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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.   In   this  Act, 


"Minister"  means  the  Minister  of  Transporta- 
tion; ("ministre") 

"municipality"  includes  a  regional,  metropoli- 
tan or  district  municipality  and  the  County 
of  Oxford;  ("municipalité") 

"railway"  means  a  railway  or  any  part  of  it 
including  railway  lines,  stations,  depots, 
wharves,  rolling  stock,  equipment,  stores, 
real  and  personal  property  and  works  con- 
nected with  a  railway  and  any  bridge, 
tunnel,  structure  and  crossings  used  in  the 
operation  of  a  railway;  ("chemin  de  fer") 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent   Définitions 
à  la  présente  loi. 

«chemin  de  fer»  Tout  ou  partie  d'un  chemin 
de  fer,  notamment  les  lignes  ferroviaires,  les 
gares  et  stations,  les  dépôts  et  quais,  le  ma- 
tériel roulant,  l'équipement  et  les  fourni- 
tures, les  biens  meubles  et  immeubles  et  les 
ouvrages  qui  en  dépendent,  ainsi  que  les 
ponts,  les  tunnels,  les  constructions  et  les 
franchissements  qui  servent  à  son  exploita- 
tion. Le  terme  «ferroviaire»  a  un  sens  cor- 
respondant, («railway») 

«chemin  de  fer  d'intérêt  local»  Chemin  de  fer 
qui  relève  de  la  compétence  législative  de  la 
province  de  l'Ontario  et  qui  répond  à  l'une 
ou  l'autre  des  conditions  suivantes  : 
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"railway  line"  means  the  land,  structures  and 
track  on  which  a  railway  may  be  operated 
and  includes  any  part  of  it;  ("ligne  ferro- 
viaire") 

"shortline  railway"  means  a  railway  within  the 
legislative  jurisdiction  of  the  Province  of 
Ontario, 

(a)  that  has  been  the  subject  of  an  abandon- 
ment order,  discontinuance  or  a  convey- 
ance in  accordance  with  federal  laws  or, 
after  that  order,  discontinuance  or 
conveyance,  has  been  discontinued  or 
conveyed  under  this  Act,  or 

(b)  that  was  acquired  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  by  a  corporation  incor- 
porated by  a  special  Act  in  accordance 
with  The  Railways  Act;  ("chemin  de  fer 
d'intérêt  local") 

"shortline  railway  company"  means  a  corpora- 
tion or  a  municipality  that  operates  or 
intends  to  operate  a  shortline  rail- 
way, ("compagnie  de  chemin  de  fer  d'in- 
térêt local") 


2.  This  Act  applies  and  The  Railways  Act 
does  not  apply  to  shortline  railways  operated 
by, 

(a)  a  corporation  incorporated  by  a  special 
Act  and  designated  in  the  regulations; 

(b)  a  corporation  incorporated  under  the 
Corporations  Act  whose  objects  permit 
the  operation  of  a  railway; 

(c)  a  corporation  incorporated  under  the 
Business  Corporations  Act;  or 

(d)  a  municipality. 

3.  The  Business  Corporations  Act  or  the 
Corporations  Act,  as  appropriate,  applies  to  a 
corporation  operating  a  shortline  railway 
despite  section  2  of  the  Business  Corporations 
Act,  sections  3,  4,  17,  117,  229  and  272  of  the 
Corporations  Act  and  The  Railways  Act. 


4.  No  person  or  municipality  shall  operate 
a  shortline  railway  unless  it  is  licensed  to  do 
so  under  this  Act. 


5.  (1)  The  Minister  may  appoint  a  registrar 
of  shortline  railways. 

(2)  The  registrar  may  issue  a  licence  to 
operate  a  shortline  railway  if  the  registrar  is 
satisfied, 


a)  il  a  fait  l'objet  d'un  arrêté  d'abandon, 
d'une  cessation  d'exploitation  ou  d'une 
cession  conformément  aux  lois  fédérales 
ou,  par  la  suite,  a  cessé  d'être  exploité 
ou  a  été  cédé  aux  termes  de  la  présente 
loi; 

b)  une  personne  morale  constituée  par  une 
loi  spéciale  conformément  à  la  loi  intitu- 
lée The  Railways  Act  en  a  fait  l'acquisi- 
tion avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi.  («shortline  railway») 

«compagnie  de  chemin  de  fer  d'intérêt  local» 
Personne  morale  ou  municipalité  qui  ex- 
ploite ou  qui  a  l'intention  d'exploiter  un 
chemin  de  fer  d'intérêt  local,  («shortline 
railway  company») 

«ligne  ferroviaire»  S'entend  des  biens-fonds, 
des  ouvrages  et  de  la  voie  sur  lesquels  un 
chemin  de  fer  peut  être  exploité,  y  compris 
un  tronçon  de  la  ligne,  («railway  line») 

«ministre»  Le  ministre  des  Transports.  («Min- 
ister») 

«municipalité»  S'entend  en  outre  d'une  muni- 
cipalité régionale,  d'une  municipalité  de 
district  ou  de  communauté  urbaine  et  du 
comté  d'Oxford,  («municipality») 

2.  La  présente  loi,  mais  non  la  loi  intitulée  Champ 
77ie  Railways  Act,  s'applique  aux  chemins  de  dïPP|,c»,lon 
fer  d'intérêt  local  exploités  par,  selon  le  cas  : 

a)  une  personne  morale  constituée  par  une 
loi  spéciale  et  désignée  dans  les  règle- 
ments; 

b)  une  personne  morale  constituée  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  et 
dont  les  objets  permettent  l'exploitation 
d'un  chemin  de  fer; 

c)  une  personne  morale  constituée  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  les  sociétés  par  actions; 

d)  une  municipalité. 

3.  La  Loi  sur  les  sociétés  par  actions  ou  la   Structure  des 
Loi  sur  les  personnes  morales,  selon  le  cas,    [J^Je"es 
s'applique  aux  personnes  morales  qui  exploi- 
tent un  chemin  de  fer  d'intérêt  local,  malgré 

l'article  2  de  la  Loi  sur  les  sociétés  par 
actions,  les  articles  3,  4,  17,  117,  229  et  272 
de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  loi 
intitulée  The  Railways  Act. 

4.  Aucune  personne  ni  aucune  municipalité   Permu 
ne  doit  exploiter  un  chemin  de  fer  d'intérêt 

local  sans  être  titulaire  d'un  permis  à  cet  effet 
délivré  en  vertu  de  la  présente  loi. 

5.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  regis-   Registrateur 
trateur  des  chemins  de  fer  d'intérêt  local. 

(2)  Le  registrateur  peut  délivrer  un  permis  Délivrance 
d'exploitation  de  chemin  de  fer  d'intérêt  local  desPenm» 
s'il  est  convaincu  des  faits  suivants  : 
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(a)  that  there  is  adequate  liability  insurance 
coverage  for  the  operation  of  the  short- 
line  railway;  and 

(b)  that  any  requirements  set  out  under  this 
Act  and  the  regulations  have  been  met. 

(3)  The    licence    may    contain    conditions 
which  may  vary  for  each  licensee. 

(4)  The    Minister    may    charge    fees    for 
licences. 

6.  The  licensee    shall    immediately    notify 
the  registrar  if, 


(a)  the  liability  insurance  coverage  is  can- 
celled or  altered; 

(b)  the  manner  in  which  the  railway  is 
operated  has  changed  so  that  the  liabil- 
ity insurance  coverage  may  no  longer 
be  adequate;  or 

(c)  the  address  of  the  licensee  changes. 


Suspension         7.  The  registrar  may  suspend  or  revoke  any 

or  revocation     licence 

(a)  if,  in  his  or  her  opinion,  the  liability 
insurance  coverage  is  no  longer  ade- 
quate; 

(b)  if  the  licensee  has  failed  to  pay  any  fee 
required  under  this  Act; 

(c)  if  the  licensee  has  failed  to  comply  with 
any  condition  of  the  licence;  or 

(d)  if  the  licensee  has  contravened  this  Act 
or  the  regulations. 

Notice  8.  (i)  if  the  registrar  refuses  to  issue  a 

licence  to  an  applicant  or  intends  to  revoke  or 
suspend  a  licence,  he  or  she  shall  notify  the 
applicant  or  licensee  of  the  refusal  or  inten- 
tion, 

(a)  by  sending  a  copy  of  the  notice  by 
registered  mail  to  the  last  address 
shown  on  the  records  of  the  registrar;  or 

(b)  by  having  a  copy  of  the  notice  delivered 
to  the  last  address  shown  on  the  records 
of  the  registrar. 

(2)  The  notice  shall  set  out  the  reasons  for 
the  refusal,  suspension  or  revocation  and 
advise  that  an  appeal  may  be  made  to  the 
Ontario  Municipal  Board  by  filing  a  request 
for  a  hearing  with  the  Board  and  with  the 
registrar  within  15  days  after  the  notice  is 
served  under  subsection  (1). 

Timing  (3)  The  notice  under  subsection  (1)  shall  be 

deemed  to  be  served  five  days  after  it  is 
mailed  under  clause  (1)  (a)  or  on  the  date  it  is 
delivered  under  clause  (1)  (b). 


Contents  of 
notice 


a)  l'exploitation  du  chemin  de  fer  bénéfi- 
cie d'une  assurance-responsabilité  suffi- 
sante; 

b)  les  exigences  établies  par  la  présente  loi 
et  les  règlements  ont  été  respectées. 

(3)  Le  permis  peut  être  assorti  de  condi-  Conditions 
fions  qui  diffèrent  selon  le  titulaire. 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  des  droits  pour  Droits 
les  permis. 

6.  Le  titulaire  de  permis  avise  immédiate-  Avis 
ment  le  registrateur  dans  l'une  ou  l'autre  des 
situations  suivantes  : 

a)  F  assurance-responsabilité  est  annulée 
ou  modifiée; 

b)  le  mode  d'exploitation  du  chemin  de  fer 
a  changé  de  sorte  que  l' assurance-res- 
ponsabilité risque  de  ne  plus  être  suffi- 
sante; 

c)  le  titulaire  de  permis  a  changé  d'adres- 
se. 

7.  Le  registrateur  peut  suspendre  ou  révo-   Suspension 
quer  un  permis  si,  selon  le  cas  :  Pu  révoca" 

a)  il  est  d'avis  que  l' assurance-responsabi- 
lité n'est  plus  suffisante; 

b)  le  titulaire  n'a  pas  acquitté  les  droits 
exigés  en  vertu  de  la  présente  loi; 

c)  le  titulaire  n'a  pas  observé  une  condi- 
tion du  permis; 

d)  le  titulaire  a  contrevenu  à  la  présente  loi 
ou  aux  règlements. 

8.  (1)  Si  le  registrateur  refuse  de  délivrer  Avis 
un  permis  à  quiconque  en  fait  la  demande  ou 
qu'il  a  l'intention  de  révoquer  ou  de  suspendre 

un  permis,  il  en  avise  l'auteur  de  la  demande 
ou  le  titulaire  : 

a)  soit  en  envoyant  une  copie  de  l'avis  par 
courrier  recommandé  à  la  dernière 
adresse  figurant  dans  ses  registres; 

b)  soit  en  faisant  livrer  une  copie  de  l'avis 
à  la  dernière  adresse  figurant  dans  ses 
registres. 

(2)  L'avis  énonce  les  motifs  du  refus,  de  la 
suspension  ou  de  la  révocation  et  indique 
qu'un  appel  peut  être  interjeté  devant  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  l'Ontario 
en  déposant  une  demande  d'audience  auprès 
d'elle  et  du  registrateur  dans  les  15  jours  qui 
suivent  la  signification  de  l'avis  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  est  repu-  Moment  de 
té  signifié  cinq  jours  après  sa  mise  à  la  poste  []aonlgnifica~ 
aux  termes  de  l'alinéa  (1)  a)  ou  le  jour  de  sa 
livraison  aux  termes  de  l'alinéa  (1)  b). 
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(4)  The  suspension  or  revocation  takes 
effect  on  the  date  the  notice  is  deemed  to  be 
served  under  subsection  (3)  and  remains  in 
effect  even  if  an  appeal  is  filed  unless  the 
Ontario  Municipal  Board  orders  otherwise. 

(5)  One  member  of  the  Ontario  Municipal 
Board  shall  hold  a  hearing  on  the  appeal 
within  30  days  after  the  request  for  a  hearing 
is  filed  under  subsection  (2). 

(6)  The  only  parties  to  the  hearing  are  the 
registrar  and  the  applicant  or  licensee  who 
requested  the  hearing. 

(7)  The  Ontario  Municipal  Board  may  by 
order  affirm  the  refusal,  suspension  or  revoca- 
tion of  the  licence  or  may  make  such  other 
order  consistent  with  this  Act  that  the  Board 
considers  appropriate. 

(8)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  final. 


9.  (1)  Sections  5.1  and  21.2  of  the  Statu- 
tory Powers  Procedure  Act  and  sections  43,  94 
and  95  and  subsections  96  (1)  and  (2)  of  the 
Ontario  Municipal  Board  Act  do  not  apply  to 
any  hearing  under  this  Act. 


(2)  Part  V  of  the  Ontario  Municipal  Board 
Act  does  not  apply  to  the  Ontario  Municipal 
Board  in  respect  of  shortline  railways. 


10.  (1)  A  shortline  railway  company  shall 
comply  with  this  section  before  discontinuing 
the  operation  of  a  shortline  railway. 

(2)  A  shortline  railway  company  that  pro- 
poses to  discontinue  the  operation  of  a  railway 
shall, 

(a)  advertise  its  intention  to  do  so  in  a 
newspaper  or  newspapers  having  gen- 
eral circulation  in  the  municipalities 
most  affected  by  the  proposal;  and 

(b)  notify  the  registrar  of  its  intention. 


(3)  The  advertisement  shall  contain  the  fol- 
lowing information: 

1.  A  statement  that  the  shortline  railway 
company  no  longer  intends  to  operate  a 
shortline  railway. 

2.  A  statement  that  the  railway  line  is 
available  for  sale,  lease  or  transfer  for 
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(4)  La  suspension  ou  la  révocation  prend   Prise  d  effet 
effet  le  jour  où  l'avis  est  réputé  signifié  aux   immédiate 
termes  du  paragraphe  (3)  et  demeure  en  effet 

même  si  un  appel  est  interjeté,  sauf  ordon- 
nance à  l'effet  contraire  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario. 

(5)  Un    membre    de    la   Commission    des   Audience 
affaires  municipales  de  l'Ontario  tient  une  au- 
dience sur  l'appel  dans  les  30  jours  qui  suivent 

le  dépôt  de  la  demande  d'audience  aux  termes 
du  paragraphe  (2). 

(6)  Les  seules  parties  à  l'audience  sont  le  Parties 
registrateur  et  l'auteur  de  la  demande  ou  le 
titulaire  de  permis  qui  a  demandé  l'audience. 

(7)  La  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  l'Ontario  peut  rendre  une  ordonnance 
confirmant  le  refus,  la  suspension  ou  la  révo- 
cation du  permis  ou  rendre  toute  autre  ordon- 
nance compatible  avec  la  présente  loi  qu'elle 
estime  opportune. 

(8)  La  décision  de  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  est  défini- 
tive. 

9.  (1)  Les  articles  5.1  et  21.2  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales  ainsi  que 
les  articles  43,  94  et  95  et  les  paragraphes  96 
(1)  et  (2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario  ne  s'appli- 
quent pas  aux  audiences  prévues  par  la  pré- 
sente loi. 

(2)  La  partie  V  de  la  Loi  sur  la  Commission   '<Jem 
des  affaires  municipales  de  l'Ontario  ne  s'ap- 
plique pas  à  la  Commission  des  affaires  muni- 
cipales de  l'Ontario  en  ce  qui  a  trait  aux  che- 
mins de  fer  d'intérêt  local. 

10.  (1)  La  compagnie  de  chemin   de   fer  Cessation 
d'intérêt  local  se  conforme  au  présent  article  fi(^,xploiU 
avant  de  cesser  d'exploiter  un  chemin  de  fer 
d'intérêt  local. 

(2)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  d'inté-   Annonce 
rêt  local  qui  se  propose  de  cesser  d'exploiter 

un  chemin  de  fer  fait  ce  qui  suit  : 

a)  elle  annonce  son  intention  dans  un  ou 
plusieurs  journaux  généralement  lus 
dans  les  municipalités  les  plus  touchées 
par  la  proposition; 

b)  elle  avise  le  registrateur  de  son  inten- 
tion. 

(3)  L'annonce  contient  les  renseignements  Contenu 
suivants  : 

1.  La  mention  que  la  compagnie  de  che- 
min de  fer  d'intérêt  local  n'a  plus  l'in- 
tention d'exploiter  un  chemin  de  fer 
d'intérêt  local. 

2.  La  mention  que  la  ligne  ferroviaire  est  à 
vendre,  à  louer  ou  à  transférer  aux  fins 
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continued  operation  to  a  body  author- 
ized under  this  Act  to  operate  a  short- 
line  railway. 

3.  A  description  of  the  railway  line. 

4.  The  date  by  which  interested  persons 
must  make  their  interest  known  in  writ- 
ing to  the  company  which  date  must  be 
no  earlier  than  30  days  after  the  first 
publication  of  the  advertisement. 

(4)  The  shortline  railway  company  shall 
immediately  disclose  to  each  interested  person 
the  process  which  it  intends  to  follow  for 
receiving  and  evaluating  the  offers  it  receives. 

(5)  The  shortline  railway  company  shall 
negotiate  in  good  faith  and  in  accordance  with 
the  process  it  has  established. 

(6)  If  the  shortline  railway  company  fails  to 
reach  an  agreement  within  90  days  after  the 
final  date  stated  in  the  advertisement  or  if  an 
agreement  is  reached  but  the  transfer  is  not 
completed  in  accordance  with  the  agreement, 
the  shortline  railway  company  shall  offer  to 
sell,  lease  or  otherwise  transfer  the  railway 
line  for  its  net  salvage  value  to  the  Minister  on 
behalf  of  the  Government  of  Ontario  and  to 
the  council  of  each  municipality  in  which  the 
railway  line  is  located. 

(7)  The  Government  of  Ontario  or  any 
municipality  may  accept  the  offer  in  writing 
within  30  days  of  it  being  received  but  if  more 
than  one  of  them  accepts  the  offer  the  follow- 
ing shall  determine  which  offer  is  accepted: 

1.  The  Government  of  Ontario  is  first  in 
priority. 

2.  If  the  Government  of  Ontario  has  not 
accepted  the  offer  in  the  required  time 
period,  the  municipality  which  first  sub- 
mitted a  written  acceptance  is  next  in 
priority. 

3.  If  more  than  one  municipality  submits  a 
written  acceptance  on  the  same  day,  the 
matter  shall  be  determined  by  draw. 

(8)  If,  within  90  days  after  acceptance  of  an 
offer,  agreement  cannot  be  reached  between 
the  parties  on  the  net  salvage  value,  the  matter 
shall  be  referred  to  an  independent  appraiser. 

(9)  The  independent  appraiser  shall  investi- 
gate the  matter  and  determine  the  net  salvage 
value  no  later  than  30  days  after  the  matter  is 
referred  or  such  greater  time  period  as  may  be 
agreed  upon  by  the  parties. 

(10)  The  determination  of  the  independent 
appraiser  is  final  and  binding  on  the  parties. 
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de  la  poursuite  de  son  exploitation  à 
une  entité  que  la  présente  loi  autorise  à 
exploiter  un  chemin  de  fer  d'intérêt 
local. 

3.  Une  description  de  la  ligne  ferroviaire. 

4.  La  date  limite  à  laquelle  les  intéressés 
doivent  manifester  par  écrit  leur  inten- 
tion à  la  compagnie,  cette  date  devant 
tomber  au  moins  30  jours  après  la  pre- 
mière publication  de  l'annonce. 

(4)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  d'inté-   Processus 
rêt  local  communique  immédiatement  à  tous 

les  intéressés  le  processus  qu'elle  a  l'intention 
de  suivre  pour  recevoir  les  offres  et  les  éva- 
luer. 

(5)  La  compagnie  de  chemin  de  fer  d'inté-   Négociations 
rêt  local  doit  négocier  de  bonne  foi  et  confor- 
mément au  processus  qu'elle  a  mis  sur  pied. 

(6)  Si  la  compagnie  de  chemin  de  fer  d'in- 
térêt local  n'arrive  pas  à  une  entente  dans  les 
90  jours  qui  suivent  la  date  limite  mentionnée 
dans  l'annonce  ou  qu'elle  arrive  à  une  entente 
sans  que  le  transfert  ne  soit  complété  confor- 
mément à  celle-ci,  elle  offre  de  transférer,  no- 
tamment par  vente  ou  location,  la  ligne  ferro- 
viaire à  sa  valeur  nette  de  récupération  au 
ministre  pour  le  compte  du  gouvernement  de 
l'Ontario  et  au  conseil  de  chaque  municipalité 
dans  laquelle  est  située  la  ligne. 

(7)  Le  gouvernement  de  l'Ontario  ou  l'une 
ou  l'autre  des  municipalités  peut  accepter  l'of- 
fre par  écrit  dans  les  30  jours  qui  suivent  sa 
réception.  Toutefois,  si  plus  d'un  d'entre  eux 
accepte  l'offre,  les  règles  suivantes  détermi- 
nent celle  qui  est  acceptée  : 

1.  Le  gouvernement  de  l'Ontario  a  la  prio- 
rité. 

2.  La  première  municipalité  qui  a  présenté 
une  acceptation  écrite  vient  ensuite,  si 
le  gouvernement  de  l'Ontario  n'a  pas 
accepté  l'offre  dans  le  délai  imparti. 

3.  Si  plus  d'une  municipalité  présente  une 
acceptation  écrite  le  même  jour,  la 
question  est  tranchée  par  tirage  au  sort. 

(8)  Si,  dans  les  90  jours  qui  suivent  l'ac-   Différend 
ceptation  de  l'offre,  les  parties  n'arrivent  pas  à 
s'entendre  sur  la  valeur  nette  de  récupération, 

la  question  est  renvoyée  à  un  évaluateur  indé- 
pendant. 

(9)  L' évaluateur     indépendant     étudie     la  Évaluation 
question  et  établit  la  valeur  nette  de  récupéra- 
tion au  plus  tard  30  jours  après  que  la  ques- 
tion lui  est  renvoyée  ou  dans  le  délai  plus  long 

dont  conviennent  les  parties. 

(10)  La  décision  de  Pévaluateur  indépen-   Décision  dé- 
dant  est  définitive  et  lie  les  parties.  fimtive 
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(11)  The  costs  of  the  appraiser  shall  be 
borne  equally  between  the  two  parties. 

(12)  If  the  parties  are  unable  to  agree  on  an 
independent  appraiser  to  determine  net  sal- 
vage value,  net  salvage  value  shall  be  deter- 
mined by  arbitration. 

(13)  If  the  parties  are  unable  to  agree  on  the 
arbitrator  or  the  terms  of  reference  of  the  arbi- 
tration, either  party  may  apply  to  a  judge  of 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  appointing  an  arbitrator  and  fixing  the 
terms  of  arbitration. 


(14)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  to 
the  arbitration. 

(15)  If  the  railway  line  or  the  shortline  rail- 
way company's  operating  interest  in  it  is  not 
transferred  under  this  section,  the  shortline 
railway  company  may  discontinue  operating 
the  railway  line  and,  if  applicable,  dispose  of 
any  or  all  of  the  assets  connected  with  the 
railway  line. 

11.  (1)  A  municipality  may  own  and  oper- 
ate a  shortline  railway  within  or  outside  of  its 
municipal  boundaries  so  long  as  part  of  the 
railway  line  is  located  within  the  municipality. 

(2)  A  municipality  may  enter  into  agree- 
ments with  other  municipalities  to  jointly 
operate  a  shortline  railway  so  long  as  part  of 
the  railway  line  is  located  within  each  of  the 
municipalities. 

(3)  Despite  paragraph  9  of  section  3  of  the 
Assessment  Act,  a  municipality  that  operates  a 
railway  line  outside  of  its  municipal  bound- 
aries is  liable  for  taxation  on  that  portion  of 
the  railway  line  located  on  land  outside  of  its 
municipal  boundaries. 

12.  If  a  corporation  or  municipality  that 
has  acquired  an  operating  railway  line  under 
section  10  intends  to  discontinue  the  operation 
of  the  railway  line,  it  shall  comply  with  the 
procedures  set  out  in  section  10  before  discon- 
tinuing the  operation. 

13.  (1)  If  a  commuter  rail  authority  or  a 
passenger  railway  company  operates  a  com- 
muter or  passenger  rail  service  over  any  part 
of  a  railway  line  of  a  shortline  railway  com- 
pany, the  shortline  railway  company  shall 
enter  into  an  agreement  with  the  authority  or 
company  to  allow  the  continued  use  of  the 
railway  line  for  that  purpose. 


(2)  If  a  commuter  rail  authority  or  a  passen- 
ger railway  company  wishes  to  initiate  oper- 


Exploitation 
par  une 
municipalité 


(11)  Les   frais   de   l'évaluateur   sont   à   la  Frais 
charge  des  deux  parties  à  parts  égales. 

(12)  Si  les  parties  n'arrivent  pas  à  s'enten-   Absence 
dre  sur  un  évaluateur  indépendant  pour  établir  d  enteme 
la  valeur  nette  de  récupération,  celle-ci   est 
établie  par  arbitrage. 

(13)  Si  les  parties  n'arrivent  pas  à  s'enten-  idem 
dre  sur  l'arbitre  ou  sur  les  paramètres  de  l'ar- 
bitrage, l'une  ou  l'autre  peut,  par  voie  de  re- 
quête, demander  à  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre  une 
ordonnance  nommant  l'arbitre  et  définissant 

les  paramètres  de  l'arbitrage. 

(14)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  s'appli-   Application 
que  à  l'arbitrage. 

(15)  Si  la  ligne  ferroviaire,  ou  le  droit  de   Disposition 
l'exploiter  qu'a  la  compagnie  de  chemin  de 

fer  d'intérêt  local,  n'est  pas  transféré  aux 
termes  du  présent  article,  la  compagnie  de 
chemin  de  fer  d'intérêt  local  peut  cesser 
d'exploiter  la  ligne  et,  le  cas  échéant,  disposer 
de  tout  ou  partie  des  biens  qui  y  sont  rattachés. 

11.  (1)  Une  municipalité  peut  être  proprié- 
taire-exploitant d'un  chemin  de  fer  d'intérêt 
local  situé  sur  son  territoire  ou  à  l'extérieur  de 
celui-ci  tant  qu'un  tronçon  de  la  ligne  ferro- 
viaire est  situé  dans  la  municipalité. 

(2)  Une  municipalité  peut  conclure,  avec 
d'autres  municipalités,  une  entente  visant 
l'exploitation  conjointe  d'un  chemin  de  fer 
d'intérêt  local  tant  qu'un  tronçon  de  la  ligne 
ferroviaire  est  situé  dans  chacune  des  munici- 
palités. 

(3)  Malgré  la  disposition  9  de  l'article  3  de 
la  Loi  sur  l'évaluation  foncière,  la  municipali- 
té qui  exploite  une  ligne  ferroviaire  à  l'exté- 
rieur de  son  territoire  est  assujettie  à  l'impôt 
sur  le  tronçon  de  cette  ligne  qui  est  situé  à 
l'extérieur  de  son  territoire. 

12.  Si  la  personne  morale  ou  la  municipali- 
té qui  a  fait  l'acquisition  d'une  ligne  ferro- 
viaire en  exploitation  aux  termes  de  l'article 
10  a  l'intention  de  cesser  de  l'exploiter,  elle 
doit  se  conformer  à  la  marche  à  suivre  énon- 
cée à  l'article  10  avant  de  le  faire. 

13.  (1)  Si  une  administration  ferroviaire  de  Ententes 
banlieue  ou  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
se  livrant  au  transport  de  passagers  exploite  un 
service  de  transport  en  commun  ferroviaire  de 
banlieue  ou  un  service  de  transport  ferroviaire 
de  passagers  sur  un  tronçon  de  la  ligne  ferro- 
viaire d'une  compagnie  de  chemin  de  fer  d'in- 
térêt local,  cette  dernière  doit  conclure,  avec 
l'administration  ou  la  compagnie,  une  entente 
permettant  la  poursuite  de  l'utilisation  de  la 
ligne  à  cette  fin. 
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(2)  Si    une    administration    ferroviaire    de 
banlieue  ou  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
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ations  over  any  part  of  the  railway  line  of  a 
shortline  railway  company,  it  shall  notify  the 
shortline  railway  company  which  shall  enter 
into  an  agreement  with  the  commuter  rail 
authority  or  passenger  railway  company  to 
allow  the  use  of  the  railway  line  for  that  pur- 
pose. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  only  to 
commuter  rail  service  operated  on  a  regularly 
scheduled  inter-regional  rail  transit  system  and 
to  passenger  rail  service  operated  between 
major  urban  centres  on  a  long  distance,  reg- 
ularly-scheduled basis. 


(4)  The  agreement  shall  set  out  such  terms 
as  may  be  appropriate  to  allow  the  operation 
of  the  commuter  or  passenger  rail  service, 
including  any  compensation  to  the  shortline 
railway  company. 


(5)  The  terms  must  be  fair  and  reasonable. 

(6)  If  the  parties  fail  to  reach  an  agreement, 
the  matter  shall  be  settled  by  arbitration. 

(7)  If  the  parties  are  unable  to  agree  on  the 
arbitrator  or  the  terms  of  reference  of  the  arbi- 
tration, either  party  may  apply  to  a  judge  of 
the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  appointing  an  arbitrator  and  fixing  the 
terms  of  the  arbitration. 


(8)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  to  the 
arbitration. 

14.  (1)  The  Minister  may  appoint  any  per- 
son, including  federal  railway  safety  inspec- 
tors designated  under  the  Railway  Safety  Act 
(Canada)  as  shortline  railway  inspectors  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  A  shortline  railway  inspector  appointed 
under  subsection  (1)  has  all  the  powers  of  a 
railway  safety  inspector  under  the  Railway 
Safety  Act  (Canada). 

(3)  The  Minister  may  charge  fees  for  the 
costs  of  carrying  out  inspections. 

(4)  The  fees  may  be  imposed  as  fixed 
charges  or  on  a  cost  recovery  basis  or  using 
any  other  criteria  that  the  Minister  considers 
to  be  reasonable. 

15.  (1)  The  Minister  may  enter  into  agree- 
ments with  the  federal  government  or  with  any 
federal  regulatory  authority,  person  or  class  of 
persons  concerning  the  administration  of  this 


se  livrant  au  transport  de  passagers  souhaite 
commencer  à  exploiter  un  service  de  transport 
sur  un  tronçon  de  la  ligne  ferroviaire  d'une 
compagnie  de  chemin  de  fer  d'intérêt  local, 
elle  en  avise  cette  dernière,  qui  doit  conclure, 
avec  l'administration  ou  la  compagnie,  une 
entente  permettant  l'utilisation  de  la  ligne  à 
cette  fin. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-   Restriction 
quent  qu'aux  services  de  transport  en  commun 
ferroviaire  de  banlieue  exploités  sur  un  réseau 

de  transport  en  commun  ferroviaire  interrégio- 
nal à  horaire  fixe  et  aux  services  de  transport 
ferroviaire  de  passagers,  à  horaire  fixe  et  à 
long  parcours,  offerts  entre  de  grandes  agglo- 
mérations urbaines. 

(4)  L'entente  énonce  les  conditions  qui  sont  Contenu 
opportunes   pour  permettre   l'exploitation   du 
service  de  transport  en  commun  ferroviaire  de 
banlieue  ou  du  service  de  transport  ferroviaire 

de  passagers,  notamment  l'indemnité  à  verser 
à  la  compagnie  de  chemin  de  fer  d'intérêt 
local. 

(5)  Les  conditions  doivent  être  justes  et  rai-  Conditions 
sonnables. 

(6)  Si  les  parties  n'arrivent  pas  à  une  en-   incapacité  de 
tente,  la  question  est  réglée  par  arbitrage.  entente"  U"e 

(7)  Si  les  parties  n'arrivent  pas  à  s'entendre  Requête 
sur  l'arbitre  ou  sur  les  paramètres  de  l'arbi- 
trage, l'une  ou  l'autre  peut,  par  voie  de  re- 
quête, demander  à  un  juge  de  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale)  de  rendre  une 
ordonnance  nommant  l'arbitre  et  définissant 

les  paramètres  de  l'arbitrage. 

(8)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  s'appli-   Application 
que  à  l'arbitrage. 

14.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  quicon-  inspecteurs 
que  inspecteur  des  chemins  de  fer  d'intérêt 
local  pour  l'application  de  la  présente  loi,  no- 
tamment un  inspecteur  fédéral  de  la  sécurité 
ferroviaire  désigné  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
sécurité  ferroviaire  (Canada). 

(2)  Un  inspecteur  des  chemins  de  fer  d'in- 
térêt local  nommé  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
a  tous  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  la  sécurité 
ferroviaire  (Canada)  confère  à  un  inspecteur 
de  la  sécurité  ferroviaire. 


Pouvoirs 


(3)  Le  ministre  peut  exiger  des  frais  en  rap-   Fnùsd'in- 
port  avec  le  coût  des  inspections.  specuon 

(4)  Les  frais  peuvent  être  établis  sous  forme   idem 
de  frais  fixes,  suivant  une  formule  de  recou- 
vrement des  coûts  ou  selon  tout  autre  critère 

que  le  ministre  juge  raisonnable. 

15.  (1)  Le  ministre  peut  conclure,  avec  le   Ententes 
gouvernement  fédéral,  un  organisme  de  régie-   ^"mcTaies 
mentation  fédéral,  une  personne  ou  une  caté- 
gorie de  personnes,  des  ententes  visant  l'appli- 
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Act  and  the  regulation  of  railway  safety,  acci- 
dent investigation  and  railway  crossings  in 
relation  to  shortline  railways  and  shortline 
railway  companies. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1)  the 
Minister  may,  by  agreement,  authorize  any 
federal  regulatory  authority,  person  or  class  of 
persons  to  enforce  and  administer  applicable 
federal  law,  as  it  exists  from  time  to  time,  in 
relation  to  shortline  railways  and  shortline 
railway  companies  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  the  law  applies  to  railways 
within  federal  jurisdiction  or  in  accordance 
with  any  other  terms  as  agreed  upon. 


16.  (1)  Subject  to  the  Canada  Transporta- 
tion Act  (Canada),  every  decision,  order,  rule, 
regulation  and  direction  made  by  the  Canadian 
Transportation  Agency  or  any  predecessor 
thereof  in  relation  to  road  crossings  and  utility 
crossings  continue  to  apply  to  those  crossings, 
even  though  the  crossings  have  passed  from 
federal  to  provincial  jurisdiction,  until  revoked 
or  amended  by  the  Canadian  Transportation 
Agency  under  section  15  or  otherwise  under 
this  Act. 

(2)  In  this  section,  "road  crossings"  and 
"utility  crossings"  have  the  same  meaning  as 
in  the  Canada  Transportation  Act  (Canada). 

17.  (1)  The  Minister  may  charge  fees  for 
accident  investigations  and  any  other  costs 
incurred  by  the  Government  of  Ontario  in 
relation  to  shortline  railways  under  an  agree- 
ment with  the  federal  government. 

(2)  The  fees  may  be  imposed  as  fixed 
charges  or  on  a  cost  recovery  basis  or  using 
any  other  criteria  that  the  Minister  considers 
to  be  reasonable. 

18.  The  employees  and  agents  of  a  short- 
line  railway  company  may  enter  upon  land  not 
belonging  to  the  shortline  railway  company 
and  remove  from  that  land  anything,  including 
trees  and  brush,  that  might  threaten  the  safe 
operation  of  the  railway  by  obscuring  the  clear 
view  of  a  road  or  railway  line. 


19.  The  employees  and  agents  of  a  short- 
line  railway  company  may  enter  upon  land  not 
belonging  to  the  shortline  railway  company  if 
there  has  been  a  railway  accident  and  if  no 
other  course  of  action  is  practical. 


cation  de  la  présente  loi,  ainsi  que  la 
réglementation  de  la  sécurité  ferroviaire,  des 
enquêtes  sur  les  accidents  et  des  franchisse- 
ments ferroviaires,  en  rapport  avec  les 
chemins  de  fer  d'intérêt  local  et  les  compa- 
gnies de  chemin  de  fer  d'intérêt  local. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le 
ministre  peut,  par  voie  d'entente,  autoriser  un 
organisme  de  réglementation  fédéral,  une  per- 
sonne ou  une  catégorie  de  personnes  à  exécu- 
ter et  à  appliquer  les  lois  fédérales  applicables, 
dans  leurs  versions  successives,  en  rapport 
avec  les  chemins  de  fer  d'intérêt  local  et  les 
compagnies  de  chemin  de  fer  d'intérêt  local 
de  la  même  manière  et  dans  la  même  mesure 
que  ces  lois  s'appliquent  aux  chemins  de  fer 
relevant  de  la  compétence  fédérale  ou  confor- 
mément aux  autres  conditions  dont  il  est  con- 
venu. 

16.  (1)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  les  trans- 
ports au  Canada  (Canada),  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  révoqués  ou  modifiés  par  l'Office  des 
transports  du  Canada  en  vertu  de  l'article  15 
ou  d'une  autre  façon  en  vertu  de  la  présente 
loi,  les  décisions,  arrêtés,  règles,  règlements  et 
directives  de  l'Office  des  transports  du  Canada 
ou  d'un  organisme  qu'il  remplace  concernant 
les  franchissements  routiers  et  les  franchisse- 
ments par  desserte  continuent  de  s'appliquer  à 
ceux-ci,  même  s'ils  sont  passés  de  la  compé- 
tence fédérale  à  la  compétence  provinciale. 

(2)  Dans  le  présent  article,  «franchisse- 
ments routiers»  et  «franchissements  par  des- 
serte» s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
transports  au  Canada  (Canada). 

17.  (1)  Le  ministre  peut  exiger  des  frais  en 
rapport  avec  les  enquêtes  sur  les  accidents  et 
les  autres  coûts  engagés  par  le  gouvernement 
de  l'Ontario  en  rapport  avec  les  chemins  de 
fer  d'intérêt  local  aux  termes  d'une  entente 
conclue  avec  le  gouvernement  fédéral. 

(2)  Les  frais  peuvent  être  établis  sous  forme 
de  frais  fixes,  suivant  une  formule  de  recou- 
vrement des  coûts  ou  selon  tout  autre  critère 
que  le  ministre  juge  raisonnable. 

18.  Les  employés  et  les  mandataires  d'une 
compagnie  de  chemin  de  fer  d'intérêt  local 
peuvent  entrer  sur  un  bien-fonds  qui  n'appar- 
tient pas  à  la  compagnie  et  en  enlever  quoi 
que  ce  soit,  notamment  des  arbres  et  des 
broussailles,  qui  risque  de  menacer  l'exploita- 
tion sécuritaire  du  chemin  de  fer  en  empê- 
chant de  bien  voir  une  route  ou  une  ligne 
ferroviaire. 

19.  Les  employés  et  les  mandataires  d'une 
compagnie  de  chemin  de  fer  d'intérêt  local 
peuvent,  à  défaut  d'autre  mesure  pratique,  en- 
trer sur  un  bien-fonds  qui  n'appartient  pas  à  la 
compagnie  s'il  s'est  produit  un  accident  ferro- 
viaire. 
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20.  If  an  entry  is  made  under  section  18  or 
19,  the  shortline  railway  company  shall,  so  far 
as  is  practicable,  restore  the  land  to  its  original 
state. 

21.  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages may  be  instituted  against  any  employee 
or  agent  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  for 
any  act  done  under  this  Act  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  the  per- 
son's duty  or  for  any  alleged  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  the  person's 
duty. 

22.  (1)  Every  person  or  municipality  which 
contravenes  this  Act  or  the  regulations  or  an 
order  made  under  this  Act  or  a  condition  of  a 
licence  is  guilty  of  an  offence  and,  on  convic- 
tion, is  liable  to, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  or  munici- 
pality, a  fine  of  not  more  than 
$100,000;  and 

(b)  in  the  case  of  an  individual,  a  fine  of 
not  more  than  $5,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  both. 

(2)  If  a  shortline  railway  company  is  guilty 
of  an  offence  under  subsection  (1),  any  officer 
or  director  of  the  company  who  authorizes, 
permits  or  acquiesces  in  the  offence  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $5,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  six  months, 
or  both. 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  mem- 
bers of  council  of  a  municipality. 

(4)  Even  if  an  agreement  has  been  entered 
into  under  section  15  authorizing  a  federal 
regulatory  authority  to  enforce  and  administer 
applicable  federal  law,  the  offence  provisions 
set  out  in  this  Act  apply  and  the  federal 
offence  provisions  do  not  apply  to  shortline 
railways  and  shortline  railway  companies. 


23.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  designating  corporations  under  clause  2 
(a); 

(b)  prescribing  requirements  for  the  pur- 
pose of  clause  5  (2)  (b); 

(c)  respecting  the  discontinuance  of  short- 
line  railway  services  or  the  abandon- 
ment of  shortline  railway  lines; 


20.  En  cas  d'entrée  prévue  à  l'article  18  ou   Remise  en 
19,  la  compagnie  de  chemin  de  fer  d'intérêt  ^^bxn' 
local  remet,  dans  la  mesure  du  possible,  le 
bien-fonds  dans  l'état  où  il  se  trouvait. 

21.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres   immunité 
instances    en    dommages-intérêts    introduites 
contre  un  employé  ou  un  mandataire  de  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  en  vertu  de  la  présente 

loi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  de  ses 
fonctions  ou  pour  une  négligence  ou  un  man- 
quement qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

22.  (1)  Toute  personne  ou  municipalité  qui   infraction 
contrevient  à  la  présente  loi,  aux  règlements,  à 

un  ordre  donné  dans  le  cadre  de  la  présente  loi 
ou  à  une  condition  d'un  permis  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité  : 

a)  d'une  amende  d'au  plus  100  000$,  s'il 
s'agit  d'une  personne  morale  ou  d'une 
municipalité; 

b)  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines,  s'il  s'agit 
d'un  particulier. 

(2)  Si   une  compagnie  de  chemin  de  fer  Idem 
d'intérêt  local  est  coupable  d'une  infraction 
prévue  au  paragraphe  (1),  le  dirigeant  ou  l'ad- 
ministrateur de  cette  compagnie  qui  autorise 

ou  permet  l'infraction  ou  qui  y  consent  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  dé- 
claration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
plus  5  000  $  et  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  Exception 
membres  du  conseil  d'une  municipalité. 

(4)  Même  si  une  entente  a  été  conclue  en 
vertu  de  l'article  15  en  vue  d'autoriser  un  or- 
ganisme de  réglementation  fédéral  à  exécuter 
et  à  appliquer  le  droit  fédéral  applicable,  les 
dispositions  de  la  présente  loi  relatives  aux 
infractions,  mais  non  les  dispositions  fédérales 
relatives  aux  infractions,  s'appliquent  aux  che- 
mins de  fer  d'intérêt  local  et  aux  compagnies 
de  chemin  de  fer  d'intérêt  local. 

23.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  les  personnes  morales  visées  à 
l'alinéa  2  a); 

b)  prescrire  les  exigences  pour  l'applica- 
tion de  l'alinéa  5  (2)  b); 

c)  traiter  de  la  cessation  de  services  de 
chemin  de  fer  d'intérêt  local  ou  de 
l'abandon  de  lignes  de  chemins  de  fer 
d'intérêt  local; 
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Sec/art.  23(1) 


Scope 


Commente- 


Short  title 


(d)  respecting  shortline  railway  inspectors 
and  shortline  railway  inspections; 

(e)  adopting  by  reference  in  whole  or  in 
part  with  such  changes  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
necessary,  any  Act,  regulation,  code, 
standard,  procedure  or  rule  in  relation 
to  railways; 

(0  respecting  road  and  utility  crossings; 

(g)  respecting  the  operation  of  shortline 
railways; 

(h)  exempting  any  railway  or  shortline  rail- 
way company  from  the  application  of 
this  Act  or  any  part  of  this  Act. 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  nature  and  may  apply  in  respect  of  any 
class  of  person  or  thing. 

24.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

25.  The  short  title  or  this  Act  is  the  Short- 
line  Railways  Act,  1995. 


d)  traiter  des  inspecteurs  des  chemins  de 
fer  d'intérêt  local  et  de  l'inspection  de 
ces  chemins  de  fer; 

e)  adopter  par  renvoi,  avec  les  adaptations 
qu'il  juge  nécessaires,  tout  ou  partie 
d'une  loi,  d'un  règlement,  d'un  code, 
d'une  norme,  d'une  procédure  ou  d'une 
règle  relatif  aux  chemins  de  fer; 

0  traiter  des  franchissements  routiers  et 
des  franchissements  par  desserte; 

g)  traiter  de  l'exploitation  des  chemins  de 
fer  d'intérêt  local; 


h) 


(2) 


soustraire  un  chemin  de  fer  ou  une 
compagnie  de  chemin  de  fer  d'intérêt 
local  à  l'application  de  tout  ou  partie  de 
la  présente  loi. 


Ponée 


Un  règlement  peut  avoir  une  portée  gé- 
nérale ou  particulière  et  s'appliquer  à  toute 
catégorie  de  personnes  ou  de  choses. 

24.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    viBucur 
mation. 

25.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1995  sur  les  chemins  defer  d'intérêt  local. 
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An  Act  to  amend  the 
Corporations  Information  Act 


Loi  modifiant 

la  Loi  sur  les  renseignements  exigés 

des  personnes  morales 


Application 


Same,  1995 
only 


Annual 
return 


Exception 


Corporation 
without  share 
capital 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  3.1  of  the  Corporations  Infor- 
mation Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1994,  chapter  17,  section  35,  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

(5)  This  section  does  not  apply  to  a  corpo- 
ration unless  the  anniversary  of  the  date  of  its 
incorporation  or  amalgamation,  whichever  is 
later,  occurs  between  April  1,  1995  and  June 
30, 1995. 

(6)  A  corporation  shall  not  file  a  return 
under  this  section  for  a  year  after  1995. 

(2)  Section  3.1  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

3.1  (1)  Every  corporation,  other  than  a  cor- 
poration without  share  capital  or  a  corporation 
of  a  class  exempted  by  the  regulations,  shall 
file  a  return  each  year  with  the  Minister  by 
delivering  it  to  the  Minister  of  Finance. 


(2)  Instead  of  delivering  a  return  under 
subsection  (1)  to  the  Minister  of  Finance,  a 
corporation  may  deliver  the  return  to  the  Min- 
ister if, 

(a)  there  has  been  no  change  in  the  infor- 
mation required  to  be  included  in  the 
return  since  the  time  that  the  corpora- 
tion last  filed  a  return  or  a  notice  under 
this  Act;  and 

(b)  the  filing  is  made  in  the  prescribed 
manner. 

(3)  A  corporation  without  share  capital 
shall  file  a  return  each  year  with  the  Minister 
in  the  prescribed  manner  by  delivering  it  to 
the  Minister  on  the  anniversary  of  the  date  of 
its  incorporation  or  amalgamation,  whichever 
is  later,  or  within  60  days  after  the  anniver- 
sary. 


Idem,  pour 
1995  seule- 
ment 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  L'article  3.1  de  la  Loi  sur  Us  rensei- 
gnements exigés  des  personnes  morales,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  35  du  chapitre  17 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  qu'aux  Application 
personnes  morales  dont  la  date  d'anniversaire 

de  constitution  ou  de  fusion,  selon  celle  de  ces 
deux  dates  qui  est  postérieure  à  l'autre,  tombe 
entre  le  1er  avril  1995  et  le  30  juin  1995. 

(6)  Les  personnes  morales  ne  doivent  pas 
déposer  le  rapport  prévu  au  présent  article 
pour  les  années  postérieures  à  1995. 

(2)  L'article  3.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  le  paragraphe  (1),  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 

3.1  (1)  Toute  personne  morale,  à  l'exclu- 
sion d'une  personne  morale  sans  capital- 
actions  ou  d'une  personne  morale  d'une  caté- 
gorie qui  fait  l'objet  d'une  dispense  aux 
termes  des  règlements,  dépose  chaque  année 
un  rapport  auprès  du  ministre  en  le  remettant 
au  ministre  des  Finances. 

(2)  Au  lieu  de  remettre  le  rapport  visé  au   Exception 
paragraphe  (1)  au  ministre  des  Finances,  la 
personne  morale  peut  le  remettre  au  ministre 
si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  les  renseignements  qui  doivent  être  in- 
clus dans  le  rapport  n'ont  pas  changé 
depuis  le  moment  où  la  personne 
morale  a  déposé  son  dernier  rapport  ou 
un  avis  prévu  à  la  présente  loi; 

b)  le  dépôt  s'effectue  de  la  manière  pres- 
crite. 


Rapport 
annuel 


(3)  Chaque  année,  les  personnes  morales 
sans  capital-actions  déposent  un  rapport  au- 
près du  ministre  de  la  manière  prescrite  en  le 
lui  remettant  à  la  date  d'anniversaire  de  leur 
constitution  ou  de  leur  fusion,  selon  celle  de 
ces  deux  dates  qui  est  postérieure  à  l'autre,  ou 
dans  les  60  jours  qui  suivent  cet  anniversaire. 


Personne 
morale  sans 
capital- 
actions 
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(4)  A  corporation  that  is  not  required  to 
deliver  a  tax  return  under  section  75  of  the 
Corporations  Tax  Act  shall  deliver  the  return 
mentioned  in  subsection  (1)  within  six  months 
of  its  financial  year  end. 

(5)  A  corporation  that  is  required  to  deliver 
a  tax  return  under  section  75  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  shall, 

(a)  deliver  the  return  mentioned  in  subsec- 
tion (1),  together  with  its  tax  return  for 
its  last  completed  taxation  year,  within 
the  time  period  for  delivery  of  the  tax 
return;  or 

(b)  deliver  the  return  mentioned  in  subsec- 
tion (1)  within  the  time  period  for  deliv- 
ery of  the  tax  return,  if  it  delivers  a 
return  to  the  Minister  under  subsection 
(2). 

(6)  A  corporation  that  is  required  to  deliver 
more  than  one  tax  return  in  a  year  under  sec- 
tion 75  of  the  Corporations  Tax  Act  is  required 
to  file  a  return  mentioned  in  subsection  (1) 
only  within  the  time  period  that  it  is  required 
to  deliver  its  first  tax  return  during  the  year. 


(7)  A  return  filed  under  this  section  shall 
set  out  the  prescribed  information  for  the  cor- 
poration as  of  the  date  of  delivery  under  this 
section. 

(8)  The  return  shall  be  in  a  form  approved 
by  the  Minister. 

(9)  The  Minister  may  accept  for  filing  a 
return  from  a  corporation  even  if  the  return 
does  not  comply  with  the  information  require- 
ments of  this  section,  but  the  corporation  shall 
be  deemed  not  to  have  complied  with  this 
section  until  all  of  the  requirements  are  satis- 
fied. 

(10)  The  Minister  of  Finance  shall  transmit 
the  information  in  every  return  received  under 
this  section  to  the  Minister  for  the  purposes  of 
recording  under  section  8. 

(11)  In  this  section, 

"tax  return"  means  a  return  for  a  taxation  year 
that  section  75  of  the  Corporations  Tax  Act 
requires  a  corporation  to  deliver  to  the  Min- 
ister of  Finance,  ("déclaration  de  revenus") 

2.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
17,  section  36,  is  amended  by  striking  out 
"subsection  2  (1),  3  (1)  or  3.1  (1)"  in  the  fourth 


(4)  La  personne  morale  qui  n'est  pas  tenue  Moment  de 
de  remettre  une  déclaration  de  revenus  aux  lirenuse 
termes  de  l'article  75  de  la  Loi  sur  l'imposi- 
tion des  corporations  remet  le  rapport  visé  au 
paragraphe  (1)  dans  les  six  mois  qui  suivent  la 
fin  de  son  exercice. 


Idem,  décla- 
ration de 
revenus 


Un  rapport 
par  année 


(5)  La  personne  morale  qui  est  tenue  de 
remettre  une  déclaration  de  revenus  aux 
termes  de  l'article  75  de  la  Loi  sur  l'imposi- 
tion des  corporations  : 

a)  soit  remet  le  rapport  visé  au  paragraphe 
(1)  avec  sa  déclaration  de  revenus  pour 
sa  dernière  année  d'imposition  com- 
plète dans  le  délai  imparti  pour  la  re- 
mise de  cette  déclaration; 

b)  soit  remet  le  rapport  visé  au  paragraphe 
(1)  dans  le  délai  imparti  pour  la  remise 
de  la  déclaration,  si  elle  remet  un  rap- 
port au  ministre  en  vertu  du  paragraphe 
(2). 

(6)  La  personne  morale  qui  est  tenue  de 
remettre  plus  d'une  déclaration  de  revenus 
pour  une  année  aux  termes  de  l'article  75  de  la 
Loi  sur  l'imposition  des  corporations  n'est  te- 
nue de  remettre  le  rapport  visé  au  paragraphe 
(1)  que  dans  le  délai  dans  lequel  elle  est  tenue 
de  remettre  sa  première  déclaration  de  revenus 
au  cours  de  l'année. 

(7)  Le  rapport  déposé  aux  termes  du  pré-  Teneur 
sent  article  indique  les  renseignements  pres- 
crits concernant  la  personne  morale  à  la  date 

de  remise  prévue  au  présent  article. 

(8)  Le  rapport  est  rédigé  selon  la  formule   Formule 
qu'approuve  le  ministre. 

(9)  Le  ministre  peut  accepter  le  dépôt  d'un   R»pp°rt 
rapport  d'une  personne  morale  même  si  le  rap-   ,ncomPle' 
port  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  pré- 
sent article  relatives  aux  renseignements,  mais 

la  personne  morale  est  réputée  ne  pas  s'être 
conformée  au  présent  article  tant  que  les  exi- 
gences ne  sont  pas  toutes  remplies. 

(10)  Le  ministre  des  Finances  communique 
au  ministre,  aux  fins  de  la  consignation  prévue 
à  l'article  8,  les  renseignements  contenus  dans 
tous  les  rapports  qu'il  reçoit  aux  termes  du 
présent  article. 

(11)  La  définition  qui   suit  s'applique  au   Définition 
présent  article. 

«déclaration  de  revenus»  Déclaration  pour  une 
année  d'imposition  que  l'article  75  de  la  Loi 
sur  l'imposition  des  corporations  oblige  une 
personne  morale  à  remettre  au  ministre  des 
Finances,  («tax  return») 

2.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  36  du 
chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphe  2  (1), 
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(2)  Subsection  4  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  36,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(3)  A  notice  filed  under  this  section  shall 
set  out  the  prescribed  information. 

3.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
17,  section  37,  is  amended  by  striking  out 
"subsection  2  (1),  3  (1)  or  3.1  (1)"  in  the  first 
and  second  Unes  and  substituting  "subsection 
2  (1)  or  3  (1)  or  section  3.1". 

(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  37,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  A  corporation  shall  maintain  an  up-to- 
date  paper  or  electronic  record  of  the  pre- 
scribed information  set  out  in  returns  and  noti- 
ces that  it  has  filed  under  this  Act  and  make 
the  record  available  for  examination  by  any 
shareholder,  member,  director,  officer  or  credi- 
tor of  the  corporation  during  its  normal  busi- 
ness hours  at  its  registered  office  or  principal 
place  of  business  in  Ontario. 

4.  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
39,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  (1)  The  Minister  shall  enter  into  a 
record  the  information  from  every  return  and 
notice  received  under  this  Act. 


(2)  The  effective  date  of  filing  for  every 
notice  and  return  received  under  this  Act  shall 
be  the  date  that  the  Minister  records  it. 


5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  Subsection  1  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  July  1, 1995. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Corpora- 
tions Information  Amendment  Act,  1995. 


Dossier  et 
consultation 


3  (1)  ou  3.1  (1)»  à  la  cinquième  ligne,  de  «para- 
graphe 2  (1)  ou  3  (1)  ou  de  l'article  3.1». 

(2)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  36  du  cha- 
pitre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'avis  déposé  aux  termes  du  présent  Teneur  de 
article  indique  les  renseignements  prescrits.  '  avis 

3.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  37  du 
chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphe  2  (1), 
3  (1)  ou  3.1  (1)»  aux  première  et  deuxième 
lignes,  de  «paragraphe  2  (1)  ou  3  (1)  ou  de 
l'article  3.1». 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  37  du  cha- 
pitre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  personne  morale  tient  à  jour  un  dos- 
sier sur  papier  ou  sur  support  électronique  des 
renseignements  prescrits  indiqués  dans  les  rap- 
ports et  avis  qu'elle  a  déposés  aux  termes  de 
la  présente  loi  et  le  met  à  la  disposition  de  ses 
actionnaires,  membres,  administrateurs,  diri- 
geants ou  créanciers  pour  qu'ils  puissent  le 
consulter  pendant  les  heures  de  bureau  à  son 
siège  social  ou  à  son  établissement  principal 
en  Ontario. 

4.  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  39  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

8.  (1)  Le  ministre  consigne  dans  un  dossier  Dossier 
les  renseignements  provenant  de  tous  les  rap- 
ports et  de  tous  les  avis  qu'il  reçoit  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

(2)  La  date  effective  du  dépôt  de  tous  les   Date  du 
avis  et  de  tous  les  rapports  reçus  aux  termes  de  dépôt 
la  présente  loi  est  la  date  à  laquelle  le  ministre 
les  consigne. 

5.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la   Entrée  en 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le   w8ueur 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  est  réputé  être  entré   '<Jem 
en  vigueur  le  1er  juillet  1995. 

6.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  1995  modifiant  la  Loi  sur  les  renseignements 

exigés  des  personnes  morales. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 


Bill  7,  Part  I  labour  relations  and  employment  statute  law 

Labour  Relations  Act,  1995  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 


Sec/art.  1  (1) 


New  Act 


Repeal 


PARTI 
LABOUR  RELATIONS  ACT,  1995 

Labour  Relations  Act,  1995 

1.  (1)  The  Labour  Relations  Act,  1995,  as  set 
out  in  Schedule  A,  is  hereby  enacted. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Labour 
Relations  Act  is  repealed. 

(3)  Section  64.2  of  the  Labour  Relations  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  21,  section  31,  shall  be  deemed  to  have 
been  repealed  on  October  4, 1995. 

(4)  The  following  are  repealed: 

1.  The  Labour  Relations  Amendment  Act, 
1991. 

2.  Sections  1  to  60  and  section  63  of  the 
Labour  Relations  and  Employment  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  1992. 

3.  The  Labour  Relations  Amendment  Act, 
1993. 

4.  Section  67  of  the  Public  Service  and 
Labour  Relations  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1993. 

Transitional  Provisions 

2.  In  sections  3  to  10, 

"new  Act"  means  the  Labour  Relations  Act, 
1995;  ("nouvelle  loi") 

"old  Act"  means  the  Labour  Relations  Act  as  it 
reads  immediately  before  this  section  comes 
into  force,  ("ancienne  loi") 


Transition,         3.  (l)  This  section  applies  with  respect  to 
E2j2)        proceedings  commenced  under  the  old  Act  in 
which  a  final  decision  has  not  been  issued  on 
the  day  on  which  this  section  comes  into  force. 


(2)  A  proceeding  continuing  after  the  new 
Act  comes  into  force  shall  be  decided  as  if  the 
new  Act  had  been  in  force  at  all  material  times. 
The  presiding  person  or  body  shall  apply  the 
substantive  provisions  of  the  new  Act  as  well  as 
the  procedural  rules  established  under  ii. 


(3)  Despite  subsection  (2),  the  parties  to  a 
first  agreement  arbitration  under  section  41  of 
the  old  Act  may  agree  in  writing  that  the  arbi- 
tration proceed  in  accordance  with  the  old  AcL 


Transition, 
definition 


PARTIE  I 

LOI  DE  1995  SUR  LES  RELATIONS  DE 

TRAVAIL 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

1.  (1)  Par  le  présent  paragraphe,  la  Loi  de   Nouvelle  loi 
1995  sur  les  relations  de  travail,  telle  qu'elle  est 
énoncée  à  l'annexe  A,  est  adoptée. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la  Loi  Abrogation 
sur  les  relations  de  travail  est  abrogée. 

(3)  L'article  64.2  de  la  Loi  sur  tes  relations  de 
travail,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  31  du 
chapitre  21  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
réputé  avoir  été  abrogé  le  4  octobre  1995. 

(4)  Les  lois  et  dispositions  suivantes  sont 
abrogées  : 

1.  La  Loi  de  1991  modifiant  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail 

2.  Les  articles  1  à  60  et  l'article  63  de  la 
Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a 
trait  aux  relations  de  travail  et  à  l'emploi. 

3.  La  Loi  de  1993  modifiant  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail. 

4.  L'article  67  de  la  Loi  de  1993  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  la  fonction 
publique  et  les  relations  de  travail. 


Dispositions  transitoires 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
aux  articles  3  à  10. 

«ancienne  loi»  La  Loi  sur  les  relations  de  travail 
telle  qu'elle  existe  immédiatement  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  («old 
Act») 

«nouvelle  loi»  La  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail,  («new  Act») 

3.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  l'égard 
des  instances  introduites  en  vertu  de  l'ancienne 
loi  dans  lesquelles  une  décision  définitive  n'a 
pas  été  rendue  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 

(2)  L'instance  qui  se  poursuit  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  nouvelle  loi  fait  l'objet  d'une 
décision  comme  si  la  nouvelle  loi  avait  été  en 
vigueur  aux  moments  pertinents.  La  personne 
ou  l'organisme  qui  préside  applique  les  dispo- 
sitions de  fond  de  la  nouvelle  loi  ainsi  que  les 
règles  de  procédure  établies  aux  termes  de 
celle-ci. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  les  parties  à 
l'arbitrage  d'une  première  convention  aux 
termes  de  l'article  41  de  l'ancienne  loi  peuvent 
convenir  par  écrit  que  l'arbitrage  ait  lieu  con- 
formément à  l'ancienne  loi. 


Disposition 
transitoire, 
definition 


Dispositions 

transitoires, 

instances 

(dispositions 

générales) 


Sec/art.  3  (4) 


RELATIONS  DE  TRAVAIL  ET  EMPLOI 


Labour  Relations  Act,  1995 


Partie  I,  Projet  7 


Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 


Transition, 

proceedings 

(services 

under 

contract) 


Transition, 
combined 
bargaining 
units  (full- 
time  and 
part-time 
employees) 


(4)  Despite  subsection  (2),  in  a  proceeding 
relating  to  an  application  for  certification  of  a 
trade  union  as  a  bargaining  agent,  the  pre- 
siding person  or  body  shall  apply  sections  5,  8, 
9  and  9.1  of  the  old  Act  and  not  sections  7,  8 
and  10  of  the  new  Act.  This  subsection  applies 
only  with  respect  to  applications  for  certifica- 
tion made  before  October  4, 1995. 


(5)  The  presiding  person  or  body  shall 
terminate  all  or  any  part  of  a  proceeding  if 
continuing  it  would  serve  no  practical  purpose, 
in  his,  her  or  its  opinion. 

(6)  Without  limiting  the  generality  of  subsec- 
tion (5),  that  part  of  a  proceeding  relating  to 
section  11.1,  subsection  41  (1.2),  section  64.1, 
73.1,  73.2,  75,  81.2  or  92.2  of  the  old  Act  or 
relating  to  a  provision  of  a  collective  agreement 
described  in  subsection  43.1  (1)  or  (3)  or  an 
agreement  described  in  subsection  73.2  (16)  of 
the  old  Act  shall  be  terminated. 


(7)  In  this  section, 


"proceeding"  includes  arbitration,  mediation, 
conciliation  and  a  prosecution  under  the 
Provincial  Offences  Act  but  does  not  include 
a  judicial  review  proceeding  or  an  appeal 
from  a  decision  on  a  judical  review. 


4.  An  interim  or  final  decision  issued  on  or 
after  October  4,  1995  in  a  proceeding  relating 
to  section  64.2  of  the  Labour  Relations  Act,  as  it 
reads  before  subsection  1  (3)  comes  into  force, 
is  void. 

5.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
bargaining  units  that  include  both  full-time 
and  part-time  employees  on  the  day  this  sec- 
tion comes  into  force  but  did  not  include  both 
full-time  and  part-time  employees  before  Janu- 
ary 1, 1993. 


(2)  The  employer  or  the  trade  union  that 
represents  the  employees  in  the  bargaining 
unit  may  apply  to  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  within  90  days  after  this  section 
comes  into  force  for  a  declaration  that  the  bar- 
gaining unit  is  not  appropriate  for  collective 
bargaining. 

(3)  The  Board  shall  issue  the  declaration 
unless  the  Board  is  satisfied  that  the  existing 
bargaining  unit  is  appropriate  because  a  com- 
munity of  interest  exists  between  the  full-time 
and  the  part-time  employees. 


(4)  Malgré  le  paragraphe  (2),  dans  une 
instance  relative  à  une  requête  en  accréditation 
d'un  syndicat  comme  agent  négociateur,  la  per- 
sonne ou  l'organisme  qui  préside  applique  les 
articles  5,  8,  9  et  9.1  de  l'ancienne  loi  et  non  les 
articles  7,  8  et  10  de  la  nouvelle  loi.  Le  présent 
paragraphe  ne  s'applique  qu'à  l'égard  des  re- 
quêtes en  accréditation  présentées  avant  le 
4  octobre  1995. 

(5)  La  personne  ou  l'organisme  qui  préside 
met  fin  à  l'instance  ou  à  une  partie  de  celle-ci 
si,  à  son  avis,  la  poursuite  de  l'instance  n'au- 
rait aucun  but  pratique. 

(6)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  du 
paragraphe  (5),  il  doit  être  mis  fin  à  la  partie 
d'une  instance  relative  à  l'article  11.1,  au  para- 
graphe 41  (1.2)  ou  à  l'article  64.1,  73.1,  73.2, 
75,  81.2  ou  92.2  de  l'ancienne  loi  ou  relative  à 
une  disposition  d'une  convention  collective  dé- 
crite au  paragraphe  43.1  (1)  ou  (3)  ou  à  une 
entente  décrite  au  paragraphe  73.2  (16)  de 
l'ancienne  loi. 

(7)  La  définition  qui  suit  s'applique  au  pré- 
sent article. 

«instance»  S'entend  en  outre  de  l'arbitrage,  de 
la  médiation,  de  la  conciliation  et  d'une 
poursuite  prévue  par  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales.  Sont  toutefois  exclus  de  la 
présente  définition  une  instance  en  révision 
judiciaire  et  un  appel  d'une  décision  portant 
sur  une  révision  judiciaire. 

4.  Est  nulle  la  décision  provisoire  ou  défini- 
tive rendue  le  4  octobre  1995  ou  par  la  suite 
dans  une  instance  relative  à  l'article  64.2  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail,  tel  qu'il  existe 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  1  (3). 

5.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  l'égard 
des  unités  de  négociation  qui  comprennent  à  la 
fois  des  employés  à  temps  plein  et  des  em- 
ployés à  temps  partiel  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  mais  qui  ne  com- 
prenaient pas  à  la  fois  des  employés  à  temps 
plein  et  des  employés  à  temps  partiel  avant  le 
1er  janvier  1993. 

(2)  L'employeur  ou  le  syndicat  qui  repré- 
sente les  employés  compris  dans  l'unité  de  né- 
gociation peut,  par  voie  de  requête,  demander 
à  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario,  dans  les  90  jours  qui  suivent  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  article,  de  déclarer  que 
l'unité  de  négociation  n'est  pas  appropriée 
pour  négocier  collectivement. 

(3)  La  Commission  fait  la  déclaration  à 
moins  qu'elle  ne  soit  convaincue  que  l'unité  de 
négociation  existante  est  appropriée  du  fait 
qu'il  existe  des  intérêts  communs  entre  les  em- 
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Sec/art.  5  (3) 


Transition, 

combined 

bargaining 

units 

(general) 


(4)  The  following  occurs  upon  the  issuance 
of  a  declaration: 

1.  The  bargaining  unit  is  divided  into  two 
bargaining  units,  one  composed  of  full- 
time  employees  and  one  composed  of 
part-time  employees. 

2.  Subject  to  subsection  (6),  the  trade 
union  continues  to  represent  the 
employees  in  each  of  the  bargaining 
units. 

3.  Subject  to  subsection  (6),  the  collective 
agreement,  if  any,  continues  to  apply  to 
the  employees  in  each  bargaining  unit 
There  shall  be  deemed  to  be  two  collec- 
tive agreements,  one  for  each  bargaining 
unit 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  upon  issuing  a 
declaration  the  Board  shall  certify  the  trade 
union  as  the  bargaining  agent  for  each  of  the 
bargaining  units  if  there  is  no  collective  agree- 
ment in  force. 

(6)  When  issuing  a  declaration,  the  Board 
may  make  such  orders  as  it  considers  appro- 
priate in  the  circumstances,  including  orders 
relating  to  the  collective  agreement  if  any. 

6.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
bargaining  units  that  were  combined  into  a 
single  bargaining  unit  under  section  7  of  the 
old  Act  or  that  were  combined  on  or  after  Jan- 
uary 1,  1993  and  before  this  section  comes  into 
force. 


(2)  Ninety  days  after  this  section  comes  into 
force,  the  combined  bargaining  unit  is  divided 
into  the  separate  bargaining  units  that  were 
combined. 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
employer  and  the  trade  union  that  represents 
the  employees  in  the  combined  bargaining  unit 
agree  in  writing  after  October  4,  1995  that  the 
bargaining  unit  shall  not  be  divided. 

(4)  The  trade  union  continues  to  represent 
the  employees  in  each  of  the  bargaining  units 
and,  subject  to  subsection  (8),  the  collective 
agreement  if  any,  continues  to  apply  to  them. 
There  shall  be  deemed  to  be  a  separate  collec- 
tive agreement  for  each  bargaining  unit 

(5)  The  trade  union  may  apply  to  the  Onta- 
rio Labour  Relations  Board  for  certification  as 
the  bargaining  agent  for  each  of  the  bargaining 


ployés  à  temps  plein  et  les  employés  à  temps 
partiel. 

(4)  Dès  qu'une  déclaration  est  faite,  il  se  pro- 
duit ce  qui  suit  : 

1.  L'unité  de  négociation  est  divisée  en 
deux  unités  de  négociation,  l'une  compo- 
sée d'employés  à  temps  plein  et  l'autre 
composée  d'employés  à  temps  partiel. 

2.  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  le  syn- 
dicat continue  de  représenter  les  em- 
ployés de  chacune  des  unités  de  négocia- 
tion. 

3.  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  la  con- 
vention collective,  le  cas  échéant  con- 
tinue de  s'appliquer  aux  employés  de 
chaque  unité  de  négociation.  Il  est  répu- 
té exister  deux  conventions  collectives, 
une  pour  chaque  unité  de  négociation. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  dès 
qu'elle  fait  une  déclaration,  la  Commission  ac- 
crédite le  syndicat  comme  agent  négociateur  de 
chacune  des  unités  de  négociation  si  aucune 
convention  collective  n'est  en  vigueur. 

(6)  Lorsqu'elle  fait  une  déclaration,  la  Com- 
mission rend  les  ordonnances  qu'elle  estime 
appropriées  dans  les  circonstances,  notamment 
des  ordonnances  relatives  à  la  convention  col- 
lective, le  cas  échéant 

6.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  l'égard 
des  unités  de  négociation  qui  ont  été  combinées 
en  une  seule  unité  de  négociation  aux  termes 
de  l'article  7  de  l'ancienne  loi  ou  qui  ont  été 
combinées  le  1er  janvier  1993  ou  par  la  suite, 
mais  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

(2)  Quatre-vingt-dix  jours  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  l'unité  de  négocia- 
tion combinée  est  divisée  de  manière  à  donner 
les  unités  de  négociation  distinctes  qui  avaient 
été  combinées. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si 
l'employeur  et  le  syndicat  qui  représente  les 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
combinée  conviennent  par  écrit  après  le  4  octo- 
bre 1995  que  l'unité  de  négociation  ne  doit  pas 
être  divisée. 

(4)  Le  syndicat  continue  de  représenter  les 
employés  de  chacune  des  unités  de  négociation 
et  sous  réserve  du  paragraphe  (8),  la  conven- 
tion collective,  le  cas  échéant  continue  de  s'ap- 
pliquer à  ceux-ci.  Il  est  réputé  exister  une 
convention  collective  distincte  pour  chaque 
unité  de  négociation. 

(5)  Le  syndicat  peut  par  voie  de  requête, 
demander  à  la  Commission  des  relations  de 
travail    de   l'Ontario   de   l'accréditer   comme 


Dispositions 

transitoires, 

unités  de 

négociation 

combinées 

(dispositions 

générales) 


Sec/art.  6  (5) 


relations  de  travail  et  emploi  Partie  I,  Projet  7 

Labour  Relations  Act,  1995  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 


Transition, 
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Transition, 
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security 
guards 


units  if  there  is  no  collective  agreement  in 
force. 


(6)  Upon  receiving  an  application  under  sub- 
section (5),  the  Board  shall  certify  the  trade 
union  as  the  bargaining  agent  for  each  of  the 
bargaining  units. 

(7)  The  employer  or  the  trade  union  may 
apply  to  the  Board  for  such  orders  as  the 
Board  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances, including  orders  relating  to  the  collec- 
tive agreement,  if  any. 

(8)  The  Board  may  make  such  orders  on  an 
application  under  subsection  (7)  as  it  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

7.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
bargaining  units  that  include,  on  the  day  this 
section  comes  into  force,  persons  who  are  enti- 
tled to  practise  one  of  the  following  professions 
in  Ontario  and  who  are  employed  in  their  pro- 
fessional capacity: 

1.  Architecture. 

2.  Dentistry. 

3.  Land  Surveying. 

4.  Law. 

5.  Medicine. 

(2)  A  trade  union  that  is  the  bargaining 
agent  for  employees  in  a  bargaining  unit  that 
includes  persons  described  in  subsection  (1) 
ceases  to  represent  the  persons  described  in 
subsection  (1)  90  days  after  this  section  comes 
into  force. 

(3)  A  collective  agreement  that  applies  with 
respect  to  persons  described  in  subsection  (1) 
ceases  to  apply  to  them  on  the  earlier  of, 


(a)  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment expires;  and 

(b)  90  days  after  this  section  comes  into 
force. 

8.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
bargaining  units  that  include,  on  the  day  this 
section  comes  into  force,  guards  who  monitor 
other  employees  or  who  protect  the  property  of 
an  employer. 

(2)  Within  90  days  after  this  section  comes 
into  force,  an  employer  may  apply  to  the  Onta- 
rio Labour  Relations  Board  for  a  declaration 


agent  négociateur  de  chacune  des  unités  de  né- 
gociation si  aucune  convention  collective  n'est 
en  vigueur. 

(6)  Sur  réception  d'une  requête  visée  au  pa- 
ragraphe (5),  la  Commission  accrédite  le  syndi- 
cat comme  agent  négociateur  de  chacune  des 
unités  de  négociation. 

(7)  L'employeur  ou  le  syndicat  peut,  par  voie 
de  requête,  demander  à  la  Commission  de  ren- 
dre les  ordonnances  qu'elle  estime  appropriées 
dans  les  circonstances,  notamment  des  ordon- 
nances relatives  à  la  convention  collective,  le 
cas  échéant 

(8)  Sur  requête  présentée  en  vertu  du  para- 
graphe (7),  la  Commission  rend  les  ordon- 
nances qu'elle  estime  appropriées  dans  les  cir- 
constances. 

7.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  l'égard 
des  unités  de  négociation  qui,  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article,  compren- 
nent des  personnes  qui  sont  habilitées  à  exer- 
cer l'une  des  professions  suivantes  en  Ontario 
et  qui  sont  employées  en  leur  qualité  profes- 
sionnelle : 

1.  Architecture. 

2.  Dentisterie. 

3.  Arpentage. 

4.  Droit 

5.  Médecine. 

(2)  Le  syndicat  qui  est  l'agent  négociateur 
d'employés  compris  dans  une  unité  de  négocia- 
tion qui  comprend  des  personnes  visées  au  pa- 
ragraphe (1)  cesse  de  représenter  les  personnes 
visées  au  paragraphe  (1)  90  jours  après  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article. 

(3)  La  convention  collective  qui  s'applique  à 
l'égard  de  personnes  visées  au  paragraphe  (1) 
cesse  de  s'appliquer  à  celles-ci  à  celui  des  deux 
jours  suivants  qui  est  antérieur  à  l'autre  : 

a)  le    jour    où    la    convention    collective 
expire; 

b)  le  jour  qui  tombe  90  jours  après  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  article. 

8.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  l'égard 
des  unités  de  négociation  qui,  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article,  compren- 
nent des  gardiens  qui  surveillent  d'autres  em- 
ployés ou  qui  protègent  la  propriété  d'un 
employeur. 

(2)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  un  employeur  peut, 
par  voie  de  requête,  demander  à  la  Commis- 
sion des  relations  de  travail  de  l'Ontario  de 
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Sec/art.  8  (2) 


that  a  trade  union  no  longer  represents  the 
guards  in  a  bargaining  unit, 

(a)  if  the  trade  union  admits  to  membership 
persons  who  are  not  guards;  or 

(b)  if  the  trade  union  is  chartered  by  or 
affiliated  with  an  organization  that 
admits  to  membership  persons  who  are 
not  guards. 

(3)  The  Board  shall  issue  the  declaration 
unless  the  trade  union  satisfies  the  Board  that 
no  conflict  of  interest  would  result  from  the 
trade  union  continuing  to  represent  the  guards. 

(4)  Within  90  days  after  this  section  comes 
into  force,  an  employer  may  apply  to  the 
Board  for  a  declaration  that  guards  are  no 
longer  members  of  a  bargaining  unit  that 
includes  other  employees. 

(5)  The  Board  shall  issue  the  declaration 
unless  the  trade  union  satisfies  the  Board  that 
no  conflict  of  interest  would  result  from  the 
guards  remaining  in  the  bargaining  unit 

(6)  The  Board  shall  consider  the  factors  set 
out  in  subsection  14  (5)  of  the  new  Act  in  deter- 
mining whether  a  conflict  of  interest  would 
result  for  the  purposes  of  subsection  (3)  or  (5). 

(7)  Upon  the  issuance  of  a  declaration  under 
this  section,  the  collective  agreement,  if  any, 
ceases  to  apply  with  respect  to  the  guards. 


Transition,         9.  Subsections  79  (3)  and  (4)  of  the  new  Act 

«rike'vot?  do  not  aPP,v  with  "spect  to  »  str»ke  that  be- 
gins before  the  day  on  which  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  comes  into  force. 


No  reprisals 


Same 


Enforce- 
ment 


10.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
persons  referred  to  in  clause  1  (3)  (a)  of  the 
new  Act 

(2)  No  employer,  employer's  organization  or 
person  acting  on  behalf  of  an  employer  or 
employer's  organization  shall  refuse  to  employ 
a  person  or  discriminate  against  a  person 
described  in  subsection  (1)  in  regard  to 
employment  or  a  term  or  condition  of  employ- 
ment because  the  person  was  a  member  of  a 
trade  union  or  had  exercised  or  attempted  to 
exercise  any  rights  under  the  old  Act 

(3)  Subsection  (2)  may  be  enforced  under  the 
new  Act  as  if  it  formed  a  part  of  that  Act  For 
the  purposes  of  section  87  and  a  complaint 
under  section  96  of  that  Act  "person"  includes 
a  person  described  in  subsection  (1). 


déclarer  qu'un  syndicat  ne  représente  plus  les 
gardiens  compris  dans  une  unité  de  négocia- 
tion si,  selon  le  cas  : 

a)  le  syndicat  admet  comme  membres  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  gardiens; 

b)  le  syndicat  tient  sa  charte  d'une  associa- 
tion qui  admet  comme  membres  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  gardiens 
ou  est  affilié  à  une  telle  association. 

(3)  La  Commission  fait  la  déclaration  à 
moins  que  le  syndicat  ne  la  convainque  qu'au- 
cun conflit  d'intérêts  ne  s'ensuivrait  s'il  conti- 
nuait à  représenter  les  gardiens. 

(4)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  un  employeur  peut 
par  voie  de  requête,  demander  à  la  Commis- 
sion de  déclarer  que  les  gardiens  ne  sont  plus 
membres  d'une  unité  de  négociation  qui  com- 
prend d'autres  employés. 

(5)  La  Commission  fait  la  déclaration  à 
moins  que  le  syndicat  ne  la  convainque  qu'au- 
cun conflit  d'intérêts  ne  s'ensuivrait  si  les  gar- 
diens demeuraient  membres  de  l'unité  de  négo- 
ciation. 

(6)  La  Commission  tient  compte  des  facteurs 
énoncés  au  paragraphe  14  (S)  de  la  nouvelle  loi 
lorsqu'elle  détermine  si  un  conflit  d'intérêts 
s'ensuivrait  pour  l'application  du  paragraphe 
(3)  ou  (5). 

(7)  Dès  qu'une  déclaration  est  faite  aux 
termes  du  présent  article,  la  convention  collec- 
tive, le  cas  échéant,  cesse  de  s'appliquer  à 
l'égard  des  gardiens. 

9.  Les  paragraphes  79  (3)  et  (4)  de  la  nou- 
velle loi  ne  s'appliquent  pas  à  l'égard  d'une 
grève  qui  débute  avant  le  jour  où  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail  entre  en  vi- 
gueur. 

10.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  des  personnes  visées  à  l'alinéa  1  (3)  a) 
de  la  nouvelle  loi. 

(2)  L'employeur,  l'association  patronale  ou 
quiconque  agit  pour  leur  compte  ne  doit  pas 
refuser  d'employer  une  personne  ou  pratiquer 
de  la  discrimination  contre  une  personne  visée 
au  paragraphe  (1)  en  ce  qui  concerne  l'emploi 
ou  une  condition  d'emploi  parce  qu'elle  était 
membre  d'un  syndicat  ou  qu'elle  avait  exercé 
ou  tenté  d'exercer  des  droits  prévus  par  l'an- 
cienne loi. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  peut  être  appliqué  aux  Application 
termes  de  la  nouvelle  loi  comme  s'il  en  faisait 
partie.  Pour  l'application  de  l'article  87  et  à 
l'égard  d'une  plainte  visée  à  l'article  96  de 
cette  loi,  «personne»  s'entend  en  outre  d'une 
personne  visée  au  paragraphe  (1). 
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Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993 


Partie  II,  Projet  7 
Loi  de  1993  sur  la  négociation  collective  des  employés 
de  la  Couronne 


PART  II 

CROWN  EMPLOYEES  COLLECTIVE 

BARGAINING  ACT,  1993  AMENDMENTS 


Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act, 
1993 

11.  The  heading  for  Part  I  of  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


PARTI 
INTERPRETATION  AND  APPLICATION 

12.  (1)    Subsection    1    (1)    of   the    Act    is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Definition  (1)  In  this  Act, 


"Crown  employee"  means  a  Crown  employee 
as  defined  in  the  Public  Service  Act. 


(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

"Crown"  (i.i)  References  to  the  Crown  in  this  Act 

shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  the 
agencies  of  the  Crown  to  which  the  Act 
applies. 

(3)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Labour  Relations  Acf  in  the 
second  line  and  substituting  "Labour  Relations 
Act,  1995". 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Application         i.i  (i)  This  Act  applies  with  respect  to, 


(a)  Crown  employees  and  their  bargaining 
agents; 

(b)  the  Crown  and  those  agencies  of  the 
Crown  that  are  designated  under  clause 
29.1  (l)(a)  of  the  Public  Service  Act; 
and 

(c)  agencies  of  the  Crown  that  are  not  des- 
ignated under  clause  29.1  (1)  (a)  of  the 
Public  Service  Act  that  employ  Crown 
employees. 


Non- 
application 


(2)  This  Act  does  not  apply  with  respect  to, 

(a)  individuals  who  are  not  Crown  employ- 
ees; 

(b)  agencies  of  the  Crown  that  are  not  des- 
ignated under  clause  29.1  (1)  (a)  of  the 
Public   Service  Act  that   employ   only 


PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1993  SUR 

LA  NÉGOCIATION  COLLECTIVE  DES 

EMPLOYÉS  DE  LA  COURONNE 

Loi  de  1993  sur  la  négociation  collective 
des  employés  de  la  couronne 

11.  Le  titre  de  la  Partie  I  de  la  Loi  de  1993 
sur  la  négociation  collective  des  employés  de  la 
Couronne  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

PARTIE  I 
INTERPRÉTATION  ET  APPLICATION 

12.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  définition  qui  suit  s'applique  à  la  Définition 
présente  loi. 

«employé  de  la  Couronne»  S'entend  d'un  em- 
ployé de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Les  mentions  de  la  Couronne  dans  la  «Couronne» 
présente  loi  sont  réputées  inclure  une  mention 
des  organismes  de  la  Couronne  auxquels  s'ap- 
plique la  Loi. 

(3)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Loi  sur  les  relations  de  tra- 
vail» à  la  deuxième  ligne,  de  «Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail». 

13.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

1.1  (1)  La     présente     loi      s'applique     à  Application 
l'égard  : 

a)  des  employés  de  la  Couronne  et  de  leurs 
agents  négociateurs; 

b)  de  la  Couronne  et  des  organismes  de  la 
Couronne  qui  sont  désignés  en  vertu  de 
l'alinéa  29.1  (1)  a)  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique; 

c)  des  organismes  de  la  Couronne  qui  ne 
sont  pas  désignés  en  vertu  de  l'alinéa 
29.1  (1)  a)  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique  et  qui  emploient  des  employés 
de  la  Couronne. 

(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  : 

a)  d'une  part,  des  particuliers  qui  ne  sont 
pas  des  employés  de  la  Couronne; 

b)  d'autre  part,  des  organismes  de  la  Cou- 
ronne qui  ne  sont  pas  désignés  en  vertu 
de  l'alinéa  29.1  (1)  a)  de  la  Loi  sur  la 
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Same 


individuals   who   are    not   Crown   em- 
ployees. 

(3)  This  Act  does  not  apply  with  respect  to 
the  following: 

1.  Members    of    the    Ontario    Provincial 
Police  Force. 

2.  Employees  of  a  college  of  applied  arts 
and  technology. 

3.  Architects   employed    in    their   profes- 
sional capacity. 

4.  Dentists  employed  in  their  professional 
capacity. 

5.  Lawyers  employed  in  their  professional 
capacity. 

6.  Physicians   employed   in    their   profes- 
sional capacity. 

7.  Provincial  judges. 

8.  Persons  employed  as  a  labour  mediator 
or  labour  conciliator. 


9.  Employees  exercising  managerial  func- 
tions or  employed  in  a  confidential 
capacity  in  relation  to  labour  relations. 

10.  Persons  employed  in  a  minister's  office 
in  a  position  confidential  to  a  minister 
of  the  Crown. 

11.  Persons  employed  in  the  Office  of  the 
Premier  or  in  Cabinet  Office. 


12.  Persons  who  provide  advice  to  Cabinet, 
a  board  or  committee  composed  of  min- 
isters of  the  Crown,  a  minister  or  a  dep- 
uty minister  about  employment-related 
legislation  that  directly  affects  the  terms 
and  conditions  of  employment  of 
employees  in  the  public  sector  as  it  is 
defined  in  subsection  1  (1)  of  the  Pay 
Equity  Act. 

13.  Persons  who  provide  advice  to  Cabinet, 
a  board  or  committee  composed  of  min- 
isters of  the  Crown,  the  Minister  of 
Finance,  the  Chair  of  Management 
Board  of  Cabinet,  a  deputy  minister  in 
the  Ministry  of  Finance  or  the  Secretary 
of  the  Management  Board  of  Cabinet  on 
any  matter  within  the  powers  or  duties 
of  Treasury  Board  under  sections  6,  7,  8 
or  9  of  the  Treasury  Board  Act,  1991. 


fonction  publique  et  qui  n'emploient 
que  des  particuliers  qui  ne  sont  pas  des 
employés  de  la  Couronne. 

(3)  La   présente   loi   ne   s'applique   pas   à  '<fcm 
l'égard  des  personnes  suivantes  : 

1.  Les  membres  de  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario. 

2.  Les  employés  des  collèges  d'arts  appli- 
qués et  de  technologie. 

3.  Les  architectes  employés  en  leur  qualité 
professionnelle. 

4.  Les  dentistes  employés  en  leur  qualité 
professionnelle. 

5.  Les  avocats  employés  en  leur  qualité 
professionnelle. 

6.  Les  médecins  employés  en  leur  qualité 
professionnelle. 

7.  Les  juges  provinciaux. 

8.  Les  personnes  employées  comme  mé- 
diateurs ou  conciliateurs  en  matière  de 
relations  de  travail. 

9.  Les  employés  qui  exercent  des  fonctions 
de  direction  ou  sont  employés  à  un  poste 
de  confiance  ayant  trait  aux  relations  de 
travail. 

10.  Les  personnes  employées  dans  le  bureau 
d'un  ministre  à  un  poste  de  confiance 
auprès  d'un  ministre  de  la  Couronne. 

1 1 .  Les  personnes  employées  dans  le  bureau 
du  premier  ministre  ou  dans  le  bureau 
du  Conseil  des  ministres. 

12.  Les  personnes  qui  donnent  des  conseils 
au  Conseil  des  ministres,  à  un  conseil  ou 
comité  composé  de  ministres  de  la  Cou- 
ronne, à  un  ministre  ou  à  un  sous-minis- 
tre sur  les  lois  ayant  trait  à  l'emploi  qui 
touchent  directement  les  conditions 
d'emploi  des  employés  du  secteur  pu- 
blic au  sens  que  donne  à  ce  dernier 
terme  le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
l 'équité  salariale. 

13.  Les  personnes  qui  donnent  des  conseils 
au  Conseil  des  ministres,  à  un  conseil  ou 
comité  composé  de  ministres  de  la  Cou- 
ronne, au  ministre  des  Finances,  au  pré- 
sident du  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement, à  un  sous-ministre  du  ministère 
des  Finances  ou  au  secrétaire  du  Conseil 
de  gestion  du  gouvernement  sur  toute 
question  qui  relève  des  pouvoirs  ou 
fonctions  que  confèrent  au  Conseil  du 
Trésor  les  articles  6,  7,  8  et  9  de  la  Loi 
de  1991  sur  le  Conseil  du  Trésor. 


Sec/art.  13 


RELATIONS  DE  TRAVAIL  ET  EMPLOI 


Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993 


Partie  II,  Projet  7 

Loi  de  1993  sur  la  négociation  collective  des  employés 
de  la  Couronne 


Subs.  1  (4) 
(Related 
activities  or 
businesses) 


14.  Persons  employed  in  the  Ontario  Fi- 
nancing Authority  or  in  the  Ministry  of 
Finance  who  spend  a  significant  portion 
of  their  time  at  work  in  borrowing  or 
investing  money  for  the  Province  or  in 
managing  the  assets  and  liabilities  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund,  including 
persons  employed  in  the  Authority  or 
the  Ministry  to  provide  technical,  spe- 
cialized or  clerical  services  necessary  to 
those  activities. 


15.  Other  persons  who  have  duties  or 
responsibilities  that,  in  the  opinion  of 
the  Ontario  Labour  Relations  Board, 
constitute  a  conflict  of  interest  with 
their  being  members  of  a  bargaining 
unit. 

14.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Labour 
Relations  Act,  1995  shall  be  deemed  to  form 
part  of  this  Act. 


Incorpora- 
tion of 
Labour 
Relations 
Act,  1995 
provisions 

Modifica-  (2)  This  Part  sets  out  modifications  to  the 

provisions  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
that  apply  in  the  circumstances  of  this  Act. 

15.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  shall  be 
deemed  to  have  been  repealed  on  February  14, 

1994  and  the  following  substituted: 

(1)  Subsection  1  (4)  of  the  Labour  Relations 
Act  does  not  bind  the  Crown. 

(2)  On  the  day  on  which  this  Act  receives 
Royal  Assent,  subsection  3  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  Subsections  1  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  do  not  form  part  of 
this  Act. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

3.1  Section  3  of  the  Labour  Relations  Act, 

1995  does  not  form  part  of  this  Act. 

3.2  Section  4  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  does  not  form  part  of  this  Act. 

17.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

s.  40(Volun-        (i)  The    operation    of   section    40    of   the 

îiSî)arbitra"     Labour  Relations  Act,  1995  is  subject  to  the 

modifications  set  out  in  this  section. 


s.  1  (Interpre- 
tation) 


s.  3  (Non- 
application) 


s.  4  (Certain 

Crown 

agencies) 


14.  Les  personnes  employées  à  l'Office  on- 
tarien  de  financement  ou  au  ministère 
des  Finances  qui  consacrent  au  travail 
une  partie  importante  de  leur  temps  à 
emprunter  ou  à  placer  des  fonds  pour  le 
compte  de  la  Province  ou  à  gérer  l'actif 
et  le  passif  du  Trésor,  y  compris  les  per- 
sonnes employées  à  l'Office  ou  au  mi- 
nistère pour  fournir  des  services  techni- 
ques ou  spécialisés  ou  des  services  de 
bureau,  si  ces  services  sont  nécessaires  à 
ces  fins. 

15.  Les  autres  personnes  dont  les  fonctions 
ou  les  responsabilités  constituent,  de 
l'avis  de  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario,  un  conflit  d'intérêts 
lorsqu'elles  sont  membres  d'une  unité 
de  négociation. 

14.  L'article  2  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

2.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la  incorpora- 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est  'londe* 

,     ..  .  •      ■    ,         ,  ■    •  dispositions 

réputée  faire  partie  de  la  présente  loi.  de  la  Loi  de 

1995  sur  les 
relations  de 
travail 

(2)  La  présente  partie  énonce  les  adapta-   Adaptations 
tions  apportées  aux  dispositions  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail,  qui  s'appli- 
quent dans  le  cadre  de  la  présente  loi. 

15.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est 
réputé  avoir  été  abrogé  le  14  février  1994  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Par.  1  (4) 
(Entreprises 
ou  activités 
connexes) 


Art.  1  (Inter- 
prétation) 


(1)  Le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  ne  lie  pas  la  Couronne. 

(2)  Le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  sanc- 
tion royale,  le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe 
(1),  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paragraphes  1  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  ne  font 
pas  partie  de  la  présente  loi. 

16.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


3.1  L'article  3  de  la  Loi  de  1995  sur  les  Art.3(Non- 
relations  de  travail  ne  fait  pas  partie  de  la  aPPhcauon> 
présente  loi. 

3.2  L'article  4  de  la  Loi  de  1995  sur  les  Art.4(Cer- 
relations  de  travail  ne  fait  pas  partie  de  la  ^smesdeia 
présente  loi.  Couronne) 

17.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  de  l'article  40  de  la  An.  40 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est  ^"jLej 
assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le  pré- 
sent article. 
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Sec/art.  17(2) 
Loi  de  1993  sur  la  négociation  collective  des  employés 
de  la  Couronne 


Same 


s.  48 

(Arbitration 

provision) 


(2)  Subsection  4  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  110  of  the  Labour  Rela- 
tions Acf  in  the  fifth  line  and  substituting 
"section  117  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995". 

(3)  Subsection  4  (15)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Labour  Relations  Act"  in  the 
fifth  line  and  substituting  "Labour  Relations 
Act,  1995". 

18.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  application  of 
section  41  of  the  Labour  Relations  Acf  in  the 
first  and  second  Unes  and  substituting  "The 
operation  of  section  43  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995". 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  41  (10)  of  the  Labour 
Relations  Acf  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "subsection  43  (11)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995". 

(3)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  41  (11)  of  the  Labour 
Relations  Acf  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "subsection  43  (12)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995". 

(4)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

Restriction  (5)  An    arbitrator   or   board   of  arbitration 

shall  not  include  or  require  the  parties  to 
include  in  a  collective  agreement  a  term  that 
requires  the  employer  to  guarantee  an  offer  of 
a  job  for  employees  whose  positions  have  been 
or  may  be  eliminated  or  that  otherwise  com- 
pels the  employer  to  continue  to  employ  them. 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  when  the 
employer  is  an  agency  of  the  Crown  desig- 
nated under  clause  29.1  (1)  (a)  of  the  Public 
Service  Act. 

19.  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

20.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  operation  of  section  48  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  is  subject  to  the 
modifications  set  out  in  this  section. 


Certain 
subss.  not  to 
apply 


(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Subsections  48  (1)  to  (6)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  do  not  form  part  of  this 
Act. 

(3)  Subsection  7  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "In  substituting  a  lesser  penalty 
under  subsection  45  (9)  of  the  Labour  Relations 


(2)  Le  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «L'article  110  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail»  aux  cinquième  et 
sixième  lignes,  de  «L'article  117  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail». 

(3)  Le  paragraphe  4  (15)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Loi  sur  les  relations  de 
travail»  aux  cinquième  et  sixième  lignes,  de 
«Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

18.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «L'application  de 
l'article  41  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
est  assujettie»  aux  première  et  deuxième  lignes, 
de  «Le  fonctionnement  de  l'article  43  de  la  Loi 
de  1995  sur  les  relations  de  travail  est  assujet- 
ti». 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «paragraphe  41  (10)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  deuxième  et 
troisième  lignes,  de  «paragraphe  43  (11)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

(3)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «paragraphe  41  (11)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes,  de  «paragraphe  43  (12)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

(4)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(5)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  ne 
doit  pas  inclure  ni  exiger  des  parties  qu'elles 
incluent,  dans  une  convention  collective,  une 
condition  qui  oblige  l'employeur  à  garantir 
une  offre  d'emploi  pour  les  employés  dont  le 
poste  a  été  ou  peut  être  éliminé  ou  qui  le  force 
autrement  à  continuer  de  les  employer. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas 
lorsque  l'employeur  est  un  organisme  de  la 
Couronne  désigné  en  vertu  de  l'alinéa  29.1  (1) 
a)  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

19.  L'article  6  de  la  Loi  est  abrogé. 

20.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  de  l'article  48  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est 
assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le  pré- 
sent article. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Les  paragraphes  48  (  1  )  à  (6)  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail  ne  font  pas 
partie  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  7  (4)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Lorsqu'elle  substitue  une 
peine  moins  sévère  en  vertu  du  paragraphe  45 


Restriction 


Idem 


Art.  48  (Dis- 
position sur 
l'arbitrage) 


Non-applica- 
tion de 
certains 
paragraphes 


Sec  /art  20  (3)  relations  de  travail  et  emploi 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993 


Partie  H,  Projet  7 

Loi  de  1993  sur  la  négociation  collective  des  employés 
de  la  Couronne 
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s.  49  (referral 
of  grievance 
to  single 
arbitrator) 


s.  50 

(Consensual 
mediation- 
arbitration) 


Minister  to 
appoint 


s.  64 

(Successor 

rights) 


Same 


Act"  in  the  first,  second  and  third  lines  and 
substituting  "In  substituting  a  penalty  under 
subsection  48  (17)  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995". 

(4)  Subsection  7  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "In  substituting  a  lesser  penalty 
under  subsection  45  (9)  of  the  Labour  Relations 
Act"  in  the  first  and  second  lines  and  substitut- 
ing "In  substituting  a  penalty  under  subsection 
48  (17)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995". 


21.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

8.  Section  49  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  does  not  form  a  part  of  this  Act. 

22.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  operation  of  section  50  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  is  subject  to  the 
modifications  set  out  in  this  section. 

(2)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  46.1  (1)  of  the  Labour 
Relations  Acf  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "subsection  50  (1)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995". 

(3)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Subsection  50  (3)  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  does  not  form  part  of  this  Act. 

(4)  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsections  46.1  (4)  and  (5)  of  the 
Labour  Relations  Acf  in  the  first,  second  and 
third  lines  and  substituting  "subsections  50  (4) 
and  (5)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995". 

23.  (1)  Section  10  of  the  Act  shall  be  deemed 
to  have  been  repealed  on  October  4,  1995  and 
the  following  substituted: 

10.  (1)  Section  64  of  the  Labour  Relations 
Act  does  not  bind  the  Crown  and  does  not 
apply  with  respect  to  Crown  employees. 

(2)  Despite  the  Labour  Relations  Act,  sec- 
tion 64  of  that  Act  does  not  apply, 

(a)  with  respect  to  a  person  who  is  a  prede- 
cessor employer  or  a  successor 
employer  on  a  sale  by  or  to  the  Crown; 


Art.  49 
(Grief  sou- 
mis  à  un  ar- 
bitre unique) 


(9)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux 
première,  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«Lorsqu'elle  substitue  une  peine  en  vertu  du 
paragraphe  48  (17)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail». 

(4)  Le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «Lorsqu'elle  substitue  une 
peine  moins  sévère  en  vertu  du  paragraphe  45 
(9)  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux 
première,  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«Lorsqu'elle  substitue  une  peine  en  vertu  du 
paragraphe  48  (17)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail». 

21.  L'article  8  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

8.  L'article  49  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ne  fait  pas  partie  de  la 
présente  loi. 

22.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  de  l'article  50  de  la  Art.  50 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est  Wédiation- 

.  .  ,  .  ,  arbitrage 

assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le  pre-  consensuel) 
sent  article. 

(2)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «paragraphe  46.1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes,  de  «paragraphe  50  (1)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

(3)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  de  1995   Désignation 
sur  les  relations  de  travail  ne  fait  pas  partie  de  par  le 

,  r       r  ministre 

la  présente  loi. 

(4)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «paragraphes  46.1  (4)  et  (5) 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  pre- 
mière, deuxième  et  troisième  lignes,  de  «para- 
graphes 50  (4)  et  (5)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail». 

23.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  est  réputé  avoir 
été  abrogé  le  4  octobre  1995  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

10.  (1)  L'article  64  de  la  Loi  sur  les  rela-  Art.  64 {Suc- 
rions de  travail  ne  lie  pas  la  Couronne  et  ne  "^"f"" 
s'applique  pas  à  l'égard  des  employés  de  la 
Couronne. 

(2)  Malgré  la  Loi  sur  les  relations  de  tra- 
vail, l'article  64  de  cette  loi  ne  s'applique  pas 
à  l'égard  : 

a)  d'un  employeur  précédent  ou  d'un  em- 
ployeur qui  succède,  lors  d'une  vente 
par  la  Couronne  ou  à  celle-ci; 


Idem 
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(b)  with  respect  to  an  interested  person, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  in 
relation  to  a  sale  in  which  the  Crown  is 
the  predecessor  employer  or  the  succes- 
sor employer; 

(c)  with  respect  to  a  collective  agreement 
that  binds  or,  but  for  this  section,  would 
otherwise  bind  employees  of  the  Crown 
or  of  a  person  described  in  clause  (a),  or 
with  respect  to  the  bargaining  for  such  a 
collective  agreement  as  the  bargaining 
is  affected  by  section  64. 

(2)  On  the  day  on  which  this  Act  receives 
Royal  Assent,  section  10  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

s.  69  (Sue-  10.  (1)  Section  69  of  the  Labour  Relations 

cesser  nghts)    Acf   /995  does  nQt  fonn  paj1  of  ^  Ac{ 

Same  (2)  Despite  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

section  69  of  that  Act  does  not  apply, 

(a)  with  respect  to  a  person  who  purchases 
a  business  from  the  Crown  or  sells  a 
business  to  the  Crown; 

(b)  with  respect  to  an  interested  person, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  in 
relation  to  a  purchase  or  sale  of  a  busi- 
ness by  the  Crown; 

(c)  with  respect  to  a  collective  agreement 
that  binds  or,  but  for  this  section,  would 
otherwise  bind  employees  of  the  Crown 
or  of  a  person  described  in  clause  (a),  or 
with  respect  to  the  bargaining  for  such  a 
collective  agreement  as  the  bargaining 
is  affected  by  section  69. 

24.  Sections  11  and  12  of  the  Act  are 
repealed. 

25.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  74  (2)  of  the  Labour 
Relations  Act"  in  the  second  and  third  lines 
and  substituting  "subsection  79  (2)  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995". 

26.  Section  14  of  the  Act  is  repealed. 

27.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(1)  The    operation    of   section    86    of   the 
Labour  Relations  Act,   1995  is  subject  to  the 


s.  86 

(Alteration 
of  working 

conditions)      modifications  set  out  in  this  section. 


(2)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clauses  81  (1)  (a)  and  (2)  (a)  of 


b)  d'une  personne,  d'un  conseil  de  syndi- 
cats ou  d'un  syndicat  intéressés  par  rap- 
port à  une  vente  dans  laquelle  la  Cou- 
ronne est  l'employeur  précédent  ou 
l'employeur  qui  succède; 

c)  d'une  convention  collective  qui  lie  ou 
qui,  si  ce  n'était  du  présent  article,  lie- 
rait des  employés  de  la  Couronne  ou 
d'une  personne  visée  à  l'alinéa  a),  ou  à 
l'égard  de  la  négociation  d'une  telle 
convention  collective  dans  la  mesure  où 
cette  négociation  est  touchée  par  l'arti- 
cle 64. 

(2)  Le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  sanc- 
tion royale,  l'article  10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1),  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

10.  (1)  L'article  69  de  la  Loi  de  1995  sur  Art.69(Suc- 
les  relations  de  travail  ne  fait  partie  de  la  pré-  ^j'°;ns)aux 
sente  loi. 

(2)  Malgré  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  idem 
de  travail,  l'article  69  de  cette  loi  ne  s'appli- 
que pas  à  l'égard  : 

a)  de  quiconque  achète-ou  vend  une  entre- 
prise à  la  Couronne; 


b)  d'une  personne,  d'un  conseil  de  syndi- 
cats ou  d'un  syndicat  intéressés  par  rap- 
port à  l'achat  ou  à  la  vente  d'une  entre- 
prise par  la  Couronne; 

c)  d'une  convention  collective  qui  lie  ou 
qui,  si  ce  n'était  du  présent  article,  lie- 
rait des  employés  de  la  Couronne  ou 
d'une  personne  visée  à  l'alinéa  a),  ou  à 
l'égard  de  la  négociation  d'une  telle 
convention  collective  dans  la  mesure  où 
cette  négociation  est  touchée  par  l'arti- 
cle 69. 

24.  Les  articles  11  et  12  de  la  Loi  sont  abro- 
gés. 

25.  L'article  13  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «paragraphe  79  (2)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

26.  L'article  14  de  la  Loi  est  abrogé. 

27.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  de  l'article  86  de  la  Art.  86 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est  *■*£?£"' 
assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le  pré-  conditions  de 
sent  article.  tr«vai|) 

(2)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «alinéas  81  (1)  a)  et  (2)  a) 


Sec  /art  27  (2)  relations  de  travail  et  emploi 
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the  Labour  Relations  Act"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "clauses  86  (1)  (a) 
and  (2)  (a)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995". 

28.  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Subs.  %  (4)         (l)  The  operation  of  subsection  96  (4)  of  the 
(Orders  by      LafcoMr  Relations  Act,  1995  is  subject  to  the 

Board)  ,._       .  .      ,  .  .         J 

modifications  set  out  in  this  section. 


29.  (1)    Subsection    17    (1)    of  the    Act   is 
repealed  and  the  following  substituted: 


s.  103 
(Notice  of 
claim  for 

damages, 
etc.) 


Certain 
subss.  not  to 
apply 


s.  110 

(Ontario 

Labour 

Relations 

Board) 


(1)  The  operation  of  section  103  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  is  subject  to  the 
modifications  set  out  in  this  section. 


(2)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  97  (1)  of  the  Labour 
Relations  Acf  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "subsection  103  (1)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995". 

(3)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  97  (1)  of  the  Labour 
Relations  Acf  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "subsection  103  (1)  of  the  Labour 
Relations  Act,  199P\ 

(4)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Subsections  103  (2),  (3),  (4),  (6)  and  (7) 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995  do  not  form 
part  of  this  Act. 

30.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  operation  of  section  110  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  is  subject  to  the 
modifications  set  out  in  this  section. 


(2)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  104  (12)  of  the 
Labour  Relations  Acf  in  the  fourth  and  fifth 
lines  and  substituting  "subsection  110  (14)  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995". 

(3)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  104  (14)  of  the 
Labour  Relations  Acf  in  the  first  and  second 
lines  and  substituting  "subsection  110  (18)  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995,\ 

31.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

s114  (1)  The   operation   of  section    114   of  the 

(Junsdtction)    Labour  Relations  Actj    ]995  js   subject  to  the 

modifications  set  out  in  this  section. 


de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  pre- 
mière, deuxième  et  troisième  lignes,  de  «alinéas 
86  (1)  a)  et  (2)  a)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail». 

28.  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  du  paragraphe  96  (4) 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
est  assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le 
présent  article. 

29.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  de  l'article  103  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est 
assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le  pré- 
sent article. 

(2)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  97  (1)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «paragraphe  103  (1)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

(3)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  97  (1)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  deuxième  et 
troisième  lignes,  de  «paragraphe  103  (1)  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

(4)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Les  paragraphes  103  (2),  (3),  (4),  (6)  et 
(7)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail ne  font  pas  partie  de  la  présente  loi. 

30.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  de  l'article  110  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est 
assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le  pré- 
sent article. 

(2)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  104  (12)  de 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  qua- 
trième et  cinquième  lignes,  de  «paragraphe  110 
(14)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail». 

(3)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  104  (14)  de 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  deuxième 
et  troisième  lignes,  de  «paragraphe  110  (18)  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

31.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonctionnement  de  l'article  114  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est 
assujetti  aux  adaptations  énoncées  dans  le  pré- 
sent article. 


Par.  96  (4) 
(Ordon- 
nances de  la 
Commission) 


Art.  103 
(Avis  de 
réclamation 
en  domma- 
ges-intérêts) 


Non-appli- 
cation de 
certains 
paragraphes 


Art.  110 
(Commission 
des  relations 
de  travail  de 
l'Ontario) 


Art.  1 14 

(Compétence 

exclusive) 
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Effect  of 
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(2)  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  108  (2)  of  the 
Labour  Relations  Ac("  in  the  first  and  second 
lines  and  substituting  "subsection  114  (2)  of  the 
Labour  Relations  Act,  7995". 

32.  Section  20  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  118  of  the  Labour  Rela- 
tions Acf  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "section  125  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  199S". 

33.  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

21.  Sections  126  to  168  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  do  not  form  part  of  this 
Act. 


34.  Section  22  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  23  (2)"  in  the  third 
line  and  substituting  "subsection  23  (1)". 

35.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

23.  (1)  The  seven  bargaining  units  estab- 
lished under  this  section,  as  it  read  immedi- 
ately before  section  35  of  the  Labour  Relations 
and  Employment  Statute  Law  Amendment  Act, 
1995  came  into  force,  are  continued. 

(2)  The  description  of  a  bargaining  unit 
shall  not  be  amended  until  after  a  collective 
agreement  is  made  following  December  13, 
1993. 

36.  (1)  Subsections  24  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

24.  (1)  The  Ontario  Public  Service 
Employees  Union  continues  as  the  bargaining 
agent  representing  the  employees  in  the  six 
bargaining  units  established  by  order  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  subsec- 
tion 23  (1),  as  it  read  immediately  before  sec- 
tion 35  of  the  Labour  Relations  and  Employ- 
ment Statute  Law  Amendment  Act,  1995  came 
into  force. 


(2)  The  Ontario  Public  Service  Employees 
Union  represents  the  employees  in  those  bar- 
gaining units  until  it  ceases,  under  this  Act  or 
the  Labour  Relations  Act  as  it  read  before  sub- 
section 1  (2)  of  the  Labour  Relations  and 
Employment  Statute  Law  Amendment  Act, 
1995  came  into  force,  to  represent  them. 


(2)  Subsection  24  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  108  (2)  de 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail»  aux  première 
et  deuxième  lignes,  de  «paragraphe  114  (2)  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

32.  L'article  20  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «l'article  118  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes,  de  «l'article  125  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail». 

33.  L'article  21  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

21.  Les  articles  126  à  168  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  ne  font  pas  partie  de 
la  présente  loi. 


Art.  126  à 
168  (Dispo- 
sitions 
concernant 
l'industrie  de 
la  construc- 
tion) 


Maintien  des 
unités  de 
négociation 


34.  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «paragraphe  23  (2)»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «paragraphe  23  (1)». 

35.  L'article  23  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

23.  (1)  Les  sept  unités  de  négociation  for- 
mées en  vertu  du  présent  article,  tel  qu'il  exis- 
tait immédiatement  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  l'article  35  de  la  Loi  de  1995  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  les  relations  de  travail 
et  l'emploi,  sont  maintenues. 

(2)  La  définition  d'une  unité  de  négociation   Restriction 
ne  doit  pas  être  modifiée  avant  qu'une  conven- 
tion collective  n'ait  été  conclue  après  le  13 
décembre  1993. 

36.  (1)  Les  paragraphes  24  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


24.  (1)  Le  Syndicat  des  employées  et  em- 
ployés de  la  fonction  publique  de  l'Ontario  est 
maintenu  comme  l'agent  négociateur  représen- 
tant les  employés  compris  dans  les  six  unités 
de  négociation  formées  par  décret  du  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  en  vertu  du  para- 
graphe 23  (1),  tel  que  celui-ci  existait  immé- 
diatement avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article 
35  de  la  Loi  de  1995  modifiant  des  lois  en  ce 
qui  concerne  les  relations  de  travail  et  l'em- 
ploi. 

(2)  Le  Syndicat  des  employées  et  employés 
de  la  fonction  publique  de  l'Ontario  représente 
les  employés  compris  dans  ces  unités  de  négo- 
ciation jusqu'à  ce  qu'il  cesse,  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  telle  qu'elle  existait  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  de  1995 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  les  rela- 
tions de  travail  et  l'emploi,  de  les  représenter. 

(2)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Agent 
négociateur 


Effet  du 
maintien 
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Non- 
application 


Same 


Same 


Enforcement 
of  essential 
services 
agreement 


(4)  Section  66  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  does  not  apply  with  respect  to  the  desig- 
nation of  the  Union  or  the  continuation  of  the 
designation. 

37.  (1)  Subsection  25  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  The  description  of  the  deemed  bargain- 
ing unit  shall  not  be  altered. 

(2)  Subsection  25  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Labour  Relations  Acf  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "Labour 
Relations  Act,  1995". 

38.  (1)  Subsections  28  (1)  and  (3)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "under  the 
Labour  Relations  Act"  wherever  it  appears. 

(2)  Subsection  28  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  81  (1)  of  the  Labour 
Relations  Act,  clause  81  (1)  (a)"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "subsection  86  (1) 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  clause 
86  (1)  (a)". 

39.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Section  41  of  the  Labour  Rela- 
tions Act"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "Section  43  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995". 

40.  Subsection  32  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the 
number  of  employees  in  the  bargaining  unit 
that  are  necessary  to  provide  the  essential  ser- 
vices shall  be  determined  without  regard  to  the 
availability  of  other  persons  to  provide  essen- 
tial services. 

41.  Clause  33  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  14  of  the  Labour  Rela- 
tions Acf  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "section  16  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995". 

42.  Section  38  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

38.  (1)  A  party  to  an  essential  services 
agreement  may  apply  to  the  Board  to  enforce 
it. 


(4)  L'article  66  de  la  Loi  de  1995  sur  les  Non; 
relations  de  travail  ne  s'applique  pas  à  l'égard  aPP|Cauon 
de  la  désignation  du  Syndicat  ni  du  maintien 

de  la  désignation. 

37.  (1)  Le  paragraphe  25  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  La  définition  de  l'unité  de  négociation   'dem 
réputée  ne  doit  pas  être  modifiée. 

(2)  Le  paragraphe  25  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Loi  sur  les  relations  de 
travail»  aux  première  et  deuxième  lignes,  de 
«Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail». 

38.  (1)  Les  paragraphes  28  (1)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  modifiés  par  suppression  de  «aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail» 
partout  où  cette  expression  figure. 

(2)  Le  paragraphe  28  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  81  (1)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail,  l'alinéa  81  (1) 
a)»  aux  première,  deuxième  et  troisième  lignes, 
de  «paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail,  l'alinéa  86  (1)  a)». 

39.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «L'article  41  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail»  aux  première  et  deuxième 
lignes,  de  «L'article  43  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail». 

40.  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)  b),  le  idem 
nombre  d'employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  qui  sont  nécessaires  pour  fournir 
les  services  essentiels  est  déterminé  sans  tenir 
compte  de  la  disponibilité  d'autres  personnes 
pour  fournir  les  services  essentiels. 

41.  L'alinéa  33  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «l'article  14  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail»  aux  première  et  deuxième 
lignes,  de  «l'article  16  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail». 

42.  L'article  38  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

38.  (1)  Une  partie  à  une  entente  sur  les  ser-  Exécution  de 

vices  essentiels  peut,  par  voie  de  requête,  de-  ^"e™^ 

mander  à  la  Commission  d'en  forcer  l'exécu-  essentiels 
tion. 


Amendment        (2)  A  party  to  an  agreement  may  apply  to 

of  agreement     me  Boar(j  tQ  amen(j  ^ 

(a)  if  the  agreement  does  not  provide  for 
services  that  are  essential  services; 


(2)  Une  partie  à  une  entente  peut,  par  voie  Modification 
de  requête,  demander  à  la  Commission  d'y  de  l'entente 
apporter  des  modifications  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'entente  ne  prévoit  pas  de  services  qui 
sont  des  services  essentiels; 
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(b)  if  it  provides  for  levels  of  service  that 
are  greater  or  less  than  required  to  pro- 
vide the  essential  services;  or 

(c)  if  it  provides  for  too  many  or  too  few 
employees  in  the  bargaining  unit  to  pro- 
vide the  essential  services. 


(3)  On  an  application  under  this  section,  the 
Board  may  enforce  the  agreement  or  amend  it 
and  may  make  such  other  orders  as  it  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 


(4)  Subsection  32  (2)  applies  with  necessary 
modifications  when  the  Board  is  deciding  an 
application  under  subsection  (2). 

43.  Subsection  40  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

44.  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


b)  elle  prévoit  des  niveaux  de  service  qui 
sont  supérieurs  ou  inférieurs  à  ceux  qui 
sont  nécessaires  pour  fournir  les  services 
essentiels; 

c)  elle  prévoit  un  trop  grand  ou  trop  petit 
nombre  d'employés  compris  dans  l'uni- 
té de  négociation  pour  fournir  les  ser- 
vices essentiels. 

(3)  Sur  requête  présentée  en  vertu  du  pré- 
sent article,  la  Commission  peut  forcer  l'exé- 
cution de  l'entente  ou  y  apporter  des  modifica- 
tions et  elle  peut  rendre  les  autres  ordonnances 
qu'elle  estime  appropriées  dans  les  circons- 
tances. 


(4)  Le  paragraphe  32  (2)  s'applique,  avec   idem 
les  adaptations  nécessaires,  lorsque  la  Com- 
mission statue  sur  la  requête  visée  au  paragra- 
phe (2). 


g*. 


Ordonnance 


43.  Le  paragraphe  40  (4)  de  la  Loi  est  abro- 


44.  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est  abro- 


45.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Use  of  other        41.1  (1)  An    essential    services    agreement 
p*"01*  shall   not   directly   or   indirectly   prevent   the 

employer  from  using  a  person  to  perform  any 

work  during  a  strike  or  lock-out. 
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(2)  A  provision  in  an  essential  services 
agreement  that  conflicts  with  subsection  (1)  is 
void. 

46.  Section  42  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

42.  (1)  A  party  to  an  essential  services 
agreement  may  apply  to  the  Ontario  Labour 
Relations  Board  for  a  declaration  that  the 
agreement  has  prevented  meaningful  collective 
bargaining. 

(2)  No  application  may  be  made  until 
employees  in  the  bargaining  unit  have  been  on 
strike  or  locked  out  for  at  least  10  days. 

(3)  The  Board  shall  consider  whether  suffi- 
cient time  has  elapsed  in  the  dispute  between 
the  parties  to  permit  it  to  determine  whether 
meaningful  collective  bargaining  has  been  pre- 
vented. 

(4)  The  Board  may  defer  making  a  decision 
on  the  application  until  such  time  as  it  consid- 
ers appropriate. 

(5)  In  deciding  whether  to  make  the  decla- 
ration, the  Board  shall  consider  only  whether 


45.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

41.1  (1)  Une  entente  sur  les  services  essen- 
tiels ne  doit  pas,  directement  ou  indirectement, 
empêcher  l'employeur  d'avoir  recours  à  une 
personne  pour  effectuer  un  travail  pendant  une 
grève  ou  un  lock-out. 

(2)  Est  nulle  toute  disposition  d'une  entente 
sur  les  services  essentiels  qui  est  incompatible 
avec  le  paragraphe  (1). 

46.  L'article  42  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

42.  (  1  )  Une  partie  à  une  entente  sur  les  ser- 
vices essentiels  peut,  par  voie  de  requête,  de- 
mander à  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  de  déclarer  qu'il  n'a  pas  été 
possible  de  procéder  à  la  négociation  collec- 
tive de  façon  valable  en  raison  de  l'entente. 

(2)  Aucune  requête  ne  peut  être  présentée 
tant  que  les  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  n'ont  pas  été  en  grève  ou  en  lock- 
out pendant  au  moins  10  jours. 

(3)  La  Commission  juge  s'il  s'est  écoulé  as- 
sez de  temps  depuis  le  début  du  conflit  entre 
les  parties  pour  lui  permettre  de  décider  s'il 
n'a  pas  été  possible  de  procéder  à  la  négocia- 
tion collective  de  façon  valable. 

(4)  La  Commission  peut  remettre  la  prise 
d'une  décision  au  sujet  de  la  requête  à  la  date 
qu'elle  juge  appropriée. 

(5)  Lorsqu'elle  décide  si  elle  doit  faire  la 
déclaration,  la  Commission  juge  seulement  s'il 


Recours  à 
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meaningful  collective  bargaining  is  prevented 
because  of  the  number  of  persons  identified  in 
the  agreement  whose  services  the  employer 
has  used  to  enable  the  employer  to  provide  the 
essential  services. 

Order  (6)  If  the  Board  makes  the  declaration,  the 

Board  may  amend  the  essential  services  agree- 
ment to  change  the  number  of  employee  posi- 
tions or  to  change  the  number  of  employees  in 
the  bargaining  unit  that  are  designated  as  nec- 
essary to  enable  the  employer  to  provide  the 
essential  services. 

47.  Sections  43,  44  and  45  of  the  Act  are 
repealed. 

48.  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Labour  Relations  Acf  in  the 
third  line  and  substituting  "Labour  Relations 
Act,  1995". 

49.  (1)  Section  50  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Same  (1.1)  An   employer   and   trade   union    may 

make  an  agreement  as  to  the  sequence  in 
which  the  Grievance  Settlement  Board  shall 
consider  outstanding  matters  in  which  the 
employer  and  trade  union  have  an  interest. 

(2)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Upon  receiving  notice  of  an  agreement 
from  a  party,  the  Grievance  Settlement  Board 
shall  give  effect  to  it. 

50.  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  An  order  of  the  Grievance  Settlement 
Board  shall  not  require  a  change  to  be  made  in 
the  classification  of  an  employee. 

51.  Section  52  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

52.  (1)  A  provision  in  an  agreement  entered 
into  that  provides  for  the  determination  by  an 
arbitrator,  a  board  of  arbitration  or  another  tri- 
bunal of  any  of  the  following  matters  is  void: 

1.  A  classification  system  of  employees, 
including  creating  a  new  classification 
system  or  amending  an  existing  classifi- 
cation system. 

2.  The  classification  of  an  employee, 
including  changing  an  employee's  clas- 
sification. 

Same  (2)  Subsection    (1)    applies    to    agreements 

entered  into  before  or  after  the  date  on  which 
the  Labour  Relations  and  Employment  Statute 


Effect  of 
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Same 
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tion issues 
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n'est  pas  possible  de  procéder  à  la  négociation 
collective  de  façon  valable  en  raison  du  nom- 
bre de  personnes  déterminées  dans  l'entente 
aux  services  desquelles  l'employeur  a  eu  re- 
cours pour  lui  permettre  de  fournir  les  services 
essentiels. 

(6)  Si  elle  fait  la  déclaration,  la  Commis-  Ordonnance 
sion  peut  modifier  l'entente  sur  les  services 
essentiels  afin  de  changer  le  nombre  de  postes 
d'employés  ou  le  nombre  d'employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation  qui  sont  désignés 
comme  étant  nécessaires  pour  permettre  à 
l'employeur  de  fournir  les  services  essentiels. 

47.  Les  articles  43,  44  et  45  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

48.  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Loi  sur  les  relations  de 
travail*  à  la  troisième  ligne,  de  «Loi  de  1995  sur 
les  relations  de  travail». 

49.  (1)  L'article  50  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'employeur  et   un   syndicat  peuvent  idem 
conclure  une  entente  sur  l'ordre  dans  lequel  la 
Commission  de  règlement  des  griefs  examine 
les  questions  en  suspens  qui  les  intéressent. 

(2)  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Dès  qu'elle  est  avisée  d'une  entente  par  Prise  d'effet 
une  partie,  la  Commission  de  règlement  des  de  ' ememe 
griefs  y  donne  effet. 

50.  L'article  51  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(2)  Les  ordonnances  de  la  Commission  de 
règlement  des  griefs  ne  doivent  pas  exiger  de 
changement  à  la  classification  d'un  employé. 

51.  L'article  52  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

52.  (1)  Est  nulle  la  disposition  d'une  en- 
tente conclue  qui  prévoit  qu'un  arbitre,  conseil 
d'arbitrage  ou  autre  tribunal  administratif  sta- 
tue sur  l'une  ou  l'autre  des  questions  sui- 
vantes : 

1.  Un  système  de  classification  d'em- 
ployés, y  compris  la  création  d'un  nou- 
veau système  de  classification  ou  la 
modification  d'un  système  de  classifica- 
tion existant. 

2.  La  classification  d'un  employé,  y  com- 
pris le  changement  de  classification 
d'un  employé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  en- 
tentes conclues  avant  ou  après  la  date  à  la- 
quelle la  Loi  de  1995  modifiant  des  lois  en  ce 


Idem 
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Law  Amendment  Act,  1995  receives  Royal  As- 
sent. 

52.  Section  53  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

53.  In  sections  54  to  60, 

"Labour  Relations  Act'  means  the  Labour 
Relations  Act  as  it  read  immediately  before 
subsection  1  (2)  of  the  Labour  Relations  and 
Employment  Statute  Law  Amendment  Act, 
1995  came  into  force;  ("Loi  sur  les  relations 
de  travail") 

"old  Act"  means  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  being  Chapter  C.50  of 
the  Revised  Statutes  of  Ontario,  1990.  ("an- 
cienne loi") 

53.  (1)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Labour  Relations 
Act"  in  the  fifth  line  and  in  the  last  line  "or  this 
Act". 


(2)  Subsection  54  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Despite  the  Labour  Relations 
Act"  in  the  first  line  and  substituting  "Despite 
this  Act  and  the  Labour  Relations  Act". 


(3)  Subsection  54  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "established  under"  in  the 
second  line  and  substituting  "continued  by". 

54.  Section  55  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

55.  A  bargaining  agent  that,  immediately 
before  the  repeal  of  the  old  Act,  represented 
employees  in  a  bargaining  unit  to  which  sec- 
tion 54  applies  continues  to  represent  them 
until  it  ceases  to  do  so  under  this  Act. 


55.  (1)  Subsection  56  (1) 
amended  by  adding  at  the  end 
Act". 


of   the    Act    is 
'and  under  this 


(2)  Subsection  56  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Subsection  (2)  applies  with  respect  to 
any  period  after  the  repeal  of  the  old  Act  and 
before  subsection  1  (2)  of  the  Labour  Relations 
and  Employment  Statute  Law  Amendment  Act, 
1995  came  into  force. 


(3.1)  All  the  provisions  of  this  Act  that 
apply  to  a  collective  agreement  apply  to  a  col- 
lective agreement  referred  to  in  subsection  (1) 
including  provisions  that  deem  collective 
agreements  to  contain  specified  terms. 


qui  concerne  les  relations  de  travail  et  l'em- 
ploi reçoit  la  sanction  royale. 

52.  L'article  53  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

53.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
aux  articles  54  à  60. 

«ancienne  loi»  La  Loi  sur  la  négociation  col- 
lective des  employés  de  la  Couronne,  qui 
constitue  le  chapitre  C.50  des  Lois  refon- 
dues de  l'Ontario  de  1990.  («old  Act») 

«Loi  sur  les  relations  de  travail»  La  Loi  sur  les 
relations  de  travail  telle  qu'elle  existait  im- 
médiatement avant  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  de  1995  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  les  relations  de 
travail  et  l'emploi.  («-Labour  Relations  Act») 

53.  (1)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail»  aux  cinquième  et  sixième  li- 
gnes et  aux  huitième  et  neuvième  lignes,  de  «ou 
de  la  présente  loi». 

(2)  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Malgré  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail»  aux  première  et  deuxième 
lignes,  de  «Malgré  la  présente  loi  et  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail». 

(3)  Le  paragraphe  54  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «formée  en  vertu  de» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «mainte- 
nue par». 

54.  L'article  55  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

55.  L'agent  négociateur  qui,  immédiatement   Agents 
avant  l'abrogation  de  l'ancienne  loi,  représen-   né80Cia,eurs 
tait  des  employés  compris  dans  une  unité  de 
négociation  à  laquelle  s'applique  l'article  54 
continue  de  les  représenter  jusqu'à  ce  qu'il 

cesse  de  le  faire  aux  termes  de  la  présente  loi. 

55.  (1)  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «et  de  la  présente 
loi». 

(2)  Le  paragraphe  56  (3)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  à  l'égard 
de  toute  période  suivant  l'abrogation  de  l'an- 
cienne loi  et  précédant  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  de  1995  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  les  relations  de 
travail  et  l'emploi. 

(3.1)  Les  dispositions  de  la  présente  loi  qui 
s'appliquent  à  une  convention  collective  s'ap- 
pliquent à  la  convention  collective  visée  au 
paragraphe  (1),  y  compris  les  dispositions  se- 


Idem 
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(3.2)  Subsection  (3.1)  applies  with  respect 
to  periods  on  and  after  subsection  1  (2)  of  the 
Labour  Relations  and  Employment  Statute  Law 
Amendment  Act,  1995  comes  into  force. 


(3)  Subsection  56  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  establishment  or  continuation  of 
bargaining  units  under  section  23  and  the  des- 
ignation or  continuation  of  a  bargaining  agent 
under  section  24  does  not  affect  the  operation 
of  a  collective  agreement  in  force  at  the  time 
of  the  designation. 

56.  Subsection  57  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "established  under"  in  the 
second  line  and  substituting  "continued  by". 

57.  Section  58  of  the  Act  is  repealed. 

58.  Subsection  59  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

59.  Subsection  60  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Section  51,  as  it  read  immediately 
before  section  59  of  the  Labour  Relations  and 
Employment  Statute  Law  Amendment  Act, 
1995  came  into  force,  applies  with  respect  to 
all  matters  referred  for  arbitration  to  the  Griev- 
ance Settlement  Board  after  June  14,  1993  and 
before  the  day  on  which  that  section  came  into 
force. 


(1.1)  Section  51  applies  with  respect  to  all 
matters  referred  for  arbitration  to  the  Griev- 
ance Settlement  Board  on  and  after  the  day  on 
which  section  59  of  the  Labour  Relations  and 
Employment  Statute  Law  Amendment  Act, 
1995  comes  into  force. 


60.  Section  61  of  the  Act  is  repealed. 

Transitional  Provisions 

61.  In  sections  61  to  67, 

"Labour  Relations  Act"  means  the  Labour 
Relations  Act  as  it  reads  before  its  amend- 
ment under  subsection  1  (3)  and  repeal 
under  subsection  1  (2).  ("Loi  sur  les  relations 
de  travail) 

"new  Act"  means  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  1993  as  it  reads  on  the 


Ion  lesquelles  les  conventions  collectives  sont 
réputées  contenir  des  conditions  précises. 

(3.2)  Le  paragraphe  (3.1)  s'applique  à  'dem 
l'égard  de  périodes  qui  commencent  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  1  (2)  de  la 
Loi  de  1995  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne les  relations  de  travail  et  l'emploi  ou  par 
la  suite. 

(3)  Le  paragraphe  56  (6)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  La  formation  ou  le  maintien  d'unités  de  Prise  d'effet 
négociation  en  vertu  de  l'article  23  et  la  dési-  ^la    ,. 

.  .  ,        .  désignation 

gnation  ou  le  maintien  d  un  agent  négociateur 
en  vertu  de  l'article  24  n'ont  aucun  effet  sur 
l'application  d'une  convention  collective  en 
vigueur  au  moment  où  la  désignation  a  été 
effectuée. 

56.  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «formée  en  vertu  de» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «mainte- 
nue par». 

57.  L'article  58  de  la  Loi  est  abrogé. 

58.  Le  paragraphe  59  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

59.  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'article  51,  tel  qu'il  existait  immédiate-  Commission 
ment  avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  59  ^f-g™6"' 
de  la  Loi  de  1995  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  les  relations  de  travail  et  l'emploi, 
s'applique  à  l'égard  de  toutes  les  questions 
soumises  à  l'arbitrage  de  la  Commission  de 
règlement  des  griefs  après  le  14  juin  1993, 
mais  avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  cet 
article. 

(1.1)  L'article  51  s'applique  à  l'égard  de  '<•«" 
toutes  les  questions  soumises  à  l'arbitrage  de 
la  Commission  de  règlement  des  griefs  à 
compter  du  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'ar- 
ticle 59  de  la  Loi  de  1995  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  les  relations  de  travail  et  l'em- 
ploi. 

60.  L'article  61  de  la  Loi  est  abrogé. 


Dispositions  transitoires 

61.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
aux  articles  61  à  67. 

«ancienne  loi»  La  Loi  de  1993  sur  la  négocia- 
tion collective  des  employés  de  la  Couronne 
telle  qu'elle  existe  immédiatement  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  («old 
Act») 

«Loi  sur  les  relations  de  travail»  La  Loi  sur  les 
relations  de  travail  telle  qu'elle  existe  avant 
qu'elle  soit  modifiée  aux  termes  du  paragra- 
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Transition, 

proceedings 

(general) 


Transition, 
proceedings 
I  related 
activities  or 

businesses) 


Transition, 

proceedings 

(services 

under 

contract) 


Transition, 
combined 
bargaining 
units  (full- 
time  and 
part-time 
employees) 


Transition, 

combined 

bargaining 

units 

(general) 


Transition, 

bargaining 

units 

(certain 

classes  of 

members) 


day  this  section  comes  into  force;  ("nouvelle 
loi") 

"old  Act"  means  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  1993  as  it  reads  immedi- 
ately before  this  section  comes  into  force, 
("ancienne  loi") 

62.  (1)  Proceedings  commenced  under  the 
Labour  Relations  Act  to  which  the  old  Act 
applied,  and  proceedings  commenced  under 
the  old  Act  are  continued  under  the  new  Act 


(2)  Subsections  3  (2)  to  (6)  apply  with  neces- 
sary modifications  to  a  proceeding  continued 
under  subsection  (1). 

(3)  In  this  section, 


"proceeding"  includes  arbitration,  mediation, 
conciliation  and  a  prosecution  under  the 
Provincial  Offences  Act  but  does  not  include 
a  judicial  review  proceeding  or  an  appeal 
from  a  decision  on  a  judical  review. 


63.  An  interim  or  final  decision  issued  on  or 
after  October  4,  1995  and  before  the  day  on 
which  this  Act  receives  Royal  Assent  in  a  pro- 
ceeding relating  to  subsection  1  (4)  of  the 
Labour  Relations  Act,  as  it  applies  under  the 
old  Act  with  respect  to  Crown  employees,  is 
void. 

64.  Section  4  applies  with  necessary  modi- 
fications to  proceedings  relating  to  section  64.2 
of  the  Labour  Relations  Act  to  which  the  new 
Act  would  otherwise  apply  under  section  62. 

65.  Section  5  applies  with  necessary  modi- 
fications with  respect  to  bargaining  units  to 
which  the  new  Act  applies  that  include  both 
full-time  and  part-time  employees  on  the  day 
this  section  comes  into  force. 


66.  Section  6  applies  with  respect  to  bar- 
gaining units  to  which  the  new  Act  applies  that 
were  combined  into  a  single  bargaining  unit 
under  section  7  of  the  Labour  Relations  Act  or 
that  were  combined  into  a  single  bargaining 
unit  on  or  after  January  1,  1993  and  before 
this  section  comes  into  force. 


67.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
bargaining  units  that  include,  on  the  day  this 
section  comes  into  force,  persons  to  whom  the 
old  Act  applied  but  to  whom  the  new  Act  does 
not  apply. 


phe  1  (3)  et  abrogée  aux  termes  du  paragra- 
phe 1  (2).  («Labour  Relations  Act») 

«nouvelle  loi»  La  Loi  de  1993  sur  la  négociation 
collective  des  employés  de  la  Couronne  telle 
qu'elle  existe  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article,  («new  Act») 

62.  (1)  Les  instances  introduites  en  vertu  de  Dispositions 

la  Loi  sur  les  relations  de  travail  auxquelles  l^^™"^ 

s'appliquait  l'ancienne  loi  et  les  instances  in-  (dispositions 

traduites  en  vertu  de  l'ancienne  loi  se  poursui-  générales) 
vent  sous  le  régime  de  la  nouvelle  loi. 

(2)  Les  paragraphes  3  (2)  à  (6)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  aux  instances 
qui  se  poursuivent  aux  termes  du  paragra- 
phed). 

(3)  La  définition  qui  suit  s'applique  au  pré- 
sent article. 

«instance»  S'entend  en  outre  de  l'arbitrage,  de 
la  médiation,  de  la  conciliation  et  d'une 
poursuite  prévue  par  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales.  Sont  toutefois  exclus  de  la 
présente  définition  une  instance  en  révision 
judiciaire  et  un  appel  d'une  décision  portant 
sur  une  révision  judiciaire. 


Disposition 

transitoire, 

instances 

(entreprises 

ou  activités 

connexes) 


63.  Est  nulle  la  décision  provisoire  ou  défini- 
tive rendue  le  4  octobre  1995  ou  par  la  suite, 
mais  avant  le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la 
sanction  royale,  dans  une  instance  relative  au 
paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail,  tel  qu'il  s'applique  aux  termes  de  l'an- 
cienne loi  à  l'égard  des  employés  de  la  Cou- 
ronne. 

64.  L'article  4  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  instances  relatives  à  l'ar- 
ticle 64.2  de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
auxquelles  la  nouvelle  loi  s'appliquerait  aux 
termes  de  l'article  62. 

65.  L'article  5  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  l'égard  des  unités  de  négo- 
ciation auxquelles  s'applique  la  nouvelle  loi  qui 
comprennent  à  la  fois  des  employés  à  temps 
plein  et  des  employés  à  temps  partiel  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

66.  L'article  6  s'applique  à  l'égard  des  uni- 
tés de  négociation  auxquelles  s'applique  la 
nouvelle  loi  qui  ont  été  combinées  en  une  seule 
unité  de  négociation  aux  termes  de  l'article  7 
de  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  ou  qui  ont 
été  combinées  en  une  seule  unité  de  négocia- 
tion le  1er  janvier  1993  ou  par  la  suite,  mais 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

67.  (1)    Le    présent    article    s'applique    à  Dispositions 
l'égard  des  unités  de  négociation  qui,  le  jour  de  ^SKi 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  com-  négociation 
prennent    des    personnes    auxquelles    s'appli-  (certaines 

catégories 
de  membres) 
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Disposition 
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(employés  a 
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et  a  temps 
partiel) 
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Transition, 
arbitration 


(2)  A  trade  union  that  is  the  bargaining 
agent  for  employees  in  a  bargaining  unit  that 
includes  persons  described  in  subsection  (1) 
ceases  to  represent  those  persons  90  days  after 
this  section  conies  into  force,  and  they  cease  to 
be  members  of  the  bargaining  unit 

(3)  Subsection  (2)  applies  even  though  the 
employer  and  the  trade  union  have  entered 
into  an  agreement  before  this  section  comes 
into  force  in  which  the  employer  recognizes  the 
trade  union  as  the  bargaining  agent  for  per- 
sons described  in  subsection  (1). 

(4)  Subsection  (2)  applies  with  respect  to  the 
deemed  bargaining  unit  described  in  subsec- 
tion 25  (4)  of  the  new  Act,  despite  subsection 
25  (5)  of  that  Act 

(5)  A  collective  agreement  or  another  agree- 
ment between  the  employer  and  a  trade  union 
that  applies  with  respect  to  persons  described 
in  subsection  (1)  ceases  to  apply  to  them  on  the 
earlier  of, 

(a)  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  other  agreement  expires;  and 

(b)  90  days  after  this  section  comes  into 
force. 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  to  a  secto- 
ral framework,  a  local  agreement  or  any  other 
agreement  made  for  the  purposes  of  the  Social 
Contract  Act,  1993  that  binds  a  bargaining 
agent  designated  under  subsection  5  (1)  of  that 
Act 

(7)  The  framework  collective  agreement 
dated  March  3,  1995  between  the  Government 
of  Ontario  and  the  Ontario  Crown  Attorneys' 
Association  and  the  Association  of  Law  Offic- 
ers of  the  Crown  is  terminated. 

(8)  Proceedings  commenced  under  the 
framework  collective  agreement  and  proceed- 
ings relating  to  it  are  terminated. 

(9)  An  interim  or  final  decision  issued  on  or 
after  October  4,  1995  in  a  proceeding  com- 
menced under  or  relating  to  the  framework 
collective  agreement  is  void. 


68.  (1)  This  section  applies  if  the  Crown  and 
a  trade  union  agree  in  writing  before  this  sec- 
tion comes  into  force  to  refer  all  matters 
remaining  in  dispute  between  them  to  an  arbi- 
trator or  a  board  of  arbitration  for  final  and 
binding  determination  in  relation  to  the  mak- 
ing of  a  first  collective  agreement  between 
them. 


quait  l'ancienne  loi,  mais  auxquelles  ne  s'appli- 
que pas  la  nouvelle  loi. 

(2)  Le  syndicat  qui  est  l'agent  négociateur 
d'employés  compris  dans  une  unité  de  négocia- 
tion qui  comprend  des  personnes  visées  au  pa- 
ragraphe (1)  cesse  de  représenter  ces  per- 
sonnes 90  jours  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  et  celles-ci  ne  sont  plus  mem- 
bres de  l'unité  de  négociation. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  même  si 
l'employeur  et  le  syndicat  ont  conclu,  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  une  en- 
tente dans  laquelle  l'employeur  reconnaît  le 
syndicat  comme  agent  négociateur  des  per- 
sonnes visées  au  paragraphe  (1). 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  à  l'égard 
de  l'unité  de  négociation  réputée  qui  est  définie 
au  paragraphe  25  (4)  de  la  nouvelle  loi,  malgré 
le  paragraphe  25  (5)  de  cette  loi. 

(5)  La  convention  collective  ou  autre  entente 
conclue  entre  l'employeur  et  un  syndicat  qui 
s'applique  à  l'égard  de  personnes  visées  au  pa- 
ragraphe (1)  cesse  de  s'appliquer  à  celles-ci  à 
celui  des  deux  jours  suivants  qui  est  antérieur 
à  l'autre  : 

a)  le  jour  où  la  convention  collective  ou  au- 
tre entente  expire; 

b)  le  jour  qui  tombe  90  jours  après  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  article. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  à  un 
cadre  sectoriel  établi,  un  accord  local  conclu 
ou  autre  entente  conclue  pour  l'application  de 
la  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social  qui  lie  un 
agent  négociateur  désigné  en  vertu  du  para- 
graphe 5  (1)  de  cette  loi. 

(7)  La  convention  collective  cadre  en  date  du 
3  mars  1995  entre  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio, l'Ontario  Crown  Attorneys'  Association  et 
l'Association  des  avocats  de  "  la  Couronne 
prend  fin. 

(8)  Les  instances  introduites  aux  termes  de 
la  convention  collective  cadre  et  celles  qui  s'y 
rapportent  prennent  fin. 

(9)  Est  nulle  la  décision  provisoire  ou  défini- 
tive rendue  le  4  octobre  1995  ou  par  la  suite 
dans  une  instance  introduite  aux  termes  de  la 
convention  collective  cadre  ou  se  rapportant  à 
celle-ci. 

68.  (1)  Le  présent  article  s'applique  si  la 
Couronne  et  un  syndicat  conviennent  par  écrit 
avant  que  le  présent  article  n'entre  en  vigueur 
de  soumettre  toutes  les  questions  encore  en 
litige  à  un  arbitre  ou  à  un  conseil  d'arbitrage 
dont  la  décision  est  définitive  à  l'égard  de  la 
conclusion  entre  eux  d'une  première  conven- 
tion collective. 
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(2)  The  arbitrator  or  board  of  arbitration 
shall  not  include  or  require  the  parties  to 
include  in  a  collective  agreement, 

(a)  a  term  that  requires  the  employer  to 
guarantee  an  offer  of  a  job  for  employ- 
ees whose  positions  have  been  or  may  be 
eliminated  or  that  otherwise  compels  the 
employer  to  continue  to  employ  them; 


(2)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  ne  doit 
pas  inclure  ni  exiger  des  parties  qu'elles 
incluent  dans  une  convention  collective  : 

a)  soit  une  condition  qui  oblige  l'em- 
ployeur à  garantir  une  offre  d'emploi 
pour  les  employés  dont  le  poste  a  été  ou 
peut  être  éliminé  ou  qui  le  force  autre- 
ment à  continuer  de  les  employer; 


Transition, 
essential 
services 
agreement 


(b)  a  term  that  relates  to  pensions,  staffing 
levels  or  work  assignments. 

(3)  A  provision  in  an  agreement  entered  into 
before  this  section  comes  into  force  that 
authorizes  an  arbitrator  or  board  of  arbitra- 
tion to  include  or  to  require  the  parties  to 
include  in  a  collective  agreement  a  term 
described  in  subsection  (2)  is  void. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply 
when  the  employer  is  an  agency  of  the  Crown 
designated  under  clause  29.1  (1)  (a)  of  the  Pub- 
lic Service  Act. 


69.  (1)  An  essential  services  agreement  that 
is  in  effect  when  this  section  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  be  terminated  on  the  day  on 
which  the  employer  and  the  trade  union  first 
enter  into  a  collective  agreement  for  the  bar- 
gaining unit  after  this  section  comes  into  force. 

(2)  If  an  employer  and  a  trade  union  begin 
to  negotiate  an  essential  services  agreement 
before  this  section  comes  into  force  and  the 
agreement  comes  into  effect  after  this  section 
comes  into  force,  the  agreement  shall  be 
deemed  to  be  terminated  on  the  day  on  which 
the  employer  and  the  trade  union  first  enter 
into  a  collective  agreement  for  the  bargaining 
unit  after  this  section  comes  into  force. 

(3)  On  an  application  under  subsection 
36  (1)  of  the  new  Act  concerning  an  employer's 
and  trade  union's  first  essential  services  agree- 
ment to  be  entered  into  after  this  section  comes 
into  force,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  shall  not  consider  the  terms  of  any 
previous  essential  services  agreement  between 
the  parties. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  36  (4)  of 
the  new  Act,  the  amendments  to  that  Act  made 
by  this  Act  and  the  enactment  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  do  not  constitute  a  change 
in  circumstances. 


b)  soit  une  condition  concernant  les  pen- 
sions, les  niveaux  de  dotation  en  person- 
nel ou  les  affectations  de  personnel. 

(3)  Est  nulle  la  disposition  d'une  entente 
conclue  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  qui  autorise  un  arbitre  ou  un  conseil 
d'arbitrage  à  inclure  ou  à  exiger  des  parties 
qu'elles  incluent,  dans  une  convention  collec- 
tive, une  condition  visée  au  paragraphe  (2). 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quent pas  lorsque  l'employeur  est  un  orga- 
nisme de  la  Couronne  désigné  en  vertu  de  l'ali- 
néa 29.1  (1)  a)  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique. 

69.  (1)  L'entente  sur  les  services  essentiels 
qui  est  en  vigueur  le  jour  de  l'entrée  en  vi- 
gueur du  présent  article  est  réputée  prendre 
fin  le  jour  où  l'employeur  et  le  syndicat  con- 
cluent une  convention  collective  pour  l'unité  de 
négociation  pour  la  première  fois  après  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article. 

(2)  Si  un  employeur  et  un  syndicat  commen- 
cent à  négocier  une  entente  sur  les  services 
essentiels  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  et  que  l'entente  entre  en  vigueur  après 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  l'entente 
est  réputée  prendre  fin  le  jour  où  l'employeur 
et  le  syndicat  concluent  une  convention  collec- 
tive pour  l'unité  de  négociation  pour  la  pre- 
mière fois  après  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

(3)  Sur  requête  visée  au  paragraphe  36  (1) 
de  la  nouvelle  loi  concernant  une  première  en- 
tente sur  les  services  essentiels  qui  doit  être 
conclue  entre  l'employeur  et  le  syndicat  après 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  l'Ontario  ne 
doit  tenir  compte  des  conditions  d'aucune  en- 
tente sur  les  services  essentiels  conclue  anté- 
rieurement entre  les  parties. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  36  (4) 
de  la  nouvelle  loi,  les  modifications  apportées  à 
cette  loi  par  la  présente  loi  et  l'adoption  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  ne  con- 
stituent pas  un  changement  dans  les  circons- 
tances. 
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70.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
persons  to  whom  the  old  Act  applied  but  to 
whom  the  new  Act  does  not  apply. 

(2)  No  employer,  employer's  organization  or 
person  acting  on  behalf  of  an  employer  or 
employer's  organization  shall  refuse  to  employ 
a  person  or  discriminate  against  a  person 
described  in  subsection  (1)  in  regard  to 
employment  or  a  term  or  condition  of  employ- 
ment because  the  person  was  a  member  of  a 
trade  union  or  had  exercised  or  attempted  to 
exercise  any  rights  under  the  old  Act. 

(3)  Subsection  (2)  may  be  enforced  under  the 
new  Act  as  if  it  formed  a  part  of  that  Act.  For 
the  purposes  of  section  87  and  a  complaint 
under  section  96  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995,  "person"  includes  a  person  described  in 
subsection  (1). 


PART  III 

EMPLOYMENT  STANDARDS  ACT 

AMENDMENTS 

Employment  Standards  Act 

71.  Subsection  2  (1)  of  the  Employment  Stan- 
dards Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1992,  chapter  21,  section  58  and  1993, 
chapter  27,  Sched.,  is  further  amended  by 
striking  out  'Tarts  IX,  X,  XI,  XII,  XIII.2  and 
XIV"  in  the  first  line  and  substituting  "Section 
13.1  and  Parts  IX,  X,  XI,  XII  and  XIV". 


72.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

13.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
the  following  types  of  services  provided  at  a 
premises  directly  or  indirectly  by  or  to  a  build- 
ing owner  or  manager: 


1.  The  services  must  be  related  to  servic- 
ing the  premises,  including  providing 
building  cleaning  services,  food  services 
and  security  services. 

2.  The  services  do  not  include, 

i.  construction, 

ii.  maintenance  other  than  mainte- 
nance activities  related  to  cleaning 
the  premises,  or 

iii.   the  production  of  goods  other  than 
goods  related  to  the  provision  of 


70.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  des  personnes  auxquelles  s'appliquait 
l'ancienne  loi,  mais  auxquelles  ne  s'applique 
pas  la  nouvelle  loi. 

(2)  L'employeur,  l'association  patronale  ou 
quiconque  agit  pour  leur  compte  ne  doit  pas 
refuser  d'employer  une  personne  ou  pratiquer 
de  la  discrimination  contre  une  personne  visée 
au  paragraphe  (1)  en  ce  qui  concerne  l'emploi 
ou  une  condition  d'emploi  parce  qu'elle  était 
membre  d'un  syndicat  ou  qu'elle  avait  exercé 
ou  tenté  d'exercer  des  droits  prévus  par  l'an- 
cienne loi. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  peut  être  appliqué  aux 
termes  de  la  nouvelle  loi  comme  s'il  en  faisait 
partie.  Pour  l'application  de  l'article  87  et  à 
l'égard  d'une  plainte  visée  à  l'article  96  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  «per- 
sonne» s'entend  en  outre  d'une  personne  visée 
au  paragraphe  (1). 

PARTffi  m 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

NORMES  D'EMPLOI 

Loi  sur  les  normes  d'emploi 

71.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  les 
normes  d'emploi,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'arti- 
cle 58  du  chapitre  21  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992  et  par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par 
substitution,  à  «Les  parties  IX,  X,  XI,  XII, 
Mil. 2  et  XIV»  aux  première  et  deuxième  li- 
gnes, de  «L'article  13.1  et  les  parties  IX,  X,  XI, 

xnetxrv». 

72.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

13.1  (1)  Le  présent  article  s'applique  aux 
genres  de  services  suivants  que  fournit  directe- 
ment ou  indirectement  dans  des  locaux  le  pro- 
priétaire ou  le  gérant  d'un  bâtiment,  ou  qui  lui 
sont  fournis  directement  ou  indirectement  dans 
des  locaux  : 

1.  Les  services  doivent  être  reliés  aux  ser- 
vices aux  locaux,  notamment  les  ser- 
vices de  nettoyage,  les  services  d'ali- 
mentation et  les  services  de  sécurité  du 
bâtiment. 

2.  Les  services  ne  comprennent  pas  ce  qui 
suit  : 

i.  la  construction, 

ii.  l'entretien  autre  que  les  activités 
d'entretien  reliées  au  nettoyage  des 
locaux, 

iii.  la  production  de  biens  autres  que 
ceux  reliés  à  la  prestation  de  ser- 
vices d'alimentation,  dans  les  lo- 
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food  services  at  the  premises  for 
consumption  on  the  premises. 

Application  (2)  This  section  applies  if,  on  or  after  Octo- 
ber 31,  1995,  one  employer  begins  to  provide 
services  at  a  premises  replacing  another 
employer  who  was  providing  the  services. 


Continuity  of       (3)  if  the  successor  employer  employs  an 
employment     employee  0f  the  previous  employer  to  provide 
the  services  and  the  employee  ceases  to  be 
employed  by  the  previous  employer  as  a  result. 


(a)  the  employment  of  the  employee  by  the 
previous  employer  shall  be  deemed  not 
to  be  terminated  for  the  purpose  deter- 
mining the  previous  employer's  obliga- 
tions under  Part  XIV;  and 

(b)  the  employee's  period  of  employment 
by  the  previous  employer  shall  be 
deemed  to  have  been  employment  by 
the  successor  employer  for  the  purposes 
of  Parts  VU,  VIII,  XI  and  XTV. 


Successor 

employer's 

obligation 


Attributed 
employment 


Same 


Same 


Information 


(4)  If  the  successor  employer  does  not 
employ  an  employee  of  the  previous  employer, 
the  successor  employer  shall  comply  with  Part 
XIV  in  respect  of  the  employee. 

(5)  For  the  purposes  of  subsections  (3)  and 
(4),  the  employee's  period  of  employment  by 
the  previous  employer  includes  any  period  that 
was  attributed  to  the  previous  employer  under 
Part  XIII.2  before  its  repeal. 

(6)  If  the  successor  employer  employs  an 
employee  of  the  previous  employer,  the  previ- 
ous employer  shall  pay  the  employee  the 
amount  of  any  vacation  pay  accrued  in  respect 
of  the  employee  when  he  or  she  begins 
employment  with  the  successor  employer. 

(7)  The  previous  employer  shall  make  the 
payment  described  in  subsection  (6)  within 
seven  days  after  the  earlier  of, 

(a)  the  day  on  which  the  employee  ceases 
to  be  employed  by  the  previous 
employer;  and 

(b)  the  day  on  which  the  previous  employer 
ceases  to  provide  the  services  at  the 
premises. 

(8)  Upon  request,  an  employer  providing 
services  at  a  premises  shall  give  the  owner  or 
the  manager  of  the  premises  such  information 
as  may  be  prescribed  about  the  employees  who 
are  providing  the  services. 


eaux,  aux   fins  de  consommation 
sur  place. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  si,  le  31    Application 
octobre  1995  ou  par  la  suite,  un  employeur 
commence  à  fournir  dans  des  locaux  des  ser- 
vices que  fournissait  un  autre  employeur  qu'il 
remplace. 

(3)  Si  l'employeur  qui  succède  emploie  un  Continuité 
employé  de  l'employeur  précédent  pour  four-  delemPl01 
nir  les  services  et  qu'il  s'ensuit  que  l'employé 

cesse  d'être  employé  par  l'employeur  précé- 
dent : 

a)  d'une  part,  l'employé  de  l'employeur 
précédent  est  réputé  ne  pas  être  licencié 
aux  fins  de  déterminer  les  obligations  de 
l'employeur  précédent  aux  termes  de  la 
partie  XIV; 

b)  d'autre  part,  la  période  d'emploi  de 
l'employé  auprès  de  l'employeur  précé- 
dent est  réputée  avoir  été  une  période 
d'emploi  auprès  de  l'employeur  qui  suc- 
cède pour  l'application  des  parties  VU, 

vin,  xi  et  xrv. 

(4)  S'il  n'emploie  pas  un  employé  de  l'em-  Obligation 
ployeur  précédent,  l'employeur  qui  succède  se  d'0'j™"  ui 
conforme  à  la  partie  XTV  à  l'égard  de  l'em-  succède 
ployé. 

(5)  Pour  l'application  des  paragraphes  (3)  et 
(4),  la  période  d'emploi  de  l'employé  auprès 
de  l'employeur  précédent  comprend  toute  pé- 
riode qui  a  été  attribuée  à  l'employeur  précé- 
dent aux  termes  de  la  partie  XIII  2  avant  son 
abrogation. 

(6)  Si  l'employeur  qui  succède  emploie  un  idem 
employé  de  l'employeur  précédent,  celui-ci 
paie  à  l'employé  le  montant  de  l'indemnité  de 
vacances  accumulée  à  l'égard  de  l'employé 
lorsqu'il  commence  son  emploi  auprès  de 
l'employeur  qui  succède. 

(7)  L'employeur  précédent  verse  le  montant  'dem 
prévu  au  paragraphe  (6)  dans  les  sept  jours  qui 
suivent  celui  des  deux  jours  suivants  qui  est 
antérieure  l'autre  : 

a)  le  jour  où  l'employé  cesse  d'être  em- 
ployé par  l'employeur  précédent; 

b)  le  jour  où  l'employeur  précédent  cesse 
de  fournir  les  services  dans  les  locaux. 


Période 

d'emploi 

attribuée 


(8)  Sur  demande,  l'employeur  qui  fournit 
des  services  dans  des  locaux  donne  au  proprié- 
taire ou  au  gérant  des  locaux  les  renseigne- 
ments prescrits  au  sujet  des  employés  qui  four- 
nissent les  services. 


Renseigne- 
ments 
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(9)  Upon  request,  the  owner  or  manager  of 
the  premises  shall  give  the  information 
referred  to  in  subsection  (8)  about  the  employ- 
ees who  are  providing  the  services  at  the  prem- 
ises on  the  request  date  to  a  person  who 
becomes  a  successor  employer  providing  the 
services. 

(10)  Upon  request,  the  owner  or  manager  of 
the  premises  shall  give  such  information  as 
may  be  prescribed  about  the  employees  who 
are  providing  the  services  at  the  premises  on 
the  request  date  to  a  person  who  may  become  a 
successor  employer  providing  the  services. 

(11)  A  person  to  whom  information  is  given 
under  this  section  shall  use  the  information 
only  for  the  purpose  of  complying  with  this 
section. 

(12)  A  person  in  possession  of  information 
given  under  this  section  shall  not  disclose  it 
except  as  authorized  by  this  section. 


(13)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  information 
for  the  purposes  of  subsections  (8)  and  (10). 

(14)  If  a  person  fails  to  comply  with  this 
section,  an  employment  standards  officer  may 
order  what  action,  if  any,  the  person  shall  take 
or  what  the  person  shall  refrain  from  doing  in 
order  to  constitute  compliance  with  this  sec- 
tion and  may  order  what  compensation  shall  be 
paid  by  the  person  to  the  Director  in  trust  for 
other  persons. 

(15)  In  this  section, 


"successor  employer"  means  the  employer 
who  begins  to  provide  services  at  a  premises 
replacing  another  employer  who  was  provid- 
ing the  services. 

73.  Part  XI II. 2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  21,  section 
59,  is  repealed. 

74.  (1)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  An  employer  shall  be  deemed  to  have 
terminated  the  employment  of  an  employee  if 
the  employment  is  terminated  by  operation  of 
law, 

(a)  as  a  result  of  the  bankruptcy  of  the 
employer,  whether  or  not  it  is  the 
employer  who  initiates  bankruptcy  pro- 
ceedings; 

(b)  as  a  result  of  the  insolvency  of  the 
employer;  or 


(9)  Sur  demande,  le  propriétaire  ou  le  gé-   ldem 
rant  des  locaux  donne  les  renseignements  visés 

au  paragraphe  (8)  au  sujet  des  employés  qui 
fournissent  les  services  dans  les  locaux  à  la 
date  de  la  demande  à  une  personne  qui  devient 
un  employeur  qui  succède  fournissant  les  ser- 
vices. 

(10)  Sur  demande,  le  propriétaire  ou  le  gé-  >dem 
rant  des  locaux  donne  les  renseignements  pres- 
crits au  sujet  des  employés  qui  fournissent  les 
services  dans  les  locaux  à  la  date  de  la 
demande  à  une  personne  susceptible  de  deve- 
nir un  employeur  qui  succède  fournissant  les 
services. 

(11)  La  personne  à  qui  des  renseignements  Utilisation 
sont  donnés  aux  termes  du  présent  article  ne  g^^"^1 
les  utilise  que  pour  se  conformer  à  celui-ci. 


Confidentia- 
lité 


de  l'agent 
des  normes 
d'emploi 


(12)  La  personne  qui  possède  des  renseigne- 
ments donnés  aux  termes  du  présent  article  ne 
doit  pas  les  divulguer  sauf  comme  l'autorise 
celui-ci. 

(13)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  des  renseigne- 
ments pour  l'application  des  paragraphes  (8)  et 

(10). 

(14)  Si  une  personne  ne  se  conforme  pas  au  Ordonnance 
présent  article,  un  agent  des  normes  d'emploi 
peut,  par  ordonnance,  déterminer  ce  que  la 
personne  doit  faire  ou  ce  qu'elle  doit  s'abstenir 
de  faire  afin  de  se  conformer  au  présent  article 

et  il  peut  fixer  l'indemnité  que  la  personne  doit 
verser  au  directeur  en  fiducie  pour  le  compte 
d'autres  personnes. 

(15)  La   définition   qui    suit   s'applique   au   Définition 
présent  article. 

«employeur  qui  succède»  L'employeur  qui 
commence  à  fournir  dans  des  locaux  des 
services  que  fournissait  un  autre  employeur 
qu'il  remplace. 

73.  La  partie  XIII. 2  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
est  adoptée  par  l'article  59  du  chapitre  21  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogée. 

74.  (1)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Un  employeur  est  réputé  avoir  licencié  Licencie- 
un  employé  si   le  licenciement  survient  par  ment' notam" 

ment  en  eus 

l'effet  de  la  loi  pour  l'une  ou  l'autre  des  rai-  de  faillite 
sons  suivantes  : 

a)  l'employeur  est  tombé  en  faillite,  qu'il 
ait  ou  non  entamé  l'instance  en  faillite; 


b)  l'employeur  est  insolvable; 
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(c)  as  a  result  of  any  operations  of  the 
employer  being  placed  in  receivership. 

(2)  Subsection  57  (12)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
21,  section  60,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(12)  An  employer  who  has  terminated  or 
who  proposes  to  terminate  the  employment  of 
employees  shall,  when  required  by  the  Min- 
ister for  the  purpose  of  facilitating  the  re-estab- 
lishment of  the  employees  in  employment, 

(a)  participate  in  such  actions  or  measures 
as  the  Minister  may  direct; 

(b)  participate  in  the  establishment  and 
work  of  a  committee  upon  such  terms  as 
the  Minister  considers  necessary;  and 

(c)  contribute  to  the  reasonable  cost  or 
expense  of  any  committee  referred  to  in 
clause  (b)  in  such  amount  or  proportion 
as  the  Minister  directs.  R.S.O.  1990, 
c.E.14,s.57(12). 

(3)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(12.1)  Subsection  (12)  does  not  apply  to  an 
employer  whose  employees  are  deemed  to 
have  been  terminated  under  subsection  (2.1). 

(4)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(22)  An  employer  does  not  commit  an 
offence  under  subsection  78  (1)  when  his,  her 
or  its  employees  are  deemed  to  have  been  ter- 
minated under  subsection  (2.1)  and  the 
employer  does  not  comply  with  subsection 
(14). 

(23)  An  officer,  director  or  agent  of  a  corpo- 
ration or  a  person  purporting  to  act  in  any  such 
capacity  does  not  commit  an  offence  under 
subsection  79  (1)  when  the  corporation  is  an 
employer  whose  employees  are  deemed  to 
have  been  terminated  under  subsection  (2.1) 
and  the  corporation  does  not  comply  with  sub- 
section (14). 

75.  (1)  Section  58  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  An  employer  shall  be  deemed  to  have 
terminated  the  employment  of  an  employee 
and  the  termination  shall  be  deemed  to  have 
been  caused  by  the  permanent  discontinuance 
of  all  or  part  of  the  business  of  the  employer  at 
an  establishment  if  the  employment  is  termi- 
nated by  operation  of  law, 


c)  l'ensemble  ou  une  partie  des  exploita- 
tions de  l'employeur  fait  l'objet  d'une 
mise  sous  séquestre. 

(2)  Le  paragraphe  57  (12)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  60  du  cha- 
pitre 21  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  À  la  demande  du  ministre  visant  à  faci-  Obligations 
liter  la  réinsertion  professionnelle  d'employés  df  ' em" 

,  .  *,.  .,  ,      ployeur 

qu  un  employeur  a  licenciés  ou  se  propose  de 
licencier,  celui-ci  prend  les  mesures  suivantes  : 

a)  il  prend  part  aux  initiatives  ou  aux  pro- 
grammes que  le  ministre  peut  ordonner; 

b)  il  participe  à  la  constitution  et  aux  tra- 
vaux d'un  comité  aux  conditions  que  le 
ministre  juge  nécessaires; 

c)  il  défraie  la  partie  des  dépenses  raison- 
nables du  comité  mentionné  à  l'alinéa 
b),  selon  ce  que  fixe  le  ministre.  L.R.O. 
1990,  chap.  E.14,  par.  57  (12). 

(3)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12.1)  Le  paragraphe  (12)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  l'employeur  dont  les  employés  sont  réputés 
avoir  été  licenciés  aux  termes  du  paragraphe 
(2.1). 

(4)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(22)  Un  employeur  ne  commet  pas  l'infrac- 
tion prévue  au  paragraphe  78  (1)  lorsque  ses 
employés  sont  réputés  avoir  été  licenciés  aux 
termes  du  paragraphe  (2.1)  et  qu'il  ne  se  con- 
forme pas  au  paragraphe  (14). 


(23)  Un  dirigeant,  un  administrateur  ou  un  ldcm 
mandataire  d'une  personne  morale,  ou  une  per- 
sonne prétendant  agir  à  ce  titre,  ne  commet  pas 
l'infraction  prévue  au  paragraphe  79  (1)  lors- 
que la  personne  morale  est  un  employeur  dont 
les  employés  sont  réputés  avoir  été  licenciés 
aux  termes  du  paragraphe  (2.1)  et  qu'elle  ne  se 
conforme  pas  au  paragraphe  (14). 

75.  (1)  L'article  58  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Aucune 
infraction 


(1.1)  Un  employeur  est  réputé  avoir  licencié 
un  employé  et  le  licenciement  est  réputé  avoir 
résulté  de  l'interruption  permanente  de  l'en- 
semble ou  d'une  partie  des  activités  de  l'em- 
ployeur à  un  établissement  si  le  licenciement 
survient  par  l'effet  de  la  loi  pour  l'une  ou  l'au- 
tre des  raisons  suivantes  : 


Licencie- 
ment, notam- 
ment en  cas 
de  faillite 


Sec/art.  75(1) 
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(a)  as  a  result  of  the  bankruptcy  of  the 
employer,  whether  or  not  it  is  the 
employer  who  initiates  bankruptcy  pro- 
ceedings; 

(b)  as  a  result  of  the  insolvency  of  the 
employer;  or 

(c)  as  a  result  of  any  operations  of  the 
employer  being  placed  in  receivership. 

(2)  Section  58  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

No  offence  (23)  An    employer    does    not    commit    an 

offence  under  subsection  78  (1)  when  his,  her 
or  its  employees  are  deemed  to  have  been  ter- 
minated under  subsection  (1.1)  and  the 
employer  does  not  comply  with  subsection  (2). 

Same  (24)  An  officer,  director  or  agent  of  a  corpo- 

ration or  a  person  purporting  to  act  in  any  such 
capacity  does  not  commit  an  offence  under 
subsection  79  (1)  when  the  corporation  is  an 
employer  whose  employees  are  deemed  to 
have  been  terminated  under  subsection  (1.1) 
and  the  corporation  does  not  comply  with  sub- 
section (2). 

76.  (1)  Clauses  58.1  (2)  (a)  and  (c)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  16,  section  5,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  regular  wages,  including  commissions, 
overtime  wages,  vacation  pay  (other 
than  vacation  pay  based  on  termination 
pay)  and  holiday  pay; 


Aucune 
infraction 


a)  l'employeur  est  tombé  en  faillite,  qu'il 
ait  ou  non  entamé  l'instance  en  faillite; 


b)  l'employeur  est  insolvable; 

c)  l'ensemble  ou  une  partie  des  exploita- 
tions de  l'employeur  fait  l'objet  d'une 
mise  sous  séquestre. 

(2)  L'article  58  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(23)  Un  employeur  ne  commet  pas  l'infrac- 
tion prévue  au  paragraphe  78  (1)  lorsque  ses 
employés  sont  réputés  avoir  été  licenciés  aux 
termes  du  paragraphe  (1.1)  et  qu'il  ne  se  con- 
forme pas  au  paragraphe  (2). 

(24)  Un  dirigeant,  un  administrateur  ou  un   idem 
mandataire  d'une  personne  morale,  ou  une  per- 
sonne prétendant  agir  à  ce  titre,  ne  commet  pas 
l'infraction  prévue  au  paragraphe  79  (1)  lors- 
que la  personne  morale  est  un  employeur  dont 

les  employés  sont  réputés  avoir  été  licenciés 
aux  termes  du  paragraphe  (1.1)  et  qu'elle  ne  se 
conforme  pas  au  paragraphe  (2). 

76.  (1)  Les  alinéas  58.1  (2)  a)  et  c)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  5  du  chapi- 
tre 16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  le  salaire  normal,  y  compris  les  commis- 
sions, la  rétribution  pour  temps  supplé- 
mentaire, l'indemnité  de  vacances  (autre 
que  celle  fondée  sur  l'indemnité  de  li- 
cenciement) et  l'indemnité  pour  un  jour 
férié; 


(c)  compensation  awarded  under  sections 
45,  48  and  51,  clause  56  (3)  (b)  and  sec- 
tion 56.2  insofar  as  the  compensation  is 
awarded  for  loss  of  earnings;  and 


c)  l'indemnité  accordée  en  vertu  des  arti- 
cles 45,  48  et  51,  de  l'alinéa  56  (3)  b)  et 
de  l'article  56.2  à  condition  qu'elle  soit 
accordée  au  titre  de  la  perte  de  salaire; 


(2)  Subsections  58.1  (6)  and  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  5,  are  repealed. 

77.  Section  58.6  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  16,  section  5, 
is  repealed. 

78.  Section  58.8  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  16,  section  5, 
is  amended  by  striking  out  "$5,000"  in  the  Fifth 
line  and  substituting  "$2,000". 


(2)  Les  paragraphes  58.1  (6)  et  (7)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  5  du  chapi- 
tre 16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  sont  abro- 
gés. 

77.  L'article  58.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  5  du  chapitre  16  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

78.  L'article  58.8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  5  du  chapitre  16  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  par  substitu- 
tion, à  «5  000  $»  à  la  cinquième  ligne,  de 
«2  000  $». 
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Employee 

Wage 

Protection 

Program 


Transitional  Provisions 

79.  (1)  The  eligibility  of  an  employee  to 
receive  compensation  from  the  Employee 
Wage  Protection  Program  under  subsection 
58.4  (1)  of  the  Act  is  determined  in  accordance 
with  this  section  for  the  following: 


1.  For  wages,  excluding  termination  pay 
and  severance  pay,  due  and  owing  for  a 
period  that  begins  before  September  7, 
1995. 


2.  For  termination  pay  relating  to  a  termi- 
nation of  employment  that  occurs  before 
September  7,  1995,  other  than  a  lay-off 
described  in  paragraph  3. 

3.  For  termination  pay  relating  to  a  lay-off 
that  is  deemed  before  September  7, 1995 
to  be  a  termination  of  employment 

4.  For  severance  pay  relating  to  a  dismis- 
sal described  in  clause  (a)  of  the  defini- 
tion of  "termination"  in  subsection  58 
(1)  of  the  Act  that  occurs  before  Septem- 
ber 7, 1995. 

5.  For  severance  pay  relating  to  a  lay-off 
described  in  clause  (b)  of  that  definition 
that  begins  before  September  7, 1995. 


6.  For  severance  pay  relating  to  a  lay-off 
described  in  clause  (c)  of  that  definition 
that,  before  September  7,  1995,  equals 
35  weeks  in  a  period  of  52  consecutive 
weeks. 


7.  For  termination  pay  relating  to  a  termi- 
nation of  employment  that  occurs  on  or 
after  September  7,  1995,  other  than  a 
lay-off  described  in  paragraph  8. 

8.  For  termination  pay  relating  to  a  lay-off 
that  is  deemed  on  or  after  September  7, 
1995  to  have  been  a  termination  occur- 
ring before  that  date. 

9.  For  severance  pay  relating  to  a  dismis- 
sal described  in  clause  (a)  of  the  defini- 
tion of  "termination"  in  subsection  58 
(1)  of  the  Act  that  occurs  on  or  after 
September  7, 1995. 

10.  For  severance  pay  relating  to  a  lay-off 
described  in  clause  (b)  of  that  definition 
that  begins  on  or  after  September  7, 
1995. 


Dispositions  transitoires 

79.  (1)  L'admissibilité  d'un  employé,  dans  le 
cadre  du  Programme  de  protection  des  salaires 
des  employés,  à  une  indemnité  aux  termes  du 
paragraphe  58.4  (1)  de  la  Loi  est  déterminée 
conformément  au  présent  article  au  titre  de  ce 
qui  suit  : 

1.  Le  salaire,  à  l'exception  de  l'indemnité 
de  licenciement  et  de  l'indemnité  de  ces- 
sation d'emploi,  exigible  pour  une  pé- 
riode débutant  avant  le  7  septembre 
1995. 

2.  L'indemnité  de  licenciement  ayant  trait 
à  un  licenciement  qui  survient  avant  le  7 
septembre  1995,  à  l'exception  d'une 
mise  à  pied  visée  à  la  disposition  3. 

3.  L'indemnité  de  licenciement  ayant  trait 
à  une  mise  à  pied  qui  est  réputée,  avant 
le  7  septembre  1995,  être  un  licencie- 
ment 

4.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  ayant 
trait  à  un  congédiement  visé  à  l'alinéa  a) 
de  la  définition  de  «licenciement»  au  pa- 
ragraphe 58  (1)  de  la  Loi  qui  survient 
avant  le  7  septembre  1995. 

5.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  ayant 
trait  à  une  mise  à  pied  visée  à  l'alinéa  b) 
de  cette  définition  qui  commence  avant 
le  7  septembre  1995. 

6.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  ayant 
trait  à  une  mise  à  pied  visée  à  l'alinéa  c) 
de  cette  définition  qui,  avant  le  7  sep- 
tembre 1995,  correspond  à  35  semaines 
dans  une  période  de  52  semaines  consé- 
cutives. 

7.  L'indemnité  de  licenciement  ayant  trait 
à  un  licenciement  qui  survient  le  7  sep- 
tembre 1995  ou  par  la  suite,  à  l'excep- 
tion d'une  mise  à  pied  visée  à  la  disposi- 
tion 8. 

8.  L'indemnité  de  licenciement  ayant  trait 
à  une  mise  à  pied  qui  est  réputée,  le 
7  septembre  1995  ou  par  la  suite,  avoir 
été  un  licenciement  survenu  avant  cette 
date. 

9.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  ayant 
trait  à  un  congédiement  visé  à  l'alinéa  a) 
de  la  définition  de  «licenciement»  au  pa- 
ragraphe 58  (1)  de  la  Loi  qui  survient  le 
7  septembre  1995  ou  par  la  suite. 

10.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  ayant 
trait  à  une  mise  à  pied  visée  à  l'alinéa  b) 
de  cette  définition  qui  commence  le 
7  septembre  1995  ou  par  la  suite. 


Dispositions 
transitoires. 
Programme 
de  protec- 
tion des 
salaires  des 
employés 
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11.  For  severance  pay  relating  to  a  lay-off 
described  in  clause  (c)  of  that  definition 
that,  on  or  after  September  7,  1995, 
equals  35  weeks  in  a  period  of  52  con- 
secutive weeks. 


(2)  Subject  to  subsections  (4),  (5)  and  (6),  the 
employee  is  eligible  to  receive  compensation 
from  the  Program  in  accordance  with  Part 
XIV.  1  of  the  Act,  as  it  reads  before  sections  76, 
77  and  78  come  into  force,  for  amounts 
described  in  paragraphs  1  to  6  of  subsection 
(1). 

(3)  The  employee  is  not  eligible  for  compen- 
sation from  the  Program  for  amounts 
described  in  paragraphs  7  to  11  of  subsection 
(1). 

(4)  The  maximum  amount  of  compensation 
that  the  employee  is  eligible  to  receive  from  the 
Program  in  respect  of  his  or  her  employment 
with  an  employer  is  $5,000  for  the  following: 

1.  Wages,  excluding  termination  pay  and 
severance  pay,  that  are  due  and  owing 
for  a  period  that  begins  before  Septem- 
ber 7,  1995  and  ends  on  or  after  that 
date. 

2.  Termination  pay  described  in  para- 
graphs 2  and  3  of  subsection  (1). 

3.  Severance  pay  described  in  paragraphs 
4, 5  and  6  of  subsection  (1). 

(5)  The  maximum  amount  of  compensation 
that  the  employee  is  eligible  to  receive  from  the 
Program  is  $5,000  for  the  following: 

1.  Wages,  excluding  termination  pay  and 
severance  pay,  that  are  due  and  owing 
for  a  period  that  begins  and  ends  before 
September  7, 1995. 

2.  Termination  pay  described  in  para- 
graphs 2  and  3  of  subsection  (1). 

3.  Severance  pay  described  in  paragraphs 
4, 5  and  6  of  subsection  (1). 

(6)  The  maximum  amount  of  compensation 
that  the  employee  is  eligible  to  receive  from  the 
Program  for  wages,  excluding  termination  pay 
and  severance  pay,  that  become  due  and  owing 
on  or  after  September  7,  1995  in  respect  of  his 
or  her  employment  with  an  employer  is  $2,000. 


11.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  ayant 
trait  à  une  mise  à  pied  visée  à  l'alinéa  c) 
de  cette  définition  qui,  le  7  septembre 
1995  ou  par  la  suite,  correspond  à  35 
semaines  dans  une  période  de  52  se- 
maines consécutives. 

(2)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4),  (5)  et 
(6),  l'employé  est  admissible,  dans  le  cadre  du 
Programme,  à  une  indemnité  conformément  à 
la  partie  XIV.l  de  la  Loi,  telle  qu'elle  existe 
avant  l'entrée  en  vigueur  des  articles  76,  77  et 
78,  au  titre  des  montants  visés  aux  dispositions 
1  à  6  du  paragraphe  (1). 

(3)  L'employé  n'est  admissible  à  aucune  in- 
demnité, dans  le  cadre  du  Programme,  au  titre 
des  montants  visés  aux  dispositions  7  à  11  du 
paragraphe  (1). 

(4)  Le  montant  maximal  de  l'indemnité  à 
laquelle  l'employé  est  admissible  dans  le  cadre 
du  Programme  à  l'égard  de  son  emploi  auprès 
d'un  employeur  est  de  5  000  $  au  titre  de  ce  qui 
suit  : 

1.  Le  salaire,  à  l'exception  de  l'indemnité 
de  licenciement  et  de  l'indemnité  de  ces- 
sation d'emploi,  exigible  pour  une  pé- 
riode débutant  avant  le  7  septembre 
1995  et  se  terminant  à  cette  date  ou  par 
la  suite. 

2.  L'indemnité  de  licenciement  visée  aux 
dispositions  2  et  3  du  paragraphe  (1). 

3.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  visée 
aux  dispositions  4,  5  et  6  du  paragraphe 
(1). 

(5)  Le  montant  maximal  de  l'indemnité  à 
laquelle  l'employé  est  admissible  dans  le  cadre 
du  Programme  est  de  5  000  $  au  titre  de  ce  qui 
suit  : 

1.  Le  salaire,  à  l'exception  de  l'indemnité 
de  licenciement  et  de  l'indemnité  de  ces- 
sation d'emploi,  exigible  pour  une  pé- 
riode antérieure  au  7  septembre  1995. 

2.  L'indemnité  de  licenciement  visée  aux 
dispositions  2  et  3  du  paragraphe  (1). 

3.  L'indemnité  de  cessation  d'emploi  visée 
aux  dispositions  4,  5  et  6  du  paragraphe 
(1). 

(6)  Le  montant  maximal  de  l'indemnité  à 
laquelle  l'employé  est  admissible,  dans  le  cadre 
du  Programme,  au  titre  du  salaire,  à  l'excep- 
tion de  l'indemnité  de  licenciement  et  de  l'in- 
demnité de  cessation  d'emploi,  qui  devient  exi- 
gible le  7  septembre  1995  ou  par  la  suite  à 
l'égard  de  son  emploi  auprès  d'un  employeur 
est  de  2  000  $. 
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PART  IV 
OTHER  AMENDMENTS 

Agricultural  Labour  Relations  Act,  1994 


Repeal  80.  (1)   The  Agricultural  Labour  Relations 

Act,  1994  is  repealed. 

Transition  (2)  On  the  day  on  which  this  section  conies 

into  force,   a  collective  agreement  ceases  to 
apply  to  a  person  to  whom  that  Act  applied. 

(3)  On  the  day  on  which  this  section  comes 
into  force,  a  trade  union  certified  under  that 
Act  or  voluntarily  recognized  as  the  bargain- 
ing agent  for  employees  to  whom  that  Act 
applies  ceases  to  be  their  bargaining  agent. 

(4)  On  the  day  on  which  this  section  comes 
into  force,  any  proceeding  commenced  under 
that  Act  is  terminated. 

No  reprisals  81.  (1)  No  employer,  employer's  organiza- 
tion or  person  acting  on  behalf  of  an  employer 
or  employer's  organization  shall  refuse  to 
employ  a  person  or  discriminate  against  a  per- 
son in  regard  to  employment  or  a  term  or  con- 
dition of  employment  because  the  person  was  a 
member  of  a  trade  union  or  had  exercised  or 
attempted  to  exercise  any  rights  under  the 
Agricultural  Labour  Relations  Act,  1994. 

(2)  Subsection  (1)  may  be  enforced  under  the 
Labour  Relations  Act,  1995  as  if  it  formed  a 
part  of  that  Act  For  the  purposes  of  section  87 
and  a  complaint  under  section  96  of  that  Act, 
"person"  includes  a  person  described  in  sub- 
section (1). 


Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act 

82.  Section  65  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12, 
section  49,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

s*"*  (6)  Subject  to  subsection  (7),  this  Act  does 

not  apply  to  records  collected,  prepared,  main- 
tained or  used  by  or  on  behalf  of  an  institution 
in  relation  to  any  of  the  following: 

1.  Proceedings  or  anticipated  proceedings 
before  a  court,  tribunal  or  other  entity 
relating  to  labour  relations  or  to  the 
employment  of  a  person  by  the  institu- 
tion. 

2.  Negotiations  or  anticipated  negotiations 
relating  to  labour  relations  or  to  the 


PARTIE  IV 
AUTRES  MODIFICATIONS 

Loi  de  1994  sur  les  relations  de  travail  dans 
l'agriculture 

80.  (1)  La  Loi  de  1994  sur  les  relations  de  Abrogation 
travail  dans  l'agriculture  est  abrogée. 

(2)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  Dispositions 
article,  une  convention  collective  cesse  de  s'ap-  ,r»nsl,oires 
pliquer  aux  personnes  auxquelles  s'appliquait 

cette  loi. 

(3)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  le  syndicat  accrédité  aux  termes  de 
cette  loi  ou  volontairement  reconnu  comme 
agent  négociateur  d'employés  auxquels  s'ap- 
plique celle-ci  cesse  d'être  leur  agent  négocia- 
teur. 

(4)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article,  toute  instance  introduite  en  vertu  de 
cette  loi  prend  fin. 


81.  (1)  L'employeur,  l'association  patronale 
ou  quiconque  agit  pour  leur  compte  ne  doit  pas 
refuser  d'employer  une  personne  ou  pratiquer 
de  la  discrimination  contre  une  personne  en  ce 
qui  concerne  l'emploi  ou  une  condition  d'em- 
ploi parce  qu'elle  était  membre  d'un  syndicat 
ou  qu'elle  avait  exercé  ou  tenté  d'exercer  des 
droits  prévus  par  la  Loi  de  1994  sur  les  rela- 
tions de  travail  dans  l'agriculture. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  peut  être  appliqué  aux 
termes  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  comme  s'il  en  faisait  partie.  Pour  l'ap- 
plication de  l'article  87  et  à  l'égard  d'une 
plainte  visée  à  l'article  96  de  cette  loi,  «per- 
sonne» s'entend  en  outre  d'une  personne  visée 
au  paragraphe  (1). 

Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée 

82.  L'article  65  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privée,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  49  du  chapitre  12 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants : 


(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  la  pré-   Idem 
sente  loi  ne  s'applique  pas  aux  documents  re- 
cueillis, préparés,   maintenus  ou   utilisés  par 
une  institution  ou  pour  son  compte  à  l'égard  de 
ce  qui  suit  : 

1.  Les  instances  ou  les  instances  prévues 
devant  un  tribunal  judiciaire  ou  admi- 
nistratif ou  une  autre  entité  en  ce  qui  a 
trait  aux  relations  de  travail  ou  à  l'em- 
ploi d'une  personne  par  l'institution. 

2.  Les  négociations  ou  les  négociations 
prévues,  en  ce  qui  a  trait  aux  relations 
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Exception 


Same 


employment  of  a  person  by  the  institu- 
tion between  the  institution  and  a  per- 
son, bargaining  agent  or  party  to  a  pro- 
ceeding or  an  anticipated  proceeding. 

3.  Meetings,  consultations,  discussions  or 
communications  about  labour  relations 
or  employment-related  matters  in  which 
the  institution  has  an  interest. 


(7)  This    Act    applies    to    the    following 
records: 

1.  An  agreement  between  an  institution 
and  a  trade  union. 

2.  An  agreement  between  an  institution 
and  one  or  more  employees  which  ends 
a  proceeding  before  a  court,  tribunal  or 
other  entity  relating  to  labour  relations 
or  to  employment-related  matters. 


3.  An  agreement  between  an  institution 
and  one  or  more  employees  resulting 
from  negotiations  about  employment-re- 
lated matters  between  the  institution  and 
the  employee  or  employees. 

4.  An  expense  account  submitted  by  an 
employee  of  an  institution  to  that  insti- 
tution for  the  purpose  of  seeking  reim- 
bursement for  expenses  incurred  by  the 
employee  in  his  or  her  employment. 

Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act 

83.  Section  52  of  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  this  Act  does 
not  apply  to  records  collected,  prepared,  main- 
tained or  used  by  or  on  behalf  of  an  institution 
in  relation  to  any  of  the  following: 

1.  Proceedings  or  anticipated  proceedings 
before  a  court,  tribunal  or  other  entity 
relating  to  labour  relations  or  to  the 
employment  of  a  person  by  the  institu- 
tion. 

2.  Negotiations  or  anticipated  negotiations 
relating  to  labour  relations  or  to  the 
employment  of  a  person  by  the  institu- 
tion between  the  institution  and  a  per- 
son, bargaining  agent  or  party  to  a  pro- 
ceeding or  an  anticipated  proceeding. 


de  travail  ou  à  l'emploi  d'une  personne 
par  l'institution,  entre  l'institution  et 
une  personne,  un  agent  négociateur  ou 
une  partie  à  une  instance  ou  à  une 
instance  prévue. 

3.  Les  réunions,  les  consultations,  les  dis- 
cussions ou  les  communications,  en  ce 
qui  a  trait  aux  relations  de  travail  ou  à 
des  questions  en  matière  d'emploi,  dans 
lesquelles  l'institution  a  un  intérêt. 

(7)  La  présente   loi   s'applique   aux   docu-   Exception 
ments  suivants  : 

1.  Un  accord  conclu  entre  une  institution  et 
un  syndicat. 

2.  Un  accord  conclu  entre  une  institution  et 
un  ou  plusieurs  employés  qui  met  fin  à 
une  instance  devant  un  tribunal  judi- 
ciaire ou  administratif  ou  une  autre  enti- 
té en  ce  qui  a  trait  aux  relations  de  tra- 
vail ou  à  des  questions  en  matière 
d'emploi. 

3.  Un  accord  conclu  entre  une  institution  et 
un  ou  plusieurs  employés  à  la  suite  de 
négociations  entre  l'institution  et  l'em- 
ployé ou  les  employés  au  sujet  de  ques- 
tions en  matière  d'emploi. 

4.  Un  compte  de  dépenses  soumis  par  un 
employé  d'une  institution  à  cette  der- 
nière aux  fins  de  remboursement  des  dé- 
penses qu'il  a  engagées  dans  le  cadre  de 
son  emploi. 

Loi  sur  l'accès  à  l'information  municipale 
et  la  protection  de  la  vie  privée 

83.  L'article  52  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privée  est  modifié  par  adjonction  du  paragra- 
phe suivant  : 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  la  pré- 
sente loi  ne  s'applique  pas  aux  documents  re- 
cueillis, préparés,  maintenus  ou  utilisés  par 
une  institution  ou  pour  son  compte  à  l'égard  de 
ce  qui  suit  : 

1.  Les  instances  ou  les  instances  prévues 
devant  un  tribunal  judiciaire  ou  admi- 
nistratif ou  une  autre  entité  en  ce  qui  a 
trait  aux  relations  de  travail  ou  à  l'em- 
ploi d'une  personne  par  l'institution. 

2.  Les  négociations  ou  les  négociations 
prévues,  en  ce  qui  a  trait  aux  relations 
de  travail  ou  à  l'emploi  d'une  personne 
par  l'institution,  entre  l'institution  et 
une  personne,  un  agent  négociateur  ou 
une  partie  à  une  instance  ou  à  une 
instance  prévue. 


Idem 


32  Bill  7,  Part  IV  labour  relations  and  employment  statute  law 

Other  Amendments  Autres  modifications 


Sec/art.  83 


3.  Meetings,  consultations,  discussions  or 
communications  about  labour  relations 
or  employment-related  matters  in  which 
the  institution  has  an  interest. 


Exception  (4)  This    Act    applies    to    the    following 

records: 

1.  An  agreement  between  an  institution 
and  a  trade  union. 

2.  An  agreement  between  an  institution 
and  one  or  more  employees  which  ends 
a  proceeding  before  a  court,  tribunal  or 
other  entity  relating  to  labour  relations 
or  to  employment-related  matters. 


3.  An  agreement  between  an  institution 
and  one  or  more  employees  resulting 
from  negotiations  about  employment-re- 
lated matters  between  the  institution  and 
the  employee  or  employees. 

4.  An  expense  account  submitted  by  an 
employee  of  an  institution  to  that  insti- 
tution for  the  purpose  of  seeking  reim- 
bursement for  expenses  incurred  by  the 
employee  in  his  or  her  employment. 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

84.  (1)  Subsection  50  (7)  of  the  Occupational 
Health  and  Safety  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  21,  section 
63,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  Where  on  an  inquiry  by  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  into  a  complaint  ftled 
under  subsection  (2),  the  Board  determines 
that  a  worker  has  been  discharged  or  otherwise 
disciplined  by  an  employer  for  cause  and  the 
contract  of  employment  or  the  collective 
agreement,  as  the  case  may  be,  does  not  con- 
tain a  specific  penalty  for  the  infraction,  the 
Board  may  substitute  such  other  penalty  for 
the  discharge  or  discipline  as  to  the  Board 
seems  just  and  reasonable  in  all  the  circum- 
stances. R.S.O.  1990,  c.  O.l,  s.  50(7). 

Transition  (2)  A  complaint  under  subsection  50  (2)  of 

the  Act  in  which  a  final  decision  has  not  been 
issued  on  the  day  on  which  this  section  comes 
into  force  shall  be  decided  as  if  subsection 
50  (7)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(1),  were  in  force  at  all  material  times. 


Board  may 

substitute 

penalty 


3.  Les  réunions,  les  consultations,  les  dis- 
cussions ou  les  communications,  en  ce 
qui  a  trait  aux  relations  de  travail  ou  à 
des  questions  en  matière  d'emploi,  dans 
lesquelles  l'institution  a  un  intérêt. 

(4)  La  présente   loi   s'applique  aux  docu-  Exception 
ments  suivants  : 

1 .  Un  accord  conclu  entre  une  institution  et 
un  syndicat. 

2.  Un  accord  conclu  entre  une  institution  et 
un  ou  plusieurs  employés  qui  met  fin  à 
une  instance  devant  un  tribunal  judi- 
ciaire ou  administratif  ou  une  autre  enti- 
té en  ce  qui  a  trait  aux  relations  de  tra- 
vail ou  à  des  questions  en  matière 
d'emploi. 

3.  Un  accord  conclu  entre  une  institution  et 
un  ou  plusieurs  employés  à  la  suite  de 
négociations  entre  l'institution  et  l'em- 
ployé ou  les  employés  au  sujet  de  ques- 
tions en  matière  d'emploi. 

4.  Un  compte  de  dépenses  soumis  par  un 
employé  d'une  institution  à  cette  der- 
nière aux  fins  de  remboursement  des  dé- 
penses qu'il  a  engagées  dans  le  cadre  de 
son  emploi. 

Loi  sur  la  santi  et  la  sécurité  au  travail 

84.  (1)  Le  paragraphe  50  (7)  de  la  Loi  sur  la 
santé  et  la  sécurité  au  travail,  tel  qu'il  est  adop- 
té de  nouveau,  par  l'article  63  du  chapitre  21 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(7)  Si,  dans  le  cas  d'une  enquête  menée  sur 
la  plainte  déposée  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario conclut  que  le  renvoi  d'un  travailleur  ou 
que  la  prise  de  mesures  disciplinaires  à  son 
égard  est  justifié,  et  que  le  contrat  de  travail  ou 
la  convention  collective,  selon  le  cas,  ne  pré- 
voit aucune  peine  particulière  à  cet  égard,  la 
Commission  peut  substituer  au  renvoi  ou  aux 
mesures  disciplinaires  la  peine  qui  lui  semble 
juste  et  raisonnable  dans  les  circonstances. 
L.R.O  1990,  chap.  0. 1 ,  par.  50  (7). 

(2)  La  plainte  visée  au  paragraphe  50  (2)  de 
la  Loi  à  l'égard  de  laquelle  aucune  décision 
définitive  n'a  été  rendue  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  fait  l'objet  d'une 
décision  comme  si  le  paragraphe  50  (7)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  le  pa- 
ragraphe (1),  était  en  vigueur  aux  moments 
pertinents. 
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Public  Service  Act 

85.  (1)  Section  22  of  the  Public  Service  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Same,  (4.1)  A  deputy  minister  may  release  from 

reasonable  employment  in  accordance  with  the  regu- 
lations any  public  servant  who  is  employed  in 
a  position  or  class  of  positions  that  is  desig- 
nated in  the  regulations  on  giving  him  or  her 
reasonable  notice  or  compensation  in  lieu  of 
reasonable  notice. 

(2)  Subsection  29  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  38, 
section  63,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(p.l)  governing  release  from  employment  on 
reasonable  notice  or  compensation  in 
lieu  of  reasonable  notice,  including 
requiring  a  deputy  minister  to  obtain  the 
approval  of  the  Commission  before 
exercising  his  or  her  authority  under 
subsection  22  (4.1); 

(p.2)  designating  positions  or  classes  of  posi- 
tions for  the  purposes  of  subsection 
22(4.1). 

PARTV 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


Commence-        86.  (1)  This  Act,  except  as  provided  in  sub- 
ment  sections  (2),  (3),  (4)  and  (5),  comes  into  force  on 

the  day  it  receives  Royal  Assent 

Same  (2)  Subsection  15  (1)  shall  be  deemed  to  have 

come  into  force  on  February  14, 1994. 

Same  (3)  The  following  provisions  shall  be  deemed 

to  have  come  into  force  on  September  7, 1995: 

1.  Subsections  74  (1),  (3)  and  (4). 

2.  Sections  75, 76, 77, 78  and  79. 

(4)  The  following  provisions  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  October  4, 1995: 

1.  Subsection  1  (3). 

2.  Section  4. 

3.  Subsection  23  (1). 

4.  Section  64. 

(5)  Sections  71,  72  and  73  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  October  31, 1995. 

Short  title  87.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Labour 

Relations  and  Employment  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1995. 


Same 


Same 


Loi  sur  la  fonction  publique 

85.  (1)  L'article  22  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique  est  modifié  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant  : 

(4.1)  Un  sous-ministre  peut  licencier  con-  idem,  préavis 
fermement  aux  règlements  tout  fonctionnaire  ra>sonnable 
qui  est  employé  dans  un  poste  ou  une  catégorie 
de  postes  qui  est  désigné  dans  les  règlements 
en  lui  donnant  un  préavis  raisonnable  ou  en  lui 
versant  une  indemnité  tenant  lieu  de  préavis 
raisonnable. 

(2)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  63  du  chapitre  38  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

p.l)  régir  le  licenciement  sur  préavis  raison- 
nable ou  versement  d'une  indemnité 
tenant  lieu  de  préavis  raisonnable,  y 
compris  exiger  d'un  sous-ministre  qu'il 
obtienne  l'approbation  de  la  Commis- 
sion avant  d'exercer  le  pouvoir  que  lui 
confère  le  paragraphe  22  (4. 1  ); 

p.2)  désigner  des  postes  ou  catégories  de 
postes  pour  l'application  du  paragraphe 
22(4.1). 

PARTIE  V 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

86.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2),   Entrée  en 
(3),  (4)  et  (5),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le   V18ueur 
jour  où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  15  (1)  est  réputé  être  en-   idem 
tré  en  vigueur  le  14  février  1994. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  sont  réputées   idem 
être  entrées  en  vigueur  le  7  septembre  1995  : 

1.  Les  paragraphes  74  (1),  (3)  et  (4). 

2.  Les  articles  75, 76, 77, 78  et  79. 

(4)  Les  dispositions  suivantes  sont  réputées   Idem 
être  entrées  en  vigueur  le  4  octobre  1995  : 

1.  Le  paragraphe  1  (3). 

2.  L'article  4. 

3.  Le  paragraphe  23  (1). 

4.  L'article  64. 

(5)  Les  articles  71,  72  et  73  sont  réputés  être   idem 
entrés  en  vigueur  le  31  octobre  1995. 

87.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  1995  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 

les  relations  de  travail  et  l'emploi. 
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SCHEDULE  A 
LABOUR  RELATIONS  ACT,  1995 


ANNEXE  A 

LOI  DE  1995  SUR  LES  RELATIONS  DE 

TRAVAIL 


Definitions  1.   (1)  In  this  Act, 


qui    Suivent    s'appli-    Définitions 


"accredited  employers'  organization"  means 
an  organization  of  employers  that  is  ac- 
credited under  this  Act  as  the  bargaining 
agent  for  a  unit  of  employers;  ("association 
patronale  accréditée") 

"agriculture"  includes  farming  in  all  its 
branches,  including  dairying,  beekeeping, 
aquaculture,  the  raising  of  livestock  includ- 
ing non-traditional  livestock,  furbearing  ani- 
mals and  poultry,  the  production,  cultiva- 
tion, growing  and  harvesting  of  agricultural 
commodities,  including  eggs,  maple  prod- 
ucts, mushrooms  and  tobacco,  and  any  prac- 
tices performed  as  an  integral  part  of  an 
agricultural  operation,  but  does  not  include 
anything  that  was  not  or  would  not  have 
been  determined  to  be  agriculture  under  sec- 
tion 2  of  the  predecessor  to  this  Act  as  it 
read  on  June  22,  1994;  ("agriculture") 

"bargaining  unit"  means  a  unit  of  employees 
appropriate  for  collective  bargaining, 
whether  it  is  an  employer  unit  or  a  plant  unit 
or  a  subdivision  of  either  of  them;  ("unité  de 
négociation") 

"Board"  means  the  Ontario  Labour  Relations 
Board;  ("Commission") 

"certified  council  of  trade  unions"  means  a 
council  of  trade  unions  that  is  certified  under 
this  Act  as  the  bargaining  agent  for  a  bar- 
gaining unit  of  employees  of  an  employer; 
("conseil  de  syndicats  accrédité") 

"collective  agreement"  means  an  agreement  in 
writing  between  an  employer  or  an  employ- 
ers' organization,  on  the  one  hand,  and  a 
trade  union  that,  or  a  council  of  trade  unions 
that,  represents  employees  of  the  employer 
or  employees  of  members  of  the  employers' 
organization,  on  the  other  hand,  containing 
provisions  respecting  terms  or  conditions  of 
employment  or  the  rights,  privileges  or 
duties  of  the  employer,  the  employers'  orga- 
nization, the  trade  union  or  the  employees, 
and  includes  a  provincial  agreement;  ("con- 
vention collective") 

"construction  industry"  means  the  businesses 
that  are  engaged  in  constructing,  altering, 
decorating,  repairing  or  demolishing  build- 
ings, structures,  roads,  sewers,  water  or  gas 
mains,  pipe  lines,  tunnels,  bridges,  canals  or 
other  works  at  the  site;  ("industrie  de  la 
construction") 


1.  (1)  Les  définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«agriculture»  S'entend  de  tous  ses  domaines 
d'activité,  notamment  la  production  laitière, 
l'apiculture,  l'aquiculture,  l'élevage  du  bé- 
tail, dont  l'élevage  non  traditionnel,  l'éleva- 
ge des  animaux  à  fourrure  et  de  la  volaille, 
la  production,  la  culture  et  la  récolte  de  pro- 
duits agricoles,  y  compris  les  œufs,  les  pro- 
duits de  l'érable,  les  champignons  et  le  ta- 
bac, et  toutes  les  pratiques  qui  font  partie 
intégrante  d'une  exploitation  agricole.  La 
présente  définition  exclut  toutefois  tout  ce 
qui  n'a  pas  ou  n'aurait  pas  été  établi  comme 
étant  de  l'agriculture  aux  termes  de  l'article 
2  de  la  Loi  que  la  présente  loi  remplace  telle 
qu'elle  existait  au  22  juin  1994.  («agricul- 
ture») 

«association  patronale»  Association  d'em- 
ployeurs constituée  pour  régir  notamment 
les  relations  entre  employeurs  et  employés. 
S'entend  en  outre  d'une  association  patrona- 
le accréditée  et  d'un  organisme  négociateur 
patronal  désigné  ou  accrédité,  («employers' 
organization») 

«association  patronale  accréditée»  Association 
d'employeurs  accréditée  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  comme  agent  négociateur  d'une 
unité  d'employeurs,  («accredited  employers' 
organization») 

«Commission»  La  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario.  («Board») 

«conseil  de  syndicats»  S'entend  en  outre  d'un 
conseil  de  métiers  connexes,  d'un  conseil 
des  métiers,  d'une  commission  conjointe  ou 
de  toute  autre  association  de  syndicats, 
(«council  of  trade  unions») 

«conseil  de  syndicats  accrédité»  Conseil  de 
syndicats  accrédité  en  vertu  de  la  présente 
loi  comme  agent  négociateur  d'une  unité  de 
négociation  composée  des  employés  d'un 
même  employeur,  («certified  council  of 
trade  unions») 

«convention  collective»  Convention  écrite 
conclue  entre  un  employeur  ou  une  associa- 
tion patronale,  d'une  part,  et  un  syndicat  ou 
un  conseil  de  syndicats  représentant  les  em- 
ployés de  l'employeur  ou  les  employés  des 
membres  de  l'association  patronale,  d'autre 
part,  qui  comprend  des  dispositions  relatives 
aux  conditions  d'emploi  ou  aux  droits,  privi- 
lèges ou  obligations  de  l'employeur,  de  l'as- 
sociation patronale,  du  syndicat  et  des  em- 
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"council  of  trade  unions"  includes  an  allied 
council,  a  trades  council,  a  joint  board  and 
any  other  association  of  trade  unions;  ("con- 
seil de  syndicats") 

"dependent  contractor"  means  a  person, 
whether  or  not  employed  under  a  contract  of 
employment,  and  whether  or  not  furnishing 
tools,  vehicles,  equipment,  machinery, 
material,  or  any  other  thing  owned  by  the 
dependent  contractor,  who  performs  work  or 
services  for  another  person  for  compensation 
or  reward  on  such  terms  and  conditions  that 
the  dependent  contractor  is  in  a  position  of 
economic  dependence  upon,  and  under  an 
obligation  to  perform  duties  for,  that  person 
more  closely  resembling  the  relationship  of 
an  employee  than  that  of  an  independent 
contractor;  ("entrepreneur  dépendant") 

"employee"  includes  a  dependent  contractor; 
("employé") 

"employers'  organization"  means  an  organiza- 
tion of  employers  formed  for  purposes  that 
include  the  regulation  of  relations  between 
employers  and  employees  and  includes  an 
accredited  employers'  organization  and  a 
designated  or  accredited  employer  bargain- 
ing agency;  ("association  patronale") 

"lock-out"  includes  the  closing  of  a  place  of 
employment,  a  suspension  of  work  or  a 
refusal  by  an  employer  to  continue  to 
employ  a  number  of  employees,  with  a  view 
to  compel  or  induce  the  employees,  or  to  aid 
another  employer  to  compel  or  induce  that 
employer's  employees,  to  refrain  from  exer- 
cising any  rights  or  privileges  under  this  Act 
or  to  agree  to  provisions  or  changes  in  provi- 
sions respecting  terms  or  conditions  of 
employment  or  the  rights,  privileges  or 
duties  of  the  employer,  an  employers'  orga- 
nization, the  trade  union,  or  the  employees; 
("lock-out") 

"member",  when  used  with  reference  to  a  trade 
union,  includes  a  person  who  has  applied  for 
membership  in  the  trade  union;  ("membre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Labour; 
("ministre") 

"professional  engineer"  means  an  employee 
who  is  a  member  of  the  engineering  profes- 
sion entitled  to  practise  in  Ontario  and 
employed  in  a  professional  capacity;  ("ingé- 
nieur") 

"strike"  includes  a  cessation  of  work,  a  refusal 
to  work  or  to  continue  to  work  by  employees 
in  combination  or  in  concert  or  in  accord- 
ance with  a  common  understanding,  or  a 
slow-down  or  other  concerted  activity  on  the 


ployés.  S'entend  en  outre  d'une  convention 
provinciale,  («collective  agreement») 

«employé»  S'entend  en  outre  d'un  entrepre- 
neur dépendant,  («employee») 

«entrepreneur  dépendant»  Quiconque,  em- 
ployé ou  non  aux  termes  d'un  contrat  de 
travail  et  fournissant  ou  non  ses  propres  ou- 
tils, ses  véhicules,  son  outillage,  sa  machine- 
rie, ses  matériaux  ou  quoi  que  ce  soit,  ac- 
complit un  travail  pour  le  compte  d'une 
autre  personne  ou  lui  fournit  des  services  en 
échange  d'une  rémunération  ou  d'une  rétri- 
bution, à  des  conditions  qui  le  placent  dans 
une  situation  de  dépendance  économique  à 
son  égard  et  l'oblige  à  exercer  pour  cette 
personne  des  fonctions  qui  s'apparentent  da- 
vantage aux  fonctions  d'un  employé  qu'à 
celles  d'un  entrepreneur  indépendant, 
(«dependent  contractons 

«grève»  S'entend  en  outre  de  l'arrêt  de  travail, 
du  refus  de  travailler  ou  de  continuer  de 
travailler  de  la  part  des  employés,  comme 
groupe,  de  concert  ou  d'un  commun  accord, 
ou  d'un  ralentissement  du  travail  ou  d'une 
autre  action  concertée  de  la  part  des  em- 
ployés en  vue  de  limiter  le  rendement, 
(«strike») 

«industrie  de  la  construction»  Les  entreprises 
qui  se  livrent  à  la  construction,  à  la  transfor- 
mation, à  la  décoration,  à  la  réparation  ou  à 
la  démolition  de  bâtiments,  d'ouvrages,  de 
routes,  d'égouts,  de  conduites  d'eau  ou  de 
gaz,  de  canalisations,  de  tunnels,  de  ponts, 
de  canaux  et  à  d'autres  travaux  accessoires, 
effectués  sur  les  lieux,  («construction  indus- 
try») 

«ingénieuD>  Employé  qui  est  un  ingénieur  ha- 
bilité à  exercer  sa  profession  en  Ontario  et 
employé  en  cette  qualité,  («professional 
engineer») 

«lock-out»  S'entend  en  outre  de  la  fermeture 
d'un  lieu  de  travail,  la  suspension  du  travail 
ou  le  refus  d'un  employeur  de  continuer 
d'employer  un  certain  nombre  de  ses  em- 
ployés en  vue  de  les  contraindre  ou  de  les 
inciter,  ou  d'aider  un  autre  employeur  à  con- 
traindre ou  à  inciter  ses  employés  à  ne  pas 
exercer  les  droits  ni  les  privilèges  que  leur 
confère  la  présente  loi  ou  à  donner  leur 
accord  à  des  dispositions  ou  à  des  modifica- 
tions aux  dispositions  qui  ont  trait  aux  con- 
ditions d'emploi  ou  aux  droits,  privilèges  ou 
obligations  de  l'employeur,  d'une  associa- 
tion patronale,  du  syndicat  ou  des  employés, 
(«lock-out») 

«membre»  En  ce  qui  a  trait  à  un  syndicat, 
s'entend  en  outre  de  quiconque  a  demandé  à 
devenir  membre  du  syndicat,  («member») 
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Same 


Same 


Same 


Duly  of 
respondents 


part  of  employees  designed  to  restrict  or 
limit  output;  ("grève") 

"trade  union"  means  an  organization  of 
employees  formed  for  purposes  that  include 
the  regulation  of  relations  between  employ- 
ees and  employers  and  includes  a  provincial, 
national,  or  international  trade  union,  a 
certified  council  of  trade  unions  and  a  desig- 
nated or  certified  employee  bargaining 
agency,  ("syndicat")  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  1  (1);  1993,  c.  27,  Sched.,  amended. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  no  person 
shall  be  deemed  to  have  ceased  to  be  an 
employee  by  reason  only  of  the  person's  ceas- 
ing to  work  for  the  person's  employer  as  the 
result  of  a  lock-out  or  strike  or  by  reason  only 
of  being  dismissed  by  the  person's  employer 
contrary  to  this  Act  or  to  a  collective  agree- 
ment. 

(3)  Subject  to  section  97,  for  the  purposes 
of  this  Act,  no  person  shall  be  deemed  to  be  an 
employee, 

(a)  who  is  a  member  of  the  architectural, 
dental,  land  surveying,  legal  or  medical 
profession  entitled  to  practise  in  Ontario 
and  employed  in  a  professional  capac- 
ity; or 

(b)  who,  in  the  opinion  of  the  Board,  exer- 
cises managerial  functions  or  is 
employed  in  a  confidential  capacity  in 
matters  relating  to  labour  relations. 

(4)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board, 
associated  or  related  activities  or  businesses 
are  carried  on,  whether  or  not  simultaneously, 
by  or  through  more  than  one  corporation,  indi- 
vidual, firm,  syndicate  or  association  or  any 
combination  thereof,  under  common  control  or 
direction,  the  Board  may,  upon  the  application 
of  any  person,  trade  union  or  council  of  trade 
unions  concerned,  treat  the  corporations,  indi- 
viduals, firms,  syndicates  or  associations  or 
any  combination  thereof  as  constituting  one 
employer  for  the  purposes  of  this  Act  and  grant 
such  relief,  by  way  of  declaration  or  otherwise, 
as  it  may  deem  appropriate. 

(5)  Where,  in  an  application  made  pursuant 
to  subsection  (4),  it  is  alleged  that  more  than 
one  corporation,  individual,  firm,  syndicate  or 
association  or  any  combination  thereof  are  or 
were  under  common  control  or  direction,  the 
respondents  to  the  application  shall  adduce  at 
the  hearing  all  facts  within  their  knowledge 


«ministre»  Le  ministre  du  Travail.  («Min- 
ister») 

«syndicat»  Association  d'employés  constituée 
notamment  pour  régir  les  relations  entre  em- 
ployés et  employeurs.  S'entend  en  outre 
d'un  syndicat  provincial,  national  ou  inter- 
national, un  conseil  de  syndicats  accrédité  et 
d'un  organisme  négociateur  syndical  désigné 
au  accrédité,  («trade  union») 

«unité  de  négociation»  Unité  d'employés  ap- 
propriée pour  négocier  collectivement,  qu'il 
s'agisse  d'une  unité  par  employeur  ou  d'une 
unité  par  établissement  ou  d'une  section  de 
l'une  ou  de  l'autre,  («bargaining  unit») 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  1  (1);  1993, 
chap.  27,  annexe,  modifié. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  nul  idem 
n'est  réputé  avoir  cessé  d'être  un  employé 
pour  l'unique  motif  qu'il  a  cessé  de  travailler 
pour  son  employeur  à  la  suite  d'un  lock-out  ou 
d'une  grève  ou  qu'il  a  été  congédié  par  son 
employeur  contrairement  aux  dispositions  de 

la  présente  loi  ou  aux  stipulations  d'une  con- 
vention collective. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  97,  pour  Tap-   'dem 
plication  de  la  présente  loi,  nui  n'est  réputé  un 
employé  : 

a)  ou  bien,  s'il  est  architecte,  dentiste,  ar- 
penteur-géomètre, avocat  ou  médecin, 
habilité  à  exercer  sa  profession  en  Onta- 
rio et  employé  en  cette  qualité; 

b)  ou  bien,  si  de  l'avis  de  la  Commission, 
il  exerce  des  fonctions  de  direction  ou 
est  employé  à  un  poste  de  confiance 
ayant  trait  aux  relations  de  travail. 

(4)  Si,  de  l'avis  de  la  Commission,  plusieurs  idem 
personnes  morales,  particuliers,  firmes,  consor- 
tiums ou  associations,  ou  une  combinaison  de 
ceux-ci,  sous  un  contrôle  ou  une  direction  con- 
joints, simultanément  ou  non,  gèrent  des  entre- 
prises ou  exercent  des  activités  connexes,  elle 
peut,  à  la  requête  d'une  personne,  d'un  syndi- 
cat ou  d'un  conseil  de  syndicats  intéressés,  les 
considérer  comme  un  seul  employeur  pour 
l'application  de  la  présente  loi  et  ordonner  le 
redressement,  notamment  au  moyen  d'un  juge- 
ment déclaratoire,  qu'elle  estime  convenable. 


(5)  S'il  est  prétendu,  dans  une  requête  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (4),  que  plu- 
sieurs personnes  morales,  particuliers,  firmes, 
consortiums,  associations  ou  une  combinaison 
de  ceux-ci,  sont  ou  étaient  sous  une  direction 
ou  un  contrôle  communs,  les  intimés  sont  te- 
nus d'exposer  à  l'audience  tous  les  faits  dont 


Obligation 
des  intimés 
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Purposes 


Non-applica- 
tion 


that   are   material   to   the   allegation.    R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  1  (2-5). 

Purposes  and  Application  of  Act 

2.  The  following  are  the  purposes  of  the 
Act: 

1.  To  facilitate  collective  bargaining 
between  employers  and  trade  unions 
that  are  the  freely-designated  represen- 
tatives of  the  employees. 

2.  To  recognize  the  importance  of  work- 
place parties  adapting  to  change. 

3.  To  promote  flexibility,  productivity  and 
employee  involvement  in  the  work- 
place. 

4.  To  encourage  communication  between 
employers  and  employees  in  the  work- 
place. 

5.  To  recognize  the  importance  of  eco- 
nomic growth  as  the  foundation  for 
mutually  beneficial  relations  amongst 
employers,  employees  and  trade  unions. 

6.  To  encourage  co-operative  participation 
of  employers  and  trade  unions  in  resolv- 
ing workplace  issues. 

7.  To  promote  the  expeditious  resolution  of 
workplace  disputes.  New. 

3.  This  Act  does  not  apply, 

(a)  to  a  domestic  employed  in  a  private 
home; 

(b)  to  a  person  employed  in  agriculture, 
hunting  or  trapping; 

(c)  to  a  person,  other  than  an  employee  of  a 
municipality  or  a  person  employed  in 
silviculture,  who  is  employed  in  horti- 
culture by  an  employer  whose  primary 
business  is  agriculture  or  horticulture; 

(d)  to  a  member  of  a  police  force  within  the 
meaning  of  the  Police  Services  Act; 

(e)  to  a  full-time  firefighter  within  the 
meaning  of  the  Fire  Departments  Act; 

(f)  to  a  teacher  as  defined  in  the  School 
Boards  and  Teachers  Collective  Negoti- 
ations Act,  except  as  provided  in  that 
Act; 

(g)  to  a  member  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Force; 


ils  ont  connaissance  et  qui  sont  pertinents  à  la 
prétention.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  1  (2) 
à  (5). 

Objets  et  champ  d'application  de  la  Loi 

2.  Les  objets  de  la  Loi  sont  les  suivants  :         Objets 

1.  Faciliter  la  négociation  collective  entre 
les  employeurs  et  les  syndicats  qui  sont 
les  représentants  volontairement  dési- 
gnés des  employés. 

2.  Reconnaître  l'importance  de  l'adapta- 
tion au  changement  des  parties  dans  le 
lieu  de  travail. 

3.  Promouvoir  la  flexibilité,  la  productivité 
ainsi  que  la  participation  des  employés 
dans  le  lieu  de  travail. 

4.  Encourager  la  communication  entre  les 
employeurs  et  les  employés  dans  le  lieu 
de  travail. 

5.  Reconnaître  l'importance  de  la  crois- 
sance économique  comme  fondement  de 
rapports  mutuellement  favorables  entre 
employeurs,  employés  et  syndicats. 

6.  Encourager  les  employeurs  et  les  syndi- 
cats à  collaborer  afin  de  régler  les  ques- 
tions relatives  au  lieu  de  travail. 

7.  Promouvoir  le  règlement  rapide  des  dif- 
férends relatifs  au  lieu  de  travail.  Nou- 
veau. 

3.  La  présente  loi  ne  s'applique  pas,  selon  Non-appiica- 
lecas:  Uon 

a)  au  domestique  employé  dans  un  foyer 
privé; 

b)  à  la  personne  qui  est  employée  à  l'agri- 
culture, à  la  chasse  ou  au  piégeage; 

c)  à  la  personne  qui  est  employée  dans 
l'horticulture  par  un  employeur  dont 
l'entreprise  principale  est  l'agriculture 
ou  l'horticulture,  sauf  si  elle  est  au  ser- 
vice d'une  municipalité  ou  employée  en 
sylviculture; 

d)  au  membre  d'un  corps  de  police  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers; 

e)  au  pompier  professionnel  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  services  des  pompiers; 

f)  à  l'enseignant  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  entre  conseils 
scolaires  et  enseignants,  sauf  disposi- 
tions contraires  dans  cette  loi; 

g)  au  membre  de  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario; 
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Certain 
Crown 
agencies 
bound 


Crown  not 
bound 


Membership 
in  trade 
union 


Membership 
in  employ- 
ers' organi- 
zation 


Application 
for  certifica- 
tion 


Same 


(h)  to  an  employee  within  the  meaning  of 
the  Colleges  Collective  Bargaining  Act; 

(i)  to  a  provincial  judge;  or 

(j)  to  a  person  employed  as  a  labour  medi- 
ator or  labour  conciliator.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  2;  1993,  c.  38,  s.  67  (1), 
amended. 

4.  (1)  This  Act  binds  agencies  of  the  Crown 
other  than, 


(a)  those  that  employ  Crown  employees  as 
defined  in  the  Public  Service  Act;  and 


(b)  those  that  are  designated  under  clause 
29. 1  (  1  )  (a)  of  the  Public  Service  Act. 

(2)  Except  as  provided  in  subsection  (1), 
this  Act  does  not  bind  the  Crown.  New. 

Freedoms 

5.  Every  person  is  free  to  join  a  trade  union 
of  the  person's  own  choice  and  to  participate 
in  its  lawful  activities.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.3. 

6.  Every  person  is  free  to  join  an  employ- 
ers* organization  of  the  person's  own  choice 
and  to  participate  in  its  lawful  activities. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  4. 

Establishment  of  Bargaining  Rights  by 
Certification 

7.  (1)  Where  no  trade  union  has  been  certi- 
fied as  bargaining  agent  of  the  employees  of  an 
employer  in  a  unit  that  a  trade  union  claims  to 
be  appropriate  for  collective  bargaining  and 
the  employees  in  the  unit  are  not  bound  by  a 
collective  agreement,  a  trade  union  may  apply 
at  any  time  to  the  Board  for  certification  as 
bargaining  agent  of  the  employees  in  the  unit. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  5  (1),  amended. 

(2)  Where  a  trade  union  has  been  certified 
as  bargaining  agent  of  the  employees  of  an 
employer  in  a  bargaining  unit  and  has  not 
entered  into  a  collective  agreement  with  the 
employer  and  no  declaration  has  been  made  by 
the  Board  that  the  trade  union  no  longer  repre- 
sents the  employees  in  the  bargaining  unit, 
another  trade  union  may  apply  to  the  Board  for 
certification  as  bargaining  agent  of  any  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  determined  in 
the  certificate  only  after  the  expiration  of  one 
year  from  the  date  of  the  certificate.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  5  (2),  amended. 


h)  à  l'employé  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
négociation  collective  dans  les  collèges; 

i)  au  juge  provincial; 

j)  à  la  personne  employée  comme  média- 
teur ou  conciliateur  en  matière  de  rela- 
tions de  travail.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  2;  1993,  chap.  38,  par.  67  (1),  modi- 
fié. 

4.  (1)  La  présente  loi  lie  les  organismes  de  Certains  or- 
la  Couronne  autres  que  les  organismes  sui-  fa*c'ou'ronn^ 
vants  :  sont  liés 

a)  ceux  qui  emploient  des  employés  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique; 

b)  ceux  désignés  en  vertu  de  l'alinéa  29.1 
(1)  a)  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  la  pré-  La  Couronne 
sente  loi  ne  lie  pas  la  Couronne.  Nouveau.  nesl  pas  llée 

Liberté  d1  adhésion 

5.  Quiconque  est  libre  d'adhérer  au  syndi-  Adhésion» 
cat  de  son  choix  et  de  participer  à  ses  activités  un  syndical 
légitimes.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  3. 


6.  Quiconque  est  libre  d'adhérer  à  l'asso-  Adhésion 
ciation  patronale  de  son  choix  et  de  participer  J^"™01" 
à  ses  activités  légitimes.    L.R.O.  1990,  chap,  patronale 
L.2,  art.  4. 

Acquisition  du  droit  à  la  négociation 
collective  par  l'accréditation 

7.  (1)  Si  aucun  syndicat  n'a  été  accrédité   Requête  en 
comme  agent  négociateur  pour  les  employés  âCCrtdl,allon 
d'un  même  employeur  compris  dans  une  unité 

que  le  syndicat  prétend  appropriée  pour  négo- 
cier collectivement,  et  que  ces  employés  ne 
sont  pas  liés  par  une  convention  collective,  un 
syndicat  peut  demander  à  la  Commission  par 
voie  de  requête  de  l'accréditer  comme  leur 
agent  négociateur.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  5(1),  modifié. 

(2)  Si  un  syndicat  qui  est  accrédité  comme  '<km 
agent  négociateur  des  employés  d'un  même 
employeur  compris  dans  une  unité  de  négocia- 
tion n'a  pas  conclu  de  convention  collective 
avec  ce  dernier  et  que  la  Commission  n'a  pas 
déclaré  qu'il  ne  représente  plus  ces  employés, 
un  autre  syndicat  peut,  s'il  s'est  écoulé  un  dé- 
lai d'un  an  à  compter  de  la  date  de  l'accrédita- 
tion, demander  à  la  Commission  par  voie  de 
requête  de  l'accréditer  comme  agent  négocia- 
teur de  tous  les  employés  ou  de  quelques-uns 
d'entre  eux  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion décrite  dans  le  certificat  d'accrédita- 
tion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  5  (2),  modi- 
fié. 
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(3)  Where  an  employer  and  a  trade  union 
agree  that  the  employer  recognizes  the  trade 
union  as  the  exclusive  bargaining  agent  of  the 
employees  in  a  defined  bargaining  unit  and  the 
agreement  is  in  writing  signed  by  the  parties 
and  the  parties  have  not  entered  into  a  collec- 
tive agreement  and  the  Board  has  not  made  a 
declaration  under  section  66,  another  trade 
union  may  apply  to  the  Board  for  certification 
as  bargaining  agent  of  any  of  the  employees  in 
the  bargaining  unit  defined  in  the  recognition 
agreement  only  after  the  expiration  of  one  year 
from  the  date  that  the  recognition  agreement 
was  entered  into.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  5  (3), 
amended. 

(4)  Where  a  collective  agreement  is  for  a 
term  of  not  more  than  three  years,  a  trade 
union  may  apply  to  the  Board  for  certification 
as  bargaining  agent  of  any  of  the  employees  in 
the  bargaining  unit  defined  in  the  agreement 
only  after  the  commencement  of  the  last  two 
months  of  its  operation.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  5  (4),  amended. 


(5)  Where  a  collective  agreement  is  for  a 
term  of  more  than  three  years,  a  trade  union 
may  apply  to  the  Board  for  certification  as 
bargaining  agent  of  any  of  the  employees  in 
the  bargaining  unit  defined  in  the  agreement 
only  after  the  commencement  of  the  35th 
month  of  its  operation  and  before  the  com- 
mencement of  the  37th  month  of  its  operation 
and  during  the  two-month  period  immediately 
preceding  the  end  of  each  year  that  the  agree- 
ment continues  to  operate  thereafter  or  after 
the  commencement  of  the  last  two  months  of 
its  operation,  as  the  case  may  be.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  5  (5),  amended. 

(6)  Where  a  collective  agreement  referred 
to  in  subsection  (4)  or  (5)  provides  that  it  will 
continue  to  operate  for  a  further  term  or  suc- 
cessive terms  if  either  party  fails  to  give  to  the 
other  notice  of  termination  or  of  its  desire  to 
bargain  with  a  view  to  the  renewal,  with  or 
without  modifications,  of  the  agreement  or  to 
the  making  of  a  new  agreement,  a  trade  union 
may  apply  to  the  Board  for  certification  as 
bargaining  agent  of  any  of  the  employees  in 
the  bargaining  unit  defined  in  the  agreement 
during  the  further  term  or  successive  terms 
only  during  the  last  two  months  of  each  year 
that  it  so  continues  to  operate,  or  after  the 
commencement  of  the  last  two  months  of  its 
operation,  as  the  case  may  be.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  5  (6),  amended. 

(7)  The  right  of  a  trade  union  to  apply  for 
certification  under  this  section  is  subject  to 


(3)  Si  l'employeur  et  le  syndicat,  dans  un  Idem 
accord  écrit  signé  par  eux,  reconnaissent  le 
syndicat  comme  étant  l'unique  agent  négocia- 
teur des  employés  compris  dans  une  unité  de 
négociation  définie,  qu'ils  n'ont  pas  conclu  de 
convention  collective  et  que  la  Commission 

n'a  pas  fait  la  déclaration  prévue  à  l'article  66, 
un  autre  syndicat  peut,  s'il  s'est  écoulé  un  dé- 
lai d'un  an  à  compter  de  la  date  de  l'accord, 
demander  à  la  Commission  par  voie  de  requête 
de  l'accréditer  comme  agent  négociateur  de 
tous  les  employés  ou  de  quelques-uns  d'entre 
eux  compris  dans  l'unité  de  négociation  défi- 
nie par  l'accord.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par. 
5  (3),  modifié. 

(4)  Si  la  durée  de  la  convention  collective  Wem 
n'excède  pas  trois  ans,  ce  n'est  qu'après  le 
début  des  deux  derniers  mois  de  son  applica- 
tion qu'un  syndicat  peut  demander  à  la  Com- 
mission par  voie  de  requête  de  l'accréditer 
comme  agent  négociateur  de  tous  les  employés 

ou  de  quelques-uns  d'entre  eux  compris  dans 
l'unité  de  négociation  définie  par  la  conven- 
tion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  5  (4),  modi- 
fié. 

(5)  Si  la  durée  de  la  convention  collective  Idem 
excède  trois  ans,  ce  n'est  qu'après  le  début  du 

35e  mois  de  son  application  et  avant  le  début 
du  37e  mois  de  son  application,  ou,  ensuite, 
pendant  les  deux  derniers  mois  de  chaque  an- 
née pendant  laquelle  elle  continue  de  s'appli- 
quer ou  après  le  début  des  deux  derniers  mois 
de  son  application,  selon  le  cas,  qu'un  syndicat 
peut  demander  à  la  Commission  de  l'accréditer 
comme  agent  négociateur  de  tous  les  employés 
ou  de  quelques-uns  d'entre  eux  compris  dans 
l'unité  de  négociation  définie  par  la  conven- 
tion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  5  (5),  modi- 
fié. 

(6)  Si  la  convention  collective  visée  au  pa-  'dem 
ragraphe  (4)  ou  (5)  prévoit  sa  reconduction 
tacite  pour  une  autre  période  ou  pour  des  pé- 
riodes successives,  à  défaut  par  une  partie  de 
donner  à  l'autre  un  avis  de  dénonciation  ou  un 
avis  de  son  intention  de  négocier  en  vue  de  son 
renouvellement,  sous  réserve  ou  non  de  modi- 
fications, ou  de  son  remplacement,  ce  n'est 

que  pendant  les  deux  derniers  mois  de  chaque 
année  de  sa  reconduction  ou  après  le  début  des 
deux  derniers  mois  de  son  application,  selon  le 
cas,  qu'un  syndicat  peut  demander  à  la  Com- 
mission de  l'accréditer  comme  agent  négocia- 
teur de  tous  les  employés  ou  quelques-uns 
d'entre  eux  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion définie  par  la  convention  pour  l'autre  pé- 
riode ou  les  périodes  successives.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  5  (6),  modifié. 

(7)  Le  droit  qu'a  un  syndicat  de  présenter  Restriction 
une  requête  en  accréditation  aux   termes  du 
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subsection  10  (3),  section  67  and  subsection 
160(3). 

(8)  An  application  for  certification  may  be 
withdrawn  by  the  applicant  upon  such  condi- 
tions as  the  Board  may  determine. 

(9)  If  the  trade  union  withdraws  the  applica- 
tion before  a  representation  vote  is  taken,  the 
Board  may  refuse  to  consider  another  applica- 
tion for  certification  by  the  trade  union  as  the 
bargaining  agent  of  the  employees  in  the  pro- 
posed bargaining  unit  until  one  year  or  such 
shorter  period  as  the  Board  considers  appropri- 
ate has  elapsed  after  the  application  is  with- 
drawn. 

(10)  If  the  trade  union  withdraws  the  appli- 
cation after  the  representation  vote  is  taken, 
the  Board  shall  not  consider  another  applica- 
tion for  certification  by  the  trade  union  as  the 
bargaining  agent  of  the  employees  in  the  pro- 
posed bargaining  unit  until  one  year  has 
elapsed  after  the  application  is  withdrawn. 

(11)  The  trade  union  shall  deliver  a  copy  of 
the  application  for  certification  to  the 
employer  by  such  time  as  is  required  under  the 
rules  made  by  the  Board  and,  if  there  is  no 
rule,  not  later  than  the  day  on  which  the  appli- 
cation is  filed  with  the  Board. 

(12)  The  application  for  certification  shall 
include  a  written  description  of  the  proposed 
bargaining  unit  including  an  estimate  of  the 
number  of  individuals  in  the  unit. 

(13)  The  application  for  certification  shall 
be  accompanied  by  a  list  of  the  names  of  the 
union  members  in  the  proposed  bargaining  unit 
and  evidence  of  their  status  as  union  members, 
but  the  trade  union  shall  not  give  this  informa- 
tion to  the  employer. 

(14)  If  the  employer  disagrees  with  the 
description  of  the  proposed  bargaining  unit,  the 
employer  may  give  the  Board  a  written 
description  of  the  bargaining  unit  that  the 
employer  proposes  and  shall  do  so  within  two 
days  (excluding  Saturdays,  Sundays  and  holi- 
days) after  the  day  on  which  the  employer 
receives  the  application  for  certification.  New. 

8.  (1)  Upon  receiving  an  application  for 
certification,  the  Board  may  determine  the  vot- 
ing constituency  to  be  used  for  a  representation 
vote  and  in  doing  so  shall  take  into  account, 

(a)  the  description  of  the  proposed  bargain- 
ing unit  included  in  the  application  for 
certification;  and 


Avisa 
l'employeur 


présent  article  est  assujetti  au  paragraphe  10 
(3),  à  l'article  67  et  au  paragraphe  160  (3). 

(8)  La  requête  en  accréditation  peut  être  re-  Retrait  de  la 
tirée  par  le  requérant  aux  conditions  que  fixe  la  re<iuêle 
Commission. 

(9)  Si  le  syndicat  retire  la  requête  avant  que   Interdiction 
ne  soit  tenu  un  scrutin  de  représentation,  la 
Commission  peut  refuser  d'examiner  une  autre 
requête  en  accréditation  du  syndicat  comme 

agent  négociateur  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  proposée  tant  qu'il  ne 
s'est  pas  écoulé  un  an  ou  la  période  plus  courte 
que  la  Commission  juge  appropriée  après  le 
retrait  de  la  requête. 

(10)  Si  le  syndicat  retire  la  requête  après  'dem 
que  soit  tenu  le  scrutin  de  représentation,  la 
Commission  ne  peut  examiner  une  autre  re- 
quête en  accréditation  du  syndicat  comme 
agent  négociateur  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  proposée  tant  qu'il  ne 
s'est  pas  écoulé  un  an  après  le  retrait  de  la 
requête. 

(11)  Le  syndicat  remet  une  copie  de  la  re- 
quête en  accréditation  à  l'employeur  dans  les 
délais  prévus  par  les  règles  établies  par  la 
Commission  et,  en  l'absence  de  règles,  au  plus 
tard  le  jour  où  la  requête  est  déposée  auprès  de 
la  Commission. 

(12)  La   requête   en   accréditation   contient  Unité  de 
une  description  écrite  de  l'unité  de  négociation   né8°c^»°" 
proposée,  notamment  une  estimation  du  nom- 
bre de  particuliers  compris  dans  l'unité. 

(13)  La  requête  en  accréditation  est  accom-   Preuve 
pagnée  d'une  liste  des  noms  des  membres  du 
syndicat  compris  dans  l'unité  de  négociation 
proposée  et  d'une  preuve  de  leur  qualité  de 
membres  du  syndicat,  mais  le  syndicat  ne  doit 

pas  fournir  ces  renseignements  à  l'employeur. 

(14)  Si  l'employeur  n'est  pas  d'accord  en  ce 
qui  concerne  la  description  de  l'unité  de  négo- 
ciation proposée,  il  peut  donner  à  la  Commis- 
sion, dans  les  deux  jours,  exception  faite  des 
samedis,  des  dimanches  et  des  jours  fériés,  qui 
suivent  le  jour  où  il  reçoit  la  requête  en  accré- 
ditation, une  description  écrite  de  l'unité  de 
négociation  qu'il  propose.  Nouveau. 

8.  (1)  Sur  réception  d'une  requête  en  accré- 
ditation, la  Commission  peut  déterminer  le 
groupe  d'employés  habiles  à  voter  lors  d'un 
scrutin  de  représentation  et,  pour  ce  faire,  tient 
compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  description  de  l'unité  de  négociation 
proposée  qui  est  contenue  dans  la  re- 
quête en  accréditation; 


Idem 
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(b)  the  description,  if  any,  of  the  bargaining 
unit  that  the  employer  proposes. 

(2)  If  the  Board  determines  that  40  per  cent 
or  more  of  the  individuals  in  the  bargaining 
unit  proposed  in  the  application  for  certifica- 
tion appear  to  be  members  of  the  union  at  the 
time  the  application  was  filed,  the  Board  shall 
direct  that  a  representation  vote  be  taken 
among  the  individuals  in  the  voting  constitu- 
ency. 

(3)  The  number  of  individuals  in  the  pro- 
posed bargaining  unit  who  appear  to  be  mem- 
bers of  the  trade  union  shall  be  determined 
with  reference  only  to  the  information  pro- 
vided in  the  application  for  certification  and 
the  accompanying  information  provided  under 
subsection  7  (13). 

(4)  The  Board  shall  not  hold  a  hearing  when 
making  a  decision  under  subsection  (1  )  or  (2). 

(5)  Unless  the  Board  directs  otherwise,  the 
representation  vote  shall  be  held  within  five 
days  (excluding  Saturdays,  Sundays  and  holi- 
days) after  the  day  on  which  the  application 
for  certification  is  filed  with  the  Board. 


(6)  The  representation  vote  shall  be  by  bal- 
lots cast  in  such  a  manner  that  individuals 
expressing  their  choice  cannot  be  identified 
with  the  choice  made. 

(7)  The  Board  may  direct  that  one  or  more 
ballots  be  segregated  and  that  the  ballot  box 
containing  the  ballots  be  sealed  until  such  time 
as  the  Board  directs. 

(8)  After  the  representation  vote  has  been 
taken,  the  Board  may  hold  a  hearing  if  the 
Board  considers  it  necessary  in  order  to  dis- 
pose of  the  application  for  certification. 

(9)  When  disposing  of  an  application  for 
certification,  the  Board  shall  not  consider  any 
challenge  to  the  information  provided  under 
subsection  7(13).  New. 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  upon  an 
application  for  certification,  the  Board  shall 
determine  the  unit  of  employees  that  is  appro- 
priate for  collective  bargaining,  but  in  every 
case  the  unit  shall  consist  of  more  than  one 
employee  and  the  Board  may,  before  determin- 
ing the  unit,  conduct  a  vote  of  any  of  the 
employees  of  the  employer  for  the  purpose  of 
ascertaining  the  wishes  of  the  employees  as  to 
the  appropriateness  of  the  unit. 


Ordonnance 
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b)  la  description,  le  cas  échéant,  de  l'unité 
de  négociation  que  l'employeur  pro- 
pose. 

(2)  Si  elle  détermine  que  40  pour  cent  ou 
plus  des  particuliers  compris  dans  l'unité  de 
négociation  proposée  dans  la  requête  en  accré- 
ditation semblent  être  membres  du  syndicat  au 
moment  du  dépôt  de  la  requête,  la  Commission 
ordonne  la  tenue  d'un  scrutin  de  représentation 
auprès  des  particuliers  qui  font  partie  du 
groupe  d'employés  habiles  à  voter. 

(3)  Le  nombre  de  particuliers  qui  sont  com- 
pris dans  l'unité  de  négociation  proposée  et  qui 
semblent  être  membres  du  syndicat  n'est  déter- 
miné que  sur  la  foi  des  renseignements  qui 
sont  fournis  dans  la  requête  en  accréditation  et 
de  ceux  qui  l'accompagnent  aux  termes  du 
paragraphe  7  (13). 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  tenir  d'au- 
dience lorsqu'elle  rend  une  décision  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2). 

(5)  Sauf  ordonnance  contraire  de  la  Com- 
mission, le  scrutin  de  représentation  se  tient 
dans  les  cinq  jours,  exception  faite  des  same- 
dis, des  dimanches  et  des  jours  fériés,  qui  sui- 
vent le  jour  du  dépôt  de  la  requête  en  accrédi- 
tation auprès  de  la  Commission. 

(6)  Lors  d'un  scrutin  de  représentation,  les 
bulletins  de  vote  sont  remplis  de  manière  que 
l'identité  de  la  personne  qui  vote  ne  puisse  être 
déterminée. 

(7)  La  Commission  peut  ordonner  qu'un  ou 
plusieurs  bulletins  de  vote  soient  séparés  et 
que  les  urnes  où  ils  sont  déposés  soient  scel- 
lées jusqu'au  moment  qu'elle  indique. 

(8)  Une  fois  tenu  le  scrutin  de  représenta- 
tion, la  Commission  peut  tenir  une  audience  si 
elle  le  juge  nécessaire  pour  statuer  sur  la  re- 
quête en  accréditation. 

(9)  Lorsqu'elle  statue  sur  une  requête  en  ac-   Exception 
créditation,    la    Commission    ne    doit    tenir 
compte  d'aucune  contestation  des  renseigne- 
ments  fournis   aux   termes   du   paragraphe   7 

(13).  Nouveau. 

9.  (1)  Sur  requête  en  accréditation,  la  Com- 
mission, sous  réserve  du  paragraphe  (2),  déter- 
mine l'unité  d'employés  qui  est  appropriée 
pour  négocier  collectivement  et  qui,  dans  cha- 
que cas,  doit  comprendre  plus  d'un  employé. 
La  Commission,  avant  de  déterminer  cette  uni- 
té, peut  tenir  un  scrutin  auprès  des  employés 
de  l'employeur  afin  de  connaître  leurs  opinions 
quant  à  l'opportunité  de  l'unité. 


Aucune 
audience 


Délai  de 
tenue  du 
scrutin 


Tenue  du 
scrutin 


Les  urnes 
sont  scellées 


Audience 
subséquente 


La  Commis- 
sion déter- 
mine l'unité 
appropriée 
pour 
négocier 
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Certification 
pending 
resolution  of 
composition 
of  bargaining 
unit 


Crafts  units 


Units  of 

professional 

engineers 


Dependent 
contractors 


Certification 
after  repre- 
sentation 
vote 


No 
certification 


(2)  Where,  upon  an  application  for  certifi- 
cation, the  Board  is  satisfied  that  any  dispute 
as  to  the  composition  of  the  bargaining  unit 
cannot  affect  the  trade  union's  right  to  certifi- 
cation, the  Board  may  certify  the  trade  union 
as  the  bargaining  agent  pending  the  final  reso- 
lution of  the  composition  of  the  bargaining 
unit. 

(3)  Any  group  of  employees  who  exercise 
technical  skills  or  who  are  members  of  a  craft 
by  reason  of  which  they  are  distinguishable 
from  the  other  employees  and  commonly  bar- 
gain separately  and  apart  from  other  employ- 
ees through  a  trade  union  that  according  to 
established  trade  union  practice  pertains  to 
such  skills  or  crafts  shall  be  deemed  by  the 
Board  to  be  a  unit  appropriate  for  collective 
bargaining  if  the  application  is  made  by  a  trade 
union  pertaining  to  the  skills  or  craft,  and  the 
Board  may  include  in  the  unit  persons  who 
according  to  established  trade  union  practice 
are  commonly  associated  in  their  work  and 
bargaining  with  the  group,  but  the  Board  shall 
not  be  required  to  apply  this  subsection  where 
the  group  of  employees  is  included  in  a  bar- 
gaining unit  represented  by  another  bargaining 
agent  at  the  time  the  application  is  made. 

(4)  A  bargaining  unit  consisting  solely  of 
professional  engineers  shall  be  deemed  by  the 
Board  to  be  a  unit  of  employees  appropriate 
for  collective  bargaining,  but  the  Board  may 
include  professional  engineers  in  a  bargaining 
unit  with  other  employees  if  the  Board  is  satis- 
fied that  a  majority  of  the  professional  engi- 
neers wish  to  be  included  in  the  bargaining 
unit. 

(5)  A  bargaining  unit  consisting  solely  of 
dependent  contractors  shall  be  deemed  by  the 
Board  to  be  a  unit  of  employees  appropriate 
for  collective  bargaining  but  the  Board  may 
include  dependent  contractors  in  a  bargaining 
unit  with  other  employees  if  the  Board  is  satis- 
fied that  a  majority  of  the  dependent  contrac- 
tors wish  to  be  included  in  the  bargaining  unit. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  6. 

10.  (1)  The  Board  shall  certify  a  trade 
union  as  the  bargaining  agent  of  the  employees 
in  a  bargaining  unit  that  is  determined  by  the 
Board  to  be  appropriate  for  collective  bargain- 
ing if  more  than  50  per  cent  of  the  ballots  cast 
in  the  representation  vote  by  the  employees  in 
the  bargaining  unit  are  cast  in  favour  of  the 
trade  union. 

(2)  The  Board  shall  not  certify  the  trade 
union  as  bargaining  agent  and  shall  dismiss  the 
application  for  certification  if  50  per  cent  or 
less  of  the  ballots  cast  in  the  representation 
vote  by  the  employees  in  the  bargaining  unit 
are  cast  in  favour  of  the  trade  union. 


(2)  Si,  sur  requête  en  accréditation,  la  Com- 
mission est  convaincue  qu'aucun  différend 
portant  sur  la  composition  de  l'unité  de  négo- 
ciation ne  peut  avoir  d'incidence  sur  le  droit 
du  syndicat  à  l'accréditation,  elle  peut  l'accré- 
diter comme  agent  négociateur  en  attendant  la 
décision  définitive  sur  la  composition  de  l'uni- 
té de  négociation. 

(3)  Un  groupe  d'employés  spécialisés  ou  de 
membres  d'un  corps  de  métier  qui,  à  ce  titre, 
se  distinguent  des  autres  employés  et  d'ordi- 
naire négocient  séparément  et  indépendam- 
ment par  l'intermédiaire  d'un  syndicat  qui  se 
rattache,  suivant  une  pratique  syndicale  bien 
établie,  à  ces  spécialisations  ou  corps  de  mé- 
tier, est  réputé  par  la  Commission,  sur 
demande  de  ce  syndicat,  être  une  unité  appro- 
priée pour  négocier  collectivement.  La  Com- 
mission peut  inclure  dans  cette  unité  de  négo- 
ciation les  personnes  qui,  suivant  une  pratique 
syndicale  bien  établie,  sont  d'ordinaire  asso- 
ciées au  travail  et  à  la  négociation  de  ces  em- 
ployés. Toutefois,  la  Commission  n'est  pas  te- 
nue d'appliquer  le  présent  paragraphe  si  le 
groupe  d'employés  est  compris  dans  une  unité 
de  négociation  que  représente  un  autre  agent 
négociateur  au  moment  où  la  requête  est  pré- 
sentée. 

(4)  L'unité  de  négociation  qui  se  compose 
uniquement  d'ingénieurs  est  réputée  par  la 
Commission  être  appropriée  pour  négocier  col- 
lectivement. Toutefois,  la  Commission  peut, 
dans  une  unité  de  négociation,  inclure  des  in- 
génieurs avec  d'autres  employés,  si  elle  est 
convaincue  que  la  majorité  de  ces  ingénieurs 
le  désire. 


Accrédita- 
tion préala- 
ble à  une 
décision 
définitive  sur 
la  composi- 
tion de 
l'unité  de 
négociation 


Unité  dans 
les  corps  de 
métier 


Unité 
d'ingénieurs 


Entrepre- 
neurs 
dépendants 


(5)  L'unité  de  négociation  qui  se  compose 
uniquement  d'entrepreneurs  dépendants  est  ré- 
putée par  la  Commission  être  appropriée  pour 
négocier  collectivement.  Toutefois,  la  Com- 
mission peut,  dans  une  unité  de  négociation, 
inclure  des  entrepreneurs  dépendants  avec 
d'autres  employés,  si  elle  est  convaincue  que 
la  majorité  de  ces  entrepreneurs  dépendants  le 
désire.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  6. 

10.  (1)  La  Commission  accrédite  un  syndi-   Accrédita- 
cat  comme  agent  négociateur  des  employés  JjjJ^tinde 
compris  dans  une  unité  de  négociation  qu'elle  représema- 
détermine  comme  étant  appropriée  pour  négo-  tirai 
cier  collectivement  si  plus  de  50  pour  cent  des 
voix  exprimées  lors  du  scrutin  de  représenta- 
tion par  les  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  sont  en  faveur  du  syndicat. 

(2)  La  Commission  ne  peut  pas  accréditer  le  Accrédita- 
syndicat  comme  agent  négociateur  et  rejette  la  tion  refusée 
requête  en  accréditation  si  50  pour  cent  ou 
moins  des  voix  exprimées  lors  du  scrutin  de 
représentation  par  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  sont  en  faveur  du  syndi- 
cat. 
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Labour  Relations  Act,  1995 


Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 


Bar  to  (3)  if  the  Board  dismisses  an  application  for 

reapplying  certification  under  this  section,  the  Board  shall 
not  consider  another  application  for  certifica- 
tion by  the  trade  union  as  the  bargaining  agent 
of  the  employees  in  the  bargaining  unit  until 
one  year  has  elapsed  after  the  dismissal.  New. 


Certification        n.  (l)  Upon    the    application    of   a    trade 

where  Act       union,  the  Board  may  certify  the  trade  union  as 
contravened  ...  r        \  • 

the  bargaining  agent  for  the  employees  in  a 

bargaining  unit  in  the  following  circumstances: 


1.  An  employer,  employers'  organization 
or  person  acting  on  behalf  of  an 
employer  or  employers'  organization 
has  contravened  the  Act. 

2.  The  result  of  the  contravention  is  that  a 
representation  vote  does  not  or  would 
not  likely  reflect  the  true  wishes  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  about 
being  represented  by  the  trade  union. 

3.  No  other  remedy,  including  the  taking  of 
another  representation  vote,  is  sufficient 
to  counter  the  effects  of  the  contraven- 
tion. 

4.  The  trade  union  has  membership  sup- 
port adequate  for  the  purposes  of  collec- 
tive bargaining  in  a  bargaining  unit 
found  by  the  Board  to  be  appropriate  for 
collective  bargaining. 

(2)  Upon  the  application  of  an  interested 
person,  the  Board  may  dismiss  an  application 
for  certification  of  a  trade  union  as  the  bar- 
gaining agent  for  the  employees  in  a  bargain- 
ing unit  in  the  following  circumstances: 


No 

certification 
where  Act 
contravened 


Use  of  repre- 
sentation 
vote 


1 .  A  trade  union,  council  of  trade  unions  or 
person  acting  on  behalf  of  a  trade  union 
or  council  of  trade  unions  has  contra- 
vened the  Act. 

2.  The  result  of  the  contravention  is  that  a 
representation  vote  does  not  or  would 
not  likely  reflect  the  true  wishes  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  about 
being  represented  by  the  trade  union. 

3.  No  other  remedy,  including  the  taking  of 
another  representation  vote,  is  sufficient 
to  counter  the  effects  of  the  contraven- 
tion. 

(3)  The  Board  may  consider  the  results  of  a 
representation  vote  when  making  a  decision 
under  this  section. 


Accrédita- 
tion s'il  est 
contrevenu  à 
la  Loi 


(3)  Si  elle  rejette  une  requête  en  accrédita-  interdiction 
tion  aux  termes  du  présent  article,  la  Commis- 
sion ne  peut,  avant  qu'un  an  ne  se  soit  écoulé 
après  le  rejet,  examiner  d'autre  requête  en  ac- 
créditation du  syndicat  comme  agent  négocia- 
teur des  employés  compris  dans  l'unité  de  né- 
gociation. Nouveau. 

11.  (1)  Sur  requête  d'un  syndicat,  la  Com- 
mission peut  accréditer  le  syndicat  comme 
agent  négociateur  des  employés  compris  dans 
une  unité  de  négociation  dans  les  circonstances 
suivantes  : 


1.  L'employeur,  l'association  patronale  ou 
une  personne  qui  agit  pour  leur  compte 
a  contrevenu  à  la  Loi. 

2.  Il  résulte  de  la  contravention  qu'un  scru- 
tin de  représentation  ne  reflète  pas  ou  ne 
refléterait  vraisemblablement  pas  les 
vrais  désirs  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  en  ce  qui  a  trait  à 
leur  représentation  par  le  syndicat. 

3.  Aucun  autre  recours,  notamment  la  te- 
nue d'un  autre  scrutin  de  représentation, 
ne  suffit  à  contrer  les  effets  de  la  contra- 
vention. 

4.  Le  syndicat  a  l'appui  d'un  nombre  suffi- 
sant de  membres  pour  négocier  collecti- 
vement au  sein  d'une  unité  de  négocia- 
tion que  la  Commission  juge  appropriée 
pour  négocier  collectivement. 

(2)  Sur  requête  d'une  personne  intéressée, 
la  Commission  peut  rejeter  une  requête  en  ac- 
créditation d'un  syndicat  comme  agent  négo- 
ciateur des  employés  compris  dans  une  unité 
de  négociation  dans  les  circonstances  sui- 
vantes : 


Aucune 
accréditation 
en  cas  de 
contraven- 
tion à  la  Loi 


1.  Le  syndicat,  le  conseil  de  syndicats  ou 
une  personne  qui  agit  pour  leur  compte 
a  contrevenu  à  la  Loi. 


2.  Il  résulte  de  la  contravention  qu'un  scru- 
tin de  représentation  ne  reflète  pas  ou  ne 
refléterait  vraisemblablement  pas  les 
vrais  désirs  des  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  en  ce  qui  a  trait  à 
leur  représentation  par  le  syndicat. 

3.  Aucun  autre  recours,  notamment  la  te- 
nue d'un  autre  scrutin  de  représentation, 
ne  suffit  à  contrer  les  effets  de  la  contra- 
vention. 

(3)  La  Commission  peut  tenir  compte  des  Tenue  d'un 
résultats     d'un      scrutin     de     représentation   sc™undere- 

,  ,    ,,  ,  , ,    .   .  r  ,       présentation 

lorsqu  elle  rend  une  decision  aux  termes  du 
présent  article. 
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of  trade 
unions 


Postpone- 
ment of 
disposition 


Membership 


Right  of 
access 


Security 
guards 


Trade  union 
with 

members 
other  than 
guards,  etc. 


Mixed 

bargaining 

unit 


If  objection 


(4)  Subsections  10  (1)  and  (2)  do  not  apply 
with  respect  to  a  representation  vote  taken  in 
the  circumstances  described  in  this  section. 
New. 


12.  (1)  Sections  7  to  15,  126  and  128  apply 
with  necessary  modifications  to  an  application 
for  certification  by  a  council  of  trade  unions, 
but,  before  the  Board  certifies  such  a  council 
as  bargaining  agent  for  the  employees  of  an 
employer  in  a  bargaining  unit,  the  Board  shall 
satisfy  itself  that  each  of  the  trade  unions  that 
is  a  constituent  union  of  the  council  has  vested 
appropriate  authority  in  the  council  to  enable  it 
to  discharge  the  responsibilities  of  a  bargaining 
agent. 

(2)  Where  the  Board  is  of  opinion  that 
appropriate  authority  has  not  been  vested  in 
the  applicant,  the  Board  may  postpone  disposi- 
tion of  the  application  to  enable  the  constituent 
unions  to  vest  such  additional  or  other  author- 
ity as  the  Board  considers  necessary.  R.S.O. 
1990.C.  L.2.S.  10(1,2). 

(3)  For  the  purposes  of  sections  7  and  8,  a 
person  who  is  a  member  of  any  constituent 
trade  union  of  a  council  shall  be  deemed  by 
the  Board  to  be  a  member  of  the  council. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  10  (3),  amended. 

13.  Where  employees  of  an  employer 
reside  on  the  property  of  the  employer,  or  on 
property  to  which  the  employer  has  the  right  to 
control  access,  the  employer  shall,  upon  a 
direction  from  the  Board,  allow  the  representa- 
tive of  a  trade  union  access  to  the  property  on 
which  the  employees  reside  for  the  purpose  of 
attempting  to  persuade  the  employees  to  join  a 
trade  union.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  11. 

14.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
guards  who  monitor  other  employees  or  who 
protect  the  property  of  an  employer. 

(2)  Unless  the  employer  notifies  the  Board 
that  it  objects,  a  trade  union  that  admits  to 
membership  persons  who  are  not  guards  or  that 
is  chartered  by  or  affiliated  with  an  organiza- 
tion that  does  so  may  be  certified  as  the  bar- 
gaining agent  for  a  bargaining  unit  composed 
solely  of  guards. 


(3)  Unless  the  employer  notifies  the  Board 
that  it  objects,  a  bargaining  unit  may  include 
guards  and  persons  who  are  not  guards. 

(4)  If  the  employer  objects,  the  trade  union 
must  satisfy  the  Board  that  no  conflict  of  inter- 
est would  result  from  the  trade  union  becom- 
ing the  bargaining  agent  or  from  including  per- 
sons other  than  guards  in  the  bargaining  unit. 


(4)  Les  paragraphes  10  (1)  et  (2)  ne  s'appli-   Effet  du 
quent  pas  à  un  scrutin  de  représentation  tenu   ^^"J^" 
dans  les  circonstances  visées  au  présent  arti- 
cle. Nouveau. 

12,  (1)  Les  articles  7  à  15,  126  et  128  s'ap-  Accrédita- 
pliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  tiond'un 

.       •  conseil  de 

une  requête  en  accréditation  présentée  par  un  syndicats 
conseil  de  syndicats.  Cependant,  avant  d'ac- 
créditer ce  conseil  comme  agent  négociateur 
des  employés  d'un  employeur  compris  dans 
une  unité  de  négociation,  la  Commission  s'as- 
sure que  chacun  des  syndicats  faisant  partie  du 
conseil  l'a  investi  des  pouvoirs  nécessaires 
pour  qu'il  assume  ses  responsabilités  d'agent 
négociateur. 

(2)  Si  la  Commission  est  d'avis  que  le  con-  Décision 
seil  de  syndicats  n'a  pas  été  investi  des  pou-  TtP°née 
voirs  nécessaires,  elle  peut  reporter  sa  décision 

sur  la  requête  pour  permettre  aux  syndicats  qui 
en  font  partie  de  l'investir  des  pouvoirs  supplé- 
mentaires qu'elle  juge  nécessaires.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  10  (1)  et  (2). 

(3)  Pour  l'application  des  articles  7  et  8,  le  Qualité  de 
membre  d'un  syndicat  qui  fait  partie  d'un  con-   membrc 
seil  est  réputé  par  la  Commission  membre  du 
conseil.  L.R.O.   1990,  chap.  L.2,  par.  10  (3), 
modifié. 

13.  Si  des  employés  d'un  même  employeur  Droit  d'accès 
résident  sur  la  propriété  de  l'employeur  ou  sur 

la  propriété  dont  il  commande  l'accès,  l'em- 
ployeur, sur  les  directives  de  la  Commission, 
en  permet  l'accès  au  représentant  d'un  syndi- 
cat aux  fins  de  solliciter  l'adhésion  de  ces  em- 
ployés à  un  syndicat.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  11. 


14.  (1)  Le   présent   article   s'applique   aux  Gardiens 
gardiens  qui  surveillent  d'autres  employés  ou 
qui  protègent  la  propriété  d'un  employeur. 

(2)  À  moins  que  l'employeur  n'avise  la 
Commission  de  son  opposition,  un  syndicat  qui 
admet  parmi  ses  membres  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  des  gardiens  ou  qui  tient  sa  charte 
d'une  association  qui  les  admet  ou  est  affilié  à 
une  telle  association  peut  être  accrédité  com- 
me agent  négociateur  d'une  unité  de  négocia- 
tion qui  se  compose  uniquement  de  gardiens. 

(3)  À  moins  que  l'employeur  n'avise  la 
Commission  de  son  opposition,  une  unité  de 
négociation  peut  inclure  des  gardiens  et  des 
personnes  qui  ne  le  sont  pas. 

(4)  En  cas  d'opposition  de  l'employeur,  le  Opposition 
syndicat  doit  convaincre  la  Commission  qu'au- 
cun conflit  d'intérêts  ne  s'ensuivrait  si  le  syn- 
dicat devenait  l'agent  négociateur  ou  si  l'unité 

de  négociation  incluait  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  des  gardiens. 


Syndicat 
dont  des 
membres  ne 
sont  pas  des 
gardiens 


Unité  de 

négociation 

mixte 
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Conflict  of 
interest 


Certification 


What  unions 
not  to  be 
certified 


(5)  The  Board  shall  consider  the  following 
factors  in  determining  whether  a  conflict  of 
interest  would  result: 

1.  The  extent  of  the  guards'  duties  moni- 
toring other  employees  of  their 
employer  or  protecting  their  employer's 
property. 

2.  Any  other  duties  or  responsibilities  of 
the  guards  that  might  give  rise  to  a  con- 
flict of  interest. 

3.  Such  other  factors  as  the  Board  consid- 
ers relevant. 

(6)  If  the  Board  is  satisfied  that  no  conflict 
of  interest  would  result,  the  Board  may  certify 
the  trade  union  to  represent  the  bargaining 
unit.  New. 

15.  The  Board  shall  not  certify  a  trade 
union  if  any  employer  or  any  employers'  orga- 
nization has  participated  in  its  formation  or 
administration  or  has  contributed  financial  or 
other  support  to  it  or  if  it  discriminates  against 
any  person  because  of  any  ground  of  discrimi- 
nation prohibited  by  the  Human  Rights  Code 
or  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Free- 
doms. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  13. 


(5)  La  Commission  tient  compte  des  fac- 
teurs suivants  lorsqu'elle  détermine  si  un  con- 
flit d'intérêts  s'ensuivrait  : 


Conflit 
d'intérêts 


1.  La  portée  des  fonctions  des  gardiens  en 
ce  qui  concerne  la  surveillance  d'autres 
employés  de  leur  employeur  ou  la  pro- 
tection de  la  propriété  de  leur  em- 
ployeur. 

2.  Les  autres  fonctions  ou  responsabilités 
des  gardiens  qui  pourraient  entraîner  un 
conflit  d'intérêts. 

3.  Les  autres  facteurs  que  la  Commission 
juge  pertinents. 

(6)  Si  elle  est  convaincue  qu'aucun  conflit 
d'intérêts  ne  s'ensuivrait,  la  Commission  peut 
accréditer  le  syndicat  pour  représenter  l'unité 
de  négociation.  Nouveau. 

15.  La  Commission  n'accrédite  pas  un  syn- 
dicat si  un  employeur  ou  une  association  patro- 
nale a  participé  à  sa  formation  ou  à  son  admi- 
nistration ou  lui  a  fourni  de  l'aide  financière 
ou  autre,  ni  si  le  syndicat  pratique  une  discri- 
mination fondée  sur  une  base  de  discrimination 
qui  est  interdite  aux  termes  du  Code  des  droits 
de  la  personne  ou  de  la  Charte  canadienne  des 
droits  et  libertés.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  13. 


Accrédita- 
tion 


Motifs  de 
refuser  l'ac- 
créditation 


Notice  of 
desire  to 
bargain 


Obligation  to 
bargain 


Appointment 
of  concili- 
ation officer, 
where  notice 
given 


Same,  where 
no  notice 
given 


Negotiation  of  Collective  Agreements 

16.  Following  certification  or  the  voluntary 
recognition  by  the  employer  of  the  trade  union 
as  bargaining  agent  for  the  employees  in  the 
bargaining  unit,  the  trade  union  shall  give  the 
employer  written  notice  of  its  desire  to  bargain 
with  a  view  to  making  a  collective  agreement. 
New 

17.  The  parties  shall  meet  within  15  days 
from  the  giving  of  the  notice  or  within  such 
further  period  as  the  parties  agree  upon  and 
they  shall  bargain  in  good  faith  and  make 
every  reasonable  effort  to  make  a  collective 
agreement.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  15. 

18.  (1)  Where  notice  has  been  given  under 
section  16  or  59,  the  Minister,  upon  the  request 
of  either  party,  shall  appoint  a  conciliation 
officer  to  confer  with  the  parties  and  endeav- 
our to  effect  a  collective  agreement. 

(2)  Despite  the  failure  of  a  trade  union  to 
give  written  notice  under  section  16  or  the 
failure  of  either  party  to  give  written  notice 
under  sections  59  and  131,  where  the  parties 
have  met  and  bargained,  the  Minister,  upon  the 
request  of  either  party,  may  appoint  a  concili- 
ation officer  to  confer  with  the  parties  and 
endeavour  to  effect  a  collective  agreement. 


Négociation  de  conventions  collectives 

16.  A  la  suite  de  l'accréditation  du  syndicat 
ou  de  la  reconnaissance  volontaire  de  celui-ci 
par  l'employeur  comme  agent  négociateur  des 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation, 
le  syndicat  donne  à  l'employeur  un  avis  écrit 
de  son  intention  de  négocier  en  vue  de  con- 
clure une  convention  collective.  Nouveau. 

17.  Les  parties  se  rencontrent  dans  les  15 
jours  de  la  date  de  l'avis  ou  dans  le  délai  plus 
long  dont  elles  conviennent.  Elles  négocient  de 
bonne  foi  et  font  des  efforts  raisonnables  afin 
de  parvenir  à  une  convention  collec- 
tive. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  15. 

18.  (1)  À  la  demande  de  l'une  ou  l'autre 
partie  après  que  l'avis  prévu  à  l'article  16  ou 
59  a  été  donné,  le  ministre  désigne  un  concilia- 
teur pour  s'entretenir  avec  les  parties  et  s'ef- 
forcer de  parvenir  à  une  convention  collective. 

(2)  À  la  demande  de  l'une  ou  l'autre  partie, 
après  qu'elles  se  sont  rencontrées  et  ont  négo- 
cié, même  si  le  syndicat  n'a  pas  donné  l'avis 
prévu  à  l'article  16  ou  si  l'une  ou  l'autre  des 
parties  n'a  pas  donné  l'avis  prévu  aux  articles 
59  et  131,  le  ministre  peut  désigner  un  conci- 
liateur pour  s'entretenir  avec  les  parties  et  s'ef- 
forcer de  parvenir  à  une  convention  collective. 


Avis  de 
l'intention  de 
négocier 


Obligation 
de  négocier 


Désignation 
d'un  conci- 
liateur à  la 
suite  d'un 


Idem,  cas  où 
l'avis  n'est 
pas  donné 
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(3)  Where  an  employer  and  a  trade  union 
agree  that  the  employer  recognizes  the  trade 
union  as  the  exclusive  bargaining  agent  of  the 
employees  in  a  defined  bargaining  unit  and  the 
agreement  is  in  writing  signed  by  the  parties, 
the  Minister  may,  upon  the  request  of  either 
party,  appoint  a  conciliation  officer  to  confer 
with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a  col- 
lective agreement. 

(4)  Despite  anything  in  this  Act,  where  the 
Minister  has  appointed  a  conciliation  officer  or 
a  mediator  and  the  parties  have  failed  to  enter 
into  a  collective  agreement  within  15  months 
from  the  date  of  such  appointment,  the  Min- 
ister may,  upon  the  joint  request  of  the  parties, 
again  appoint  a  conciliation  officer  to  confer 
with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a  col- 
lective agreement,  and,  upon  the  appointment 
being  made,  sections  19  to  36  and  79  to  86 
apply,  but  the  appointment  is  not  a  bar  to  an 
application  for  certification  or  for  a  declaration 
that  the  trade  union  no  longer  represents  the 
employees  in  the  bargaining  unit.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  16. 

19.  (1)  Where  the  Minister  is  required  or 
authorized  to  appoint  a  conciliation  officer,  the 
Minister  may,  on  the  request  in  writing  of  the 
parties,  appoint  a  mediator  selected  by  them 
jointly  before  he  or  she  has  appointed  a  con- 
ciliation board  or  has  informed  the  parties  that 
he  or  she  does  not  consider  it  advisable  to 
appoint  a  conciliation  board. 

(2)  Where  the  Minister  has  appointed  a 
mediator  after  a  conciliation  officer  has  been 
appointed,  the  appointment  of  the  conciliation 
officer  is  thereby  terminated.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,s.  17. 

20.  (1)  Where  a  conciliation  officer  is 
appointed,  he  or  she  shall  confer  with  the  par- 
ties and  endeavour  to  effect  a  collective  agree- 
ment and  he  or  she  shall,  within  14  days  from 
his  or  her  appointment,  report  the  result  of  his 
or  her  endeavour  to  the  Minister. 

(2)  The  period  mentioned  in  subsection  (1) 
may  be  extended  by  agreement  of  the  parties 
or  by  the  Minister  upon  the  advice  of  the  con- 
ciliation officer  that  a  collective  agreement 
may  be  made  within  a  reasonable  time  if  the 
period  is  extended. 

(3)  Where  the  conciliation  officer  reports  to 
the  Minister  that  the  differences  between  the 
parties  concerning  the  terms  of  a  collective 
agreement  have  been  settled,  the  Minister  shall 
forthwith  by  notice  in  writing  inform  the  par- 
ties of  the  report.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  18. 

21.  If  the  conciliation  officer  is  unable  to 
effect  a  collective  agreement  within  the  time 
allowed  under  section  20, 


(3)  Si  un  employeur  et  un  syndicat  convien-   Idem-  "ton- 
nent  que   l'employeur  reconnaît   le   syndicat  v„l0n^ire 
comme  seul  agent  négociateur  des  employés 

d'une  unité  de  négociation  définie,  et  que  l'ac- 
cord a  été  conclu  par  écrit  et  signé  par  les 
parties,  le  ministre  peut,  à  la  demande  de  l'une 
ou  l'autre,  désigner  un  conciliateur  pour  s'en- 
tretenir avec  les  parties  et  s'efforcer  de  parve- 
nir à  une  convention  collective. 

(4)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente  Seconde 
loi,  si  le  ministre  a  désigné  un  conciliateur  ou  concihation 
un  médiateur  et  que  les  parties  ne  sont  pas 
parvenues  à  une  convention  collective  dans  les 

15  mois  de  cette  désignation,  le  ministre  peut, 
à  la  demande  commune  des  parties,  désigner 
un  autre  conciliateur  pour  s'entretenir  avec 
elles  et  s'efforcer  de  parvenir  à  une  convention 
collective.  Les  articles  19  à  36  et  79  à  86 
s'appliquent  après  cette  désignation,  mais 
celle-ci  ne  fait  pas  obstacle  à  une  requête  en 
accréditation  ni  à  une  requête  en  vue  d'obtenir 
une  déclaration  selon  laquelle  le  syndicat  ne 
représente  plus  les  employés  dans  l'unité  de 
négociation.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  16. 

19.  (1)  Lorsque  le  ministre  doit  ou  peut  dé-  Désignation 
signer  un  conciliateur,  il  peut,  à  la  demande  dumédialeur 
écrite  des  parties,  désigner  le  médiateur  qu'el- 
les choisissent  d'un  commun  accord  avant  de 
constituer  une  commission  de  conciliation  ou 
d'informer  les  parties  qu'il  ne  juge  pas  oppor- 
tun d'en  désigner  une. 

(2)  La   désignation    d'un    médiateur   après  'dem 
qu'un  conciliateur  a  été  désigné  met  fin  au 
mandat  de  ce  dernier.   L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  17. 


20.  (1)  Le  conciliateur  s'entretient  avec  les  Obligations 
parties  et  s'efforce  de  parvenir  à  une  conven- 
tion collective.  Dans  les  14  jours  de  sa  dési- 
gnation, il  fait  rapport  au  ministre  du  résultat 

de  ses  efforts. 

(2)  Le  délai  prévu  au  paragraphe  (1)  peut  Prorogation 
être  prorogé  de  l'accord  des  parties  ou  par  le  ^jdoù"de 
ministre,  si  le  conciliateur  est  d'avis  que  la 
prorogation  permettra  de  conclure  une  conven- 
tion collective  dans  un  délai  raisonnable. 

(3)  Dès  que  le  conciliateur  a  fait  rapport  au   Rapport  sur 
ministre  que  les  différends  entre  les  parties  au     en,en,e 
sujet  des  conditions  d'une  convention  collec- 
tive ont  été  réglés,  le  ministre,  sans  délai,  par 

avis  écrit,  informe  les  parties  du  contenu  du 
rapport.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  18. 

21.  Si  le  conciliateur  ne  parvient  pas  à  con-   Désignation 
dure  une  convention  collective  dans  le  délai   j"™^™8 
prévu  à  l'article  20,  le  ministre,  sans  délai,  par  mission  de 

conciliation 
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(a)  the  Minister  shall  forthwith  by  notice  in 
writing  request  each  of  the  parties, 
within  five  days  of  the  receipt  of  the 
notice,  to  recommend  one  person  to  be  a 
member  of  a  conciliation  board,  and 
upon  the  receipt  of  the  recommenda- 
tions or  upon  the  expiration  of  the  five- 
day  period  he  or  she  shall  appoint  two 
members  who  in  his  or  her  opinion  rep- 
resent the  points  of  view  of  the  respec- 
tive parties,  and  the  two  members  so 
appointed  may,  within  three  days  after 
they  are  appointed,  jointly  recommend  a 
third  person  to  be  a  member  and  chair  of 
the  board,  and  upon  the  receipt  of  the 
recommendation  or  upon  the  expiration 
of  the  three-day  period,  he  or  she  shall 
appoint  a  third  person  to  be  a  member 
and  chair  of  the  board;  or 

(b)  the  Minister  shall  forthwith  by  notice  in 
writing  inform  each  of  the  parties  that 
he  or  she  does  not  consider  it  advisable 
to  appoint  a  conciliation  board.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  19. 

22.  No  person  shall  act  as  a  member  of  a 
conciliation  board  who  has  any  pecuniary 
interest  in  the  matters  coming  before  it  or  who 
is  acting,  or  has,  within  a  period  of  six  months 
preceding  the  date  of  his  or  her  appointment, 
acted  as  solicitor,  counsel  or  agent  of  either  of 
the  parties.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  20. 

23.  (1)  When  the  members  of  the  concili- 
ation board  have  been  appointed,  the  Minister 
shall  forthwith  give  notice  of  their  names  to 
the  parties  and  thereupon  the  board  shall  be 
deemed  to  have  been  established. 

(2)  When  notice  under  subsection  (1)  has 
been  given,  it  shall  be  presumed  conclusively 
that  the  conciliation  board  has  been  established 
in  accordance  with  this  Act,  and  no  order  shall 
be  made  or  process  entered  or  proceedings 
taken  in  any  court,  whether  by  way  of  injunc- 
tion, declaratory  judgment,  certiorari,  manda- 
mus, prohibition,  quo  warranto,  or  otherwise, 
to  question  the  establishment  of  the  concili- 
ation board  or  the  appointment  of  any  of  its 
members,  or  to  review,  prohibit  or  restrain  any 
of  its  proceedings.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  21. 


24.  (1)  If  a  person  ceases  to  be  a  member 
of  a  conciliation  board  by  reason  of  his  or  her 
resignation  or  death  before  it  has  completed  its 
work,  the  Minister  shall  appoint  a  member  in 


avis  écrit,  prend  l'une  ou  l'autre  des  mesures 
suivantes  : 

a)  il  demande  à  chacune  des  parties  de  re- 
commander, dans  les  cinq  jours  de  la 
réception  de  l'avis,  le  nom  d'une  per- 
sonne appelée  à  faire  partie  d'une  com- 
mission de  conciliation  et,  à  la  réception 
des  recommandations  qui  lui  sont  faites 
ou  à  la  fin  du  délai  de  cinq  jours,  il 
désigne  deux  membres  de  la  commis- 
sion qui,  à  son  avis,  représentent  les 
points  de  vue  respectifs  des  parties.  Les 
deux  membres  ainsi  désignés,  dans  les 
trois  jours  de  leur  désignation,  peuvent 
recommander  d'un  commun  accord  une 
troisième  personne  à  titre  de  membre  et 
de  président  de  la  commission.  À  la  ré- 
ception de  cette  recommandation  ou  à  la 
fin  du  délai  de  trois  jours,  le  ministre 
désigne  un  troisième  membre  à  la  prési- 
dence de  la  commission; 

b)  il  informe  chaque  partie  qu'il  ne  juge 
pas  opportun  de  constituer  une  commis- 
sion de  conciliation.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  19. 


22.  Nul  ne  peut  être  membre  d'une  com- 
mission de  conciliation  s'il  a  un  intérêt  pécu- 
niaire dans  les  questions  soumises  à  la  com- 
mission ou  s'il  exerce  ou  a  exercé,  dans  les  six 
mois  qui  précèdent  sa  désignation,  des  fonc- 
tions de  procureur,  d'avocat  ou  de  mandataire 
de  l'une  ou  de  l'autre  partie.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  20. 

23.  (1)  Lorsque  les  membres  d'une  com- 
mission de  conciliation  sont  désignés,  le  minis- 
tre communique  sans  délai  les  noms  aux  par- 
ties. Dès  lors,  la  commission  est  réputée  être 
constituée. 

(2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  crée  la 
présomption  irréfragable  selon  laquelle  la 
commission  de  conciliation  a  été  constituée 
conformément  à  la  présente  loi.  Il  est  interdit 
d'avoir  recours  à  la  justice  pour  demander  des 
ordonnances,  intenter  une  action  ou  une  pour- 
suite, qu'il  s'agisse  d'une  demande  d'injonc- 
tion, de  jugement  déclaratoire,  de  brefs  de  cer- 
tiorari, de  mandamus,  de  prohibition  ou  de  quo 
warranto,  ou  d'une  autre  ordonnance  tendant  à 
mettre  en  cause  la  constitution  de  la  commis- 
sion de  conciliation  ou  la  désignation  de  ses 
membres,  ou  cherchant  à  réviser,  à  prohiber  ou 
à  restreindre  son  activité.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  21. 

24.  (1)  Si  un  membre  d'une  commission  de 
conciliation  démissionne  ou  meurt  avant  que 
celle-ci  ait  terminé  ses  travaux,  le  ministre  le 
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his  or  her  place  after  consulting  the  party 
whose  point  of  view  was  represented  by  the 
person. 

(2)  If  in  the  opinion  of  the  Minister  a  mem- 
ber of  a  conciliation  board  has  failed  to  enter 
on  his  or  her  duties  so  as  to  enable  it  to  report 
to  the  Minister  within  a  reasonable  time  after 
its  appointment,  the  Minister  may  appoint  a 
member  in  his  or  her  place  after  consulting  the 
party  whose  point  of  view  was  represented  by 
the  person. 

(3)  If  the  chair  of  a  conciliation  board  is 
unable  to  enter  on  his  or  her  duties  so  as  to 
enable  it  to  report  to  the  Minister  within  a 
reasonable  time  after  its  appointment,  he  or 
she  shall  advise  the  Minister  of  his  or  her  ina- 
bility and  the  Minister  may  appoint  a  person  to 
act  as  chair  in  his  or  her  place.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  22. 

25.  As  soon  as  a  conciliation  board  has 
been  established,  the  Minister  shall  deliver  to 
its  chair  a  statement  of  the  matters  referred  to 
it  and  the  Minister  may,  either  before  or  after 
its  report  is  made,  amend  or  add  to  the  state- 
ment. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  23. 

26.  Each  member  of  a  conciliation  board 
shall,  before  entering  upon  his  or  her  duties, 
take  and  subscribe  before  a  person  authorized 
to  administer  oaths  or  before  another  member 
of  the  board,  and  file  with  the  Minister,  an  oath 
in  the  following  form,  in  English  or  in  French: 

I  do  solemnly  swear  (or  solemnly  affirm)  thai  I 
am  not  disqualified  under  section  22  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  from  acting  as  a 
member  of  a  conciliation  board  and  that  I  will 
faithfully,  truly  and  impartially,  to  the  best  of 
my  knowledge,  skill  and  ability,  execute  and 
perform  the  office  of  member  (or  chair)  of  the 

conciliation  board  established  to 

and 

that  I  will  not,  except  as  I  am  legally  author- 
ized, disclose  to  any  person  any  of  the  evidence 
or  other  matter  brought  before  the  board.  So 
help  me  God.  (omit  this  phrase  in  an  affirma- 
tion). 


R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  24. 

27.  As  soon  as  a  conciliation  board  is 
established,  it  shall  endeavour  to  effect  agree- 
ment between  the  parties  on  the  matters 
referred  to  it.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  25. 

28.  (1)  Subject  to  this  Act,  a  conciliation 
board  shall  determine  its  own  procedure. 


Remplace- 
ment d'un 
membre 


Remplace- 
ment du 
président 


remplace  après  avoir  consulté  la  partie  dont  ce 
membre  représentait  le  point  de  vue. 

(2)  Si,  de  l'avis  du  ministre,  un  membre 
d'une  commission  de  conciliation  n'est  pas  en- 
tré en  fonctions  et  qu'en  conséquence  celle-ci 
ne  peut  lui  présenter  son  rapport  dans  un  délai 
raisonnable  après  sa  constitution,  le  ministre 
peut  le  remplacer  après  avoir  consulté  la  partie 
dont  ce  membre  représentait  le  point  de  vue. 

(3)  Si  le  président  de  la  commission  de 
conciliation  est  empêché  d'entrer  en  fonctions 
et  que  cette  commission  ne  peut  en  consé- 
quence présenter  son  rapport  au  ministre  dans 
un  délai  raisonnable  après  sa  constitution,  il  en 
avise  le  ministre,  et  celui-ci  peut  le  rempla- 
cer. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  22. 


25.  Dès  que  la  commission  de  conciliation  Mandat 
a  été  constituée,  le  ministre  remet  à  son  prési- 
dent un  exposé  des  questions  qui  lui  sont  sou- 
mises. Le  ministre  peut,  soit  avant  ou  après  le 
rapport  de  la  commission,  modifier  ou  complé- 
ter son  mandat.    L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art. 

23. 

26.  Chaque  membre  de  la  commission  de  Serment 


d'entrée  en 
fonction 


conciliation,  avant  d'entrer  en  fonction,  prête 
serment  dans  la  forme  suivante,  en  français  ou 
en  anglais,  devant  une  personne  habilitée  à 
faire  prêter  serment  ou  devant  un  autre  mem- 
bre de  la  commission,  et  le  dépose  auprès  du 
ministre  : 

Je  jure  solennellement  (ou  affirme  solennelle- 
ment) que  je  ne  suis  pas,  en  vertu  de  l'article  22 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
inhabile  à  exercer  la  fonction  de  membre  d'une 
commission  de  conciliation  et  que  je  remplirai 
loyalement,  impartialement  et  au  mieux  de  mes 
connaissances  et  de  mon  habilité,  la  fonction  de 
membre  (ou  de  président)  de  la  commission  de 

conciliation   constituée   pour   

et 

que  je  ne  divulguerai  à  personne,  sauf  dans  le 
cas  où  la  loi  m'y  autorise,  aucun  élément  de  la 
preuve  ni  autre  fait  soumis  à  la  commission. 
Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide,  (omettre  cette 
dernière  phrase  pour  une  affirmation). 

L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  24. 

27.  Dès  sa  constitution,  la  commission  de  obligations 
conciliation  s'efforce  de  parvenir  à  un  accord 

entre  les  parties  sur  les  questions  qui  lui  sont 
soumises.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  25. 

28.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  la  Procédure 
commission  de  conciliation  décide  elle-même 

de  la  procédure  à  suivre. 
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Presentation         (2)  A    conciliation    board    shall    give    full 
of  evidence      opportunity  to  the  parties  to  present  their  evi- 
dence   and    make    their    submissions.    R.S.O. 
1990,  c.  L.2,s.  26. 


Sittings 


Minister  to 
be  informed 
of  first 
sitting 


Quorum 


Casting  vote 


Power 


29.  The  chair  of  a  conciliation  board  shall, 
after  consultation  with  the  other  members  of 
the  board,  fix  the  time  and  place  of  its  sittings, 
and  he  or  she  shall  notify  the  parties  and  the 
other  members  of  the  board  of  the  time  and 
place  so  fixed.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  27. 

30.  The  chair  of  a  conciliation  board  shall 
in  writing,  immediately  upon  the  conclusion  of 
its  first  sitting,  inform  the  Minister  of  the  date 
on  which  the  sitting  was  held.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  28. 

31.  The  chair  and  one  other  member  of  a 
conciliation  board  or,  in  the  absence  of  the 
chair  and  with  his  or  her  written  consent,  the 
other  two  members  constitute  a  quorum,  but, 
in  the  absence  of  one  of  the  members  other 
than  the  chair,  the  other  members  shall  not 
proceed  unless  the  absent  member  has  been 
given  reasonable  notice  of  the  sitting.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  29. 

32.  If  the  members  of  a  conciliation  board 
are  unable  to  agree  among  themselves  on  mat- 
ters of  procedure  or  as  to  the  admissibility  of 
evidence,  the  decision  of  the  chair  governs. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  30. 

33.  A  conciliation  board  has  power, 

(a)  to  summon  and  enforce  the  attendance 
of  witnesses  and  compel  them  to  give 
oral  or  written  evidence  on  oath,  and  to 
produce  such  documents  and  things  as 
the  board  considers  requisite  to  the  full 
investigation  and  consideration  of  the 
matters  referred  to  it  in  the  same  manner 
as  a  court  of  record  in  civil  cases; 

(b)  to  administer  oaths  and  affirmations; 


(c)  to  accept  such  oral  or  written  evidence 
as  it  in  its  discretion  considers  proper, 
whether  admissible  in  a  court  of  law  or 
not; 

(d)  to  enter  any  premises  where  work  is 
being  done  or  has  been  done  by  the 
employees  or  in  which  the  employer 
carries  on  business  or  where  anything  is 
taking  place  or  has  taken  place  concern- 
ing any  of  the  matters  referred  to  the 
board,  and  inspect  and  view  any  work, 
material,  machinery,  appliance  or  article 
therein,  and  interrogate  any  person 
respecting  any  such  thing  or  any  of  such 
matters; 


(2)  La   commission   de   conciliation   donne  Présentation 
aux  parties  la  pleine  possibilité  de  présenter     e  aPreuve 
leurs  preuves  et  de  faire  valoir  leurs  argu- 
ments. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  26. 

29.  Le  président  de  la  commission  de  con-  Séances 
ciliation,  après  avoir  consulté  les  autres  mem- 
bres, fixe  la  date,  l'heure  et  le  lieu  des  séances 

et  en  avise  les  parties  et  les  autres  mem- 
bres. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  27. 

30.  Dès  que  la  première  séance  de  la  com-  Le  ministre 
mission  de  conciliation  est  terminée,  le  prési-   ^stinformé 

,  ._  .  ..  ,     .      ,     ,       \  de  la  pré- 

dent  informe  le  ministre  par  écrit  de  la  date  a  mjère  séance 

laquelle  elle  a  été  tenue.    L.R.O.  1990,  chap. 

L.2,  art.  28. 

31.  Le  président  et  un  autre  membre  de  la  Quorum 
commission  de  conciliation  ou,  en  l'absence 

du  président  et  avec  son  consentement  écrit, 
les  deux  autres  membres  constituent  le  quo- 
rum. Toutefois,  en  l'absence  d'un  membre  de 
la  commission  autre  que  le  président,  les  autres 
ne  siègent  que  si  le  membre  absent  a  reçu  un 
avis  raisonnable  de  la  séance.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  29. 

32.  Si  les  membres  de  la  commission  de   Voixprépon- 
conciliation  ne  parviennent  pas  à  s'entendre  dérante 
sur  des  questions  de  procédure  ni  sur  l'admis- 
sibilité de  la  preuve,  la  voix  du  président  est 
prépondérante.  L.R.O.    1990,   chap.   L.2,   art. 

30. 


33.  La  commission    de    conciliation 
pouvoir  : 


le    Pouvoirs  de 
la  commis- 


a)  d'assigner  des  témoins,  de  les  contrain- 
dre à  comparaître  et  à  témoigner  sous 
serment,  oralement  ou  par  écrit,  et  à 
produire  les  pièces  et  objets  qu'elle  juge 
nécessaires  à  l'examen  et  à  l'étude  ap- 
profondis des  questions  qui  lui  sont  sou- 
mises, de  la  même  manière  qu'une  cour 
d'archives  en  matière  civile; 

b)  de  faire  prêter  serment  et  de  faire  faire 
les  affirmations  solennelles; 

c)  de  recevoir  la  preuve  orale  ou  écrite 
qu'elle  estime  utile  à  sa  discrétion, 
qu'elle  soit  admissible  ou  non  devant  un 
tribunal  de  justice; 

d)  de  pénétrer  dans  un  local  où  les  em- 
ployés accomplissent  ou  ont  accompli 
un  travail  ou  dans  lequel  l'employeur 
exploite  son  entreprise,  ou  dans  lequel 
se  produisent  ou  se  sont  produits  des 
événements  relatifs  à  une  question  sou- 
mise à  la  commission,  d'inspecter  et 
d'examiner  tout  ouvrage,  matériau,  ap- 
pareil, article  ou  toute  machinerie  qui 
s'y  trouvent  et  d'interroger  quiconque  à 
ce  sujet; 
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When  report 
to  be  made 


Extension  of 
period 


Report 


Clarification, 
etc.,  of  report 


Copies  of 
reports  to 
parties 


Duty  of 
mediator 


Powers 


Sections  30 
and  34  apply 


(e)  to  authorize  any  person  to  do  anything 
that  the  board  may  do  under  clause  (d) 
and  to  report  to  the  board  thereon. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  31,  revised. 

34.  (1)  A  conciliation  board  shall  report  its 
findings  and  recommendations  to  the  Minister 
within  30  days  after  its  first  sitting. 

(2)  The  period  mentioned  in  subsection  (1) 
may  be  extended, 

(a)  for  a  further  period  not  exceeding  30 
days, 

(i)  by  the  Minister  at  the  request  of 
the  chair  of  the  conciliation  board, 
or 

(ii)  by  agreement  of  the  parties;  or 

(b)  for  a  further  period  beyond  the  period 
fixed  in  clause  (a)  that  the  parties  may 
agree  upon  and  as  the  Minister  may 
approve. 

(3)  The  report  of  the  majority  constitutes 
the  report  of  the  conciliation  board,  but,  where 
there  is  no  majority  agreement  or  where  the 
board  is  unable  to  report  within  the  time 
allowed  under  subsection  (1)  or  (2),  the  chair 
shall  notify  the  Minister  in  writing  that  there 
has  been  no  agreement  or  that  the  board  is 
unable  to  report,  as  the  case  may  be,  and  in 
either  case  the  notification  constitutes  the 
report  of  the  board. 

(4)  After  a  conciliation  board  has  made  its 
report,  the  Minister  may  direct  it  to  clarify  or 
amplify  any  part  of  its  report,  and  the  report 
shall  not  be  deemed  to  have  been  received  by 
the  Minister  until  it  has  been  so  clarified  or 
amplified. 

(5)  On  receipt  of  the  report  of  the  concili- 
ation board  or  the  mediator,  the  Minister  shall 
forthwith  release  a  copy  to  each  of  the  parties. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  32. 

35.  (1)  Where  a  mediator  is  appointed,  he 
or  she  shall  confer  with  the  parties  and  endeav- 
our to  effect  a  collective  agreement. 

(2)  A  mediator  has  all  the  powers  of  a  con- 
ciliation board  under  section  33. 


(3)  Sections  30  and  34  apply  with  necessary 
modifications  to  a  mediator. 


e)  d'autoriser  quiconque  à  exercer  les  pou- 
voirs énumérés  à  l'alinéa  d)  et  de  lui  en 
faire  rapport.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  31,  révisé. 

34.  (1)  La  commission  de  conciliation  pré-   Délai  de 

sente  au  ministre  le  rapport  de  ses  conclusions   Présentat'on 
■     •  ■  i        -.«    •  du  rapport 

et  de  ses  recommandations  dans  les  30  jours 
de  sa  première  séance. 

(2)  Le  délai  visé  au  paragraphe  (1)  :  Prorogation 

a)  peut  être  prorogé  de  30  jours  au  plus  : 

(i)  soit  par  le  ministre  à  la  demande 
du  président  de  la  commission  de 
conciliation, 

(ii)  soit  de  l'accord  des  parties; 

b)  peut  faire  l'objet  d'un  délai  additionnel 
après  le  délai  fixé  en  vertu  de  l'alinéa 
a),  de  l'accord  des  parties  et  de  l'appro- 
bation du  ministre. 

(3)  Le  rapport  de  la  majorité  constitue  le  Rapport 
rapport  de  la  commission  de  conciliation.  Tou- 
tefois, au  cas  où  aucune  majorité  ne  se  dégage, 

ou  que  la  commission  n'arrive  pas  à  faire  rap- 
port dans  le  délai  imparti  au  paragraphe  (1)  ou 
(2),  le  président  en  avise  le  ministre  par  écrit. 
Cet  avis  tient  lieu  de  rapport. 


(4)  La  commission  de  conciliation  ayant 
présenté  son  rapport,  le  ministre  peut  lui  or- 
donner d'en  clarifier  ou  d'en  développer  une 
partie.  Le  rapport  n'est  réputé  reçu  par  le  mi- 
nistre que  lorsqu'il  a  été  ainsi  clarifié  ou  déve- 
loppé. 

(5)  Dès  qu'il  a  reçu  le  rapport  de  la  com- 
mission de  conciliation  ou  du  médiateur,  le 
ministre  en  donne  sans  délai  une  copie  à  cha- 
que partie.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  32. 

35.  (1)  Dès  sa  désignation,  le  médiateur 
s'entretient  avec  les  parties  et  s'efforce  de  par- 
venir à  une  convention  collective. 

(2)  Le  médiateur  possède  tous  les  pouvoirs 
que  l'article  33  confère  à  une  commission  de 
conciliation. 

(3)  Les  articles  30  et  34  s'appliquent  au  mé- 
diateur avec  les  adaptations  nécessaires. 


Clarification 
du  rapport, 
etc. 


Copies  du 
rapport  aux 
parties 


Obligation 
du  médiateur 


Pouvoirs 


Champ  d'ap- 
plication des 
art.  30  et  34 


Report 


Failure  to 
report 


(4)  The  report  of  a  mediator  has  the  same 
effect  as  the  report  of  a  conciliation  board. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  33. 

36.  Failure  of  a  conciliation  officer  to  report 
to  the  Minister  within  the  time  provided  in  this 
Act    does    not    invalidate    the    proceedings 


(4)  Le  rapport  du  médiateur  a  la  même  va-   Rapport 
leur  que  celui  d'une  commission  de  concilia- 
tion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  33. 

36.  Le  défaut   d'un    conciliateur   de    faire   Défaut  de 
rapport  au  ministre  dans  le  délai  prévu  à  la  faireraPP0,t 
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Appointment 
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Purpose  of 
Committee 


Voluntary 
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of  the  conciliation  officer.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  34. 

37.  (1)  The  Minister  may  establish  an 
industrial  inquiry  commission  to  inquire  into 
and  report  to  the  Minister  on  any  industrial 
matter  or  dispute  that  the  Minister  considers 
advisable. 

(2)  The  industrial  inquiry  commission  shall 
consist  of  one  or  more  members  appointed  by 
the  Minister  and  the  commission  shall  have  all 
the  powers  of  a  conciliation  board  under  sec- 
tion 33. 

(3)  The  chair  and  members  of  the  commis- 
sion shall  be  paid  remuneration  and  expenses 
at  the  same  rate  as  is  payable  to  a  chair  and 
members  of  a  conciliation  board  under  this 
Act.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  35. 


38.  (1)  Where,  at  any  time  during  the  oper- 
ation of  a  collective  agreement,  the  Minister 
considers  that  it  will  promote  more  harmoni- 
ous industrial  relations  between  the  parties,  the 
Minister  may  appoint  a  special  officer  to  con- 
fer with  the  parties  and  assist  them  in  an  exam- 
ination and  discussion  of  their  current  relation- 
ship or  the  resolution  of  anticipated  bargaining 
problems. 

(2)  A  special  officer  appointed  under  sub- 
section (1)  shall  confer  with  the  parties  and 
shall  report  to  the  Minister  within  30  days  of 
his  or  her  appointment  and  upon  the  filing  of 
his  or  her  report  his  or  her  appointment  shall 
terminate  unless  it  is  extended  by  the  Minister. 

(3)  Any  person  knowledgeable  in  industrial 
relations  may  be  appointed  a  special  officer, 
whether  or  not  he  or  she  is  an  employee  of  the 
Crown.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  36. 

39.  (1)  The  Minister  may  appoint  a  Dis- 
putes Advisory  Committee  composed  of  one  or 
more  representatives  of  employers  and  one  or 
more  representatives  of  employees. 

(2)  At  any  time  during  the  course  of  bar- 
gaining, either  before  or  after  the  commence- 
ment of  a  strike  or  lock-out,  where  it  appears 
to  the  Minister  that  the  normal  conciliation  and 
mediation  procedures  have  been  exhausted,  the 
Minister  may  request  that  the  Disputes  Advi- 
sory Committee  be  convened  to  confer  with, 
advise  and  assist  the  bargaining  parties.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  37. 

40.  (1)  Despite  any  other  provision  of  this 
Act,  the  parties  may  at  any  time  following  the 
giving  of  notice  of  desire  to  bargain  under  sec- 
tion 16  or  59,  irrevocably  agree  in  writing  to 
refer  all  matters  remaining  in  dispute  between 
them  to  an  arbitrator  or  a  board  of  arbitration 


présente    loi     ne    rend    pas    nuls    ses    tra- 
vaux. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  34. 

37.  (1)  Le  ministre  peut  constituer  une 
commission  industrielle  d'enquête  pour  mener 
les  enquêtes  qu'il  juge  opportunes  au  sujet  des 
questions  ou  différends  industriels  et  lui  en 
faire  rapport. 

(2)  La  commission  industrielle  d'enquête  se 
compose  d'un  ou  de  plusieurs  membres  dési- 
gnés par  le  ministre.  Elle  possède  tous  les  pou- 
voirs que  l'article  33  confère  à  une  commis- 
sion de  conciliation. 

(3)  Le  président  et  les  membres  de  la  com- 
mission industrielle  d'enquête  touchent  la  ré- 
munération et  les  indemnités  qui  sont  versées, 
en  vertu  de  la  présente  loi,  au  président  et  aux 
membres  d'une  commission  de  concilia- 
tion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  35. 

38.  (1)  En  tout  temps  pendant  qu'une  con- 
vention collective  est  en  vigueur,  le  ministre 
peut,  s'il  juge  que  les  relations  industrielles 
entre  les  parties  s'amélioreront,  désigner  un 
agent  spécial  pour  rencontrer  les  parties  et  les 
aider  dans  l'examen  et  la  discussion  de  leurs 
relations  courantes  ou  dans  la  solution  de  pro- 
blèmes escomptés  dans  leurs  négociations. 

(2)  L'agent  spécial  désigné  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  s'entretient  avec  les  parties  et  fait 
rapport  au  ministre  dans  les  30  jours  de  la  date 
de  sa  désignation.  Son  mandat  prend  fin  au 
dépôt  de  son  rapport  à  moins  que  le  ministre 
ne  le  proroge. 

(3)  Quiconque  est  compétent  en  relations 
industrielles  peut  être  désigné  agent  spécial, 
qu'il  soit  ou  non  fonctionnaire.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  36. 

39.  (1)  Le  ministre  peut  constituer  un  co- 
mité consultatif  sur  les  différends,  composé 
d'un  ou  de  plusieurs  représentants  d'em- 
ployeurs et  d'un  ou  de  plusieurs  représentants 
d'employés. 

(2)  En  tout  temps  au  cours  des  négociations, 
que  ce  soit  avant  ou  après  le  début  d'une  grève 
ou  d'un  lock-out,  lorsqu'il  appert  au  ministre 
que  les  procédures  relatives  à  la  conciliation  et 
à  la  médiation  ont  été  épuisées,  il  peut  deman- 
der au  comité  consultatif  sur  les  différends  de 
se  réunir  et  de  consulter,  conseiller  et  d'aider 
les  parties  dans  les  négociations.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  37. 

40.  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la 
présente  loi,  les  parties  peuvent,  en  tout  temps 
après  avoir  donné  l'avis  de  leur  intention  de 
négocier  prévu  à  l'article  16  ou  59,  convenir 
irrévocablement  par  écrit  de  soumettre  toutes 
les  questions  encore  en  litige  à  un  arbitre  ou  à 
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Effect  of 
agreement 


Where 
Minister  may 
require  rati- 
fication vote 


for  final   and   binding  determination.   R.S.O. 
1990,  c.  L.2,s.  38(1). 

(2)  The  agreement  to  arbitrate  shall  super- 
sede all  other  dispute  settlement  provisions  of 
this  Act,  including  those  provisions  relating  to 
conciliation,  mediation,  strike  and  lock-out, 
and  the  provisions  of  subsections  48  (7),  (8), 
(11),  (12)  and  (18)  to  (20)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  proceedings  before  the 
arbitrator  or  board  of  arbitration  and  to  its 
decision  under  this  section.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  38  (2),  amended. 

(3)  For  the  purposes  of  section  67  and  sec- 
tion 132,  an  irrevocable  agreement  in  writing 
referred  to  in  subsection  (1)  shall  have  the 
same  effect  as  a  collective  agreement.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  38(3). 

41.  Where,  at  any  time  after  the  com- 
mencement of  a  strike  or  lock-out,  the  Minister 
is  of  the  opinion  that  it  is  in  the  public  interest 
that  the  employees  in  the  affected  bargaining 
unit  be  given  the  opportunity  to  accept  or 
reject  the  offer  of  the  employer  last  received 
by  the  trade  union  in  respect  of  all  matters 
remaining  in  dispute  between  the  parties,  the 
Minister  may,  on  such  terms  as  he  or  she  con- 
siders necessary,  direct  that  a  vote  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  to  accept  or 
reject  the  offer  be  held  forthwith.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  39. 

42.  (1)  Before  or  after  the  commencement 
of  a  strike  or  lock-out,  the  employer  of  the 
employees  in  the  affected  bargaining  unit  may 
request  that  a  vote  of  the  employees  be  taken 
as  to  the  acceptance  or  rejection  of  the  offer  of 
the  employer  last  received  by  the  trade  union 
in  respect  of  all  matters  remaining  in  dispute 
between  the  parties  and  the  Minister  shall,  and 
in  the  construction  industry  the  Minister  may, 
on  the  terms  that  he  or  she  considers  necessary 
direct  that  a  vote  of  the  employees  to  accept  or 
reject  the  offer  be  held  and  thereafter  no  fur- 
ther such  request  shall  be  made. 

(2)  A  request  for  the  taking  of  a  vote,  or  the 
holding  of  a  vote,  under  subsection  (1)  does 
not  abridge  or  extend  any  time  limits  or 
periods  provided  for  in  this  Act.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  40. 

43.  (1)  Where  the  parties  are  unable  to 
effect  a  first  collective  agreement  and  the  Min- 
ister has  released  a  notice  that  it  is  not  consid- 
ered advisable  to  appoint  a  conciliation  board 
or  the  Minister  has  released  the  report  of  a 
conciliation  board,  either  party  may  apply  to 
the  Board  to  direct  the  settlement  of  a  first 
collective  agreement  by  arbitration. 


Pouvoirs  de 
l'arbitre  ou 
du  conseil 
d'arbitrage 


Effet  de 
l'accord 
d'arbitrage 


Cas  où  le 
ministre  peut 
ordonner  la 
tenue  d'un 
scrutin 


un  conseil  d'arbitrage  dont  la  décision  a  force 
de  chose  jugée.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par. 
38(1). 

(2)  Cet  accord  d'arbitrage  remplace  toute 
disposition  de  la  présente  loi  relative  au  règle- 
ment des  différends,  y  compris  celles  qui  se 
rapportent  à  la  conciliation,  à  la  médiation,  à 
la  grève  ou  au  lock-out.  Les  dispositions  des 
paragraphes  48  (7),  (8),  (11),  (12)  et  (18)  à  (20) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires, 
aux  instances  tenues  devant  l'arbitre  ou  le  con- 
seil d'arbitrage  et  à  la  décision  rendue  en  vertu 
du  présent  article.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  38  (2),  modifié. 

(3)  Pour  l'application  des  articles  67  et  132, 
l'accord  d'arbitrage  écrit  et  irrévocable  visé  au 
paragraphe  (1)  a  la  même  valeur  qu'une  con- 
vention collective.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  38  (3). 

41.  En  tout  temps  après  le  début  d'une 
grève  ou  d'un  lock-out,  si  le  ministre  est  d'avis 
qu'il  est  dans  l'intérêt  public  de  donner  aux 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
visée  l'occasion  d'accepter  ou  de  rejeter  les 
dernières  offres  reçues  de  l'employeur  par  le 
syndicat  sur  toutes  les  questions  encore  en 
litige  entre  les  parties,  il  peut,  aux  conditions 
qu'il  juge  nécessaires,  ordonner  qu'un  scrutin 
soit  tenu  sans  délai  parmi  ces  employés  sur 
l'acceptation  ou  le  rejet  de  ces  offres.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2.  art.  39. 

42.  (1)  Avant  ou  après  le  début  d'une  grève 
ou  d'un  lock-out,  l'employeur  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation  visée  peut 
demander  qu'un  scrutin  soit  tenu  sur  l'accepta- 
tion ou  le  rejet  par  ces  employés  des  dernières 
offres  reçues  par  le  syndicat  sur  toutes  les 
questions  encore  en  litige  entre  les  parties.  Le 
ministre  peut  s'il  s'agit  de  l'industrie  de  la 
construction,  et  doit  dans  les  autres  cas  et  aux 
conditions  qu'il  estime  nécessaires,  ordonner 
que  ce  scrutin  soit  tenu.  Pareille  demande  ne 
peut  être  faite  qu'une  fois. 


(2)  La  demande  de  scrutin  ou  le  scrutin  vi-  Délais  de 

ses  au  paragraphe  (1)  sont  sans  effet  sur  les  ^££lon 

délais  de  prescription  ou  autres  que  prévoit  la  délais 
présente  loi.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  40. 


Scrutin  sur 
les  offres  de 
l'employeur 


43.  (  1  )  Si  les  parties  ne  sont  pas  en  mesure 
de  conclure  une  première  convention  collec- 
tive et  que  le  ministre  a  donné  avis  qu'il  n'était 
pas  opportun  de  constituer  une  commission  de 
conciliation  ou  s'il  a  communiqué  le  rapport 
de  celle-ci,  l'une  ou  l'autre  des  parties  peut 
demander  à  la  Commission  par  voie  de  requête 


Arbitrage  de 
la  première 
convention 
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Board 
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Arbitration 
by  Board 


Same 
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arbitration 


(2)  The  Board  shall  consider  and  make  its 
decision  on  an  application  under  subsection  (1) 
within  30  days  of  receiving  the  application  and 
it  shall  direct  the  settlement  of  a  first  collective 
agreement  by  arbitration  where,  irrespective  of 
whether  section  17  has  been  contravened,  it 
appears  to  the  Board  that  the  process  of  collec- 
tive bargaining  has  been  unsuccessful  because 
of, 

(a)  the  refusal  of  the  employer  to  recognize 
the  bargaining  authority  of  the  trade 
union; 

(b)  the  uncompromising  nature  of  any  bar- 
gaining position  adopted  by  the  respon- 
dent without  reasonable  justification; 

(c)  the  failure  of  the  respondent  to  make 
reasonable  or  expeditious  efforts  to  con- 
clude a  collective  agreement;  or 

(d)  any  other  reason  the  Board  considers 
relevant. 

(3)  Where  a  direction  is  given  under  subsec- 
tion (2),  the  first  collective  agreement  between 
the  parties  shall  be  settled  by  a  board  of  arbi- 
tration unless  within  seven  days  of  the  giving 
of  the  direction  the  parties  notify  the  Board 
that  they  have  agreed  that  the  Board  arbitrate 
the  settlement. 

(4)  Where  the  parties  give  notice  to  the 
Board  of  their  agreement  that  the  Board  arbi- 
trate the  settlement  of  the  first  collective 
agreement,  the  Board, 

(a)  shall  appoint  a  date  for  and  commence  a 
hearing  within  21  days  of  the  giving  of 
the  notice  to  the  Board;  and 

(b)  shall  determine  all  matters  in  dispute 
and  release  its  decision  within  45  days 
of  the  commencement  of  the  hearing. 
R.S.O.  1990,  c.L.2,s.41(l-4). 

(5)  The  parties  to  an  arbitration  by  the 
Board  shall  jointly  pay  to  the  Board  for  pay- 
ment into  the  Consolidated  Revenue  Fund  the 
amount  determined  under  the  regulations  for 
the  expense  of  the  arbitration.  New. 

(6)  Where  the  parties  do  not  agree  that  the 
Board  arbitrate  the  settlement  of  the  first  col- 
lective agreement,  each  party,  within  10  days 
of  the  giving  of  the  direction  under  subsection 
(2),  shall  inform  the  other  party  of  the  name  of 
its  appointee  to  the  board  of  arbitration 
referred  to  in  subsection  (3)  and  the  appointees 
so  selected,  within  five  days  of  the  appoint- 
ment of  the  second  of  them,  shall  appoint  a 
third  person  who  shall  be  the  chair. 


de  la 
Commission 


Choix  de 
l'arbitre 


de  confier  à  l'arbitrage  le  règlement  d'une  pre- 
mière convention  collective. 

(2)  Dans  les  30  jours  de  la  réception  de  la  Obligation 
requête  visée  au  paragraphe  (1),  la  Commis- 
sion l'étudié  et  rend  sa  décision.  Elle  ordonne 
le  règlement  d'une  première  convention  col- 
lective par  voie  d'arbitrage,  qu'il  ait  été  con- 
trevenu ou  non  à  l'article  17,  s'il  lui  semble 
que  les  négociations  collectives  ont  échoué 
pour  l'un  des  motifs  suivants  : 

a)  le  refus  de  l'employeur  de  reconnaître  le 
pouvoir  de  négociation  du  syndicat; 

b)  l'aspect  intransigeant  de  la  position 
qu'adopte  l'intimé  sans  motif  raisonna- 
ble; 

c)  le  défaut  de  l'intimé  de  faire  des  efforts 
rapides  et  raisonnables  en  vue  de  con- 
clure une  convention  collective; 

d)  tout  autre  motif  que  la  Commission  es- 
time pertinent. 

(3)  Si  l'ordre  est  rendu  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  la  première  convention  collective  en- 
tre les  parties  est  réglée  par  un  conseil  d'arbi- 
trage, à  moins  que  dans  les  sept  jours  de 
l'ordre,  les  parties  avisent  la  Commission 
qu'elles  sont  convenues  que  cette  dernière  ar- 
bitre le  règlement. 

(4)  Si  les  parties  avisent  la  Commission 
qu'elles  sont  d'accord  pour  que  celle-ci  arbitre 
le  règlement  de  la  première  convention  collec- 
tive, la  Commission  : 

a)  fixe  une  date  pour  l'audience  qui  com- 
mence dans  les  21  jours  de  l'avis  donné 
à  la  Commission; 

b)  décide  de  toutes  les  questions  en  litige 
et  communique  sa  décision  dans  les  45 
jours  du  début  de  l'audience.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  41  (1)  à  (4). 

(5)  Les  parties  à  un  arbitrage  par  la  Com- 
mission paient  conjointement  à  celle-ci  le 
montant  déterminé  aux  termes  des  règlements 
pour  les  frais  de  l'arbitrage  et  la  Commission 
verse  ce  montant  au  Trésor.  Nouveau. 

(6)  Si  les  parties  ne  sont  pas  d'accord  pour 
que  la  Commission  arbitre  le  règlement  de  la 
première  convention  collective,  chacune  d'el- 
les, dans  les  10  jours  de  l'ordre  visé  au  para- 
graphe (2),  informe  l'autre  partie  du  nom  de  la 
personne  qu'elle  a  désignée  au  conseil  d'arbi- 
trage prévu  au  paragraphe  (3).  Les  personnes 
ainsi  désignées,  dans  les  cinq  jours  de  la  dési- 
gnation de  la  deuxième,  en  désignent  une  troi- 
sième à  la  présidence  du  conseil. 
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(7)  If  a  party  fails  to  make  appointment  as 
required  by  subsection  (6)  or  if  the  appointees 
fail  to  agree  upon  a  chair  within  the  time  limit- 
ed, the  appointment  shall  be  made  by  the  Min- 
ister upon  the  request  of  either  party. 

(8)  A  board  of  arbitration  appointed  under 
this  section  shall  determine  its  own  procedure 
but  shall  give  full  opportunity  to  the  parties  to 
present  their  evidence  and  make  their  submis- 
sions and  section  116  applies  to  the  board  of 
arbitration,  its  decision  and  proceedings  as  if  it 
were  the  Board. 


(9)  The  remuneration  and  expenses  of  the 
members  of  a  board  of  arbitration  appointed 
under  this  section  shall  be  paid  as  follows: 

1.  A  party  shall  pay  the  remuneration  and 
expenses  of  the  member  appointed  by  or 
on  behalf  of  the  party. 

2.  Each  party  shall  pay  one-half  of  the 
remuneration  and  expenses  of  the  chair. 

(10)  Subsections  6  (8),  (9),  (10),  (12),  (13), 
(14),  (17)  and  (18)  of  the  Hospital  Labour  Dis- 
putes Arbitration  Act  and  subsections  48  (12) 
and  (18)  of  this  Act  apply  with  necessary 
modifications  to  a  board  of  arbitration  estab- 
lished under  this  section. 


(11)  The  date  of  the  first  hearing  of  a  board 
of  arbitration  appointed  under  this  section  shall 
not  be  later  than  21  days  after  the  appointment 
of  the  chair. 

(12)  A  board  of  arbitration  appointed  under 
this  section  shall  determine  all  matters  in  dis- 
pute and  release  its  decision  within  45  days  of 
the  commencement  of  its  hearing  of  the  mat- 
ter. 

(13)  The  Minister  may  appoint  a  mediator 
to  confer  with  the  parties  and  endeavour  to 
effect  a  settlement.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  41 
(5-12). 

(14)  The  employees  in  the  bargaining  unit 
shall  not  strike  and  the  employer  shall  not  lock 
out  the  employees  where  a  direction  has  been 
given  under  subsection  (2)  and,  where  the 
direction  is  made  during  a  strike  by,  or  a  lock- 
out of,  employees  in  the  bargaining  unit,  the 
employees  shall  forthwith  terminate  the  strike 
or  the  employer  shall  forthwith  terminate  the 
lock-out  and  the  employer  shall  forthwith  rein- 
state the  employees  in  the  bargaining  unit  in 
the  employment  they  had  at  the  time  the  strike 
or  lock-out  commenced, 


(7)  Si  une  partie  ne  fait  pas  la  désignation   Idem 
requise  au  paragraphe  (6)  ou  si  les  personnes 
désignées  ne  sont  pas  d'accord  quant  au  choix 

du  président  dans  le  délai  imparti,  le  ministre 
procède  à  la  désignation,  à  la  demande  de 
l'une  ou  l'autre  des  parties. 

(8)  Le    conseil    d'arbitrage    constitué    aux   idem 
termes  du  présent  article  décide  lui-même  de 

la  procédure  à  suivre,  mais  donne  aux  parties 
la  pleine  possibilité  de  présenter  leurs  preuves 
et  de  faire  valoir  leurs  arguments.  L'article  116 
s'applique  au  conseil  d'arbitrage,  à  la  décision 
qu'il  rend  et  aux  affaires  qu'il  instruit,  comme 
s'il  s'agissait  de  la  Commission. 

(9)  La  rémunération  et  les  indemnités  des  idem 
membres  du  conseil  d'arbitrage  désignés  en 
vertu  du  présent  article  sont  fixées  comme 

suit  : 

1.  La  partie  qui  désigne  le  membre,  ou  au 
nom  de  qui  le  membre  est  désigné  verse 
la  rémunération  à  ce  dernier  et  lui  rem- 
bourse ses  dépenses. 

2.  Chacune  des  parties  verse  une  moitié  de 
la  rémunération  au  président  et  lui  rem- 
bourse une  moitié  de  ses  dépenses. 

(10)  Us  paragraphes  6  (8),  (9),  (10),  (12),  idem 
(13),  (14),  (17)  et  (18)  de  la  Loi  sur  l'arbitrage 

des  conflits  de  travail  dans  les  hôpitaux  et  les 
paragraphes  48  (12)  et  (18)  de  la  présente  loi 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires, 
au  conseil  d'arbitrage  constitué  en  vertu  du 
présent  article. 

(11)  La  date  de  la  première  audience  du   '«km 
conseil  d'arbitrage  constitué  en  vertu  du  pré- 
sent article  ne  peut  être  postérieure  à  21  jours 
après  la  désignation  du  président. 

(12)  Le  conseil  d'arbitrage  décide  de  toutes  idem 
les  questions  en  litige  et  communique  sa  déci- 
sion dans  les  45  jours  du  début  de  l'audience. 


(13)  Le  ministre  peut  désigner  un  médiateur  Médiation 
pour  s'entretenir  avec  les  parties  et  s'efforcer 

de    parvenir   à  un  règlement.     L.R.O.   1990, 
chap.  L.2,  par.  41  (5)  à  (12). 

(14)  Si  un  ordre  a  été  rendu  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  les  employés  compris  dans  une 
unité  de  négociation  ne  se  mettent  pas  en  grève 
ni  l'employeur  n'ordonne  de  lock-out.  Si  l'or- 
dre est  rendu  pendant  une  grève  ou  un  lock- 
out, les  employés  doivent  y  mettre  fin  sans 
délai  de  même  que  l'employeur  doit  sans  délai 
cesser  le  lock-out.  L'employeur  réintègre  sans 
délai  les  employés  qui  sont  compris  dans  l'uni- 
té de  négociation  dans  l'emploi  qu'ils  exer- 
çaient au  début  de  la  grève  ou  du  lock-out  : 


Effet  de  I; 
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(a)  in  accordance  with  any  agreement 
between  the  employer  and  the  trade 
union  respecting  reinstatement  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit;  or 

(b)  where  there  is  no  agreement  respecting 
reinstatement  of  the  employees  in  the 
bargaining  unit,  on  the  basis  of  the 
length  of  service  of  each  employee  in 
relation  to  that  of  the  other  employees  in 
the  bargaining  unit  employed  at  the  time 
the  strike  or  lock-out  commenced, 
except  as  may  be  directed  by  an  order  of 
the  Board  made  for  the  purpose  of 
allowing  the  employer  to  resume  normal 
operations.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  41  (13);  1993,  c.  27,  Sched. 

(15)  The  requirement  to  reinstate  employees 
set  out  in  subsection  (14)  applies  despite  the 
fact  that  replacement  employees  may  be  per- 
forming the  work  of  employees  in  the  bargain- 
ing unit,  but  subsection  (14)  does  not  apply  so 
as  to  require  reinstatement  of  an  employee 
where,  because  of  the  permanent  discontinu- 
ance of  all  or  part  of  the  business  of  the 
employer,  the  employer  no  longer  has  persons 
engaged  in  performing  work  of  the  same  or  a 
similar  nature  to  work  which  the  employee 
performed  before  the  strike  or  lock-out.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  41  (14). 

(16)  Where  a  direction  has  been  given 
under  subsection  (2),  the  rates  of  wages  and  all 
other  terms  and  conditions  of  employment  and 
all  rights,  privileges  and  duties  of  the 
employer,  the  employees  and  the  trade  union 
in  effect  at  the  time  notice  was  given  under 
section  16  shall  continue  in  effect,  or,  if  altered 
before  the  giving  of  the  direction,  be  restored 
and  continued  in  effect  until  the  first  collective 
agreement  is  settled.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  41  (15),  revised. 


Non-appika-  (17)  Subsection  (16)  does  not  apply  so  as  to 
effect  any  alteration  in  rates  of  wages  or  in  any 
other  term  or  condition  of  employment  agreed 
to  by  the  employer  and  the  trade  union. 

Matters  io  be        (18)  In  arbitrating  the  settlement  of  a  first 
cmsfdere?      collective  agreement  under  this  section,  mat- 
ters agreed  to  by  the  parties,  in  writing,  shall 
be  accepted  without  amendment. 


Working 
conditions 
not  to  be 
altered 


Effect  of 
settlement 


(19)  A  first  collective  agreement  settled 
under  this  section  is  effective  for  a  period  of 
two  years  from  the  date  on  which  it  is  settled 
and  it  may  provide  that  any  of  the  terms  of  the 
agreement,  except  its  term  of  operation,  shall 
be  retroactive  to  the  day  that  the  Board  may 


Non-applica- 
tion 


a)  soit,  conformément  à  une  convention 
conclue  entre  l'employeur  et  le  syndicat 
concernant  la  réintégration  des  em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion; 

b)  soit,  en  l'absence  d'une  telle  conven- 
tion, en  se  fondant  sur  les  états  de  ser- 
vice de  chaque  employé  par  rapport  aux 
autres  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion et  qui  étaient  employés  au  moment 
où  a  commencé  la  grève  ou  le  lock-out, 
sauf  ordre  contraire  de  la  Commission 
visant  à  permettre  à  l'employeur  de  re- 
prendre ses  activités  normales.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  41  (13);  1993, 
chap.  27,  annexe. 

(15)  La  condition  de  réintégrer  des  em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négociation 
énoncée  au  paragraphe  (14)  s'applique,  même 
si  d'autres  employés  les  remplacent  dans  leur 
travail.  Toutefois,  le  paragraphe  (14)  ne  s'ap- 
plique pas  de  façon  à  exiger  la  réintégration 
d'un  employé  si,  en  raison  de  la  cessation  per- 
manente, totale  ou  partielle,  des  opérations  de 
l'employeur,  ce  dernier  n'a  plus  à  sa  disposi- 
tion les  personnes  effectuant  un  travail  de  la 
même  nature  ou  d'une  nature  semblable  que 
l'employé  effectuait  avant  la  grève  ou  le  lock- 
out. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  41  (14). 

(16)  Si  un  ordre  a  été  rendu  en  vertu  du  Lescondi- 
paragraphe  (2),  les  taux  de  salaires,  les  autres  'l0"s  j 
conditions  d'emploi  ainsi  que  les  droits,  privi-  sont  pas 
lèges  et  obligations  de  l'employeur,  des  em-  modifiées 
ployés  et  du  syndicat  en  vigueur  à  la  date  où 

l'avis  a  été  donné  aux  termes  de  l'article  16 
demeurent  en  vigueur,  ou  si  ces  conditions, 
droits,  privilèges  ou  obligations  ont  été  modi- 
fiés avant  que  l'ordre  ne  soit  rendu,  ils  sont 
remis  en  vigueur  et  le  demeurent  jusqu'au  rè- 
glement de  la  première  convention  collec- 
tive. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  41  (15), 
révisé. 

(17)  Le  paragraphe  (16)  ne  s'applique  pas  Non-appiica- 
de  façon  à  modifier  les  taux  de  salaires  ou  les  Uon 
conditions  d'emploi  dont  sont  convenus  le  syn- 
dicat et  l'employeur. 

(18)  Lors  de  l'arbitrage  du  règlement  d'une  Questions 
première  convention  collective  dans  le  cadre  accePtées 
du  présent  article,  les  questions  dont  sont  con- 
venues les  parties  par  écrit,  sont  acceptées  sans 
modification. 

(19)  La  première  convention  collective  ré-  Effet  du 
glée  dans  le  cadre  du  présent  article  demeure  rè8lement 
en  vigueur  pendant  deux  ans  à  compter  de  la 

date  de  son  règlement.  La  convention  peut  pré- 
voir que  l'une  quelconque  de  ses  conditions, 
sauf  sa  durée,  est  rétroactive  au  jour  que  peut 
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time 


Non-applica- 
tion 


Application 


Application 
for  termina- 
tion, etc. 


Saine 


Same 


fix,  but  not  earlier  than  the  day  on  which 
notice  was  given  under  section  16. 

(20)  The  parties,  by  agreement  in  writing, 
or  the  Minister  may  extend  any  time  limit  set 
out  in  this  section,  despite  the  expiration  of  the 
time. 

(21)  This  section  does  not  apply  to  the 
negotiation  of  a  first  collective  agreement, 


(a)  where  one  of  the  parties  is  an  employ- 
ers' organization  accredited  under  sec- 
tion 136  as  a  bargaining  agent  for 
employers;  or 

(b)  where  the  agreement  is  a  provincial 
agreement  within  the  meaning  of  sec- 
tion 151. 

(22)  This  section  applies  to  an  employer 
and  a  trade  union  where  the  trade  union  has 
acquired  or  acquires  bargaining  rights  for 
employees  of  the  employer  before  or  after  May 
26,  1986,  and  the  bargaining  rights  have  been 
acquired  since  January  1,  1984  and  continue  to 
exist  at  the  time  of  an  application  under  sub- 
section (1). 

(23)  Despite  subsection  (2),  where  an  appli- 
cation under  subsection  (  1  )  has  been  filed  with 
the  Board  and  a  final  decision  on  the  applica- 
tion has  not  been  issued  by  it  and  there  has 
also  been  filed  with  the  Board,  either  or  both, 

(a)  an  application  for  a  declaration  that  the 
trade  union  no  longer  represents  the 
employees  in  the  bargaining  unit;  and 

(b)  an  application  for  certification  by 
another  trade  union  as  bargaining  agent 
for  employees  in  the  bargaining  unit, 

the  Board  shall  consider  the  applications  in  the 
order  that  it  considers  appropriate  and  if  it 
grants  one  of  the  applications,  it  shall  dismiss 
any  other  application  described  in  this  section 
that  remains  unconsidered. 

(24)  An  application  for  a  declaration  that  a 
trade  union  no  longer  represents  the  employees 
in  the  bargaining  unit  filed  with  the  Board 
after  the  Board  has  given  a  direction  under 
subsection  (2)  is  of  no  effect  unless  it  is 
brought  after  the  first  collective  agreement  is 
settled  and  unless  it  is  brought  in  accordance 
with  subsection  63  (2). 

(25)  An  application  for  certification  by 
another  trade  union  as  bargaining  agent  for 
employees  in  the  bargaining  unit  filed  with  the 


fixer  la  Commission,  mais  pas  à  une  date  anté- 
rieure à  celle  où  l'avis  a  été  donné  en  vertu  de 
l'article  16. 

(20)  Les  parties,  par  accord  écrit,  ou  le  mi-   Prorogation 
nistre,  peuvent  proroger  la  date  limite  fixée  au 
présent   article   malgré   l'expiration   de   cette 

date. 

(21)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  la  Non-appiica- 
négociation  d'une  première  convention  collée-  uon 

tive  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  l'une  des  parties  est  une  association  pa- 
tronale accréditée  en  vertu  de  l'article 
136  en  tant  qu'agent  négociateur  des 
employeurs; 

b)  il  s'agit  d'une  convention  provinciale  au 
sens  de  l'article  151. 


(22)  Le  présent  article  s'applique  à  l'em- 
ployeur et  au  syndicat  si  ce  dernier  a  acquis  ou 
acquiert  des  droits  de  négociation  pour  les  em- 
ployés de  l'employeur  avant  ou  après  le  26 
mai  1986,  et  si  ces  droits  ont  été  acquis  depuis 
le  1er  janvier  1984  et  existent  toujours  au  mo- 
ment où  la  requête  a  été  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (  1  ). 

(23)  Malgré  le  paragraphe  (2),  si  la  requête 
visée  au  paragraphe  (1)  a  été  déposée  auprès 
de  la  Commission  et  que  celle-ci  n'a  pas  rendu 
de  décision  définitive  à  ce  sujet,  et  qu'il  a  été 
déposé  aussi  auprès  de  la  Commission  l'une  ou 
l'autre  des  demandes  suivantes,  ou  les  deux  : 

a)  une  requête  en  vue  d'obtenir  une  décla- 
ration selon  laquelle  le  syndicat  ne  re- 
présente plus  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation; 

b)  une  requête  en  accréditation  présentée 
par  un  autre  syndicat  pour  agir  en  tant 
qu'agent  négociateur  pour  les  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation, 

la  Commission  examine  les  requêtes  dans  l'or- 
dre qu'elle  estime  opportun  et,  si  elle  accepte 
une  requête,  elle  rejette  les  autres  visées  au 
présent  article,  qu'elle  n'a  pas  examinées. 


(24)  Sauf  si  elle  est  présentée  après  que  la  i°em 
première  convention  collective  a  été  réglée  et 
conformément  au  paragraphe  63  (2),  est  nulle 

la  requête  déposée  auprès  de  la  Commission 
après  que  celle-ci  a  donné  l'ordre  visé  au  para- 
graphe (2)  et  présentée  en  vue  d'obtenir  la 
déclaration  selon  laquelle  le  syndicat  ne  repré- 
sente plus  les  employés  compris  dans  l'unité 
de  négociation. 

(25)  Sauf  si  elle  est  présentée  après  que  la  idem 
première  convention  collective  a  été  réglée  et 
conformément  aux  paragraphes  7  (4),  (5)  et 
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Board  after  the  Board  has  given  a  direction 
under  subsection  (2)  is  of  no  effect  unless  it  is 
brought  after  the  first  collective  agreement  is 
settled  and  unless  it  is  brought  in  accordance 
with  subsections  7  (4),  (5)  and  (6). 

(26)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not 
apply  to  an  arbitration  under  this  section. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  41  (16-25). 

44.  (1)  A  proposed  collective  agreement 
that  is  entered  into  or  memorandum  of  settle- 
ment that  is  concluded  on  or  after  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force  has  no 
effect  until  it  is  ratified  as  described  in  subsec- 
tion (3). 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  a  collective  agreement, 

(a)  imposed  by  order  of  the  Board  or  settled 
by  arbitration; 

(b)  that  reflects  an  offer  accepted  by  a  vote 
held  under  section  41  or  subsection 
42(1);  or 

(c)  that  applies  to  employees  in  the  con- 
struction industry. 

(3)  A  proposed  collective  agreement  or 
memorandum  of  settlement  is  ratified  if  a  vote 
is  taken  in  accordance  with  subsections  79  (7) 
to  (9)  and  more  than  50  per  cent  of  those  vot- 
ing vote  in  favour  of  ratifying  the  agreement  or 
memorandum.  New. 

Contents  of  Collective  Agreements 

45.  (1)  Every  collective  agreement  shall  be 
deemed  to  provide  that  the  trade  union  that  is  a 
party  thereto  is  recognized  as  the  exclusive 
bargaining  agent  of  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit  defined  therein. 

(2)  Every  collective  agreement  to  which  an 
accredited  employers'  organization  is  a  party 
shall  be  deemed  to  provide  that  the  accredited 
employers'  organization  is  recognized  as  the 
exclusive  bargaining  agent  of  the  employers  in 
the  unit  of  employers  for  whom  the  employers' 
organization  has  been  accredited.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  42. 

46.  Every  collective  agreement  shall  be 
deemed  to  provide  that  there  will  be  no  strikes 
or  lock-outs  so  long  as  the  agreement  contin- 
ues to  operate.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  43. 

47.  (1)  Except  in  the  construction  industry 
and  subject  to  section  52,  where  a  trade  union 
that  is  the  bargaining  agent  for  employees  in  a 
bargaining  unit  so  requests,  there  shall  be 
included  in  the  collective  agreement  between 


Procédure 


Scrutin  de 
ratification 
obligatoire 


(6),  est  nulle  la  requête  en  accréditation  dépo- 
sée auprès  de  la  Commission  après  que  celle-ci 
a  donné  l'ordre  visé  au  paragraphe  (2)  et  pré- 
sentée par  un  autre  syndicat  pour  agir  en  tant 
qu'agent  négociateur  pour  les  employés  com- 
pris dans  l'unité  de  négociation. 

(26)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  ne  s'ap- 
plique pas  à  un  arbitrage  en  vertu  du  présent 
article.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  41  (16)  à 
(25). 

44.  (1)  La  convention  collective  proposée 
ou  le  protocole  d'accord  qui  sont  conclus  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
ou  par  la  suite  sont  sans  effet  tant  qu'ils  ne 
sont  pas  ratifiés  comme  le  prévoit  le  paragra- 
phe (3). 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  la  Exceptions 
convention  collective  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  imposée  par  la  Commission  par  voie 
d'ordonnance  ou  réglée  par  voie  d'arbi- 
trage; 

b)  reflète  des  offres  acceptées  par  voie  de 
scrutin  tenu  aux  termes  de  l'article  41 
ou  du  paragraphe  42  (1); 

c)  s'applique  aux  employés  de  l'industrie 
de  la  construction. 


Scrutin 


(3)  La  convention  collective  proposée  ou  le 
protocole  d'accord  sont  ratifiés  si  un  scrutin 
est  tenu  conformément  aux  paragraphes  79  (7) 
à  (9)  et  que  plus  de  50  pour  cent  de  ceux  qui 
votent  ne  votent  en  faveur  de  la  ratification  de 
la  convention  ou  du  protocole.  Nouveau. 

Contenu  des  conventions  collectives 

45.  (1)  Chaque  convention  collective  est 
réputée  stipuler  que  le  syndicat  partie  à  la  con- 
vention est  reconnu  comme  le  seul  agent  négo- 
ciateur des  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  qui  y  est  définie. 

(2)  Chaque  convention  collective  à  laquelle 
est  partie  une  association  patronale  accréditée 
est  réputée  stipuler  que  celle-ci  est  reconnue 
comme  le  seul  agent  négociateur  des  em- 
ployeurs compris  dans  l'unité  de  négociation 
patronale  pour  laquelle  cette  association  a  été 
accréditée.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  42. 


46.  Chaque  convention  collective  est  repu-   Dispositions 
tée  prévoir  qu'il  n'y  aura  pas  de  grève  ni  de  ""f^6'3, 
lock-out  pendant  que  la  convention  est  en  vi-   lockout 
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syndicale 
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sance d'une 
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accréditée 


gueur.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  43. 

47.  (1)  Sauf  s'il  s'agit  de  l'industrie  de  la 
construction  et  sous  réserve  de  l'article  52, 
lorsqu'un  syndicat,  qui  est  l'agent  négociateur 
des  employés  compris  dans  une  unité  de  négo- 
ciation, en  fait  la  demande,  la  convention  entre 
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the  trade  union  and  the  employer  of  the 
employees  a  provision  requiring  the  employer 
to  deduct  from  the  wages  of  each  employee  in 
the  unit  affected  by  the  collective  agreement, 
whether  or  not  the  employee  is  a  member  of 
the  union,  the  amount  of  the  regular  union 
dues  and  to  remit  the  amount  to  the  trade 
union,  forthwith. 

(2)  In  subsection  (  1  ), 


'regular  union  dues"  means, 

(a)  in  the  case  of  an  employee  who  is  a 
member  of  the  trade  union,  the  dues  uni- 
formly and  regularly  paid  by  a  member 
of  the  trade  union  in  accordance  with  the 
constitution  and  by-laws  of  the  trade 
union,  and 

(b)  in  the  case  of  an  employee  who  is  not  a 
member  of  the  trade  union,  the  dues 
referred  to  in  clause  (a),  excluding  any 
amount  in  respect  of  pension,  superannu- 
ation, sickness  insurance  or  any  other 
benefit  available  only  to  members  of  the 
trade  union.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  44. 


48.  (1)  Every  collective  agreement  shall 
provide  for  the  final  and  binding  settlement  by 
arbitration,  without  stoppage  of  work,  of  all 
differences  between  the  parties  arising  from 
the  interpretation,  application,  administration 
or  alleged  violation  of  the  agreement,  includ- 
ing any  question  as  to  whether  a  matter  is 
arbitrable.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  45  (1), 
revised. 

(2)  If  a  collective  agreement  does  not  con- 
tain a  provision  that  is  mentioned  in  subsection 
(1),  it  shall  be  deemed  to  contain  a  provision  to 
the  following  effect: 

Where  a  difference  arises  between  the  parties 
relating  to  the  interpretation,  application  or 
administration  of  this  agreement,  including  any 
question  as  to  whether  a  matter  is  arbitrable,  or 
where  an  allegation  is  made  that  this  agreement 
has  been  violated,  either  of  the  parties  may  after 
exhausting  any  grievance  procedure  established 
by  this  agreement,  notify  the  other  party  in 
writing  of  its  desire  to  submit  the  difference  or 
allegation  to  arbitration  and  the  notice  shall 
contain  the  name  of  the  first  party's  appointee 
to  an  arbitration  board.  The  recipient  of  the 
notice  shall  within  five  days  inform  the  other 
party  of  the  name  of  its  appointee  to  the  arbitra- 
tion board.  The  two  appointees  so  selected 
shall,  within  five  days  of  the  appointment  of  the 
second  of  them,  appoint  a  third  person  who 
shall  be  the  chair.  If  the  recipient  of  the  notice 
fails  to  appoint  an  arbitrator,  or  if  the  two 
appointees  fail  to  agree  upon  a  chair  within  the 
time  limited,  the  appointment  shall  be  made  by 
the  Minister  of  Labour  for  Ontario  upon  the 
request  of  either  party.    The  arbitration  board 


Définition 


celui-ci  et  leur  employeur  contient  une  stipula- 
tion obligeant  ce  dernier  à  retenir  du  salaire  de 
chacun  de  ces  employés  qui  est  visé  par  la 
convention  collective,  qu'ils  soient  ou  non 
membres  du  syndicat,  le  montant  des  cotisa- 
tions syndicales  ordinaires  et  à  les  remettre 
sans  délai  au  syndicat. 

(2)  La  définition  qui  suit  s'applique  au  para- 
graphe (1). 

«cotisations  syndicales  ordinaires»  S'entend  : 

a)  des  cotisations  qu'un  employé  membre 
du  syndicat  verse  à  ce  dernier  uniformé- 
ment et  régulièrement,  conformément  à 
l'acte  constitutif  du  syndicat  et  à  ses  rè- 
glements administratifs; 


b)  si  l'employé  n'est  pas  membre  du  syndi- 
cat, des  cotisations  mentionnées  à  l'ali- 
néa a)  moins  les  montants  qui  se  rappor- 
tent à  une  pension,  à  la  retraite,  à  une 
assurance-maladie  ou  à  d'autres  presta- 
tions auxquelles  seuls  les  membres  du 
syndicat  ont  droit.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  44. 

48.  (1)  Chaque  convention  collective  con-  Disposition 
tient  une  disposition  sur  le  règlement,  par  voie  f.1^.^ 
de  décision  arbitrale  définitive  et  sans  interrup- 
tion du  travail,  de  tous  les  différends  entre  les 
parties  que  soulèvent  l' interprétation,  l'appli- 
cation, l'administration  ou  une  prétendue  vio- 
lation de  la  convention  collective,  y  compris 
la  question  de  savoir  s'il  y  a  matière  à 
arbitrage.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  45  (1), 
révisé. 

(2)  La  convention  collective  qui  ne  contient  idem 
pas   la  disposition   visée   au   paragraphe   (1) 
est  réputée  inclure  une  disposition  à  l'effet 
suivant  : 

En  cas  de  différend  entre  les  parties  relative- 
ment à  l'interprétation,  à  l'application  ou  à 
l'administration  de  la  présente  convention,  y 
compris  sur  la  question  de  savoir  s'il  y  a  ma- 
tière à  arbitrage,  ou  d'allégation  portant  qu'il  y 
a  eu  violation  de  la  présente  convention,  une 
partie  peut,  après  avoir  épuisé  la  procédure  de 
grief  établie  par  la  présente  convention,  aviser 
l'autre  partie  par  écrit  de  son  intention  de  sou- 
mettre le  différend  ou  l'allégation  à  l'arbi- 
trage. L'avis  contient  le  nom  de  la  personne 
que  l'expéditeur  désigne  au  conseil  d'arbi- 
trage. Dans  les  cinq  jours,  le  destinataire  infor- 
me l'expéditeur  du  nom  de  la  personne  qu'il 
désigne  au  conseil  d'arbitrage.  Les  deux  per- 
sonnes ainsi  choisies,  dans  les  cinq  jours  de  la 
seconde  désignation,  désignent  une  troisième 
personne  à  la  présidence.  Si  le  destinataire  ne 
fait  pas  de  désignation  ou  que  les  deux  person- 
nes désignées  ne  s'entendent  pas  sur  le  choix 
du  président  dans  le  délai  imparti,  le  ministre 
du  Travail  de  l'Ontario,  à  la  demande  de  l'une 
ou  de  l'autre  partie,  désigne  le  président.    Le 
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Where 
arbitration 
provision 
inadequate 


Appointment 
of  arbitrator 
by  Minister 


Appointment 
of  settlement 
officer 


Payment  of 
arbitrators 


Time  for 
decision 


Same,  arbi- 
tration board 


shall  hear  and  determine  the  difference  or  alle- 
gation and  shall  issue  a  decision  and  the  deci- 
sion is  final  and  binding  upon  the  parties  and 
upon  any  employee  or  employer  affected  by  it. 
The  decision  of  a  majority  is  the  decision  of  the 
arbitration  board,  but  if  there  is  no  majority  the 
decision  of  the  chair  governs. 

R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  45  (2),  revised. 

(3)  If,  in  the  opinion  of  the  Board,  any  part 
of  the  arbitration  provision,  including  the 
method  of  appointment  of  the  arbitrator  or 
arbitration  board,  is  inadequate,  or  if  the  provi- 
sion set  out  in  subsection  (2)  is  alleged  by 
either  party  to  be  unsuitable,  the  Board  may, 
on  the  request  of  either  party,  modify  the 
provision  so  long  as  it  conforms  with  subsec- 
tion (1),  but,  until  so  modified,  the  arbitration 
provision  in  the  collective  agreement  or  in  sub- 
section (2),  as  the  case  may  be,  applies. 


(4)  Despite  subsection  (3),  if  there  is  failure 
to  appoint  an  arbitrator  or  to  constitute  a  board 
of  arbitration  under  a  collective  agreement,  the 
Minister,  upon  the  request  of  either  party,  may 
appoint  the  arbitrator  or  make  the  appoint- 
ments that  are  necessary  to  constitute  the  board 
of  arbitration,  as  the  case  may  be,  and  any 
person  so  appointed  by  the  Minister  shall  be 
deemed  to  have  been  appointed  in  accordance 
with  the  collective  agreement.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  45  (3, 4). 

(5)  On  the  request  of  either  party,  the  Min- 
ister shall  appoint  a  settlement  officer  to 
endeavour  to  effect  a  settlement  before  the 
arbitrator  or  arbitration  board  appointed  under 
subsection  (4)  begins  to  hear  the  arbitration. 
However,  no  appointment  shall  be  made  if  the 
other  party  objects.  1992,  c.  21,  s.  23  (2). 

(6)  Where  the  Minister  has  appointed  an 
arbitrator  or  the  chair  of  a  board  of  arbitration 
under  subsection  (4),  each  of  the  parties  shall 
pay  one-half  the  remuneration  and  expenses  of 
the  person  appointed,  and,  where  the  Minister 
has  appointed  a  member  of  a  board  of  arbitra- 
tion under  subsection  (4)  on  failure  of  one  of 
the  parties  to  make  the  appointment,  that  party 
shall  pay  the  remuneration  and  expenses  of  the 
person  appointed.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  45 
(5). 

(7)  An  arbitrator  shall  give  a  decision 
within  30  days  after  hearings  on  the  matter 
submitted  to  arbitration  are  concluded. 

(8)  An  arbitration  board  shall  give  a  deci- 
sion within  60  days  after  hearings  on  the  mat- 
ter submitted  to  arbitration  are  concluded. 


conseil  d'arbitrage  entend  et  règle  le  différend 
ou  l'allégation  et  rend  une  décision  qui  est  défi- 
nitive et  qui  lie  les  parties  et  les  employés  ou 
employeurs  visés.  La  décision  de  la  majorité 
constitue  la  décision  du  conseil  d'arbi- 
trage. S'il  n'y  a  pas  de  majorité,  la  voix  du 
président  est  prépondérante. 

L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  45  (2),  révisé. 

(3)  Si,  de  l'avis  de  la  Commission,  un  élé- 
ment de  la  disposition  relative  à  l'arbitrage,  et 
notamment  la  modalité  prévue  pour  désigner 
un  arbitre  ou  constituer  le  conseil  d'arbitrage, 
est  inadéquate,  ou  si  l'une  ou  l'autre  partie 
prétend  que  la  disposition  énoncée  au  paragra- 
phe (2)  ne  convient  pas,  la  Commission  peut,  à 
la  demande  de  l'une  d'elles,  la  modifier,  dans 
les  limites  du  paragraphe  (1).  Tant  qu'elle  n'a 
pas  été  ainsi  modifiée,  cette  disposition  ou 
celle  qui  est  prévue  au  paragraphe  (2),  selon  le 
cas,  s'applique. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  s'il  y  a  défaut 
de  désigner  un  arbitre  ou  de  constituer  un  con- 
seil d'arbitrage  aux  termes  d'une  convention 
collective,  le  ministre,  à  la  demande  d'une  par- 
tie, peut,  selon  le  cas,  désigner  l'arbitre  ou 
constituer  le  conseil  d'arbitrage.  Les  personnes 
désignées  par  le  ministre  sont  réputées  l'avoir 
été  conformément  à  la  convention  collective. 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  45  (3)  et  (4). 


(5)  À  la  demande  de  l'une  ou  l'autre  partie, 
le  ministre  désigne  un  agent  de  règlement  pour 
s'efforcer  de  parvenir  à  un  règlement  avant 
que  ne  débute  l'audition  de  l'arbitrage  par  l'ar- 
bitre ou  le  conseil  d'arbitrage  désigné  en  vertu 
du  paragraphe  (4).  Toutefois,  aucune  désigna- 
tion ne  doit  être  faite  si  l'autre  partie  s'y  op- 
pose. 1992,  chap.  21,  par.  23  (2). 

(6)  Si  le  ministre  a  désigné  un  arbitre  ou  le 
président  d'un  conseil  d'arbitrage  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  chaque  partie  verse  la  moitié 
de  la  rémunération  et  des  indemnités  aux- 
quelles la  personne  désignée  a  droit.  Si  le  mi- 
nistre a  désigné  un  membre  du  conseil  d'arbi- 
trage en  vertu  du  paragraphe  (4)  à  la  suite  du 
défaut  d'une  partie  de  procéder  à  cette  dési- 
gnation, la  partie  en  défaut  verse  la  rémunéra- 
tion et  les  indemnités  auxquelles  la  personne 
désignée  a  droit.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par. 
45  (5). 

(7)  L'arbitre  rend  une  décision  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  fin  des  audiences  sur  la 
question  soumise  à  l'arbitrage. 

(8)  Le  conseil  d'arbitrage  rend  une  décision 
dans  les  60  jours  qui  suivent  la  fin  des  au- 
diences sur  la  question  soumise  à  l'arbitrage. 
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Désignation 
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ministre 
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(9)  The  time  described  in  subsection  (7)  or 
(8)  for  giving  a  decision  may  be  extended, 


Orders  re 
decisions 


(a)  with  the  consent  of  the  parties  to  the 
arbitration;  or 

(b)  in  the  discretion  of  the  arbitrator  or  arbi- 
tration board  so  long  as  he,  she  or  it 
states  in  the  decision  the  reasons  for 
extending  the  time. 

Oral  decision  (10)  An  arbitrator  or  arbitration  board  may 
give  an  oral  decision  and,  if  he,  she  or  it  does 
so,  subsection  (7)  or  (8)  does  not  apply  and  the 
arbitrator  or  arbitration  board, 

(a)  shall  give  the  decision  promptly  after 
hearings  on  the  matter  are  concluded; 

(b)  shall  give  a  written  decision,  without 
reasons,  promptly  upon  the  request  of 
either  party;  and 

(c)  shall  give  written  reasons  for  the  deci- 
sion within  a  reasonable  period  of  time 
upon  the  request  of  either  party. 

(11)  If  the  arbitrator  or  arbitration  board 
does  not  give  a  decision  within  the  time 
described  in  subsection  (7)  or  (8)  or  does  not 
provide  written  reasons  within  the  time 
described  in  subsection  (10),  the  Minister  may, 

(a)  make  such  orders  as  he  or  she  considers 
necessary  to  ensure  that  the  decision  or 
reasons  will  be  given  without  undue 
delay;  and 

(b)  make  such  orders  as  he  or  she  considers 
appropriate  respecting  the  remuneration 
and  expenses  of  the  arbitrator  or  arbitra- 
tion board.  1992,  c.  21,  s.  23  0),part. 

(12)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitra- 
tion board,  as  the  case  may  be,  has  power, 

(a)  to  require  any  party  to  furnish  particu- 
lars before  or  during  a  hearing; 

(b)  to  require  any  party  to  produce  docu- 
ments or  things  that  may  be  relevant  to 
the  matter  and  to  do  so  before  or  during 
the  hearing; 

(c)  to  fix  dates  for  the  commencement  and 
continuation  of  hearings; 

(d)  to  summon  and  enforce  the  attendance 
of  witnesses  and  to  compel  them  to  give 
oral  or  written  evidence  on  oath  in  the 
same  manner  as  a  court  of  record  in 
civil  cases;  and 

(e)  to  administer  oaths  and  affirmations, 


Powers  of 

arbitrators. 

chair  of 

arbitration 

boards,  and 

arbitration 

Nurds 


Arrêtes 
relatifs  aux 
décisions 


(9)  Le  délai  prévu  au  paragraphe  (7)  ou  (8)   Idem 
pour  rendre  une  décision  peut  être  prorogé, 
selon  le  cas  : 

a)  avec  le  consentement  des  parties  à  l'ar- 
bitrage; 

b)  à  la  discrétion  de  l'arbitre  ou  du  conseil 
d'arbitrage,  pourvu  que  les  motifs  de  la 
prorogation  du  délai  soient  énoncés  dans 
la  décision. 

(10)  L'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  peut  Décision 
rendre  une  décision  orale  et,  s'il  en  rend  une,  orale 

le  paragraphe  (7)  ou  (8)  ne  s'applique  pas  et 
l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  : 

a)  rend  la  décision  promptement  après  la 
fin  des  audiences  sur  la  question; 

b)  rend  une  décision  par  écrit,  sans  en  don- 
ner les  motifs,  promptement  à  la 
demande  de  l'une  ou  l'autre  partie; 

c)  donne  les  motifs  de  la  décision  par  écrit 
dans  un  délai  raisonnable  à  la  demande 
de  l'une  ou  l'autre  partie. 

(11)  Si  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  ne 
rend  pas  de  décision  dans  le  délai  prévu  au 
paragraphe  (7)  ou  (8),  ou  ne  fournit  pas  de 
motifs  écrits  dans  le  délai  prévu  au  paragraphe 
(10),  le  ministre  peut  : 

a)  prendre  les  arrêtés  qu'il  juge  nécessaires 
pour  que  la  décision  soit  rendue  ou  que 
les  motifs  soient  donnés  sans  délai  injus- 
tifié; 

b)  prendre  les  arrêtés  qu'il  juge  appropriés 
concernant  la  rémunération  et  les  in- 
demnités de  l'arbitre  ou  du  conseil  d'ar- 
bitrage. 1992,  chap.  21,  par.  23  (3),  en 
partie. 

(12)  L'arbitre  ou  le  président  d'un  conseil 
d'arbitrage,  selon  le  cas,  a  le  pouvoir  : 

a)  d'exiger  qu'une  partie  fournisse  des  dé- 
tails avant  ou  pendant  une  audience; 

b)  d'exiger  qu'une  partie  produise,  avant 
ou  pendant  l'audience,  des  pièces  ou  des 
objets  pouvant  être  pertinents; 

c)  de  fixer  la  date  de  commencement  des 
audiences  et  les  dates  où  elles  doivent  se 
poursuivre; 

d)  d'assigner  des  témoins,  de  les  contrain- 
dre à  comparaître  et  à  témoigner  sous 
serment,  oralement  ou  par  écrit,  de  la 
même  manière  qu'une  cour  d'archives 
en  matière  civile; 

e)  de  faire  prêter  serment  et  de  faire  faire 
les  affirmations  solennelles. 


Pouvoir  des 
arbitres,  des 
présidents  et 
des  conseils 
d'arbitrage 
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and  an  arbitrator  or  an  arbitration  board,  as  the 
case  may  be,  has  power, 

(f)  to  accept  the  oral  or  written  evidence  as 
the  arbitrator  or  the  arbitration  board,  as 
the  case  may  be,  in  its  discretion  consid- 
ers proper,  whether  admissible  in  a  court 
of  law  or  not; 

(g)  to  enter  any  premises  where  work  is 
being  done  or  has  been  done  by  the 
employees  or  in  which  the  employer 
carries  on  business  or  where  anything  is 
taking  place  or  has  taken  place  concern- 
ing any  of  the  differences  submitted  to 
the  arbitrator  or  the  arbitration  board, 
and  inspect  and  view  any  work,  mater- 
ial, machinery,  appliance  or  article 
therein,  and  interrogate  any  person 
respecting  any  such  thing  or  any  of  such 
differences; 

(h)  to  authorize  any  person  to  do  anything 
that  the  arbitrator  or  arbitration  board 
may  do  under  clause  (g)  and  to  report  to 
the  arbitrator  or  the  arbitration  board 
thereon; 

(i)  to  make  interim  orders  concerning  pro- 
cedural matters; 

(j)  to  interpret  and  apply  human  rights  and 
other  employment-related  statutes, 
despite  any  conflict  between  those  stat- 
utes and  the  terms  of  the  collective 
agreement.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.45(8);  1992,  c.  21,  s.  23  (3),  part, 
amended. 


' 
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(13)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitra- 
tion board  shall  not  make  an  interim  order 
under  clause  (12)  (i)  requiring  an  employer  to 
reinstate  an  employee  in  employment. 

(14)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitra- 
tion board,  as  the  case  may  be,  may  mediate 
the  differences  between  the  parties  at  any  stage 
in  the  proceedings  with  the  consent  of  the  par- 
ties. If  mediation  is  not  successful,  the  arbitra- 
tor or  arbitration  board  retains  the  power  to 
determine  the  difference  by  arbitration. 

(15)  An  arbitrator  or  the  chair  of  an  arbitra- 
tion board,  as  the  case  may  be,  may  enforce 
the  written  settlement  of  a  grievance.  New 

(16)  Except  where  a  collective  agreement 
states  that  this  subsection  does  not  apply,  an 
arbitrator  or  arbitration  board  may  extend  the 
time  for  the  taking  of  any  step  in  the  grievance 
procedure  under  a  collective  agreement, 
despite  the  expiration  of  the  time,  where  the 
arbitrator  or  arbitration  board  is  satisfied  that 


et  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage,  selon  le 
cas,  a  le  pouvoir  : 

f)  de  recevoir  la  preuve  orale  ou  écrite 
qu'il  estime,  à  sa  discrétion,  utile,  qu'el- 
le soit  admissible  ou  non  devant  une 
cour  de  justice; 

g)  de  pénétrer  dans  un  local  où  les  em- 
ployés accomplissent  ou  ont  accompli 
un  travail  ou  dans  lequel  l'employeur 
exploite  son  entreprise,  ou  dans  lequel 
se  produisent  ou  se  sont  produits  des 
événements  relatifs  à  tout  différend  sou- 
mis à  l'arbitre  ou  au  conseil  d'arbitrage, 
d'inspecter  et  d'examiner  tout  ouvrage, 
matériau,  appareil,  article  ou  toute  ma- 
chinerie qui  s'y  trouvent  et  d'interroger 
quiconque  à  ce  sujet; 

h)  d'autoriser  quiconque  à  exercer  les  pou- 
voirs énumérés  à  l'alinéa  g)  et  de  lui  en 
faire  rapport; 


i)  de  rendre  des  ordonnances  provisoires 
concernant  des  questions  de  procédure; 

j)  d'interpréter  et  d'appliquer  les  lois 
ayant  trait  aux  droits  de  la  personne  ain- 
si que  les  autres  lois  ayant  trait  à  l'em- 
ploi, malgré  toute  incompatibilité  entre 
ces  lois  et  les  conditions  de  la  conven- 
tion collective.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  45  (8);  1992,  chap.  21,  par.  23  (3), 
en  partie,  modifié. 

(13)  L'arbitre  ou  le  président  d'un  conseil 
d'arbitrage  ne  peut  rendre  d'ordonnances  pro- 
visoires en  vertu  de  l'alinéa  (12)  i)  qui  exigent 
d'un  employeur  qu'il  réintègre  un  employé 
dans  son  emploi. 

(14)  L'arbitre  ou  le  président  d'un  conseil 
d'arbitrage,  selon  le  cas,  peut  procéder  à  la 
médiation  des  différends  entre  les  parties  à 
n'importe  quelle  étape  de  l'instance  avec  le 
consentement  des  parties.  Si  la  médiation 
échoue,  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  con- 
serve le  pouvoir  de  statuer  sur  le  différend  par 
voie  d'arbitrage. 

(15)  L'arbitre  ou  le  président  d'un  conseil 
d'arbitrage,  selon  le  cas,  peut  forcer  l'exécu- 
tion du  règlement  écrit  d'un  grief.  Nouveau. 

(16)  Sauf  lorsqu'une  convention  collective 
prévoit  que  le  présent  paragraphe  ne  s'applique 
pas,  un  arbitre  ou  un  conseil  d'arbitrage  peut 
proroger  le  délai  accordé  par  la  procédure  de 
grief  prévue  dans  une  convention  collective 
pour  prendre  une  mesure,  même  si  le  délai  est 
écoulé,   s'il   est   convaincu   qu'il   existe   des 


Restriction 
concernant 
les  ordon- 
nances 
provisoires 


Pouvoir  en 
matière  de 
médiation 


Pouvoir  de 
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l'exécution 
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there  are  reasonable  grounds  for  the  extension 
and  that  the  opposite  party  will  not  be  substan- 
tially prejudiced  by  the  extension.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  45  (6). 

(17)  Where  an  arbitrator  or  arbitration 
board  determines  that  an  employee  has  been 
discharged  or  otherwise  disciplined  by  an 
employer  for  cause  and  the  collective  agree- 
ment does  not  contain  a  specific  penalty  for 
the  infraction  that  is  the  subject-matter  of  the 
arbitration,  the  arbitrator  or  arbitration  board 
may  substitute  such  other  penalty  for  the  dis- 
charge or  discipline  as  to  the  arbitrator  or  arbi- 
tration board  seems  just  and  reasonable  in  all 
the  circumstances.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  45  (9),  revised. 

(18)  The  decision  of  an  arbitrator  or  of  an 
arbitration  board  is  binding, 

(a)  upon  the  parties; 

(b)  in  the  case  of  a  collective  agreement 
between  a  trade  union  and  an  employ- 
ers' organization,  upon  the  employers 
covered  by  the  agreement  who  are 
affected  by  the  decision; 

(c)  in  the  case  of  a  collective  agreement 
between  a  council  of  trade  unions  and 
an  employer  or  an  employers'  organiza- 
tion, upon  the  members  or  affiliates  of 
the  council  and  the  employer  or  the 
employers  covered  by  the  agreement,  as 
the  case  may  be,  who  are  affected  by  the 
decision;  and 

(d)  upon  the  employees  covered  by  the 
agreement  who  are  affected  by  the  deci- 
sion, 

and  the  parties,  employers,  trade  unions  and 
employees  shall  do  or  abstain  from  doing  any- 
thing required  of  them  by  the  decision. 

(19)  Where  a  party,  employer,  trade  union 
or  employee  has  failed  to  comply  with  any  of 
the  terms  of  the  decision  of  an  arbitrator  or 
arbitration  board,  any  party,  employer,  trade 
union  or  employee  affected  by  the  decision 
may  file  in  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) a  copy  of  the  decision,  exclusive  of  the 
reasons  therefor,  in  the  prescribed  form, 
whereupon  the  decision  shall  be  entered  in  the 
same  way  as  a  judgment  or  order  of  that  court 
and  is  enforceable  as  such. 

(20)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not 
apply  to  arbitrations  under  collective  agree- 
ments. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  45  (10-12). 


Referral  of  49,  (l)  Despite  the  arbitration  provision  in 

gnevancesto  collective    agreement    or    deemed    to    be 

a  single  arbi-  .      ,     ,     .    .                ,,                                               . 

trator  included  in  a  collective  agreement  under  sec- 


Enforcement 

of  arbitration 
decisions 


Procedure 


motifs  raisonnables  qui  justifient  la  proroga- 
tion et  que  la  partie  adverse  ne  subit  pas  de 
préjudice  important  de  ce  fait.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  45  (6). 

(17)  Si  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  Substitution 
juge  qu'un  employé  a  fait  l'objet  d'un  congé-  ^p*"»111* 
diement  ou  d'une  autre  mesure  disciplinaire 
motivés  par  son  employeur  et  que  la  conven- 
tion collective  ne  prévoit  aucune  pénalité  pré- 
cise pour  l'infraction  faisant  l'objet  de  l'arbi- 
trage, il  peut  substituer  au  congédiement  ou  à 
la  mesure  disciplinaire  la  pénalité  qui  lui  sem- 
ble juste  et  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  45  (9), 
révisé. 


(18)  La  décision  de  l'arbitre  ou  du  conseil   Effet  de  la 
d'arbitrage  lie:  «£* 

a)  les  parties; 

b)  dans  le  cas  d'une  convention  collective 
entre  un  syndicat  et  une  association  pa- 
tronale, les  employeurs  à  qui  s'applique 
la  convention  collective  et  qui  sont  visés 
par  la  décision; 

c)  dans  le  cas  d'une  convention  collective 
entre  un  conseil  de  syndicats  et  un  em- 
ployeur ou  une  association  patronale,  les 
membres  ou  les  affiliés  du  conseil  et 
l'employeur  ou  les  employeurs,  selon  le 
cas,  à  qui  s'applique  la  convention  col- 
lective et  qui  sont  visés  par  la  décision; 

d)  les  employés  à  qui  s'applique  la  conven- 
tion et  qui  sont  visés  par  la  décision, 

et  ces  parties,  employeurs,  syndicats  et  em- 
ployés se  conforment  à  la  décision. 

(19)  Si  la  partie,  l'employeur,  le  syndicat  ou   Exécution 


des  décisions 
arbitrales 


l'employé  ne  s'est  pas  conformé  à  une  condi- 
tion de  la  décision  rendue  par  l'arbitre  ou  le 
conseil  d'arbitrage,  la  partie,  l'employeur,  le 
syndicat  ou  l'employé  visé  par  la  décision  peut 
déposer,  dans  la  forme  prescrite,  à  la  Cour  de 
l'Ontario  (Division  générale),  une  copie  du 
dispositif  de  la  décision.  À  compter  du  dépôt, 
la  décision  est  consignée  de  la  même  façon 
qu'un  jugement  ou  une  ordonnance  de  cette 
Cour  et  devient  exécutoire  au  même  titre. 

(20)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  ne  s'ap-   Procédure 
plique  pas  aux  arbitrages  régis  par  des  conven- 
tions collectives.    L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par. 
45  (10)  à  (12). 

49.  (1)  Malgré  les  dispositions  sur  l'arbitra-  Gnefsoum» 
ge  contenues  dans  une  convention  collective  un""^"* 
ou  réputées  y  être  contenues  en  vertu  de  Parti- 
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tion  48,  a  party  to  a  collective  agreement  may 
request  the  Minister  to  refer  to  a  single  arbitra- 
tor, to  be  appointed  by  the  Minister,  any  differ- 
ence between  the  parties  to  the  collective 
agreement  arising  from  the  interpretation, 
application,  administration  or  alleged  violation 
of  the  agreement,  including  any  question  as  to 
whether  a  matter  is  arbitrable.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  46  (1),  revised. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  request 
under  subsection  (1)  may  be  made  by  a  party 
to  the  collective  agreement  in  writing  after  the 
grievance  procedure  under  the  agreement  has 
been  exhausted  or  after  30  days  have  elapsed 
from  the  time  at  which  the  grievance  was  first 
brought  to  the  attention  of  the  other  party, 
whichever  first  occurs,  but  no  such  request 
shall  be  made  beyond  the  time,  if  any,  stipu- 
lated in  or  permitted  under  the  agreement  for 
referring  the  grievance  to  arbitration. 

(3)  Despite  subsection  (2),  where  a  differ- 
ence between  the  parties  to  a  collective  agree- 
ment is  a  difference  respecting  discharge  from 
or  other  termination  of  employment,  a  request 
under  subsection  (1)  may  be  made  by  a  party 
to  the  collective  agreement  in  writing  after  the 
grievance  procedure  under  the  agreement  has 
been  exhausted  or  after  14  days  have  elapsed 
from  the  time  at  which  the  grievance  was  first 
brought  to  the  attention  of  the  other  party, 
whichever  first  occurs,  but  no  such  request 
shall  be  made  beyond  the  time,  if  any,  stipu- 
lated in  or  permitted  under  the  agreement  for 
referring  the  grievance  to  arbitration. 

(4)  Where  a  request  is  received  under  sub- 
section (1),  the  Minister  shall  appoint  a  single 
arbitrator  who  shall  have  exclusive  jurisdiction 
to  hear  and  determine  the  matter  referred  to 
him  or  her,  including  any  question  as  to 
whether  a  matter  is  arbitrable  and  any  question 
as  to  whether  the  request  was  timely. 

(5)  Where  a  request  or  more  than  one 
request  concerns  several  differences  arising 
under  the  collective  agreement,  the  Minister 
may  in  his  or  her  discretion  appoint  an  arbitra- 
tor under  subsection  (4)  to  deal  with  all  the 
differences  raised  in  the  request  or  requests. 

(6)  The  Minister  may  appoint  a  settlement 
officer  to  confer  with  the  parties  and  endeav- 
our to  effect  a  settlement  prior  to  the  hearing 
by  an  arbitrator  appointed  under  subsection 
(4).  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  46  (2-6). 

(7)  An  arbitrator  appointed  under  subsection 
(4)  shall  commence  to  hear  the  matter  referred 
to  him  or  her  within  21  days  after  the  receipt 


Demande 
pour  renvoi  i 
l'arbitrage 


cle  48,  une  partie  à  une  convention  collective 
peut  demander  au  ministre  de  soumettre  à  un 
seul  arbitre,  que  le  ministre  désigne,  un  diffé- 
rend entre  les  parties  à  la  convention  collective 
que  soulèvent  l'interprétation,  l'application, 
l'administration  ou  une  prétendue  violation  de 
la  convention,  y  compris  la  question  de  savoir 
s'il  y  a  matière  à  arbitrage.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  46  (1),  révisé. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la 
demande  visée  au  paragraphe  (1)  peut  être  pré- 
sentée par  écrit  par  une  partie  à  la  convention 
collective,  une  fois  épuisée  la  procédure  de 
grief  prévue  par  la  convention,  ou  après  que  30 
jours  se  sont  écoulés  à  compter  de  la  date  où  le 
grief  a  été  pour  la  première  fois  porté  à  la 
connaissance  de  l'autre  partie,  selon  le  premier 
de  ces  événements.  Elle  ne  peut  pas  être  pré- 
sentée après  l'expiration  du  délai,  s'il  y  en  a 
un,  imparti  ou  autorisé  en  vertu  de  la  conven- 
tion pour  soumettre  le  grief  à  l'arbitrage. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  lorsqu'un  dif-   Idem 
férend  entre  les  parties  à  une  convention  col- 
lective porte  sur  un  congédiement  ou  une  autre 
cessation  d'emploi,  une  demande  conforme  au 
paragraphe  (1)  peut  être  présentée  par  écrit  par 

une  partie  à  la  convention  collective  une  fois 
épuisée  la  procédure  de  grief  prévue  par  la 
convention,  ou  après  que  14  jours  se  sont  écou- 
lés à  compter  du  jour  où  le  grief  a  été  pour  la 
première  fois  porté  à  la  connaissance  de  l'autre 
partie,  selon  le  premier  de  ces  événements. 
Elle  ne  peut  pas  être  présentée  après  l'expira- 
tion du  délai,  s'il  y  en  a  un,  imparti  ou  autorisé 
en  vertu  de  la  convention  pour  soumettre  le 
grief  à  l'arbitrage. 

(4)  S'il  reçoit  une  demande  conforme  au  Le  ministre 
paragraphe  (1),  le  ministre  désigne  un  arbitre  ^j!^"6"" 
unique  qui  a  compétence  exclusive  pour  enten- 
dre et  trancher  la  question  qui  lui  est  soumise, 

y  compris  les  questions  de  savoir  s'il  y  a  ma- 
tière à  arbitrage  et  si  les  délais  ont  été  respec- 
tés. 

(5)  Si  une  ou  plusieurs  demandes  portent  idem 
sur  plusieurs  différends  découlant  de  la  con- 
vention collective,  le  ministre  peut,  à  sa  discré- 
tion, désigner  un  arbitre  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  pour  se  prononcer  sur  tous  les 
différends  soumis  dans  la  ou  les  demandes. 


Agent  de 
règlement 


(6)  Le  ministre  peut  désigner  un  agent  de 
règlement  pour  s'entretenir  avec  les  parties  et 
s'efforcer  de  parvenir  à  un  règlement  avant 
l'audience  devant  l'arbitre  désigné  en  vertu  du 
paragraphe  (4).  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par. 
46  (2)  à  (6). 

(7)  L'arbitre  désigné  en  vertu  du  paragraphe  Pouvoirs  et 
(4)  tient  sa  première  audience  sur  la  question  zteKji 
qui  lui  est  soumise  dans  les  21  jours  de  la  date 
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of  the  request  by  the  Minister  and  the  provi- 
sions of  subsections  48  (7)  and  (9)  to  (20) 
apply  with  all  necessary  modifications  to  the 
arbitrator,  the  parties  and  the  decision  of  the 
arbitrator.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  46  (7), 
amended. 

(8)  Upon  the  agreement  of  the  parties,  the 
arbitrator  shall  deliver  an  oral  decision  forth- 
with or  as  soon  as  practicable  without  giving 
his  or  her  reasons  in  writing  therefor. 

(9)  Where  the  Minister  has  appointed  an 
arbitrator  under  subsection  (4),  each  of  the  par- 
ties shall  pay  one-half  of  the  remuneration  and 
expenses  of  the  person  appointed. 

(10)  The  Minister  may  establish  a  list  of 
approved  arbitrators  and,  for  the  purpose  of 
advising  him  or  her  with  respect  to  persons 
qualified  to  act  as  arbitrators  and  matters  relat- 
ing to  arbitration,  the  Minister  may  constitute  a 
labour-management  advisory  committee  com- 
posed of  a  chair  to  be  designated  by  the  Min- 
ister and  six  members,  three  of  whom  shall 
represent  employers  and  three  of  whom  shall 
represent  trade  unions,  and  their  remuneration 
and  expenses  shall  be  as  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  determines.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  46  (8-10). 

50.  (1)  Despite  any  grievance  or  arbitration 
provision  in  a  collective  agreement  or  deemed 
to  be  included  in  the  collective  agreement 
under  section  48,  the  parties  to  the  collective 
agreement  may,  at  any  time,  agree  to  refer  one 
or  more  grievances  under  the  collective  agree- 
ment to  a  single  mediator-arbitrator  for  the 
purpose  of  resolving  the  grievances  in  an  expe- 
ditious and  informal  manner. 

(2)  The  parties  shall  not  refer  a  grievance  to 
a  mediator-arbitrator  unless  they  have  agreed 
upon  the  nature  of  any  issues  in  dispute. 

(3)  The  parties  may  jointly  request  the  Min- 
ister to  appoint  a  mediator-arbitrator  if  they  are 
unable  to  agree  upon  one  and  the  Minister 
shall  make  the  appointment. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  a  mediator- 
arbitrator  apppointed  by  the  Minister  shall 
begin  proceedings  within  30  days  after  being 
appointed. 

(5)  The  Minister  may  direct  a  mediator- 
arbitrator  appointed  by  him  or  her  to  begin 
proceedings  on  such  date  as  the  parties  jointly 
request. 

(6)  The  mediator-arbitrator  shall  endeavour 
to  assist  the  parties  to  settle  the  grievance  by 
mediation. 


où  le  ministre  a  reçu  la  demande.  Les  paragra- 
phes 48  (7)  et  (9)  à  (20)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  l'arbitre,  aux  parties 
et  à  la  décision  rendue  par  l'arbitre.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  46  (7),  modifié. 

(8)  Après  l'accord  des  parties,  l'arbitre  rend   Décision 
sa  décision  sans  délai  ou  le  plus  tôt  possible,  orale 
oralement  et  sans  motifs  écrits. 


(9)  Lorsque  le  ministre  a  désigné  l'arbitre   Rémunéra- 
en  vertu  du  paragraphe  (4),  chaque  partie  lui   tion 
verse  une  moitié  de  la  rémunération  et  des 
indemnités  auxquelles  a  droit  l'arbitre. 

(10)  Le  ministre  peut  dresser  une  liste  d'ar-  Arbitres 
bitres  agréés.  Dans  le  but  de  le  conseiller  sur  agréés 
les  personnes  ayant  les  qualités  requises  pour 
remplir  les  fonctions  d'arbitre  et  sur  les  ques- 
tions relatives  à  l'arbitrage,  il  peut  constituer 

un  comité  consultatif  syndical-patronal,  com- 
posé d'un  président  désigné  par  le  ministre  et 
de  six  membres  dont  trois  représentent  des  em- 
ployeurs et  trois  représentent  des  syndicats.  Le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe  la  rému- 
nération et  les  indemnités  des  membres  du  co- 
mité. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  46  (8)  à 
(10). 

50.  (1)  Malgré  les  dispositions  sur  le  grief  Médiation- 
ou  l'arbitrage  contenues  dans  une  convention  art"tra8e 

consensuel 

collective  ou  réputées  y  être  incluses  aux 
termes  de  l'article  48,  les  parties  à  la  conven- 
tion collective  peuvent,  à  n'importe  quel  mo- 
ment, convenir  de  soumettre  un  ou  plusieurs 
griefs  découlant  de  la  convention  collective  à 
un  médiateur-arbitre  unique  afin  de  les  résou- 
dre rapidement  et  de  manière  informelle. 

(2)  Les  parties  ne  doivent  pas  soumettre  de  Condition 
grief  à  un  médiateur-arbitre  à  moins  qu'elles 
n'aient  convenu  de  la  nature  des  questions  en 

litige. 

(3)  Les  parties  peuvent  conjointement  de-   Désignation 
mander  au  ministre  de  désigner  un  médiateur-   paHe. 

.....  .  °  ,  ...      ministre 

arbitre  si  elles  ne  parviennent  pas  à  en  choisir 
un  et  le  ministre  effectue  la  désignation. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  le  mé-  Commence- 
diateur-arbitre  désigné  par  le  ministre  com-   SSfL 
mence  l'instance  dans  les  30  jours  qui  suivent 

sa  désignation. 

(5)  Le  ministre  peut  ordonner  au  médiateur-   '«km 
arbitre  qu'il  a  désigné  de  commencer  l'instan- 
ce à  la  date  demandée  conjointement  par  les 
parties. 

(6)  Le    médiateur-arbitre    s'efforce    d'aider  Médiation 
les  parties  à  régler  le  grief  par  voie  de  média- 
tion. 
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(7)  If  the  parties  are  unable  to  settle  the 
grievance  by  mediation,  the  mediator-arbitra- 
tor shall  endeavour  to  assist  the  parties  to 
agree  upon  the  material  facts  in  dispute  and 
then  shall  determine  the  grievance  by  arbitra- 
tion. 

(8)  When  determining  the  grievance  by 
arbitration,  the  mediator-arbitrator  may  limit 
the  nature  and  extent  of  evidence  and  submis- 
sions and  may  impose  such  conditions  as  he  or 
she  considers  appropriate. 

(9)  The  mediator-arbitrator  shall  give  a  suc- 
cinct decision  within  five  days  after  complet- 
ing proceedings  on  the  grievance  submitted  to 
arbitration. 

(10)  Subsections  48  (12)  to  (19)  apply  with 
respect  to  a  mediator-arbitrator  and  a  settle- 
ment, determination  or  decision  under  this  sec- 
tion. 1992,  c.  21,  s.  25. 

51.  (1)  Despite  anything  in  this  Act,  but 
subject  to  subsection  (4),  the  parties  to  a  col- 
lective agreement  may  include  in  it  provisions, 

(a)  for  requiring,  as  a  condition  of  employ- 
ment, membership  in  the  trade  union 
that  is  a  party  to  or  is  bound  by  the 
agreement  or  granting  a  preference  of 
employment  to  members  of  the  trade 
union,  or  requiring  the  payment  of  dues 
or  contributions  to  the  trade  union; 

(b)  for  permitting  an  employee  who  repre- 
sents the  trade  union  that  is  a  party  to  or 
is  bound  by  the  agreement  to  attend  to 
the  business  of  the  trade  union  during 
working  hours  without  deduction  of  the 
time  so  occupied  in  the  computation  of 
the  time  worked  for  the  employer  and 
without  deduction  of  wages  in  respect  of 
the  time  so  occupied; 

(c)  for  permitting  the  trade  union  that  is  a 
party  to  or  is  bound  by  the  agreement 
the  use  of  the  employer's  premises  for 
the  purposes  of  the  trade  union  without 
payment  therefor. 

(2)  No  trade  union  that  is  a  party  to  a  col- 
lective agreement  containing  a  provision  men- 
tioned in  clause  (1)  (a)  shall  require  the 
employer  to  discharge  an  employee  because, 

(a)  the  employee  has  been  expelled  or  sus- 
pended from  membership  in  the  trade 
union;  or 

(b)  membership  in  the  trade  union  has  been 
denied  to  or  withheld  from  the 
employee; 

for  the  reason  that  the  employee, 


(7)  Si  les  parties  ne  parviennent  pas  à  régler  Arbitrage 
le  grief  par  voie  de  médiation,  le  médiateur- 
arbitre  s'efforce  de  les  aider  à  s'entendre  sur 

les  faits  substantiels  en  litige,  puis  il  statue  sur 
le  grief  par  voie  d'arbitrage. 

(8)  Lorsqu'il   statue  sur  le  grief  par  voie   'dem 
d'arbitrage,  le  médiateur-arbitre  peut  restrein- 
dre la  nature  et  l'étendue  de  la  preuve  et  des 
observations  et  imposer  les  conditions  qu'il 
estime  appropriées. 

(9)  Le  médiateur-arbitre  rend  une  décision   Délai  pour 

concise  dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  fin  de  [,e,ndre  une 

décision 

l'instance  relative  au  grief  soumis  à  l'arbi- 
trage. 

(10)  Les  paragraphes  48  (12)  à  (19)  s'appli-  Champ 
quent  à  l'égard  du  médiateur-arbitre  et  du  rè-  daPP|lcation 
glement  ou  de  la  décision  visés  au  présent  arti- 
cle. 1992,  chap.  21,  art.  25. 

51.  (1)  Malgré  toute  disposition  de  la  pré-   Dispositions 
sente  loi,  mais  sous  réserve  du  paragraphe  (4),   Permises 
les  parties  à  une  convention  collective  peuvent 
y  inclure  des  dispositions  qui  : 

a)  exigent,  comme  condition  d'emploi, 
d'être  membre  du  syndicat  qui  est  partie 
à  la  convention  ou  qui  est  lié  par 
celle-ci,  accordent  une  priorité  d'emploi 
aux  membres  du  syndicat  ou  exigent 
que  soient  versés  au  syndicat  des  cotisa- 
tions ou  contributions; 

b)  permettent  à  un  employé  représentant  le 
syndicat  qui  est  partie  à  la  convention 
ou  qui  est  lié  par  celle-ci  de  s'occuper 
des  affaires  du  syndicat  pendant  les 
heures  de  travail,  sans  exclure  du  calcul 
des  heures  de  son  travail  le  temps  ainsi 
employé  et  sans  diminution  de  salaire; 


c)  permettent  à  un  syndicat  qui  est  partie  à 
la  convention  collective  ou  qui  est  lié 
par  celle-ci  d'utiliser  gratuitement  les 
locaux  de  l'employeur  pour  ses  activités 
syndicales. 

(2)  Nul  syndicat  qui  est  partie  à  une  con-  Cas  où  le 

vention   collective   contenant   une   disposition   C0I,gedie- 

v  ,,   ,•    ,     /.%     s  .  ,     ,,  ment  ne  peut 

prévue  a  1  alinéa  (1)  a)  ne  peut  exiger  de  1  em-  être  exigé 

ployeur  qu'il  congédie  un  employé  : 

a)  ou  bien  qui  n'est  plus  membre  du  syndi- 
cat pour  en  avoir  été  expulsé  ou  suspen- 
du; 

b)  ou  bien  qui  s'est  vu  nier  ou  différer  le 
droit  d'adhérer  au  syndicat. 


pour  le  motif,  selon  le  cas,  qu'il 
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(c)  was  or  is  a  member  of  another  trade 
union; 

(d)  has  engaged  in  activity  against  the  trade 
union  or  on  behalf  of  another  trade 
union; 

(e)  has  engaged  in  reasonable  dissent  within 
the  trade  union; 

(f)  has  been  discriminated  against  by  the 
trade  union  in  the  application  of  its 
membership  rules;  or 

(g)  has  refused  to  pay  initiation  fees,  dues 
or  other  assessments  to  the  trade  union 
which  are  unreasonable. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  an 
employee  who  has  engaged  in  unlawful  activ- 
ity against  the  trade  union  mentioned  in  clause 
(1)  (a)  or  an  officer,  official  or  agent  thereof  or 
whose  activity  against  the  trade  union  or  on 
behalf  of  another  trade  union  has  been  insti- 
gated or  procured  by  the  employee's  employer 
or  any  person  acting  on  the  employer's  behalf 
or  whose  employer  or  a  person  acting  on  the 
employer's  behalf  has  participated  in  such 
activity  or  contributed  financial  or  other  sup- 
port to  the  employee  in  respect  of  the  activity. 

(4)  A  trade  union  and  the  employer  of  the 
employees  concerned  shall  not  enter  into  a  col- 
lective agreement  that  includes  provisions 
requiring,  as  a  condition  of  employment,  mem- 
bership in  the  trade  union  that  is  a  party  to  or 
is  bound  by  the  agreement  unless  the  trade 
union  has  established  at  the  time  it  entered  into 
the  agreement  that  not  less  than  55  per  cent  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit  were 
members  of  the  trade  union,  but  this  subsection 
does  not  apply, 

(a)  where  the  trade  union  has  been  certified 
as  the  bargaining  agent  of  the  employ- 
ees of  the  employer  in  the  bargaining 
unit; 

(b)  where  the  trade  union  has  been  a  party 
to  or  bound  by  a  collective  agreement 
with  the  employer  for  at  least  one  year; 

(c)  where  the  employer  becomes  a  member 
of  an  employer's  organization  that  has 
entered  into  a  collective  agreement  with 
the  trade  union  or  council  of  trade 
unions  containing  such  a  provision  and 
agrees  with  the  trade  union  or  council  of 
trade  unions  to  be  bound  by  such  agree- 
ment; or 

(d)  where  the  employer  and  the  employer's 
employees  in  the  bargaining  unit  are 
engaged  in  the  construction,  alteration, 
decoration,   repair   or   demolition    of  a 


c)  était  ou  est  membre  d'un  autre  syndicat; 

d)  s'est  livré  à  des  activités  contre  le  syndi- 
cat ou  pour  le  compte  d'un  autre  syndi- 
cat; 

e)  a  exprimé  des  opinions  dissidentes  rai- 
sonnables au  sein  du  syndicat; 

f)  a  fait  l'objet  de  discrimination  de  la  part 
du  syndicat  dans  l'application  des  règles 
portant  sur  l'affiliation  de  ses  membres; 

g)  a  refusé  de  payer  au  syndicat  ses  droits 
d'adhésion,  sa  cotisation  ou  d'autres  im- 
positions qui  sont  excessifs. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à 
l'employé  qui  s'est  livré  à  des  activités  illicites 
contre  le  syndicat  visé  à  l'alinéa  (1)  a),  contre 
son  dirigeant,  agent  ou  représentant,  ou  dont 
les  activités  contre  le  syndicat  ou  pour  le 
compte  d'un  autre  syndicat  ont  été  provoquées 
ou  favorisées  par  son  employeur  ou  par  qui- 
conque agissant  pour  le  compte  de  l'employeur 
ou  dont  l'employeur  ou  une  personne  agissant 
pour  le  compte  de  cet  employeur  a  participé  à 
ces  activités,  y  a  contribué  financièrement  ou 
d'autre  façon. 

(4)  Le  syndicat  ainsi  que  l'employeur  des 
employés  visés  ne  concluent  pas  de  convention 
collective  qui  comprend  des  dispositions  impo- 
sant, comme  condition  d'emploi,  qu'une  per- 
sonne soit  membre  du  syndicat  partie  à  la  con- 
vention ou  lié  par  celle-ci,  à  moins  que  ce 
syndicat  n'ait  démontré  qu'au  moment  où  la 
convention  a  été  conclue,  au  moins  55  pour 
cent  des  employés  compris  dans  l'unité  de  né- 
gociation étaient  membres  du  syndicat.  Toute- 
fois, le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas 
dans  l'un  quelconque  des  cas  suivants  : 

a)  le  syndicat  a  été  accrédité  comme  agent 
négociateur  des  employés  au  service  de 
l'employeur  compris  dans  l'unité  de  né- 
gociation; 

b)  le  syndicat  est  partie  à  une  convention 
collective  avec  l'employeur  ou  est  lié 
par  celle-ci,  depuis  au  moins  un  an; 

c)  l'employeur  devient  membre  d'une 
association  patronale  qui  a  conclu  une 
convention  collective  avec  le  syndicat 
ou  un  conseil  de  syndicats  contenant 
une  telle  disposition  et  a  consenti  à  être 
lié  par  la  convention; 


d)  l'employeur  et  ses  employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation  se  livrent  à 
la  construction,  à  la  transformation,  à  la 
décoration,  à  la  réparation  ou  à  la  démo- 


Non-applica- 
tiondu 
par.  (2) 


Dispositions 
sur  la  sécuri- 
té syndicale 
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building,  structure,  road,  sewer,  water  or 
gas  main,  pipe  line,  tunnel,  bridge, 
canal,  or  other  work  at  the  site. 


(5)  Despite  anything  in  this  Act,  where  the 
parties  to  a  collective  agreement  have  included 
in  it  any  of  the  provisions  permitted  by  subsec- 
tion (  1  ),  any  of  such  provisions  may  be  contin- 
ued in  effect  during  the  period  when  the  parties 
are  bargaining  with  a  view  to  the  renewal,  with 
or  without  modifications,  of  the  agreement  or 
to  the  making  of  a  new  agreement. 

(6)  Despite  anything  in  this  Act,  where  the 
parties  to  a  collective  agreement  have  included 
in  it  any  of  the  provisions  permitted  by  subsec- 
tion (1)  and  the  employer  who  was  a  party  to 
or  was  bound  by  the  agreement  sells  the 
employer's  business  within  the  meaning  of 
section  69,  any  of  the  provisions  that  were 
included  in  the  collective  agreement  may  be 
continued  in  effect  during  the  period  when  the 
person  to  whom  the  business  was  sold  and  the 
trade  union  that  is  the  bargaining  agent  for  the 
person's  employees  in  the  appropriate  bargain- 
ing unit  by  reason  of  the  sale  bargain  with  a 
view  to  the  making  of  a  new  agreement. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  47. 

52.  (1)  Where  the  Board  is  satisfied  that  an 
employee  because  of  his  or  her  religious  con- 
viction or  belief, 

(a)  objects  to  joining  a  trade  union;  or 

(b)  objects  to  the  paying  of  dues  or  other 
assessments  to  a  trade  union, 


the  Board  may  order  that  the  provisions  of  a 
collective  agreement  of  the  type  mentioned  in 
clause  51  (1)  (a)  do  not  apply  to  the  employee 
and  that  the  employee  is  not  required  to  join 
the  trade  union,  to  be  or  continue  to  be  a  mem- 
ber of  the  trade  union,  or  to  pay  any  dues,  fees 
or  assessments  to  the  trade  union,  provided 
that  amounts  equal  to  any  initiation  fees,  dues 
or  other  assessments  are  paid  by  the  employee 
to  or  are  remitted  by  the  employer  to  a  chari- 
table organization  mutually  agreed  upon  by  the 
employee  and  the  trade  union,  but  if  the 
employee  and  the  trade  union  fail  to  so  agree 
then  to  a  charitable  organization  registered  as  a 
charitable  organization  in  Canada  under  Part  I 
of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  that  may  be 
designated  by  the  Board.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.48(l). 

Application         (2)  Subsection  (1)  applies  to  employees  in 
3S  the  employ  of  an  employer  at  the  time  a  col- 

lective agreement  containing  a  provision  of  the 
kind    mentioned    in    subsection    (1)    is    first 


Religious 
objections 


lition  de  bâtiments,  d'ouvrages,  de 
routes,  d'égouts,  de  conduites  d'eau  ou 
de  gaz,  de  canalisations,  de  tunnels,  de 
ponts,  de  canaux  et  à  d'autres  travaux 
accessoires  effectués  sur  les  lieux. 

(5)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente  Lesdisposi- 

loi,  si  les  parties  à  une  convention  collective  y   "onsc°nu- 

j  .  .  .  J     nuenl  a 

ont  mclu  des  dispositions  permises  par  le  para-   s'appliquer 

graphe  (1),  le  maintien  de  ces  dispositions  est 

permis  pendant  que  les  parties  négocient  en 

vue  du  renouvellement  de  la  convention,  avec 

ou  sans  modifications,  ou  en  vue  d'en  conclure 

une  nouvelle. 

(6)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente   |dem 
loi,  si  les  parties  à  une  convention  collective 

ont  inclu  des  dispositions  permises  par  le  para- 
graphe (1),  et  que  l'employeur  partie  à  la  con- 
vention ou  lié  par  celle-ci  vend  son  entreprise, 
au  sens  de  l'article  69,  le  maintien  de  ces  dis- 
positions est  permis  pendant  que  l'acheteur  et 
le  syndicat  qui  est  l'agent  négociateur  de  ses 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
négocient  en  vue  de  conclure  une  nouvelle 
convention.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  47. 


52.  (1)  Si   la  Commission   est   convaincue  Convictions 
qu'un  employé,  à  cause  de  ses  convictions  ou   rel|8ieuses 
de  ses  croyances  religieuses  : 

a)  soit  s'oppose  à  devenir  membre  d'un 
syndicat; 

b)  soit  s'oppose  au  versement  de  cotisa- 
tions ou  d'autres  impositions  au  syndi- 
cat, 

la  Commission  peut  ordonner  que  les  disposi- 
tions d'une  convention  collective  de  la  nature 
de  celles  visées  à  l'alinéa  51  (1)  a)  ne  s'appli- 
quent pas  à  cet  employé  et  qu'il  ne  soit  pas 
tenu  de  devenir  membre  du  syndicat,  de  conti- 
nuer à  en  faire  partie  ni  de  lui  verser  des  coti- 
sations, des  droits  ni  des  impositions  pourvu, 
toutefois,  qu'une  somme  égale  aux  droits 
d'adhésion,  aux  cotisations  ou  à  d'autres  impo- 
sitions soit  versée  par  l'employé  ou  remise  par 
l'employeur  à  une  œuvre  de  bienfaisance  sur 
laquelle  l'employé  et  le  syndicat  se  sont  mis 
d'accord.  Toutefois,  s'il  n'y  a  pas  accord,  la 
somme  doit  être  versée  à  une  œuvre  de  charité 
enregistrée  en  tant  que  telle  au  Canada  en  ver- 
tu de  la  partie  I  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada)  que  peut  désigner  la  Commis- 
sion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  48  (1). 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  em-   Champ 
ployés  qui  sont  employés  par  un  employeur  à  j  ap^lcfa1tlon 
la  date  où  une  convention  collective  contenant 
une  disposition  visée  à  ce  même  paragraphe 
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entered  into  with  that  employer  and  only  dur- 
ing the  life  of  such  collective  agreement,  and 
does  not  apply  to  employees  whose  employ- 
ment commences  after  the  entering  into  of  the 
collective  agreement.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  48  (2);  1993,  c.  27,  Sched. 

Operation  of  Collective  Agreements 

53.  An  agreement  between  an  employer  or 
an  employers'  organization  and  a  trade  union 
shall  be  deemed  not  to  be  a  collective  agree- 
ment for  the  purposes  of  this  Act  if  an 
employer  or  employers'  organization  partici- 
pated in  the  formation  or  administration  of  the 
trade  union  or  contributed  financial  or  other 
support  to  the  trade  union.  New. 

54.  A  collective  agreement  must  not  dis- 
criminate against  any  person  if  the  discrimina- 
tion is  contrary  to  the  Human  Rights  Code  or 
the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 
1992,  c.  21,  s.  26,  part. 

55.  There  shall  be  only  one  collective 
agreement  at  a  time  between  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  and  an  employer  or 
employers'  organization  with  respect  to  the 
employees  in  the  bargaining  unit  defined  in  the 
collective  agreement.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  50. 

56.  A  collective  agreement  is,  subject  to 
and  for  the  purposes  of  this  Act,  binding  upon 
the  employer  and  upon  the  trade  union  that  is  a 
party  to  trie  agreement  whether  or  not  the  trade 
union  is  certified  and  upon  the  employees  in 
the  bargaining  unit  defined  in  the  agreement. 
R.S.O.  1990.C.  L.2,s.  51. 

57.  (1)  A  collective  agreement  between  an 
employers'  organization  and  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  is,  subject  to  and  for 
the  purposes  of  this  Act,  binding  upon  the 
employers'  organization  and  each  person  who 
was  a  member  of  the  employers'  organization 
at  the  time  the  agreement  was  entered  into  and 
on  whose  behalf  the  employers'  organization 
bargained  with  the  trade  union  or  council  of 
trade  unions  as  if  it  was  made  between  each  of 
such  persons  and  the  trade  union  or  council  of 
trade  unions  and  upon  the  employees  in  the 
bargaining  unit  defined  in  the  agreement,  and, 
if  any  such  person  ceases  to  be  a  member  of 
the  employers'  organization  during  the  term  of 
operation  of  the  agreement,  the  person  shall, 
for  the  remainder  of  the  term  of  operation  of 
the  agreement,  be  deemed  to  be  a  party  to  a 
like  agreement  with  the  trade  union  or  council 
of  trade  unions. 

(2)  When  an  employers'  organization  com- 
mences to  bargain  with  a  trade  union  or  coun- 
cil of  trade  unions,  it  shall  deliver  to  the  trade 
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Une  seule 
convention 
collective  à 
la  fois 


est  conclue  pour  la  première  fois  avec  cet  em- 
ployeur et  uniquement  pendant  que  cette  con- 
vention est  en  vigueur.  Il  ne  s'applique  pas  aux 
employés  dont  l'emploi  débute  après  la  con- 
clusion de  la  convention.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  48  (2);  1993,  chap.  27,  annexe. 

Application  de  la  convention  collective 

53.  La  convention  conclue  entre  un  em- 
ployeur ou  une  association  patronale  et  un  syn- 
dicat est  réputée  ne  pas  être  une  convention 
collective  pour  l'application  de  la  présente  loi 
si  un  employeur  ou  une  association  patronale  a 
participé  à  la  formation  ou  à  l'administration 
du  syndicat  ou  lui  a  fourni  une  aide  financière 
ou  autre.  Nouveau. 

54.  La  convention  collective  ne  doit  pas 
établir  de  discrimination  à  l'endroit  de  quicon- 
que si  celle-ci  est  contraire  au  Code  des  droits 
de  la  personne  ou  à  la  Charte  canadienne  des 
droits  et  libertés.  1992,  chap.  21,  art.  26,  en 
partie. 

55.  Il  ne  doit  y  avoir  qu'une  seule  conven- 
tion collective  à  la  fois  entre  un  syndicat  ou  un 
conseil  de  syndicats  et  un  employeur  ou  une 
association  patronale  à  l'égard  des  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation  définie 
dans  la  convention.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  50. 

56.  La  convention  collective,  sous  réserve  Force  obiig»- 
et  pour  l'application  de  la  présente  loi,  lie  ,0,re 
l'employeur  et  le  syndicat  qui  est  partie  à  la 
convention,  que  ce  dernier  soit  accrédité  ou 
non.  La  convention  lie  aussi  les  employés 
compris  dans  l'unité  de  négociation  qui  y  est 
définie.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  51. 

57.  (1)  Sous  réserve  et  pour  l'application 
de  la  présente  loi,  une  convention  collective 
conclue  entre  une  association  patronale  et  un 
syndicat  ou  un  conseil  de  syndicats  lie  l'asso- 
ciation patronale  et  chaque  employeur  qui  en 
était  membre  à  la  date  de  sa  conclusion  et  pour 
le  compte  de  laquelle  l'association  a  négocié, 
de  la  même  façon  que  si  la  convention  avait 
été  conclue  entre  chaque  employeur  et  le  syn- 
dicat ou  le  conseil  de  syndicats.  Cette  conven- 
tion lie  aussi  tous  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  qui  y  est  définie.  L'em- 
ployeur qui  cesse  d'être  membre  de  l'associa- 
tion patronale  pendant  que  la  convention  est 
toujours  en  vigueur  est  réputé,  jusqu'à  l'expi- 
ration de  celle-ci,  partie  à  une  convention 
identique  conclue  entre  lui  et  le  syndicat  ou  le 
conseil  de  syndicats. 


(2)  Lorsqu'une  association  patronale  entre-   Obligation 
prend  de  négocier  avec  un  syndicat  ou  un  con-   ^^Jf^ 
seil  de  syndicats,  elle  lui  remet  une  liste  des   mandants 
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Duty  to 
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union,  or  council  of  trade  unions  a  list  of  the 
names  of  the  employers  on  whose  behalf  it  is 
bargaining  and,  in  default  of  so  doing,  it  shall 
be  deemed  to  bargain  for  all  members  of  the 
employers'  organization  for  whose  employees 
the  trade  union  or  council  of  trade  unions  is 
entitled  to  bargain  and  to  make  a  collective 
agreement  at  that  time,  except  an  employer 
who,  either  alone  or  through  the  employers' 
organization,  has  notified  the  trade  union  or 
council  of  trade  unions  in  writing  before  the 
agreement  was  entered  into  that  the  employer 
will  not  be  bound  by  a  collective  agreement 
between  the  employers'  organization  and  the 
trade  union  or  council  of  trade  unions. 

(3)  A  collective  agreement  between  a  certi- 
fied council  of  trade  unions  and  an  employer 
is,  subject  to  and  for  the  purposes  of  this  Act, 
binding  upon  each  trade  union  that  is  a  constit- 
uent union  of  such  a  council  as  if  it  had  been 
made  between  each  of  such  trade  unions  and 
the  employer. 

(4)  A  collective  agreement  between  a  coun- 
cil of  trade  unions,  other  than  a  certified  coun- 
cil of  trade  unions,  and  an  employer  or  an 
employers'  organization  is,  subject  to  and  for 
the  purposes  of  this  Act,  binding  upon  the 
council  of  trade  unions  and  each  trade  union 
that  was  a  member  of  or  affiliated  with  the 
council  of  trade  unions  at  the  time  the  agree- 
ment was  entered  into  and  on  whose  behalf  the 
council  of  trade  unions  bargained  with  the 
employer  or  employers'  organization  as  if  it 
was  made  between  each  of  such  trade  unions 
and  the  employer  or  employers'  organization, 
and  upon  the  employees  in  the  bargaining  unit 
defined  in  the  agreement  and,  if  any  such  trade 
union  ceases  to  be  a  member  of  or  affiliated 
with  the  council  of  trade  unions  during  the 
term  of  operation  of  the  agreement,  it  shall,  for 
the  remainder  of  the  term  of  operation  of  the 
agreement,  be  deemed  to  be  a  party  to  a  like 
agreement  with  the  employer  or  employers' 
organization,  as  the  case  may  be. 

(5)  Where  a  council  of  trade  unions,  other 
than  a  certified  council  of  trade  unions,  com- 
mences to  bargain  with  an  employer  or  an 
employers'  organization,  it  shall  deliver  to  the 
employer  or  employers'  organization  a  list  of 
the  names  of  the  trade  unions  on  whose  behalf 
it  is  bargaining  and,  in  default  of  so  doing,  it 
shall  be  deemed  to  bargain  for  all  members  or 
affiliates  of  the  council  of  trade  unions  for 
whose  employees  the  respective  trade  unions 
are  entitled  to  bargain  and  to  make  a  collective 
agreement  at  that  time  with  the  employer  or 
the  employers'  organization,  except  a  trade 
union  that,  either  by  itself  or  through  the  coun- 
cil of  trade  unions,  has  notified  the  employer 
or  employer's  organization  in  writing  before 


employeurs  pour  le  compte  desquels  elle  négo- 
cie. A  défaut,  elle  est  réputée  négocier  pour 
tous  les  membres  de  l'association  ayant  des 
employés  pour  lesquels,  à  cette  date,  le  syndi- 
cat ou  le  conseil  de  syndicats  ont  le  droit  de 
négocier  et  de  conclure  une  convention  collec- 
tive. Toutefois  un  membre  peut,  avant  que  la 
convention  ne  soit  conclue,  valablement  aviser 
le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats,  qu'il  ne 
sera  pas  lié  par  une  convention  collective  entre 
l'association  patronale  et  le  syndicat  ou  le  con- 
seil de  syndicats.  L'avis  est  écrit  et  communi- 
qué soit  directement  soit  par  l'intermédiaire  de 
l'association  patronale. 

(3)  Sous  réserve  et  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  une  convention  collective  conclue 
entre  un  conseil  de  syndicats  accrédité  et  un 
employeur  lie  chaque  syndicat  qui  fait  partie 
du  conseil,  de  la  même  façon  que  si  elle  avait 
été  conclue  entre  chacun  de  ces  syndicats  et 
l'employeur. 

(4)  Sous  réserve  et  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  une  convention  collective  conclue 
entre  un  conseil  de  syndicats  non  accrédité  et 
un  employeur  ou  une  association  patronale  lie 
le  conseil  et  chaque  syndicat  qui  au  moment  de 
sa  conclusion  était  membre  ou  affilié  du  con- 
seil et  pour  le  compte  desquels  il  a  négocié 
comme  si  elle  était  conclue  entre  chacun  de 
ces  syndicats  et  l'employeur  ou  l'association 
patronale.  La  convention  lie  aussi  tous  les  em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négociation  qui 
y  est  définie.  Le  syndicat  qui  cesse  d'être 
membre  du  conseil  ou  d'y  être  affilié  pendant 
que  la  convention  est  en  vigueur  est  réputé, 
jusqu'à  l'expiration  de  celle-ci,  partie  à  une 
convention  identique  conclue  entre  le  syndicat 
et  l'employeur  ou  l'association  patronale,  se- 
lon le  cas. 


(5)  Si  un  conseil  de  syndicats  non  accrédité 
entreprend  de  négocier  avec  un  employeur  ou 
une  association  patronale,  il  lui  remet  une  liste 
des  noms  des  syndicats  pour  le  compte  des- 
quels il  négocie.  À  défaut  de  ce  faire,  il  est 
réputé  négocier  pour  tous  les  membres  ou  syn- 
dicats affiliés  du  conseil  qui  ont  qualité,  à  cette 
date,  pour  négocier  et  conclure  une  convention 
collective  avec  l'employeur  ou  l'association 
patronale  pour  le  compte  des  employés  de 
ceux-ci.  Toutefois,  un  syndicat  peut,  avant  que 
la  convention  ne  soit  conclue,  valablement  avi- 
ser par  écrit  l'employeur  ou  l'association  pa- 
tronale, soit  directement  soit  par  l'inter- 
médiaire du  conseil  de  syndicats,  qu'il  ne  sera 
pas  lié  par  une  convention  collective  entre  le 
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the  agreement  is  entered  into  that  it  will  not  be 
bound  by  a  collective  agreement  between  the 
council  of  trade  unions  and  the  employer  or 
employers*  organization.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.52. 

58.  (1)  If  a  collective  agreement  does  not 
provide  for  its  term  of  operation  or  provides 
for  its  operation  for  an  unspecified  term  or  for 
a  term  of  less  than  one  year,  it  shall  be  deemed 
to  provide  for  its  operation  for  a  term  of  one 
year  from  the  date  that  it  commenced  to  oper- 
ate. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  parties  may, 
in  a  collective  agreement  or  otherwise  and 
before  or  after  the  collective  agreement  has 
ceased  to  operate,  agree  to  continue  the  oper- 
ation of  the  collective  agreement  or  any  of  its 
provisions  for  a  period  of  less  than  one  year 
while  they  are  bargaining  for  its  renewal  with 
or  without  modifications  or  for  a  new  agree- 
ment, but  such  continued  operation  does  not 
bar  an  application  for  certification  or  for  a 
declaration  that  the  trade  union  no  longer  rep- 
resents the  employees  in  the  bargaining  unit 
and  the  continuation  of  the  collective  agree- 
ment may  be  terminated  by  either  party  upon 
30  days  notice  to  the  other  party. 

(3)  A  collective  agreement  shall  not  be  ter- 
minated by  the  parties  before  it  ceases  to  oper- 
ate in  accordance  with  its  provisions  or  this 
Act  without  the  consent  of  the  Board  on  the 
joint  application  of  the  parties. 

(4)  Despite  anything  in  this  section,  where 
an  employer  joins  an  employers'  organization 
that  is  a  party  to  a  collective  agreement  with  a 
trade  union  or  council  of  trade  unions  and  the 
employer  agrees  with  the  trade  union  or  coun- 
cil of  trade  unions  to  be  bound  by  the  collec- 
tive agreement  between  the  trade  union  or 
council  of  trade  unions  and  the  employers' 
organization,  the  agreement  ceases  to  be  bind- 
ing upon  the  employer  and  the  trade  union  or 
council  of  trade  unions  at  the  same  time  as  the 
agreement  between  the  employers'  organiza- 
tion and  the  trade  union  or  council  of  trade 
unions  ceases  to  be  binding. 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  the  revi- 
sion by  mutual  consent  of  the  parties  at  any 
time  of  any  provision  of  a  collective  agree- 
ment other  than  a  provision  relating  to  its  term 
of  operation.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  53. 

59.  (1)  Either  party  to  a  collective  agree- 
ment may,  within  the  period  of  90  days  before 
the  agreement  ceases  to  operate,  give  notice  in 
writing  to  the  other  party  of  its  desire  to  bar- 
gain with  a  view  to  the  renewal,  with  or  with- 
out modifications,  of  the  agreement  then  in 
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conseil  de  syndicats  et  l'employeur  ou  l'asso- 
ciation patronale.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art. 
52. 


58.  (1)  Si  la  convention  collective  ne  pré- 
voit pas  de  durée,  ou  prévoit  qu'elle  s'applique 
pour  une  durée  indéterminée  ou  pour  moins 
d'un  an,  la  convention  est  réputée  prévoir  une 
durée  d'un  an  à  compter  de  la  date  à  laquelle 
elle  est  entrée  en  vigueur. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  parties 
peuvent,  dans  une  convention  collective  ou 
d'une  autre  façon,  même  après  son  expiration, 
s'entendre  pour  la  proroger  ou  en  proroger  une 
partie  pour  moins  d'un  an  pendant  qu'elles 
négocient  son  renouvellement,  avec  ou  sans 
modifications,  ou  cherchent  à  en  conclure  une 
nouvelle.  Cette  prorogation  ne  fait  pas  obstacle 
à  la  présentation  d'une  requête  en  accréditation 
ni  d'une  demande  de  déclaration  selon  laquelle 
le  syndicat  ne  représente  plus  les  employés 
compris  dans  cette  unité.  Chaque  partie  peut 
mettre  fin  à  la  prorogation  par  avis  de  30  jours 
donné  à  l'autre  partie. 


(3)  Les  parties  ne  peuvent  pas  mettre  fin  à  Expiration 
une  convention  collective  avant  son  terme  con-  P^maturee 
ventionnel  ou  légal  sans  l'assentiment  de  la  convention 
Commission  donné  sur  requête  commune  des  collective 
parties. 

(4)  Malgré  toute  disposition  du  présent  arti-   idem 
cle,  si  un  employeur  devient  membre  d'une 
association  patronale  qui  est  partie  à  une  con- 
vention collective  conclue  avec  un  syndicat  ou 

un  conseil  de  syndicats  et  qu'il  consent  avec 
eux  d'être  lié  par  celle-ci,  la  convention  ne  le 
lie  plus  ainsi  que  le  syndicat  ou  le  conseil  de 
syndicats  à  partir  du  moment  où  la  convention 
conclue  entre  l'association  patronale  et  le  syn- 
dicat ou  le  conseil  de  syndicats  n'a  plus  force 
obligatoire. 


(5)  Rien  dans  le  présent  article  n'empêche  Consente- 
la  révision,  du  consentement  mutuel  des  par-   "•«>«  mutuel 
ties,  d'une  disposition  de  la  convention  collec- 
tive,   sauf   de    celle    qui    porte    sur    sa    du- 
rée. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  53. 


59.  (1)  Chaque  partie  à  une  convention  col- 
lective peut,  dans  les  90  jours  qui  précèdent  la 
date  de  son  expiration,  donner  un  avis  écrit  à 
l'autre  partie  de  son  intention  de  négocier  son 
renouvellement,  avec  ou  sans  modifications, 
ou  d'en  conclure  une  nouvelle. 
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Same 


operation  or  to  the  making  of  a  new  agree- 
ment. 

Same  (2)  A  notice  given  by  a  party  to  a  collective 

agreement  in  accordance  with  provisions  in  the 
agreement  relating  to  its  termination  or 
renewal  shall  be  deemed  to  comply  with  sub- 
section (1). 

(3)  Where  notice  is  given  by  or  to  an 
employers'  organization  that  has  a  collective 
agreement  with  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions,  it  shall  be  deemed  to  be  a  notice 
given  by  or  to  each  member  of  the  employers' 
organization  who  is  bound  by  the  agreement  or 
who  has  ceased  to  be  a  member  of  the  employ- 
ers' organization  but  has  not  notified  the  trade 
union  or  council  of  trade  unions  in  writing  that 
he,  she  or  it  has  ceased  to  be  a  member. 

(4)  Where  notice  is  given  by  or  to  a  council 
of  trade  unions,  other  than  a  certified  council 
of  trade  unions,  that  has  a  collective  agreement 
with  an  employer  or  employers'  organization, 
it  shall  be  deemed  to  be  a  notice  given  by  or  to 
each  member  or  affiliate  of  the  council  of  trade 
unions  that  is  bound  by  the  agreement  or  that 
has  ceased  to  be  a  member  or  affiliate  of  the 
council  of  trade  unions  but  has  not  notified  the 
employer  or  employers'  organization  in  writ- 
ing that  it  has  ceased  to  be  a  member  or  affili- 
ate. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  54. 

60.  Sections  17  to  36  apply  to  the  bargain- 
ing that  follows  the  giving  of  a  notice  under 
section  59.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  55. 

61.  (1)  Where  a  certified  council  of  trade 
unions  is  a  party  to  or  is  bound  by  a  collective 
agreement,  no  resolution,  by-law  or  other 
action  by  the  constituent  unions  of  a  certified 
council  of  trade  unions  to  dissolve  the  council 
or  by  a  constituent  union  of  such  a  council  to 
withdraw  from  the  council,  as  the  case  may  be, 
has  effect, 

(a)  unless  a  copy  of  the  resolution,  by-law 
or  other  action  is  delivered  to  the 
employer  or  the  employers'  organization 
and,  in  the  case  of  a  withdrawal,  to  the 
other  constituent  members  and  to  the 
council  at  least  90  days  before  the  col- 
lective agreement  ceases  to  operate;  and 

(b)  until  the  collective  agreement  ceases  to 
operate. 

Same  (2)  Where    a    certified    council    of    trade 

unions  is  not  a  party  to  or  is  not  bound  by  a 
collective  agreement,  no  resolution,  by-law  or 
other  action  by  the  constituent  unions  of  a 
certified  council  of  trade  unions  to  dissolve  the 
council  or  by  a  constituent  union  of  such  a 
council  to  withdraw  from  the  council,  as  the 
case  may  be,  has  effect  until  the  90th  day  after 
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(2)  L'avis  donné  par  une  partie  à  une  con- 
vention collective  conformément  aux  disposi- 
tions de  la  convention  qui  portent  sur  la  façon 
d'y  mettre  fin  ou  de  la  renouveler,  est  réputé 
conforme  au  paragraphe  (1). 

(3)  Si  l'avis  est  donné  ou  reçu  par  une  asso- 
ciation patronale  qui  a  conclu  une  convention 
collective  avec  un  syndicat  ou  un  conseil  de 
syndicats,  il  est  réputé  l'être  par  chaque  mem- 
bre de  l'association  lié  par  la  convention  ainsi 
que  par  chaque  employeur  qui  n'en  est  plus 
membre  tant  que  ce  dernier  n'a  pas  avisé  par 
écrit  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  de 
ce  fait. 


(4)  Si  l'avis  est  donné  ou  reçu  par  un  con- 
seil de  syndicats  non  accrédité,  qui  a  conclu 
une  convention  collective  avec  un  employeur 
ou  une  association  patronale,  il  est  réputé  l'être 
par  chaque  membre  du  conseil  de  syndicats  ou 
par  chaque  conseil  de  syndicats  affilié  qui  est 
lié  par  la  convention  ou  qui  a  cessé  d'être 
membre  ou  affilié  tant  que  ce  dernier  n'a  pas 
avisé  par  écrit  l'employeur  ou  l'association  pa- 
tronale de  ce  fait.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  54. 


Idem 


L'avis  lie 

l'ancien 

membre 


Idem 


60.  Les  articles  17  à  36  s'appliquent  aux  champdap- 
négociations  qui  suivent  l'avis  visé  à  l'article  pl!c^7°àndes 
59.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  55. 

61.  (1)  Si  un  conseil  de  syndicats  accrédité  Dissolution 
est  partie  à  une  convention  collective  ou  est  lié  ^^ndicats 
par  celle-ci,  les  résolutions,  règlements  admi-   accrédités 
nistratifs   et   autres   mesures   qu'adoptent   les 
syndicats  participants  en  vue  de  dissoudre  le 

conseil  ou  de  s'en  retirer  : 


a)  sont  nuls  à  moins  que  copie  n'en  soit 
remise  à  l'employeur  ou  à  l'association 
patronale  et,  dans  le  cas  d'un  retrait,  aux 
autres  membres  du  conseil  de  syndicats 
ainsi  qu'au  conseil,  au  moins  90  jours 
avant  l'expiration  de  la  convention  col- 
lective; 

b)  ne  prennent  pas  effet  avant  l'expiration 
de  la  convention  collective. 

(2)  Si  un  conseil  de  syndicats  accrédité  'dem 
n'est  pas  partie  à  une  convention  collective  ni 
lié  par  celle-ci,  les  résolutions,  règlements  ad- 
ministratifs et  autres  mesures  qu'adoptent,  se- 
lon le  cas,  le  conseil  de  syndicats  ou  un  syndi- 
cat qui  en  fait  partie  en  vue  de  dissoudre  le 
conseil  ou  de  s'en  retirer,  n'ont  pas  d'effet 
avant  le  90e  jour  qui  suit  la  date  où  copie  en 
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tion, no 
agreement 
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agreement 


the  day  on  which  a  copy  of  such  resolution, 
by-law  or  other  action  is  delivered  to  the 
employer  or  the  employers'  organization  and, 
in  the  case  of  a  withdrawal,  to  the  other  con- 
stituent members  and  to  the  council.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  56. 

Termination  of  Bargaining  Rights 

62.  (1)  If  the  trade  union  that  applies  for 
certification  under  subsection  7  (4),  (5)  or  (6) 
is  certified  as  bargaining  agent  for  any  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  defined  in  the 
collective  agreement,  the  trade  union  that  was 
or  is  a  party  to  the  agreement,  as  the  case  may 
be,  forthwith  ceases  to  represent  the  employees 
in  the  bargaining  unit  determined  in  the  certifi- 
cate and  the  agreement  ceases  to  operate  in  so 
far  as  it  affects  such  employees. 


(2)  If  the  trade  union  that  applies  for  certifi- 
cation under  subsection  7  (2)  is  certified  as 
bargaining  agent  for  any  of  the  employees  in 
the  bargaining  unit  defined  in  the  certificate 
issued  to  the  trade  union  that  was  previously 
certified,  the  latter  trade  union  forthwith 
ceases  to  represent  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit  defined  in  the  certificate  issued  to 
the  former  trade  union.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  57. 

63.  (1)  If  a  trade  union  does  not  make  a 
collective  agreement  with  the  employer  within 
one  year  after  its  certification,  any  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  determined  in 
the  certificate  may,  subject  to  section  67,  apply 
to  the  Board  for  a  declaration  that  the  trade 
union  no  longer  represents  the  employees  in 
the  bargaining  unit.  R.S.O.  1990.  c.  L.2, 
s.  58(1). 

(2)  Any  of  the  employees  in  the  bargaining 
unit  defined  in  a  collective  agreement  may, 
subject  to  section  67,  apply  to  the  Board  for  a 
declaration  that  the  trade  union  no  longer  rep- 
resents the  employees  in  the  bargaining  unit, 


(a)  in  the  case  of  a  collective  agreement  for 
a  term  of  not  more  than  three  years, 
only  after  the  commencement  of  the  last 
two  months  of  its  operation; 

(b)  in  the  case  of  a  collective  agreement  for 
a  term  of  more  than  three  years,  only 
after  the  commencement  of  the  35th 
month  of  its  operation  and  before  the 
commencement  of  the  37th  month  of  its 
operation  and  during  the  two-month 
period  immediately  preceding  the  end  of 


est  remise  à  l'employeur,  à  l'association  patro- 
nale et,  dans  le  cas  d'un  retrait,  aux  autres 
membres  du  conseil  ainsi  qu'au  con- 
seil. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  56. 


Cessation  du  droit  de  négocier 

62.  (1)  Si  le  syndicat  qui  présente  une  re- 
quête en  accréditation  en  vertu  du  paragraphe 
7  (4),  (5)  ou  (6)  est  accrédité  comme  agent 
négociateur  de  tous  les  employés  ou  quelques- 
uns  d'entre  eux  compris  dans  une  unité  de  né- 
gociation définie  dans  la  convention  collective, 
le  syndicat  qui  est  ou  était  partie  à  la  conven- 
tion, selon  le  cas,  cesse  aussitôt  de  représenter 
les  employés  compris  dans  l'unité  déterminée 
dans  le  certificat  d'accréditation  et  la  conven- 
tion collective  ne  s'applique  plus  à  ces  em- 
ployés. 

(2)  Si  le  syndicat  qui  présente  une  requête 
en  accréditation  en  vertu  du  paragraphe  7  (2) 
est  accrédité  comme  agent  négociateur  de  tous 
les  employés  ou  quelques-uns  d'entre  eux 
compris  dans  l'unité  de  négociation  définie 
dans  le  certificat  d'accréditation  délivré  au 
syndicat  accrédité  antérieurement,  l'ancien 
syndicat  ne  représente  plus  les  employés  com- 
pris dans  l'unité  de  négociation  définie  dans  le 
certificat  d'accréditation  délivré  au  nouveau 
syndicat.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  57. 

63.  (1)  Si  un  syndicat  ne  conclut  pas  de 
convention  collective  avec  l'employeur  dans 
l'année  qui  suit  la  date  de  son  accréditation, 
tout  employé  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion définie  dans  le  certificat  d'accréditation 
peut,  sous  réserve  de  l'article  67,  demander  à 
la  Commission  par  voie  de  requête  de  déclarer 
que  le  syndicat  ne  représente  plus  les  employés 
compris  dans  cette  unité.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  58(1). 

(2)  Tout  employé  compris  dans  l'unité  de 
négociation  définie  dans  la  convention  collec- 
tive peut,  sous  réserve  de  l'article  67,  deman- 
der à  la  Commission  par  voie  de  requête  de 
déclarer  que  le  syndicat  ne  représente  plus  les 
employés  compris  dans  cette  unité,  mais  seule- 
ment : 

a)  dans  le  cas  où  la  durée  de  la  convention 
collective  n'excède  pas  trois  ans,  après 
le  début  des  deux  derniers  mois  de  son 
application; 

b)  dans  le  cas  où  la  durée  de  la  convention 
excède  trois  ans,  après  le  début  du  35e 
mois  de  son  application  et  avant  le  dé- 
but du  37e  mois  de  son  application  et, 
ensuite,  pendant  les  deux  mois  qui  pré- 
cèdent immédiatement  la  fin  de  chaque 
année  pendant  laquelle  elle  continue  de 


Effet  de  l'ac- 
créditation 


Idem 


Absence  de 
convention 
collective 


Idem,  une 
convention 
collective  a 
été  conclue 
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Notice  to 
employer, 
trade  union 


Evidence 


Direction  re 
representa- 


Same 


Same 


No  hearing 


Timing  of 
vote 


each  year  that  the  agreement  continues 
to  operate  thereafter  or  after  the  com- 
mencement of  the  last  two  months  of  its 
operation,  as  the  case  may  be; 

(c)  in  the  case  of  a  collective  agreement 
referred  to  in  clause  (a)  or  (b)  that  pro- 
vides that  it  will  continue  to  operate  for 
any  further  term  or  successive  terms  if 
either  party  fails  to  give  to  the  other 
notice  of  termination  or  of  its  desire  to 
bargain  with  a  view  to  the  renewal,  with 
or  without  modifications,  of  the  agree- 
ment or  to  the  making  of  a  new  agree- 
ment, only  during  the  last  two  months  of 
each  year  that  it  so  continues  to  operate 
or  after  the  commencement  of  the  last 
two  months  of  its  operation,  as  the  case 
may  be.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  58  (2), 
revised. 

(3)  The  applicant  shall  deliver  a  copy  of  the 
application  to  the  employer  and  the  trade 
union  by  such  time  as  is  required  under  the 
rules  made  by  the  Board  and,  if  there  is  no 
rule,  not  later  than  the  day  on  which  the  appli- 
cation is  filed  with  the  Board. 

(4)  The  application  filed  with  the  Board 
shall  be  accompanied  by  a  list  of  the  names  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit  who  have 
expressed  a  wish  not  to  be  represented  by  the 
trade  union  and  evidence  of  the  wishes  of 
those  employees,  but  the  applicant  shall  not 
give  this  information  to  the  employer  or  trade 
union. 

(5)  If  the  Board  determines  that  40  per  cent 
or  more  of  the  employees  in  the  bargaining 
unit  appear  to  have  expressed  a  wish  not  to  be 
represented  by  the  trade  union  at  the  time  the 
application  was  filed,  the  Board  shall  direct 
that  a  representation  vote  be  taken  among  the 
employees  in  the  bargaining  unit. 

(6)  The  number  of  employees  in  the  bar- 
gaining unit  who  appear  to  have  expressed  a 
wish  not  to  be  represented  by  the  trade  union 
shall  be  determined  with  reference  only  to  the 
information  provided  in  the  application  and  the 
accompanying  information  provided  under 
subsection  (4). 

(7)  The  Board  may  consider  such  informa- 
tion as  it  considers  appropriate  to  determine 
the  number  of  employees  in  the  bargaining 
unit. 

(8)  The  Board  shall  not  hold  a  hearing  when 
making  a  decision  under  subsection  (5). 

(9)  Unless  the  Board  directs  otherwise,  the 
representation  vote  shall  be  held  within  five 


s'appliquer  ou  après  le  début  des  deux 
derniers  mois  de  son  application,  selon 
le  cas; 

c)  dans  le  cas  où  la  convention  collective 
visée  à  l'alinéa  a)  ou  b)  prévoit  sa  re- 
conduction pour  une  autre  période  ou 
pour  des  périodes  successives  à  défaut 
par  une  partie  de  donner  à  l'autre  un 
avis  de  dénonciation  ou  un  avis  de  son 
intention  de  négocier  en  vue  de  son  re- 
nouvellement, sous  réserve  ou  non  de 
modifications  ou  de  son  remplacement, 
pendant  les  deux  derniers  mois  de  cha- 
que année  de  sa  reconduction  ou  après 
le  début  des  deux  derniers  mois  de  son 
application,  selon  le  cas.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  58  (2),  révisé. 

(3)  Le  requérant  remet  une  copie  de  la  re- 
quête à  l'employeur  et  au  syndicat  dans  les 
délais  prévus  par  les  règles  établies  par  la 
Commission  et,  en  l'absence  de  règles,  au  plus 
tard  le  jour  où  la  requête  est  déposée  auprès  de 
la  Commission. 

(4)  La  requête  qui  est  déposée  auprès  de  la 
Commission  est  accompagnée  d'une  liste  des 
noms  des  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  qui  ont  exprimé  le  désir  de  ne  pas 
être  représentés  par  le  syndicat  ainsi  que  de  la 
preuve  des  désirs  de  ces  employés,  mais  le 
requérant  ne  doit  pas  donner  ces  renseigne- 
ments à  l'employeur  ni  au  syndicat. 

(5)  Si  elle  détermine  que  40  pour  cent  ou 
plus  des  employés  compris  dans  l'unité  de  né- 
gociation semblent  avoir  exprimé  le  désir  de 
ne  pas  être  représentés  par  le  syndicat  au  mo- 
ment du  dépôt  de  la  requête,  la  Commission 
ordonne  la  tenue  d'un  scrutin  de  représentation 
auprès  des  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation. 

(6)  Le  nombre  d'employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  qui  semblent  avoir  ex- 
primé le  désir  de  ne  pas  être  représentés  par  le 
syndicat  n'est  déterminé  que  sur  la  foi  des 
renseignements  fournis  dans  la  requête  et  de 
ceux  qui  l'accompagnent  aux  termes  du  para- 
graphe (4). 

(7)  La  Commission  peut  tenir  compte  des 
renseignements  qu'elle  estime  appropriés  pour 
déterminer  le  nombre  d'employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation. 

(8)  La  Commission  ne  doit  pas  tenir  d'au- 
dience lorsqu'elle  rend  une  décision  aux 
termes  du  paragraphe  (5). 

(9)  Sauf  ordonnance  contraire  de  la  Com- 
mission, le  scrutin  de  représentation  se  tient 


Avis  à  l'em- 
ployeur et  au 
syndicat 


Preuve 


Ordonnance 
relative  au 
scrutin  de  re- 
présentation 


Idem 


Idem 


Aucune 
audience 


Délai  de 
tenue  du 
scrutin 
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application 
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Where 
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days  (excluding  Saturdays,  Sundays  and  holi- 
days) after  the  day  on  which  the  application  is 
filed  with  the  Board. 


(10)  The  representation  vote  shall  be  by  bal- 
lots cast  in  such  a  manner  that  individuals 
expressing  their  choice  cannot  be  identified 
with  the  choice  made. 

(11)  The  Board  may  direct  that  one  or  more 
ballots  be  segregated  and  that  the  ballot  box 
containing  the  ballots  be  sealed  until  such  time 
as  the  Board  directs. 

(12)  After  the  representation  vote  has  been 
taken,  the  Board  may  hold  a  hearing  if  the 
Board  considers  it  necessary  in  order  to  dis- 
pose of  the  application. 

(13)  When  disposing  of  an  application,  the 
Board  shall  not  consider  any  challenge  to  the 
information  provided  under  subsection  (4). 
New. 

(14)  If  on  the  taking  of  the  representation 
vote  more  than  50  per  cent  of  the  ballots  cast 
are  cast  in  opposition  to  the  trade  union,  the 
Board  shall  declare  that  the  trade  union  that 
was  certified  or  that  was  or  is  a  party  to  the 
collective  agreement,  as  the  case  may  be,  no 
longer  represents  the  employees  in  the  bargain- 
ing unit.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  58  (4). 

(15)  The  Board  shall  dismiss  the  application 
unless  more  than  50  per  cent  of  the  ballots  cast 
in  the  representation  vote  by  the  employees  in 
the  bargaining  unit  are  cast  in  opposition  to  the 
trade  union. 

(16)  Despite  subsections  (5)  and  (14),  the 
Board  may  dismiss  the  application  if  the  Board 
is  satisfied  that  the  employer  or  a  person  acting 
on  behalf  of  the  employer  initiated  the  applica- 
tion or  engaged  in  threats,  coercion  or  intimi- 
dation in  connection  with  the  application.  New. 

(17)  Upon  an  application  under  subsection 
(1)  or  (2),  where  the  trade  union  concerned 
informs  the  Board  that  it  does  not  desire  to 
continue  to  represent  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit,  the  Board  may  declare  that  the 
trade  union  no  longer  represents  the  employees 
in  the  bargaining  unit. 

(18)  Upon  the  Board  making  a  declaration 
under  subsection  (14)  or  (17),  any  collective 
agreement  in  operation  between  the  trade 
union  and  the  employer  that  is  binding  upon 
the  employees  in  the  bargaining  unit  ceases  to 
operate  forthwith.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  58 
(5,  6). 

64.  (1)  If  a  trade  union  has  obtained  a  cer- 
tificate by  fraud,  the  Board  may  at  any  time 


dans  les  cinq  jours,  exception  faite  des  same- 
dis, des  dimanches  et  des  jours  fériés,  qui  sui- 
vent le  jour  du  dépôt  de  la  requête  auprès  de  la 
Commission. 

(10)  Lors  d'un  scrutin  de  représentation,  les 
bulletins  de  vote  sont  remplis  de  manière  que 
l'identité  de  la  personne  qui  vote  ne  puisse  être 
déterminée. 

(11)  La  Commission  peut  ordonner  qu'un 
ou  plusieurs  bulletins  de  vote  soient  séparés  et 
que  les  urnes  où  ils  sont  déposés  soient  scel- 
lées jusqu'au  moment  qu'elle  indique. 

(12)  Une  fois  tenu  le  scrutin  de  représenta- 
tion, la  Commission  peut  tenir  une  audience  si 
elle  le  juge  nécessaire  pour  statuer  sur  la  re- 
quête. 

(13)  Lorsqu'elle  statue  sur  une  requête,  la 
Commission  ne  doit  tenir  compte  d'aucune 
contestation  des  renseignements  fournis  aux 
termes  du  paragraphe  (4).  Nouveau. 

(14)  Si,  lors  de  ce  scrutin,  plus  de  50  pour 
cent  des  bulletins  de  vote  sont  à  rencontre  du 
syndicat,  la  Commission  déclare  que  le  syndi- 
cat accrédité  ou  qui  est  ou  était  partie  à  la 
convention,  selon  le  cas,  ne  représente  plus  les 
employés  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  58  (4). 

(15)  La  Commission  rejette  la  requête  à 
moins  que  plus  de  50  pour  cent  des  voix  expri- 
mées lors  du  scrutin  de  représentation  par  les 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
ne  le  soient  contre  le  syndicat. 

(16)  Malgré  les  paragraphes  (5)  et  (14),  la 
Commission  peut  rejeter  la  requête  si  elle  est 
convaincue  que  l'employeur  ou  une  personne 
qui  agit  pour  son  compte  est  à  l'origine  de  la 
requête  ou  a  eu  recours  à  la  menace,  à  la  con- 
trainte ou  à  l'intimidation  relativement  à  la 
requête.  Nouveau. 

(17)  Lorsqu'une  requête  conforme  au  para- 
graphe (1)  ou  (2)  a  été  présentée,  et  que  le 
syndicat  intéressé  avise  la  Commission  qu'il 
ne  veut  plus  représenter  les  employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation,  la  Commission 
peut  déclarer  que  le  syndicat  ne  les  représente 
plus. 

(18)  Dès  le  moment  de  la  déclaration  pré- 
vue au  paragraphe  (14)  ou  (17),  la  convention 
collective  en  vigueur  entre  le  syndicat  et  l'em- 
ployeur qui  lie  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation  prend  fin  sans  dé- 
lai. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  58  (5)  et  (6). 

64.  (1)  Si  un  syndicat  a  obtenu  son  certifi- 
cat d'accréditation  par  fraude,  la  Commission 
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declare  that  the  trade  union  no  longer  repre- 
sents the  employees  in  the  bargaining  unit  and, 
upon  the  making  of  such  a  declaration,  the 
trade  union  is  not  entitled  to  claim  any  rights 
or  privileges  flowing  from  certification  and,  if 
it  has  made  a  collective  agreement  binding 
upon  the  employees  in  the  bargaining  unit,  the 
collective  agreement  is  void.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  59. 

(2)  Subsection  8  (9)  does  not  apply  with 
respect  to  an  application  for  a  declaration 
under  subsection  (1). 

(3)  If  an  applicant  has  obtained  a  declara- 
tion under  section  63  by  fraud,  the  Board  may 
at  any  time  rescind  the  declaration.  If  the 
declaration  is  rescinded,  the  trade  union  is 
restored  as  the  bargaining  agent  for  the 
employees  in  the  bargaining  unit  and  any  col- 
lective agreement  that,  but  for  the  declaration, 
would  have  applied  with  respect  to  the 
employees  becomes  binding  as  if  the  declara- 
tion had  not  been  made. 

(4)  Subsection  63  (13)  does  not  apply  with 
respect  to  an  application  for  the  recission 
under  subsection  (3)  of  a  declaration.  New. 

65.  (1)  If  a  trade  union  fails  to  give  the 
employer  notice  under  section  16  within  60 
days  following  certification  or  if  it  fails  to  give 
notice  under  section  59  and  no  such  notice  is 
given  by  the  employer,  the  Board  may,  upon 
the  application  of  the  employer  or  of  any  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit,  and  with 
or  without  a  representation  vote,  declare  that 
the  trade  union  no  longer  represents  the 
employees  in  the  bargaining  unit.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  60  (1);  1993,  c.  27,  Sched. 

(2)  Where  a  trade  union  that  has  given 
notice  under  section  16  or  section  59  or  that 
has  received  notice  under  section  59  fails  to 
commence  to  bargain  within  60  days  from  the 
giving  of  the  notice  or,  after  having  com- 
menced to  bargain  but  before  the  Minister  has 
appointed  a  conciliation  officer  or  mediator, 
allows  a  period  of  60  days  to  elapse  during 
which  it  has  not  sought  to  bargain,  the  Board 
may,  upon  the  application  of  the  employer  or 
of  any  of  the  employees  in  the  bargaining  unit 
and  with  or  without  a  representation  vote, 
declare  that  the  trade  union  no  longer  repre- 
sents the  employees  in  the  bargaining  unit. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  60  (2);  1993,  c.  27, 
Sched. 

66.  (1)  Where  an  employer  and  a  trade 
union  that  has  not  been  certified  as  the  bar- 
gaining agent  for  a  bargaining  unit  of  employ- 
ees of  the  employer  enter  into  a  collective 
agreement,  or  a  recognition  agreement  as  pro- 
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tion 
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peut,  en  tout  temps,  déclarer  qu'il  ne  repré- 
sente plus  les  employés  compris  dans  l'unité 
de  négociation,  auquel  cas  le  syndicat  est  dé- 
chu des  droits  et  privilèges  découlant  de  l'ac- 
créditation. S'il  a  conclu  une  convention  col- 
lective qui  lie  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation,  cette  convention  est 
nulle.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  59. 

(2)  Le  paragraphe  8  (9)  ne  s'applique  pas  à 
une  requête  présentée  en  vue  d'obtenir  une 
déclaration  prévue  au  paragraphe  (1). 

(3)  Si  un  requérant  a  obtenu  frauduleuse- 
ment une  déclaration  prévue  à  l'article  63,  la 
Commission  peut  en  tout  temps  annuler  la  dé- 
claration, auquel  cas  le  syndicat  est  rétabli 
comme  agent  négociateur  des  employés  com- 
pris dans  l'unité  de  négociation  et  toute  con- 
vention collective  qui,  n'eut  été  de  la  déclara- 
tion, se  serait  appliquée  aux  employés  lie  les 
parties  comme  si  la  déclaration  n'avait  pas  été 
faite. 

(4)  Le  paragraphe  63  (13)  ne  s'applique  pas 
à  une  requête  présentée  en  vue  de  l'annulation, 
aux  termes  du  paragraphe  (3),  d'une  déclara- 
tion. Nouveau. 

65.  (1)  Si  un  syndicat  ne  donne  pas  à  l'em- 
ployeur l'avis  prévu  par  l'article  16  dans  les  60 
jours  de  son  accréditation,  ou  s'il  ne  donne  pas 
l'avis  prévu  par  l'article  59  et  que  cet  avis 
n'est  pas  donné  par  l'employeur,  la  Commis- 
sion peut,  à  la  requête  de  l'employeur  ou  de 
tout  employé  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion, qu'elle  tienne  ou  non  un  scrutin  de  repré- 
sentation, déclarer  que  ce  dernier  ne  représente 
plus  ces  employés.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  60  (1);  1993,  chap.  27,  annexe. 

(2)  Si  un  syndicat  qui  a  donné  l'avis  prévu 
par  l'article  16  ou  59  ou  qui  a  reçu  l'avis  prévu 
par  l'article  59  n'engage  pas  de  négociations 
dans  les  60  jours  de  la  date  de  l'avis  ou  lors- 
que, une  fois  les  négociations  engagées  mais 
avant  la  désignation  par  le  ministre  d'un  conci- 
liateur ou  d'un  médiateur,  il  laisse  s'écouler  60 
jours  sans  chercher  à  négocier,  la  Commission 
peut,  à  la  requête  de  l'employeur  ou  de  tout 
employé  compris  dans  l'unité  de  négociation, 
qu'elle  tienne  ou  non  un  scrutin  de  représenta- 
tion, déclarer  que  ce  dernier  ne  représente  plus 
ces  employés.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  60 
(2);  1993,  chap.  27,  annexe. 


66.  (1)  Si  un  employeur  et  un  syndicat,  qui  Révocation 

n'est  pas  accrédité  comme  agent  négociateur  dl; dro"  d,e, 
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d  une  unite  de   négociation  formée  des  em-  suite  d'une 
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vided  for  in  subsection  18  (3),  the  Board  may, 
upon  the  application  of  any  employee  in  the 
bargaining  unit  or  of  a  trade  union  representing 
any  employee  in  the  bargaining  unit,  during 
the  first  year  of  the  period  of  time  that  the  first 
collective  agreement  between  them  is  in  oper- 
ation or,  if  no  collective  agreement  has  been 
entered  into,  within  one  year  from  the  signing 
of  such  recognition  agreement,  declare  that  the 
trade  union  was  not,  at  the  time  the  agreement 
was  entered  into,  entitled  to  represent  the 
employees  in  the  bargaining  unit.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,  s.  61  (1). 

(2)  Before  disposing  of  an  application  under 
subsection  (1),  the  Board  may  make  such 
inquiry,  require  the  production  of  such  evi- 
dence and  the  doing  of  such  things,  or  hold 
such  representation  votes,  as  it  considers 
appropriate.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  61  (2); 
1993,  c.  27,  Sched. 

(3)  On  an  application  under  subsection  (1), 
the  onus  of  establishing  that  the  trade  union 
was  entitled  to  represent  the  employees  in  the 
bargaining  unit  at  the  time  the  agreement  was 
entered  into  rests  on  the  parties  to  the  agree- 
ment. 

(4)  Upon  the  Board  making  a  declaration 
under  subsection  (1),  the  trade  union  forthwith 
ceases  to  represent  the  employees  in  the 
defined  bargaining  unit  in  the  recognition 
agreement  or  collective  agreement  and  any 
collective  agreement  in  operation  between  the 
trade  union  and  the  employer  ceases  to  operate 
forthwith  in  respect  of  the  employees  affected 
by  the  application.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  61 
(3,  4). 

Timeliness  of  Representation  Applications 

67.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  where  a 
trade  union  has  not  made  a  collective  agree- 
ment within  one  year  after  its  certification  and 
the  Minister  has  appointed  a  conciliation 
officer  or  a  mediator  under  this  Act,  no  appli- 
cation for  certification  of  a  bargaining  agent 
of,  or  for  a  declaration  that  a  trade  union  no 
longer  represents,  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit  determined  in  the  certificate  shall 
be  made  until, 


(a)  30  days  have  elapsed  after  the  Minister 
has  released  to  the  parties  the  report  of  a 
conciliation  board  or  mediator; 


(b)  30  days  have  elapsed  after  the  Minister 
has  released  to  the  parties  a  notice  that 
he  or  she  does  not  consider  it  advisable 
to  appoint  a  conciliation  board;  or 


sance  volontaire  prévu  au  paragraphe  1 8  (3),  la 
Commission,  après  avoir  reçu  une  requête  à  ce 
sujet  d'un  employé  compris  dans  l'unité  de 
négociation  ou  d'un  syndicat  représentant  un 
employé  de  cette  unité,  dans  la  première  année 
de  la  première  convention  collective  conclue 
entre  eux  ou,  si  aucune  convention  collective 
n'a  été  conclue,  dans  l'année  de  la  signature  de 
l'accord  de  reconnaissance  volontaire,  peut  dé- 
clarer que  le  syndicat  n'avait  pas,  à  la  date  de 
la  signature  de  la  convention  ou  de  l'accord, 
qualité  de  représenter  les  employés  compris 
dans  l'unité  de  négociation.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  61  (1). 

(2)  Avant  de  se  prononcer  sur  une  requête 
présentée  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Com- 
mission peut,  selon  ce  qu'elle  estime  opportun, 
faire  des  enquêtes,  exiger  la  production  de 
preuves  et  l'accomplissement  d'actes  ou  tenir 
des  scrutins  de  représentation.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  61  (2);  1993,  chap.  27,  annexe. 

(3)  Lorsqu'une  requête  est  présentée  en  ver- 
tu du  paragraphe  (1),  le  fardeau  d'établir  que 
le  syndicat  avait  la  qualité  de  représenter  les 
employés  compris  dans  l'unité  de  négociation 
à  la  date  où  elle  a  été  conclue  incombe  aux 
parties  à  la  convention. 

(4)  Dès  le  moment  de  la  déclaration  prévue 
au  paragraphe  (1),  le  syndicat  ne  représente 
plus  les  employés  compris  dans  l'unité  de  né- 
gociation définie  dans  l'accord  de  reconnais- 
sance volontaire  ou  dans  la  convention  collec- 
tive. Toute  convention  collective  alors  en 
vigueur  entre  le  syndicat  et  l'employeur  cesse 
aussitôt  de  s'appliquer  aux  employés  visés  par 
la  requête.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  61  (3) 
et  (4). 

DÉLAIS  DE  PRÉSENTATION  DES  REQUÊTES 

67.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  si 
un  syndicat  n'a  pas  conclu  de  convention  col- 
lective dans  l'année  de  son  accréditation  et  que 
le  ministre  a  désigné  un  conciliateur  ou  un 
médiateur  en  vertu  de  la  présente  loi,  aucune 
requête  en  accréditation  d'un  agent  négocia- 
teur pour  l'unité  de  négociation  définie  dans  le 
certificat  d'accréditation,  ni  en  déclaration  se- 
lon laquelle  le  syndicat  ne  représente  plus  les 
employés  compris  dans  cette  unité,  n'est  rece- 
vable,  selon  le  cas  : 

a)  avant  que  30  jours  ne  se  soient  écoulés 
depuis  la  remise  aux  parties  par  le  mi- 
nistre du  rapport  d'une  commission  de 
conciliation  ou  d'un  médiateur; 

b)  avant  que  30  jours  ne  se  soient  écoulés 
depuis  la  remise  aux  parties  par  le  mi- 
nistre d'un  avis  les  informant  qu'il  ne 
juge  pas  opportun  de  constituer  une 
commission  de  conciliation; 
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(c)  six  months  have  elapsed  after  the  Min- 
ister has  released  to  the  parties  a  notice 
of  a  report  of  the  conciliation  officer 
that  the  differences  between  the  parties 
concerning  the  terms  of  a  collective 
agreement  have  been  settled, 

as  the  case  may  be. 

(2)  Where  notice  has  been  given  under  sec- 
tion 59  and  the  Minister  has  appointed  a  con- 
ciliation officer  or  a  mediator,  no  application 
for  certification  of  a  bargaining  agent  of  any  of 
the  employees  in  the  bargaining  units  as 
defined  in  the  collective  agreement  and  no 
application  for  a  declaration  that  the  trade 
union  that  was  a  party  to  the  collective  agree- 
ment no  longer  represents  the  employees  in  the 
bargaining  unit  as  defined  in  the  agreement 
shall  be  made  after  the  date  when  the  agree- 
ment ceased  to  operated  or  the  date  when  the 
Minister  appointed  a  conciliation  officer  or  a 
mediator,  whichever  is  later,  unless  following 
the  appointment  of  a  conciliation  officer  or  a 
mediator,  if  no  collective  agreement  has  been 
made, 

(a)  at  least  12  months  have  elapsed  from 
the  date  of  the  appointment  of  the  con- 
ciliation officer  or  a  mediator; 

(b)  a  conciliation  board  or  a  mediator  has 
been  appointed  and  30  days  have 
elapsed  after  the  report  of  the  concili- 
ation board  or  the  mediator  has  been 
released  by  the  Minister  to  the  parties; 
or 

(c)  30  days  have  elapsed  after  the  Minister 
has  informed  the  parties  that  he  or  she 
does  not  consider  it  desirable  to  appoint 
a  conciliation  board, 

whichever  is  later. 

(3)  Where  a  trade  union  has  given  notice 
under  section  16  and  the  employees  in  the  bar- 
gaining unit  on  whose  behalf  the  trade  union 
was  certified  as  bargaining  agent  thereafter 
engage  in  a  lawful  strike  or  the  employer  law- 
fully locks  out  the  employees,  no  application 
for  certification  of  a  bargaining  agent  of,  or  for 
a  declaration  that  the  trade  union  no  longer 
represents,  the  employees  in  the  bargaining 
unit  determined  in  the  certificate  shall  be 
made, 


(a)  until  six  months  have  elapsed  after  the 
strike  or  lock-out  commenced;  or 

(b)  until  seven  months  have  elapsed  after 
the  Minister  has  released  to  the  parties 
the  report  of  the  conciliation  board  or 
mediator  or  a  notice  that  the  Minister 


c)  avant  que  six  mois  ne  se  soient  écoulés 
depuis  la  remise  aux  parties  par  le  mi- 
nistre d'un  avis  du  rapport  du  concilia- 
teur selon  lequel  les  différends  entre  les 
parties  sur  les  conditions  d'une  conven- 
tion collective  ont  été  réglés. 


(2)  Si  l'avis  prévu  à  l'article  59  a  été  donné  idem 
et  que  le  ministre  a  désigné  un  conciliateur  ou 
un  médiateur,  aucune  requête  en  accréditation 
d'un  agent  négociateur  pour  le  compte  des  em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négociation  dé- 
finie dans  la  convention  collective,  ni  aucune 
requête  pour  obtenir  une  déclaration  selon  la- 
quelle le  syndicat,  qui  était  partie  à  la  conven- 
tion collective,  ne  représente  plus  ces  em- 
ployés n'est  recevable  après  que  la  convention 
a  pris  fin  ou  après  la  désignation  d'un  concilia- 
teur ou  d'un  médiateur  par  le  ministre,  selon  la 
dernière  de  ces  dates.  Toutefois,  à  la  suite  de 
cette  désignation  et  si  une  convention  collec- 
tive n'a  pas  été  conclue,  cette  requête  est  de 
nouveau  recevable  après  la  dernière  des  dates 
suivantes  : 

a)  12  mois  au  moins  à  compter  de  la  date 
de  la  désignation  du  conciliateur  ou  du 
médiateur; 

b)  si  une  commission  de  conciliation  a  été 
constituée  ou  un  médiateur  désigné,  30 
jours  à  compter  de  la  remise  aux  parties 
par  le  ministre  de  leur  rapport; 


c)  30  jours  à  compter  de  l'avis  du  ministre 
aux  parties  qu'il  ne  juge  pas  opportun  de 
constituer  une  commission  de  concilia- 
tion. 


(3)  Si  un  syndicat  a  donné  l'avis  prévu  à 
l'article  16  et  que  les  employés  compris  dans 
l'unité  de  négociation,  pour  laquelle  le  syndi- 
cat a  été  accrédité  comme  agent  négociateur 
font  par  la  suite  une  grève  licite  ou  que  l'em- 
ployeur déclare  licitement  un  lock-out,  aucune 
requête  en  accréditation  d'un  nouvel  agent  né- 
gociateur pour  l'unité  de  négociation  définie 
dans  le  certificat  d'accréditation,  ni  de  déclara- 
tion selon  laquelle  le  syndicat  ne  représente 
plus  les  employés  compris  dans  l'unité,  n'est 
recevable  avant  la  première  des  dates  sui- 
vantes : 

a)  six  mois  à  compter  du  début  de  la  grève 
ou  du  lock-out; 

b)  sept  mois  à  compter  de  la  remise  aux 
parties  par  le  ministre  du  rapport  de  la 
commission  de  conciliation  ou  d'un  avis 


Requête  en 
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does  not  consider  it  advisable  to  appoint 
a  conciliation  board, 

whichever  occurs  first. 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  apply  with  nec- 
essary modifications  to  an  application  made 
under  subsection  7  (3).  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.62. 

Successor  Rights 

68.  (1)  Where  a  trade  union  claims  that  by 
reason  of  a  merger  or  amalgamation  or  a  trans- 
fer of  jurisdiction  it  is  the  successor  of  a  trade 
union  that  at  the  time  of  the  merger,  amalgam- 
ation or  transfer  of  jurisdiction  was  the  bar- 
gaining agent  of  a  unit  of  employees  of  an 
employer  and  any  question  arises  in  respect  of 
its  rights  to  act  as  the  successor,  the  Board,  in 
any  proceeding  before  it  or  on  the  application 
of  any  person  or  trade  union  concerned,  may 
declare  that  the  successor  has  or  has  not,  as  the 
case  may  be,  acquired  the  rights,  privileges 
and  duties  under  this  Act  of  its  predecessor,  or 
the  Board  may  dismiss  the  application.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  63(1). 

(2)  Before  issuing  a  declaration  under  sub- 
section (1),  the  Board  may  make  such  inquiry, 
require  the  production  of  such  evidence  or 
hold  such  representation  votes  as  it  considers 
appropriate.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  63  (2); 
1993,  c.  27,  Sched. 


(3)  Where  the  Board  makes  an  affirmative 
declaration  under  subsection  (1),  the  successor 
shall  for  the  purposes  of  this  Act  be  conclu- 
sively presumed  to  have  acquired  the  rights, 
privileges  and  duties  of  its  predecessor, 
whether  under  a  collective  agreement  or  other- 
wise, and  the  employer,  the  successor  and  the 
employees  concerned  shall  recognize  such  sta- 
tus in  all  respects.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  63  (3). 

Definitions  69.  (1)  In  this  section, 

"business"   includes  a  part  or  parts   thereof; 
("entreprise") 


"sells"  includes  leases,  transfers  and  any  other 
manner  of  disposition,  and  "sold"  and  "sale" 
have  corresponding  meanings,  ("vend", 
"vendu",  "vente") 


(2)  Where  an  employer  who  is  bound  by  or 
is  a  party  to  a  collective  agreement  with  a 
trade  union  or  council  of  trade  unions  sells  his, 
her  or  its  business,  the  person  to  whom  the 
business  has  been  sold  is,  until  the  Board 
otherwise  declares,  bound  by  the  collective 
agreement  as  if  the  person  had  been  a  party 
thereto  and,  where  an  employer  sells  his,  her 


selon  lequel  le  ministre  ne  juge  pas  op- 
portun d'en  constituer  une. 


(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent,  Champ dap- 

avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une  requête  p^rca|l,°)n  des 

présentée  en  vertu  du  paragraphe  7  (3).  L.R.O.  (3) 
1990,  chap.  L.2,  art.  62. 


Succession  aux  qualités 

68.  (1)  Si  un  syndicat  prétend,  qu'en  raison 
d'une  fusion  ou  d'un  transfert  de  compétence, 
il  succède  au  syndicat  qui,  à  la  date  de  cet 
événement,  était  l'agent  négociateur  d'une  uni- 
té d'employés  d'un  même  employeur  et  que  sa 
prétention  est  contestée,  la  Commission,  au 
cours  de  toute  instance  devant  elle  ou  à  la 
requête  de  tout  intéressé,  peut  déclarer  que  le 
syndicat  a  ou  n'a  pas,  selon  le  cas,  succédé  au 
syndicat  précédent  dans  les  droits,  les  privi- 
lèges et  les  obligations  prévus  à  la  présente  loi, 
ou  peut  rejeter  la  requête.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  63(1). 


(2)  Préalablement  à  la  déclaration  visée  au   '<*em 
paragraphe  (1),  la  Commission  peut  faire  des 
enquêtes,  exiger  la  production  de  preuves  ou 
tenir  des  scrutins  de  représentation  selon  ce 
qu'elle  juge  opportun.   L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 

par.  63  (2);  1993,  chap.  27,  annexe. 

(3)  À  la  déclaration  affirmative  visée  au  pa-   idem 
ragraphe  (1),  le  successeur,  pour  l'application 

de  la  présente  loi,  est  réputé,  incontestable- 
ment, être  le  successeur  du  syndicat  précédent 
dans  ses  droits,  privilèges  et  obligations,  en 
vertu  d'une  convention  collective  ou  autre- 
ment, et  l'employeur,  le  successeur  et  les  em- 
ployés intéressés  sont  tenus  à  la  reconnais- 
sance, à  tous  égards,  de  ces  qualités.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  63(3). 


Déclaration 
du  syndicat 
qui  succède  à 
un  autre 


Définitions 


69.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli 
quent  au  présent  article. 

«entreprise»  S'entend  en  outre  d'une  ou  de 
plusieurs  parties  de  l'entreprise.  («busi- 
ness») 

«vend»  S'entend  en  outre  des  termes  «loue»  et 
«transfère»,  et  de  tout  autre  mode  d'aliéna- 
tion et  les  termes  «vendu»  et  «vente»  ont  un 
sens  correspondant,  («sells»,  «sold»,  «sale») 

(2)  Si  l'employeur  qui  est  lié  par  une  con-  Employeur 
vention  collective  ou  qui  y  est  partie  vend  son  qui  succède 
entreprise,  la  personne  à  qui  l'entreprise  a  été 
vendue  est,  jusqu'à  déclaration  contraire  de  la 
Commission,  également  lié  par  la  convention 
collective  comme  s'il  en  était  partie.  Si  l'em- 
ployeur vend  son  entreprise  alors  qu'il  est  par- 
tie à  une  requête  en  accréditation  ou  en  révo- 
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or  its  business  while  an  application  for  certifi- 
cation or  termination  of  bargaining  rights  to 
which  the  employer  is  a  party  is  before  the 
Board,  the  person  to  whom  the  business  has 
been  sold  is,  until  the  Board  otherwise 
declares,  the  employer  for  the  purposes  of  the 
application  as  if  the  person  were  named  as  the 
employer  in  the  application. 

(3)  Where  an  employer  on  behalf  of  whose 
employees  a  trade  union  or  council  of  trade 
unions,  as  the  case  may  be,  has  been  certified 
as  bargaining  agent  or  has  given  or  is  entitled 
to  give  notice  under  section  16  or  59,  sells  his, 
her  or  its  business,  the  trade  union,  or  council 
of  trade  unions  continues,  until  the  Board 
otherwise  declares,  to  be  the  bargaining  agent 
for  the  employees  of  the  person  to  whom  the 
business  was  sold  in  the  like  bargaining  unit  in 
that  business,  and  the  trade  union  or  council  of 
trade  unions  is  entitled  to  give  to  the  person  to 
whom  the  business  was  sold  a  written  notice  of 
its  desire  to  bargain  with  a  view  to  making  a 
collective  agreement  or  the  renewal,  with  or 
without  modifications,  of  the  agreement  then 
in  operation  and  such  notice  has  the  same 
effect  as  a  notice  under  section  16  or  59,  as  the 
case  requires. 

(4)  Where  a  business  was  sold  to  a  person 
and  a  trade  union  or  council  of  trade  unions 
was  the  bargaining  agent  of  any  of  the  employ- 
ees in  such  business  or  a  trade  union  or  council 
of  trade  unions  is  the  bargaining  agent  of  the 
employees  in  any  business  carried  on  by  the 
person  to  whom  the  business  was  sold,  and, 

(a)  any  question  arises  as  to  what  consti- 
tutes the  like  bargaining  unit  referred  to 
in  subsection  (3);  or 

(b)  any  person,  trade  union  or  council  of 
trade  unions  claims  that,  by  virtue  of  the 
operation  of  subsection  (2)  or  (3),  a  con- 
flict exists  between  the  bargaining  rights 
of  the  trade  union  or  council  of  trade 
unions  that  represented  the  employees 
of  the  predecessor  employer  and  the 
trade  union  or  council  of  trade  unions 
that  represents  the  employees  of  the  per- 
son to  whom  the  business  was  sold, 

the  Board  may,  upon  the  application  of  any 
person,  trade  union  or  council  of  trade  unions 
concerned, 

(c)  define  the  composition  of  the  like  bar- 
gaining unit  referred  to  in  subsection  (3) 
with  such  modification,  if  any,  as  the 
Board  considers  necessary;  and 

(d)  amend,  to  such  extent  as  the  Board  con- 
siders necessary,  any  bargaining  unit  in 
any  certificate  issued  to  any  trade  union 


cation  du  droit  de  négocier  en  cours  devant  la 
Commission,  la  personne  à  qui  l'entreprise  a 
été  vendue  est,  jusqu'à  déclaration  contraire  de 
la  Commission,  également  l'employeur  aux 
fins  de  la  requête. 


(3)  Si  l'employeur  ayant  à  son  service  des  idem 
employés  pour  lesquels  un  syndicat  ou  un  con- 
seil de  syndicats,  selon  le  cas,  a  été  accrédité 
comme  agent  négociateur  ou  a  donné  ou  est  en 
droit  de  donner  l'avis  prévu  à  l'article  16  ou 
59,  vend  son  entreprise,  le  syndicat  ou  le  con- 
seil de  syndicats  demeure,  jusqu'à  déclaration 
contraire  de  la  Commission,  l'agent  négocia- 
teur des  employés  de  la  personne  à  qui  l'entre- 
prise a  été  vendue  qui  sont  compris  dans  pa- 
reille unité  de  négociation  de  cette 
entreprise.  Le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndi- 
cats a  le  droit  de  donner  à  la  personne  à  qui 
l'entreprise  a  été  vendue  un  avis  écrit  de  son 
intention  de  négocier  en  vue  de  conclure  une 
convention  collective  ou  de  renouveler,  avec 
ou  sans  modifications,  celle  qui  est  en  vi- 
gueur. Cet  avis  a  la  même  valeur  que  l'avis 
prévu  à  l'article  16  ou  59,  selon  le  cas. 


(4)  Si  l'entreprise  a  été  vendue  et  qu'un 
syndicat  ou  un  conseil  de  syndicats  était 
l'agent  négociateur  d'employés  de  cette  entre- 
prise ou  d'employés  de  toute  entreprise  exploi- 
tée par  la  personne  à  qui  l'entreprise  a  été 
vendue  et,  selon  le  cas  : 

a)  qu'une  question  se  pose  au  sujet  de  ce 
qui  constitue  l'unité  de  négociation  vi- 
sée au  paragraphe  (3); 

b)  que  quiconque,  un  syndicat  ou  un  con- 
seil de  syndicats  prétend  qu'en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  (3)  un  conflit  existe 
entre  le  droit  de  négocier  propre  au  syn- 
dicat ou  au  conseil  de  syndicats  qui  re- 
présentait les  employés  de  l'employeur 
précédent  et  le  syndicat  ou  le  conseil  de 
syndicats  qui  représente  les  employés  de 
la  personne  à  qui  l'entreprise  a  été  ven- 
due, 

la  Commission  peut,  à  la  requête  de  quicon- 
que, d'un  syndicat  ou  d'un  conseil  de  syndicats 
intéressés  : 

c)  préciser  la  composition  de  l'unité  de  né- 
gociation visée  au  paragraphe  (3),  en  y 
apportant  les  modifications,  le  cas 
échéant,  qu'elle  juge  nécessaires; 

d)  modifier,  dans  la  mesure  où  elle  le  juge 
nécessaire,  l'unité  de  négociation  défi- 
nie dans  un  certificat  délivré  à  un  syndi- 
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or  any  bargaining  unit  defined  in  any 
collective  agreement. 

(5)  The  Board  may,  upon  the  application  of 
any  person,  trade  union  or  council  of  trade 
unions  concerned,  made  within  60  days  after 
the  successor  employer  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  becomes  bound  by  the  collective 
agreement,  or  within  60  days  after  the  trade 
union  or  council  of  trade  unions  has  given  a 
notice  under  subsection  (3),  terminate  the  bar- 
gaining rights  of  the  trade  union  or  council  of 
trade  unions  bound  by  the  collective  agree- 
ment or  that  has  given  notice,  as  the  case  may 
be,  if,  in  the  opinion  of  the  Board,  the  person 
to  whom  the  business  was  sold  has  changed  its 
character  so  that  it  is  substantially  different 
from  the  business  of  the  predecessor  employer. 

(6)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  where  a 
business  was  sold  to  person  who  carries  on  one 
or  more  other  businesses  and  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  is  the  bargaining  agent 
of  the  employees  in  any  of  the  businesses  and 
the  person  intermingles  the  employees  of  one 
of  the  businesses  with  those  of  another  of  the 
businesses,  the  Board  may,  upon  the  applica- 
tion of  any  person,  trade  union  or  council  of 
trade  unions  concerned, 

(a)  declare  that  the  person  to  whom  the 
business  was  sold  is  no  longer  bound  by 
the  collective  agreement  referred  to  in 
subsection  (2); 

(b)  determine  whether  the  employees  con- 
cerned constitute  one  or  more  appropri- 
ate bargaining  units; 

(c)  declare  which  trade  union,  trade  unions 
or  council  of  trade  unions,  if  any,  shall 
be  the  bargaining  agent  or  agents  for  the 
employees  in  the  unit  or  units;  and 

(d)  amend,  to  such  extent  as  the  Board  con- 
siders necessary,  any  certificate  issued 
to  any  trade  union  or  council  of  trade 
unions  or  any  bargaining  unit  defined  in 
any  collective  agreement. 

(7)  Where  a  trade  union  or  council  of  trade 
unions  is  declared  to  be  the  bargaining  agent 
under  subsection  (6)  and  it  is  not  already 
bound  by  a  collective  agreement  with  the  suc- 
cessor employer  with  respect  to  the  employees 
for  whom  it  is  declared  to  be  the  bargaining 
agent,  it  is  entitled  to  give  to  the  employer  a 
written  notice  of  its  desire  to  bargain  with  a 
view  to  making  a  collective  agreement,  and 
the  notice  has  the  same  effect  as  a  notice  under 
section  14.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  64  (1-7). 

Power,  of  (8)  Before    disposing    of    any    application 

Ss^ingo'     Under  th'S  section'  tne  Board  may  make  sucn 
application       inquiry,  may  require  the  production  of  such 


Notice  to 
bargain 


cat  ou  définie  dans  une  convention  col- 
lective. 

(5)  La  Commission  peut,  à  la  requête  de  idem 
quiconque,  d'un  syndicat  ou  d'un  conseil  de 
syndicats  intéressés,  présentée  dans  les  60 
jours  de  la  date  à  laquelle  le  successeur  visé  au 
paragraphe  (2)  devient  lié  par  la  convention 
collective,  ou  dans  les  60  jours  de  la  date  à 
laquelle  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  a 
donné  l'avis  prévu  au  paragraphe  (3),  révoquer 
le  droit  de  négocier  du  syndicat  ou  du  conseil 
de  syndicats  qui,  selon  le  cas,  est  lié  par  la 
convention  collective  ou  a  donné  avis  si,  de 
l'avis  de  la  Commission,  la  personne  à  qui 
l'entreprise  a  été  vendue  en  a  changé  la  nature 
au  point  qu'elle  diffère  sensiblement  de  l'en- 
treprise de  l'employeur  précédent. 

(6)  Malgré  les  paragraphes  (2)  et  (3),  si  idem 
l'entreprise  a  été  vendue  à  une  personne  qui  en 
exploite  une  ou  plusieurs  autres,  qu'un  syndi- 
cat ou  un  conseil  de  syndicats  est  l'agent  négo- 
ciateur des  employés  de  l'une  de  ces  entre- 
prises et  que  cette  personne  réunit  les 
employés  d'une  entreprise  avec  ceux  d'une  au- 
tre, la  Commission  peut,  à  la  requête  de  qui- 
conque, d'un  syndicat  ou  d'un  conseil  de  syn- 
dicats intéressés  : 

a)  déclarer  que  la  personne  à  qui  l'entre- 
prise a  été  vendue  n'est  plus  liée  par  la 
convention  collective  visée  au  paragra- 
phe (2); 

b)  préciser  que  les  employés  visés  forment 
ou  non  une  ou  plusieurs  unités  appro- 
priées pour  négocier  collectivement; 

c)  désigner  le  ou  les  syndicats  ou  le  conseil 
de  syndicats  qui  seront,  le  cas  échéant, 
agents  négociateurs  des  employés  com- 
pris dans  de  telles  unités; 

d)  modifier,  dans  la  mesure  où  elle  le  juge 
nécessaire,  le  certificat  délivré  à  un  syn- 
dicat ou  à  un  conseil  de  syndicats  ou 
l'unité  de  négociation  définie  dans  une 
convention  collective. 

(7)  Si  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  Avis  de 
est  déclaré  agent  négociateur  en  vertu  du  para-  niix,a 
graphe  (6)  et  n'est  pas  encore  lié  par  une  con- 
vention collective  au  successeur  de  l'em- 
ployeur à  l'égard  des  employés  qu'il 
représente,  il  est  en  droit  de  donner  à  l'em- 
ployeur un  avis  écrit  de  son  intention  de  négo- 
cier en  vue  de  conclure  une  convention  collec- 
tive, et  cet  avis  a  la  même  valeur  que  l'avis 
prévu  à  l'article  14.    L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 

par.  64(1)  à  (7). 

(8)  Avant  de  se  prononcer  sur  une  requête   Pouvoirs  de 
présentée  en  vertu  du  présent  article,  la  Corn-   '"  ^°.ml"'sL. 

r  .  r  .  sion  avant  oc 

mission  peut  faire  des  enquêtes,  exiger  la  pro-   se  prononcer 

sur  une  re- 
quête 
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evidence  and  the  doing  of  such  things,  or  may 
hold  such  representation  votes,  as  it  considers 
appropriate.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  64  (8); 
1993,  c.  27,  Sched. 

(9)  Where  an  application  is  made  under  this 
section,  an  employer  is  not  required,  despite 
the  fact  that  a  notice  has  been  given  by  a  trade 
union  or  council  of  trade  unions,  to  bargain 
with  that  trade  union  or  council  of  trade  unions 
concerning  the  employees  to  whom  the  appli- 
cation relates  until  the  Board  has  disposed  of 
the  application  and  has  declared  which  trade 
union  or  council  of  trade  unions,  if  any,  has  the 
right  to  bargain  with  the  employer  on  behalf  of 
the  employees  concerned  in  the  application. 

(10)  For  the  purposes  of  sections  7,  63,  65, 
67  and  132,  a  notice  given  by  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  under  subsection  (3)  or 
a  declaration  made  by  the  Board  under  subsec- 
tion (6)  has  the  same  effect  as  a  certification 
under  section  10. 


(11)  Where  one  or  more  municipalities  as 
defined  in  the  Municipal  Affairs  Act  are 
erected  into  another  municipality,  or  two  or 
more  such  municipalities  are  amalgamated, 
united  or  otherwise  joined  together,  or  all  or 
part  of  one  such  municipality  is  annexed, 
attached  or  added  to  another  such  municipality, 
the  employees  of  the  municipalities  concerned 
shall  be  deemed  to  have  been  intermingled, 
and, 

(a)  the  Board  may  exercise  the  like  powers 
as  it  may  exercise  under  subsections  (6) 
and  (8)  with  respect  to  the  sale  of  a 
business  under  this  section; 

(b)  the  new  or  enlarged  municipality  has  the 
like  rights  and  obligations  as  a  person  to 
whom  a  business  is  sold  under  this  sec- 
tion and  who  intermingles  the  employ- 
ees of  two  of  the  person's  businesses; 
and 

(c)  any  trade  union  or  council  of  trade 
unions  concerned  has  the  like  rights  and 
obligations  as  it  would  have  in  the  case 
of  the  intermingling  of  employees  in 
two  or  more  businesses  under  this  sec- 
tion. 

(12)  Where,  on  any  application  under  this 
section  or  in  any  other  proceeding  before  the 
Board,  a  question  arises  as  to  whether  a  busi- 
ness has  been  sold  by  one  employer  to  another, 
the  Board  shall  determine  the  question  and  its 
decision  is  final  and  conclusive  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 


Cas  où  l'em- 
ployeur n'est 
pas  tenu  de 
négocier 


duction  de  preuves  et  l'accomplissement  d'ac- 
tes ou  tenir  des  scrutins  de  représentation  selon 
ce  qu'elle  juge  opportun.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  64  (8);  1993,  chap.  27,  annexe. 

(9)  Si  une  requête  est  présentée  en  vertu  du 
présent  article,  un  employeur  n'est  pas  tenu, 
même  après  qu'un  avis  lui  a  été  donné  par  un 
syndicat  ou  un  conseil  de  syndicats,  de  négo- 
cier avec  ce  syndicat  ou  ce  conseil  au  sujet  des 
employés  visés  par  la  requête,  tant  que  la 
Commission  ne  s'est  pas  prononcée  et  n'a  pas 
déclaré  quel  syndicat  ou  conseil  de  syndicats  a 
le  droit  de  négocier  avec  l'employeur  pour  le 
compte  des  employés  visés  par  la  requête. 


(10)  Pour  l'application  des  articles  7,  63,  Effet  dun 


avis  ou  d'une 
déclaration 


65,  67  et  132,  un  avis  donné  par  un  syndicat  ou 
un  conseil  de  syndicats  en  vertu  du  paragraphe 
(3)  ou  une  déclaration  de  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  a  la  même  valeur 
qu'une  accréditation  accordée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 10. 

(11)  Si  une  ou  plusieurs  municipalités  au   Municipaii- 

sens  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales  sont       q.u!    , 
JJ  .   .      ./,  succèdent 

constituées  en  une  autre  municipalité  ou  que 

deux  municipalités  ou  plus  sont  fusionnées, 
unies  ou  regroupées  d'une  autre  façon,  ou  que 
cette  municipalité,  en  totalité  ou  en  partie,  soit 
annexée,  rattachée  ou  ajoutée  à  une  autre,  les 
employés  des  municipalités  intéressées  sont  ré- 
putés réunis  et  : 

a)  la  Commission  peut  exercer  les  pouvoirs 
que  lui  confèrent  les  paragraphes  (6)  et 
(8)  en  cas  de  vente  d'une  entreprise; 

b)  la  nouvelle  municipalité  ou  la  municipa- 
lité agrandie  a  les  mêmes  droits  et  obli- 
gations que  la  personne  à  qui  une  entre- 
prise a  été  vendue  en  vertu  du  présent 
article  et  qui  réunit  les  employés  de 
deux  de  ses  entreprises; 

c)  tout  syndicat  ou  conseil  de  syndicats  in- 
téressé a  les  mêmes  droits  et  obligations 
qu'il  aurait  si  les  employés  de  deux  en- 
treprises ou  plus  étaient  réunis  en  vertu 
du  présent  article. 

(12)  Si,  à  l'égard  d'une  requête  présentée  en   Pouvoirs  de 

vertu  du  présent  article  ou  d'une  instance  in-   laCommis" 
.   .       j  ,      _  ....  .         siondedeci- 

troduite  devant  la  Commission,  il  est  question  der  si  une 

de  déterminer  si  une  entreprise  a  été  vendue  entreprise  a 

par  un  employeur  à  un  autre  employeur,  la  étévendue 

Commission  en  décide.  Sa  décision  a  force  de 

chose  jugée  pour  l'application  de  la  présente 

loi. 
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Employers, 
etc.,  not  to 
interfere  with 
unions 


Unions  not 
to  interfere 
with  employ- 
ers' organi- 
zations 


Employers 
not  to  inter- 
fere with 
employees' 
rights 


(13)  Where,  on  an  application  under  this 
section,  a  trade  union  alleges  that  the  sale  of  a 
business  has  occurred,  the  respondents  to  the 
application  shall  adduce  at  the  hearing  all  facts 
within  their  knowledge  that  are  material  to  the 
allegation.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  64  (9-13). 


Unfair  Practices 

70.  No  employer  or  employers'  organiza- 
tion and  no  person  acting  on  behalf  of  an 
employer  or  an  employers'  organization  shall 
participate  in  or  interfere  with  the  formation, 
selection  or  administration  of  a  trade  union  or 
the  representation  of  employees  by  a  trade 
union  or  contribute  financial  or  other  support 
to  a  trade  union,  but  nothing  in  this  section 
shall  be  deemed  to  deprive  an  employer  of  the 
employer's  freedom  to  express  views  so  long 
as  the  employer  does  not  use  coercion,  intimi- 
dation, threats,  promises  or  undue  influence. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  65. 

71.  No  trade  union  and  no  person  acting  on 
behalf  of  a  trade  union  shall  participate  in  or 
interfere  with  the  formation  or  administration 
of  an  employers'  organization  or  contribute 
financial  or  other  support  to  an  employers' 
organization.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  66. 

72.  No  employer,  employers'  organization 
or  person  acting  on  behalf  of  an  employer  or 
an  employers'  organization, 

(a)  shall  refuse  to  employ  or  to  continue  to 
employ  a  person,  or  discriminate  against 
a  person  in  regard  to  employment  or  any 
term  or  condition  of  employment 
because  the  person  was  or  is  a  member 
of  a  trade  union  or  was  or  is  exercising 
any  other  rights  under  this  Act; 

(b)  shall  impose  any  condition  in  a  contract 
of  employment  or  propose  the  imposi- 
tion of  any  condition  in  a  contract  of 
employment  that  seeks  to  restrain  an 
employee  or  a  person  seeking  employ- 
ment from  becoming  a  member  of  a 
trade  union  or  exercising  any  other 
rights  under  this  Act;  or 

(c)  shall  seek  by  threat  of  dismissal,  or  by 
any  other  kind  of  threat,  or  by  the  impo- 
sition of  a  pecuniary  or  other  penalty,  or 
by  any  other  means  to  compel  an 
employee  to  become  or  refrain  from 
becoming  or  to  continue  to  be  or  to 
cease  to  be  a  member  or  officer  or  rep- 
resentative of  a  trade  union  or  to  cease 
to  exercise  any  other  rights  under  this 
Act.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  67,  revised. 


Obligation 
des  intimés 


Les  em- 
ployeurs, etc. 
ne  s'ingèrent 
pas  dans  les 
affaires  syn- 
dicales 


(13)  Si  un  syndicat,  à  l'égard  d'une  requête 
présentée  en  vertu  du  présent  article,  prétend 
qu'une  entreprise  a  été  vendue,  les  intimés 
sont  tenus  de  présenter  à  l'audience  tous  les 
faits  dont  ils  ont  connaissance  et  qui  sont  perti- 
nents à  la  prétention.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  64  (9)  à  (13). 

Pratiques  déloyales 

70.  L'employeur,  l'association  patronale  et 
une  personne  qui  agit  pour  leur  compte  ne 
participent  à  la  formation,  au  choix  ou  à  l'ad- 
ministration d'un  syndicat  ou  à  la  représenta- 
tion des  employés  par  un  syndicat  ni  ne  s'y 
ingèrent.  Ils  ne  doivent  pas  non  plus  apporter  à 
ce  dernier  une  aide  financière  ou  autre.  Toute- 
fois, l'employeur  demeure  libre  d'exprimer 
son  point  de  vue,  pourvu  qu'il  ne  recoure  pas  à 
la  contrainte,  à  l'intimidation,  à  la  menace,  à 
une  promesse  ni  n'abuse  de  son  influence. 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  65. 


71.  Le  syndicat  et  quiconque  agit  pour  le  Non- 
compte  de  celui-ci  ne  participent  à  la  forma-  sn^"Tdu 
tion  ou  à  l'administration  d'une  association  pa-  dans  les 
tronale,  ne  s'y  ingèrent  ni  n'y  apportent  une  associations 
aide  financière  ou  autre.    L.R.O.  1990,  chap.  Patronales 
L.2,  art.  66. 

72.  L'employeur,  l'association  patronale  et  Non- 
une  personne  qui  agit  pour  leur  compte  ne  Uj*6™"" 
doivent  pas,  selon  le  cas  :  employeurs 

dans  les 

a)  refuser  d  employer  ou  de  continuer  droits  des 
d'employer  une  personne,  ou  pratiquer  employés 
de  la  discrimination  contre  une  personne 

en  ce  qui  concerne  l'emploi  ou  une  con- 
dition d'emploi  parce  qu'elle  était  ou  est 
membre  d'un  syndicat  ou  qu'elle  exer- 
çait ou  exerce  d'autres  droits  que  lui 
confère  la  présente  loi; 

b)  imposer  ou  proposer  d'imposer,  dans  un 
contrat  de  travail,  une  condition  qui  vise 
à  restreindre  le  droit  d'un  employé  ou 
de  celui  qui  cherche  un  emploi  de  deve- 
nir membre  d'un  syndicat  ou  d'exercer 
d'autres  droits  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi; 


c)  chercher,  par  la  menace  de  congédie- 
ment ou  autre,  ou  par  l'imposition  d'une 
peine  pécuniaire  ou  autre,  ou  par  un  au- 
tre moyen  quelconque  à  obliger  un  em- 
ployé à  devenir  ou  à  ne  pas  devenir,  à 
continuer  ou  à  cesser  d'être  membre, 
dirigeant  ou  agent  d'un  syndicat  ou  à 
s'abstenir  d'exercer  d'autres  droits  que 
lui  confère  la  présente  loi.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  67,  révisé. 
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Employers 
not  to  inter- 
fere with 
bargaining 
rights 


Trade  unions 
not  to  inter- 
fere with 
bargaining 
rights 


Duty  of  fair 
representa- 
tion by  trade 
union,  etc. 


Duty  of  fair 
referral,  etc., 
by  trade 
unions 


Intimidation 
and  coercion 


Persuasion 
during 
working 
hours 


73.  (1)  No  employer,  employers'  organiza- 
tion or  person  acting  on  behalf  of  an  employer 
or  an  employers'  organization  shall,  so  long  as 
a  trade  union  continues  to  be  entitled  to  repre- 
sent the  employees  in  a  bargaining  unit,  bar- 
gain with  or  enter  into  a  collective  agreement 
with  any  person  or  another  trade  union  or  a 
council  of  trade  unions  on  behalf  of  or  purport- 
ing, designed  or  intended  to  be  binding  upon 
the  employees  in  the  bargaining  unit  or  any  of 
them. 

(2)  No  trade  union  council  of  trade  unions 
or  person  acting  on  behalf  of  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  shall,  so  long  as 
another  trade  union  continues  to  be  entitled  to 
represent  the  employees  in  a  bargaining  unit, 
bargain  with  or  enter  into  a  collective  agree- 
ment with  an  employer  or  an  employers'  orga- 
nization on  behalf  of  or  purporting,  designed 
or  intended  to  be  binding  upon  the  employees 
in  the  bargaining  unit  or  any  of  them.  R.S.O. 
1990,c.L.2,s.  68. 

74.  A  trade  union  or  council  of  trade 
unions,  so  long  as  it  continues  to  be  entitled  to 
represent  employees  in  a  bargaining  unit,  shall 
not  act  in  a  manner  that  is  arbitrary,  discrimi- 
natory or  in  bad  faith  in  the  representation  of 
any  of  the  employees  in  the  unit,  whether  or 
not  members  of  the  trade  union  or  of  any  con- 
stituent union  of  the  council  of  trade  unions,  as 
the  case  may  be.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  69. 

75.  Where,  pursuant  to  a  collective  agree- 
ment, a  trade  union  is  engaged  in  the  selection, 
referral,  assignment,  designation  or  scheduling 
of  persons  to  employment,  it  shall  not  act  in  a 
manner  that  is  arbitrary,  discriminatory  or  in 
bad  faith.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  70;  1993, 
c.  27,  Sched. 

76.  No  person,  trade  union  or  employers' 
organization  shall  seek  by  intimidation  or  coer- 
cion to  compel  any  person  to  become  or 
refrain  from  becoming  or  to  continue  to  be  or 
to  cease  to  be  a  member  of  a  trade  union  or  of 
an  employers'  organization  or  to  refrain  from 
exercising  any  other  rights  under  this  Act  or 
from  performing  any  obligations  under  this 
Act.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  71. 

77.  Nothing  in  this  Act  authorizes  any  per- 
son to  attempt  at  the  place  at  which  an 
employee  works  to  persuade  the  employee  dur- 
ing the  employee's  working  hours  to  become 
or  refrain  from  becoming  or  continuing  to  be  a 
member  of  a  trade  union.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.72. 


78.  (1)  No    person,    employer,    employers' 


Strike- 
misconduct,     organization  or  person  acting  on  behalf  of  an 
etc.,  prohib- 
ited 


Non- 
ingérence 
des 

employeurs 
dans  le  droit 
de  négocier 


Non- 
ingérence 
des  syndicats 
dans  le  droit 
de  négocier 


Obligation 
du  syndicat 
d'être  impar- 
tial dans 
son  rôle  de 
représentant 


73.  (1)  Tant  qu'un  syndicat  conserve  la 
qualité  de  représenter  les  employés  compris 
dans  une  unité  de  négociation,  l'employeur, 
l'association  patronale  et  quiconque  agit  pour 
leur  compte  ne  concluent  avec  une  autre  per- 
sonne, avec  un  autre  syndicat  ou  un  autre  con- 
seil de  syndicats,  une  convention  collective  qui 
vise  à  lier  ou  qui  prétend  lier  même  une  partie 
des  employés  compris  dans  cette  unité,  ni  ne 
négocient  une  telle  convention  pour  leur 
compte. 

(2)  Tant  qu'un  autre  syndicat  conserve  la 
qualité  de  représenter  les  employés  compris 
dans  une  unité  de  négociation,  le  syndicat,  le 
conseil  de  syndicats  et  quiconque  agit  pour 
leur  compte,  ne  concluent  avec  un  employeur 
ou  une  association  patronale  une  convention 
collective  qui  vise  à  lier  ou  qui  prétend  lier 
même  une  partie  des  employés  compris  dans 
cette  unité,  ni  ne  négocient  une  telle  conven- 
tion pour  leur  compte.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  68. 

74.  Le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats, 
tant  qu'il  conserve  la  qualité  de  représenter  les 
employés  compris  dans  une  unité  de  négocia- 
tion, ne  se  comporte  de  façon  arbitraire  ou 
discriminatoire,  ni  fait  preuve  de  mauvaise  foi 
dans  la  représentation  d'un  employé  compris 
dans  l'unité  de  négociation,  qu'il  soit  membre 
ou  non  du  syndicat  ou  d'un  syndicat  qui  fait 
partie  du  conseil  de  syndicats,  selon  le 
cas.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  69. 

75.  Un  syndicat  qui,  en  vertu  d'une  con- 
vention collective,  participe  au  choix,  à 
l'orientation,  à  l'affectation,  à  la  désignation 
ou  au  classement  des  personnes  en  vue  d'un 
emploi  ne  se  comporte  pas  de  façon  arbitraire 
ou  discriminatoire  ni  ne  fait  preuve  de  mau- 
vaise foi.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  70; 
1993,  chap.  27,  annexe. 

76.  Le  syndicat,  l'association  patronale  ou   Menaces 
une  personne  ne  tentent  pas  par  la  menace  de 
contraindre  quiconque  à  devenir  ou  à  ne  pas 
devenir,  à  continuer  ou  à  cesser  d'être  membre 

d'un  syndicat  ou  d'une  association  patronale 
ou  à  s'abstenir  d'exercer  d'autres  droits  que  lui 
confère  la  présente  loi  ou  de  s'acquitter  des 
obligations  qu'elle  lui  impose.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  71. 

77.  Rien  dans  la  présente  loi  n'autorise  qui-  Recrutement 
conque  à  essayer  de  persuader  un  employé,  ^am'ies 
durant  ses  heures  de  travail  et  sur  le  lieu  de  ce  heures  de 
dernier,  de  devenir  ou  demeurer  membre  d'un  travail 
syndicat  ou   de   s'en   abstenir.    L.R.O.  1990, 

chap.  L.2,  art.  72. 

78.  (1)  Une  personne,  l'employeur,  l'asso-   inconduite 
ciation  patronale  ou  une  personne  qui  agit  pour  m,erdlte 


Obligation 
du  syndicat 
d'être  impar- 
tial dans  le 
choix  des 
employés 
pour  un 
emploi,  etc. 
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employer  or  employers'  organization  shall 
engage  in  strike-related  misconduct  or  retain 
the  services  of  a  professional  strike  breaker 
and  no  person  shall  act  as  a  professional  strike 
breaker. 

Definitions         (2)  For  the  purposes  of  subsection  (  1  ), 


"professional  strike  breaker"  means  a  person 
who  is  not  involved  in  a  dispute  whose  pri- 
mary object,  in  the  Board's  opinion,  is  to 
interfere  with,  obstruct,  prevent,  restrain  or 
disrupt  the  exercise  of  any  right  under  this 
Act  in  anticipation  of,  or  during,  a  lawful 
strike  or  lock-out;  ("briseur  de  grève  profes- 
sionnel") 

"strike-related  misconduct"  means  a  course  of 
conduct  of  incitement,  intimidation,  coer- 
cion, undue  influence,  provocation,  infiltra- 
tion, surveillance  or  any  other  like  course  of 
conduct  intended  to  interfere  with,  obstruct, 
prevent,  restrain  or  disrupt  the  exercise  of 
any  right  under  this  Act  in  anticipation  of,  of 
during,  a  lawful  strike  or  lock-out.  ("incon- 
duite liée  à  une  grève) 


Other  rights 
not  affected 


Strike  or 
lock-out, 
agreement 


No 
agreement 


Mandatory 
strike  vote 


(3)  Nothing  in  this  section  shall  be  deemed 
to  restrict  or  limit  any  right  or  prohibition  con- 
tained in  any  other  provision  of  this  Act. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  73. 

79.  (1)  Where  a  collective  agreement  is  in 
operation,  no  employee  bound  by  the  agree- 
ment shall  strike  and  no  employer  bound  by 
the  agreement  shall  lock  out  such  an 
employee. 

(2)  Where  no  collective  agreement  is  in 
operation,  no  employee  shall  strike  and  no 
employer  shall  lock  out  an  employee  until  the 
Minister  has  appointed  a  conciliation  officer  or 
a  mediator  under  this  Act  and, 

(a)  seven  days  have  elapsed  after  the  day 
the  Minister  has  released  or  is  deemed 
pursuant  to  subsection  122  (2)  to  have 
released  to  the  parties  the  report  of  a 
conciliation  board  or  mediator;  or 

(b)  14  days  have  elapsed  after  the  day  the 
Minister  has  released  or  is  deemed  pur- 
suant to  subsection  122  (2)  to  have 
released  to  the  parties  a  notice  that  he  or 
she  does  not  consider  it  advisable  to 
appoint  a  conciliation  board.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  74(1,2). 

(3)  If  a  collective  agreement  is  or  has  been 
in  operation,  no  employee  shall  strike  unless  a 
strike  vote  is  taken  30  days  or  less  before  the 


leur  compte  ne  font  preuve  d'inconduite  liée  à 
une  grève  ni  ne  retiennent  les  services  d'un 
briseur  de  grève  professionnel  et  nul  ne  doit 
agir  à  ce  titre. 

(2)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
au  paragraphe  (1). 

«briseur  de  grève  professionnel»  Personne  qui 
n'est  pas  partie  à  un  différend  et  dont  le  but 
principal,  de  l'avis  de  la  Commission,  vise  à 
s'ingérer  dans  un  droit  que  confère  la  pré- 
sente loi,  y  faire  obstacle,  en  empêcher  ou 
en  perturber  l'exercice  dans  l'attente  d'une 
grève  ou  d'un  lock-out  licites  ou  pendant 
ceux-ci.  («professional  strike  breaker») 

«inconduite  liée  à  une  grève»  Ligne  de  con- 
duite visant  à  créer  une  incitation,  une 
intimidation,  une  menace,  un  abus  d'influen- 
ce, une  provocation,  un  noyautage,  une  sur- 
veillance, ou  une  autre  ligne  de  conduite 
semblable  visant  à  s'ingérer  dans  un  droit 
que  confère  la  présente  loi,  y  faire  obstacle, 
en  empêcher  ou  en  perturber  l'exercice  dans 
l'attente  d'une  grève  ou  d'un  lock-out  licites 
ou  pendant  ceux-ci.  («strike-related  miscon- 
duct») 

(3)  Rien  dans  le  présent  article  n'est  réputé   Autres  droits 
restreindre  ni  limiter  un  droit  ou  une  interdic- 
tion que  contient  une  autre  disposition  de  la 
présente  loi.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  73. 

79.  (1)  Aucun  employé  ne  doit  faire  grève  Grève  ou 
et  aucun  employeur  ne  doit  lock-outer  un  em-  l0^"0"""' 

.       ,  ,•,  .-,  ■  terdits  pour 

ployé  tant  qu  ils  sont  liés  par  une  convention   ia  durée  de  la 

collective.  convention 


Absence  de 
convention 
collective 


(2)  En  l'absence  de  convention  collective, 
aucun  employé  ne  doit  faire  grève  et  aucun 
employeur  ne  doit  lock-outer  un  employé 
avant  que  le  ministre  n'ait  désigné  un  concilia- 
teur ou  un  médiateur  en  vertu  de  la  présente  loi 
et  que,  selon  le  cas  : 

a)  sept  jours  se  soient  écoulés  après  la  date 
à  laquelle  le  ministre  a  remis  ou  est  ré- 
puté, en  vertu  du  paragraphe  122  (2), 
avoir  remis  aux  parties  le  rapport  d'une 
commission  de  conciliation  ou  d'un  mé- 
diateur; 

b)  14  jours  se  soient  écoulés  après  que  le 
ministre  a  remis  ou  est  réputé,  en  vertu 
du  paragraphe  122  (2),  avoir  remis  aux 
parties  l'avis  qu'il  ne  juge  pas  opportun 
de  constituer  une  commission  de  conci- 
liation. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  74 
(l)et(2). 

(3)  Si  une  convention  collective  est  ou  a  été  Scrutin  de 
en  vigueur,  aucun  employé  ne  doit  faire  grève  «^ivc  obhga 
à  moins  qu'un  scrutin  de  grève  ne  soit  tenu 
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collective  agreement  expires  or  at  any  time 
after  the  agreement  expires  and  more  than  50 
per  cent  of  those  voting  vote  in  favour  of  a 
strike. 


Same  (4)  If  no  collective  agreement  has  been  in 

operation,  no  employee  shall  strike  unless  a 
strike  vote  is  taken  on  or  after  the  day  on 
which  a  conciliation  officer  is  appointed  and 
more  than  50  per  cent  of  those  voting  vote  in 
favour  of  a  strike. 

Exception  (5)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply  to 

an  employee  in  the  construction  industry.  New. 


Threatening 
strike  or 
lock-out 


Strike  or  rati- 
fication vote 
to  be  secret 


(6)  No  employee  shall  threaten  an  unlawful 
strike  and  no  employer  shall  threaten  an 
unlawful  lock-out  of  an  employee.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  74  (4). 

(7)  A  strike  vote  or  a  vote  to  ratify  a  pro- 
posed collective  agreement  or  memorandum  of 
settlement  taken  by  a  trade  union  shall  be  by 
ballots  cast  in  such  a  manner  that  persons 
expressing  their  choice  cannot  be  identified 
with  the  choice  expressed. 

Right  to  vote  (8)  All  employees  in  a  bargaining  unit, 
whether  or  not  the  employees  are  members  of 
the  trade  union  or  of  any  constituent  union  of  a 
council  of  trade  unions,  shall  be  entitled  to 
participate  in  a  strike  vote  or  a  vote  to  ratify  a 
proposed  collective  agreement  or  memoran- 
dum of  settlement.  New. 


Opportunity 
to  vote 


Reinstate- 
ment of 
employee 


Exceptions 


(9)  Any  vote  mentioned  in  subsection  (7) 
shall  be  conducted  in  such  a  manner  that  those 
entitled  to  vote  have  ample  opportunity  to  cast 
their  ballots.  If  the  vote  taken  is  otherwise 
than  by  mail,  the  time  and  place  for  voting 
must  be  reasonably  convenient.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  74  (6),  amended. 

80.  (1)  Where  an  employee  engaging  in  a 
lawful  strike  makes  an  unconditional  applica- 
tion in  writing  to  the  employee's  employer 
within  six  months  from  the  commencement  of 
the  lawful  strike  to  return  to  work,  the 
employer  shall,  subject  to  subsection  (2),  rein- 
state the  employee  in  the  employee's  former 
employment,  on  such  terms  as  the  employer 
and  employee  may  agree  upon,  and  the 
employer  in  offering  terms  of  employment 
shall  not  discriminate  against  the  employee  for 
exercising  or  have  exercised  any  rights  under 
this  Act. 

(2)  An  employer  is  not  required  to  reinstate 
an  employee  who  has  made  an  application  to 
return  to  work  in  accordance  with  subsection 
(1), 

(a)  where  the  employer  no  longer  has  per- 
sons engaged  in  performing  work  of  the 


dans  les  30  jours  qui  précèdent  l'expiration  de 
la  convention  collective  ou  à  n'importe  quel 
moment  après  son  expiration  et  que  plus  de  50 
pour  cent  de  ceux  qui  votent  ne  votent  en  fa- 
veur de  la  grève. 

(4)  Si  aucune  convention  collective  n'a  été   idem 
en  vigueur,  aucun  employé  ne  doit  faire  grève 

à  moins  qu'un  scrutin  de  grève  ne  soit  tenu  le 
jour  où  un  conciliateur  est  désigné  ou  par  la 
suite  et  que  plus  de  50  pour  cent  de  ceux  qui 
votent  ne  votent  en  faveur  de  la  grève. 

(5)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appli-  Exception 
quent  pas  aux  employés  de  l'industrie  de  la 
construction.  Nouveau. 


Menace  de 
grève  ou  de 
lock-out 


Secret  d'un 
scrutin  de 
grève  ou  de 
ratification 


Droit  de  vote 


Occasion  de 
voter 


(6)  Aucun  employé  ne  doit  menacer  de  faire 
une  grève  illicite  et  aucun  employeur  ne  doit 
menacer  un  employé  d'un  lock-out  illicite. 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  74  (4). 

(7)  Quand  un  syndicat  tient  un  scrutin  de 
grève  ou  de  ratification  d'une  convention  col- 
lective proposée  ou  d'un  protocole  d'accord, 
les  bulletins  de  vote  sont  remplis  de  manière 
que  l'identité  de  la  personne  qui  vote  ne  puisse 
être  déterminée. 

(8)  L'employé  compris  dans  une  unité  de 
négociation,  qu'il  soit  ou  non  membre  du  syn- 
dicat ou  d'un  syndicat  qui  fait  partie  d'un  con- 
seil de  syndicats,  a  droit  de  vote  lors  d'un 
scrutin  de  grève  ou  de  ratification  d'une  con- 
vention collective  proposée  ou  d'un  protocole 
d'accord.  Nouveau. 

(9)  Le  scrutin  visé  au  paragraphe  (7)  est 
tenu  de  manière  à  donner  largement  l'occasion 
de  voter  à  quiconque  en  a  le  droit.  Si  le  scrutin 
est  tenu  autrement  que  par  la  poste,  l'heure  et 
le  lieu  du  scrutin  doivent  être  raisonnablement 
commodes.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  74 
(6),  modifié. 

80.  (1)  Si  un  employé  en  grève  licite 
demande  par  écrit  et  sans  réserve  à  son  em- 
ployeur de  retourner  au  travail  dans  les  six 
mois  du  début  de  cette  grève,  l'employeur, 
sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  réintègre 
dans  son  emploi  antérieur  aux  conditions  dont 
ils  peuvent  convenir.  L'employeur,  en  posant 
des  conditions  d'emploi,  n'exerce  pas  de  dis- 
crimination due  au  fait  que  l'employé  exerce 
ou  a  exercé  un  droit  que  lui  confère  la  présente 
loi. 


(2)  L'employeur  n'est  pas  tenu  de  réintégrer  Exceptions 
l'employé  visé  au  paragraphe  (1)  dans  l'un  ou 
l'autre  cas  suivant  : 


a)  il  n'emploie  plus  de  personnes  qui  exer- 
cent le  même  travail  ou  un  travail  de 


Réintégra- 
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employé 
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same  or  similar  nature  to  work  which 
the  employee  performed  prior  to  the  em- 
ployee's cessation  of  work;  or 

(b)  where  there  has  been  a  suspension  or 
discontinuance  for  cause  of  an 
employer's  operations,  or  any  part 
thereof,  but,  if  the  employer  resumes 
such  operations,  the  employer  shall  first 
reinstate  those  employees  who  have 
made  an  application  under  subsection 
(l).R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  75. 

81.  No  trade  union  or  council  of  trade 
unions  shall  call  or  authorize  or  threaten  to  call 
or  authorize  an  unlawful  strike  and  no  officer, 
official  or  agent  of  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  shall  counsel,  procure,  support  or 
encourage  an  unlawful  strike  or  threaten  an 
unlawful  strike.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  76. 

82.  No  employer  or  employers'  organiza- 
tion shall  call  or  authorize  or  threaten  to  call  or 
authorize  an  unlawful  lock-out  and  no  officer, 
official  or  agent  of  an  employer  or  employers' 
organization  shall  counsel,  procure,  support  or 
encourage  an  unlawful  lock-out  or  threaten  an 
unlawful  lock-out.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  77. 

83.  (1)  No  person  shall  do  any  act  if  the 
person  knows  or  ought  to  know  that,  as  a  prob- 
able and  reasonable  consequence  of  the  act, 
another  person  or  persons  will  engage  in  an 
unlawful  strike  or  an  unlawful  lock-out. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any  act 
done  in  connection  with  a  lawful  strike  or  law- 
ful lock-out.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  78. 

84.  Nothing  in  this  Act  prohibits  any  sus- 
pension or  discontinuance  for  cause  of  an 
employer's  operations  or  the  quitting  of 
employment  for  cause  if  the  suspension,  dis- 
continuance or  quitting  does  not  constitute  a 
lock-out  or  strike.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  79. 

85.  No  trade  union  shall  suspend,  expel  or 
penalize  in  any  way  a  member  because  the 
member  has  refused  to  engage  in  or  to  con- 
tinue to  engage  in  a  strike  that  is  unlawful 
under  this  Act.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  80. 


86.  (1)  Where  notice  has  been  given  under 
section  16  or  section  59  and  no  collective 
agreement  is  in  operation,  no  employer  shall, 
except  with  the  consent  of  the  trade  union, 
alter  the  rates  of  wages  or  any  other  term  or 
condition  of  employment  or  any  right,  privi- 
lege or  duty,  of  the  employer,  the  trade  union 
or  the  employees,  and  no  trade  union  shall, 
except  with  the  consent  of  the  employer,  alter 


même  nature  que  celui  qu'accomplissait 
l'employé  avant  de  cesser  de  travailler; 

b)  il  a  suspendu  ou  a  interrompu  ses  activi- 
tés ou  une  partie  de  celles-ci  pour  un 
motif  déterminé.  Toutefois,  s'il  reprend 
ses  activités,  il  réintègre  d'abord  les  em- 
ployés qui  lui  ont  fait  la  demande  pré- 
vue au  paragraphe  (1).  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  75. 

81.  Le  syndicat  et  le  conseil  de  syndicats  Grève  illicite 
ne  déclarent  pas  ni  n'autorisent  une  grève  illi- 
cite ni  ne  menacent  d'en  faire  une.  Le  diri- 
geant et  l'agent  syndical  ne  recommandent,  ne 
provoquent,  n'appuient  ni  n'encouragent  une 
grève  illicite  ni  ne  menacent  d'en  faire 
une.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  76. 

82.  L'employeur  ou  l'association  patronale  Lock-out  mi- 
ne déclarent  pas  ni  n'autorisent  un  lock-out  CM 
illicite  ni  ne  menacent  de  ce  faire.  Le  dirigeant 

et  l'agent  d'un  employeur  ou  d'une  association 
patronale  ne  recommandent,  ne  provoquent, 
n'appuient  ni  n'encouragent  un  lock-out  illicite 
ni  ne  menacent  de  ce  faire.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  77. 

83.  (1)  Nul  ne  doit  poser  un  acte  s'il  sait  ou  incitation  à 
devrait  savoir  qu'il  s'ensuivra  probablement  et  J^*^^1, 
naturellement  la  participation  d'autrui  à  une  .incites 
grève  ou  à  un  lock-out  illicites. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  Champ 

<<>pplic 
par.  (1) 


l'acte  posé  à  l'occasion  d'une  grève  ou  d'un  jjuafpl 


lock-out  licites. 
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L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art. 


84.  Rien  dans  la  présente  loi  n'interdit  la  Exception 
suspension  ou  la  cessation  des  activités  de 
l'employeur  ni  l'abandon  d'emploi  pour  un 
motif  valable  si  cette  suspension,  cette  cessa- 
tion ou  cet  abandon  d'emploi  ne  constituent 
pas  une  grève  ni  un  lock-out.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  79. 


85.  Le  syndicat  ne  suspend  pas,  n'expulse 
pas  ni  ne  pénalise  ses  membres  de  quelque 
façon  que  ce  soit  pour  avoir  refusé  de  partici- 
per ou  de  continuer  de  participer  à  une  grève 
qui  est  illicite  en  vertu  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  80. 

86.  (1)  Si  l'avis  prévu  à  l'article  16  ou  59  a 
été  donné  et  qu'aucune  convention  collective 
n'est  en  vigueur,  l'employeur  ne  peut  pas  mo- 
difier les  taux  de  salaire  ou  les  autres  condi- 
tions d'emploi,  ni  les  droits,  privilèges  ou  de- 
voirs de  l'employeur,  du  syndicat  ou  des 
employés,  sauf  avec  le  consentement  du  syndi- 
cat, et  le  syndicat  ne  peut  pas  modifier  les 
conditions  d'emploi,  ni  les  droits,  privilèges  ou 
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any  term  or  condition  of  employment  or  any 
right,  privilege  or  duty  of  the  employer,  the 
trade  union  or  the  employees, 

(a)  until  the  Minister  has  appointed  a  con- 
ciliation officer  or  a  mediator  under  this 
Act,  and, 

(i)  seven  days  have  elapsed  after  the 
Minister  has  released  to  the  parties 
the  report  of  a  conciliation  board 
or  mediator,  or 

(ii)  14  days  have  elapsed  after  the 
Minister  has  released  to  the  parties 
a  notice  that  he  or  she  does  not 
consider  it  advisable  to  appoint  a 
conciliation  board, 

as  the  case  may  be;  or 

(b)  until  the  right  of  the  trade  union  to  rep- 
resent the  employees  has  been  termi- 
nated, 

whichever  occurs  first. 

(2)  Where  a  trade  union  has  applied  for  cer- 
tification and  notice  thereof  from  the  Board 
has  been  received  by  the  employer,  the 
employer  shall  not,  except  with  the  consent  of 
the  trade  union,  alter  the  rates  of  wages  or  any 
other  term  or  condition  of  employment  or  any 
right,  privilege  or  duty  of  the  employer  or  the 
employees  until, 

(a)  the  trade  union  has  given  notice  under 
section  16,  in  which  case  subsection  (1) 
applies;  or 

(b)  the  application  for  certification  by  the 
trade  union  is  dismissed  or  terminated 
by  the  Board  or  withdrawn  by  the  trade 
union. 

(3)  Where  notice  has  been  given  under  sec- 
tion 59  and  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation, any  difference  between  the  parties  as  to 
whether  or  not  subsection  (1)  of  this  section 
was  complied  with  may  be  referred  to  arbitra- 
tion by  either  of  the  parties  as  if  the  collective 
agreement  was  still  in  operation  and  section  48 
applies  with  necessary  modifications  thereto. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  81. 

87.  (1)  No  employer,  employers'  organiza- 
tion or  person  acting  on  behalf  of  an  employer 
or  employers'  organization  shall, 

(a)  refuse  to  employ  or  continue  to  employ 
a  person; 

(b)  threaten  dismissal  or  otherwise  threaten 
a  person; 

(c)  discriminate  against  a  person  in  regard 
to  employment  or  a  term  or  condition  of 
employment;  or 


devoirs  de  l'employeur,  du  syndicat  ou  des 
employés,  sauf  avec  le  consentement  de  l'em- 
ployeur, tant  que  la  première  des  éventualités 
suivantes  n'est  pas  survenue  : 

a)  le  ministre  a  désigné  un  conciliateur  ou 
un  médiateur  en  vertu  de  la  présente  loi 
et,  selon  le  cas  : 

(i)  sept  jours  se  sont  écoulés  après  la 
remise  aux  parties  par  le  ministre 
du  rapport  d'une  commission  de 
conciliation  ou  d'un  médiateur, 

(ii)  14  jours  se  sont  écoulés  après  la 
remise  aux  parties  par  le  ministre 
de  l'avis  selon  lequel  il  ne  juge  pas 
opportun  de  constituer  une  com- 
mission de  conciliation; 


b)  le  droit  du  syndicat  de  représenter  les 
employés  est  révoqué. 


(2)  Si  un  syndicat  a  présenté  une  requête  en   idem 
accréditation  et  que  l'employeur  en  a  été  avisé 

par  la  Commission,  l'employeur  ne  modifie 
pas,  sauf  s'il  a  le  consentement  du  syndicat,  les 
taux  de  salaires  ou  les  autres  conditions  d'em- 
ploi, ou  les  droits,  privilèges  ou  devoirs  de 
l'employeur  ou  des  employés  avant  que,  selon 
le  cas  : 

a)  le  syndicat  n'ait  donné  l'avis  prévu  à 
l'article  16,  auquel  cas  le  paragraphe  (1) 
s'applique; 

b)  la  requête  en  accréditation  présentée  par 
le  syndicat  n'ait  été  rejetée  par  la  Com- 
mission ou  que  celle-ci  y  ait  mis  fin,  ou 
que  le  syndicat  ne  s'en  soit  désisté. 

(3)  Si  l'avis  prévu  à  l'article  59  a  été  donné  Différends 
et  tant  qu'aucune  convention  collective  n'est  ?,U1  Peuvent 

t  .  être  soumis  à 

en  vigueur,  tout  différend  entre  les  parties  au  rarbitrage 
sujet  du  respect  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  peut  être  soumis  à  l'arbitrage  par  l'une  ou 
l'autre  partie  comme  si  la  convention  collec- 
tive était  toujours  en  vigueur.  L'article  48  s'ap- 
plique avec  les  adaptations  nécessaires. 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  81. 

87.  (1)  L'employeur,  l'association  patrona- 
le ou  quiconque  agit  pour  leur  compte,  parce 
qu'ils  croient  que,  dans  une  instance  prévue  à 
la  présente  loi,  une  personne  peut  témoigner 
ou  a  divulgué  ou  est  sur  le  point  de  divulguer 
des  renseignements  en  réponse  aux  exigences 
de  cette  instance,  ou  qu'elle  a  participé  à 
l'instance  ou  est  sur  le  point  d'y  participer,  ou 
parce  qu'elle  a  présenté  une  requête  ou  déposé 
une  plainte  dans  le  cadre  de  la  présente  loi,  ne 


Protection 
des  témoins 


88 


Bill  7 


LABOUR  RELATIONS  AND  EMPLOYMENT  STATUTE  LAW  Sched./annexe  A 

Labour  Relations  Act,  1995  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 


Same 


Removal, 
etc.,  of 
posted 
notices 


Trusteeship 
over  local 
unions 


(d)  intimidate  or  coerce  or  impose  a  pecuni- 
ary or  other  penalty  on  a  person, 

because  of  a  belief  that  the  person  may  testify 
in  a  proceeding  under  this  Act  or  because  the 
person  has  made  or  is  about  to  make  a  disclos- 
ure that  may  be  required  in  a  proceeding  under 
this  Act  or  because  the  person  has  made  an 
application  or  filed  a  complaint  under  this  Act 
or  has  participated  in  or  is  about  to  participate 
in  a  proceeding  under  this  Act. 


(2)  No  trade  union,  council  of  trade  unions 
or  person  acting  on  behalf  of  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  shall, 

(a)  discriminate  against  a  person  in  regard 
to  employment  or  a  term  or  condition  of 
employment;  or 

(b)  intimidate  or  coerce  or  impose  a  pecuni- 
ary or  other  penalty  on  a  person, 

because  of  a  belief  that  the  person  may  testify 
in  a  proceeding  under  this  Act  or  because  the 
person  has  made  or  is  about  to  make  a  disclos- 
ure that  may  be  required  in  a  proceeding  under 
this  Act  or  because  the  person  has  made  an 
application  or  filed  a  complaint  under  this  Act 
or  has  participated  in  or  is  about  to  participate 
in  a  proceeding  under  this  Act.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  82. 

88.  No  person  shall  wilfully  destroy,  muti- 
late, obliterate,  alter,  deface  or  remove  or 
cause  to  be  destroyed,  mutilated,  obliterated, 
altered,  defaced  or  removed  any  notice  that  the 
Board  has  required  to  be  posted  during  the 
period  that  the  notice  is  required  to  be  posted. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  83. 

Locals  Under  Trusteeship 

89.  (1)  A  provincial,  national  or  interna- 
tional trade  union  that  assumes  supervision  or 
control  over  a  subordinate  trade  union,  where- 
by the  autonomy  of  such  subordinate  trade 
union,  under  the  constitution  or  by-laws  of  the 
provincial,  national  or  international  trade 
union  is  suspended,  shall,  within  60  days  after 
it  has  assumed  supervision  or  control  over  the 
subordinate  trade  union,  file  with  the  Board  a 
statement  in  the  prescribed  form,  verified  by 
the  affidavit  of  its  principal  officers,  setting  out 
the  terms  under  which  supervision  or  control  is 
to  be  exercised  and  it  shall,  upon  the  direction 
of  the  Board,  file  such  additional  information 
concerning  such  supervision  and  control  as  the 
Minister  may  from  time  to  time  require. 


doit  prendre  à  son  égard  aucune  des  mesures 
suivantes  : 

a)  refuser  de  l'employer  ou  de  la  garder  à 
leur  emploi; 

b)  la  menacer  de  congédiement  ou  autre- 
ment; 

c)  exercer  de  la  discrimination  relative- 
ment à  son  emploi  ou  à  une  condition  de 
celui-ci; 

d)  l'intimider,  la  contraindre  ou  lui  impo- 
ser des  peines  pécuniaires  ou  autres. 

(2)  Le  syndicat,  le  conseil  de  syndicats  ou  'dem 
quiconque  agit  pour  leur  compte,  parce  qu'ils 
croient  que,  dans  une  instance  prévue  à  la  pré- 
sente loi,  une  personne  peut  témoigner  ou  a 
divulgué  ou  est  sur  le  point  de  divulguer  des 
renseignements  en  réponse  aux  exigences  de 
cette  instance,  ou  qu'elle  a  participé  à  l'instan- 
ce ou  est  sur  le  point  d'y  participer,  ou  parce 
qu'elle  a  présenté  une  requête  ou  déposé  une 
plainte  dans  le  cadre  de  la  présente  loi,  ne  doit 
pas  prendre  à  son  égard  l'une  ou  l'autre  des 
mesures  suivantes  : 

a)  exercer  de  la  discrimination  relative- 
ment à  son  emploi  ou  à  une  condition  de 
son  emploi; 

b)  l'intimider,  la  contraindre  ou  lui 
imposer  des  peines  pécuniaires  ou 
autres.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  82. 

88.  Nul  ne    doit    volontairement    détruire,   Destruction. 
mutiler,  oblitérer,  modifier,  lacérer  ni  enlever  **"*"*jJ 
un  avis  dont  la  Commission  a  exigé  l'afficha-  affiché 
ge,  ni  faire  en  sorte  que  ces  actes  soient  ac- 
complis et  ce,  pendant  la  période  requise  d'af- 
fichage. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  83. 


Mise  en  tutelle  de  syndicats  locaux 

89.  (1)  Le  syndicat  provincial,  national  ou 
international  qui  assume  la  surveillance  ou  le 
contrôle  d'un  syndicat  subalterne,  suspendant 
ainsi  son  autonomie  en  vertu  des  statuts  ou  des 
règlements  administratifs  de  ce  syndicat,  est 
tenu,  dans  les  60  jours  de  la  date  où  la  tutelle  a 
commencé,  de  déposer  auprès  de  la  Commis- 
sion, dans  la  forme  prescrite,  une  déclaration 
attestée  par  ('affidavit  de  ses  principaux  diri- 
geants, qui  énonce  les  conditions  d'exercice  de 
cette  surveillance  ou  de  ce  contrôle.  Le  syndi- 
cat, sur  les  directives  de  la  Commission,  dé- 
pose les  renseignements  supplémentaires  au 
sujet  de  cette  tutelle  que  le  ministre  peut  exi- 
ger à  l'occasion. 


Tutelle  de 
syndicats 
locan 
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Duration  of  (2)  Where  a  provincial,  national  or  interna- 
trusteeship  tional  trade  union  has  assumed  supervision  or 
control  over  a  subordinate  trade  union,  such 
supervision  or  control  shall  not  continue  for 
more  than  12  months  from  the  date  of  such 
assumption,  but  such  supervision  or  control 
may  be  continued  for  a  further  period  of  12 
months  with  the  consent  of  the  Board.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  84. 

Information 

Collective  90.  Each  party   to   a   collective   agreement 

t8b?mT      sha11-  forthwith  after  it  is  made,  file  one  copy 
with  the  Minister.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  85. 


Officers, 

constitution, 

etc. 


Duty  of 
union  to 
furnish 
financial 
statement  to 
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Complaint 
that  financial 
statement 
inadequate 


91.  The  Board  may  direct  a  trade  union, 
council  of  trade  unions  or  employers'  organi- 
zation to  file  with  the  Board  within  the  time 
prescribed  in  the  direction  a  copy  of  its  consti- 
tution and  by-laws  and  a  statutory  declaration 
of  its  president  or  secretary  setting  forth  the 
names  and  addresses  of  its  officers.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  86. 

92.  (1)  Every  trade  union  shall  upon  the 
request  of  any  member  furnish  the  member, 
without  charge,  with  a  copy  of  the  audited 
financial  statement  of  its  affairs  to  the  end  of 
its  last  fiscal  year  certified  by  its  treasurer  or 
other  officer  responsible  for  the  handling  and 
administration  of  its  funds  to  be  a  true  copy, 
and,  upon  the  complaint  of  any  member  that 
the  trade  union  has  failed  to  furnish  such  a 
statement,  the  Board  may  direct  the  trade 
union  to  file  with  the  Registrar  of  the  Board, 
within  such  time  as  the  Board  may  determine, 
a  copy  of  the  audited  financial  statement  of  its 
affairs  to  the  end  of  its  last  fiscal  year  verified 
by  the  affidavit  of  its  treasurer  or  other  officer 
responsible  for  the  handling  and  administration 
of  its  funds  and  to  furnish  a  copy  of  the  state- 
ment to  the  members  of  the  trade  union  that 
the  Board  in  its  discretion  may  direct,  and  the 
trade  union  shall  comply  with  the  direction 
according  to  its  terms. 

(2)  Where  a  member  of  a  trade  union  com- 
plains that  an  audited  financial  statement  is 
inadequate,  the  Board  may  inquire  into  the 
complaint  and  the  Board  may  order  the  trade 
union  to  prepare  another  audited  financial 
statement  in  a  form  and  containing  the  particu- 
lars that  the  Board  considers  appropriate  and 
the  Board  may  further  order  that  the  audited 
financial  statement,  as  rectified,  be  certified  by 
a  person  licensed  under  the  Public  Account- 
ancy Act  or  a  firm  whose  partners  are  licensed 
under  that  Act.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  87. 


(2)  La  tutelle  d'un  syndicat  subalterne,  par  Durée  de  la 
un   syndicat  provincial,   national   ou   interna-   tute  e 
tional  ne  dure  pas  plus  de  12  mois.  Toutefois, 
elle  peut  être  prorogée  d'une  autre  période  de 
12  mois  avec  l'autorisation  de  la  Commis- 
sion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  84. 


Accès  aux  renseignements 

90.  Chaque  partie  à  une  convention  collec- 
tive, dès  que  celle-ci  est  conclue,  en  dépose 
sans  délai  une  copie  auprès  du  ministre. 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  85. 

91.  La  Commission  peut  ordonner  au  syn- 
dicat, au  conseil  de  syndicats  ou  à  l'association 
patronale  de  déposer  auprès  d'elle,  dans  le  dé- 
lai qu'elle  prescrit,  une  copie  de  leurs  statuts  et 
de  leurs  règlements  administratifs  et  une  décla- 
ration solennelle  de  leur  président  ou  de  leur 
secrétaire  portant  les  noms  et  adresses  de  leurs 
dirigeants.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  86. 

92.  (1)  Chaque  syndicat,  à  la  demande  d'un 
de  ses  membres,  lui  fournit  sans  frais  une  co- 
pie de  son  état  financier  vérifié  à  la  fin  de  son 
dernier  exercice,  attesté  par  son  trésorier  ou 
par  le  dirigeant  chargé  d'administrer  ses  fonds. 
A  la  suite  d'une  plainte  d'un  membre  déclarant 
que  le  syndicat  ne  lui  a  pas  fourni  cet  état 
financier,  la  Commission  peut  ordonner  au 
syndicat  de  déposer  auprès  du  greffier  de  la 
Commission,  dans  le  délai  qu'elle  prescrit,  une 
copie  de  l'état  financier  vérifié  jusqu'à  la  fin 
du  dernier  exercice,  attesté  par  affidavit  par 
son  trésorier  ou  le  dirigeant  chargé  d'adminis- 
trer ses  fonds  et  d'en  fournir  une  copie  aux 
membres  du  syndicat  que  la  Commission  peut 
désigner  et  le  syndicat  obéit  à  l'ordre  de  la 
Commission. 


Dépôt  de  la 
convention 
collective 


Constitution, 

dirigeants, 

etc. 


Obligation 
du  syndicat 
de  fournir  un 
état  financier 
à  ses 
membres 


(2)  Si  un  membre  d'un  syndicat  se  plaint  Plainte 
qu'un  état  financier  vérifié  est  insuffisant,  la  }^cierm 
Commission  peut  s'informer  et  ordonner  au  n'est  pas 
syndicat  d'en  dresser  un  autre  dans  une  forme  satisfaisant 
convenable  et  en  y  incluant  les  détails  qu'elle 
considère  nécessaires.  La  Commission  peut  de 
plus  ordonner  que  l'état  financier  vérifié,  ainsi 
complété,  soit  attesté  par  un  comptable  habilité 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilité  publique 
ou  par  une  société  en  nom  collectif  dont  les 
associés    sont  ainsi  habilités.     L.R.O.    1990, 
chap.  L.2,  art.  87. 
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93.  (1)  In  this  section, 

'administrator"  means  any  trade  union,  trustee 
or  person  responsible  for  the  control,  man- 
agement or  disposition  of  money  received  or 
contributed  to  a  vacation  pay  fund  or  a  wel- 
fare benefit  or  pension  plan  or  fund  for  the 
members  of  a  trade  union  or  their  survivors 
or  beneficiaries. 


(2)  Every  administrator  shall  file  annually 
with  the  Minister  not  later  than  June  1  in  each 
year  or  at  such  other  time  or  times  as  the  Min- 
ister may  direct,  a  copy  of  the  audited  financial 
statement  certified  by  a  person  licensed  under 
the  Public  Accountancy  Act  or  a  firm  whose 
partners  are  licensed  under  that  Act  of  a  vaca- 
tion pay  fund,  or  a  welfare  benefit  or  pension 
plan  or  fund  setting  out  its  financial  condition 
for  the  preceding  fiscal  year  and  disclosing, 

(a)  a  description  of  the  coverage  provided 
by  the  fund  or  plan; 

(b)  the  amount  contributed  by  each 
employer; 

(c)  the  amounts  contributed  by  the  members 
and  the  trade  union,  if  any; 

(d)  a  statement  of  the  assets,  specifying  the 
total  amount  of  each  type  of  asset; 

(e)  a  statement  of  liabilities,  receipts  and 
disbursements; 

(0  a  statement  of  salaries,  fees  and  com- 
missions charged  to  the  fund  or  plan,  to 
whom  paid,  in  what  amount  and  for 
what  purposes;  and 

(g)  such  further  information  as  the  Minister 
may  require. 

(3)  The  administrator,  upon  the  request  in 
writing  of  any  member  of  the  trade  union 
whose  employer  has  made  payments  or  contri- 
butions into  the  fund  or  plan,  shall  furnish  to 
the  member  without  charge  a  copy  of  the 
audited  financial  statement  required  to  be  filed 
by  subsection  (2). 

(4)  Where  an  administrator  has  failed  to 
comply  with  subsection  (2)  or  (3),  upon  a  cer- 
tificate of  failure  so  to  comply  signed  by  the 
Minister  or  upon  complaint  by  the  member,  the 
Board  may  direct  the  administrator  to  comply 
within  the  time  that  the  Board  may  determine. 
R.S.O.  1990,c.L.2,s.  88. 


93.  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique  au   Définition 
présent  article. 

«administrateur»  S'entend  d'un  syndicat,  d'un 
fiduciaire  ou  de  quiconque  est  chargé  de  la 
garde,  de  la  gestion  ou  de  l'affectation  de 
l'argent  perçu  ou  versé  à  un  fonds  de  va- 
cances ou  à  un  régime  de  bien-être  ou  de 
pension  au  profit  des  membres  d'un  syndi- 
cat, de  leurs  survivants  ou  de  leurs  bénéfi- 
ciaires. 

(2)  Chaque  administrateur,  au  plus  tard  le  Dépôt  annuel 
1er  juin  de  chaque  année  ou  à  la  date  que  fixe  {;„„„."', 

le  ministre,  dépose  auprès  de  ce  dernier  une 
copie  de  l'état  financier  vérifié  d'un  fonds  de 
vacances,  d'un  régime  de  bien-être  ou  de  pen- 
sion pour  l'exercice  précédent.  Cet  état  finan- 
cier est  attesté  par  un  comptable  habilité  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilité  publique  ou 
par  une  société  en  nom  collectif  dont  les  asso- 
ciés sont  ainsi  habilités.  Cet  état  financier 
expose  : 

a)  une  description  de  la  couverture  qu'of- 
fre le  fonds  ou  le  régime; 

b)  le  montant  de  la  cotisation  de  chaque 
employeur; 

c)  le  montant  des  cotisations  des  membres 
et  du  syndicat,  le  cas  échéant; 

d)  un  relevé  de  l'actif  précisant  le  montant 
total  de  chaque  type  d'actif; 

e)  un  relevé  du  passif,  des  recettes  et  dé- 
bours; 

f)  un  relevé  des  salaires,  des  droits  et  des 
commissions  débités  au  compte  du 
fonds  ou  du  régime,  des  personnes  qui 
les  ont  touchés,  pour  tel  montant  et  à  tel 
titre; 

g)  les  autres  renseignements  que  peut  exi- 
ger le  ministre. 

(3)  L'administrateur,  à  la  demande  écrite  de  Copieàcha- 
tout  membre  du  syndicat  pour  qui  l'employeur  dîTsîndica™ 
a  versé  des  cotisations  au  fonds  ou  au  régime, 

lui  remet  sans  frais  une  copie  de  l'état  finan- 
cier vérifié  dont  le  dépôt  est  exigé  au  paragra- 
phe (2). 


(4)  Sur  certificat  du  ministre  ou  plainte  du  Cas  où  la 

Commission 


membre  du  syndicat  portant  qu'un  administra- 
teur ne  s'est  pas  conformé  aux  dispositions  du  ordonner  de 
paragraphe  (2)  ou  (3),  la  Commission  peut  le  se  conformer 
sommer  de  s'y  conformer  dans  le  délai  qu'elle  ™p"j  (2) 
fixe.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  88. 


peut 


ou  (3) 
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94.  (1)  Every  trade  union  and  unincorpo- 
rated employers'  organization  in  Ontario  that 
has  members  in  Ontario  shall,  within  15  days 
after  it  has  enrolled  its  first  member,  file  with 
the  Board  a  notice  in  the  prescribed  form  giv- 
ing the  name  and  address  of  a  person  resident 
in  Ontario  who  is  authorized  by  the  trade  union 
or  unincorporated  employers'  organization  to 
accept  on  its  behalf  service  of  process  and 
notices  under  this  Act. 

(2)  Whenever  a  trade  union  or  unincorpo- 
rated employers'  organization  changes  the 
authorization  referred  to  in  subsection  (1),  it 
shall  file  with  the  Board  notice  thereof  in  the 
prescribed  form  within  15  days  after  making 
such  change. 

(3)  Service  on  the  person  named  in  a  notice 
or  the  latest  notice,  as  the  case  may  be,  filed 
under  subsection  (1)  is  good  and  sufficient  ser- 
vice for  the  purposes  of  this  Act  on  the  trade 
union  or  unincorporated  employers'  organiza- 
tion that  filed  the  notice.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  89. 


95.  Every  publication  that  deals  with  the 
relations  between  employers  or  employers' 
organizations  and  trade  unions  or  employees 
shall  bear  the  names  and  addresses  of  its 
printer  and  its  publisher.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.90. 


Changement 
de  manda- 
taire 


94.  (1)  Le  syndicat  et  l'association  patrona-   Mandataire 
le  de   l'Ontario   non  constituée  en  personne  sienification 
morale  qui  a  des  membres  en  Ontario  sont 

tenus,  dans  les  15  jours  du  recrutement  de  leur 
premier  membre,  de  déposer  auprès  de  la 
Commission  un  avis  dans  la  forme  prescrite 
portant  le  nom  et  l'adresse  d'un  résident  de 
l'Ontario  autorisé  par  le  syndicat  ou  l'associa- 
tion à  accepter  pour  son  compte  la  significa- 
tion des  actes  et  avis  prévus  par  la  présente  loi. 

(2)  Toutes  les  fois  que  le  syndicat  ou  l'asso- 
ciation patronale  non  constituée  en  personne 
morale  modifient  l'autorisation  visée  au  para- 
graphe (1),  ils  déposent  un  avis  de  cette  modi- 
fication auprès  de  la  Commission,  dans  la 
forme  prescrite  et  dans  les  15  jours  de  cette 
modification. 

(3)  La  signification  faite  à  la  personne  indi- 
quée dans  un  avis  ou  dans  le  dernier  avis,  selon 
le  cas,  déposé  en  vertu  du  paragraphe  (1)  cons- 
titue une  signification  suffisante  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  au  syndicat  ou  à  l'as- 
sociation patronale  non  constituée  en  personne 
morale  qui  a  déposé  l'avis.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  89. 

95.  Toute  publication   qui   traite   des   rela-  Publications 
tions  entre  employeurs  ou  associations  patro- 
nales et  syndicats  ou  employés,  porte  les  noms 

et  adresses  de  l'imprimeur  et  de  l'édi- 
teur. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  90. 


Signification 
d'un  avis 


Inquiry  by 
labour  rela- 
tions officer 


Duties 


Report 


Remedy  for 
discrimina- 
tion 


Enforcement 

96.  (1)  The  Board  may  authorize  a  labour 
relations  officer  to  inquire  into  any  complaint 
alleging  a  contravention  of  this  Act. 

(2)  The  labour  relations  officer  shall  forth- 
with inquire  into  the  complaint  and  endeavour 
to  effect  a  settlement  of  the  matter  complained 
of. 

(3)  The  labour  relations  officer  shall  report 
the  results  of  his  or  her  inquiry  and  endeavours 
to  the  Board. 

(4)  Where  a  labour  relations  officer  is 
unable  to  effect  a  settlement  of  the  matter 
complained  of  or  where  the  Board  in  its  discre- 
tion considers  it  advisable  to  dispense  with  an 
inquiry  by  a  labour  relations  officer,  the  Board 
may  inquire  into  the  complaint  of  a  contraven- 
tion of  this  Act  and  where  the  Board  is  satis- 
fied that  an  employer,  employers'  organiza- 
tion, trade  union,  council  of  trade  unions, 
person  or  employee  has  acted  contrary  to  this 
Act  it  shall  determine  what,  if  anything,  the 
employer,  employers'  organization,  trade 
union,  council  of  trade  unions,  person  or 
employee  shall  do  or  refrain  from  doing  with 


Application 

96.  (1)  La  Commission   peut  autoriser  un  Enquête  par 

agent  des  relations  de  travail  de  faire  enquête  ""^f^  ^ 

sur  toute  plainte  de  prétendue  infraction  à  la  travail 
présente  loi. 

(2)  L'agent  fait  enquête  sans  délai  sur  la  Mission 
plainte  et  s'efforce  de  régler  la  question  qui  en 
fait  l'objet. 


(3)  L'agent  fait  rapport  à  la  Commission  du   Rapport 
résultat  de  son  enquête  et  de  ses  démarches. 

(4)  Si  l'agent  ne  parvient  pas  à  régler  la  Recours  en 
question  ou  que  la  Commission,  à  sa  discré-  ^n^orT0" 
tion,  juge  que  cette  enquête  par  un  agent  des 
relations  de  travail  n'est  pas  opportune,  elle 

peut  faire  enquête  elle-même.  Si  elle  est  con- 
vaincue que  quiconque,  et  notamment  un  em- 
ployeur, une  association  patronale,  un  syndi- 
cat, un  conseil  de  syndicats  ou  un  employé  ont 
enfreint  la  présente  loi,  elle  décide,  s'il  y  a 
lieu,  de  quelle  façon  ces  personnes  ou  associa- 
tions doivent  rétablir  la  situation.  À  cet  effet, 
elle  peut  notamment,  malgré  les  dispositions 
d'une  convention  collective,  ordonner,  selon  le 
cas,  l'une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes  : 
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Burden  of 
proof 


Filing  in 
court 


Effect  of 

settlement 


respect  thereto  and  such  determination,  with- 
out limiting  the  generality  of  the  foregoing 
may  include,  despite  the  provisions  of  any  col- 
lective agreement,  any  one  or  more  of, 

(a)  an  order  directing  the  employer, 
employers'  organization,  trade  union, 
council  of  trade  unions,  employee  or 
other  person  to  cease  doing  the  act  or 
acts  complained  of; 

(b)  an  order  directing  the  employer, 
employers'  organization,  trade  union, 
council  of  trade  unions,  employee  or 
other  person  to  rectify  the  act  or  acts 
complained  of;  or 

(c)  an  order  to  reinstate  in  employment  or 
hire  the  person  or  employee  concerned, 
with  or  without  compensation,  or  to 
compensate  instead  of  hiring  or  rein- 
statement for  loss  of  earnings  or  other 
employment  benefits  in  an  amount  that 
may  be  assessed  by  the  Board  against 
the  employer,  employers'  organization, 
trade  union,  council  of  trade  unions, 
employee  or  other  person  jointly  or 
severally.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  91 
(1-4). 

(5)  On  an  inquiry  by  the  Board  into  a  com- 
plaint under  subsection  (4)  that  a  person  has 
been  refused  employment,  discharged,  dis- 
criminated against,  threatened,  coerced,  intimi- 
dated or  otherwise  dealt  with  contrary  to  this 
Act  as  to  the  person's  employment,  opportu- 
nity for  employment  or  conditions  of  employ- 
ment, the  burden  of  proof  that  any  employer  or 
employers'  organization  did  not  act  contrary  to 
this  Act  lies  upon  the  employer  or  employers' 
organization.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  91  (5); 
1993,c.27,Sched. 


(6)  A  trade  union,  council  of  trade  unions, 
employer,  employers'  organization  or  person 
affected  by  the  determination  may  file  the 
determination,  excluding  the  reasons,  in  the 
prescribed  form  in  the  Ontario  Court  (General 
Division)  and  it  shall  be  entered  in  the  same 
way  as  an  order  of  that  court  and  is  enforce- 
able as  such.  1992,  c.  21,  s.  36  (3). 

(7)  Where  a  proceeding  under  this  Act  has 
been  settled,  whether  through  the  endeavours 
of  the  labour  relations  officer  or  otherwise,  and 
the  terms  of  the  settlement  have  been  put  in 
writing  and  signed  by  the  parties  or  their  repre- 
sentatives, the  settlement  is  binding  upon  the 
parties,  the  trade  union,  council  of  trade 
unions,  employer,  employers'  organization, 
person  or  employee  who  have  agreed  to  the 
settlement  and  shall  be  complied  with  accord- 


a)  l'abstention  par  le  contrevenant  de  poser 
à  l'avenir  l'acte  ou  les  actes  faisant 
l'objet  de  la  plainte; 


b)  la  réparation  par  le  contrevenant  du  pré- 
judice qui  en  a  résulté; 


c)  la  réintégration  dans  son  emploi  ou  l'en- 
gagement de  la  personne  ou  de  l'em- 
ployé intéressés,  avec  ou  sans  indemni- 
sation, ou  pour  tenir  lieu  d'engagement 
ou  de  réintégration,  le  versement  d'une 
indemnité  au  montant  qu'elle  fixe  pour 
sa  perte  de  salaire  et  autres  avantages 
rattachés  à  son  emploi.  Elle  peut  porter 
cette  indemnité  à  la  charge  solidaire  des 
contrevenants.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  91(1)  à  (4). 

(5)  Pour  les  besoins  d'une  enquête  de  la  Fardeau  de  la 
Commission  sur  une  plainte  visée  au  paragra-  Preuve 
phe  (4),  selon  laquelle  une  personne  s'est  vu 

refuser  un  emploi,  a  été  congédiée,  a  fait  l'ob- 
jet de  discrimination,  de  menaces,  de  con- 
trainte, d'intimidation,  ou  a  été  traitée  d'une 
façon  contraire  à  la  présente  loi  dans  son  em- 
ploi, ses  possibilités  d'emploi  ou  ses  condi- 
tions d'emploi,  le  fardeau  de  la  preuve  que 
l'employeur  ou  l'association  patronale  n'a  pas 
enfreint  la  présente  loi  revient  à  ces  der- 
niers. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  91  (5); 
1993,  chap.  27,  annexe. 

(6)  Le   syndicat,   le   conseil   de   syndicats,   Dépôt  à  la 
l'employeur,  l'association  patronale  ou  la  per-  Cour 
sonne  intéressés  par  la  décision  peut  déposer 
celle-ci  sans  les  motifs  selon  la  formule  pres- 
crite à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). Cette  décision  est  consignée  de  la  même 

façon  qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est 
exécutoire  au  même  titre.  1992,  chap.  21,  par. 
36  (3). 

(7)  Le  règlement  d'une  instance  prévue  par  Effet  de 
la  présente  loi,  que  ce  soit  grâce  aux  démar-  ' accord 
ches  de  l'agent  des  relations  de  travail  ou  au- 
trement, mis  par  écrit  et  signé  par  les  parties 
ou  par  leurs  représentants,  les  lie  et  doit  être 
respecté  selon  ses  conditions,  qu'il  s'agisse  du 
syndicat,  du  conseil  de  syndicats,  de  l'em- 
ployeur, de  l'association  patronale,  de  l'em- 
ployé ou  d'une  autre  personne.  Une  plainte 
fondée  sur  le  fait  qu'une  personne  qui  a  con- 
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"Person" 
defined  for 
purposes  of 
ss.  87,  96 


ing  to  its  terms,  and  a  complaint  that  the  trade 
union,  council  of  trade  unions,  employer, 
employers'  organization,  person  or  employee 
who  has  agreed  to  the  settlement  has  not  com- 
plied with  the  terms  of  the  settlement  shall  be 
deemed  to  be  a  complaint  under  subsection 
(1).  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  91  (7);  1992,  c.  21, 
s.  36  (4). 

97.  For  the  purposes  of  section  87  and  any 
complaint  made  under  section  96, 


"person"  includes  any  person  otherwise 
excluded  by  subsection  1  (3).  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  92. 

Board  power       98.  (1)  On  application  in  a  pending  pro- 
rc'"^nm        ceeding,  the  Board  may  make  interim  orders 
concerning  procedural  matters. 


Exception 


Jurisdic- 
tional, etc., 
disputes 


Withdrawal 
of  complaint 


No  hearing 


Meeting  of 
representa- 
tives 


(2)  The  Board  shall  not  make  an  order 
under  subsection  (1)  requiring  an  employer  to 
reinstate  an  employee  in  employment.  New. 

99.  (1)  This  section  applies  when  the  Board 
receives  a  complaint, 

(a)  that  a  trade  union  or  council  of  trade 
unions,  or  an  agent  of  either  was  or  is 
requiring  an  employer  or  employers' 
organization  to  assign  particular  work  to 
persons  in  a  particular  trade  union  or  in 
a  particular  trade,  craft  or  class  rather 
than  to  persons  in  another; 


(b)  that  an  employer  was  or  is  assigning 
work  to  persons  in  a  particular  trade 
union  rather  than  to  persons  in  another; 
or 

(c)  that  a  trade  union  has  failed  to  comply 
with  its  duties  under  section  74  or  75. 
1992,  c.  21,  s.  38  (I),  part,  amended. 

(2)  A  complaint  described  in  subsection  (1) 
may  be  withdrawn  by  the  complainant  upon 
such  conditions  as  the  Board  may  determine. 
New. 

(3)  The  Board  is  not  required  to  hold  a  hear- 
ing to  determine  a  complaint  under  this  sec- 
tion. 

(4)  Representatives  of  the  trade  union  or 
council  of  trade  unions  and  of  the  employer  or 
employers'  organization  or  their  substitutes 
shall  promptly  meet  and  attempt  to  settle  the 
matters  raised  by  a  complaint  under  clause 


senti  au  règlement  ne  le  respecte  pas,  est  répu- 
tée une  plainte  au  sens  du  paragraphe  (1). 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  91  (7);  1992, 
chap.  21,  par.  36  (4). 


97.  Pour  l'application  de  l'article  87  et  à  Définition  de 
l'égard  de  toute  plainte  portée  en  vertu  de  Par-   "P6™11"6» 
HHpQfi-  pourlapph- 
iiLic  7u  .                                                                                 cation  des 

art.  87  et  % 

«personne»  S  entend  en  outre  de  quiconque  est 
exclu  au  paragraphe  1  (3).  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  92. 

98.  (1)  Sur    requête    présentée    dans    une   Pouvoir  de  la 
instance  en  cours,  la  Commission  peut  rendre  Cornrm*slon 

,  .  r  .  en  matière 

des  ordonnances  provisoires  sur  des  questions  dordon- 
de  procédure.  nances 

provisoires 

(2)  La  Commission  ne  peut,  en  vertu  du  pa-   Exception 
ragraphe  (1),  rendre  d'ordonnance  qui  exige 
d'un  employeur  qu'il  réintègre   un  employé 
dans  son  emploi.  Nouveau. 

99.  (1)  Le  présent  article  s'applique  lorsque  Conflits 
la  Commission  reçoit  une  plainte  portant  que, 

selon  le  cas  : 

a)  un  syndicat,  un  conseil  de  syndicats  ou 
un  représentant  de  l'un  ou  de  l'autre 
exige  ou  a  exigé  d'un  employeur  ou 
d'une  association  patronale  qu'un  tra- 
vail déterminé  soit  attribué  à  des  per- 
sonnes appartenant  à  un  syndicat  donné 
ou  à  une  profession,  un  corps  de  métier 
ou  une  catégorie  donnés  plutôt  qu'à  des 
personnes  appartenant  à  un  autre  ou  une 
autre; 

b)  un  employeur  attribue  ou  a  attribué  du 
travail  à  des  personnes  appartenant  à  un 
syndicat  donné  plutôt  qu'à  des  per- 
sonnes appartenant  à  un  autre  syndicat; 

c)  un  syndicat  ne  s'est  pas  conformé  aux 
obligations  que  lui  impose  l'article  74 
ou  75.  1992,  chap.  21,  par.  38  (1),  en 
partie,  modifié. 

(2)  Le  plaignant  peut  retirer  la  plainte  visée   Retrait  de  la 
au  paragraphe  (1)  aux  conditions  que  fixe  la  Plainte 
Commission.  Nouveau. 


(3)  La  Commission  n'est  pas  obligée  de  te- 
nir une  audience  pour  statuer  sur  une  plainte 
visée  au  présent  article. 

(4)  Des  représentants  du  syndicat  ou  du 
conseil  de  syndicats  et  de  l'employeur  ou  de 
l'association  patronale  ou  leurs  remplaçants  se 
rencontrent  promptement  et  tentent  de  régler 
les  questions  qui  sont  soulevées  par  une  plainte 


Aucune 
audience 


Rencontre 
des  représen- 
tants 
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Orders 


(l)(a)  or  (b)  and  shall  report  the  outcome  to 
the  Board. 

(5)  The  Board  may  make  any  interim  or 
final  order  it  considers  appropriate  after  con- 
sulting with  the  parties.  New. 


visée  à  l'alinéa  (1)  a)  ou  b).  Ils  font  rapport  des 
résultats  obtenus  à  la  Commission. 

(5)  La  Commission  peut  rendre  l'ordonnan-   Ordonnances 
ce  provisoire  ou  définitive  qu'elle  juge  appro- 
priée après  avoir  consulté  les  parties.     Nou- 


Cease  and 
desist  orders 


Alteration  of 

bargaining 

unit 


Same 


(6)  In  an  interim  order  or  after  making  an 
interim  order,  the  Board  may  order  any  person, 
employers'  organization,  trade  union  or  coun- 
cil of  trade  unions  to  cease  and  desist  from 
doing  anything  intended  or  likely  to  interfere 
with  the  terms  of  an  interim  order  respecting 
the  assignment  of  work.  1992,  c.  21,  s.  38  (7), 
part. 


(7)  When  making  an  order  or  at  any  time 
after  doing  so,  the  Board  may  alter  a  bargain- 
ing unit  determined  in  a  certificate  or  defined 
in  a  collective  agreement.  1992,  c.  21, 
s.  38(8),/kj/7. 

(8)  If  a  collective  agreement  requires  the 
reference  of  any  difference  between  the  parties 
arising  out  of  work  assignment  to  a  tribunal 
mutually  selected  by  them,  the  Board  may 
alter  the  bargaining  unit  determined  in  a  certif- 
icate or  defined  in  a  collective  agreement  as  it 
considers  proper  to  enable  the  parties  to  con- 
form to  the  decision  of  the  tribunal.  1992, 
c.  21,  s.  38  (9),  part. 


(9)  Where  an  employer  is  a  party  to  or  is 
bound  by  two  or  more  collective  agreements 
and  it  appears  that  the  description  of  the  bar- 
gaining unit  in  one  of  the  agreements  conflicts 
with  the  description  of  the  bargaining  unit  in 
the  other  or  another  of  the  agreements,  the 
Board  may,  upon  the  application  of  the 
employer  or  any  of  the  trade  unions  concerned, 
alter  the  description  of  the  bargaining  units  in 
any  such  agreement  as  it  considers  proper,  and 
the  agreement  or  agreements  shall  be  deemed 
to  have  been  altered  accordingly.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,  s.  93(18). 

(10)  A  party  to  an  interim  or  final  order 
may  file  it,  excluding  the  reasons,  in  the  pre- 
scribed form  in  the  Ontario  Court  (General 
Division)  and  it  shall  be  entered  in  the  same 
way  as  an  order  of  that  court  and  is  enforce- 
able as  such. 


Enforcement  (\\)  An  order  that  has  been  filed  with  the 
court  is  enforceable  by  a  person,  employers' 
organization,  trade  union  or  council  of  trade 
unions  affected  by  it  and  is  enforceable  on  the 


Same, 

conflicting 

agreements 


Filing  in 
court 


d'une  unité 
de  négocia- 


(6)  Dans    une    ordonnance    provisoire    ou  Ordonnance 
après   avoir  rendu   une   telle   ordonnance,   la  <|e  cesser  et 

-5  .     .  ,  .  de  s  abstenir 

Commission  peut  ordonner  a  une  personne, 
une  association  patronale,  un  syndicat  ou  un 
conseil  de  syndicats  de  cesser  ou  de  s'abstenir 
d'accomplir  tout  acte  visant  à  entraver  ou 
ayant  vraisemblablement  pour  conséquence 
d'entraver  l'application  d'une  ordonnance 
provisoire  relative  à  l'affectation  du  tra- 
vail. 1 992,  chap.  2 1 ,  par.  38  (7),  en  partie. 

(7)  Lorsqu'elle  rend  une  ordonnance  ou  à   Modificat 
n'importe  quel  moment  après  l'avoir  fait,  la 
Commission  peut  modifier  une  unité  de  négo-  Son 
ciation  décrite  dans  un  certificat  d'accrédita- 
tion ou  définie  dans  une  convention  collec- 
tive. 1992,  chap.  21,  par.  38  (8),  enpartie. 

(8)  Si  une  convention  collective  exige  la  '«km 
soumission  des  différends  entre  les  parties  rela- 
tifs à  l'affectation  du  travail  à  un  tribunal  ad- 
ministratif qu'elles  ont  choisi  d'un  commun 
accord,  la  Commission  peut  modifier,  de  la 
façon  qu'elle  estime  opportune,  l'unité  de  né- 
gociation décrite  dans  le  certificat  d'accrédita- 
tion ou  définie  dans  une  convention  collective 
de  façon  à  permettre  aux  parties  de  se  confor- 
mer à  la  décision  du  tribunal  administra- 
tif. 1 992,  chap.  2 1 ,  par.  38  (9),  en  partie. 

(9)  Si  l'employeur  est  partie  à  deux  conven- 
tions collectives  ou  plus  ou  est  lié  par  celles-ci 
et  que  les  définitions  d'une  unité  de  négocia- 
tion contenues  dans  ces  conventions  sont  in- 
conciliables, la  Commission  peut,  à  la  requête 
de  l'employeur  ou  du  syndicat  intéressés,  mo- 
difier ces  définitions  selon  ce  qu'elle  estime 
opportun.  La  modification  est  réputée  intégrée 
aux  conventions  visées.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  93  (18). 


Idem,  con- 
ventions in- 
conciliables 


(10)  Une  partie  à  une  ordonnance  provisoire   Dépôt  à  u 
ou  définitive  peut  déposer  celle-ci   sans  les  Cour 
motifs  selon  la  formule  prescrite  à  la  Cour  de 
l'Ontario   (Division    générale).    Cette    ordon- 
nance est  consignée  de  la  même  façon  qu'une 
ordonnance  de  la  Cour  et  est  exécutoire  au 

même  titre. 

(11)  L'exécution  d'une  ordonnance  déposée   Exécution 
à  la  Cour  peut  être  demandée  par  la  personne, 
l'association  patronale,  le  conseil  de  syndicats 

ou  le  syndicat  intéressés  par  l'ordonnance  et 
celle-ci  est  exécutoire  le  jour  qui  suit  la  date 
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Interim 

orders 
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Declaration 
and  direction 
by  Board  re 
unlawful 
strike 


Declaration 
and  direction 
by  Board  in 
respect  of 
unlawful 
lock-out 


day  after  the  date  fixed  in  the  order  for  compli- 
ance. 1993,  c.  38,  s.  67  (5). 

(12)  A  person,  employers'  organization, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  affected 
by  an  interim  order  made  by  the  Board  under 
this  section  shall  comply  with  it  despite  any 
provision  of  this  Act  or  of  any  collective 
agreement  relating  to  the  assignment  of  the 
work  to  which  the  order  relates. 


(13)  A  person,  employers'  organization, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  who  is 
complying  with  an  interim  order  made  by  the 
Board  under  this  section  is  deemed  not  to  have 
violated  any  provision  of  this  Act  or  of  any 
collective  agreement.  1992,  s.  21,  s.  38  (9). 

100.  Where,  on  the  complaint  of  a  trade 
union,  council  of  trade  unions,  employer  or 
employers'  organization,  the  Board  is  satisfied 
that  a  trade  union  or  council  of  trade  unions 
called  or  authorized  or  threatened  to  call  or 
authorize  an  unlawful  strike  or  that  an  officer, 
official  or  agent  of  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  counselled  or  procured  or  sup- 
ported or  encouraged  an  unlawful  strike  or 
threatened  an  unlawful  strike  or  that  employ- 
ees engaged  in  or  threatened  to  engage  in  an 
unlawful  strike  or  any  person  has  done  or  is 
threatening  to  do  an  act  that  the  person  knows 
or  ought  to  know  that,  as  a  probable  and  rea- 
sonable consequence  of  the  act,  another  person 
or  persons  will  engage  in  an  unlawful  strike, 
the  Board  may  so  declare  and  it  may  direct 
what  action,  if  any,  a  person,  employee, 
employer,  employers'  organization,  trade 
union  or  council  of  trade  unions  and  their 
officers,  officials  or  agents  shall  do  or  refrain 
from  doing  with  respect  to  the  unlawful  strike 
or  the  threat  of  an  unlawful  strike.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  94. 

101.  Where,  on  the  complaint  of  a  trade 
union,  council  of  trade  unions,  employer  or 
employers'  organization,  the  Board  is  satisfied 
that  an  employer  or  employers  organization 
called  or  authorized  or  threatened  to  call  or 
authorize  an  unlawful  lock-out  or  locked  out  or 
threatened  to  lock  out  employees  or  that  an 
officer,  official  or  agent  of  an  employer  or 
employers'  organization  counselled  or  pro- 
cured or  supported  or  encouraged  an  unlawful 
lock-out  or  threatened  an  unlawful  lock-out, 
the  Board  may  so  declare  and,  in  addition,  in 
its  discretion,  it  may  direct  what  action  if  any  a 
person,  employee,  employer,  employers'  orga- 
nization, trade  union  or  council  of  trade  unions 
and  their  officers,  officials  or  agents  shall  do  or 
refrain  from  doing  with  respect  to  the  unlawful 
lock-out  or  the  threat  of  an  unlawful  lock-out. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  95. 


Déclaration 
et  décision 
delà 

Commission 
en  matière  de 
grève  illicite 


fixée  dans  l'ordonnance  pour  s'y  conformer. 
1993,  chap.  38,  par.  67(5). 

(12)  La  personne,  l'association  patronale,  le  L'ordonnan- 

conseil  de  syndicats  ou  le  syndicat  intéressés  f.e  Provisoire 

,  ...  ,1  emporte 

par  une  ordonnance  provisoire  rendue  par  la 

Commission  en  vertu  du  présent  article  s'y 
conforme  malgré  toute  disposition  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  toute  convention  collective 
ayant  trait  à  l'affectation  du  travail  que  vise 
l'ordonnance. 

(13)  La  personne,  l'association  patronale,  le   Idem 
syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  qui  se  con- 
forme à  une  ordonnance  provisoire  rendue  par 

la  Commission  en  vertu  du  présent  article  est 
réputé  ne  pas  avoir  enfreint  une  disposition  de 
la  présente  loi  ou  d'une  convention  collec- 
tive. 1992,  chap.  21,  par.  38  (9). 

100.  Si,  à  la  suite  de  la  plainte  déposée  par 
un  syndicat,  un  conseil  de  syndicats,  un  em- 
ployeur ou  une  association  patronale,  la  Com- 
mission est  convaincue  qu'un  syndicat  ou  un 
conseil  de  syndicats  a  ordonné  ou  autorisé  une 
grève  illicite  ou  menacé  de  ce  faire  ou  qu'un 
de  ses  dirigeants  ou  agents  a  recommandé,  pro- 
voqué, appuyé  ou  encouragé  cette  grève  ou  a 
menacé  d'y  prendre  part,  ou  que  des  employés 
y  ont  pris  part  ou  ont  menacé  de  ce  faire,  ou 
que  quiconque  a  accompli  ou  menace  d'ac- 
complir un  acte  dont  il  sait  ou  devrait  savoir 
que  la  conséquence  probable  et  raisonnable  se- 
ra qu'une  ou  plusieurs  personnes  participeront 
à  une  grève  illicite,  la  Commission  peut  décla- 
rer qu'il  s'agit  là  d'une  grève  illicite.  Elle  peut 
ordonner  les  mesures,  le  cas  échéant,  qu'une 
personne,  un  employé,  un  employeur,  une 
association  patronale,  un  syndicat  ou  un  con- 
seil de  syndicats  et  leurs  dirigeants  ou  agents 
sont  tenus  de  prendre  ou  de  s'abstenir  de  pren- 
dre relativement  à  la  grève  illicite  ou  à  la  me- 
nace d'une  telle  grève.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  94. 

101.  Si,  à  la  suite  de  la  plainte  déposée  par  Déclaration 
un  syndicat,  un  conseil  de  syndicats,  un  em-  j"}^01810" 
ployeur  ou  une  association  patronale,  la  Com-  commission 
mission  est  convaincue  qu'un  employeur  ou  en  matière  de 
une  association  patronale  a  décrété  ou  autorisé  lockout llh" 
un  lock-out  illicite  ou  menacé  de  ce  faire  ou  a 
ordonné  un  lock-out  à  l'égard  d'employés  ou  a 

menacé  de  ce  faire  ou  qu'un  de  ses  dirigeants 
ou  agents  a  recommandé,  provoqué,  appuyé  ou 
encouragé  ce  lock-out  ou  a  menacé  d'en  or- 
donner un,  la  Commission  peut  déclarer  qu'il 
s'agit  là  d'un  lock-out  illicite.  Elle  peut  en 
outre,  à  sa  discrétion,  ordonner  les  mesures,  le 
cas  échéant,  qu'une  personne,  un  employé,  un 
employeur,  une  association  patronale,  un  syn- 
dicat ou  un  conseil  de  syndicats  et  leurs  diri- 
geants ou  agents  sont  tenus  de  prendre  ou  de 
s'abstenir  de  prendre  relativement  au  lock-out 
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102.  A  party  to  a  direction  made  under  sec- 
tion 100  or  101  may  file  it,  excluding  the  rea- 
sons, in  the  prescribed  form  in  the  Ontario 
Court  (General  Division)  and  it  shall  be 
entered  in  the  same  way  as  an  order  of  that 
court  and  is  enforceable  as  such.  1992,  c.  21, 
s.  39 


103.  (1)  Where  the  Board  declares  that  a 
trade  union  or  council  of  trade  unions  has 
called  or  authorized  an  unlawful  strike  or  that 
an  employer  or  employers'  organization  has 
called  or  authorized  an  unlawful  lock-out  and 
no  collective  agreement  is  in  operation 
between  the  trade  union  or  council  of  trade 
unions  and  the  employer  or  employers'  organi- 
zation, as  the  case  may  be,  the  trade  union  or 
council  of  trade  unions  or  employer  or 
employers'  organization  may,  within  15  days 
of  the  release  of  the  Board's  declaration,  but 
not  thereafter,  notify  the  employer  or  employ- 
ers' organization  or  trade  union  or  council  of 
trade  unions,  as  the  case  may  be,  in  writing  of 
its  intention  to  claim  damages  for  the  unlawful 
strike  or  lock-out,  and  the  notice  shall  contain 
the  name  of  its  appointee  to  an  arbitration 
board. 

(2)  The  recipient  of  the  notice  shall  within 
five  days  inform  the  sender  of  the  notice  of  the 
name  of  its  appointee  to  the  arbitration  board. 

(3)  The  two  appointees  so  selected  shall, 
within  five  days  of  the  appointment  of  the 
second  of  them,  appoint  a  third  person  who 
shall  be  the  chair. 

(4)  If  the  recipient  of  the  notice  fails  to 
name  an  appointee,  or  if  the  two  appointees 
fail  to  agree  upon  a  chair  within  the  time  limit- 
ed, the  appointment  shall  be  made  by  the  Min- 
ister upon  the  request  of  either  party. 

(5)  The  arbitration  board  shall  hear  and 
determine  the  claim  for  damages  including  any 
question  as  to  whether  the  claim  is  arbitrable 
and  shall  issue  a  decision  and  the  decision  is 
final  and  binding  upon  the  parties  to  the  arbi- 
tration, and, 

(a)  in  the  case  of  a  council  of  trade  unions, 
upon  the  members  of  affiliates  of  the 
council  who  are  affected  by  the  deci- 
sion; and 

(b)  in  the  case  of  an  employers'  organiza- 
tion, upon  the  employers  in  the  organi- 
zation who  are  affected  by  the  decision. 


illicite    ou    à    la    menace    d'un    tel 
out.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  95. 


lock- 


102.  Une  partie  à  une  décision  rendue  en   Dépôt  à  la 
vertu  de  l'article   100  ou   101   peut  déposer  Cour 
celle-ci  sans  les  motifs  selon  la  formule  pres- 
crite à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). Cette  décision  est  consignée  de  la  même 

façon  qu'une  ordonnance  de  la  Cour  et  est 
exécutoire  au  même  titre.  1992,  chap.  21, 
art.  39. 

103.  (1)  Si   la  Commission  déclare  qu'un   Avisderé- 
syndicat  ou  un  conseil  de  syndicats,  un  em-  d'0il^mtl0"sen 
ployeur  ou   une   association   patronale,   alors   intérêts 
qu'aucune  convention  collective  n'est  en  vi- 
gueur, a  ordonné  ou  autorisé,  selon  le  cas,  soit 

une  grève  illicite,  soit  un  lock-out  illicite,  le 
syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats,  ou  l'em- 
ployeur ou  l'association  patronale  peut,  au  plus 
tard  dans  les  15  jours  de  la  date  où  la  déclara- 
tion de  la  Commission  leur  a  été  remise,  aviser 
par  écrit  l'autre  partie  de  son  intention  de  de- 
mander les  dommages-intérêts  causés  par  le 
lock-out  ou  la  grève  illicites.  L'avis  porte  le 
nom  de  la  personne  que  l'expéditeur  désigne 
au  conseil  d'arbitrage. 


(2)  Le  destinataire  de  l'avis,  dans  les  cinq  DésignaUo 
jours  de  la  réception,  informe  l'expéditeur  du  j.^^" 
nom  de  la  personne  qu'il  désigne  au  conseil 
d'arbitrage. 

(3)  Les    deux    personnes    ainsi    désignées,   Idem 
dans  les  cinq  jours  de  la  seconde  désignation, 
désignent  une  troisième  personne  à  titre  de 
président. 

(4)  Si  le  destinataire  de  l'avis  omet  de  dési-  '<Jem 
gner  une  personne  ou  si  les  deux  personnes 
désignées  ne  s'entendent  pas  sur  le  choix  d'un 
président  dans  le  délai  imparti,  le  ministre,  à  la 
demande  de  l'une  ou  de  l'autre  partie,  désigne 
celui-ci. 

(5)  Le  conseil  d'arbitrage  entend  et  tranche  Décision  < 
le  différend,  y  compris  la  question  de  savoir  si  J^^'iaoe 
la  demande  peut  faire  l'objet  d'un  arbitrage. 
La  sentence  a  force  de  chose  jugée,  et  lie  les 
parties  à  l'arbitrage  et  les  personnes  sui- 
vantes : 

a)  dans  le  cas  d'un  conseil  de  syndicats,  les 
membres  des  affiliés  du  conseil  visés 
par  la  décision; 

b)  dans  le  cas  d'une  association  patronale, 
les  employeurs  faisant  partie  de  l'asso- 
ciation visés  par  la  décision. 
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(6)  The  decision  of  a  majority  is  the  deci- 
sion of  the  arbitration  board,  but  if  there  is  no 
majority  the  decision  of  the  chair  governs. 

(7)  The  chair  and  members  of  the  arbitra- 
tion board  under  this  section  shall  be  paid 
remuneration  and  expenses  at  the  same  rate  as 
is  payable  to  a  chair  and  members  of  a  concili- 
ation board  under  this  Act,  and  the  parties  to 
the  arbitration  are  jointly  and  severally  liable 
for  the  payment  of  the  fees  and  ex- 
penses. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  97  (1-7). 

(8)  In  an  arbitration  under  this  section,  sub- 
sections 48  (6),  (8),  (9),  (11)  to  (13),  (19)  and 
(20)  apply  with  necessary  modifica- 
tions. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  97  (8),  amended. 

104.  (1)  Every  person,  trade  union,  council 
of  trade  unions  or  employers'  organization  that 
contravenes  any  provision  of  this  Act  or  of  any 
decision,  determination,  interim  order,  order, 
direction,  declaration  or  ruling  made  under  this 
Act  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable, 

(a)  if  an  individual,  to  a  fine  of  not  more 
than  $2,000;  or 

(b)  if  a  corporation,  trade  union,  council  of 
trade  unions  or  employers'  organization, 
to  a  fine  of  not  more  than  $25,000. 

(2)  Each  day  that  a  person,  trade  union, 
council  of  trade  unions  or  employers'  organi- 
zation contravenes  any  provision  of  this  Act  or 
of  any  decision,  determination,  interim  order, 
order,  direction,  declaration  or  ruling  made 
under  this  Act  constitutes  a  separate  offence. 


(3)  Every  fine  recovered  for  an  offence 
under  this  Act  shall  be  paid  to  the  Treasurer  of 
Ontario  and  shall  form  part  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.98. 

105.  An  information  in  respect  of  a  contra- 
vention of  this  Act  may  be  for  one  or  more 
offences  and  no  information,  warrant,  convic- 
tion or  other  step  or  procedure  in  any  such 
prosecution  is  objectionable  or  insufficient  by 
reason  of  the  fact  that  it  relates  to  two  or  more 
offences.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  99. 

106.  If  a  corporation,  trade  union,  council 
of  trade  unions  or  employers'  organization  is 
guilty  of  an  offence  under  this  Act,  every 
officer,  official  or  agent  thereof  who  assented 
to  the  commission  of  the  offence  shall   be 


Idem 


Rémunéra- 
tion des 
membres  du 
conseil 
d'arbitrage 


Procédure 
devant  le 
conseil 


Infractions 


(6)  La  décision  de  la  majorité  constitue  la 
décision  du  conseil  d'arbitrage.  S'il  n'y  a  pas 
de  majorité,  la  voix  du  président  est  prépondé- 
rante. 

(7)  Le  président  et  les  membres  du  conseil 
d'arbitrage  désignés  en  vertu  du  présent  article 
touchent  la  même  rémunération  et  les  mêmes 
indemnités  que  le  président  et  les  membres 
d'une  commission  de  conciliation  constituée 
en  vertu  de  la  présente  loi.  Ces  honoraires  et 
indemnités  sont  à  la  charge  solidaire  des  par- 
ties. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  97  (1)  à  (7). 

(8)  Les  paragraphes  48  (6),  (8),  (9),  (11)  à 
(13),  (19)  et  (20)  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  l'arbitrage  prévu  au  présent 
article.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  97  (8), 
modifié. 

104.  (1)  Quiconque,  et  notamment  un  syn- 
dicat, un  conseil  de  syndicats  ou  une  associa- 
tion patronale,  enfreint  une  disposition  de  la 
présente  loi  ou  une  décision,  une  ordonnance 
même  provisoire,  une  déclaration,  une  direc- 
tive ou  un  jugement  rendus  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  personne  physique, 
d'une  amende  d'au  plus  2  000  $; 

b)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  d'un 
syndicat,  d'un  conseil  de  syndicats  ou 
d'une  association  patronale,  d'une 
amende  d'au  plus  25  000  $. 

(2)  Chaque  jour  que  quiconque,  et  notam- 
ment un  syndicat,  un  conseil  de  syndicats  ou 
une  association  patronale  enfreint  une  disposi- 
tion de  la  présente  loi  ou  une  décision,  une 
ordonnance  même  provisoire,  une  déclaration, 
une  directive  ou  un  jugement  rendus  en  vertu 
de  la  présente  loi  constitue  une  infraction  dis- 
tincte. 

(3)  Toute  amende  perçue  pour  une  infrac- 
tion à  la  présente  loi  est  remise  au  trésorier  de 
l'Ontario  et  versée  au  Trésor.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  98. 


105.  La  dénonciation  qui  se  rapporte  à  une  Dénonciation 

contravention  à  la  présente  loi  n'est  pas  inac-  iulse 

,  ,  •  i  •/-,!•  •  rapporte  a 

ceptable  pour  le  seul  motif  qu  elle  comprend  uneou 

plusieurs  infractions  à  la  présente  loi.  Ce  motif  plusieurs 

est  également  sans  effet  sur  la  validité  des  Infractl0ns 
mandats,  des  condamnations  ou  des  autres  pro- 
cédures    ou     mesures     prises     dans     l'ins- 
tance. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  99. 


Infractions 
répétées 


Versement 
des  amendes 


106.  Si  la  personne  morale,  le  syndicat,  le 
conseil  de  syndicats  ou  l'association  patronale 
est  coupable  d'une  infraction  à  la  présente  loi, 
chaque  dirigeant  ou  agent  qui  a  consenti  à  la 
perpétration  de  l'infraction  en  est  réputé  partie 


Parties 
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in  Ontario 
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(General 
Division) 


Consent 


Information 


deemed  to  be  a  party  to  and  guilty  of  the 
offence.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  100. 

107.  (1)  A  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act  may  be  instituted  against  a  trade  union 
or  council  of  trade  unions  or  employers'  orga- 
nization in  the  name  of  the  union,  council  or 
organization. 

(2)  Any  act  or  thing  done  or  omitted  by  an 
officer,  official  or  agent  of  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  or  employers'  organi- 
zation within  the  scope  of  the  officer,  official 
or  agent's  authority  to  act  on  behalf  of  the 
union,  council  or  organization  shall  be  deemed 
to  be  an  act  or  thing  done  or  omitted  by  the 
union,  council  or  organization.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  101. 

108.  Where  a  trade  union,  a  council  of 
trade  unions  or  an  unincorporated  employers' 
organization  is  affected  by  a  determination  of 
the  Board  under  section  96,  an  interim  order  of 
the  Board  under  section  99  or  a  direction  of  the 
Board  under  section  100,  101  or  144  or  a  deci- 
sion of  an  arbitrator  or  arbitration  board 
including  a  decision  under  section  103,  pro- 
ceedings to  enforce  the  determination,  interim 
order,  direction  or  decision  may  be  instituted 
in  the  Ontario  Court  (General  Division)  by  or 
against  the  union,  council  or  organization  in 
the  name  of  the  union,  council  or  organization, 
as  the  case  may  be.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  102, 
amended. 

109.  (1)  No  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act  shall  be  instituted  except  with 
the  consent  in  writing  of  the  Board. 

(2)  An  application  for  consent  to  institute  a 
prosecution  for  an  offence  under  this  Act  may 
be  made  by  a  trade  union,  a  council  of  trade 
unions,  a  corporation  or  an  employers'  organi- 
zation among  others,  and,  if  the  consent  is 
given  by  the  Board,  the  information  may  be 
laid  by  any  officer,  official  or  member  of  the 
trade  union,  council  of  trade  unions,  corpora- 
tion or  employers'  organization  among 
others.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  103. 


et  coupable  de  celle-ci. 
L.2,  art.  100. 


L.R.O.   1990,  chap. 


107.  (1)  L'association  patronale,  le  syndicat  intitulé  de  la 
ou  le  conseil  de  syndicats  peut  être  poursuivi   P°ursui,e 
en  tant  que  tel  pour  ses  infractions  à  la  pré- 
sente loi. 


(2)  L'acte  ou  l'omission  du  dirigeant  ou  de  Responsabi- 
l'agent  du  syndicat,  du  conseil  de  syndicats  ou  |j^udtni[ait 
de  l'association  patronale  dans  l'exercice  de 
son  mandat,  est  réputé  l'acte  ou  l'omission  du 
mandant.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  101. 


108.  Lorsqu'un  syndicat,  un  conseil  de  syn-   Exécution 
dicats  ou  une  association  patronale  non  consti- 
tuée en  personne  morale  est  visé  par  la  déci- 
sion rendue  par  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  96,  par  l'ordonnance  provisoire  visée 

à  l'article  99  ou  par  la  décision  visée  à  l'article 
100,  101  ou  144,  ou  par  la  décision  rendue  par 
l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage,  y  compris  la 
décision  rendue  en  vertu  de  l'article  103,  les 
instances  visant  à  faire  exécuter  ces  décisions 
et  l'ordonnance  provisoire  peuvent  être  intro- 
duites devant  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  par  ce  syndicat,  conseil  ou  cette 
association  ou  en  leur  nom,  ou  contre  eux, 
selon  le  cas.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  102, 
modifié. 

109.  (1)  La  poursuite  pour  une  infraction  à  Autorisation 
la  présente  loi  est  irrecevable  sans  l'autorisa-  Sm^*jJ 
tion  écrite  de  la  Commission. 

(2)  Peuvent  demander  cette  autorisation,  Dénonciatio» 
notamment  un  syndicat,  un  conseil  de  syndi- 
cats, une  personne  morale  ou  une  association 
patronale.  Si  la  Commission  accorde  l'autori- 
sation, la  dénonciation  peut  être  déposée  no- 
tamment par  leurs  dirigeants,  agents  ou  mem- 
bres. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  103. 


Board, 
continued 


Composition 

and 

appointment 


Administration 

110.  (1)  The  board  known  as  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  is  continued  under  the 
name  Ontario  Labour  Relations  Board  in  Eng- 
lish and  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  in  French. 

(2)  The  Board  shall  be  composed  of  a  chair, 
one  or  more  vice-chairs  and  as  many  members 
equal  in  number  representative  of  employers 
and  employees  respectively  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  proper,  all  of 


Administration 

110.  (1)  La  commission  appelée  Ontario 
Labour  Relations  Board  est  maintenue  sous  le 
nom  de  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  en  français  et  sous  le  nom  de  Ontario 
Labour  Relations  Board  en  anglais. 

(2)  La  Commission  se  compose  d'un  prési- 
dent, d'un  ou  plusieurs  vice-présidents  et  des 
autres  membres  répartis  en  un  nombre  égal  de 
représentants  des  employeurs  et  de  représen- 
tants des  employés  que  le  lieutenant-gouver- 
neur en   conseil  juge   nécessaires.   Ces   per- 


Maintien 

delà 

Commission 


Composition 

delà 

Commission 
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industry 

division 


Vacancies 


Powers 
following 
resignation, 
etc. 


Oath  of 
office 


Quorum 


May  sit  in 
divisions 


whom  shall  be  appointed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  vice-chairs  to  be  the 
alternate  chair. 

(4)  The  chair  or,  in  the  case  of  his  or  her 
absence  from  the  office  of  the  Board  or  his  or 
her  inability  to  act,  the  alternate  chair  shall 
from  time  to  time  assign  the  members  of  the 
Board  to  its  various  divisions  and  may  change 
any  such  assignment  at  any  time.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,s.  104(1-4). 

(5)  One  of  the  divisions  of  the  Board  shall 
be  designated  by  the  chair  as  the  construction 
industry  division,  and  it  shall  exercise  the  pow- 
ers of  the  Board  under  this  Act  in  proceedings 
to  which  sections  126  to  168  apply,  but  nothing 
in  this  subsection  impairs  the  authority  of  any 
other  division  to  exercise  such  powers.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  104  (5),  amended. 

(6)  Vacancies  in  the  membership  of  the 
Board  from  any  cause  may  be  filled  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  104(6). 

(7)  If  a  member  of  the  Board  resigns  or  his 
or  her  appointment  expires,  the  chair  of  the 
Board  may  authorize  the  member  to  complete 
the  duties  or  responsibilities  and  exercise  the 
powers  of  a  member  in  connection  with  any 
matter  in  respect  of  which  there  was  a  pro- 
ceeding in  which  he  or  she  participated  as  a 
member.  1992,  c.  21,  s.  42  (2). 

(8)  Each  member  of  the  Board  shall,  before 
entering  upon  his  or  her  duties,  take  and  sub- 
scribe before  the  Clerk  of  the  Executive  Coun- 
cil and  file  in  his  or  her  office  an  oath  of  office 
in  the  following  form  in  English  or  French: 

I  do  solemnly  swear  (or  solemnly  affirm)  that  I 
will  faithfully,  truly  and  impartially,  to  the  best 
of  my  judgment,  skill  and  ability,  execute  and 
perform  the  office  of  chair,  (or  vice-chair,  or 
member)  of  the  Ontario  Labour  Relations  Board 
and  I  will  not,  except  in  the  discharge  of  my 
duties,  disclose  to  any  person  any  of  the  evi- 
dence or  any  other  matter  brought  before  the 
Board.  So  help  me  God.  (omit  this  phrase  in  an 
affirmation). 


(9)  The  chair  or  a  vice-chair,  one  member 
representative  of  employers  and  one  member 
representative  of  employees  constitute  a  quo- 
rum and  are  sufficient  for  the  exercise  of  all 
the  jurisdiction  and  powers  of  the  Board. 

(10)  The  Board  may  sit  in  two  or  more  divi- 
sions simultaneously  so  long  as  a  quorum  of 
the  Board  is  present  in  each  division. 


sonnes  sont  nommées  par  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  dé-  Président 
signe  le  vice-président  qui  sera  président  sup-  suPPléam 
pléant. 

(4)  Le  président  ou,  en  cas  d'absence  ou  Sections 
d'empêchement,  le  président  suppléant  affecte 

les  membres  de  la  Commission  à  ses  diffé- 
rentes sections  à  l'occasion  et  demeure  libre  de 
modifier  ces  affectations.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  104(1)  à  (4). 


Section  de 
l'industrie  de 
la  construc- 
tion 


Pouvoirs 
après  une 
démission 


(5)  Le  président  attribue  à  l'une  des  sections 
l'industrie  de  la  construction.  Cette  section 
exerce  les  attributions  de  la  Commission  en 
vertu  de  la  présente  loi  dans  les  affaires  où  les 
articles  126  à  168  s'appliquent.  Toutefois,  rien 
dans  le  présent  paragraphe  ne  porte  atteinte  à 
la  compétence  des  autres  sections  en  la  ma- 
tière. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  104  (5), 
modifié. 

(6)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Vacance 
peut  pourvoir  à  toute  vacance  parmi  les  mem- 
bres de  la  Commission.    L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  104  (6). 

(7)  Si  un  membre  de  la  Commission  démis- 
sionne ou  que  son  mandat  expire,  le  président 
de  la  Commission  peut  l'autoriser  à  compléter 
les  tâches  et  exercer  les  pouvoirs  de  membre 
en  rapport  avec  les  questions  pour  lesquelles  il 
y  a  eu  une  instance  à  laquelle  il  a  participé  en 
qualité  de  membre.  1992,  chap.  21,  par.  42 
(2). 

(8)  Chaque  membre  de  la  Commission, 
avant  son  entrée  en  fonction,  prête  serment 
dans  la  forme  suivante,  en  anglais  ou  en  fran- 
çais, le  signe  devant  le  greffier  du  Conseil  exé- 
cutif et  le  dépose  à  son  bureau  : 

Je  soussigné(e)  jure  (ou  affirme)  solennellement 
que  je  remplirai  fidèlement,  loyalement  et  im- 
partialement, au  meilleur  de  mon  jugement,  de 
ma  connaissance  et  de  mon  habileté,  la  fonction 
de  président  (ou  de  vice-président  ou  de 
membre)  de  la  Commission  des  relations  de  tra- 
vail de  l'Ontario  et  que  je  ne  divulguerai  à  per- 
sonne, sauf  dans  l'exercice  de  mes  fonctions, 
aucun  élément  de  la  preuve  ni  autre  fait  soumis 
à  la  Commission.  Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide, 
(omettre  cette  dernière  phrase  dans  une  affir- 
mation). 

(9)  Le  président  ou  un   vice-président,  un  Quorum 
membre   représentant   les   employeurs   et   un 
membre  représentant  les  employés  constituent 

le  quorum  et  peuvent  exercer  les  attributions 
de  la  Commission. 

(10)  La  Commission  peut  siéger  simultané-   Les  sections 
ment  dans  deux  ou  plusieurs  sections  s'il  y  a  ^uvem 
quorum  dans  chacune.  muitanémem 


Serment 
d'entrée  en 
fonction 
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Rules  of 
practice 


Same 


(11)  The  decision  of  the  majority  of  the 
members  of  the  Board  present  and  constituting 
a  quorum  is  the  decision  of  the  Board,  but,  if 
there  is  no  majority,  the  decision  of  the  chair 
or  vice-chair  governs.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  104(8-11). 

(12)  Despite  subsections  (9),  (10)  and  (11), 
if  a  member  representative  of  either  employers 
or  employees  dies  or  is  unable  to  continue  to 
hear  and  determine  an  application,  request, 
complaint,  matter  or  thing,  the  chair  or  vice- 
chair,  as  the  case  may  be,  who  was  also  hear- 
ing it  may  sit  alone  to  hear  and  determine  it 
and  may  exercise  all  of  the  jurisdiction  and 
powers  of  the  Board  when  doing  so. 

(13)  The  chair  or  vice-chair  shall  decide 
whether  to  sit  alone  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (12).  1992,  c.  21,  s.  42 
(3). 

(14)  Despite  subsections  (9),  (10)  and  (11), 
the  chair  may  sit  alone  or  may  authorize  a 
vice-chair  to  sit  alone  to  hear  and  determine  a 
matter  and  to  exercise  all  the  powers  of  the 
Board  when  doing  so, 

(a)  if  the  chair  considers  it  advisable  to  do 
so;  or 

(b)  if  the  parties  consent.  New. 

(15)  For  the  purposes  of  subsection  (14),  if 
the  chair  is  absent  or  not  able  to  act,  the  alter- 
nate chair  may  act  in  his  or  her  stead.  1992, 
c.21,s.42(4). 

(16)  The  Board  shall  determine  its  own 
practice  and  procedure  but  shall  give  full 
opportunity  to  the  parties  to  any  proceedings  to 
present  their  evidence  and  to  make  their  sub- 
missions. 

(17)  The  Board  may  make  rules  governing 
its  practice  and  procedure  and  the  exercise  of 
its  powers  and  prescribing  such  forms  as  it 
considers  advisable.  1992,  c.  21,  s.  42  (5), 
part. 

(18)  The  Board  may  make  rules  to  expedite 
proceedings  to  which  the  following  provisions 
apply: 

1.  Section    13    (right    of   access)    or   98 
(interim  orders). 

2.  Section    99    (jurisdictional,    etc.,    dis- 
putes). 

3.  Subsection  114  (2)  (status  as  employee 
or  guard). 


(11)  La  décision  de  la  majorité  des  mem-  Décisions 
bres  de  la  Commission  présents  qui  constitue 

le  quorum  est  la  décision  de  la  Commission.  Si 
aucune  majorité  ne  se  dégage,  la  voix  du  prési- 
dent ou  du  vice-président  est  prépondé- 
rante. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  104  (8)  à 
(11). 

(12)  Malgré  les  paragraphes  (9),  (10)  et  Décès  ou 
(11),  si  un  membre  représentant  les  em-  incaPacité 
ployeurs  ou  les  employés  décède  ou  n'est  plus 

en  mesure  d'entendre  une  requête,  demande, 
plainte,  question  ou  affaire  et  de  statuer  sur 
celle-ci,  le  président  ou  le  vice-président,  selon 
le  cas,  qui  participait  également  à  l'audience 
peut  siéger  seul  pour  procéder  à  l'audition  et 
rendre  une  décision,  et  il  peut  exercer  alors 
toutes  les  attributions  de  la  Commission. 

(13)  Le  président  ou  le  vice-président  dé-   idem 
cide  s'il  doit  siéger  seul  dans  les  circonstances 
visées  au  paragraphe  (12).   1992,  chap.  21,  par. 

42  (3). 

(14)  Malgré   les   paragraphes   (9),   (10)   et  Casoùie 
(11),  le  président  peut  siéger  seul,  ou  autoriser  £^jlc<£mou 
un  vice-président  à  ce  faire,  pour  entendre  une  président 
question  et  statuer  sur  celle-ci  et  pour  exercer  à  peut  siéger 
ces  fins  tous  les  pouvoirs  de  la  Commission  si,  !eul 
selon  le  cas  : 

a)  le  président  estime  qu'il  est  opportun  de 
procéder  ainsi; 

b)  les  parties  y  consentent.  Nouveau. 

(15)  Pour  l'application  du  paragraphe  (14),   idem 
en  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du  prési- 
dent, le  président  suppléant  peut  le  rempla- 
cer. 1992,  chap.  21,  par.  42  (4). 

(16)  La  Commission  régit  sa  propre  prati-   Règles  de 
que  et  procédure,  mais  donne  aux  parties  à  une  ^procédure 
instance  la  pleine  possibilité  de  présenter  leur 

preuve  et  de  faire  valoir  leurs  arguments. 

(17)  La  Commission  peut  établir  des  règles  Regies  de 
régissant  sa  pratique  et  procédure  ainsi  que  Prauiue 
l'exercice  de  ses  pouvoirs,  et  prescrivant  les 
formules    qu'elle    estime    opportunes.    1992, 
chap.  21 ,  par.  42  (5),  en  partie. 

(18)  La  Commission  peut  établir  des  règles   idem 
en   vue  d'accélérer  le  déroulement  des   ins- 
tances auxquelles  s'appliquent  les  dispositions 
suivantes  : 

1.  L'article  13  (droit  d'accès)  ou  98  (or- 
donnances provisoires). 

2.  L'article  99  (conflits). 


3.  Le  paragraphe   114  (2)  (statut  en  tant 
qu'employé  ou  gardien). 
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Special 
provisions 


4.  Sections  126  to  168  (construction  indus- 
try). 

5.  Such  other  provisions  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  by  regulation 
designate.  New. 

(19)  Rules  made  under  subsection  (18) 
come  into  force  on  such  dates  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  by  order  deter- 
mine. 

(20)  Rules  made  under  subsection  (18), 

(a)  may  provide  that  the  Board  is  not 
required  to  hold  a  hearing; 

(b)  may  limit  the  extent  to  which  the  Board 
is  required  to  give  full  opportunity  to 
the  parties  to  present  their  evidence  and 
to  make  their  submissions;  and 


(c)  may  authorize  the  Board  to  make  or 
cause  to  be  made  such  examination  of 
records  and  such  other  inquiries  as  it 
considers  necessary  in  the  circum- 
stances. 

Conflict  with  (21)  Rules  made  under  subsection  (18) 
Spowé°7  aPPly  despite  anything  in  the  Statutory  Powers 
Procedure       Procedure  Act.  1992,  c.  21,  s.  42  (5),  part. 

Act 


Rules  not  (22)  Rules  made  under  subsection  (17)  or 

regulations      (ig)  are  not  regulations  within  the  meaning  of 
the  Regulations  Act.  1993,  c.  38,  s.  67  (6). 


Board, 
registrar,  etc. 


Remuner- 
ation 


Seal 

Office, 

sittings 


(23)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  registrar,  such  other  officers  and 
such  clerks  and  servants  as  are  required  for  the 
purposes  of  the  Board  and  they  shall  exercise 
the  powers  and  perform  the  duties  as  are  con- 
ferred or  imposed  upon  them  by  the  Board. 

(24)  The  members,  the  other  officers  and 
the  clerks  and  servants  of  the  Board  shall  be 
paid  such  remuneration  as  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  determine. 

(25)  The  Board  shall  have  an  official  seal. 

(26)  The  office  of  the  Board  shall  be  in 
Toronto,  but  the  Board  may  sit  at  other  places 
that  it  considers  expedient.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,s.  104(15-18). 


111.  (1)  The  Board  shall  exercise  the  pow- 
ers and  perform  the  duties  that  are  conferred  or 


Powers  and 
duties  of 

general  imposed  upon  it  by  or  under  this  Act.  R.S.O. 

1990,  c.  L.2,  s.  105  (1). 

Specific  (2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 

section (1),  the  Board  has  power, 


4.  Les  articles  126  à  168  (industrie  de  la 
construction). 

5.  Les  autres  dispositions  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  désigne  par  règle- 
ment. Nouveau. 

(19)  Les  règles  établies  en  vertu  du  paragra-  Date  d'entrée 
phe  (18)  entrent  en  vigueur  aux  dates  que  le  ^reTT 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  fixe  par  dé- 
cret. 

(20)  Les  règles  établies  en  vertu  du  paragra-   Dispositions 
phe  (18)  :  sPéciales 

a)  peuvent  prévoir  que  la  Commission 
n'est  pas  obligée  de  tenir  d'audience; 

b)  peuvent  limiter  la  mesure  dans  laquelle 
la  Commission  est  obligée  de  donner 
aux  parties  la  pleine  possibilité  de  pré- 
senter leur  preuve  et  de  faire  valoir  leurs 
arguments; 

c)  peuvent  permettre  à  la  Commission 
d'examiner  ou  de  faire  examiner  les 
dossiers  et  de  mener  ou  de  faire  mener 
les  autres  enquêtes  qu'elle  estime  néces- 
saires dans  les  circonstances. 

(21)  Les  règles  établies  en  vertu  du  paragra- 
phe (18)  s'appliquent  malgré  toute  disposition 
de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  lé- 
gales. 1992,  chap.  21,  par.  42  (5),  en  partie. 


Incompatibi- 
lité avec  la 
Loi  sur 
l'exercice 
des  compé- 
tences lé- 
gales 

Les  règles  ne 
sont  pas  des 
règlements 


(22)  Les  règles  établies  en  vertu  du  paragra- 
phe (17)  ou  (18)  ne  sont  pas  des  règlements  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  règlements.  1993,  chap. 
38,  par.  67  (6). 

(23)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil  Commission, 
peut  nommer  un  registrateur  et  le  personnel   |g™8ei2ra* 
nécessaire  au  fonctionnement  de  la  Commis- 
sion. Ils  exercent  les  attributions  que  leur  con- 
fie la  Commission. 


(24)  Les   membres   et   le   personnel   de   la  Rémunéra- 
Commission    reçoivent    la    rémunération    que  Uon 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


(25)  La  Commission  a  un  sceau  officiel. 

(26)  Le  siège  de  la  Commission  est  à 
Toronto  mais  elle  peut  siéger  ailleurs.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  104  (15)  à  (18). 


Sceau 

Siège  de  la 
Commission 


111.  (1)  La  Commission   exerce   les   pou-  Pouvoirs  et 

voirs  et  les  fonctions  que  lui  confère  ou  lui  fo"Jtionsde 

n  ./>««  laCommis- 

împose  la  présente  loi.     L.R.O.   1990,  chap.  sjon 

L.2,  par.  105(1). 

(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  du  Pouvoirs 

paragraphe  (1),  la  Commission  a  le  pouvoir  :  spécifiques 
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(a)  to  require  any  party  to  furnish  particu- 
lars before  or  during  a  hearing; 

(b)  to  require  any  party  to  produce  docu- 
ments or  things  that  may  be  relevant  to 
a  matter  before  it  and  to  do  so  before  or 
during  a  hearing; 

(c)  to  summon  and  enforce  the  attendance 
of  witnesses  and  compel  them  to  give 
oral  or  written  evidence  on  oath,  and  to 
produce  the  documents  and  things  that 
the  Board  considers  requisite  to  the  full 
investigation  and  consideration  of  mat- 
ters within  its  jurisdiction  in  the  same 
manner  as  a  court  of  record  in  civil 
cases; 

(d)  to  administer  oaths  and  affirmations; 

(e)  to  accept  such  oral  or  written  evidence 
as  it  in  its  discretion  considers  proper, 
whether  admissible  in  a  court  of  law  or 
not; 

(0  to  require  persons  or  trade  unions, 
whether  or  not  they  are  parties  to  pro- 
ceedings before  the  Board,  to  post  and 
to  keep  posted  upon  their  premises  in  a 
conspicuous  place  or  places,  where  they 
are  most  likely  to  come  to  the  attention 
of  all  persons  concerned,  any  notices 
that  the  Board  considers  necessary  to 
bring  to  the  attention  of  such  persons  in 
connection  with  any  proceedings  before 
the  Board; 

(g)  to  enter  any  premises  where  work  is 
being  or  has  been  done  by  the  employ- 
ees or  in  which  the  employer  carries  on 
business,  whether  or  not  the  premises 
are  those  of  the  employer,  and  inspect 
and  view  any  work,  material,  machin- 
ery, appliance  or  article  therein,  and 
interrogate  any  person  respecting  any 
matter  and  post  therein  any  notice 
referred  to  in  clause  (0; 

(h)  to  enter  upon  the  premises  of  employers 
and  conduct  representation  votes,  strike 
votes  and  ratification  votes  during  work- 
ing hours  and  give  such  directions  in 
connection  with  the  vote  as  it  considers 
necessary; 

(i)  to  authorize  any  person  to  do  anything 
that  the  Board  may  do  under  clauses  (a) 
to  (h)  and  to  report  to  the  Board  thereon; 

(j)  to  authorize  the  chair,  a  vice-chair  or  a 
labour  relations  officer  to  inquire  into 
any  application,  request,  complaint, 
matter  or  thing  within  the  jurisdiction  of 


a)  d'imposer  aux  parties  de  fournir  des  dé- 
tails avant  ou  pendant  une  audience; 

b)  d'imposer  aux  parties  de  produire,  avant 
ou  pendant  une  audience,  des  pièces  ou 
des  objets  pouvant  se  rapporter  à  la 
question  dont  elle  est  saisie; 

c)  d'assigner  des  témoins,  de  les  contrain- 
dre à  comparaître  et  à  témoigner  sous 
serment,  oralement  ou  par  écrit,  et  à 
produire  les  pièces  et  objets  qu'elle  juge 
nécessaires  à  l'examen  et  à  l'étude  ap- 
profondis des  questions  qui  sont  de  son 
ressort,  de  la  même  manière  qu'une 
cour  d'archives  en  matière  civile; 

d)  de  faire  prêter  serment  et  de  faire  faire 
les  affirmations; 

e)  de  recevoir  la  preuve  orale  ou  écrite 
qu'elle  estime  utile,  qu'elle  soit  admis- 
sible ou  non  devant  un  tribunal  de  jus- 
tice; 

0  d'imposer  aux  personnes  ou  aux  syndi- 
cats, qu'ils  soient  parties  ou  non  à  une 
instance,  d'afficher  et  de  garder  affichés 
dans  leurs  locaux,  à  un  ou  plusieurs  en- 
droits bien  en  vue  pour  qu'ils  puissent 
attirer  l'attention  de  tous  les  intéressés, 
les  avis  que  la  Commission  veut  leur 
communiquer  relativement  aux  ins- 
tances devant  celle-ci; 


g)  de  pénétrer  dans  un  local  où  les  em- 
ployés accomplissent  ou  ont  accompli 
un  travail  ou  dans  lequel  l'employeur 
exploite  son  entreprise,  que  ce  local  soit 
ou  non  celui  de  l'employeur,  d'inspecter 
et  d'examiner  tout  ouvrage,  matériau, 
appareil,  article  ou  toute  machinerie  qui 
s'y  trouvent  et  d'interroger  quiconque 
sur  toute  question  et  d'afficher  dans  ce 
local  un  avis  visé  à  l'alinéa  fi; 

h)  de  pénétrer  dans  les  locaux  des  em- 
ployeurs pour  y  tenir,  pendant  les  heures 
de  travail,  des  scrutins  de  représenta- 
tion, des  scrutins  de  grève  et  des  scru- 
tins de  ratification,  et  de  donner  les  di- 
rectives qu'elle  estime  nécessaires  à  cet 
égard; 

i)  d'autoriser  quiconque  à  exercer  les  pou- 
voirs énumérés  aux  alinéas  a)  à  h)  et  de 
lui  en  faire  rapport; 

j)  d'autoriser  le  président,  un  vice-prési- 
dent ou  un  agent  des  relations  de  travail 
à  faire  enquête  sur  toute  requête, 
demande,  plainte,  question  ou  affaire  ou 
partie  de  celles-ci   qui   relèvent  de  la 
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Subsequent 
applications 
for  certifica- 
tion, etc. 


the  Board,  or  any  part  of  any  of  them, 
and  to  report  to  the  Board  thereon; 

(k)  to  bar  an  unsuccessful  applicant  for  any 
period  not  exceeding  one  year  from  the 
date  of  the  dismissal  of  the  unsuccessful 
application,  or  to  refuse  to  entertain  a 
new  application  by  an  unsuccessful 
applicant  or  by  any  of  the  employees 
affected  by  an  unsuccessful  application 
or  by  any  person  or  trade  union  repre- 
senting the  employees  within  any  period 
not  exceeding  one  year  from  the  date  of 
the  dismissal  of  the  unsuccessful  appli- 
cation; 

(1)  to  determine  the  form  in  which  evidence 
of  membership  in  a  trade  union  or  of 
signification  by  employees  that  they  no 
longer  wish  to  be  represented  by  a  trade 
union  shall  be  presented  to  the  Board  on 
an  application  for  certification  or  for  a 
declaration  terminating  bargaining 
rights,  and  to  refuse  to  accept  any  evi- 
dence of  membership  or  signification 
that  is  not  presented  in  the  form  so 
determined; 

(m)  to  determine  the  form  in  which  and  the 
time  as  of  which  evidence  of  representa- 
tion by  an  employers'  organization  or  of 
objection  by  employers  to  accreditation 
of  an  employers'  organization  or  of  sig- 
nification by  employers  that  they  no 
longer  wish  to  be  represented  by  an 
employers'  organization  shall  be  pre- 
sented to  the  Board  in  an  application  for 
accreditation  or  for  a  declaration  termi- 
nating bargaining  rights  of  an  employ- 
ers' organization  and  to  refuse  to  accept 
any  evidence  of  representation  or  objec- 
tion or  signification  that  is  not  presented 
in  the  form  and  as  of  the  time  so  deter- 
mined; 

(n)  to  determine  the  form  in  which  and  the 
time  as  of  which  any  party  to  a  proceed- 
ing before  the  Board  must  file  or  present 
any  thing,  document  or  information  and 
to  refuse  to  accept  any  thing,  document 
or  information  that  is  not  filed  or  pre- 
sented in  that  form  or  by  that  time. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  105  (2);  1992, 
c.21,  s.  43  (1),  (4);  1993,  c.  27,  Sched; 
1993,  c.  38,  s.  67  (7),  amended. 


(3)  Despite  sections  7  and  63,  where  an 
application  has  been  made  for  certification  of  a 
trade  union  as  bargaining  agent  for  employees 
in  a  bargaining  unit  or  for  a  declaration  that 
the    trade    union    no    longer    represents    the 


compétence  de  la  Commission  et  à  lui 
en  faire  rapport; 

k)  de  priver  le  requérant  débouté,  pendant 
une  période  d'un  an  au  plus  après  le 
rejet  de  sa  requête,  du  droit  de  présenter 
une  requête,  ou  de  refuser  pendant  cette 
période  de  recevoir  une  nouvelle  re- 
quête présentée  par  ce  requérant,  par  un 
employé  qu'intéressait  la  requête  reje- 
tée, par  quiconque  ou  un  syndicat  qui 
représente  cet  employé; 


1)  de  fixer,  dans  le  cadre  des  requêtes  en 
accréditation  ou  de  déclaration  selon  la- 
quelle le  syndicat  ne  représente  plus  les 
employés,  les  modalités  de  présentation 
de  la  preuve  devant  la  Commission  de 
l'affiliation  au  syndicat  ou  de  la  mani- 
festation de  la  volonté  des  employés  de 
ne  plus  être  représentés  par  le  syndicat, 
et  de  rejeter  la  preuve  qui  ne  respecte 
pas  les  modalités  ainsi  fixées; 

m)  de  fixer,  dans  le  cadre  des  requêtes  en 
accréditation  ou  de  déclaration  selon  la- 
quelle l'association  patronale  ne  repré- 
sente plus  les  employeurs,  la  date  à  la- 
quelle doit  se  rapporter  la  preuve  de 
l'affiliation  des  employeurs,  de  l'oppo- 
sition des  employeurs  à  l'accréditation 
ou  de  la  manifestation  de  leur  volonté 
de  ne  plus  être  représentés  par  l'associa- 
tion patronale,  ainsi  que  les  modalités 
de  présentation  de  cette  preuve  devant 
la  Commission,  et  de  rejeter  la  preuve 
qui  ne  respecte  pas  les  exigences  ainsi 
fixées; 


n)  de  fixer  les  modalités  selon  lesquelles 
une  partie  à  une  instance  devant  la 
Commission  doit  déposer  ou  présenter 
des  objets,  pièces  ou  renseignements 
ainsi  que  la  date  à  laquelle  ils  doivent, 
au  plus  tard,  être  déposés  ou  présentés, 
et  de  rejeter  ceux  qui  ne  sont  pas  dépo- 
sés ou  présentés  selon  ces  modalités  ou, 
au  plus  tard,  à  cette  date.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  105  (2);  1992,  chap.  21, 
par.  43  (1)  et  (4);  1993,  chap.  27,  an- 
nexe; 1993,  chap.  38,  par.  67  (7),  modi- 
fié. 

(3)  Malgré  les  articles  7  et  63,  lorsqu'une   Requête 
requête  en  accréditation  d'un  syndicat  comme  en\Sœrédita 
agent  négociateur  pour  les  employés  compris   don,  etc. 
dans  une  unité  de  négociation  ou  une  requête 
visant  une  déclaration  portant  que  le  syndicat 
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employees  in  a  bargaining  unit  and  a  final 
decision  of  the  application  has  not  been  issued 
by  the  Board  at  the  time  a  subsequent  applica- 
tion for  the  certification  or  for  trie  declaration 
is  made  with  respect  to  any  of  the  employees 
affected  by  the  original  application,  the  Board 
may, 

(a)  treat  the  subsequent  application  as  hav- 
ing been  made  on  the  date  of  the  mak- 
ing of  the  original  application; 

(b)  postpone  consideration  of  the  subse- 
quent application  until  a  final  decision 
has  been  issued  on  the  original  applica- 
tion and  thereafter  consider  the  subse- 
quent application  but  subject  to  any 
final  decision  issued  by  the  Board  on  the 
original  application;  or 

(c)  refuse  to  entertain  the  subsequent  appli- 
cation. 

(4)  Where  the  Board  is  satisfied  that  a  trade 
union  has  an  established  practice  of  admitting 
persons  to  membership  without  regard  to  the 
eligibility  requirements  of  its  charter,  constitu- 
tion or  by-laws,  the  Board,  in  determining 
whether  a  person  is  a  member  of  a  trade  union, 
need  not  have  regard  for  the  eligibility  require- 
ments. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  105  (3,  4). 

(5)  Where  the  Board  determines  that  a  rep- 
resentation vote  is  to  be  taken  amongst  the 
employees  in  a  bargaining  unit  or  voting  con- 
stituency, the  Board  may  hold  the  additional 
representation  votes  as  it  considers  necessary 
to  determine  the  true  wishes  of  the  em- 
ployees. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  105  (5);  1993, 
c.  27,  Sched. 

(6)  Where,  in  the  taking  of  a  representation 
vote,  the  Board  determines  that  the  employees 
are  to  be  given  a  choice  between  two  or  more 
trade  unions, 

(a)  the  Board  may  include  on  a  ballot  a 
choice  indicating  that  an  employee  does 
not  wish  to  be  represented  by  a  trade 
union;  and 

(b)  the  Board,  when  it  decides  to  hold  the 
additional  representation  votes  that  may 
be  necessary,  may  eliminate  from  the 
choice  on  the  ballot  the  choice  from  the 
previous  ballot  that  has  obtained  the 
lowest  number  of  votes  cast.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  105  (6);  1993,  c.  27, 
Sched. 

112.  Where  in  any  proceeding  before  the 
Board  the  Board  is  satisfied  that  a  mistake  has 
been  made  in  good  faith  with  the  result  that  the 
proper  person  or  trade  union  has   not  been 


ne  représente  plus  les  employés  compris  dans 
une  unité  de  négociation  a  été  présentée  à  la 
Commission  et,  avant  que  celle-ci  n'ait  pu 
prendre  de  décision  définitive  sur  la  requête,  la 
Commission  est  saisie  d'une  deuxième  requête 
du  genre  visant  tout  ou  partie  des  employés 
touchés  par  la  première  requête,  la  Commis- 
sion peut,  selon  le  cas  : 

a)  agir  à  l'égard  de  ces  requêtes  comme  si 
elles  avaient  été  présentées  le  même 
jour; 

b)  reporter  l'examen  de  la  deuxième  re- 
quête jusqu'à  ce  que  la  décision  défini- 
tive sur  la  première  ait  été  prise  et  alors 
ne  l'examiner  que  sous  réserve  de  cette 
décision; 


c)  refuser  d'examiner  la  deuxième  requête. 

(4)  Si  la  Commission  est  convaincue  qu'un 
syndicat  a  pour  pratique  bien  établie  d'admet- 
tre des  membres  sans  égard  aux  conditions 
d'admissibilité  prévues  dans  sa  charte,  ses  sta- 
tuts ou  ses  règlements  administratifs,  elle  n'a 
pas  à  tenir  compte  de  ces  conditions  en  déci- 
dant qu'une  personne  est  membre  du  syndi- 
cat. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  105  (3)  et 
(4). 

(5)  Si  la  Commission  décide  de  tenir  un 
scrutin  de  représentation  auprès  des  employés 
compris  dans  une  unité  de  négociation  ou  dans 
un  regroupement,  elle  peut  tenir  des  scrutins 
supplémentaires  pour  déterminer  les  désirs  vé- 
ritables des  employés.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  105  (5);  1993,  chap.  27,  annexe. 


(6)  Si,  au  moment  d'un  scrutin  de  représen-   'd<=m 
tation,  la  Commission  décide  d'offrir  aux  em- 
ployés le  choix  entre  deux  syndicats  ou  plus, 
elle  peut  : 

a)  inclure  dans  le  bulletin  de  vote  le  choix 
de  ne  pas  être  représenté  par  un  syndi- 
cat; 


b)  en  cas  de  scrutin  supplémentaire,  retran- 
cher du  bulletin  le  choix  qui  a  recueilli 
le  moins  de  votes  au  scrutin  précé- 
dent. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  105 
(6);  1993,  chap.  27,  annexe. 


112.  Si  la  personne  ou  le  syndicat  compé-   Erreur 


Admission 
des  membres 
au  syndicat 


Scrutins  sup- 
plémentaires 


tents  ne  sont  pas  mis  en  cause  ou  sont  désignés 
de  façon  inexacte,  la  Commission  peut,  si  elle 
est  convaincue  qu'il  s'agit  d'une  erreur  faite  de 


nom  des 
parties 
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named  as  a  party  or  has  been  incorrectly 
named,  the  Board  may  order  the  proper  person 
or  trade  union  to  be  substituted  or  added  as  a 
party  to  the  proceedings  or  to  be  correctly 
named  upon  such  terms  as  appear  to  the  Board 
to  be  just.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  106. 

113.  Where  in  any  proceeding  under  this 
Act  the  Board  has  found  or  finds  that  an  orga- 
nization of  employees  is  a  trade  union  within 
the  meaning  of  subsection  1  (1),  such  finding 
is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  in  any  subsequent  proceeding  under 
this  Act  that  the  organization  of  employees  is  a 
trade  union  for  the  purposes  of  this  Act.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  107. 

114.  (1)  The  Board  has  exclusive  jurisdic- 
tion to  exercise  the  powers  conferred  upon  it 
by  or  under  this  Act  and  to  determine  all  ques- 
tions of  fact  or  law  that  arise  in  any  matter 
before  it,  and  the  action  or  decision  of  the 
Board  thereon  is  final  and  conclusive  for  all 
purposes,  but  nevertheless  the  Board  may  at 
any  time,  if  it  considers  it  advisable  to  do  so, 
reconsider  any  decision,  order,  direction,  dec- 
laration or  ruling  made  by  it  and  vary  or 
revoke  any  such  decision,  order,  direction,  dec- 
laration or  ruling. 

(2)  If,  in  the  course  of  bargaining  for  a  col- 
lective agreement  or  during  the  period  of  oper- 
ation of  a  collective  agreement,  a  question 
arises  as  to  whether  a  person  is  an  employee  or 
as  to  whether  a  person  is  a  guard,  the  question 
may  be  referred  to  the  Board  and  the  decision 
of  the  Board  thereon  is  final  and  conclusive  for 
all  purposes. 

(3)  Where  the  Board  has  authorized  the 
chair  or  a  vice-chair  to  make  an  inquiry  under 
clause  111  (2)  (j),  his  or  her  findings  and  con- 
clusions on  facts  are  final  and  conclusive  for 
all  purposes,  but  nevertheless  he  or  she  may,  if 
he  or  she  considers  it  advisable  to  do  so,  recon- 
sider his  or  her  findings  and  conclusions  on 
facts  and  vary  or  revoke  any  such  finding  or 
conclusion.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  108. 

115.  (1)  The  Minister  may  refer  to  the 
Board  any  question  which  in  his  or  her  opinion 
relates  to  the  exercise  of  his  or  her  powers 
under  this  Act  and  the  Board  shall  report  its 
decision  on  the  question.  1992,  c.  21,  s.  44  (1). 

(2)  If  the  Minister  refers  to  the  Board  a 
question  involving  the  applicability  of  section 
68  (declaration  of  successor  union)  or  69  (sale 
of  a  business),  the  Board  has  the  powers  it 
would  have  if  an  interested  party  had  applied 
to  the  Board  for  such  a  determination  and  may 
give  such  directions  as  to  the  conduct  of  its 


Preuve  de 
qualité  de 
syndicat 


bonne  foi,  prévoir  la  mise  en  cause  ou  la  cor- 
rection de  la  désignation.  La  décision  peut  être 
assortie  de  conditions  que  la  Commission  es- 
time justes.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  106. 


113.  Dans  une  instance  tenue  en  vertu  de  la 
présente  loi,  la  reconnaissance  par  la  Commis- 
sion qu'une  association  d'employés  est  un  syn- 
dicat au  sens  du  paragraphe  1  (1)  est  une 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  dans 
toute  instance  subséquente  tenue  en  vertu  de  la 
présente  loi.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  107. 


114.  (1)  La  Commission  a  compétence  Compétence 
exclusive  pour  exercer  les  pouvoirs  que  lui  exc  uslve 
confère  la  présente  loi  ou  qui  lui  sont  conférés 
en  vertu  de  celle-ci  et  trancher  toutes  les  ques- 
tions de  fait  ou  de  droit  soulevées  à  l'occasion 
d'une  affaire  qui  lui  est  soumise.  Ses  décisions 
ont  force  de  chose  jugée.  Toutefois,  la  Com- 
mission peut  à  l'occasion,  si  elle  estime  que  la 
mesure  est  opportune,  réviser,  modifier  ou  an- 
nuler ses  propres  décisions,  ordonnances,  di- 
rectives ou  déclarations. 


au 


Idem 


Constata- 
tions du 
président 
délégué 


(2)  La  Commission  peut  être  saisie 
cours  de  la  négociation  collective  ou  de  l'ap- 
plication d'une  convention  collective,  des  dif- 
férends relatifs  à  la  classification  d'une  per- 
sonne en  tant  qu'employé  ou  gardien.  Sa 
décision  a  force  de  chose  jugée. 


(3)  Les  constatations  de  fait  du  président  ou 
d'un  vice-président  délégué  à  l'enquête  en  ver- 
tu de  l'alinéa  111  (2)  j)  ont  force  de  chose 
jugée.  Toutefois,  s'il  estime  que  la  mesure  est 
opportune,  il  peut  revoir  ses  propres  constata- 
tions et  conclusions  et  les  modifier  ou  les  révo- 
quer. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  108. 


115.  (1)  Le  ministre  peut  renvoyer  à  la  Renvoi 
Commission  les  questions  qui,  selon  lui,  ont 
trait  à  l'exercice  de  ses  pouvoirs  en  vertu  de  la 
présente  loi,  et  la  Commission  fait  rapport  de 
sa  décision  sur  la  question.  1992,  chap.  21, 
par.  44(1). 

(2)  Si  le  ministre  renvoie  à  la  Commission  idem 
une  question  ayant  trait  à  l'applicabilité  de 
l'article  68  (déclaration  du  syndicat  qui  succè- 
de à  un  autre)  ou  69  (vente  d'une  entre- 
prise), la  Commission  a  les  mêmes  pouvoirs 
que  si  une  partie  concernée  lui  avait  demandé, 
par  voie  de  requête,  de  rendre  une  telle  déci- 
sion. La  Commission  peut  donner  les  direc- 
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Documentary 
evidence 


116.  No  decision,  order,  direction,  declara- 
tion or  ruling  of  the  Board  shall  be  questioned 
or  reviewed  in  any  court,  and  no  order  shall  be 
made  or  process  entered,  or  proceedings  taken 
in  any  court,  whether  by  way  of  injunction, 
declaratory  judgment,  certiorari,  mandamus, 
prohibition,  quo  warranto,  or  otherwise,  to 
question,  review,  prohibit  or  restrain  the  Board 
or  any  of  its  proceedings.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  110. 

117.  Except  with  the  consent  of  the  Board, 
no  member  of  the  Board,  nor  its  registrar,  nor 
any  of  its  other  officers,  nor  any  of  its  clerks  or 
servants  shall  be  required  to  give  testimony  in 
any  civil  proceeding  or  in  any  proceeding 
before  the  Board  or  in  any  proceeding  before 
any  other  tribunal  respecting  information 
obtained  in  the  discharge  of  their  duties  or 
while  acting  within  the  scope  of  their  employ- 
ment under  this  Act.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  Ill;  1992,  c.  21,  s.  45. 

118.  The  production  in  a  court  of  a  docu- 
ment purporting  to  be  or  to  contain  a  copy  of  a 
decision,,  determination,  report,  interim  order, 
order,  direction,  declaration  or  ruling  of  the 
Board,  a  conciliation  board,  a  mediator,  an 
arbitrator  or  an  arbitration  board  and  purport- 
ing to  be  signed  by  a  member  of  the  Board  or 
its  registrar,  the  chair  of  the  conciliation  board, 
the  mediator,  the  arbitrator  or  the  chair  of  the 
arbitration  board,  as  the  case  may  be,  is  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  document  without  proof  of  the  appoint- 
ment, authority  or  signature  of  the  person  who 
signed  the  document.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  112. 


General 

119.  (1)  The  records  of  a  trade  union  relat- 
ing to  membership  or  any  records  that  may 
disclose  whether  a  person  is  or  is  not  a  mem- 
ber of  a  trade  union  or  does  or  does  not  desire 
to  be  represented  by  a  trade  union  produced  in 
a  proceeding  before  the  Board  is  for  the  exclu- 
sive use  of  the  Board  and  its  officers  and  shall 
not,  except  with  the  consent  of  the  Board,  be 
disclosed,  and  no  person  shall,  except  with  the 
consent  of  the  Board,  be  compelled  to  disclose 
whether  a  person  is  or  is  not  a  member  of  a 
trade  union  or  does  or  does  not  desire  to  be 
represented  by  a  trade  union. 

(2)  No  information  or  material  furnished  to 
or  received  by  a  conciliation  officer  or  a  medi- 
ator, 


tives  qu'elle  estime  opportunes  en  ce  qui  con- 
cerne la  conduite  de  ses  instances.  1992,  chap. 
21,  par.  44(2),  modifié. 

116.  Sont  irrecevables  devant  un  tribunal 
les  demandes  en  contestation  ou  en  révision 
des  décisions,  ordonnances,  directives  ou  dé- 
clarations de  la  Commission  ou  les  instances 
visant  la  contestation,  la  révision,  la  limitation 
ou  l'interdiction  de  ses  activités,  par  voie  no- 
tamment d'injonctions,  de  jugement  déclara- 
toire,  de  brefs  de  certiorari,  mandamus,  pro- 
hibition ou  quo  warranto.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  110. 

117.  Sauf  si  la  Commission  y  consent,  ses 
membres,  son  registrateur,  et  les  autres  mem- 
bres de  son  personnel  sont  exemptés  de  l'obli- 
gation de  témoigner  dans  une  instance  civile 
ou  dans  une  instance  devant  la  Commission  ou 
devant  toute  autre  commission,  en  ce  qui  con- 
cerne des  renseignements  obtenus  dans  le 
cadre  de  leurs  fonctions  ou  en  rapport  avec 
celles-ci  dans  le  cadre  de  la  présente 
loi.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  111;  1992, 
chap.  21,  art.  45. 

118.  La  pièce  présentée  au  tribunal  qui  se 
présente  comme  étant  une  copie  ou  comme 
renfermant  une  copie  d'une  décision,  d'un  rap- 
port, d'une  ordonnance,  même  provisoire, 
d'une  directive,  d'une  déclaration  ou  d'une  dé- 
cision préparatoire  de  la  Commission,  d'une 
commission  de  conciliation,  d'un  médiateur, 
d'un  arbitre  ou  d'un  conseil  d'arbitrage  et  qui 
se  présente  comme  étant  signée  par  un  membre 
de  la  Commission,  son  registrateur,  le  prési- 
dent de  la  commission  de  conciliation,  le  mé- 
diateur, l'arbitre  ou  le  président  du  conseil 
d'arbitrage,  selon  le  cas,  constitue  une  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  de  son  au- 
thenticité, sans  qu'il  soit  nécessaire  d'établir 
l'authenticité  de  la  signature  qui  y  est  apposée 
ni  la  qualité  officielle  du  signataire.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  art.  112. 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

119.  (1)  Les  dossiers  d'un  syndicat  concer- 
nant ses  membres  ou  les  dossiers  pouvant  di- 
vulguer qu'une  personne  est  membre  ou  non 
d'un  syndicat  ou  qu'elle  désire  ou  non  être 
représentée  par  le  syndicat  dans  une  instance 
tenue  devant  la  Commission,  demeurent  à 
l'usage  exclusif  de  celle-ci  et  de  ses  dirigeants 
et  ne  doivent  pas,  à  moins  d'autorisation  de  la 
Commission,  être  divulgués.  Personne  n'est 
contraignable,  à  moins  d'autorisation  de  la 
Commission,  à  divulguer  qu'une  personne  est 
membre  ou  non  d'un  syndicat  ou  désire  être 
représentée  ou  non  par  un  syndicat. 

(2)  Ne  sont  divulgués  qu'au  ministre,  au 
sous-ministre  du  Travail  ou  au  conciliateur  en 
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(a)  under  this  Act;  or 

(b)  in  the  course  of  any  endeavour  that  a 
conciliation  officer  may  make  under  the 
direction  of  the  Minister  to  effect  a  col- 
lective agreement  after  the  Minister, 

(i)  has  released  the  report  of  a  concili- 
ation board  or  a  mediator,  or 

(ii)  has  informed  the  parties  that  he  or 
she  does  not  consider  it  advisable 
to  appoint  a  conciliation  board, 

shall  be  disclosed  except  to  the  Minister,  the 
Deputy  Minister  of  Labour  or  the  chief  concili- 
ation officer  of  the  Ministry  of  Labour. 


(3)  No  report  of  a  conciliation  officer  shall 
be  disclosed  except  to  the  Minister,  the  Deputy 
Minister  of  Labour  or  the  chief  conciliation 
officer  of  the  Ministry  of  Labour.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,s.  113(1-3). 

(4)  Subject  to  subsection  (6),  no  informa- 
tion or  material  furnished  to  or  received  by  a 
labour  relations  officer,  grievance  mediator  or 
other  person  appointed  under  this  Act  to  effect 
the  settlement  of  a  dispute  or  the  mediation  of 
a  matter  shall  be  disclosed  except  to  the  Board 
or  to  the  director  of  the  Office  of  Arbitration. 


(5)  Subject  to  subsection  (6),  no  report  of  a 
labour  relations  officer,  grievance  mediator  or 
other  person  appointed  under  this  Act  to  effect 
the  settlement  of  a  dispute  or  the  mediation  of 
a  matter  shall  be  disclosed  except  to  the  Board 
or  to  the  director  of  the  Office  of  Arbitration. 

(6)  The  Board  or  the  director  of  the  Office 
of  Arbitration,  as  the  case  may  be,  may  author- 
ize the  disclosure  of  information,  material  or 
reports.  1992,  c.  21,  s.  46. 

120.  (1)  The  following  persons  are  not 
competent  or  compellable  witnesses  before  a 
court  or  tribunal  respecting  any  information  or 
material  furnished  to  or  received  by  them 
when  endeavouring  to  effect  a  collective 
agreement: 

1.  The  Minister. 

2.  A  deputy  minister  employed  in  the  Min- 
istry of  Labour. 

3.  An  assistant  deputy  minister  of  Labour. 

4.  The  director  of  the  Office  of  Mediation. 

5.  The  chair  or  a  member  of  a  conciliation 
board. 


chef  du  ministère  du  Travail,  les  renseigne- 
ments ou  les  documents  fournis  à  un  concilia- 
teur ou  à  un  médiateur  ou  reçus  par  lui  : 

a)  ou  bien  en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  ou  bien  à  l'occasion  de  démarches 
qu'un  conciliateur  peut  tenter  sur  direc- 
tive du  ministre  en  vue  de  conclure  une 
convention  collective  après  que  le  mi- 
nistre : 

(i)  soit  a  rendu  public  le  rapport  d'une 
commission  de  conciliation  ou 
d'un  médiateur, 

(ii)  soit  a  avisé  les  parties  qu'il  ne  juge 
pas  opportun  de  constituer  une 
commission  de  conciliation. 

(3)  Le  rapport  d'un  conciliateur  n'est  pas 
divulgué,  sauf  au  ministre,  au  sous-ministre  du 
Travail  ou  au  conciliateur  en  chef  du  ministère 
du  Travail.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  113 
(l)à(3). 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  ne  sont 
divulgués  qu'à  la  Commission  ou  au  directeur 
du  Bureau  d'arbitrage  les  renseignements  ou 
les  documents  qui  sont  fournis  à  un  agent  des 
relations  de  travail,  à  un  médiateur  des  griefs 
ou  à  une  autre  personne  désignée  en  vertu  de  la 
présente  loi  pour  régler  un  différend  ou  procé- 
der à  la  médiation  sur  une  question,  ou  que 
ceux-ci  reçoivent  à  ces  fins. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  ne  sont 
divulgués  qu'à  la  Commission  ou  au  directeur 
du  Bureau  d'arbitrage  les  rapports  d'un  agent 
des  relations  de  travail,  d'un  médiateur  des 
griefs  ou  d'une  autre  personne  désignée  en  ver- 
tu de  la  présente  loi  pour  régler  un  différend  ou 
procéder  à  la  médiation  sur  une  question. 

(6)  La  Commission  ou  le  directeur  du 
Bureau  d'arbitrage,  selon  le  cas,  peut  autoriser 
la  divulgation  de  renseignements,  de  docu- 
ments ou  de  rapports.  1992,  chap.  21,  art.  46. 

120.  (1)  Les  personnes  suivantes  ne  sont  ni 
habiles  ni  contraignables  à  témoigner  devant 
un  tribunal  judiciaire  ou  administratif  en  ce  qui 
concerne  les  renseignements  ou  les  documents 
qui  leur  sont  fournis  ou  qu'elles  reçoivent  dans 
leurs  démarches  pour  que  soit  conclue  une 
convention  collective  : 

1.  Le  ministre. 

2.  Un  sous-ministre  employé  par  le  minis- 
tère du  Travail. 

3.  Un  sous-ministre  adjoint  du  Travail. 

4.  Le  directeur  du  Bureau  de  médiation. 

5.  Le  président  ou  un  membre  d'une  com- 
mission de  conciliation. 


Idem 


Idem,  agents 
des  relations 
de  travail 


Idem 


Divulgation 
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Delegation 


Proof  of 
appointment. 
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6.  Any  other  person  appointed  by  the  Min- 
ister under  this  Act  who  is  endeavouring 
to  effect  a  collective  agreement. 

(2)  The  following  persons  are  not  compe- 
tent or  compellable  witnesses  before  a  court  or 
tribunal  respecting  any  information  or  material 
furnished  to  or  received  by  them  while  acting 
within  the  scope  of  their  employment  under 
this  Act: 

1 .  The  director  of  the  Office  of  Arbitration. 

2.  A  person  appointed  by  the  Minister 
under  this  Act  or  under  a  collective 
agreement  to  effect  the  settlement  of  a 
dispute  or  the  mediation  of  a  matter. 
1992,  c.  21,  s.  47. 

121.  (1)  The  Minister  may  delegate  in  writ- 
ing to  any  person  the  Minister's  power  to  make 
an  appointment,  order  or  direction  under  this 
Act. 

(2)  An  appointment,  an  order  or  a  direction 
made  under  this  Act  that  purports  to  be  signed 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  shall  be 
received  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  facts  stated  in  it  without  proof  of 
the  signature  or  the  position  of  the  person 
appearing  to  have  signed  it.  1992,  c.  21,  s.  48. 

122.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act  and  of 
any  proceedings  taken  under  it,  any  notice  or 
communication  sent  through  Her  Majesty's 
mails  shall  be  presumed,  unless  the  contrary  is 
proved,  to  have  been  received  by  the  addressee 
in  the  ordinary  course  of  mail.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,s.  115(1). 

(2)  A  decision,  determination,  report, 
interim  order,  order,  direction,  declaration  or 
ruling  of  the  Board,  a  notice  from  the  Minister 
that  he  or  she  does  not  consider  it  advisable  to 
appoint  a  conciliation  board,  a  notice  from  the 
Minister  of  a  report  of  a  conciliation  board  or 
of  a  mediator,  or  a  decision  of  an  arbitrator  or 
of  an  arbitration  board, 

(a)  if  sent  by  mail  and  addressed  to  the  per- 
son, employers'  organization,  trade 
union  or  council  of  trade  unions  con- 
cerned at  his,  her  or  its  last-known 
address,  shall  be  deemed  to  have  been 
released  on  the  second  day  after  the  day 
on  which  it  was  so  mailed;  or 

(b)  if  delivered  to  a  person,  employers' 
organization,  trade  union  or  council  of 
trade  unions  concerned  at  his,  her  or  its 


6.  Toute  autre  personne  désignée  par  le  mi- 
nistre en  vertu  de  la  présente  loi,  qui  fait 
des  démarches  pour  que  soit  conclue 
une  convention  collective. 

(2)  Les  personnes  suivantes  ne  sont  ni  ha-  idem 
biles  ni  contraignables  à  témoigner  devant  un 
tribunal  judiciaire  ou  administratif  en  ce  qui 
concerne  les  renseignements  ou  les  documents 
qui  leur  sont  fournis  ou  qu'elles  reçoivent  pen- 
dant qu'elles  agissent  dans  le  cadre  de  leur 
emploi  en  vertu  de  la  présente  loi  : 

1 .  Le  directeur  du  Bureau  d'arbitrage. 

2.  Une  personne  désignée  par  le  ministre 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  aux  termes 
d'une  convention  collective  pour  régler 
un  différend  ou  procéder  à  la  médiation 
sur  une  question.  1992,  chap.  21,  art. 
47. 

121.  (1)  Le  ministre  peut  déléguer  par  écrit   Délégation 
à  quiconque  le  pouvoir  que  la  présente  loi  lui 
confère  de  faire  des  désignations,  de  prendre 

des  arrêtés  ou  de  donner  des  directives. 

(2)  Une  désignation  faite,  un  arrêté  pris  ou  Preuve  de  la 
une  directive  donnée  en  vertu  de  la  présente  loi  désignation 
et  qui  se  présente  comme  étant  signé  par  le 
ministre  ou  au  nom  de  celui-ci  est  reçu  en 
preuve  dans  une  instance  et  fait  foi,  en  l'absen- 
ce de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  figurent 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  faire  authentifier 
la  signature  ou  le  poste  de  la  personne  qui 
paraît  l'avoir  signé.  1992,  chap.  21,  art.  48. 

122.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  Avis  par 
loi  et  dans  les  instances  qui  en  relèvent,  l'avis  coumer 
ou  la  communication  expédiés  par  courrier  de 

Sa  Majesté,  sont  présumés,  sauf  preuve  con- 
traire, reçus  par  le  destinataire  dans  le  cours 
ordinaire  du  courrier.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  115(1). 

(2)  Les  décisions,  les  rapports  et  les  ordon- 
nances, même  provisoires,  les  directives,  les 
déclarations  de  la  Commission,  l'avis  du  mi- 
nistre selon  lequel  il  ne  juge  pas  opportun  de 
constituer  une  commission  de  conciliation, 
l'avis  du  ministre  qui  fait  part  du  rapport  d'une 
commission  de  conciliation  ou  d'un  médiateur 
et  la  décision  d'un  arbitre  ou  d'un  conseil  d'ar- 
bitrage, sont  réputés  : 

a)  remis  à  la  personne,  à  l'association  pa- 
tronale, au  syndicat  ou  au  conseil  de 
syndicats  le  deuxième  jour  qui  suit  la 
date  de  leur  mise  à  la  poste,  s'ils  ont  été 
expédiés  par  courrier  à  sa  dernière 
adresse  connue; 

b)  communiqués  à  la  personne,  à  l'associa- 
tion patronale,  au  syndicat  ou  au  conseil 
de  syndicats  le  jour  qui  suit  la  date  de 


Date  de  la 
remise  des 
pièces 
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last-known  address,  shall  be  deemed  to 
have  been  released  on  the  day  next  after 
the  day  on  which  it  was  so  delivered. 

(3)  Proof  by  a  person,  employers'  organiza- 
tion, trade  union  or  council  of  trade  unions  of 
failure  to  receive  a  determination  under  section 
96  or  an  interim  order  or  direction  under  sec- 
tion 99  or  a  direction  of  the  Board  under  sec- 
tion 100,  101  or  144,  or  a  decision  of  an  arbi- 
trator or  of  an  arbitration  board  including  a 
decision  under  section  103  sent  by  mail  and 
addressed  to  the  person,  employers'  organiza- 
tion, trade  union  or  council  of  trade  unions  at 
his,  her  or  its  last-known  address  is  a  defence 
by  the  person,  employers'  organization,  trade 
union  or  council  of  trade  unions  to  an  applica- 
tion for  consent  to  institute  a  prosecution  or  to 
enforce  as  an  order  of  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  the  determination,  interim  order, 
direction  or  decision. 

(4)  Where  a  notice  has  been  given  under 
section  59  by  registered  mail  and  the  addressee 
claims  that  he,  she  or  it  has  not  received  the 
notice,  the  person,  employers'  organization, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  that 
gave  the  notice  may  give  a  second  notice  to 
the  addressee  forthwith  after  he,  she  or  it  as- 
certains that  the  first  notice  had  not  been 
received,  but  in  no  case  may  the  second  notice 
be  given  more  than  three  months  after  the  day 
on  which  the  first  notice  was  mailed,  and  the 
second  notice  has  the  same  force  and  effect  for 
the  purposes  of  this  Act  as  the  first  notice 
would  have  had  if  it  had  been  received  by  the 
addressee.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  115  (3-5). 

123.  No  proceeding  under  this  Act  is 
invalid  by  reason  of  any  defect  of  form  or  any 
technical  irregularity  and  no  proceeding  shall 
be  quashed  or  set  aside  if  no  substantial  wrong 
or  miscarriage  of  justice  has  occurred.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  116. 

124.  The  expenses  incurred  in  the  adminis- 
tration of  this  Act  shall  be  paid  out  of  the 
money  that  is  appropriated  by  the  Legislature 
for  the  purpose.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  1 17. 

125.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  for  and  regulating  the  engage- 
ment of  experts,  investigators  and  other 
assistants  by  conciliation  boards; 

(b)  governing  the  assignment  of  arbitrators 
to  conduct  arbitrations  and  the  carrying 
out  and  completion  of  the  assignments; 

(c)  providing  for  and  prescribing  a  scale  of 
fees  and  expenses  allowable  to  arbitra- 


Le  défaut  de 
recevoir  des 
documents 
est  un  moyen 
de  défense 


leur  délivrance,  s'ils  lui  ont  été  livrés  à 
sa  dernière  adresse  connue. 


(3)  La  preuve  de  non-réception  de  la  déci- 
sion prévue  à  l'article  96,  des  décisions  ou 
ordonnances,  même  provisoires,  prévues  à  l'ar- 
ticle 99,  100,  101  ou  144  ou  de  la  décision 
d'un  arbitre  ou  d'un  conseil  d'arbitrage,  y 
compris  celle  qui  est  rendue  en  vertu  de  l'arti- 
cle 103,  expédiés  par  courrier  à  une  personne, 
une  association  patronale,  un  syndicat  ou  un 
conseil  de  syndicats  à  sa  dernière  adresse  con- 
nue constitue  un  moyen  de  défense  à  la  requête 
en  vue  d'obtenir  l'autorisation  requise  pour  in- 
troduire une  poursuite  visant  l'exécution  de  la 
décision  ou  de  l'ordonnance  à  titre  d'ordon- 
nance de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale). 


(4)  Si  la  personne,  l'association  patronale,   Second  avis 
le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  qui  a    . in,ention 

oc  nécocicr 

remis  l'avis  visé  à  l'article  59  par  courrier  re- 
commandé reconnaît  la  prétention  du  destina- 
taire de  ne  pas  avoir  reçu  cet  avis,  cette  per- 
sonne, cette  association,  ce  syndicat  ou  ce 
conseil  de  syndicats  peut  sans  délai,  mais  seu- 
lement dans  les  trois  mois  de  l'expédition  du 
premier  avis,  lui  en  donner  un  second.  Pour 
l'application  de  la  présente  loi,  le  second  avis 
a  la  même  valeur  qu'aurait  eue  le  premier  s'il 
avait  été  reçu  par  le  destinataire.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  115  (3)  à  (5). 


123.  Les  instances   introduites   en   applica-  vice  de 
tion  de  la  présente  loi  ne  sont  pas  nulles  en  forme 
raison  d'un  vice  de  forme.  Elles  ne  sont  pas 
rejetées  ni  annulées,  à  moins  qu'il  n'en  résulte 

un  préjudice  grave  ou  une  erreur  judiciaire 
fondamentale.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art. 
116. 

124.  Les  frais    engagés    pour    l'application  Coût 

de  la  présente  loi  sont  prélevés  sur  les  fonds  d'aPPlicatlon 
affectés  à  cette  fin  par  la  Législature.    L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  art.  117. 

125.  Le  lieutenant-gouverneur    en    conseil   Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prévoir  et  réglementer  l'embauche  par 
les  commissions  de  conciliation  d'ex- 
perts, d'enquêteurs  et  de  personnel  auxi- 
liaire; 

b)  régir  l'affectation  d'arbitres  et  la  façon 
d'accomplir  les  tâches  qui  leur  sont  con- 
fiées; 

c)  prévoir  le  tarif  des  honoraires  et  indem- 
nités des  arbitres  en  ce  qui  a  trait  aux 
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tors  in  respect  of  arbitrations  and  limit- 
ing or  restricting  the  application  of  such 
a  regulation; 

(d)  providing  a  procedure  for  the  review 
and  determination  of  disputes  concern- 
ing the  fees  and  expenses  charged  or 
claimed  by  an  arbitrator; 

(e)  governing  the  filing  of  schedules  of  fees 
and  expenses  by  arbitrators,  requiring 
arbitrators  to  provide  parties  with  a  copy 
of  the  schedules  upon  being  appointed 
and  requiring  arbitrators  to  charge  fees 
and  expenses  in  accordance  with  the 
filed  schedules; 

(f)  respecting  training  programs  for  arbitra- 
tors; 

(g)  providing  for  and  fixing  the  remuner- 
ation and  expenses  of  chairs  and  other 
members  of  conciliation  boards  and 
mediators; 

(h)  governing  the  conduct  of  arbitration 
hearings  and  prescribing  procedures 
therefor; 

(i)  requiring  the  filing  with  the  Ministry  of 
Labour  of  awards  of  arbitrators  and  arbi- 
tration boards; 

(j)  prescribing  amounts  or  a  method  of 
determining  amounts  payable  under  sub- 
section 43  (5)  for  the  expense  of  an  arbi- 
tration by  the  Board; 

(k)  prescribing  amounts  for  the  expense  of 
proceedings  under  section  133  and 
providing  for  the  adjustment  of  the 
amounts  in  exceptional  circumstances; 

(1)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use,  including  the  form  in  which 
the  documents  mentioned  in  sections  48, 
96,  99,  102,  103  and  144  shall  be  filed 
in  the  Ontario  Court  (General  Division); 


(m)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  the  intent  and  pur- 
pose of  this  Act.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  1 1 8;  1992,  c.  2 1 ,  s.  50  (  1  ),  amended. 

Construction  Industry 

Definitions  126.  In  this  section  and  in  sections  127  to 

168, 


"council  of  trade  unions"  means  a  council  that 
is  formed  for  the  purpose  of  representing  or 
that  according  to  established  bargaining 
practice  represents  trade  unions  as  defined  in 
this  section;  ("conseil  de  syndicats") 


arbitrages  et  délimiter  le  champ  d'appli- 
cation de  ce  règlement; 

d)  prévoir  la  procédure  à  suivre  pour  l'étu- 
de et  le  règlement  des  différends  portant 
sur  les  honoraires  et  les  indemnités  ré- 
clamés par  un  arbitre; 

e)  régir  le  dépôt  des  états  d'honoraires  et 
d'indemnités  par  les  arbitres,  exiger  de 
ces  derniers  qu'ils  en  fournissent  une 
copie  aux  parties  au  moment  où  ils  sont 
désignés  et  exiger  d'eux  qu'ils  deman- 
dent leurs  honoraires  et  indemnités  con- 
formément aux  états  déposés; 

f)  régir  les  programmes  de  formation  des 
arbitres; 

g)  prévoir  et  fixer  la  rémunération  et  les 
indemnités  des  présidents  et  des  autres 
membres  des  commissions  de  concilia- 
tion et  des  médiateurs; 

h)  régir  la  conduite  des  audiences  arbi- 
trales et  en  prescrire  la  procédure; 

i)  exiger  le  dépôt  auprès  du  ministère  du 
Travail  des  décisions  des  arbitres  ou  des 
commissions  d'arbitrage; 

j)  prescrire  tout  montant  à  payer  aux 
termes  du  paragraphe  43  (5)  pour  les 
frais  d'un  arbitrage  par  la  Commission, 
ou  la  méthode  de  calcul  de  ce  montant; 

k)  prescrire  le  coût  des  instances  tenues  en 
vertu  de  l'article  133  et  en  prévoir  le 
rajustement  dans  des  circonstances  ex- 
ceptionnelles; 

1)  prescrire  des  formules  et  les  modalités 
de  leur  emploi,  y  compris  la  forme  dans 
laquelle  les  documents  visés  aux  articles 
48,  96,  99,  102,  103  et  144  doivent  être 
déposés  à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale); 

m)  traiter  de  toute  question  jugée  utile  ou 
nécessaire  pour  réaliser  l'objet  de  la  pré- 
sente loi.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art. 
1 1 8;  1 992,  chap.  2 1 ,  par.  50  (  1  ),  modifié. 

Industrie  de  la  construction 

126.  Les  définitions    qui    suivent    s'appli-   Definition 
quent  au  présent  article  et  aux  articles  127  à 
168. 

«association  patronale»  Association  constituée 
dans  le  but  de  représenter  ou  qui  représente 
des  employeurs  au  sens  du  terme  «em- 
ployeur» défini  au  présent  article,  («employ- 
ers' organization») 
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"employee"  includes  an  employee  engaged  in 
whole  or  in  part  in  off-site  work  but  who  is 
commonly  associated  in  work  or  bargaining 
with  on-site  employees;  ("employé") 

"employer"  means  a  person  who  operates  a 
business  in  the  construction  industry,  and  for 
purposes  of  an  application  for  accreditation 
means  an  employer  for  whose  employees  a 
trade  union  or  council  of  trade  unions 
affected  by  the  application  has  bargaining 
rights  in  a  particular  geographic  area  and 
sector  or  areas  or  sectors  or  parts  thereof; 
("employeur") 

"employers'  organization"  means  an  organiza- 
tion that  is  formed  for  the  purpose  of  repre- 
senting or  represents  employers  as  defined 
in  this  section;  ("association  patronale") 

"sector"  means  a  division  of  the  construction 
industry  as  determined  by  work  characteris- 
tics and  includes  the  industrial,  commercial 
and  institutional  sector,  the  residential  sec- 
tor, the  sewers  and  watermains  sector,  the 
roads  sector,  the  heavy  engineering  sector, 
the  pipeline  sector  and  the  electrical  power 
systems  sector;  ("secteur") 

"trade  union"  means  a  trade  union  that  accord- 
ing to  established  trade  union  practice  per- 
tains to  the  construction  industry,  ("syndi- 
cat") R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  119,  amended. 


127.  Where  there  is  conflict  between  any 
provision  in  sections  128  to  144  and  any  provi- 
sion in  sections  7  to  63  and  68  to  125,  the 
provisions  in  sections  128  to  144  prevail. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  120,  amended. 

128.  (1)  Where  a  trade  union  applies  for 
certification  as  bargaining  agent  of  the 
employees  of  an  employer,  the  Board  shall 
determine  the  unit  of  employees  that  is  appro- 
priate for  collective  bargaining  by  reference  to 
a  geographic  area  and  it  shall  not  confine  the 
unit  to  a  particular  project. 

(2)  In  determining  whether  a  trade  union  to 
which  subsection  (1)  applies  has  met  the 
requirements  of  subsection  8  (2),  the  Board 
need  not  have  regard  to  any  increase  in  the 
number  of  employees  in  the  bargaining  unit 
after  the  application  was  made.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  121. 

129.  (1)  Where  notice  has  been  given  by  a 
trade  union  to  an  employer  under  section  16  or 
by  a  trade  union  or  a  council  of  trade  unions  or 
an  employer  or  employers'  organization  under 
section  59,  the  parties  shall  meet  within  five 


«conseil  de  syndicats»  Conseil  constitué  dans 
le  but  de  représenter  ou  qui,  suivant  la  prati- 
que établie  en  matière  de  négociations,  re- 
présente des  syndicats  au  sens  du  terme 
«syndicat»  défini  au  présent  article,  («coun- 
cil of  trade  unions») 

«employé»  S'entend  en  outre  de  quiconque  est 
employé  en  totalité  ou  en  partie  hors  d'un 
lieu  de  travail,  mais  qui  est  associé  habituel- 
lement aux  employés  sur  le  lieu  de  travail  ou 
négocie  avec  eux.  («employee») 

«employeur  Quiconque  exploite  une  entre- 
prise dans  l'industrie  de  la  construction  et, 
dans  le  cadre  d'une  requête  en  accréditation, 
l'employeur  d'employés  pour  qui  le  syndicat 
ou  le  conseil  de  syndicats  visés  par  la  re- 
quête a  acquis  le  droit  de  négocier,  dans  une 
ou  plusieurs  régions  géographiques  ou  pour 
un  ou  plusieurs  secteurs,  ou  partie  de  ceux- 
ci.  («employer») 

«secteur»  Catégorie  de  l'industrie  de  la  con- 
struction qui  se  définit  par  les  caractères  dis- 
tinctifs  du  travail,  y  compris  le  secteur  in- 
dustriel, commercial  et  institutionnel,  le 
secteur  de  l'habitation,  des  routes,  des  con- 
duites d'eau  et  des  égouts,  de  l'industrie 
lourde,  des  canalisations  et  du  réseau  d'éner- 
gie hydroélectrique,  («sector») 

«syndicat»  Syndicat  qui,  suivant  la  pratique 
syndicale  bien  établie,  se  rattache  à  l'indus- 
trie de  la  construction.  («trade 
union»)  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  119, 
modifié. 

127.  Les  dispositions  des  articles  128  à  144  incompatibi- 
prévalent    sur   les   dispositions    incompatibles   llté 
des  articles  7  à  63  et  68  à  125.     L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  120,  modifié. 


128.  (1)  Si  le  syndicat  présente  une  requête 
en  accréditation  comme  agent  négociateur  des 
employés  d'un  même  employeur,  la  Commis- 
sion définit  l'unité  d'employés  appropriée  pour 
négocier  collectivement  dans  une  région  géo- 
graphique et  ne  limite  pas  cette  unité  à  un 
chantier  en  particulier. 

(2)  Quand  la  Commission  décide  si  le  syn- 
dicat visé  par  le  paragraphe  (1)  s'est  conformé 
aux  dispositions  du  paragraphe  8  (2),  elle  n'a 
pas  à  tenir  compte  de  l'augmentation  du  nom- 
bre d'employés  compris  dans  l'unité  de  négo- 
ciation postérieure  à  la  présentation  de  la  re- 
quête. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  121. 

129.  (1)  Si  le  syndicat  a  donné  à  l'em- 
ployeur l'avis  prévu  à  l'article  16  ou  que  le 
syndicat,  le  conseil  de  syndicats,  l'employeur 
ou  l'association  patronale  a  donné  l'avis  prévu 
à  l'article  59,  les  parties  doivent  se  rencontrer 


Unités  de 
négociation 
dans  l'in- 
dustrie de  la 
construction 


Nombre  de 
membres 
d'une  unité 
de  négocia- 
tion 


Avis 

d'intention 
de  négocier 
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days  from  the  giving  of  such  notice  or  within 
such  further  period  as  the  parties  agree  upon. 

(2)  Where  the  Minister  appoints  a  concili- 
ation officer  or  a  mediator  at  the  request  of  a 
trade  union,  council  of  trade  unions  or  an 
employer  or  employers'  organization  to  confer 
with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a  col- 
lective agreement  binding  upon  employees  of 
the  employer  or  upon  employees  of  members 
of  the  employers'  organization,  the  period 
mentioned  in  subsection  20  (1)  may  be 
extended  only  by  agreement  of  the  parties. 

(3)  Where  the  Minister  has  appointed  a  con- 
ciliation officer  under  subsection  (2)  and  the 
conciliation  officer  is  unable  to  effect  a  collec- 
tive agreement  within  the  time  allowed,  the 
Minister  shall,  unless  the  parties  inform  him  or 
her  in  writing  that  they  desire  him  or  her  to 
appoint  a  conciliation  board,  forthwith  by 
notice  in  writing  inform  each  of  the  parties  that 
he  or  she  does  not  consider  it  advisable  to 
appoint  a  conciliation  board. 

(4)  Where  a  conciliation  board  has  been 
appointed  under  subsection  (3),  it  shall  report 
its  findings  and  recommendations  to  the  Min- 
ister within  14  days  after  its  first  sitting,  but 
such  period  may  be  extended, 

(a)  for  a  further  period  not  exceeding  30 
days  by  agreement  of  the  parties;  or 

(b)  for  a  further  period  beyond  the  period 
fixed  in  clause  (a)  as  the  parties  may 
agree  upon  and  as  the  Minister  may 
approve.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  122. 

130.  An  agreement  in  writing  between  an 
employer  or  employers'  organization,  on  the 
one  hand,  and  a  trade  union  that  has  been  certi- 
fied as  bargaining  agent  for  a  unit  of  employ- 
ees of  the  employer,  or  a  trade  union  or  a 
council  of  trade  unions  that  is  entitled  to 
require  the  employer  or  the  employers'  organi- 
zation to  bargain  with  it  for  the  renewal,  with 
or  without  modifications,  of  the  agreement 
then  in  operation  or  for  the  making  of  a  new 
agreement,  on  the  other  hand,  shall  be  deemed 
to  be  a  collective  agreement  despite  the  fact 
that  there  were  no  employees  in  the  bargaining 
unit  or  units  affected  at  the  time  the  agreement 
was  entered  into.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  123. 

131.  Each  party  to  a  collective  agreement 
between  an  employer  or  employers'  organiza- 
tion and  a  trade  union  or  council  of  trade 
unions   may,   within    the   period   of  90  days 


Prorogation 
du  délai  de 
14  jours 
accordé  au 
conciliateur 


Commission 
de  concilia- 
tion 


dans  les  cinq  jours  de  la  date  où  l'avis  a  été 
donné  ou  dans  un  délai  plus  long  convenu  en- 
tre elles. 

(2)  Si  le  ministre  désigne  un  conciliateur  ou 
un  médiateur  à  la  demande  d'un  syndicat,  d'un 
conseil  de  syndicats,  d'un  employeur  ou  d'une 
association  patronale  pour  s'entretenir  avec  les 
parties  et  s'efforcer  de  parvenir  à  une  conven- 
tion collective  liant  les  employés  d'un  même 
employeur  ou  les  employés  des  membres  de 
l'association  patronale,  le  délai  mentionné  au 
paragraphe  20  (1)  ne  peut  être  prorogé  qu'avec 
le  consentement  des  parties. 

(3)  Si  le  conciliateur  désigné  par  le  ministre 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  n'a  pas  obtenu  de 
convention  collective  dans  le  délai  imparti,  et 
que  les  parties  n'ont  pas  exprimé  par  écrit  au 
ministre  leur  désir  qu'il  constitue  une  commis- 
sion de  conciliation,  le  ministre  avise  chacune 
des  parties  par  écrit  et  sans  délai  qu'il  ne  juge 
pas  opportun  de  constituer  une  telle  commis- 
sion. 


(4)  Si  la  commission  de  conciliation  a  été   Délai  pour  it 
constituée  en  vertu  du  paragraphe  (3),  elle  fait  |>résenIa,ion 

,  ,      .  ,  du  rapport 

rapport  au  ministre  de  ses  conclusions  et  de  ses 
recommandations  dans  les  14  jours  de  la  date 
de  sa  première  séance.  Toutefois,  ce  délai  peut 
être  prorogé  : 

a)  soit  de  30  jours  au  plus  avec  l'accord 
des  parties; 

b)  soit  pour  une  période  plus  longue  que 
celle  visée  à  l'alinéa  a),  avec  l'accord 
des  parties  et  l'approbation  du  minis- 
tre. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  122. 

130.  Est  réputée  une  convention  collective,  Ce  qui  est 
même  s'il  n'y  a  pas,  à  la  date  de  sa  conclusion,   répullJ  "ne 

,,  .       ,      J       r   .       .  ,,       .   ,  ,  .   ,      convention 

d  employés  compris  dans  1  unité  ou  les  unités  collective 
de  négociation  qu'elle  vise,  la  convention 
écrite  conclue  d'une  part  entre  un  employeur 
ou  une  association  d'employeurs  et,  d'autre 
part,  un  syndicat  qui  a  été  accrédité  comme 
agent  négociateur  d'une  unité  d'employés  de 
cet  employeur,  un  syndicat  ou  un  conseil  de 
syndicats  qui  a  le  droit  d'exiger  de  l'em- 
ployeur ou  de  l'association  patronale  qu'elle 
négocie  avec  lui  en  vue  de  renouveler,  avec  ou 
sans  modifications,  la  convention  collective  en 
vigueur  ou  d'en  conclure  une  nouvelle.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  art.  123. 

131.  Chaque  partie  à  une  convention  col-  Av'« 
lective  conclue  entre  un  employeur  ou   une  A. intcnllon 
association  patronale  et  un  syndicat  ou  un  con-  une  nouvelle 
seil  de  syndicats  peut,  dans  les  90  jours  avant  convention 
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before  the  agreement  ceases  to  operate,  give 
notice  in  writing  to  the  other  party  of  its  desire 
to  bargain  with  a  view  to  the  renewal,  with  or 
without  modifications,  of  the  agreement  then 
in  operation  or  to  the  making  of  a  new  agree- 
ment, and  the  notice  has  for  all  purposes  the 
same  effect  as  a  notice  under  section  59. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  124. 

132.  (1)  If  a  trade  union  does  not  make  a 
collective  agreement  with  the  employer  within 
six  months  after  its  certification,  any  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  determined  in 
the  certificate  may  apply  to  the  Board  for  a 
declaration  that  the  trade  union  no  longer  rep- 
resents the  employees  in  the  bargaining  unit. 

(2)  Despite  subsection  63  (2),  any  of  the 
employees  in  the  bargaining  unit  defined  in  a 
first  agreement  between  an  employer  and  a 
trade  union,  where  the  trade  union  has  not 
been  certified  as  the  bargaining  agent  of  the 
employees  of  the  employer  in  the  bargaining 
unit,  may  apply  to  the  Board  for  a  declaration 
that  the  trade  union  no  longer  represents  the 
employees  in  the  bargaining  unit  after  the 
305th  day  of  its  operation  and  before  the  365th 
day  of  its  operation. 

(3)  Subsections  63  (5)  to  (18)  apply  to  an 
application  under  subsection  (1)  or  (2).  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  125. 


133.  (1)  Despite  the  grievance  and  arbitra- 
tion provisions  in  a  collective  agreement  or 
deemed  to  be  included  in  a  collective  agree- 
ment under  section  48,  a  party  to  a  collective 
agreement  between  an  employer  or  employers' 
organization  and  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  may  refer  a  grievance  concerning 
the  interpretation,  application,  administration 
or  alleged  violation  of  the  agreement,  includ- 
ing any  question  as  to  whether  a  matter  is 
arbitrable,  to  the  Board  for  final  and  binding 
determination.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  126  (1), 
revised. 

(2)  A  referral  under  subsection  (1)  may  be 
made  in  writing  in  the  prescribed  form  by  a 
party  at  any  time  after  delivery  of  the  written 
grievance  to  the  other  party,  and  the  Board 
shall  appoint  a  date  for  and  hold  a  hearing 
within  14  days  after  receipt  of  the  referral  and 
may  appoint  a  labour  relations  officer  to  confer 
with  the  parties  and  endeavour  to  effect  a 
settlement  before  the  hearing.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,s.  126(2). 

(3)  Upon  a  referral  under  subsection  (1),  the 
Board  has  exclusive  jurisdiction  to  hear  and 
determine  the  difference  or  allegation  raised  in 
the   grievance   referred   to   it,    including   any 


son  expiration,  donner  à  l'autre  partie  un  avis 
écrit  de  son  intention  de  négocier  en  vue  de  la 
renouveler,  avec  ou  sans  modifications,  ou 
d'en  conclure  une  nouvelle.  Cet  avis  a,  pour 
toutes  fins,  la  même  valeur  qu'un  avis  donné 
aux  termes  de  l'article  59.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  124. 

132.  (1)  Si  le  syndicat  ne  conclut  pas  de  Requête  en 
convention  collective  dans  les  six  mois  de  son  revocation 
accréditation,  l'employé  compris  dans  l'unité 
de  négociation  précisée  dans  le  certificat  d'ac- 
créditation peut  s'adresser  à  la  Commission 
pour  obtenir  la  déclaration  selon  laquelle  le 
syndicat  ne  représente  plus  ces  employés. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  63  (2),  l'employé  Convention 
compris  dans  une  unité  de  négociation  définie 
par  la  première  convention  conclue  entre  un 
employeur  et  un  syndicat  peut,  lorsque  le  syn- 
dicat n'a  pas  été  accrédité  comme  agent  négo- 
ciateur de  ces  employés,  s'adresser  à  la  Com- 
mission, entre  le  305e  et  le  365e  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  convention  pour  obte- 
nir la  déclaration  selon  laquelle  le  syndicat  ne 
les  représente  plus. 


(3)  Les  paragraphes  63  (5)  à  (18)  s'appli-  Champ 
quent  à  une  requête  présentée  en  vertu  du  para-    .  "{S03^0" 
graphe  (1)  ou  (2).     L.R.O.   1990,  chap.  L.2, 
art.  125. 

133.  (1)  Malgré  les  dispositions  de  la  con-   Grief 


soumis  à  la 
Commission 


vention  collective  portant  sur  le  règlement  des 
griefs  et  sur  l'arbitrage  ou  qui  sont  réputées  y 
être  incluses  en  vertu  de  l'article  48,  la  partie  à 
une  convention  collective  entre  un  employeur 
ou  une  association  patronale  et  le  syndicat  ou 
le  conseil  de  syndicats,  peut  soumettre  à  la 
Commission  un  grief  portant  sur  l'interpréta- 
tion, l'application,  l'administration  ou  une  pré- 
tendue violation  de  la  convention,  y  compris  la 
question  de  savoir  s'il  y  a  matière  à  arbitrage. 
La  décision  de  la  Commission  a  force  de  chose 
jugée.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  126  (1), 
révisé. 

(2)  Le  grief  prévu  au  paragraphe  (1)  peut  Audience 
être  soumis  à  la  Commission  par  écrit,  selon  la 
formule  prescrite,  après  remise  du  grief  écrit  à 
l'autre  partie.  La  Commission  fixe  la  date  de 
l'audience,  qui  a  lieu  dans  les  14  jours  de  la 
réception  du  grief.  La  Commission  peut  dési- 
gner un  agent  des  relations  de  travail  pour 
s'entretenir  avec  les  parties  et  s'efforcer  de 
parvenir  à  un  règlement  avant  l'audien- 
ce. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  126  (2). 

(3)  Une  fois  le  grief  soumis  à  la  Commis-  Compétence 
sion  aux  termes  du  paragraphe  (1),  celle-ci  a  co^mission 
compétence  exclusive  pour  entendre  et  tran- 
cher le  différend  ou  l'allégation  mentionnée 
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question  as  to  whether  the  matter  is  arbitrable, 
and  subsections  48  (10)  and  (12)  to  (20)  apply 
with  necessary  modifications  to  the  Board  and 
to  the  enforcement  of  the  decision  of  the 
Board.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  126  (3), 
amended. 

(4)  The  expense  of  proceedings  under  this 
section,  in  the  amount  fixed  by  the  regulations, 
shall  be  jointly  paid  by  the  parties  to  the  Board 
for  payment  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  126  (4). 

134.  Where  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  has  been  certified  or  has  been 
granted  voluntary  recognition  under  sec- 
tion 18  as  the  bargaining  agent  for  a  unit  of 
employees  of  more  than  one  employer  in  the 
construction  industry  or  where  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  has  entered  into  collec- 
tive agreements  with  more  than  one  employer 
covering  a  unit  of  employees  in  the  construc- 
tion industry,  an  employers'  organization  may 
apply  to  the  Board  to  be  accredited  as  the 
bargaining  agent  for  all  employers  in  a  particu- 
lar sector  of  the  industry  and  in  the  geographic 
area  described  in  the  said  certificates,  volun- 
tary recognition  documents  or  collective  agree- 
ments, as  the  case  may  be.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  127. 

135.  (1)  Upon  an  application  for  accredit- 
ation, the  Board  shall  determine  the  unit  of 
employers  that  is  appropriate  for  collecdve 
bargaining  in  a  particular  geographic  area  and 
sector,  but  the  Board  need  not  confine  the  unit 
to  one  geographic  area  or  sector  but  may,  if  it 
considers  it  advisable,  combine  areas  or  sec- 
tors or  both  or  parts  thereof. 

(2)  The  unit  of  employers  shall  comprise  all 
employers  as  defined  in  section  126  in  the 
geographic  area  and  sector  determined  by  the 
Board  to  be  appropriate.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  128. 

136.  (1)  Upon  an  application  for  accredit- 
ation, the  Board  shall  ascertain, 

(a)  the  number  of  employers  in  the  unit  of 
employers  on  the  date  of  the  making  of 
the  application  who  have  within  one 
year  prior  to  such  date  had  employees  in 
their  employ  for  whom  the  trade  union 
or  council  of  trade  unions  has  bargain- 
ing rights  in  the  geographic  area  and 
sector  determined  by  the  Board  to  be 
appropriate; 

(b)  the  number  of  employers  in  clause  (a) 
represented  by  the  employers'  organiza- 


dans  le  grief,  y  compris  la  question  de  savoir 
s'il  y  a  matière  à  arbitrage.  Les  paragraphes 
48  (10)  et  (12)  à  (20)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  la  Commission  et  à 
l'exécution  de  sa  décision.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  126  0),  modifié. 

(4)  Les  frais  engagés  pour  les  instances  ins-  Frais 
truites  en  vertu  du  présent  article  sont  à  la 
charge  commune  des  parties,  au  montant  que 
fixent  les  règlements.  Ils  sont  payés  à  la  Com- 
mission qui  les  verse  au  Trésor.  L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  par.  126(4). 

134.  Si  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndi-  Accrédiu- 
cats  a  obtenu  un  certificat  d'accréditation  com-   tioiJJ?.  ""* 

,  ,,  .   ,  ,  association 

me  agent  négociateur  d  une  unité  d  employés  patronale 
de  plus  d'un  employeur  dans  l'industrie  de  la 
construction,  l'association  patronale  peut  de- 
mander accréditation  comme  agent  négocia- 
teur de  tous  les  employeurs  d'un  secteur  donné 
de  cette  industrie  et  de  la  région  géographique 
définie  dans  le  certificat  d'accréditation  syndi- 
cale. Il  en  va  de  même  de  la  reconnaissance 
volontaire  d'un  syndicat  ou  d'un  conseil  de 
syndicats  en  vertu  de  l'article  18,  et  de  la  con- 
clusion par  eux  de  conventions  collectives 
avec  plus  d'un  employeur  d'une  unité  d'em- 
ployés de  l'industrie  de  la  construction. 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  127. 

135.  (1)  Lorsqu'elle  est  saisie  d'une  re-  Définition  de 
quête  en  accréditation,  la  Commission  définit  JjUenJ,télo  eur 
l'unité  d'employeurs  appropriée  pour  négocier  s  appropriée 
collectivement  dans  une  région  géographique  pour 

et  pour  un  secteur  donnés.  Toutefois,  elle  n'est  né8°c>er  c* 

r  ,  .  .         lecuvement 

pas  tenue  de  limiter  l'unité  à  une  seule  région 

géographique  ni  à  un  seul  secteur,  mais  elle 

peut  grouper  des  régions  ou  des  secteurs  ou  des 

parties  des  deux. 

(2)  L'unité  d'employeurs  comprend  tous  les   'd«m 
employeurs,  au  sens  de  l'article  126,  de  la  ré- 
gion géographique  et  du  secteur  qu'a  fixés  la 
Commission.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  128. 


136.  (1)  Après  avoir  été  saisie  d'une  re-   Décision 
quête  en  accréditation,  la  Commission  véri-  çommission 
fie  : 

a)  le  nombre  d'employeurs  compris  dans 
l'unité  d'employeurs  à  la  date  de  la  pré- 
sentation de  la  requête  qui,  dans  l'année 
précédant  cette  date,  ont  employé  des 
employés  pour  qui  le  syndicat  ou  le  con- 
seil de  syndicats  avait  le  droit  de  négo- 
cier dans  la  région  géographique  et  le 
secteur  fixés; 

b)  le  nombre  d'employeurs  visés  à  l'alinéa 
a)  que  représente  l'association  patronale 
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tion  on  the  date  of  the  making  of  the 
application;  and 

(c)  the  number  of  employees  of  employers 
in  clause  (a)  on  the  payroll  of  each  such 
employer  for  the  weekly  payroll  period 
immediately  preceding  the  date  of  the 
application  or  if,  in  the  opinion  of  the 
Board,  the  payroll  period  is  unsatisfac- 
tory for  any  one  or  more  of  the  employ- 
ers in  clause  (a),  such  other  weekly  pay- 
roll period  for  any  one  or  more  of  the 
said  employers  as  the  Board  considers 
advisable.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  129 
(1);  1993,  c.  27,  Sched. 

(2)  If  the  Board  is  satisfied, 

(a)  that  a  majority  of  the  employers  in 
clause  (1)  (a)  is  represented  by  the 
employers'  organization;  and 

(b)  that  such  majority  of  employers 
employed  a  majority  of  the  employees 
in  clause  (1)  (c), 

the  Board,  subject  to  subsection  (3),  shall  ac- 
credit the  employers'  organization  as  the  bar- 
gaining agent  of  the  employers  in  the  unit  of 
employers  and  for  the  other  employers  for 
whose  employees  the  trade  union  or  council  of 
trade  unions  may,  after  the  date  of  the  making 
of  the  application,  obtain  bargaining  rights 
through  certification  or  voluntary  recognition 
in  the  appropriate  geographic  area  and  sector. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  129  (2);  1993,  c.  27, 
Sched. 

(3)  Before  accrediting  an  employers'  orga- 
nization under  subsection  (2),  the  Board  shall 
satisfy  itself  that  the  employers'  organization 
is  a  properly  constituted  organization  and  that 
each  of  the  employers  whom  it  represents  has 
vested  appropriate  authority  in  the  organiza- 
tion to  enable  it  to  discharge  the  responsibil- 
ities of  an  accredited  bargaining  agent. 

(4)  Where  the  Board  is  of  the  opinion  that 
appropriate  authority  has  not  been  vested  in 
the  employers'  organization,  the  Board  may 
postpone  disposition  of  the  application  to 
enable  employers  represented  by  the  organiza- 
tion to  vest  the  additional  or  other  authority  in 
the  organization  that  the  Board  considers  nec- 
essary. 

(5)  The  Board  shall  not  accredit  any 
employers'  organization  if  any  trade  union  or 
council  of  trade  unions  has  participated  in  its 
formation  or  administration  or  has  contributed 
financial  or  other  support  to  it  or  if  it  discrimi- 
nates against  any  person  because  of  any 
ground  of  discrimination  prohibited  by  the 
Human  Rights  Code,  or  the  Canadian  Charter 


à  la  date  de  la  présentation  de  la  re- 
quête; 

c)  le  nombre  d'employés  des  employeurs 
visés  à  l'alinéa  a)  d'après  les  feuilles  de 
paie  relatives  à  la  semaine  qui  précède 
immédiatement  la  date  de  la  requête  ou 
si,  de  l'avis  de  la  Commission,  cette  pé- 
riode de  paie  n'est  pas  typique  dans  le 
cas  d'un  ou  de  plusieurs  employeurs  vi- 
sés à  l'alinéa  a),  la  semaine  que  la  Com- 
mission estime  opportune  pour  chaque 
employeur.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par. 
129  (1);  1993,  chap.  27,  annexe. 

(2)  Si  la  Commission  est  convaincue  que  : 

a)  d'une  part,  l'association  patronale  repré- 
sente la  majorité  des  employeurs  visés  à 
l'alinéa  (1)  a); 

b)  d'autre  part,  cette  majorité  d'em- 
ployeurs employaient  une  majorité  des 
employés  visés  à  l'alinéa  (1)  c), 

la  Commission,  sous  réserve  du  paragraphe 
(3),  accrédite  l'association  patronale  comme 
agent  négociateur  de  ces  employeurs.  L'accré- 
ditation s'étend  en  outre  aux  employeurs  qui 
ont  à  leur  service  des  employés  pour  qui  le 
syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  peut,  après 
la  date  de  la  présentation  de  la  requête,  obtenir 
par  accréditation  ou  reconnaissance  volontaire 
le  droit  de  négocier  dans  les  mêmes  régions 
géographiques  et  secteurs.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  129  (2);  1993,  chap.  27,  annexe. 


Accrédita- 
tion 


aux  Pouvoirs  de 
l'association 
patronale 


(3)  Avant  d'accorder  l'accréditation 
termes  du  paragraphe  (2),  la  Commission  s'as- 
sure que  l'association  patronale  est  régulière- 
ment constituée  et  que  chacun  des  employeurs 
qu'elle  représente  l'a  investie  des  pouvoirs  né- 
cessaires pour  s'acquitter  des  fonctions  d'un 
agent  négociateur  accrédité. 

(4)  Si,  de  l'avis  de  la  Commission,  l'asso-   idem 
ciation  patronale  n'a  pas  été  investie  des  pou- 
voirs nécessaires,  la  Commission  peut  reporter 

sa  décision  pour  permettre  aux  employeurs  re- 
présentés d'assurer  les  pouvoirs  additionnels 
que  la  Commission  estime  nécessaires. 


(5)  La  Commission  n'accrédite  pas  une  Motifs  de 
association  patronale  si  un  syndicat  ou  un  con-  ^^tation0 
seil  de  syndicats  a  participé  à  sa  formation  ou 
à  son  administration  ou  lui  a  fourni  une  aide 
financière  ou  autre,  ni  si  elle  exerce  de  la  dis- 
crimination fondée  sur  une  base  de  discrimina- 
tion qui  est  interdite  aux  termes  du  Code  des 
droits  de  la  personne  ou  de  la  Charte  cana- 
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Effect  of  ac- 
creditation 


Effect  of  ac- 
creditation 
on  collective 
agreements 


Same 


Same 


Same 


Same 


Application 
of  s.  58(1) 


of  Rights  and  Freedoms.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  129  (3-5). 

137.  (1)  Upon  accreditation,  all  rights, 
duties  and  obligations  under  this  Act  of 
employers  for  whom  the  accredited  employers' 
organization  is  or  becomes  the  bargaining 
agent  apply  with  necessary  modifications  to 
the  accredited  employers'  organization. 

(2)  Upon  accreditation,  any  collective 
agreement  in  operation  between  the  trade 
union  or  council  of  trade  unions  and  any 
employer  in  clause  136  (1)  (a)  is  binding  on 
the  parties  thereto  only  for  the  remainder  of 
the  term  of  operation  of  the  agreement,  regard- 
less of  any  provision  therein  respecting  its 
renewal. 

(3)  When  any  collective  agreement  men- 
tioned in  subsection  (2)  ceases  to  operate,  the 
employer  shall  thereupon  be  bound  by  any  col- 
lective agreement  then  in  existence  between 
the  trade  union  or  council  of  trade  unions  and 
the  accredited  employers'  organization  or  sub- 
sequently entered  into  by  the  said  parties. 

(4)  Where,  after  the  date  of  the  malting  of 
an  application  for  accreditation,  the  trade 
union  or  council  of  trade  unions  obtains  bar- 
gaining rights  for  the  employees  of  an 
employer  through  certification  or  voluntary 
recognition,  that  employer  is  bound  by  any 
collective  agreement  in  existence  at  the  time 
of  the  certification  or  voluntary  recognition 
between  the  trade  union  or  council  of  trade 
unions  and  the  applicant  employers'  organiza- 
tion or  subsequently  entered  into  by  the  said 
parties. 

(5)  A  collective  agreement  between  a  trade 
union  or  council  of  trade  unions  and  an 
employer  who,  but  for  the  one-year  require- 
ment, would  have  been  included  in  clause 
136(1)  (a)  is  binding  on  the  parties  thereto 
only  for  the  remainder  of  the  term  of  operation 
of  the  agreement  regardless  of  any  provisions 
therein  respecting  its  renewal. 

(6)  Where  any  collective  agreement  men- 
tioned in  subsection  (5)  ceases  to  operate,  the 
employer  shall  thereupon  be  bound  by  any  col- 
lective agreement  then  in  existence  between 
the  trade  union  or  council  of  trade  unions  and 
the  accredited  employers'  organization  or  sub- 
sequently entered  into  by  the  said  parties. 

(7)  Where,  under  this  section,  an  employer 
becomes  bound  by  a  collective  agreement 
between  a  trade  union  or  council  of  trade 
unions  and  an  accredited  employers'  organiza- 
tion after  the  said  agreement  has  commenced 
to  operate,  the  agreement  ceases  to  be  binding 
on  the  employer  in  accordance  with  the  terms 


Effet  de  l'ac- 
créditation 


dienne   des   droits   et   libertés.  L.R.O.    1990, 
chap.  L.2,  par.  129  (3)  à  (5). 

137.  (1)  L'accréditation  transmet  à  l'asso- 
ciation patronale,  avec  les  modifications  né- 
cessaires, les  droits,  devoirs  et  obligations  que 
la  présente  loi  reconnaît  aux  employeurs  dont 
elle  est  ou  devient  l'agent  négociateur. 


(2)  À  la  suite  de  l'accréditation,  la  conven-  Effet  de  l'ac- 
tion collective  en  vigueur  entre  le  syndicat  ou  ^f}^0" 
le  conseil  de  syndicats  et  l'employeur  visé  à  convention» 
l'alinéa  136  (1)  a)  ne  lie  les  parties  que  pour  le  collectives 
reste  de  la  durée  de  la  convention,  sans  qu'il 
soit  tenu  compte  des  dispositions  relatives  à  sa 
reconduction. 


(3)  À  compter  de  l'expiration  de  la  conven-  idem 
tion  collective  visée  au  paragraphe  (2),  l'em- 
ployeur est  lié  par  la  convention  collective  en 
vigueur  ou  conclue  par  la  suite  entre  le  syndi- 
cat ou  le  conseil  de  syndicats  et  l'association 
patronale  accréditée. 

(4)  Lorsque,  après  la  présentation  de  la  re-  ldem 
quête  en  accréditation  de  l'association  patrona- 
le, le  syndicat  ou  conseil  de  syndicats,  soit  par 
accréditation,  soit  par  reconnaissance  volon- 
taire obtient  le  droit  de  négocier  pour  les  em- 
ployés d'un  employeur,  cet  employeur  est  lié 

par  la  convention  collective  alors  en  vigueur 
entre  le  syndicat  ou  conseil  de  syndicats  et 
l'association  patronale,  ainsi  que  par  les  con- 
ventions conclues  par  la  suite  entre  ces  parties. 


(5)  La  convention  collective  conclue  entre 
le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  et  l'em- 
ployeur qui,  sans  l'exigence  d'une  année 
d'emploi,  aurait  été  compris  dans  le  calcul  visé 
à  l'alinéa  136  (1)  a),  ne  lie  les  parties  que  pour 
le  reste  de  la  durée  de  la  convention,  sans  qu'il 
soit  tenu  compte  des  dispositions  relatives  à  sa 
reconduction. 

(6)  À  l'expiration  de  la  convention  collec- 
tive visée  au  paragraphe  (5),  l'employeur  est 
lié  par  celle  qui  est  alors  en  vigueur  entre  le 
syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats  et  l'associa- 
tion patronale  accréditée,  ainsi  que  par  les  con- 
ventions conclues  par  la  suite  entre  ces  parties. 

(7)  Si,  en  vertu  du  présent  article,  l'em- 
ployeur devient  lié  par  la  convention  collective 
conclue  entre  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syn- 
dicats et  l'association  patronale  accréditée 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  convention, 
celle-ci  ne  lie  plus  l'employeur  conformément 
aux  conditions  qui  s'y  rattachent,  malgré  le 


Idem 


Idem 
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thereof,    despite    subsection    58    (1).    R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  130. 

Application         138.  (1)  Subsections  57  (1)  and  (2)  do  not 
of  s.  57(1,2)    appiy  to  an  accredited  employers'   organiza- 
tion. 


paragraphe   58  (1).  L.R.O. 
art.  130. 


1990,   chap.   L.2, 


Binding 
effect  of 
collective 
agreement  on 
employer 


», 


inding 
effect  of 
collective 
agreement  on 
^employees 


Termination 
of  accredit- 
ation 


Jctermina- 

ionby 

3oard 


(2)  A  collective  agreement  between  an  ac- 
credited employers'  organization  and  a  trade 
union  or  council  of  trade  unions  is,  subject  to 
and  for  the  purposes  of  this  Act,  binding  upon 
the  accredited  employers'  organization  and  the 
trade  union  or  council  of  trade  unions,  as  the 
case  may  be,  and  upon  each  employer  in  the 
unit  of  employers  represented  by  the  ac- 
credited employers'  organization  at  the  time 
the  agreement  was  entered  into  and  upon  the 
other  employers  that  may  subsequently  be 
bound  by  the  said  agreement,  as  if  it  was  made 
between  each  of  the  employers  and  the  trade 
union  or  council  of  trade  unions  and,  if  any 
such  employer  ceases  to  be  represented  by  the 
accredited  employers'  organization  during  the 
term  of  operation  of  the  agreement,  the 
employer  shall,  for  the  remainder  of  the  term 
of  operation  of  the  agreement,  be  deemed  to  be 
a  party  to  a  like  agreement  with  the  trade 
union  or  council  of  trade  unions. 

(3)  A  collective  agreement  between  an  ac- 
credited employers'  organization  and  a  trade 
union  or  council  of  trade  unions  is  binding  on 
the  employees  in  the  bargaining  unit  defined  in 
the  agreement  of  any  employer  bound  by  the 
collective  agreement.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  131. 

139.  (1)  If  an  accredited  employers'  organi- 
zation does  not  make  a  collective  agreement 
with  the  trade  union  or  council  of  trade  unions, 
as  the  case  may  be,  within  one  year  after  its 
accreditation,  any  of  the  employers  in  the  unit 
of  employers  determined  in  the  accreditation 
certificate  may  apply  to  the  Board  only  during 
the  two  months  following  the  said  one  year  for 
a  declaration  that  the  accredited  employers' 
organization  no  longer  represents  the  employ- 
ers in  the  unit  of  employers. 

(2)  Any  of  the  employers  in  the  unit  of 
employers  defined  in  a  collective  agreement 
between  an  accredited  employers'  organization 
and  a  trade  union  or  council  of  trade  unions,  as 
the  case  may  be,  may  apply  to  the  Board  only 
during  the  last  two  months  of  its  operation  for 
a  declaration  that  the  accredited  employers' 
organization  no  longer  represents  the  employ- 
ers in  the  unit  of  employers. 

(3)  Upon  an  application  under  subsection 
(1)  or  (2),  the  Board  shall  ascertain, 


138.  (1)  Les  paragraphes  57  (1)  et  (2)  ne 
s'appliquent  pas  à  l'association  patronale  ac- 
créditée. 

(2)  La  convention  collective  conclue  entre 
l'association  patronale  accréditée  et  le  syndicat 
ou  le  conseil  de  syndicats,  sous  réserve  et  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  lie  l'associa- 
tion patronale  accréditée  et  le  syndicat  ou  le 
conseil  de  syndicats,  selon  le  cas,  ainsi  que 
chacun  des  employeurs  faisant  alors  partie  de 
l'unité  représentée  par  l'association  patronale 
accréditée  ainsi  que  ceux  qui  peuvent  par  la 
suite  être  liés  par  cette  convention  comme  si 
elle  avait  été  conclue  entre  chacun  des  em- 
ployeurs et  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndi- 
cats. Si  l'employeur  cesse  d'être  représenté  par 
l'association  patronale  accréditée  pendant  que 
la  convention  est  toujours  en  vigueur,  il  est 
réputé,  jusqu'à  l'expiration  de  celle-ci,  partie  à 
une  convention  identique  avec  le  syndicat  ou 
le  conseil  de  syndicats. 


(3)  La  convention  collective  conclue  entre 
une  association  patronale  accréditée  et  un  syn- 
dicat ou  un  conseil  de  syndicats  lie  les  em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négociation  dé- 
finie dans  la  convention  collective  au  service 
de  tout  employeur  lié  par  cette  conven- 
tion. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  131. 

139.  (1)  Si  l'association  patronale  ne  con- 
clut pas  de  convention  collective  avec  le  syn- 
dicat ou  le  conseil  de  syndicats,  selon  le  cas, 
dans  l'année  qui  suit  son  accréditation,  tout 
employeur  compris  dans  l'unité  d'employeurs 
définie  dans  le  certificat  d'accréditation  ne 
peut  présenter  une  requête  à  la  Commission 
que  pendant  les  deux  mois  qui  suivent  cette 
année,  afin  d'obtenir  la  déclaration  selon  la- 
quelle l'association  ne  représente  plus  ces  em- 
ployeurs. 

(2)  Tout  employeur  compris  dans  l'unité 
d'employeurs  définie  dans  une  convention  col- 
lective conclue  entre  une  association  accrédi- 
tée d'employeurs  et  un  syndicat  ou  un  conseil 
de  syndicats,  selon  le  cas,  ne  peut  présenter 
une  requête  à  la  Commission  que  pendant  les 
deux  derniers  mois  de  l'application  de  la  con- 
vention, afin  d'obtenir  la  déclaration  selon  la- 
quelle l'association  ne  représente  plus  ces  em- 
ployeurs. 

(3)  Après  avoir  été  saisie  d'une  requête  pré- 
sentée en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  la 
Commission  vérifie  : 


Non-applica- 
tion des  par. 
57(1)  et  (2) 


Force  exécu- 
toire de  la 
convention 
collective  sur 
l'employeur 


Force  exé- 
cutoire de  la 
convention 
collective  sur 
les  employés 


Révocation 
de  l'accrédi- 
tation 
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Effect  of 
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(a)  the  number  of  employers  in  the  unit  of 
employers  on  the  date  of  the  making  of 
the  application; 

(b)  the  number  of  employers  in  the  unit  of 
employers  who,  within  the  two-month 
period  immediately  preceding  the  date 
of  the  making  of  the  application,  have 
voluntarily  signified  in  writing  that  they 
no  longer  wish  to  be  represented  by  the 
accredited  employers'  organization;  and 

(c)  the  number  of  employees  affected  by 
the  application  of  employers  in  the  unit 
of  employers  on  the  payroll  of  each 
employer  for  the  weekly  payroll  period 
immediately  preceding  the  date  of  the 
making  of  the  application  or  if,  in  the 
opinion  of  the  Board,  the  payroll  period 
is  unsatisfactory  for  any  one  or  more  of 
the  employers  in  clause  (a),  such  other 
weekly  payroll  period  for  any  one  or 
more  of  the  said  employers  as  the  Board 
considers  advisable.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  132(1-3). 

(4)  If  the  Board  is  satisfied, 

(a)  that  a  majority  of  the  employers  in 
clause  (3)  (a)  has  voluntarily  signified  in 
writing  that  they  no  longer  wish  to  be 
represented  by  the  accredited  employ- 
ers' organization;  and 

(b)  that  such  majority  of  employers 
employed  a  majority  of  the  employees 
in  clause  (3)  (c), 

the  Board  shall  declare  that  the  employers' 
organization  that  was  accredited  or  that  was  or 
is  a  party  to  the  collective  agreement,  as  the 
case  may  be,  no  longer  represents  the  employ- 
ers in  the  unit  of  employers.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  132  (4);  1993,  c.  27,  Sched. 

(5)  Upon  an  application  under  subsection 
(1)  or  (2),  when  the  employers'  organization 
informs  the  Board  that  it  does  not  desire  to 
continue  to  represent  the  employers  in  the  unit 
of  employers,  the  Board  may  declare  that  the 
employers'  organization  no  longer  represents 
the  employers  in  the  unit. 

(6)  Upon  the  Board  making  a  declaration 
under  subsection  (4)  or  (5), 

(a)  any  collective  agreement  in  operation 
between  the  trade  union  or  council  of 
trade  unions  and  the  employers'  organi- 
zation that  is  binding  upon  the  employ- 
ers in  the  unit  of  employers  ceases  to 
operate  forthwith; 

(b)  all  rights,  duties  and  obligations  under 
this  Act  of  the  employers'  organization 
revert  with  necessary  modifications  to 


a)  le  nombre  d'employeurs  compris  dans 
l'unité  d'employeurs  à  la  date  de  la  pré- 
sentation de  la  requête; 

b)  le  nombre  de  ces  employeurs  qui,  dans 
les  deux  mois  qui  précèdent  immédiate- 
ment la  date  de  la  présentation  de  la 
requête,  ont  signifié  librement  par  écrit 
qu'ils  ne  désirent  plus  être  représentés 
par  l'association  patronale  accréditée; 

c)  le  nombre  d'employés  visés  par  la  re- 
quête de  ces  employeurs  d'après  la 
feuille  de  paie  de  chacun  de  ces  em- 
ployeurs concernant  la  semaine  de  paie 
précédant  immédiatement  la  date  de  la 
requête  ou  si,  de  l'avis  de  la  Commis- 
sion, cette  période  de  paie  n'est  pas  ty- 
pique dans  le  cas  d'un  ou  de  plusieurs 
employeurs  visés  à  l'alinéa  a),  la  se- 
maine que  la  Commission  estime  oppor- 
tune pour  chaque  employeur.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  132  (1)  à  (3). 

(4)  Si  la  Commission  est  convaincue  : 

a)  d'une  part,  qu'une  majorité  des  em- 
ployeurs visés  à  l'alinéa  (3)  a)  ont  signi- 
fié librement  par  écrit  qu'ils  ne  désirent 
plus  être  représentés  par  l'association 
patronale  accréditée; 

b)  d'autre  part,  que  cette  majorité  d'em- 
ployeurs employaient  une  majorité  des 
employés  visés  à  l'alinéa  (3)  c), 

la  Commission  déclare  que  l'association  patro- 
nale qui  était  accréditée  ou  qui  est  ou  était, 
selon  le  cas,  partie  à  la  convention  collective, 
ne  représente  plus  les  employeurs  compris 
dans  l'unité  d'employeurs.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  par.  132  (4);  1993,  chap.  27,  annexe. 

(5)  Si  en  réponse  à  la  requête  visée  au  para-  Déclaration 
graphe  (1)  ou  (2),  l'association  patronale  avise  évocation 
la  Commission  qu'elle  ne  veut  plus  représenter 

les  employeurs  compris  dans  l'unité  d'em- 
ployeurs, la  Commission  peut  faire  une  décla- 
ration en  ce  sens. 


Déclaration 
delà 

Commission 


(6)  À  la  déclaration  de  la  Commission  pré- 
vue au  paragraphe  (4)  ou  (5)  : 

a)  toute  convention  collective  en  vigueur 
entre  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndi- 
cats et  l'association  patronale  qui  lie  les 
employeurs  compris  dans  l'unité  d'em- 
ployeurs prend  fin  immédiatement; 

b)  les  droits,  devoirs  et  obligations  de  l'as- 
sociation patronale  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi   reviennent,  avec  les  adapta- 


Effets  de  11 
déclaration 


Jched./annexe  A 


RELATIONS  DE  TRAVAIL  ET  EMPLOI 


Projet  7 


119 


Individual 
bargaining 
prohibited 


aving 


>uty  of  fair 
jpresenta- 
onby 
mployers' 

rganization 


Labour  Relations  Act,  1995 


the  individual  employers  represented  by 
the  employers'  organization;  and 

(c)  the  trade  union  or  council  of  trade 
unions,  as  the  case  may  be,  is  entitled  to 
give  to  any  employer  in  the  unit  of 
employers  a  written  notice  of  its  desire 
to  bargain  with  a  view  to  making  a  col- 
lective agreement,  and  the  notice  has 
the  same  effect  as  a  notice  under  section 
14.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  132  (5,  6). 

140.  (1)  No  trade  union  or  council  of  trade 
unions  that  has  bargaining  rights  for  employees 
of  employers  represented  by  an  accredited 
employers'  organization  and  no  such  employer 
or  person  acting  on  behalf  of  such  employer, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  shall,  so 
long  as  the  accredited  employers'  organization 
continues  to  be  entitled  to  represent  the 
employers  in  a  unit  of  employers,  bargain  with 
each  other  with  respect  to  such  employees  or 
enter  into  a  collective  agreement  designed  or 
intended  to  be  binding  upon  such  employees 
and  if  any  such  agreement  is  entered  into  it  is 
void. 

(2)  No  trade  union  or  council  of  trade 
unions  that  has  bargaining  rights  for  employees 
of  employers  represented  by  an  accredited 
employers'  organization  and  no  such  employer 
or  person  acting  on  behalf  of  the  employer, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  shall,  so 
long  as  the  accredited  employers'  organization 
continues  to  be  entitled  to  represent  the 
employers  in  a  unit  of  employers,  enter  into 
any  agreement  or  understanding,  oral  or  writ- 
ten, that  provides  for  the  supply  of  employees 
during  a  legal  strike  or  lock-out,  and  if  any 
such  agreement  or  understanding  is  entered 
into  it  is  void  and  no  such  trade  union  or  coun- 
cil of  trade  unions  or  person  shall  supply  such 
employees  to  the  employer. 

(3)  Nothing  in  this  Act  prohibits  an 
employer,  represented  by  an  accredited 
employers'  organization,  from  continuing  or 
attempting  to  continue  the  employer's  oper- 
ations during  a  strike  or  lock-out  involving 
employees  of  employers  represented  by  the  ac- 
credited employers'  organization.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  133. 

141.  An  accredited  employers'  organiza- 
tion, so  long  as  it  continues  to  be  entitled  to 
represent  employers  in  a  unit  of  employers, 
shall  not  act  in  a  manner  that  is  arbitrary,  dis- 
criminatory or  in  bad  faith  in  the  representa- 
tion of  any  of  the  employers  in  the  unit, 
whether  members  of  the  accredited  employers' 
organization  or  not.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  134. 
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tions  nécessaires,  à  chacun  de  ces  em- 
ployeurs; 

c)  le  syndicat  ou  le  conseil  de  syndicats, 
selon  le  cas,  a  le  droit  de  donner  à  cha- 
cun de  ces  employeurs  un  avis  écrit  de 
son  intention  de  négocier  en  vue  de  con- 
clure une  convention  collective,  et  cet 
avis  a  la  même  valeur  que  l'avis  prévu  à 
l'article  14.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  132  (5)  et  (6). 

140.  (1)  Un  syndicat  ou  un  conseil  de  syn- 
dicats qui  a  le  droit  de  négocier  pour  le  compte 
des  employés  au  service  des  employeurs  repré- 
sentés par  une  association  patronale  accréditée 
et  ces  employeurs,  ou  quiconque  agit  pour  le 
compte  de  l'une  de  ces  parties,  n'ont  le  droit, 
tant  que  l'association  patronale  accréditée 
garde  sa  qualité  de  représentation,  de  négocier 
entre  eux  relativement  à  ces  employés  ni  de 
conclure  une  convention  collective  en  vue  de 
les  lier  et  une  pareille  convention,  si  elle  est 
conclue,  est  nulle. 


(2)  Un  syndicat  ou  un  conseil  de  syndicats   interdiction 
qui  a  le  droit  de  négocier  pour  le  compte  des  defoumirde 
employés  au  service  des  employeurs  représen-  d'œuvreau 
tés  par  une  association  patronale  accréditée,  et  cours  d'une 
ces   employeurs  ou   quiconque   agit   pour   le  ^ève,ouk 
compte  d'une  de  ces  parties,  n'ont  le  droit,  tant  0ut  légaux 
que  l'association  patronale  accréditée  garde  sa 
qualité  de  représentation,  de  conclure  une  con- 
vention ou  une  entente  verbale  ou  écrite  pré- 
voyant une  offre  de  main-d'œuvre  au  cours 
d'une  grève  ou  d'un  lock-out  légaux.  Pareille 
convention  ou  entente,  si  elle  est  conclue,  est 
nulle.  Le  syndicat,  le  conseil  de  syndicats  ou 
leur  mandataire  ne  fournit  pas  de  la  main- 
d'œuvre  à  l'employeur. 


(3)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'in-  Exception 
terdire  à  l'employeur  représenté  par  une  asso- 
ciation patronale  accréditée  de  continuer  ou  de 
tenter  de  continuer  d'exploiter  son  entreprise 
au  cours  d'une  grève  ou  d'un  lock-out  qui  im- 
plique des  employés  au  service  d'employeurs 
représentés  par  l'association  patronale.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  art.  133. 


141.  L'association  patronale  accréditée,  tant 
qu'elle  conserve  la  qualité  de  représenter  les 
employeurs  compris  dans  une  unité  d'em- 
ployeurs, ne  se  comporte  pas  de  façon  arbi- 
traire ou  discriminatoire,  ni  fait  preuve  de 
mauvaise  foi  dans  la  représentation  d'un  em- 
ployeur compris  dans  l'unité,  qu'il  soit  mem- 
bre ou  non  de  l'association  patronale  accrédi- 
tée. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  134. 
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142.  Membership  in  an  accredited  employ- 
ers' organization  shall  not  be  denied  or  termi- 
nated except  for  cause  which,  in  the  opinion  of 
the  Board,  is  fair  and  reasonable.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,  s.  135. 

143.  An  accredited  employers'  organization 
shall  not  charge,  levy  or  prescribe  initiation 
fees,  dues  or  assessments  that,  in  the  opinion 
of  the  Board,  are  unreasonable  or  discrimina- 
tory. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  136. 

144.  (1)  Where,  on  the  complaint  of  an 
interested  person,  trade  union,  council  of  trade 
unions  or  employers'  organization,  the  Board 
is  satisfied  that  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  called  or  authorized  or  threatened 
to  call  or  authorize  an  unlawful  strike  or  that 
an  officer,  official  or  agent  of  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  counselled  or  procured 
or  supported  or  encouraged  an  unlawful  strike 
or  threatened  an  unlawful  strike,  or  that 
employees  engaged  in  or  threatened  to  engage 
in  an  unlawful  strike  or  any  person  has  done  or 
is  threatening  to  do  any  act  that  the  person 
knows  or  ought  to  know  that,  as  a  probable  and 
reasonable  consequence  of  the  act,  another 
person  or  persons  will  engage  in  an  unlawful 
strike,  it  may  direct  what  action,  if  any,  a  per- 
son, employee,  employer,  employers'  organi- 
zation, trade  union  or  council  of  trade  unions 
and  their  officers,  officials  or  agents  shall  do  or 
refrain  from  doing  with  respect  to  the  unlawful 
strike  or  the  threat  of  an  unlawful  strike. 

(2)  Where,  on  the  complaint  of  an  interested 
person,  trade  union,  council  of  trade  unions  or 
employers'  organization,  the  Board  is  satisfied 
that  an  employer  or  employers'  organization 
called  or  authorized  or  threatened  to  call  or 
authorize  an  unlawful  lock-out  or  locked  out  or 
threatened  to  lock  out  employees  or  that  an 
officer,  official  or  agent  of  an  employer  or 
employers'  organization  counselled  or  pro- 
cured or  supported  or  encouraged  an  unlawful 
lock-out  or  threatened  an  unlawful  lock-out,  it 
may  direct  what  action  if  any  a  person, 
employee,  employer,  employers'  organization, 
trade  union  or  council  of  trade  unions  and  their 
officers,  officials  or  agents  shall  do  or  refrain 
from  doing  with  respect  to  the  unlawful  lock- 
out or  the  threat  of  an  unlawful  lock-out. 

(3)  Where,  on  the  complaint  of  an  interested 
person,  trade  union,  council  of  trade  unions, 
employers'  organization,  employee  bargaining 
agency  or  employer  bargaining  agency,  the 
Board  is  satisfied  that  a  person,  employee, 
trade  union,  council  of  trade  unions,  affiliated 
bargaining  agent,  employee  bargaining  agency, 
employer,  employers'  organization,  group  of 
employers'  organizations  or  employer  bargain- 
ing agency,  bargained  for,  attempted  to  bargain 
for,  or  concluded  any  collective  agreement  or 


142.  L'affiliation  à  une  association  patrona- 
le accréditée  n'est  ni  refusée  ni  révoquée,  sauf 
pour  un  motif  qui,  de  l'avis  de  la  Commission, 
est  juste  et  raisonnable.  L.R.O.  1990,  chap. 
L.2,  art.  135. 
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143.  L'association      patronale      accréditée  Cotisations 
n'exige,   ne   prélève   ni    ne   prescrit   de   frais 
d'adhésion  ni  de  cotisations  qui,  de  l'avis  de  la 
Commission,    sont    excessifs   ou    discrimina- 
toires. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  136. 
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la  Commis- 
sion en  cas 
de  grève  illé- 
gale 


144.  (1)  À  la  suite  d'une  plainte  déposée 
par  un  syndicat,  un  conseil  de  syndicats,  une 
association  patronale  ou  un  autre  intéressé,  si 
la  Commission  est  convaincue  qu'un  syndicat 
ou  conseil  de  syndicats  a  ordonné  ou  autorisé 
une  grève  illégale  ou  menacé  de  ce  faire  ou 
qu'un  de  ses  dirigeants  ou  agents  a  recomman- 
dé, provoqué,  appuyé  ou  encouragé  une  grève 
illégale  ou  menacé  d'y  prendre  part,  que  des 
employés  y  ont  pris  part  ou  ont  menacé  de  ce 
faire  ou  qu'une  personne  a  accompli  ou  mena- 
cé d'accomplir  un  acte  dont  elle  sait  ou  devrait 
savoir  qu'il  entraînerait  probablement  une  ou 
plusieurs  autres  personnes  à  participer  à  une 
grève  illégale,  la  Commission  peut  décider  ce 
que  quiconque,  et  notamment  un  employé,  un 
employeur,  une  association  patronale,  un  syn- 
dicat, un  conseil  de  syndicats  et  leurs  diri- 
geants ou  agents  doivent  faire  ou  ne  pas  faire, 
le  cas  échéant,  à  l'égard  de  la  grève  illégale  ou 
de  la  menace  de  grève  illégale. 

(2)  A  la  suite  d'une  plainte  déposée  par  une 
personne  intéressée,  un  syndicat,  un  conseil  de 
syndicats  ou  une  association  patronale,  si  la 
Commission  est  convaincue  qu'un  employeur 
ou  une  association  patronale  a  ordonné  ou  au- 
torisé un  lock-out  illégal  ou  menacé  de  ce 
faire,  ou  qu'un  de  ses  dirigeants  ou  agents  a 
recommandé,  provoqué,  appuyé  ou  encouragé 
un  lock-out  illégal  ou  menacé  de  ce  faire,  elle 
peut  décider  ce  que  quiconque,  et  notamment 
un  employé,  un  employeur,  une  association  pa- 
tronale, un  syndicat,  un  conseil  de  syndicats  et 
leurs  dirigeants  ou  agents  doivent  faire  ou  ne 
pas  faire,  le  cas  échéant,  à  l'égard  du  lock-out 
illégal  ou  de  la  menace  de  lock-out  illégal. 


(3)  À  la  suite  d'une  plainte  déposée  par  une   Décision  de 
personne  intéressée,  un  syndicat,  un  conseil  de  lïCommi* 

r  .     ,  *  sionencas 

syndicats,  une  association  patronale,  un  orga-   deconvcn- 

nisme  négociateur  syndical  ou  un  organisme  tions  illiàni 
patronal  de  négociation,  si  la  Commission  est 
convaincue  qu'une  personne,  un  employé,  un 
syndicat,  un  conseil  de  syndicats,  un  agent  né- 
gociateur affilié,  un  organisme  négociateur 
syndical,  un  organisme  patronal  de  négocia- 
tion, un  employeur,  une  association  patronale, 
un  groupe  d'associations  patronales  ont  négo- 
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other  arrangement  affecting  employees  repre- 
sented by  affiliated  bargaining  agents  other 
than  a  provincial  agreement  as  contemplated 
by  subsection  162  (1),  it  may  direct  what 
action,  if  any,  a  person,  employee,  trade  union, 
council  of  trade  unions,  affiliated  bargaining 
agent,  employee  bargaining  agency,  employer, 
employers'  organization,  group  of  employers' 
organizations,  or  employer  bargaining  agency, 
shall  do  or  refrain  from  doing  with  respect  to 
the  bargaining  for,  the  attempting  to  bargain 
for,  or  the  concluding  of  a  collective  agree- 
ment or  other  arrangement  other  than  a  provin- 
cial agreement  as  contemplated  by  subsection 
162  (1).  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  137  (1-3) 

(4)  A  party  to  a  direction  made  under  this 
section  may  file  it,  excluding  the  reasons,  in 
the  prescribed  form  in  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division)  and  it  shall  be  entered  in  the 
same  way  as  an  order  of  that  court  and  is 
enforceable  as  such.  1992,  c.  21,  s.  56. 


i Definitions         145.  (l)  In  sections  146  to  150, 

"constitution"  means  an  organizational  docu- 
ment governing  the  establishment  or  oper- 
ation of  a  trade  union  and  includes  a  charter 
and  by-laws  and  rules  made  under  a  consti- 
tution; ("acte  constitutif) 

"jurisdiction"  includes  geographic,  sectoral 
and  work  jurisdiction;  ("juridiction") 

"local  trade  union"  means,  in  relation  to  a 
parent  trade  union,  a  trade  union  in  Ontario 
that  is  affiliated  with  or  subordinate  or 
directly  related  to  the  parent  trade  union  and 
includes  a  council  of  trade  unions;  ("syndi- 
cat local") 

"parent  trade  union"  means  a  provincial, 
national  or  international  trade  union  which 
has  at  least  one  affiliated  local  trade  union  in 
Ontario  that  is  subordinate  or  directly 
related  to  it.  ("syndicat  parent") 


Conflict,  (2)  in  the  event  of  a  conflict  between  any 

provisions  of    provjsjon  jn  secti0ns  146  to  150  and  any  other 

provision  of  this  Act,  the  provisions  in  sections 

146  to  150  prevail. 


cié,  ont  tenté  de  négocier  ou  ont  conclu  une 
convention  collective  ou  une  autre  entente 
concernant  les  employés  représentés  par  des 
agents  négociateurs  affiliés  et  qui  n'est  pas  la 
convention  provinciale  visée  au  paragraphe 
162  (1),  elle  peut  décider  ce  que  les  personnes 
et  organismes  susmentionnés  doivent  faire  ou 
ne  pas  faire,  le  cas  échéant,  à  l'égard  de  la 
négociation,  la  tentative  de  négociation  ou  la 
conclusion  d'une  convention  collective  ou 
d'une  autre  entente,  à  l'exclusion  de  la  con- 
vention provinciale  visée  au  paragraphe  162 
(1).  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  137  (1)  à  (3). 


(4)  Une  partie  à  une  décision  rendue  en  ver- 
tu du  présent  article  peut  déposer  celle-ci  sans 
les  motifs  selon  la  formule  prescrite  à  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale).  Cette  déci- 
sion est  consignée  de  la  même  façon  qu'une 
ordonnance  de  la  Cour  et  est  exécutoire  au 
même  titre.  1992,  chap.  21,  art.  56. 

145.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent aux  articles  146  à  150. 

«acte  constitutif»  Document  organisationnel 
régissant  l'établissement  ou  le  fonctionne- 
ment d'un  syndicat.  S'entend  en  outre  d'une 
charte  ainsi  que  des  règlements  administra- 
tifs et  des  règles  adoptés  aux  termes  d'un 
acte  constitutif,  («constitution») 

«juridiction»  S'entend  notamment  de  la  juri- 
diction sur  les  plans  géographique  et  secto- 
riel, et  sur  le  plan  du  travail,  («jurisdiction») 

«syndicat  local»  Par  rapport  à  un  syndicat 
parent,  syndicat  en  Ontario  qui  est  affilié, 
subordonné  ou  directement  apparenté  à  un 
syndicat  parent.  S'entend  en  outre  d'un  con- 
seil de  syndicats,  («local  trade  union») 

«syndicat  parent»  Syndicat  provincial,  national 
ou  international  qui  compte  au  moins  un 
syndicat  local  affilié  en  Ontario  qui  lui  est 
subordonné  ou  directement  apparenté, 
(«parent  trade  union») 

(2)  Les  dispositions  des  articles  146  à  150 
prévalent  sur  les  autres  dispositions  incompati- 
bles de  la  présente  loi. 
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(3)  In  the  event  of  a  conflict  between  any 
provision  in  sections  146  to  150  and  any  provi- 
sion in  the  constitution  of  a  trade  union,  the 
provisions  in  sections  146  to  150  prevail.  1993, 
c.  36,  s.  I,  part. 

146.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
employees  in  a  bargaining  unit  in  the  construc- 
tion industry  other  than  in  the  industrial,  com- 


(3)  Les  dispositions  des  articles  146  à  150  idem,  acte 

prévalent  sur  les  dispositions  incompatibles  de  j?"^utut 

l'acte  constitutif  d'un  syndicat.     1993,  chap,  syndicat 
36,  art.  1 ,  en  partie. 

146.  (1)  Le    présent    article    s'applique    à  Champ 
l'égard  d'employés  compris  dans  une  unité  de      app  lcaUon 
négociation  au  sein  de  l'industrie  de  la  cons- 
truction, ailleurs  que  dans  le  secteur  indus- 
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mercial  and  institutional  sector  referred  to  in 
the  definition  of  "sector"  in  section  126. 

(2)  If  a  parent  trade  union  is  the  bargaining 
agent  for  employees  described  in  subsection 
(1),  each  of  its  local  trade  unions  is  deemed  to 
be  bargaining  agent,  together  with  the  parent 
trade  union,  for  employees  in  the  bargaining 
unit  within  the  jurisdiction  of  the  local  trade 
union. 

(3)  If  a  parent  trade  union  is  a  party  to  a 
collective  agreement  that  applies  to  employees 
described  in  subsection  (1),  the  local  trade 
union  is  deemed  to  be  a  party,  together  with 
the  parent  trade  union,  to  the  collective  agree- 
ment with  respect  to  the  jurisdiction  of  the 
local  trade  union. 

(4)  The  Minister  may,  upon  such  conditions 
as  the  Minister  considers  appropriate,  require  a 
parent  trade  union  and  its  local  trade  unions  to 
form  a  council  of  trade  unions  for  the  purpose 
of  conducting  bargaining  and  concluding  a  col- 
lective agreement, 

(a)  if  an  affected  local  trade  union,  parent 
trade  union  or  employer  requests  the 
Minister  to  do  so;  and 

(b)  if  the  Minister  considers  that  doing  so  is 
necessary  to  resolve  a  disagreement 
between  a  parent  trade  union  and  a  local 
trade  union  concerning  conducting  bar- 
gaining or  concluding  a  collective 
agreement. 

(5)  The  Minister  may  make  rules  governing 
the  formation  or  operation  of  the  council  of 
trade  unions,  including  the  ratification  of  col- 
lective agreements,  if  the  parent  trade  union 
and  the  local  trade  unions  do  not  make  their 
own  rules  within  60  days  after  the  Minister's 
decision  under  subsection  (4). 

(6)  The  parent  trade  union  and  the  local 
trade  unions  shall  comply  with  rules  made  by 
the  Minister.  1993,  c.  36,  s.  \,part. 

147.  (1)  A  parent  trade  union  shall  not, 
without  just  cause,  alter  the  jurisdiction  of  a 
local  trade  union  as  the  jurisdiction  existed  on 
May  1,  1992,  whether  it  was  established  under 
a  constitution  or  otherwise. 

(2)  The  parent  trade  union  shall  give  the 
local  trade  union  written  notice  of  an  alteration 
at  least  15  days  before  it  comes  into  effect. 

(3)  On  an  application  relating  to  this  sec- 
tion, the  Board  shall  consider  the  following 
when  deciding  whether  there  is  just  cause  for 
an  alteration: 


triel,  commercial  et  institutionnel  visé  à  la  dé- 
finition de  «secteur»  à  l'article  126. 

(2)  Si  un  syndicat  parent  est  l'agent  négo-   Droit  de 
ciateur  d'employés  visés  au  paragraphe  (1),  né&°c'er 
chacun  de  ses  syndicats  locaux  est  réputé  être 
l'agent  négociateur,  avec  le  syndicat  parent, 
d'employés  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion  relevant   de   la  juridiction   du   syndicat 

local. 

(3)  Si  un  syndicat  parent  est  partie  à  une  Partie  à  u 
convention  collective  qui  s'applique  à  des  em-  ^|^"°" 
ployés  visés  au  paragraphe  (1),  le  syndicat 
local  est  réputé  être  partie,  avec  le  syndicat 
parent,  à  la  convention  collective  en  ce  qui 
concerne  la  juridiction  du  syndicat  local. 


(4)  Le  ministre  peut,  aux  conditions  qu'il 
estime  appropriées,  exiger  qu'un  syndicat 
parent  et  ses  syndicats  locaux  forment  un  con- 
seil de  syndicats  pour  qu'il  procède  à  des  né- 
gociations et  qu'il  conclue  une  convention  col- 
lective si  : 

a)  d'une  part,  un  syndicat  local,  syndicat 
parent  ou  employeur  visé  le  lui 
demande; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  estime  qu'il  est 
nécessaire  de  ce  faire  pour  résoudre  un 
désaccord  entre  un  syndicat  parent  et  un 
syndicat  local  pour  ce  qui  est  de  procé- 
der à  des  négociations  ou  de  conclure 
une  convention  collective. 

(5)  Le  ministre  peut  établir  des  règles  régis- 
sant la  formation  ou  le  fonctionnement  du  con- 
seil de  syndicats,  y  compris  la  ratification  de 
conventions  collectives,  si  le  syndicat  parent  et 
les  syndicats  locaux  n'établissent  pas  leurs 
propres  règles  dans  les  60  jours  qui  suivent  la 
prise  d'une  décision  par  le  ministre  aux  termes 
du  paragraphe  (4). 

(6)  Le  syndicat  parent  et  les  syndicats  lo- 
caux doivent  se  conformer  aux  règles  établies 
par  le  ministre.  1993,  chap.  36,  art.  1,  en  par- 
tie. 

147.  (1)  Un  syndicat  parent  ne  doit  pas, 
sans  motif  valable,  modifier  la  juridiction  d'un 
syndicat  local,  telle  qu'elle  existait  au  1er  mai 
1992,  qu'elle  ait  été  établie  aux  termes  d'un 
acte  constitutif  ou  autrement. 

(2)  Le  syndicat  parent  donne  au  syndicat 
local  un  avis  écrit  de  la  modification  au  moins 
1 5  jours  avant  son  entrée  en  vigueur. 

(3)  Sur  requête  concernant  le  présent  arti- 
cle, la  Commission  prend  en  considération  les 
éléments  suivants  lorsqu'elle  décide  si  une 
modification  est  fondée  sur  un  motif  valable  : 


Conseil 


Règles  c 

fonctio 

ment 


Conformité 


Juridiction 
du  syndicat 
local 


Avis 


Éléments 
concernant  le 
motif  valable 


1 .  The  trade  union  constitution. 


1 .  L'acte  constitutif  du  syndicat. 
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2.  The  ability  of  the  local  trade  union  to 
carry  out  its  duties  under  this  Act. 

3.  The  wishes  of  the  members  of  the  local 
trade  union. 

4.  Whether  the  alteration  would  facilitate 
viable  and  stable  collective  bargaining 
without  causing  serious  labour  relations 
problems. 

(4)  The  Board  is  not  bound  by  the  trade 
union  constitution  when  deciding  whether 
there  is  just  cause  for  an  alteration. 

(5)  If  a  local  trade  union  makes  a  complaint 
to  the  Board  concerning  the  alteration  of  its 
jurisdiction  by  a  parent  trade  union,  the  altera- 
tion shall  be  deemed  not  to  have  been  effective 
until  the  Board  disposes  of  the  matter.  1993, 
c.  36,  s.  \,part. 

148.  (1)  This  section  applies  if,  on  May  1, 
1992, 

(a)  a  parent  trade  union  was  party  to  a  col- 
lective agreement  whose  geographic 
scope  included  the  province  and  which 
applied  to  employees  described  in  sub- 
section 146  (1);  or 

(b)  a  parent  trade  union  had  given  notice  to 
bargain  for  the  renewal  of  such  a  collec- 
tive agreement. 

(2)  Sections  146  and  147  do  not  operate  to 
authorize  a  local  trade  union  to  enter  into  a 
separate  collective  agreement  or  a  separate 
renewal  collective  agreement  or  to  alter  the 
geographic  scope  of  the  collective  agreement. 
1993,  c.  36,  s.  I, part. 

149.  (1)  A  parent  trade  union  or  a  council 
of  trade  unions  shall  not,  without  just  cause, 
assume  supervision  or  control  of  or  otherwise 
interfere  with  a  local  trade  union  directly  or 
indirectly  in  such  a  way  that  the  autonomy  of 
the  local  trade  union  is  affected. 


(2)  A  parent  trade  union  or  a  council  of 
trade  unions  shall  not,  without  just  cause, 
remove  from  office,  change  the  duties  of  an 
elected  or  appointed  official  of  a  local  trade 
union  or  impose  a  penalty  on  such  an  official 
or  on  a  member  of  a  local  trade  union. 

(3)  On  an  application  relating  to  this  sec- 
tion, when  deciding  whether  there  is  just 
cause,  the  Board  shall  consider  the  trade  union 
constitution  but  is  not  bound  by  it  and  shall 
consider  such  other  factors  as  it  considers 
appropriate. 


2.  La  capacité  du  syndicat  local  de  remplir 
les  obligations  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi. 

3.  Les  désirs  des  membres  du  syndicat 
local. 

4.  La  question  de  savoir  si  la  modification 
faciliterait  une  négociation  collective 
viable  et  stable  sans  causer  de  graves 
problèmes  au  niveau  des  relations  de 
travail. 

(4)  La  Commission  n'est  pas  liée  par  l'acte  'dem 
constitutif  du  syndicat  lorsqu'elle  décide  si  une 
modification  est  fondée  sur  un  motif  valable. 


(5)  Si  un  syndicat  local  présente  une  plainte 
à  la  Commission  au  sujet  de  la  modification  de 
sa  juridiction  par  un  syndicat  parent,  la  modi- 
fication est  réputée  ne  pas  être  entrée  en  vi- 
gueur tant  que  la  Commission  n'a  pas  statué 
sur  la  question.  1993,  chap.  36,  art.  1,  en  par- 
tie. 

148.  (1)  Le  présent  article  s'applique  si,  au 
1er  mai  1992,  selon  le  cas  : 

a)  un  syndicat  parent  était  partie  à  une  con- 
vention collective  dont  l'étendue  géo- 
graphique comprenait  la  province  et  qui 
s'appliquait  aux  employés  visés  au  para- 
graphe 146  (1); 

b)  un  syndicat  parent  avait  donné  un  avis 
d'intention  de  négocier  en  vue  de  renou- 
veler une  telle  convention  collective. 

(2)  Les  articles  146  et  147  n'ont  pas  pour 
effet  d'autoriser  un  syndicat  local  à  conclure 
une  convention  collective  distincte,  à  renouve- 
ler séparément  la  convention  collective  ou  à 
modifier  l'étendue  géographique  de  la  conven- 
tion collective.  1993,  chap.  36,  art.  1,  en  par- 
tie. 

149.  (1)  Un  syndicat  parent  ou  un  conseil 
de  syndicats  ne  doit  pas,  sans  motif  valable, 
assumer  directement  ou  indirectement  la 
supervision  ou  le  contrôle  d'un  syndicat  local, 
ni  entraver  autrement  celui-ci  d'une  manière 
directe  ou  indirecte,  de  façon  à  porter  atteinte 
à  son  autonomie. 

(2)  Un  syndicat  parent  ou  un  conseil  de  syn- 
dicats ne  doit  pas,  sans  motif  valable,  destituer 
un  dirigeant  élu  ou  désigné  d'un  syndicat  local 
ni  modifier  ses  fonctions,  ni  imposer  une  peine 
à  un  tel  dirigeant  ou  à  un  membre  d'un  syndi- 
cat local. 

(3)  Sur  requête  concernant  le  présent  arti- 
cle, la  Commission,  lorsqu'elle  décide  s'il  y  a 
un  motif  valable,  prend  en  considération  l'acte 
constitutif  du  syndicat,  mais  elle  n'est  pas  liée 
par  celui-ci  et  prend  en  considération  les  autres 
facteurs  qu'elle  estime  appropriés. 
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(4)  If  the  Board  determines  that  an  action 
described  in  subsection  (  1  )  was  taken  with  just 
cause,  the  Board  may  make  such  orders  and 
give  such  directions  as  it  considers  appropri- 
ate, including  orders  respecting  the  continua- 
tion of  supervision  or  control  of  the  local  trade 
union.  1993,  c.  36,  s.  I, part. 

150.  (1)  If  benefits  are  provided  under  an 
employment  benefit  plan  primarily  to  members 
of  one  local  trade  union  or  to  their  dependants 
or  beneficiaries,  the  local  trade  union  is  enti- 
tled to  appoint  at  least  a  majority  of  the  trus- 
tees who  administer  the  plan,  excluding  the 
trustees  who  are  appointed  by  employers. 


(2)  If  benefits  are  provided  under  such  a 
plan  primarily  to  members  of  more  than  one 
local  trade  union  or  to  their  dependants  or 
beneficiaries,  those  local  trade  unions  are  enti- 
tled together  to  appoint  at  least  a  majority  of 
the  trustees  who  administer  the  plan,  excluding 
the  trustees  who  are  appointed  by  employers. 

(3)  If,  in  the  circumstances  described  in 
subsection  (2),  benefits  are  provided  to  mem- 
bers outside  of  Ontario  or  to  their  dependants 
or  beneficiaries,  the  local  trade  unions  are  enti- 
tled together  to  appoint  that  proportion  of  the 
trustees  (excluding  trustees  appointed  by 
employers)  that  corresponds  to  the  proportion 
that  the  members  in  Ontario  of  the  local  trade 
unions  bear  to  the  total  number  of  members 
participating  in  the  plan. 

(4)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  apply 
despite  any  provision  to  the  contrary  in  any 
agreement  or  other  document. 

(5)  Unless  otherwise  agreed  by  the  inter- 
ested local  trade  unions,  the  appointment  of 
trustees  under  subsection  (2)  or  (3)  shall  be 
determined  by  a  majority  vote  of  those  local 
trade  unions  voting,  with  each  local  trade 
union  being  entitled  to  cast  a  single  ballot. 

(6)  In  this  section, 

"employment  benefit  plan"  means  a  plan  that 
provides  any  type  of  benefit  to  an  individual 
or  his  or  her  dependants  or  beneficiaries 
because  of  the  individual's  employment  or 
his  or  her  membership  in  a  trade  union  and 
includes  a  pension  plan  or  another  arrange- 
ment whereby  money  is  contributed  by  or  on 
behalf  of  the  individual  for  retirement  pur- 
poses. 1993,  c.  36,  s.  2,  part. 


(4)  Si  la  Commission  décide  qu'une  mesure  Ordonnant*; 
visée  au  paragraphe  (1)  a  été  prise  avec  motif  valable1™" 
valable,  elle  peut  rendre  les  ordonnances  et 
donner  les  directives  qu'elle  estime  appro- 
priées, notamment  des  ordonnances  relatives 
au  maintien  de  la  supervision  ou  du  contrôle 
du  syndicat  local.  1993,  chap.  36,  art.  1,  en 
partie. 

150.  (1)  Si,  aux  termes  d'un  régime 
d'avantages  rattachés  à  l'emploi,  des  avan- 
tages sont  offerts  principalement  aux  membres 
d'un  syndicat  local  ou  aux  personnes  à  leur 
charge  ou  à  leurs  bénéficiaires,  le  syndicat 
local  a  le  droit  de  désigner  au  moins  la  majori- 
té des  fiduciaires  chargés  d'administrer  le  ré- 
gime, à  l'exclusion  des  fiduciaires  qui  sont 
désignés  par  les  employeurs. 

(2)  Si  des  avantages  sont  offerts  aux  termes 
d'un  tel  régime  principalement  aux  membres 
de  plus  d'un  syndicat  local  ou  aux  personnes  à 
leur  charge  ou  à  leurs  bénéficiaires,  ces  syndi- 
cats locaux  ont  le  droit  ensemble  de  désigner 
au  moins  la  majorité  des  fiduciaires  chargés 
d'administrer  le  régime,  à  l'exclusion  des  fidu- 
ciaires qui  sont  désignés  par  les  employeurs. 

(3)  Si,  dans  les  circonstances  décrites  au  pa- 
ragraphe (2),  des  avantages  sont  offerts  aux 
membres  de  l'extérieur  de  l'Ontario  ou  aux 
personnes  à  leur  charge  ou  à  leurs  bénéfi- 
ciaires, les  syndicats  locaux  ont  le  droit  ensem- 
ble de  désigner  la  proportion  des  fiduciaires  (à 
l'exclusion  des  fiduciaires  qui  sont  désignés 
par  les  employeurs)  qui  correspond  au  rapport 
entre  le  nombre  de  membres  en  Ontario  des 
syndicats  locaux  et  le  nombre  total  de  mem- 
bres qui  participent  au  régime. 

(4)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent malgré  toute  disposition  contraire  d'une 
convention  ou  d'un  autre  document. 
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(5)  Sauf  si  les  syndicats  locaux  intéressés  en  Processusd 
conviennent  autrement,  la  désignation  de  fidu-  ^'S"8"0" 
ciaires  prévue  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  se  fait  à 

la  majorité  des  voix  des  syndicats  locaux  inté- 
ressés qui  votent,  chacun  d'eux  n'ayant  droit 
qu'à  une  voix. 

(6)  La  définition  qui  suit  s'applique  au  pré-   Définition 
sent  article. 

«régime  d'avantages  rattachés  à  l'emploi» 
S'entend  d'un  régime  qui  offre  tous  genres 
d'avantages  à  un  particulier  ou  aux  per- 
sonnes à  sa  charge  ou  à  ses  bénéficiaires  en 
raison  de  l'emploi  du  particulier  ou  de  son 
adhésion  à  un  syndicat.  S'entend  en  outre 
d'un  régime  de  retraite  ou  d'un  autre 
arrangement  selon  lequel  des  sommes  sont 
versées  par  le  particulier  ou  pour  son  compte 
à  des  fins  de  retraite.  1993,  chap.  36,  art.  2, 
en  partie. 
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Labour  Relations  Act,  1995 


Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 


Province- Wide  Bargaining 

Definitions  151.  (1)  In  this  section  and  in  sections  144 

and  152  to  168, 


"affiliated  bargaining  agent"  means  a  bargain- 
ing agent  that,  according  to  established  trade 
union  practice  in  the  construction  industry, 
represents  employees  who  commonly  bar- 
gain separately  and  apart  from  other 
employees  and  is  subordinate  or  directly 
related  to,  or  is,  a  provincial,  national  or 
international  trade  union,  and  includes  an 
employee  bargaining  agency;  ("agent  négo- 
ciateur affilié") 

"bargaining",  except  when  used  in  reference  to 
an  affiliated  bargaining  agent,  means  prov- 
ince-wide, multi-employer  bargaining  in  the 
industrial,  commercial  and  institutional  sec- 
tor of  the  construction  industry  referred  to  in 
the  definition  of  "sector"  in  section  126; 
("négociation") 

"employee  bargaining  agency"  means  an  orga- 
nization of  affiliated  bargaining  agents  that 
are  subordinate  or  directly  related  to  the 
same  provincial,  national  or  international 
trade  union,  and  that  may  include  the  parent 
or  related  provincial,  national  or  interna- 
tional trade  union,  formed  for  purposes  that 
include  the  representation  of  affiliated  bar- 
gaining agents  in  bargaining  and  which  may 
be  a  single  provincial,  national  or  interna- 
tional trade  union;  ("organisme  négociateur 
syndical") 

"employer  bargaining  agency"  means  an 
employers'  organization  or  group  of 
employers'  organizations  formed  for  pur- 
poses that  include  the  representation  of 
employers  in  bargaining;  ("organisme  négo- 
ciateur patronal") 

"provincial  agreement"  means  an  agreement  in 
writing  covering  the  whole  of  the  Province 
of  Ontario  between  a  designated  or  ac- 
credited employer  bargaining  agency  that 
represents  employers,  on  the  one  hand,  and  a 
designated  or  certified  employee  bargaining 
agency  that  represents  affiliated  bargaining 
agents,  on  the  other  hand,  containing  provi- 
sions respecting  terms  or  conditions  of 
employment  or  the  rights,  privileges  or 
duties  of  the  employer  bargaining  agency, 
the  employers  represented  by  the  employer 
bargaining  agency  and  for  whose  employees 
the  affiliated  bargaining  agents  hold  bargain- 
ing rights,  the  affiliated  bargaining  agents 
represented  by  the  employee  bargaining 
agency,  or  the  employees  represented  by  the 
affiliated  bargaining  agents  and  employed  in 
the  industrial,  commercial  and  institutional 


NÉGOCIATIONS  À  L'ÉTENDUE  DE  LA  PROVINCE 

151.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-   Définitions 
quent  au  présent  article,  à  l'article  144  et  aux 
articles  152  à  168. 

«agent  négociateur  affilié»  Agent  négociateur 
qui,  suivant  une  pratique  syndicale  bien  éta- 
blie dans  l'industrie  de  la  construction,  re- 
présente des  employés  qui  habituellement 
négocient  séparément  et  indépendamment 
des  autres  employés  et  qui  est  un  syndicat 
provincial,  national  ou  international  ou  lui 
est  subordonné  ou  apparenté.  S'entend  en 
outre  d'un  organisme  négociateur  syndical, 
(«affiliated  bargaining  agent») 

«convention  provinciale»  Convention  écrite 
applicable  à  l'ensemble  de  la  province  de 
l'Ontario  conclue  entre  un  organisme  négo- 
ciateur patronal  désigné  ou  accrédité  qui  re- 
présente les  employeurs,  d'une  part,  et  un 
organisme  négociateur  syndical  désigné  ou 
accrédité  qui  représente  les  agents  négocia- 
teurs affiliés,  d'autre  part,  et  qui  contient  des 
dispositions  portant  sur  les  conditions  d'em- 
ploi ou  sur  les  droits,  privilèges  ou  obliga- 
tions de  l'organisme  négociateur  patronal, 
des  employeurs  représentés  par  un  orga- 
nisme négociateur  patronal  et  qui  ont  à  leur 
service  des  employés  pour  qui  les  agents 
négociateurs  affiliés  ont  le  droit  de  négocier, 
des  agents  négociateurs  affiliés  représentés 
par  l'organisme  négociateur  syndical  ou  des 
employés  représentés  par  les  agents  négocia- 
teurs affiliés  et  qui  sont  employés  dans  le 
secteur  industriel,  commercial  et  institution- 
nel de  l'industrie  de  la  construction  visé  à  la 
définition  du  terme  «secteur»  qui  figure  à 
l'article  126.  («provincial  agreement») 

«négociation»  Négociation  multipatronale  à 
l'étendue  de  la  province  dans  le  secteur  in- 
dustriel, commercial  et  institutionnel  de  l'in- 
dustrie de  la  construction  visé  à  la  définition 
du  terme  «secteun>  qui  figure  à  l'article  126, 
sauf  si  ce  mot  est  employé  par  rapport  à  un 
agent  négociateur  affilié,  («bargaining») 

«organisme  négociateur  patronal»  Association 
ou  groupe  d'associations  patronales  consti- 
tuées à  des  fins  qui  comprennent  celle  de 
représenter  les  employeurs  dans  les  négocia- 
tions, («employer  bargaining  agency») 

«organisme  négociateur  syndical»  Association 
d'agents  négociateurs  affiliés  qui  sont  subor- 
donnés ou  directement  apparentés  au  même 
syndicat  provincial,  national  ou  interna- 
tional, ce  qui  peut  comprendre  le  syndicat 
provincial,  national  ou  international  parent 
ou  apparenté,  constitué  à  des  fins  qui  com- 
prennent le  rôle  de  représentants  confié  aux 
agents  négociateurs  affiliés  dans  les  négocia- 
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sector  of  the  construction  industry  referred 
to  in  the  definition  of  "sector"  in  section 
126.  ("convention  provinciale")  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  139  (1);  1991,  c.  56,  s.  1; 
1993,  c.  27,  Sched. 

(2)  Where  an  employer  is  represented  by  a 
designated  or  accredited  employer  bargaining 
agency,  the  employer  shall  be  deemed  to  have 
recognized  all  of  the  affiliated  bargaining 
agents  represented  by  a  designated  or  certified 
employee  bargaining  agency  that  bargains  with 
the  employer  bargaining  agency  as  the  bar- 
gaining agents  for  the  purpose  of  collective 
bargaining  in  their  respective  geographic  juris- 
dictions in  respect  of  the  employees  of  the 
employer  employed  in  the  industrial,  commer- 
cial or  institutional  sector  of  the  construction 
industry,  referred  to  in  the  definition  of  "sec- 
tor" in  section  126,  except  those  employees  for 
whom  a  trade  union  other  than  one  of  the 
affiliated  bargaining  agents  holds  bargaining 
rights.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  139  (2);  1993, 
c.  27,  Sched. 

152.  Where  there  is  conflict  between  any 
provision  in  sections  153  to  167  and  any  provi- 
sion in  sections  7  to  63  and  68  to  144,  the 
provisions  in  sections  153  to  167  prevail. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  140,  amended. 

153.  (1)  The  Minister  may,  upon  such 
terms  and  conditions  as  the  Minister  considers 
appropriate, 

(a)  designate  employee  bargaining  agencies 
to  represent  in  bargaining  provincial 
units  of  affiliated  bargaining  agents,  and 
describe  those  provincial  units; 

(b)  despite  an  accreditation  of  an  employ- 
ers' organization  as  the  bargaining  agent 
of  employers,  designate  employer  bar- 
gaining agencies  to  represent  in  bargain- 
ing provincial  units  of  employers  for 
whose  employees  affiliated  bargaining 
agents  hold  bargaining  rights,  and 
describe  those  provincial  units. 


(2)  Where  affiliated  bargaining  agents  that 
are  subordinate  or  directly  related  to  the  differ- 
ent provincial,  national  or  international  trade 
unions  bargain  as  a  council  of  trade  unions 
with  a  single  employer  bargaining  agency  for  a 
province-wide  collective  agreement,  the  Min- 
ister may  exclude  such  bargaining  relation- 
ships from  the  designations  made  under  sub- 
section (1),  and  subsection  162  (2)  shall  not 
apply  to  such  exclusion. 


tions  et  qui  peut  être  un  seul  syndicat  pro- 
vincial, national  ou  international, 
(«employee  bargaining  agency»)  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  139  (1);  1991,  chap. 
56,  art.  1;  1993,  chap.  27,  annexe. 

(2)  S'il  est  représenté  par  un  organisme  né-   Reconnais- 
gociateur  patronal  désigné  ou  accrédité,  l'em-  ^cae„^"tée 
ployeur    est    réputé    avoir    reconnu    tous    les   négociateurs    j 
agents  négociateurs  affiliés  représentés  par  un   affiliés 
organisme  négociateur  syndical   accrédité  ou 
désigné  qui  négocient  avec  cet  organisme  en 
qualité  d'agents  négociateurs  aux  fins  des  né- 
gociations  collectives   qui    se   tiennent   dans 
leurs    régions    géographiques    respectives    à 
l'égard  des  employés  de  cet  employeur  qui 
sont  employés  dans  le  secteur  industriel,  com- 
mercial ou  institutionnel  de  l'industrie  de  la 
construction  visé  à  la  définition  du  terme  «sec- 
teur» qui  figure  à  l'article  126,  à  l'exception 
de  ceux  pour  qui  un  syndicat  qui  n'est  pas  un 
agent  négociateur  affilié  a  le  droit  de  négo- 
cier. L.R.O.    1990,   chap.   L.2,   par.    139   (2); 
1993,  chap.  27,  annexe. 

152.  Les  dispositions  des  articles  153  à  167   incompatibi- 
prévalent   sur   les   dispositions   incompatibles  hlé 
des  articles  7  à  63  et  68  à  144.    L.R.O.  1990, 
chap.  L.2,  art.  140,  modifié. 

153.  (1)  Le  ministre  peut,  aux  conditions   Désignation 
qu'il  juge  opportunes  :  du  ministre 

a)  désigner  des  organismes  négociateurs 
syndicaux  pour  représenter  dans  les  né- 
gociations collectives  des  unités  provin- 
ciales d'agents  négociateurs  affiliés,  et 
définir  ces  unités  provinciales; 

b)  désigner,  malgré  l'accréditation  d'une 
association  patronale  comme  agent  né- 
gociateur des  employeurs,  des  orga- 
nismes négociateurs  patronaux  pour  re- 
présenter dans  les  négociations 
collectives  des  unités  provinciales  d'em- 
ployeurs dont  les  employés  sont  repré- 
sentés par  des  agents  négociateurs  syn- 
dicaux affiliés,  et  définir  ces  unités 
provinciales. 

(2)  Si  des  agents  négociateurs  affiliés,  qui 
sont  subordonnés  ou  directement  apparentés  à 
des  syndicats  provinciaux,  nationaux  ou  inter- 
nationaux différents,  négocient  à  titre  de  con- 
seil de  syndicats  avec  un  seul  organisme  négo- 
ciateur patronal  en  vue  d'en  arriver  à  une 
convention  collective  provinciale,  le  ministre 
peut  exclure  ces  négociations  de  celles  qui  sont 
désignées  en  vertu  du  paragraphe  (  1  ).  Le  para- 
graphe 162  (2)  ne  s'applique  pas  à  cette  exclu- 
sion. 
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(3)  Where  a  designation  is  not  made  by  the 
Minister  of  an  employee  bargaining  agency  or 
an  employer  bargaining  agency  under  subsec- 
tion (1)  within  60  days  after  October  27,  1977, 
the  Minister  may  convene  a  conference  of 
trade  unions,  councils  of  trade  unions,  employ- 
ers and  employers'  organizations,  as  the  case 
may  be,  for  the  purpose  of  obtaining  recom- 
mendations with  respect  to  the  making  of  a 
designation. 

(4)  The  Minister  may  refer  to  the  Board  any 
question  that  arises  concerning  a  designation, 
or  any  terms  or  conditions  therein,  and  the 
Board  shall  report  to  the  Minister  its  decision 
on  the  question. 

(5)  Subject  to  sections  154  and  155,  the 
Minister  may  alter,  revoke  or  amend  any  des- 
ignation from  time  to  time  and  may  make 
another  designation. 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a 
designation  made  under  subsection  (1).  R.S.O. 
1990,  c.L.2,8.  141. 

154.  (1)  During  the  period  between  the 
120th  and  the  180th  days  prior  to  the  termina- 
tion of  a  provincial  agreement,  an  employee 
bargaining  agency,  whether  designated  or  not, 
may  apply  to  the  Board  to  be  certified  to  repre- 
sent in  bargaining  a  provincial  unit  of  affiliated 
bargaining  agents. 

(2)  Where  the  Board  is  satisfied  that  a 
majority  of  the  affiliated  bargaining  agents 
falling  within  the  provincial  unit  is  represented 
by  the  employee  bargaining  agency  and  that 
the  majority  of  affiliated  bargaining  agents 
holds  bargaining  rights  for  a  majority  of 
employees  that  would  be  bound  by  a  provin- 
cial agreement,  the  Board  shall  certify  the 
employee  bargaining  agency.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  142. 

155.  (1)  During  the  period  between  the 
120th  and  the  180th  days  prior  to  the  termina- 
tion of  a  provincial  agreement,  an  employer 
bargaining  agency,  whether  designated  or  not, 
may  apply  to  the  Board  to  be  accredited  to 
represent  in  bargaining  a  provincial  unit  of 
employers  for  whose  employees  affiliated  bar- 
gaining agents  hold  bargaining  rights. 

(2)  Where  the  Board  is  satisfied  that  a 
majority  of  employers  falling  within  the  pro- 
vincial unit  is  represented  by  the  employer  bar- 
gaining agency  and  that  the  majority  of 
employers  employ  a  majority  of  the  employees 
for  whom  the  affiliated  bargaining  agents  hold 
bargaining  rights,  the  Board  shall  accredit  the 
employer  bargaining  agency.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  143. 


(3)  Si  le  ministre  n'a  pas  désigné  d'organis- 
me négociateur  syndical  ou  patronal  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  dans  les  60  jours  qui  suivent 
le  27  octobre  1977,  il  peut  réunir  les  syndicats, 
conseils  de  syndicats,  employeurs  ou  associa- 
tions patronales,  selon  le  cas,  afin  d'obtenir 
leurs  recommandations  sur  les  désignations. 


(4)  Le  ministre  peut  renvoyer  à  la  Commis- 
sion toute  question  relative  à  une  désignation 
ou  à  une  condition  afférente.  La  Commission 
fait  rapport  au  ministre  de  sa  décision  sur  cette 
question. 

(5)  Sous  réserve  des  articles  154  et  155,  le 
ministre  peut,  à  l'occasion,  changer,  modifier 
ou  révoquer  une  désignation  et  en  faire  une 
autre. 

(6)  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique 
pas  à  une  désignation  faite  en  vertu  du  para- 
graphe (1).  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  141. 

154.  (1)  Entre  le  120e  et  le  180e  jour  qui 
précède  la  date  d'expiration  d'une  convention 
provinciale,  un  organisme  négociateur  syndi- 
cal, désigné  ou  non,  peut  demander  à  la  Com- 
mission d'être  accrédité  pour  représenter,  dans 
des  négociations  collectives,  une  unité  provin- 
ciale d'agents  négociateurs  affiliés. 

(2)  La  Commission  accrédite  un  organisme 
négociateur  syndical  si  elle  est  convaincue 
qu'une  majorité  des  agents  négociateurs  affi- 
liés relevant  de  l'unité  provinciale  sont  repré- 
sentés par  cet  organisme  et  que  cette  majorité 
d'agents  négociateurs  affiliés  a  le  droit  de  né- 
gocier pour  le  compte  d'une  majorité  des  em- 
ployés qui  seraient  liés  par  une  convention 
provinciale.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  142. 

155.  (1)  Entre  le  120e  et  le  180e  jour  qui 
précède  la  date  d'expiration  d'une  convention 
provinciale,  l'organisme  négociateur  patronal, 
désigné  ou  non,  peut  demander  à  la  Commis- 
sion d'être  accrédité  pour  représenter,  dans  des 
négociations  collectives,  une  unité  provinciale 
d'employeurs  dont  les  employés  sont  représen- 
tés par  des  agents  négociateurs  affiliés  qui  ont 
le  droit  de  négocier  pour  leur  compte. 

(2)  La  Commission  accrédite  un  organisme 
négociateur  patronal  si  elle  est  convaincue 
qu'une  majorité  des  employeurs  relevant  de 
l'unité  provinciale  sont  représentés  par  cet  or- 
ganisme et  que  cette  majorité  d'employeurs 
ont  à  leur  service  une  majorité  d'employés 
pour  qui  des  agents  négociateurs  affiliés  ont  le 
droit  de  négocier.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
art.  143. 
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156.  Where  an  employee  bargaining  agency 
has  been  designated  under  section  153  or  certi- 
fied under  section  154  to  represent  a  provincial 
unit  of  affiliated  bargaining  agents,  all  rights, 
duties  and  obligations  under  this  Act  of  the 
affiliated  bargaining  agents  for  which  it  bar- 
gains shall  vest  in  the  employee  bargaining 
agency,  but  only  for  the  purpose  of  conducting 
bargaining  and,  subject  to  the  ratification  pro- 
cedures of  the  employee  bargaining  agency, 
concluding  a  provincial  agreement.  R.S.O. 
1990,  c.  L.2,  s.  144. 

157.  Where  an  employer  bargaining  agency 
has  been  designated  under  section  153  or  ac- 
credited under  section  155  to  represent  a  pro- 
vincial unit  of  employers, 

(a)  all  rights,  duties  and  obligations  under 
this  Act  of  employers  for  which  it  bar- 
gains shall  vest  in  the  employer  bargain- 
ing agency,  but  only  for  the  purpose  of 
conducting  bargaining  and  concluding  a 
provincial  agreement;  and 

(b)  an  accreditation  heretofore  made  under 
section  136  of  an  employers'  organiza- 
tion as  bargaining  agent  of  the  employ- 
ers in  the  industrial,  commercial  and 
institutional  sector  of  the  construction 
industry,  referred  to  in  the  definition  of 
"sector"  in  section  126,  represented  or 
to  be  represented  by  the  employer  bar- 
gaining agency  is  null  and  void  from  the 
time  of  such  designation  under  section 
153  or  accreditation  under  section  155. 
R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  145. 


158.  (1)  An  application  for  certification  as 
bargaining  agent  which  relates  to  the  indus- 
trial, commercial  and  institutional  sector  of  the 
construction  industry  referred  to  in  the  defini- 
tion of  "sector"  in  section  126  shall  be  brought 
by  either. 


(a)  an  employee  bargaining  agency;  or 

(b)  one  or  more  affiliated  bargaining  agents 
of  the  employee  bargaining  agency, 

on  behalf  of  all  affiliated  bargaining  agents  of 
the  employee  bargaining  agency  and  the  unit 
of  employees  shall  include  all  employees  who 
would  be  bound  by  a  provincial  agreement 
together  with  all  other  employees  in  at  least 
one  appropriate  geographic  area  unless  bar- 
gaining rights  for  such  geographic  area  have 
already  been  acquired  under  subsection  (2)  or 


156.  Si  l'organisme  négociateur  syndical  a 
été  désigné  en  vertu  de  l'article  153  ou  a  été 
accrédité  en  vertu  de  l'article  154  pour  repré- 
senter une  unité  provinciale  d'agents  négocia- 
teurs affiliés,  il  assume  les  droits,  devoirs  et 
obligations,  en  vertu  de  la  présente  loi,  des 
agents  négociateurs  affiliés  qu'il  représente, 
mais  seulement  pour  les  besoins  de  la  négocia- 
tion collective  et,  sous  réserve  de  la  procédure 
de  ratification  de  l'organisme  négociateur  syn- 
dical, de  la  conclusion  d'une  convention  pro- 
vinciale. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  144. 

157.  Si  l'organisme  négociateur  patronal  a 
été  désigné  en  vertu  de  l'article  153  ou  a  été 
accrédité  en  vertu  de  l'article  155  pour  repré- 
senter une  unité  provinciale  d'employeurs  : 

a)  cet  organisme  assume  les  droits,  devoirs 
et  obligations,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  des  employeurs  pour  qui  il  négocie, 
mais  seulement  pour  les  besoins  de  la 
négociation  et  de  la  conclusion  d'une 
convention  provinciale; 

b)  est  nulle  et  sans  effet  à  compter  du  jour 
de  la  désignation  en  vertu  de  l'article 
153  ou  de  l'accréditation  en  vertu  de 
l'article  155  l'accréditation  précédem- 
ment accordée  en  vertu  de  l'article  136 
à  une  association  patronale  comme 
agent  négociateur  des  employeurs  œu- 
vrant dans  le  secteur  industriel,  com- 
mercial et  institutionnel  de  l'industrie  de 
la  construction  visé  à  la  définition  du 
terme  «secteur»  qui  figure  à  l'article 
126  représentés  ou  destinés  à  être  repré- 
sentés par  l'organisme  négociateur  pa- 
tronal. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  145. 

158.  (1)  La  requête  en  accréditation  com- 
me agent  négociateur  dans  le  secteur  indus- 
triel, commercial  et  institutionnel  de  l'indus- 
trie de  la  construction  visé  à  la  définition  du 
terme  «secteur»  qui  figure  à  l'article  126  est 
présentée,  pour  le  compte  de  tous  les  agents 
négociateurs  affiliés  à  l'organisme  négociateur 
syndical  : 

a)  soit  par  un  organisme  négociateur  syndi- 
cal; 

b)  soit  par  un  ou  plusieurs  agents  négocia- 
teurs affiliés  à  l'organisme  négociateur 
syndical. 

L'unité  syndicale  comprend  tous  les  employés 
que  lierait  une  convention  provinciale  ainsi 
que  tous  les  employés  compris  dans  au  moins 
une  région  géographique  pertinente,  sauf  si  le 
droit  de  négocier  pour  cette  région  a  déjà  été 
acquis  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  à  la  suite 
d'un  accord  de  reconnaissance  volontaire. 
L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  146  (1). 
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by  voluntary  recognition.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  146(1). 

(2)  Despite  subsection  128  (1),  a  trade 
union  represented  by  an  employee  bargaining 
agency  may  bring  an  application  for  certifica- 
tion in  relation  to  a  unit  of  employees 
employed  in  all  sectors  of  a  geographic  area 
other  than  the  industrial,  commercial  and  insti- 
tutional sector  and  the  unit  shall  be  deemed  to 
be  a  unit  of  employees  appropriate  for  collec- 
tive bargaining.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  146  (3); 
1993,  c.  27,  Sched. 


(3)  A  voluntary  recognition  agreement  in  so 
far  as  it  relates  to  the  industrial,  commercial 
and  institutional  sector  of  the  construction 
industry  shall  be  between  an  employer  on  the 
one  hand  and  either, 

(a)  an  employee  bargaining  agency; 

(b)  one  or  more  affiliated  bargaining  agents 
represented  by  an  employee  bargaining 
agency;  or 

(c)  a  council  of  trade  unions  on  behalf  of 
one  or  more  affiliated  bargaining  agents 
affiliated  with  the  council  of  trade 
unions, 

on  the  other  hand,  and  shall  be  deemed  to  be 
on  behalf  of  all  the  affiliated  bargaining  agents 
of  the  employee  bargaining  agency  and  the 
defined  bargaining  unit  in  the  agreement  shall 
include  those  employees  who  would  be  bound 
by  a  provincial  agreement. 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (3),  a  trade 
union  that  is  not  represented  by  a  designated  or 
certified  employee  bargaining  agency  may 
bring  an  application  for  certification  or  enter 
into  a  voluntary  recognition  agreement  on  its 
own  behalf.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  146  (4,  5). 

159.  (1)  The  Board  shall  determine  the  vot- 
ing constituency  to  be  used  for  a  representation 
vote. 

(2)  If  the  Board  determines  that  40  per  cent 
or  more  of  the  individuals  in  the  bargaining 
unit  proposed  in  the  application  for  certifica- 
tion appear  to  be  members  of  the  trade  unions 
at  the  time  the  application  was  filed,  the  Board 
shall  direct  that  a  representation  vote  be  taken 
among  the  individuals  in  the  voting  consti- 
tuency. 

(3)  Subsections  8  (3)  to  (9)  apply  with 
respect  to  the  powers  of  the  Board  and  the 
representation  vote.  New. 


(2)  Malgré  le  paragraphe  128  (1),  le  syndi-  Exception 
cat  représenté  par  un  organisme  négociateur 
syndical  peut  présenter  une  requête  en  accrédi- 
tation relative  à  une  unité  de  négociation  com- 
posée d'employés  qui  sont  employés  dans  tous 
les  secteurs  d'activité  d'une  région  géographi- 
que à  l'exception  des  employés  du  secteur  in- 
dustriel, commercial  et  institutionnel.  Cette 
unité  est  réputée  une  unité  d'employés  appro- 
priée pour  négocier  collectivement.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  146  (3);  1993,  chap.  27, 
annexe. 
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(3)  L'accord  de  reconnaissance  volontaire 
dans  la  mesure  où  il  se  rapporte  au  secteur 
industriel,  commercial  et  institutionnel  de  l'in- 
dustrie de  la  construction,  est  conclu  entre  un 
employeur,  d'une  part,  et,  d'autre  part,  selon  le 
cas  : 

a)  un  organisme  négociateur  syndical; 

b)  un  ou  plusieurs  agents  négociateurs  affi- 
liés représentés  par  un  organisme  négo- 
ciateur syndical; 

c)  un  conseil  de  syndicats  agissant  pour  le 
compte  d'un  ou  de  plusieurs  agents  né- 
gociateurs affiliés  au  conseil. 


Cet  accord  est  réputé  conclu  pour  le  compte  de 
tous  les  agents  négociateurs  affiliés  à  l'organis- 
me négociateur  syndical,  et  l'unité  de  négocia- 
tion définie  dans  l'accord  comprend  les  em- 
ployés que  lierait  une  convention  provinciale. 

(4)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (3),  le  syn-  Exception 
dicat  qui  n'est  pas  représenté  par  un  organisme 
négociateur  syndical  désigné  ou  accrédité,  peut 
présenter  une  requête  en  accréditation  ou  con- 
clure en  son  propre  nom  un  accord  de  recon- 
naissance volontaire.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  146  (4)  et  (5). 


159.  (1)  La  Commission  détermine  le 
groupe  d'employés  habiles  à  voter  lors  d'un 
scrutin  de  représentation. 

(2)  Si  elle  détermine  que  40  pour  cent  ou 
plus  des  particuliers  compris  dans  l'unité  de 
négociation  proposée  dans  la  requête  en  accré- 
ditation semblent  être  membres  des  syndicats 
au  moment  du  dépôt  de  la  requête,  la  Commis- 
sion ordonne  la  tenue  d'un  scrutin  de  représen- 
tation auprès  des  particuliers  qui  font  partie  du 
groupe  d'employés  habiles  à  voter. 

(3)  Les  paragraphes  8  (3)  à  (9)  s'appliquent 
aux  pouvoirs  de  la  Commission  et  au  scrutin 
de  représentation.  Nouveau. 
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160.  (1)  The  Board  shall  certify  the  trade 
unions  on  whose  behalf  an  application  for  cer- 
tification is  brought  as  the  bargaining  agent  of 
the  employees  in  the  bargaining  unit  if  more 
than  50  per  cent  of  the  ballots  cast  in  the  repre- 
sentation vote  by  the  employees  in  the  bargain- 
ing unit  are  cast  in  favour  of  the  trade  unions. 
The  Board  shall  issue  one  certificate  that  is 
confined  to  the  industrial,  commercial  and 
institutional  sector  and  another  certificate  in 
relation  to  all  other  sectors  in  the  appropriate 
geographic  area  or  areas. 

(2)  Subsection  10  (2)  applies  with  necessary 
modifications  with  respect  to  a  certification 
under  this  section. 

(3)  If  the  Board  dismisses  an  application  for 
certification  under  this  section,  the  Board  shall 
not  consider  another  application  for  certifica- 
tion by  the  employee  bargaining  agency  or  the 
affiliated  bargaining  agent  or  agents  to  certify 
the  trade  unions  as  bargaining  agent  for  the 
employees  in  the  bargaining  unit  until  one  year 
has  elapsed  after  the  dismissal.  New. 


161.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  any  col- 
lective agreement  in  operation  on  October  27, 
1977  in  respect  of  employees  employed  in  the 
industrial,  commercial  and  institutional  sector 
of  the  construction  industry  referred  to  in  the 
definition  of  "sector"  in  section  126  and  repre- 
sented by  affiliated  bargaining  agents  is 
enforceable  by  and  binding  on  the  parties 
thereto  only  for  the  remainder  of  the  term  of 
operation  of  the  agreement,  regardless  of  any 
provision  respecting  its  renewal. 

(2)  Despite  subsection  58  (1),  every  collec- 
tive agreement  in  respect  of  employees 
employed  in  the  industrial,  commercial  and 
institutional  sector  of  the  construction  industry 
referred  to  in  the  definition  of  "sector"  in  sec- 
tion 126  and  represented  by  affiliated  bargain- 
ing agents  entered  into  after  January  1,  1977 
and  before  April  30,  1978  shall  be  deemed  to 
expire  not  later  than  April  30,  1978,  regardless 
of  any  provision  respecting  its  term  of  oper- 
ation or  its  renewal. 

(3)  Where  any  collective  agreement  men- 
tioned in  subsection  (1)  ceases  to  operate,  the 
affiliated  bargaining  agent,  the  employer  and 
the  employees  for  whom  the  affiliated  bargain- 
ing agent  holds  bargaining  rights  shall  be 
bound  by  the  provincial  agreement  made 
between  an  employee  bargaining  agency  repre- 
senting the  affiliated  bargaining  agent  and  the 
employer  bargaining  agency  representing  the 
employer. 


160.  (1)  La  Commission  accrédite  les  syn- 
dicats pour  le  compte  desquels  une  requête  en 
accréditation  est  présentée  comme  agent  négo- 
ciateur des  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  si  plus  de  50  pour  cent  des  voix 
exprimées  lors  du  scrutin  de  représentation  par 
les  employés  compris  dans  l'unité  de  négocia- 
tion sont  en  faveur  des  syndicats.  La  Commis- 
sion délivre  un  certificat  d'accréditation  au 
seul  secteur  industriel,  commercial  et  institu- 
tionnel et  un  autre  certificat  relativement  à 
tous  les  autres  secteurs  dans  les  régions  géo- 
graphiques pertinentes. 

(2)  Le  paragraphe  10  (2)  s'applique,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  à  l'accréditation 
visée  au  présent  article. 

(3)  Si  elle  rejette  une  requête  en  accrédita- 
tion aux  termes  du  présent  article,  la  Commis- 
sion ne  peut  examiner  d'autre  requête  en 
accréditation  présentée  par  l'organisme  négo- 
ciateur syndical  ou  par  l'agent  ou  les  agents 
négociateurs  affiliés  en  vue  d'accréditer  les 
syndicats  comme  agent  négociateur  des  em- 
ployés compris  dans  l'unité  de  négociation 
avant  qu'un  an  ne  se  soit  écoulé  après  le  re- 
jet. Nouveau. 

161.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
convention  collective  en  vigueur  le  27  octobre 
1977,  qui  s'applique  aux  employés  du  secteur 
industriel,  commercial  et  institutionnel  de  l'in- 
dustrie de  la  construction  visé  à  la  définition 
du  terme  «secteur»  qui  figure  à  l'article  126  et 
qui  sont  représentés  par  des  agents  négocia- 
teurs affiliés,  demeure  en  vigueur  et  ne  lie  les 
parties  que  jusqu'à  son  terme  conventionnel, 
sans  tenir  compte  des  dispositions  relatives  à 
sa  reconduction. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  58  (1),  est  réputée 
expirer  au  plus  tard  le  30  avril  1978,  sans  tenir 
compte  d'une  disposition  relative  à  sa  durée  ou 
à  son  renouvellement,  toute  convention  collec- 
tive qui  s'applique  aux  employés  du  secteur 
industriel,  commercial  et  institutionnel  de  l'in- 
dustrie de  la  construction  visé  à  la  définition 
du  terme  «secteur»  qui  figure  à  l'article  126  et 
qui  sont  représentés  par  des  agents  négocia- 
teurs affiliés,  et  qui  est  conclue  après  le 
1er  janvier  1977  mais  avant  le  30  avril  1978. 

(3)  Lorsqu'une  convention  collective  visée 
au  paragraphe  (1)  prend  fin,  l'agent  négocia- 
teur affilié,  l'employeur  et  les  employés  pour 
qui  il  a  le  droit  de  négocier  sont  liés  par  une 
convention  provinciale  conclue  entre  un  orga- 
nisme négociateur  syndical  représentant 
l'agent  négociateur  affilié  et  l'organisme  négo- 
ciateur patronal  représentant  l'employeur. 
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(4)  After  April  30,  1978,  where  an  affiliated 
bargaining  agent  obtains  bargaining  rights 
through  certification  or  voluntary  recognition 
in  respect  of  employees  employed  in  the  indus- 
trial, commercial  and  institutional  sector  of  the 
construction  industry  referred  to  in  the  defini- 
tion of  "sector"  in  section  126,  the  employer, 
the  affiliated  bargaining  agent,  and  the 
employees  for  whom  the  affiliated  bargaining 
agent  has  obtained  bargaining  rights  are  bound 
by  the  provincial  agreement  made  between  an 
employee  bargaining  agency  representing  the 
affiliated  bargaining  agent  and  an  employer 
bargaining  agency  representing  a  provincial 
unit  of  employers  in  which  the  employer 
would  have  been  included. 

(5)  Despite  subsection  58  (1),  where,  under 
the  provisions  of  this  section,  an  employer, 
affiliated  bargaining  agent  or  employees 
become  bound  by  a  provincial  agreement  after 
the  agreement  has  commenced  to  operate,  the 
agreement  ceases  to  be  binding  on  the 
employer,  affiliated  bargaining  agent  or 
employees  in  accordance  with  the  terms 
thereof.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  147. 

162.  (1)  An  employee  bargaining  agency 
and  an  employer  bargaining  agency  shall  make 
only  one  provincial  agreement  for  each  provin- 
cial unit  that  it  represents.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  148(1). 

(2)  Subject  to  sections  153  and  161,  no  per- 
son, employee,  trade  union,  council  of  trade 
unions,  affiliated  bargaining  agent,  employee 
bargaining  agency,  employer,  employers'  orga- 
nization, group  of  employers'  organizations  or 
employer  bargaining  agency  shall  bargain  for, 
attempt  to  bargain  for,  or  conclude  any  collec- 
tive agreement  or  other  arrangement  affecting 
employees  represented  by  affiliated  bargaining 
agents  other  than  a  provincial  agreement  as 
contemplated  by  subsection  (1),  and  any  col- 
lective agreement  or  other  arrangement  that 
does  not  comply  with  subsection  (1)  is  null  and 
void.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  148  (2),  revised. 

(3)  Every  provincial  agreement  shall  pro- 
vide for  the  expiry  of  the  agreement  on  April 
30  calculated  triennially  from  April  30,  1992. 
1991,  c.  56,  s.  2. 


(4)  Après  le  30  avril  1978,  si  l'agent  négo-  Idem 
ciateur  affilié  acquiert  par  accréditation  ou  par 
un  accord  de  reconnaissance  volontaire  le  droit 
de  négocier  pour  les  employés  du  secteur  in- 
dustriel, commercial  et  institutionnel  de  l'in- 
dustrie de  la  construction  visé  à  la  définition 
du  terme  «secteun>  qui  figure  à  l'article  126, 
l'employeur,  l'agent  négociateur  affilié  et  les 
employés,  pour  qui  ce  dernier  a  obtenu  le  droit 
de  négocier,  sont  liés  par  une  convention  pro- 
vinciale conclue  entre  un  organisme  négocia- 
teur syndical  représentant  l'agent  négociateur 
affilié  et  un  organisme  négociateur  patronal 
représentant  une  unité  provinciale  qui  aurait 
compris  l'employeur. 


(5)  Malgré  le  paragraphe  58  (1),  si,  en  vertu  Expiration 
du  présent  article,  l'employeur,  l'agent  négo-  Jîonvtntion 
ciateur  affilié  ou  des  employés  deviennent  liés  provinciale 
par  une  convention  provinciale  après  son  en- 
trée en  vigueur,  la  convention  ne  les  lie  plus 
conformément  aux  conditions  qui   s'y  ratta- 
chent. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art.  147. 
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162.  (1)  L'organisme  négociateur  syndical 
et  l'organisme  négociateur  patronal  ne  con- 
cluent qu'une  seule  convention  provinciale 
pour  chaque  unité  provinciale  qu'ils  représen- 
tent. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  148  (1). 

(2)  Sous  réserve  des  articles  153  et  161,  une 
personne,  un  employé,  un  syndicat,  un  conseil 
de  syndicats,  un  agent  négociateur  affilié,  un 
organisme  négociateur  syndical,  un  employeur, 
un  organisme  patronal,  un  groupe  d'organis- 
mes patronaux  ou  un  organisme  négociateur 
patronal  ne  doivent  pas  négocier,  tenter  de  né- 
gocier ni  conclure  une  convention  collective 
ou  une  autre  entente  visant  des  employés  que 
représentent  des  agents  négociateurs  affiliés,  à 
l'exclusion  d'une  convention  provinciale  visée 
au  paragraphe  (1).  Toute  convention  collective 
ou  autre  entente  qui  n'est  pas  conforme  au 
paragraphe  (1)  est  nulle  et  sans  effet.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  148  (2),  révisé. 

(3)  Toute  convention  provinciale  prévoit  Expiration 
son  expiration  le  30  avril,  tous  les  trois  ans  convention 
après  le  30  avril  1992.  1991,  chap.  56,  art.  2.        provinciale 
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agreement 
oinding 


163.  (1)  Section  57  does  not  apply  to  a  des- 
ignated or  accredited  employer  bargaining 
agency  or  a  designated  or  certified  employee 
bargaining  agency. 

(2)  A  provincial  agreement  is,  subject  to 
and  for  the  purposes  of  this  Act,  binding  upon 
the  employer  bargaining  agency,  the  employers 
represented  by  the  employer  bargaining 
agency,  the  employee  bargaining  agency,  the 


163.  (1)  L'article  57  ne  s'applique  pas  à  un  Non-appiica- 
organisme  négociateur  patronal  ni  syndical  ac-  "°n  e  art' 
crédités  ou  désignés. 

(2)  La  convention  provinciale,  sous  réserve  Convention 
et  pour  l'application  de  la  présente  loi,  lie  l'or-  ^écutoire6 
ganisme    négociateur    patronal    et    les    em- 
ployeurs qu'il  représente,  l'organisme  négocia- 
teur syndical  et  les  agents  négociateurs  qu'il 
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Parties 


Calling  of 
strikes 


Calling  of 
lock-outs 


Who  may 

vote, 

employees 


affiliated  bargaining  agents  represented  by  the 
employee  bargaining  agency,  the  employees 
represented  by  the  affiliated  bargaining  agents 
and  employed  in  the  industrial,  commercial 
and  institutional  sector  of  the  construction 
industry  referred  to  in  the  definition  of  "sec- 
tor" in  section  126,  and  upon  such  employers, 
affiliated  bargaining  agents  and  employees  as 
may  be  subsequently  bound  by  the  said  agree- 
ment. 

(3)  Any  employee  bargaining  agency,  affili- 
ated bargaining  agent,  employer  bargaining 
agency  and  employer  bound  by  a  provincial 
agreement  shall  be  considered  to  be  a  party  for 
the  purposes  of  section  133.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  149. 

164.  (1)  Where  an  employee  bargaining 
agency  desires  to  call  or  authorize  a  lawful 
strike,  all  of  the  affiliated  bargaining  agents  it 
represents  shall  call  or  authorize  the  strike  in 
respect  of  all  the  employees  represented  by  all 
affiliated  bargaining  agents  affected  thereby  in 
the  industrial,  commercial  and  institutional 
sector  of  the  construction  industry  referred  to 
in  the  definition  of  "sector"  in  section  126,  and 
no  affiliated  bargaining  agent  shall  call  or 
authorize  a  strike  of  the  employees  except  in 
accordance  with  this  subsection.  R.S.O.  1990, 
c.L.2,s.  150(1). 

(2)  Where  an  employer  bargaining  agency 
desires  to  call  or  authorize  a  lawful  lock-out, 
all  employers  it  represents  shall  call  or  author- 
ize the  lock-out  in  respect  of  all  employees 
employed  by  such  employers  and  represented 
by  all  the  affiliated  bargaining  agents  affected 
thereby  in  the  industrial,  commercial  and  insti- 
tutional sector  of  the  construction  industry 
referred  to  in  the  definition  of  "sector"  in  sec- 
tion 126  and  no  employer  shall  lock  out  the 
employees  except  in  accordance  with  this  sub- 
section. R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  150  (2). 


165.  (1)  Where  an  employee  bargaining 
agency  or  an  affiliated  bargaining  agent  con- 
ducts a  strike  vote  relating  to  a  provincial  bar- 
gaining unit  or  a  vote  to  ratify  a  proposed 
provincial  agreement,  the  only  persons  entitled 
to  cast  ballots  in  the  vote  shall  be, 

(a)  employees  in  the  provincial  bargaining 
unit  on  the  date  the  vote  is  conducted; 
and 

(b)  persons  who  are  members  of  the  affili- 
ated bargaining  agent  or  employee  bar- 
gaining agency  and  who  are  not 
employed  in  any  employment, 


représente,  les  employés  du  secteur  industriel, 
commercial  et  institutionnel  de  la  construction 
visé  à  la  définition  du  terme  «secteun>  qui  fi- 
gure à  l'article  126  représentés  par  les  agents 
négociateurs  affiliés  et  les  autres  employeurs, 
agents  négociateurs  affiliés  et  employés  qui 
peuvent,  par  la  suite,  être  liés  par  cette  conven- 
tion. 


(3)  L'organisme  négociateur  syndical,  Parties 
l'agent  négociateur  affilié,  l'organisme  négo- 
ciateur patronal  et  l'employeur  liés  par  une 
convention  provinciale  sont  réputés  y  être  par- 
ties pour  l'application  de  l'article  133.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  art.  149. 

164.  (1)  Si  l'organisme  négociateur  syndi-  Grève 
cal  a  l'intention  d'ordonner  ou  d'autoriser  une 
grève  licite,  tous  les  agents  négociateurs  affi- 
liés qu'il  représente  ordonnent  ou  autorisent  la 
grève  de  tous  les  employés  du  secteur  indus- 
triel, commercial  et  institutionnel  de  l'indus- 
trie de  la  construction  visé  à  la  définition  du 
terme  «secteur»  qui  figure  à  l'article  126,  re- 
présentés par  tous  les  agents  négociateurs  inté- 
ressés. Les  agents  négociateurs  affiliés  n'or- 
donnent ni  n'autorisent  une  grève  de  ces 
employés  si  ce  n'est  conformément  au  présent 
paragraphe.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  150 
(1). 

(2)  Si  l'organisme  négociateur  patronal  a  Lo*h 
l'intention  d'ordonner  ou  d'autoriser  un  lock- 
out licite,  tous  les  employeurs  qu'il  représente 
décrètent  ou  autorisent  le  lock-out  de  tous  les 
employés  de  ces  employeurs  et  que  représen- 
tent tous  les  agents  négociateurs  du  secteur 
industriel,  commercial  et  institutionnel  de  l'in- 
dustrie de  la  construction  visé  à  la  définition 
du  terme  «secteur»  qui  figure  à  l'article  126  à 
leur  service  représentés  par  tous  les  agents  né- 
gociateurs intéressés.  Les  employeurs  ne  doi- 
vent pas  lock-outer  les  employés  si  ce  n'est 
conformément  au  présent  paragraphe.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  par.  150(2). 

165.  (1)  Si  un  organisme  négociateur  syn-  Droit  de 
dical  ou  un  agent  négociateur  affilié  procède  à  gJjJf^L, 
un  vote  de  grève  portant  sur  une  unité  de  négo- 
ciation provinciale,  ou  à  un  vote  visant  à  rati- 
fier une  convention  provinciale  proposée,  les 
seules  personnes  admissibles  à  déposer  un  bul- 
letin de  vote  sont  les  suivantes  : 

a)  les  employés  compris  dans  l'unité  de 
négociation  provinciale  le  jour  du  vote; 

b)  les  membres  de  l'agent  négociateur  affi- 
lié ou  de  l'organisme  négociateur  syndi- 
cal et  qui  n'exercent  aucun  emploi  : 
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(i)  on  the  day  the  vote  is  conducted,  if 
the  vote  is  conducted  at  a  time 
when  there  is  no  strike  or  lock-out 
relating  to  the  provincial  bargain- 
ing unit,  or 

(ii)  on  the  day  before  the  commence- 
ment of  the  strike  or  lock-out,  if 
the  vote  is  conducted  during  a 
strike  or  lock-out  relating  to  the 
provincial  bargaining  unit. 

Same,  (2)  Where  an  employer  bargaining  agency 

employers  or  emp]0yers'  organization  conducts  a  lock-out 
vote  relating  to  a  provincial  bargaining  unit  or 
a  vote  to  ratify  a  proposed  provincial  agree- 
ment, the  only  employers  entitled  to  cast  bal- 
lots in  the  vote  shall  be  employers  represented 
by  the  employer  bargaining  agency  or  employ- 
ers' organization  that  employed, 

(a)  on  the  day  the  vote  is  conducted,  if  the 
vote  is  conducted  at  a  time  when  there 
is  no  strike  or  lock-out  relating  to  the 
provincial  bargaining  unit;  or 

(b)  on  the  day  before  the  commencement  of 
the  strike  or  lock-out,  if  the  vote  is  con- 
ducted during  a  strike  or  lock-out  relat- 
ing to  the  provincial  bargaining  unit, 

employees  who  are  represented  by  the 
employee  bargaining  agency  or  an  affiliated 
bargaining  agent  that  would  be  affected  by  the 
lock-out  or  would  be  bound  by  the  provincial 
agreement.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  152  (1,  2). 


No  counting 
until  all 
voting 
completed 


Certification 

of 

compliance 


(3)  In  a  vote  to  ratify  a  proposed  provincial 
agreement,  no  ballots  shall  be  counted  until  the 
voting  is  completed  throughout  the  province. 
1991,  c.  56,  s.  3(1). 

(4)  Within  five  days  after  a  vote  is  com- 
pleted, the  employee  bargaining  agency,  affili- 
ated bargaining  agent,  employers'  organization 
or  employer  bargaining  agency  conducting  the 
vote,  as  the  case  may  be,  shall  file  with  the 
Minister  a  declaration  in  the  prescribed  form 
certifying  the  result  of  the  vote  and  that  it  took 
reasonable  steps  to  secure  compliance  with 
subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may  be,  and 
with  subsection  (3).  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  152  (3);  1991,  c.  56,  s.  3(2). 


Complaints  (5)  where  a  complaint  is  made  to  the  Min- 
ister that  subsection  (1),  (2)  or  (3)  has  been 
contravened  and  that  the  result  of  a  vote  has 
been  affected  materially  thereby,  the  Minister 
may,  in  the  Minister's  discretion,  refer  the  mat- 
ter to  the  Board.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  152  (4);  1991,  c.  56,  s.  3(3). 


(i)  soit  le  jour  où  se  tient  le  vote  s'il 
n'y  a  pas,  à  ce  moment,  de  grève 
ou  de  lock-out  liés  à  l'unité  de  né- 
gociation provinciale, 

(ii)  soit  le  jour  qui  précède  le  début  de 
la  grève  ou  du  lock-out,  si  le  vote 
se  tient  pendant  une  grève  ou  un 
lock-out  liés  à  l'unité  de  négocia- 
tion provinciale. 

(2)  Si  un  organisme  négociateur  patronal  ou 
une  association  patronale  procède  à  un  vote  de 
lock-out  portant  sur  une  unité  de  négociation 
provinciale,  ou  à  un  vote  visant  à  ratifier  une 
convention  provinciale  proposée,  les  seuls  em- 
ployeurs admissibles  à  déposer  un  bulletin  de 
vote  sont  ceux  que  représente  l'organisme  né- 
gociateur patronal  ou  l'association  patronale 
qui  : 

a)  soit  le  jour  où  se  tient  le  vote  s'il  n'y  a 
pas,  à  ce  moment,  de  grève  ou  de  lock- 
out liés  à  l'unité  de  négociation  provin- 
ciale; 

b)  soit  le  jour  qui  précède  le  début  de  la 
grève  ou  du  lock-out,  si  le  vote  se  tient 
pendant  une  grève  ou  un  lock-out  liés  à 
l'unité  de  négociation  provinciale, 

a  eu  à  son  service  des  employés  que  représente 
l'organisme  négociateur  syndical  ou  un  agent 
négociateur  affilié  qui  serait  visé  par  le  lock- 
out ou  qui  serait  lié  par  la  convention  provin- 
ciale. L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  152  (1)  et 
(2). 

(3)  Lorsqu'il  est  tenu  un  vote  visant  à  rati- 
fier une  convention  provinciale  proposée,  le 
dépouillement  des  bulletins  de  vote  ne  se  fait 
qu'une  fois  la  tenue  du  vote  terminée  dans  la 
province.  1991,  chap.  56,  par.  3  (1). 

(4)  Dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  tenue 
du  vote,  l'organisme  négociateur  syndical, 
l'agent  négociateur  affilié,  l'organisme  patro- 
nal ou  l'organisme  négociateur  patronal  qui 
procèdent  au  vote,  selon  le  cas,  déposent  au- 
près du  ministre  une  déclaration  rédigée  selon 
la  formule  prescrite  qui  certifie  le  résultat  du 
vote  et  qui  atteste  qu'il  a  pris  les  mesures  rai- 
sonnables afin  de  se  conformer  au  paragraphe 
(1)  ou  (2),  selon  le  cas,  et  au  paragraphe 
(3).  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  152  (3); 
1991,  chap.  56,  par.  3(2). 

(5)  Si  le  ministre  est  saisi  d'une  plainte  se- 
lon laquelle  le  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  a  été 
enfreint  et  qu'en  conséquence,  le  résultat  du 
vote  a  été  altéré  de  façon  importante,  le  minis- 
tre peut,  à  sa  discrétion,  renvoyer  l'affaire  de- 
vant la  Commission.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  152  (4);  1991,  chap.  56,  par.  3  (3). 


Idem, 
employeurs 


Dépouille- 
ment une 
fois  la  tenue 
du  vote  ter- 
minée 
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Same 
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ICI  bargain- 
ing 


(6)  No  complaint  alleging  a  contravention 
of  this  section  shall  be  made  except  as  may  be 
referred  to  the  Board  under  subsection  (5). 


(7)  No  complaint  shall  be  considered  by  the 
Minister  unless  it  is  received  within  10  days 
after  the  vote  is  completed.  R.S.O.  1990, 
c.  L.2,  s.  152  (5,  6). 

(8)  Where,  upon  a  matter  being  referred  to 
the  Board,  the  Board  is  satisfied  that  subsec- 
tion (1),  (2)  or  (3)  has  been  contravened  and 
that  such  contravention  has  affected  materially 
the  results  of  a  vote,  the  Board  may  so  declare 
and  it  may  direct  what  action,  if  any,  a  person, 
employer,  employers'  organization,  affiliated 
bargaining  agent,  employee  bargaining  agency 
or  employer  bargaining  agency  shall  do  or 
refrain  from  doing  with  respect  to  the  vote  and 
the  provincial  agreement  or  any  related  matter 
and  such  declaration  or  direction  shall  have 
effect  from  and  after  the  day  the  declaration  or 
direction  is  made.  R.S.O.  1990,  c.  L.2, 
s.  152  (7);  1991,  c.  56,  s.  3(4). 

166.  The  Board  shall,  upon  the  application 
of  a  trade  union,  a  council  of  trade  unions,  or 
an  employer  or  employers'  organization,  deter- 
mine any  question  that  arises  as  to  whether 
work  performed  or  to  be  performed  by 
employees  is  within  the  industrial,  commercial 
and  institutional  sector  of  the  construction 
industry  referred  to  in  the  definition  of  "sec- 
tor" in  section  126.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  153. 

167.  (1)  A  designated  or  certified  employee 
bargaining  agency  shall  not  act  in  a  manner 
that  is  arbitrary,  discriminatory  or  in  bad  faith 
in  the  representation  of  the  affiliated  bargain- 
ing agents  in  the  provincial  unit  of  affiliated 
bargaining  agents  for  which  it  bargains, 
whether  members  of  the  designated  or  certified 
employee  bargaining  agency  or  not  and  in  the 
representation  of  employees,  whether  members 
of  an  affiliated  bargaining  agent  or  not. 


(2)  A  designated  or  accredited  employer 
bargaining  agency  shall  not  act  in  a  manner 
that  is  arbitrary,  discriminatory  or  in  bad  faith 
in  the  representation  of  any  of  the  employers 
in  the  provincial  unit  of  employers  for  which  it 
bargains,  whether  members  of  the  designated 
or  accredited  employer  bargaining  agency  or 
not.  R.S.O.  1990,  c.  L.2,  s.  154. 


168.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
corporation  established  under  a  regulation 


Pouvoirs 
de  la 
Commission 


(6)  Une  plainte  selon  laquelle  il  est  préten-  Idem 
du  que  le  présent  article  a  été  enfreint  ne  peut 

être  présentée,  sauf  dans  le  cas  d'un  renvoi 
devant  la  Commission  visé  au  paragraphe  (5). 

(7)  Le  ministre  n'examine  la  plainte  que  s'il   'dem 
la  reçoit  dans   les    10  jours  qui   suivent  le 
vote.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  par.  152  (5)  et 

(6). 

(8)  Après  renvoi  de  l'affaire  devant  la  Com-  Déclaration 
mission,  si  celle-ci  est  convaincue  que  le  para-  Jjte<h\rectlve 
graphe  (1),  (2)  ou  (3)  a  été  enfreint,  et  que  cela  commission 
a  influé  de  façon  importante  sur  les  résultats 

du  vote,  elle  peut  faire  une  déclaration  en  ce 
sens.  Elle  peut  ordonner  les  mesures,  le  cas 
échéant,  que  doit  prendre  ou  s'abstenir  de 
prendre  une  personne,  un  employeur,  une  asso- 
ciation patronale,  un  agent  négociateur  affilié, 
un  organisme  négociateur  syndical  ou  un  orga- 
nisme négociateur  patronal  en  ce  qui  concerne 
le  vote  et  la  convention  provinciale  ou  toute 
question  connexe.  Cette  déclaration  ou  cet  or- 
dre prennent  effet  à  partir  du  jour  où  ils  sont 
émis  ou  formulés.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2, 
par.  152  (7);  1991,  chap.  56,  par.  3  (4). 

166.  La  Commission,  à  la  requête  d'un 
syndicat,  d'un  conseil  de  syndicats,  d'un  em- 
ployeur ou  d'une  association  patronale,  décide 
si  le  travail  exécuté  ou  destiné  à  être  exécuté 
par  des  employés  relève  du  secteur  industriel, 
commercial  et  institutionnel  de  l'industrie  de 
la  construction  visé  à  la  définition  du  terme 
«secteur»  qui  figure  à  l'article  126.  L.R.O. 
1990,  chap.  L.2,  art.  153. 

167.  (1)  L'organisme   négociateur   syndical   L'organisme 
désigné  ou  accrédité  ne  se  comporte  pas  d'une  J^""1"* 
façon  arbitraire,  n'exerce  pas  de  discrimination   bonne  foi, 
ni  n'agit  de  mauvaise  foi  dans  l'exercice  de  sa  etc. 
fonction  de  représentant  des  agents  négocia- 
teurs affiliés  compris  dans  l'unité  syndicale 
provinciale   pour    laquelle    il    négocie,    qu'ils 

soient  membres  ou  non  de  l'organisme  négo- 
ciateur syndical  désigné  ou  accrédité  ni  dans 
l'exercice  de  sa  fonction  de  représentant  des 
employés,  qu'ils  soient  membres  ou  non  d'un 
agent  négociateur  affilié. 

(2)  L'organisme  négociateur  patronal  dési-  'dem 
gné  ou  accrédité  ne  se  comporte  pas  d'une 
façon  arbitraire,  n'exerce  pas  de  discrimination 
ni  n'agit  de  mauvaise  foi  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  de  représentant  des  employeurs  com- 
pris dans  l'unité  patronale  provinciale  pour  la- 
quelle il  négocie,  qu'ils  soient  membres  ou 
non  de  l'organisme  négociateur  patronal  dési- 
gné ou  accrédité.  L.R.O.  1990,  chap.  L.2,  art. 
154. 


168.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  d'une  personne  morale  constituée  aux 
termes  d'un  règlement  pris  en  application  du 


Personne 
morale 
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If  non- 
payment 
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under  this  section  or  under  a  predecessor  to 
this  section.  1991,  c.  56,  s.  4  (1),  revised. 

(2)  The  objects  of  the  corporation  are  to 
facilitate  collective  bargaining  in,  and  other- 
wise assist,  the  industrial,  commercial  and 
institutional  sector  of  the  construction  industry 
including, 

(a)  collecting,  analyzing  and  disseminating 
information  concerning  collective  bar- 
gaining and  economic  conditions  in  the 
industrial,  commercial  and  institutional 
sector  of  the  construction  industry; 

(b)  holding  conferences  involving  represen- 
tatives of  the  employer  bargaining  agen- 
cies and  the  employee  bargaining  agen- 
cies; and 

(c)  carrying  out  such  additional  objects  as 
are  prescribed. 

(3)  The  corporation  is  not  an  agency  of  the 
Crown. 

(4)  The  members  of  the  corporation  shall  be 
appointed  in  the  prescribed  manner  and  shall 
consist  of  equal  numbers  of  representatives  of 
labour,  management  and  the  Government  of 
Ontario. 

(5)  The  board  of  directors  of  the  corporation 
shall  be  composed  of  all  the  members  of  the 
corporation. 

(6)  The  employer  bargaining  agencies  and 
the  employee  bargaining  agencies  shall  make 
payments  to  the  corporation  in  accordance 
with  the  regulations. 

(7)  The  corporation  may  make  a  complaint 
to  the  Board  alleging  a  contravention  of  sub- 
section (6)  and  section  96  applies  with  respect 
to  such  a  complaint. 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  establishing  a  corporation  without  share 
capital; 

(b)  governing  the  corporation  including, 


(i)  providing  for  its  dissolution, 

(ii)  governing     the     appointment     of 
members,  and 

(iii)  prescribing  additional  objects; 

(c)  governing  the  payments  to  be  made  to 
the  corporation  by  the  employer  bar- 
gaining agencies  and  the  employee  bar- 
gaining agencies  including  prescribing 
methods  for  determining  the  payments. 


présent  article  ou  d'un  article  que  le  présent 
article  remplace.  1991,  chap.  56,  par.  4  (1), 
révisé. 

(2)  La  personne  morale  a  pour  but  d'aider  le   But 
secteur  industriel,  commercial  et  institutionnel 

de  l'industrie  de  la  construction,  notamment  de 
faciliter  les  négociations  collectives,  en  exer- 
çant les  fonctions  suivantes  : 

a)  la  collecte,  l'analyse  et  la  diffusion  de 
renseignements  sur  les  négociations  col- 
lectives et  les  conditions  économiques 
dans  le  secteur  industriel,  commercial  et 
institutionnel  de  l'industrie  de  la  con- 
struction; 

b)  la  tenue  de  conférences  réunissant  des 
représentants  des  organismes  négocia- 
teurs patronaux  et  des  organismes  négo- 
ciateurs syndicaux; 

c)  la  poursuite  de  tout  autre  but  supplé- 
mentaire prescrit. 

(3)  La  personne  morale  n'est  pas  un  orga-  Pasunor- 
nisme  de  la  Couronne.  f  ™isme  de 

la  Couronne 

(4)  Les  membres  de  la  personne  morale  sont  Membres  de 

nommés  de  la  manière  prescrite  et  leur  nombre  la  Pei'sonne 
...  r        ,  .  ,.     ,       morale 

est  réparti  également  entre  la  partie  syndicale, 
la  partie  patronale  et  le  gouvernement  de  l'On- 
tario. 

(5)  Le  conseil  d'administration  de  la  per-  Conseil  d'ad- 
sonne  morale  se  compose  de  tous  les  membres  tmnis,ratlon 
de  la  personne  morale. 

(6)  Les  organismes  négociateurs  patronaux  Financement 


delà 

personne 

morale 


et  les  organismes  négociateurs  syndicaux  font 
des  paiements  à  la  personne  morale  conformé- 
ment aux  règlements. 

(7)  La  personne  morale  peut  porter  plainte  à  Non-paie- 
la  Commission  en  cas  de  prétendue  infraction  ment 

au  paragraphe  (6),  et  l'article  96  s'applique  à 
l'égard  de  la  plainte. 

(8)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  constituer  une  personne  morale  sans  ca- 
pital-actions; 

b)  régir  les  affaires  de  la  personne  morale 
et,  notamment  : 

(i)  prévoir  sa  dissolution, 

(ii)  régir  la  nomination  des  membres, 


(iii)  prescrire  des  buts  supplémentaires; 

c)  régir  les  paiements  que  les  organismes 
négociateurs  patronaux  et  les  orga- 
nismes négociateurs  syndicaux  doivent 
faire  à  la  personne  morale  et  prescrire 
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Bill  7 


Same 


Short  title 


LABOUR  RELATIONS  AND  EMPLOYMENT  STATUTE  LAW  Sched./annexe  A 

Labour  Relations  Act,  1995  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 


(9)  A  regulation  made  under  subclause 
(8)  (b)  (ii)  may  provide  for  the  selection,  by 
persons  or  organizations,  of  persons  to  be 
appointed  as  members.  1991,  c.  56,  s.  4  (2-9). 

SHORT  TITLE 

169.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Labour 
Relations  Act,  1995. 


les  méthodes  à  utiliser  pour  établir  ces 
paiements. 

(9)  Un   règlement   pris   en   application   du  idem 
sous-alinéa  (8)  b)  (ii)  peut  prévoir  la  sélec- 
tion, par  des  personnes  ou  des  organisations, 
des   personnes   devant   être   nommées   mem- 
bres. 1991,  chap.  56,  par.  4  (2)  à  (9). 

TITRE  ABRÉGÉ 

169.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  1995  sur  les  relations  de  travail 
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Bill  8 


1995         Projet  de  loi  8 


1995 


An  Act  to  repeal  job  quotas 

and  to  restore  merit-based 

employment  practices  in  Ontario 


Loi  abrogeant  le  contingentement 

en  matière  d'emploi  et  rétablissant 

en  Ontario  les  pratiques  d'emploi 

fondées  sur  le  mérite 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

EMPLOYMENT  EQUITY  ACT,  1993 


1.  (1)  The  Employment  Equity  Act,  1993  is 
repealed. 

(2)  All  orders  made  and  policy  directives 
issued  by  the  Employment  Equity  Commission 
and  all  orders  made  by  the  Employment 
Equity  Tribunal  are  of  no  force  or  effect. 


(3)  All  agreements  entered  into  under  sub- 
section 26  (2)  of  the  Employment  Equity  Act, 
1993  cease  to  be  binding  on  the  parties  and  are 
of  no  force  or  effect 

(4)  All  proceedings  instituted  before  the 
Employment  Equity  Tribunal  and  all  prosecu- 
tions instituted  with  the  consent  of  the  Tri- 
bunal, but  not  concluded  before  this  Act 
comes  into  force,  are  hereby  discontinued, 
without  costs. 

(5)  Every  person  in  possession  of  informa- 
tion collected  and  compiled  exclusively  for  the 
purpose  of  complying  with  section  10  of  the 
Employment  Equity  Act,  1993  shall  destroy  the 
information  as  soon  as  reasonably  possible 
after  this  Act  comes  into  force. 


EDUCATION  ACT 

2.  (1)  Paragraph  29  of  subsection  8  (1)  of  the 
Education  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  16,  section  2,  is 
repealed. 

(2)  Subsection  135  (5)  of  the  Act  is  repealed. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

LOI  DE  1993  SUR  L'ÉQUITÉ  EN 
MATBÈRE  D'EMPLOI 

1.  (1)  La  Loi  de  1993  sur  l'équité  en  matière 
d'emploi  est  abrogée. 

(2)  Les  ordonnances  rendues  et  les  direc- 
tives en  matière  de  politiques  données  par  la 
Commission  de  l'équité  en  matière  d'emploi 
ainsi  que  les  ordonnances  rendues  par  le  Tri- 
bunal de  l'équité  en  matière  d'emploi  sont 
sans  effet 

(3)  Les  accords  conclus  aux  termes  du  para- 
graphe 26  (2)  de  la  Loi  de  1993  sur  l'équité  en 
matière  d'emploi  ne  lient  plus  les  parties  et 
sont  sans  effet 

(4)  Par  le  présent  paragraphe,  il  est  mis  fin, 
sans  dépens,  aux  instances  introduites  devant 
le  Tribunal  de  l'équité  en  matière  d'emploi  et 
aux  poursuites  intentées  avec  le  consentement 
du  Tribunal  qui  n'ont  pas  été  menées  à  terme 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(5)  Toute  personne  qui  possède  des  rensei- 
gnements recueillis  et  compilés  dans  le  but 
unique  de  se  conformer  à  l'article  10  de  la  Loi 
de  1993  sur  l'équité  en  matière  d'emploi  doit 
détruire  ces  renseignements  dès  qu'il  est  rai- 
sonnablement possible  de  le  faire  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi. 

LOI  SUR  L'ÉDUCATION 

2.  (1)  La  disposition  29  du  paragraphe  8  (1) 
de  la  Loi  sur  l'éducation,  telle  qu'elle  est  adop- 
tée de  nouveau  par  l'article  2  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  135  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé. 


Bill  g 


JOB  QUOTAS  REPEAL 


Sec./art.  3(1) 


Crown 
bound 


HUMAN  RIGHTS  CODE 

3.  (1)  Section  14.1  of  the  Human  Rights 
Code,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  35,  section  56,  is  repealed. 


(2)  Section  24.1  of  the  Code,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  35, 
section  56  and  amended  by  1994,  chapter  27, 
section  65,  is  repealed. 

(3)  Section  41.1  of  the  Code,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  35, 
section  56  and  amended  by  1994,  chapter  27, 
section  65,  is  repealed. 


POLICE  SERVICES  ACT 

4.  (1)  Clause  3  (2)  (c)  of  the  Police  Services 
Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


(3)  Clause  22  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsections  23  (2)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed. 

(5)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  paragraph  3  of  subsection 
(2)"  in  the  second  and  third  lines. 


(6)  Subsections  23  (13)  and  (14)  of  the  Act 
are  repealed. 

(7)  Clause  31  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Clause  41  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Clause  41  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  on  the  implementation  of 
the  employment  equity  plan"  in  the  third, 
fourth  and  fifth  Unes. 

(10)  Section  48  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Paragraphs  10  and  11  of  subsection  135 
(1)  of  the  Act  are  repealed. 

(12)  AU  hearings  before  the  Ontario  Civilian 
Commission  on  Police  Services  under  subsec- 
tion 23  (2)  of  the  Police  Services  Act  that  were 
commenced  but  not  concluded  before  this  Act 
comes  into  force  are  hereby  discontinued, 
without  costs. 


GENERAL 

5.  This  Act  binds  the  Crown. 


CODE  DES  DROITS  DE  LA  PERSONNE 

3.  (1)  L'article  14.1  du  Code  des  droits  de  la 
personne,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  56 
du  chapitre  35  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993, 
est  abrogé. 

(2)  L'article  24.1  du  Code,  tel  qu'U  est  adop- 
té par  l'article  56  du  chapitre  35  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993  et  modifié  par  l'article  65  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(3)  L'article  41.1  du  Code,  tel  qu'il  est  adop- 
té par  l'article  56  du  chapitre  35  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993  et  modifié  par  l'article  65  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  POLICIERS 

4.  (1)  L'alinéa  3  (2)  c)  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices policiers  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(3)  L'alinéa  22  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  Les  paragraphes  23  (2)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(5)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «ou  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  (2)»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes. 

(6)  Les  paragraphes  23  (13)  et  (14)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(7)  L'alinéa  31  (1)  f)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(8)  L'alinéa  41  (1)  0  de  la  Loi  est  abrogé. 

(9)  L'alinéa  41  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «et  sur  la  mise  en  œuvre 
du  programme  d'équité  en  matière  d'emploi» 
aux  quatrième,  cinquième  et  sixième  lignes. 

(10)  L'article  48  de  la  Loi  est  abrogé. 

(11)  Les  dispositions  10  et  11  du  paragraphe 
135  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées. 

(12)  Par  le  présent  paragraphe,  il  est  mis 
fin,  sans  dépens,  aux  audiences  devant  la 
Commission  civile  des  services  policiers  de 
l'Ontario  visées  par  le  paragraphe  23  (2)  de  la 
Loi  sur  les  services  policiers  qui  ont  été  com- 
mencées mais  qui  n'ont  pas  été  terminées 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

5.  La  présente  loi  lie  la  Couronne. 


La  Cou- 
ronne est 
life 


Commence-         6.    This  Act  conies  into  force  on  the  day  it 
ment  receives  Royal  Assent. 

Short  title  7.     The  short  title  of  this  Act  is  the  Job 

Quotas  Repeal  Act,  1995. 


6.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

7.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de    1995    abrogeant    le    contingentement    en 

matière  d'emploi. 
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Bill  15 


1995         Projet  de  loi  15 


1995 


An  Act  to  amend  the  Workers' 

Compensation  Act  and  the 

Occupational  Health  and  Safety  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accidents 

du  travail  et  la  Loi  sur  la  santé  et  la 

sécurité  au  travail 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
WORKERS'  COMPENSATION  ACT 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 


1.  Section  0.1  of  the  Workers'  Compensation 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  24,  section  1,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

PART  0.1 
PURPOSE  AND  INTERPRETATION 


1.  L'article  0.1  de  la  Loi  sur  les  accidents  du 
travail,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  1  du 
chapitre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  0.1 
OBJET  ET  INTERPRÉTATION 


Purpose 


Over- 
payments 


0.1  The  purpose  of  this  Act  is  to  accom- 
plish the  following  in  a  financially  responsible 
and  accountable  manner: 

1.  To  provide  fair  compensation  to 
workers  who  sustain  personal  injury 
arising  out  of  and  in  the  course  of  their 
employment  or  who  suffer  from  occu- 
pational disease  and  to  their  survivors 
and  dependants. 

2.  To  provide  health  care  benefits  to  those 
workers. 

3.  To  provide  for  rehabilitation  services 
and  programs  to  facilitate  the  workers' 
return  to  work. 

4.  To  provide  for  rehabilitation  programs 
for  their  survivors. 

5.  To  prevent  or  reduce  the  occurrence  of 
injuries  and  occupational  diseases  at 
work. 

6.  To  promote  health  and  safety  in  work- 
places. 

2.  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

21.1  (1)  An  overpayment  made  by  the 
Board  to  a  person  who  receives  compensation 


0.1    L'objet  de  la  présente  loi  est  d'accom-   Objet 
plir  ce  qui  suit  en  pratiquant  une  saine  gestion 
financière  assortie  de  l'obligation  de  rendre 
compte  : 

1.  Fournir  une  indemnité  équitable  aux 
travailleurs  qui  subissent  une  lésion  cor- 
porelle survenant  du  fait  et  au  cours  de 
leur  emploi  ou  souffrent  d'une  maladie 
professionnelle  ainsi  qu'à  leurs  survi- 
vants et  leurs  personnes  à  charge. 

2.  Prévoir  pour  ces  travailleurs  des  presta- 
tions au  titre  des  soins  médicaux. 

3.  Prévoir  des  programmes  et  des  services 
de  réadaptation  afin  de  faciliter  le  re- 
tour au  travail  des  travailleurs. 

4.  Prévoir  des  programmes  de  réadapta- 
tion pour  leurs  survivants. 

5.  Empêcher  ou  réduire  la  survenance  de 
lésions  et  de  maladies  professionnelles 
au  travail. 

6.  Promouvoir  la  santé  et  la  sécurité  dans 
les  milieux  de  travail. 

2.  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

3.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

21.1    (1)  Le  montant  excédentaire  versé  par  Montants  ex- 
la  Commission  à  une  personne  qui  reçoit  une  cédentaires 
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under  the  Act  is  a  debt  due  and  owing  to  the 
Board  at  the  time  the  overpayment  is  made. 

(2)  The  amount  of  the  overpayment  is  as 
determined  by  the  Board. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

22.1  A  person  receiving  benefits  or  who 
may  be  entitled  to  receive  benefits  under  the 
Act  shall  notify  the  Board  of  a  material 
change  in  circumstances  in  connection  with 
his  or  her  entitlement  to  benefits  within  10 
days  after  the  material  change  occurs. 

5.  Subsection  50  (9)  of  the  Act  is  repealed. 


6.  (1)  Subsections  56  (1)  and  (2)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  24,  section  12,  shall  be  deemed  to  have 
been  repealed  on  November  1,  1995  and  the 
following  substituted: 

(1)  A  president  shall  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  govern  the 
corporation  and  to  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  of  the  Board. 

(2)  The  president  may  exercise  the  powers 
and  shall  perform  the  duties  of  the  board  of 
directors,  the  chair  and  the  president. 

(2.1)  The  remuneration,  benefits  and 
expenses  of  the  president  shall  be  determined 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  and 
shall  be  part  of  the  administrative  expenses  of 
the  Board. 

(2.2)  Subsections  65  (1)  and  (2)  do  not 
apply  while  the  president  is  exercising  the 
powers  and  performing  the  duties  of  the  board 
of  directors  and  the  chair. 

(2)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor,  subsection  56  (1) 
and  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(1),  and  subsections  56  (2.1)  and  (2.2),  as 
enacted  by  subsection  (1),  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  A  board  of  directors  shall  be  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  gov- 
ern the  corporation  and  to  exercise  the  powers 
and  perform  the  duties  of  the  Board. 

Composition        (l.l)  The  board  of  directors  shall  be  com- 
posed of, 

(a)  the  chair; 

(b)  the  president;  and 

(c)  a  minimum  of  three  and  a  maximum  of 
seven  members  who  are  representative 


Governance 


Effect  of 
appointment 


Remuner- 
ation, etc. 


Meetings 
and  quorum 


Board  of 
directors 


indemnité  en  vertu  de  la  Loi  devient  une 
créance  de  la  Commission  au  moment  où  le 
montant  excédentaire  est  versé. 

(2)  Le  montant  excédentaire  est  déterminé   Montant 
par  la  Commission. 

4.     La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Changement 
important 


22.1  Quiconque  reçoit  des  prestations  ou 
peut  y  avoir  droit  aux  termes  de  la  Loi  avise  la 
Commission  de  tout  changement  important 
dans  les  circonstances  en  ce  qui  concerne  son 
droit  à  des  prestations,  dans  les  10  jours  qui 
suivent  le  changement. 

5.  Le  paragraphe  50  (9)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

6.  (1)  Les  paragraphes  56  (1)  et  (2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau  par 
l'article  12  du  chapitre  24  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  sont  réputés  avoir  été  abrogés  le 
1er  novembre  1995  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Un  président  de  la  Commission  est 
nommé  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil pour  régir  la  personne  morale  et  exercer 
les  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commission. 

(2)  Le  président  de  la  Commission  peut 
exercer  les  pouvoirs,  et  exerce  les  fonctions, 
du  conseil  d'administration,  du  président  et  du 
président  de  la  Commission. 

(2.1)  La  rémunération,  les  indemnités  et  les 
dépenses  du  président  de  la  Commission  sont 
fixées  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
et  font  partie  des  dépenses  administratives  de 
la  Commission. 

(2.2)  Les  paragraphes  65  (1)  et  (2)  ne  s'ap- 
pliquent pas  lorsque  le  président  de  la  Com- 
mission exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  d'administration  et  du  président. 

(2)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation,  les  paragraphes  56  (1) 
et  (2)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  de 
nouveau  par  le  paragraphe  (1),  et  les  paragra- 
phes 56  (2.1)  et  (2.2),  tels  qu'ils  sont  adoptés 
par  le  paragraphe  (1),  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  conseil  d'administration  est  nommé 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pour 
régir  la  personne  morale  et  exercer  les  pou- 
voirs et  fonctions  de  la  Commission. 

(1.1)  Le  conseil  d'administration  est  com-  Composition 
posé  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  président; 

b)  le  président  de  la  Commission; 

c)  de  trois  à  sept  membres  qui  représentent 
les  travailleurs,  les  employeurs  et  les 
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of  workers,  employers  and  such  others 
as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  appropriate. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  consult  with  the  chair  and  the  members 
described  in  clause  (1.1)  (c)  before  appointing 
the  president. 

(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply  with 
respect  to  the  first  president  appointed  upon 
the  coming  into  force  of  subsection  (1.1). 

(3)  Section  56  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  24, 
section  12,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(5)  An  appointment  of  a  president  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  made  on  or 
after  November  1,  1995  and  before  the  date  on 
which  the  Workers'  Compensation  and  Occu- 
pational Health  and  Safety  Amendment  Act, 
1995  receives  Royal  Assent  shall  be  deemed 
to  have  been  authorized  under  the  Act  at  the 
time  it  was  made. 


(6)  The  termination  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  on  November  1,  1995  of  the 
appointment  of  each  member  of  the  board  of 
directors  then  in  office  shall  be  deemed  to 
have  been  authorized  by  law  at  the  time  it 
occurred. 

(7)  No  proceeding  may  be  commenced  or 
continued  in  which  a  decision  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  appointing  or  replac- 
ing a  president  during  the  period  beginning  on 
November  1,  1995  and  ending  on  the  date  on 
which  the  Workers'  Compensation  and  Occu- 
pational Health  and  Safety  Amendment  Act, 
1995  receives  Royal  Assent  is  challenged. 

(8)  No  proceeding  may  be  commenced  or 
continued  in  which  the  decision  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  terminating  the 
appointments  of  the  board  of  directors  as  it 
existed  on  October  31,  1995  is  challenged. 

(9)  No  proceeding  may  be  commenced  or 
continued  in  which  the  validity  of  a  decision 
of  the  president  is  challenged  solely  on  the 
grounds  that  he  or  she  did  not  have  the  author- 
ity to  exercise  the  powers  and  perform  the 
duties  of  the  board  of  directors,  the  chair  or  a 
vice-chair  or  the  president  during  the  period 
beginning  on  November  1,  1995  and  ending 
on  the  date  on  which  the  Workers'  Compensa- 
tion and  Occupational  Health  and  Safety 
Amendment  Act,  1995  receives  Royal  Assent. 


autres  personnes  que  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  estime  appropriées. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
consulte  le  président  et  les  membres  visés  à 
l'alinéa  (1.1)  c)  avant  de  nommer  le  président 
de  la  Commission. 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  du  premier  président  de  la  Commis- 
sion nommé  dès  l'entrée  en  vigueur  du  para- 
graphe (1.1). 

(3)  L'article  56  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  12  du  chapitre  24  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants : 

(5)  La  nomination  d'un  président  de  la 
Commission  faite  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  le  1er  novembre  1995  ou  par  la 
suite,  mais  avant  la  date  où  la  Loi  de  1995 
modifiant  la  Loi  sur  les  accidents  du  travail  et 
la  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité  au  travail 
reçoit  la  sanction  royale,  est  réputée  avoir  été 
autorisée  aux  termes  de  la  Loi  au  moment  où 
elle  a  été  faite. 

(6)  Le  fait  pour  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  mettre  fin  le  1er  novembre  1995  au 
mandat  de  chaque  membre  du  conseil  d'admi- 
nistration alors  en  poste  est  réputé  avoir  été 
autorisé  par  la  loi  au  moment  où  il  est  mis  fin 
à  celui-ci. 

(7)  Ne  peut  être  engagée  ou  se  poursuivre 
aucune  instance  remettant  en  question  une  dé- 
cision du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nommant  ou  remplaçant  un  président  de  la 
Commission  pendant  la  période  débutant  le  1er 
novembre  1995  et  se  terminant  à  la  date  où  la 
Loi  de  1995  modifiant  la  Loi  sur  les  accidents 
du  travail  et  la  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité 
au  travail  reçoit  la  sanction  royale. 

(8)  Ne  peut  être  engagée  ou  se  poursuivre 
aucune  instance  remettant  en  question  la  déci- 
sion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  met- 
tant fin  au  mandat  des  membres  du  conseil 
d'administration  tel  que  celui-ci  existait  le 
31  octobre  1995. 

(9)  Ne  peut  être  engagée  ou  se  poursuivre 
aucune  instance  remettant  en  question  la  vali- 
dité d'une  décision  du  président  de  la  Com- 
mission pour  le  seul  motif  qu'il  n'était  pas 
autorisé  à  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  d'administration,  du  président  ou  d'un 
vice-président  ou  du  président  de  la  Commis- 
sion pendant  la  période  débutant  le  1er  novem- 
bre 1995  et  se  terminant  à  la  date  où  la  Loi  de 
1995  modifiant  la  Loi  sur  les  accidents  du 
travail  et  la  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité  au 
travail  reçoit  la  sanction  royale. 
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(10)  A  decision  in  a  proceeding  described 
in  subsection  (7),  (8)  or  (9)  made  before  the 
Workers'  Compensation  and  Occupational 
Health  and  Safety  Amendment  Act,  1995 
receives  Royal  Assent  is  unenforceable. 

7.  Section  58  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  24,  sec- 
tion 13,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2)  The  board  of  directors  shall  act  in  a 
financially  responsible  and  accountable  man- 
ner in  exercising  its  powers  and  performing  its 
duties. 

8.  Section  59  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  24, 
section  13,  is  repealed. 

9.  (1)  Subsection  60  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  24,  section  14,  is  further  amended  by 
striking  out  "each  vice-chair"  in  the  amend- 
ment of  1994. 

(2)  Subsection  60  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  24, 
section  14,  is  further  amended  by  striking  out 
"a  vice-chair"  in  the  amendment  of  1994. 


10.  Subsection  63  (4)  of  the  Act  is  repealed. 


Idem 


(10)  Est  inexécutoire  la  décision  rendue  Idem 
dans  une  instance  visée  au  paragraphe  (7),  (8) 
ou  (9)  avant  que  la  Loi  de  1995  modifiant  la 
Loi  sur  les  accidents  du  travail  et  la  Loi  sur  la 
santé  et  la  sécurité  au  travail  ne  reçoive  la 
sanction  royale. 

7.  L'article  58  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  13  du  chapitre  24  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  conseil  d'administration  pratique 
une  saine  gestion  financière  assortie  de  l'obli- 
gation de  rendre  compte  lorsqu'il  exerce  ses 
pouvoirs  et  fonctions. 

8.  L'article  59  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  13  du  chapitre  24  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

9.  (1)  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  14  du  chapitre  24 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  suppression  de  «chaque  vice-pré- 
sident,» dans  la  modification  de  1994. 

(2)  Le  paragraphe  60  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  14  du  chapitre  24  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  suppression  de  «à  un  vice-président,» 
dans  la  modification  de  1994. 

10.  Le  paragraphe  63  (4)  de  la  Loi  est  abro- 


11.  Subsection  65  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
24,  section  16,  is  amended  by  striking  out 
"Seven"  in  the  first  Une  and  substituting 
"Five". 

12.  Subsection  65.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  24,  section  17,  is  repealed. 

13.  Subsections  65.2  (1)  and  (2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  24,  section  18,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 


(1)  Every  five  years,  the  Board  and  the 
Minister  shall  enter  into  a  memorandum  of 


Memoran- 
dum of 
understand- 
ing understanding  containing  only  such  terms  as 

may  be  directed  by  the  Minister. 

Contenu  (2)  The    memorandum    of    understanding 

must  impose  the  following  requirements: 

1.  Each  year,  the  Board  must  give  the 
Minister  a  strategic  plan  setting  out  its 
plans  for  the  following  five  years. 

2.  The  Board  must  give  the  Minister  an 
annual  statement  setting  out  its  pro- 
posed priorities  for  administering  the 
Act  and  regulations. 


11.  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  16  du  cha- 
pitre 24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «Sept»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «Cinq». 

12.  Le  paragraphe  65.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  17  du  chapitre  24 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

13.  Les  paragraphes  65.2  (1)  et  (2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  18  du 
chapitre  24  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Tous  les  cinq  ans,  la  Commission  et  le  Protocole 
ministre  concluent  un  protocole  d'entente  ne  dentenle 
contenant  que  les  conditions  qu'ordonne  le 
ministre. 


(2)  Le  protocole  d'entente  impose  les  obli- 
gations suivantes  : 

1.  La  Commission  remet  chaque  année  au 
ministre  un  plan  stratégique  énonçant 
ses  projets  pour  les  cinq  années  sui- 
vantes. 

2.  La  Commission  remet  au  ministre  un 
énoncé  annuel  des  priorités  qu'elle  en- 
tend établir  aux  fins  de  l'application  de 
la  Loi  et  des  règlements. 


Contenu 
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3.  The  Board  must  give  the  Minister  an 
annual  statement  of  its  investment  poli- 
cies and  goals. 

(2.1)  The  memorandum  of  understanding 
must  address  any  matter  that  may  be  required 
by  order  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil or  by  a  direction  of  Management  Board  of 
Cabinet. 

(2.2)  The  memorandum  of  understanding 
may  address  the  following  matters: 

1.  Any  direction  by  the  Minister  about 
programs  to  be  reviewed  under  subsec- 
tion 77  (2). 

2.  Any  matter  proposed  by  the  Board  and 
agreed  to  by  the  Minister. 

3.  Any  other  matter  the  Minister  considers 
appropriate. 

14.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

66.  (1)  The  Board  may  deduct  from  money 
payable  to  a  person  by  the  Board  all  or  part  of 
a  debt  due  to  the  Board  from  the  person. 

(2)  The  Board  may  pursue  such  other  rem- 
edies as  it  considers  appropriate  to  recover  a 
debt  due  to  it. 

15.  Subsection  71  (8)  of  the  Act  is  repealed. 


16.  Section  77  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  The  board  of  directors  shall  ensure  that 
a  review  is  performed  each  year  of  the  cost, 
efficiency  and  effectiveness  of  at  least  one 
program  that  is  delivered  by  the  Board. 

(3)  The  Minister  may  determine  which  pro- 
gram is  to  be  reviewed. 

(4)  The  review  must  be  performed  under 
the  direction  of  the  Provincial  Auditor  by  one 
or  more  public  accountants  who  are  licensed 
under  the  Public  Accountancy  Act. 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

108.1  (1)  An  employer  in  an  industry 
included  in  Schedule  1  or  Schedule  2  shall 
register  with  the  Board  within  10  days  after 
becoming  an  employer. 

(2)  When  registering  and  at  such  other 
times  as  the  Board  may  require,  an  employer 
in  an  industry  included  in  Schedule  1  shall 
provide  such  information  to  the  Board  as  it 
may  require  to  assign  the  employer  to  a  class, 
subclass  or  group  and  to  determine  the  amount 


3.  La  Commission  remet  au  ministre  un 
énoncé  annuel  de  ses  politiques  et  ob- 
jectifs en  matière  de  placement. 

(2.1)  Le  protocole  d'entente  traite  de  toute   idem 
question  qu'exige  par  décret  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  ou,  par  directive,  le  Conseil 

de  gestion  du  gouvernement. 

(2.2)  Le  protocole  d'entente  peut  traiter  des  idem 
questions  suivantes  : 

1.  Toute  directive  du  ministre  concernant 
les  programmes  qui  doivent  être  exami- 
nés aux  termes  du  paragraphe  77  (2). 

2.  Toute  question  que  propose  la  Commis- 
sion et  dont  le  ministre  a  convenu. 

3.  Toute  autre  question  que  le  ministre  es- 
time appropriée. 

14.    La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


66.  (1)  La  Commission  peut  déduire  des 
sommes  qu'elle  doit  payer  à  une  personne  la 
totalité  ou  une  partie  des  sommes  que  celle-ci 
lui  doit. 

(2)  La  Commission  peut  exercer  les  autres 
recours  qu'elle  estime  appropriés  pour  recou- 
vrer une  somme  qui  lui  est  due. 

15.  Le  paragraphe  71  (8)  de  la  Loi  est  abro- 

16.  L'article  77  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Le  conseil  d'administration  fait  en  sorte 
que  chaque  année  au  moins  un  des  pro- 
grammes offerts  par  la  Commission  soit  exa- 
miné au  plan  des  coûts,  de  l'efficience  et  de 
l'efficacité. 

(3)  Le  ministre  peut  déterminer  le  pro- 
gramme qui  doit  faire  l'objet  de  l'examen. 

(4)  L'examen  est  effectué,  sous  la  direction 
du  vérificateur  provincial,  par  un  ou  plusieurs 
comptables  publics  qui  sont  titulaires  d'un 
permis  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  comp- 
tabilité publique. 

17.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

108.1  (1)  L'employeur  qui  fait  partie  d'une 
industrie  figurant  à  l'annexe  1  ou  2  s'inscrit 
auprès  de  la  Commission  au  plus  tard  10  jours 
après  qu'il  est  devenu  un  employeur. 

(2)  Au  moment  de  l'inscription  et  à  tout 
autre  moment  fixé  par  la  Commission,  l'em- 
ployeur qui  fait  partie  d'une  industrie  figurant 
à  l'annexe  1  fournit  à  la  Commission  les  ren- 
seignements dont  celle-ci  a  besoin  pour  affec- 
ter l'employeur  à  une  catégorie,  à  une  sous- 
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that  the  employer  is  required  to  contribute 
under  the  Act. 

(3)  When  registering  and  at  such  other 
times  as  the  Board  may  require,  an  employer 
in  an  industry  included  in  Schedule  2  shall 
provide  such  information  to  the  Board  as  it 
may  require  to  determine  the  amount  of  any 
payment  to  the  Board  that  may  be  required 
under  the  Act. 

18.  Subsection  109  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  An  employer  who  fails  to  furnish  a 
statement  required  by  subsection  (1),  (2),  (3) 
or  (4)  shall  pay  an  additional  percentage  of 
assessment  or  shall  pay  interest,  as  fixed  by 
the  Board. 

(7)  An  employer  who  does  not  furnish  a 
statement  by  the  date  required  under  subsec- 
tion (1),  (2),  (3)  or  (4)  or  by  the  date  required 
by  the  Board  shall  pay  an  additional  percent- 
age of  assessment  or  shall  pay  interest,  as 
fixed  by  the  Board. 

(8)  An  employer  who  provides  an  insuffi- 
cient estimate  of  the  employer's  expenditure 
for  wages  in  a  statement  furnished  under  this 
section  shall  pay  an  additional  percentage  of 
assessment  or  shall  pay  interest,  as  fixed  by 
the  Board. 

(9)  A  payment  required  under  subsection 
(6),  (7)  or  (8)  shall  be  in  addition  to  any  pen- 
alty imposed  by  a  court  for  an  offence  under 
section  157. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

109.1  An  employer  shall  notify  the  Board 
of  a  material  change  in  circumstances  in  con- 
nection with  the  employer's  obligations  under 
the  Act  within  10  days  after  the  material 
change  occurs. 

20.  Subsection  HI  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

21.  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

22.  Subsection  114  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

23.  Subsection  130  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

130.1  (1)  An  overpayment  made  by  the 
Board  to  an  employer  is  a  debt  due  and  owing 
to  the  Board  at  the  time  the  overpayment  is 
made. 

(2)  The  amount  of  the  overpayment  is  as 
determined  by  the  Board. 


catégorie  ou  à  un  groupe  et  déterminer  le 
montant  qu'il  doit  verser  aux  termes  de  la  Loi. 

(3)  Au  moment  de  l'inscription  et  à  tout  'dem 
autre  moment  fixé  par  la  Commission,  l'em- 
ployeur qui  fait  partie  d'une  industrie  figurant 
à  l'annexe  2  fournit  à  la  Commission  les  ren- 
seignements dont  celle-ci  a  besoin  pour  déter- 
miner tout  montant  dont  la  Loi  exige  le  paie- 
ment à  la  Commission. 

18.  Le  paragraphe  109  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  L'employeur  qui  ne  présente  pas  l'état   Effet  du 
exigé  par  le  paragraphe  (1),  (2),  (3)  ou  (4)  paie  défam 
un  pourcentage  supplémentaire  de  cotisation 

ou  des  intérêts,  selon  ce  que  fixe  la  Commis- 
sion. 

(7)  L'employeur  qui  ne  présente  pas  l'état   'dem 
au  plus  tard  à  la  date  exigée  par  le  paragraphe 

(1),  (2),  (3)  ou  (4)  ou  par  la  Commission  paie 
un  pourcentage  supplémentaire  de  cotisation 
ou  des  intérêts,  selon  ce  que  fixe  la  Commis- 
sion. 

(8)  L'employeur  qui  fournit  une  prévision  'dem 
insuffisante  des  dépenses  au  titre  des  salaires 
dans  un  état  présenté  aux  termes  du  présent 
article  paie  un  pourcentage  supplémentaire  de 
cotisation  ou  des  intérêts,  selon  ce  que  fixe  la 
Commission. 

(9)  Le  paiement  exigé  aux  termes  du  para-   idem 
graphe  (6),  (7)  ou  (8)  s'ajoute  à  toute  peine 
imposée  par  un  tribunal  pour  une  infraction 
prévue  à  l'article  157. 

19.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

109.1     L'employeur  avise  la  Commission  Changement 
de  tout  changement  important  dans  les  cir-   ""P0"""' 
constances  en  ce  qui  concerne  les   obligations 
que  lui  impose  la  Loi,  dans  les  10  jours  qui 
suivent  le  changement. 

20.  Le  paragraphe  111  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

21.  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

22.  Le  paragraphe  114  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

23.  Le  paragraphe  130  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

24.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

130.1     (1)  Le  montant  excédentaire  versé   Montants  ex- 
par  la  Commission  à  un  employeur  devient   c   en,aires 
une  créance  de  la  Commission  au  moment  où 
le  montant  excédentaire  est  versé. 

(2)  Le  montant  excédentaire  est  déterminé   Montant 
par  la  Commission. 


Sec/art.  24 


ACCIDENTS  DU  TRAVAIL  ET  SANTÉ  ET  SÉCURITÉ  AU  TRAVAIL 


Projet  15 


Collection  (3)  In  the  case  of  an  employer  in  an  indus- 

try included  in  Schedule  1,  the  Board  has  the 
same  powers  and  is  entitled  to  the  same  rem- 
edies for  enforcing  payment  of  an  overpay- 
ment as  it  has  for  payment  of  assessments.  In 
the  case  of  an  employer  in  an  industry 
included  in  Schedule  2,  the  Board  may  add  the 
amount  of  an  overpayment  to  the  amount  pay- 
able by  the  employer  under  subsection  137 
(1). 

25.  Subsection    133    (2)    of   the    Act   is 
repealed. 

26.  Section  138  of  the  Act  is  repealed. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  Part: 

PARTV 
OFFENCES  AND  PENALTIES 


(3)  Dans  le  cas  d'un  employeur  qui  fait  par- 
tie d'une  industrie  figurant  à  l'annexe  1,  le 
montant  excédentaire  est  exigible  par  la  Com- 
mission au  même  titre  et  de  la  même  façon 
que  les  cotisations.  Dans  le  cas  d'un  em- 
ployeur qui  fait  partie  d'une  industrie  figurant 
à  l'annexe  2,  la  Commission  peut  ajouter  le 
montant  excédentaire  au  montant  que  l'em- 
ployeur doit  payer  aux  termes  du  paragraphe 
137(1). 

25.  Le  paragraphe  133  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

26.  L'article  138  de  la  Loi  est  abrogé. 

27.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTIE  V 
INFRACTIONS  ET  PEINES 


Recouvre- 
ment 


Offence, 
deduction 
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Restitution 
order 


152.  (1)  A  person  who  contravenes  subsec- 
tion 20  (1)  is  guilty  of  an  offence. 

(2)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  section,  the  court  shall  also  order 
the  person  to  pay  to  the  Board  on  behalf  of  the 
affected  worker  any  sum  deducted  from  the 
worker's  wages  or  any  sum  that  the  worker 
was  required  or  permitted  to  pay  in  contraven- 
tion of  subsection  20  (1). 

(3)  When  the  court  makes  an  order  under 
subsection  (2),  the  Board  shall  pay  the  sum 
determined  under  the  order  to  the  worker. 


(4)  The  sum  determined  under  the  order  is 
a  debt  due  to  the  Board  from  the  person  con- 
victed of  the  offence. 


Offence,  153.     (i)  An   employer  who,   directly   or 

fromworkers  indirectly,  collects  or  receives  or  retains  from 
a  worker  any  contribution  toward  the  expense 
of  health  care  is  guilty  of  an  offence. 


Same 


Restitution 
order 


Same 


Same 


(2)  The  Board  may  order  an  employer  who 
is  convicted  of  an  offence  under  subsection  (1) 
to  pay  the  Board  on  behalf  of  the  worker 
treble  the  amount  of  any  sum  collected, 
received  or  retained  by  the  employer  in  con- 
travention of  that  subsection. 

(3)  If  the  Board  makes  an  order  under  sub- 
section (2),  the  Board  shall  pay  the  sum  deter- 
mined under  the  order  to  the  worker. 


(4)  The  sum  determined  under  the  order  is 
a  debt  due  to  the  Board  from  the  employer. 


152.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui- 
conque contrevient  au  paragraphe  20  (1). 

(2)  Le  tribunal  ordonne  également  à  qui- 
conque est  déclaré  coupable  de  l'infraction 
prévue  au  présent  article  de  verser  à  la  Com- 
mission pour  le  compte  du  travailleur  concer- 
né toute  somme  qui  a  été  retenue  sur  le  salaire 
de  celui-ci  ou  toute  somme  que  le  travailleur  a 
été  obligé  de  payer  ou  autorisé  à  payer  con- 
trairement au  paragraphe  20  (1). 

(3)  Lorsque  le  tribunal  rend  une  ordon- 
nance aux  termes  du  paragraphe  (2),  la  Com- 
mission verse  au  travailleur  la  somme  fixée 
aux  termes  de  l'ordonnance. 

(4)  La  somme  fixée  aux  termes  de  l'ordon- 
nance constitue  une  dette  envers  la  Commis- 
sion de  la  personne  déclarée  coupable  de  l'in- 
fraction. 

153.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction 
l'employeur  qui,  directement  ou  indirecte- 
ment, perçoit,  reçoit  ou  retient  d'un  travailleur 
une  contribution  au  titre  des  dépenses  relatives 
aux  soins  médicaux. 

(2)  La  Commission  peut  ordonner  à  l'em- 
ployeur qui  est  déclaré  coupable  de  l'infrac- 
tion prévue  au  paragraphe  (1)  de  lui  verser 
pour  le  compte  du  travailleur  trois  fois  le  mon- 
tant qu'il  a  perçu,  reçu  ou  retenu  contraire- 
ment à  ce  paragraphe. 

(3)  Si  elle  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  la  Commission  verse  au  tra- 
vailleur la  somme  fixée  aux  termes  de  l'or- 
donnance. 

(4)  La  somme  fixée  aux  termes  de  l'ordon- 
nance constitue  une  dette  de  l'employeur  en- 
vers la  Commission. 
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154.  (1)  A  person  who  contravenes  a  regu- 
lation made  under  subsection  63  (1)  is  guilty 
of  an  offence. 

(2)  A  person  who  contravenes  a  rule  of  an 
association  formed  under  subsection  135  (1) 
that  has  been  approved  and  ratified  as  pro- 
vided under  subsection  1 35  (2)  is  guilty  of  an 
offence. 

(3)  No  prosecution  shall  be  instituted  for  an 
offence  under  this  section  except  with  the  con- 
sent in  writing  of  the  Board. 

155.  (1)  An  employer  or  employer's  repre- 
sentative who  contravenes  subsection  71  (7)  is 
guilty  of  an  offence. 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
114  (1)  is  guilty  of  an  offence. 

156.  An  employer  who  fails  to  register  or 
to  provide  the  information  required  by  the 
Board  under  section  108.1  is  guilty  of  an 
offence. 

157.  (1)  An  employer  who  fails  to  comply 
with  subsection  109  (1),  (2),  (3)  or  (4)  is  guilty 
of  an  offence. 

(2)  An  employer  who  provides  a  statement 
under  subsection  109  (1),  (2),  (3)  or  (4)  that  is 
not  a  true  and  accurate  statement  of  any  of  the 
matters  required  to  be  set  forth  in  it  is  guilty 
of  an  offence. 

158.  (1)  A  person  who  obstructs  or  hinders 
an  examination  and  inquiry  authorized  by  sub- 
section 111  (  1  )  is  guilty  of  an  offence. 

(2)  A  person  who  obstructs  or  hinders  an 
inspection  authorized  by  subsection  113  (1)  is 
guilty  of  an  offence. 

159.  An  employer  who  fails  to  comply 
with  a  requirement  of  the  Board  under  subsec- 
tion 130  (1)  is  guilty  of  an  offence. 

160.  An  employer  who  fails  to  comply 
with  subsection  133  (1)  is  guilty  of  an  offence. 


154.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui- 
conque contrevient  à  un  règlement  pris  en 
application  du  paragraphe  63  (1). 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 
que contrevient  à  une  règle  d'une  association 
constituée  en  vertu  du  paragraphe  135  (1)  qui 
a  été  approuvée  et  ratifiée  comme  le  prévoit  le 
paragraphe  135  (2). 

(3)  Est    irrecevable    la   poursuite    intentée   Restriction 
pour  une  infraction  prévue  au  présent  article 

sans  le  consentement  écrit  de  la  Commission. 
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155.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction 
l'employeur  ou  son  représentant  qui  contre- 
vient au  paragraphe  7 1  (7). 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 
que contrevient  au  paragraphe  114  (1). 

156.  Est  coupable  d'une  infraction  l'em- 
ployeur qui  ne  s'inscrit  pas  ou  ne  fournit  pas 
les  renseignements  dont  la  Commission  a  be- 
soin, conformément  à  l'article  108.1. 

157.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction 
l'employeur  qui  ne  se  conforme  pas  au  para- 
graphe 109  (1).  (2),  (3)  ou  (4). 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  l'em- 
ployeur qui  fournit  un  état  aux  termes  du  para- 
graphe 109  (1),  (2),  (3)  ou  (4)  qui  ne  repré- 
sente pas  un  état  véritable  et  exact  de  chacun 
des  points  qui  doivent  y  être  indiqués. 

158.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui- 
conque gêne  ou  entrave  un  examen  et  une 
enquête  autorisés  par  le  paragraphe  111  (1). 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 
que gêne  ou  entrave  une  inspection  autorisée 
par  le  paragraphe  113(1). 

159.  Est  coupable  d'une  infraction  l'em- 
ployeur qui  ne  se  conforme  pas  à  une  exigence 
de  la  Commission  prévue  au  paragraphe 
130(1). 

160.  Est  coupable  d'une  infraction  l'em- 
ployeur qui  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe 
133(1). 
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161.  (1)  A  person  who  knowingly  makes  a 
false  or  misleading  statement  or  representation 
to  the  Board  in  connection  with  any  person's 
entitlement  to  benefits  is  guilty  of  an  offence. 

(2)  A  person  who  wilfully  fails  to  inform 
the  Board  of  a  material  change  in  circum- 
stances in  connection  with  his  or  her  entitle- 
ment to  benefits  within  10  days  after  the 
material  change  occurs  is  guilty  of  an  offence. 

(3)  An  employer  who  wilfully  fails  to 
inform  the  Board  of  a  material  change  in  cir- 
cumstances in  connection  with  an  obligation 


161.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  qui- 
conque fait  sciemment  à  la  Commission  une 
déclaration  fausse  ou  trompeuse  en  ce  qui  con- 
cerne le  droit  d'une  personne  à  des  presta- 
tions. 


Infraction, 
déclaration 
fausse  ou 
trompeuse 


(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon-   idem.chan- 

que  omet  délibérément  d'informer  la  Commis-  5!men,"m" 
...  .         ,  portant 

sion  d  un  changement  important  dans  les  cir- 
constances en  ce  qui  concerne  son  droit  à  des 
prestations,  dans  les  10  jours  qui  suivent  le 
changement. 

(3)  Est    coupable    d'une    infraction    l'em-  idem 
ployeur  qui  omet  délibérément  d'informer  la 
Commission  d'un  changement  important  dans 
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of  the  employer  under  the  Act  within  10  days 
after  the  material  change  occurs  is  guilty  of  an 
offence. 

Same,  by  (4)  A  person  who  knowingly  makes  a  false 

supplier,  etc.  or  misleading  statement  or  representation  to 
the  Board  to  obtain  payment  for  goods  or  ser- 
vices provided  to  the  Board,  whether  or  not 
the  Board  received  the  goods  or  services,  is 
guilty  of  an  offence. 

(5)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  this  section,  the  court  may  also  order 
the  person  to  pay  to  the  Board  any  money 
received  by  the  person  or  obtained  by  the  per- 
son on  behalf  of  another  person  by  reason  of 
the  commission  of  the  offence. 


Restitution 
order 


Enforcement 
of  restitution 
order 


Other  rem- 
edies 


Restriction 
on  prosecu- 


Offence  by 

director, 

officer 


(6)  The  Board  may  file  a  certified  copy  of 
the  order  made  under  subsection  (5)  in  a  court 
of  competent  jurisdiction  and  thereupon  the 
order  shall  be  deemed  to  be  an  order  of  that 
court  and  may  be  enforced  as  such. 

(7)  Subsections  (5)  and  (6)  do  not  limit  the 
right  of  the  Board  to  take  such  other  steps  as  it 
considers  appropriate  to  recover  money  owing 
toit. 


(8)  A  prosecution  for  an  offence  under  this 
section  shall  not  be  commenced  more  than 
two  years  after  the  date  on  which  the  most 
recent  act  or  omission  upon  which  the  prose- 
cution is  based  came  to  the  attention  of  the 
Board. 

162.  If  a  corporation  commits  an  offence 
under  the  Act,  every  director  or  officer  of  the 
corporation  who  knowingly  authorized,  per- 
mitted or  acquiesced  in  the  commission  of  the 
offence  is  guilty  of  an  offence,  whether  or  not 
the  corporation  has  been  prosecuted  or  con- 
victed. 


Penalty  163.     a  person  who  is  convicted  of  an 

offence  under  the  Act  is  liable  to  the  following 
penalty: 

1.  If  the  person  is  an  individual,  he  or  she 
is  liable  to  a  fine  not  exceeding  $25,000 
or  to  imprisonment  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 

2.  If  the  person  is  not  an  individual,  the 
person  is  liable  to  a  fine  not  exceeding 
$100,000. 

164.  Any  fine  paid  for  an  offence  under 
the  Act  shall  be  paid  to  the  Board  and  shall 
form  part  of  the  accident  fund. 


les  circonstances  en  ce  qui  concerne  une  obli- 
gation que  lui  impose  la  Loi,  dans  les  10  jours 
qui  suivent  le  changement. 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 
que fait  sciemment  à  la  Commission  une  dé- 
claration fausse  ou  trompeuse  en  vue  d'obtenir 
un  paiement  pour  des  biens  ou  services  fournis 
à  la  Commission,  que  celle-ci  les  ait  reçus  ou 
non. 

(5)  Le  tribunal  peut  également  ordonner  à 
quiconque  est  déclaré  coupable  d'une  infrac- 
tion prévue  au  présent  article  de  rembourser  à 
la  Commission  les  sommes  qu'il  a  reçues  ou 
qu'il  a  obtenues  pour  le  compte  d'une  autre 
personne  du  fait  de  la  commission  de  l'infrac- 
tion. 

(6)  La  Commission  peut  déposer  une  copie 
certifiée  conforme  de  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  devant  un  tribunal 
compétent.  À  compter  du  dépôt,  l'ordonnance 
est  réputée  une  ordonnance  de  ce  tribunal  et 
est  exécutoire  au  mêm»  titre. 

(7)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  n'ont  pas 
pour  effet  de  restreindre  le  droit  qu'a  la  Com- 
mission de  prendre  les  autres  mesures  qu'elle 
estime  appropriées  pour  recouvrer  une 
créance. 

(8)  Est  irrecevable  la  poursuite  intentée 
pour  une  infraction  prévue  au  présent  article 
plus  de  deux  ans  après  la  date  à  laquelle  l'acte 
ou  l'omission  le  plus  récent  sur  lequel  la  pour- 
suite est  fondée  a  été  porté  à  la  connaissance 
de  la  Commission. 

162.  Si  une  personne  morale  commet  une 
infraction  prévue  par  la  Loi,  l'administrateur 
ou  le  dirigeant  de  la  personne  morale  qui, 
sciemment,  a  autorisé  ou  permis  la  commis- 
sion de  l'infraction  ou  y  a  consenti  est  coupa- 
ble d'une  infraction,  que  la  personne  morale 
ait  ou  non  été  poursuivie  ou  déclarée  coupa- 
ble. 

163.  Quiconque  est  déclaré  coupable  d'une 
infraction  prévue  par  la  Loi  est  passible  des 
peines  suivantes  : 

1.  S'il  s'agit  d'une  personne  physique,  une 
amende  d'au  plus  25  000  $  et  un  empri- 
sonnement d'au  plus  six  mois,  ou  une 
seule  de  ces  peines. 

2.  S'il  ne  s'agit  pas  d'une  personne  physi- 
que, une  amende  d'au  plus  100  000  $. 

164.  Les  amendes  payées  pour  une  infrac- 
tion prévue  par  la  Loi  sont  versées  à  la  Com- 
mission et  font  partie  des  fonds  de  la  caisse 
des  accidents. 


Idem,  four- 
nisseur 
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Bill  15 


WORKERS'  COMPENSATION  AND  OCCUPATIONAL  HEALTH  AND  SAFETY 


Sec/art.  28 


PART  II 

OCCUPATIONAL  HEALTH  AND  SAFETY 

ACT 


PARTIE  II 

LOI  SUR  LA  SANTÉ  ET  LA  SÉCURITÉ 

AU  TRAVAIL 


28.  Subsections  13  (2)  to  (8)  of  the  Occupa- 
tional Health  and  Safety  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Composition  (2)  The  Agency  is  composed  of  its  execu- 
tive director,  who  shall  be  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 


Transition, 
proceedings 


Same 


Same 


Same 


Executive 
director 


(3)  No  proceeding  may  be  commenced  or 
continued  in  which  the  validity  of  the  decision 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  termi- 
nating the  appointments  of  the  board  of  direc- 
tors of  the  Agency  as  it  existed  on  August  22, 
1995  is  challenged. 

(4)  No  proceeding  may  be  commenced  or 
continued  in  which  the  validity  of  a  decision 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
appointing  or  replacing  an  executive  director 
during  the  period  beginning  on  August  23, 
1995  and  ending  on  the  date  on  which  the 
Workers'  Compensation  and  Occupational 
Health  and  Safety  Amendment  Act,  1995 
receives  Royal  Assent  is  challenged. 

(5)  No  proceeding  may  be  commenced  or 
continued  in  which  the  validity  of  a  decision 
of  the  executive  director  is  challenged  solely 
on  the  grounds  that  he  or  she  did  not  have  the 
authority  to  act  as  the  Agency,  the  board  of 
directors,  the  chair,  a  vice-chair  or  the  execu- 
tive director  during  the  period  beginning  on 
August  23,  1995  and  ending  on  the  date  on 
which  the  Workers'  Compensation  and  Occu- 
pational Health  and  Safety  Amendment  Act, 
1995  receives  Royal  Assent. 

(6)  A  decision  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  described  in  subsection  (3)  or  (4)  or 
a  decision  of  the  executive  director  described 
in  subsection  (5)  made  before  the  Workers' 
Compensation  and  Occupational  Health  and 
Safety  Amendment  Act,  1995  receives  Royal 
Assent  shall  be  deemed  to  be  valid  despite  a 
proceeding  described  in  one  of  those  subsec- 
tions. 

29.  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  executive  director  of  the  Agency 
shall  perform  the  functions  of  the  Agency  and 
shall  manage  its  operations.  He  or  she  shall 
do  so  in  accordance  with  the  directions,  if  any, 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  the 
Minister. 

30.  (1)  Subsection  16  (8)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  16  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


transitoire, 
instance 


28.  Les  paragraphes  13  (2)  à  (8)  de  la  Loi 
sur  la  santé  et  la  sécurité  au  travail  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'Agence  se  compose  de  son  directeur  Composition 
général,  qui  est  nommé  par  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 

(3)  Ne  peut  être  engagée  ou  se  poursuivre  Disposition 
aucune  instance  remettant  en  question  la  vali- 
dité de  la  décision  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  mettant  fin  au  mandat  des  membres 
du  conseil  d'administration  de  l'Agence,  tel 
qu'il  existait  le  22  août  1995. 

(4)  Ne  peut  être  engagée  ou  se  poursuivre  |dem 
aucune  instance  remettant  en  question  la  vali- 
dité d'une  décision  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  nommant  ou  remplaçant  un  direc- 
teur général  pendant  la  période  débutant  le  23 
août  1995  et  se  terminant  à  la  date  où  la  Loi 
de  1995  modifiant  la  Loi  sur  les  accidents  du 
travail  et  la  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité  au 
travail  reçoit  la  sanction  royale. 

(5)  Ne  peut  être  engagée  ou  se  poursuivre  idem 
aucune  instance  remettant  en  question  la  vali- 
dité d'une  décision  du  directeur  général  pour 
le  seul  motif  qu'il  n'était  pas  autorisé  à  agir 
comme  étant  l'Agence,  le  conseil  d'adminis- 
tration, le  président,  un  vice-président  ou  le 
directeur  général  pendant  la  période  débutant 
le  23  août  1995  et  se  terminant  à  la  date  où  la 
Loi  de  1995  modifiant  la  Loi  sur  les  accidents 
du  travail  et  la  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité 
au  travail  reçoit  la  sanction  royale. 

(6)  Toute  décision  du  lieutenant-gouverneur  'dem 
en  conseil  visée  au  paragraphe  (3)  ou  (4)  ou 
décision  du  directeur  général  visée  au  paragra- 
phe (5)  qui  a  été  rendue  avant  que  la  Loi  de 
1995  modifiant  la  Loi  sur  les  accidents  du 
travail  et  la  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité  au 
travail  ne  reçoive  la  sanction  royale  est  répu- 
tée valide  malgré  toute  instance  visée  à  l'un 
ou  l'autre  de  ces  paragraphes. 

29.  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  directeur  général  de  l'Agence  exerce   Directeur 
les  fonctions  de  celle-ci  et  gère  son  fonction-  8*néraJ 
nement,  conformément  aux  directives,  le  cas 
échéant,  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
ou  du  ministre. 

30.  (1)  Le  paragraphe  16  (8)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  16  (9)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Sec/art.  30  (2) 
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Delegation  (9)  The  executive  director  may  delegate  in 

writing  any  of  the  Agency's  powers  or  duties 
to  an  employee  of  the  Agency  who  may  act  in 
the  place  of  the  Agency. 

Transition  (10)  A  delegation  by  the  board  of  directors 

of  the  Agency  made  before  August  23,  1995 
that  was  in  effect  immediately  before  that  date 
shall  be  deemed  to  have  been  made  by  the 
executive  director. 

31.  Subsections  17  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed. 

32.  Clause  65  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  the  executive  director  or  an  employee 
of  the  Agency  or  a  person  who  acts  as 
an  advisor  for  the  Agency. 

PART  III 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


Disposition 
transitoire 


(9)  Le  directeur  général  peut  déléguer  par   Délégation 
écrit  les  pouvoirs  ou  fonctions  de  l'Agence  à 

un  employé  de  celle-ci,  qui  peut  agir  à  la 
place  de  l'Agence. 

(10)  Toute  délégation  faite  par  le  conseil 
d'administration  de  l'Agence  avant  le  23  août 
1995  qui  était  en  vigueur  immédiatement 
avant  cette  date  est  réputée  avoir  été  faite  par 
le  directeur  général. 

31.  Les  paragraphes  17  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

32.  L'alinéa  65  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  le  directeur  général  ou  un  employé  de 
l'Agence  ou  une  personne  agissant 
comme  conseiller  auprès  de  l'Agence. 

PARTIE  III 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABRÉGÉ 


Commence-  33.  (l)  This  Act,  except  as  provided  in  sub- 
sections (2),  (3)  and  (4),  comes  into  force  on 
the  day  it  receives  Royal  Assent 

Same  (2)  The  following  provisions  shall  be  deemed 

to  have  come  into  force  on  August  23, 1995: 

1.  Sections  28  and  29. 

2.  Subsection  30  (2). 

3.  Sections  31  and  32. 

Sam«  (3)  Subsections  6  (1)  and  (3)  and  sections  8 

and  9  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  November  1, 1995. 

Same  (4)  The  following  provisions  come  into  force 

on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor: 

1.  Subsection  6  (2). 

2.  Sections  7  and  11. 

3.  Subsection  30  (1). 

Short  tide  34.      The   short   title   of  this   Act  is   the 

Workers'     Compensation     and     Occupational 
Health  and  Safety  Amendment  Act,  1995. 


33.  (1)  La  présente  loi,  sous  réserve  des   Entrée  en 
paragraphes  (2),  (3)  et  (4),  entre  en  vigueur  le   v,%aeur 
jour  où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  sont  réputées   idem 
être  entrées  en  vigueur  le  23  août  1995  : 

1.  Les  articles  28  et  29. 

2.  Le  paragraphe  30  (2). 

3.  Les  articles  31  et  32. 

(3)  Les  paragraphes  6  (1)  et  (3)  et  les  arti-   Idem 
clés  8  et  9  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur 

le  1er  novembre  1995. 

(4)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vi-   idem 
gueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 

par  proclamation  : 

1.  Le  paragraphe  6  (2). 

2.  Les  articles  7  et  11. 

3.  Le  paragraphe  30  (1). 

34.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  1995  modifiant  la  Loi  sur  les  accidents  du 

travail  et  la  Loi  sur  la  santé  et  la  sécurité  au 
travail. 
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Bill  19 


ADVOCACY,  CONSENT  AND  SUBSTITUTE  DECISIONS  STATUTE  LAW 


Relatives 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
ADVOCACY  ACT,  1992 

1.  The  Advocacy  Act,  1992  is  repealed. 


PART  II 
HEALTH  CARE  CONSENT  ACT,  1996 

2.  (1)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996, 
as  set  out  in  Schedule  A  to  this  Act,  is  hereby 
enacted  and  comes  into  force  on  the  day  this 
section  comes  into  force. 

(2)  The  Consent  to  Treatment  Act,  1992,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  43,  is  repealed. 


PART  HI 
SUBSTITUTE  DECISIONS  ACT,  1992 

3.  (1)  The  definition  of  "advocate"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "prescribed"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regula- 
tions, ("present") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"psychiatric  facility"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Mental  Health  Act.  ("établisse- 
ment psychiatrique") 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act.  ("règlements") 

(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"will"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Succession  Law  Reform  Act.  ("testament") 

(6)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2.1)  Two  persons  are  relatives  for  the 
purpose  of  this  Act  if  they  are  related  by 
blood,  marriage  or  adoption. 

(7)  Subsection  1  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "An  advocate  or  other  per- 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
LOI  DE  1992  SUR  L'INTERVENTION 

1.  La  Loi  de  1992  sur  l'intervention  est 
abrogée. 

PARTIE  II 

LOI  DE  1996  SUR  LE  CONSENTEMENT 

AUX  SOINS  DE  SANTÉ 

2.  (1)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  santé,  telle  qu'elle  figure  à  l'an- 
nexe A  de  la  présente  loi,  est  édictée  au  pré- 
sent paragraphe  et  entre  en  vigueur  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article. 

(2)  La  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement,  telle  qu'elle  est  modifiée  par  l'arti- 
cle 43  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  abrogée. 

PARTIE  III 
LOI  DE  1992  SUR  LA  PRISE  DE 
DÉCISIONS  AU  NOM  D'AUTRUI 

3.  (1)  La  définition  du  terme  «inter- 
venant» qui  figure  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d 'autrui  est  abrogée. 

(2)  La  définition  du  terme  «prescrit»  qui 
figure  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements, 
(«prescribed») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«établissement  psychiatrique»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale. 
(«psychiatrie  facility») 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«testament»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  por- 
tant réforme  du  droit  des  successions. 
(«will») 

(6)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Deux  personnes  sont  parentes  pour 
l'application  de  la  présente  loi  si  elles  sont 
liées  par  le  sang,  le  mariage  ou  l'adoption. 

(7)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Un  intervenant  ou  une 


Parents 
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son"  in  the  first  line  and  substituting 
person". 


4.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Continuing  (1)  A  power  of  attorney  for  property  is  a 

attorney  for     continuing  power  of  attorney  if, 

property 

(a)  it  states  that  it  is  a  continuing  power  of 
attorney;  or 

(b)  it  expresses  the  intention  that  the 
authority  given  may  be  exercised  dur- 
ing the  grantor's  incapacity  to  manage 
property. 

(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  continuing  power  of  attorney  may 
name  the  Public  Guardian  and  Trustee  as 
attorney  if  his  or  her  consent  in  writing  is 
obtained  before  the  power  of  attorney  is  exe- 
cuted. 

(3)  Subsection  7  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "of  managing  property"  after 
"incapable"  in  the  third  line. 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(7.1)  The  continuing  power  of  attorney 
need  not  be  in  any  particular  form. 

(5)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1)  of  this  section, 
applies  to  powers  of  attorney  given  before  or 
after  this  section  comes  into  force. 

5.  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  If  the  continuing  power  of  attorney 
provides  that  it  comes  into  effect  when  the 
grantor  becomes  incapable  of  managing 
property  but  does  not  provide  a  method  for 
determining  whether  that  situation  has 
arisen,  the  power  of  attorney  comes  into 
effect  when, 

(a)  the  attorney  is  notified  in  the  pre- 
scribed form  by  an  assessor  that  the 
assessor  has  performed  an  assessment 
of  the  grantor's  capacity  and  has  found 
that  the  grantor  is  incapable  of  manag- 
ing property;  or 

(b)  the  attorney  is  notified  that  a  certifi- 
cate of  incapacity  has  been  issued  in 
respect  of  the  grantor  under  the 
Mental  Health  Act. 


Form 


Determining 
incapacity 


autre  personne  de  qui  la  présente  loi  exige 
qu'il»  aux  première  et  deuxième  lignes,  de 
«La  personne  de  qui  la  présente  loi  exige 
qu'elle». 

4.   (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Une  procuration  relative  aux  biens  Procurati,on 

v      .  r  .  .,  perpétuelle 

constitue  une  procuration  perpétuelle  si,  reiative  aux 
selon  le  cas  :  biens 

a)  il  y  est  énoncé  qu'elle  constitue  une 
procuration  perpétuelle; 

b)  il  y  est  formulé  l'intention  selon 
laquelle  les  pouvoirs  donnés  peuvent 
être  exercés  pendant  la  durée  de  l'in- 
capacité du  mandant  à  gérer  ses  biens. 

(2)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  procuration  perpétuelle  peut  nom-  ^  Tuteur  et 

curateur 

mer  procureur  le  Tuteur  et  curateur  public,  public  peut 
si  son  consentement  est  obtenu  par  écrit  être  le  procu- 
avant  la  passation  de  la  procuration. 


(3)  Le  paragraphe  7  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion  de  «de  gérer  ses  biens»  après 
«incapable»  à  la  quatrième  ligne. 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(7.1)  Il  n'est  pas  nécessaire  que  la  procu- 
ration perpétuelle  soit  rédigée  selon  une  for- 
mule particulière. 

(5)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1) 
du  présent  article,  s'applique  aux  procura- 
tions données  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

5.  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  la  procuration  perpétuelle  prévoit 
qu'elle  prend  effet  lorsque  le  mandant 
devient  incapable  de  gérer  ses  biens,  mais  ne 
prévoit  aucune  méthode  pour  déterminer  s'il 
l'est  devenu,  elle  prend  effet  lorsque,  selon 
le  cas  : 


a)  le  procureur  est  avisé,  selon  la  formule 
prescrite,  par  un  évaluateur  que  ce 
dernier  a  évalué  la  capacité  du  man- 
dant et  a  constaté  que  le  mandant  est 
incapable  de  gérer  ses  biens; 

b)  le  procureur  est  avisé  qu'un  certificat 
d'incapacité  a  été  délivré  à  l'égard  du 
mandant  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
santé  mentale. 


Formule 


Détermina- 
tion de  l'inca- 
pacité 
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6.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  continuing  power  of  attorney  shall 
be  executed  in  the  presence  of  two  witnesses, 
each  of  whom  shall  sign  the  power  of  attor- 
ney as  witness. 

(2)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  10  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  (1)  to  (3)"  in  the 
second  line  and  substituting  "subsections  (1) 
and  (2)". 

7.  (1)  Clause  11  idi  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  unless  the  power  of  attorney  provides 
otherwise,  the  grantor's  spouse  or 
partner  and  the  relatives  of  the  grantor 
who  are  known  to  the  attorney  and 
reside  in  Ontario,  if, 

(i)  the  attorney  is  of  the  opinion  that 
the  grantor  is  incapable  of  man- 
aging property,  and 

(ii)  the  power  of  attorney  does  not 
provide  for  the  substitution  of 
another  person  or  the  substitute 
is  not  able  and  willing  to  act. 

(2)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Clause  (1)  (d)  does  not  require  a 
copy  of  the  resignation  to  be  delivered  to, 

(a)  the  grantor's  spouse,  if  the  grantor  and 
the  spouse  are  living  separate  and 
apart  within  the  meaning  of  the 
Divorce  Act  (Canada);  or 

(b)  a  relative  of  the  grantor,  if  the  grantor 
and  the  relative  are  related  only  by 
marriage  and  the  grantor  and  his  or 
her  spouse  are  living  separate  and 
apart  within  the  meaning  of  the 
Divorce  Act  (Canada). 

(3)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  An  attorney  who  resigns  shall  make 
reasonable  efforts  to  give  notice  of  the  resig- 
nation to  persons  with  whom  the  attorney 
previously  dealt  on  behalf  of  the  grantor  and 
with  whom  further  dealings  are  likely  to  be 
required  on  behalf  of  the  grantor. 

8.  (1)  Clause  12  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "of  managing  prop- 


Passation 


6.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  procuration  perpétuelle  est  passée 
en  présence  de  deux  témoins  qui,  chacun,  la 
signent  en  qualité  de  témoin. 

(2)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes  (1)  à 
(3)»  à  la  deuxième  ligne,  de  «paragraphes  (1) 
et  (2)». 

7.  (1)  L'alinéa  11  d)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  à  moins  que  la  procuration  ne  prévoit 
autrement,  le  conjoint  ou  le  partenaire 
du  mandant  et  les  parents  du  mandant 
qui  sont  connus  du  procureur  et  qui 
résident  en  Ontario,  si  les  conditions 
suivantes  sont  réunies  : 

(i)  le  procureur  est  d'avis  que  le 
mandant  est  incapable  de  gérer 
ses  biens, 

(ii)  la  procuration  ne  prévoit  pas  le 
remplacement  du  procureur  par 
une  autre  personne  ou  le  rempla- 
çant ne  peut  pas  et  ne  veut  pas 
agir  à  ce  titre. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'alinéa  (1)  d)  n'exige  pas  qu'une  e^p1'»" 
copie  de  la  démission  soit  remise,  selon  le 
cas  : 

a)  au  conjoint  du  mandant,  si  le  mandant 
et  le  conjoint  vivent  séparément  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  divorce  (Canada); 

b)  à  un  parent  du  mandant,  si  le  mandant 
et  le  parent  sont  liés  uniquement  par 
le  mariage  et  que  le  mandant  et  son 
conjoint  vivent  séparément  au  sens  de 
la  Loi  sur  le  divorce  (Canada). 

(3)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  procureur  qui  démissionne  fait  des 
efforts  raisonnables  pour  aviser  de  sa  démis-  ^nnës 
sion  les  personnes  avec  lesquelles  il  a  eu 
affaire  antérieurement  au  nom  du  mandant 
et  avec  lesquelles  il  faudra  vraisemblable- 
ment avoir  de  nouveau  affaire  au  nom  de 
celui-ci. 

8.  (1)  L'alinéa  12  (1)  a)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «de  gérer  ses  biens» 
après  «incapable»  à  la  deuxième  ligne. 


Avis  donné  à 
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(2)  Clause  12  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

9.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "as  defined  in  that  Act"  in  the 
third  and  fourth  lines. 

10.  Section  16  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 62,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

16.  (1)A  person  may  request  an  assessor 
to  perform  an  assessment  of  another  person's 
capacity  or  of  the  person's  own  capacity  for 
the  purpose  of  determining  whether  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  should  become  the 
statutory  guardian  of  property  under  this  sec- 
tion. 

(2)  No  assessment  shall  be  performed 
unless  the  request  is  in  the  prescribed  form 
and,  if  the  request  is  made  in  respect  of 
another  person,  the  request  states  that, 


(a)  the  person  requesting  the  assessment 
has  reason  to  believe  that  the  other 
person  may  be  incapable  of  managing 
property; 

(b)  the  person  requesting  the  assessment 
has  made  reasonable  inquiries  and  has 
no  knowledge  of  the  existence  of  any 
attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney  that  gives  the  attorney 
authority  over  all  of  the  other  person's 
property;  and 

(c)  the  person  requesting  the  assessment 
has  made  reasonable  inquiries  and  has 
no  knowledge  of  any  spouse,  partner 
or  relative  of  the  other  person  who 
intends  to  make  an  application  under 
section  22  for  the  appointment  of  a 
guardian  of  property  for  the  other  per- 
son. 

(3)  The  assessor  may  issue  a  certificate  of 
incapacity  in  the  prescribed  form  if  he  or  she 
finds  that  the  person  is  incapable  of  manag- 
ing property. 

(4)  The  assessor  shall  ensure  that  copies  of 
the  certificate  of  incapacity  are  promptly 
given  to  the  incapable  person  and  to  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee. 

guardianship  ^   As  SOOn  3S  ne  °r  Sne  rece»ves  tne  coPy 

of  the  certificate,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  the  person's  statutory  guardian  of 
property. 


Certificate  of 

incapacity 


Copies 


(2)  L'alinéa  12  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé. 

9.  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «au  sens  de  cette  loi»  aux  troi- 
sième et  quatrième  lignes. 

10.  L'article  16  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  62  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

16.  (1)  Une  personne  peut  demander  à  un  Évaluation  de 

i  ..»      i  ,  ,.,    ,,  la  capacité 

evaluateur  d  évaluer  la  capacité  d  une  autre  aux  fi„s  dune 
personne  ou  sa  propre  capacité  en  vue  de  ««telle  légale 
déterminer  si  le  Tuteur  et  curateur  public 
devrait  devenir  le  tuteur  légal  aux  biens  aux 
termes  du  présent  article. 

(2)  Aucune  évaluation  ne  doit  être  effec-  F°rmule  de  la 

>  ',  .  .,  .  .,..,       demande 

tuee  a  moins  que  la  demande  ne  soit  rédigée 
selon  la  formule  prescrite  et,  si  la  demande 
vise  une  autre  personne,  elle  énonce  ce  qui 
suit  : 

a)  la  personne  qui  demande  l'évaluation 
a  des  motifs  de  croire  que  l'autre  per- 
sonne peut  être  incapable  de  gérer  ses 
biens; 

b)  la  personne  qui  demande  l'évaluation 
n'a  pas  connaissance,  après  avoir 
effectué  des  recherches  raisonnables, 
qu'il  existe  un  procureur  constitué  en 
vertu  d'une  procuration  perpétuelle 
qui  confère  au  procureur  un  pouvoir 
sur  tous  les  biens  de  cette  autre  per- 
sonne; 

c)  la  personne  qui  demande  l'évaluation 
n'a  pas  connaissance,  après  avoir 
effectué  des  recherches  raisonnables, 
que  le  conjoint,  le  partenaire  ou  un 
parent  de  l'autre  personne  a  l'intention 
de  présenter,  en  vertu  de  l'article  22, 
une  requête  en  nomination  d'un  tuteur 
aux  biens  à  l'égard  de  l'autre  per- 
sonne. 

(3)  L'évaluateur  peut  délivrer  un  certificat  Çertlflcat. 

,,.  ■    ,        .         ■       r-  i  ,-,    d  incapacité 

d  incapacité  selon  la  formule  prescrite  s  il 
constate  que  la  personne  est  incapable  de 
gérer  ses  biens. 

(4)  L'évaluateur  veille  à  ce  que  des  copies  c°P'es 
du  certificat  d'incapacité  soient  remises 
promptement  à  l'incapable  et  au  Tuteur  et 
curateur  public. 

(5)  Dès  qu'il  reçoit  la  copie  du  certificat,  Tutelle  lé8ale 
le  Tuteur  et  curateur  public  devient  le  tuteur 

légal  aux  biens  de  la  personne. 
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(6)  After  becoming  a  person's  statutory 
guardian  of  property  under  subsection  (5), 
the  Public  Guardian  and  Trustee  shall  ensure 
that  the  person  is  informed,  in  a  manner  that 
the  Public  Guardian  and  Trustee  considers 
appropriate,  that, 

(a)  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
become  the  person's  statutory  guard- 
ian of  property;  and 

(b)  the  person  is  entitled  to  apply  to  the 
Consent  and  Capacity  Board  for  a 
review  of  the  assessor's  finding  that 
the  person  is  incapable  of  managing 
property. 


16.1  A  statutory  guardianship  of  property 
is  terminated  if, 

(a)  the  incapable  person  gave  a  continuing 
power  of  attorney  before  the  certifi- 
cate of  incapacity  was  issued; 

(b)  the  power  of  attorney  gives  the  attor- 
ney authority  over  all  of  the  incapable 
person's  property; 

(c)  the  Public  Guardian  and  Trustee 
receives  a  copy  of  the  power  of  attor- 
ney and  a  written  undertaking  signed 
by  the  attorney  to  act  in  accordance 
with  the  power  of  attorney;  and 

(d)  if  someone  has  replaced  the  Public 
Guardian  and  Trustee  as  the  statutory 
guardian  under  section  17,  the  statu- 
tory guardian  receives  a  copy  of  the 
power  of  attorney  and  a  written  under- 
taking signed  by  the  attorney  to  act  in 
accordance  with  the  power  of  attor- 
ney. 

11.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

17.  (l)Any  of  the  following  persons  may 
apply  to  the  Public  Guardian  and  Trustee  to 
replace  the  Public  Guardian  and  Trustee  as 
an  incapable  person's  statutory  guardian  of 
property: 

1.  The  incapable  person's  spouse  or  part- 
ner. 

2.  A  relative  of  the  incapable  person. 

3.  The  incapable  person's  attorney  under 
a  continuing  power  of  attorney,  if  the 
power  of  attorney  was  made  before 
the  certificate  of  incapacity  was  issued 
and  does  not  give  the  attorney  author- 
ity over  all  of  the  incapable  person's 
property. 


(6)  Après  qu'il  est  devenu  le  tuteur  légal  Rense'gne- 

merits  ii  don- 

aux  biens  d'une  personne  aux  termes  du  ner 
paragraphe  (5),  le  Tuteur  et  curateur  public 
veille  à  ce  que  la  personne  soit  informée, 
d'une  manière  qu'il  estime  appropriée  : 

a)  d'une  part,  du  fait  qu'il  est  devenu  le 
tuteur  légal  aux  biens  de  la  personne; 

b)  d'autre  part,  du  droit  qu'a  la  personne 
de  demander,  par  voie  de  requête,  à  la 
Commission  du  consentement  et  de  la 
capacité,  une  révision  de  la  constata- 
tion de  l'évaluateur  selon  laquelle  la 
personne  est  incapable  de  gérer  ses 
biens. 

16.1  La  tutelle  légale  des  biens  prend  fin  si  Fin  ,?e  ,'f  . 
.  . v  tutelle  legale 

les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'incapable  a  donné  une  procuration 
perpétuelle  avant  que  le  certificat  d'in- 
capacité ne  soit  délivré; 

b)  la  procuration  confère  au  procureur  un 
pouvoir  sur  tous  les  biens  de  l'incapa- 
ble; 

c)  le  Tuteur  et  curateur  public  reçoit  une 
copie  de  la  procuration  ainsi  qu'un 
engagement  écrit  revêtu  de  la  signa- 
ture du  procureur  et  portant  qu'il  agira 
conformément  à  la  procuration; 

d)  si  quelqu'un  a  remplacé  le  Tuteur  et 
curateur  public  en  qualité  de  tuteur 
légal  en  vertu  de  l'article  17,  le  tuteur 
légal  reçoit  une  copie  de  la  procura- 
tion ainsi  qu'un  engagement  écrit 
revêtu  de  la  signature  du  procureur  et 
portant  qu'il  agira  conformément  à  la 
procuration. 

11.   L'article  17  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

17.  (1)  L'une  ou  l'autre  des  personnes  sui-  Dema"dc  * 

v    '  ,  ,  r**  remplacement 

vantes  peut  demander  au  Tuteur  et  curateur  du  Tuteur  et 
public  à  le  remplacer  en  qualité  de  tuteur  curateur 
légal  aux  biens  de  l'incapable  :  pubhc 

1.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  l'inca- 
pable. 

2.  Un  parent  de  l'incapable. 

3.  Le  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle  de  l'incapable, 
si  la  procuration  a  été  donnée  avant  la 
délivrance  du  certificat  d'incapacité  et 
ne  confère  pas  au  procureur  de  pou- 
voir sur  tous  les  biens  de  l'incapable. 
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4.  A  trust  corporation  within  the  mean- 
ing of  the  Loan  and  Trust  Corpora- 
tions Act,  if  the  incapable  person's 
spouse  or  partner  consents  in  writing 
to  the  application. 

(2)  The  application  shall  be  in  the  pre- 
scribed form. 

(3)  The  application  shall  be  accompanied 
by  a  management  plan  for  the  property  in 
the  prescribed  form. 

Appointment  (4)  Subject  to  subsection  (6),  the  Public 
Guardian  and  Trustee  shall  appoint  the 
applicant  as  the  incapable  person's  statutory 
guardian  of  property  if  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  satisfied  that  the  applicant  is 
suitable  to  manage  the  property  and  that  the 
management  plan  is  appropriate. 

(5)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
consider  the  incapable  person's  current 
wishes,  if  they  can  be  ascertained,  and  the 
closeness  of  the  applicant's  relationship  to 
the  person. 

(6)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
refuse  to  appoint  the  applicant  unless  the 
applicant  provides  security,  in  a  manner 
approved  by  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  for  an  amount  fixed  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee. 

(7)  If  security  is  required  under  subsection 
(6),  the  court  may,  on  application,  order  that 
security  be  dispensed  with,  that  security  be 
provided  in  a  manner  not  approved  by  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  or  that  the 
amount  of  security  be  reduced,  and  may 
make  its  order  subject  to  conditions. 


Consider- 
ations 


Security 


Same 


Certificate 


Effect  of 
certificate 

Q>nditions 


Two  or 

more 

guardians 


Duty  of 
guardian 


(8)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
give  the  person  appointed  as  statutory  guard- 
ian of  property  a  certificate  certifying  the 
appointment. 

(9)  The  certificate  is  proof  of  the  guard- 
ian's authority. 

(10)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  make  an  appointment  under  this  section 
subject  to  conditions  specified  in  the  certifi- 
cate. 

(11)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  certify  that  two  or  more  applicants  are 
joint  statutory  guardians  of  property,  or  that 
each  of  them  is  guardian  for  a  specified  part 
of  the  property. 

(12)  A  person  who  replaces  the  Public 
Guardian  and  Trustee  as  statutory  guardian 
of  property  shall,  subject  to  any  conditions 


4.  Une  société  de  fiducie  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et  de 
fiducie,  si  le  conjoint  ou  le  partenaire 
de  l'incapable  consent  par  écrit  à  la 
demande. 

(2)  La  demande  est  rédigée  selon  la  for-  F°rmule  de  la 

1  ..  demande 

mule  prescrite. 

(3)  Un  plan  de  gestion  des  biens  dressé  Plan  de  8es- 
selon  la  formule  prescrite  est  joint  à  la 
demande. 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  le  Nommatlon 
Tuteur  et  curateur  public  nomme  l'auteur  de 

la  demande  tuteur  légal  aux  biens  de  l'inca- 
pable s'il  est  convaincu  que  l'auteur  de  la 
demande  est  apte  à  gérer  les  biens  et  que  le 
plan  de  gestion  est  approprié. 

(5)  Le  Tuteur  et  curateur  public  tient  Facteurs 
compte  des  désirs  courants  de  l'incapable, 

s'ils  peuvent  être  établis,  et  du  caractère 
étroit  des  rapports  entre  l'incapable  et  l'au- 
teur de  la  demande. 


Cautionne- 
ment 


(6)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  refu- 
ser de  nommer  l'auteur  de  la  demande  si 
celui-ci  ne  fournit  pas  un  cautionnement  de 
la  manière  que  le  Tuteur  et  curateur  public 
approuve  et  d'un  montant  que  fixe  ce  der- 
nier. 

(7)  Si  un  cautionnement  est  exigé  aux  ter-  Idem 
mes  du  paragraphe  (6),  le  tribunal  peut,  sur 
requête,  ordonner  que  l'auteur  de  la 
demande  soit  dispensé  de  fournir  un  caution- 
nement, que  le  cautionnement  soit  fourni 
d'une  manière  autre  que  celle  approuvée  par 

le  Tuteur  et  curateur  public  ou  que  le  mon- 
tant du  cautionnement  soit  réduit.  Il  peut 
également  assortir  son  ordonnance  de  condi- 
tions. 

(8)  Le  Tuteur  et  curateur  public  remet  à  Certlficat 
la  personne  nommée  tuteur  légal  aux  biens 

un  certificat  attestant  sa  nomination. 


(9)  Le  certificat  fait  foi  des  pouvoirs  du  ^«et  du  cer~ 
tuteur. 

(10)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  Conditions 
assortir  la  nomination  prévue  au  présent  arti- 
cle des  conditions  précisées  dans  le  certificat. 


Deux  tuteurs 
ou  plus 


(11)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  cer- 
tifier que  deux  ou  plusieurs  auteurs  d'une 
demande  sont  tuteurs  légaux  conjoints  aux 
biens,  ou  que  chacun  d'eux  est  tuteur  relati- 
vement à  une  partie  précisée  des  biens. 

(12)  Sous  réserve  des  conditions  que  le  Obligation  du 

tuteur 

Tuteur  et  curateur  public  ou  le  tribunal 
impose,  la  personne  qui  remplace  le  Tuteur 
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imposed  by  the  Public  Guardian  and  Trustee 
or  the  court,  manage  the  property  in 
accordance  with  the  management  plan. 

12.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  17  (10)" 
in  the  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"section  17". 

(2)  The  French  version  of  subsection  18  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "au 
requérant"  in  the  last  line  and  substituting 
"à  l'auteur  de  la  demande". 

(3)  The  French  version  of  subsection  18  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "le 
requérant"  in  the  first  line  and  substituting 
"l'auteur  de  la  demande". 

(4)  The  French  version  of  subsection  18  (3) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "le 
requérant"  in  the  second  line  and  substituting 
"l'auteur  de  la  demande". 

(5)  Subsection  18  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  court  shall  take  into  consideration 
the  incapable  person's  current  wishes,  if  they 
can  be  ascertained,  and  the  closeness  of  the 
applicant's  relationship  to  the  person. 

13.  Sections  19  and  20  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

19.  (1)  If  a  statutory  guardian  of  property 
dies,  becomes  incapable  of  managing  prop- 
erty or  gives  notice  to  the  Public  Guardian 
and  Trustee  of  his  or  her  resignation,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  may  elect  to 
become  the  incapable  person's  statutory 
guardian  until  another  person  is  appointed  as 
guardian  of  property  under  section  17  or  22. 

(2)  If  a  statutory  guardian  of  property 
gives  notice  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee  of  his  or  her  resignation,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  may  require  the 
guardian  to  provide  the  Public  Guardian  and 
Trustee  with  his  or  her  accounts  in  respect  of 
the  guardianship,  any  property  in  his  or  her 
possession  or  control  that  is  subject  to  the 
guardianship  and  any  information  requested 
by  the  Public  Guardian  and  Trustee  in 
respect  of  the  guardianship. 

(3)  Subsection  (2)  applies  with  necessary 
modifications  to  the  personal  representative 
of  a  statutory  guardian  of  property  who  dies. 

20.  A  statutory  guardianship  of  property 
for  a  person  is  terminated  if  any  of  the  fol- 
lowing events  occurs: 

1.  A  guardian  is  appointed  for  the  person 
by  the  court  under  section  22. 


et  curateur  public  en  qualité  de  tuteur  légal 
aux  biens  gère  les  biens  conformément  au 
plan  de  gestion. 

12.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «du  paragraphe 

17  (10)»  à  la  quatrième  ligne,  de  «de  l'article 

17». 

(2)  La  version  française  du  paragraphe 

18  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «au  requérant»  à  la  dernière  ligne,  de  «à 
l'auteur  de  la  demande». 

(3)  La  version  française  du  paragraphe 
18  (2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «le  requérant»  à  la  première  ligne,  de 
«l'auteur  de  la  demande». 

(4)  La  version  française  du  paragraphe 
18  (3)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «le  requérant»  à  la  deuxième  ligne,  de 
«l'auteur  de  la  demande». 

(5)  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  tribunal  tient  compte  des  désirs  Facteurs 
courants  de  l'incapable,  s'ils  peuvent  être 
établis,  et  du  caractère  étroit  des  rapports 
entre  l'incapable  et  l'auteur  de  la  demande. 

13.  Les  articles  19  et  20  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

19.  (1)  Si  le  tuteur  légal  aux  biens  décède,  ^^  ou  . 

v.'  •■■         .  L-  •         a"lre  empe- 

devient  incapable  de  gérer  ses  biens  ou  avise  chement  du 
le  Tuteur  et  curateur  public  de  sa  démission,  '"«ur  légal 
ce  dernier  peut  choisir  de  devenir  le  tuteur 
légal  de  l'incapable  jusqu'à  ce  qu'une  autre 
personne  soit  nommée  tuteur  aux  biens  en 
vertu  de  l'article  17  ou  22. 


Remise  des 
comptes 


(2)  Si  le  tuteur  légal  aux  biens  avise  le 
Tuteur  et  curateur  public  de  sa  démission,  ce 
dernier  peut  exiger  qu'il  lui  fournisse  ses 
comptes  à  l'égard  de  la  tutelle,  les  biens  pla- 
cés sous  la  tutelle  qui  sont  en  sa  possession 
ou  sous  son  contrôle  et  les  renseignements 
que  le  Tuteur  et  curateur  public  demande  à 
l'égard  de  la  tutelle. 


(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique,  avec  les  ldem 
adaptations  nécessaires,  au  représentant  suc- 
cessoral du  tuteur  légal  aux  biens  qui  décède. 


20.  La  tutelle  légale  des  biens  d'une  per- 
sonne prend  fin  si  l'un  ou  l'autre  des  événe- 
ments suivants  survient  : 

1.  Le  tribunal  nomme  un  tuteur  pour  la 
personne  en  vertu  de  l'article  22. 


Fin  de  la 
tutelle  légak 
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2.  Notice  of  the  guardian's  resignation  is 
given  by  the  guardian  to, 

i.  the  person,  and 

ii.  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
if  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  not  the  guardian. 

3.  In  the  case  of  a  statutory  guardianship 
created  under  section  15, 

i.  notice  is  given  to  the  guardian 
that  the  certificate  of  incapacity 
has  been  cancelled  under  section 

56  of  the  Mental  Health  Act, 

ii.  notice  is  given  to  the  guardian 
that  the  person  has  been  dis- 
charged, unless  the  guardian  has 
also  received  a  notice  of  continu- 
ance   issued    under    subsection 

57  (2)  of  the  Mental  Health  Act, 

iii.  notice  is  given  to  the  guardian 
from  an  assessor  or  from  a  physi- 
cian who  has  authority  to  issue 
certificates  of  incapacity  under 
the  Mental  Health  Act  stating  that 
the  assessor  or  physician  has  per- 
formed an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  and  is  of  the  opin- 
ion that  the  person  is  capable  of 
managing  property,  if  the  person 
has  been  discharged  and  a  notice 
of  continuance  was  issued  under 
subsection  57  (2)  of  the  Mental 
Health  Act, 

iv.  the  time  for  appeal  from  a  deci- 
sion of  the  Consent  and  Capacity 
Board  on  an  application  under 
section  20.2  of  this  Act  or  section 
60  of  the  Mental  Health  Act  has 
expired,  if  the  Board  determines 
that  the  person  is  capable  of 
managing  property  and  no  appeal 
is  taken,  or 


v.  an  appeal  from  a  decision  of  the 
Consent  and  Capacity  Board  on 
an  application  under  section  20.2 
of  this  Act  or  section  60  of  the 
Mental  Health  Act  is  finally  dis- 
posed of,  if  an  appeal  is  taken 
and  it  is  finally  determined  that 
the  person  is  capable  of  manag- 
ing property. 


4.  In  the  case  of  a  statutory  guardianship 
created  under  section  16, 


2.  Le  tuteur  donne  avis  de  sa  démission  : 

i.  d'une  part,  à  la  personne, 

ii.  d'autre  part,  au  Tuteur  et  cura- 
teur public,  si  celui-ci  n'est  pas  le 
tuteur. 

3.  Dans    le    cas    d'une    tutelle    légale 
ouverte  en  vertu  de  l'article  15  : 

i.  soit  le  tuteur  est  avisé  que  le  cer- 
tificat d'incapacité  a  été  annulé 
en  vertu  de  l'article  56  de  la  Loi 
sur  la  santé  mentale, 

ii.  soit  le  tuteur  est  avisé  que  la  per- 
sonne a  obtenu  son  congé,  à 
moins  que  le  tuteur  n'ait  égale- 
ment reçu  un  avis  de  prorogation 
délivré  aux  termes  du  paragraphe 
57  (2)  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale, 

iii.  soit  un  évaluateur,  ou  un  méde- 
cin qui  est  habilité  à  délivrer  des 
certificats  d'incapacité  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  santé  mentale, 
avise  le  tuteur  qu'il  a  évalué  la 
capacité  de  la  personne  et  qu'à 
son  avis,  celle-ci  est  capable  de 
gérer  ses  biens,  si  la  personne  a 
obtenu  son  congé  et  qu'un  avis 
de  prorogation  a  été  délivré  aux 
termes  du  paragraphe  57  (2)  de 
la  Loi  sur  la  santé  mentale, 


iv.  soit  le  délai  prévu  pour  interjeter 
appel  d'une  décision  de  la  Com- 
mission du  consentement  et  de  la 
capacité  à  la  suite  d'une  requête 
présentée  en  vertu  de  l'article 
20.2  de  la  présente  loi  ou  de  l'ar- 
ticle 60  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale  a  expiré,  si  la  Commis- 
sion détermine  que  la  personne 
est  capable  de  gérer  ses  biens  et 
qu'aucun  appel  n'est  interjeté, 

v.  soit  l'appel  d'une  décision  de  la 
Commission  du  consentement  et 
de  la  capacité  à  la  suite  d'une 
requête  présentée  en  vertu  de 
l'article  20.2  de  la  présente  loi  ou 
de  l'article  60  de  la  Loi  sur  la 
santé  mentale  est  réglé  de  façon 
définitive,  s'il  est  interjeté  appel 
et  qu'il  est  déterminé  de  façon 
définitive  que  la  personne  est 
capable  de  gérer  ses  biens. 

4.  Dans    le    cas    d'une    tutelle    légale 
ouverte  en  vertu  de  l'article  16  : 
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a 'autrui 


Assessment 


Limit 


Application 
for  review  of 
finding  of 
incapacity 


i.  notice  is  given  to  the  guardian 
from  an  assessor  stating  that  the 
assessor  has  performed  an  assess- 
ment of  the  person's  capacity  and 
is  of  the  opinion  that  the  person 
is  capable  of  managing  property, 

ii.  the  time  for  appeal  from  a  deci- 
sion of  the  Consent  and  Capacity 
Board  on  an  application  under 
section  20.2  has  expired,  if  the 
Board  determines  that  the  person 
is  capable  of  managing  property 
and  no  appeal  is  taken,  or 


iii.  an  appeal  from  a  decision  of  the 
Consent  and  Capacity  Board  on 
an  application  under  section  20.2 
is  finally  disposed  of,  if  an  appeal 
is  taken  and  it  is  finally  deter- 
mined that  the  person  is  capable 
of  managing  property. 


20.1  (1)  A  statutory  guardian  of  property 
shall,  on  behalf  of  the  incapable  person, 
assist  in  arranging  an  assessment  of  the  per- 
son's capacity  by  an  assessor  if  the  assess- 
ment is  requested  by  the  incapable  person 
and, 

(a)  in  the  case  of  a  statutory  guardianship 
created  under  section  15,  the  person 
has  been  discharged  from  the  psychiat- 
ric facility,  a  notice  of  continuance  was 
issued  under  subsection  57  (2)  of  the 
Mental  Health  Act,  and  six  months 
have  elapsed  since  the  notice  of  con- 
tinuance was  issued;  or 

(b)  in  the  case  of  a  statutory  guardianship 
created  under  section  16,  six  months 
have  elapsed  since  the  guardianship 
was  created. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  require  a  stat- 
utory guardian  of  property  to  assist  in 
arranging  an  assessment  if  an  assessment  has 
been  performed  in  the  six  months  before  the 
request. 

20.2  i  I  )  A  person  who  has  a  statutory 
guardian  of  property  may  apply  to  the  Con- 
sent and  Capacity  Board  for  a  review  of  a 
finding  that  the  person  is  incapable  of  man- 
aging property, 

(a)  in  the  case  of  a  statutory  guardianship 
created  under  section  15,  if  the  finding 
was  made  by  an  assessor,  or  by  a  phy- 
sician who  has  authority  to  issue  certif- 
icates of  incapacity  under  the  Mental 
Health  Act,  following  an  assessment  of 


Évaluation 


soit  un  évaluateur  avise  le  tuteur 
qu'il  a  évalué  la  capacité  de  la 
personne  et  qu'à  son  avis,  celle-ci 
est  capable  de  gérer  ses  biens, 


ii.  soit  le  délai  prévu  pour  interjeter 
appel  d'une  décision  de  la  Com- 
mission du  consentement  et  de  la 
capacité  à  la  suite  d'une  requête 
présentée  en  vertu  de  l'article 
20.2  a  expiré,  si  la  Commission 
détermine  que  la  personne  est 
capable  de  gérer  ses  biens  et 
qu'aucun  appel  n'est  interjeté, 

iii.  soit  l'appel  d'une  décision  de  la 
Commission  du  consentement  et 
de  la  capacité  à  la  suite  d'une 
requête  présentée  en  vertu  de 
l'article  20.2  est  réglé  de  façon 
définitive,  s'il  est  interjeté  appel 
et  qu'il  est  déterminé  de  façon 
définitive  que  la  personne  est 
capable  de  gérer  ses  biens. 

20.1  (1)  Le  tuteur  légal  aux  biens  aide  à 
planifier,  au  nom  de  l'incapable,  une  évalua- 
tion de  la  capacité  de  ce  dernier  par  un  éva- 
luateur si  l'incapable  demande  cette  évalua- 
tion et  que  : 

a)  dans  le  cas  d'une  tutelle  légale  ouverte 
en  vertu  de  l'article  15,  l'incapable  a 
obtenu  son  congé  de  l'établissement 
psychiatrique,  un  avis  de  prorogation  a 
été  délivré  aux  termes  du  paragraphe 
57  (2)  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale  et 
il  s'est  écoulé  six  mois  depuis  la  déli- 
vrance de  l'avis  de  prorogation; 

b)  dans  le  cas  d'une  tutelle  légale  ouverte 
en  vertu  de  l'article  16,  il  s'est  écoulé 
six  mois  depuis  l'ouverture  de  la 
tutelle. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'oblige  pas  le  Restriction 
tuteur  légal  aux  biens  à  aider  à  planifier  une 
évaluation  si  une  évaluation  a  déjà  été  effec- 
tuée dans  les  six  mois  précédant  la  demande. 

20.2  (1)  La  personne  qui  a  un  tuteur  légal  Resué,e  .e,n 

,.v/         r    ,  7  .     y~,  ••■       révision  d  une 

aux  biens  peut  presenter  a  la  Commission  du  constatation 
consentement  et  de  la  capacité  une  requête  dincapacité 
en  révision  d'une  constatation  d'incapacité  de 
la  personne  à  gérer  ses  biens  : 


a)  dans  le  cas  d'une  tutelle  légale  ouverte 
en  vertu  de  l'article  15,  si  la  constata- 
tion a  été  faite  par  un  évaluateur,  ou 
par  un  médecin  qui  est  habilité  à  déli- 
vrer des  certificats  d'incapacité  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale,  à 


, 
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Substitute  Decisions  Act,  1992 


Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
a 'autrui 


Limit 


Time  for 
application 


Parties 


Power  of 
Board 


Procedure 


Termination 
by  court 


Suspension 


Procedure 


capacity  that  was  performed  after  a 
notice  of  continuance  was  issued  in 
respect  of  the  person  under  subsection 
57  (2)  of  the  Mental  Health  Act;  or 

(b)  in  the  case  of  a  statutory  guardianship 
created  under  section  16,  if  the  find- 
ing, 

(i)  resulted  in  the  issuance  of  the 
certificate  of  incapacity  under 
subsection  16  (3),  or 

(ii)  was  made  by  an  assessor  follow- 
ing an  assessment  of  capacity  that 
was  performed  after  the  creation 
of  the  statutory  guardianship. 

(2)  A  person  may  not  make  an  application 
under  this  section  if  he  or  she  made  an  appli- 
cation under  this  section  in  the  previous  six 
months. 

(3)  An  application  under  this  section  must 
be  made  within  six  months  after  the  finding 
of  incapacity  was  made. 

(4)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  applicant. 

2.  The  assessor  or  physician  who  made 
the  finding  of  incapacity. 

3.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(5)  The  Board  may  confirm  the  finding  of 
incapacity  or  may  determine  that  the  person 
is  capable  of  managing  property,  and  in 
doing  so  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  assessor  or  physician. 


(6)  Sections  73  to  80  of  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996  apply  with  necessary  mod- 
ifications to  an  application  under  this  section. 

20.3  (1)  The  court  may,  on  application  by 
a  person  who  is  subject  to  a  statutory  guard- 
ianship of  property,  terminate  the  statutory 
guardianship. 

(2)  In  an  application  under  this  section, 
the  court  may  suspend  the  powers  of  the  stat- 
utory guardian. 

(3)  Subsections  69  (0.1),  (8)  and  (9)  apply 
to  an  application  under  this  section  and, 
except  for  the  purpose  of  subsection  69  (9), 
subsection  69  (6)  does  not  apply. 

14.  (1)  The  French  version  of  subsection 
24  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 


la  suite  d'une  évaluation  de  capacité 
effectuée  après  la  délivrance  d'un  avis 
de  prorogation  à  l'égard  de  la  per- 
sonne aux  termes  du  paragraphe  57  (2) 
de  la  Loi  sur  la  santé  mentale; 

b)  dans  le  cas  d'une  tutelle  légale  ouverte 
en  vertu  de  l'article  16,  si  la  constata- 
tion, selon  le  cas  : 

(i)  a  donné  lieu  à  la  délivrance  du 
certificat  d'incapacité  prévue  au 
paragraphe  16  (3), 

(ii)  a  été  faite  par  un  évaluateur  à  la 
suite  d'une  évaluation  de  capacité 
effectuée  après  l'ouverture  de  la 
tutelle  légale. 

(2)  Nul  ne  peut  présenter  une  requête  en  Restnetlon 
vertu  du  présent  article  s'il  en  a  déjà  pré- 
senté une,  en  vertu  du  présent  article,  au 

cours  des  six  mois  précédents. 

(3)  La  requête  prévue  au  présent  article  ^f,',^',,'^"1 
doit  être  présentée  dans  les  six  mois  qui  sui- 
vent la  constatation  d'incapacité. 

(4)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 


pour  presen- 
ter une 
requête 

Parties 


1.  Le  requérant. 

2.  L'évaluateur  ou  le  médecin  qui  a  cons- 
taté l'incapacité. 

3.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(5)  La  Commission  peut  confirmer  la 
constatation  d'incapacité  ou  peut  déterminer 
que  la  personne  est  capable  de  gérer  ses 
biens  et,  dans  ce  dernier  cas,  peut  substituer 
son  avis  à  celle  de  l'évaluateur  ou  du  méde- 
cin. 

(6)  Les  articles  73  à  80  de  la  Loi  de  1996 
sur  le  consentement  aux  soins  de  santé  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la 
requête  prévue  au  présent  article. 

20.3  (1)  Le  tribunal  peut,  à  la  requête 
d'une  personne  dont  les  biens  font  l'objet 
d'une  tutelle  légale,  mettre  fin  à  cette  tutelle 
légale. 

(2)  Dans  le  cadre  d'une  requête  présentée 
aux  termes  du  présent  article,  le  tribunal 
peut  suspendre  les  pouvoirs  du  tuteur  légal. 

(3)  Les  paragraphes  69  (0.1),  (8)  et  (9) 
s'appliquent  à  la  requête  présentée  aux  ter- 
mes du  présent  article  et,  sauf  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  69  (9),  le  paragraphe 
69  (6)  ne  s'y  applique  pas. 

14.  (1)  La  version  française  du  paragra- 
phe 24  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 


Pouvoir  de  la 
Commission 


Procédure 


Mainlevée  de 
la  tutelle  par 
le  tribunal 


Suspension 
des  pouvoirs 


Procédure 


12 


Bill  19,  Part  III    advocacy,  consent  and  substitute  decisions  statute  law  Sec/art.  14  (1) 

Substitute  Decisions  Act,  1992  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 

a  'autrui 


P.G.T. 


Variation  or 
substitution 


Who  may 
make  motion 


Motion  lo 
vary 


Motion  lo 
substitute 


Extent  of 
investigation 


"médicaux"     in     the     second     line     and 
substituting  ''de  santé". 

(2)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "under  section  22"  after 
"appointed"  in  the  fourth  line. 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  24  (2)  of  the 
Act  is  repealed. 

(4)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  The  court  shall  not  appoint  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  as  a  guardian  under 
section  22  unless  the  application  proposes  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  guardian  and 
there  is  no  other  suitable  person  who  is  avail- 
able and  willing  to  be  appointed. 

(5)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "form"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "manner". 

(6)  Clause  24  (5)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  the  closeness  of  the  applicant's  rela- 
tionship to  the  incapable  person. 

15.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

26.  (l)The  court  may  vary  an  order 
appointing  a  guardian  of  property  under  sec- 
tion 22  or  substitute  another  person  as  guard- 
ian, on  motion  in  the  proceeding  in  which 
the  guardian  was  appointed. 

(2)  A  motion  under  subsection  (1)  may  be 
made  by  the  guardian,  the  applicant  in  the 
proceeding  in  which  the  guardian  was 
appointed,  or  any  person  who  was  entitled 
under  section  69  to  be  served  with  notice  of 
that  proceeding. 

(3)  Subsection  69  (2),  subsections  69  (5)  to 
(9)  and  section  77  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  motion  to  vary  an  order. 

(4)  Subsection  69  (1),  subsections  69  (5)  to 
(9),  subsection  70  (1)  and  section  77  apply, 
with  necessary  modifications,  to  a  motion  to 
substitute  another  person  as  guardian. 

16.  (1)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  In  conducting  an  investigation  under 
subsection  (2),  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  not  required  to  take  any  steps 
that,  in  his  or  her  opinion,  are  unnecessary 
for  the  purpose  of  determining  whether  an 
application  to  the  court  is  required  under 
subsection  (3.1). 


tion,  à  «médicaux»  à  la  deuxième  ligne,  de 
«de  santé». 

(2)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «en  vertu  de  l'arti- 
cle 22». 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  24  (2) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(4)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Le  tribunal  ne  doit  nommer,  en  Tuteur  el 

^  tir  ilt'iii 

vertu  de  l'article  22,  tuteur  le  Tuteur  et  cura-  pubiic 
teur  public  que  si  la  requête  propose  comme 
tuteur  le  Tuteur  et  curateur  public  et  qu'il 
n'y  a  aucune  autre  personne  apte  qui  soit  dis- 
ponible et  disposée  à  être  nommée. 

(5)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «sous  une  forme» 
à  la  quatrième  ligne,  de  «d'une  manière». 

(6)  L'alinéa  24  (5)  c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  le  caractère  étroit  des  rapports  entre 
l'incapable  et  le  requérant. 

15.  L'article  26  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

26.  (l)Le  tribunal  peut  modifier  une 
ordonnance  nommant  un  tuteur  aux  biens  en 
vertu  de  l'article  22  ou  substituer  au  tuteur 
une  autre  personne,  sur  motion  présentée 
dans  l'instance  dans  laquelle  le  tuteur  a  été 
nommé. 


Modification 
ou  substitu- 
tion 


(2)  Le  tuteur,  le  requérant  dans  l'instance 
dans  laquelle  le  tuteur  a  été  nommé  ou  toute 
personne  qui  avait  le  droit,  en  vertu  de  l'arti- 
cle 69,  de  recevoir  signification  de  l'avis  de 
cette  instance  peut  présenter  la  motion  visée 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  69  (2),  les  paragraphes 
69  (5)  à  (9)  et  l'article  77  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  à  une  motion 
visant  à  modifier  une  ordonnance. 

(4)  Le  paragraphe  69  (1),  les  paragraphes 
69  (5)  à  (9),  le  paragraphe  70  (1)  et  l'article 
77  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  une  motion  visant  à  substituer  au 
tuteur  une  autre  personne. 

16.  (1)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Lorsqu'il  mène  une  enquête  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2),  le  Tuteur  et  curateur 
public  n'est  pas  tenu  de  prendre  des  mesures 
qui,  à  son  avis,  ne  s'imposent  pas  pour  déter- 
miner s'il  est  nécessaire  de  présenter  une 
requête  au  tribunal  aux  termes  du  paragra- 
phe (3.1). 


Auteur  de  la 
motion 


Motion  en 
modification 
d'une  ordon- 
nance 


Motion  en 
substitution 
de  tuteur 


Envergure  de 
l'enquête 
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Power  of 
attorney 


Service  of 
order 
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Duty  if  no 
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(3.1)  If,  as  a  result  of  the  investigation, 
the  Public  Guardian  and  Trustee  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  a  person  is  inca- 
pable of  managing  property  and  that  the 
prompt  appointment  of  a  temporary  guardian 
of  property  is  required  to  prevent  serious 
adverse  effects,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  apply  to  the  court  for  an  order 
appointing  him  or  her  as  temporary  guardian 
of  property. 

(2)  Subsection  27  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsections  27  (8)  and  (9)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(8)  The  order  may  suspend  the  powers  of 
any  attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney  during  the  term  of  the  temporary 
guardianship. 

(9)  If  the  order  was  made  without  notice, 
it  shall  be  served  on  the  person  as  soon  as 
possible. 

(9.1)  On  motion  by  the  Public  Guardian 
and  Trustee  or  by  the  person  whose  property 
is  under  guardianship,  the  court  may  termi- 
nate the  guardianship,  reduce  or  extend  its 
term,  or  otherwise  vary  the  order. 

(4)  Subsection  27  (10)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
conducts  an  investigation  under  this  section 
and  decides  not  to  make  an  application 
under  subsection  (3.1),  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall,  within  three  years, 

(a)  destroy  all  information  collected  dur- 
ing the  investigation  and  during  any 
previous  investigations  in  respect  of 
the  person  under  this  section;  and 

(b)  notify  the  person  who  was  alleged  to 
be  incapable  that, 

(i)  an  allegation  was  made  that  the 
person  was  incapable  of  manag- 
ing property  and  that  serious 
adverse  effects  were  occurring  or 
might  occur  as  a  result, 

(ii)  the  Public  Guardian  and  Trustee 
investigated  the  allegation  as 
required  by  this  Act  and  decided 
not  to  make  an  application  for 
temporary  guardianship,  and 

(iii)  the  Public  Guardian  and  Trustee 
has  destroyed  all  information  col- 
lected during  the  investigation. 


(3.1)  Si,  par  suite  de  son  enquête,  le  Requête  en 

ouverture 

Tuteur  et  curateur  public  a  des  motifs  raison-  d'une  tutene 
nables  de  croire  qu'une  personne  est  incapa-  temporaire 
ble  de  gérer  ses  biens  et  qu'il  faut  nommer 
promptement  un  tuteur  temporaire  aux  biens 
pour  éviter  des  conséquences  préjudiciables 
graves,  il  demande,  par  voie  de  requête,  au 
tribunal  de  rendre  une  ordonnance  le  nom- 
mant tuteur  temporaire  aux  biens. 


(2)  Le  paragraphe  27  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  27  (8)  et  (9)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


(8)  L'ordonnance  peut,  pendant  la  durée 
de  la  tutelle  temporaire,  suspendre  les  pou- 
voirs de  tout  procureur  constitué  en  vertu 
d'une  procuration  perpétuelle. 

(9)  Si  l'ordonnance  a  été  rendue  sans 
préavis,  elle  est  signifiée  à  la  personne  dès 
que  possible. 

(9.1)  Sur  motion  présentée  par  le  Tuteur 
et  curateur  public  ou  par  la  personne  dont  les 
biens  sont  mis  sous  tutelle,  le  tribunal  peut 
mettre  fin  à  la  tutelle,  en  réduire  ou  en  pro- 
longer la  durée,  ou  modifier  l'ordonnance 
d'autre  façon. 

(4)  Le  paragraphe  27  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  S'il  mène  une  enquête  aux  termes  du 
présent  article  et  décide  de  ne  pas  présenter 
de  requête  aux  termes  du  paragraphe  (3.1), 
le  Tuteur  et  curateur  public,  dans  un  délai  de 
trois  ans  : 

a)  d'une  part,  détruit  tous  les  renseigne- 
ments recueillis  au  cours  de  l'enquête 
et  au  cours  de  toute  enquête  précé- 
dente menée  à  l'égard  de  la  personne 
aux  termes  du  présent  article; 

b)  d'autre  part,  informe  la  personne  pré- 
tendue incapable  de  ce  qui  suit  : 

(i)  une  allégation  a  été  faite  selon 
laquelle  la  personne  était  incapa- 
ble de  gérer  ses  biens  et  selon 
laquelle  il  en  a  découlé  ou  il  ris- 
quait d'en  découler  des  consé- 
quences préjudiciables  graves, 

(ii)  le  Tuteur  et  curateur  public  a 
enquêté  sur  l'allégation  comme 
l'exige  la  présente  loi  et  a  décidé 
de  ne  pas  demander,  par  voie  de 
requête,  de  tutelle  temporaire, 

(iii)  le  Tuteur  et  curateur  public  a 
détruit  tous  les  renseignements 
recueillis  lors  de  l'enquête. 


Procuration 


Signification 
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(11)  Subsection  (10)  does  not  apply  if, 
within  three  years  after  the  decision  is  made 
not  to  make  an  application  under  subsection 
(3.1), 

(a)  another  investigation  is  commenced  in 
respect  of  the  person  under  this  sec- 
tion or  section  62;  or 

(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee 
becomes  the  person's  guardian  of 
property  or  guardian  of  the  person. 

(5)  Subsection  27  (10)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (4)  of  this  section,  and 
subsection  27  (11)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (4)  of  this  section,  apply  in  respect 
of  investigations  commenced  under  section  27 
of  the  Act  before  or  after  this  section  comes 
into  force. 


17.  Sections  28  and  29  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

28.  (l)The  court  may  terminate  a  guard- 
ianship created  under  section  22,  on  motion 
in  the  proceeding  in  which  the  guardian  was 
appointed. 

(2)  A  motion  under  subsection  (1)  may  be 
made  by  the  guardian,  the  applicant  in  the 
proceeding  in  which  the  guardian  was 
appointed,  or  any  person  who  was  entitled 
under  section  69  to  be  served  with  notice  of 
that  proceeding. 

29.  In  a  motion  to  terminate  a  guardian- 
ship or  temporary  guardianship,  the  court 
may  suspend  the  powers  of  the  guardian  or 
temporary  guardian. 

18.  Section  30  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "applications"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "motions". 

19.  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

20.  (1)  Section  32  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

(1.1)  If  the  guardian's  decision  will  have 
an  effect  on  the  incapable  person's  personal 
comfort  or  well-being,  the  guardian  shall 
consider  that  effect  in  determining  whether 
the  decision  is  for  the  incapable  person's 
benefit. 

(1.2)  A  guardian  shall  manage  a  person's 
property  in  a  manner  consistent  with  deci- 
sions concerning  the  person's  personal  care 
that  are  made  by  the  person  who  has  author- 
ity to  make  those  decisions. 

(1.3)  Subsection  (1.2)  does  not  apply  in 
respect  of  a  decision  concerning  the  person's 
personal  care  if  the  decision's  adverse  conse- 


Fin  de  la 
tutelle 


(11)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique  pas  Exception 
si,  dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  décision 
de  ne  pas  présenter  de  requête  aux  termes  du 
paragraphe  (3.1)  : 

a)  soit  une  autre  enquête  est  commencée 
à  l'égard  de  la  personne  aux  termes  du 
présent  article  ou  de  l'article  62; 

b)  soit  le  Tuteur  et  curateur  public 
devient  le  tuteur  aux  biens  de  la  per- 
sonne ou  son  tuteur  à  la  personne. 

(5)  Le  paragraphe  27  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe 
(4)  du  présent  article,  et  le  paragraphe  27  (11) 
de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  le  paragra- 
phe (4)  du  présent  article,  s'appliquent  aux 
enquêtes  commencées  aux  termes  de  l'article 
27  de  la  Loi  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

17.  Les  articles  28  et  29  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

28.  (1)  Le  tribunal  peut  mettre  fin  à  une 
tutelle  ouverte  en  vertu  de  l'article  22,  sur 
motion  présentée  dans  l'instance  dans 
laquelle  le  tuteur  a  été  nommé. 

(2)  Le  tuteur,  le  requérant  dans  l'instance  Autfur  de  la 

i  «  ■■     >  .    -  -  motion 

dans  laquelle  le  tuteur  a  ete  nomme  ou  toute 
personne  qui  avait  le  droit,  en  vertu  de  l'arti- 
cle 69,  de  recevoir  signification  de  l'avis  de 
cette  instance  peut  présenter  la  motion  visée 
au  paragraphe  (1). 

29.  Dans  le  cadre  d'une  motion  visant  a 
mettre  fin  à  une  tutelle  ou  à  une  tutelle  tem- 
poraire, le  tribunal  peut  suspendre  les  pou- 
voirs du  tuteur  ou  du  tuteur  temporaire. 

18.  L'article  30  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «requêtes»  à  la  deuxième  ligne, 
de  «motions». 

19.  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

20.  (1)  L'article  32  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Si  la  décision  du  tuteur  aura  des  con-  Confort  et 

,  '  ,  ,  ,      ,  .  bien-ctre  per- 

séquences  sur  le  confort  ou  le  bien-être  de  sonneis 
l'incapable,  le  tuteur  tient  compte  de  ces 
conséquences  lorsqu'il  détermine  si  sa  déci- 
sion est  dans  l'intérêt  de  l'incapable. 


Suspension 
des  pouvoirs 


Soin  de  la 
personne 


(1.2)  Le  tuteur  gère  les  biens  de  l'incapa- 
ble d'une  manière  qui  respecte  les  décisions 
concernant  le  soin  de  la  personne  de  l'inca- 
pable, prises  par  la  personne  qui  a  le  pouvoir 
de  les  prendre. 

(1.3)  Le  paragraphe  (1.2)  ne  s'applique  E*eeP,io" 
pas  à  l'égard  d'une  décision  concernant  le 

soin  de  la  personne  de  l'incapable  si  les  con- 
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quences  in  respect  of  the  person's  property 
significantly  outweigh  the  decision's  benefits 
in  respect  of  the  person's  personal  care. 

(2)  Subsection  32  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  A  guardian  shall,  in  accordance  with 
the  regulations,  keep  accounts  of  all  trans- 
actions involving  the  property. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

33.1  A  guardian  of  property  shall  make 
reasonable  efforts  to  determine, 

(a)  whether  the  incapable  person  has  a 
will;  and 

(b)  if  the  incapable  person  has  a  will,  what 
the  provisions  of  the  will  are. 

33.2  (1)  A  person  who  has  custody  or 
control  of  property  belonging  to  an  incapable 
person  shall, 

(a)  provide  the  incapable  person's  guard- 
ian of  property  with  any  information 
requested  by  the  guardian  that  con- 
cerns the  property  and  that  is  known 
to  the  person  who  has  custody  or  con- 
trol of  the  property;  and 

(b)  deliver  the  property  to  the  incapable 
person's  guardian  of  property  when 
required  by  the  guardian. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
property  belonging  to  a  person  includes  the 
person's  will. 

(3)  A  person  who  has  custody  or  control 
of  any  document  relating  to  an  incapable 
person's  property  that  was  signed  by  or  given 
to  the  incapable  person  shall,  on  request, 
provide  the  incapable  person's  guardian  of 
property  with  a  copy  of  the  document. 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

35.1  (1)  A  guardian  of  property  shall  not 
dispose  of  property  that  the  guardian  knows 
is  subject  to  a  specific  testamentary  gift  in 
the  incapable  person's  will. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  specific  testamentary  gift  of 
money. 

(3)  Despite  subsection  (1), 

(a)  the  guardian  may  dispose  of  the  prop- 
erty if  the  disposition  of  that  property 
is  necessary  to  comply  with  the  guard- 
ian's duties;  or 


séquences  préjudiciables  de  la  décision  sur 
les  biens  de  l'incapable  l'emportent  sensible- 
ment sur  les  avantages  de  la  décision  à 
l'égard  du  soin  de  sa  personne. 

(2)  Le  paragraphe  32  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Le  tuteur  tient,  conformément  aux  C0"1?'" 
règlements,  des  comptes  de  toutes  les  opéra- 
tions effectuées  relativement  aux  biens. 

21.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

33.1  Le  tuteur  aux  biens  fait  des  efforts  Testamenl 
raisonnables  pour  déterminer  : 

a)  d'une  part,  si  l'incapable  a  un  testa- 
ment ou  non; 

b)  d'autre  part,  dans  le  cas  où  l'incapable 
a  un  testament,  ce  que  sont  les  dispo- 
sitions testamentaires. 

33.2  (1)  La  personne  qui  a  la  garde  ou  le  Biens  sous  le 
contrôle     de     biens     appartenant     à     un  dune  autre 
incapable  :  personne 

a)  d'une  part,  fournit  au  tuteur  aux  biens 
de  l'incapable  les  renseignements  que 
le  tuteur  lui  demande  et  qu'elle  pos- 
sède au  sujet  des  biens; 


b)  d'autre  part,  remet  les  biens  au  tuteur 
aux  biens  de  l'incapable  lorsque  le 
tuteur  l'exige. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  ^Ja™sejans 
les  biens  appartenant  à  une  personne  com-  |es  biens 
prennent  son  testament. 

(3)  La  personne  qui  a  la  garde  ou  le  con-  ^P,^* 
trôle  de  tout  document  concernant  les  biens 
d'un  incapable  qui  porte  la  signature  de  l'in- 
capable ou  qui  a  été  remis  à  ce  dernier  en 
fournit  une  copie,  sur  demande,  au  tuteur 
aux  biens  de  l'incapable. 

22.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


documents 


35.1  (1)  Le  tuteur  aux  biens  ne  doit  pas 
aliéner  les  biens  dont  il  sait  qu'ils  font  l'objet 
d'une  donation  testamentaire  particulière 
dans  le  testament  de  l'incapable. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  d'une  donation  testamentaire  particu- 
lière d'argent. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1)  : 

a)  le  tuteur  peut  aliéner  les  biens,  si  leur 
aliénation  est  nécessaire  pour  que  le 
tuteur  s'acquitte  de  ses  obligations; 
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(b)  the  guardian  may  make  a  gift  of  the 
property  to  the  person  who  would  be 
entitled  to  it  under  the  will,  if  the  gift 
is  authorized  by  section  37. 

23.  Section  36  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

36.  (l)The  doctrine  of  ademption  does 
not  apply  to  property  that  is  subject  to  a  spe- 
cific testamentary  gift  and  that  a  guardian  of 
property  disposes  of  under  this  Act,  and  any- 
one who  would  have  acquired  a  right  to  the 
property  on  the  death  of  the  incapable  per- 
son is  entitled  to  receive  from  the  residue  of 
the  estate  the  equivalent  of  a  corresponding 
right  in  the  proceeds  of  the  disposition  of  the 
property,  without  interest. 

(2)  If  the  residue  of  the  incapable  person's 
estate  is  not  sufficient  to  pay  all  entitlements 
under  subsection  (1)  in  full,  the  persons  enti- 
tled under  subsection  (1)  shall  share  the  res- 
idue in  amounts  proportional  to  the  amounts 
to  which  they  would  otherwise  have  been 
entitled. 

will  prevails  (3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  subject  to 
a  contrary  intention  in  the  incapable  person's 
will. 

24.  Subsection  37  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  The  court  may  authorize  the  guardian 
to  make  a  charitable  gift  that  does  not  com- 
ply with  paragraph  6  of  subsection  (4), 

(a)  on  motion  by  the  guardian  in  the  pro- 
ceeding in  which  the  guardian  was 
appointed,  if  the  guardian  was 
appointed  under  section  22  or  27;  or 

(b)  on  application,  if  the  guardian  is  the 
statutory  guardian  of  property. 

25.  (1)  Section  38  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "sections  33  to  37"  in  the  sec- 
ond line  and  substituting  "sections  33,  33.1, 
33.2,  34,  35.1,  36  and  37". 

(2)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  An  attorney  under  a  continuing  power 
of  attorney  shall  make  an  application  to  the 
court  to  obtain  the  authority  referred  to  in 
subsection  37  (5). 

26.  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

39.  (1  )  If  an  incapable  person  has  a 
guardian  of  property  or  an  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney,  the  court  may 
give  directions  on  any  question  arising  in  the 
management  of  the  property. 
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b)  le  tuteur  peut  faire  don  des  biens  à  la 
personne  qui  y  aurait  droit  en  vertu  du 
testament,  si  l'article  37  autorise  ce 
don. 

23.  L'article  36  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

36.  (1)  La  doctrine  de  l'extinction  ne  s'ap- 
plique pas  aux  biens  qui  font  l'objet  d'une 
donation  testamentaire  particulière  et  qu'un 
tuteur  aux  biens  aliène  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi.  En  outre,  quiconque  aurait  acquis 
un  droit  sur  les  biens  au  décès  de  l'incapable 
a  le  droit  de  recevoir,  sur  le  reliquat  de  la 
succession,  l'équivalent  d'un  droit  correspon- 
dant sur  le  produit  de  l'aliénation  des  biens, 
exclusion  faite  des  intérêts. 

(2)  Si  le  reliquat  de  la  succession  de  l'inca- 
pable s'avère  insuffisant  pour  payer  intégrale- 
ment tout  ce  à  quoi  ont  droit  des  personnes 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  les  personnes 
visées  au  paragraphe  (1)  se  partagent  le  reli- 
quat en  proportion  des  montants  d'argent 
auxquels  elles  auraient  eu  droit  autrement. 

(3)  L'application  des  paragraphes  (1)  et 
(2)  est  assujettie  à  toute  volonté  contraire 
exprimée  dans  le  testament  de  l'incapable. 

24.  Le  paragraphe  37  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Le  tribunal  peut  autoriser  le  tuteur  à 
faire  un  don  de  charité  qui  n'est  pas  con- 
forme à  la  disposition  6  du  paragraphe  (4)  : 

a)  sur  présentation  d'une  motion  par  le 
tuteur  dans  l'instance  dans  laquelle  il  a 
été  nommé,  s'il  a  été  nommé  en  vertu 
de  l'article  22  ou  27; 

b)  sur  présentation  d'une  requête,  si  le 
tuteur  est  le  tuteur  légal  aux  biens. 

25.  (1)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «les  articles  33  à  37»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «les  articles  33,  33.1,  33.2, 
34,  35.1,  36  et  37». 

(2)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Pour  obtenir  le  pouvoir  visé  au  para-  fé0r"vo^n' 
graphe  37  (5),  le  procureur  constitué  en  par.  37  (5) 
vertu  d'une  procuration  perpétuelle  doit 
présenter  une  requête  au  tribunal. 

26.  L'article  39  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

39.  (1)  Si  un  incapable  a  un  tuteur  aux 
biens  ou  un  procureur  constitué  en  vertu 
d'une  procuration  perpétuelle,  le  tribunal 
peut  donner  des  directives  sur  toute  question 
que  soulève  la  gestion  des  biens. 
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(2)  A  request  for  directions  shall  be  made, 

(a)  on  application,  if  no  guardian  of  prop- 
erty has  been  appointed  under  section 
22  or  27;  or 

(b)  on  motion  in  the  proceeding  in  which 
the  guardian  was  appointed,  if  a 
guardian  of  property  has  been 
appointed  under  section  22  or  27. 

(3)  An  application  or  motion  under  this 
section  may  be  made  by  the  incapable  per- 
son's guardian  of  property,  attorney  under  a 
continuing  power  of  attorney,  dependant, 
guardian  of  the  person  or  attorney  under  a 
power  of  attorney  for  personal  care,  by  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  or  by  any 
other  person  with  leave  of  the  court. 


(4)  The  court  may  by  order  give  such 
directions  as  it  considers  to  be  for  the  benefit 
of  the  person  and  his  or  her  dependants  and 
consistent  with  this  Act. 

(5)  The  court  may,  on  motion  by  a  person 
referred  to  in  subsection  (3),  vary  the  order. 

27.  Subsection  40  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  guardian  or  attorney  may  take  an 
amount  of  compensation  greater  than  the 
prescribed  fee  scale  allows, 

(a)  in  the  case  where  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  not  the  guardian  or 
attorney,  if  consent  in  writing  is  given 
by  the  Public  Guardian  and  Trustee 
and  by  the  incapable  person's  guardian 
of  the  person  or  attorney  under  a 
power  of  attorney  for  personal  care,  if 
any;  or 

(b)  in  the  case  where  the  Public  Guardian 
and  Trustee  is  the  guardian  or  attor- 
ney, if  the  court  approves. 

28.  Section  41  of  the  Act  is  repealed. 

29.  The  French  version  of  section  45  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "médi- 
caux" in  the  fifth  line  and  substituting  "de 
santé". 

30.  (1)  Subsection  46  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  power  of  attorney  may  name  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  attorney  if 
his  or  her  consent  in  writing  is  obtained 
before  the  power  of  attorney  is  executed. 


Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d 'autrui 


(2)  Une  demande  de  directives  est 
présentée  : 

a)  si  aucun  tuteur  aux  biens  n'a  été 
nommé  en  vertu  de  l'article  22  ou  27, 
sous  la  forme  d'une  requête; 

b)  si  un  tuteur  aux  biens  a  été  nommé  en 
vertu  de  l'article  22  ou  27,  sous  la 
forme  d'une  motion  dans  l'instance 
dans  laquelle  le  tuteur  a  été  nommé. 

(3)  La  requête  ou  la  motion  prévue  au 
présent  article  peut  être  présentée  par  le 
tuteur  aux  biens  de  l'incapable,  son  procu- 
reur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
perpétuelle,  une  personne  à  sa  charge,  son 
tuteur  à  la  personne  ou  son  procureur  consti- 
tué en  vertu  d'une  procuration  relative  au 
soin  de  la  personne,  par  le  Tuteur  et  curateur 
public,  ou  par  toute  autre  personne  avec 
l'autorisation  du  tribunal. 

(4)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance, 
donner  les  directives  qu'il  juge  être  dans  l'in- 
térêt de  l'incapable  et  des  personnes  à  sa 
charge  et  être  compatibles  avec  la  présente 
loi. 


Forme  de  la 
demande 


Requérant  ou 
auteur  de  la 
motion 


Ordonnance 


(5)  Le  tribunal  peut,  sur  motion  présentée  Modification 
par  une  personne  visée  au  paragraphe  (3),  nance 
modifier  l'ordonnance. 

27.  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  tuteur  ou  le  procureur  peut  prèle-  Idem 
ver  une  rémunération  supérieure  à  celle  per- 
mise par  le  barème  d'honoraires  prescrit  si  : 

a)  le  Tuteur  et  curateur  public  et  le 
tuteur  à  la  personne  de  l'incapable  ou 
son  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, s'il  en  existe  un,  y  consentent 
par  écrit,  dans  le  cas  où  le  Tuteur  et 
curateur  public  n'est  ni  le  tuteur  ni  le 
procureur; 

b)  le  tribunal  l'y  autorise,  dans  le  cas  où 
le  Tuteur  et  curateur  public  est  le 
tuteur  ou  le  procureur. 

28.  L'article  41  de  la  Loi  est  abrogé. 

29.  La  version  française  de  l'article  45  de 
la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«médicaux»  à  la  cinquième  ligne,  de  «de 
santé». 

30.  (1)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  procuration  peut  nommer  procu-  ^  Tuteur  et 

v     ,     _  r  r  ,  ..       .       r  curateur 

reur  le  Tuteur  et  curateur  public  si  son  con-  public  peut 
sentement  est  obtenu  par  écrit  avant  la  pas-  être  le  procu- 
sation  de  la  procuration.  reur 
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Form 


Execution 


When  power 
of  attorney 
effective 


(2)  The  French  version  of  clause  46  (3)  (a) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "médi- 
caux" in  the  first  line  and  substituting  "de 
santé". 

(3)  Clause  46  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "training,  advocacy  or  sup- 
port" in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting "training  or  support". 


(4)  Subsection  46  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "of  personal  care"  after  "inca- 
pable" in  the  third  line. 

(5)  Subsection  46  (8)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8)  The  power  of  attorney  need  not  be  in 
any  particular  form. 

(6)  Subsections  46  (10),  (11)  and  (12)  of  the 
Act  are  repealed. 

31.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  power  of  attorney  for  personal  care 
shall  be  executed  in  the  presence  of  two  wit- 
nesses, each  of  whom  shall  sign  the  power  of 
attorney  as  witness. 

(2)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  48  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  (1)  to  (3)"  in  the 
second  and  third  lines  and  substituting  "sub- 
sections (1)  and  (2)". 

32.  (1)  Sections  49,  50  and  51  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

49.  (1)  A  provision  in  a  power  of  attorney 
for  personal  care  that  confers  authority  to 
make  a  decision  concerning  the  grantor's  per- 
sonal care  is  effective  to  authorize  the  attor- 
ney to  make  the  decision  if, 

(a)  the  Health  Care  Consent  Act,  1996 
applies  to  the  decision  and  that  Act 
authorizes  the  attorney  to  make  the 
decision;  or 

(b)  the  Health  Care  Consent  Act,  1996 
does  not  apply  to  the  decision  and  the 
attorney  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  grantor  is  incapable  of 
making  the  decision,  subject  to  any 
condition  in  the  power  of  attorney  that 
prevents  the  attorney  from  making  the 
decision  unless  the  fact  that  the 
grantor  is  incapable  of  personal  care 
has  been  confirmed. 


(2)  La  version  française  de  l'alinéa 
46  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «médicaux»  à  la  première  ligne,  de  «de 
santé». 

(3)  L'alinéa  46  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution,  à  «des  services  de  formation, 
des  services  d'intervention  ou  des  services  de 
soutien»  aux  deuxième,  troisième  et  quatrième 
lignes,  de  «des  services  de  formation  ou  des 
services  de  soutien». 

(4)  Le  paragraphe  46  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «à  prendre  soin  de  sa 
personne»  après  «incapable»  à  la  troisième 
ligne. 

(5)  Le  paragraphe  46  (8)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  Il  n'est  pas  nécessaire  que  la  procura 
tion  soit  rédigée  selon  une  formule  particu- 
lière. 

(6)  Les  paragraphes  46  (10),  (11)  et  (12)  de 
la  Loi  sont  abrogés. 

31.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  est  passée  en  présence  de  deux 
témoins  qui,  chacun,  la  signent  en  qualité  de 
témoin. 

(2)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  48  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «paragraphes  (1)  à 
(3)»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«paragraphes  (1)  et  (2)». 

32.  (1)  Les  articles  49,  50  et  51  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

49.  (1)  Une  disposition  de  la  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  qui  confère  le 
pouvoir  de  prendre  une  décision  concernant 
le  soin  de  la  personne  du  mandant  a  plein 
effet  pour  autoriser  le  procureur  à  prendre  la 
décision  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  santé  s'applique  à  la  décision 
et  cette  loi  autorise  le  procureur  à 
prendre  la  décision; 

b)  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  santé  ne  s'applique  pas  à  la 
décision  et  le  procureur  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  le  mandant 
est  incapable  de  prendre  la  décision, 
sous  réserve  de  toute  condition  de  la 
procuration  qui  empêche  le  procureur 
de  prendre  la  décision  à  moins  que 
l'incapacité  du  mandant  à  l'égard  du 


Formule 


Passation 


Prise  d'effet 
de  la  procura- 
tion 
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soin     de     sa 
confirmée. 


personne     n'ait     été 


Method  for 
confirmation 


Instructions 
to  assessor 


Application 


Special 
provisions 


List  of 
provisions 


(2)  A  power  of  attorney  that  contains  a 
condition  described  in  clause  (1)  (b)  may 
specify  the  method  for  confirming  whether 
the  grantor  is  incapable  of  personal  care  and, 
if  no  method  is  specified,  that  fact  may  be 
confirmed  by  notice  to  the  attorney  in  the 
prescribed  form  from  an  assessor  stating  that 
the  assessor  has  performed  an  assessment  of 
the  grantor's  capacity  and  has  found  that  the 
grantor  is  incapable  of  personal  care. 

(3)  A  power  of  attorney  that  contains  a 
condition  described  in  clause  (1)  (b)  may 
require  an  assessor  who  performs  an  assess- 
ment of  the  grantor's  capacity  to  consider 
factors  described  in  the  power  of  attorney. 

(4)  This  section  applies  to  powers  of  attor- 
ney given  before  or  after  the  coming  into 
force  of  section  32  of  the  Advocacy,  Consent 
and  Substitute  Decisions  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1996. 

50.  (1)  A  power  of  attorney  for  personal 
care  may  contain  one  or  more  of  the  provi- 
sions described  in  subsection  (2),  but  a  provi- 
sion is  not  effective  unless  both  of  the  follow- 
ing circumstances  exist: 

1.  At  the  time  the  power  of  attorney  was 
executed  or  within  30  days  afterwards, 
the  grantor  made  a  statement  in  the 
prescribed  form  indicating  that  he  or 
she  understood  the  effect  of  the  provi- 
sion and  of  subsection  (4). 

2.  Within  30  days  after  the  power  of 
attorney  was  executed,  an  assessor 
made  a  statement  in  the  prescribed 
form, 

i.  indicating  that,  after  the  power  of 
attorney  was  executed,  the  asses- 
sor performed  an  assessment  of 
the  grantor's  capacity, 

ii.  stating  the  assessor's  opinion 
that,  at  the  time  of  the  assess- 
ment, the  grantor  was  capable  of 
personal  care  and  was  capable  of 
understanding  the  effect  of  the 
provision  and  of  subsection  (4), 
and 

iii.  setting  out  the  facts  on  which  the 
opinion  is  based. 

(2)  The  provisions  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  are: 


Méthode  de 
confirmation 


Instructions 
données  à 
l'évaluateur 


Champ  d'ap- 
plication 


(2)  La  procuration  qui  comporte  la  condi- 
tion visée  à  l'alinéa  (1)  b)  peut  préciser  la 
méthode  à  utiliser  pour  confirmer  si  le  man- 
dant est  incapable  ou  non  de  prendre  soin  de 
sa  personne.  Si  aucune  méthode  n'est  préci- 
sée, l'incapacité  peut  être  confirmée  au 
moyen  d'un  avis,  rédigé  selon  la  formule 
prescrite,  qui  est  remis  au  procureur  par  un 
évaluateur  et  selon  lequel  ce  dernier  a  évalué 
la  capacité  du  mandant  et  a  constaté  qu'il  est 
incapable  de  prendre  soin  de  sa  personne. 

(3)  La  procuration  qui  comporte  la  condi- 
tion visée  à  l'alinéa  (1)  b)  peut  exiger  d'un 
évaluateur  qui  évalue  la  capacité  du  mandant 
qu'il  tienne  compte  des  facteurs  indiqués 
dans  la  procuration. 

(4)  Le  présent  article  s'applique  aux  pro- 
curations données  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  32  de  la  Loi  de  1996 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  l'inter- 
vention, le  consentement  et  la  prise  de  déci- 
sions au  nom  d'autrui. 

50.  (1)  La  procuration  relative  au  soin  de  Dépositions 

,  r  .  spéciales 

la  personne  peut  comporter  une  ou  plusieurs 
des  dispositions  décrites  au  paragraphe  (2), 
mais  chaque  disposition  n'est  valide  que  si  les 
deux  circonstances  suivantes  sont  réunies  : 

1.  Au  moment  de  la  passation  de  la  pro- 
curation ou  dans  les  30  jours  qui  ont 
suivi,  le  mandant  a  rédigé,  selon  la 
formule  prescrite,  une  déclaration 
indiquant  qu'il  comprenait  les  consé- 
quences de  la  disposition  et  du  para- 
graphe (4). 

2.  Dans  les  30  jours  qui  ont  suivi  la  pas- 
sation de  la  procuration,  un  évaluateur 
a  rédigé,  selon  la  formule  prescrite, 
une  déclaration  : 

i.  indiquant  qu'il  a  évalué  la  capa- 
cité du  mandant  après  la  passa- 
tion de  la  procuration, 


ii.  dans  laquelle  il  émet  l'avis  selon 
lequel  le  mandant,  au  moment  de 
l'évaluation,  était  capable  de 
prendre  soin  de  sa  personne  et  de 
comprendre  les  conséquences  de 
la  disposition  et  du  paragraphe 
(4), 

iii.  énonçant  les  faits  sur  lesquels 
l'avis  est  fondé. 

(2)  Les  dispositions  visées  au  paragraphe 


(1)  sont  les  suivantes  : 


Liste  des  dis- 
positions 
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and  restric- 
tions 


Revocation 


1.  A  provision  that  authorizes  the  attor- 
ney and  other  persons  under  the  direc- 
tion of  the  attorney  to  use  force  that  is 
necessary  and  reasonable  in  the  cir- 
cumstances, 

i.  to  determine  whether  the  grantor 
is  incapable  of  making  a  decision 
to  which  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  applies, 

ii.  to  confirm,  in  accordance  with 
subsection  49  (2),  whether  the 
grantor  is  incapable  of  personal 
care,  if  the  power  of  attorney 
contains  a  condition  described  in 
clause  49  (1)  (b),  or 

iii.  to  obtain  an  assessment  of  the 
grantor's  capacity  by  an  assessor 
in  any  other  circumstances 
described  in  the  power  of  attor- 
ney. 

2.  A  provision  that  authorizes  the  attor- 
ney and  other  persons  under  the  direc- 
tion of  the  attorney  to  use  force  that  is 
necessary  and  reasonable  in  the  cir- 
cumstances to  take  the  grantor  to  any 
place  for  care  or  treatment,  to  admit 
the  grantor  to  that  place  and  to  detain 
and  restrain  the  grantor  in  that  place 
during  the  care  or  treatment. 

3.  A  provision  that  waives  the  grantor's 
right  to  apply  to  the  Consent  and 
Capacity  Board  under  sections  32,  50 
and  65  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  for  a  review  of  a  finding  of 
incapacity  that  applies  to  a  decision  to 
which  that  Act  applies. 


(3)  A  provision  described  in  subsection  (2) 
that  is  contained  in  a  power  of  attorney  for 
personal  care  is  subject  to  any  conditions  and 
restrictions  contained  in  the  power  of  attor- 
ney that  are  consistent  with  this  Act. 

(4)  If  a  provision  described  in  subsection 
(2)  is  contained  in  a  power  of  attorney  for 
personal  care  and  both  of  the  circumstances 
described  in  subsection  (1)  exist,  the  power 
of  attorney  may  be  revoked  only  if,  within  30 
days  before  the  revocation  is  executed,  an 
assessor  performed  an  assessment  of  the 
grantor's  capacity  and  made  a  statement  in 
the  prescribed  form, 

(a)  indicating  that,  on  a  date  specified  in 
the  statement,  the  assessor  performed 


1.  Une  disposition  autorisant  le  procu- 
reur et  les  autres  personnes  qui  relè- 
vent de  lui  à  recourir  à  la  force  néces- 
saire et  raisonnable  dans  les  cir- 
constances : 

i.  soit  pour  déterminer  si  le  man- 
dant est  incapable  ou  non  de 
prendre  une  décision  à  laquelle 
s'applique  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé, 

ii.  soit  pour  confirmer,  conformé- 
ment au  paragraphe  49  (2),  si  le 
mandant  est  incapable  ou  non  de 
prendre  soin  de  sa  personne,  si  la 
procuration  comporte  la  condi- 
tion visée  à  l'alinéa  49  (1)  b), 

iii.  soit  pour  obtenir  une  évaluation 
de  la  capacité  du  mandant  par  un 
évaluateur  dans  toutes  autres  cir- 
constances décrites  dans  la  procu- 
ration. 

2.  Une  disposition  autorisant  le  procu- 
reur et  les  autres  personnes  qui  relè- 
vent de  lui  à  recourir  à  la  force  néces- 
saire et  raisonnable  dans  les  cir- 
constances pour  emmener  le  mandant 
à  tout  endroit  pour  qu'il  y  reçoive  des 
soins  ou  un  traitement,  pour  faire 
admettre  le  mandant  à  cet  endroit  et 
pour  l'y  détenir  et  maîtriser  pendant  la 
durée  des  soins  ou  du  traitement. 

3.  Une  disposition  selon  laquelle  le  man- 
dant renonce  à  son  droit  de  demander, 
par  voie  de  requête,  à  la  Commission 
du  consentement  et  de  la  capacité,  en 
vertu  des  articles  32,  50  et  65  de  la  Loi 
de  1996  sur  le  consentement  aux  soins 
de  santé,  la  révision  d'une  constatation 
d'incapacité  qui  s'applique  à  une  déci- 
sion à  laquelle  s'applique  cette  loi. 

(3)  Toute  disposition  décrite  au  paragra- 
phe (2)  contenue  dans  une  procuration  rela- 
tive au  soin  de  la  personne  est  assortie  des 
conditions  et  restrictions  contenues  dans  la 
procuration  qui  sont  compatibles  avec  la 
présente  loi. 

(4)  Si  une  procuration  relative  au  soin  de  Relation 
la  personne  comporte  une  disposition  décrite 

au  paragraphe  (2)  et  que  les  deux  circons- 
tances décrites  au  paragraphe  (1)  sont  réu- 
nies, la  procuration  ne  peut  être  révoquée 
que  si,  dans  les  30  jours  précédant  la  passa- 
tion de  la  révocation,  un  évaluateur  a  évalué 
la  capacité  du  mandant  et  a  rédigé,  selon  la 
formule  prescrite,  une  déclaration  : 

a)  indiquant  qu'il  a  évalué  la  capacité  du 
mandant  à  une  date  précisée  dans  la 
déclaration; 


Conditions  et 
restrictions 
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an     assessment     of    the     grantor's 
capacity; 

(b)  stating  the  assessor's  opinion  that,  at 
the  time  of  the  assessment,  the  grantor 
was  capable  of  personal  care;  and 

(c)  setting  out  the  facts  on  which  the  opin- 
ion is  based. 

(5)  No  action  lies  against  an  attorney,  a 
police  services  board,  a  police  officer  or  any 
other  person  arising  from  the  use  of  force 
that  is  authorized  by  a  provision  described  in 
subsection  (2)  that  is  effective  under  subsec- 
tion (1). 

51.  (1)  The  attorney  under  a  power  of 
attorney  for  personal  care  shall,  on  the 
request  of  and  on  behalf  of  the  grantor,  assist 
in  arranging  an  assessment  of  the  grantor's 
capacity  by  an  assessor. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  require  an 
attorney  to  assist  in  arranging  an  assessment 
if  an  assessment  has  been  performed  in  the 
six  months  before  the  request. 

(2)  If  a  power  of  attorney  for  personal  care 
was  accepted  for  registration  under  section  50 
of  the  Act  before  this  section  comes  into  force, 

(a)  the  power  of  attorney  shall  be  deemed 
to  contain  all  the  provisions  described 
in  subsection  50  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1);  and 

(b)  both  of  the  circumstances  described  in 
subsection  50  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1),  shall  be 
deemed  to  exist  in  respect  of  each 
provision. 

33.  (1)  Clause  52  (d)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  unless  the  power  of  attorney  provides 
otherwise,  the  grantor's  spouse  or 
partner  and  the  relatives  of  trie  grantor 
who  are  known  to  the  attorney  and 
reside  in  Ontario,  if  the  power  of 
attorney  does  not  provide  for  the  sub- 
stitution of  another  person  or  the  sub- 
stitute is  not  able  and  willing  to  act. 

(2)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Clause  (1)  (d)  does  not  require  a 
copy  of  the  resignation  to  be  delivered  to, 


Recours  à  la 
force 


b)  dans  laquelle  il  émet  l'avis  selon  lequel 
le  mandant  était,  au  moment  de  l'éva- 
luation, capable  de  prendre  soin  de  sa 
personne; 

c)  énonçant  les  faits  sur  lesquels  l'avis  est 
fondé. 

(5)  Sont  irrecevables  les  actions  intentées 
contre  quiconque,  notamment  un  procureur, 
une  commission  de  services  policiers  ou  un 
agent  de  police,  du  fait  du  recours  à  la  force 
qu'autorise  une  disposition  décrite  au  para- 
graphe (2)  qui  est  valide  aux  termes  du  para- 
graphe (1). 

51.  (l)Le  procureur  constitué  en  vertu  Évaluation 
d'une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, à  la  demande  du  mandant  et  en  son 
nom,  aide  à  planifier  une  évaluation  de  la 
capacité  de  ce  dernier  par  un  évaluateur. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'oblige  pas  un  pro-  Restnctlon 
cureur  à  aider  à  planifier  une  évaluation  si 
une  évaluation  a  déjà  été  effectuée  dans  les 
six  mois  précédant  la  demande. 

(2)  Si  une  procuration  relative  au  soin  de  DisP°sition 

.  ...  v   „  .  transitoire 

la  personne  a  ete  reçue  a  l'enregistrement  aux 
termes  de  l'article  50  de  la  Loi  avant  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  article  : 

a)  la  procuration  est  réputée  comporter 
toutes  les  dispositions  décrites  au  para- 
graphe 50  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe 

(D; 

b)  les  deux  circonstances  décrites  au  para- 
graphe 50  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe 
(1),  sont  réputées  réunies  dans  le  cas  de 
chaque  disposition. 

33.  (1)  L'alinéa  52  d)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  sauf  dispositions  contraires  de  la  pro- 
curation, le  conjoint  ou  le  partenaire 
du  mandant  et  les  parents  du  mandant 
qui  sont  connus  du  procureur  et  qui 
résident  en  Ontario,  si  la  procuration 
ne  prévoit  pas  le  remplacement  du 
procureur  par  une  autre  personne  ou 
que  le  remplaçant  ne  peut  pas  et  ne 
veut  pas  agir  à  ce  titre. 

(2)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'alinéa  (1)  d)  n'exige  pas  qu'une  Exception 
copie  de  la  démission  soit  remise,  selon  le 
cas  : 
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(a)  the  grantor's  spouse,  if  the  grantor  and 
the  spouse  are  living  separate  and 
apart  within  the  meaning  of  the 
Divorce  Act  (Canada);  or 

(b)  a  relative  of  the  grantor,  if  the  grantor 
and  the  relative  are  related  only  by 
marriage  and  the  grantor  and  his  or 
her  spouse  are  living  separate  and 
apart  within  the  meaning  of  the 
Divorce  Act  (Canada). 

(3)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  An  attorney  who  resigns  shall  make 
reasonable  efforts  to  give  notice  of  the  resig- 
nation to  persons  with  whom  the  attorney 
previously  dealt  on  behalf  of  the  grantor  and 
with  whom  further  dealings  are  likely  to  be 
required  on  behalf  of  the  grantor. 

34.  (1)  Clause  53  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "of  personal  care" 
after  "incapable"  in  the  first  and  second 
lines. 

(2)  Clause  53  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  when  the  grantor  executes  a  new 
power  of  attorney  for  personal  care, 
unless  the  grantor  provides  that  there 
shall  be  multiple  powers  of  attorney 
for  personal  care. 

(3)  Subsection  53  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

35.  Section  54  of  the  Act  is  repealed. 

36.  (1)  The  French  version  of  subsection 
57  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"médicaux"  in  the  second  line  and  substitut- 
ing "de  santé". 

(2)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "under  section  55  as"  after 
"appointed"  in  the  fourth  line. 

(3)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
person  if  the  court  is  satisfied  that  there  is  no 
other  suitable  person  who  is  available  and 
willing  to  be  appointed. 

(2.2)  The  court  shall  not  appoint  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  as  a  guardian  under 
section  55  unless  the  application  proposes  the 
Public  Guardian  and  Trustee  as  guardian  and 
there  is  no  other  suitable  person  who  is  avail- 
able and  willing  to  be  appointed. 

(4)  The  French  version  of  clause  57  (3)  (c) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "l'étroi- 


a)  au  conjoint  du  mandant,  si  le  mandant 
et  le  conjoint  vivent  séparément  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  divorce  (Canada); 

b)  à  un  parent  du  mandant,  si  le  mandant 
et  le  parent  sont  liés  uniquement  par 
le  mariage  et  que  le  mandant  et  son 
conjoint  vivent  séparément  au  sens  de 
la  Loi  sur  le  divorce  (Canada). 

(3)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  procureur  qui  démissionne  fait  des  Av,s  donné  à 

u  .mires  DCf" 

efforts  raisonnables  pour  aviser  de  sa  démis-  sonnes 
sion  les  personnes  avec  lesquelles  il  a  eu 
affaire  antérieurement  au  nom  du  mandant 
et  avec  lesquelles  il  faudra  vraisemblable- 
ment avoir  de  nouveau  affaire  au  nom  de 
celui-ci. 

34.  (1)  L'alinéa  53  (1)  a)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «à  prendre  soin  de  sa 
personne»  après  «incapable»  à  la  deuxième 
ligne. 

(2)  L'alinéa  53  (1)  c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  lorsque  le  mandant  passe  une  nouvelle 
procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, à  moins  que  le  mandant  ne 
prévoie  de  multiples  procurations  rela- 
tives au  soin  de  la  personne. 

(3)  Le  paragraphe  53  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

35.  L'article  54  de  la  Loi  est  abrogé. 

36.  (1)  La  version  française  du  paragra- 
phe 57  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «médicaux»  à  la  deuxième  ligne,  de 
«de  santé». 

(2)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «en  vertu  de  l'arti- 
cle 55». 

(3)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  la  personne  si  le  tribunal  est  convaincu 

qu'il  n'y  a  aucune  autre  personne  apte  qui 
soit  disponible  et  disposée  à  être  nommée. 

(2.2)  Le  tribunal   ne  doit   nommer,  en  Tuteur  et 

• ;■,       •   ■     rr  i     -w  curateur 

vertu  de  1  article  55,  tuteur  le  Tuteur  et  cura-  pur,ijc 
teur  public  que  si  la  requête  propose  comme 
tuteur  le  Tuteur  et  curateur  public  et  qu'il 
n'y  a  aucune  autre  personne  apte  qui  soit  dis- 
ponible et  disposée  à  être  nommée. 

(4)  La  version  française  de  l'alinéa 
57  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
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tesse"  in  the  first  line  and  substituting  "le 
caractère  étroit". 

37.  (1)  Clauses  59  (2)  (d)  and  (e)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  have  access  to  personal  information, 
including  health  information  and 
records,  to  which  the  person  could 
have  access  if  capable,  and  consent  to 
the  release  of  that  information  to 
another  person,  except  for  the  pur- 
poses of  litigation  that  relates  to  the 
person's  property  or  to  the  guardian's 
status  or  powers; 

(e)  on  behalf  of  the  person,  make  any 
decision  to  which  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996  applies; 

(e.l)  make  decisions  about  the  person's 
health  care,  nutrition  and  hygiene. 

(2)  Clause  59  (4)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 


(3)  Subsection  59  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (4)  (a)  or  (b)"  in  the 
second  and  third  lines  and  substituting  "sub- 
section (4)". 

38.  Subsection  60  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Under  an  order  for  partial  guardian- 
ship, the  guardian  may  exercise  those  of  the 
powers  set  out  in  subsections  59  (2),  (3),  (4) 
and  (5)  that  are  specified  in  the  order. 

39.  Section  61  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

61.  (l)The  court  may  vary  an  order 
appointing  a  guardian  of  the  person  under 
section  55  or  substitute  another  person  as 
guardian,  on  motion  in  the  proceeding  in 
which  the  guardian  was  appointed. 

(2)  A  motion  under  subsection  (1)  may  be 
made  by  the  guardian,  the  applicant  in  the 
proceeding  in  which  the  guardian  was 
appointed,  or  any  person  who  was  entitled 
under  section  69  to  be  served  with  notice  of 
that  proceeding. 

(3)  Subsections  69  (4)  to  (9)  and  section 
77  apply,  with  necessary  modifications,  to  a 
motion  to  vary  an  order. 


tion,  à  «l'étroitesse»  à 
«le  caractère  étroit». 


première  ligne,  de 


37.  (1)  Les  alinéas  59  (2)  d)  et  e)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

d)  avoir  accès  aux  renseignements  per- 
sonnels, notamment  aux  renseigne- 
ments et  dossiers  en  matière  de  santé, 
auxquels  l'incapable  pourrait  avoir 
accès  s'il  était  capable,  et  consentir  à 
leur  divulgation  à  un  tiers,  sauf  pour 
les  besoins  d'une  instance  qui  a  trait 
soit  aux  biens  de  l'incapable,  soit  au 
statut  ou  aux  pouvoirs  du  tuteur; 

e)  prendre,  au  nom  de  l'incapable,  toute 
décision  à  laquelle  s'applique  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
santé; 

e.l)  prendre  des  décisions  au  sujet  des 
soins  de  santé,  de  l'alimentation  et  de 
l'hygiène  de  l'incapable. 

(2)  Le  paragraphe  59  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «les  pouvoirs 
suivants  :»  aux  deuxième  et  troisième  lignes, 
de  «le  pouvoir  de»,  et  par  abrogation  de  l'ali- 
néa a). 

(3)  Le  paragraphe  59  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «à  l'alinéa  (4)  a) 
ou  b)»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«au  paragraphe  (4)». 

38.  Le  paragraphe  60  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  En  vertu  d'une  ordonnance  de  tutelle  Pouvoirs  du 

\.   i,       ,  i  .        tuteur 

partielle,  le  tuteur  peut  exercer  les  pouvoirs 
énoncés  aux  paragraphes  59  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  qui  sont  précisés  dans  l'ordonnance. 

39.  L'article  61  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

61.  (1)  Le  tribunal  peut  modifier  une 
ordonnance  nommant  un  tuteur  à  la  per- 
sonne en  vertu  de  l'article  55  ou  substituer  au 
tuteur  une  autre  personne,  sur  motion  pré- 
sentée dans  l'instance  dans  laquelle  le  tuteur 
a  été  nommé. 

(2)  Le  tuteur,  le  requérant  dans  l'instance  Auteur  de  la 

■         «  ii     !  .   ,  ,  motion 

dans  laquelle  le  tuteur  a  ete  nomme  ou  toute 
personne  qui  avait  le  droit,  en  vertu  de  l'arti- 
cle 69,  de  recevoir  signification  de  l'avis  de 
cette  instance  peut  présenter  la  motion  visée 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  69  (4)  à  (9)  et  l'article 
77  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  une  motion  visant  à  modifier  une  nance 
ordonnance. 
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(4)  Subsection  69  (3),  subsections  69  (5)  to 
(9),  subsection  70  (2)  and  section  77  apply, 
with  necessary  modifications,  to  a  motion  to 
substitute  another  person  as  guardian. 

40.  (1)  Subsection  62  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  In  conducting  an  investigation  under 
subsection  (2),  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  not  required  to  take  any  steps 
that,  in  his  or  her  opinion,  are  unnecessary 
for  the  purpose  of  determining  whether  an 
application  to  the  court  is  required  under 
subsection  (3.1). 

(3.1)  If,  as  a  result  of  the  investigation, 
the  Public  Guardian  and  Trustee  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  a  person  is  inca- 
pable of  personal  care  and  that  the  prompt 
appointment  of  a  temporary  guardian  of  the 
person  is  required  to  prevent  serious  adverse 
effects,  the  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  apply  to  the  court  for  an  order  appoint- 
ing him  or  her  as  the  incapable  person's  tem- 
porary guardian  of  the  person. 

(2)  The  English  version  of  subsection  62  (4) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "his" 
in  the  third  line  and  substituting  "his  or 
her". 

(3)  Subsection  62  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  62  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  The  appointment  is  valid  for  a  period 
fixed  by  the  court  that  does  not  exceed  90 
days. 

(5)  Subsection  62  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  The  order  may  suspend  the  powers  of 
any  attorney  under  a  power  of  attorney  for 
personal  care  during  the  term  of  the  tempo- 
rary guardianship. 

(9.1)  If  the  order  was  made  without 
notice,  it  shall  be  served  on  the  person  as 
soon  as  possible. 

(6)  Subsections  62  (11)  and  (12)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(11)  On  motion  by  the  Public  Guardian 
and  Trustee  or  by  the  person  under  guard- 
ianship, the  court  may  terminate  the  guard- 
ianship, reduce  or  extend  its  term,  or  other- 
wise vary  the  order. 

(12)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
conducts  an  investigation  under  this  section 
and  decides  not  to  make  an  application 


(4)  Le  paragraphe  69  (3),  les  paragraphes 
69  (5)  à  (9),  le  paragraphe  70  (2)  et  l'article 
77  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  une  motion  visant  à  substituer  au 
tuteur  une  autre  personne. 

40.  (1)  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Lorsqu'il  mène  une  enquête  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2),  le  Tuteur  et  curateur 
public  n'est  pas  tenu  de  prendre  des  mesures 
qui,  à  son  avis,  ne  s'imposent  pas  pour  déter- 
miner s'il  est  nécessaire  de  présenter  une 
requête  au  tribunal  aux  termes  du  paragra- 
phe (3.1). 

(3.1)  Si,  par  suite  de  son  enquête,  le 
Tuteur  et  curateur  public  a  des  motifs  raison- 
nables de  croire  qu'une  personne  est  incapa- 
ble de  prendre  soin  de  sa  personne  et  qu'il 
faut  nommer  promptement  un  tuteur  tempo- 
raire à  la  personne  pour  éviter  des  consé- 
quences préjudiciables  graves,  il  demande, 
par  voie  de  requête,  au  tribunal  de  rendre 
une  ordonnance  le  nommant  tuteur  tempo- 
raire à  la  personne  de  l'incapable. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe 
62  (4)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «his»  à  la  troisième  ligne,  de  «his  or  her». 

(3)  Le  paragraphe  62  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  62  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  La  nomination  est  valide  pendant  une 
période  que  fixe  le  tribunal  et  qui  ne  dépasse 
pas  90  jours. 

(5)  Le  paragraphe  62  (9)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  L'ordonnance  peut,  pendant  la  durée 
de  la  tutelle  temporaire,  suspendre  les  pou- 
voirs d'un  procureur  constitué  en  vertu  d'une 
procuration  relative  au  soin  de  la  personne. 

(9.1)  Si  l'ordonnance  a  été  rendue  sans 
préavis,  elle  est  signifiée  à  la  personne  dès 
que  possible. 

(6)  Les  paragraphes  62  (11)  et  (12)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(11)  Sur  motion  présentée  par  le  Tuteur  et 
curateur  public  ou  par  la  personne  en  tutelle, 
le  tribunal  peut  mettre  fin  à  la  tutelle,  en 
réduire  ou  en  prolonger  la  durée,  ou  modi- 
fier l'ordonnance  d'autre  façon. 

(12)  S'il  mène  une  enquête  aux  termes  du 
présent  article  et  décide  de  ne  pas  présenter 
de  requête  aux  termes  du  paragraphe  (3.1), 


Motion  en 
substitution 
de  tuteur 


Envergure  de 
l'enquête 


Requête  en 
ouverture 
d'une  tutelle 
temporaire 


Durée  de  la 
nomination 


Procuration 


Signification 
de  l'ordon- 


Fin  de  la 
tutelle  ou 

modification 
de  sa  durée 


Obligation  en 
l'absence  de 
requête 
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Exception 


Termination 


Who  may 
make  motion 


under  subsection  (3.1),  the  Public  Guardian 
and  Trustee  shall,  within  three  years, 

(a)  destroy  all  information  collected  dur- 
ing the  investigation  and  during  any 
previous  investigations  in  respect  of 
the  person  under  this  section;  and 

(b)  notify  the  person  who  was  alleged  to 
be  incapable  that, 

(i)  an  allegation  was  made  that  the 
person  was  incapable  of  personal 
care  and  that  serious  adverse 
effects  were  occurring  or  might 
occur  as  a  result, 


(ii)  the  Public  Guardian  and  Trustee 
investigated  the  allegation  as 
required  by  this  Act  and  decided 
not  to  make  an  application  for 
temporary  guardianship,  and 

(iii)  the  Public  Guardian  and  Trustee 
has  destroyed  all  information  col- 
lected during  the  investigation. 

(13)  Subsection  (12)  does  not  apply  if, 
within  three  years  after  the  decision  is  made 
not  to  make  an  application  under  subsection 
(3.1), 

(a)  another  investigation  is  commenced  in 
respect  of  the  person  under  this  sec- 
tion or  section  27;  or 

(b)  the  Public  Guardian  and  Trustee 
becomes  the  person's  guardian  of 
property  or  guardian  of  the  person. 

(7)  Subsection  62  (12)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (6)  of  this  section,  and 
subsection  62  (13)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (6)  of  this  section,  apply  in  respect 
of  investigations  commenced  under  section  62 
of  the  Act  before  or  after  this  section  comes 
into  force. 

41.  Sections  63  and  64  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

63.  (1)  The  court  may  terminate  a  guard- 
ianship created  under  section  55,  on  motion 
in  the  proceeding  in  which  the  guardian  was 
appointed. 

(2)  A  motion  under  subsection  (1)  may  be 
made  by  the  guardian,  the  applicant  in  the 
proceeding  in  which  the  guardian  was 
appointed,  or  any  person  who  was  entitled 
under  section  69  to  be  served  with  notice  of 
that  proceeding. 


le  Tuteur  et  curateur  public,  dans  un  délai  de 
trois  ans  : 

a)  d'une  part,  détruit  tous  les  renseigne- 
ments recueillis  au  cours  de  l'enquête 
et  au  cours  de  toute  enquête  précé- 
dente menée  à  l'égard  de  la  personne 
aux  termes  du  présent  article; 

b)  d'autre  part,  informe  la  personne  pré- 
tendue incapable  de  ce  qui  suit  : 

(i)  une  allégation  a  été  faite  selon 
laquelle  la  personne  était  incapa- 
ble de  prendre  soin  de  sa  per- 
sonne et  selon  laquelle  il  en  a 
découlé  ou  il  risquait  d'en  décou- 
ler des  conséquences  préjudicia- 
bles graves, 

(ii)  le  Tuteur  et  curateur  public  a 
enquêté  sur  l'allégation  comme 
l'exige  la  présente  loi  et  a  décidé 
de  ne  pas  demander,  par  voie  de 
requête,  de  tutelle  temporaire, 

(iii)  le  Tuteur  et  curateur  public  a 
détruit  tous  les  renseignements 
recueillis  lors  de  l'enquête. 

(13)  Le  paragraphe  (12)  ne  s'applique  pas 
si,  dans  les  trois  ans  qui  suivent  la  décision 
de  ne  pas  présenter  de  requête  aux  termes  du 
paragraphe  (3.1)  : 

a)  soit  une  autre  enquête  est  commencée 
à  l'égard  de  la  personne  aux  termes  du 
présent  article  ou  de  l'article  27; 

b)  soit  le  Tuteur  et  curateur  public 
devient  le  tuteur  aux  biens  de  la  per- 
sonne ou  son  tuteur  à  la  personne. 

(7)  Le  paragraphe  62  (12)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe 
(6)  du  présent  article,  et  le  paragraphe  62  (13) 
de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  le  paragra- 
phe (6)  du  présent  article,  s'appliquent  aux 
enquêtes  commencées  aux  termes  de  l'article 
62  de  la  Loi  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

41.  Les  articles  63  et  64  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

63.  (1)  Le  tribunal  peut  mettre  fin  à  une 
tutelle  ouverte  en  vertu  de  l'article  55,  sur 
motion  présentée  dans  l'instance  dans 
laquelle  le  tuteur  a  été  nommé. 

(2)  Le  tuteur,  le  requérant  dans  l'instance 
dans  laquelle  le  tuteur  a  été  nommé  ou  toute 
personne  qui  avait  le  droit,  en  vertu  de  l'arti- 
cle 69,  de  recevoir  signification  de  l'avis  de 
cette  instance  peut  présenter  la  motion  visée 
au  paragraphe  (1). 


Exception 


Fin  de  la 

tutelle 


Auteur  de  la 
motion 
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Suspension  54^  jn  a  motjon  to  terminate  a  guardian- 

ship or  temporary  guardianship,  the  court 
may  suspend  the  powers  of  the  guardian  or 
temporary  guardian. 

42.  Section  65  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "applications"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "motions". 

43.  (1)  Section  66  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Decisions  (2.1)  The  guardian  shall  make  decisions 

under  Health  v  ,     ' .  °,  ■    »_«_•«  .      ,      . 

Can  Consent  on  the  incapable  person  s  behalf  to  which  the 
Act,  1996       Health  Care  Consent  Act,   1996  applies  in 
accordance  with  that  Act. 

(2)  Subsection  66  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  the  following: 

(3)  The  guardian  shall  make  decisions  on 
the  incapable  person's  behalf  to  which  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996  does  not 
apply  in  accordance  with  the  following  princi- 
ples: 


Other  deci- 
sions 


Suspension 
des  pouvoirs 


64.  Dans  le  cadre  d'une  motion  visant  à 
mettre  fin  à  une  tutelle  ou  à  une  tutelle  tem- 
poraire, le  tribunal  peut  suspendre  les  pou- 
voirs du  tuteur  ou  du  tuteur  temporaire. 

42.  L'article  65  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «requêtes»  à  la  deuxième  ligne, 
de  «motions». 

43.  (1)  L'article  66  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Le  tuteur  prend,  au  nom  de  l'incapa-  P^1510"8 

visccs  pu   l'i 

ble,  les  décisions  auxquelles  s'applique  la  Loi  ^,  de  ig% 
de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sur  k  consen- 
santé  conformément  à  cette  loi.  '^"'^"uf„.^ 

soins  de  santé 

(2)  Le  paragraphe  66  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  au  passage  qui  pré- 
cède la  disposition  1,  de  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  tuteur  prend,  au  nom  de  l'incapa- 
ble, les  décisions  auxquelles  ne  s'applique 
pas  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  santé  conformément  aux  principes 
suivants  : 


Autres  déci- 
sions 


Best  inter- 
ests 


(3)  Subsection  66  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  In  deciding  what  the  person's  best 
interests  are  for  the  purpose  of  subsection 
(3),  the  guardian  shall  take  into  consider- 
ation, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  guard- 
ian knows  the  person  held  when  capa- 
ble and  believes  the  person  would  still 
act  on  if  capable; 

(b)  the  person's  current  wishes,  if  they  can 
be  ascertained;  and 

(c)  the  following  factors: 

1.  Whether  the  guardian's  decision 
is  likely  to, 

i.  improve  the  quality  of  the 
person's  life, 

ii.  prevent  the  quality  of  the 
person's  life  from  deterio- 
rating, or 

iii.  reduce  the  extent  to  which, 
or  the  rate  at  which,  the 
quality  of  the  person's  life 
is  likely  to  deteriorate. 

2.  Whether  the  benefit  the  person  is 
expected  to  obtain  from  the  deci- 
sion outweighs  the  risk  of  harm 
to  the  person  from  an  alternative 
decision. 


(3)  Le  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Lorsqu'il  décide  de  ce  qui  est  dans  l'in- 
térêt véritable  de  l'incapable  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (3),  le  tuteur  tient 
compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'il  sait 
que  l'incapable  avait  lorsqu'il  était 
capable  et  conformément  auxquelles  il 
croit  qu'il  agirait  s'il  était  capable; 

b)  les  désirs  courants  de  l'incapable,  s'ils 
peuvent  être  établis; 

c)  les  facteurs  suivants  : 

1.  S'il  est  vraisemblable  ou  non  que 
la  décision  du  tuteur,  selon  le 
cas  : 

i.  améliorera  la  qualité  de  vie 
de  l'incapable, 

ii.  empêchera  la  détérioration 
de  la  qualité  de  vie  de  l'in- 
capable, 

iii.  diminuera  l'ampleur  selon 
laquelle  ou  le  rythme 
auquel  la  qualité  de  vie  de 
l'incapable  se  détériorera 
vraisemblablement. 

2.  Si  les  avantages  prévus  de  la 
décision  l'emportent  ou  non  sur 
le  risque  d'effets  néfastes  qu'une 
autre  décision  présenterait  pour 
l'incapable. 


Intérêt  vérita- 
ble 
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Records  of 
decisions 


Electric 
shock  as 
aversive 
conditioning 


Duties  of 
attorney 


Directions 
from  court 


Form  of 
request 


Applicant; 
moving  party 


Order 


(4.1)  The  guardian  shall,  in  accordance 
with  the  regulations,  keep  records  of  deci- 
sions made  by  the  guardian  on  the  incapable 
person's  behalf. 

(4)  Subsection  66  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (a)  and  by  striking  out  clause  (b). 

(5)  Subsection  66  (12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(12)  The  guardian  shall  not  use  electric 
shock  as  aversive  conditioning  and  shall  not 
give  consent  on  the  person's  behalf  to  the  use 
of  electric  shock  as  aversive  conditioning 
unless  the  consent  is  given  to  a  treatment  in 
accordance  with  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996. 

(6)  Subsections  66  (17)  and  (18)  of  the  Act 
are  repealed. 

44.  Sections  67  and  68  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

67.  Section  66,  except  subsections  66  (15) 
and  (16),  applies  with  necessary  modifica- 
tions to  an  attorney  who  acts  under  a  power 
of  attorney  for  personal  care. 

68.  (1)  If  an  incapable  person  has  a 
guardian  of  the  person  or  an  attorney  under 
a  power  of  attorney  for  personal  care,  the 
court  may  give  directions  on  any  question 
arising  in  the  guardianship  or  under  the 
power  of  attorney. 

(2)  A  request  for  directions  shall  be  made, 

(a)  on  application,  if  no  guardian  of  the 
person  has  been  appointed  under  sec- 
tion 55  or  62;  or 

(b)  on  motion  in  the  proceeding  in  which 
the  guardian  was  appointed,  if  a 
guardian  of  the  person  has  been 
appointed  under  section  55  or  62. 

(3)  An  application  or  motion  under  this 
section  may  be  made  by  the  incapable  per- 
son's guardian  of  the  person,  attorney  under 
a  power  of  attorney  for  personal  care, 
dependant,  guardian  of  property  or  attorney 
under  a  continuing  power  of  attorney,  by  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  or  by  any 
other  person  with  leave  of  the  court. 


(4)  The  court  may  by  order  give  such 
directions  as  it  considers  to  be  for  the  benefit 
of  the  person  and  consistent  with  this  Act. 


(4.1)  Le  tuteur  garde,  conformément  aux  Dossiers  des 

décisions 

règlements,  des  dossiers  des  décisions  qu'il 
prend  au  nom  de  l'incapable. 


(4)  Le  paragraphe  66  (10)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «d'une  part,»  à  la 
première  ligne  de  l'alinéa  a),  et  par  suppres- 
sion de  l'alinéa  b). 

(5)  Le  paragraphe  66  (12)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  Le  tuteur  ne  doit  pas  avoir  recours  Chocs  électr|- 

v       ,  ,,  .  r  .  ,  ques  comme 

aux  chocs  électriques  comme  thérapie  par  thérapie  par 
aversion  ni  donner  son  consentement,  au  aversion 
nom  de  l'incapable,  au  recours  aux  chocs 
électriques  comme  thérapie  par  aversion, 
sauf  si  le  consentement  est  donné  à  un  traite- 
ment conformément  à  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé. 

(6)  Les  paragraphes  66  (17)  et  (18)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

44.  Les  articles  67  et  68  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Obligations 
du  procureur 


Directives  du 
tribunal 


Forme  de  la 
demande 


67.  L'article  66,  à  l'exception  des  paragra- 
phes 66  (15)  et  (16),  s'applique,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  au  procureur  agis- 
sant en  vertu  d'une  procuration  relative  au 
soin  de  la  personne. 

68.  (1)  Si  un  incapable  a  un  tuteur  à  la 
personne  ou  un  procureur  constitué  en  vertu 
d'une  procuration  relative  au  soin  de  la  per- 
sonne, le  tribunal  peut  donner  des  directives 
sur  toute  question  que  soulève  la  tutelle  ou 
qui  découle  de  la  procuration. 

(2)  Une  demande  de  directives  est 
présentée  : 

a)  si  aucun  tuteur  à  la  personne  n'a  été 
nommé  en  vertu  de  l'article  55  ou  62, 
sous  la  forme  d'une  requête; 

b)  si  un  tuteur  à  la  personne  a  été 
nommé  en  vertu  de  l'article  55  ou  62, 
sous  la  forme  d'une  motion  dans  l'ins- 
tance dans  laquelle  le  tuteur  a  été 
nommé. 

(3)  La  requête  ou  la  motion  prévue  au  Requérant  ou 

}   '  ,\  „  ,         V,  ,       auteur  de  la 

present  article  peut  être  presentee  par  le  motion 
tuteur  à  la  personne  de  l'incapable,  son  pro- 
cureur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne,  une  personne 
à  sa  charge,  son  tuteur  aux  biens  ou  son  pro- 
cureur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
perpétuelle,  par  le  Tuteur  et  curateur  public, 
ou  par  toute  autre  personne  avec  l'autorisa- 
tion du  tribunal. 

(4)  Le  tribunal  peut,  par  ordonnance,  °raonnance 
donner  les  directives  qu'il  juge  être  dans  Fin- 
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order"0"  °f        ^  ^e  court  may'  on  mot'on  by  a  person 
referred  to  in  subsection  (3),  vary  the  order. 


45.   (1)  Section  69  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


Service  of 
notice,  appli- 
cation to 
terminate 
statutory 
guardianship 
of  property 


Parties 


Adding 
parties 


(0.1)  Notice  of  an  application  to  terminate 
a  statutory  guardianship  of  property  shall  be 
served  on  the  following  persons: 

1.  The  statutory  guardian  of  property. 

2.  The  applicant's  guardian  of  the  per- 
son, if  known. 

3.  The  applicant's  attorney  for  personal 
care,  if  known. 

4.  The  Public  Guardian  and  Trustee,  if 
he  or  she  is  not  the  statutory  guardian. 

(2)  Subsection  69  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  application"  in  the  first 
line  and  substituting  "a  motion". 

(3)  Subsection  69  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  application"  in  the  first 
line  and  substituting  "a  motion". 

(4)  Subsection  69  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  moving  party". 


(5)  Paragraph  2  of  subsection  69  (6)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  person's  children  who  are  at  least 
18  years  old,  in  the  case  of  an  applica- 
tion or  motion  under  Part  I,  or  at  least 
16  years  old,  in  the  case  of  an  applica- 
tion or  motion  under  Part  II. 


(6)  Subsections  69  (8),  (9),  (10)  and  (11)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(8)  The  parties  to  the  application  or 
motion  are  the  applicant  or  moving  party  and 
the  persons  served  under  subsection  (0.1), 
(1),  (2),  (3)  or  (4),  as  the  case  may  be. 

(9)  Any  of  the  following  persons  is  enti- 
tled to  be  added  as  a  party  at  any  stage  in 
the  application  or  motion: 

1.  A  person  referred  to  in  paragraph  2  or 
3  of  subsection  (0.1),  paragraph  2,  3 
or  4  of  subsection  (1),  paragraph  2  or 
3  of  subsection  (2),  paragraph  2,  3  or  4 
of  subsection  (3)  or  paragraph  2  or  3 
of  subsection  (4),  as  the  case  may  be, 


térêt  de  l'incapable  et  être  compatibles  avec 
la  présente  loi. 

(5)  Le  tribunal  peut,  sur  motion  présentée  Modification 
par  une  personne  visée  au  paragraphe  (3),  „ance 
modifier  l'ordonnance. 

45.  (1)  L'article  69  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(0.1)  L'avis  de  la  requête  visant  à  mettre  signification 
fin  à  la  tutelle  légale  des  biens  est  signifié  requête  vis 
aux  personnes  suivantes  :  à  mettre  fin 

une  tutelle 

1.  Le  tuteur  légal  des  biens.  li&b  des 

biens 

2.  Le  tuteur  à  la  personne  du  requérant, 
s'il  est  connu. 

3.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne 
du  requérant,  s'il  est  connu. 

4.  Le  Tuteur  et  curateur  public,  s'il  n'est 
pas  le  tuteur  légal. 

(2)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «requête»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «motion». 

(3)  Le  paragraphe  69  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «requête»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «motion». 

(4)  Le  paragraphe  69  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «requérant»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «ou  à  l'auteur  de  la 
motion». 

(5)  La  disposition  2  du  paragraphe  69  (6) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

2.  Les  enfants  de  la  personne  qui  sont 
âgés  d'au  moins  18  ans,  dans  le  cas 
d'une  requête  ou  d'une  motion  présen- 
tée aux  termes  de  la  partie  I,  ou  d'au 
moins  16  ans,  dans  le  cas  d'une 
requête  ou  d'une  motion  présentée 
aux  termes  de  la  partie  II. 

(6)  Les  paragraphes  69  (8),  (9),  (10)  et  (11) 
de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 


(8)  Sont  parties  à  la  requête  ou  à  la 
motion  le  requérant  ou  l'auteur  de  la  motion 
et  les  personnes  auxquelles  la  signification  a 
été  faite  aux  termes  du  paragraphe  (0.1),  (1), 
(2),  (3)  ou  (4),  selon  le  cas. 

(9)  Les  personnes  suivantes  ont  le  droit 
d'être  jointes  comme  parties  à  n'importe 
quelle  étape  de  la  requête  ou  de  la  motion  : 

1.  Toute  personne  visée  à  la  disposition  2 
ou  3  du  paragraphe  (0.1),  à  la  disposi- 
tion 2,  3  ou  4  du  paragraphe  (1),  à  la 
disposition  2  ou  3  du  paragraphe  (2),  à 
la  disposition  2,  3  ou  4  du  paragraphe 
(3)  ou  à  la  disposition  2  ou  3  du  para- 


Parties 
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who  was  not  served  with  the  notice  of 
application  or  notice  of  motion. 

2.  A  person  referred  to  in  subsection  (6), 
whether  or  not  served  with  the  notice 
of  application  or  notice  of  motion. 

46.   (1)  Clause  70  (1)  (c)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  a  statement  signed  by  the  applicant, 

(i)  indicating  that  the  person  alleged 
to  be  incapable  has  been 
informed  of  the  nature  of  the 
application  and  the  right  to 
oppose  the  application,  and 
describing  the  manner  in  which 
the  person  was  informed,  or 

(ii)  if  it  was  not  possible  to  give  the 
person  alleged  to  be  incapable 
the  information  referred  to  in 
subclause  (i),  describing  why  it 
was  not  possible. 

(2)  Clause  70  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  a  statement  signed  by  the  applicant, 


(i)  indicating  that  the  person  alleged 
to  be  incapable  has  been 
informed  of  the  nature  of  the 
application  and  the  right  to 
oppose  the  application,  and 
describing  the  manner  in  which 
the  person  was  informed,  or 

(ii)  if  it  was  not  possible  to  give  the 
person  alleged  to  be  incapable 
the  information  referred  to  in 
subclause  (i),  describing  why  it 
was  not  possible. 


(2)    of   the    Act    is 


Assessment 


47.  Subsection    71 
amended  by, 

(a)  striking  out  "An  application"  in  the 
first  line  and  substituting  "A  motion"; 
and 

(b)  striking  out  "notice  of  application  was 
issued"  in  the  last  two  lines  and  substi- 
tuting "notice  of  motion  was  filed  with 
the  court". 

48.  Subsection  72  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  statement  made  by  an  assessor  may 
be  used  for  the  purpose  of  subsection  (1) 
only  if, 


graphe  (4),  selon  le  cas,  qui  n'a  pas 
reçu  signification  de  l'avis  de  requête 
ou  de  l'avis  de  motion. 

2.  Toute  personne  visée  au  paragraphe 
(6),  qu'elle  ait  ou  non  reçu  significa- 
tion de  l'avis  de  requête  ou  de  l'avis 
de  motion. 

46.   (1)  L'alinéa  70  (1)  c)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  une  déclaration  signée  par  le 
requérant  : 

(i)  soit  qui  indique  que  la  personne 
prétendue  incapable  a  été  infor- 
mée de  la  nature  de  la  requête  et 
de  son  droit  de  s'y  opposer,  et 
précise  la  manière  dont  elle  a  été 
informée, 

(ii)  soit,  s'il  n'était  pas  possible  de 
donner  à  la  personne  prétendue 
incapable  les  renseignements 
visés  au  sous-alinéa  (i),  qui  indi- 
que les  raisons  de  cette  impossi- 
bilité. 

(2)  L'alinéa  70  (2)  c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  une  déclaration  signée  par  le 
requérant  : 

(i)  soit  qui  indique  que  la  personne 
prétendue  incapable  a  été  infor- 
mée de  la  nature  de  la  requête  et 
de  son  droit  de  s'y  opposer,  et 
précise  la  manière  dont  elle  a  été 
informée, 


(ii)  soit,  s'il  n'était  pas  possible  de 
donner  à  la  personne  prétendue 
incapable  les  renseignements 
visés  au  sous-alinéa  (i),  qui  indi- 
que les  raisons  de  cette  impossi- 
bilité. 

47.   Le  paragraphe  71  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «requête»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «motion»; 


b)  par  substitution,  à  «la  délivrance  de 
l'avis  de  requête»  aux  deux  dernières 
lignes,  de  «le  dépôt  de  l'avis  de  motion 
auprès  du  tribunal». 

48.   Le  paragraphe  72  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Une  déclaration  faite  par  un  évalua- 
teur  ne  peut  servir  pour  l'application  du 
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(a)  the  statement  indicates  that  the  asses- 
sor performed  an  assessment  of  the 
person's  capacity  and  specifies  the  date 
on  which  the  assessment  was  per- 
formed; and 

(b)  the  assessment  was  performed  during 
the  six  months  before  the  notice  of 
application  was  issued. 

49.  (1)  Subsection  73  (1)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "the  applicant  wishes  an 
application"  in  the  first  two  lines  and 
substituting  "the  moving  party  wishes 
a  motion";  and 

(b)  striking  out  "notice  of  application  was 
issued"  in  the  last  two  lines  and  substi- 
tuting "notice  of  motion  was  filed  with 
the  court". 

(2)  Subsection  73  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  A  statement  made  by  an  assessor  may 
be  used  for  the  purpose  of  subsection  (1) 
only  if, 

(a)  the  statement  indicates  that  the  asses- 
sor performed  an  assessment  of  the 
person's  capacity  and  specifies  the  date 
on  which  the  assessment  was  per- 
formed; and 

(b)  the  assessment  was  performed  during 
the  six  months  before  the  notice  of 
motion  was  filed  with  the  court. 

50.  (1)  Clause  74  (4)  (a)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  74  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  A  statement  may  be  used  for  the  pur- 
pose of  subsection  (  1  )  only  if, 

(a)  the  statement  indicates  that  the  asses- 
sor performed  an  assessment  of  the 
person's  capacity  and  specifies  the  date 
on  which  the  assessment  was  per- 
formed; and 

(b)  the  assessment  was  performed  during 
the  six  months  before  the  notice  of 
application  was  issued. 

51.  (1)  Subsection  75  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  applicant 
wishes  an  application"  in  the  first  two  lines 
and  substituting  "the  moving  party  wishes  a 


Évaluation 


paragraphe  (1)  que  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  la  déclaration  porte  que  l'évaluateur  a 
évalué  la  capacité  de  la  personne  et 
précise  la  date  de  l'évaluation; 


b)  l'évaluation  a  été  effectuée  au  cours 
des  six  mois  précédant  la  délivrance  de 
l'avis  de  requête. 

49.  (1)  Le  paragraphe  73  (1)  de  la  lui  est 
modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «le  requérant  désire 
qu'une  requête»  aux  deux  premières 
lignes,  de  «l'auteur  de  la  motion  désire 
qu'une  motion»; 

b)  par  substitution,  à  «la  délivrance  de 
l'avis  de  requête»  aux  deux  dernières 
lignes,  de  «le  dépôt  de  l'avis  de  motion 
auprès  du  tribunal». 

(2)  Le  paragraphe  73  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Une  déclaration  faite  par  un  évalua- 
teur  ne  peut  servir  pour  l'application  du 
paragraphe  (1)  que  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  la  déclaration  porte  que  l'évaluateur  a 
évalué  la  capacité  de  la  personne  et 
précise  la  date  de  l'évaluation; 


b)  l'évaluation  a  été  effectuée  au  cours 
des  six  mois  précédant  le  dépôt  de 
l'avis  de  motion  auprès  du  tribunal. 

50.   (1)  L'alinéa  74  (4)  a)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  L'article  74  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Une  déclaration  ne  peut  servir  pour  Évaluation 
l'application  du  paragraphe  (1)  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  déclaration  porte  que  l'évaluateur  a 
évalué  la  capacité  de  la  personne  et 
précise  la  date  de  l'évaluation; 


b)  l'évaluation  a  été  effectuée  au  cours 
des  six  mois  précédant  la  délivrance  de 
l'avis  de  requête. 

51.  (1)  Le  paragraphe  75  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «le  requérant 
désire  qu'une  requête»  aux  deux  premières 
lignes,  de  «l'auteur  de  la  motion  désire 
qu'une  motion». 
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motion",  and  by  striking  out  "application" 
in  the  fourth  line  and  substituting  "motion". 

(2)  Subsection  75  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  A  statement  may  be  used  for  the  pur- 
pose of  subsection  (1)  only  if, 

(a)  the  statement  indicates  that  the  asses- 
sor performed  an  assessment  of  the 
person's  capacity  and  specifies  the  date 
on  which  the  assessment  was  per- 
formed; and 

(b)  the  assessment  was  performed  during 
the  six  months  before  the  notice  of 
motion  was  filed  with  the  court. 

52.  Section  76  of  the  Act  is  repealed. 

53.  Section  77  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

77.  (1)  In  an  application  to  appoint  a 
guardian  of  property  or  guardian  of  the  per- 
son or  a  motion  to  terminate  a  guardianship 
of  property  or  guardianship  of  the  person, 
the  court  may,  in  the  circumstances  described 
in  subsection  (2),  make  an  order  without 
anyone  appearing  before  it  and  without  hold- 
ing a  hearing. 

(2)  The  registrar  of  the  court  shall  submit 
the  notice  of  application  or  notice  of  motion, 
and  the  accompanying  documents,  to  a  judge 
of  the  court  if, 

(a)  in  the  case  of  an  application,  the  appli- 
cant certifies  in  writing  that, 

(i)  no  person  has  delivered  a  notice 
of  appearance, 

(ii)  the  documents  required  by  this 
Part  accompany  the  application, 

(iii)  in  the  case  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  property, 
at  least  one  of  the  statements 
referred  to  in  section  72  indicates 
that  its  maker  is  of  the  opinion 
that  it  is  necessary  for  decisions 
to  be  made  on  the  person's 
behalf  by  a  person  who  is  autho- 
rized to  do  so,  and 

(iv)  in  the  case  of  an  application  to 
appoint  a  guardian  of  the  person, 
at  least  one  of  the  statements 
referred  to  in  section  74  indicates 
that  its  maker  is  of  the  opinion 
that  the  person  needs  decisions  to 
be  made  on  his  or  her  behalf  by  a 


(2)  Le  paragraphe  75  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Une  déclaration  ne  peut  servir  pour 
l'application  du  paragraphe  (1)  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  déclaration  porte  que  l'évaluateur  a 
évalué  la  capacité  de  la  personne  et 
précise  la  date  de  l'évaluation; 


b)  l'évaluation  a  été  effectuée  au  cours 
des  six  mois  précédant  le  dépôt  de 
l'avis  de  motion  auprès  du  tribunal. 

52.  L'article  76  de  la  Loi  est  abrogé. 

53.  L'article  77  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

77.  (1)  Dans  le  cadre  d'une  requête  visant 
à  nommer  un  tuteur  aux  biens  ou  un  tuteur  à 
la  personne  ou  dans  le  cas  d'une  motion 
visant  à  mettre  fin  à  une  tutelle  des  biens  ou 
à  une  tutelle  de  la  personne,  le  tribunal  peut, 
dans  les  circonstances  décrites  au  paragraphe 
(2),  rendre  une  ordonnance  sans  que  per- 
sonne comparaisse  devant  lui  et  sans  tenir 
d'audience. 

(2)  Le  greffier  du  tribunal  soumet  l'avis  de 
requête  ou  l'avis  de  motion,  et  les  documents 
qui  y  sont  joints,  à  un  juge  du  tribunal  si  : 

a)  dans  le  cas  d'une  requête,  le  requérant 
certifie  par  écrit  ce  qui  suit  : 

(i)  personne  n'a  remis  d'avis  de 
comparution, 

(ii)  les  documents  exigés  par  la  pré- 
sente partie  sont  joints  à  la 
requête, 

(iii)  dans  le  cas  d'une  requête  visant  à 
nommer  un  tuteur  aux  biens,  au 
moins  une  des  déclarations  visées 
à  l'article  72  indique  que  son 
auteur  est  d'avis  qu'il  faut  que 
des  décisions  soient  prises  au 
nom  de  la  personne  par  une  per- 
sonne qui  est  autorisée  à  ce  faire, 

(iv)  dans  le  cas  d'une  requête  visant  à 
nommer  un  tuteur  à  la  personne, 
au  moins  une  des  déclarations 
visées  à  l'article  74  indique  que 
son  auteur  est  d'avis  que  la  per- 
sonne a  besoin  que  des  décisions 
soient  prises  en  son  nom  par  une 
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person  who  is  authorized  to  do 
so; 

(b)  in  the  case  of  a  motion,  the  moving 
party  certifies  in  writing  that, 

(i)  the  documents  required  by  this 
Part  accompany  the  motion,  and 

(ii)  every  person  entitled  to  be 
served  with  the  notice  of  motion 
has  filed  with  the  court  a  state- 
ment indicating  that  they  do  not 
intend  to  appear  at  the  hearing  of 
the  motion. 

(3)  On  considering  the  application  or 
motion,  the  judge  may, 

(a)  grant  the  relief  sought; 

(b)  require  the  parties  or  their  counsel  to 
adduce  additional  evidence  or  make 
representations;  or 

(c)  order  that  the  application  or  motion 
proceed  to  a  hearing  or  order  the  trial 
of  an  issue,  and  give  such  directions  as 
the  judge  considers  just. 

54.  Section  78  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

78.  (l)An  assessor  shall  not  perform  an 
assessment  of  a  person's  capacity  if  the  per- 
son refuses  to  be  assessed. 

(2)  Before  performing  an  assessment  of 
capacity,  the  assessor  shall  explain  to  the 
person  to  be  assessed, 

(a)  the  purpose  of  the  assessment; 

(b)  the  significance  and  effect  of  a  finding 
of  capacity  or  incapacity;  and 

(c)  the  person's  right  to  refuse  to  be 
assessed. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
an  assessment  if, 

(a)  the  assessment  was  ordered  by  the 
court  under  section  79;  or 

(b)  a  power  of  attorney  for  personal  care 
contains  a  provision  that  authorizes 
the  use  of  force  to  permit  the  assess- 
ment and  the  provision  is  effective 
under  subsection  50  (1). 


(4)  An  assessor  who  performs  an  assess- 
ment of  a  person's  capacity  shall  use  the  pre- 
scribed form  in  performing  the  assessment. 


personne  qui  est  autorisée  à  ce 
faire; 

b)  dans  le  cas  d'une  motion,  l'auteur  de 
la  motion  certifie  par  écrit  ce  qui  suit  : 

(i)  les  documents  exigés  par  la  pré- 
sente partie  sont  joints  à  la 
motion, 

(ii)  chaque  personne  qui  a  droit  à  la 
signification  de  l'avis  de  motion  a 
déposé  auprès  du  tribunal  une 
déclaration  indiquant  qu'elle  n'a 
pas  l'intention  de  comparaître  à 
l'audience  relative  à  la  motion. 

(3)  Après  examen  de  la  requête  ou  de  la  Ordonnance 
motion,  le  juge  peut,  selon  le  cas  : 

a)  accorder  le  redressement  demandé; 

b)  exiger  des  parties  ou  de  leur  avocat 
qu'ils  produisent  des  preuves  supplé- 
mentaires ou  présentent  des  observa- 
tions; 

c)  ordonner  que  la  requête  ou  la  motion 
fasse  l'objet  d'une  audience  ou  ordon- 
ner l'instruction  d'une  question  en 
litige,  et  donner  les  directives  qu'il 
estime  justes. 

54.   L'article  78  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

78.  (1)  L'évaluateur  ne  doit  pas  évaluer  la  Droij  de  refii- 

.    ,     .,  .         .,        •         r  ser  I  évalua- 

capacité  d  une  personne  si  celle-ci  refuse  „,,„ 
d'être  évaluée. 

(2)  Avant  d'évaluer  la  capacité,  l'évalua-  R<=nseigne- 

y    '  ,.  ,     .  r  ....  ments  a  four- 

teur  explique  a  la  personne  qui  doit  être  mr 
évaluée  : 

a)  le  but  de  l'évaluation; 

b)  l'importance  et  les  conséquences  d'une 
constatation  de  capacité  ou  d'incapa- 
cité; 

c)  le  droit  qu'a  la  personne  de  refuser  de 
subir  une  évaluation. 


Non-applica- 
tion 


(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent pas  à  l'évaluation  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'évaluation  a  été  ordonnée  par  le  tri- 
bunal en  vertu  de  l'article  79; 

b)  une  procuration  relative  au  soin  de  la 
personne  comporte  une  disposition 
autorisant  le  recours  à  la  force  pour 
permettre  l'évaluation  et  cette  disposi- 
tion est  valide  aux  termes  du  paragra- 
phe 50  (1). 

(4)  L'évaluateur  qui  évalue  la  capacité  J^^"  * 
d'une  personne  utilise  la  formule  prescrite  à  prescrite 
cet  effet. 
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Notice  of 
findings 


Volunteers 


Protection 
from  liability 


Same 


Mediation 


(5)  An  assessor  who  performs  an  assess- 
ment of  a  person's  capacity  shall  give  the 
person  written  notice  of  the  assessor's  find- 
ings. 

55.  Subsection  80  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

56.  Subsection  81  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

57.  Subsection  83  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (g),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (h),  and  by  adding  the  following 
clause: 

(i)  any  other  person  or  class  of  persons 
designated  by  the  regulations. 

58.  Sections  87  and  88  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

87.  (1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  appoint  volunteers  to  provide  advice 
and  assistance  under  this  Act. 


(2)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  a  volunteer  appointed 
under  this  section  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  the  volunteer's  powers  and  duties  or  for 
any  alleged  neglect  or  default  in  the  execu- 
tion in  good  faith  of  the  volunteer's  powers 
or  duties. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (2)  does  not  relieve  the  Crown  of  any 
liability  to  which  the  Crown  would  otherwise 
be  subject. 

88.  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
mediate, 

(a)  a  dispute  that  arises  between  a  per- 
son's guardian  of  property  or  attorney 
under  a  continuing  power  of  attorney 
and  the  person's  guardian  of  the  per- 
son or  attorney  for  personal  care,  if 
the  dispute  arises  in  the  performance 
of  their  duties; 

(b)  a  dispute  that  arises  between  joint 
attorneys  under  a  person's  continuing 
power  of  attorney  or  power  of  attor- 
ney for  personal  care,  if  the  dispute 
arises  in  the  performance  of  their 
duties;  or 

(c)  a  dispute  that  arises  between  joint 
guardians  of  property  or  joint  guardi- 
ans of  the  person,  if  the  dispute  arises 
in  the  performance  of  their  duties. 


Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
a 'autrui 


(5)  L'évaluateur  qui  évalue  la  capacité  Avis  des. 

d,  ,,  ..     .  r  constatations 

une  personne  1  avise  par  écrit  de  ses  cons- 
tatations. 


55.  Le  paragraphe  80  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

56.  Le  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

57.  Le  paragraphe  83  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


i)  de  toute  autre  personne  ou  catégorie 
de  personnes  que  désignent  les  règle- 
ments. 

58.  Les  articles  87  et  88  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

87.  (l)Le  Tuteur  et  curateur  public  peut 
nommer  des  bénévoles  pour  qu'ils  donnent 
des  conseils  et  de  l'aide  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances  en  dom- 
mages-intérêts introduites  contre  un  bénévole 
nommé  en  vertu  du  présent  article  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonc- 
tions ou  pour  une  négligence  ou  un  manque- 
ment qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions. 


Bénévoles 


Immunité 


(3)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (2)  ne  dégage  pas 
la  Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

88.  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  ser- 
vir de  médiateur  : 

a)  soit  dans  un  différend  qui  survient 
entre  le  tuteur  aux  biens  d'une  per- 
sonne ou  son  procureur  constitué  en 
vertu  d'une  procuration  perpétuelle  et 
son  tuteur  à  la  personne  ou  son  procu- 
reur au  soin  de  la  personne,  si  le  dif- 
férend survient  dans  l'exercice  de  leurs 
fonctions; 

b)  soit  dans  un  différend  qui  survient 
entre  les  procureurs  conjoints  consti- 
tués en  vertu  d'une  procuration  per- 
pétuelle ou  d'une  procuration  relative 
au  soin  de  la  personne  donnée  par  la 
personne,  si  le  différend  survient  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions; 

c)  soit  dans  un  différend  qui  survient 
entre  les  tuteurs  conjoints  aux  biens 
ou  les  tuteurs  conjoints  à  la  personne, 


Idem 


Médiation 
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Offence: 
personal 

information 


59.  (1)  Clause  89  (1)  (c)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  89  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and 
by  striking  out  clause  (c). 

(3)  Section  89  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7)  A  person  who  obtains  personal  infor- 
mation under  the  authority  of  a  regulation 
made  under  subclause  90  (1)  (e.4)  (ii)  and 
who  contravenes  a  regulation  made  under 
clause  90  (1)  (e.5)  is  guilty  of  an  offence  and 
is  liable,  on  conviction,  to  a  fine  not  exceed- 
ing $10,000. 

60.  (1)  Clause  90  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  prescribing  a  fee  scale  for  the  compen- 
sation of  guardians  of  property  and 
attorneys  under  continuing  powers  of 
attorney,  including  annual  percentage 
charges  on  revenue  and  on  capital; 


(c.l)  prescribing  circumstances  in  which  a 
person's  guardian  of  the  person  or 
attorney  under  a  power  of  attorney  for 
personal  care  may  be  compensated 
from  the  person's  property  for  services 
performed  as  guardian  or  attorney, 
and  prescribing  the  amount  of  the 
compensation  or  a  method  for  deter- 
mining the  amount  of  the  compensa- 
tion; 

(c.2)  governing  the  keeping  of  accounts  and 
other  records  by  attorneys  under  con- 
tinuing powers  of  attorney,  attorneys 
under  powers  of  attorney  for  personal 
care,  guardians  of  property  and 
guardians  of  the  person,  and  requiring 
them  to  provide  information  from  the 
records  to  persons  specified  by  the 
regulations; 


(c.3)  establishing  a  public  record  of  infor- 
mation relating  to  guardians  of  prop- 
erty, guardians  of  the  person,  attor- 
neys under  continuing  powers  of 
attorney  or  attorneys  under  powers  of 
attorney  for  personal  care,  prescribing 
the  contents  of  the  record,  governing 
the  maintenance  of  the  record,  requir- 
ing persons  to  provide  information  for 


si  le  différend  survient  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions. 

59.   (1)  L'alinéa  89  (1)  c)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  89  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  l'alinéa  c). 


(3)  L'article  89  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Quiconque  obtient  des  renseignements  Infra«'on  : 

■  .,  ,    ,  .  renseigne- 

personnels  en  vertu  d  un  règlement  pris  en   mems  person- 
application  du  sous-alinéa  90  (1)  e.4)  (ii)  et  ne's 
contrevient  à  un  règlement  pris  en  applica- 
tion de  l'alinéa  90  (1)  e.5)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

60.   (1)  L'alinéa  90  c)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  prescrire  un  barème  d'honoraires  pour 
la  rémunération  des  tuteurs  aux  biens 
et  des  procureurs  constitués  en  vertu 
d'une  procuration  perpétuelle,  y  com- 
pris des  frais  annuels,  exprimés  en 
pourcentage,  prélevés  sur  les  revenus 
et  le  capital; 

c.l)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles le  tuteur  à  la  personne  d'une 
personne  ou  le  procureur  de  celle-ci 
constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  peut 
être  rémunéré  sur  les  biens  de  la  per- 
sonne pour  les  services  qu'il  rend  en 
qualité  de  tuteur  ou  de  procureur,  et 
prescrire  le  montant  de  cette  rémuné- 
ration ou  une  méthode  pour  en  déter- 
miner le  montant; 

c.2)  régir  de  la  tenue  de  comptes  et  d'au- 
tres dossiers  par  les  procureurs  consti- 
tués en  vertu  d'une  procuration  per- 
pétuelle, par  les  procureurs  constitués 
en  vertu  d'une  procuration  relative  au 
soin  de  la  personne,  par  les  tuteurs 
aux  biens  et  par  les  tuteurs  à  la  per- 
sonne, et  exiger  que  ceux-ci  fournis- 
sent des  renseignements  tirés  de  ces 
dossiers  aux  personnes  que  précisent 
les  règlements; 

c.3)  constituer  un  dossier  public  des  rensei- 
gnements relatifs  aux  tuteurs  aux 
biens,  aux  tuteurs  à  la  personne,  aux 
procureurs  constitués  en  vertu  d'une 
procuration  perpétuelle  ou  aux  procu- 
reurs constitués  en  vertu  d'une  procu- 
ration relative  au  soin  de  la  personne, 
prescrire  le  contenu  du  dossier,  en 
régir  la  tenue,  exiger  que  des  person- 
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the  purpose  of  the  record  and 
governing  the  disclosure  of  infor- 
mation from  the  record. 


(2)  Clause  90  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or  specific  types  of  assess- 
ments of  capacity". 

(3)  Section  90  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(e.l)  prescribing  standards  for  the  perfor- 
mance of  assessments  of  capacity  by 
assessors; 

(e.2)  regulating  the  fees  that  may  be 
charged  by  assessors; 

(e.3)  for  the  purpose  of  sections  38  and  39 
of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act,  authorizing 
the  Public  Guardian  and  Trustee  or  an 
institution  that  has  responsibilities 
related  to  assessments  of  capacity  to 
collect  personal  information,  directly 
or  indirectly,  for  a  purpose  relating  to 
this  Act; 

(e.4)  authorizing  a  member  of  a  College  as 
defined  in  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991  or  a  person  who 
provides  health  care  or  residential, 
social,  training  or  support  services, 
subject  to  the  Mental  Health  Act  and 
the  Long-Term  Care  Act,  1994  but 
despite  any  other  Act  or  the  regula- 
tions under  any  other  Act,  to  disclose 
personal  information  about  a  person, 


(i)  to  an  assessor,  if  the  information 
is  relevant  to  an  assessment  of 
capacity  being  performed  by  the 
assessor, 

(ii)  to  a  person  who  makes  a  state- 
ment in  the  prescribed  form  indi- 
cating that  the  person  has  made 
or  intends  to  make  an  application 
to  appoint  a  guardian  of  property 
or  guardian  of  the  person,  if  the 
information  is  relevant  to  the 
application,  or 

(iii)  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  if  the  information  is  rel- 
evant to  the  making  of  an  allega- 
tion described  in  subsection 
27  (2)  or  62  (2)  or  to  an  investi- 
gation being  conducted  under 
section  27  or  62; 


nés  fournissent  des  renseignements 
aux  fins  du  dossier  et  régir  la  divulga- 
tion des  renseignements  figurant  au 
dossier. 

(2)  L'alinéa  90  d)  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  «ou  des  types  précis  d'évalua- 
tions de  capacité». 

(3)  L'article  90  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

e.l)  prescrire  les  normes  que  les  évalua- 
teurs  doivent  suivre  pour  effectuer  les 
évaluations  de  capacité; 

e.2)  réglementer  les  honoraires  que  les  éva- 
luateurs  peuvent  demander; 

e.3)  pour  l'application  des  articles  38  et  39 
de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et 
la  protection  de  la  vie  privée,  autoriser 
le  Tuteur  et  curateur  public  ou  une 
institution  qui  a  des  responsabilités  à 
l'égard  des  évaluations  de  capacité  à 
recueillir  des  renseignements  person- 
nels, directement  ou  indirectement, 
dans  un  but  lié  à  la  présente  loi; 

e.4)  sous  réserve  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale  et  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
soins  de  longue  durée,  mais  malgré 
toute  autre  loi  ou  les  règlements  d'ap- 
plication de  toute  autre  loi,  autoriser 
un  membre  d'un  ordre  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
santé  réglementées  ou  une  personne  qui 
fournit  des  soins  de  santé,  des  services 
sociaux,  des  services  en  établissement, 
des  services  de  formation  ou  des  servi- 
ces de  soutien,  à  divulguer  des  rensei- 
gnements personnels  concernant  une 
personne  à  l'une  ou  l'autre  des  person- 
nes suivantes  : 

(i)  un  évaluateur,  si  les  renseigne- 
ments sont  pertinents  à  l'égard  de 
l'évaluation  de  la  capacité  effec- 
tuée par  l'évaluateur, 

(ii)  une  personne  qui  rédige,  selon  la 
formule  prescrite,  une  déclara- 
tion indiquant  qu'elle  a  présenté 
ou  entend  présenter  une  requête 
en  nomination  d'un  tuteur  aux 
biens  ou  d'un  tuteur  à  la  per- 
sonne, si  les  renseignements  sont 
pertinents  à  l'égard  de  la  requête, 

(iii)  le  Tuteur  et  curateur  public,  si 
les  renseignements  sont  perti- 
nents pour  faire  l'allégation  visée 
au  paragraphe  27  (2)  ou  62  (2) 
ou  pertinents  à  l'égard  d'une 
enquête  menée  aux  termes  de 
l'article  27  ou  62; 
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Regulations 
under  cl. 
(1)  (e.4) 


(e.5)  governing  the  use,  disclosure  and 
retention  of  personal  information 
obtained  under  the  authority  of  a  reg- 
ulation made  under  clause  (e.4); 

(e.6)  designating  persons  or  classes  of  per- 
sons from  whom  the  Public  Guardian 
and  Trustee  may  obtain  access  to 
records  under  clause  83  (1)  (i). 

(4)  Section  90  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  may  not  be  made  under 
clause  (1)  (e.4)  unless  a  regulation  has  been 
made  under  clause  (1)  (e.5). 

PARTIV 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 


Charitable  Institutions  Act 

61.  (1)  Section  1  of  the  Charitable  Institu- 
tions Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  2,  section  1,  and  1994, 
chapter  26,  section  70,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 


"mentally  incapable"  means  unable  to  under- 
stand the  information  that  is  relevant  to 
making  a  decision  concerning  the  subject- 
matter  or  unable  to  appreciate  the  reason- 
ably foreseeable  consequences  of  a  deci- 
sion or  lack  of  decision;  ("mentalement 
incapable") 

"substitute  decision-maker",  in  relation  to  a 
resident  of  an  approved  charitable  home 
for  the  aged,  means, 

(a)  the  person  who  would  be  authorized 
under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  to  give  or  refuse  consent  to  a 
treatment  on  behalf  of  the  resident  if 
the  resident  were  incapable  with 
respect  to  the  treatment  under  that 
Act,  or 

(b)  the  person  who  would  be  authorized 
under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  to  make  a  decision  concerning  a 
personal  assistance  service  on  behalf  of 
the  resident  if  the  resident  were  inca- 
pable with  respect  to  the  personal 
assistance  service  under  that  Act. 
("mandataire  spécial") 

(2)  Clause  9.15  (d)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2, 


e.5)  régir  l'utilisation,  la  divulgation  et  la 
conservation  des  renseignements  per- 
sonnels obtenus  en  vertu  d'un  règle- 
ment pris  en  application  de  l'alinéa 
e.4); 

e.6)  désigner  les  personnes  ou  les  catégo- 
ries de  personnes  auxquelles  le  Tuteur 
et  curateur  public  peut  s'adresser  pour 
obtenir  l'accès  à  des  dossiers  aux  ter- 
mes de  l'alinéa  83  (1)  i). 

(4)  L'article  90  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Aucun  règlement  ne  peut  être  pris  en  Règlements 

■  •        •  j      TV    ••     »       /*\         i\  i  pris  en  apph- 

apphcation  de  I  alinéa  (1)  e.4)  sans  qu  un  catjon  de  pjj| 
règlement  ait  été  pris  en  application  de  l'ali-  U)  e-4) 
néa  (1)  e.5). 

PARTIE  rV 

MODIFICATIONS  APPORTÉES  À 

D'AUTRES  LOIS 

Loi  sur  les  établissements  de  bienfaisance 

61.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  établis- 
sements de  bienfaisance,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  1  du  chapitre  2  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993  et  par  l'article  70  du  chapitre  26 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  des  définitions 
suivantes  : 

«mandataire  spécial»  Relativement  à  un  pen- 
sionnaire d'un  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  âgées  agréé,  s'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  de  la  personne  qui  serait  autorisée,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  à  un  traite- 
ment au  nom  du  pensionnaire  si  ce 
dernier  était  incapable  à  l'égard  du 
traitement  aux  termes  de  cette  loi; 

b)  de  la  personne  qui  serait  autorisée,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  prendre  une 
décision  concernant  un  service  d'aide 
personnelle  au  nom  du  pensionnaire  si 
ce  dernier  était  incapable  à  l'égard  de 
ce  service  aux  termes  de  cette  loi. 
(«substitute  decision-maker») 

«mentalement  incapable»  Inapte  à  compren- 
dre les  renseignements  qui  sont  pertinents 
à  l'égard  de  la  prise  d'une  décision  concer- 
nant la  question  ou  inapte  à  évaluer  les 
conséquences  raisonnablement  prévisibles 
d'une  décision  ou  de  l'absence  de  décision, 
(«mentally  incapable») 

(2)  L'alinéa  9.15  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  6  du  chapitre  2  des  Lois 
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section  6,   is  repealed   and  the  following 
substituted: 

(d)  an  opportunity  to  participate  fully  in 
the  development  and  revision  of  the 
resident's  plan  of  care  is  provided  to, 

(i)  the  resident, 

(ii)  if  the  resident  is  mentally  incapa- 
ble, his  or  her  substitute  decision- 
maker described  in  clause  (a)  of 
the  definition  of  "substitute  deci- 
sion-maker" in  section  1  and, 
unless  it  is  the  same  person,  his 
or  her  substitute  decision-maker 
described  in  clause  (b)  of  the  def- 
inition of  "substitute  decision- 
maker" in  section  1,  and 

(iii)  such  other  person  as  the  persons 
mentioned  in  subclauses  (i)  and 
(ii)  may  direct;  and 


de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

d)  que  la  possibilité  de  participer  pleine- 
ment à  l'élaboration  et  à  la  révision  du 
programme  de  soins  du  pensionnaire 
soit  donnée  aux  personnes  suivantes  : 

(i)  le  pensionnaire, 

(ii)  si  le  pensionnaire  est  mentale- 
ment incapable,  son  mandataire 
spécial  visé  à  l'alinéa  a)  de  la 
définition  du  terme  «mandataire 
spécial»  qui  figure  à  l'article  1  et, 
sauf  s'il  s'agit  de  la  même  per- 
sonne, son  mandataire  spécial 
visé  à  l'alinéa  b)  de  cette  même 
définition, 

(iii)  toute  autre  personne  que  les  per- 
sonnes mentionnées  aux  sous-ali- 
néas (i)  et  (ii)  peuvent  désigner; 


Same 


(3)  Subsection  9.17  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "to  each  resident  of  the  home,  to  the  per- 
son who  is  lawfully  authorized  to  make  a  deci- 
sion on  behalf  of  the  resident  concerning  the 
resident's  personal  care  and  to  such  other 
person  as  they  may  direct"  in  the  third, 
fourth,  fifth,  sixth,  seventh  and  eighth  lines 
and  substituting  "to  the  persons  mentioned  in 
subsection  (1.1)". 

(4)  Clause  9.17  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  stating  that  the  persons  mentioned  in 
subsection  (1.1)  may  request  access  to 
and  an  explanation  of  the  resident's 
plan  of  care,  and  specifying  the  person 
to  whom  the  request  must  be  made. 


(5)  Section  9.17  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2,  sec- 
tion 6,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(1.1)  The  notice  must  be  given  to, 


(a)  each  resident  of  the  approved  chari- 
table home  for  the  aged; 

(b)  if  the  resident  is  mentally  incapable, 
his  or  her  substitute  decision-maker 
described  in  clause  (a)  of  the  defini- 
tion of  "substitute  decision-maker"  in 
section  1  and,  unless  it  is  the  same 


(3)  Le  paragraphe  9.17  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  6  du  chapitre  2 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  à  «à  chaque  pensionnaire  du 
foyer,  à  la  personne  qui  est  légalement  autori- 
sée à  prendre  des  décisions  au  nom  du  pen- 
sionnaire concernant  ses  soins  personnels  et  à 
toute  autre  personne  qu'ils  peuvent  désigner,» 
aux  quatrième,  cinquième,  sixième  et  sep- 
tième lignes,  de  «aux  personnes  visées  au 
paragraphe  (1.1)». 

(4)  L'alinéa  9.17  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  6  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

c)  portant  que  les  personnes  visées  au 
paragraphe  (1.1)  peuvent  demander  à 
consulter  le  programme  de  soins  du 
pensionnaire  et  demander  des  explica- 
tions au  sujet  du  programme,  et  préci- 
sant le  nom  de  la  personne  à  qui  la 
demande  doit  être  présentée. 

(5)  L'article  9.17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  6  du  chapitre  2  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'avis  doit  être  remis  aux  personnes  Idem 
suivantes  : 

a)  chaque  pensionnaire  du  foyer  de  bien- 
faisance pour  personnes  âgées  agréé; 

b)  si  le  pensionnaire  est  mentalement 
incapable,  son  mandataire  spécial  visé 
à  l'alinéa  a)  de  la  définition  du  terme 
«mandataire  spécial»  qui  figure  à  l'arti- 
cle 1  et,  sauf  s'il  s'agit  de  la  même  per- 
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person,  his  or  her  substitute  decision- 
maker described  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "substitute  decision- 
maker" in  section  1;  and 

(c)  such  other  person  as  the  persons  men- 
tioned in  clauses  (a)  and  (b)  may 
direct. 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  9.19  (2)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  2,  section  6,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  If  a  resident  of  the  home  is  mentally 
incapable,  any  of  his  or  her  substitute 
decision-makers. 

(7)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection 
9.19  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  2,  section  6,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  If  a  resident  of  the  home  is  mentally 
incapable,  any  of  his  or  her  substitute 
decision-makers. 

3.  A  person  selected  by  the  resident  or, 
if  the  resident  is  mentally  incapable, 
by  any  of  his  or  her  substitute  deci- 
sion-makers. 

(8)  Subsection  9.20  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  Unless  an  approved  charitable  home 
for  the  aged  has  a  residents'  council,  the 
approved  corporation  maintaining  and  oper- 
ating the  home  shall,  at  least  once  in  each 
year,  convene  a  meeting  of  the  following  per- 
sons to  advise  them  of  their  right  to  establish 
a  residents'  council: 


1.  The  residents  of  the  home. 

2.  In  the  case  of  residents  who  are  men- 
tally incapable,  their  substitute  deci- 
sion-makers. 

(9)  Subsection  12  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  10  and  1994,  chapter  26, 
section  70,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(b.8)  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  placement  co-ordinators  and 
others  in  relation  to  ensuring  that  per- 
sons seeking  admission  to  an  approved 
charitable  home  for  the  aged  are  pro- 
vided with  information  about  their 
rights  and  assistance  in  exercising  their 
rights,  including  prescribing, 


sonne,  son  mandataire  spécial  visé  à 
l'alinéa  b)  de  cette  même  définition; 


c)  toute  autre  personne  que  les  personnes 
mentionnées  aux  alinéas  a)  et  b)  peu- 
vent désigner. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  9.19  (2) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article 
6  du  chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993, 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

2.  Si  un  pensionnaire  du  foyer  est  menta- 
lement incapable,  chacun  de  ses  man- 
dataires spéciaux. 

(7)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe 
9.19  (3)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adoptées 
par  l'article  6  du  chapitre  2  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  sont  abrogées  et  remplacées 
par  ce  qui  suit  : 

2.  Si  un  pensionnaire  du  foyer  est  menta- 
lement incapable,  chacun  de  ses  man- 
dataires spéciaux. 

3.  La  personne  choisie  par  le  pension- 
naire ou,  si  celui-ci  est  mentalement 
incapable,  par  chacun  de  ses  manda- 
taires spéciaux. 

(8)  Le  paragraphe  9.20  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  6  du  chapitre  2 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sauf  si  un  foyer  de  bienfaisance  pour  Réumo11 
personnes  âgées  agréé  est  doté  d'un  conseil 
des  pensionnaires,  la  personne  morale  agréée 
qui  entretient  et  fait  fonctionner  le  foyer 
doit,  au  moins  une  fois  par  an,  convoquer  à 
une  réunion  les  personnes  suivantes  pour  les 
informer  de  leur  droit  de  constituer  un  con- 
seil des  pensionnaires  : 

1.  Les  pensionnaires  du  foyer. 

2.  Dans  le  cas  des  pensionnaires  qui  sont 
mentalement  incapables,  leurs  manda- 
taires spéciaux. 

(9)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  10  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  70 
du  chapitre  26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  ali- 
néas suivants  : 

b.8)  prescrire  et  régir  les  obligations  des 
coordonnateurs  des  placements  et 
d'autres  personnes  pour  ce  qui  est  de 
veiller  à  ce  que  les  personnes  qui  cher- 
chent à  être  admises  à  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  reçoivent  des  renseignements  sur 
leurs  droits  et  de  l'aide  pour  exercer 
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(i)  the  information  or  assistance  that 
must  be  given, 

(ii)  the  categories  of  persons  who 
must  be  given  the  information  or 
assistance, 

(iii)  the  circumstances  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given, 

(iv)  the  persons  by  whom  the  infor- 
mation or  assistance  must  be 
given,  and 

(v)  the  manner  and  time  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given; 

(b.9)  governing  the  transfer  of  information 
among  those  involved  in  the  process  of 
providing  persons  with  information 
about  their  rights; 

(b.10)  regulating  the  timing  of  the  authori- 
zation of  a  person's  admission  to  an 
approved  charitable  home  for  the 
aged,  if  the  person  must  be  provided 
with  information  about  his  or  her 
rights  or  if  the  person  exercises,  or 
indicates  an  intention  to  exercise,  any 
of  his  or  her  rights. 

Child  and  Family  Services  Act 


62.  The  definition  of  "nearest  relative"  in 
subsection  4  (1)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  32,  section  3,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


"nearest  relative",  when  used  in  reference  to 
a  person  who  is  less  than  16  years  old, 
means  the  person  with  lawful  custody  of 
him  or  her,  and  when  used  in  reference  to 
a  person  who  is  16  years  old  or  more, 
means  the  person  who  would  be  autho- 
rized to  give  or  refuse  consent  to  a  treat- 
ment on  his  or  her  behalf  under  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996  if  he  or  she  were 
incapable  with  respect  to  the  treatment 
under  that  Act.  ("parent  le  plus  proche") 

Children's  Law  Reform  Act 

63.  Subsection  10  (4)  of  the  Children's 
Law  Reform  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


ces  droits,  notamment  en  prescrivant 
ce  qui  suit  : 

(i)  les  renseignements  ou  l'aide  qui 
doivent  être  donnés, 

(ii)  les  catégories  de  personnes  aux- 
quelles les  renseignements  ou 
l'aide  doivent  être  donnés, 

(iii)  les  circonstances  dans  lesquelles 
les  renseignements  ou  l'aide  doi- 
vent être  donnés, 

(iv)  les  personnes  qui  doivent  donner 
les  renseignements  ou  l'aide, 

(v)  la  manière  dont  les  renseigne- 
ments ou  l'aide  doivent  être  don- 
nés et  le  moment  où  ils  doivent 
l'être; 

b.9)  régir  l'échange  de  renseignements 
entre  ceux  qui  participent  au  processus 
de  fourniture  de  renseignements -à  des 
personnes  sur  leurs  droits; 

b.10)  réglementer  le  moment  auquel  l'ad- 
mission d'une  personne  à  un  foyer  de 
bienfaisance  pour  personnes  âgées 
agréé  peut  être  autorisée,  si  la  per- 
sonne doit  recevoir  des  renseigne- 
ments sur  ses  droits  ou  qu'elle  exerce 
ou  manifeste  son  intention  d'exercer 
l'un  ou  l'autre  de  ses  droits. 

Loi  sur  les  services  à  l'enfance  et  à  la 

FAMILLE 

62.  La  définition  du  terme  «parent  le  plus 
proche»  qui  figure  au  paragraphe  4  (1)  de  la 
Loi  sur  les  services  à  l'enfance  et  à  la  famille, 
telle  qu'elle  est  adoptée  de  nouveau  par  l'arti- 
cle 3  du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1992,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«parent  le  plus  proche»  Relativement  à  une 
personne  qui  a  moins  de  16  ans,  s'entend 
de  la  personne  qui  en  a  la  garde  légitime. 
Relativement  à  une  personne  qui  a  16  ans 
ou  plus,  s'entend  de  la  personne  qui  serait 
autorisée  à  donner  ou  à  refuser  son  con- 
sentement à  un  traitement  au  nom  de  cette 
personne  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé  si  cette 
personne  était  incapable  à  l'égard  du  trai- 
tement aux  termes  de  cette  loi.  («nearest 
relative») 

LOI  PORTANT  RÉFORME  DU  DROIT  DE  L'ENFANCE 

63.  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  portant 
réforme  du  droit  de  l'enfance,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  4  du  chapitre 
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(4)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996 
applies  to  the  blood  test  as  if  it  were  treat- 
ment under  that  Act. 


Consent  and  Capacity  Statute  Law 
Amendment  Act,  1992 

64.  (1)  Subsections  7  (3)  and  (4)  of  the 
Consent  and  Capacity  Statute  Law  Amendment 
Act,  1992  are  repealed. 

(2)  Subsections  20  (59)  and  (60)  of  the  Act 
are  repealed. 

(3)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(7)  The  Ontario  Court  (General  Division) 
may  reinstate  a  guardianship  that  has  termi- 
nated under  subsection  (5)  or  (6),  on  motion 
by  the  guardian  in  the  proceeding  in  which 
the  guardian  was  appointed  as  committee. 

(8)  Notice  of  the  motion  shall  be  served  on, 

(a)  the  person  who  was  subject  to  the 
guardianship  that  has  terminated 
under  subsection  (5)  or  (6); 

(b)  any  person  appointed  after  April  2, 
1995  as  the  guardian  of  property  or 
guardian  of  the  person  for  the  person 
who  was  subject  to  the  guardianship,  if 
known;  and 

(c)  the  Public  Guardian  and  Trustee. 

(9)  The  parties  to  the  motion  are  the  mov- 
ing party  and  the  persons  served  under  sub- 
section (8). 

(10)  A  person  referred  to  in  clause  (8)  (b) 
who  was  not  served  with  the  notice  of  motion 
is  entitled  to  be  added  as  a  party  at  any  stage 
in  the  motion. 

(11)  In  a  motion  under  subsection  (7),  the 
court  may  order  that  anything  done  by  the 
guardian  after  the  guardianship  terminated 
shall  be  deemed  to  have  been  done  with  full 
authority  as  if  the  guardianship  had  contin- 
ued in  existence,  subject  to  any  terms  or  con- 
ditions that  the  court  considers  just. 

Education  Act 

65.  Paragraph  25  of  subsection  171  (1)  of 
the  Education  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  9,  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  "Consent  to 
Treatment  Act,  1992"  in  the  amendment  of 


32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  Consentement 

.         j  r     .         ••  «    i,         i  j  a  •  analyse 

soins  de  santé  s  applique  a  1  analyse  de  sang 
comme  s'il  s'agissait  d'un  traitement  visé  par 
cette  loi. 

Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  le  consentement  et  la  capacité 

64.  (1)  Les  paragraphes  7  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  de  1992  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne le  consentement  et  la  capacité  sont 
abrogés. 

(2)  Les  paragraphes  20  (59)  et  (60)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(3)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7)  La  Cour  de  l'Ontario  (Division  gêné-  MoUo" ,vis"nl 

,     .  „     .  ,  .     _  »  rétablir  la 

raie)  peut  rétablir  la  tutelle  qui  a  pris  fin  aux  tutelle 
termes  du  paragraphe  (5)  ou  (6),  sur  motion 
présentée  par  le  tuteur  dans  l'instance  dans 
laquelle  il  a  été  nommé  curateur. 

(8)  L'avis  de  motion  est  signifié  aux  per-  Avls 
sonnes  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  faisait  l'objet  de  la 
tutelle  qui  a  pris  fin  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  ou  (6); 

b)  toute  personne  nommée,  après  le  2 
avril  1995,  tuteur  aux  biens  ou  tuteur  à 
la  personne  de  la  personne  qui  faisait 
l'objet  de  la  tutelle,  si  elle  est  connue; 


Parties 


c)  le  Tuteur  et  curateur  public. 

(9)  Sont  parties  à  la  motion  l'auteur  de  la 
motion  et  les  personnes  auxquelles  la  signifi- 
cation a  été  faite  aux  termes  du  paragraphe 

(8). 

(10)  Toute  personne  visée  à  l'alinéa  (8)  b)   p,rti"  J°in,es 
qui  n'a  pas  reçu  signification  de  l'avis  de 

motion  a  le  droit  d'être  jointe  comme  partie  à 
n'importe  quelle  étape  de  la  motion. 

(11)  Dans  le  cadre  d'une  motion  visée  au  A',es  ■ccom- 

plis  après  la 

paragraphe  (7),  le  tribunal  peut  ordonner  que  r,,,  de  la 
tout  acte  accompli  par  le  tuteur  après  la  fin  ""«'•« 
de  la  tutelle  soit  réputé  avoir  été  accompli 
avec  les  pleins  pouvoirs  comme  si  la  tutelle 
avait  été  maintenue,  sous  réserve  des  condi- 
tions que  le  tribunal  estime  justes. 

Loi  sur  l'éducation 

65.  La  disposition  25  du  paragraphe 
171  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation,  telle  qu'elle 
est  modifiée  par  l'article  9  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifiée  de 
nouveau  par  substitution,  à  «Loi  de  1992  sur 
le  consentement  au  traitement»  dans  la  modifi- 
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1992  and  substituting 
Act,  1996". 


'•Health  Care  Consent 


Health  Care 
Consent  Act, 
1996 


Health  Care 
Consent  Act, 
1996 


Health  Care 
Consent  Act, 
1996 


Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act 

66.  Clause  66  (b)  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  13,  is  amended  by  striking 
out  "validated"  in  the  third  line. 


Health  Protection  and  Promotion  Act 

67.  (1)  Subsection  22  (5.1)  of  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 16,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(5.1)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996 
does  not  apply  to, 

(a)  a  physician's  examination  of  a  person 
pursuant  to  an  order  under  this  section 
requiring  the  person  to  submit  to  an 
examination  by  a  physician; 

(b)  a  physician's  care  and  treatment  of  a 
person  pursuant  to  an  order  under  this 
section  requiring  the  person  to  place 
himself  or  herself  under  the  care  and 
treatment  of  a  physician. 

(2)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996 
does  not  apply  to  the  requirements  pre- 
scribed by  the  regulations  in  respect  of  com- 
municable diseases  of  the  eyes  of  the  new- 
born child. 

(3)  Subsection  35  (7.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  16,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(7.1)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996 
does  not  apply  to, 

(a)  an  examination  of  a  person  to  ascer- 
tain whether  he  or  she  is  infected  with 
an  agent  of  a  virulent  disease,  pursu- 
ant to  an  order  made  under  this  sec- 
tion; 

(b)  treatment  of  a  person  for  a  virulent 
disease,  pursuant  to  an  order  made 
under  this  section. 

(4)  Subsection  38  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 


Loi  de  1996 
sur  le  consen- 
tement aux 
soins  de  santé 


cation  de  1992,  de  «Loi  de  1996  sur  le  consen- 
tement aux  soins  de  santé». 

Loi  sur  l' accès  à  l'information  et  la 
protection  de  la  vie  privée 

66.  L'alinéa  66  b)  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée, 
tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  13 
du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
est  modifié  par  suppression  de  «qui  est  vali- 
dée,» aux  quatrième  et  cinquième  lignes. 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 

LA  SANTÉ 

67.  (1)  Le  paragraphe  22  (5.1)  de  la  Loi 
sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  santé,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  16  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5.1)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  santé  ne  s'applique  pas  : 

a)  à  l'examen  qu'un  médecin  fait  subir  à 
une  personne  conformément  à  l'ordre, 
prévu  au  présent  article,  qui  oblige  la 
personne  à  subir  un  examen  médical; 

b)  aux  soins  et  au  traitement  qu'un  méde- 
cin fournit  à  une  personne  conformé- 
ment à  l'ordre,  prévu  au  présent  arti- 
cle, qui  oblige  la  personne  à  se  confier 
aux  soins  d'un  médecin  et  à  recevoir 
un  traitement. 

(2)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  Lm  fe  !996 

.  .  ,  ,         ,.  .  sur  le  consen- 

soins  de  santé  ne  s  applique  pas  aux  exigen-  temem  aux 
ces  imposées  par  les  règlements  relativement  soins  de  santé 
aux  maladies  transmissibles  des  yeux  des 
ncuveau-nés. 

(3)  Le  paragraphe  35  (7.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  16  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7.1)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  santé  ne  s'applique  pas  : 

a)  à  l'examen  d'une  personne  afin  d'éta- 
blir si  elle  est  ou  non  contaminée  par 
l'agent  d'une  maladie  virulente,  con- 
formément à  l'ordonnance  rendue  en 
vertu  du  présent  article; 

b)  au  traitement  d'une  personne  pour  une 
maladie  virulente,  conformément  à 
l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pré- 
sent article. 

(4)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  16  du  cha- 
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1996 


chapter  32,  section  16,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  If  consent  to  the  administration  of  an 
immunizing  agent  has  been  given  in  accor- 
dance with  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996,  the  physician  or  other  person  autho- 
rized to  administer  the  immunizing  agent 
shall  cause  the  person  who  has  given  consent 
to  be  informed  of  the  importance  of  report- 
ing to  a  physician  forthwith  any  reaction  that 
might  be  a  reportable  event. 

(5)  Section  102  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  The  Health  Care  Consent  Act,  1996 
does  not  apply  to  a  treatment  that  is  required 
by  an  order  made  under  this  section. 


Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

68.  (1)  Section  1  of  the  Homes  for  the 
Aged  and  Rest  Homes  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2,  section 
13  and  1994,  chapter  26,  section  73,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definitions: 


"mentally  incapable"  means  unable  to  under- 
stand the  information  that  is  relevant  to 
making  a  decision  concerning  the  subject- 
matter  or  unable  to  appreciate  the  reason- 
ably foreseeable  consequences  of  a  deci- 
sion or  lack  of  decision;  ("mentalement 
incapable") 

"substitute  decision-maker",  in  relation  to  a 
resident,  means, 

(a)  the  person  who  would  be  authorized 
under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  to  give  or  refuse  consent  to  a 
treatment  on  behalf  of  the  resident  if 
the  resident  were  incapable  with 
respect  to  the  treatment  under  that 
Act,  or 

(b)  the  person  who  would  be  authorized 
under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  to  make  a  decision  concerning  a 
personal  assistance  service  on  behalf  of 
the  resident  if  the  resident  were  inca- 
pable with  respect  to  the  personal 
assistance  service  under  that  Act. 
("mandataire  spécial") 

(2)  Clause  19.5  (d)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2, 
section  15,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


pitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Si  le  consentement  à  l'administration  Obligation 
d'un  agent  immunisant  a  été  donné  confor- 
mément à  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  santé,  le  médecin  ou  une  autre 
personne  autorisée  à  l'administrer  fait  en 
sorte  que  la  personne  qui  a  donné  le  consen- 
tement soit  informée  de  l'importance  de 
signaler  sans  délai  à  un  médecin  toute  réac- 
tion susceptible  de  constituer  un  événement  à 
déclaration  obligatoire. 

(5)  L'article  102  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Loi  de  1996 
sur  le  consen- 
tement aux 


(3)  La  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  santé  ne  s'applique  pas  au  traitement 
qu'exige  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  soins  de  samé 
présent  article. 

LOI  SUR  LES  FOYERS  POUR  PERSONNES  ÂGÉES  ET 
LES  MAISONS  DE  REPOS 

68.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes  âgées  et  les  maisons  de  repos, 
tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  13  du  chapi- 
tre 2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par 
l'article  73  du  chapitre  26  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«mandataire  spécial»  Relativement  à  un  rési- 
dent, s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  personne  qui  serait  autorisée,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  à  un  traite- 
ment au  nom  du  résident  si  ce  dernier 
était  incapable  à  l'égard  du  traitement 
aux  termes  de  cette  loi; 

b)  de  la  personne  qui  serait  autorisée,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  prendre  une 
décision  concernant  un  service  d'aide 
personnelle  au  nom  du  résident  si  ce 
dernier  était  incapable  à  l'égard  de  ce 
service  aux  termes  de  cette  loi. 
(«substitute  decision-maker») 

«mentalement  incapable»  Inapte  à  compren- 
dre les  renseignements  qui  sont  pertinents 
à  l'égard  de  la  prise  d'une  décision  concer- 
nant la  question  ou  inapte  à  évaluer  les 
conséquences  raisonnablement  prévisibles 
d'une  décision  ou  de  l'absence  de  décision, 
(«mentally  incapable») 

(2)  L'alinéa  19.5  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  15  du  chapitre  2  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 
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(d)  an  opportunity  to  participate  fully  in 
the  development  and  revision  of  the 
resident's  plan  of  care  is  provided  to, 

(i)  the  resident, 

(ii)  if  the  resident  is  mentally  incapa- 
ble, his  or  her  substitute  decision- 
maker described  in  clause  (a)  of 
the  definition  of  "substitute  deci- 
sion-maker" in  section  1  and, 
unless  it  is  the  same  person,  his 
or  her  substitute  decision-maker 
described  in  clause  (b)  of  the  def- 
inition of  "substitute  decision- 
maker" in  section  1,  and 

(iii)  such  other  person  as  the  persons 
mentioned  in  subclauses  (i)  and 
(ii)  may  direct;  and 


d)  que  la  possibilité  de  participer  pleine- 
ment à  l'élaboration  et  à  la  révision  du 
programme  de  soins  du  résident  soit 
donnée  aux  personnes  suivantes  : 

(i)  le  résident, 

(ii)  si  le  résident  est  mentalement 
incapable,  son  mandataire  spécial 
visé  à  l'alinéa  a)  de  la  définition 
du  terme  «mandataire  spécial» 
qui  figure  à  l'article  1  et,  sauf  s'il 
s'agit  de  la  même  personne,  son 
mandataire  spécial  visé  à  l'alinéa 
b)  de  cette  même  définition, 


(iii)  toute  autre  personne  que  les  per- 
sonnes mentionnées  aux  sous-ali- 
néas (i)  et  (ii)  peuvent  désigner; 


Same 


(3)  Subsection  30.4  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "to  each  resident  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  to  the  person  who 
is  lawfully  authorized  to  make  a  decision  on 
behalf  of  the  resident  concerning  the  resi- 
dent's personal  care  and  to  such  other  person 
as  they  may  direct"  in  the  fourth,  fifth,  sixth, 
seventh,  eighth,  ninth  and  tenth  lines  and 
substituting  "to  the  persons  mentioned  in 
subsection  (1.1)". 

(4)  Clause  30.4  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  stating  that  the  persons  mentioned  in 
subsection  (1.1)  may  request  access  to 
and  an  explanation  of  the  resident's 
plan  of  care,  and  specifying  the  person 
to  whom  the  request  must  be  made. 


(5)  Section  30.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2,  sec- 
tion 20,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(1.1)  The  notice  must  be  given  to, 


(a)  each  resident  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be; 

(b)  if  the  resident  is  mentally  incapable, 
his  or  her  substitute  decision-maker 
described  in  clause  (a)  of  the  defini- 
tion of  "substitute  decision-maker"  in 
section  1  and,  unless  it  is  the  same 
person,  his  or  her  substitute  decision- 


(3)  Le  paragraphe  30.4  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  20  du  chapitre  2 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  à  «à  chaque  résident  du  foyer  ou 
du  foyer  commun,  selon  le  cas,  à  la  personne 
qui  est  légalement  autorisée  à  prendre  des 
décisions  au  nom  du  résident  concernant  ses 
soins  personnels  et  à  toute  autre  personne 
qu'ils  peuvent  désigner,»  aux  quatrième,  cin- 
quième, sixième,  septième,  huitième  et  neu- 
vième lignes,  de  «aux  personnes  visées  au 
paragraphe  (1.1)». 

(4)  L'alinéa  30.4  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  20  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

c)  portant  que  les  personnes  visées  au 
paragraphe  (1.1)  peuvent  demander  à 
consulter  le  programme  de  soins  du 
résident  et  demander  des  explications 
au  sujet  du  programme,  et  précisant  le 
nom  de  la  personne  à  qui  la  demande 
doit  être  présentée. 

(5)  L'article  30.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  20  du  chapitre  2  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'avis  doit  être  remis  aux  personnes 
suivantes  : 

a)  chaque  résident  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas; 

b)  si  le  résident  est  mentalement  incapa- 
ble, son  mandataire  spécial  visé  à  l'ali- 
néa a)  de  la  définition  du  terme 
«mandataire  spécial»  qui  figure  à  l'arti- 
cle 1  et,  sauf  s'il  s'agit  de  la  même  per- 


Idem 
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maker  described  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "substitute  decision- 
maker" in  section  1;  and 

(c)  such  other  person  as  the  persons  men- 
tioned in  clauses  (a)  and  (b)  may 
direct. 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  30.6  (2)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  2,  section  20,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  If  a  resident  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  is  mentally 
incapable,  any  of  his  or  her  substitute 
decision-makers. 

(7)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection 
30.6  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  2,  section  20,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  If  a  resident  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be,  is  mentally 
incapable,  any  of  his  or  her  substitute 
decision-makers. 

3.  A  person  selected  by  the  resident  or, 
if  the  resident  is  mentally  incapable, 
by  any  of  his  or  her  substitute  deci- 
sion-makers. 

(8)  Subsection  30.7  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  Unless  a  home  or  joint  home  has  a 
residents'  council,  the  municipality  maintain- 
ing and  operating  the  home,  the  municipali- 
ties maintaining  and  operating  the  joint 
home  or  the  board  of  management  of  the 
home,  as  the  case  may  be,  shall,  at  least  once 
in  each  year,  convene  a  meeting  of  the  fol- 
lowing persons  to  advise  them  of  their  right 
to  establish  a  residents'  council: 

1.  The  residents  of  the  home  or  joint 
home,  as  the  case  may  be. 

2.  In  the  case  of  residents  who  are  men- 
tally incapable,  their  substitute  deci- 
sion-makers. 

(9)  Subsection  31  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  21,  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

35.1  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  placement  co-ordinators  and 
others  in  relation  to  ensuring  that  per- 
sons seeking  admission  to  a  home  or 
joint  home  are  provided  with  informa- 


sonne,  son  mandataire  spécial  visé  à 
l'alinéa  b)  de  cette  même  définition; 

c)  toute  autre  personne  que  les  personnes 
mentionnées  aux  alinéas  a)  et  b)  peu- 
vent désigner. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  30.6  (2) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article 
20  du  chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

2.  Si  un  résident  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas,  est  mentale- 
ment incapable,  chacun  de  ses  manda- 
taires spéciaux. 

(7)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe 
30.6  (3)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adoptées 
par  l'article  20  du  chapitre  2  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  sont  abrogées  et  rempla- 
cées par  ce  qui  suit  : 

2.  Si  un  résident  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas,  est  mentale- 
ment incapable,  chacun  de  ses  manda- 
taires spéciaux. 

3.  La  personne  choisie  par  le  résident  ou, 
si  celui-ci  est  mentalement  incapable, 
par  chacun  de  ses  mandataires  spé- 
ciaux. 

(8)  Le  paragraphe  30.7  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  20  du  chapitre  2 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sauf  si  un  foyer  ou  un  foyer  commun 
est  doté  d'un  conseil  des  résidents,  la  munici- 
palité qui  exploite  le  foyer,  les  municipalités 
qui  exploitent  le  foyer  commun  ou  le  conseil 
de  gestion  du  foyer,  selon  le  cas,  doivent,  au 
moins  une  fois  par  an,  convoquer  à  une  réu- 
nion les  personnes  suivantes  pour  les  infor- 
mer de  leur  droit  de  constituer  un  conseil  des 
résidents  : 

1.  Les  résidents  du  foyer  ou  du  foyer 
commun,  selon  le  cas. 

2.  Dans  le  cas  des  résidents  qui  sont 
mentalement  incapables,  leurs  manda- 
taires spéciaux. 

(9)  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  21  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

35.1  prescrire  et  régir  les  obligations  des 
coordonnateurs  des  placements  et 
d'autres  personnes  pour  ce  qui  est  de 
veiller  à  ce  que  les  personnes  qui  cher- 
chent à  être  admises  à  un  foyer  ou  à 
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tion  about  their  rights  and  assistance 
in  exercising  their  rights,  including 
prescribing, 

(i)  the  information  or  assistance  that 
must  be  given, 

(ii)  the  categories  of  persons  who 
must  be  given  the  information  or 
assistance, 

(iii)  the  circumstances  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given, 

(iv)  the  persons  by  whom  the  infor- 
mation or  assistance  must  be 
given,  and 

(v)  the  manner  and  time  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given; 

35.2  governing  the  transfer  of  information 
among  those  involved  in  the  process  of 
providing  persons  with  information 
about  their  rights; 

35.3  regulating  the  timing  of  the  authoriza- 
tion of  a  person's  admission  to  a  home 
or  joint  home,  if  the  person  must  be 
provided  with  information  about  his  or 
her  rights  or  if  the  person  exercises,  or 
indicates  an  intention  to  exercise,  any 
of  his  or  her  rights. 


un  foyer  commun  reçoivent  des  rensei- 
gnements sur  leurs  droits  et  de  l'aide 
pour  exercer  ces  droits,  notamment  en 
prescrivant  ce  qui  suit  : 

(i)  les  renseignements  ou  l'aide  qui 
doivent  être  donnés, 

(ii)  les  catégories  de  personnes  aux- 
quelles les  renseignements  ou 
l'aide  doivent  être  donnés, 

(iii)  les  circonstances  dans  lesquelles 
les  renseignements  ou  l'aide  doi- 
vent être  donnés, 

(iv)  les  personnes  qui  doivent  donner 
les  renseignements  ou  l'aide, 

(v)  la  manière  dont  les  renseigne- 
ments ou  l'aide  doivent  être  don- 
nés et  le  moment  où  ils  doivent 
l'être; 

35.2  régir  l'échange  de  renseignements 
entre  ceux  qui  participent  au  processus 
de  fourniture  de  renseignements  à  des 
personnes  sur  leurs  droits; 

35.3  réglementer  le  moment  auquel  l'ad- 
mission d'une  personne  à  un  foyer  ou 
à  un  foyer  commun  peut  être  autori- 
sée, si  la  personne  doit  recevoir  des 
renseignements  sur  ses  droits  ou 
qu'elle  exerce  ou  manifeste  son  inten- 
tion d'exercer  l'un  ou  l'autre  de  ses 
droits. 


Exception 


Consent  to 
treatment 


Liquor  Licence  Act 

69.  (1)  Section  36  of  the  Liquor  Licence 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  con- 
sent to  the  examination  or  treatment  is 
required  under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996. 

(2)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  An  order  under  subsection  (1)  does 
not  authorize  the  administration  of  a  treat- 
ment without  consent,  if  consent  to  the  treat- 
ment is  required  under  the  Health  Care  Con- 
sent Act,  1996. 


Exception 


LOI  SUR  LES  PERMIS  D'ALCOOL 

69.  (1)  L'article  36  de  la  Loi  sur  les  per- 
mis d'alcool  est  modifié  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant  : 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si 
le  consentement  à  l'examen  ou  au  traitement 
est  exigé  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé. 

(2)  L'article  37  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  L'ordonnance  prévue  au  paragraphe  Consentement 
(1)  n  autorise  pas  1  administration  d  un  traite- 
ment sans  consentement,  si  le  consentement 
au  traitement  est  exigé  aux  termes  de  la  Loi 
de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
santé. 


Loan  and  Trust  Corporations  Act 

70.  (1)  The  definition  of  "trust  corpora- 
tion" in  section  1  of  the  Loan  and  Trust  Cor- 
porations Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  32,  section  19,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et  de  fiducie 

70.  (1)  La  définition  du  terme  «société  de 
fiducie»  qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi  sur 
les  sociétés  de  prêt  et  de  fiducie,  telle  qu'elle 
est  modifiée  par  l'article  19  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 
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'trust  corporation"  means  a  body  corporate 
incorporated  or  operated, 

(a)  for  the  purpose  of  offering  its  services 
to  the  public  to  act  as  trustee,  bailee, 
agent,  executor,  administrator, 
receiver,  liquidator,  assignee,  guardian 
of  property  or  attorney  under  a  power 
of  attorney  for  property,  and 


(b)  for  the  purpose  of  receiving  deposits 
from  the  public  and  of  lending  or 
investing  such  deposits,  ("société  de 
fiducie") 

(2)  Subclause  213  (2)  (a)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  guardian  of  property;  or 


«société  de  fiducie»  Personne  morale  consti- 
tuée ou  exploitée  : 

a)  d'une  part,  pour  offrir  ses  services  au 
public  en  tant  que  fiduciaire,  déposi- 
taire, mandataire,  exécuteur  testamen- 
taire, administrateur  successoral, 
séquestre,  liquidateur,  cessionnaire, 
tuteur  aux  biens  ou  procureur  consti- 
tué en  vertu  d'une  procuration  relative 
aux  biens; 

b)  d'autre  part,  pour  recevoir  les  dépôts 
du  public  et  effectuer  le  prêt  ou  le  pla- 
cement de  ces  dépôts,  («trust  corpora- 
tion») 

(2)  Le  sous-alinéa  213  (2)  a)  (ii)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  en  tant  que  tuteur  aux  biens; 


Long-Term  Care  Act,  1994 

71.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Long-Term 
Care  Act,  1994  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definitions: 

"mentally  capable"  means  able  to  understand 
the  information  that  is  relevant  to  making 
a  decision  concerning  the  subject-matter 
and  able  to  appreciate  the  reasonably  fore- 
seeable consequences  of  a  decision  or  lack 
of  decision,  and  "mentally  incapable" 
means  not  mentally  capable;  ("mentale- 
ment capable",  "mentalement  incapable") 

"substitute  decision-maker",  in  relation  to  a 
person  to  whom  a  record,  information  or 
an  approved  agency's  decision  relates, 
means, 

(a)  the  person  who  would  be  authorized 
under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  to  give  or  refuse  consent  to  a 
treatment  on  behalf  of  the  person  to 
whom  the  record,  information  or 
approved  agency's  decision  relates,  if 
that  person  were  incapable  with 
respect  to  the  treatment  under  that 
Act,  or 

(b)  any  other  person  who  is  lawfully 
authorized  to  make  a  decision  con- 
cerning a  community  service  on  behalf 
of  the  person  to  whom  the  record, 
information  or  approved  agency's  deci- 
sion relates,  ("mandataire  spécial") 


LOI  DE  1994  SUR  LES  SOINS  DE  LONGUE  DURÉE 

71.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  soins  de  longue  durée  est  modifié 
par  adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«mandataire  spécial»  Relativement  à  une 
personne  à  laquelle  se  rapportent  un  dos- 
sier, des  renseignements  ou  une  décision 
d'un  organisme  agréé,  s'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  de  la  personne  qui  serait  autorisée,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  à  un  traite- 
ment au  nom  de  la  personne  à  laquelle 
se  rapportent  le  dossier,  les  renseigne- 
ments ou  la  décision  de  l'organisme 
agréé,  si  cette  personne  était  incapable 
à  l'égard  du  traitement  aux  termes  de 
cette  loi; 

b)  de  toute  autre  personne  qui  est  légale- 
ment autorisée  à  prendre  une  décision 
concernant  un  service  communautaire 
au  nom  de  la  personne  à  laquelle  se 
rapportent  le  dossier,  les  renseigne- 
ments ou  la  décision  de  l'organisme 
agréé,  («substitute  decision-maker») 

«mentalement  capable»  Apte  à  comprendre 
les  renseignements  qui  sont  pertinents  à 
l'égard  de  la  prise  d'une  décision  concer- 
nant la  question  et  apte  à  évaluer  les  con- 
séquences raisonnablement  prévisibles 
d'une  décision  ou  de  l'absence  de  décision. 
Le  terme  «mentalement  incapable»  s'en- 
tend de  celui  ou  celle  qui  n'est  pas  menta- 
lement capable,  («mentally  capable», 
«mentally  incapable») 
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(2)  Clause  22  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  if  the  person  who  is  the  subject  of  the 
plan  of  service  is  mentally  incapable, 
the  person  or  persons  who  are  lawfully 
authorized  to  make  a  decision  on  his 
or  her  behalf  concerning  the  commu- 
nity services  in  the  plan  of  service;  and 


(2)  L'alinéa  22  (4)  b)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  si  la  personne  qui  fait  l'objet  du  pro- 
gramme de  services  est  mentalement 
incapable,  la  ou  les  personnes  qui  sont 
légalement  autorisées  à  prendre  une 
décision  au  nom  de  celle-ci  en  ce  qui 
concerne  les  services  communautaires 
prévus  par  ce  programme; 


(3)  The  French  version  of  subsection  22  (5) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "médi- 
caux'" in  the  second-last  line  and  substituting 
"de  santé". 

(4)  Clause  25  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  if  the  person  receiving  the  community 
service  is  mentally  incapable,  the  per- 
son who  is  lawfully  authorized  to  make 
a  decision  on  his  or  her  behalf  con- 
cerning the  community  service;  and 


(3)  La  version  française  du  paragraphe 
22  (5)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «médicaux»  à  l'avant-dernière  ligne,  de  «de 
santé». 

(4)  L'alinéa  25  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  si  la  personne  qui  reçoit  le  service 
communautaire  est  mentalement  inca- 
pable, la  personne  qui  est  légalement 
autorisée  à  prendre  une  décision  au 
nom  de  celle-ci  en  ce  qui  concerne  ce 
service; 


(5)  Subclause  32  (2)  (a)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  if  the  person  to  whom  the  record 
relates  is  mentally  incapable,  with 
the  consent  of  his  or  her  substi- 
tute decision-maker,  or 


(5)  Le  sous-alinéa  32  (2)  a)  (ii)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  si  la  personne  à  laquelle  se  rap- 
porte le  dossier  est  mentalement 
incapable,  avec  le  consentement 
de  son  mandataire  spécial, 


(6)  The  French  version  of  clause  32  (2)  (c) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "médi- 
caux" in  the  third  line  and  substituting  "de 
santé". 

(7)  Clause  32  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  a  person  involved  in  the  direct  health 
care,  in  a  health  facility,  of  the  person 
to  whom  the  record  relates,  without 
consent,  if  the  delay  required  to  obtain 
consent  would  result  in  the  person  to 
whom  the  record  relates  experiencing 
severe  suffering,  would  prolong  the 
suffering  that  he  or  she  is  already 
apparently  experiencing  or  would  put 
him  or  her  at  risk  of  sustaining  serious 
bodily  harm. 

(8)  Subsection  32  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(g.l)  a  health  practitioner,  as  defined  in  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  who  is 
determining  whether  the  person  to 
whom  the  record  relates  is  capable 
with  respect  to  a  treatment  for  the 
purpose  of  that  Act; 


(6)  La  version  française  de  l'alinéa 
32  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «médicaux»  à  la  troisième  ligne,  de 
«de  santé». 

(7)  L'alinéa  32  (2)  d)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  la  personne  qui  offre,  dans  un  établis- 
sement de  santé,  des  soins  de  santé 
directement  à  la  personne  à  laquelle  se 
rapporte  le  dossier,  sans  consente- 
ment, si  le  délai  nécessaire  pour  obte- 
nir le  consentement  risque  d'entraîner 
de  grandes  souffrances  pour  la  per- 
sonne, de  prolonger  les  souffrances 
qu'elle  semble  déjà  éprouver  ou  de  la 
mettre  en  danger  de  subir  un  préjudice 
physique  grave. 

(8)  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

g.l)  un  praticien  de  la  santé,  au  sens  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  santé,  qui  est  chargé  de  déter- 
miner si  la  personne  à  laquelle  se  rap- 
porte le  dossier  est  capable  ou  non  à 
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(g.2)  an  evaluator,  as  defined  in  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996,  who  is  deter- 
mining whether  the  person  to  whom 
the  record  relates  is  capable  with 
respect  to  admission  to  a  care  facility, 
or  with  respect  to  a  personal  assistance 
service,  for  the  purpose  of  that  Act; 


(g.3)  an  assessor,  as  defined  in  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992,  who  is 
performing  an  assessment  of  the 
capacity  of  the  person  to  whom  the 
record  relates  for  the  purpose  of  that 
Act. 

(9)  Clause  32  (2)  (h)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(h)  a  person  who  is  entitled  to  have  access 
to  the  record  under  section  83  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992. 

(10)  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''or  to  a  person  who 
is  entitled  to  have  access  to  the  record  under 
section  25  of  the  Advocacy  Act,  1992"  in  the 
third,  fourth  and  fifth  lines. 

(11)  Section  32  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  This  section  does  not  prohibit  a  person 
from  making  either  of  the  following  allega- 
tions to  the  Public  Guardian  and  Trustee  and 
informing  the  Public  Guardian  and  Trustee 
of  the  grounds  for  the  allegation: 

1.  An  allegation,  for  the  purpose  of  sec- 
tion 27  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992,  that  a  person  to  whom  a  per- 
sonal record  relates  is  incapable  of 
managing  property  and  that  serious 
adverse  effects  are  occurring  or  may 
occur  as  a  result. 


An  allegation,  for  the  purpose  of  sec- 
tion 62  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992,  that  a  person  to  whom  a  per- 
sonal record  relates  is  incapable  of 
personal  care  and  that  serious  adverse 
effects  are  occurring  or  may  occur  as  a 
result. 


(12)  Subclause  35  (2)  (a)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


l'égard       d'un       traitement       pour 
l'application  de  cette  loi; 

g.2)  un  appréciateur,  au  sens  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
santé,  qui  est  chargé  de  déterminer  si 
la  personne  à  laquelle  se  rapporte  le 
dossier  est  capable  ou  non  à  l'égard  de 
son  admission  à  un  établissement  de 
soins,  ou  à  l'égard  d'un  service  d'aide 
personnelle,  pour  l'application  de  cette 
loi; 

g.3)  un  évaluateur,  au  sens  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d'autrui,  qui  est  chargé  d'évaluer  la 
capacité  de  la  personne  à  laquelle  se 
rapporte  le  dossier  pour  l'application 
de  cette  loi. 

(9)  L'alinéa  32  (2)  h)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

h)  une  personne  qui  a  le  droit  d'accéder 
au  dossier  en  vertu  de  l'article  83  de  la 
Loi  de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au 
nom  d'autrui. 

(10)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «ou  à  une  per- 
sonne qui  a  le  droit  d'accès  au  dossier  en 
vertu  de  l'article  25  de  la  Loi  de  1992  sur 
l'intervention»  aux  troisième,  quatrième  et 
cinquième  lignes. 

(11)  L'article  32  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Le  présent  article  n'interdit  à  personne  AJl**atio" 

.-'.,;  .,  ,  ,,,        .  .      d  incapacité 

de  faire  1  une  ou  1  autre  des  allegations  sut-  fajle  au 
vantes  au  Tuteur  et  curateur  public  ni  d'in-  Tuteur  et 
former  ce  dernier  des  motifs  de  l'allégation  :     p"rbai£ur 

1.  Une  allégation,  pour  l'application  de 
l'article  27  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui, 
selon  laquelle  la  personne  à  laquelle  se 
rapporte  un  dossier  personnel  est  inca- 
pable de  gérer  ses  biens  et  selon 
laquelle  il  en  découle  ou  risque  d'en 
découler  des  conséquences  préjudicia- 
bles graves. 

2.  Une  allégation,  pour  l'application  de 
l'article  62  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui, 
selon  laquelle  la  personne  à  laquelle  se 
rapporte  un  dossier  personnel  est  inca- 
pable de  prendre  soin  de  sa  personne 
et  selon  laquelle  il  en  découle  ou  ris- 
que d'en  découler  des  conséquences 
préjudiciables  graves. 

(12)  Le  sous-alinéa  35  (2)  a)  (ii)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(ii)  if  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates  is  mentally  incapa- 
ble, by  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker; or 


(ii)  si  la  personne  à  laquelle  se  rap- 
portent les  renseignements  est 
mentalement  incapable,  de  son 
mandataire  spécial; 


Definition 


Procedure 


Same 


Application 
of  subss.  (2) 
to  (16) 


(13)  Subclause  35  (2)  (b)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  if  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates  is  mentally  incapa- 
ble, on  notice  to  his  or  her  sub- 
stitute decision-maker. 


(14)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  In  this  section, 

"Review  Board"  means  the  Consent  and 
Capacity  Board  continued  under  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996. 

(15)  Subsection  36  (10)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  26,  section  36,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(10)  Section  73  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  applies  to  an  application  under  this 
section,  with  necessary  modifications. 

(10.1)  Sections  74  to  80  of  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996  and  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act  do  not  apply  to  an  application 
under  this  section. 


(16)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection 
36  (17)  of  the  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

2.  If  the  person  to  whom  the  record 
relates  is  mentally  incapable,  his  or 
her  substitute  decision-maker. 

(17)  Subsection  36  (18)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "paragraph  1,  2  or 
3"  in  the  fourth  line  and  substituting  "a 
paragraph". 

(18)  Subsections  36  (19),  (20)  and  (21)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(19)  If  a  request  for  access  is  made  under 
subsection  (17)  or  (18)  by  a  person  other 
than  the  person  to  whom  the  record  relates, 
subsections  (2)  to  (16)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  giving  of  access  to  the 
person  who  made  the  request. 


(13)  Le  sous-alinéa  35  (2)  b)  (ii)  de  la  Loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  si  la  personne  à  laquelle  se  rap- 
portent les  renseignements  est 
mentalement  incapable,  sur  préa- 
vis donné  à  son  mandataire  spé- 
cial. 

(14)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  définition  qui  suit  s'applique  au 
présent  article. 

«Commission  de  révision»  La  Commission  du 
consentement  et  de  la  capacité  qui  est 
maintenue  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur 
le  consentement  aux  soins  de  santé. 

(15)  Le  paragraphe  36  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  36  du 
chapitre  26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  L'article  73  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé  s'applique, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
requête  présentée  en  vertu  du  présent  article. 

(10.1)  Les  articles  74  à  80  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  santé  et 
la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  légales 
ne  s'appliquent  pas  à  une  requête  présentée 
en  vertu  du  présent  article. 

(16)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe 
36  (17)  de  la  Loi  sont  abrogées  et  remplacées 
par  ce  qui  suit  : 

2.  Si  la  personne  à  laquelle  se  rapporte  le 
dossier  est  mentalement  incapable,  son 
mandataire  spécial. 

(17)  Le  paragraphe  36  (18)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  disposition  1,  2 
ou  3»  aux  deux  dernières  lignes,  de  «une 
disposition». 

(18)  Les  paragraphes  36  (19),  (20)  et  (21) 
de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

(19)  Si  une  personne  autre  que  celle  à 
laquelle  se  rapporte  le  dossier  présente  une 
demande  de  consultation  en  vertu  du  para- 
graphe (17)  ou  (18),  les  paragraphes  (2)  à 
(16)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  l'octroi  de  la  permission  à  la  per- 
sonne qui  a  présenté  la  demande. 


Définition 


Procédure 


Idem 


Application 
des  par.  (2)  à 
(16) 
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(19)  Subsection  39  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  notice  under  clause  (3)  (a)  or  (b)  or 
a  copy  of  a  decision  under  clause  (3)  (c)  shall 
be  given, 

(a)  to  the  person  to  whom  the  decision 
relates;  and 

(b)  if  the  person  to  whom  the  decision 
relates  is  mentally  incapable,  to  the 
person  who  is  lawfully  authorized  to 
make  a  decision  on  his  or  her  behalf 
concerning  the  community  service. 

(20)  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

42.1  governing  the  giving  or  refusing  of 
consent  by  a  substitute  decision-maker 
under  subclauses  32  (2)  (a)  (ii)  and 
35  (2)  (a)  (ii). 

Mental  Health  Act 

72.  (1)  The  definition  of  "Board"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Mental  Health  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Board"  means  the  Consent  and  Capacity 
Board  continued  under  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996.  ("Commission") 

(2)  The  definition  of  "informal  patient"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 20,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


"informal  patient"  means  a  person  who  is  a 
patient  in  a  psychiatric  facility,  having 
been  admitted  with  the  consent  of  another 
person  under  section  24  of  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996.  ("malade  en  cure  facul- 
tative") 

(3)  A  person  who  is  an  informal  patient 
immediately  before  the  day  subsection  (2) 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  have  been 
admitted  to  the  psychiatric  facility  with  the 
consent  of  another  person  under  section  24  of 
the  Health  Care  Consent  Act,  1996. 


(4)  The  definition  of  "rights  adviser"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section 
20,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(19)  Le  paragraphe  39  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'avis  visé  à  l'alinéa  (3)  a)  ou  b)  ou  ^™"nêetsre 
une  copie  de  la  décision  visée  à  l'alinéa  (3)  c)  avisées 
est  donné  aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  à  laquelle  se  rapporte  la 
décision; 

b)  si  la  personne  à  laquelle  se  rapporte  la 
décision  est  mentalement  incapable,  la 
personne  qui  est  légalement  autorisée 
à  prendre  une  décision  au  nom  de 
celle-ci  en  ce  qui  concerne  le  service 
communautaire. 

(20)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

42.1  régir  le  consentement  ou  le  refus  du 
consentement  d'un  mandataire  spécial 
prévus  aux  sous-alinéas  32  (2)  a)  (ii)  et 
35  (2)  a)  (ii). 

Loi  sur  la  santé  mentale 

72.  (1)  La  définition  du  terme  «Com- 
mission» qui  figure  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  la  santé  mentale,  telle  qu'elle  est  adop- 
tée par  l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«Commission»  La  Commission  du  consente- 
ment et  de  la  capacité  qui  est  maintenue 
en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé.  («Board») 

(2)  La  définition  du  terme  «malade  en  cure 
facultative»  qui  figure  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  de  nouveau 
par  l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«malade  en  cure  facultative»  Personne 
admise  à  titre  de  malade  dans  un  établisse- 
ment psychiatrique  avec  le  consentement 
d'une  autre  personne  en  vertu  de  l'article 
24  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  santé,  («informai  patient») 

(3)  La  personne  qui  est  un  malade  en  cure  DisP°sition 

«...  ....  ■      •  .      transitoire  : 

facultative  immédiatement  avant  le  jour  de  malade  en 

l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  (2)  est  «»"  f»«iita- 

réputée  avoir  été  admise  dans  l'établissement 

psychiatrique  avec  le  consentement  d'une 

autre  personne  en  vertu  de  l'article  24  de  la 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 

santé. 

(4)  La  définition  du  terme  «conseiller  en 
matière  de  droits»  qui  figure  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par 
l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Onta- 
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Procedure 


"rights  adviser"  means  a  person,  or  a  mem- 
ber of  a  category  of  persons,  designated  by 
a  psychiatric  facility  or  by  the  Minister  to 
perform  the  functions  of  a  rights  adviser 
under  this  Act  in  the  psychiatric  facility, 
but  does  not  include  a  person  involved  in 
the  direct  clinical  care  of  the  patient  to 
whom  the  rights  advice  is  to  be  given. 
("conseiller  en  matière  de  droits") 


(5)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"substitute  decision-maker",  in  relation  to  a 
patient,  means  the  person  who  would  be 
authorized  under  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  to  give  or  refuse  consent  to  a 
treatment  on  behalf  of  the  patient,  if  the 
patient  were  incapable  with  respect  to  the 
treatment  under  that  Act.  ("mandataire 
spécial") 

(6)  Subsection  13  (6)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(6)  Despite  subsection  73  (1)  of  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996,  the  chair  shall  assign 
the  members  of  the  Board  to  sit  in  panels  of 
three  or  five  members  to  deal  with  applica- 
tions under  this  section. 


(7)  Subsection  39  (6)  and  section  42  of  this 
Act  and  clause  73  (3)  (a),  subsection  73  (4) 
and  sections  74  to  80  of  the  Health  Care  Con- 
sent Act,  1996  apply  to  an  application  under 
this  section,  with  necessary  modifications. 


(7)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  36"  in  the  first  line 
and  substituting  "sections  36  and  36.3". 

(8)  Clause  35  (3)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, any  person  with  the  consent 
of, 


rio  de  1992,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«conseiller  en  matière  de  droits»  Personne 
désignée  par  un  établissement  psychiatri- 
que ou  par  le  ministre  pour  remplir  les 
fonctions  de  conseiller  en  matière  de  droits 
en  vertu  de  la  présente  loi  dans  l'établisse- 
ment psychiatrique,  ou  membre  d'une 
catégorie  de  personnes  ainsi  désignées.  Est 
toutefois  exclu  de  la  présente  définition 
quiconque  offre  des  soins  cliniques  directe- 
ment au  malade  auquel  des  conseils  en 
matière  de  droits  doivent  être  donnés, 
(«rights  adviser») 

(5)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«mandataire  spécial»  Relativement  à  un 
malade,  s'entend  de  la  personne  qui  serait 
autorisée,  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé,  à  donner 
ou  à  refuser  son  consentement  à  un  traite- 
ment au  nom  du  malade,  si  ce  dernier  était 
incapable  à  l'égard  du  traitement  aux  ter- 
mes de  cette  loi.  («substitute  decision- 
maker») 

(6)  Le  paragraphe  13  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du  cha- 
pitre 32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Malgré  le  paragraphe  73  (1)  de  la  Loi 
de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
santé,  le  président  désigne  les  membres  de  la 
Commission  pour  siéger  en  comités  de  trois 
ou  cinq  membres  afin  de  traiter  des  requêtes 
présentées  en  vertu  du  présent  article. 

(7)  Le  paragraphe  39  (6)  et  l'article  42  de  Procédure 
la  présente  loi,  ainsi  que  l'alinéa  73  (3)  a),  le 
paragraphe  73  (4)  et  les  articles  74  à  80  de  la 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
santé  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  une  requête  présentée  en  vertu 
du  présent  article. 

(7)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «à  l'article  36»  à 
la  deuxième  ligne,  de  «aux  articles  36  et 
36.3». 

(8)  L'alinéa  35  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du  chapi- 
tre 32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  si  le  malade  n'est  pas  mentalement 
capable,  quiconque,  avec  le  consente- 
ment de  l'une  ou  l'autre  des  personnes 
suivantes  : 


Comité  de 
trois  ou  cinq 
membres 
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(i)  the  patient's  representative 
appointed  under  section  36.1  or 
36.2,  or 

(ii)  the  patient's  substitute  decision- 
maker. 

(9)  The  French  version  of  clause  35  (3)  (d) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "médi- 
caux" in  the  third  line  and  substituting  "de 
santé". 

(10)  Clause  35  (3)  (e)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(e)  a  person  currently  involved  in  the 
direct  health  care  of  the  patient  in  a 
health  facility,  without  consent,  if  the 
delay  required  to  obtain  consent  would 
result  in  the  patient  experiencing 
severe  suffering,  would  prolong  the 
suffering  that  the  patient  is  already 
apparently  experiencing  or  would  put 
the  patient  at  risk  of  sustaining  serious 
bodily  harm. 

(11)  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(e.3)  a  health  practitioner,  as  defined  in  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  who  is 
determining  whether  the  patient  is 
capable  with  respect  to  a  treatment  for 
the  purpose  of  that  Act; 

(e.4)  an  evaluator,  as  defined  in  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996,  who  is  deter- 
mining whether  the  patient  is  capable 
with  respect  to  admission  to  a  care 
facility,  or  with  respect  to  a  personal 
assistance  service,  for  the  purpose  of 
that  Act; 

(e.5)  an  assessor,  as  defined  in  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992,  who  is 
performing  an  assessment  of  the 
patient's  capacity  for  the  purpose  of 
that  Act. 

(12)  Subsection  35  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "section  24  or  25  of  the  Advocacy  Act, 
1992  or"  in  the  fifth  and  sixth  lines. 


(13)  Subsection  35  (4.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed. 


(i)  le  représentant  du  malade 
nommé  en  vertu  de  l'article  36.1 
ou  36.2, 

(ii)  le  mandataire  spécial  du  malade. 


(9)  La  version  française  de  l'alinéa 
35  (3)  d)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion, à  «médicaux»  à  la  troisième  ligne,  de 
«de  santé». 

(10)  L'alinéa  35  (3)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du  cha- 
pitre 32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  quiconque  offre  à  ce  moment  des  soins 
de  santé  directement  au  malade  dans 
un  établissement  de  santé,  sans  con- 
sentement, si  le  délai  nécessaire  pour 
obtenir  le  consentement  risque  d'en- 
traîner de  grandes  souffrances  pour  le 
malade,  de  prolonger  les  souffrances 
qu'il  semble  déjà  éprouver  ou  de  le 
mettre  en  danger  de  subir  des  lésions 
corporelles  graves. 

(11)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  20  du  chapitre 
32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  des  alinéas 
suivants  : 

e.3)  un  praticien  de  la  santé,  au  sens  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  santé,  qui  est  chargé  de  déter- 
miner si  le  malade  est  capable  ou  non 
à  l'égard  d'un  traitement  pour  l'appli- 
cation de  cette  loi; 

e.4)  un  appréciateur,  au  sens  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
santé,  qui  est  chargé  de  déterminer  si 
le  malade  est  capable  ou  non  à  l'égard 
de  son  admission  à  un  établissement 
de  soins,  ou  à  l'égard  d'un  service 
d'aide  personnelle,  pour  l'application 
de  cette  loi; 

e.5)  un  évaluateur,  au  sens  de  la  Loi  de 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d'autrui,  qui  est  chargé  d'évaluer  la 
capacité  du  malade  pour  l'application 
de  cette  loi. 

(12)  Le  paragraphe  35  (4.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  20  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
suppression  de  «de  l'article  24  ou  25  de  la  Loi 
de  1992  sur  l'intervention  ou»  aux  quatrième 
et  cinquième  lignes. 

(13)  Le  paragraphe  35  (4.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  20  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé. 
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(14)  Clause  35  (9)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  where  the  patient  is  not  mentally  com- 
petent, with  the  consent  of, 

(i)  the  patient's  representative 
appointed  under  section  36.1  or 
36.2,  or 

(ii)  the  patient's  substitute  decision- 
maker; or 


(14)  L'alinéa  35  (9)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du  cha- 
pitre 32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  si  le  malade  n'est  pas  mentalement 
capable,  avec  le  consentement  de  l'une 
ou  l'autre  des  personnes  suivantes  : 

(i)  le  représentant  du  malade 
nommé  en  vertu  de  l'article  36.1 
ou  36.2, 

(ii)  le  mandataire  spécial  du  malade; 


Alleging 
incapacity  to 
P.G.T. 


Procedure 


Same 


(15)  Section  35  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 20,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(12)  This  section  does  not  prohibit  a  per- 
son from  making  either  of  the  following  alle- 
gations to  the  Public  Guardian  and  Trustee 
and  informing  the  Public  Guardian  and 
Trustee  of  the  grounds  for  the  allegation: 

1.  An  allegation,  for  the  purpose  of  sec- 
tion 27  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992,  that  a  patient  is  incapable  of 
managing  property  and  that  serious 
adverse  effects  are  occurring  or  may 
occur  as  a  result. 


2.  An  allegation,  for  the  purpose  of  sec- 
tion 62  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992,  that  a  patient  is  incapable  of 
personal  care  and  that  serious  adverse 
effects  are  occurring  or  may  occur  as  a 
result. 


(16)  Subsection  36  (12)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(12)  Section  73  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  applies  to  an  application  under 
subsection  (4),  with  necessary  modifications. 


(12.1)  Sections  42  and  48  of  this  Act,  sec- 
tions 74  to  80  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  and  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  do  not  apply  to  an  application 
under  subsection  (4). 

(17)  Subsection  36  (14)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  further  amended  by 
striking  out  "or  presumed"  in  the  first  line. 


(15)  L'article  35  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12)  Le  présent  article  n'interdit  à  per- 
sonne de  faire  l'une  ou  l'autre  des  allégations 
suivantes  au  Tuteur  et  curateur  public  ni 
d'informer  ce  dernier  des  motifs  de 
l'allégation  : 

1.  Une  allégation,  pour  l'application  de 
l'article  27  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui, 
selon  laquelle  un  malade  est  incapable 
de  gérer  ses  biens  et  selon  laquelle  il 
en  découle  ou  risque  d'en  découler  des 
conséquences  préjudiciables  graves. 

2.  Une  allégation,  pour  l'application  de 
l'article  62  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui, 
selon  laquelle  un  malade  est  incapable 
de  prendre  soin  de  sa  personne  et 
selon  laquelle  il  en  découle  ou  risque 
d'en  découler  des  conséquences  préju- 
diciables graves. 

(16)  Le  paragraphe  36  (12)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du 
chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(12)  L'article  73  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé  s'applique, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
requête  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(4). 

(12.1)  Les  articles  42  et  48  de  la  présente 
loi,  les  articles  74  à  80  de  la  Loi  de  1996  sur 
le  consentement  aux  soins  de  santé  et  la  Loi 
sur  l'exercice  des  compétences  légales  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  une  requête  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  (4). 

(17)  Le  paragraphe  36  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  20  du  chapitre 
32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié 


Allégation 
d'incapacité 
faite  au 
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(18)  Subsection  36  (15)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(15)  Section  42  of  this  Act  and  sections  73 
to  80  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996 
apply  to  an  application  under  subsection 
(14),  with  necessary  modifications. 


(19)  Subsection  36  (16)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(16)  If  a  patient  is  not  mentally  compe- 
tent, the  patient's  representative  appointed 
under  section  36.1  or  36.2  or  the  patient's 
substitute  decision-maker  is  entitled  to  exam- 
ine and  copy  the  patient's  clinical  record  or  a 
copy  of  the  record. 

(20)  Subsection  36.1  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed. 

(21)  Paragraph  3  of  subsection  36.2  (3)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The    patient's    substitute    decision- 
maker. 

(22)  Section  36.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 20,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(7)  This  section  does  not  apply  if  the  claim 
of  the  patient's  substitute  decision-maker 
would  prevail  under  section  36.3. 

(23)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

36.3  If  a  patient's  representative 
appointed  under  section  36.1  or  36.2  and  the 
patient's  substitute  decision-maker  both  claim 
the  authority  to  give  or  refuse  consent  under 
clause  35  (3)  (b)  or  35  (9)  (b)  or  to  exercise 
access  to  a  clinical  record  under  subsection 
36(16), 

(a)  the  claim  of  the  substitute  decision- 
maker prevails  if  he  or  she  is  a  person 
described  in  paragraph  1  or  2  of  sub- 
section 20  (1)  of  the  Health  Care  Con- 
sent Act,  1996;  and 


Procédure 


de  nouveau  par  suppression  de  «ou  présumé» 
à  la  première  ligne. 

(18)  Le  paragraphe  36  (15)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du 
chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(15)  L'article  42  de  la  présente  loi,  ainsi 
que  les  articles  73  à  80  de  la  Loi  de  1996  sur 
le  consentement  aux  soins  de  santé  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
requête  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(14). 

(19)  Le  paragraphe  36  (16)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du 
chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(16)  Si  un  malade  n'est  pas  mentalement  C"  °ù  lc, 

v   .j \  ,  r  ,  malade  n  est 

capable,  son  représentant  nomme  en  vertu  pas  mentaie- 
de  l'article  36.1  ou  36.2  ou  son  mandataire  menl  capable 
spécial  a  le  droit  d'examiner  l'original  ou  une 
copie  du  dossier  clinique  du  malade  et  d'en 
faire  des  copies. 

(20)  Le  paragraphe  36.1  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  20  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé. 

(21)  La  disposition  3  du  paragraphe 
36.2  (3)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par 
l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1992,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

3.  Le  mandataire  spécial  du  malade. 


(22)  L'article  36.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si  Exception 
la  revendication  du  mandataire  spécial  du 
malade  l'emporte  aux  termes  de  l'article 
36.3. 

(23)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

36.3  Si  le  représentant  du  malade  nommé  Pr,or"é  <•* 


en  vertu  de  l'article  36.1  ou  36.2  et  le  manda- 
taire spécial  du  malade  revendiquent  tous 
deux  le  pouvoir  de  donner  ou  de  refuser  leur 
consentement  aux  termes  de  l'alinéa 
35  (3)  b)  ou  35  (9)  b)  ou  celui  d'accéder  à  un 
dossier  clinique  aux  termes  du  paragraphe 
36(16): 

a)  la  revendication  du  mandataire  spécial 
l'emporte  s'il  s'agit  d'une  personne 
visée  à  la  disposition  1  ou  2  du  para- 
graphe 20  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé; 


rang 
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(b)  the  claim  of  the  representative  prevails 
if  the  substitute  decision-maker  is  a 
person  described  in  paragraph  3,  4,  5, 
6,  7  or  8  of  subsection  20  (1)  of  that 
Act. 

(24)  Section  39  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 20,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(5.1)  Despite  subsection  73  (1)  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  the  chair 
shall  assign  the  members  of  the  Board  to  sit 
in  panels  of  three  or  five  members  to  hear 
applications  under  this  section. 

(25)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection 
39  (6)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  32,  section  20,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  A  three-member  panel  shall  consist  of 
a  psychiatrist,  a  lawyer  and  a  third 
person  who  is  neither  a  psychiatrist 
nor  a  lawyer.  Despite  clause  73  (3)  (b) 
of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996, 
all  the  members  of  the  panel  are 
required  to  make  up  the  quorum. 

2.  A  five-member  panel  shall  include  one 
or  two  psychiatrists  and  one  or  two 
lawyers.  The  other  member  or  mem- 
bers shall  be  persons  who  are  neither 
psychiatrists  nor  lawyers.  A  majority 
of  the  members  of  the  panel  consti- 
tutes a  quorum.  A  psychiatrist,  a  law- 
yer and  a  member  who  is  neither  a 
psychiatrist  nor  a  lawyer  are  required 
to  make  up  the  quorum. 

(26)  Section  39  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 20,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(7)  Clause  73  (3)  (a),  subsection  73  (4) 
and  sections  74  to  80  of  the  Health  Care  Con- 
sent Act,  1996  apply  to  an  application  under 
this  section,  with  necessary  modifications. 

(27)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.  If  a  patient  who  is  less  than  16  years 
old  is  a  party  to  a  proceeding  before  the 
Board  under  section  13  or  39  and  does  not 
have  legal  representation, 

(a)  the  Board  may  direct  the  Children's 
Lawyer  to  arrange  for  legal  represen- 
tation to  be  provided  for  the  patient; 
and 


Comité  de 
trois  ou  cinq 
membres 


b)  la  revendication  du  représentant  l'em- 
porte si  le  mandataire  spécial  est  une 
personne  visée  à  la  disposition  3,  4,  5, 
6,  7  ou  8  du  paragraphe  20  (1)  de  cette 
loi. 

(24)  L'article  39  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  Malgré  le  paragraphe  73  (1)  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
santé,  le  président  désigne  les  membres  de  la 
Commission  pour  siéger  en  comités  de  trois 
ou  cinq  membres  afin  d'entendre  les  requêtes 
présentées  en  vertu  du  présent  article. 

(25)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe 
39  (6)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adoptées 
par  l'article  20  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  sont  abrogées  et  rempla- 
cées par  ce  qui  suit  : 

1.  Un  comité  de  trois  membres  se  com- 
pose d'un  psychiatre,  d'un  avocat  et 
d'une  troisième  personne  qui  n'est  ni 
psychiatre  ni  avocat.  Malgré  l'alinéa 
73  (3)  b)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  con- 
sentement aux  soins  de  santé,  tous  les 
membres  du  comité  doivent  être  pré- 
sents pour  constituer  le  quorum. 

2.  Un  comité  de  cinq  membres  comprend 
un  ou  deux  psychiatres  et  un  ou  deux 
avocats.  L'autre  ou  les  autres  membres 
sont  des  personnes  qui  ne  sont  ni  psy- 
chiatres ni  avocats.  La  majorité  des 
membres  du  comité  constituent  le  quo- 
rum. Un  psychiatre,  un  avocat  et  un 
membre  qui  n'est  ni  psychiatre  ni  avo- 
cat doivent  être  présents  pour  consti- 
tuer le  quorum. 

(26)  L'article  39  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  L'alinéa  73  (3)  a),  le  paragraphe  73  (4) 
et  les  articles  74  à  80  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
requête  présentée  en  vertu  du  présent  article. 

(27)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

43.  Si  un  malade  âgé  de  moins  de  16  ans  Av°cat 

est  partie  à  une  instance  introduite  devant  la  ^malade" 

Commission  en  vertu  de  l'article  13  ou  39  et  âgé  de  moins 
n'a  pas  de  représentant  en  justice  : 

a)  d'une  part,  la  Commission  peut  ordon- 
ner que  l'avocat  des  enfants  prenne 
des  dispositions  pour  que  soient  four- 


Procédure 


de  16  ans 
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nis    au    malade    les    services 
représentant  en  justice; 


d'un 


Appeal  to 
court 


Same 


Procedure 


Patient 
discharged 


(b)  the  patient  shall  be  deemed  to  have 
capacity  to  retain  and  instruct  counsel. 

(28)  Subsection  48  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  A  party  to  a  proceeding  under  this  Act 
before  the  Board  may  appeal  the  Board's 
decision  to  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion) on  a  question  of  law  or  fact  or  both. 


(29)  Subsection  48  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(3)  Section  80  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  applies  to  the  appeal. 

(30)  Subsection  49  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "Consent  to  Treatment  Act,  1992"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  "Health 
Care  Consent  Act,  1996". 

(31)  Subsection  60  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  Except  that  applications  may  be  made 
not  more  frequently  than  once  in  any  six- 
month  period,  section  42  of  this  Act  and  sec- 
tions 73  to  80  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  apply  to  an  application  under  sub- 
section (1),  with  necessary  modifications. 


(3)  If  an  application  is  commenced  under 
this  section  by  a  patient  in  respect  of  whom  a 
notice  of  continuance  has  been  issued,  the 
application  may  continue  to  be  dealt  with  by 
the  Board  even  after  the  patient  is  dis- 
charged from  the  psychiatric  facility. 

(32)  Subsection  81  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(h)  governing  designations  by  psychiatric 
facilities  or  the  Minister  of  persons  or 
categories  of  persons  to  perform  the 
functions  of  a  rights  adviser  under  this 


b)  d'autre  part,  le  malade  est  réputé 
avoir  la  capacité  de  retenir  les  services 
d'un  avocat  et  de  le  mandater. 

(28)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du 
chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Une  partie  à  une  instance  prévue  par  ^ppc'  d^ant 
la  présente  loi  devant  la  Commission  peut 
interjeter  appel  de  la  décision  de  la  Commis- 
sion devant  la  Cour  de  l'Ontario  (Division 
générale)  sur  une  question  de  droit  ou  une 
question  de  fait,  ou  les  deux. 

(29)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du 
chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'article  80  de  la  Loi  de  1996  sur  le  ldem 
consentement  aux  soins  de  santé  s'applique  à 
l'appel. 

(30)  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du 
chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  substitution,  à  «Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement»  aux  sixième  et 
septième  lignes,  de  «Loi  de  1996  sur  le  consen- 
tement aux  soins  de  santé». 

(31)  Le  paragraphe  60  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  20  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Mis  à  part  le  fait  qu'une  requête  ne  Procédure 
peut  pas  être  présentée  plus  d'une  fois  tous 

les  six  mois,  l'article  42  de  la  présente  loi  et 
les  articles  73  à  80  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  santé  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
requête  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 

(3)  Si  un  malade  à  l'égard  duquel  un  avis  Mlse  en 
de  prorogation  a  été  délivré  introduit  une  cong 
requête  en  vertu  du  présent  article,  la  Com- 
mission peut  rester  saisie  de  la  requête  même 
après  que  le  malade  a  obtenu  son  congé  de 
l'établissement  psychiatrique. 

(32)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  20  du  chapitre 
32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  des  alinéas 
suivants  : 

h)  régir  la  désignation,  par  les  établisse- 
ments psychiatriques  ou  par  le  minis- 
tre, de  personnes  ou  de  catégories  de 
personnes  pour  qu'elles  remplissent  les 
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Act  and  governing  the  revocation  of 
such  designations,  including, 


(i)  requiring,  permitting  or  prohibit- 
ing designations  and  revocations, 

(ii)  prescribing  who  may  make  desig- 
nations and  revocations  on  behalf 
of  a  psychiatric  facility, 

(iii)  prescribing  qualifications  or 
requirements  that  a  person  must 
meet  before  he  or  she  may  be 
designated  by  a  psychiatric  facil- 
ity and  qualifications  or  require- 
ments that  a  person  must  meet 
before  he  or  she  may  be  desig- 
nated by  the  Minister,  and 


(iv)  prescribing  obligations  in  relation 
to  the  provision  of  information 
about  designations  and  revoca- 
tions that  have  been  made; 

(i)  respecting  the  manner  in  which  rights 
advisers  must  carry  out  their  obliga- 
tions under  this  Act; 

(j)  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  health  practitioners,  rights 
advisers,  psychiatric  facilities  and  oth- 
ers in  relation  to  the  provision  of 
information  about  rights,  and  assis- 
tance in  exercising  rights,  to  persons 
who  have  been  admitted  to  a  psychiat- 
ric facility  as  patients  and  who  are 
incapable,  within  the  meaning  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  with 
respect  to  treatment  of  a  mental  disor- 
der, including  prescribing, 


(i)  the  information  or  assistance  that 
must  be  given, 

(ii)  the  categories  of  persons  who 
must  be  given  the  information  or 
assistance, 

(iii)  the  circumstances  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given, 

(iv)  the  persons  by  whom  the  infor- 
mation or  assistance  must  be 
given,  and 

(v)  the  manner  and  time  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given; 


fonctions  de  conseiller  en  matière  de 
droits  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
régir  la  révocation  de  ces  désignations, 
notamment  en  faisant  ce  qui  suit  : 

(i)  exiger,  permettre  ou  interdire  les 
désignations  et  les  révocations, 

(ii)  prescrire  la  ou  les  personnes  qui 
peuvent  effectuer  les  désignations 
et  les  révocations  au  nom  d'un 
établissement  psychiatrique, 

(iii)  prescrire  les  qualités  requises 
qu'une  personne  doit  posséder  ou 
les  exigences  auxquelles  elle  doit 
satisfaire  avant  qu'un  établisse- 
ment psychiatrique  puisse  la  dési- 
gner, et  prescrire  les  qualités 
requises  qu'une  personne  doit 
posséder  ou  les  exigences  aux- 
quelles elle  doit  satisfaire  avant 
que  le  ministre  puisse  la  désigner, 

(iv)  prescrire  les  obligations  relatives 
à  la  fourniture  de  renseignements 
sur  les  désignations  et  les  révoca- 
tions qui  ont  été  effectuées; 

i)  traiter  de  la  manière  dont  les  conseil- 
lers en  matière  de  droits  doivent  s'ac- 
quitter de  leurs  obligations  aux  termes 
de  la  présente  loi; 

j)  prescrire  et  régir  les  obligations  des 
praticiens  de  la  santé,  des  conseillers 
en  matière  de  droits,  des  établisse- 
ments psychiatriques  et  d'autres  per- 
sonnes en  ce  qui  concerne  la  fourni- 
ture de  renseignements  sur  les  droits 
et  d'une  aide  pour  exercer  les  droits, 
aux  personnes  qui  ont  été  admises  à 
un  établissement  psychiatrique  à  titre 
de  malades  et  qui  sont  incapables,  au 
sens  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  l'égard  du 
traitement  d'un  trouble  mental, 
notamment  en  prescrivant  ce  qui  suit  : 

(i)  les  renseignements  ou  l'aide  qui 
doivent  être  donnés, 

(ii)  les  catégories  de  personnes  aux- 
quelles les  renseignements  ou 
l'aide  doivent  être  donnés, 

(iii)  les  circonstances  dans  lesquelles 
les  renseignements  ou  l'aide  doi- 
vent être  donnés, 

(iv)  les  personnes  qui  doivent  donner 
les  renseignements  ou  l'aide, 


(v)  la  manière  dont  les  renseigne- 
ments ou  l'aide  doivent  être  don- 
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(k)  governing  the  transfer  of  information 
among  those  involved  in  the  process  of 
providing  persons  with  information 
about  their  rights; 

(k.l)  regulating  the  timing  of  the  treatment 
of  a  person  in  a  psychiatric  facility,  if 
the  person  must  be  provided  with 
information  about  his  or  her  rights  or 
if  the  person  exercises,  or  indicates  an 
intention  to  exercise,  any  of  his  or  her 
rights; 

(k.2)  governing  the  giving  or  refusing  of 
consent  by  a  substitute  decision-maker 
under  subclauses  35  (3)  (b)  (ii)  and 
35  (9)  (b)  (ii); 

(k.3)  governing  the  use,  disclosure  and 
retention  of  personal  information 
obtained  from  the  disclosure,  transmis- 
sion or  examination  of  a  clinical  record 
under  clause  35  (3)  (e.3),  (e.4)  or 
(e.5). 

Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act 

73.  Clause  54  (b)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1992,  chapter  32,  section  23,  is  amended  by 
striking  out  ''validated"  in  the  third  line. 


Nursing  Homes  Act 

74.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Nursing 
Homes  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  2,  section  28,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"mentally  incapable"  means  unable  to  under- 
stand the  information  that  is  relevant  to 
making  a  decision  concerning  the  subject- 
matter  or  unable  to  appreciate  the  reason- 
ably foreseeable  consequences  of  a  deci- 
sion or  lack  of  decision;  ("mentalement 
incapable") 

"substitute  decision-maker",  in  relation  to  a 
resident,  means, 

(a)  the  person  who  would  be  authorized 
under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  to  give  or  refuse  consent  to  a 
treatment  on  behalf  of  the  resident  if 
the  resident  were  incapable  with 
respect  to  the  treatment  under  that 
Act,  or 


nés  et  le  moment  où  ils  doivent 
l'être; 

k)  régir  l'échange  de  renseignements 
entre  ceux  qui  participent  au  processus 
de  fourniture  de  renseignements  à  des 
personnes  sur  leurs  droits; 

k.l)  réglementer  le  moment  auquel  le  trai- 
tement d'une  personne  dans  un  éta- 
blissement psychiatrique  peut  avoir 
lieu,  si  la  personne  doit  recevoir  des 
renseignements  sur  ses  droits  ou 
qu'elle  exerce  ou  manifeste  son  inten- 
tion d'exercer  l'un  ou  l'autre  de  ses 
droits; 

k.2)  régir  le  consentement  ou  le  refus  du 
consentement  d'un  mandataire  spécial 
prévus  aux  sous-alinéas  35  (3)  b)  (ii)  et 
35  (9)  b)  (ii); 

k.3)  régir  l'utilisation,  la  divulgation  et  la 
conservation  des  renseignements  per- 
sonnels obtenus  par  suite  de  la  divul- 
gation, de  la  transmission  ou  de  l'exa- 
men d'un  dossier  clinique  en  vertu  de 
l'alinéa  35  (3)  e.3),  e.4)  ou  e.5). 

LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION  MUNICIPALE 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVÉE 

73.  L'alinéa  54  b)  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privée,  tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau  par 
l'article  23  du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1992,  est  modifié  par  suppression  de 
«qui  est  validée,»  aux  quatrième  et  cinquième 
lignes. 

LOI  SUR  LES  MAISONS  DE  SOINS  INFIRMIERS 

74.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
les  maisons  de  soins  infirmiers,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  28  du  chapitre  2  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«mandataire  spécial»  Relativement  à  un  pen- 
sionnaire, s'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  la  personne  qui  serait  autorisée,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  à  un  traite- 
ment au  nom  du  pensionnaire  si  ce 
dernier  était  incapable  à  l'égard  du 
traitement  aux  termes  de  cette  loi; 

b)  de  la  personne  qui  serait  autorisée,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consente- 
ment aux  soins  de  santé,  à  prendre  une 
décision  concernant  un  service  d'aide 
personnelle  au  nom  du  pensionnaire  si 
ce  dernier  était  incapable  à  l'égard  de 
ce  service  aux  termes  de  cette  loi. 
(«substitute  decision-maker») 
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(b)  the  person  who  would  be  authorized 
under  the  Health  Care  Consent  Act, 
1996  to  make  a  decision  concerning  a 
personal  assistance  service  on  behalf  of 
the  resident  if  the  resident  were  inca- 
pable with  respect  to  the  personal 
assistance  service  under  that  Act. 
("mandataire  spécial") 

(2)  Clause  20.10  (d)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2, 
section  33,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  an  opportunity  to  participate  fully  in 
the  development  and  revision  of  the 
resident's  plan  of  care  is  provided  to, 

(i)  the  resident, 

(ii)  if  the  resident  is  mentally  incapa- 
ble, his  or  her  substitute  decision- 
maker described  in  clause  (a)  of 
the  definition  of  "substitute  deci- 
sion-maker" in  subsection  1  (1) 
and,  unless  it  is  the  same  person, 
his  or  her  substitute  decision- 
maker described  in  clause  (b)  of 
the  definition  of  "substitute  deci- 
sion-maker" in  subsection  1  (1), 
and 

(iii)  such  other  person  as  the  persons 
mentioned  in  subclauses  (i)  and 
(ii)  may  direct;  and 


«mentalement  incapable»  Inapte  à  compren- 
dre les  renseignements  qui  sont  pertinents 
à  l'égard  de  la  prise  d'une  décision  concer- 
nant la  question  ou  inapte  à  évaluer  les 
conséquences  raisonnablement  prévisibles 
d'une  décision  ou  de  l'absence  de  décision, 
(«mentally  incapable») 

(2)  L'alinéa  20.10  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  33  du  chapitre  2  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

d)  que  la  possibilité  de  participer  pleine- 
ment à  l'élaboration  et  à  la  révision  du 
programme  de  soins  du  pensionnaire 
soit  donnée  aux  personnes  suivantes  : 

(i)  le  pensionnaire, 

(ii)  si  le  pensionnaire  est  mentale- 
ment incapable,  son  mandataire 
spécial  visé  à  l'alinéa  a)  de  la 
définition  du  terme  «mandataire 
spécial»  qui  figure  au  paragraphe 
1  (1)  et,  sauf  s'il  s'agit  de  la 
même  personne,  son  mandataire 
spécial  visé  à  l'alinéa  b)  de  cette 
même  définition, 


(iii)  toute  autre  personne  que  les  per- 
sonnes mentionnées  aux  sous-ali- 
néas (i)  et  (ii)  peuvent  désigner; 


(3)  Subsection  20.16  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  34,  is  amended  by  striking 
out  "to  each  resident  of  the  nursing  home,  to 
the  person  who  is  lawfully  authorized  to  make 
a  decision  on  behalf  of  the  resident  concern- 
ing the  resident's  personal  care  and  to  such 
other  person  as  they  may  direct"  in  the  sec- 
ond, third,  fourth,  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting  "to  the  persons  mentioned  in 
subsection  (1.1)". 

(4)  Clause  20.16  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  34,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  stating  that  the  persons  mentioned  in 
subsection  (1.1)  may  request  access  to 
and  an  explanation  of  the  resident's 
plan  of  care,  and  specifying  the  person 
to  whom  the  request  must  be  made. 


(5)  Section  20.16  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2,  sec- 


(3)  Le  paragraphe  20.16  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  34  du  chapitre  2 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  à  «à  chaque  pensionnaire  de  la 
maison  de  soins  infirmiers,  à  la  personne  qui 
est  légalement  autorisée  à  prendre  des  déci- 
sions au  nom  du  pensionnaire  concernant  ses 
soins  personnels  et  à  toute  autre  personne 
qu'ils  peuvent  désigner,»  aux  deuxième,  troi- 
sième, quatrième,  cinquième,  sixième  et  sep- 
tième lignes,  de  «aux  personnes  visées  au 
paragraphe  (1.1)». 

(4)  L'alinéa  20.16  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  34  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

c)  portant  que  les  personnes  visées  au 
paragraphe  (1.1)  peuvent  demander  à 
consulter  le  programme  de  soins  du 
pensionnaire  et  demander  des  explica- 
tions au  sujet  du  programme,  et  préci- 
sant le  nom  de  la  personne  à  qui  la 
demande  doit  être  présentée. 

(5)  L'article  20.16  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  34  du  chapitre  2  des  Lois 
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tion  34,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(1.1)  The  notice  must  be  given  to, 


(a)  each  resident  of  the  nursing  home; 

(b)  if  the  resident  is  mentally  incapable, 
his  or  her  substitute  decision-maker 
described  in  clause  (a)  of  the  defini- 
tion of  "substitute  decision-maker"  in 
subsection  1  (1)  and,  unless  it  is  the 
same  person,  his  or  her  substitute 
decision-maker  described  in  clause  (b) 
of  the  definition  of  "substitute  deci- 
sion-maker" in  subsection  1(1);  and 

(c)  such  other  person  as  the  persons  men- 
tioned in  clauses  (a)  and  (b)  may 
direct. 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  29  (2)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  2,  section  40,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

2.  If  a  resident  of  the  nursing  home  is 
mentally  incapable,  any  of  his  or  her 
substitute  decision-makers. 


(7)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  29  (3) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  2,  section  40,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  If  a  resident  of  the  nursing  home  is 
mentally  incapable,  any  of  his  or  her 
substitute  decision-makers. 

3.  A  person  selected  by  the  resident  or, 
if  the  resident  is  mentally  incapable, 
by  any  of  his  or  her  substitute  deci- 
sion-makers. 

(8)  Subsection  29.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  40,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  Unless  a  nursing  home  has  a  residents' 
council,  the  licensee  of  the  nursing  home 
shall,  at  least  once  in  each  year,  convene  a 
meeting  of  the  following  persons  to  advise 
them  of  their  right  to  establish  a  residents' 
council: 

1.  The  residents  of  the  nursing  home. 


de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'avis  doit  être  remis  aux  personnes  ldem 
suivantes  : 

a)  chaque  pensionnaire  de  la  maison  de 
soins  infirmiers; 

b)  si  le  pensionnaire  est  mentalement 
incapable,  son  mandataire  spécial  visé 
à  l'alinéa  a)  de  la  définition  du  terme 
«mandataire  spécial»  qui  figure  au 
paragraphe  1(1)  et,  sauf  s'il  s'agit  de 
la  même  personne,  son  mandataire 
spécial  visé  à  l'alinéa  b)  de  cette  même 
définition; 

c)  toute  autre  personne  que  les  personnes 
mentionnées  aux  alinéas  a)  et  b)  peu- 
vent désigner. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  29  (2) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  de  nouveau 
par  l'article  40  du  chapitre  2  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

2.  Si  un  pensionnaire  de  la  maison  de 
soins  infirmiers  est  mentalement  inca- 
pable, chacun  de  ses  mandataires  spé- 
ciaux. 

(7)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe 
29  (3)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adoptées 
de  nouveau  par  l'article  40  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit  : 

2.  Si  un  pensionnaire  de  la  maison  de 
soins  infirmiers  est  mentalement  inca- 
pable, chacun  de  ses  mandataires  spé- 
ciaux. 

3.  La  personne  choisie  par  le  pension- 
naire ou,  si  celui-ci  est  mentalement 
incapable,  par  chacun  de  ses  manda- 
taires spéciaux. 

(8)  Le  paragraphe  29.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  40  du  chapitre  2 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sauf  si  une  maison  de  soins  infirmiers  R*union 
est  dotée  d'un  conseil  des  pensionnaires,  le 
titulaire  de  permis  de  la  maison  de  soins 
infirmiers  doit,  au  moins  une  fois  par  an, 
convoquer  à  une  réunion  les  personnes  sui- 
vantes pour  les  informer  de  leur  droit  de 
constituer  un  conseil  des  pensionnaires  : 

1.  Les  pensionnaires  de  la  maison  de 
soins  infirmiers. 
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2.  In  the  case  of  residents  who  are  men- 
tally incapable,  their  substitute  deci- 
sion-makers. 

(9)  Subsection  38  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  43  and  1994,  chapter  26, 
section  75,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

32.1  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  placement  co-ordinators  and 
others  in  relation  to  ensuring  that  per- 
sons seeking  admission  to  a  nursing 
home  are  provided  with  information 
about  their  rights  and  assistance  in 
exercising  their  rights,  including  pre- 
scribing, 

(i)  the  information  or  assistance  that 
must  be  given, 

(ii)  the  categories  of  persons  who 
must  be  given  the  information  or 
assistance, 

(iii)  the  circumstances  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given, 

(iv)  the  persons  by  whom  the  infor- 
mation or  assistance  must  be 
given,  and 

(v)  the  manner  and  time  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given; 

32.2  governing  the  transfer  of  information 
among  those  involved  in  the  process  of 
providing  persons  with  information 
about  their  rights; 

32.3  regulating  the  timing  of  the  authoriza- 
tion of  a  person's  admission  to  a  nurs- 
ing home,  if  the  person  must  be  pro- 
vided with  information  about  his  or 
her  rights  or  if  the  person  exercises,  or 
indicates  an  intention  to  exercise,  any 
of  his  or  her  rights. 

Public  Guardian  and  Trustee  Act 

75.  (1)  Section  2  of  the  Public  Guardian 
and  Trustee  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section  25,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


pita  dele"  (4)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
in  writing  delegate  any  of  his  or  her  powers 
or  duties  to  an  employee  in  his  or  her  office. 


2.  Dans  le  cas  des  pensionnaires  qui  sont 
mentalement  incapables,  leurs  manda- 
taires spéciaux. 

(9)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  43  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  75 
du  chapitre  26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  des 
dispositions  suivantes  : 

32.1  prescrire  et  régir  les  obligations  des 
coordonnateurs  des  placements  et 
d'autres  personnes  pour  ce  qui  est  de 
veiller  à  ce  que  les  personnes  qui  cher- 
chent à  être  admises  à  une  maison  de 
soins  infirmiers  reçoivent  des  rensei- 
gnements sur  leurs  droits  et  de  l'aide 
pour  exercer  ces  droits,  notamment  en 
prescrivant  ce  qui  suit  : 

(i)  les  renseignements  ou  l'aide  qui 
doivent  être  donnés, 

(ii)  les  catégories  de  personnes  aux- 
quelles les  renseignements  ou 
l'aide  doivent  être  donnés, 

(iii)  les  circonstances  dans  lesquelles 
les  renseignements  ou  l'aide  doi- 
vent être  donnés, 

(iv)  les  personnes  qui  doivent  donner 
les  renseignements  ou  l'aide, 

(v)  la  manière  dont  les  renseigne- 
ments ou  l'aide  doivent  être  don- 
nés et  le  moment  où  ils  doivent 
l'être; 

32.2  régir  l'échange  de  renseignements 
entre  ceux  qui  participent  au  processus 
de  fourniture  de  renseignements  à  des 
personnes  sur  leurs  droits; 

32.3  réglementer  le  moment  auquel  l'ad- 
mission d'une  personne  à  une  maison 
de  soins  infirmiers  peut  être  autorisée, 
si  la  personne  doit  recevoir  des  rensei- 
gnements sur  ses  droits  ou  qu'elle 
exerce  ou  manifeste  son  intention 
d'exercer  l'un  ou  l'autre  de  ses  droits. 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public 

75.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  le  Tuteur 
et  curateur  public,  tel  qu'il  est  adopté  de  nou- 
veau par  l'article  25  du  chapitre  32  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  Au,re  délésa- 
déléguer,  par  écrit,  n'importe  lequel  de  ses 
pouvoirs  ou  fonctions  à  un  employé  de  son 
bureau. 
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(2)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  25,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
be  granted  letters  probate  or  letters  of 
administration  and,  subject  to  subsection 
(1.1),  may  be  appointed  as  a  trustee  under 
any  Act  or  as  trustee  of  any  will  or  settle- 
ment or  other  instrument  creating  a  trust  or 
duty  in  the  same  manner  as  if  he  or  she  were 
a  private  trustee. 

(1.1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
shall  not  be  appointed  as  a  trustee,  by  a 
court  or  otherwise,  without  his  or  her  con- 
sent in  writing. 

(3)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section 
25,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  (l)The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  charge  fees  for  anything  done  by  the 
Public  Guardian  and  Trustee  under  this  or 
any  other  Act. 

(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
establish  the  fees,  subject  to  the  approval  of 
the  Attorney  General. 

(3)  The  fees  may  be  calculated  on  a  flat 
rate  basis  for  each  thing  done,  on  an  hourly 
basis,  on  the  basis  of  actual  costs  incurred  by 
the  Public  Guardian  and  Trustee,  as  a  per- 
centage of  the  income  or  capital  of  an  estate, 
or  in  any  other  manner  that  the  Public 
Guardian  and  Trustee  considers  appropriate. 

(4)  This  section  prevails  over  a  provision 
relating  to  fees  in  any  other  Act,  except  sub- 
section 40  (3)  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992. 

(4)  Subsection  9  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  25,  is  further  amended  by  striking  out 
"charges,  remuneration,  refunds  of  expenses, 
and  all"  in  the  first  and  second  lines  and  sub- 
stituting "and  other". 

(5)  Clause  14  (b)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 25,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  respecting  the  application  and  disposal 
of  fees  and  other  income  of  the  office 
of  the  Public  Guardian  and  Trustee. 


(2)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  25  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut 
obtenir  la  délivrance  de  lettres  d'homologa- 
tion ou  d'administration.  Sous  réserve  du 
paragraphe  (1.1),  il  peut,  de  la  même 
manière  qu'un  fiduciaire  privé,  être  nommé 
fiduciaire  en  vertu  d'une  loi  ou  aux  termes 
d'un  acte  constituant  une  fiducie  ou  une  obli- 
gation, notamment  un  testament  ou  un  acte 
de  disposition. 

(1.1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ne  peut 
être  nommé  fiduciaire,  sans  son  consente- 
ment écrit,  par  un  tribunal  ou  autrement. 

(3)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  25  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

8.  (l)Le  Tuteur  et  curateur  public  peut 
demander  des  honoraires  pour  tous  les  actes 
qu'il  accomplit  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
de  toute  autre  loi. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  fixe  les 
honoraires  sous  réserve  de  l'approbation  du 
procureur  général. 

(3)  Les  honoraires  peuvent  être  calculés 
selon  un  taux  fixe  pour  chaque  acte  accom- 
pli, selon  un  taux  horaire,  en  fonction  des 
frais  réels  engagés  par  le  Tuteur  et  curateur 
public,  selon  un  pourcentage  du  revenu  ou 
du  capital  d'une  succession,  ou  de  toute 
autre  manière  que  le  Tuteur  et  curateur 
public  juge  opportune. 

(4)  Le  présent  article  l'emporte  sur  toute 
disposition  d'une  autre  loi  touchant  aux 
honoraires,  à  l'exception  du  paragraphe 
40  (3)  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci- 
sions au  nom  d 'autrui. 

(4)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  25  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nou- 
veau par  substitution,  à  «,  frais,  rémunéra- 
tions et  remboursements  de  dépenses  ainsi 
que  les»  aux  quatrième  et  cinquième  lignes, 
de  «et  autres». 

(5)  L'alinéa  14  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  25  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

b)  traiter  de  l'affectation  et  de  la  disposi- 
tion des  honoraires  et  autres  revenus 
relatifs  au  poste  du  Tuteur  et  curateur 
public. 
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PARTV 

TRANSITION,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 


76.   (1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 


Transition; 

orders  under    shall  be  deemed  to  be  a  person's  guardian  of 
the  Mental      property  appointed  under  section  22  of  the 


Health  Act 


Substitute  Decisions  Act,  1992  if, 

(a)  immediately  before  April  3,  1995,  the 
Public  Trustee  was  managing  the  per- 
son's estate  pursuant  to  an  order  under 
section  72  of  the  Mental  Health  Act,  as 
it  then  read;  and 

(b)  no  order  was  made  after  April  2,  1995 
and  before  the  day  this  section  comes 
into  force  relinquishing  the  manage- 
ment of  the  estate  by  the  Public  Guard- 
ian and  Trustee. 


Transition;  (2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is  a 

certain  rest-  ,  .„ 

dents  of  person's  statutory  guardian  of  property  as  if 

homes  for  the  guardianship  had  been  created  under  sec- 

speciai  care  tjon  16  of  ^  Substitute  Decisions  Act,  1992  if, 


(a)  the  person  was  discharged  from  a  psy- 
chiatric facility  under  the  Mental 
Health  Act  to  a  home  for  special  care 
under  the  Homes  for  Special  Care  Act 
before  April  3,  1995; 

(b)  on  the  day  this  section  comes  into 
force,  the  person  continues  to  be  a  resi- 
dent of  a  home  for  special  care  under 
the  Homes  for  Special  Care  Act; 

(c)  pursuant  to  a  certificate  of  incompe- 
tence issued  under  the  Mental  Health 
Act,  the  Public  Trustee  was  the  com- 
mittee of  the  person's  estate  immedi- 
ately before  the  person  was  discharged 
from  the  psychiatric  facility  to  the 
home  for  special  care; 

(d)  a  notice  of  continuance  was  issued  in 
respect  of  the  person  under  the  Mental 
Health  Act  before  the  person  was  dis- 
charged from  the  psychiatric  facility  to 
the  home  for  special  care; 

(e)  no  order  directing  the  Public  Trustee 
to  continue  to  manage  the  person's 
estate  was  made  before  April  3,  1995 
under  section  72  of  the  Mental  Health 
Act  as  it  then  read;  and 


nances  visées 
par  la  Loi  sur 
la  santé 
mentale 


PARTIE  V 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES,  ENTRÉE 

EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABRÉGÉ 

76.   (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  est  Disposition 

. ,    .  .  .  .,  transitoire 

repute  le  tuteur  aux  biens  d  une  personne  touchant  cei 
nommé  en  vertu  de  l'article  22  de  la  Loi  de  i*mts  ordon- 
1992  sur  la  prise  de  décisions  au  nom  d'autrui 
si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  immédiatement  avant  le  3  avril  1995,  le 
curateur  public  gérait  les  biens  de  la 
personne  conformément  à  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  de  l'article  72 
de  la  Loi  sur  la  santé  mentale,  tel  qu'il 
existait  alors; 

b)  il  n'a  été  rendu,  après  le  2  avril  1995 
mais  avant  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  aucune 
ordonnance  portant  que  le  Tuteur  et 
curateur  public  cesse  de  gérer  les 
biens. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  est  le  Disposition 

.,      .  ..  ,,  r  transitoire 

tuteur  legal  aux  biens  d'une  personne  comme  touchant  cer- 
si  la  tutelle  avait  été  ouverte  en  vertu  de  l'ar-  kins  pension- 
tide  16  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci-  "™  £ 
sions  au  nom  d'autrui  si  les  conditions  sui-  soins  spéciaux 
vantes  sont  réunies  : 

a)  la  personne  a  obtenu  son  congé  d'un 
établissement  psychiatrique  visé  par  la 
Loi  sur  la  santé  mentale  pour  être 
admise  dans  un  foyer  de  soins  spéciaux 
visé  par  la  Loi  sur  les  foyers  de  soins 
spéciaux  avant  le  3  avril  1995; 

b)  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  la  personne  est  toujours 
pensionnaire  dans  un  foyer  de  soins 
spéciaux  visé  par  la  Loi  sur  les  foyers 
de  soins  spéciaux; 

c)  conformément  à  un  certificat  d'incapa- 
cité délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
santé  mentale,  le  curateur  public  était 
le  curateur  aux  biens  de  la  personne 
immédiatement  avant  qu'elle  n'ait 
obtenu  son  congé  de  l'établissement 
psychiatrique  pour  être  admise  au 
foyer  de  soins  spéciaux; 

d)  un  avis  de  prorogation  a  été  délivré  à 
l'égard  de  la  personne  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  santé  mentale  avant  que  la 
personne  n'ait  obtenu  son  congé  de 
l'établissement  psychiatrique  pour  être 
admise  au  foyer  de  soins  spéciaux; 

e)  aucune  ordonnance  enjoignant  au  cura- 
teur public  de  continuer  à  gérer  les 
biens  de  la  personne  n'a  été  rendue 
avant  le  3  avril  1995  en  vertu  de  l'arti- 
cle 72  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale,  tel 
qu'il  existait  alors; 
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(f)  no  order  appointing  the  Public  Trustee 
as  committee  of  the  person's  estate  was 
made  before  April  3,  1995  under  the 
Mental  Incompetency  Act. 

77.  Nothing  in  this  Act  invalidates  a  power 
of  attorney  given  before  Part  III  (Substitute 
Decisions  Act,  1992)  comes  into  force. 

78.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

79.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Advocacy,  Consent  and  Substitute  Decisions 
Statute  Law  Amendment  Act,  1996. 


f)  aucune  ordonnance  nommant  le  cura- 
teur public  curateur  aux  biens  de  la 
personne  n'a  été  rendue  avant  le 
3  avril  1995  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'in- 
capacité mentale. 

77.  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'in- 
valider les  procurations  données  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  partie  III  (Loi  de  1992 
sur  la  prise  de  décisions  au  nom  d 'autrui). 

78.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

79.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Loi  de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui  con- 
cerne l'intervention,  le  consentement  et  la  prise 
de  décisions  au  nom  d 'autrui. 


Disposition 
transitoire 
touchant  les 
procurations 
antérieures 

Entrée  ea 
vigueur 


Titre  abrégé 
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Purposes 


PARTI 
GENERAL 

1.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  provide  rules  with  respect  to  con- 
sent to  treatment  that  apply  consis- 
tently in  all  settings; 


(b)  to  facilitate  treatment,  admission  to 
care  facilities,  and  personal  assistance 
services,  for  persons  lacking  the  capac- 
ity to  make  decisions  about  such  mat- 
ters; 

(c)  to  enhance  the  autonomy  of  persons 
for  whom  treatment  is  proposed,  per- 
sons for  whom  admission  to  a  care 


PARTIE  I 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

1.  Les  objets  de  la  présente  loi  sont  les  °bJets 
suivants  : 

a)  prévoir  des  règles  en  matière  de  con- 
sentement au  traitement  qui  s'appli- 
quent de  façon  uniforme  dans  tous  les 
milieux; 

b)  faciliter  le  traitement  et  l'admission  à 
des  établissements  de  soins  des  person- 
nes qui  n'ont  pas  la  capacité  de  pren- 
dre des  décisions  concernant  ces  ques- 
tions, et  faciliter  les  services  d'aide 
personnelle  qui  leur  sont  fournis; 

c)  accroître  l'autonomie  des  personnes 
pour  lesquelles  un  traitement  est  pro- 
posé, de  celles  dont  l'admission  à  un 
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facility  is  proposed  and  persons  who 
are  to  receive  personal  assistance 
services  by, 

(i)  allowing  those  who  have  been 
found  to  be  incapable  to  apply  to 
a  tribunal  for  a  review  of  the 
finding, 

(ii)  allowing  incapable  persons  to 
request  that  a  representative  of 
their  choice  be  appointed  by  the 
tribunal  for  the  purpose  of  mak- 
ing decisions  on  their  behalf  con- 
cerning treatment,  admission  to  a 
care  facility  or  personal  assistance 
services,  and 

(iii)  requiring  that  wishes  with  respect 
to  treatment,  admission  to  a  care 
facility  or  personal  assistance  ser- 
vices, expressed  by  persons  while 
capable  and  after  attaining  16 
years  of  age,  be  adhered  to; 


(d)  to  promote  communication  and  under- 
standing between  health  practitioners 
and  their  patients  or  clients; 

(e)  to  ensure  a  significant  role  for  suppor- 
tive family  members  when  a  person 
lacks  the  capacity  to  make  a  decision 
about  a  treatment,  admission  to  a  care 
facility  or  a  personal  assistance  service; 
and 


(f)  to  permit  intervention  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee  only  as  a  last 
resort  in  decisions  on  behalf  of  incapa- 
ble persons  concerning  treatment, 
admission  to  a  care  facility  or  personal 
assistance  services. 


2.  (1)  In  this  Act, 

"attorney  for  personal  care"  means  an  attor- 
ney under  a  power  of  attorney  for  personal 
care  given  under  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992;  ("procureur  au  soin  de  la  per- 
sonne") 

"Board"  means  the  Consent  and  Capacity 
Board;  ("Commission") 

"capable"  means  mentally  capable,  and 
"capacity"  has  a  corresponding  meaning; 
("capable",  "capacité") 

"care  facility"  means, 


établissement  de  soins  est  proposée  et 
de  celles  qui  doivent  recevoir  des  ser- 
vices d'aide  personnelle  : 

(i)  en  permettant  à  celles  dont  l'in- 
capacité a  été  constatée  de 
demander,  par  voie  de  requête,  à 
un  tribunal  administratif  de  révi- 
ser cette  constatation, 

(ii)  en  permettant  aux  incapables  de 
demander  au  tribunal  administra- 
tif de  nommer  un  représentant  de 
leur  choix  pour  prendre  en  leur 
nom  des  décisions  concernant  le 
traitement,  leur  admission  à  un 
établissement  de  soins  ou  des  ser- 
vices d'aide  personnelle, 

(iii)  en  exigeant  le  respect  des  désirs 
que  des  personnes  ont  exprimés  à 
l'égard  d'un  traitement,  de  leur 
admission  à  un  établissement  de 
soins  ou  des  services  d'aide  per- 
sonnelle devant  leur  être  fournis, 
lorsqu'elles  étaient  capables  et 
avaient  au  moins  16  ans  révolus; 

d)  favoriser  la  communication  et  la  com- 
préhension entre  les  praticiens  de  la 
santé  et  leurs  malades  ou  clients; 

e)  veiller  à  ce  que  les  membres  de  la 
famille  qui  soutiennent  des  personnes 
jouent  un  rôle  important  lorsque 
celles-ci  n'ont  plus  la  capacité  de  pren- 
dre une  décision  concernant  un  traite- 
ment, leur  admission  à  un  établisse- 
ment de  soins  ou  un  service  d'aide 
personnelle; 

f)  permettre  l'intervention,  mais  seule- 
ment en  dernier  ressort,  du  Tuteur  et 
curateur  public  dans  les  décisions  con- 
cernant le  traitement,  l'admission  à  un 
établissement  de  soins  ou  des  services 
d'aide  personnelle,  qui  sont  prises  au 
nom  des  incapables. 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  loi. 

«appréciateur»  S'entend,  dans  les  circonstan- 
ces que  les  règlements  prescrivent,  d'une 
personne  visée  à  l'alinéa  a),  1),  m),  o),  p) 
ou  q)  de  la  définition  du  terme  «praticien 
de  la  santé»  qui  figure  au  présent  paragra- 
phe, ou  d'un  membre  d'une  catégorie  de 
personnes  que  les  règlements  prescrivent 
comme  étant  des  appréciateurs, 
(«evaluator») 

«bénéficiaire»  Personne  qui  doit  recevoir  un 
ou  plusieurs  services  d'aide  personnelle  : 

a)  soit  dans  un  foyer  de  bienfaisance 
pour  personnes  âgées  agréé  au  sens  de 
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(a)  an  approved  charitable  home  for  the 
aged,  as  defined  in  the  Charitable 
Institutions  Act, 

(b)  a  home  or  joint  home,  as  defined  in 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act, 

(c)  a  nursing  home,  as  defined  in  the 
Nursing  Homes  Act,  or 

(d)  a  facility  prescribed  by  the  regulations 
as  a  care  facility;  ("établissement  de 
soins") 

"course  of  treatment"  means  a  series  or 
sequence  of  similar  treatments  adminis- 
tered to  a  person  over  a  period  of  time  for 
a  particular  health  problem;  ("série  de 
traitements") 

"evaluator"  means,  in  the  circumstances  pre- 
scribed by  the  regulations,  a  person 
described  in  clause  (a),  (1),  (m),  (o),  (p)  or 
(q)  of  the  definition  of  "health  practi- 
tioner" in  this  subsection  or  a  member  of  a 
category  of  persons  prescribed  by  the  regu- 
lations as  evaluators;  ("appréciateur") 

"guardian  of  the  person"  means  a  guardian 
of  the  person  appointed  under  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992;  ("tuteur  à 
la  personne") 

"health  practitioner"  means, 

(a)  a  member  of  the  College  of  Audiolo- 
gists  and  Speech-Language  Patholo- 
gists of  Ontario, 

(b)  a  member  of  the  College  of  Chiropo- 
dists of  Ontario,  including  a  member 
who  is  a  podiatrist, 

(c)  a  member  of  the  College  of  Chiroprac- 
tors of  Ontario, 

(d)  a  member  of  the  College  of  Dental 
Hygienists  of  Ontario, 

(e)  a  member  of  the  Royal  College  of 
Dental  Surgeons  of  Ontario, 

(f)  a  member  of  the  College  of  Denturists 
of  Ontario, 

(g)  a  member  of  the  College  of  Dietitians 
of  Ontario, 

(h)  a  member  of  the  College  of  Massage 
Therapists  of  Ontario, 

(i)  a  member  of  the  College  of  Medical 
Laboratory  Technologists  of  Ontario, 

(j)  a  member  of  the  College  of  Medical 
Radiation  Technologists  of  Ontario, 

(k)  a  member  of  the  College  of  Midwives 
of  Ontario, 


la    Loi    sur    les    établissements    de 
bienfaisance; 

b)  soit  dans  un  foyer  ou  un  foyer  com- 
mun au  sens  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  personnes  âgées  et  les  maisons  de 
repos; 

c)  soit  dans  une  maison  de  soins  infir- 
miers au  sens  de  la  Loi  sur  les  maisons 
de  soins  infirmiers; 

d)  soit  dans  un  endroit  que  prescrivent 
les  règlements,  dans  les  circonstances 
que  prescrivent  les  règlements; 

e)  soit  dans  le  cadre  d'un  programme  que 
prescrivent  les  règlements,  dans  les  cir- 
constances que  prescrivent  les  règle- 
ments; 

f)  soit  par  un  fournisseur  que  prescrivent 
les  règlements,  dans  les  circonstances 
que  prescrivent  les  règlements, 
(«recipient») 

«capable»  Mentalement  capable.  Le  substan- 
tif «capacité»  a  un  sens  correspondant, 
(«capable»,  «capacity») 

«Commission»  La  Commission  du  consente- 
ment et  de  la  capacité.  («Board») 

«établissement  de  soins»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'un  foyer  de  bienfaisance  pour  per- 
sonnes âgées  agréé  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  établissements  de  bienfaisance; 

b)  d'un  foyer  ou  d'un  foyer  commun  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  per- 
sonnes âgées  et  les  maisons  de  repos; 

c)  d'une  maison  de  soins  infirmiers  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins 
infirmiers; 

d)  d'un  établissement  que  les  règlements 
prescrivent  comme  étant  un  établisse- 
ment de  soins,  («care  facility») 

«établissement  psychiatrique»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale. 
(«psychiatrie  facility») 

«hôpital»  Établissement  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  hôpitaux  psychiatriques,  hôpital  privé 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  privés  ou 
hôpital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux 
publics,  («hospital») 

«incapable»  Mentalement  incapable.  Les 
substantifs  «incapable»  et  «incapacité»  ont 
un  sens  correspondant,  («incapable», 
«incapacity») 

«plan  de  traitement»  Plan  qui  a  les  caracté- 
ristiques suivantes  : 
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(1)  a  member  of  the  College  of  Nurses  of 
Ontario, 

(m)  a  member  of  the  College  of  Occupa- 
tional Therapists  of  Ontario, 

(n)  a  member  of  the  College  of  Optome- 
trists of  Ontario, 

(o)  a  member  of  the  College  of  Physicians 
and  Surgeons  of  Ontario, 

(p)  a  member  of  the  College  of  Physioth- 
erapists of  Ontario, 

(q)  a  member  of  the  College  of  Psycholo- 
gists of  Ontario, 

(r)  a  member  of  the  College  of  Respira- 
tory Therapists  of  Ontario, 

(s)  a  naturopath  registered  as  a  drugless 
therapist  under  the  Drugless  Practi- 
tioners Act,  or 

(t)  a  member  of  a  category  of  persons 
prescribed  by  the  regulations  as  health 
practitioners;  ("praticien  de  la  santé") 

"hospital"  means  an  institution  as  defined  in 
the  Mental  Hospitals  Act,  a  private  hospital 
as  defined  in  the  Private  Hospitals  Act  or  a 
hospital  as  defined  in  the  Public  Hospitals 
Act;  ("hôpital") 

"incapable"  means  mentally  incapable,  and 
"incapacity"  has  a  corresponding  meaning; 
("incapable",  "incapacité") 

"mental  disorder"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Mental  Health  Act;  ("trouble  men- 
tal") 

"personal  assistance  service"  means  assis- 
tance with  or  supervision  of  hygiene,  wash- 
ing, dressing,  grooming,  eating,  drinking, 
elimination,  ambulation,  positioning  or  any 
other  routine  activity  of  living,  and 
includes  a  group  of  personal  assistance  ser- 
vices or  a  plan  setting  out  personal  assis- 
tance services  to  be  provided  to  a  person, 
but  does  not  include  anything  prescribed 
by  the  regulations  as  not  constituting  a 
personal  assistance  service;  ("service 
d'aide  personnelle") 

"plan  of  treatment"  means  a  plan  that, 

(a)  is  developed  by  one  or  more  health 
practitioners, 

(b)  deals  with  one  or  more  of  the  health 
problems  that  a  person  has  and  may, 
in  addition,  deal  with  one  or  more  of 
the  health  problems  that  the  person  is 
likely  to  have  in  the  future  given  the 
person's  current  health  condition,  and 

(c)  provides  fo'r  the  administration  to  the 
person    of    various    treatments    or 


a)  il  est  élaboré  par  un  ou  plusieurs  prati- 
ciens de  la  santé; 

b)  il  porte  sur  un  ou  plusieurs  problèmes 
de  santé  qu'une  personne  présente  et 
peut  également  porter  sur  un  ou  plu- 
sieurs problèmes  de  santé  que  la  per- 
sonne présentera  vraisemblablement  à 
l'avenir  étant  donné  son  état  de  santé 
actuel; 

c)  il  prévoit  l'administration  à  la  per- 
sonne de  divers  traitements  ou  séries 
de  traitements  et  peut  également  pré- 
voir, en  fonction  de  l'état  de  santé 
actuel  de  la  personne,  le  refus  d'admi- 
nistrer un  traitement  ou  le  retrait  d'un 
traitement,  («plan  of  treatment») 

«praticien  de  la  santé»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  audiolo- 
gistes  et  des  orthophonistes  de  l'Onta- 
rio; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  podolo- 
gues de  l'Ontario,  notamment  d'un 
membre  qui  est  podiatre; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  chiropra- 
ticiens  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  hygié- 
nistes dentaires  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  royal  des  chi- 
rurgiens dentistes  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  denturo- 
logistes  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  diététistes 
de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  masso- 
thérapeutes  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  technolo- 
gistes  de  laboratoire  médical  de  l'On- 
tario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  technolo- 
gues  en  radiation  médicale  de  l'Onta- 
rio; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  sages- 
femmes  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  infir- 
mières et  infirmiers  de  l'Ontario; 

)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  ergothé- 
rapeutes  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  optomé- 
tristes  de  l'Ontario; 

d'un  membre  de  l'Ordre  des  médecins 
et  chirurgiens  de  l'Ontario; 
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courses  of  treatment  and  may,  in  addi- 
tion, provide  for  the  withholding  or 
withdrawal  of  treatment  in  light  of  the 
person's  current  health  condition; 
("plan  de  traitement") 

"psychiatric  facility"  has  the  same  meaning 
as  in  the  Mental  Health  Act;  ("établisse- 
ment psychiatrique") 

"recipient"  means  a  person  who  is  to  be  pro- 
vided with  one  or  more  personal  assistance 
services, 

(a)  in  an  approved  charitable  home  for 
the  aged,  as  defined  in  the  Charitable 
Institutions  Act, 

(b)  in  a  home  or  joint  home,  as  defined  in 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act, 

(c)  in  a  nursing  home,  as  defined  in  the 
Nursing  Homes  Act, 

(d)  in  a  place  prescribed  by  the  regula- 
tions in  the  circumstances  prescribed 
by  the  regulations, 

(e)  under  a  program  prescribed  by  the 
regulations  in  the  circumstances  pre- 
scribed by  the  regulations,  or 

(f)  by  a  provider  prescribed  by  the  regula- 
tions in  the  circumstances  prescribed 
by  the  regulations;  ("bénéficiaire") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"treatment"  means  anything  that  is  done  for 
a  therapeutic,  preventive,  palliative,  diag- 
nostic, cosmetic  or  other  health-related 
purpose,  and  includes  a  course  of  treat- 
ment or  plan  of  treatment,  but  does  not 
include, 

(a)  the  assessment  for  the  purpose  of  this 
Act  of  a  person's  capacity  with  respect 
to  a  treatment,  admission  to  a  care 
facility  or  a  personal  assistance  service, 
the  assessment  for  the  purpose  of  the 
Substitute  Decisions  Act,  1992  of  a  per- 
son's capacity  to  manage  property  or  a 
person's  capacity  for  personal  care,  or 
the  assessment  of  a  person's  capacity 
for  any  other  purpose, 

(b)  the  assessment  or  examination  of  a 
person  to  determine  the  general  nature 
of  the  person's  condition, 

(c)  the  taking  of  a  person's  health  history, 

(d)  the  communication  of  an  assessment 
or  diagnosis, 

(e)  the  admission  of  a  person  to  a  hospital 
or  other  facility, 


p)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  physio- 
thérapeutes  de  l'Ontario; 

q)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  psycholo- 
gues de  l'Ontario; 

r)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  inhalo- 
thérapeutes  de  l'Ontario; 

s)  d'un  naturopathe  inscrit  à  titre  de 
thérapeute  ne  prescrivant  pas  de  médi- 
caments, aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
médicaments; 

t)  d'un  membre  d'une  catégorie  de  per- 
sonnes que  les  règlements  prescrivent 
comme  étant  des  praticiens  de  la 
santé,  («health  practitioner») 

«procureur  au  soin  de  la  personne»  Procu- 
reur constitué  en  vertu  d'une  procuration 
relative  au  soin  de  la  personne  donnée  en 
vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci- 
sions au  nom  d'autrui.  («attorney  for  per- 
sonal care») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«série  de  traitements»  Série  ou  suite  de  trai- 
tements semblables  administrés  à  une  per- 
sonne au  cours  d'une  certaine  période  en 
raison  d'un  problème  de  santé  particulier, 
(«course  of  treatment») 

«service  d'aide  personnelle»  S'entend  de 
l'aide  fournie  relativement  à  une  activité 
courante  de  la  vie,  notamment  les  soins 
d'hygiène  ou  le  fait  de  se  laver,  de  s'habil- 
ler, de  faire  sa  toilette,  de  manger,  de 
boire,  d'éliminer,  de  se  déplacer  ou  de 
prendre  une  position,  ou  de  la  surveillance 
de  l'activité.  S'entend  en  outre  d'un 
ensemble  de  services  d'aide  personnelle  ou 
d'un  programme  énonçant  les  services 
d'aide  personnelle  qui  doivent  être  fournis 
à  une  personne.  Est  toutefois  exclu  de  la 
présente  définition  tout  ce  que  les  règle- 
ments prescrivent  comme  ne  constituant 
pas  un  service  d'aide  personnelle, 
(«personal  assistance  service») 

«traitement»  S'entend  de  tout  ce  qui  est  fait 
dans  un  but  thérapeutique,  préventif,  pal- 
liatif, diagnostique  ou  esthétique,  ou  dans 
un  autre  but  relié  au  domaine  de  la  santé, 
y  compris  une  série  de  traitements  ou  un 
plan  de  traitement.  Est  toutefois  exclu  de 
la  présente  définition  ce  qui  suit  : 

a)  l'évaluation,  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  de  la  capacité  d'une  per- 
sonne à  l'égard  d'un  traitement,  de 
son  admission  à  un  établissement  de 
soins  ou  d'un  service  d'aide  person- 
nelle, l'évaluation,  pour  l'application 
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Refusal  of 
consent 


Meaning  of 

"excluded 

act" 


(f)  a  personal  assistance  service, 

(g)  a  treatment  that  in  the  circumstances 
poses  little  or  no  risk  of  harm  to  the 
person, 

(h)  anything  prescribed  by  the  regulations 
as  not  constituting  treatment,  ("traite- 
ment") 


(2)  A  reference  in  this  Act  to  refusal  of 
consent  includes  withdrawal  of  consent. 


3.  (1)  In  this  section, 


"excluded  act"  means, 

(a)  anything  described  in  clause  (b)  or  (g) 
of  the  definition  of  "treatment"  in 
subsection  2  (1),  or 


(b)  anything  described  in  clause  (h)  of  the 
definition  of  "treatment"  in  subsection 
2  (1)  and  prescribed  by  the  regulations 
as  an  excluded  act. 


Excluded  act 

considered 

treatment 


Capacity 


(2)  If  a  health  practitioner  decides  to  pro- 
ceed as  if  an  excluded  act  were  a  treatment 
for  the  purpose  of  this  Act,  this  Act  and  the 
regulations  apply  as  if  the  excluded  act  were 
a  treatment  within  the  meaning  of  this  Act. 

4.  (  1  )  A  person  is  capable  with  respect  to 
a  treatment,  admission  to  a  care  facility  or  a 
personal  assistance  service  if  the  person  is 
able  to  understand  the  information  that  is 


de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  déci- 
sions au  nom  d'autrui,  de  la  capacité 
d'une  personne  à  gérer  ses  biens  ou  à 
prendre  soin  de  sa  personne,  ou  l'éva- 
luation de  la  capacité  d'une  personne  à 
tout  autre  égard; 

b)  l'évaluation  ou  l'examen  d'une  per- 
sonne pour  déterminer  son  état  géné- 
ral; 

c)  l'obtention  des  antécédents  en  matière 
de  santé  d'une  personne; 

d)  la  communication  d'une  évaluation  ou 
d'un  diagnostic; 

e)  l'admission  d'une  personne  à  un  hôpi- 
tal ou  à  un  autre  établissement; 

f)  un  service  d'aide  personnelle; 

g)  un  traitement  qui,  dans  les  circonstan- 
ces, présente  peu  ou  ne  présente  pas 
de  risque  d'effets  néfastes  pour  la  per- 
sonne; 

h)  tout  ce  que  les  règlements  prescrivent 
comme  ne  constituant  pas  un  traite- 
ment, («treatment») 

«trouble  mental»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  santé  mentale,  («mental  disorder») 

«tuteur  à  la  personne»  Tuteur  à  la  personne 
nommé  en  vertu  de  la  Loi  de  1992  sur  la 
prise  de  décisions  au  nom  d'autrui. 
(«guardian  of  the  person») 

(2)  Toute  mention,  dans  la  présente  loi, 
du  refus  d'un  consentement  s'entend  égale- 
ment du  retrait  d'un  consentement. 


Refus  d'un 
consentement 


3.  (l)La  définition  qui  suit  s'applique  au  ^ed"acte 

exclu» 


présent  article 

«acte  exclu»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  de  tout  ce  qui  est  visé  à  l'alinéa  b)  ou 
g)  de  la  définition  du  terme 
«traitement»  qui  figure  au  paragraphe 

2(1); 

b)  de  tout  ce  qui  est  visé  à  l'alinéa  h)  de 
la  définition  du  terme  «traitement»  qui 
figure  au  paragraphe  2  (1)  et  que  les 
règlements  prescrivent  comme  consti- 
tuant un  acte  exclu. 


Acte  exclu 
considéré 


(2)  Si  le  praticien  de  la  santé  décide  de 
procéder  comme  si  un  acte  exclu  constituait  comme  un 
un  traitement  pour  l'application  de  la  pré-  traitement 
sente  loi,  celle-ci  et  les  règlements  s'appli- 
quent comme  si  l'acte  exclu  constituait  un 
traitement  au  sens  de  la  présente  loi. 


4.  (1)  Toute  personne  est  capable  à 
l'égard  d'un  traitement,  de  son  admission  à 
un  établissement  de  soins  ou  d'un  service 
d'aide  personnelle  si  elle  est  apte  à  compren- 


Capacité 
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Presumption 
of  capacity 


Exception 


Wishes 


Manner  of 
expression 


Later  wishes 
prevail 


Research, 

sterilization, 

transplants 


Restraint, 
confinement 


relevant  to  making  a  decision  about  the 
treatment,  admission  or  personal  assistance 
service,  as  the  case  may  be,  and  able  to 
appreciate  the  reasonably  foreseeable 
consequences  of  a  decision  or  lack  of 
decision. 

(2)  A  person  is  presumed  to  be  capable 
with  respect  to  treatment,  admission  to  a 
care  facility  and  personal  assistance  services. 

(3)  A  person  is  entitled  to  rely  on  the  pre- 
sumption of  capacity  with  respect  to  another 
person  unless  he  or  she  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  other  person  is 
incapable  with  respect  to  the  treatment,  the 
admission  or  the  personal  assistance  service, 
as  the  case  may  be. 

5.  (1)  A  person  may,  while  capable, 
express  wishes  with  respect  to  treatment, 
admission  to  a  care  facility  or  a  personal 
assistance  service. 

(2)  Wishes  may  be  expressed  in  a  power 
of  attorney,  in  a  form  prescribed  by  the  regu- 
lations, in  any  other  written  form,  orally  or 
in  any  other  manner. 

(3)  Later  wishes  expressed  while  capable 
prevail  over  earlier  wishes. 

6.  This  Act  does  not  affect  the  law  relating 
to  giving  or  refusing  consent  on  another  per- 
son's behalf  to  any  of  the  following  proce- 
dures: 


1.  A  procedure  whose  primary  purpose  is 
research. 

2.  Sterilization  that  is  not  medically  nec- 
essary for  the  protection  of  the  per- 
son's health. 

3.  The  removal  of  regenerative  or  non- 
regenerative  tissue  for  implantation  in 
another  person's  body. 


7.  This  Act  does  not  affect  the  common 
law  duty  of  a  caregiver  to  restrain  or  confine 
a  person  when  immediate  action  is  necessary 
to  prevent  serious  bodily  harm  to  the  person 
or  to  others. 


dre  les  renseignements  pertinents  à  l'égard 
de  la  prise  d'une  décision  concernant  le  trai- 
tement, l'admission  ou  le  service  d'aide  per- 
sonnelle, selon  le  cas,  et  apte  à  évaluer  les 
conséquences  raisonnablement  prévisibles 
d'une  décision  ou  de  l'absence  de  décision. 


Présomption 
de  capacité 


(2)  Toute  personne  est  présumée  capable 
à  l'égard  d'un  traitement,  de  son  admission  à 
un  établissement  de  soins  et  de  services 
d'aide  personnelle. 

(3)  Toute  personne  a  le  droit  de  s'appuyer  ExcePtlon 
sur  la  présomption  de  capacité  dont  bénéficie 

une  autre  personne,  sauf  si  elle  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  cette  autre  per- 
sonne est  incapable  à  l'égard  du  traitement, 
de  son  admission  ou  du  service  d'aide  per- 
sonnelle, selon  le  cas. 

5.  (1)  Toute  personne  peut,  tant  qu'elle  Dés,rs 
est  capable,  exprimer  des  désirs  concernant 

un  traitement,  son  admission  à  un  établisse- 
ment de  soins  ou  un  service  d'aide  person- 
nelle. 

(2)  Les  désirs  peuvent  être  exprimés  de  Mode  d  ex" 

,  .v    '  „     r  r  pression 

n  importe  quelle  manière,  notamment  par 
voie  de  procuration,  selon  une  formule  que 
les  règlements  prescrivent,  sous  une  autre 
forme  écrite  ou  oralement. 

(3)  Les  désirs  plus  récents  exprimés  par  la  Pr}maMf  des 

désirs  plus 

personne  lorsqu'elle  était  capable  l'emportent  récents 
sur  les  moins  récents. 

6.  La  présente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur  Recherche, 

i      j      •*  *    i  »  »  i       sterilisation, 

le  droit  concernant  le  consentement  ou  le  greffes 
refus  d'un  consentement,  au  nom  d'une  autre 
personne,    à    l'un    ou    l'autre    des    actes 
suivants  : 

1.  Un  acte  dont  le  but  principal  est  la 
recherche. 

2.  La  stérilisation  qui  n'est  pas  néces- 
saire, sur  le  plan  médical,  pour  proté- 
ger la  santé  de  la  personne. 

3.  L'enlèvement  de  tissus  régénérateurs 
ou  non  régénérateurs  en  vue  de  leur 
implantation  dans  le  corps  d'une  autre 
personne. 

7.  La  présente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur  Maî'rise  ou 

,       .         .      .  i  ,     i      r  ■  confinement 

le  devoir  de  common  law  qu  a  le  fournisseur  ae  \a  per- 
de soins  de  maîtriser  ou  de  confiner  une  per-  sonne 
sonne  lorsqu'il  est  nécessaire  de  prendre  des 
mesures  immédiates  pour  éviter  qu'elle  ne 
subisse  ou  ne  cause  à  autrui  un  préjudice 
physique  grave. 
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Application 
of  Part 


Law  not 
affected 


Meaning  of 
"substitute 
decision- 
maker" 


No  treat- 
ment without 
consent 


PART  II 
TREATMENT 

General 

8.  (1)  Subject  to  section  3,  this  Part 
applies  to  treatment. 

(2)  Subject  to  section  3,  this  Part  does  not 
affect  the  law  relating  to  giving  or  refusing 
consent  to  anything  not  included  in  the  defi- 
nition of  "treatment"  in  subsection  2  (1). 


9.  In  this  Part, 

"substitute  decision-maker"  means  a  person 
who  is  authorized  under  section  20  to  give 
or  refuse  consent  to  a  treatment  on  behalf 
of  a  person  who  is  incapable  with  respect 
to  the  treatment. 

Consent  to  Treatment 

10.  (1)A  health  practitioner  who  pro- 
poses a  treatment  for  a  person  shall  not 
administer  the  treatment,  and  shall  take  rea- 
sonable steps  to  ensure  that  it  is  not  adminis- 
tered, unless, 

(a)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the 
person  is  capable  with  respect  to  the 
treatment,  and  the  person  has  given 
consent;  or 

(b)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the 
person  is  incapable  with  respect  to  the 
treatment,  and  the  person's  substitute 
decision-maker  has  given  consent  on 
the  person's  behalf  in  accordance  with 
this  Act. 

(2)  If  the  health  practitioner  is  of  the 
opinion  that  the  person  is  incapable  with 
respect  to  the  treatment,  but  the  person  is 
found  to  be  capable  with  respect  to  the  treat- 
ment by  the  Board  on  an  application  for 
review  of  the  health  practitioner's  finding,  or 
by  a  court  on  an  appeal  of  the  Board's  deci- 
sion, the  health  practitioner  shall  not  admin- 
ister the  treatment,  and  shall  take  reasonable 
steps  to  ensure  that  it  is  not  administered, 
unless  the  person  has  given  consent. 


Elements  of        n#  (i)jhe  following  are  the  elements 

consent  .     \  '  ° 

required  for  consent  to  treatment: 


1.  The  consent  must  relate  to  the  treat- 
ment. 


PARTIE  II 
TRAITEMENT 

Dispositions  générales 


Opinion  of 
Board  or 
court 
governs 


Champ  d'ap- 
plication de 
la  partie 

Maintien  du 
droit 


Sens  du 
terme 

«mandataire 
spécial» 


8.  (l)Sous  réserve  de  l'article  3,  la  pré- 
sente partie  s'applique  au  traitement. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  3,  la  présente 
partie  n'a  pas  d'incidence  sur  le  droit  se  rap- 
portant au  fait  de  donner  ou  de  refuser  son 
consentement  à  tout  ce  qui  n'est  pas  compris 
dans  la  définition  du  terme  «traitement»  qui 
figure  au  paragraphe  2  (1). 

9.  La  définition  qui  suit  s'applique  à  la 
présente  partie. 

«mandataire  spécial»  Personne  qui  est  autori- 
sée, en  vertu  de  l'article  20,  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  à  un  traitement 
au  nom  d'une  personne  qui  est  incapable  à 
l'égard  du  traitement. 

Consentement  au  traitement 

10.  (1)  Le  praticien  de  la  santé  qui  pro-  Aueun  ,raite" 

v    '       .  r  n        r  ment  sans 

pose  un  traitement  pour  une  personne  ne  consentement 
doit  pas  l'administrer  et  doit  prendre  des 
mesures  raisonnables  pour  veiller  à  ce  qu'il 
ne  soit  pas  administré,  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  s'il  est  d'avis  que  la  personne  est  capa- 
ble à  l'égard  du  traitement,  et  qu'elle 
a  donné  son  consentement; 


b)  s'il  est  d'avis  que  la  personne  est  inca- 
pable à  l'égard  du  traitement,  et  que 
le  mandataire  spécial  de  la  personne  a 
donné  son  consentement  au  nom  de 
celle-ci  conformément  à  la  présente 
loi. 

(2)  Si  le  praticien  de  la  santé  est  d'avis  f^,3^  ,f 
que  la  personne  est  incapable  à  l'égard  du  Commferioa 
traitement,  mais  que  la  Commission,  à  la  ou  du  tribu 
suite  d  une  requête  en  revision  de  la  consta- 
tation du  praticien  de  la  santé,  ou  un  tribu- 
nal, à  la  suite  d'un  appel  de  la  décision  de  la 
Commission,  constate  que  la  personne  est 
capable  à  l'égard  du  traitement,  le  praticien 
de  la  santé  ne  doit  pas  administrer  le  traite- 
ment et  doit  prendre  des  mesures  raisonna- 
bles pour  veiller  à  ce  qu'il  ne  soit  pas  admi- 
nistré, sauf  si  la  personne  a  donné  son 
consentement. 


nal 


11.  (l)Les  éléments  suivants  doivent  co- 
exister pour  qu'il  y  ait  consentement  au 
traitement  : 

1.  Le  consentement  doit  porter  sur  le 
traitement. 


Éléments  du 
consentement 


2.  The  consent  must  be  informed. 


2.  Le  consentement  doit  être  éclairé. 
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Informed 
consent 


Same 


Express  or 
implied 


Included 
consent 


Plan  of 
treatment 


3.  The  consent  must  be  given  voluntarily. 

4.  The  consent  must  not  be  obtained 
through  misrepresentation  or  fraud. 

(2)  A  consent  to  treatment  is  informed  if, 
before  giving  it, 

(a)  the  person  received  the  information 
about  the  matters  set  out  in  subsection 
(3)  that  a  reasonable  person  in  the 
same  circumstances  would  require  in 
order  to  make  a  decision  about  the 
treatment;  and 

(b)  the  person  received  responses  to  his  or 
her  requests  for  additional  information 
about  those  matters. 

(3)  The  matters  referred  to  in  subsection 
(2)  are: 

1.  The  nature  of  the  treatment. 

2.  The  expected  benefits  of  the  treat- 
ment. 

3.  The  material  risks  of  the  treatment. 

4.  The  material  side  effects  of  the  treat- 
ment. 

5.  Alternative  courses  of  action. 

6.  The  likely  consequences  of  not  having 
the  treatment. 

(4)  Consent  to  treatment  may  be  express 
or  implied. 

12.  Unless  it  is  not  reasonable  to  do  so  in 
the  circumstances,  a  health  practitioner  is 
entitled  to  presume  that  consent  to  a  treat- 
ment includes, 

(a)  consent  to  variations  or  adjustments  in 
the  treatment,  if  the  nature,  expected 
benefits,  material  risks  and  material 
side  effects  of  the  changed  treatment 
are  not  significantly  different  from  the 
nature,  expected  benefits,  material 
risks  and  material  side  effects  of  the 
original  treatment;  and 

(b)  consent  to  the  continuation  of  the 
same  treatment  in  a  different  setting, 
if  there  is  no  significant  change  in  the 
expected  benefits,  material  risks  or 
material  side  effects  of  the  treatment 
as  a  result  of  the  change  in  the  setting 
in  which  it  is  administered. 

13.  If  a  plan  of  treatment  is  to  be  pro- 
posed for  a  person,  one  health  practitioner 
may,  on  behalf  of  all  the  health  practitioners 
involved  in  the  plan  of  treatment, 


3.  Le  consentement  doit  être  donné 
volontairement. 

4.  Le  consentement  ne  doit  pas  être 
obtenu  au  moyen  d'une  déclaration 
inexacte  ni  par  fraude. 

(2)  Le  consentement  au  traitement  est  Consentement 
éclairé  si,  avant  de  le  donner  : 

a)  la  personne  a  reçu  les  renseignements 
concernant  les  questions  énoncées  au 
paragraphe  (3)  dont  une  personne  rai- 
sonnable, dans  les  mêmes  circonstan- 
ces, aurait  besoin  pour  prendre  une 
décision  concernant  le  traitement; 

b)  la  personne  a  reçu  des  réponses  à  ses 
demandes  de  renseignements  supplé- 
mentaires concernant  ces  questions. 

(3)  Les  questions  visées  au  paragraphe  (2)  ldem 
sont  les  suivantes  : 

1.  La  nature  du  traitement. 

2.  Les  effets  bénéfiques  prévus  du  traite- 
ment. 

3.  Les  risques  importants  du  traitement. 

4.  Les  effets  secondaires  importants  du 
traitement. 

5.  Les  autres  mesures  possibles. 

6.  Les  conséquences  vraisemblables  de 
l'absence  de  traitement. 

(4)  Le  consentement  au  traitement  peut  Consentement 

».  x  .       ,.  ..  r  exprès  ou 

être  exprès  ou  implicite.  implicite 

12.  Sauf  s'il  n'est  pas  raisonnable  de  ce  Conseme- 

r.,  .  .  ^  r  ,  ^--ji       ments  inclus 

faire  dans  les  circonstances,  le  praticien  de  la 
santé  a  le  droit  de  présumer  que  le  consente- 
ment au  traitement  inclut  : 

a)  d'une  part,  le  consentement  à  toute 
variation  ou  adaptation  du  traitement, 
si  la  nature,  les  effets  bénéfiques  pré- 
vus et  les  risques  et  effets  secondaires 
importants  du  traitement  modifié  ne 
sont  pas  sensiblement  différents  de 
ceux  du  traitement  initial; 


b)  d'autre  part,  le  consentement  à  la  con- 
tinuation du  même  traitement  dans  un 
milieu  différent,  si  ce  milieu  n'entraîne 
pas  de  changement  significatif  des 
effets  bénéfiques  prévus  ou  des  risques 
ou  effets  secondaires  importants  du 
traitement. 


13.  Si  un  plan  de  traitement  doit  être  pro- 
posé pour  une  personne,  un  seul  praticien  de 
la  santé  peut,  au  nom  de  tous  les  praticiens 
de  la  santé  qui  participent  au  plan,  faire  ce 
qui  suit  : 


Plan  de  trai- 
tement 
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Withdrawal 
of  consent 


Capacity 
depends  on 
treatment 


Capacity 
depends  on 
time 


Return  of 
capacity 


Information 


Treatment 
must  not 
begin 


(a)  propose  the  plan  of  treatment; 

(b)  determine  the  person's  capacity  with 
respect  to  the  treatments  referred  to  in 
the  plan  of  treatment;  and 

(c)  obtain  a  consent  or  refusal  of  consent 
in  accordance  with  this  Act, 

(i)  from  the  person,  concerning  the 
treatments  with  respect  to  which 
the  person  is  found  to  be  capa- 
ble, and 

(ii)  from  the  person's  substitute  deci- 
sion-maker, concerning  the  treat- 
ments with  respect  to  which  the 
person  is  found  to  be  incapable. 

14.  A  consent  that  has  been  given  by  or 
on  behalf  of  the  person  for  whom  the  treat- 
ment was  proposed  may  be  withdrawn  at  any 
time, 

(a)  by  the  person,  if  the  person  is  capable 
with  respect  to  the  treatment  at  the 
time  of  the  withdrawal; 

(b)  by  the  person's  substitute  decision- 
maker, if  the  person  is  incapable  with 
respect  to  the  treatment  at  the  time  of 
the  withdrawal. 

Capacity 

15.  (1)A  person  may  be  incapable  with 
respect  to  some  treatments  and  capable  with 
respect  to  others. 

(2)  A  person  may  be  incapable  with 
respect  to  a  treatment  at  one  time  and  capa- 
ble at  another. 

1 6.  If,  after  consent  to  a  treatment  is  given 
or  refused  on  a  person's  behalf  in  accordance 
with  this  Act,  the  person  becomes  capable 
with  respect  to  the  treatment  in  the  opinion 
of  the  health  practitioner,  the  person's  own 
decision  to  give  or  refuse  consent  to  the 
treatment  governs. 


17.  A  health  practitioner  shall,  in  the  cir- 
cumstances and  manner  specified  in  guide- 
lines established  by  the  governing  body  of 
the  health  practitioner's  profession,  provide 
to  persons  found  by  the  health  practitioner  to 
be  incapable  with  respect  to  treatment  such 
information  about  the  consequences  of  the 
findings  as  is  specified  in  the  guidelines. 

18.  (1)  This  section  applies  if, 

(a)  a  health  practitioner  proposes  a  treat- 
ment for  a  person  and  finds  that  the 
person  is  incapable  with  respect  to  the 
treatment; 


Retrait  du 
consentement 


a)  proposer  le  plan  de  traitement; 

b)  déterminer  la  capacité  de  la  personne 
à  l'égard  des  traitements  mentionnés 
dans  le  plan  de  traitement; 

c)  obtenir,  conformément  à  la  présente 
loi,  le  consentement  ou  le  refus  du 
consentement  : 

(i)  de  la  personne,  en  ce  qui  con- 
cerne les  traitements  à  l'égard 
desquels  celle-ci  est  jugée  capa- 
ble, 

(ii)  du  mandataire  spécial  de  la  per- 
sonne, en  ce  qui  concerne  les 
traitements  à  l'égard  desquels 
celle-ci  est  jugée  incapable. 

14.  Le  consentement  donné  par  la  per- 
sonne pour  laquelle  le  traitement  est  proposé 
ou  en  son  nom  peut  être  retiré  à  n'importe 
quel  moment  : 

a)  par  la  personne,  si  elle  est  capable  à 
l'égard  du  traitement  au  moment  du 
retrait; 

b)  par  le  mandataire  spécial  de  la  per- 
sonne, si  celle-ci  est  incapable  à 
l'égard  du  traitement  au  moment  du 
retrait. 

Capacité 

15.  (l)Une  personne  peut  être  incapable  Capacité  en 

,    ...         j '.  r    .  .  r  r  fonction  du 

a  1  égard  de  certains  traitements,  mais  capa-  traitement 
ble  à  l'égard  d'autres  traitements. 

(2)  Une  personne  peut  être  incapable  à  Capacité  en 

,,,,,,.  ,  .  ,      fonction  du 

I  égard  d  un  traitement  a  un  moment  donne,  moment 
mais  capable  à  un  autre  moment. 

16.  Si,  après  que  le  consentement  à  un 
traitement  a  été  donné  ou  refusé  au  nom 
d'une  personne  conformément  à  la  présente 
loi,  la  personne  devient,  de  l'avis  du  prati- 
cien de  la  santé,  capable  à  l'égard  du  traite- 
ment, la  décision  de  la  personne  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement  au  traite- 
ment l'emporte. 

17.  Dans  les  circonstances  et  de  la  manière 
précisées  par  les  lignes  directrices  adoptées 
par  le  corps  dirigeant  de  sa  profession,  le 
praticien  de  la  santé  fournit  aux  personnes 
dont  il  constate  l'incapacité  à  l'égard  d'un 
traitement  les  renseignements  sur  les  consé- 
quences de  la  constatation  que  précisent  les 
lignes  directrices. 

18.  (I)I.l-  présent  article  s'applique  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  un  praticien  de  la  santé  propose  un 
traitement  pour  une  personne  et  cons- 
tate qu'elle  est  incapable  à  l'égard  du 
traitement; 


Capacité 
retrouvée 


Renseigne 
mcnts 


Interdiction 
de  commen- 
cer le  trait*- 
ment 
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Same 


Same 


(b)  before  the  treatment  is  begun,  the 
health  practitioner  is  informed  that  the 
person  intends  to  apply,  or  has 
applied,  to  the  Board  for  a  review  of 
the  finding;  and 

(c)  the  application  to  the  Board  is  not 
prohibited  by  subsection  32  (2). 

(2)  This  section  also  applies  if, 

(a)  a  health  practitioner  proposes  a  treat- 
ment for  a  person  and  finds  that  the 
person  is  incapable  with  respect  to  the 
treatment; 

(b)  before  the  treatment  is  begun,  the 
health  practitioner  is  informed  that, 

(i)  the  incapable  person  intends  to 
apply,  or  has  applied,  to  the 
Board  for  appointment  of  a  rep- 
resentative to  give  or  refuse  con- 
sent to  the  treatment  on  his  or 
her  behalf,  or 

(ii)  another  person  intends  to  apply, 
or  has  applied,  to  the  Board  to 
be  appointed  as  the  representa- 
tive of  the  incapable  person  to 
give  or  refuse  consent  to  the 
treatment  on  his  or  her  behalf; 
and 

(c)  the  application  to  the  Board  is  not 
prohibited  by  subsection  33  (3). 

(3)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
sections (1)  and  (2),  the  health  practitioner 
shall  not  begin  the  treatment,  and  shall  take 
reasonable  steps  to  ensure  that  the  treatment 
is  not  begun, 


(a)  until  48  hours  have  elapsed  since  the 
health  practitioner  was  first  informed 
of  the  intended  application  to  the 
Board  without  an  application  being 
made; 

(b)  until  the  application  to  the  Board  has 
been  withdrawn; 

(c)  until  the  Board  has  rendered  a  deci- 
sion in  the  matter,  if  none  of  the  par- 
ties to  the  application  before  the 
Board  has  informed  the  health  practi- 
tioner that  he  or  she  intends  to  appeal 
the  Board's  decision;  or 

(d)  if  a  party  to  the  application  before  the 
Board  has  informed  the  health  practi- 
tioner that  he  or  she  intends  to  appeal 
the  Board's  decision, 


b)  avant  le  début  du  traitement,  le  prati- 
cien de  la  santé  est  avisé  que  la  per- 
sonne a  l'intention  de  demander  ou  a 
demandé  à  la  Commission,  par  voie  de 
requête,  de  réviser  la  constatation; 

c)  le  paragraphe  32  (2)  n'interdit  pas  de 
présenter  la  requête  à  la  Commission. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  également 
si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  un  praticien  de  la  santé  propose  un 
traitement  pour  une  personne  et  cons- 
tate qu'elle  est  incapable  à  l'égard  du 
traitement; 

b)  avant  le  début  du  traitement,  le  prati- 
cien de  la  santé  est  avisé  de  l'un  ou 
l'autre  des  faits  suivants  : 

(i)  l'incapable  a  l'intention  de 
demander  ou  a  demandé  à  la 
Commission,  par  voie  de  requête, 
de  nommer  un  représentant  pour 
donner  ou  refuser  le  consente- 
ment au  traitement  en  son  nom, 

(ii)  une  autre  personne  a  l'intention 
de  demander  ou  a  demandé  à  la 
Commission,  par  voie  de  requête, 
de  la  nommer  représentante  de 
l'incapable  pour  donner  ou  refu- 
ser le  consentement  au  traitement 
au  nom  de  ce  dernier; 

c)  le  paragraphe  33  (3)  n'interdit  pas  de 
présenter  la  requête  à  la  Commission. 

(3)  Dans  les  circonstances  décrites  aux 
paragraphes  (1)  et  (2),  le  praticien  de  la 
santé  ne  doit  pas  commencer  le  traitement  et 
doit  prendre  des  mesures  raisonnables  pour 
veiller  à  ce  qu'il  ne  soit  pas  commencé  avant 
que  l'un  ou  l'autre  des  événements  suivants 
ne  soit  survenu  : 

a)  il  s'est  écoulé  48  heures  depuis  que  le 
praticien  de  la  santé  a  été  avisé  pour  la 
première  fois  de  l'intention  de  présen- 
ter une  requête  à  la  Commission,  sans 
qu'une  requête  soit  présentée; 

b)  la  requête  présentée  à  la  Commission 
a  été  retirée; 

c)  la  Commission  a  rendu  une  décision 
sur  la  question,  si  aucune  des  parties  à 
la  requête  présentée  à  la  Commission 
n'a  avisé  le  praticien  de  la  santé 
qu'elle  a  l'intention  d'interjeter  appel 
de  la  décision  de  la  Commission; 

d)  si  l'une  des  parties  à  la  requête  présen- 
tée à  la  Commission  a  avisé  le  prati- 
cien de  la  santé  qu'elle  a  l'intention 
d'interjeter  appel  de  la  décision  de  la 
Commission  : 


Idem 


Idem 
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Emergency 


Order  autho- 
rizing treat- 
ment 
pending 
appeal 


Criteria  for 
order 


List  of 
persons  who 
may  give  or 
refuse 
consent 


(i)  until  the  period  for  commencing 
the  appeal  has  elapsed  without  an 
appeal  being  commenced,  or 

(ii)  until  the  appeal  of  the  Board's 
decision  has  been  finally  disposed 
of. 

(4)  This  section  does  not  apply  if  the 
health  practitioner  is  of  the  opinion  that 
there  is  an  emergency  within  the  meaning  of 
subsection  25  (1). 

19.  (1)  If  an  appeal  is  taken  from  a  Board 
or  court  decision  that  has  the  effect  of  autho- 
rizing a  person  to  consent  to  a  treatment,  the 
treatment  may  be  administered  before  the 
final  disposition  of  the  appeal,  despite  sec- 
tion 18,  if  the  court  to  which  the  appeal  is 
taken  so  orders  and  the  consent  is  given. 

(2)  The  court  may  make  the  order  if  it  is 
satisfied, 

(a)  that, 

(i)  the  treatment  will  or  is  likely  to 
improve  substantially  the  condi- 
tion of  the  person  to  whom  it  is 
to  be  administered,  and  the  per- 
son's condition  will  not  or  is  not 
likely  to  improve  without  the 
treatment,  or 

(ii)  the  person's  condition  will  or  is 
likely  to  deteriorate  substantially, 
or  to  deteriorate  rapidly,  without 
the  treatment,  and  the  treatment 
will  or  is  likely  to  prevent  the 
deterioration  or  to  reduce  sub- 
stantially its  extent  or  its  rate; 

(b)  that  the  benefit  the  person  is  expected 
to  obtain  from  the  treatment  out- 
weighs the  risk  of  harm  to  him  or  her; 

(c)  that  the  treatment  is  the  least  restric- 
tive and  least  intrusive  treatment  that 
meets  the  requirements  of  clauses  (a) 
and  (b);  and 

(d)  that  the  person's  condition  makes  it 
necessary  to  administer  the  treatment 
before  the  final  disposition  of  the 
appeal. 

Consent  on  Incapable  Person's  Behalf 

20.  (1)  If  a  person  is  incapable  with 
respect  to  a  treatment,  consent  may  be  given 
or  refused  on  his  or  her  behalf  by  a  person 
described  in  one  of  the  following  paragraphs: 


l'issue  de 
l'appel 


(i)  soit  le  délai  accordé  pour  interje- 
ter appel  a  expiré  sans  qu'il  soit 
interjeté  appel, 

(ii)  soit  l'appel  de  la  décision  de  la 
Commission  a  été  réglé  de  façon 
définitive. 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si  Ur8ence 
le  praticien  de  la  santé  est  d'avis  qu'il  y  a 
urgence  au  sens  du  paragraphe  25  (1). 

19.  (1)  S'il  est  interjeté  appel  d'une  déci-  Ordonnance 

sutons'ini  le 

sion  de  la  Commission  ou  du  tribunal  qui  a  traitement  en 
pour  objet  d'autoriser  une  personne  à  con-  attendant 
sentir  à  un  traitement,  celui-ci  peut,  malgré 
l'article  18,  être  administré  avant  le  règle- 
ment définitif  de  l'appel  si  le  tribunal  qui  est 
saisi  de  l'appel  l'ordonne  et  que  le  consente- 
ment est  donné. 

(2)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance  c°é"*{j°ns- 
s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit  :  l'ordonnance 

a)  selon  le  cas  : 

(i)  il  est  certain  ou  vraisemblable 
que  le  traitement  améliorera  con-  • 
sidérablement  l'état  de  la  per- 
sonne à  qui  il  doit  être  adminis- 
tré, et  que  l'état  de  la  personne 
ne  s'améliorera  pas  sans  le  traite- 
ment, 

(ii)  il  est  certain  ou  vraisemblable 
que,  sans  le  traitement,  l'état  de 
la  personne  se  détériorera  consi- 
dérablement ou  rapidement,  mais 
que  le  traitement  empêchera 
cette  détérioration  ou  en  dimi- 
nuera considérablement  l'am- 
pleur ou  le  rythme; 

b)  l'effet  bénéfique  prévu  du  traitement 
l'emporte  sur  le  risque  d'effets  néfastes 
pour  la  personne; 

c)  le  traitement  constitue  le  traitement  le 
moins  contraignant  et  le  moins  pertur- 
bateur qui  satisfasse  aux  exigences  des 
alinéas  a)  et  b); 

d)  l'état  de. la  personne  est  tel  qu'il  est 
nécessaire  d'administrer  le  traitement 
avant  le  règlement  définitif  de  l'appel. 

Consentement  au  nom  de  l'incapable 

20.  (l)Si  une  personne  est  incapable  à  Liste  des  per- 

•     ■■  •  •,  .,  j        sonnes  qui 

I  égard  d  un  traitement,  1  une  ou  1  autre  des  peuvent  dm 
personnes  visées  aux  dispositions  suivantes  ner  ou  refu- 
peut  donner  ou  refuser  son  consentement  au  ^nSen,rcment 
nom  de  cette  personne  : 
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Require- 
ments 


Ranking 


1.  The  incapable  person's  guardian  of  the 
person,  if  the  guardian  has  authority 
to  give  or  refuse  consent  to  the  treat- 
ment. 

2.  The  incapable  person's  attorney  for 
personal  care,  if  the  power  of  attorney 
confers  authority  to  give  or  refuse  con- 
sent to  the  treatment. 

3.  The  incapable  person's  representative 
appointed  by  the  Board  under  section 
33,  if  the  representative  has  authority 
to  give  or  refuse  consent  to  the  treat- 
ment. 

4.  The  incapable  person's  spouse  or  part- 
ner. 

5.  A  child  or  parent  of  the  incapable  per- 
son, or  a  children's  aid  society  or 
other  person  who  is  lawfully  entitled 
to  give  or  refuse  consent  to  the  treat- 
ment in  the  place  of  the  parent.  This 
paragraph  does  not  include  a  parent 
who  has  only  a  right  of  access.  If  a 
children's  aid  society  or  other  person 
is  lawfully  entitled  to  give  or  refuse 
consent  to  the  treatment  in  the  place 
of  the  parent,  this  paragraph  does  not 
include  the  parent. 


6.  A  parent  of  the  incapable  person  who 
has  only  a  right  of  access. 

7.  A  brother  or  sister  of  the  incapable 
person. 

8.  Any  other  relative  of  the  incapable 
person. 

(2)  A  person  described  in  subsection  (1) 
may  give  or  refuse  consent  only  if  he  or  she, 

(a)  is  capable  with  respect  to  the  treat- 
ment; 

(b)  is  at  least  16  years  old,  unless  he  or 
she  is  the  incapable  person's  parent; 

(c)  is  not  prohibited  by  court  order  or 
separation  agreement  from  having 
access  to  the  incapable  person  or  giv- 
ing or  refusing  consent  on  his  or  her 
behalf; 

(d)  is  available;  and 

(e)  is  willing  to  assume  the  responsibility 
of  giving  or  refusing  consent. 

(3)  A  person  described  in  a  paragraph  of 
subsection  (1)  may  give  or  refuse  consent 
only  if  no  person  described  in  an  earlier 


1.  Le  tuteur  à  la  personne  de  l'incapable, 
s'il  a  le  pouvoir  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement  au  traitement. 

2.  Le  procureur  au  soin  de  la  personne 
de  l'incapable,  si  la  procuration  con- 
fère le  pouvoir  de  donner  ou  de  refu- 
ser le  consentement  au  traitement. 

3.  Le  représentant  de  l'incapable, 
nommé  par  la  Commission  en  vertu  de 
l'article  33,  s'il  a  le  pouvoir  de  donner 
ou  de  refuser  son  consentement  au 
traitement. 

4.  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  l'inca- 
pable. 

5.  Un  enfant  ou  le  père  ou  la  mère  de 
l'incapable,  ou  une  société  d'aide  à 
l'enfance  ou  une  autre  personne  qui  a 
légitimement  le  droit  de  donner  ou  de 
refuser  son  consentement  au  traite- 
ment à  la  place  du  père  ou  de  la  mère. 
La  présente  disposition  ne  vise  pas  le 
père  ou  la  mère  qui  n'a  qu'un  droit  de 
visite.  Elle  ne  vise  pas  non  plus  le  père 
ou  la  mère  si  une  société  d'aide  à  l'en- 
fance ou  une  autre  personne  a  légiti- 
mement le  droit  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement  au  traitement  à 
la  place  du  père  ou  de  la  mère. 

6.  Le  père  ou  la  mère  de  l'incapable  qui 
n'a  qu'un  droit  de  visite. 

7.  Un  frère  ou  une  soeur  de  l'incapable. 

8.  Tout  autre  parent  de  l'incapable. 

(2)  Une  personne  visée  au  paragraphe  (1)  Ex|gences 
ne  peut  donner  ou  refuser  son  consentement 

que  si  elle  satisfait  aux  exigences  suivantes  : 

a)  elle  est  capable  à  l'égard  du  traite- 
ment; 

b)  elle  est  âgée  d'au  moins  16  ans,  sauf  si 
elle  est  le  père  ou  la  mère  de  l'incapa- 
ble; 

c)  une  ordonnance  du  tribunal  ou  un 
accord  de  séparation  ne  lui  interdit  pas 
de  visiter  l'incapable  ou  de  donner  ou 
de  refuser  son  consentement  au  nom 
de  celui-ci; 

d)  elle  est  disponible; 

e)  elle  est  disposée  à  assumer  la  respon- 
sabilité de  donner  ou  de  refuser  son 
consentement. 

(3)  Une  personne  visée  à  une  disposition  Priorité  de 
du  paragraphe  (1)  ne  peut  donner  ou  refuser 

son  consentement  que  s'il  n'existe  aucune 


so 
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Same 


Meaning  of 
"spouse" 


No  person  in 
subs.  (1)  to 
make  deci- 
sion 


Conflict 
between 
persons  in 
same  para- 
graph 


paragraph     meets     the     requirements    of 
subsection  (2). 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  person 
described  in  a  paragraph  of  subsection  (1) 
who  is  present  or  has  otherwise  been  con- 
tacted may  give  or  refuse  consent  if  he  or  she 
believes  that  no  other  person  described  in  an 
earlier  paragraph  or  the  same  paragraph 
exists,  or  that  although  such  a  person  exists, 
the  person  is  not  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3  and  would  not  object  to  him 
or  her  making  the  decision. 

(5)  If  no  person  described  in  subsection 
(1)  meets  the  requirements  of  subsection  (2), 
the  Public  Guardian  and  Trustee  shall  make 
the  decision  to  give  or  refuse  consent. 

(6)  If  two  or  more  persons  who  are 
described  in  the  same  paragraph  of  subsec- 
tion (1)  and  who  meet  the  requirements  of 
subsection  (2)  disagree  about  whether  to  give 
or  refuse  consent,  and  if  their  claims  rank 
ahead  of  all  others,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  shall  make  the  decision  in  their 
stead. 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  two  persons 
are  spouses  for  the  purpose  of  this  section  if 
they  are  of  opposite  sex  and, 


(a)  are  married  to  each  other;  or 

(b)  are  living  in  a  conjugal  relationship 
outside  marriage  and, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a 
child,  or 

(iii)  have  together  entered  into  a 
cohabitation  agreement  under 
section  53  of  the  Family  Law  Act 


Idem 


Cas  où 
aucune  per- 
sonne visée 


personne  visée  à  une  disposition  précédente 
de  ce  paragraphe  qui  satisfasse  aux  exigences 
du  paragraphe  (2). 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  une  per- 
sonne visée  à  une  disposition  du  paragraphe 
(1)  qui  est  présente  ou  qui  a  été  contactée 
d'autre  façon  peut  donner  ou  refuser  son 
consentement  si  elle  croit  qu'il  n'existe 
aucune  autre  personne  visée  à  une  disposi- 
tion précédente  ou  à  la  même  disposition  de 
ce  paragraphe,  ou  que,  bien  qu'il  existe  une 
telle  personne,  celle-ci  n'est  pas  visée  à  la 
disposition  1,  2  ou  3  et  ne  s'opposerait  pas  à 
ce  qu'elle  prenne  la  décision. 

(5)  Si  aucune  personne  visée  au  paragra- 
phe (1)  ne  satisfait  aux  exigences  du  paragra- 
phe (2),  le  Tuteur  et  curateur  public  prend  la  <•"  par.  (i) 
décision  de  donner  ou  de  refuser  le  consente-  dre^edéd" 
ment.  sion 

(6)  Si  deux  personnes  ou  plus  qui  sont  D,fféren,i 

.    ,  '     ,    .  »   r       ..  .  .  f  ^  .        entre  des  per- 

visees  a  la  même  disposition  du  paragraphe  sonnes  visées 
(1)  et  qui  satisfont  aux  exigences  du  paragra-  *.'»  même 
phe  (2)  ne  s'accordent  pas  quant  au  fait  de  dlsP°sll,on 
donner  ou  de  refuser  le  consentement,  et  que 
leurs  revendications  ont  priorité  sur  toutes 
les  autres,  le  Tuteur  et  curateur  public  prend 
la  décision  à  leur  place. 

(7)  Sous  réserve  du  paragraphe  (8),  deux  *■■  du 
personnes  sont  des  conjoints  pour  l'applica-  «conjoint» 
tion  du  présent  article  si  elles  sont  de  sexe 
opposé  et  que  l'une  ou  l'autre  des  conditions 
suivantes  est  remplie  : 

a)  elles  sont  mariées  ensemble; 

b)  elles  vivent  dans  une  union  conjugale 
hors  du  mariage  et,  selon  le  cas  : 

(i)  cohabitent  depuis  au  moins  un 
an, 

(ii)  sont  les  parents  du  même  enfant, 


(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 


Not  spouse 


Meaning  of 
"partner" 


(8)  Two  persons  are  not  spouses  for  the 
purpose  of  this  section  if  they  are  living  sepa- 
rate and  apart  within  the  meaning  of  the 
Divorce  Act  (Canada). 

(9)  Two  persons  are  partners  for  the  pur- 
pose of  this  section  if  they  have  lived 
together  for  at  least  one  year  and  have  a 
close  personal  relationship  that  is  of  primary 
importance  in  both  persons'  lives. 


•^rdant!vf"0f  (10)  Two  Persons  are  relatives  for  the  pur- 
pose of  this  section  if  they  are  related  by 
blood,  marriage  or  adoption. 


(8)  Deux  personnes  ne  sont  pas  des  con-  Personncs  ■ 

constitu'inl 

joints  pour  l'application  du  présent  article  si  pas  des  con- 
elles  vivent  séparément  au  sens  de  la  Loi  sur  joints 
le  divorce  (Canada). 

(9)  Deux  personnes  sont  partenaires  pour  Sens  du 
l'application  du  présent  article  si  elles  vivent  «partenaire» 
ensemble  depuis  au  moins  un  an  et  qu'elles 

ont  des  rapports  personnels  étroits  qui  sont 
d'une  importance  capitale  dans  leur  vie  res- 
pective. 

(10)  Deux  personnes  sont  parentes  pour  Sens  du 
l'application  du  présent  article  si  elles  sont  «parent» 
liées  par  le  sang,  le  mariage  ou  l'adoption. 
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Best  inter- 
ests 


Meaning  of  (ij)  por  tne  purpose  of  clause  (2)  (d),  a 
person  is  available  if  it  is  possible,  within  a 
time  that  is  reasonable  in  the  circumstances, 
to  communicate  with  the  person  and  obtain  a 
consent  or  refusal. 

Principles  for  21.  (1)  A  person  who  gives  or  refuses  con- 
refù"fngr  sent  to  a  treatment  on  an  incapable  person's 
consent  behalf  shall  do  so  in  accordance  with  the  fol- 

lowing principles: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  applica- 
ble to  the  circumstances  that  the  inca- 
pable person  expressed  while  capable 
and  after  attaining  16  years  of  age,  the 
person  shall  give  or  refuse  consent  in 
accordance  with  the  wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
applicable  to  the  circumstances  that 
the  incapable  person  expressed  while 
capable  and  after  attaining  16  years  of 
age,  or  if  it  is  impossible  to  comply 
with  the  wish,  the  person  shall  act  in 
the  incapable  person's  best  interests. 

(2)  In  deciding  what  the  incapable  per- 
son's best  interests  are,  the  person  who  gives 
or  refuses  consent  on  his  or  her  behalf  shall 
take  into  consideration, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  incapable  person  held  when 
capable  and  believes  he  or  she  would 
still  act  on  if  capable; 

(b)  any  wishes  expressed  by  the  incapable 
person  with  respect  to  the  treatment 
that  are  not  required  to  be  followed 
under  paragraph  1  of  subsection  (1); 
and 

(c)  the  following  factors: 

1.  Whether  the  treatment  is  likely 
to, 

i.  improve  the  incapable  per- 
son's condition  or  well- 
being, 

ii.  prevent  the  incapable  per- 
son's condition  or  well- 
being  from  deteriorating,  or 

iii.  reduce  the  extent  to  which, 
or  the  rate  at  which,  the 
incapable  person's  condi- 
tion or  well-being  is  likely 
to  deteriorate. 

2.  Whether  the  incapable  person's 
condition  or  well-being  is  likely 
to  improve,  remain  the  same  or 
deteriorate  without  the  treat- 
ment. 


(11)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (2)  d),  Sens  du 


terme 
«disponible» 


une  personne  est  disponible  s'il  est  possible, 
dans  un  délai  raisonnable  dans  les  circonstan- 
ces, de  communiquer  avec  elle  et  d'obtenir 
son  consentement  ou  son  refus. 

21.  (1)  La  personne  qui  donne  ou  refuse  P"nc|Pes 

v    '  r  ,  '        .  devant  guider 

son  consentement  a  un  traitement  au  nom  |e  œnsente- 
d'un  incapable  le  fait  conformément  aux  ment  ou  le 
principes  suivants  :  ^eiui-c? 

1.  Si  elle  sait  que  l'incapable,  lorsqu'il 
était  capable  et  avait  au  moins  16  ans 
révolus,  a  exprimé  un  désir  applicable 
aux  circonstances,  elle  donne  ou  refuse 
son  consentement  conformément  au 
désir  exprimé. 

2.  Si  elle  ne  sait  pas  si  l'incapable,  lors- 
qu'il était  capable  et  avait  au  moins  16 
ans  révolus,  a  exprimé  un  désir  appli- 
cable aux  circonstances,  ou  s'il  est 
impossible  de  se  conformer  au  désir, 
elle  agit  dans  l'intérêt  véritable  de  l'in- 
capable. 

(2)  Lorsqu'elle  décide  de  ce  qui  est  dans  In."rrê', 

veritable 

l'intérêt  véritable  de  l'incapable,  la  personne 
qui  donne  ou  refuse  son  consentement  au 
nom  de  celui-ci  tient  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  Tes  croyances  qu'elle  sait 
que  l'incapable  avait  lorsqu'il  était 
capable  et  conformément  auxquelles 
elle  croit  qu'il  agirait  s'il  était  capable; 

b)  les  désirs  qu'elle  sait  que  l'incapable  a 
exprimés  à  l'égard  du  traitement  et 
auxquels  il  n'est  pas  obligatoire  de  se 
conformer  aux  termes  de  la  disposition 
1  du  paragraphe  (1); 

c)  les  facteurs  suivants  : 

1.  S'il  est  vraisemblable  ou  non  que 
le  traitement,  selon  le  cas  : 

i.      améliorera  l'état  ou  le  bien- 
être  de  l'incapable, 

ii.  empêchera  la  détérioration 
de  l'état  ou  du  bien-être  de 
l'incapable, 

iii.  diminuera  l'ampleur  selon 
laquelle  ou  le  rythme 
auquel  l'état  ou  le  bien-être 
de  l'incapable  se  détério- 
rera vraisemblablement. 

2.  S'il  est  vraisemblable  ou  non  que 
l'état  ou  le  bien-être  de  l'incapa- 
ble s'améliorera,  restera  le  même 
ou  se  détériorera  sans  le  traite- 
ment. 
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Information 


Ancillary 
treatment 


Objection, 
psychiatric 
facility 


Meaning  of 
"emergency" 


Admission  to 
hospital,  etc. 


3.  Whether  the  benefit  the  incapa- 
ble person  is  expected  to  obtain 
from  the  treatment  outweighs  the 
risk  of  harm  to  him  or  her. 

4.  Whether  a  less  restrictive  or  less 
intrusive  treatment  would  be  as 
beneficial  as  the  treatment  that  is 
proposed. 

22.  Before  giving  or  refusing  consent  to  a 
treatment  on  an  incapable  person's  behalf,  a 
substitute  decision-maker  is  entitled  to 
receive  all  the  information  required  for  an 
informed  consent  as  described  in  subsection 
11  (2). 

23.  Authority  to  consent  to  a  treatment  on 
an  incapable  person's  behalf  includes  author- 
ity to  consent  to  another  treatment  that  is 
necessary  and  ancillary  to  the  treatment, 
even  if  the  incapable  person  is  capable  with 
respect  to  the  necessary  and  ancillary  treat- 
ment. 

24.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  substi- 
tute decision-maker  who  consents  to  a  treat- 
ment on  an  incapable  person's  behalf  may 
consent  to  the  incapable  person's  admission 
to  a  hospital  or  psychiatric  facility  or  to 
another  health  facility  prescribed  by  the  reg- 
ulations, for  the  purpose  of  the  treatment. 

(2)  If  the  incapable  person  is  16  years  old 
or  older  and  objects  to  being  admitted  to  a 
psychiatric  facility  for  treatment  of  a  mental 
disorder,  consent  to  his  or  her  admission  may 
be  given  only  by, 

(a)  his  or  her  guardian  of  the  person,  if 
the  guardian  has  authority  to  consent 
to  the  admission;  or 

(b)  his  or  her  attorney  for  personal  care,  if 
the  power  of  attorney  contains  a  provi- 
sion authorizing  the  attorney  to  use 
force  that  is  necessary  and  reasonable 
in  the  circumstances  to  admit  the  inca- 
pable person  to  the  psychiatric  facility 
and  the  provision  is  effective  under 
subsection  50  (1)  of  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 

Emergency  Treatment 

25.  (1)  For  the  purpose  of  this  section  and 
section  27,  there  is  an  emergency  if  the  per- 
son for  whom  the  treatment  is  proposed  is 
apparently  experiencing  severe  suffering  or  is 
at  risk,  if  the  treatment  is  not  administered 
promptly,  of  sustaining  serious  bodily  harm. 


Traitement 
auxiliaire 


Admission  à 
un  hôpital  ou 
à  un  autre 
établissement 


3.  Si  l'effet  bénéfique  prévu  du  trai- 
tement l'emporte  ou  non  sur  le 
risque  d'effets  néfastes  pour  l'in- 
capable. 

4.  Si  un  traitement  moins  contrai- 
gnant ou  moins  perturbateur 
aurait  ou  non  un  effet  aussi 
bénéfique  que  celui  qui  est  pro- 
posé. 

22.  Avant  de  donner  ou  de  refuser  son  Renseigne- 
consentement  à  un  traitement  au  nom  d'un 
incapable,  le  mandataire  spécial  a  le  droit  de 
recevoir  tous  les  renseignements  nécessaires 

pour  donner  un  consentement  éclairé  qui  est 
décrit  au  paragraphe  11  (2). 

23.  Le  pouvoir  de  consentir  à  un  traite- 
ment au  nom  d'un  incapable  comprend  le 
pouvoir  de  consentir  à  un  autre  traitement 
qui  est  nécessaire  et  auxiliaire  au  traitement, 
même  si  l'incapable  est  capable  à  l'égard  de 
cet  autre  traitement. 

24.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le 
mandataire  spécial  qui  consent  à  un  traite- 
ment au  nom  d'un  incapable  peut  consentir, 
aux  fins  du  traitement,  à  l'admission  de  l'in- 
capable à  un  hôpital,  à  un  établissement  psy- 
chiatrique ou  à  un  autre  établissement  de 
santé  que  prescrivent  les  règlements. 

(2)  Si  l'incapable  est  âgé  de  16  ans  ou  plus 
et  s'oppose  à  son  admission  à  un  établisse- 
ment psychiatrique  aux  fins  du  traitement 
d'un  trouble  mental,  seule  l'une  ou  l'autre 
des  personnes  suivantes  peut  donner  le  con- 
sentement à  son  admission  : 

a)  son  tuteur  à  la  personne,  s'il  a  le  pou- 
voir de  consentir  à  l'admission; 

b)  son  procureur  au  soin  de  la  personne, 
si  la  procuration  comporte  une  disposi- 
tion qui  l'autorise  à  utiliser  la  force 
nécessaire  et  raisonnable  dans  les  cir- 
constances pour  faire  admettre  l'inca- 
pable à  l'établissement  psychiatrique 
et  que  la  disposition  est  valide  en 
vertu  du  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au 
nom  d 'autrui. 

Traitement  d'urgence 

25.  (l)Pour  l'application  du  présent  arti- 
cle et  de  l'article  27,  il  y  a  urgence  si  la  per- 
sonne pour  laquelle  le  traitement  est  proposé 
semble  éprouver  de  grandes  souffrances  ou 
risque,  si  le  traitement  ne  lui  est  pas  adminis- 
tré promptement,  de  subir  un  préjudice  phy- 
sique grave. 


Opposition, 

établissement 

psychiatrique 


Sens  du 

terme 

«urgence» 
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person 


Emergency  (2)  Despite  section  10,  a  treatment  may  be 

without"'  administered  without  consent  to  a  person 
consent:  who  is  incapable  with  respect  to  the  treat- 
ment, if,  in  the  opinion  of  the  health  practi- 
tioner proposing  the  treatment, 


(a)  there  is  an  emergency;  and 

(b)  the  delay  required  to  obtain  a  consent 
or  refusal  on  the  person's  behalf  will 
prolong  the  suffering  that  the  person  is 
apparently  experiencing  or  will  put  the 
person  at  risk  of  sustaining  serious 
bodily  harm. 


Emergency 

treatment 

without 

consent: 

capable 

person 


Examination 

without 

consent 


(3)  Despite  section  10,  a  treatment  may  be 
administered  without  consent  to  a  person 
who  is  apparently  capable  with  respect  to  the 
treatment,  if,  in  the  opinion  of  the  health 
practitioner  proposing  the  treatment, 


(a)  there  is  an  emergency; 

(b)  the  communication  required  in  order 
for  the  person  to  give  or  refuse  con- 
sent to  the  treatment  cannot  take 
place  because  of  a  language  barrier  or 
because  the  person  has  a  disability  that 
prevents  the  communication  from  tak- 
ing place; 

(c)  steps  that  are  reasonable  in  the  cir- 
cumstances have  been  taken  to  find  a 
practical  means  of  enabling  the  com- 
munication to  take  place,  but  no  such 
means  has  been  found; 

(d)  the  delay  required  to  find  a  practical 
means  of  enabling  the  communication 
to  take  place  will  prolong  the  suffering 
that  the  person  is  apparently  experi- 
encing or  will  put  the  person  at  risk  of 
sustaining  serious  bodily  harm;  and 

(e)  there  is  no  reason  to  believe  that  the 
person  does  not  want  the  treatment. 

(4)  Despite  section  10,  an  examination  or 
diagnostic  procedure  that  constitutes  treat- 
ment may  be  conducted  by  a  health  practi- 
tioner without  consent  if, 


(a)  the  examination  or  diagnostic  proce- 
dure is  reasonably  necessary  in  order 
to  determine  whether  there  is  an 
emergency;  and 

(b)  in  the  opinion  of  the  health  practi- 
tioner, 


Traitement 
d'urgence 
sans  consen- 
tement :  per- 
sonne capable 


(2)  Malgré  l'article  10,  un  traitement  peut  Traitement 

.. .     .    ..    .   ,  .  .r  d  urgence 

être  administre  a  une  personne  qui  est  inca-  sans  consen- 
pable  à  l'égard  du  traitement  sans  qu'il  soit  tement  ■.  per- 
nécessaire  d'obtenir  de  consentement  si,  de  j^"ne  incaPa~ 
l'avis  du  praticien  de  la  santé  qui  propose  le 
traitement,  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  il  y  a  urgence; 

b)  le  délai  nécessaire  pour  obtenir  un 
consentement  ou  un  refus  au  nom  de 
la  personne  prolongera  les  souffrances 
que  celle-ci  semble  éprouver  ou 
entraînera  le  risque  qu'elle  subisse  un 
préjudice  physique  grave. 

(3)  Malgré  l'article  10,  un  traitement  peut 
être  administré  à  une  personne  qui  semble 
être  capable  à  l'égard  du  traitement  sans 
qu'il  soit  nécessaire  d'obtenir  de  consente- 
ment si,  de  l'avis  du  praticien  de  la  santé  qui 
propose  le  traitement,  les  conditions  suivan- 
tes sont  réunies  : 

a)  il  y  a  urgence; 

b)  la  communication  nécessaire  pour  que 
la  personne  donne  ou  refuse  son  con- 
sentement au  traitement  ne  peut  avoir 
lieu  en  raison  d'une  barrière  linguisti- 
que ou  parce"  que  la  personne  a  un 
handicap  qui  empêche  cette  communi- 
cation; 

c)  des  mesures  raisonnables  dans  les  cir- 
constances ont  été  prises  pour  trouver 

•  un  moyen  pratique  permettant  qu'ait 
lieu  la  communication,  mais  aucun 
moyen  n'a  été  trouvé; 

d)  le  délai  nécessaire  pour  trouver  un 
moyen  pratique  permettant  qu'ait  lieu 
la  communication  prolongera  les  souf- 
frances que  la  personne  semble  éprou- 
ver ou  entraînera  le  risque  qu'elle 
subisse  un  préjudice  physique  grave; 

e)  il  n'y  a  aucune  raison  de  croire  que  la 
personne  ne  veuille  pas  le  traitement. 

(4)  Malgré  l'article  10,  le  praticien  de  la  Examen  sans 

v   '  °  ,  ,  r  ,  consentement 

santé  peut  procéder  a  un  examen  ou  a  une 
épreuve  diagnostique  qui  constitue  un  traite- 
ment, sans  qu'il  soit  nécessaire  d'obtenir  de 
consentement,  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  l'examen  ou  l'épreuve  diagnostique  est 
raisonnablement  nécessaire  pour 
déterminer  s'il  y  a  urgence  ou  non; 

b)  de  l'avis  du  praticien  de  la  santé  : 
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treatment 


Same 


Search 


Return  of 
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No  treat- 
ment 

contrary  to 
wishes 


Emergency 
treatment 
despite 
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(i)  the  person  is  incapable  with 
respect  to  the  examination  or 
diagnostic  procedure,  or 

(ii)  clauses  (3)  (b)  and  (c)  apply  to 
the  examination  or  diagnostic 
procedure. 

(5)  After  administering  a  treatment  in  reli- 
ance on  subsection  (2)  or  (3),  the  health 
practitioner  shall  promptly  note  in  the  per- 
son's record  the  opinions  held  by  the  health 
practitioner  that  are  required  by  the  subsec- 
tion on  which  he  or  she  relied. 

(6)  Treatment  under  subsection  (2)  may 
be  continued  only  for  as  long  as  is  reasonably 
necessary  to  find  the  incapable  person's  sub- 
stitute decision-maker  and  to  obtain  from 
him  or  her  a  consent,  or  refusal  of  consent, 
to  the  continuation  of  the  treatment. 


(7)  Treatment  under  subsection  (3)  may 
be  continued  only  for  as  long  as  is  reasonably 
necessary  to  find  a  practical  means  of  ena- 
bling the  communication  to  take  place  so 
that  the  person  can  give  or  refuse  consent  to 
the  continuation  of  the  treatment. 


(8)  When  a  treatment  is  begun  under  sub- 
section (2)  or  (3),  the  health  practitioner 
shall  ensure  that  reasonable  efforts  are  made 
for  the  purpose  of  finding  the  substitute  deci- 
sion-maker, or  a  means  of  enabling  the  com- 
munication to  take  place,  as  the  case  may  be. 

(9)  If,  after  a  treatment  is  begun  under 
subsection  (2),  the  person  becomes  capable 
with  respect  to  the  treatment  in  the  opinion 
of  the  health  practitioner,  the  person's  own 
decision  to  give  or  refuse  consent  to  the  con- 
tinuation of  the  treatment  governs. 

26.  A  health  practitioner  shall  not  admin- 
ister a  treatment  under  section  25  if  the 
health  practitioner  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  the  person,  while  capable  and 
after  attaining  16  years  of  age,  expressed  a 
wish  applicable  to  the  circumstances  to  refuse 
consent  to  the  treatment. 

27.  If  consent  to  a  treatment  is  refused  on 
an  incapable  person's  behalf  by  his  or  her 
substitute  decision-maker,  the  treatment  may 
be  administered  despite  the  refusal  if,  in  the 
opinion  of  the  health  practitioner  proposing 
the  treatment, 

(a)  there  is  an  emergency;  and 

(b)  the  substitute  decision-maker  did  not 
comply  with  section  21. 


Dossier 


(i)  soit  la  personne  est  incapable  à 
l'égard  de  l'examen  ou  de 
l'épreuve  diagnostique, 

(ii)  soit  les  alinéas  (3)  b)  et  c)  s'ap- 
pliquent à  l'examen  ou  à 
l'épreuve  diagnostique. 

(5)  Après  avoir  administré  un  traitement 
en  se  fondant  sur  le  paragraphe  (2)  ou  (3),  le 
praticien  de  la  santé  consigne  promptement 
au  dossier  de  la  personne  les  avis  exigés  par 
le  paragraphe  sur  lequel  il  s'est  fondé. 


(6)  Le  traitement  visé  au  paragraphe  (2)  Continuation 

v    '  .  .,  ,     K    •   T  v/du  traitement 

ne  peut  être  continue  qu  aussi  longtemps 
qu'il  est  raisonnablement  nécessaire  pour 
trouver  le  mandataire  spécial  de  l'incapable 
et  pour  obtenir  son  consentement  à  la  conti- 
nuation du  traitement  ou  son  refus  d'y  con- 
sentir. 

(7)  Le  traitement  visé  au  paragraphe  (3)  ldem 
ne  peut  être  continué  qu'aussi  longtemps 
qu'il  est  raisonnablement  nécessaire  pour 
trouver  un  moyen  pratique  permettant  qu'ait 

lieu  la  communication  de  sorte  que  la  per- 
sonne puisse  consentir  ou  refuser  de  consen- 
tir à  la  continuation  du  traitement. 

(8)  Lorsqu'un  traitement  est  commencé  en  Recherche 
vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3),  le  praticien 

de  la  santé  veille  à  ce  que  des  efforts  raison- 
nables soient  faits  pour  trouver  le  mandataire 
spécial  ou  le  moyen  de  permettre  qu'ait  lieu 
la  communication,  selon  le  cas. 


Capacité 
retrouvée 


(9)  Si,  après  qu'un  traitement  est  com- 
mencé en  vertu  du  paragraphe  (2),  la  per- 
sonne devient  capable  à  l'égard  du  traite- 
ment, de  l'avis  du  praticien  de  la  santé,  la 
décision  de  la  personne  de  donner  ou  de 
refuser  son  consentement  à  la  continuation 
du  traitement  l'emporte. 

26.  Le  praticien  de  la  santé  ne  doit  pas  Aucun  "  "u 

,      .    .  r  ■      i,       •      ment  en  cas 

administrer  un  traitement  en  vertu  de  1  arti-  de  désir  con- 
cle  25  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  lraire 
que  la  personne,  lorsqu'elle  était  capable  et 
avait  au  moins  16  ans  révolus,  a  exprimé  le 
désir,  applicable  aux  circonstances,  de  refu- 
ser son  consentement  au  traitement. 

27.  Si  le  mandataire  spécial  d'un  incapable  T,ral,emen, 

r  r  d  urgence 

refuse  de  consentir  a  un  traitement  au  nom  malgré  un 
de  celui-ci,  le  traitement  peut  être  administré  refus 
malgré  le  refus  si,  de  l'avis  du  praticien  de  la 
santé  qui  propose  le  traitement,  les  condi- 
tions suivantes  sont  réunies  : 

a)  il  y  a  urgence; 

b)  le  mandataire  spécial  ne  s'est  pas  con- 
formé à  l'article  21. 
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Admission  to 
hospital,  etc. 


Apparently 
valid  consent 
to  treatment 


Apparently 
valid  refusal 
of  treatment 


Apparently 
valid  consent 
to  with- 
holding or 
withdrawal 


28.  The  authority  to  administer  a  treat- 
ment to  a  person  under  section  25  or  27 
includes  authority  to  have  the  person  admit- 
ted to  a  hospital  or  psychiatric  facility  for  the 
purpose  of  the  treatment,  unless  the  person 
objects  and  the  treatment  is  primarily  treat- 
ment of  a  mental  disorder. 

Protection  from  Liability 

29.  (1)  If  a  treatment  is  administered  to  a 
person  with  a  consent  that  a  health  practi- 
tioner believes,  on  reasonable  grounds  and  in 
good  faith,  to  be  sufficient  for  the  purpose  of 
this  Act,  the  health  practitioner  is  not  liable 
for  administering  the  treatment  without  con- 
sent. 

(2)  If  a  treatment  is  not  administered  to  a 
person  because  of  a  refusal  that  a  health 
practitioner  believes,  on  reasonable  grounds 
and  in  good  faith,  to  be  sufficient  for  the 
purpose  of  this  Act,  the  health  practitioner  is 
not  liable  for  failing  to  administer  the  treat- 
ment. 


(3)  If  a  treatment  is  withheld  or  with- 
drawn in  accordance  with  a  plan  of  treatment 
and  with  a  consent  to  the  plan  of  treatment 
that  a  health  practitioner  believes,  on  reason- 
able grounds  and  in  good  faith,  to  be  suffi- 
cient for  the  purpose  of  this  Act,  the  health 
practitioner  is  not  liable  for  withholding  or 
withdrawing  the  treatment. 


(4)  A  health  practitioner  who,  in  good 
faith,  administers  a  treatment  to  a  person 
under  section  25  or  27  is  not  liable  for 
administering  the  treatment  without  consent. 


Emergency:         (5)  A  health  practitioner  who,  in  good 

treatment  .  .v,  '       ,     .        ,      r       ,     .    .         .  ° 

not  adminis-    faith,  refrains  from  administering  a  treatment 

tered  jn  accordance  with  section  26  is  not  liable  for 

failing  to  administer  the  treatment. 


(6)  If  a  person  who  gives  or  refuses  con- 
sent to  a  treatment  on  an  incapable  person's 
behalf  asserts  that  he  or  she, 

(a)  is  a  person  described  in  subsection 
20  (1)  or  clause  24  (2)  (a)  or  (b)  or  an 
attorney  for  personal  care  described  in 
clause  32  (2)  (b); 

(b)  meets  the  requirement  of  clause 
20  (2)  (b)  or  (c);  or 

(c)  holds  the  opinions  required  under  sub- 
section 20  (4), 


Admission  à 
un  hôpital  ou 
à  un  établis- 
sement psy- 
chiatrique 


Emergency: 

treatment 

administered 


28.  Le  pouvoir  d'administrer  un  traite- 
ment à  une  personne  en  vertu  de  l'article  25 
ou  27  comprend  le  pouvoir  de  la  faire  admet- 
tre à  un  hôpital  ou  à  un  établissement  psy- 
chiatrique aux  fins  du  traitement,  sauf  si  la 
personne  s'y  oppose  et  qu'il  s'agit  essentielle- 
ment du  traitement  d'un  trouble  mental. 


Immunité 
29.  (1)  Si  un  traitement  est  administré  à  Consentement 

,      apparemment 

une  personne  avec  un  consentement  que  le  valide  au  trai- 
praticien  de  la  santé  croit,  en  se  fondant  sur  tement 
des  motifs  raisonnables  et  en  toute  bonne 
foi,  être  suffisant  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  le  praticien  de  la  santé  ne  peut 
être  tenu  responsable  d'avoir  administré  le 
traitement  sans  consentement. 

(2)  Si  un  traitement  n'est  pas  administré  à  Refus  aPPa" 

x   '  •  j,  r  i  remment 

une  personne  en  raison  d  un  refus  que  le  pra-  valide  du  trai- 
ticien  de  la  santé  croit,  en  se  fondant  sur  des  tement 
motifs  raisonnables  et  en  toute  bonne  foi, 
être  suffisant  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  le  praticien  de  la  santé  ne  peut  être 
tenu  responsable  de  ne  pas  avoir  administré 
le  traitement. 

(3)  Si  un  traitement  n'est  pas  administré  Consentement 

v    '  .    ,  r  ,  v     r       ,         .  .     apparemment 

ou  est  retire  conformément  a  un  plan  de  trai-  valide  au 
tement  et  avec  un  consentement  au  plan  de  refus, ou  au 
traitement  que  le  praticien  de  la  santé  croit,  retrait 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
en  toute  bonne  foi,  être  suffisant  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  le  praticien  de  la 
santé  ne  peut  être  tenu  responsable  d'avoir 
refusé  d'administrer  le  traitement  ou  de 
l'avoir  retiré. 

(4)  Le  praticien  de  la  santé  qui,  en  toute   Urgence: 

,     v    '      .    .r       .     .    .  .  n  ,  traitement 

bonne  foi,  administre  un  traitement  a  une  administré 
personne  en  vertu  de  l'article  25  ou  27  ne 
peut  être  tenu  responsable  d'avoir  administré 
le  traitement  sans  consentement. 

(5)  Le  praticien  de  la  santé  qui,  en  toute  Urgence  : 
bonne  foi,  s'abstient  d'administrer  un  traite-  „on  adminis- 
ment  conformément  à  l'article  26  ne  peut  f* 

être  tenu  responsable  de  ne  pas  avoir  admi- 
nistré le  traitement. 


(6)  Si  la  personne  qui  donne  ou  qui  refuse 
son  consentement  à  un  traitement  au  nom 
d'un  incapable  affirme  : 

a)  soit  qu'elle  est  une  personne  visée  au 
paragraphe  20  (1)  ou  à  l'alinéa 
24  (2)  a)  ou  b),  ou  un  procureur  au 
soin  de  la  personne  visé  à  l'alinéa 
32  (2)  b); 

b)  soit  qu'elle  satisfait  à  l'exigence  de 
l'alinéa  20  (2)  b)  ou  c); 

c)  soit  qu'elle  croit  ce  qui  est  prévu  au 
paragraphe  20  (4), 


Droit  de  s'ap- 
puyer sur  une 
affirmation 
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another's 
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Admission  to 
hospital,  etc. 


a  health  practitioner  is  entitled  to  rely  on  the 
accuracy  of  the  assertion,  unless  it  is  not  rea- 
sonable to  do  so  in  the  circumstances. 


30.  A  person  who  gives  or  refuses  consent 
to  a  treatment  on  another  person's  behalf, 
acting  in  good  faith  and  in  accordance  with 
this  Act,  is  not  liable  for  giving  or  refusing 
consent. 


Same 


Application 
for  review  of 
Tinding  of 
incapacity 


31.  (1)  Sections  29  and  30,  except  subsec- 
tion 29  (4),  apply,  with  necessary  modifica- 
tions, to  admission  of  the  incapable  person  to 
a  hospital,  psychiatric  facility  or  other  health 
facility  referred  to  in  section  24,  for  the  pur- 
pose of  treatment. 

(2)  A  health  practitioner  who,  in  good 
faith,  has  a  person  admitted  to  a  hospital  or 
psychiatric  facility  under  section  28  is  not  lia- 
ble for  having  the  person  admitted  without 
consent. 

Applications  to  Board 

32.  (1)A  person  who  is  the  subject  of  a 
treatment  may  apply  to  the  Board  for  a 
review  of  a  health  practitioner's  finding  that 
he  or  she  is  incapable  with  respect  to  the 
treatment. 


Exception  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 

(a)  a  person  who  has  a  guardian  of  the 
person,  if  the  guardian  has  authority 
to  give  or  refuse  consent  to  the  treat- 
ment; 

(b)  a  person  who  has  an  attorney  for  per- 
sonal care,  if  the  power  of  attorney 
contains  a  provision  waiving  the  per- 
son's right  to  apply  for  the  review  and 
the  provision  is  effective  under  subsec- 
tion 50  (1)  of  the  Substitute  -Decisions 
Act,  1992. 


Parties 


Powers  of 
Board 


(3)  The  parties  to  the  application  are: 

1 .  The  person  applying  for  the  review. 

2.  The  health  practitioner. 

3.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(4)  The  Board  may  confirm  the  health 
practitioner's  finding  or  may  determine  that 
the  person  is  capable  with  respect  to  the 


le  praticien  de  la  santé  a  le  droit  de  présumer 
que  cette  affirmation  est  exacte,  à  moins 
qu'il  ne  soit  pas  raisonnable  de  ce  faire  dans 
les  circonstances. 

30.  La  personne  qui  donne  ou  refuse  son  Personne  p«- 

r        ,  ^    .  .,  nant  une 

consentement  a  un  traitement  au  nom  d  une  décision  au 
autre  personne  et  qui  agit  de  bonne  foi  et  n°m  dune 
conformément  à  la  présente  loi  ne  peut  être  autre 
tenue  responsable  d'avoir  donné  ou  refusé 
son  consentement. 

31.  (l)Les  articles  29  et  30,  à  l'exception  ^f™^"  *u 
du  paragraphe  29  (4),  s'appliquent,  avec  les  ITui/autre  °U 
adaptations  nécessaires,  à  l'admission  de  Pin-  établissement 
capable  à  un  hôpital,  à  un  établissement  psy- 
chiatrique ou  à  un  autre  établissement  de 

santé  visé  à  l'article  24  aux  fins  du  traite- 
ment. 

(2)  Le  praticien  de  la  santé  qui,  en  toute  ,dem 
bonne  foi,  fait  admettre  une  personne  à  un 
hôpital  ou  à  un  établissement  psychiatrique 
en  vertu  de  l'article  28  ne  peut  être  tenu  res- 
ponsable d'avoir  fait  admettre  la  personne 
sans  consentement. 

Reouêtes  présentées  à  la  Commission 

32.  (1)  Toute  personne  qui  fait  l'objet  Ke9fêle  «," 

.,  .'  r  n.        .  .J         révision  dune 

d  un  traitement  peut,  par  voie  de  requête,  constatation 
demander  à  la  Commission  de  réviser  la  d'incapacité 
constatation  d'un  praticien  de  la  santé  selon 
laquelle  elle  est  incapable  à  l'égard  du  traite- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Exception 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  a  un  tuteur  à  la  per- 
sonne, si  celui-ci  a  le  pouvoir  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  au 
traitement; 

b)  la  personne  qui  a  un  procureur  au  soin 
de  la  personne,  si  la  procuration  com- 
porte une  disposition  selon  laquelle  la 
personne  renonce  à  son  droit  de  pré- 
senter une  requête  en  révision  et  que 
la  disposition  est  valide  en  vertu  du 
paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  de  1992 
sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d'autrui. . 


Parties 


(3)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  La  personne  qui  présente  la  requête 
en  révision. 

2.  Le  praticien  de  la  santé. 

3.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(4)  La  Commission  peut  confirmer  la  P°«yoirs  de 
'      .       .  .  •       j    i  i  ..     la  Commis- 
constatation  du  praticien  de  la  santé  ou  elle  M,„, 

peut  déterminer  que  la  personne  est  capable 
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tive 


Exception 


Parties 


Appointment 


treatment,  and  in  doing  so  may  substitute  its 
opinion  for  that  of  the  health  practitioner. 

(5)  If  a  health  practitioner's  finding  that  a 
person  is  incapable  with  respect  to  a  treat- 
ment is  confirmed  on  the  final  disposition  of 
an  application  under  this  section,  the  person 
shall  not  make  a  new  application  for  a  review 
of  a  finding  of  incapacity  with  respect  to  the 
same  or  similar  treatment  within  six  months 
after  the  final  disposition  of  the  earlier  appli- 
cation, unless  the  Board  gives  leave  in 
advance. 


(6)  The  Board  may  give  leave  for  the  new 
application  to  be  made  if  it  is  satisfied  that 
there  has  been  a  material  change  in  circum- 
stances that  justifies  reconsideration  of  the 
person's  capacity. 

33.  (1)  A  person  who  is  16  years  old  or 
older  and  who  is  incapable  with  respect  to  a 
proposed  treatment  may  apply  to  the  Board 
for  appointment  of  a  representative  to  give 
or  refuse  consent  on  his  or  her  behalf. 


(2)  A  person  who  is  16  years  old  or  older 
may  apply  to  the  Board  to  have  himself  or 
herself  appointed  as  the  representative  of  a 
person  who  is  incapable  with  respect  to  a 
proposed  treatment,  to  give  or  refuse  consent 
on  behalf  of  the  incapable  person. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  if 
the  incapable  person  has  a  guardian  of  the 
person  who  has  authority  to  give  or  refuse 
consent  to  the  proposed  treatment,  or  an 
attorney  for  personal  care  under  a  power  of 
attorney  conferring  that  authority. 

(4)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  incapable  person. 

2.  The  proposed  representative  named  in 
the  application. 

3.  Every  person  who  is  described  in  para- 
graph 4,  5,  6  or  7  of  subsection  20  (1). 

4.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

5.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(5)  In  an  appointment  under  this  section, 
the  Board  may  authorize  the  representative 
to  give  or  refuse  consent  on  the  incapable 
person's  behalf, 

(a)  to  the  proposed  treatment; 


à  l'égard  du  traitement  et,  ce  faisant,  substi- 
tuer son  opinion  à  celle  du  praticien  de  la 
santé. 

(5)  Si  la  constatation  du  praticien  de  la 
santé  selon  laquelle  une  personne  est  incapa- 
ble à  l'égard  d'un  traitement  est  confirmée  à 
la  suite  du  règlement  définitif  d'une  requête 
visée  au  présent  article,  la  personne  ne  peut 
pas  présenter  de  nouvelle  requête  en  révision 
d'une  constatation  d'incapacité  concernant  le 
même  traitement  ou  un  traitement  semblable 
dans  les  six  mois  qui  suivent  le  règlement 
définitif  de  la  requête  précédente,  sauf  si  la 
Commission  l'y  autorise  au  préalable. 

(6)  La  Commission  peut  autoriser  la  pré- 
sentation d'une  nouvelle  requête  si  elle  est 
convaincue  qu'il  est  survenu  un  changement 
important  dans  les  circonstances  qui  justifie 
le  réexamen  de  la  capacité  de  la  personne. 

33.  (l)La  personne  qui  est  âgée  de  16 
ans  ou  plus  et  qui  est  incapable  à  l'égard 
d'un  traitement  proposé  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Commission  de  nom- 
mer un  représentant  pour  donner  ou  refuser 
le  consentement  en  son  nom. 

(2)  La  personne  qui  est  âgée  de  16  ans  ou 
plus  peut,  par  voie  de  requête,  demander  à 
la  Commission  de  la  nommer  représentante 
d'une  personne  qui  est  incapable  à  l'égard 
d'un  traitement  proposé,  pour  donner  ou 
refuser  le  consentement  au  nom  de  l'incapa- 
ble. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent pas  si  l'incapable  a  un  tuteur  à  la  per- 
sonne qui  a  le  pouvoir  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement  au  traitement  proposé, 
ou  un  procureur  au  soin  de  la  personne  cons- 
titué en  vertu  d'une  procuration  qui  confère 
ce  pouvoir. 

(4)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  L'incapable. 

2.  Le  représentant  proposé,  nommé  dans 
la  requête. 

3.  Chaque  personne  visée  à  la  disposition 
4,  5,  6  ou  7  du  paragraphe  20  (1). 

4.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

5.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(5)  Lorsqu'elle  nomme  un  représentant  en 
vertu  du  présent  article,  la  Commission  peut 
autoriser  celui-ci  à  donner  ou  à  refuser  son 
consentement  au  nom  de  l'incapable  : 

a)  soit  au  traitement  proposé; 
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répétées 


Idem 
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nomination 
d'un  repré- 
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Requête  pré- 
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(b)  to  one  or  more  treatments  or  kinds  of 
treatment  specified  by  the  Board, 
whenever  a  health  practitioner  propos- 
ing that  treatment  or  a  treatment  of 
that  kind  finds  that  the  person  is  inca- 
pable with  respect  to  it;  or 

(c)  to  treatment  of  any  kind,  whenever  a 
health  practitioner  proposing  a  treat- 
ment finds  that  the  person  is  incapable 
with  respect  to  it. 

(6)  The  Board  may  make  an  appointment 
under  this  section  if  it  is  satisfied  that  the  fol- 
lowing requirements  are  met: 

1.  The  incapable  person  does  not  object 
to  the  appointment. 

2.  The  representative  consents  to  the 
appointment,  is  at  least  16  years  old 
and  is  capable  with  respect  to  the 
treatments  or  the  kinds  of  treatment 
for  which  the  appointment  is  made. 

3.  The  appointment  is  in  the  incapable 
person's  best  interests. 

(7)  Unless  the  incapable  person  objects, 
the  Board  may, 

(a)  appoint  as  representative  a  different 
person  than  the  one  named  in  the 
application; 

(b)  limit  the  duration  of  the  appointment; 

(c)  impose  any  other  condition  on  the 
appointment; 

(d)  on  any  person's  application,  remove, 
vary  or  suspend  a  condition  imposed 
on  the  appointment  or  impose  an  addi- 
tional condition  on  the  appointment. 


Termination  (g)  jne  B^rd  may,  on  any  person's  appli- 
cation, terminate  an  appointment  made 
under  this  section  if, 

(a)  the  incapable  person  or  the  represen- 
tative requests  the  termination  of  the 
appointment; 

(b)  the  representative  is  no  longer  capable 
with  respect  to  the  treatments  or  the 
kinds  of  treatment  for  which  the 
appointment  was  made; 

(c)  the  appointment  is  no  longer  in  the 
incapable  person's  best  interests;  or 

(d)  the  incapable  person  has  a  guardian  of 
the  person  who  has  authority  to  con- 


Critères  de 
nomination 


b)  soit  à  un  ou  à  plusieurs  traitements  ou 
genres  de  traitements  que  la  Commis- 
sion précise,  chaque  fois  qu'un  prati- 
cien de  la  santé  qui  propose  ce  traite- 
ment ou  ce  genre  de  traitement 
constate  que  la  personne  est  incapable 
à  cet  égard; 

c)  soit  à  un  traitement  de  n'importe  quel 
genre,  chaque  fois  qu'un  praticien  de 
la  santé  qui  propose  un  traitement 
constate  que  la  personne  est  incapable 
à  cet  égard. 

(6)  La  Commission  peut  faire  une  nomina- 
tion en  vertu  du  présent  article  si  elle  est 
convaincue  qu'il  est  satisfait  aux  exigences 
suivantes  : 

1.  L'incapable  ne  s'oppose  pas  à  la  nomi- 
nation. 

2.  Le  représentant  consent  à  la  nomina- 
tion, est  âgé  d'au  moins  16  ans  et  est 
capable  à  l'égard  des  traitements  ou 
genres  de  traitements  pour  lesquels  la 
nomination  est  faite. 

3.  La  nomination  sert  l'intérêt  véritable 
de  l'incapable. 

(7)  Sauf  si  l'incapable  s'y  oppose,  la  Com-  ^J.^*  * 
mission  peut  faire  ce  qui  suit  :  Sj0n 

a)  nommer  représentante  une  personne 
différente  de  celle  qui  est  nommée 
dans  la  requête; 

b)  limiter  la  durée  de  la  nomination; 

c)  subordonner  la  nomination  à  toute 
autre  condition; 

d)  à  la  requête  d'une  personne,  suppri- 
mer, modifier  ou  suspendre  une  condi- 
tion à  laquelle  est  subordonnée  la 
nomination,  ou  subordonner  la  nomi- 
nation à  une  condition  supplémen- 
taire. 

(8)  La  Commission  peut,  à  la  requête  ««vocation 
d'une  personne,  révoquer  la  nomination  faite 

en  vertu  du  présent  article  si  l'une  ou  l'autre 
des  conditions  suivantes  est  remplie  : 

a)  l'incapable  ou  le  représentant 
demande  la  révocation  de  la  nomina- 
tion; 

b)  le  représentant  n'est  plus  capable  à 
l'égard  des  traitements  ou  des  genres 
de  traitements  pour  lesquels  la  nomi- 
nation a  été  faite; 

c)  la  nomination  ne  sert  plus  l'intérêt 
véritable  de  l'incapable; 

d)  l'incapable  a  un  tuteur  à  la  personne 
qui  a  le  pouvoir  de  consentir  aux  trai- 
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sent  to  the  treatments  or  the  kinds  of 
treatment  for  which  the  appointment 
was  made,  or  an  attorney  for  personal 
care  under  a  power  of  attorney 
conferring  that  authority. 

34.  (1)  A  person  may  apply  to  the  Board 
for  a  review  of  a  decision  to  consent  on  the 
person's  behalf  to  the  person's  admission  to  a 
hospital,  psychiatric  facility  or  other  health 
facility  referred  to  in  section  24  for  the  pur- 
pose of  treatment. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
decision  to  consent  on  the  person's  behalf  to 
the  person's  admission  to  a  psychiatric  facil- 
ity as  an  informal  patient,  as  defined  in  the 
Mental  Health  Act,  if  the  person  is  at  least  12 
years  old  but  less  than  16  years  old. 

(3)  The  decision  to  admit  the  person  to 
the  hospital,  psychiatric  facility  or  health 
facility  may  take  effect,  and  the  treatment 
may  be  administered,  even  if  the  person  indi- 
cates that  he  or  she  intends  to  apply  to  the 
Board  under  subsection  (1)  or  under  subsec- 
tion 13  (1)  of  the  Mental  Health  Act  and  even 
if  the  application  to  the  Board  has  been 
made  and  has  not  yet  been  finally  disposed 
of. 


(4)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  person  applying  for  the  review. 

2.  The  person  who  consented  to  the 
admission. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(5)  In  reviewing  the  decision  to  admit  the 
person  to  the  hospital,  psychiatric  facility  or 
health  facility  for  the  purpose  of  treatment, 
the  Board  shall  consider, 

(a)  whether  the  hospital,  psychiatric  facil- 
ity or  health  facility  can  provide  the 
treatment; 

(b)  whether  the  hospital,  psychiatric  facil- 
ity or  health  facility  is  the  least  restric- 
tive setting  available  in  which  the 
treatment  can  be  administered; 

(c)  whether  the  person's  needs  could  more 
appropriately  be  met  if  the  treatment 
were  administered  in  another  place 


tements  ou  aux  genres  de  traitements 
pour  lesquels  la  nomination  a  été  faite, 
ou  un  procureur  au  soin  de  la  per- 
sonne constitué  en  vertu  d'une  procu- 
ration qui  confère  ce  pouvoir. 

34.  (1)  Une  personne  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Commission  de  révi- 
ser une  décision  de  consentir,  au  nom  de  la 
personne,  à  son  admission  à  un  hôpital,  à  un 
établissement  psychiatrique  ou  à  un  autre 
établissement  de  santé  visé  à  l'article  24  à  des 
fins  de  traitement. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
une  décision  de  consentir,  au  nom  de  la  per- 
sonne, à  son  admission  à  un  établissement 
psychiatrique  à  titre  de  malade  en  cure  facul- 
tative au  sens  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale, 
si  elle  est  âgée  d'au  moins  12  ans,  mais  de 
moins  de  16  ans. 

(3)  La  décision  d'admettre  la  personne  à 
l'hôpital,  à  l'établissement  psychiatrique  ou  à 
l'établissement  de  santé  peut  être  valide,  et 
le  traitement  peut  être  administré,  même  si 
la  personne  indique  qu'elle  a  l'intention  de 
présenter  une  requête  à  la  Commission  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  en  vertu  du  para- 
graphe 13  (1)  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale 
et  même  si  la  requête  a  été  présentée  à  la 
Commission,  mais  n'a  pas  encore  été  réglée 
de  façon  définitive. 

(4)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

ï.  La  personne  qui  présente  la  requête 
en  révision. 

2.  La  personne  qui  a  consenti  à  l'admis- 
sion. 

3.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(5)  Lorsqu'elle  réexamine  la  décision  d'ad- 
mettre la  personne  à  l'hôpital,  à  l'établisse- 
ment psychiatrique  ou  à  l'établissement  de 
santé  à  des  fins  de  traitement,  la  Commission 
tient  compte  des  questions  suivantes  : 

a)  si  l'hôpital,  l'établissement  psychiatri- 
que ou  l'établissement  de  santé  peut 
ou  non  fournir  le  traitement; 

b)  si  l'hôpital,  l'établissement  psychiatri- 
que ou  l'établissement  de  santé  consti- 
tue ou  non  le  milieu  le  moins  contrai- 
gnant où  peut  être  administré  le 
traitement; 

c)  s'il  serait  possible  ou  non  de  répondre 
aux  besoins  de  la  personne  de  façon 
plus  appropriée  si  le  traitement  était 


Requête  rela- 
tive au  lieu 
du  traitement 


Exception 


Admission  et 
traitement 
malgré  la 
requête 


Parties 


Considéra- 
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and  whether  space  is  available  for  the 
person  in  the  other  place; 


(d)  the  person's  views  and  wishes,  if  they 
can  be  reasonably  ascertained;  and 

(e)  any  other  matter  that  the  Board  con- 
siders relevant. 

(6)  The  Board  may, 

(a)  direct  that  the  person  be  discharged 
from  the  hospital,  psychiatric  facility 
or  health  facility;  or 

(b)  confirm  the  decision  to  admit  the  per- 
son to  the  hospital,  psychiatric  facility 
or  health  facility. 

(7)  If  the  decision  to  admit  the  person  is 
confirmed  on  the  final  disposition  of  an 
application  under  this  section,  the  person 
shall  not  make  a  new  application  for  a  review 
of  the  decision  to  admit  within  six  months 
after  the  final  disposition  of  the  earlier  appli- 
cation, unless  the  Board  gives  leave  in 
advance. 


(8)  The  Board  may  give  leave  for  the  new 
application  to  be  made  if  it  is  satisfied  that 
there  has  been  a  material  change  in  circum- 
stances that  justifies  reconsideration  of  the 
decision  to  admit. 


Application 
under  Mental 
Health  Act 


(9)  For  the  purpose  of  subsection  (7),  a 
final  disposition  of  an  application  made 
under  section  13  of  the  Mental  Health  Act 
shall  be  deemed  to  be  a  final  disposition  of 
an  application  under  this  section. 


Application         35.  /j\A  substitute  decision-maker  may 

for  directions  .        x    ',       _  .  ,         ..  .  ..,.-' 

apply  to  the  Board  for  directions  if  the  inca- 
pable person  expressed  a  wish  with  respect  to 
the  treatment,  but, 


(a)  the  wish  is  not  clear; 

(b)  it  is  not  clear  whether  the  wish  is 
applicable  to  the  circumstances; 

(c)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  while  the  incapable  person 
was  capable;  or 

(d)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  after  the  incapable  person 
attained  16  years  of  age. 


Ordonnance 


Limite  quant 
aux  requêtes 
répétées 


administré  dans  un  autre  endroit  et  si 
cet  autre  endroit  a  suffisamment  de 
place  ou  non  pour  accueillir  la  per- 
sonne; 

d)  l'opinion  et  les  désirs  de  la  personne, 
s'ils  peuvent  raisonnablement  être  éta- 
blis; 

e)  toute  autre  question  que  la  Commis- 
sion estime  pertinente. 

(6)  La  Commission  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  que  la  personne  reçoive  son 
congé  de  l'hôpital,  de  l'établissement 
psychiatrique  ou  de  l'établissement  de 
santé; 

b)  confirmer  la  décision  d'admettre  la 
personne  à  l'hôpital,  à  l'établissement 
psychiatrique  ou  à  l'établissement  de 
santé. 

(7)  Si  la  décision  d'admettre  la  personne 
est  confirmée  au  moment  du  règlement  défi- 
nitif d'une  requête  visée  au  présent  article,  la 
personne  ne  peut  pas  présenter  de  nouvelle 
requête  en  révision  de  la  décision  relative  à 
l'admission  dans  les  six  mois  qui  suivent  le 
règlement  définitif  de  la  requête  précédente, 
sauf  si  la  Commission  l'y  autorise  au  préala- 
ble. 

(8)  La  Commission  peut  autoriser  la  pré- 
sentation d'une  nouvelle  requête  si  elle  est 
convaincue  qu'il  est  survenu  un  changement 
important  dans  les  circonstances  qui  justifie 
le  réexamen  de  la  décision  relative  à  l'admis- 
sion. 

(9)  Pour  l'application  du  paragraphe  (7),  ^"^npré' 
le  règlement  définitif  d'une  requête  présentée  venu  de  la 
en  vertu  de  l'article  13  de  la  Loi  sur  la  santé  £■»' sur  l» 
mentale  est  réputé  le  règlement  définitif  ""* men,ttU 
d'une  requête  présentée  en  vertu  du  présent 

article. 

35.  (l)Le  mandataire  spécial  peut,  par  Requête  en 

.    v    '  .  T       ■•  •  f  i      vue  d  obtenir 

voie  de  requête,  demander  des  directives  a  la  des  directives 
Commission  si  l'incapable  a  exprimé  un  désir 
à  l'égard  du  traitement,  mais  que,  selon  le 
cas  : 

a)  le  désir  n'est  pas  clair; 

b)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  soit 
applicable  aux  circonstances; 

c)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  lorsque  l'incapable  était  capa- 
ble; 

d)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  lorsque  l'incapable  avait  au 
moins  16  ans  révolus. 


Idem 


Parties 


(2)  The  parties  to  the  application  are: 


(2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 


Parties 
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to  determine 
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Parties 


1.  The  substitute  decision-maker. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  the  substitute 
decision-maker  directions  and,  in  doing  so, 
shall  apply  section  21. 

36.  (1)  If  a  substitute  decision-maker  is 
required  by  paragraph  1  of  subsection  21  (1) 
to  refuse  consent  to  a  treatment  because  of  a 
wish  expressed  by  the  incapable  person  while 
capable  and  after  attaining  16  years  of  age, 
the  substitute  decision-maker  may  apply  to 
the  Board  for  permission  to  consent  to  the 
treatment  despite  the  wish. 

(2)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  substitute  decision-maker. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  the  substitute 
decision-maker  permission  to  consent  to  the 
treatment  despite  the  wish  if  it  is  satisfied 
that  the  incapable  person,  if  capable,  would 
probably  give  consent  because  the  likely 
result  of  the  treatment  is  significantly  better 
than  would  have  been  anticipated  in  compa- 
rable circumstances  at  the  time  the  wish  was 
expressed. 

37.  (1)  If  consent  to  a  treatment  is  given 
or  refused  on  an  incapable  person's  behalf  by 
his  or  her  substitute  decision-maker,  and  if 
the  health  practitioner  who  proposed  the 
treatment  is  of  the  opinion  that  the  substitute 
decision-maker  did  not  comply  with  section 
21,  the  health  practitioner  may  apply  to  the 
Board  for  a  determination  as  to  whether  the 
substitute  decision-maker  complied  with  sec- 
tion 21. 

(2)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  substitute  decision-maker. 


Directives 


1.  Le  mandataire  spécial. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  direc- 
tives au  mandataire  spécial  et,  ce  faisant,  met 
en  application  l'article  21. 

36.  (1)  Si  le  mandataire  spécial  est  tenu,  Rea"ête  en 
aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe  respecter  îeT* 
21  (1),  de  refuser  son  consentement  à  un  désirs 
traitement  en  raison  d'un  désir  que  l'incapa- 
ble a  exprimé  lorsqu'il  était  capable  et  avait 
au  moins  16  ans  révolus,  il  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Commission  la  per- 
mission de  consentir  au  traitement  malgré  le 
désir  exprimé. 


Parties 


Critères  rela- 
tifs à  la  per- 
mission 


(2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  Le  mandataire  spécial. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  permettre  au 
mandataire  spécial  de  consentir  au  traitement 
malgré  le  désir  exprimé  si  elle  est  convaincue 
que  l'incapable,  s'il  était  capable,  donnerait 
probablement  son  consentement  parce  que  le 
résultat  vraisemblable  du  traitement  est  dans 
une  large  mesure  meilleur  que  ce  à  quoi  on 
se  serait  attendu,  dans  des  circonstances 
comparables,  au  moment  où  le  désir  a  été 
exprimé. 

37.  (1)  Si  le  mandataire  spécial  d'un  inca-  Req"ête  en 

vue  de  deter- 

pable  donne  ou  refuse  son  consentement  à  miner  si 
un  traitement  au  nom  de  celui-ci,  et  que  le  l'art.  21  est 
praticien  de  la  santé  qui  a  proposé  le  traite-  observé 
ment  est  d'avis  que  le  mandataire  spécial  ne 
s'est  pas  conformé  à  l'article  21,  le  praticien 
de  la  santé  peut,  par  voie  de  requête,  deman- 
der à  la  Commission  de  déterminer  si  le  man- 
dataire spécial  s'est  conformé  à  l'article  21. 

(2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes  Parties 
suivantes  : 

1.  Le  praticien  de  la  santé  qui  a  proposé 
le  traitement. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  mandataire  spécial. 
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4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  In  determining  whether  the  substitute 
decision-maker  complied  with  section  21,  the 
Board  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  substitute  decision-maker. 

(4)  If  the  Board  determines  that  the  sub- 
stitute decision-maker  did  not  comply  with 
section  21,  it  may  give  him  or  her  directions 
and,  in  doing  so,  shall  apply  section  21. 

(5)  The  Board  shall  specify  the  time 
within  which  its  directions  must  be  complied 
with. 

(6)  If  the  substitute  decision-maker  does 
not  comply  with  the  Board's  directions  within 
the  time  specified  by  the  Board,  he  or  she 
shall  be  deemed  not  to  meet  the  require- 
ments of  subsection  20  (2). 

(7)  If  the  substitute  decision-maker  who  is 
given  directions  is  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  he  or  she  is  required  to  comply  with 
the  directions,  and  subsection  (6)  does  not 
apply  to  him  or  her. 

PART  III 
ADMISSION  TO  CARE  FACILITIES 


General 

38.  This  Part  applies  to  admission  to  a 
care  facility. 

39.  In  this  Part, 


"crisis"  means  a  crisis  relating  to  the  condi- 
tion or  circumstances  of  the  person  who  is 
to  be  admitted  to  the  care  facility; 
("crise") 

"substitute  decision-maker"  means  a  person 
who  is  authorized  under  section  41  to  give 
or  refuse  consent  to  admission  to  a  care 
facility  on  behalf  of  a  person  who  is  inca- 
pable with  respect  to  the  admission, 
("mandataire  spécial") 

Consent  on  Incapable  Persons  Behalf 

40.  (1)  If  a  person's  consent  to  his  or  her 
admission  to  a  care  facility  is  required  by  law 
and  the  person  is  found  by  an  evaluator  to  be 
incapable  with  respect  to  the  admission,  con- 
sent may  be  given  or  refused  on  the  person's 
behalf  by  his  or  her  substitute  decision-maker 
in  accordance  with  this  Act. 


(2)  If  a  person  who  is  found  by  an  evalua- 
tor to  be  incapable  with  respect  to  his  or  her 
admission  to  a  care  facility  is  found  to  be 


4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  Lorsqu'elle  détermine  si  le  mandataire  c°^m'^nla 
spécial  s'est  conformé  à  l'article  21,  la  Com- 
mission peut  substituer  son  opinion  à  celle  du 
mandataire  spécial. 

(4)  Si  la  Commission  détermine  que  le  Directlves 
mandataire  spécial  ne  s'est  pas  conformé  à 
l'article  21,  elle  peut  lui  donner  des  directives 

et,  ce  faisant,  met  en  application  l'article  21. 

(5)  La  Commission  précise  le  délai  prévu  Délai  Prévu 

v    '  ..  r  ,.  r  pour  se  con- 

pour  se  conformer  a  ses  directives.  former 


(6)  Si  le  mandataire  spécial  ne  se  con- 
forme pas  aux  directives  de  la  Commission 
dans  le  délai  que  celle-ci  a  précisé,  il  est 
réputé  ne  pas  satisfaire  aux  exigences  du 
paragraphe  20  (2). 

(7)  Si  le  mandataire  spécial  qui  reçoit  des 
directives  est  le  Tuteur  et  curateur  public,  il 
est  tenu  de  se  conformer  à  ces  directives,  et 
le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  à  lui. 


PARTIE  III 

ADMISSIONS  AUX  ÉTABLISSEMENTS  DE 

SOINS 


Mandataire 
spécial  réputé 
non  autorise 


Tuteur  et 

curateur 

public 


Dispositions  générales 

38.  La  présente  partie  s'applique  à 
mission  à  un  établissement  de  soins. 


l'ad- 


Champ  d'ap- 
plication de 
la  partie 

Définitions 


39.  Les  définitions  qui  suivent  s'appli 
quent  à  la  présente  partie. 

«crise»  Crise  liée  à  l'état  ou  à  la  situation  de 
la  personne  qui  doit  être  admise  à  l'établis- 
sement de  soins,  («crisis») 

«mandataire  spécial»  Personne  qui  est  autori- 
sée, en  vertu  de  l'article  41,  à  donner  ou  à 
refuser  son  consentement  à  l'admission  à 
un  établissement  de  soins  d'une  personne 
qui  est  incapable  à  l'égard  de  l'admission, 
au  nom  de  celle-ci.  («substitute  decision- 
maker») 

Consentement  au  nom  de  l'incapable 

40.  (1)  Si  le  consentement  d'une  personne 
à  son  admission  à  un  établissement  de  soins 
est  exigé  par  une  règle  de  droit  et  qu'un 
appréciateur  constate  que  cette  personne  est 
incapable  à  l'égard  de  l'admission,  le  manda- 
taire spécial  de  cette  dernière  peut  donner  ou 
refuser  son  consentement  au  nom  de  la  per- 
sonne conformément  à  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  f™^ 
une  personne  dont  un  appréciateur  a  cons-  commission 
taté  l'incapacité  à  l'égard  de  son  admission  à  °"  <*«  tribu- 


Consentement 

au  nom  de 
l'incapable 
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Determining 
who  may 
give  or 
refuse 
consent 


capable  with  respect  to  the  admission  by  the 
Board  on  an  application  for  review  of  the 
evaluator's  finding,  or  by  a  court  on  an 
appeal  of  the  Board's  decision,  subsection  (1) 
does  not  apply. 

41.  Section  20  applies,  with  necessary 
modifications,  for  the  purpose  of  determining 
who  is  authorized  to  give  or  refuse  consent  to 
admission  to  a  care  facility  on  behalf  of  a 
person  who  is  incapable  with  respect  to  the 
admission. 


Principles  for 
giving  or 
refusing 
consent 


Best  inter- 
ests 


42.  (1)  A  person  who  gives  or  refuses 
consent  on  an  incapable  person's  behalf  to 
his  or  her  admission  to  a  care  facility  shall  do 
so  in  accordance  with  the  following  princi- 
ples: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  applic- 
able to  the  circumstances  that  the  inca- 
pable person  expressed  while  capable 
and  after  attaining  16  years  of  age,  the 
person  shall  give  or  refuse  consent  in 
accordance  with  the  wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
applicable  to  the  circumstances  that 
the  incapable  person  expressed  while 
capable  and  after  attaining  16  years  of 
age,  or  if  it  is  impossible  to  comply 
with  the  wish,  the  person  shall  act  in 
the  incapable  person's  best  interests. 

(2)  In  deciding  what  the  incapable  per- 
son's best  interests  are,  the  person  who  gives 
or  refuses  consent  on  his  or  her  behalf  shall 
take  into  consideration, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  incapable  person  held  when 
capable  and  believes  he  or  she  would 
still  act  on  if  capable; 

(b)  any  wishes  expressed  by  the  incapable 
person  with  respect  to  admission  to  a 
care  facility  that  are  not  required  to  be 
followed  under  paragraph  1  of  subsec- 
tion (1);  and 

(c)  the  following  factors: 

1.  Whether  admission  to  the  care 
facility  is  likely  to, 

i.  improve  the  quality  of  the 
incapable  person's  life, 

ii.  prevent  the  quality  of  the 
incapable  person's  life  from 
deteriorating,  or 

iii.  reduce  the  extent  to  which, 
or  the  rate  at  which,  the 
quality  of  the  incapable  per- 


un  établissement  de  soins  est  jugée  capable  à 
l'égard  de  l'admission  par  la  Commission,  à 
la  suite  d'une  requête  en  révision  de  la  cons- 
tatation de  l'appréciateur,  ou  par  un  tribunal, 
à  la  suite  d'un  appel  de  la  décision  de  la 
Commission. 

41.  L'article  20  s'applique,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  aux  fins  de  la  détermina- 
tion de  la  personne  qui  est  autorisée  à  don- 
ner ou  à  refuser  son  consentement  à 
l'admission  à  un  établissement  de  soins  d'une 
personne  qui  est  incapable  à  l'égard  de  l'ad- 
mission, au  nom  de  celle-ci. 

42.  (1)  La  personne  qui  donne  ou  refuse 
son  consentement  à  l'admission  d'un  incapa- 
ble à  un  établissement  de  soins  au  nom  de 
celui-ci  le  fait  conformément  aux  principes 
suivants  : 

1.  Si  elle  sait  que  l'incapable,  lorsqu'il 
était  capable  et  avait  au  moins  16  ans 
révolus,  a  exprimé  un  désir  applicable 
aux  circonstances,  elle  donne  ou  refuse 
son  consentement  conformément  au 
désir  exprimé. 

2.  Si  elle  ne  sait  pas  si  l'incapable,  lors- 
qu'il était  capable  et  avait  au  moins  16 
ans  révolus,  a  exprimé  un  désir  appli- 
cable aux  circonstances,  ou  s'il  est 
impossible  de  se  conformer  au  désir 
exprimé,  elle  agit  dans  l'intérêt  vérita- 
ble de  l'incapable. 

(2)  Lorsqu'elle  décide  de  ce  qui  est  dans 
l'intérêt  véritable  de  l'incapable,  la  personne 
qui  donne  ou  refuse  son  consentement  au 
nom  de  celui-ci  tient  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'elle  sait 
que  l'incapable  avait  lorsqu'il  était 
capable  et  conformément  auxquelles 
elle  croit  qu'il  agirait  s'il  était  capable; 

b)  les  désirs  que  l'incapable  a  exprimés  à 
l'égard  de  son  admission  à  un  établis- 
sement de  soins  et  auxquels  il  n'est  pas 
obligatoire  de  se  conformer  aux  termes 
de  la  disposition  1  du  paragraphe  (1); 

c)  les  facteurs  suivants  : 

1.  S'il  est  vraisemblable  ou  non  que 
l'admission  à  l'établissement  de 
soins,  selon  le  cas  : 

i.      améliorera  la  qualité  de  vie 
de  l'incapable, 

empêchera  la  détérioration 
de  la  qualité  de  vie  de  l'in- 
capable, 

diminuera  l'ampleur  selon 
laquelle  ou  le  rythme 
auquel  la  qualité  de  vie  de 


Détermina- 
tion de  la 
personne 
pouvant  don- 
ner ou  refu- 
ser son 
consentement 


Principes 
devant  guider 
le  consente- 
ment ou  le 
refus  de 
celui-ci 


Intérêt 
véritable 


11. 


111. 
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son's     life 
deteriorate. 


is     likely     to 


Information 


Ancillary 
decisions 


Collection 
and  disclo- 
sure of 
information 


Exception 


Withdrawal 
of  consent 


Admission 
must  not  be 
authorized 


2.  Whether  the  quality  of  the  inca- 
pable person's  life  is  likely  to 
improve,  remain  the  same  or 
deteriorate  without  admission  to 
the  care  facility. 

3.  Whether  the  benefit  the  incapa- 
ble person  is  expected  to  obtain 
from  admission  to  the  care  facil- 
ity outweighs  the  risk  of  negative 
consequences  to  him  or  her. 

4.  Whether  a  course  of  action  that 
is  less  restrictive  than  admission 
to  the  care  facility  is  available 
and  is  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

43.  Before  giving  or  refusing  consent  on 
an  incapable  person's  behalf  to  his  or  her 
admission  to  a  care  facility,  a  substitute  deci- 
sion-maker is  entitled  to  receive  all  the  infor- 
mation required  in  order  to  make  the  deci- 
sion. 

44.  (1)  Authority  to  consent  on  an  incapa- 
ble person's  behalf  to  his  or  her  admission  to 
a  care  facility  includes  authority  to  make 
decisions  that  are  necessary  and  ancillary  to 
the  admission. 

(2)  A  decision  concerning  the  collection 
and  disclosure  of  information  relating  to  the 
incapable  person  is  a  decision  that  is  neces- 
sary and  ancillary  to  the  admission  if  the 
information  is  required  for  the  purpose  of 
the  admission. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the 
making  of  a  decision  concerning  the  incapa- 
ble person's  property. 

45.  Authority  to  consent  on  an  incapable 
person's  behalf  to  his  or  her  admission  to  a 
care  facility  includes  authority  to  withdraw 
the  consent  at  any  time  before  the  admission. 

46.  (1)  This  section  applies  if, 

(a)  an  evaluator  finds  that  a  person  is 
incapable  with  respect  to  his  or  her 
admission  to  a  care  facility; 

(b)  before  the  admission  takes  place,  the 
person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility  is 
informed  that  the  person  who  was 
found  to  be  incapable  intends  to 
apply,  or  has  applied,  to  the  Board  for 
a  review  of  the  finding;  and 

(c)  the  application  to  the  Board  is  not 
prohibited  by  subsection  50  (2). 


l'incapable  se  détériorera 
vraisemblablement. 

2.  S'il  est  vraisemblable  ou  non  que 
la  qualité  de  vie  de  l'incapable 
s'améliorera,  restera  la  même  ou 
se  détériorera  s'il  n'est  pas  admis 
à  l'établissement  de  soins. 

3.  Si  les  avantages  prévus  de  l'ad- 
mission à  l'établissement  de  soins 
l'emportent  ou  non  sur  le  risque 
d'effets  néfastes  pour  l'incapable. 

4.  S'il  existe  une  mesure  moins  con- 
traignante que  l'admission  à  l'éta- 
blissement de  soins  et  qui  soit 
appropriée  dans  les  circonstan- 
ces. 

43.  Avant  de  donner  ou  de  refuser  son  Renseigne- 

,,         .  ,.       ,  ments 

consentement,  au  nom  d  un  incapable,  a  son 
admission  à  un  établissement  de  soins,  le 
mandataire  spécial  a  le  droit  de  recevoir  tous 
les  renseignements  nécessaires  pour  prendre 
la  décision. 


Décisions 
connexes 


Retrait  du 
consentement 


44.  (1)  Le  pouvoir  de  consentir,  au  nom 
d'un  incapable,  à  son  admission  à  un  établis- 
sement de  soins  comprend  le  pouvoir  de 
prendre  des  décisions  qui  sont  nécessaires  et 
connexes  à  l'admission. 

(2)  La  décision  concernant  la  collecte  et  la  Collecte  et 
divulgation  des  renseignements  relatifs  à  l'in-  des  renseigne- 
capable  est  une  décision  qui  est  nécessaire  et  ments 
connexe  à  l'admission  si  ces  renseignements 

sont  exigés  aux  fins  de  l'admission. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  E»*pt»n 
d'autoriser  la  prise  d'une  décision  concernant 

les  biens  de  l'incapable. 

45.  Le  pouvoir  de  consentir,  au  nom  d'un 
incapable,  à  son  admission  à  un  établisse- 
ment de  soins  comprend  le  pouvoir  de  retirer 
le  consentement  à  n'importe  quel  moment 
avant  l'admission. 

46.  (1)  Le  présent  article  s'applique  si  les  Obligation  de 

....'.  ,  ne  pas  autori- 

conditions  suivantes  sont  reunies  :  XI  îadmis- 

v  I  •  ,  sion 

a)  un  appréciateur  constate  qu  une  per- 
sonne est  incapable  à  l'égard  de  son 
admission  à  un  établissement  de  soins; 

b)  avant  que  n'ait  lieu  l'admission,  la  per- 
sonne chargée  d'autoriser  les  admis- 
sions à  l'établissement  de  soins  est  avi- 
sée que  la  personne  jugée  incapable  a 
l'intention  de  demander  ou  a  demandé 
à  la  Commission,  par  voie  de  requête, 
de  réviser  la  constatation; 

c)  le  paragraphe  50  (2)  n'interdit  pas  de 
présenter  la  requête  à  la  Commission. 
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Same 


Same 


(2)  This  section  also  applies  if, 

(a)  an  evaluator  finds  that  a  person  is 
incapable  with  respect  to  his  or  her 
admission  to  a  care  facility; 

(b)  before  the  admission  takes  place,  the 
person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility  is 
informed  that, 

(i)  the  incapable  person  intends  to 
apply,  or  has  applied,  to  the 
Board  for  appointment  of  a  rep- 
resentative to  give  or  refuse  con- 
sent to  the  admission  on  his  or 
her  behalf,  or 

(ii)  another  person  intends  to  apply, 
or  has  applied,  to  the  Board  to 
be  appointed  as  the  representa- 
tive of  the  incapable  person  to 
give  or  refuse  consent  to  the 
admission  on  his  or  her  behalf; 
and 

(c)  the  application  to  the  Board  is  not 
prohibited  by  subsection  51  (3). 

(3)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
sections (1)  and  (2),  the  person  responsible 
for  authorizing  admissions  to  the  care  facility 
shall  take  reasonable  steps  to  ensure  that  the 
person's  admission  is  not  authorized  and  that 
the  person  is  not  admitted, 


(a)  until  48  hours  have  elapsed  since  the 
person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility  was  first 
informed  of  the  intended  application 
to  the  Board  without  an  application 
being  made; 

(b)  until  the  application  to  the  Board  has 
been  withdrawn; 

(c)  until  the  Board  has  rendered  a  deci- 
sion in  the  matter,  if  none  of  the  par- 
ties to  the  application  before  the 
Board  has  informed  the  person 
responsible  for  authorizing  admissions 
to  the  care  facility  that  he  or  she 
intends  to  appeal  the  Board's  decision; 
or 

(d)  if  a  party  to  the  application  before  the 
Board  has  informed  the  person 
responsible  for  authorizing  admissions 
to  the  care  facility  that  he  or  she 
intends  to  appeal  the  Board's  decision, 


Idem 


(2)  Le  présent  article  s'applique  également  Idem 
si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  un  appréciateur  constate  qu'une  per- 
sonne est  incapable  à  l'égard  de  son 
admission  à  un  établissement  de  soins; 

b)  avant  que  n'ait  lieu  l'admission,  la  per- 
sonne chargée  d'autoriser  les  admis- 
sions à  l'établissement  de  soins  est  avi- 
sée de  l'un  ou  l'autre  des  faits 
suivants  : 

(i)  l'incapable  a  l'intention  de 
demander  ou  a  demandé  à  la 
Commission,  par  voie  de  requête, 
de  nommer  un  représentant  pour 
donner  ou  refuser  le  consente- 
ment à  l'admission  en  son  nom, 

(ii)  une  autre  personne  a  l'intention 
de  demander  ou  a  demandé  à  la 
Commission,  par  voie  de  requête, 
de  la  nommer  représentante  de 
l'incapable  pour  donner  ou  refu- 
ser le  consentement  à  l'admission 
au  nom  de  ce  dernier; 

c)  le  paragraphe  51  (3)  n'interdit  pas  de 
présenter  la  requête  à  la  Commission. 

(3)  Dans  les  circonstances  décrites  aux 
paragraphes  (1)  et  (2),  la  personne  chargée 
d'autoriser  les  admissions  à  l'établissement 
de  soins  prend  des  mesures  raisonnables  pour 
veiller  à  ce  que  l'admission  de  la  personne  ne 
soit  pas  autorisée  et  à  ce  que  celle-ci  ne  soit 
pas  admise  avant  que  l'un  ou  l'autre  des 
événements  suivants  ne  soit  survenu  : 

a)  il  s'est  écoulé  48  heures  depuis  que  la 
personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins  a 
été  avisée  pour  la  première  fois  de 
l'intention  de  présenter  une  requête  à 
la  Commission,  sans  qu'une  requête 
soit  présentée; 

b)  la  requête  présentée  à  la  Commission 
a  été  retirée; 

c)  la  Commission  a  rendu  une  décision 
sur  la  question,  si  aucune  des  parties  à 
la  requête  présentée  à  la  Commission 
n'a  avisé  la  personne  chargée  d'autori- 
ser les  admissions  à  l'établissement  de 
soins  qu'elle  a  l'intention  d'interjeter 
appel  de  la  décision  de  la  Commission; 

d)  si  l'une  des  parties  à  la  requête  présen- 
tée à  la  Commission  a  avisé  la  per- 
sonne chargée  d'autoriser  les  admis- 
sions à  l'établissement  de  soins  qu'elle 
a  l'intention  d'interjeter  appel  de  la 
décision  de  la  Commission  : 
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(i)  until  the  period  for  commencing 
the  appeal  has  elapsed  without  an 
appeal  being  commenced,  or 

(ii)  until  the  appeal  of  the  Board's 
decision  has  been  finally  disposed 
of. 

(4)  This  section  does  not  apply  if  the  per- 
son responsible  for  authorizing  admissions  to 
the  care  facility  is  of  the  opinion  that  the 
incapable  person  requires  immediate  admis- 
sion to  a  care  facility  as  a  result  of  a  crisis. 

(5)  This  section  does  not  apply  to  a  per- 
son's admission,  or  the  authorization  of  a 
person's  admission,  to  a  care  facility  for  a 
stay  of  a  definite  number  of  days  not  exceed- 
ing 90. 

Crisis  Admission 

47.  (1)  Despite  any  law  to  the  contrary,  if 
a  person  is  found  by  an  evaluator  to  be  inca- 
pable with  respect  to  his  or  her  admission  to 
a  care  facility,  the  person's  admission  may  be 
authorized,  and  the  person  may  be  admitted, 
without  consent,  if  in  the  opinion  of  the  per- 
son responsible  for  authorizing  admissions  to 
the  care  facility, 

(a)  the  incapable  person  requires  immedi- 
ate admission  to  a  care  facility  as  a 
result  of  a  crisis;  and 

(b)  it  is  not  reasonably  possible  to  obtain 
an  immediate  consent  or  refusal  on  the 
incapable  person's  behalf. 

(2)  When  an  admission  to  a  care  facility  is 
authorized  under  subsection  (1),  the  person 
responsible  for  authorizing  admissions  to  the 
care  facility  shall  ensure  that  reasonable 
efforts  are  made  for  the  purpose  of  finding 
the  incapable  person's  substitute  decision- 
maker and  obtaining  from  him  or  her  a  con- 
sent, or  refusal  of  consent,  to  the  admission. 

Protection  from  Liability 

48.  (1)  If  the  person  responsible  for 
authorizing  admissions  to  a  care  facility 
admits,  or  authorizes  the  admission  of,  a  per- 
son to  the  care  facility  with  a  consent  that  he 
or  she  believes,  on  reasonable  grounds  and 
in  good  faith,  to  be  sufficient  for  the  purpose 
of  this  Act,  he  or  she  is  not  liable  for  admit- 
ting the  person,  or  authorizing  the  person's 
admission,  without  consent. 


Apparently         n\  If  the  person  responsible  for  authoriz- 

valid  refusal      .     v    '  .      .     .    r  r         »...  , 

of  admission    ing  admissions  to  a  care  facility  does  not 
admit,  or  does  not  authorize  the  admission 


Search 


Apparently 
valid  consent 
to  admission 


(i)  soit  le  délai  accordé  pour  interje- 
ter appel  a  expiré  sans  qu'il  soit 
interjeté  appel, 

(ii)  soit  l'appel  de  la  décision  de  la 
Commission  a  été  réglé  de  façon 
définitive. 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  si  Cnse 
la  personne  chargée  d'autoriser  les  admis- 
sions à  l'établissement  de  soins  est  d'avis  que 
l'incapable  a  besoin  d'être  admis  immédiate- 
ment à  un  établissement  de  soins  par  suite 
d'une  crise. 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Admission 
l'admission  d'une  personne  à  un  établisse-  séjour^'une 
ment  de  soins  pour  un  séjour  d'un  nombre  dur«  déter- 
déterminé  de  jours  qui  ne  dépasse  pas  90,  ni  min  e 

à  l'autorisation  d'une  telle  admission. 

Admission  en  situation  de  crise 

47.  (1)  Malgré  toute  règle  de  droit  con-  Autorisation 

v  /  °         ,    .  °  ,  de  I  admission 

traire,  si  un  appréciateur  constate  qu  une  sans  Consen- 
personne  est  incapable  à  l'égard  de  son  tement 
admission  à  un  établissement  de  soins,  l'ad- 
mission de  la  personne  peut  être  autorisée,  et 
la  personne  peut  être  admise,  sans  qu'il  soit 
nécessaire  d'obtenir  de  consentement  si,  de 
l'avis  de  la  personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins  : 

a)  d'une  part,  l'incapable  a  besoin  d'être 
admis  immédiatement  à  un  établisse- 
ment de  soins  par  suite  d'une  crise; 

b)  d'autre  part,  il  n'est  pas  raisonnable- 
ment possible  d'obtenir  immédiate- 
ment un  consentement  ou  un  refus  au 
nom  de  l'incapable. 

(2)  Si  l'admission  à  un  établissement  de  Recherche 
soins  est  autorisée  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  la  personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins  veille  à 
ce  que  des  efforts  raisonnables  soient  faits 
pour  trouver  le  mandataire  spécial  de  l'inca- 
pable et  obtenir  son  consentement  à  l'admis- 
sion ou  son  refus  d'y  consentir. 

Immunité 

48.  (1)  Si  la. personne  chargée  d'autoriser  Consentement 

.  ,    \     .  lr  ,      ,  ,.  °  ,  .  apparemment 

les  admissions  a  un  établissement  de  soins  y  valide  à  lad- 
admet  une  personne  ou  y  autorise  son  admis-  mission 
sion  avec  un  consentement  qu'elle  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  en 
toute  bonne  foi,  être  suffisant  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  elle  ne  peut  être 
tenue  responsable  d'avoir  admis  la  personne 
ou  autorisé  son  admission  sans  consente- 
ment. 

(2)  Si  la  personne  chargée  d'autoriser  les  Rc,us  "PC3" 
admissions  à  un  établissement  de  soins  n'y  valide  de 
admet  pas  une  personne  ou  n'y  autorise  pas  l'admission 
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Crisis  admis- 
sion 


of,  a  person  to  the  care  facility  because  of  a 
refusal  that  he  or  she  believes,  on  reasonable 
grounds  and  in  good  faith,  to  be  sufficient  for 
the  purpose  of  this  Act,  he  or  she  is  not 
liable  for  failing  to  admit  the  person  or 
failing  to  authorize  the  person's  admission. 

(3)  If  the  person  responsible  for  authoriz- 
ing admissions  to  a  care  facility  admits,  or 
authorizes  the  admission  of,  a  person  to  the 
care  facility  under  section  47  in  good  faith, 
he  or  she  is  not  liable  for  admitting  the  per- 
son, or  authorizing  the  person's  admission, 
without  consent. 


Reliance  on         (4)  jf  a  perS0n  who  gives  or  refuses  con- 

assertion  « 

sent  to  admission  to  a  care  facility  on  an 
incapable  person's  behalf  asserts  that  he  or 
she, 

(a)  is  a  person  described  in  subsection 
20  (1),  as  it  applies  for  the  purpose  of 
section  41,  or  an  attorney  for  personal 
care  described  in  clause  50  (2)  (b); 


(b)  meets  the  requirement  of  clause 
20  (2)  (b)  or  (c),  as  it  applies  for  the 
purpose  of  section  41;  or 

(c)  holds  the  opinions  required  under  sub- 
section 20  (4),  as  it  applies  for  the  pur- 
pose of  section  41, 

the  person  responsible  for  authorizing  admis- 
sions to  the  care  facility  is  entitled  to  rely  on 
the  accuracy  of  the  assertion,  unless  it  is  not 
reasonable  to  do  so  in  the  circumstances. 


Person 
making  deci- 
sion on 
another's 
behalf 


Application 
for  review  of 
finding  of 
incapacity 


Exception 


49.  A  person  who  gives  or  refuses  consent 
on  another  person's  behalf  to  his  or  her 
admission  to  a  care  facility,  acting  in  good 
faith  and  in  accordance  with  this  Act,  is  not 
liable  for  giving  or  refusing  consent. 


Applications  to  Board 

50.  (1)A  person  may  apply  to  the  Board 
for  a  review  of  an  evaluator's  finding  that  he 
or  she  is  incapable  with  respect  to  his  or  her 
admission  to  a  care  facility. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 

(a)  a  person  who  has  a  guardian  of  the 
person,  if  the  guardian  has  authority 
to  give  or  refuse  consent  to  the  per- 
son's admission  to  a  care  facility; 

(b)  a  person  who  has  an  attorney  for  per- 
sonal care,  if  the  power  of  attorney 


son  admission  en  raison  d'un  refus  qu'elle 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles et  en  toute  bonne  foi,  être  suffisant  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  elle  ne  peut 
être  tenue  responsable  de  ne  pas  avoir  admis 
la  personne  ou  autorisé  son  admission. 

(3)  Si  la  personne  chargée  d'autoriser  les  Admission  en 

,     .     .  ,*         ,_   ...  °        .  .  situation  de 

admissions  a  un  établissement  de  soins  admet  crjse 
une  personne  à  l'établissement  de  soins  ou  y 
autorise  son  admission  en  vertu  de  l'article 
47  et  en  toute  bonne  foi,  elle  ne  peut  être 
tenue  responsable  d'avoir  admis  la  personne 
ou  autorisé  son  admission  sans  consente- 
ment. 

(4)  Si  la  personne  qui  donne  ou  qui  refuse  Droit  de  saP" 

.   »   ii   j     .     .  .,         ■  puyer  sur  une 

son  consentement  a  1  admission  d  un  incapa-  affirmation 
ble  à  un  établissement  de  soins  au  nom  de 
celui-ci  affirme  : 

a)  soit  qu'elle  est  une  personne  visée  au 
paragraphe  20  (1),  dans  la  mesure  où 
il  s'applique  aux  fins  de  l'article  41,  ou 
un  procureur  au  soin  de  la  personne 
visé  à  l'alinéa  50  (2)  b); 

b)  soit  qu'elle  satisfait  à  l'exigence  de 
l'alinéa  20  (2)  b)  ou  c),  dans  la  mesure 
où  il  s'applique  aux  fins  de  l'article  41; 

c)  soit  qu'elle  croit  ce  qui  est  prévu  au 
paragraphe  20  (4),  dans  la  mesure  où 
il  s'applique  aux  fins  de  l'article  41, 

la  personne  chargée  d'autoriser  les  admis- 
sions à  l'établissement  de  soins  a  le  droit  de 
présumer  que  cette  affirmation  est  exacte,  à 
moins  qu'il  ne  soit  pas  raisonnable  de  ce  faire 
dans  les  circonstances. 

49.  La  personne  qui  donne  ou  refuse  son  Personne  Pre- 

r        »«,...  .,  nant  une 

consentement  a  1  admission  d  une  autre  per- 
sonne à  un  établissement  de  soins  au  nom  de 
celle-ci  et  qui  agit  de  bonne  foi  et  confor- 
mément à  la  présente  loi  ne  peut  être  tenue 
responsable  d'avoir  donné  ou  refusé  son  con- 
sentement. 

Requêtes  présentées  à  la  Commission 

50.  (1)  Toute  personne  peut,  par  voie  de  Reiuête  en 

révision  d  une 

requête,  demander  à  la  Commission  de  révi-  constatation 
ser  la  constatation  d'un  appréciateur  selon  d'incapacité 
laquelle  elle  est  incapable  à  l'égard  de  son 
admission  à  un  établissement  de  soins. 


décision  au 
nom  d'une 
autre 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  la  personne  qui  a  un  tuteur  à  la  per- 
sonne, si  celui-ci  a  le  pouvoir  de  don- 
ner ou  de  refuser  son  consentement  à 
l'admission  de  la  personne  à  un  éta- 
blissement de  soins; 

b)  la  personne  qui  a  un  procureur  au  soin 
de  la  personne,  si  la  procuration  com- 


Exception 
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Parties 


Subss.  32  (4) 
to  (6)  apply 


Application 
for  appoint- 
ment of 
representa- 
tive 


Application 
by  proposed 
representa- 
tive 


Exception 


Parties 


contains  a  provision  waiving  the 
person's  right  to  apply  for  the  review 
and  the  provision  is  effective  under 
subsection  50  (1)  of  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 


(3)  The  parties  to  the  application  are: 
1.  The  person  applying  for  the  review. 


2.  The  evaluator. 

3.  The  person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(4)  Subsections  32  (4)  to  (6)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  an  application 
under  this  section. 

51.  (1)A  person  who  is  16  years  old  or 
older  and  who  is  incapable  with  respect  to  his 
or  her  admission  to  a  care  facility  may  apply 
to  the  Board  for  appointment  of  a  represen- 
tative to  give  or  refuse  consent  on  his  or  her 
behalf. 

(2)  A  person  who  is  16  years  old  or  older 
may  apply  to  the  Board  to  have  himself  or 
herself  appointed  as  the  representative  of  a 
person  who  is  incapable  with  respect  to  his  or 
her  admission  to  a  care  facility,  to  give  or 
refuse  consent  on  behalf  of  the  incapable 
person. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  if 
the  incapable  person  has  a  guardian  of  the 
person  who  has  authority  to  give  or  refuse 
consent  to  the  person's  admission  to  a  care 
facility,  or  an  attorney  for  personal  care 
under  a  power  of  attorney  conferring  that 
authority. 

(4)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  incapable  person. 

2.  The  proposed  representative  named  in 
the  application. 

3.  Every  person  who  is  described  in  para- 
graph 4,  5,  6  or  7  of  subsection  20  (1), 
as  it  applies  for  the  purpose  of  section 
41. 

4.  The  person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility. 

5.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 


Parties 


porte  une  disposition  selon  laquelle  la 
personne  renonce  à  son  droit  de  pré- 
senter une  requête  en  révision  et  que 
la  disposition  est  valide  en  vertu  du 
paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  de  1992 
sur  la  prise  de  décisions  au  nom 
d' autrui. 

(3)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  La  personne  qui  présente  la  requête 
en  révision. 

2.  L'appréciateur. 

3.  La  personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(4)  Les  paragraphes  32  (4)  à  (6)  s'appli-  £fspli!;fion 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une  32  (4)  à  (6) 
requête  présentée  en  vertu  du  présent  article. 

51.  (1)  La  personne  qui  est  âgée  de  16  ans  Reiuête . en 

,     v    '  F  .  t_,      *    i,«  11  nomination 

ou  plus  et  qui  est  incapable  a  1  égard  de  son  d'un  repre- 
admission  à  un  établissement  de  soins  peut,  sentant 
par  voie  de  requête,  demander  à  la  Commis- 
sion de  nommer  un  représentant  pour  donner 
ou  refuser  le  consentement  en  son  nom. 

(2)  La  personne  qui  est  âgée  de  16  ans  ou  Re4u^,c  p^- 
plus  peut,  par  voie  de  requête,  demander  à  représentant 
la  Commission  de  la  nommer  représentante  proposé 
d'une  personne  qui  est  incapable  à  l'égard  de 

son  admission  à  un  établissement  de  soins, 
pour  donner  ou  refuser  le  consentement  au 
nom  de  l'incapable. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-  Exeeptk* 
quent  pas  si  l'incapable  a  un  tuteur  à  la  per- 
sonne qui  a  le  pouvoir  de  donner  ou  de  refu- 
ser son  consentement  à  l'admission  de  la 
personne  à  un  établissement  de  soins,  ou  un 
procureur  au  soin  de  la  personne  constitué 

en  vertu  d'une  procuration  qui  confère  ce 
pouvoir. 

(4)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  L'incapable. 

2.  Le  représentant  proposé,  nommé  dans 
la  requête. 

3.  Chaque  personne  visée  à  la  disposition 
4,  5,  6  ou  7  du  paragraphe  20  (1),  dans 
la  mesure  où  cette  disposition  s'appli- 
que aux  fins  de  l'article  41. 

4.  La  personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins. 

5.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 


Parties 
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Appointment  (5)  in  an  appointment  under  this  section, 
the  Board  may  authorize  the  representative 
to  give  or  refuse  consent  on  the  incapable 
person's  behalf, 

(a)  to  his  or  her  admission  to  the  care 
facility;  or 

(b)  to  his  or  her  admission  to  any  care 
facility,  or  to  any  of  several  care  facili- 
ties specified  by  the  Board,  whenever 
an  evaluator  finds  that  the  person  is 
incapable  with  respect  to  the  admis- 
sion. 


Subss.  33  (6) 
to  (8)  apply 


(6)  Subsections  33  (6)  to  (8)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  an  appointment 
under  this  section. 

Application         52.  (i)  a  substitute  decision-maker  may 

for  directions  ,        v    '        _  ,_        ,.         .  ....       J 

apply  to  the  Board  for  directions  if  the  inca- 
pable person  expressed  a  wish  with  respect  to 
his  or  her  admission  to  a  care  facility,  but, 


(a)  the  wish  is  not  clear; 

(b)  it  is  not  clear  whether  the  wish  is 
applicable  to  the  circumstances; 

(c)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  while  the  incapable  person 
was  capable;  or 

(d)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  after  the  incapable  person 
attained  16  years  of  age. 

(2)  The  parties  to  the  application  are: 


Parties 


Directions 


Application 
to  depart 
from  wishes 


1.  The  substitute  decision-maker. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  the  substitute 
decision-maker  directions  and,  in  doing  so, 
shall  apply  section  42. 

53.  (1)  If  a  substitute  decision-maker  is 
required  by  paragraph  1  of  subsection  42  (1) 
to  refuse  consent  to  the  incapable  person's 
admission  to  a  care  facility  because  of  a  wish 
expressed  by  the  incapable  person  while 
capable  and  after  attaining  16  years  of  age, 
the  substitute  decision-maker  may  apply  to 
the  Board  for  permission  to  consent  to  the 
admission  despite  the  wish. 


Application 
des  par. 

33  (6)  à  (8) 


(5)  Lorsqu'elle  nomme  un  représentant  en  Nomination 
vertu  du  présent  article,  la  Commission  peut 
autoriser  celui-ci  à  donner  ou  à  refuser  son 
consentement  au  nom  de  l'incapable  : 

a)  soit  à  l'admission  de  l'incapable  à 
l'établissement  de  soins; 

b)  soit  à  l'admission  de  l'incapable  à 
n'importe  quel  établissement  de  soins 
ou  à  l'un  quelconque  de  plusieurs  éta- 
blissements de  soins  que  précise  la 
Commission,  chaque  fois  qu'un 
appréciateur  constate  que  la  personne 
est  incapable  à  l'égard  de  l'admission. 

(6)  Les  paragraphes  33  (6)  à  (8)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
nomination  faite  en  vertu  du  présent  article. 

52.  (l)Le  mandataire  spécial  peut,  par  Requête  en 
voie  de  requête,  demander  des  directives  à  la  des  directives 
Commission  si  l'incapable  a  exprimé  un  désir 
à  l'égard  de  son  admission  à  un  établissement 
de  soins,  mais  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  désir  n'est  pas  clair; 

b)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  soit 
applicable  aux  circonstances; 

c)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  lorsque  l'incapable  était  capa- 
ble; 

d)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  lorsque  l'incapable  avait  au 
moins  16  ans  révolus. 


Parties 


(2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  Le  mandataire  spécial. 

2.  L'incapable. 

3.  La  personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  direc-  Directrves 
tives  au  mandataire  spécial  et,  ce  faisant,  met 

en  application  l'article  42. 

53.  (1)  Si  le  mandataire  spécial  est  tenu,  Re<t"ê,e  en 

vue  de  ne  dus 

aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe  respecter  les 
42  (1),  de  refuser  son  consentement  à  l'ad-  désirs 
mission  de  l'incapable  à  un  établissement  de 
soins  en  raison  d'un  désir  que  celui-ci  a 
exprimé  lorsqu'il  était  capable  et  avait  au 
moins  16  ans  révolus,  il  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Commission  la  per- 
mission de  consentir  à  l'admission  malgré  le 
désir  exprimé. 


Parties 


UVOll      VAL/1  llilVè 

(2)  The  parties  to  the  application  are:  (2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes  Parties 

suivantes  : 
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permission 


Application 
to  determine 
compliance 
with  s.  42 


Parties 


Power  of 
Board 


Directions 


Time  for 
compliance 


Deemed  not 
authorized 


1.  The  substitute  decision-maker. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  the  substitute 
decision-maker  permission  to  consent  to  the 
admission  despite  the  wish  if  it  is  satisfied 
that  the  incapable  person,  if  capable,  would 
probably  give  consent  because  the  likely 
result  of  the  admission  is  significantly  better 
than  would  have  been  anticipated  in  compa- 
rable circumstances  at  the  time  the  wish  was 
expressed. 


54.  (1  )  If  consent  to  admission  to  a  care 
facility  is  given  or  refused  on  an  incapable 
person's  behalf  by  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker, and  if  the  person  responsible  for 
authorizing  admissions  to  the  care  facility  is 
of  the  opinion  that  the  substitute  decision- 
maker did  not  comply  with  section  42,  the 
person  responsible  for  authorizing  admissions 
to  the  care  facility  may  apply  to  the  Board 
for  a  determination  as  to  whether  the  substi- 
tute decision-maker  complied  with  section 
42. 

(2)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility. 

2.  The  incapable  person. 

3.  The  substitute  decision-maker. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  In  determining  whether  the  substitute 
decision-maker  complied  with  section  42,  the 
Board  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  substitute  decision-maker. 

(4)  If  the  Board  determines  that  the  sub- 
stitute decision-maker  did  not  comply  with 
section  42,  it  may  give  him  or  her  directions 
and,  in  doing  so,  shall  apply  section  42. 

(5)  The  Board  shall  specify  the  time 
within  which  its  directions  must  be  complied 
with. 

(6)  If  the  substitute  decision-maker  does 
not  comply  with  the  Board's  directions  within 
the  time  specified  by  the  Board,  he  or  she 
shall  be  deemed  not  to  meet  the  require- 
ments of  subsection  20  (2),  as  it  applies  for 
the  purpose  of  section  41. 


observé 


1.  Le  mandataire  spécial. 

2.  L'incapable. 

3.  La  personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  permettre  au  ^'î^  rela" 
mandataire  spécial  de  consentir  à  l'admission  mission  ''"' 
malgré  le  désir  exprimé  si  elle  est  convaincue 
que  l'incapable,  s'il  était  capable,  donnerait 
probablement  son  consentement  parce  que  le 
résultat  vraisemblable  de  l'admission  est  dans 
une  large  mesure  meilleur  que  ce  à  quoi  on 
se  serait  attendu,  dans  des  circonstances 
comparables,  au  moment  où  le  désir  a  été 
exprimé. 

54.  (1)  Si  le  mandataire  spécial  d'un  inca-   Rei"êt« .fn 
pable  donne  ou  refuse  son  consentement  à  miner  si 
l'admission  de  ce  dernier  à  un  établissement  i'«t.  «2  «■ 
de  soins  au  nom  de  celui-ci,  et  que  la  per- 
sonne chargée  d'autoriser  les  admissions  à 
l'établissement  de  soins  est  d'avis  que  le 
mandataire  spécial  ne  s'est  pas  conformé  à 
l'article  42,  cette  personne  peut,  par  voie  de 
requête,  demander  à  la  Commission  de 
déterminer  si  le  mandataire  spécial  s'est  con- 
formé à  l'article  42. 

(2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  La  personne  chargée  d'autoriser  les 
admissions  à  l'établissement  de  soins. 

2.  L'incapable. 

3.  Le  mandataire  spécial. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  Lorsqu'elle  détermine  si  le  mandataire  Ç,ouvoir  de  ta 

)   •   i     ,  r  ,   i    ■•       ■  >      m    •     *-,  Commission 

special  s  est  conforme  a  1  article  42,  la  Com- 
mission peut  substituer  son  opinion  à  celle  du 
mandataire  spécial. 

(4)  Si  la  Commission  détermine  que  le  Direc,ives 
mandataire  spécial  ne  s'est  pas  conformé  à 
l'article  42,  elle  peut  lui  donner  des  directives 

et,  ce  faisant,  met  en  application  l'article  42. 

(5)  La  Commission  précise  le  délai  prévu  Delai  Prévu 

r  pour  se  con- 

former 


Parties 


pour  se  conformer  à  ses  directives. 


(6)  Si  le  mandataire  spécial  ne  se  con-  Mandata,re,. 

,    v    '  ,.  .  j       ,       ,-,  special  repute 

forme  pas  aux  directives  de  la  Commission  non  autorisé 
dans  le  délai  que  celle-ci  a  précisé,  il  est 
réputé  ne  pas  satisfaire  aux  exigences  du 
paragraphe  20  (2),  dans  la  mesure  où  il  s'ap- 
plique aux  fins  de  l'article  41. 
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Application 
of  Part 


Meaning  of 
"substitute 
decision- 
maker" 


Decision  on 
incapable 
recipient's 
behalf 


Opinion  of 
Board  or 
court 
governs 


Determining 
who  may 
make  deci- 


(7)  If  the  substitute  decision-maker  who  is 
given  directions  is  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  he  or  she  is  required  to  comply  with 
the  directions,  and  subsection  (6)  does  not 
apply  to  him  or  her. 

PART  IV 
PERSONAL  ASSISTANCE  SERVICES 

General 

55.  This  Part  applies  to  personal  assistance 
services. 

56.  In  this  Part, 

"substitute  decision-maker"  means  a  person 
who  is  authorized  under  section  58  to 
make  a  decision  concerning  a  personal 
assistance  service  on  behalf  of  a  recipient 
who  is  incapable  with  respect  to  the  ser- 
vice. 

Decision  on  Incapable  Recipients  Behalf 

57.  (1)  If  a  recipient  is  found  by  an  evalu- 
ator  to  be  incapable  with  respect  to  a  per- 
sonal assistance  service,  a  decision  concern- 
ing the  service  may  be  made  on  the 
recipient's  behalf  by  his  or  her  substitute 
decision-maker  in  accordance  with  this  Act. 

(2)  If  a  recipient  who  is  found  by  an  eval- 
uator  to  be  incapable  with  respect  to  a  per- 
sonal assistance  service  is  found  to  be  capa- 
ble with  respect  to  the  service  by  the  Board 
on  an  application  for  review  of  the  evalua- 
tor's  finding,  or  by  a  court  on  an  appeal  of 
the  Board's  decision,  subsection  (1)  does  not 
apply. 

58.  For  the  purpose  of  determining  who  is 
authorized  to  make  a  decision  concerning  a 
personal  assistance  service  on  behalf  of  a 
recipient  who  is  incapable  with  respect  to  the 
service, 

(a)  section  20,  except  subsections  20  (5) 
and  (6),  applies  with  necessary  modifi- 
cations; 

(b)  if  no  person  described  in  subsection 
20  (1)  meets  the  requirements  of  sub- 
section 20  (2),  the  Public  Guardian 
and  Trustee  may  make  the  decision 
concerning  the  personal  assistance  ser- 
vice; and 

(c)  if  two  or  more  persons  who  are 
described  in  the  same  paragraph  of 
subsection  20  (1)  and  who  meet  the 
requirements  of  subsection  20  (2)  dis- 
agree about  the  decision  to  be  made 
concerning  the  personal  assistance  ser- 
vice, and  if  their  claims  rank  ahead  of 


(7)  Si  le  mandataire  spécial  qui  reçoit  des  Tu,eur  el 
directives  est  le  Tuteur  et  curateur  public,  il  pubiic 
est  tenu  de  se  conformer  à  ces  directives,  et 
le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  à  lui. 

PARTIE  IV 
SERVICES  D'AIDE  PERSONNELLE 


Dispositions  générales 


55.  La  présente  partie  s'applique  aux  ser- 
vices d'aide  personnelle. 

56.  La  définition  qui  suit  s'applique  à  la 
présente  partie. 

«mandataire  spécial»  Personne  qui  est  autori- 
sée, en  vertu  de  l'article  58,  à  prendre  une 
décision  concernant  un  service  d'aide  per- 
sonnelle au  nom  d'un  bénéficiaire  qui  est 
incapable  à  l'égard  de  ce  service. 

Décisions  prises  au  nom  des  bénéficiaires 
incapables 

57.  (1)  Si  un  appréciateur  constate  qu'un 
bénéficiaire  est  incapable  à  l'égard  d'un  ser- 
vice d'aide  personnelle,  le  mandataire  spécial 
du  bénéficiaire  peut  prendre,  au  nom  de  ce 
dernier,  une  décision  concernant  le  service 
conformément  à  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si 
un  bénéficiaire  dont  un  appréciateur  a  cons- 
taté l'incapacité  à  l'égard  d'un  service  d'aide 
personnelle  est  jugé  capable  à  l'égard  de  ce 
service  par  la  Commission,  à  la  suite  d'une 
requête  en  révision  de  la  constatation  de 
l'appréciateur,  ou  par  un  tribunal,  à  la  suite 
d'un  appel  de  la  décision  de  la  Commission. 

58.  Aux  fins  de  la  détermination  de  la 
personne  qui  est  autorisée  à  prendre  une 
décision  concernant  un  service  d'aide  person- 
nelle au  nom  d'un  bénéficiaire  qui  est  incapa- 
ble à  l'égard  du  service  : 

a)  l'article  20,  à  l'exclusion  des  paragra- 
phes 20  (5)  et  (6),  s'applique  avec  les 
adaptations  nécessaires; 

b)  si  aucune  personne  visée  au  paragra- 
phe 20  (1)  ne  satisfait  aux  exigences 
du  paragraphe  20  (2),  le  Tuteur  et 
curateur  public  peut  prendre  la  déci- 
sion concernant  le  service  d'aide  per- 
sonnelle; 

c)  si  deux  personnes  ou  plus  qui  sont 
visées  à  la  même  disposition  du  para- 
graphe 20  (1)  et  qui  satisfont  aux  exi- 
gences du  paragraphe  20  (2)  ne  s'ac- 
cordent pas  quant  à  la  décision  qui 
doit  être  prise  concernant  le  service 
d'aide  personnelle,  et  que  leurs  reven- 


Champ  d'ap- 
plication de 
la  partie 

Sens  du 
terme 

«mandataire 
spécial» 


Décision  prise 
au  nom  d'un 
bénéficiaire 
incapable 


Primauté  de 
l'avis  de  la 
Commission 
ou  du  tribu- 
nal 


Détermina- 
tion de  la 
personne 
autorisée  à 
prendre  une 
décision 
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Principles  for 
making  deci- 
sion 


Best  inter- 
ests 


all  others,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  may  make  the  decision  in  their 
stead. 

59.  (1)  A  person  who  makes  a  decision  on 
an  incapable  recipient's  behalf  concerning  a 
personal  assistance  service  shall  do  so  in 
accordance  with  the  following  principles: 

1.  If  the  person  knows  of  a  wish  applica- 
ble to  the  circumstances  that  the  recip- 
ient expressed  while  capable  and  after 
attaining  16  years  of  age,  the  person 
shall  make  the  decision  in  accordance 
with  the  wish. 

2.  If  the  person  does  not  know  of  a  wish 
applicable  to  the  circumstances  that 
the  recipient  expressed  while  capable 
and  after  attaining  16  years  of  age,  or 
if  it  is  impossible  to  comply  with  the 
wish,  the  person  shall  act  in  the  recipi- 
ent's best  interests. 

(2)  In  deciding  what  the  recipient's  best 
interests  are,  the  person  shall  take  into  con- 
sideration, 

(a)  the  values  and  beliefs  that  the  person 
knows  the  recipient  held  when  capable 
and  believes  he  or  she  would  still  act 
on  if  capable; 

(b)  any  wishes  expressed  by  the  recipient 
with  respect  to  the  personal  assistance 
service  that  are  not  required  to  be  fol- 
lowed under  paragraph  1  of  subsection 
(1);  and 

(c)  the  following  factors: 

1.  Whether  the  personal  assistance 
service  is  likely  to, 

i.  improve  the  quality  of  the 
recipient's  life, 

ii.  prevent  the  quality  of  the 
recipient's  life  from  deterio- 
rating, or 

iii.  reduce  the  extent  to  which, 
or  the  rate  at  which,  the 
quality  of  the  recipient's  life 
is  likely  to  deteriorate. 

2.  Whether  the  quality  of  the  recipi- 
ent's life  is  likely  to  improve, 
remain  the  same  or  deteriorate 
without  the  personal  assistance 
service. 

3.  Whether  the  benefit  the  recipient 
is  expected  to  obtain  from  the 
personal  assistance  service  out- 


dications  ont  priorité  sur  toutes  les 
autres,  le  Tuteur  et  curateur  public 
peut  prendre  la  décision  à  leur  place. 

59.  (1)  La  personne  qui  prend  une  déci-  P"n"pes 

v    '  \  •        _i>    •  j  ii       devant  guider 

sion  concernant  un  service  d  aide  personnelle  |a  décision 
au  nom  d'un  bénéficiaire  incapable  le  fait 
conformément  aux  principes  suivants  : 

1.  Si  elle  sait  que  le  bénéficiaire,  lorsqu'il 
était  capable  et  avait  au  moins  16  ans 
révolus,  a  exprimé  un  désir  applicable 
aux  circonstances,  elle  prend  la  déci- 
sion conformément  au  désir  exprimé. 


2.  Si  elle  ne  sait  pas  si  le  bénéficiaire, 
lorsqu'il  était  capable  et  avait  au 
moins  16  ans  révolus,  a  exprimé  un 
désir  applicable  aux  circonstances,  ou 
s'il  est  impossible  de  se  conformer  au 
désir  exprimé,  elle  agit  dans  l'intérêt 
véritable  du  bénéficiaire. 

(2)  Lorsqu'elle  décide  de  ce  qui  est  dans  '' 


l'intérêt  véritable  du  bénéficiaire,  la  personne 
tient  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  valeurs  et  les  croyances  qu'elle  sait 
que  le  bénéficiaire  avait  lorsqu'il  était 
capable  et  conformément  auxquelles 
elle  croit  qu'il  agirait  s'il  était  capable; 

b)  les  désirs  que  le  bénéficiaire  a  expri- 
més à  l'égard  du  service  d'aide  person- 
nelle et  auxquels  il  n'est  pas  obliga- 
toire de  se  conformer  aux  termes  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  (1); 

c)  les  facteurs  suivants  : 

1.  S'il  est  vraisemblable  ou  non  que 
le  service  d'aide  personnelle, 
selon  le  cas  : 

i.  améliorera  la  qualité  de  vie 
du  bénéficiaire, 

ii.  empêchera  la  détérioration 
de  la  qualité  de  vie  du 
bénéficiaire, 

iii.  diminuera  l'ampleur  selon 
laquelle  ou  le  rythme 
auquel  la  qualité  de  vie  du 
bénéficiaire  se  détériorera 
vraisemblablement. 

2.  S'il  est  vraisemblable  ou  non  que 
la  qualité  de  vie  du  bénéficiaire 
s'améliorera,  restera  la  même  ou 
se  détériorera  sans  le  service 
d'aide  personnelle. 

3.  Si  l'effet  bénéfique  prévu  du  ser- 
vice d'aide  personnelle  l'emporte 
ou  non  sur  le  risque  d'effets 
néfastes  pour  le  bénéficiaire. 


veritable 
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weighs  the  risk  of  harm  to  him  or 
her. 

4.  Whether  a  less  restrictive  or  less 
intrusive  personal  assistance  ser- 
vice would  be  as  beneficial  as  the 
personal  assistance  service  that  is 
the  subject  of  the  decision. 

5.  Whether  the  personal  assistance 
service  fosters  the  recipient's 
independence. 

(3)  Subject  to  paragraph  1  of  subsection 
(1),  the  person  shall  not  give  consent  on  the 
recipient's  behalf  to  the  use  of  confinement, 
monitoring  devices  or  means  of  restraint, 
unless  the  practice  is  essential  to  prevent 
serious  bodily  harm  to  the  recipient  or  to 
others,  or  allows  the  recipient  greater  free- 
dom or  enjoyment. 


(4)  The  person  shall  encourage  the  recipi- 
ent to  participate,  to  the  best  of  his  or  her 
abilities,  in  the  person's  decision  concerning 
the  personal  assistance  service. 

60.  Before  making  a  decision  on  an  inca- 
pable recipient's  behalf  concerning  a  personal 
assistance  service,  a  substitute  decision- 
maker is  entitled  to  receive  all  the  informa- 
tion required  in  order  to  make  the  decision. 

61.  Authority  to  make  a  decision  on  an 
incapable  recipient's  behalf  concerning  a  per- 
sonal assistance  service  includes  authority  to 
change  the  decision  at  any  time. 

62.  Unless  it  is  not  reasonable  to  do  so  in 
the  circumstances,  a  person  who  provides  a 
personal  assistance  service  to  a  recipient  is 
entitled  to  presume  that  consent  to  a  per- 
sonal assistance  service  includes  consent  to 
variations  or  adjustments  in  the  service,  if 
the  nature  and  risks  of  the  changed  service 
are  not  significantly  different  from  the  nature 
and  risks  of  the  original  service. 

Protection  from  Liability 

63.  (1)  If  a  person  provides  a  personal 
assistance  service  to  a  recipient  in  accordance 
with  a  decision  made  on  the  recipient's 
behalf  that  the  person  believes,  on  reason- 
able grounds  and  in  good  faith,  to  be  suffi- 
cient for  the  purpose  of  this  Act,  the  person 
is  not  liable  for  providing  the  personal  assis- 
tance service  without  consent. 

(2)  If  a  person  does  not  provide  a  per- 
sonal assistance  service  to  a  recipient  because 
of  a  decision  made  on  the  recipient's  behalf 
that  the  person  believes,  on  reasonable 


4.  Si  un  service  d'aide  personnelle 
moins  contraignant  ou  moins  per- 
turbateur aurait  ou  non  un  effet 
aussi  bénéfique  que  celui  qui  fait 
l'objet  de  la  décision. 

5.  Si  le  service  d'aide  personnelle 
favorise  ou  non  l'indépendance 
du  bénéficiaire. 

(3)  Sous  réserve  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  (1),  la  personne  ne  doit  pas  con- 
sentir, au  nom  du  bénéficiaire,  au  recours  au 
confinement,  aux  appareils  de  contrôle  ou 
aux  moyens  de  contention,  sauf  si  le  recours 
à  l'une  de  ces  mesures  s'impose  pour  empê- 
cher que  le  bénéficiaire  ou  d'autres  person- 
nes ne  subissent  un  préjudice  physique  grave, 
ou  offre  une  liberté  ou  une  jouissance 
accrues  au  bénéficiaire. 

(4)  La  personne  encourage  le  bénéficiaire 
à  participer,  autant  qu'il  le  peut,  à  la  décision 
qu'elle  prend  concernant  le  service  d'aide 
personnelle. 

60.  Avant  de  prendre  une  décision  concer- 
nant un  service  d'aide  personnelle  au  nom 
d'un  bénéficiaire  incapable,  le  mandataire 
spécial  a  le  droit  de  recevoir  tous  les  rensei- 
gnements nécessaires  pour  prendre  la  déci- 
sion. 

61.  Le  pouvoir  de  prendre,  au  nom  d'un 
bénéficiaire  incapable,  une  décision  concer- 
nant un  service  d'aide  personnelle  comprend 
le  pouvoir  de  modifier  la  décision  prise. 

62.  Sauf  s'il  n'est  pas  raisonnable  de  ce 
faire  dans  les  circonstances,  la  personne  qui 
fournit  un  service  d'aide  personnelle  à  un 
bénéficiaire  a  le  droit  de  présumer  que  le 
consentement  à  un  service  d'aide  personnelle 
inclut  le  consentement  à  toute  variation  ou 
adaptation  de  ce  service,  si  la  nature  du  ser- 
vice d'aide  personnelle  modifié  et  les  risques 
qu'il  comporte  ne  sont  pas  sensiblement  dif- 
férents de  ceux  du  service  initial. 

Immunité 

63.  (1)  Si  une  personne  fournit  un  service 
d'aide  personnelle  à  un  bénéficiaire  confor- 
mément à  une  décision  prise  au  nom  de 
celui-ci  qu'elle  croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  et  en  toute  bonne  foi, 
être  suffisante  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  elle  ne  peut  être  tenue  responsable 
d'avoir  fourni  ce  service  sans  consentement. 

(2)  Si  une  personne  ne  fournit  pas  un  ser- 
vice d'aide  personnelle  à  un  bénéficiaire  en 
raison  d'une  décision  prise  au  nom  de  celui-ci 
qu'elle  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai- 


Confinement, 
appareils  de 
contrôle, 
moyens  de 
contention 


Participation 


Renseigne- 
ments 


Modification 
de  la  décision 


Consentement 
inclus 


Service  d'aide 

personnelle 

fourni 


Service  d'aide 
personnelle 
non  fourni 
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grounds  and  in  good  faith,  to  be  sufficient  for 
the  purpose  of  this  Act,  the  person  is  not 
liable  for  failing  to  provide  the  personal 
assistance  service. 

Reliance  on         n\  jf  a  person  wno  makes  a  decision  on 

assertion  V  r 

an  incapable  recipient  s  behalf  concerning  a 
personal  assistance  service  asserts  that  he  or 
she, 

(a)  is  a  person  described  in  subsection 
20  (1),  as  it  applies  for  the  purpose  of 
section  58; 

(b)  meets  the  requirement  of  clause 
20  (2)  (b)  or  (c),  as  it  applies  for  the 
purpose  of  section  58;  or 

(c)  holds  the  opinions  required  under  sub- 
section 20  (4),  as  it  applies  for  the  pur- 
pose of  section  58, 

a  person  who  provides  a  personal  assistance 
service  to  the  recipient  is  entitled  to  rely  on 
the  accuracy  of  the  assertion,  unless  it  is  not 
reasonable  to  do  so  in  the  circumstances. 


Person 
making  deci- 
sion on 
recipient's 
behalf 


Application 
for  review  of 
Pinding  of 
incapacity 


64.  A  person  who  makes  a  decision  on  a 
recipient's  behalf  concerning  a  personal  assis- 
tance service,  acting  in  good  faith  and  in 
accordance  with  this  Act,  is  not  liable  for 
making  the  decision. 

Applications  to  Board 

65.  (  1  i  A  recipient  may  apply  to  the 
Board  for  a  review  of  an  evaluator's  finding 
that  he  or  she  is  incapable  with  respect  to  a 
personal  assistance  service. 


Exception  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to, 

(a)  a  recipient  who  has  a  guardian  of  the 
person,  if  the  guardian  has  authority 
to  make  a  decision  concerning  the  per- 
sonal assistance  service; 

(b)  a  recipient  who  has  an  attorney  for 
personal  care,  if  the  power  of  attorney 
contains  a  provision  waiving  the  recipi- 
ent's right  to  apply  for  the  review  and 
the  provision  is  effective  under  subsec- 
tion 50  (1)  of  the  Substitute  Decisions 
Act,  1992. 


Parties 


(3)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  recipient  applying  for  the  review. 

2.  The  evaluator. 


sonnables  et  en  toute  bonne  foi,  être  suffi- 
sante pour  l'application  de  la  présente  loi, 
elle  ne  peut  être  tenue  responsable  de  ne  pas 
avoir  fourni  ce  service. 

(3)  Si  la  personne  qui  prend  une  décision  Dro"  de  saD" 

v   '  ^   r  .         j,    .  ,  ,,  puyer  sur  une 

concernant  un  service  d  aide  personnelle  au  affirmation 
nom  d'un  bénéficiaire  incapable  affirme  : 


a)  soit  qu'elle  est  une  personne  visée  au 
paragraphe  20  (1),  dans  la  mesure  où 
il  s'applique  aux  fins  de  l'article  58; 

b)  soit  qu'elle  satisfait  à  l'exigence  de 
l'alinéa  20  (2)  b)  ou  c),  dans  la  mesure 
où  il  s'applique  aux  fins  de  l'article  58; 

c)  soit  qu'elle  croit  ce  qui  est  prévu  au 
paragraphe  20  (4),  dans  la  mesure  où 
il  s'applique  aux  fins  de  l'article  58, 

la  personne  qui  fournit  au  bénéficiaire  un 
service  d'aide  personnelle  a  le  droit  de  présu- 
mer que  cette  affirmation  est  exacte,  à  moins 
qu'il  ne  soit  pas  raisonnable  de  ce  faire  dans 
les  circonstances. 

64.  La  personne  qui  prend  une  décision  Pe^nnc  pre- 

»  •      j>  -j  ii  nanl  une 

concernant  un  service  d  aide  personnelle  au  décision  au 

nom  d'un  bénéficiaire  et  qui  agit  de  bonne  nom  d'un 
foi  et  conformément  à  la  présente  loi  ne  peut  ^n^10"111* 
être  tenue  responsable  d'avoir  pris  la  déci- 
sion. 

Requêtes  présentées  à  la  Commission 

65.  (l)Tout  bénéficiaire  peut,  par  voie  de  ReSuélc  ?." 

.     v/.  .        ».>-,..         j        ,    ■      revision  d  une 

requête,  demander  a  la  Commission  de  révi-  constaïaii™ 
ser  la  constatation  d'un  appréciateur  selon  d'incapacité 
laquelle  il  est  incapable  à  l'égard  d'un  service 
d'aide  personnelle. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  ExceP"on 
aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  bénéficiaire  qui  a  un  tuteur  à  la  per- 
sonne, si  celui-ci  a  le  pouvoir  de  pren- 
dre une  décision  concernant  le  service 
d'aide  personnelle; 

b)  le  bénéficiaire  qui  a  un  procureur  au 
soin  de  la  personne,  si  la  procuration 
comporte  une  disposition  selon 
laquelle  le  bénéficiaire  renonce  à  son 
droit  de  présenter  une  requête  en  révi- 
sion et  que  la  disposition  est  valide  en 
vertu  du  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  prise  de  décisions  au 
nom  d' autrui. 


(3) 
suivantes 


Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
tes  : 

1.  Le  bénéficiaire  qui  présente  la  requête 
en  révision. 

2.  L'appréciateur. 


Parties 
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Subss.  32  (4) 
to  (6)  apply 


Application 
for  appoint- 
ment of 
representa- 
tive 


Application 
by  proposed 
representa- 
tive 


Exception 


3.  The  member  of  the  service  provider's 
staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(4)  Subsections  32  (4)  to  (6)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  an  application 
under  this  section. 

66.  (1)  A  recipient  who  is  16  years  old  or 
older  and  who  is  incapable  with  respect  to  a 
personal  assistance  service  may  apply  to  the 
Board  for  appointment  of  a  representative  to 
make  a  decision  on  his  or  her  behalf  concern- 
ing the  service. 

(2)  A  person  who  is  16  years  old  or  older 
may  apply  to  the  Board  to  have  himself  or 
herself  appointed  as  the  representative  of  a 
recipient  who  is  incapable  with  respect  to  a 
personal  assistance  service,  to  make  a  deci- 
sion on  behalf  of  the  recipient  concerning  the 
service. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  if 
the  recipient  has  a  guardian  of  the  person 
who  has  authority  to  make  decisions  concern- 
ing the  personal  assistance  service,  or  an 
attorney  for  personal  care  under  a  power  of 
attorney  conferring  that  authority. 

(4)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  recipient. 

2.  The  proposed  representative  named  in 
the  application. 

3.  Every  person  who  is  described  in  para- 
graph 4,  5,  6  or  7  of  subsection  20  (1), 
as  it  applies  for  the  purpose  of  section 
58. 

4.  The  member  of  the  service  provider's 
staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service. 

5.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

Appointment  (5)  Tn  an  appointment  under  this  section, 
the  Board  may  authorize  the  representative 
to  make  a  decision  on  the  recipient's  behalf, 

(a)  concerning  the  personal  assistance  ser- 
vice; or 

(b)  concerning  any  personal  assistance  ser- 
vice, or  any  of  several  personal  assis- 
tance services  or  kinds  of  personal 
assistance  services  specified  by  the 
Board,  whenever  a  decision  is  sought 
concerning  that  service  or  a  service  of 
that  kind  and  an  evaluator  finds  that 


Parties 


Application 
des  par. 
32  (4)  à  (6) 


Requête  en 
nomination 
d'un  repré- 
sentant 


Requête  pré- 
sentée par  le 
représentant 
proposé 


Exception 


3.  Le  membre  du  personnel  du  fournis- 
seur du  service  d'aide  personnelle  qui 
est  chargé  de  ce  service. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(4)  Les  paragraphes  32  (4)  à  (6)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
requête  présentée  en  vertu  du  présent  article. 

66.  (1)  Le  bénéficiaire  qui  est  âgé  de  16 
ans  ou  plus  et  qui  est  incapable  à  l'égard 
d'un  service  d'aide  personnelle  peut,  par  voie 
de  requête,  demander  à  la  Commission  de 
nommer  un  représentant  pour  prendre  en 
son  nom  une  décision  concernant  le  service. 

(2)  Quiconque  est  âgé  de  16  ans  ou  plus 
peut,  par  voie  de  requête,  demander  à  la 
Commission  de  le  nommer  représentant  d'un 
bénéficiaire  qui  est  incapable  à  l'égard  d'un 
service  d'aide  personnelle,  pour  prendre,  au 
nom  du  bénéficiaire,  une  décision  concernant 
le  service. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent pas  si  le  bénéficiaire  a  un  tuteur  à  la 
personne  qui  a  le  pouvoir  de  prendre  des 
décisions  concernant  le  service  d'aide  person- 
nelle ou  un  procureur  au  soin  de  la  personne 
constitué  en  vertu  d'Une  procuration  qui  con- 
fère ce  pouvoir. 

(4)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes 
suivantes  : 

1.  Le  bénéficiaire. 

2.  Le  représentant  proposé,  nommé  dans 
la  requête. 

3.  Chaque  personne  visée  à  la  disposition 
4,  5,  6  ou  7  du  paragraphe  20  (1),  dans 
la  mesure  où  elle  s'applique  aux  fins 
de  l'article  58. 

4.  Le  membre  du  personnel  du  fournis- 
seur du  service  d'aide  personnelle  qui 
est  chargé  de  ce  service. 

5.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(5)  Lorsqu'elle  nomme  un  représentant  en  Nominatlon 
vertu  du  présent  article,  la  Commission  peut 
autoriser  celui-ci  à  prendre  au  nom  du  béné- 
ficiaire une  décision  : 

a)  soit  concernant  le  service  d'aide  per- 
sonnelle; 

b)  soit  concernant  n'importe  quel  service 
d'aide  personnelle  ou  concernant  l'un 
quelconque  de  plusieurs  services 
d'aide  personnelle  ou  genres  de  servi- 
ces d'aide  personnelle  que  précise  la 
Commission,  chaque  fois  qu'une  déci- 
sion concernant  ce  service  ou  un  ser- 


Parties 
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the  recipient  is  incapable  with  respect 
to  it. 


fo "(8)  a3  [6)  <6>  Subsections  33  (6)  to  (8)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  an  appointment 
under  this  section. 


Application 
for  directions 


Parties 


Directions 


Application 
to  depart 
from  wishes 


Parties 


67.  (1)A  substitute  decision-maker  may 
apply  to  the  Board  for  directions  if  the  inca- 
pable recipient  expressed  a  wish  with  respect 
to  a  personal  assistance  service,  but, 

(a)  the  wish  is  not  clear; 

(b)  it  is  not  clear  whether  the  wish  is 
applicable  to  the  circumstances; 

(c)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  while  the  recipient  was 
capable;  or 

(d)  it  is  not  clear  whether  the  wish  was 
expressed  after  the  recipient  attained 
16  years  of  age. 

(2)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  substitute  decision-maker. 

2.  The  recipient. 

3.  The  member  of  the  service  provider's 
staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  The  Board  may  give  the  substitute 
decision-maker  directions  and,  in  doing  so, 
shall  apply  section  59. 

68.  i  1  I  It  a  substitute  decision-maker  is 
required  by  paragraph  1  of  subsection  59  (1) 
to  refuse  consent  to  a  personal  assistance  ser- 
vice because  of  a  wish  expressed  by  the  inca- 
pable recipient  while  capable  and  after 
attaining  16  years  of  age,  the  substitute  deci- 
sion-maker may  apply  to  the  Board  for  per- 
mission to  consent  to  the  personal  assistance 
service  despite  the  wish. 

(2)  The  parties  to  the  application  are: 

1.  The  substitute  decision-maker. 

2.  The  recipient. 

3.  The  member  of  the  service  provider's 
staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 


Application 
des  par. 
33  (6)  à  (8) 


Requête  en 
vue  d'obtenir 


vice  de  ce  genre  est  demandée  et 
qu'un  appréciateur  constate  que  le 
bénéficiaire  est  incapable  à  cet  égard. 

(6)  Les  paragraphes  33  (6)  à  (8)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à  une 
nomination  faite  en  vertu  du  présent  article. 

67.  (1)  Le  mandataire  spécial  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  des  directives  à  la  des  direct] 
Commission  si  le  bénéficiaire  incapable  a 
exprimé  un  désir  à  l'égard  d'un  service  d'aide 
personnelle,  mais  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  désir  n'est  pas  clair; 

b)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  soit 
applicable  aux  circonstances; 

c)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  lorsque  le  bénéficiaire  était 
capable; 

d)  il  n'est  pas  certain  que  le  désir  ait  été 
exprimé  lorsque  le  bénéficiaire  avait 
au  moins  16  ans  révolus. 

(2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes  Parties 
suivantes  : 

1.  Le  mandataire  spécial. 

2.  Le  bénéficiaire. 

3.  Le  membre  du  personnel  du  fournis- 
seur du  service  d'aide  personnelle  qui 
est  chargé  de  ce  service. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  direc-  D,rect,ves 
tives  au  mandataire  spécial  et,  ce  faisant,  met 

en  application  l'article  59. 

68.  (1)  Si  le  mandataire  spécial  est  tenu,   Requête  en 
aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe  respecter  les 
59  (1),  de  refuser  son  consentement  à  un  ser-  désirs 
vice  d'aide  personnelle  en  raison  d'un  désir 

que  le  bénéficiaire  incapable  a  exprimé  lors- 
qu'il était  capable  et  avait  au  moins  16  ans 
révolus,  il  peut,  par  voie  de  requête,  deman- 
der à  la  Commission  la  permission  de  con- 
sentir au  service  d'aide  personnelle  malgré  le 
désir  exprimé. 

(2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes  Par"es 
suivantes  : 

1.  Le  mandataire  spécial. 

2.  Le  bénéficiaire. 

3.  Le  membre  du  personnel  du  fournis- 
seur du  service  d'aide  personnelle  qui 
est  chargé  de  ce  service. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 
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Criteria  for 
permission 


Application 
to  determine 
compliance 
with  s.  59 


Parties 


Power  of 
Board 


Directions 


Time  for 
compliance 


Deemed  not 
authorized 


P.G.T. 


(3)  The  Board  may  give  the  substitute 
decision-maker  permission  to  consent  to  the 
personal  assistance  service  despite  the  wish  if 
it  is  satisfied  that  the  recipient,  if  capable, 
would  probably  give  consent  because  the 
likely  result  of  the  personal  assistance  service 
is  significantly  better  than  would  have  been 
anticipated  in  comparable  circumstances  at 
the  time  the  wish  was  expressed. 

69.  (1)  If  a  decision  concerning  a  personal 
assistance  service  is  made  on  an  incapable 
recipient's  behalf  by  his  or  her  substitute 
decision-maker  and,  if  the  member  of  the 
service  provider's  staff  who  is  responsible  for 
the  personal  assistance  service  is  of  the  opin- 
ion that  the  substitute  decision-maker  did  not 
comply  with  section  59,  the  member  of  the 
service  provider's  staff  who  is  responsible  for 
the  personal  assistance  service  may  apply  to 
the  Board  for  a  determination  as  to  whether 
the  substitute  decision-maker  complied  with 
section  59 


(3)  La  Commission  peut  permettre  au  Cnteres  rela- 

j   ,    .  -    ■    i    j  ^-  tifs  a  la  per- 

mandataire  special  de  consentir  au  service  mission 
d'aide  personnelle  malgré  le  désir  exprimé,  si 
elle  est  convaincue  que  le  bénéficiaire,  s'il 
était  capable,  donnerait  probablement  son 
consentement  parce  que  le  résultat  vraisem- 
blable de  ce  service  est  dans  une  large 
mesure  meilleur  que  ce  à  quoi  on  se  serait 
attendu,  dans  des  circonstances  comparables, 
au  moment  où  le  désir  a  été  exprimé. 

69.  (1)  Si   le   mandataire   spécial   d'un  Rei"ê'e  en 

vue  de  deter- 

bénéficiaire  incapable  prend,  au  nom  de  miner  si 
celui-ci,  une  décision  concernant  un  service  r»t.  59  est 
d'aide  personnelle  et  que  le  membre  du  per-  observe 
sonnel  du  fournisseur  du  service  d'aide  per- 
sonnelle qui  est  chargé  de  ce  service  est 
d'avis  que  le  mandataire  spécial  ne  s'est  pas 
conformé  à  l'article  59,  ce  membre  du  per- 
sonnel du  fournisseur  du  service  peut,  par 
voie  de  requête,  demander  à  la  Commission 
de  déterminer  si  le  mandataire  spécial  s'est 
conformé  à  l'article  59. 


ction  59. 

(2)  The  parties  to  the  application  are:  (2)  Sont  parties  à  la  requête  les  personnes  Parties 

suivantes  : 


1.  The  member  of  the  service  provider's 
staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service. 

2.  The  recipient. 

3.  The  substitute  decision-maker. 

4.  Any  other  person  whom  the  Board 
specifies. 

(3)  In  determining  whether  the  substitute 
decision-maker  complied  with  section  59,  the 
Board  may  substitute  its  opinion  for  that  of 
the  substitute  decision-maker. 

(4)  If  the  Board  determines  that  the  sub- 
stitute decision-maker  did  not  comply  with 
section  59,  it  may  give  him  or  her  directions 
and,  in  doing  so,  shall  apply  section  59. 

(5)  The  Board  shall  specify  the  time 
within  which  its  directions  must  be  complied 
with. 

(6)  If  the  substitute  decision-maker  does 
not  comply  with  the  Board's  directions  within 
the  time  specified  by  the  Board,  he  or  she 
shall  be  deemed  not  to  meet  the  require- 
ments of  subsection  20  (2),  as  it  applies  for 
the  purpose  of  section  58. 

(7)  If  the  substitute  decision-maker  who  is 
given  directions  is  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  he  or  she  is  required  to  comply  with 
the  directions,  and  subsection  (6)  does  not 
apply  to  him  or  her. 


1.  Le  membre  du  personnel  du  fournis- 
seur du  service  d'aide  personnelle  qui 
est  chargé  de  ce  service. 

2.  Le  bénéficiaire. 

3.  Le  mandataire  spécial. 

4.  Toute  autre  personne  que  précise  la 
Commission. 

(3)  Lorsqu'elle  détermine  si  le  mandataire  5ouvoir  de  la 
spécial  s'est  conformé  à  l'article  59,  la  Com- 
mission peut  substituer  son  opinion  à  celle  du 
mandataire  spécial. 

(4)  Si  la  Commission  détermine  que  le  Direct,ves 
mandataire  spécial  ne  s'est  pas  conformé  à 
l'article  59,  elle  peut  lui  donner  des  directives 

et,  ce  faisant,  met  en  application  l'article  59. 

(5)  La  Commission  précise  le  délai  prévu  Délai  Prévu 

v   '  ,  s  j-        .•  pour  se  con- 

pour  se  conformer  a  ses  directives.  former 


Mandataire 
spécial  réputé 
non  autorisé 


(6)  Si  le  mandataire  spécial  ne  se  con- 
forme pas  aux  directives  de  la  Commission 
dans  le  délai  que  celle-ci  a  précisé,  il  est 
réputé  ne  pas  satisfaire  aux  exigences  du 
paragraphe  20  (2),  dans  la  mesure  où  il  s'ap- 
plique aux  fins  de  l'article  58. 

(7)  Si  le  mandataire  spécial  qui  reçoit  des  Tuteur  e< 

curateur 

directives  est  le  Tuteur  et  curateur  public,  il  pubiic 
est  tenu  de  se  conformer  à  ces  directives,  et 
le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  à  lui. 


108  Bill  19  advocacy,  consent  and  substitute  decisions  statute  law         Sched./annexe  A 

Health  Care  Consent  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  le  consentement 

aux  soins  de  santé 


Consent  and 

Capacity 

Board 


PARTV 
CONSENT  AND  CAPACITY  BOARD 

70.  (l)The  board  known  as  the  Consent 
and  Capacity  Review  Board  in  English  and 
as  Commission  de  révision  du  consentement 
et  de  la  capacité  in  French  is  continued  under 
the  name  Consent  and  Capacity  Board  in 
English  and  Commission  du  consentement  et 
de  la  capacité  in  French. 

(2)  The  members  of  the  Board  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(3)  Each  member  of  the  Board  shall  hold 
office  for  a  term  of  three  years  or  less,  as 
determined  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  and  may  be  reappointed. 

(4)  The  members  of  the  Board  shall  be 
paid  the  remuneration  fixed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  the  reasonable 
expenses  incurred  in  the  course  of  their 
duties  under  this  Act. 


Chair  and  7it  /i\  Tne  Lieutenant  Governor  in  Coun- 

vice  ~c  n  'i  i  rs 

cil  shall  designate  one  of  the  members  of  the 
Board  as  chair  and  one  or  more  others  as 
vice-chairs. 


Composition 


Term  and 
reappoint- 


Remunera- 
tion  and 
expenses 


Role  of 
chair 

Power  to 

specify  quali- 
fications 


Role  of  vice- 
chair 


(2)  The  chair  is  the  chief  executive  officer 
of  the  Board. 

(3)  The  chair  may  specify  qualifications, 
for  the  purpose  of  clause  73  (2)  (d),  that 
must  be  met  by  members  of  the  Board 
before  they  may  be  assigned  to  sit  alone  to 
deal  with  particular  applications. 

(4)  If  the  chair  is  unable  to  act  as  such  for 
any  reason,  the  vice-chair  (if  there  are  two  or 
more  vice-chairs,  the  one  whom  the  chair 
designates  to  replace  him  or  her  or,  in  the 
absence  of  a  designation,  the  one  who  was 
appointed  to  the  Board  first)  shall  act  in  the 
chair's  place. 

(5)  A  vice-chair  also  has  the  powers  and 
duties  that  the  chair  delegates  to  him  or  her 
in  writing. 

72.  (l)Such  employees  as  are  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  Board's  work 
may  be  appointed  under  the  Public  Service 
Act. 

Government        (2)  The  Board  shall,  if  appropriate,  use 

services  and        .    v    '         .  ./.-,..  Ï  •    • 

facilities         the  services  and  facilities  of  a  ministry  or 
agency  of  the  Government  of  Ontario. 


<tfSB?)alrdent         73,  (]) The  cnair  sha"  assi8n  the  members 
members  to     of  the  Board  to  sit  alone  or  in  panels  of  three 

deal  with 
applications 


Same 


Staff 


PARTIE  V 

COMMISSION  DU  CONSENTEMENT  ET 

DE  LA  CAPACITÉ 

70.  (1)  La  commission  appelée  Commis-  Commission 

ou  consente- 

sion  de  révision  du  consentement  et  de  la  ment  et  de  ta 
capacité  en  français  et  Consent  and  Capacity  capacité 
Review  Board  en  anglais  est  maintenue  sous 
le  nom  de  Commission  du  consentement  et 
de  la  capacité  en  français  et  sous  le  nom  de 
Consent  and  Capacity  Board  en  anglais. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  sont  Composition 
nommés  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(3)  Le  mandat  des  membres  de  la  Com-  Mandi"  ,f< 

.     .  ,  .  .  renouvelle- 

miSSIOn  est  de  trois  ans  ou  moins,  selon  ce  ment 

que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil, 

et  peut  être  renouvelé. 

(4)  Les  membres  de  la  Commission  reçoi- 
vent la  rémunération  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  sont  remboursés  des 
frais  normaux  qu'ils  engagent  dans  l'exercice 
de  leurs  fonctions  aux  termes  de  la  présente 
loi. 

71.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Président  et 
seil  désigne  parmi  les  membres  de  la  Com-  dents" 
mission  un  président  et  un  ou  plusieurs  vice- 
présidents. 

(2)  Le  président  est  le  chef  de  la  direction  ™*,du  Prt" 
de  la  Commission. 


Rémunération 
et  indemnités 


sident 


Pouvoir  de 
préciser  les 
qualités 
requises 


Rôle  du  vice- 
président 


(3)  Le  président  peut  préciser,  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  73  (2)  d),  les  qualités 
requises  que  doivent  posséder  les  membres 
de  la  Commission  avant  de  pouvoir  être  dési- 
gnés pour  siéger  seuls  afin  de  traiter  de 
requêtes  particulières. 

(4)  En  cas  d'empêchement  du  président 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  le  vice-prési- 
dent (s'il  y  a  deux  vice-présidents  ou  plus, 
celui  que  le  président  désigne  comme  sup- 
pléant ou,  en  l'absence  de  désignation,  celui 
qui  a  été  nommé  à  la  Commission  en  pre- 
mier) agit  à  sa  place. 

(5)  Le  vice-président  a  également  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  le  président  lui 
délègue  par  écrit. 

72.  (l)Les  employés  nécessaires  à  la 
bonne  conduite  des  affaires  de  la  Commis- 
sion peuvent  être  nommés  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique. 

(2)  La  Commission  se  prévaut,  si  cela  est 
approprié,  des  services  et  installations  des 
ministères  ou  organismes  du  gouvernement 
de  l'Ontario. 

73.  (1)  Le  président  désigne  les  membres  ^ss'mneam^ 
de  la  Commission  pour  siéger  seuls  ou  en  de  la  Com- 
mission pour 
traiter  de 
requêtes 


Idem 


Personnel 


Services  et 

installations 
du  gouverne- 
ment 
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tions of 
member 
silting  alone 


or  five  members  to  deal  with  particular 
applications. 

(2)  A  member  of  the  Board  may  be 
assigned  to  sit  alone  to  deal  with  an  applica- 
tion only  if, 

(a)  throughout  the  two-year  period  imme- 
diately preceding  the  assignment,  he 
or  she  has  been  a  member  of  the 
Board  or  of  the  review  board  estab- 
lished by  section  37  of  the  Mental 
Health  Act,  as  it  read  before  the  day 
subsection  20  (23)  of  the  Consent  and 
Capacity  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992  came  into  force; 

(b)  he  or  she  is  a  member  of  the  Law 
Society  of  Upper  Canada  and  has  been 
a  member  of  the  Law  Society  of 
Upper  Canada  throughout  the  ten- 
year  period  immediately  preceding  the 
assignment; 

(c)  in  the  case  of  an  application  for  a 
review  of  a  finding  of  incapacity,  he  or 
she  has  experience  that,  in  the  opinion 
of  the  chair,  is  relevant  to  adjudicating 
capacity;  and 

(d)  he  or  she  meets  all  of  the  other  qualifi- 
cations specified  by  the  chair  under 
subsection  71  (3). 

(3)  If  a  panel  is  assigned  to  deal  with  an 
application, 

(a)  the  chair  shall  designate  one  member 
of  the  panel  to  preside  over  the  hear- 
ing to  be  conducted  by  the  panel  in 
relation  to  the  application;  and 

(b)  a  majority  of  the  members  of  the 
panel  constitutes  a  quorum. 

(4)  If  a  member  of  the  Board  is  assigned 
to  sit  alone  to  deal  with  an  application,  the 
decision  of  the  member  is  the  decision  of  the 
Board,  and  if  a  panel  is  assigned  to  deal  with 
an  application,  the  decision  of  a  majority  of 
the  members  of  the  panel  is  the  decision  of 
the  Board. 

Dtequaiifica-  74.  (1)  A  member  of  the  Board  shall  not 
take  part  in  the  hearing  of  a  matter  that  con- 
cerns a  person  who  is  or  was  the  member's 
patient  or  client. 

(2)  A  member  of  the  Board  who  is  an  offi- 
cer or  employee  of  a  hospital  or  other  facility 
or  has  a  direct  financial  interest  in  such  a 
facility  shall  not  take  part  in  the  hearing  of  a 
matter  that  concerns  a  person  who  is  a 
patient  of  the  facility  or  who  resides  in  the 
facility. 


Panel 
proceedings 


Decision  of 
Board 


Same 


comités  de  trois  ou  cinq  membres  afin  de 
traiter  de  requêtes  particulières. 

(2)  Un  membre  de  la  Commission  ne  peut  Qualités  , 

"..!'■■  ■  ■  ,      r-       .  .  requises  des 

être  désigne  pour  sieger  seul  afin  de  traiter  membres  qui 
d'une  requête  que  s'il  remplit  les  conditions  siègent  seuls 
suivantes  : 

a)  il  a  été  membre  de  la  Commission  ou 
du  conseil  de  révision  constitué  par 
l'article  37  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale,  tel  qu'il  existait  avant  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe 
20  (23)  de  la  Loi  de  1992  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  le  consentement 
et  la  capacité,  tout  au  long  des  deux 
années  qui  ont  précédé  sa  désignation; 

b)  il  est  membre  du  Barreau  du  Haut- 
Canada  et  l'a  été  tout  au  long  des  dix 
années  qui  ont  précédé  sa  désignation; 


c)  dans  le  cas  d'une  requête  en  révision 
d'une  constatation  d'incapacité,  son 
expérience  est,  de  l'avis  du  président, 
pertinente  pour  se  prononcer  sur  la 
capacité; 

d)  il  possède  toutes  les  autres  qualités 
requises  précisées  par  le  président  en 
vertu  du  paragraphe  71  (3). 

(3)  Si  un  comité  est  désigné  pour  traiter  Instance 

.,  v   '  A  or  devant  un 

d  une  requête  :  comité 

a)  le  président  désigne  un  de  ses  mem- 
bres pour  présider  l'audience  que  le 
comité  doit  tenir  relativement  à  la 
requête; 

b)  la  majorité  des  membres  du  comité 
constitue  le  quorum. 

(4)  Si  un  membre  de  la  Commission  est 
désigné  pour  siéger  seul  afin  de  traiter  d'une 
requête,  sa  décision  constitue  la  décision  de 
la  Commission.  Si  un  comité  est  désigné  pour 
traiter  d'une  requête,  la  décision  de  la  majo- 
rité de  ses  membres  constitue  la  décision  de 
la  Commission. 

74.  (1)  Un  membre  de  la  Commission  ne  interdiction 
doit  pas  prendre  part  à  l'audition  d'une  ques- 
tion qui  concerne  une  personne  qui  est  ou 
qui  a  été  son  malade  ou  son  client. 

(2)  Un  membre  de  la  Commission  qui  est 
un  dirigeant  ou  un  employé  d'un  hôpital  ou 
d'un  autre  établissement,  ou  qui  a  un  intérêt 
financier  direct  dans  un  tel  établissement  ne 
doit  pas  prendre  part  à  l'audition  d'une  ques- 
tion qui  concerne  une  personne  qui  est  un 
malade  de  l'établissement  ou  qui  y  réside. 


Décision  de 
la  Commis- 
sion 


Idem 
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75.  (1)  When  the  Board  receives  an  appli- 
cation, it  shall  promptly  fix  a  time  and  place 
for  a  hearing. 

(2)  The  hearing  shall  begin  within  seven 
days  after  the  day  the  Board  receives  the 
application,  unless  the  parties  agree  to  a 
postponement. 

(3)  The  Board  shall  render  its  decision 
and  provide  each  party  or  the  party's  counsel 
or  agent  with  a  copy  of  the  decision  within 
one  day  after  the  day  the  hearing  ends. 

(4)  If,  within  30  days  after  the  day  the 
hearing  ends,  the  Board  receives  a  request 
from  any  of  the  parties  for  reasons  for  its 
decision,  the  Board  shall,  within  two  business 
days  after  the  day  the  request  is  received, 
issue  written  reasons  for  its  decision  and  pro- 
vide each  party  or  the  party's  counsel  or 
agent  with  a  copy  of  the  reasons. 

(5)  The  Board  shall  advise  all  parties  to 
the  application  that  each  party  has  a  right  to 
request  reasons  for  the  Board's  decision. 

(6)  Despite  subsection  18  (1)  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act,  the  Board 
shall  send  the  copy  of  the  decision  and,  if 
reasons  are  required  to  be  issued  under  sub- 
section (4),  the  copy  of  the  reasons, 

(a)  by  electronic  transmission; 

(b)  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile; or 

(c)  by  some  other  method  that  allows 
proof  of  receipt,  in  accordance  with 
the  tribunal's  rules  made  under  section 
25.1  of  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act. 

(7)  Despite  subsection  18  (3)  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act,  if  the  copy 
is  sent  by  electronic  transmission  or  by  tele- 
phone transmission  of  a  facsimile,  it  shall  be 
deemed  to  be  received  on  the  day  that  it  was 
sent,  unless  that  day  is  a  holiday,  in  which 
case  the  copy  shall  be  deemed  to  be  received 
on  the  next  day  that  is  not  a  holiday. 

(8)  If  a  party  that  acts  in  good  faith  does 
not,  through  absence,  accident,  illness  or 
other  cause  beyond  the  party's  control, 
receive  the  copy  until  a  date  that  is  later  than 
the  deemed  day  of  receipt,  the  actual  date  of 
receipt  governs. 

(9)  In  subsection  (4), 

"business  day"  means  any 
Saturday  or  a  holiday. 


75.  (1)  Lorsque  la  Commission  reçoit  une  Date-  h^ure 
requête,   elle  fixe  promptement  la  date,  îaudience 
l'heure  et  le  lieu  de  l'audience.  f»és  par  la 

Commission 


Début  de 
l'audience 
dans  un  délai 
de  sept  jours 


Décision 


Énoncé  des 
motifs 


Avis  du  droit 
de  demander 
les  motifs 


motifs 


(2)  L'audience  commence  dans  les  sept 
jours  qui  suivent  le  jour  où  la  Commission 
reçoit  la  requête,  à  moins  que  les  parties  ne 
consentent  à  un  ajournement. 

(3)  La  Commission  rend  sa  décision  et  en 
fournit  une  copie  à  chaque  partie  ou  à  son 
avocat  ou  représentant  dans  la  journée  qui 
suit  le  jour  où  l'audience  prend  fin. 

(4)  Si,  dans  les  30  jours  qui  suivent  le  jour 
où  l'audience  prend  fin,  l'une  ou  l'autre  des 
parties  demande  à  la  Commission  les  motifs 
de  sa  décision,  celle-ci  motive  sa  décision  par 
écrit  et  fournit  à  chaque  partie  ou  à  son  avo- 
cat ou  représentant  une  copie  de  l'énoncé 
des  motifs  dans  les  deux  jours  ouvrables  qui 
suivent  le  jour  de  réception  de  la  demande. 

(5)  La  Commission  avise  les  parties  à  la 
requête  que  chacune  d'elles  a  le  droit  de  lui 
demander  de  motiver  sa  décision. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  Méthode 
exercice  des  competences  légales,  la  décision  et  de 

Commission  envoie  la  copie  de  sa  décision  renoncé  des 
et,  si  la  décision  doit  être  motivée  aux  termes 
du  paragraphe  (4),  la  copie  de  l'énoncé  des 
motifs  : 

a)  soit  par  transmission  électronique; 

b)  soit  par  télécopie; 


c)  soit  par  une  autre  méthode  qui  permet 
d'obtenir  un  accusé  de  réception,  con- 
formément aux  règles  que  le  tribunal  a 
adoptées  en  vertu  de  l'article  25.1  de 
la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales. 

(7)  Malgré  le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi 
sur  l'exercice  des  compétences  légales,  si  la 
copie  est  envoyée  par  transmission  électroni- 
que ou  par  télécopie,  elle  est  réputée  avoir 
été  reçue  le  jour  même  de  l'envoi,  à  moins 
que  ce  jour-là  ne  soit  un  jour  férié,  auquel 
cas  la  copie  est  réputée  avoir  été  reçue  le 
premier  jour  non  férié  qui  suit. 

(8)  Si,  par  suite  d'une  absence,  d'un  acci- 
dent, d'une  maladie  ou  d'une  autre  cause 
indépendante  de  sa  volonté,  une  partie  qui 
agit  de  bonne  foi  ne  reçoit  la  copie  qu'à  une 
date  qui  est  postérieure  au  jour  de  réception 
réputé,  la  date  réelle  de  la  réception  prévaut. 

(9)  La  définition  qui  suit  s'applique  au 
paragraphe  (4). 


Jour  de 
réception 

réputé 


Exccp 


day  other  than 


«jour  ouvrable»  Jour  qui  n'est  ni  un  samedi, 
ni  un  jour  férié. 
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76.  (1)  Before  the  hearing,  the  parties 
shall  be  given  an  opportunity  to  examine  and 
copy  any  documentary  evidence  that  will  be 
produced  and  any  report  whose  contents  will 
be  given  in  evidence. 

(2)  The  party  who  is  the  subject  of  the 
treatment,  the  admission  or  the  personal 
assistance  service,  as  the  case  may  be,  and 
his  or  her  counsel  or  agent  are  entitled  to 
examine  and  to  copy,  at  their  own  expense, 
any  medical  or  other  health  record  prepared 
in  respect  of  the  party,  subject  to  subsections 
35  (6)  and  (7)  of  the  Mental  Health  Act 
(withholding  clinical  record),  subsections 
33  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Long-Term  Care 
Act,  1994  (withholding  personal  record)  and 
subsections  183  (2)  to  (6)  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  (withholding  record  of 
mental  disorder). 


77.  (l)The  member  or  members  of  the 
Board  conducting  a  hearing  shall  not  commu- 
nicate about  the  subject-matter  of  the  hear- 
ing directly  or  indirectly  with  any  party, 
counsel,  agent  or  other  person,  unless  all  the 
parties  and  their  counsel  or  agents  receive 
notice  and  have  an  opportunity  to  partici- 
pate. 

(2)  However,  the  member  or  members  of 
the  Board  conducting  the  hearing  may  seek 
advice  from  an  adviser  independent  of  the 
parties,  and  in  that  case  the  nature  of  the 
advice  shall  be  communicated  to  all  the  par- 
ties and  their  counsel  or  agents  so  that  they 
may  make  submissions  as  to  the  law. 


78.  No  member  of  the  Board  shall  partici- 

members  at  .  ,      •    •  .  .  , 

hearing  to      pate  in  a  decision  unless  he  or  she  was 
participate  in  present  throughout  the  hearing  and  heard  the 
parties'  evidence  and  argument. 


Communica- 
tion re 
\  subject- 
matter  of 
hearing 


Exception 


I 


Release  of 
evidence 


Return  of 


\ppeal 


79.  (1)  Within  a  reasonable  time  after  the 
final  disposition  of  the  proceeding,  docu- 
ments and  things  put  in  evidence  at  the  hear- 
ing shall,  on  request,  be  released  to  the  per- 
son who  produced  them. 

(2)  If  an  original  clinical  record  respecting 
a  person's  care  or  treatment  was  put  in  evi- 
dence, it  shall  be  returned  to  the  place  from 
which  it  was  obtained  as  soon  as  possible 
after  the  final  disposition  of  the  proceeding. 

80.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the 
Board  may  appeal  the  Board's  decision  to 
the  Ontario  Court  (General  Division)  on  a 
question  of  law  or  fact  or  both. 


Dossier  relatif 
à  la  santé 


Communica- 
tion concer- 
nant l'affaire 
en  litige 


76.  (1)  Avant  l'audience,  il  est  donné  aux  Examen  des 

.  •        i  •!_■!•*  -    ji  •  i  documents 

parties  la  possibilité  d  examiner  la  preuve 
documentaire  qui  y  sera  produite  et  les  rap- 
ports qui  y  seront  présentés  en  preuve,  et 
d'en  faire  des  copies. 

(2)  La  partie  qui  fait  l'objet  du  traitement, 
de  l'admission  ou  du  service  d'aide  person- 
nelle, selon  le  cas,  et  son  avocat  ou  représen- 
tant ont  le  droit  d'examiner  un  dossier  médi- 
cal ou  un  autre  dossier  relatif  à  la  santé 
constitué  à  l'égard  de  la  partie,  et  d'en  faire 
des  copies,  à  leurs  propres  frais,  sous  réserve 
des  paragraphes  35  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sur  la 
santé  mentale  (non-divulgation  d'un  dossier 
clinique),  des  paragraphes  33  (2),  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue 
durée  (non-divulgation  d'un  dossier  person- 
nel) et  des  paragraphes  183  (2)  à  (6)  de  la 
Loi  sur  les  services  à  l'enfance  et  à  la  famille 
(non-divulgation  d'un  dossier  relatif  à  un 
trouble  mental). 

77.  (1)  Le  ou  les  membres  de  la  Commis- 
sion qui  tiennent  une  audience  ne  doivent 
communiquer  ni  directement  ni  indirecte- 
ment avec  une  partie,  un  avocat,  un  repré- 
sentant ou  une  autre  personne,  au  sujet  de 
l'objet  de  l'audience,  sauf  si  toutes  les  parties 
et  leurs  avocats  ou  représentants  en  sont  avi- 
sés et  ont  la  possibilité  de  participer. 

(2)  Cependant,  le  ou  les  membres  de  la 
Commission  qui  tiennent  l'audience  peuvent 
demander  des  conseils  à  un  conseiller  indé- 
pendant des  parties,  auquel  cas  la  teneur  des 
conseils  donnés  est  communiquée  à  toutes  les 
parties  et  à  leurs  avocats  ou  représentants 
pour  leur  permettre  de  présenter  des  obser- 
vations quant  au  droit  applicable. 

78.  Les  membres  de  la  Commission  ne 
participent  à  la  décision  que  s'ils  ont  assisté  à 
toute  l'audience  et  ont  entendu  la  preuve  et 
les  plaidoiries  des  parties. 

79.  (1)  Dans  un  délai  raisonnable  suivant  Remise  de  la 

preuve 

le  règlement  définitif  de  l'instance,  les  docu- 
ments et  objets  présentés  en  preuve  à  l'au- 
dience sont  rendus  sur  demande  à  la  per- 
sonne qui  les  a  produits. 

(2)  Si  l'original  d'un  dossier  clinique  con- 
cernant les  soins  ou  le  traitement  d'une  per- 
sonne a  été  présenté  en  preuve,  il  est  ren- 
voyé à  l'endroit  où  il  a  été  obtenu  aussitôt 
que  possible  après  le  règlement  définitif  de 
l'instance. 

80.  (1)  Une  partie  à  une  instance  devant  APPel 
la  Commission  peut  interjeter  appel  de  la 
décision  de  celle-ci  devant  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale)  sur  une  question  de 
droit  ou  une  question  de  fait,  ou  les  deux. 


Exception 


Seuls  les 
membres 
présents  à 
l'audience 
participent  à 
la  décision 


Renvoi  de 
l'original  du 
dossier 
clinique 
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(2)  The  appellant  shall  serve  his  or  her 
notice  of  appeal  on  the  other  parties  and 
shall  file  it  with  the  court,  with  proof  of  ser- 
vice, within  seven  days  after  he  or  she 
receives  the  Board's  decision. 

(3)  The  appellant  shall  give  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  to  the  Board. 

(4)  On  receipt  of  the  copy  of  the  notice  of 
appeal,  the  Board  shall  promptly  serve  the 
parties  with  the  record  of  the  proceeding 
before  the  Board,  including  a  transcript  of 
the  oral  evidence  given  at  the  hearing,  and 
shall  promptly  file  the  record  and  transcript, 
with  proof  of  service,  with  the  court. 

(5)  Within  14  days  after  being  served  with 
the  record  and  transcript,  the  appellant  shall 
serve  his  or  her  factum  on  the  other  parties 
and  shall  file  it,  with  proof  of  service,  with 
the  court. 

(6)  Within  14  days  after  being  served  with 
the  appellant's  factum,  the  respondent  shall 
serve  his  or  her  factum  on  the  other  parties 
and  shall  file  it,  with  proof  of  service,  with 
the  court. 

(7)  The  court  may  extend  the  time  for  fil- 
ing the  notice  of  appeal,  the  appellant's  fac- 
tum or  the  respondent's  factum,  even  after 
the  time  has  expired. 


fo/a  daaï  (8)   TilC  COUrt  Sha"   fa  f°F   the    hearin8  of 

the  appeal  the  earliest  date  that  is  compatible 
with  its  just  disposition. 

Appeal  on  (9)  Tne  œun  shali  hear  the  appeal  on  the 

the  record,  v   '         .      .      ..  .  , 

exception  record,  including  the  transcript,  but  may 
receive  new  or  additional  evidence  as  it  con- 
siders just. 


Time  for 
Tiling  appel- 
lant's factum 


Time  for 
filing  respon- 
dent's 

(actum 


Extension  of 
time 


Powers  of 
court  on 
appeal 


Counsel  for 

incapable 

person 


(10)  On  the  appeal,  the  court  may, 

(a)  exercise  all  the  powers  of  the  Board; 

(b)  substitute  its  opinion  for  that  of  a 
health  practitioner,  an  evaluator,  a 
substitute  decision-maker  or  the 
Board; 

(c)  refer  the  matter  back  to  the  Board, 
with  directions,  for  rehearing  in  whole 
or  in  part. 

81.  (1)  If  a  person  who  is  or  may  be  inca- 
pable with  respect  to  a  treatment,  admission 
to  a  care  facility  or  a  personal  assistance  ser- 
vice is  a  party  to  a  proceeding  before  the 
Board  and  does  not  have  legal  repre- 
sentation, 


(2)  L'appelant  signifie  son  avis  d'appel  aux  Délai  P°ur  . 
autres  parties  et  le  dépose,  avec  la  preuve  de  d'appel' 

sa  signification,  auprès  du  tribunal  dans  les 
sept  jours  qui  suivent  le  jour  où  il  reçoit  la 
décision  de  la  Commission. 

(3)  L'appelant  donne  une  copie  de  l'avis  Avj?  donné  à 

, ,  ,  v   .      ■--.  •     •  13  Commis- 

d  appel  a  la  Commission.  Sj0n 

(4)  Sur  réception  de  la  copie  de  l'avis  DossKt 
d'appel,  la  Commission  signifie  promptement 

aux  parties  le  dossier  de  l'instance  devant 
elle,  y  compris  une  transcription  de  la  preuve 
orale  présentée  à  l'audience,  et  dépose 
promptement  le  dossier  et  la  transcription, 
avec  la  preuve  de  leur  signification,  auprès 
du  tribunal. 


Délai  prévu 
pour  le  dépôt 
du  mémoire 
de  l'appelant 


(5)  Dans  les  14  jours  qui  suivent  le  jour 
où  le  dossier  et  la  transcription  lui  sont  signi- 
fiés, l'appelant  signifie  son  mémoire  aux 
autres  parties  et  le  dépose,  avec  la  preuve  de 
sa  signification,  auprès  du  tribunal. 

(6)  Dans  les  14  jours  qui  suivent  le  jour 
où  le  mémoire  de  l'appelant  lui  est  signifié, 
l'intimé  signifie  son  mémoire  aux  autres  par- 
ties et  le  dépose,  avec  la  preuve  de  sa  signifi- 
cation, auprès  du  tribunal. 

(7)  Le  tribunal  peut  proroger  le  délai 
prévu  pour  déposer  l'avis  d'appel,  pour 
déposer  le  mémoire  de  l'appelant  ou  pour 
déposer  le  mémoire  de  l'intimé,  même  après 
l'expiration  du  délai. 

(8)  Le  tribunal  fixe  l'audition  de  l'appel  à 
la  date  la  plus  rapprochée  qui  permette  le 
règlement  équitable  de  l'appel. 

(9)  Le  tribunal  entend  l'appel  d'après  le 
dossier,  y  compris  la  transcription,  mais  il 
peut  recevoir  de  nouvelles  preuves  ou  des 
preuves  additionnelles,  selon  ce  qu'il  juge 
équitable. 

(10)  Le  tribunal  qui  est  saisi  de  l'appel 
peut  : 

a)  exercer  tous  les  pouvoirs  de  la  Com- 
mission; 

b)  substituer  son  opinion  à  celle  d'un  pra- 
ticien de.  la  santé,  d'un  appréciateur, 
d'un  mandataire  spécial  ou  de  la  Com- 
mission; 

c)  renvoyer  la  question  à  la  Commission, 
avec  des  directives,  pour  qu'elle  l'en- 
tende à  nouveau,  en  tout  ou  en  partie. 

81.  (  1)  Si  une  personne  qui  est  ou  peut  Avo?"ntanI 
être  incapable  à  l'égard  d'un  traitement,  de  lincapabk 
son  admission  à  un  établissement  de  soins  ou 
d'un  service  d'aide  personnelle  est  partie  à 
une  instance  devant  la  Commission  et  n'a  pas 
de  représentant  en  justice  : 


Délai  prévu 
pour  le  dépôt 
du  mémoire 
de  l'intimé 


Prorogation 
de  délai 


Date  rappro- 
chée pour 
l'audition  de 
l'appel 

Appel 
entendu 
d'après  le 
dossier  : 
exception 


Pouvoirs  du 
tribunal  saisi 
de  l'appel 
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(a)  the  Board  may  direct  the  Public 
Guardian  and  Trustee  or  the  Chil- 
dren's Lawyer  to  arrange  for  legal  rep- 
resentation to  be  provided  for  the  per- 
son; and 

(b)  the  person  shall  be  deemed  to  have 
capacity  to  retain  and  instruct  counsel. 

(2)  If  legal  representation  is  provided  for  a 
person  in  accordance  with  clause  (1)  (a)  and 
no  certificate  is  issued  under  the  Legal  Aid 
Act  in  connection  with  the  proceeding,  the 
person  is  responsible  for  the  legal  fees. 

(3)  If  a  child  who  has  been  admitted  to  a 
secure  treatment  program  under  section  124 
of  the  Child  and  Family  Services  Act  is  a 
party  to  a  proceeding  before  the  Board,  the 
Children's  Lawyer  shall  provide  legal  repre- 
sentation for  the  child  unless  the  Children's 
Lawyer  is  satisfied  that  another  person  will 
provide  legal  representation  for  the  child. 

PART  VI 
MISCELLANEOUS 

82.  (1)  No  person  who  gives  or  refuses 
consent  to  a  treatment  on  an  incapable  per- 
son's behalf  shall  make  an  assertion  referred 
to  in  subsection  29  (6),  knowing  that  it  is 
untrue. 

(2)  No  person  who  gives  or  refuses  con- 
sent to  admission  to  a  care  facility  on  an 
incapable  person's  behalf  shall  make  an 
assertion  referred  to  in  subsection  48  (4), 
knowing  that  it  is  untrue. 

(3)  No  person  who  makes  a  decision  con- 
cerning a  personal  assistance  service  on  an 
incapable  recipient's  behalf  shall  make  an 
assertion  referred  to  in  subsection  63  (3), 
knowing  that  it  is  untrue. 

(4)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable,  on  conviction,  to  a  fine  not  exceeding 
$10,000. 

83.  (1)  No  person  shall  knowingly  misrep- 
resent wishes  someone  has  expressed  with 
respect  to  treatment,  admission  to  a  care 
facility  or  a  personal  assistance  service. 


(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable,  on 
conviction,  to  a  fine  not  exceeding  $10,000. 


Paiement  des 
frais  de  jus- 
tice 


a)  d'une  part,  la  Commission  peut  ordon- 
ner que  le  Tuteur  et  curateur  public 
ou  l'avocat  des  enfants  prenne  des  dis- 
positions pour  que  soient  fournis  à  la 
personne  les  services  d'un  représentant 
en  justice; 

b)  d'autre  part,  la  personne  est  réputée 
avoir  la  capacité  de  retenir  les  services 
d'un  avocat  et  de  le  mandater. 

(2)  Si  les  services  d'un  représentant  en 
justice  sont  fournis  à  une  personne  confor- 
mément à  l'alinéa  (1)  a)  et  qu'aucun  certifi- 
cat n'est  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'aide 
juridique  relativement  à  l'instance,  les  frais 
de  justice  sont  à  la  charge  de  la  personne. 

(3)  Si  un  enfant  qui  a  été  placé  dans  un  Enfant  dans 
programme  de  traitement  en  milieu  fermé  en  gramme  de 
vertu  de  l'article  124  de  la  Loi  sur  les  services  traitement  en 
à  l'enfance  et  à  la  famille  est  partie  à  une  ins-  milieu  fermé 
tance  devant  la  Commission,  l'avocat  des 

enfants  assure  la  représentation  en  justice  de 
l'enfant  à  moins  qu'il  ne  soit  convaincu 
qu'une  autre  personne  le  fera. 

PARTIE  VI 
DISPOSITIONS  DIVERSES 


Infraction  : 
fausse  affir- 
mation 


Idem 


Idem 


82.  (1)  Nul  ne  doit,  lorsqu'il  donne  ou 
refuse  son  consentement  à  un  traitement  au 
nom  d'un  incapable,  faire  une  affirmation 
visée  au  paragraphe  29  (6)  en  sachant  qu'elle 
n'est  pas  véridique. 

(2)  Nul  ne  doit,  lorsqu'il  donne  ou  refuse 
son  consentement  à  l'admission  d'un  incapa- 
ble à  un  établissement  de  soins  au  nom  de 
celui-ci,  faire  une  affirmation  visée  au  para- 
graphe 48  (4)  en  sachant  qu'elle  n'est  pas 
véridique. 

(3)  Nul  ne  doit,  lorsqu'il  prend  une  déci- 
sion concernant  un  service  d'aide  personnelle 
au  nom  d'un  bénéficiaire  incapable,  faire  une 
affirmation  visée  au  paragraphe  63  (3)  en 
sachant  qu'elle  n'est  pas  véridique. 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1),  (2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  10  000  $. 

83.  (1)  Nul  ne  doit  faire  sciemment  une 
déclaration  inexacte  concernant  les  désirs 
qu'une  personne  a  exprimés  à  l'égard  d'un 
traitement,  de  son  admission  à  un  établisse- 
ment de  soins  ou  d'un  service  d'aide  person- 
nelle. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Peine 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  plus  10  000  $. 


Peine 


Infraction  : 
déclaration 
inexacte  con- 
cernant les 
désirs 


114 


Bill  19  advocacy,  consent  and  substitute  decisions  statute  law         Sched./annexe  A 

Health  Care  Consent  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  le  consentement 


aux  soins  de  santé 


Offence: 
decision 
contrary  to 
wishes 


Exception 


Regulations 


84.  (1)A  person  who  knowingly  contra- 
venes paragraph  1  of  subsection  21  (1),  para- 
graph 1  of  subsection  42  (1)  or  paragraph  1 
of  subsection  59  (1)  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable,  on  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  $10,000. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
person  acts  in  accordance  with  permission 
given  under  section  36,  53  or  68  or  in  accor- 
dance with  directions  given  under  section  35, 
37,  52,  54,  67  or  69. 

85.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  facilities  as  care  facilities 
for  the  purpose  of  clause  (d)  of  the 
definition  of  "care  facility"  in  subsec- 
tion 2  (1)  and  providing  transitional 
rules  for  the  application  of  the  Act  to 
such  facilities; 


(b)  for  the  purpose  of  the  definition  of 
"evaluator"  in  subsection  2  (1),  pre- 
scribing categories  of  persons  as  evalu- 
ators  and  prescribing  the  circum- 
stances in  which  those  persons  or 
persons  described  in  clause  (a),  (1), 
(m),  (o),  (p)  or  (q)  of  the  definition  of 
"health  practitioner"  in  subsection 
2(1)  may  act  as  evaluators; 


(c)  prescribing  categories  of  persons  as 
health  practitioners  for  the  purpose  of 
the  definition  of  "health  practitioner" 
in  subsection  2  (1); 

(d)  prescribing  things  that  do  not  consti- 
tute a  personal  assistance  service  for 
the  purpose  of  the  definition  of  "per- 
sonal assistance  service"  in  subsection 

2(1); 

(e)  prescribing  places,  programs,  provid- 
ers and  circumstances  for  the  purpose 
of  the  definition  of  "recipient"  in  sub- 
section 2(1); 

(f)  prescribing  things  that  do  not  consti- 
tute treatment  for  the  purpose  of  the 
definition  of  "treatment"  in  subsection 

2(1); 

(g)  prescribing  excluded  acts  for  the  pur- 
pose of  clause  3  (1)  (b); 

(h)  governing  determinations  by  health 
practitioners  of  capacity  with  respect 
to  treatment  and  governing  détermina- 


infraction  : 

décision  con- 


84.  (1)  Quiconque  contrevient  sciemment 
à  la  disposition  1  du  paragraphe  21  (1),  à  la  Traire  au 
disposition  1  du  paragraphe  42  (1)  ou  à  la  désirs 
disposition  1  du  paragraphe  59  (1)  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 

10  000$. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  Exception 
la  personne  agit  conformément  à  la  permis- 
sion donnée  en  vertu  de  l'article  36,  53  ou  68 
ou  conformément  aux  directives  données  en 
vertu  de  l'article  35,  37,  52,  54,  67  ou  69. 

85.  (l)Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Règ'ements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  établissements  comme 
étant  des  établissements  de  soins  pour 
l'application  de  l'alinéa  d)  de  la  défini- 
tion du  terme  «établissement  de  soins» 
qui  figure  au  paragraphe  2  (1)  et  pré- 
voir des  règles  transitoires  relatives  à 
l'application  de  la  Loi  à  ces  établisse- 
ments; 

b)  pour  l'application  de  la  définition  du 
terme  «appréciateur»  qui  figure  au 
paragraphe  2  (1),  prescrire  des  catégo- 
ries de  personnes  comme  étant  des 
appréciateurs  et  prescrire  les  circons- 
tances dans  lesquelles  ces  personnes 
ou  les  personnes  visées  à  l'alinéa  a), 
1),  m),  o),  p)  ou  q)  de  la  définition  du 
terme  «praticien  de  la  santé»  qui 
figure  au  paragraphe  2  (1)  peuvent 
agir  à  titre  d'appréciateurs; 

c)  prescrire  des  catégories  de  personnes 
comme  étant  des  praticiens  de  la  santé 
pour  l'application  de  la  définition  du 
terme  «praticien  de  la  santé»  qui 
figure  au  paragraphe  2  (1); 

d)  prescrire  ce  qui  ne  constitue  pas  un 
service  d'aide  personnelle  pour  l'appli- 
cation de  la  définition  du  terme 
«service  d'aide  personnelle»  qui  figure 
au  paragraphe  2(1); 

e)  prescrire  des  endroits,  des  program- 
mes, des  fournisseurs  et  des  circons- 
tances pour  l'application  de  la  défini- 
tion du  terme  «bénéficiaire»  qui  figure 
au  paragraphe  2(1); 

f)  prescrire  ce  qui  ne  constitue  pas  un 
traitement  pour  l'application  de  la 
définition  du  terme  «traitement»  qui 
figure  au  paragraphe  2(1); 

g)  prescrire  les  actes  exclus  pour  l'appli- 
cation de  l'alinéa  3  (1)  b); 

h)  régir  la  détermination  de  la  capacité  à 
l'égard  du  traitement  par  le  praticien 
de  la  santé  et  régir  la  détermination  de 
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tions  by  evaluators  of  capacity  with 
respect  to  admission  to  a  care  facility 
or  a  personal  assistance  service; 

(i)  prescribing  health  facilities  for  the  pur- 
pose of  subsection  24  (1); 

(j)  regulating  the  amounts  that  a  person 
who  is  entitled  to  copy  medical  or 
other  health  records  under  subsection 
76  (2)  may  be  charged  for  copies  of 
the  records; 

(k)  governing  the  transfer  of  information 
between  an  evaluator  and  the  person 
responsible  for  authorizing  admissions 
to  a  care  facility,  or  between  an  evalu- 
ator and  the  member  of  a  service  pro- 
vider's staff  who  is  responsible  for  a 
personal  assistance  service; 

(1)  governing  the  transfer  of  information 
that  is  relevant  to  the  making  of  a 
decision  under  this  Act  concerning  a 
treatment,  admission  to  a  care  facility 
or  a  personal  assistance  service, 
including  regulating  the  disclosure  of 
such  information  to  the  person  who  is 
the  subject  of  the  decision  or  to  his  or 
her  substitute  decision-maker  and 
requiring  or  permitting  the  disclosure 
of  such  information  with  the  consent 
of  the  person  or  his  or  her  substitute 
decision-maker; 

(m)  prescribing  forms  for  the  purpose  of 
this  Act  or  the  regulations. 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  spe- 
cific in  its  application. 

86.  (1)  If  a  provision  of  this  Act  conflicts 
with  a  provision  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act,  the  provision  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  prevails. 

(2)  Subsection  (1)  is  repealed  on  the  first 
anniversary  of  the  day  this  Act  comes  into 
force. 

87.  (1)  This  Act  applies  to  a  treatment  that 
is  begun  after  the  day  this  Act  comes  into 
force,  even  if  a  finding  as  to  capacity  was 
made  or  consent  was  given  before  that  day. 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  a  treatment 
that  is  begun  on  or  before  the  day  this  Act 
comes  into  force. 


la  capacité  à  l'égard  de  l'admission  à 
un  établissement  de  soins  ou  à  l'égard 
d'un  service  d'aide  personnelle  par 
l'appréciateur; 

i)  prescrire  les  établissements  de  santé 
pour  l'application  du  paragraphe 
24  (1); 

j)  réglementer  les  montants  qui  peuvent 
être  demandés  pour  les  copies  à  une 
personne  qui  a  le  droit  de  faire  des 
copies  d'un  dossier  médical  ou  d'un 
autre  dossier  relatif  à  la  santé  en  vertu 
du  paragraphe  76  (2); 

k)  régir  l'échange  de  renseignements 
entre  l'appréciateur  et  la  personne 
chargée  d'autoriser  les  admissions  à  un 
établissement  de  soins,  ou  entre  l'ap- 
préciateur et  le  membre  du  personnel 
d'un  fournisseur  d'un  service  d'aide 
personnelle  qui  est  chargé  de  ce  ser- 
vice; 

1)  régir  l'échange  de  renseignements  qui 
sont  pertinents  à  l'égard  de  la  prise 
d'une  décision  concernant  un  traite- 
ment, l'admission  à  un  établissement 
de  soins  ou  un  service  d'aide  person- 
nelle en  verju  de  la  présente  loi, 
notamment  en  réglementant  la  divul- 
gation de  ces  renseignements  à  la  per- 
sonne qui  fait  l'objet  de  la  décision  ou 
à  son  mandataire  spécial  et  en  exi- 
geant ou  permettant  la  divulgation  de 
ces  renseignements  avec  le  consente- 
ment de  la  personne  ou  de  son  manda- 
taire spécial; 

m)  prescrire  des  formules  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments. 

(2)  Les  règlements  peuvent  avoir  une  por- 
tée générale  ou  particulière. 

86.  (1)  En  cas  d'incompatibilité  entre  une 
disposition  de  la  présente  loi  et  une  disposi- 
tion de  la  Loi  sur  les  services  à  l'enfance  et  à 
la  famille,  la  disposition  de  cette  dernière  loi 
l'emporte. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  abrogé  le  premier 
anniversaire  du  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi. 

87.  (1)  La  présente  loi  s'applique  au  traite- 
ment qui  est  commencé  après  le  jour  de  son 
entrée  en  vigueur,  même  si  une  constatation 
relative  à  la  capacité  a  été  faite  ou  un  consen- 
tement a  été  donné  avant  ce  jour-là. 

(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  au 
traitement  qui  est  commencé  le  jour  de  son 
entrée  en  vigueur  ou  avant  ce  jour-là. 


Portée 


Incompatibi- 
lité avec  la 
Loi  sur  les 
services  à 
l'enfance  et  à 
la  famille 

Abrogation 


Disposition 
transitoire  : 
traitement 


Idem 
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88.  (1)  This  Act  applies  to  the  admission  to 
a  care  facility  of  a  person  who  is  placed  on 
the  waiting  list  for  the  facility  after  the  day 
this  Act  comes  into  force,  even  if  a  finding  as 
to  capacity  was  made  or  consent  was  given 
before  that  day. 

(2)  This  Act  does  not  apply  to  the  admis- 
sion to  a  care  facility  of  a  person  who  is 
placed  on  the  waiting  list  for  the  facility  on  or 
before  the  day  this  Act  comes  into  force. 

(3)  This  section  does  not  apply  to  a  care 
facility  described  in  clause  (d)  of  the  defini- 
tion of  "care  facility"  in  subsection  2  (1). 

89.  Section  19  applies  to  an  appeal  com- 
menced before  the  day  this  Act  comes  into 
force  if,  on  the  day  this  Act  comes  into  force, 
the  appeal  has  not  been  finally  disposed  of 
and  an  order  authorizing  administration  of 
the  treatment  before  the  final  disposition  of 
the  appeal  has  not  been  made. 

90.  (1)  If,  on  the  day  this  Act  comes  into 
force,  an  application  commenced  under  sec- 
tion 28  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
has  not  been  finally  disposed  of, 

(a)  subsections  32  (3)  and  (4)  of  this  Act 
apply  to  the  application; 

(b)  subsection  32  (2)  of  this  Act  does  not 
apply  to  the  application;  and 

(c)  subsection  28  (6)  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992,  as  it  read  immedi- 
ately before  the  day  this  Act  comes  into 
force,  continues  to  apply  to  the 
application. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  32  (5)  of 
this  Act,  a  final  disposition  of  the  following 
applications  shall  be  deemed  to  be  a  final  dis- 
position of  an  application  under  section  32  of 
this  Act: 


1.  An  application  commenced  under  sec- 
tion 28  of  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992  before  the  day  this  Act  comes  into 
force. 

2.  An  application  commenced  under  sec- 
tion 51  of  the  Mental  Health  Act  before 
the  day  subsection  20  (40)  of  the 
Consent  and  Capacity  Statute  Law 
Amendment  Act,  1992  came  into  force. 


"SSEu  9K  (DU  on  the  day  this  Act  comes  into 

force,  an  application  commenced  under  sec- 


88.  (1)  La  présente  loi  s'applique  à  Pad-  DisP<»'i'on 
mission  à  un  établissement  de  soins  d'une  per-  âa'mis'sîon' 
sonne  qui  est  placée  sur  la  liste  d'attente  de 
l'établissement  après  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  même  si  une  cons- 
tatation relative  à  la  capacité  a  été  faite  ou  un 
consentement  a  été  donné  avant  ce  jour-là. 

(2)  La  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  l'ad-  ,dem 
mission  à  un  établissement  de  soins  d'une  per- 
sonne qui  est  placée  sur  la  liste  d'attente  de 
l'établissement  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 

de  la  présente  loi  ou  avant  ce  jour-là. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à  Non-appik. 
l'établissement  de  soins  visé  à  l'alinéa  d)  de  la  ''""t  "„£"' 
définition   ^«établissement  de  soins»  qui 

figure  au  paragraphe  2  (1). 

89.  L'article  19  s'applique  à  un  appel  Déposition 

.,  .    .  .      .,       .    ,  .    rr        transitoire: 

interjeté  avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  artic|e  l9 
de  la  présente  loi  si,  ce  jour-là,  l'appel  n'a 
pas  été  réglé  de  façon  définitive  et  une  ordon- 
nance autorisant  l'administration  du  traite- 
ment avant  le  règlement  définitif  de  l'appel 
n'a  pas  été  rendue. 

90.  (1)  Si,  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  D'sPo*'<i»» 

i  e  ■    .  ».       .    .       j     ..  transitoire: 

la  présente  loi,  une  requête  introduite  en  articie  32 
vertu  de  l'article  28  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement  n'a  pas  été  réglée 
de  façon  définitive,  il  en  découle  ce  qui  suit  : 

a)  les  paragraphes  32  (3)  et  (4)  de  la  pré- 
sente loi  s'appliquent  à  la  requête; 

b)  le  paragraphe  32  (2)  de  la  présente  loi 
ne  s'applique  pas  à  la  requête; 

c)  le  paragraphe  28  (6)  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  consentement  au  traitement,  tel 
qu'il  existait  immédiatement  avant  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  continue  de  s'appliquer  à  la 
requête. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  32  (5)  ldem 
de  la  présente  loi,  le  règlement  définitif  de 
l'une  ou  l'autre  des  requêtes  suivantes  est 
réputé  le  règlement  définitif  d'une  requête 
introduite  en  vertu  de  l'article  32  de  la  pré- 
sente loi  : 

1.  Une  requête  introduite  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 28  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consen- 
tement au  traitement  avant  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

2.  Une  requête  introduite  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 51  de  la  Loi  sur  la  santé  mentale 
avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du 
paragraphe  20  (40)  de  la  Loi  de  1992 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
consentement  et  la  capacité. 

91.  (1)  Si,  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  »"P<"ili,,n 

i  £         .       i    j  ».       •    .       i     •.  transitoire: 

la  présente  loi,  une  requête  introduite  en    „,„ir  n 
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tion  29  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
has  not  been  finally  disposed  of, 

(a)  subsections  33  (5)  and  (6)  and  clauses 
33  (7)  (a),  (b)  and  (c)  of  this  Act  apply 
to  the  application; 

(b)  subsections  33  (3)  and  (4)  of  this  Act  do 
not  apply  to  the  application;  and 

(c)  subsections  29  (3)  and  (7)  of  the 
Consent  to  Treatment  Act,  1992,  as  they 
read  immediately  before  the  day  this 
Act  comes  into  force,  continue  to  apply 
to  the  application. 

(2)  Clause  33  (7)  (d)  and  subsection  33  (8) 
of  this  Act  apply  to  an  appointment  made 
pursuant  to  an  application  commenced  under 
section  29  of  the  Consent  to  Treatment  Act, 
1992  before  the  day  this  Act  comes  into  force. 


92.  (1)  If,  on  the  day  this  Act  comes  into 
force,  an  application  commenced  under  sec- 
tion 32  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
has  not  been  finally  disposed  of, 

(a)  subsections  34  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of 
this  Act  apply  to  the  application;  and 

(b)  subsection  34  (2)  of  this  Act  does  not 
apply  to  the  application. 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  34  (7)  of 
this  Act,  a  final  disposition  of  an  application 
commenced  under  section  32  of  the  Consent  to 
Treatment  Act,  1992  before  the  day  this  Act 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  a  final 
disposition  of  an  application  under  section  34 
of  this  Act. 

93.  If,  on  the  day  this  Act  comes  into 
force,  an  application  commenced  under  sec- 
tion 30  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
has  not  been  finally  disposed  of,  subsections 

35  (2)  and  (3)  of  this  Act  apply  to  the  applica- 
tion if  it  was  commenced  by  a  person  who  is  a 
substitute  decision-maker  as  defined  in  Part  II 
of  this  Act. 

94.  If,  on  the  day  this  Act  comes  into 
force,  an  application  commenced  under  sec- 
tion 31  of  the  Consent  to  Treatment  Act,  1992 
has  not  been  finally  disposed  of,  subsections 

36  (2)  and  (3)  of  this  Act  apply  to  the  applica- 
tion if  it  was  commenced  by  a  person  who  is  a 
substitute  decision-maker  as  defined  in  Part  II 
of  this  Act. 


vertu  de  l'article  29  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement  n'a  pas  été  réglée 
de  façon  définitive,  il  en  découle  ce  qui  suit  : 

a)  les  paragraphes  33  (S)  et  (6),  ainsi  que 
les  alinéas  33  (7)  a),  b)  et  c)  de  la  pré- 
sente loi  s'appliquent  à  la  requête; 

b)  les  paragraphes  33  (3)  et  (4)  de  la  pré- 
sente loi  ne  s'appliquent  pas  à  la 
requête; 

c)  les  paragraphes  29  (3)  et  (7)  de  la  Loi 
de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement,  tels  qu'ils  existaient  immé- 
diatement avant  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  continuent 
de  s'appliquer  à  la  requête. 

(2)  L'alinéa  33  (7)  d)  et  le  paragraphe  ldem 
33  (8)  de  la  présente  loi  s'appliquent  à  une 
nomination  faite  à  la  suite  d'une  requête 
introduite  en  vertu  de  l'article  29  de  la  Loi  de 
1992  sur  le  consentement  au  traitement  avant 
le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi. 


92. 


(1)  Si,  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  Disposition 

J  transitoire  : 


la  présente  loi,  une  requête  introduite  en  artiCie  34 
vertu  de  l'article  32  de  la  Loi  de  1992  sur  le 
consentement  au  traitement  n'a  pas  été  réglée 
de  façon  définitive,  il  en  découle  ce  qui  suit  : 

a)  les  paragraphes  34  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de 
la  présente  loi  s'appliquent  à  la 
requête; 

b)  le  paragraphe  34  (2)  de  la  présente  loi 
ne  s'applique  pas  à  la  requête. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  34  (7)  Idem 
de  la  présente  loi,  le  règlement  définitif  d'une 
requête  introduite  en  vertu  de  l'article  32  de 
la  Loi  de  1992  sur  le  consentement  au 
traitement  avant  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  est  réputé  le  règlement  défi- 
nitif d'une  requête  introduite  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 34  de  la  présente  loi. 

93.  Si,  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  D'spm'fom 

.  .  ,    .  transitoire  : 

présente  loi,  une  requête  introduite  en  vertu  articie  35 
de  l'article  30  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consen- 
tement au  traitement  n'a  pas  été  réglée  de 
façon  définitive,  les  paragraphes  35  (2)  et  (3) 
de  la  présente  loi  s'appliquent  à  la  requête  si 
elle  a  été  introduite  par  une  personne  qui  est 
un  mandataire  spécial  au  sens  de  la  partie  II 
de  la  présente  loi. 

94.  Si,  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  ™SJ^™. 
présente  loi,  une  requête  introduite  en  vertu  article  36 
de  l'article  31  de  la  Loi  de  1992  sur  le  consen- 
tement au  traitement  n'a  pas  été  réglée  de 

façon  définitive,  les  paragraphes  36  (2)  et  (3) 
de  la  présente  loi  s'appliquent  à  la  requête  si 
elle  a  été  introduite  par  une  personne  qui  est 
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un  mandataire  spécial  au  sens  de  la  partie  II 
de  la  présente  loi. 

short  title  95.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Health  95.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Ti,re  abré*< 

Care  Consent  Act,  1996.  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 

santé. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
PLANNING  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  sec- 
tion 1  of  the  Planning  Act  is  amended  by 
inserting  "and  Housing"  after  "Municipal 
Affairs"  at  the  end. 

(2)  The  definition  of  "official  plan"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "residential  unit"  in 
section  1  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  2,  section  40,  is 
repealed. 

(4)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  2,  section 
40  and  1994,  chapter  23,  section  3,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

(2)  The  term  "public  body"  in  subsection 
(1)  excludes  all  ministries  of  the  Province  of 
Ontario  except  the  Ministry  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  in  respect  of  subsections 
17  (24)  and  (36),  34  (19),  38  (4),  45  (12), 
51  (39),  (43)  and  (48)  and  53  (19)  and  (27). 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Minister 
may  by  regulation  designate  any  other  minis- 
try of  the  Province  of  Ontario  to  be  a  public 
body  for  the  purpose  of  the  provisions 
referred  to  in  subsection  (2). 

(4)  The  Minister  may  by  regulation 
exclude  any  board,  commission,  agency  or 
official  of  the  Province  of  Ontario  from  the 
definition  of  "public  body"  set  out  in  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  the  provisions  referred 
to  in  subsection  (2). 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  lAssemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

LOI  SUR  L'AMÉNAGEMENT  DU 

TERRITOIRE 

1.  (1)  La  définition  de  «ministre»  à  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du  territoire, 
est  modifiée  par  insertion  de  «et  du  Loge- 
ment» après  «Affaires  municipales». 

(2)  La  définition  de  «plan  officiel»  à  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  est  abrogée. 

(3)  La  définition  de  «unité  d'habitation»  à 
l'article  1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée 
par  l'article  40  du  chapitre  2  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogée. 

(4)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  40  du  chapitre  2  et  par  l'arti- 
cle 3  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(2)  L'expression  «organisme  public»  au 
paragraphe  (1)  exclut  tous  les  ministères  de 
la  province  de  l'Ontario,  à  l'exception  du 
ministère  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement,  à  l'égard  des  paragraphes  17  (24) 
et  (36),  34  (19),  38  (4),  45  (12),  51  (39),  (43) 
et  (48)  et  53  (19)  et  (27). 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  ministre 
peut,  par  règlement,  désigner  un  autre  minis- 
tère de  la  province  de  l'Ontario  comme  orga- 
nisme public  pour  l'application  des  disposi- 
tions visées  au  paragraphe  (2). 

(4)  Le  ministre  peut,  par  règlement, 
exclure  un  conseil,  une  commission,  un  orga- 
nisme ou  un  fonctionnaire  de  la  province  de 
l'Ontario  de  la  définition  de  «organisme 
public»  énoncée  au  paragraphe  (1)  à  l'égard 
des  dispositions  visées  au  paragraphe  (2). 
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2.  Clause  2  (q)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 5,  is  repealed. 

3.  Subsections  3  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  6  and  subsections  3  (7),  (8) 
and  (9),  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  23,  section  6,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(5)  In  exercising  any  authority  that  affects 
a  planning  matter,  the  council  of  a  munici- 
pality, a  local  board,  a  planning  board,  a 
minister  of  the  Crown  and  a  ministry,  board, 
commission  or  agency  of  the  government, 
including  the  Municipal  Board  and  Ontario 
Hydro,  shall  have  regard  to  policy  statements 
issued  under  subsection  (1). 


(6)  In  providing  comments,  submissions  or 
advice  that  affect  a  planning  matter,  a  minis- 
ter or  ministry,  board,  commission  or  agency 
of  the  government,  including  Ontario  Hydro, 
shall  have  regard  to  policy  statements  issued 
under  subsection  (1). 


(7)  Except  as  provided  in  subsections  (5) 
and  (6),  nothing  in  this  section  affects  nor 
restricts  the  Minister  in  the  carrying  out  the 
Minister's  duties  and  responsibilities  under 
this  Act. 

4.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  official  plan  or 
amendments  thereto"  in  the  fifth  and  sixth 
lines  and  substituting  "or  the  authority  to 
exempt  from  approval  the  official  plan  or 
amendments  to  the  official  plan". 

(2)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "official  plans  or  amendments 
thereto"  in  the  sixth  and  seventh  lines  and 
substituting  "or  the  authority  to  exempt  from 
approval  an  official  plan  or  amendments  to 
an  official  plan." 

(3)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26,  section 
49  and  the  Statutes  of  Ontario  1994,  chapter 
23,  section  7,  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(2.2)  The  Minister  may,  after  the  pre- 
scribed notice  is  given,  by  order  delegate  to  a 
planning  board  any  of  the  Minister's  author- 
ity described  in  subsection  (2)  if  the  planning 
board  has  an  official  plan. 


Exercice  des 
pouvoirs 


2.  L'alinéa  2  q)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  5  du  chapitre  23  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

3.  Les  paragraphes  3  (5)  et  (6)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau  par  l'arti- 
cle 6  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  et  les  paragraphes  3  (7),  (8)  et  (9),  tels 
qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  6  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Lorsqu'ils  exercent  des  pouvoirs  qui 
touchent  une  question  relative  à  l'aménage- 
ment, le  conseil  d'une  municipalité,  un  con- 
seil local,  un  conseil  d'aménagement,  un 
ministre  de  la  Couronne  et  un  ministère,  un 
conseil,  une  commission  ou  un  organisme  du 
gouvernement,  y  compris  la  Commission  des 
affaires  municipales  et  Ontario  Hydro,  tien- 
nent compte  des  déclarations  de  principes 
faites  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(6)  Lorsqu'ils  fournissent  des  commen-  Conse»5 
taires,  des  observations  ou  des  conseils  qui 
touchent  une  question  relative  à  l'aménage- 
ment, un  ministre,  un  ministère,  un  conseil, 
une  commission  ou  un  organisme  du  gouver- 
nement, y  compris  Ontario  Hydro,  tiennent 
compte  des  déclarations  de  principes  faites 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(7)  Sous  réserve  des  paragraphes  (5)  et 
(6),  le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  d'in- 
fluencer ou  de  limiter  le  ministre  lorsqu'il 
exerce  ses  fonctions  et  s'acquitte  de  ses  res- 
ponsabilités aux  termes  de  la  présente  loi. 

4.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «modifications»  à 
la  treizième  ligne,  de  «ou  de  soustraire  un  tel 
plan  ou  de  telles  modifications  à  l'exigence 
voulant  qu'ils  soient  approuvés». 

(2)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «ni  de  les  modifier»  à  la 
huitième  ligne,  de  «ou  leurs  modifications  ou 
de  soustraire  de  tels  plans  ou  modifications  à 
l'exigence  voulant  qu'ils  soient  approuvés». 

(3)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  49  du  chapitre  26  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  7  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

(2.2)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  après  Dé|ég.atl0n  au 
que  l'avis  prescrit  a  été  donné,  déléguer  à  un  daménage- 
conseil  d'aménagement  n'importe  lequel  des  ment 
pouvoirs  du  ministre  énoncés  au  paragraphe 
(2)  si  le  conseil  en  question  a  un  plan  officiel. 


Fonctions  du 
ministre 
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(4)  Subsection  4  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26, 
section  49,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Conditions  (4)  a  delegation  made  by  the  Minister 

under  this  section  may  be  subject  to  such 
conditions  as  the  Minister  may  by  order  pro- 
vide. 

(5)  Subsection  4  (5)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26, 
section  49,  is  further  amended  by  striking  out 
"subsection  (1),  (2)  or  (2.1)"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "this  section". 

5.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  the  authority  to 
exempt  from  approval  plans  as  official  plans 
or  amendments  to  official  plans"  after 
"plans"  in  the  seventh  line. 


(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  the  authority  to  exempt  from 
approval"  after  "approve"  in  the  second 
line. 

6.  (1)  Subsection  14.7  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  8,  is  amended  by  striking 
out  "suitable"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting ''and,  unless  exempt  from  approval, 
submit  it". 

(2)  Subsection  14.7  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Application  (4)  sectj0n  17  applies  with  necessary  mod- 

ification to  the  preparation  and  adoption  of  a 
plan  by  a  municipal  planning  authority  and, 
unless  exempt  from  approval,  the  approval  of 
the  plan  as  an  official  plan  as  though  the 
planning  authority  were  the  council  of  the 
municipality  and  the  secretary-treasurer  were 
the  clerk  of  the  municipality. 


7.  Subsection  14.8  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  8,  is  repealed. 

8.  (1)  Subsection  16  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  9,  is  amended  by  striking 
out  "shall  contain  the  prescribed  contents 
and"  in  the  first  and  second  lines. 


(4)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  49  du  chapitre  26  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  délégation  de  pouvoirs  par  le  minis- 
tre en  vertu  du  présent  article  peut  être  assu- 
jettie aux  conditions  que  le  ministre  peut 
prévoir  par  arrêté. 

(5)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  49  du  chapitre  26  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  substitution,  à  «paragraphe  (1),  (2) 
ou  (2.1)»  aux  troisième  et  quatrième  lignes, 
de  «présent  article». 

5.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «et  le  pouvoir  de 
soustraire  des  plans  à  l'exigence  voulant  qu'ils 
soient  approuvés  à  titre  de  plans  officiels  ou 
de  soustraire  à  l'exigence  voulant  qu'elles 
soient  approuvées  des  modifications  à  un  plan 
officiel»  après  «officiels»  à  la  septième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion  de  «,  ou  de  les  soustraire  à 
l'exigence  voulant  qu'elles  soient  approuvées,» 
après  «officiel»  à  la  troisième  ligne. 

6.  (1)  Le  paragraphe  14.7  (3)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  8  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
par  substitution,  à  «pouvant  être»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «et,  à  moins  qu'il  ne  soit 
soustrait  à  l'exigence  voulant  qu'il  soit 
approuvé,  le  présente  pour  qu'il  soit». 

(2)  Le  paragraphe  14.7  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  8  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'article  17  s'applique,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  à  la  préparation  et 
l'adoption  d'un  plan  par  l'office  d'aménage- 
ment municipal  et,  à  moins  qu'il  ne  soit  sous- 
trait à  l'exigence  voulant  qu'il  soit  approuvé, 
à  l'approbation  du  plan  à  titre  de  plan  officiel 
comme  si  l'office  d'aménagement  était  le 
conseil  de  la  municipalité  et  que  le  secré- 
taire-trésorier était  le  secrétaire  de  la  munici- 
palité. 

7.  Le  paragraphe  14.8  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  8  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

8.  (1)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  9  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  suppression  de  «doit  contenir  les 
éléments  prescrits  et»  aux  première  et 
deuxième  lignes. 
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(2)  Subsections  16  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  23,  section  9,  are  repealed. 

9.  Section  17  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 10,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

17.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  section,  the  Minister  is  the  approval 
authority  in  respect  of  the  approval  of  a  plan 
as  an  official  plan  for  the  purposes  of  this 
section. 

(2)  The  regional  council  or  the  district 
council,  as  the  case  may  be,  is  the  approval 
authority  in  respect  of  the  approval  of  a  plan 
as  an  official  plan  of  a  local  municipality  in 
The  Regional  Municipality  of  Durham,  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand- 
Norfolk,  The  Regional  Municipality  of  Hal- 
ton,  The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth,  The  Regional  Municipality  of 
Niagara,  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton,  The  Regional  Municipality 
of  Waterloo,  The  Regional  Municipality  of 
York  and  The  District  Municipality  of  Mus- 
koka  for  the  purposes  of  this  section. 

(3)  On  the  day  that  all  or  part  of  a  plan 
that  covers  the  Regional  Municipality  of  Peel 
comes  into  effect  as  the  official  plan  of  the 
municipality,  the  regional  council  is  the 
approval  authority  in  respect  of  the  approval 
of  a  plan  as  an  official  plan  of  a  local  munici- 
pality in  the  regional  municipality  for  the 
purposes  of  this  section. 

(4)  On  the  day  that  all  or  part  of  a  plan 
that  covers  a  county  comes  into  effect  as  the 
official  plan  of  the  municipality,  the  county 
council  is  the  approval  authority  in  respect  of 
the  approval  of  a  plan  as  an  official  plan  of  a 
local  municipality  in  the  county  that  forms 
part  of  the  county  for  municipal  purposes  for 
the  purposes  of  this  section. 

(5)  Subsection  (4)  applies  only  in  respect 
of  all  or  part  of  a  plan  that  comes  into  effect 
on  or  after  the  date  that  section  9  of  the 
Land  Use  Planning  and  Protection  Act,  1996 
comes  into  force. 


(6)  The  Minister  may  by  order,  accompa- 
nied by  a  written  explanation  for  it,  remove 
the  power  given  under  subsection  (2),  (3)  or 
(4)  and  the  order  may  be  in  respect  of  the 
plan  or  proposed  official  plan  amendment 
specified  in  the  order  or  in  respect  of  any  or 
all  plans  or  proposed  official  plan  amend- 


Approbation 
par  le 
ministre 


Approbation 
par  le  conseil 
régional 


(2)  Les  paragraphes  16  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau  par 
l'article  9  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  sont  abrogés. 

9.  L'article  17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  10  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

17.  (l)Sauf  disposition  contraire  du  pré- 
sent article,  le  ministre  est  l'autorité  appro- 
batrice en  ce  qui  concerne  l'approbation  d'un 
plan  à  titre  de  plan  officiel  pour  l'application 
du  présent  article. 

(2)  Le  conseil  régional  ou  le  conseil  de 
district,  selon  le  cas,  est  l'autorité  approba- 
trice pour  l'application  du  présent  article  en 
ce  qui  concerne  l'approbation  d'un  plan  à 
titre  de  plan  officiel  d'une  municipalité  locale 
située  dans  la  municipalité  régionale  de 
Durham,  de  Haldimand-Norfolk,  de  Halton, 
de  Hamilton-Wentworth,  de  Niagara, 
d'Ottawa-Carleton,  de  Waterloo,  de  York  ou 
la  municipalité  de  district  de  Muskoka. 


(3)  Le  jour  où  la  totalité  ou  une  partie  ldem 
d'un  plan  qui  vise  la  municipalité  régionale 

de  Peel  entre  en  vigueur  à  titre  de  plan  offi- 
ciel de  la  municipalité,  le  conseil  régional  est 
l'autorité  approbatrice  pour  l'application  du 
présent  article  en  ce  qui  concerne  l'approba- 
tion d'un  plan  à  titre  de  plan  officiel  d'une 
municipalité  locale  située  dans  la  municipa- 
lité régionale. 

(4)  Le  jour  où  la  totalité  ou  une  partie  Approbation 

.,  i  .     .  ^ ,  .  par  le  conseil 

d  un  plan  qui  vise  un  comte  entre  en  vigueur  <je  comté 
à  titre  de  plan  officiel  de  la  municipalité,  le 
conseil  de  comté  est  l'autorité  approbatrice 
pour  l'application  du  présent  article  en  ce  qui 
concerne  l'approbation  d'un  plan  à  titre  de 
plan  officiel  d'une  municipalité  locale  située 
dans  le  comté  et  qui  en  fait  partie  à  des  fins 
municipales. 


(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  qu'à 
l'égard  de  la  totalité  ou  de  la  partie  d'un  plan 
qui  entre  en  vigueur  à  la  date  de  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  9  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
protection  et  l'aménagement  du  territoire  ou 
par  la  suite. 

(6)  Le  ministre  peut,  par  arrêté  accompa- 
gné d'explications  écrites,  retirer  les  pouvoirs 
conférés  en  vertu  du  paragraphe  (2),  (3)  ou 
(4).  L'arrêté  peut  s'appliquer  au  plan  ou  à  la 
modification  proposée  à  un  plan  officiel  pré- 
cisés dans  l'arrêté  ou  à  tous  les  plans  ou 
modifications  proposées  à  des  plans  officiels, 


Application 


Retrait  des 
pouvoirs 
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Gmditions 


Removal  of 
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merits  submitted  for  approval  after  the  order 
is  made. 


(7)  If  an  order  is  made  under  subsection 
(6),  the  Minister  becomes  the  approval 
authority  in  respect  of  the  plans  and  pro- 
posed official  plan  amendments  to  which  the 
order  relates  and  the  council  of  the  former 
approval  authority  shall  forward  to  the  Min- 
ister all  papers,  plans,  documents  and  other 
material  that  relate  to  any  matter  in  respect 
of  which  the  power  was  removed  and  of 
which  a  final  disposition  was  not  made  by  the 
approval  authority. 

(8)  If  the  Minister  revokes  the  order  or 
part  of  the  order  made  under  subsection  (6), 
the  council  reverts  back  to  being  the 
approval  authority  in  respect  of  all  plans  or 
proposed  official  plan  amendments  to  which 
the  revoked  order  or  revoked  part  of  the 
order  applied. 

(9)  The  Minister  may  by  order  exempt  a 
plan  or  proposed  official  plan  amendment 
from  his  or  her  approval  under  this  section 
and  the  order  may  be  in  respect  of  the  plan 
or  proposed  official  plan  amendment  speci- 
fied in  the  order  or  in  respect  of  any  or  all 
plans  or  proposed  official  plan  amendments. 


(10)  The  Minister  may  by  order  authorize 
an  approval  authority  to  pass  a  by-law, 


(a)  exempting  any  or  all  plans  or  proposed 
official  plan  amendments  from  its 
approval  under  this  section;  and 


(b)  exempting  a  plan  or  proposed  official 
plan  amendment  from  its  approval 
under  this  section. 


(11)  An  exemption  under  subsection  (9) 
or  (10)  or  an  authorization  under  subsection 
(10)  may  be  subject  to  such  conditions  as  the 
Minister  or  the  approval  authority  may  pro- 
vide in  the  order  or  by-law. 

(12)  The  Minister  may  by  order  or  an 
approval  authority  may  by  by-law,  accompa- 
nied by  a  written  explanation  for  it,  remove 
any  exemption  made  under  subsection  (9)  or 
(10)  or  any  authorization  made  under  subsec- 
tion (10). 


Révocation 


Exemption 


ou  à  n'importe  lesquels  d'entre  eux,  qui  sont 
présentés  pour  approbation  après  que  l'arrêté 
est  pris. 

(7)  Si  un  arrêté  est  pris  en  vertu  du  para-  Transferl ,du 
graphe  (6),  le  ministre  devient  l'autorité  jobation  ap> 
approbatrice  en  ce  qui  concerne  les  plans  et 

les  modifications  proposées  à  des  plans  offi- 
ciels auxquels  s'applique  l'arrêté  et  le  conseil 
de  l'autorité  approbatrice  antérieure  transmet 
au  ministre  tous  les  papiers,  plans,  docu- 
ments et  autre  documentation  sur  une  ques- 
tion visée  par  le  retrait  de  pouvoirs  et  qui  n'a 
pas  fait  l'objet  d'une  décision  définitive  par 
l'autorité  approbatrice. 

(8)  Si  le  ministre  révoque,  en  totalité  ou 
en  partie,  l'arrêté  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe (6),  le  conseil  redevient  l'autorité  appro- 
batrice en  ce  qui  concerne  tous  les  plans  ou 
toutes  les  modifications  proposées  à  des 
plans  officiels  auxquels  s'appliquait  l'arrêté 
révoqué  ou  la  partie  révoquée  de  l'arrêté. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  soustraire 
un  plan  ou  une  modification  proposée  à  un 
plan  officiel  à  l'exigence  voulant  qu'ils  reçoi- 
vent son  approbation  aux  termes  du  présent 
article.  L'arrêté  peut  être  pris  à  l'égard  du 
plan  ou  de  la  modification  proposée  à  un 
plan  officiel  précisés  dans  l'arrêté  ou  à 
l'égard  de  tous  les  plans  ou  de  toutes  les 
modifications  proposées  à  des  plans  officiels 
ou  de  n'importe  lequel  d'entre  eux. 

(10)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  autoriser 
une  autorité  approbatrice  à  adopter  un  règle- 
ment municipal  qui  : 

a)  soustrait  tous  les  plans  ou  toutes  les 
modifications  proposées  à  des  plans 
officiels,  ou  n'importe  lequel  d'entre 
eux,  à  l'exigence  voulant  qu'ils  reçoi- 
vent l'approbation  de  celle-ci  aux  ter- 
mes du  présent  article; 

b)  soustrait  un  plan  ou  une  modification 
proposée  à  un  plan  officiel  à  l'exigence 
voulant  qu'ils  reçoivent  l'approbation 
de  celle-ci  aux  termes  du  présent  arti- 
cle. 

(11)  L'exemption  prévue  au  paragraphe 
(9)  ou  (10)  ou  l'autorisation  visée  au  paragra- 
phe (10)  peuvent  être  assujetties  aux  condi- 
tions que  le  ministre  ou  l'autorité  approba- 
trice peuvent  fixer  dans  l'arrêté  ou  le 
règlement  municipal. 

(12)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  ou  l'au- 
torité approbatrice  peut,  par  règlement  muni- 
cipal, accompagné  d'explications  écrites,  reti- 
rer l'exemption  accordée  en  vertu  du 
paragraphe  (9)  ou  (10)  ou  l'autorisation  don- 
née en  vertu  du  paragraphe  (10). 
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Mandatory  (13)    A  _lan  sha]i  be  prepare(]  anfj  adopted 

official  plan  ,  ,  -      r     r  ,         ,       •        , 

and,  unless  exempt  from  approval,  submitted 
for  approval  by  the  council  of, 


(a)  a  regional,  metropolitan  and  district 
municipality  and  the  County  of 
Oxford; 

(b)  a  prescribed  county; 

(c)  a  local  municipality  within  a  county 
that  does  not  form  part  of  the  county 
for  municipal  purposes,  excluding  the 
Township  of  Pelee;  and 

(d)  a  city  in  a  territorial  district  other  than 
a  city  within  a  regional  or  district 
municipality. 


Discretionary 
plan 


Public 
meeting 


Copy  of  plan 


Timing 


Alternative 
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(14)  The  council  of  a  county  not  pre- 
scribed under  clause  (13)  (b)  and  the  council 
of  a  local  municipality,  other  than  a  local 
municipality  described  in  clause  (13)  (c)  or 
(d),  may  prepare  and  adopt  a  plan  and, 
unless  the  plan  is  exempt  from  approval,  sub- 
mit it  for  approval. 

(15)  In  the  course  of  the  preparation  of  a 
plan,  the  council  shall  ensure  that, 

(a)  the  appropriate  approval  authority, 
whether  or  not  the  plan  is  exempt 
from  approval,  is  consulted  on  the 
preparation  of  the  plan; 

(b)  adequate  information,  including  a 
copy  of  the  current  proposed  plan,  is 
made  available  to  the  public;  and 

(c)  at  least  one  public  meeting  is  held, 
notice  of  which  shall  be  given  in  the 
manner  and  to  the  persons  and  public 
bodies  and  containing  the  information 
prescribed. 

(16)  A  copy  of  the  current  proposed  plan 
referred  to  in  subsection  (15)  shall  be  made 
available  to  the  public  at  least  20  days  before 
the  public  meeting  is  held. 

(17)  The  meeting  shall  be  held  no  earlier 
than  20  days  after  the  requirements  for  giv- 
ing notice  have  been  complied  with  and  any 
person  who  attends  the  meeting  shall  be 
given  the  opportunity  to  make  representation 
in  respect  of  the  plan. 

(18)  If  an  official  plan  sets  out  alternative 
measures  for  informing  and  obtaining  the 
views  of  the  public  in  respect  of  amendments 
that  may  be  proposed  for  the  plan,  subsec- 
tions (15),  (16)  and  (17)  do  not  apply  to  the 
proposed  amendments  if  the  measures  are 


(13)  Un  plan  est  préparé  et  adopté  et,  à  pJan  officiel 

\     '       ...  r  .        r     r   .     v   .,      .     r  obligatoire 

moins  qu  il  ne  soit  soustrait  a  1  exigence  vou- 
lant qu'il  soit  approuvé,  présenté  pour  appro- 
bation par  le  conseil  : 

a)  d'une  municipalité  régionale,  de  com- 
munauté urbaine  ou  de  district  et  du 
comté  d'Oxford; 

b)  d'un  comté  prescrit; 

c)  d'une  municipalité  locale  située  dans 
un  comté,  mais  qui  n'en  fait  pas  partie 
à  des  fins  municipales,  à  l'exclusion  du 
canton  de  Pelee; 

d)  d'une  cité  située  dans  un  district  terri- 
torial, mais  qui  n'est  pas  située  dans 
une  municipalité  régionale  ou  de  dis- 
trict. 

(14)  Le  conseil  d'un  comté  qui  n'est  pas  Plan  faculta'if 
prescrit  aux  termes  de  l'alinéa  (13)  b)  et  le 

conseil  d'une  municipalité  locale,  à  l'exclu- 
sion d'une  municipalité  locale  visée  à  l'alinéa 
(13)  c)  ou  d),  peuvent  préparer  et  adopter  un 
plan  et,  à  moins  que  celui-ci  ne  soit  soustrait 
à  l'exigence  voulant  qu'il  soit  approuvé,  le 
présenter  pour  approbation. 

(15)  Au  cours  de  la  préparation  d'un  plan, 
le  conseil  fait  en  sorte  que  : 

a)  l'autorité  approbatrice  compétente, 
que  le  plan  soit  ou  non  soustrait  à 
l'exigence  voulant  qu'il  soit  approuvé, 
soit  consultée  sur  la  préparation  du 
plan; 

b)  des  renseignements  suffisants,  notam- 
ment une  copie  du  plan  proposé  qui  a 
cours,  soient  mis  à  la  disposition  du 
public; 

c)  au  moins  une  réunion  publique  soit 
tenue  et  l'avis  de  cette  réunion  est 
donné  de  la  façon  et  aux  personnes  et 
organismes  publics  prescrits,  accompa- 
gné des  renseignements  prescrits. 

(16)  La  copie  du  plan  proposé  qui  a  cours  ^°P,e  du 
visée  au  paragraphe  (15)  est  mise  à  la  dispo- 
sition du  public  au  moins  20  jours  avant  la 
tenue  de  la  réunion  publique. 

(17)  La  réunion  se  tient  au  plus  tôt  20 
jours  après  que  les  exigences  concernant  les 
avis  ont  été  respectées.  Les  personnes  qui 
assistent  à  la  réunion  doivent  avoir  l'occasion 
de  présenter  des  observations  sur  le  plan. 


Réunion 
publique 


plan 


Date  de  la 
réunion 


(18)  Si  le  plan  officiel  énonce  d'autres  £uur'erc  procé' 
mesures  à  prendre  pour  informer  le  public  et 
obtenir  son  avis  à  l'égard  de  modifications  du 
plan  qui  peuvent  être  proposées,  les  paragra- 
phes (15),  (16)  et  (17)  ne  s'appliquent  pas 
aux  modifications  proposées  si  les  mesures 
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complied  with  but  the  information  required 
under  subsection  (19)  shall  be  made  available 
to  the  public  at  a  public  meeting  or  in  the 
manner  set  out  in  the  official  plan  for 
informing  and  obtaining  the  views  of  the 
public  in  respect  of  the  proposed 
amendments. 

(19)  At  a  meeting  under  subsection  (15), 
the  council  shall  ensure  that  information  is 
made  available  to  the  public  regarding  the 
power  of  the  Municipal  Board  under  subsec- 
tion (45)  to  dismiss  an  appeal  if  an  appellant 
has  not  provided  the  council  with  oral  sub- 
missions at  a  public  meeting  or  written  sub- 
missions before  a  plan  is  adopted. 

(20)  Any  person  or  public  body  may  make 
written  submissions  to  the  council  before  a 
plan  is  adopted. 

(21)  The  council  shall  provide  to  any  per- 
son or  public  body  that  the  council  considers 
may  have  an  interest  in  the  plan  adequate 
information,  including  a  copy  of  the  plan 
and,  before  adopting  the  plan,  shall  give 
them  an  opportunity  to  submit  comments  on 
it  up  to  the  time  specified  by  the  council. 

(22)  When  the  requirements  of  subsections 
(15)  to  (21),  as  appropriate,  have  been  met 
and  the  council  is  satisfied  that  the  plan  as 
finally  prepared  is  suitable  for  adoption,  the 
council  may  by  by-law  adopt  all  or  part  of 
the  plan  and,  unless  the  plan  is  exempt  from 
approval,  submit  it  for  approval. 


(23)  The  council  shall,  not  later  than  15 
days  after  the  day  the  plan  was  adopted, 
ensure  that  written  notice  is  given  of  its 
adoption  containing  the  prescribed  informa- 
tion to, 

(a)  the  appropriate  approval  authority, 
whether  or  not  the  plan  is  exempt 
from  approval,  unless  the  approval 
authority  has  notified  the  municipality 
that  it  does  not  wish  to  receive  copies 
of  the  notices  of  adoption; 

(b)  each  person  or  public  body  that  filed 
with  the  clerk  of  the  municipality  a 
written  request  to  be  notified  if  the 
plan  is  adopted;  and 

(c)  any  other  person  or  public  body  pre- 
scribed. 

(24)  If  the  plan  is  exempt  from  approval, 
any  person  or  public  body  may,  not  later 


ont  effectivement  été  prises,  mais  les  rensei- 
gnements exigés  aux  termes  du  paragraphe 
(19)  sont  mis  à  la  disposition  du  public  lors 
d'une  réunion  publique  ou  par  le  moyen 
énoncé  dans  le  plan  officiel  pour  ce  qui  est 
d'informer  le  public  et  d'obtenir  son  avis  à 
l'égard  des  modifications  proposées. 

(19)  La  réunion  prévue  au  paragraphe  Renseigne- 
(15),  le  conseil  fait  en  sorte  que  soient  mis  à 

la  disposition  du  public  des  renseignements 
sur  le  pouvoir  qu'a  la  Commission  des  affai- 
res municipales  en  vertu  du  paragraphe  (45) 
de  rejeter  un  appel  si  l'appelant  n'a  pas  fait 
d'observations  orales  lors  d'une  réunion 
publique  ou  n'a  pas  fourni  d'observations 
écrites  au  conseil  avant  l'adoption  d'un  plan. 

(20)  Toute  personne  ou  tout  organisme  observations 
public  peut  présenter  des  observations  écrites 

au  conseil  avant  l'adoption  d'un  plan. 

(21)  Le  conseil  fournit  des  renseignements  Commentaires 
suffisants,  notamment  une  copie  du  plan,  aux 
personnes  ou  organismes  publics  qu'il  estime 

comme  pouvant  être  intéressés  dans  le  plan 
et,  avant  d'adopter  le  plan,  il  leur  offre  la 
possibilité  de  présenter  des  commentaires  à 
son  égard,  jusqu'à  la  date  que  précise  le  con- 
seil. 

(22)  Lorsque  les  exigences  prévues  aux  Ad°P,10n  du 
paragraphes  (15)  à  (21),  selon  le  cas,  sont  pa' 
remplies,  et  que  le  conseil  est  convaincu  que 

la  version  finale  du  plan  peut  être  adoptée,  le 
conseil  peut,  par  règlement  municipal,  adop- 
ter la  totalité  ou  une  partie  du  plan  et,  à 
moins  que  celui-ci  ne  soit  soustrait  à  l'exi- 
gence voulant  qu'il  soit  approuvé,  le  présen- 
ter pour  approbation. 

(23)  Au  plus  tard  15  jours  après  le  jour  de  Avis 
l'adoption  du  plan,  le  conseil  fait  en  sorte 
qu'un  avis  écrit  soit  donné  de  cette  adoption, 
accompagné  des  renseignements  prescrits  : 

a)  à  l'autorité  approbatrice  compétente, 
que  le  plan  soit  ou  non  soustrait  à 
l'exigence  voulant  qu'il  soit  approuvé, 
à  moins  que  l'autorité  approbatrice 
n'ait  avisé  la  municipalité  qu'elle  ne 
désire  pas  recevoir  de  copies  des  avis 
d'adoption; 

b)  aux  personnes  ou  organismes  publics 
qui  ont  déposé  une  demande  écrite 
auprès  du  secrétaire  de  la  municipalité 
visant  à  être  avisés  si  le  plan  est 
adopté; 

c)  aux  autres  personnes  ou  organismes 
publics  prescrits. 

(24)  Si  le  plan  est  soustrait  à  l'exigence  Droil  daPPel 
voulant  qu'il  soit  approuvé,  toute  personne 
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than  20  days  after  the  day  that  the  giving  of 
written  notice  under  subsection  (23)  is 
completed,  appeal  all  or  part  of  the  decision 
of  council  to  adopt  all  or  part  of  the  plan  to 
the  Municipal  Board  by  filing  with  the  clerk 
of  the  municipality  a  notice  of  appeal. 


(25)  The  notice  of  appeal  filed  under  sub- 
section (24)  must, 

(a)  set  out  the  specific  part  of  the  plan  to 
which  the  notice  applies,  if  the  notice 
does  not  apply  to  all  of  the  plan; 

(b)  set  out  the  reasons  for  the  appeal;  and 

(c)  be  accompanied  by  the  fee  prescribed 
under  the  Ontario  Municipal  Board 
Act. 


(26)  For  the  purposes  of  subsections  (24) 
and  (36),  the  giving  of  written  notice  shall  be 
deemed  to  be  completed, 

(a)  where  notice  is  given  by  personal  ser- 
vice, on  the  day  that  the  serving  of  all 
required  notices  is  completed; 

(b)  where  notice  is  given  by  mail,  on  the 
day  that  the  mailing  of  all  required 
notices  is  completed;  and 

(c)  where  notice  is  given  by  telephone 
transmission  of  a  facsimile  of  the 
notice,  on  the  day  that  the  transmis- 
sion of  all  required  notices  is  com- 
pleted. 

(27)  If  no  notice  of  appeal  is  filed  under 
subsection  (24)  in  respect  of  all  or  part  of  the 
decision  of  council  and  the  time  for  filing 
appeals  has  expired, 

(a)  the  decision  of  council  or  the  part  of 
the  decision  that  is  not  the  subject  of 
an  appeal  is  final;  and 

(b)  the  plan  or  part  of  the  plan  that  was 
adopted  and  that  is  not  the  subject  of 
an  appeal  comes  into  effect  as  an  offi- 
cial plan  or  part  of  an  official  plan  on 
the  day  after  the  last  day  for  filing  a 
notice  of  appeal. 

(28)  A  sworn  declaration  of  an  employee 
of  the  municipality  or  of  the  approval  author- 
ity that  notice  was  given  as  required  by  sub- 
section (23)  or  (35)  or  that  no  notice  of 
appeal  was  filed  under  subsection  (24)  or 
(36)  within  the  time  allowed  for  appeal  is 
conclusive  evidence  of  the  facts  stated  in  it. 


ou  tout  organisme  public  peut,  au  plus  tard 
20  jours  après  le  jour  où  l'avis  écrit  visé  au 
paragraphe  (23)  a  été  remis,  interjeter  appel 
devant  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  la  totalité  ou  d'une  partie  de  la  déci- 
sion du  conseil  d'adopter  la  totalité  ou  une 
partie  du  plan  en  déposant  un  avis  d'appel 
auprès  du  secrétaire  de  la  municipalité. 

(25)  L'avis  d'appel  déposé  en  vertu  du  Avis  d'appel 
paragraphe  (24)  : 

a)  énonce  la  partie  précise  du  plan  visée 
par  l'avis,  si  celui-ci  ne  s'applique  pas 
à  la  totalité  du  plan; 

b)  énonce  les  motifs  de  l'appel; 

c)  est  accompagné  des  droits  prescrits 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de 
l'Ontario. 

(26)  Pour  l'application  des  paragraphes  Delal  de 
(24)  et  (36),  l'avis  écrit  est  réputé  avoir  été 
remis  : 

a)  lorsque  l'avis  est  remis  par  significa- 
tion à  personne,  le  jour  où  tous  les 
avis  exigés  ont  été  signifiés; 

b)  lorsque  l'avis  est  envoyé  par  la  poste, 
le  jour  où  tous  les  avis  exigés  ont  été 
mis  à  la  poste; 

c)  lorsque  l'avis  est  donné  par  télécopie, 
le  jour  où  tous  les  avis  exigés  ont  été 
transmis. 


Décision  défi- 
nitive 


(27)  Si  aucun  avis  d'appel  n'est  déposé  en 
vertu  du  paragraphe  (24)  à  l'égard  de  la  tota- 
lité ou  d'une  partie  de  la  décision  du  conseil 
et  que  le  délai  fixé  pour  le  dépôt  des  appels 
est  expiré  : 

a)  la  décision  du  conseil  ou  la  partie  de 
celle-ci  qui  ne  fait  pas  l'objet  d'un 
appel  est  définitive; 

b)  le  plan  ou  la  partie  du  plan  qui  a  été 
adopté  et  qui  ne  fait  pas  l'objet  d'un 
appel  entre  en  vigueur  à  titre  de  plan 
officiel  ou  de  partie  de  plan  officiel  le 
lendemain  du  dernier  jour  prévu  pour 
le  dépôt  d'un  avis  d'appel. 

(28)  La  déclaration  sous  serment  que  fait  Déclaration 
un  employé  de  la  municipalité  ou  de  l'auto- 
rité approbatrice  selon  laquelle  l'avis  a  été 

donné  comme  l'exige  le  paragraphe  (23)  ou 
(35)  ou  qu'aucun  avis  d'appel  n'a  été  déposé 
en  vertu  du  paragraphe  (24)  ou  (36)  dans  le 
délai  fixé  constitue  la  preuve  concluante  des 
faits  qui  y  sont  énoncés. 
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Forwarding         ^29)  If  a  notice  of  appeal  under  subsection 
o^recor  ,       ^4)  ;s  fjie(j)  the  clerk  of  the  municipality 
shall  ensure  that, 

(a)  a  record  is  compiled  which  includes 
the  prescribed  information  and  mate- 
rial; 

(b)  the  record,  the  notice  of  appeal  and 
the  fee  prescribed  under  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  are  forwarded  to 
the  Municipal  Board  within  15  days 
after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal; 


(c)  the  notice  of  appeal  and  the  record  are 
forwarded  to  the  appropriate  approval 
authority,  whether  or  not  the  plan  is 
exempt  from  the  requirement  for  an 
approval,  unless  the  approval  author- 
ity has  notified  the  municipality  that  it 
does  not  wish  to  receive  copies  of  the 
notices  of  appeal  and  the  records;  and 

(d)  such  other  information  or  material  as 
the  Municipal  Board  may  require  in 
respect  of  the  appeal  is  forwarded  to 
the  Board. 


Withdrawal 
of  appeals 


(30)  If  all  appeals  under  subsection  (24)  in 
respect  of  all  or  part  of  the  decision  of  coun- 
cil are  withdrawn  and  the  time  for  filing 
appeals  has  expired,  the  secretary  of  the 
Municipal  Board  shall  notify  the  clerk  of  the 
municipality  that  made  the  decision  and, 


(a)  the  decision  or  the  part  of  the  decision 
that  was  the  subject  of  an  appeal  is 
final;  and 

(b)  the  plan  or  part  of  the  plan  that  was 
adopted  and  in  respect  of  which  all 
appeals  have  been  withdrawn  comes 
into  effect  as  an  official  plan  or  part  of 
an  official  plan  on  the  day  the  last  out- 
standing appeal  has  been  withdrawn. 

(31)  If  the  plan  is  not  exempt  from 
approval,  the  council  shall  cause  to  be  com- 
piled and  forwarded  to  the  approval  author- 
ity, not  later  than  15  days  after  the  day  the 
plan  was  adopted,  a  record  which  shall 
include  the  prescribed  information  and  mate- 
rial and  any  fee  under  section  69  or  69.1. 


maheon'nf0r  (^  ^n  aPProva'  authority  may  require 
that  a  council  provide  such  other  information 
or  material  that  the  approval  authority  con- 
siders it  may  need. 


Record 


(29)  Si  un  avis  d'appel  visé  au  paragraphe  Jrnvoi  de 
(24)  est  déposé,  le  secrétaire  de  la  municipa- 
lité fait  en  sorte  que  : 

a)  un  dossier  contenant  les  renseigne- 
ments et  les  documents  prescrits  soit 
constitué; 

b)  le  dossier,  l'avis  d'appel  et  les  droits 
prescrits  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales 
de  l'Ontario  soient  transmis  à  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  dans 
les  15  jours  qui  suivent  le  dernier  jour 
prévu  pour  le  dépôt  d'un  avis  d'appel; 

c)  l'avis  d'appel  et  le  dossier  soient  trans- 
mis à  l'autorité  approbatrice  compé- 
tente, que  le  plan  soit  ou  non  soustrait 
à  l'exigence  voulant  qu'il  soit 
approuvé,  à  moins  que  l'autorité 
approbatrice  n'ait  avisé  la  municipalité 
qu'elle  ne  désire  pas  recevoir  de  copies 
des  avis  d'appel  et  des  dossiers; 

d)  les  autres  renseignements  ou  docu- 
ments que  la  Commission  des  affaires 
municipales  peut  exiger  à  l'égard  de 
l'appel  lui  soient  transmis. 

(30)  Si  tous  les  appels  interjetés  en  vertu  Retrait  des 
du  paragraphe  (24)  à  l'égard  de  la  totalité  ou  appe  ' 
d'une  partie  de  la  décision  du  conseil  sont 

retirés  et  que  le  délai  fixé  pour  le  dépôt  des 
appels  est  expiré,  le  secrétaire  de  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  en  avise  le 
secrétaire  de  la  municipalité  qui  a  pris  la 
décision  et  : 

a)  d'une  part,  la  décision  ou  la  partie  de 
celle-ci  qui  faisait  l'objet  d'un  appel 
est  définitive; 

b)  d'autre  part,  le  plan  ou  la  partie  du 
plan  qui  a  été  adopté  et  à  l'égard 
duquel  tous  les  appels  ont  été  retirés 
entre  en  vigueur  à  titre  de  plan  officiel 
ou  de  partie  de  plan  officiel  le  jour  où 
le  dernier  appel  en  suspens  a  été 
retiré. 

(31)  Si  le  plan  n'est  pas  soustrait  à  l'exi-  Dossier 
gence  voulant  qu'il  soit  approuvé,  le  conseil 

fait  constituer  et  transmettre  à  l'autorité 
approbatrice,  au  plus  tard  15  jours  après  le 
jour  de  l'adoption  du  plan,  un  dossier  conte- 
nant les  renseignements  et  les  documents 
prescrits  ainsi  que  les  droits  prévus  à  l'article 
69  ou  69.1. 

(32)  L'autorité  approbatrice  peut  exiger  Autres  «nsei- 
que  le  conseil  lui  fournisse  les  autres  rensei- 
gnements ou  documents  dont  elle  estime 

pouvoir  avoir  besoin. 
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Refusal  to  (33)  Until   the   approvai   authority  has 

consider 

received  the  information,  material  and  fee 
referred  to  in  subsection  (31), 

(a)  the  approval  authority  may  refuse  to 
accept  or  further  consider  the  plan; 
and 

(b)  the  time  period  referred  to  in  subsec- 
tion (40)  does  not  begin. 

(34)  The  approval  authority  may  confer 
with  any  person  or  public  body  that  it  consid- 
ers may  have  an  interest  in  the  plan  and 
may, 

(a)  approve,  modify  and  approve  as  modi- 
fied or  refuse  to  approve  a  plan;  or 

(b)  approve,  modify  and  approve  as  modi- 
fied or  refuse  to  approve  part  or  parts 
of  the  plan. 

(35)  If  the  approval  authority  makes  a 
decision  under  subsection  (34)  it  shall  ensure 
that  written  notice  of  its  decision  containing 
the  prescribed  information  is  given  to, 

(a)  the  council  or  planning  board  that 
adopted  the  plan; 

(b)  each  person  or  public  body  that  made 
a  written  request  to  be  notified  of  the 
decision; 

(c)  each  municipality  or  planning  board  to 
which  the  plan  would  apply  if 
approved;  and 

(d)  any  other  person  or  public  body  pre- 
scribed. 

oPi5f  b  to  (36)  Any  person  or  public  body  may,  not 

later  than  20  days  after  the  day  that  the  giv- 
ing of  written  notice  under  subsection  (35)  is 
completed,  appeal  all  or  part  of  the  decision 
of  the  approval  authority  to  the  Municipal 
Board  by  filing  a  notice  of  appeal  with  the 
approval  authority. 


Contents  of 
notice 


(37)  The  notice  of  appeal  under  subsection 
(36)  must, 

(a)  set  out  the  specific  part  or  parts  of  the 
plan  to  which  the  notice  of  appeal 
applies  unless  the  notice  applies  to  all 
of  the  plan; 

(b)  set  out  the  reasons  for  the  appeal;  and 

(c)  be  accompanied  by  the  fee  prescribed 
under  the  Ontario  Municipal  Board 
Act. 


(33)  Tant  que  1  autorité  approbatrice  na  Refus  d  effec- 

,  .  .       i         ■  tuer  I  examen 

pas  reçu  les  renseignements,  les  documents 
et  les  droits  visés  au  paragraphe  (31)  : 

a)  d'une  part,  l'autorité  approbatrice 
peut  refuser  le  plan  ou  refuser  d'en 
poursuivre  l'examen; 

b)  d'autre  part,  le  délai  visé  au  paragra- 
phe (40)  ne  commence  pas  à  courir. 

(34)  L'autorité  approbatrice  peut  conférer  Action  de 

v      '.  rr  "  ...        I  autorité 

avec  les  personnes  ou  organismes  publics  approbatrice 
qu'elle  estime  comme  pouvant  être  intéressés 
dans  le  plan  et  peut,  selon  le  cas  : 

a)  approuver  le  plan,  le  modifier  et  l'ap- 
prouver tel  qu'il  est  modifié  ou  refuser 
de  l'approuver; 

b)  approuver  une  ou  plusieurs  parties  du 
plan,  les  modifier  et  les  approuver 
telles  qu'elles  sont  modifiées  ou  refu- 
ser de  les  approuver. 

(35)  Si  l'autorité  approbatrice  prend  une  Avis 
décision  en  vertu  du  paragraphe  (34),  elle 

fait  en  sorte  qu'un  avis  écrit  de  sa  décision, 
accompagné  des  renseignements  prescrits, 
soit  donné  : 

a)  au  conseil  ou  au  conseil  d'aménage- 
ment qui  a  adopté  le  plan; 

b)  aux  personnes  ou  organismes  publics 
qui  ont  demandé  par  écrit  d'être  avisés 
de  la  décision; 

c)  aux  municipalités  ou  aux  conseils 
d'aménagement  auxquels  le  plan  s'ap- 
pliquerait s'il  était  approuvé; 

d)  aux  autres  personnes  ou  organismes 
publics  prescrits. 

(36)  Toute  personne  ou  tout  organisme  f^I^o"1 
public  peut,  au  plus  tard  20  jours  après  le 

jour  où  l'avis  écrit  visé  au  paragraphe  (35)  a 
été  remis,  interjeter  appel  devant  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  de  la  décision  de  l'autorité 
approbatrice  en  déposant  un  avis  d'appel 
auprès  de  celle-ci. 

(37)  L'avis  d'appel  visé  au  paragraphe  ^eneur  de 
(36):  lav,s 

a)  énonce  la  ou  les  parties  précises  du 
plan  visées  par  l'avis  d'appel,  à  moins 
que  celui-ci  ne  s'applique  à  la  totalité 
du  plan; 

b)  énonce  les  motifs  de  l'appel; 

c)  est  accompagné  des  droits  prescrits 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de 
l'Ontario. 
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(38)  If  no  notice  of  appeal  is  filed  under 
subsection  (36)  in  respect  of  all  or  part  of  the 
decision  of  the  approval  authority  and  the 
time  for  filing  appeals  has  expired, 

(a)  the  decision  of  the  approval  authority 
or  the  part  of  the  decision  that  is  not 
the  subject  of  an  appeal  is  final;  and 

(b)  the  plan  or  part  of  the  plan  that  was 
approved  and  that  is  not  the  subject  of 
an  appeal  comes  into  effect  as  an  offi- 
cial plan  or  part  of  an  official  plan  on 
the  day  after  the  last  day  for  filing  a 
notice  of  appeal. 

(39)  If  all  appeals  made  under  subsection 
(36)  in  respect  of  all  or  part  of  the  decision 
of  the  approval  authority  are  withdrawn  and 
if  the  time  for  filing  notice  of  appeal  has 
expired,  the  secretary  of  the  Municipal 
Board  shall  notify  the  approval  authority  that 
made  the  decison  and, 

(a)  the  decision  or  that  part  of  the  deci- 
sion that  was  the  subject  of  the  appeal 
is  final;  and 

(b)  the  plan  or  part  of  the  plan  that  was 
approved  and  in  respect  of  which  all 
the  appeals  have  been  withdrawn 
comes  into  effect  as  an  official  plan  or 
part  of  an  official  plan  on  the  day  the 
last  outstanding  appeal  has  been  with- 
drawn. 

(40)  If  the  approval  authority  fails  to  give 
notice  of  a  decision  in  respect  of  all  or  part 
of  a  plan  within  90  days  after  the  day  the 
plan  is  received  by  the  approval  authority, 
any  person  or  public  body  may  appeal  to  the 
Municipal  Board  with  respect  to  all  or  any 
part  of  the  plan  in  respect  of  which  no  notice 
of  a  decision  was  given  by  filing  a  notice  of 
appeal  with  the  approval  authority. 


(41)  A  notice  of  appeal  filed  under  subsec- 
tion (40)  must, 

(a)  set  out  the  specific  part  of  the  plan  to 
which  the  appeal  applies,  if  the  notice 
does  not  apply  to  all  of  the  plan;  and 

(b)  be  accompanied  by  the  fee  prescribed 
under  the  Ontario  Municipal  Board 
Act. 


toOUMeBS  (42)  ^  an  aPProval  authority  receives  a 
notice  of  appeal  under  subsection  (36)  or 
(40),  it  shall  ensure  that, 


Appeal  to 
O.M.B. 


Notice  of 
appeal 


Retrait  des 
appels 


(38)  Si  aucun  avis  d'appel  n'est  déposé  en  Déc'sion  déf'- 
vertu  du  paragraphe  (36)  à  l'égard  de  la  tota- 
lité ou  d'une  partie  de  la  décision  de  l'auto- 
rité approbatrice  et  que  le  délai  fixé  pour  le 

dépôt  des  appels  est  expiré  : 

a)  d'une  part,  la  décision  de  l'autorité 
approbatrice  ou  la  partie  de  la  décision 
qui  ne  fait  pas  l'objet  d'un  appel  est 
définitive; 

b)  d'autre  part,  le  plan  ou  la  partie  du 
plan  qui  a  été  approuvé  et  qui  ne  fait 
pas  l'objet  d'un  appel  entre  en  vigueur 
à  titre  de  plan  officiel  ou  de  partie  de 
plan  officiel  le  lendemain  du  dernier 
jour  prévu  pour  le  dépôt  d'un  avis 
d'appel. 

(39)  Si  tous  les  appels  interjetés  en  vertu 
du  paragraphe  (36)  à  l'égard  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  de  la  décision  de  l'autorité 
approbatrice  sont  retirés  et  que  le  délai  fixé 
pour  le  dépôt  d'un  avis  d'appel  est  expiré,  le 
secrétaire  de  la  Commission  des  affaires 
municipales  en  avise  l'autorité  approbatrice 
qui  a  pris  la  décision  et  : 

a)  d'une  part,  la  décision  ou  la  partie  de 
celle-ci  qui  faisait  l'objet  de  l'appel  est 
définitive; 

b)  d'autre  part,  le  plan  ou  la  partie  du 
plan  qui  a  été  approuvé  et  à  l'égard 
duquel  tous  les  appels  ont  été  retirés 
entre  en  vigueur  à  titre  de  plan  officiel 
ou  de  partie  de  plan  officiel  le  jour  où 
le  dernier  appel  en  suspens  a  été 
retiré. 

(40)  Si  l'autorité  approbatrice  ne  donne  J^À^o' 
pas  avis  de  sa  décision  à  l'égard  de  la  totalité 

ou  d'une  partie  d'un  plan  dans  les  90  jours 
qui  suivent  le  jour  de  la  réception  du  plan 
par  celle-ci,  toute  personne  ou  tout  orga- 
nisme public  peut  interjeter  un  appel  devant 
la  Commission  des  affaires  municipales  por- 
tant sur  la  totalité  ou  toute  partie  du  plan  à 
l'égard  de  laquelle  un  avis  de  décision  n'a  pas 
été  donné  en  déposant  un  avis  d'appel  auprès 
de  l'autorité  approbatrice. 

(41)  L'avis  d'appel  déposé  en  vertu  du 
paragraphe  (40)  : 

a)  énonce  la  partie  précise  du  plan  visée 
par  l'appel,  si  l'avis  ne  s'applique  pas  à 
la  totalité  du  plan; 

b)  est  accompagné  des  droits  prescrits 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de 
l'Ontario. 


Avis  d'appel 


(42)  Si  elle  reçoit  un  avis  d'appel  visé  au 
paragraphe  (36)  ou  (40),  l'autorité  approba- 
trice fait  en  sorte  que  : 


Dossier 
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(a)  a  record  is  compiled  which  includes 
the  prescribed  information  and  mate- 
rial; 

(b)  the  record,  notice  of  appeal  and  the 
fee  prescribed  under  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  are  forwarded  to 
the  Municipal  Board  within  15  days 
after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal  under  subsection  (36)  or  within 
15  days  after  the  notice  of  appeal 
under  subsection  (40)  was  filed,  as  the 
case  may  be;  and 


(c)  such  other  information  or  material  as 
the  Municipal  Board  may  require  in 
respect  of  the  appeal  is  forwarded  to 
the  Board. 

(43)  If  all  appeals  under  subsection  (40) 
with  respect  to  all  or  part  of  a  plan  are  with- 
drawn, the  Municipal  Board  shall  notify  the 
approval  authority  and  the  approval  author- 
ity may  proceed  to  make  a  decision  under 
subsection  (34)  in  respect  of  all  or  part  of  the 
plan,  as  the  case  may  be. 

(44)  On  an  appeal  to  the  Municipal 
Board,  the  Board  shall  hold  a  hearing  of 
which  notice  shall  be  given  to  such  persons 
or  such  public  bodies  and  in  such  manner  as 
the  Board  may  determine. 

(45)  Despite  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  and  subsection  (44),  the  Municipal 
Board  may  dismiss  all  or  part  of  an  appeal 
without  holding  a  hearing  on  its  own  motion 
or  on  the  motion  of  any  party  if, 


(a)  it  is  of  the  opinion  that, 

(i)  the  reasons  set  out  in  the  notice 
of  appeal  do  not  disclose  any 
apparent  land  use  planning 
ground  upon  which  the  plan  or 
part  of  the  plan  that  is  the  sub- 
ject of  the  appeal  could  be 
approved  or  refused  by  the 
Board, 

(ii)  the  appeal  is  not  made  in  good 
faith  or  is  frivolous  or  vexatious, 
or 

(iii)  the  appeal  is  made  only  for  the 
purpose  of  delay; 

(b)  the  appellant  did  not  make  oral  sub- 
missions at  a  public  meeting  or  did  not 
make  written  submissions  to  the  coun- 
cil before  the  plan  was  adopted  and,  in 
the  opinion  of  the  Board,  the  appel- 
lant does  not  provide  a  reasonable 


a)  un  dossier  contenant  les  renseigne- 
ments et  les  documents  prescrits  soit 
constitué; 

b)  le  dossier,  l'avis  d'appel  et  les  droits 
prescrits  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales 
de  l'Ontario  soient  transmis  à  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  dans 
les  15  jours  qui  suivent  le  dernier  jour 
prévu  pour  le  dépôt  d'un  avis  d'appel 
visé  au  paragraphe  (36)  ou  dans  les  15 
jours  qui  suivent  le  dépôt  de  l'avis 
d'appel  visé  au  paragraphe  (40),  selon 
le  cas; 

c)  les  autres  renseignements  ou  docu- 
ments que  la  Commission  des  affaires 
municipales  peut  exiger  à  l'égard  de 
l'appel  lui  soient  transmis. 

(43)  Si  tous  les  appels  visés  au  paragraphe 
(40)  portant  sur  la  totalité  ou  une  partie  d'un 
plan  sont  retirés,  la  Commission  des  affaires 
municipales  en  avise  l'autorité  approbatrice, 
qui  peut  alors  prendre  une  décision  en  vertu 
du  paragraphe  (34)  à  l'égard  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  du  plan,  selon  le  cas. 

(44)  La  Commission  des  affaires  munici- 
pales saisie  d'un  appel  tient  une  audience  et 
en  avise,  de  la  façon  qu'elle  décide,  les  per- 
sonnes ou  organismes  publics  qu'elle  déter- 
mine. 

(45)  Malgré  la  Loi  sur  l'exercice  des  com- 
pétences légales  et  malgré  le  paragraphe  (44), 
la  Commission  des  affaires  municipales  peut 
rejeter  la  totalité  ou  une  partie  d'un  appel 
sans  tenir  d'audience,  de  sa  propre  initiative 
ou  à  la  demande  d'une  partie,  dans  l'un  ou 
l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  elle  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

(i)  les  motifs  exposés  dans  l'avis 
d'appel  ne  sont  pas  suffisamment 
fondés  en  matière  d'aménage- 
ment relatif  à  l'utilisation  du  sol 
pour  justifier  l'approbation  ou  le 
refus  par  la  Commission  de  la 
totalité  ou  d'une  partie  du  plan 
sur  laquelle  porte  l'appel, 

(ii)  l'appel  n'est  pas  interjeté  de 
bonne  foi  ou  il  est  frivole  ou 
vexatoire, 

(iii)  l'appel  est  interjeté  uniquement 
en  vue  de  retarder  la  procédure; 

b)  l'appelant  n'a  pas  présenté  d'observa- 
tions orales  lors  d'une  réunion  publi- 
que ou  n'a  pas  présenté  d'observations 
écrites  au  conseil  avant  l'adoption  du 
plan  et,  de  l'avis  de  la  Commission, 
l'appelant  ne  fournit  pas  d'explications 


Retrait  des 
appels 


Audience 


Rejet  sans 
audience 
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Representa- 
tion 


Dismissal 


Same 


Transfer 


explanation  for  having  failed  to  make 
a  submission; 

(c)  the  appellant  has  not  provided  written 
reasons  with  respect  to  an  appeal 
under  subsection  (24)  or  (36); 

(d)  the  appellant  has  not  paid  the  fee  pre- 
scribed under  the  Ontario  Municipal 
Board  Act;  or 

(e)  the  appellant  has  not  responded  to  a 
request  by  the  Municipal  Board  for 
further  information  within  the  time 
specified  by  the  Board. 

(46)  Before  dismissing  all  or  part  of  an 
appeal,  the  Municipal  Board  shall  notify  the 
appellant  and  give  the  appellant  an  opportu- 
nity to  make  representation  on  the  proposed 
dismissal  and  the  Board  may  dismiss  all  or 
part  of  an  appeal  after  holding  a  hearing  or 
without  holding  a  hearing  on  the  motion,  as 
it  considers  appropriate. 

(47)  If  the  Municipal  Board  dismisses  all 
appeals  made  under  subsection  (24)  or  (36) 
in  respect  of  all  or  part  of  a  decision  without 
holding  a  hearing  and  if  the  time  for  filing 
notices  of  appeal  has  expired,  the  secretary 
of  the  Municipal  Board  shall  notify  the  clerk 
of  the  municipality  or  the  approval  authority 
and, 

(a)  the  decision  or  that  part  of  the  deci- 
sion that  was  the  subject  of  the  appeal 
is  final;  and 

(b)  any  plan  or  part  of  the  plan  that  was 
adopted  or  approved  and  in  respect  of 
which  all  the  appeals  have  been  dis- 
missed comes  into  effect  as  an  official 
plan  or  part  of  an  official  plan  on  the 
day  after  the  day  the  last  outstanding 
appeal  has  been  dismissed. 

(48)  If  the  Municipal  Board  dismisses  an 
appeal  under  subsection  (40)  without  holding 
a  hearing  and  if  there  is  no  other  appeal  in 
respect  of  the  same  matter,  the  secretary  of 
the  Board  shall  notify  the  approval  authority 
and  the  approval  authority  may  then  proceed 
to  make  a  decision  under  subsection  (34)  in 
respect  of  all  or  part  of  the  plan,  as  the  case 
may  be. 

(49)  If  a  notice  of  appeal  under  subsection 
(24),  (36)  or  (40)  is  received  by  the  Munici- 
pal Board,  the  Board  may  require  that  a 
municipality  or  approval  authority  transfer  to 
the  Board  any  other  part  of  the  plan  that  is 


raisonnables  concernant  son  omission 
de  présenter  des  observations; 

c)  l'appelant  n'a  pas  présenté  de  motifs 
écrits  à  l'égard  d'un  appel  visé  au 
paragraphe  (24)  ou  (36); 

d)  l'appelant  n'a  pas  acquitté  les  droits 
prescrits  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales 
de  l'Ontario; 

e)  l'appelant  n'a  pas  fourni  à  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  les  rensei- 
gnements supplémentaires  que  celle-ci 
a  demandés  dans  le  délai  qu'elle  a 
précisé. 

(46)  Avant  de  rejeter  la  totalité  ou  une  Observations 
partie  d'un  appel,  la  Commission  des  affaires 
municipales  en  avise  l'appelant  et  lui  offre 
l'occasion  de  présenter  des  observations  con- 
cernant le  rejet  envisagé.  La  Commission 

peut  rejeter  la  totalité  ou  une  partie  d'un 
appel  sans  avoir  tenu  d'audience  ou  après 
avoir  tenu  une  audience  relativement  à  la 
demande,  selon  ce  qu'elle  juge  approprié. 

(47)  Si  la  Commission  des  affaires  munici-  Reiet 
pales  rejette  tous  les  appels  interjetés  en 
vertu  du  paragraphe  (24)  ou  (36)  à  l'égard  de 

la  totalité  ou  d'une  partie  d'une  décision  sans 
tenir  d'audience  et  que  le  délai  fixé  pour  le 
dépôt  des  avis  d'appel  est  expiré,  le  secré- 
taire de  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales en  avise  le  secrétaire  de  la  municipalité 
ou  l'autorité  approbatrice  et  : 

a)  d'une  part,  la  décision  ou  la  partie  de 
celle-ci  qui  a  fait  l'objet  de  l'appel  est 
définitive; 

b)  d'autre  part,  le  plan  ou  la  partie  du 
plan  qui  a  été  adopté  ou  approuvé  et  à 
l'égard  duquel  tous  les  appels  ont  été 
rejetés  entre  en  vigueur  à  titre  de  plan 
officiel  ou  de  partie  de  plan  officiel  le 
lendemain  du  jour  où  le  dernier  appel 
en  suspens  a  été  rejeté. 

(48)  Si  la  Commission  des  affaires  munici-  Idem 
pales  rejette  un  appel  visé  au  paragraphe 
(40)  sans  tenir  d'audience  et  qu'aucun  autre 
appel  n'a  été  interjeté  concernant  la  même 
question,  le  secrétaire  de  la  Commission  en 
avise  l'autorité  approbatrice,  qui  peut  alors 
prendre  une  décision  en  vertu  du  paragraphe 
(34)  à  l'égard  de  la  totalité  ou  d'une  partie 

du  plan,  selon  le  cas. 

(49)  Si  elle  reçoit  un  avis  d'appel  visé  au  Transfert 
paragraphe  (24),  (36)  ou  (40),  la  Commission 

des  affaires  municipales  peut  exiger  qu'une 
municipalité  ou  une  autorité  approbatrice  lui 
transfère  toute  autre  partie  du  plan  qui  n'est 


14  Bill  20,  Part  I 

Planning  Act 


LAND  USE  PLANNING  AND  PROTECTION  Sec/art.  9 

Loi  sur  l'aménagement  du  territoire 


Powers  of 
O.M.B. 


Submission 
of  plan 


Unorganized 
territory 


not  in  effect  and  to  which  the  notice  of 
appeal  does  not  apply. 

(50)  On  an  appeal  or  a  transfer,  the 
Municipal  Board  may  approve  all  or  part  of 
the  plan  as  all  or  part  of  an  official  plan, 
make  modifications  to  all  or  part  of  the  plan 
and  approve  all  or  part  of  the  plan  as  modi- 
fied as  an  official  plan  or  refuse  to  approve 
all  or  part  of  the  plan. 

10.  Subsection  17.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  10,  is  amended  by  insert- 
ing "county  council"  after  "council"  in  the 
first  line. 

11.  (1)  Subsection  18  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  11,  is  further  amended  by 
striking  out  "17  (9)  to  (16)"  in  the  second 
and  third  lines  and  substituting  "17  (15)  to 
(22)"  and  by  striking  out  "17  (17),  (18)  and 
(19)"  at  the  end  and  substituting  "17  (23), 
(32),  (33)  and  (34)". 

(2)  Subsection  18  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  11,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  When  the  secretary-treasurer  of  the 
planning  board  has  received  a  certified  copy 
of  an  adopting  by-law  from  a  majority  of  the 
councils  to  which  the  plan  was  submitted,  he 
or  she  shall,  unless  it  is  exempt  from  an 
approval,  submit  the  plan  for  approval 
together  with  each  certified  copy  of  the 
adopting  by-law  and  subsections  17  (31)  to 
(50)  apply  with  necessary  modifications  in 
respect  of  the  plan  as  if  the  planning  board 
were  the  council  of  a  municipality  and  the 
secretary-treasurer  of  the  planning  board 
were  the  clerk  of  the  municipality. 


(3)  Subsection  18  (5)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  11,  is  further  amended  by 
striking  out  "17  (9)  to  (42)"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "17  (15)  to  (50)". 

12.  Section  19  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 12,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

19.  In  a  planning  area  consisting  solely  of 
territory  without  municipal  organization,  sec- 
tion 17  applies  with  necessary  modifications 
to  a  plan  being  prepared  and  adopted  by  a 
planning  board  and  that  is  to  come  into 


Pouvoirs  de 
la  C.A.M.O. 


pas  en  vigueur  et  à  laquelle  l'avis  d'appel  ne 
s'applique  pas. 

(50)  Lors  d'un  appel  ou  d'un  transfert,  la 
Commission  des  affaires  municipales  peut 
approuver  la  totalité  ou  une  partie  du  plan  à 
titre  de  plan  officiel  ou  de  partie  de  plan  offi- 
ciel, modifier  la  totalité  ou  une  partie  du 
plan  et  l'approuver  telle  qu'elle  est  modifiée 
à  titre  de  plan  officiel,  ou  refuser  d'approu- 
ver la  totalité  ou  une  partie  du  plan. 

10.  Le  paragraphe  17.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  10  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
insertion,  après  «régional»  à  la  première 
ligne,  de  «,  un  conseil  de  comté». 

11.  (1)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  11  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
de  nouveau  par  substitution,  à  «17  (9)  à  (16)» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de  «17  (15) 
à  (22)»,  et  à  «17  (17),  (18)  et  (19)»  à  la  fin,  de 
«17  (23),  (32),  (33)  et  (34)». 

(2)  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  11  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  secrétaire-trésorier  du  conseil 
d'aménagement  qui  reçoit  une  copie  certifiée 
conforme  d'un  règlement  municipal  portant 
adoption  du  plan  de  la  part  de  la  majorité 
des  conseils  auxquels  ce  plan  a  été  présenté, 
doit,  à  moins  que  celui-ci  ne  soit  soustrait  à 
l'exigence  voulant  qu'il  soit  approuvé,  pré- 
senter le  plan  pour  approbation  de  même 
que  chaque  copie  certifiée  conforme  du 
règlement  municipal  portant  adoption  du 
plan.  Dans  ce  cas,  les  paragraphes  17  (31)  à 
(50)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, en  ce  qui  concerne  le  plan  comme  si 
le  conseil  d'aménagement  était  le  conseil 
d'une  municipalité  et  que  le  secrétaire-tréso- 
rier du  conseil  d'aménagement  était  le  secré- 
taire de  la  municipalité. 

(3)  Le  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  11  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  substitution,  à  «17  (9)  à  (42)»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «17  (15)  à  (50)». 

12.  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  12  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

19.  Dans  une  zone  d'aménagement  com-  Jem*0,re 
■  .     .      °         ,  .    .  érige  en 

prenant  seulement  un  territoire  non  enge  en  municipal 

municipalité,  l'article  17  s'applique,  avec  les 

adaptations  nécessaires,  à  un  plan  qui  est 

préparé  et  adopté  par  un  conseil  d'aménage- 
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effect  as  the  official  plan  of  the  planning 
board  as  if  the  planning  board  were  a  council 
of  a  municipality  and  the  secretary-treasurer 
were  the  clerk. 


13.  Section  22  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 14,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Request  to  22.  (1)  If  a  person  or  public  body  requests 
a  council  to  amend  its  official  plan,  the  coun- 
cil shall, 

(a)  forward  a  copy  of  the  request  and  the 
information  and  material  required 
under  subsection  (4)  to  the  appropri- 
ate approval  authority,  whether  or  not 
the  requested  amendment  is  exempt 
from  approval;  and 


(b)  within  65  days  after  the  request  is 
received,  hold  a  public  meeting  under 
subsection  17  (15)  or  comply  with  the 
alternative  measures  set  out  in  the 
official  plan. 


Request  to 

planning 

board 


(2)  If  a  person  or  public  body  requests  a 
planning  board  to  amend  its  official  plan  and 
the  plan  applies  in  whole  or  in  part  to  terri- 
tory without  municipal  organization,  the 
planning  board  or  council  of  the  municipality 
having  jurisdiction  over  the  land  to  which  the 
proposed  amendment  applies  shall, 

(a)  forward  a  copy  of  the  request  and  the 
information  and  material  required 
under  subsection  (4)  to  the  appropri- 
ate approval  authority,  whether  or  not 
the  requested  amendment  is  exempt 
from  approval;  and 


(b)  within  65  days  after  the  request  is 
received,  hold  a  public  meeting  under 
subsection  17  (15)  or  comply  with  the 
alternative  measures  set  out  in  the 
official  plan. 

meeUn6"0  (3)  DesPite  subsections  (1)  and  (2),  the 

requirement  to  hold  a  public  meeting  under 
subsection  17  (15)  is  waived  if  the  council  or 
the  planning  board  refuses  to  adopt  an 
amendment  to  its  official  plan  requested  by  a 
person  or  public  body. 


(4)  A  person  or  public  body  that  requests 
an  amendment  to  the  official  plan  of  a 


ment  et  qui  doit  entrer  en  vigueur  à  titre  de 
plan  officiel  du  conseil  d'aménagement 
comme  si  celui-ci  était  le  conseil  d'une  muni- 
cipalité et  que  le  secrétaire-trésorier  était  le 
secrétaire. 

13.  L'article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  14  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

22.  (1)  Si  une  personne  ou  un  organisme  Demande  au 
public  demande  à  un  conseil  de  modifier  son 
plan  officiel,  le  conseil  : 

a)  d'une  part,  transmet  une  copie  de  la 
demande  ainsi  que  les  renseignements 
et  les  documents  exigés  aux  termes  du 
paragraphe  (4)  à  l'autorité  approba- 
trice compétente,  que  la  modification 
demandée  soit  ou  non  soustraite  à 
l'exigence  voulant  qu'elle  soit  approu- 
vée; 

b)  d'autre  part,  tient  une  réunion  publi- 
que aux  termes  du  paragraphe  17  (15) 
ou  se  conforme  aux  autres  mesures 
énoncées  dans  le  plan  officiel,  dans  les 
65  jours  qui  suivent  la  réception  de  la 
demande. 

(2)  Si  une  personne  ou   un  organisme  Demande  au 

conseil 

public  demande  à  un  conseil  d'aménagement  daménage- 
de  modifier  son  plan  officiel  et  que  celui-ci  ment 
s'applique  en  tout  ou  en  partie  à  un  territoire 
non  érigé  en  municipalité,  le  conseil  d'amé- 
nagement ou  le  conseil  de  la  municipalité 
dont  la  compétence  s'étend  aux  terrains  aux- 
quels s'applique  la  modification  proposée  : 

a)  d'une  part,  transmet  une  copie  de  la 
demande  ainsi  que  les  renseignements 
et  les  documents  exigés  aux  termes  du 
paragraphe  (4)  à  l'autorité  approba- 
trice compétente,  que  la  modification 
demandée  soit  ou  non  soustraite  à 
l'exigence  voulant  qu'elle  soit  approu- 
vée; 

b)  d'autre  part,  tient  une  réunion  publi- 
que aux  termes  du  paragraphe  17  (15) 
ou  se  conforme  aux  autres  mesures 
énoncées  dans  le  plan  officiel,  dans  les 
65  jours  qui  suivent  la  réception  de  la 
demande. 

(3)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2),  il  est  ^u^b|fuue 
renoncé  à  l'exigence  voulant  que  soit  tenue 

une  réunion  publique  aux  termes  du  paragra- 
phe 17  (15)  si  le  conseil  ou  le  conseil  d'amé- 
nagement refuse  d'adopter  la  modification 
qu'une  personne  ou  un  organisme  public 
demande  d'apporter  à  son  plan  officiel. 

(4)  La  personne  ou  l'organisme  public  qui  Rense'gne- 

J  J  »  J-C      »•  u  ?-        men,s  Pres" 

demande  qu  une  modification  soit  apportée  crjts 
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municipality  or  planning  board  shall  provide 
the  prescribed  information  and  material  to 
the  council  or  planning  board. 

(5)  A  council  or  a  planning  board  may 
require  that  a  person  or  public  body  that 
requests  an  amendment  to  its  official  plan 
provide  such  other  information  or  material 
that  the  council  or  planning  board  considers 
it  may  need. 

(6)  Until  a  council  or  planning  board  has 
received  the  prescribed  information  and 
material  required  under  subsection  (4)  and 
any  fee  under  section  69, 

(a)  the  council  or  planning  board  may 
refuse  to  accept  or  further  consider  the 
request  for  an  amendment  to  its  offi- 
cial plan;  and 

(b)  the  time  periods  referred  to  in  clauses 
(7)  (a)  to  (d)  do  not  begin. 

(7)  A  person  or  public  body  that  requests 
an  amendment  to  the  official  plan  of  a 
municipality  or  planning  board  may  appeal  to 
the  Municipal  Board  in  respect  of  all  or  any 
part  of  the  requested  amendment  by  filing  a 
notice  of  appeal  with  the  clerk  of  the  munici- 
pality or  the  secretary-treasurer  of  the  plan- 
ning board  if, 


(a)  the  council  or  the  planning  board  fails 
to  give  notice  of  a  public  meeting 
under  subsection  17  (15),  if  required, 
within  45  days  after  the  request  is 
received; 

(b)  a  planning  board  recommends  a 
requested  amendment  for  adoption  to 
a  council  or  two  or  more  councils  and 
the  council  or  the  majority  of  the 
councils  that  are  within  the  planning 
area  of  a  planning  board  fails  to  give 
notice  of  a  public  meeting  under  sub- 
section 17  (15),  if  required,  within  45 
days  after  the  request  is  received; 


(c)  the  council  or  the  planning  board  fails 
to  adopt  the  requested  amendment 
within  90  days  after  the  day  the 
request  is  received; 

(d)  a  planning  board  recommends  a 
requested  amendment  for  adoption 
and  the  council  or  the  majority  of  the 


au  plan  officiel  d'une  municipalité  ou  d'un 
conseil  d'aménagement  fournit  les  renseigne- 
ments et  les  documents  prescrits  au  conseil 
ou  au  conseil  d'aménagement. 

(5)  Un  conseil  ou  un  conseil  d'aménagé-  Aulres  rensei- 

v    '  .  ,  °        gnements 

ment  peut  exiger  qu  une  personne  ou  un 
organisme  public  qui  demande  qu'une  modi- 
fication soit  apportée  à  son  plan  officiel  four- 
nisse les  autres  renseignements  ou  documents 
dont  il  estime  pouvoir  avoir  besoin. 

(6)  Tant   qu'un   conseil   ou   un   conseil  "?.efus  et 
d'aménagement  n'a  pas  reçu  les  renseigne- 
ments et  les  documents  prescrits  exigés  aux 
termes  du  paragraphe  (4)  et  les  droits  prévus 

à  l'article  69  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  ou  le  conseil 
d'aménagement  peut  refuser  la 
demande  de  modification  de  son  plan 
officiel  ou  refuser  d'en  poursuivre 
l'examen; 

b)  d'autre  part,  les  délais  visés  aux  ali- 
néas (7)  a)  à  d)  ne  commencent  pas  à 
courir. 

(7)  La  personne  ou  l'organisme  public  qui  fPf?1  devam 
demande  qu'une  modification  soit  apportée  Sjon  des 

au  plan  officiel  d'une  municipalité  ou  d'un  affaires 
conseil  d'aménagement  peut  interjeter  appel  munic|i,al" 
devant  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales à  l'égard  de  la  totalité  ou  d'une  partie 
de  la  modification  demandée  en  déposant  un 
avis  d'appel  auprès  du  secrétaire  de  la  muni- 
cipalité ou  du  secrétaire-trésorier  du  conseil 
d'aménagement  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  conseil  ou  le  conseil  d'aménagement 
ne  donne  pas  d'avis  d'une  réunion 
publique  aux  termes  du  paragraphe 
17  (15),  si  cela  est  requis,  dans  les  45 
jours  suivant  la  réception  de  la 
demande; 

b)  un  conseil  d'aménagement  recom- 
mande l'adoption  d'une  modification 
demandée  à  un  conseil  ou  à  deux  con- 
seils ou  plus  et  le  conseil  ou  la  majo- 
rité des  conseils  qui  sont  situés  dans  la 
zone  d'aménagement  d'un  conseil 
d'aménagement  ne  donne  pas  d'avis 
d'une  réunion  publique  aux  termes  du 
paragraphe  17  (15),  si  cela  est  requis, 
dans  les  45  jours  suivant  la  réception 
de  la  demande; 

c)  le  conseil  ou  le  conseil  d'aménagement 
n'adopte  pas  la  modification  deman- 
dée dans  les  90  jours  qui  suivent  le 
jour  de  la  réception  de  la  demande; 

d)  un  conseil  d'aménagement  recom- 
mande l'adoption  d'une  modification 
demandée  et  le  conseil  ou  la  majorité 
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councils  fails  to  adopt  the  requested 
amendment  within  90  days  after  the 
day  the  request  is  received; 

(e)  a  council,  a  majority  of  the  councils  or 
a  planning  board  refuses  to  adopt  the 
requested  amendment;  or 

(f)  a  planning  board  refuses  to  approve  a 
requested  amendment  under  subsec- 
tion 18  (1). 

(8)  A  notice  of  appeal  under  subsection 
(7)  shall, 

(a)  set  out  the  specific  part  of  the 
requested  official  plan  amendment  to 
which  the  appeal  applies,  if  the  notice 
of  appeal  does  not  apply  to  all  of  the 
requested  amendment;  and 

(b)  be  accompanied  by  the  fee  prescribed 
under  the  Ontario  Municipal  Board 
Act. 


Record  and  (9)   yiig  clerk  0f  a  municipality  Or  the  Sec- 

forwarding  v    '  e  1  ■  1  j        1 

material  retary-treasurer  of  a  planning  board  who 

receives  a  notice  of  appeal  under  subsection 
(7)  shall  ensure  that, 

(a)  a  record  is  compiled  which  includes 
the  prescribed  information  and  mate- 
rial; 

(b)  the  notice  of  appeal,  the  record  and 
the  fee  are  forwarded  to  the  Municipal 
Board  within  15  days  after  the  notice 
is  received; 

(c)  the  notice  of  appeal  and  the  record  are 
forwarded  to  the  appropriate  approval 
authority,  whether  or  not  the  plan  is 
exempt  from  approval,  unless  the 
approval  authority  has  notified  the 
municipality  or  the  planning  board 
that  it  does  not  wish  to  receive  copies 
of  the  notices  of  appeal  and  the 
records;  and 

(d)  such  other  information  or  material  as 
the  Municipal  Board  may  require  in 
respect  of  the  appeal  is  forwarded  to 
the  Board. 


Other  infor- 
mation 


Application 


(10)  A  person  or  public  body  that  files  a 
notice  of  appeal  under  subsection  (7)  shall 
provide  to  the  Municipal  Board  the  pre- 
scribed information  or  material  and  such 
other  information  as  the  Board  may  require. 

(11)  Subsections  17  (44),  (45),  (46),  (49) 
and  (50)  apply  with  necessary  modifications 
to  a  requested  official  plan  amendment  under 
this  section. 


des  conseils  n'adopte  pas  la  modifica- 
tion demandée  dans  les  90  jours  qui 
suivent  le  jour  de  la  réception  de  la 
demande; 

e)  un  conseil,  la  majorité  des  conseils  ou 
un  conseil  d'aménagement  refuse 
d'adopter  la  modification  demandée; 

f)  un  conseil  d'aménagement  refuse  d'ap- 
prouver aux  termes  du  paragraphe 
18  (1)  une  modification  demandée. 

(8)  L'avis  d'appel  visé  au  paragraphe  (7)  : 


Teneur 


a)  d'une  part,  énonce  la  partie  précise  de 
la  modification  qu'il  est  demandé  d'ap- 
porter au  plan  officiel  à  laquelle  l'ap- 
pel s'applique,  si  l'avis  d'appel  ne  s'ap- 
plique pas  à  la  totalité  de  la 
modification  demandée; 

b)  d'autre  part,  est  accompagné  des 
droits  prescrits  aux  termes  de  la  Loi 
sur  la  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  l'Ontario. 

(9)  Le  secrétaire  d'une  municipalité  ou  le 
secrétaire-trésorier  d'un  conseil  d'aménage- 
ment qui  reçoit  l'avis  d'appel  visé  au  paragra- 
phe (7)  fait  en  sorte  que  : 

a)  un  dossier  contenant  les  renseigne- 
ments et  les  documents  prescrits  soit 
constitué; 

b)  l'avis  d'appel,  le  dossier  et  les  droits 
soient  transmis  à  la  Commission  des 
affaires  municipales  dans  les  15  jours 
suivant  la  réception  de  l'avis; 

c)  l'avis  d'appel  et  le  dossier  soient  trans- 
mis à  l'autorité  approbatrice  compé- 
tente, que  le  plan  soit  ou  non  soustrait 
à  l'exigence  voulant  qu'il  soit 
approuvé,  à  moins  que  l'autorité 
approbatrice  n'ait  avisé  la  municipalité 
ou  le  conseil  d'aménagement  qu'elle 
ne  désire  pas  recevoir  de  copies  des 
avis  d'appel  et  des  dossiers; 

d)  les  autres  renseignements  ou  docu- 
ments que  la  Commission  des  affaires 
municipales  peut  exiger  à  l'égard  de 
l'appel  lui  soient  transmis. 

(10)  La  personne  ou  l'organisme  public 
qui  dépose  un  avis  d'appel  en  vertu  du  para- 
graphe (7)  fournit  à  la  Commission  des  affai- 
res municipales  les  renseignements  ou  docu- 
ments prescrits  et  les  autres  renseignements 
que  celle-ci  peut  exiger. 

(11)  Les  paragraphes  17  (44),  (45),  (46), 
(49)  et  (50)  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  une  modification  qu'il  est 


Dossier  et 
renseigne- 
ments à 
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withdrawal  (12)  if  an  appeals  under  clause  (7)  (a), 
(b),  (c)  or  (d)  are  dismissed  by  the  Municipal 
Board  without  holding  a  hearing  or  are  with- 
drawn, the  secretary  of  the  Board  shall  notify 
the  council  or  the  planning  board  and  the 
council  or  the  planning  board  may  proceed 
to  give  notice  of  the  public  meeting  or  adopt 
or  refuse  to  adopt  the  requested  amendment, 
as  the  case  may  be. 

(13)  If  all  appeals  under  clause  (7)  (e)  or 
(f)  are  dismissed  by  the  Municipal  Board 
without  holding  a  hearing  or  are  withdrawn, 
the  secretary  of  the  Board  shall  notify  the 
council  or  the  planning  board  and  the  deci- 
sion of  the  council  or  the  planning  board  is 
final  on  the  day  that  the  last  outstanding 
appeal  has  been  withdrawn  or  dismissed. 

14.  (1)  Subsection  24  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  16,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  If  a  council  or  a  planning  board  has 
adopted  an  amendment  to  an  official  plan, 
the  council  of  any  municipality  or  the  plan- 
ning board  of  any  planning  area  to  which  the 
plan  or  any  part  of  the  plan  applies  may, 
before  the  amendment  to  the  official  plan 
comes  into  effect,  pass  a  by-law  that  does  not 
conform  with  the  official  plan  but  will  con- 
form with  it  if  the  amendment  comes  into 
effect,  and  the  by-law  shall  be  conclusively 
deemed  to  have  conformed  with  the  official 
plan  on  and  after  the  day  it  was  passed  if  the 
amendment  comes  into  effect. 

(2)  Subsection  24  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  16,  is  amended  by  striking 
out  "if  the  approval  authority  approves  the 
amendment  to  the  official  plan  as  mentioned 
in  subsection  (2)"  at  the  end  and  by  substitut- 
ing "if  the  amendment  to  the  official  plan 
comes  into  effect". 

15.  Subsection  25  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  17,  is  amended  by  striking 
out  "have  been  approved"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "have  come  into  effect". 

16.  (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  18,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Med™'"'"8        (1)  If  an  official  Plan  is  in  effect  in  a 
revision  municipality,  the  council  of  the  municipality 


Retrait  des 
appels 


demandé  d'apporter  à  un  plan  officiel  aux 
termes  du  présent  article. 

(12)  Si  tous  les  appels  visés  à  l'alinéa 
(7)  a),  b),  c)  ou  d)  sont  rejetés  par  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  sans  que 
celle-ci  tienne  d'audience  ou  sont  retirés,  le 
secrétaire  de  la  Commission  en  avise  le  con- 
seil ou  le  conseil  d'aménagement  et  le  conseil 
ou  le  conseil  d'aménagement  peut  donner 
avis  de  la  tenue  d'une  réunion  publique  ou 
adopter  ou  refuser  d'adopter  la  modification 
demandée,  selon  le  cas. 

(13)  Si  tous  les  appels  visés  à  l'alinéa  Idem 
(7)  e)  ou  f)  sont  rejetés  par  la  Commission 

des  affaires  municipales  sans  que  celle-ci 
tienne  d'audience  ou  sont  retirés,  le  secré- 
taire de  la  Commission  en  avise  le  conseil  ou 
le  conseil  d'aménagement  et  la  décision  du 
conseil  ou  du  conseil  d'aménagement  est 
définitive  le  jour  du  retrait  ou  du  rejet  du 
dernier  appel  en  suspens. 

14.  (1)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  16  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Si  un  conseil  ou  un  conseil  d'aménagé 
ment  a  adopté  une  modification  du  plan  offi 
ciel,  le  conseil  d'une  municipalité  ou  le  con- 
seil d'aménagement  d'une  zone  d'amé- 
nagement à  laquelle  s'applique  la  totalité  ou 
une  partie  du  plan  peut,  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  modification,  adopter  un  règle- 
ment municipal  non  conforme  au  plan  offi- 
ciel, mais  qui  le  sera  si  la  modification  entre 
en  vigueur.  Si  la  modification  entre  en 
vigueur,  le  règlement  municipal  est  réputé 
définitivement  conforme  au  plan  officiel  à 
partir  du  jour  où  il  a  été  adopté. 

(2)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  16  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «si  l'autorité 
approbatrice  approuve  la  modification  du 
plan  officiel  comme  le  prévoit  le  paragraphe 
(2)»  à  la  fin  du  paragraphe,  de  «si  la  modifi- 
cation du  plan  officiel  entre  en  vigueur». 

15.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  17  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
par  substitution,  à  «approuvées»  aux  troi- 
sième et  quatrième  lignes,  de  «qui  sont 
entrées  en  vigueur». 

16.  (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  18  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  une  municipalité  est  dotée  d'un  plan 
officiel  en  vigueur,  le  conseil  de  la  municipa- 


Modifications 
en  suspens 


Révision  du 
plan 
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Amendments 
to  conform 
to  official 
plans 


Failure  to 

make 

amendments 


that  has  adopted  the  official  plan  shall,  not 
less  frequently  than  every  five  years,  hold  a 
special  meeting  of  council,  open  to  the 
public,  to  determine  the  need  for  a  revision 
of  the  official  plan  and  in  determining  the 
need  for  a  revision  council  shall  have  regard 
to  policy  statements  issued  under  subsection 
3(1). 

(2)  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "shall  have  regard  to  any  written 
submissions  in  respect  of  the  need  for  a  revi- 
sion of  the  plan  and"  after  "council"  in  the 
sixth  line. 

(3)  Subsection  26  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23, 
section  18,  is  repealed. 

17.  Subsection  27  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  19,  and  subsection  27  (2) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  The  council  of  a  local  municipality 
shall  amend  every  official  plan  and  every  by- 
law passed  under  section  34  or  a  predecessor 
of  it  to  conform  with  a  plan  that  comes  into 
effect  as  the  official  plan  of  a  county, 
regional,  metropolitan  or  district  municipal- 
ity. 

(2)  If  the  official  plan  of  a  county, 
regional,  metropolitan  or  district  municipality 
comes  into  effect  as  mentioned  in  subsection 
(1)  and  any  official  plan  or  zoning  by-law  is 
not  amended  as  required  by  that  subsection 
within  one  year  from  the  day  the  plan  comes 
into  effect  as  the  official  plan,  the  council  of 
the  county  or  the  regional,  metropolitan  or 
district  municipality  may  amend  the  official 
plan  of  the  local  municipality  or  zoning  by- 
law, as  the  case  may  be,  in  the  like  manner 
and  subject  to  the  same  requirements  and 
procedures  as  the  council  that  failed  to  make 
the  amendment  within  the  one-year  period  as 
required. 


18.  Subsection  28  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "17  (9)  to  (42)"  in  the  sixth  line  and  sub- 
stituting "17  (15)  to  (50)"  and  by  striking  out 
"17  (11),  subsections  17  (9)  and  (10)"  in  the 
eleventh  and  twelfth  lines  and  substituting 
"17  (18),  subsections  17  (15),  (16)  and  (17)". 

19.  (1)  Subsections  31  (3.1)  and  (3.2)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  2,  section  42,  are 
repealed. 


lité  qui  a  adopté  le  plan  officiel,  au  moins 
tous  les  cinq  ans,  tient  une  réunion  publique 
extraordinaire  du  conseil  en  vue  de  détermi- 
ner s'il  est  nécessaire  de  le  réviser.  Lorsqu'il 
détermine  la  nécessité  de  réviser  le  plan,  le 
conseil  tient  compte  des  déclarations  de  prin- 
cipes faites  en  vertu  du  paragraphe  3  (1). 

(2)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «tient  compte  de 
toute  observation  écrite  sur  la  nécessité  de 
réviser  le  plan  officiel  et»  après  «conseil»  à  la 
sixième  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  26  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  18  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

17.  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  19  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  et  le  para- 
graphe 27  (2)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  conseil  d'une  municipalité  locale  Modifications 

■  •/••  i  <•<••   •    i  s,  PO"r  être 

modifie  tout  plan  officiel  et  tout  règlement  conforme  au 
municipal  adopté  en  vertu  de  l'article  34  ou  p|an  officiel 
d'un  article  qu'il  remplace  pour  les  rendre 
conformes  à  un  plan  qui  entre  en  vigueur  à 
titre  de  plan  officiel  d'un  comté  ou  d'une 
municipalité  régionale,  de  district  ou  de  com- 
munauté urbaine. 

(2)  Si  le  plan  officiel  d'un  comté  ou  d'une  At»ence  de 

v    .    .       ..    : T     ,    .  .         .       ..       .  ,  modification 

municipalité  régionale,  de  district  ou  de  com- 
munauté urbaine  entre  en  vigueur  comme  le 
prévoit  le  paragraphe  (1)  et  que,  dans  le 
délai  d'un  an  à  partir  du  jour  où  le  plan 
entre  en  vigueur  à  titre  de  plan  officiel,  un 
plan  officiel  ou  un  règlement  municipal  de 
zonage  n'est  pas  modifié  tel  que  l'exige  ce 
paragraphe,  le  conseil  du  comté  ou  de  la 
municipalité  régionale,  de  district  ou  de  com- 
munauté urbaine  peut  modifier  le  plan  offi- 
ciel de  la  municipalité  locale  ou  le  règlement 
municipal  de  zonage,  selon  le  cas,  de  la 
même  façon  et  selon  les  mêmes  exigences  et 
procédures  que  s'il  s'agissait  du  conseil  qui 
n'a  pas  effectué  la  modification  dans  le  délai 
imparti  d'un  an. 

18.  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  20  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «17  (9)  à  (42)»  à  la 
sixième  ligne,  de  «17  (15)  à  (50)»,  et  à 
«17  (11),  les  paragraphes  17  (9)  et  (10)»  aux 
douzième  et  treizième  lignes,  de  «17  (18),  les 
paragraphes  17  (15),  (16)  et  (17)». 

19.  (1)  Les  paragraphes  31  (3.1)  et  (3.2) 
de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article 
42  du  chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  sont  abrogés. 
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Prescribed 
information 


(2)  The  English  version  of  subsection  31  (6) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "pre- 
scribed" in  the  third  line. 

(3)  The  English  version  of  subsection 
31  (11)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"prescribed"  in  the  seventh  line  and  substi- 
tuting "set  out". 

(4)  Subsection  31  (24)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "prescribed"  in  the 
fourth  line. 

20.  (1)  Paragraph  3.1  of  subsection  34  (1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  21,  is 
amended  by  striking  out  "all  or"  in  the  first 
line  and  in  the  third  line. 


(2)  Paragraph  3.2  of  subsection  34  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  21,  is 
amended  by  striking  out  "all  or"  in  the  first 
line  and  in  the  third  line. 


(3)  Paragraph  3.3  of  subsection  34  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  21,  is 
amended  by  striking  out  "all  or"  in  the  first 
line  and  in  the  second  and  third  lines. 


(4)  Subsection  34  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "established". 

(5)  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26,  sec- 
tion 53  and  1994,  chapter  23,  section  21,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 


(10.1)  A  person  or  public  body  that 
applies  for  an  amendment  to  a  by-law  passed 
under  this  section  or  a  predecessor  of  this 
section  shall  provide  the  prescribed  informa- 
tion and  material  to  the  council. 


other  mfor-  (10.2)  A  council  may  require  that  a  person 
or  public  body  that  applies  for  an  amend- 
ment to  a  by-law  passed  under  this  section  or 
a  predecessor  of  this  section  provide  such 


(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe 
31  (6)  de  la  Loi  est  modifiée  par  suppression 
de  «prescribed»  à  la  troisième  ligne. 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe 
31  (11)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution, 
à  «prescribed»  à  la  septième  ligne,  de  «set 
out». 

(4)  Le  paragraphe  31  (24)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «prescrites»  à  la 
quatrième  ligne. 

20.  (1)  La  disposition  3.1  du  paragraphe 
34  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par 
l'article  21  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  est  modifiée  par  substitution,  à 
«l'utilisation  du  sol  à  certaines  ou  toutes  fins» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de  «toute 
utilisation  du  sol»  et  par  substitution,  à 
«d'une  catégorie»  aux  troisième  et  quatrième 
lignes,  de  «de  toute  catégorie». 

(2)  La  disposition  3.2  du  paragraphe  34  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article 
21  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifiée  par  substitution,  à 
«l'utilisation  du  sol  à  certaines  ou  toutes  fins» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de  «toute 
utilisation  du  sol»  et  par  substitution,  à 
«d'une  catégorie»  aux  troisième  et  quatrième 
lignes,  de  «de  toute  catégorie». 

(3)  La  disposition  3.3  du  paragraphe  34  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article 
21  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifiée  par  substitution,  à 
«l'utilisation  du  sol  à  certaines  ou  toutes  Tins» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de  «toute 
utilisation  du  sol»  et  par  substitution,  à 
«d'une  catégorie»  aux  troisième  et  quatrième 
lignes,  de  «de  toute  catégorie». 

(4)  Le  paragraphe  34  (8)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «prescrites»  à  la 
huitième  ligne,  de  «établies». 

(5)  L'article  34  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  53  du  chapitre  26  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  21 
du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(10.1)  La  personne  ou  l'organisme  public 
qui  demande  qu'une  modification  soit  appor- 
tée à  un  règlement  municipal  adopté  en 
application  du  présent  article  ou  d'un  article 
qu'il  remplace  fournit  les  renseignements  et 
les  documents  prescrits  au  conseil. 

(10.2)  Un  conseil  peut  exiger  qu'une  per-  Autm"  [j"561" 
sonne  ou  un  organisme  public  qui  demande 

qu'une  modification  soit  apportée  à  un  règle- 
ment municipal  adopté  en  application  du 
présent  article  ou  d'un  article  qu'il  remplace 


Reseigne- 
ments  pres- 
crits 
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Refusai  and 
timing 


other  information  or  material  that  the  council 
may  need. 

(10.3)  Until  the  council  has  received  the 
prescribed  information  and  material  required 
under  subsection  (10.1)  and  any  fee  under 
section  69, 

(a)  the  council  may  refuse  to  accept  or 
further  consider  the  application  for  an 
amendment  to  the  by-law;  and 

(b)  the  time  period  referred  to  in  subsec- 
tion (11)  does  not  begin. 


fournisse  les  autres  renseignements  ou  docu- 
ments dont  il  peut  avoir  besoin. 

(10.3)  Tant  que  le  conseil  n'a  pas  reçu  les  J*e^  et 
renseignements  et  les  documents  prescrits 
exigés  aux  termes  du  paragraphe  (10.1)  et  les 
droits  prévus  à  l'article  69  : 

a)  d'une  part,  le  conseil  peut  refuser  la 
demande  de  modification  du  règle- 
ment municipal  ou  refuser  d'en  pour- 
suivre l'examen; 

b)  d'autre  part,  le  délai  visé  au  paragra- 
phe (11)  ne  commence  pas  à  courir. 


Notice  of 

dismissal 

power 


Where  alter- 
native proce- 
dures 
followed 


(14.1)  At  a  meeting  under  subsection  (12), 
the  council  shall  ensure  that  information  is 
made  available  to  the  public  regarding  the 
power  of  the  Municipal  Board  to  dismiss  an 
appeal  under  subsection  (25)  if  an  appellant 
has  not  provided  the  council  with  oral  sub- 
missions at  a  public  meeting  or  written  sub- 
missions before  a  by-law  is  passed  under  this 
section. 


(14.2)  If  subsection  (14)  applies,  the  infor- 
mation required  under  subsection  (14.1)  shall 
be  made  available  to  the  public  at  a  public 
meeting  or  in  the  manner  set  out  in  the  offi- 
cial plan  for  informing  and  securing  the  views 
of  the  public  in  respect  of  proposed  zoning 
by-laws. 

(6)  Subsection  34  (16)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  21,  is  repealed. 

(7)  Subsection  34  (18)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  21,  is  amended  by  insert- 
ing after  "by-law"  in  the  sixth  line  "nut  later 
than  15  days  after  the  day  the  by-law  is 
passed"  and  by  striking  out  "and  shall  spec- 
ify the  last  day  for  filing  a  notice  of  appeal 
under  subsection  (19)"  at  the  end. 

(8)  Subsection  34  (21)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  21,  is  amended  by  striking 
out  "approval  authority  has  approved  the 
amendment  to  the  official  plan  as  mentioned 
in  subsection  24  (2)"  at  the  end  and  by  substi- 
tuting "amendment  to  the  official  plan  comes 
into  effect". 

(9)  Subsection  34  (22)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  clerk"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "an 
employee". 


(14.1)  À  la  réunion  visée  au  paragraphe  ^vlsddur£°eu,~ 
(12),  le  conseil  s'assure  que  des  renseigne- 
ments sont  accessibles  au  public  concernant 

le  pouvoir  qu'a  la  Commission  des  affaires 
municipales  de  rejeter  un  appel  en  vertu  du 
paragraphe  (25)  si  l'appelant  n'a  pas  fait 
d'observations  orales  lors  d'une  réunion 
publique  ou  n'a  pas  fourni  d'observations 
écrites  au  conseil  avant  qu'un  règlement 
municipal  ne  soit  adopté  en  application  du 
présent  article. 

(14.2)  Si  le  paragraphe  (14)  s'applique,  les  Au*re  Proce" 
renseignements  exigés  aux  termes  du  para- 
graphe (14.1)  sont  accessibles  au  public  lors 

d'une  réunion  publique  ou  de  la  manière 
prévue  dans  le  plan  officiel  pour  ce  qui  est 
d'informer  le  public  et  d'obtenir  son  avis  sur 
les  règlements  municipaux  de  zonage  propo- 
sés. 

(6)  Le  paragraphe  34  (16)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  21  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(7)  Le  paragraphe  34  (18)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  21  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  insertion,  après  «écrit»  à  la  sep- 
tième ligne,  de  «au  plus  tard  15  jours  après  le 
jour  de  son  adoption»  et  par  suppression  de 
«et  précise  le  dernier  jour  de  dépôt  d'un  avis 
d'appel  aux  termes  du  paragraphe  (19)»  à  la 
fin. 

(8)  Le  paragraphe  34  (21)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  21  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
de  nouveau  par  substitution,  à  «l'autorité 
approbatrice  approuve  la  modification  du 
plan  officiel  visée  au  paragraphe  24  (2)»  à  la 
fin  du  paragraphe,  de  «la  modification  du 
plan  officiel  entre  en  vigueur». 

(9)  Le  paragraphe  34  (22)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «du  secrétaire» 
aux  première  et  deuxième  lignes,  de  «d'un 
employé». 
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(10)  Subsection  34  (23)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(23)  The  clerk  of  a  municipality  who 
receives  a  notice  of  appeal  under  subsection 
(19)  shall  ensure  that, 

(a)  a  record  is  compiled  which  includes, 


(i)  a  copy  of  the  by-law  certified  by 
the  clerk  of  the  municipality, 

(ii)  a  sworn  declaration  by  an 
employee  of  the  municipality  that 
notice  was  given  as  required  by 
subsection  (18),  and 

(iii)  the  original  or  true  copy  of  all 
written  submissions  and  material 
in  support  of  the  submissions 
received  in  respect  of  the  by-law 
before  the  passing  of  it; 

(b)  the  notice  of  appeal,  record  and  fee 
are  forwarded  to  the  Municipal  Board 
within  15  days  after  the  last  day  for  fil- 
ing a  notice  of  appeal  under  subsection 
(19);  and 

(c)  such  other  information  or  material  as 
the  Municipal  Board  may  require  in 
respect  of  the  appeal  is  forwarded  to 
the  Board. 

(11)  Clause  34  (25)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  21,  is  amended  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by 
striking  out  subclause  (iv). 

(12)  Subsection  34  (25)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  21,  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(a.l)  the  appellant  did  not  make  oral  sub- 
missions at  a  public  meeting  or  did  not 
make  written  submissions  to  the  coun- 
cil before  the  by-law  was  passed  and, 
in  the  opinion  of  the  Board,  the  appel- 
lant does  not  provide  a  reasonable 
explanation  for  having  failed  to  make 
a  submission. 

(13)  Subsection  34  (30)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  53,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(30)  If  one  or  more  appeals  have  been 
filed  under  subsection  (19),  the  by-law  does 
not  come  into  force  until  all  of  such  appeals 
have  been  withdrawn  or  finally  disposed  of, 


(10)  Le  paragraphe  34  (23)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(23)  Le  secrétaire  de  la  municipalité  qui  t***'" 
reçoit  l'avis  d'appel  visé  au  paragraphe  (19) 
fait  en  sorte  que  : 

a)  soit  constitué  un  dossier  contenant  les 
pièces  suivantes  : 

(i)  la  copie  du  règlement  municipal 
qu'il  certifie  conforme, 

(ii)  la  déclaration  sous  serment  d'un 
employé  de  la  municipalité  attes- 
tant que  l'avis  à  été  donné 
comme  l'exige  le  paragraphe 
(18), 

(iii)  l'original  ou  la  copie  conforme 
des  observations  écrites  relatives 
au  règlement  municipal  et  de  la 
documentation  à  l'appui  de 
celles-ci,  reçues  avant  l'adoption 
du  règlement  municipal; 

b)  soient  transmis  l'avis  d'appel,  le  dos- 
sier et  les  droits  à  la  Commission  des 
affaires  municipales  dans  les  15  jours 
suivant  le  dernier  jour  prévu  pour  le 
dépôt  d'un  avis  d'appel  aux  termes  du 
paragraphe  (19); 

c)  soient  transmis  à  la  Commission  des 
affaires  municipales  les  autres  rensei- 
gnements ou  documents  qu'elle  peut 
exiger  à  l'égard  de  l'appel. 

(11)  L'alinéa  34  (25)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  21  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  suppression  du  sous-alinéa  (iv). 


(12)  Le  paragraphe  34  (25)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  21  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

a.l)  l'appelant  n'a  pas  présenté  d'observa- 
tions orales  lors  d'une  réunion  publi- 
que ou  n'a  pas  présenté  d'observations 
écrites  au  conseil  avant  que  le  règle- 
ment municipal  ne  soit  adopté  et,  de 
l'avis  de  la  Commission,  il  n'a  pas 
fourni  d'explication  raisonnable  pour 
ne  pas  avoir  fait  d'observations. 

(13)  Le  paragraphe  34  (30)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  53  du  chapitre 
26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(30)  Si  un  ou  plusieurs  appels  ont  été  En,rte  en 

vigueur 

interjetés  en  vertu  du  paragraphe  (19),  le 
règlement  municipal  n'entre  en  vigueur 
qu'une  fois  qu'il  a  été  statué  sur  les  appels  ou 
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whereupon  the  by-law,  except  for  those  parts 
of  it  repealed  or  amended  under  subsection 
(26),  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  the  day  it  was  passed. 

(14)  Subsection  34  (32)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  53,  is  amended  by  adding 
"or  public  body"  at  the  end. 

21.  (1)  Subsection  35  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  2,  section  43,  is  repealed. 

(2)  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  2,  section  43,  is  amended  by  striking 
out  "clause  (1)  (a)  or"  in  the  fifth  line. 

(3)  Subsection  35  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  2,  section  43,  is  repealed. 

22.  Subsection  36  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  22,  is  amended  by  striking 
out  "(25)"  in  the  first  line  and  by  substituting 

"(25.1)". 

23.  Subsection  38  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  54,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(5)  If  a  notice  of  appeal  is  filed  under  sub- 
section (4),  subsections  34  (23)  to  (26)  apply 
with  necessary  modifications  to  the  appeal. 

24.  (1)  Clause  41  (7)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  (d)"  after  "clause 
(a)"  in  the  fifth  line. 

(2)  Subsection  41  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(d)  subject  to  subsection  (9.1),  convey 
part  of  the  land  to  the  municipality  to 
the  satisfaction  of  and  at  no  expense 
to  the  municipality  for  a  public  transit 
right  of  way. 

(3)  Subsection  41  (9.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  24  is  amended  by  striking 
out  "clause  (8)  (c)"  in  the  second  line  and 
substituting  "clause  (7)  (d)  or  (8)  (c)". 

25.  (1)  Section  45  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26, 
section  56  and  1994,  chapter  23,  section  26,  is 


que  ceux-ci  ont  été  retirés.  Le  règlement 
municipal  est  alors  réputé  être  entré  en 
vigueur  le  jour  où  il  a  été  adopté,  sauf  les 
parties  qui  en  sont  abrogées  ou  modifiées  en 
vertu  du  paragraphe  (26). 

(14)  Le  paragraphe  34  (32)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  53  du  chapitre  26 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  à  «quiconque»  à  la  fin,  de  «toute 
personne  ou  de  tout  organisme  public». 

21.  (1)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  43  du 
chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  43  du  cha- 
pitre 2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  suppression  de  «à  l'alinéa  (1)  a) 
ou»  à  la  dernière  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  35  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  43  du  cha- 
pitre 2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

22.  Le  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  22  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
par  substitution,  à  «(25)»  à  la  première  ligne, 
de  «(25.1)». 

23.  Le  paragraphe  38  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  54  du 
chapitre  26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Si  l'avis  d'appel  est  déposé  en  vertu  du  ChamP  daP- 
paragraphe  (4),  les  paragraphes  34  (23)  à 
(26)  s'appliquent  à  l'appel  avec  les  adapta- 
tions nécessaires. 

24.  (1)  L'alinéa  41  (7)  c)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «ou  d)»  après 
«l'alinéa  a)»  à  la  cinquième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  41  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

d)  sous  réserve  du  paragraphe  (9.1),  de 
céder  une  partie  du  terrain  à  la  muni- 
cipalité au  titre  de  l'emprise  des  trans- 
ports en  commun,  sans  frais  pour  la 
municipalité  et  à  la  satisfaction  de 
celle-ci. 

(3)  Le  paragraphe  41  (9.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  24  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
substitution,  à  «l'alinéa  (8)  c)»  à  la  troisième 
ligne,  de  «l'alinéa  (7)  d)  ou  (8)  c)». 

25.  (1)  L'article  45  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  56  du  chapitre  26  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  26 
du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
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further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(18.1.1)  The  Municipal  Board  is  not 
required  to  give  notice  under  subsection 
(18.1)  if,  in  its  opinion,  the  amendment  to 
the  original  application  is  minor. 

(2)  Subsection  45  (18.4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  56,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(18.4)  If  a  notice  of  intent  is  received,  the 
Board  may  hold  a  hearing  or  resume  the 
hearing  on  the  amended  application  or  it 
may  issue  its  order  without  holding  a  hearing 
or  resuming  the  hearing. 

26.  (1)  Clause  47  (11)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  27,  is  amended  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by 
striking  out  subclause  (iv). 

(2)  Clause  47  (12.1)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  27,  is  amended  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by 
striking  out  subclause  (iv). 

(3)  Subsection  47  (13)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "except  as  provided 
in  subsection  (16)"  in  the  sixth  line. 

27.  (1)  Clause  50  (1)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "other  than  land  sit- 
uate within  the  Township  of  Pelee,  in  the 
County  of  Essex"  in  the  fourth,  fifth  and 
sixth  lines. 

(2)  Clause  50  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  where  land  is  situate  in 
the  Township  of  Pelee,  in  the  County  of 
Essex"  in  the  fourth,  fifth  and  sixth  lines. 

(3)  Subsection  50  (7),  and  subsections 
50  (7.1)  and  (7.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 29,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(7)  Despite  subsection  (5),  the  council  of  a 
local  municipality  may  by  by-law  provide  that 
subsection  (5)  does  not  apply  to  land  that  is 
within  such  registered  plan  or  plans  of  subdi- 
vision or  parts  of  them  as  are  designated  in 
the  by-law. 


est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant  : 

(18.1.1)  La  Commission  des  affaires  muni-  Exception 
cipales  n'est  pas  tenue  de  donner  l'avis  visé 
au  paragraphe  (18.1)  si  elle  juge  que  la  modi- 
fication de  la  demande  initiale  est  mineure. 

(2)  Le  paragraphe  45  (18.4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapitre  26 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(18.4)  Si  un  avis  d'intention  a  été  reçu,  la  Audience 
Commission  peut  soit  tenir  une  audience  por- 
tant sur  la  demande  modifiée  ou  reprendre 
l'audience,  soit  rendre  son  ordonnance  sans 
tenir  d'audience  ou  sans  reprendre  l'au- 
dience. 

26.  (1)  L'alinéa  47  (11)  a)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  27  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
suppression  du  sous-alinéa  (iv). 


(2)  L'alinéa  47  (12.1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  27  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
adjonction,  après  «que»  à  la  première  ligne, 
de  «,  selon  le  cas»  et  par  suppression  du  sous- 
alinéa  (iv). 

(3)  Le  paragraphe  47  (13)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «,  sauf  disposition 
contraire  du  paragraphe  (16),»  aux  cinquième 
et  sixième  lignes. 

27.  (1)  L'alinéa  50  (1)  c)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et  que  le  terrain 
n'est  pas  situé  dans  le  canton  de  Pelee,  comté 
d'Essex»  aux  trois  dernières  lignes. 

(2)  L'alinéa  50  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «,  ou  que  le  terrain  est 
situé  sur  le  territoire  du  canton  de  Pelee, 
comté  d'Essex»  aux  trois  dernières  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  50  (7),  et  les  paragra- 
phes 50  (7.1)  et  (7.2)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont 
adoptés  par  l'article  29  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 


(7.1)  A  by-law  passed  under  subsection 


Requirement 

ofby^Uw^     (7)  does  not  take  effect  until  it  has  been 
approved    by    the    appropriate    approval 


(7)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  conseil  de 
la  municipalité  locale  peut  prévoir  par  règle- 
ment municipal  que  le  paragraphe  (5)  ne 
s'applique  pas  au  terrain  figurant  sur  le  ou 
les  plans  de  lotissement  enregistrés  qui  sont 
désignés  dans  le  règlement  municipal,  ou  sur 
les  parties  de  ceux-ci  qui  y  sont  désignées. 

(7.1)  Le  règlement  municipal  adopté  en 
application  du  paragraphe  (7)  n'entre  pas  en 
vigueur  tant  qu'il  n'a  pas  été  approuvé  par 


Désignation 
de  terrains 
non  assujettis 
à  la  régle- 
mentation de 
parties  de  lots 


Approbation 
du  règlement 
municipal  exi- 
gée 
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authority  for  the  purpose  of  sections  51  and 
51.1  in  respect  of  the  land  covered  by  the  by- 
law. 

(7.2)  An  approval  under  subsection  (7.1) 
is  not  required  if  the  council  that  passes  a  by- 
law under  subsection  (7)  is  authorized  to 
approve  plans  of  subdivision  under  section 
51. 

(7.3)  A  by-law  passed  under  subsection 
(7)  may  provide  that  the  by-law  expires  at 
the  expiration  of  the  time  period  specified  in 
the  by-law  and  the  by-law  expires  at  that 
time. 

(7.4)  The  council  of  a  local  municipality 
may,  at  any  time  before  the  expiration  of  a 
by-law  under  subsection  (7),  amend  the  by- 
law to  extend  the  time  period  specified  for 
the  expiration  of  the  by-law  and  an  approval 
under  subsection  (7.1)  is  not  required. 

(7.5)  The  council  of  a  local  municipality 
may,  without  an  approval  under  subsection 
(7.1),  repeal  or  amend  a  by-law  passed  under 
subsection  (7)  to  delete  part  of  the  land 
described  in  it  and,  when  the  requirements  of 
subsection  (28)  have  been  complied  with, 
subsection  (5)  applies  to  the  land  affected  by 
the  repeal  or  amendment. 

(4)  Subsection  50  (18)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  58  and  1994,  chapter  23, 
section  29,  is  amended  by  striking  out  the 
portion  preceding  the  clauses  and  substituting 
the  following: 

(18)  No  foreclosure  of  or  exercise  of  a 
power  of  sale  in  a  mortgage  or  charge  shall 
have  any  effect  in  law  without  the  approval 
of  the  Minister  or  of  the  council  authorized 
to  give  a  consent  under  section  53,  as  the 
case  may  be,  other  than  a  council  authorized 
to  give  a  consent  pursuant  to  an  order  under 
section  4,  unless  all  of  the  land  subject  to 
such  mortgage  or  charge  is  included  in  the 
foreclosure  or  exercise  of  the  power  of  sale, 
but  this  subsection  does  not  apply  where  the 
land  foreclosed  or  in  respect  of  where  the 
power  of  sale  is  exercised  comprises  only, 


l'autorité  approbatrice  compétente  pour  l'ap- 
plication des  articles  51  et  51.1  à  l'égard  du 
terrain  visé  par  le  règlement  municipal. 

(7.2)  L'approbation  visée  au  paragraphe 
(7.1)  n'est  pas  nécessaire  si  le  conseil  qui 
adopte  un  règlement  municipal  en  applica- 
tion du  paragraphe  (7)  est  autorisé  à  approu- 
ver des  plans  de  lotissement  aux  termes  de 
l'article  51. 

(7.3)  Le  règlement  municipal  adopté  en 
application  du  paragraphe  (7)  peut  prévoir  sa 
date  d'expiration  à  la  fin  du  délai  qui  y  est 
indiqué  et  le  règlement  municipal  expire  à  la 
date  indiquée. 

(7.4)  Le  conseil  de  la  municipalité  locale 
peut,  à  tout  moment  avant  l'expiration  du 
règlement  municipal  visé  au  paragraphe  (7), 
le  modifier  de  façon  à  proroger  le  délai  fixé 
pour  son  expiration  sans  que  l'approbation 
visée  au  paragraphe  (7.1)  soit  nécessaire. 

(7.5)  Le  conseil  de  la  municipalité  locale 
peut,  sans  obtenir  l'approbation  visée  au 
paragraphe  (7.1),  abroger  ou  modifier  un 
règlement  municipal  adopté  en  application 
du  paragraphe  (7)  de  façon  à  supprimer  des 
parties  du  terrain  qui  y  est  décrit  et  une  fois 
les  exigences  du  paragraphe  (28)  satisfaites, 
le  paragraphe  (5)  s'applique  au  terrain  visé 
par  l'abrogation  ou  la  modification. 

(4)  Le  paragraphe  50  (18)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  58  du  chapitre 
26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'arti- 
cle 29  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  précède  les  alinéas  : 

(18)  La  forclusion  d'une  hypothèque  ou 
d'une  charge  ou  l'exercice  du  pouvoir  de 
vente  relatif  à  une  hypothèque  ou  une  charge 
ne  sont  pas  légalement  valides  sans  l'appro- 
bation du  ministre  ou  du  conseil  autorisé  à 
accorder  l'autorisation  visée  à  l'article  53, 
selon  le  cas,  autre  qu'un  conseil  autorisé  à 
accorder  une  autorisation  conformément  à  un 
arrêté  visé  à  l'article  4,  sauf  si  la  totalité  du 
terrain  grevé  par  l'hypothèque  ou  la  charge 
est  comprise  dans  la  forclusion  ou  l'exercice 
du  pouvoir  de  vente,  selon  le  cas.  Toutefois, 
le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  si  le 
terrain  forclos  ou  à  l'égard  duquel  s'exerce  le 
pouvoir  de  vente  comprend  seulement,  selon 
le  cas  : 


Exemption 


Expiration  du 

règlement 

municipal 


Prorogation 
du  délai 


Modification 
ou  abrogation 


Forclusion  ou 
exercice  du 
pouvoir  de 
vente 


28.  (1)  Subsections  51  (8),  (9)  and  (10)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  30,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


28.  (1)  Les  paragraphes  51  (8),  (9)  et  (10) 
de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau 
par  l'article  30  du  chapitre  23  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 
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Certain 
counties 


Other  coun- 
ties 


Timing 


(8)  Despite  subsection  (1),  if  land  is  in  a 
local  municipality,  other  than  a  city,  that 
forms  part  of  the  County  of  Bruce,  the 
County  of  Grey,  the  County  of  Hastings,  the 
County  of  Huron,  the  County  of  Lambton, 
the  County  of  Peterborough,  the  County  of 
Prince  Edward,  the  County  of  Victoria  or  the 
County  of  Wellington,  the  county  council  is 
the  approval  authority  for  the  purposes  of 
this  section  and  section  51.1. 

(9)  Despite  subsection  (1),  if  land  is  in  a 
local  municipality,  other  than  a  city,  that 
forms  part  of  a  county  not  mentioned  in  sub- 
section (8),  the  county  council  is,  on  the  day 
that  all  or  part  of  a  plan  that  covers  all  of  a 
county  comes  into  effect  as  the  official  plan 
of  the  county,  the  approval  authority  for  the 
purposes  of  this  section  and  section  51.1. 

(10)  Subsection  (9)  applies  only  in  respect 
of  a  plan  that  comes  into  effect  on  or  after 
the  date  that  section  28  of  the  Land  Use 
Planning  and  Protection  Act,  1996  comes  into 
force. 

(2)  Subsection  51  (11)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "or  (8)"  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "(8)  or  (9)". 

(3)  Subsection  51  (17)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "such  other  information  or  material  as 
the  approval  authority  may  require"  in  the 
third  and  fourth  lines. 

(4)  Subsections  51  (18),  (19),  (20)  and  (21) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  30,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


other  mfor-  (18)  An  approval  authority  may  require 
that  an  applicant  provide  such  other  informa- 
tion or  material  that  the  approval  authority 
considers  it  may  need. 


Refusal  and 
timing 


(19)  Until  an  approval  authority  has 
received  the  information  and  material 
referred  to  in  subsection  (17),  as  many  copies 
of  the  draft  plan  of  the  proposed  subdivision 
as  are  required  by  the  approval  authority  and 
any  fee  under  section  69  or  69.1, 

(a)  the  approval  authority  may  refuse  to 
accept  or  further  consider  an  applica- 
tion; and 

(b)  the  time  period  referred  to  in  subsec- 
tion (34)  does  not  begin. 


(8)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  un  terrain  Certains 
est  situé  dans  une  municipalité  locale,  autre 
qu'une  cité,  qui  fait  partie  des  comtés  de 
Bruce,  Grey,  Hastings,  Huron,  Lambton, 
Peterborough,  Prince  Edward,  Victoria  ou 
Wellington,  le  conseil  de  comté  est  l'autorité 
approbatrice  pour  l'application  du  présent 
article  et  de  l'article  51.1. 


(9)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  un  terrain  Autr« 
est  situé  dans  une  municipalité  locale,  autre 
qu'une  cité,  qui  fait  partie  d'un  comté  non 

visé  au  paragraphe  (8),  le  conseil  de  comté 
est,  le  jour  où  tout  ou  partie  d'un  plan  qui 
vise  la  totalité  du  comté  entre  en  vigueur  à 
titre  de  plan  officiel  du  comté,  l'autorité 
approbatrice  pour  l'application  du  présent 
article  et  de  l'article  51.1. 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  qu'à  APP»««'°n 
l'égard  d'un  plan  qui  entre  en  vigueur  à  la 

date  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  28  de 
la  Loi  de  1996  sur  la  protection  et  l'aménage- 
ment du  territoire  ou  par  la  suite. 

(2)  Le  paragraphe  51  (11)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «ou  (8)»  aux  troi- 
sième et  quatrième  lignes,  de  «,  (8)  ou  (9)». 

(3)  Le  paragraphe  51  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  suppression  de  «,  ainsi  que  les 
autres  renseignements  ou  documents»  aux 
troisième  et  quatrième  lignes. 

(4)  Les  paragraphes  51  (18),  (19),  (20)  et 
(21)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nou- 
veau par  l'article  30  du  chapitre  23  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 


Autres  rensei- 
gnements 


(18)  L'autorité  approbatrice  peut  exiger 
que  l'auteur  d'une  demande  lui  fournisse  les 
autres  renseignements  ou  documents  dont 
elle  estime  pouvoir  avoir  besoin. 

(19)  Tant  que  l'autorité  approbatrice  n'a  ^ehis  et 
pas  reçu  les  renseignements  et  les  documents 

visés  au  paragraphe  (17),  le  nombre  de 
copies  qu'elle  exige  de  l'ébauche  du  plan  de 
lotissement  proposé  et  les  droits  prévus  à 
l'article  69  ou  69.1  : 

a)  d'une  part,  l'autorité  approbatrice 
peut  refuser  la  demande  ou  refuser 
d'en  poursuivre  l'examen; 

b)  d'autre  part,  le  délai  visé  au  paragra- 
phe (34)  ne  commence  pas  à  courir. 
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Notice 


Request 


(20)  At  least  14  days  before  a  decision  is 
made  by  an  approval  authority  under  subsec- 
tion (31),  the  approval  authority  shall  ensure 
that, 

(a)  notice  of  the  application  is  given,  if 
required  by  regulation,  in  the  manner 
and  to  the  persons  and  public  bodies 
and  containing  the  information  pre- 
scribed; and 

(b)  a  public  meeting  is  held,  if  required  by 
regulation,  notice  of  which  shall  be 
given  in  the  manner  and  to  the  per- 
sons and  public  bodies  and  containing 
the  information  prescribed. 

(21)  An  approval  authority  may  request 
that  a  local  municipality  or  a  planning  board 
having  jurisdiction  over  the  land  that  is  pro- 
posed to  be  subdivided  give  notice  of  the 
application  or  hold  the  public  meeting 
referred  to  in  subsection  (20)  or  do  both. 


Responsible  (21.1)  A  local  municipality  or  planning 
board  that  is  requested  to  give  the  notice 
referred  to  in.  clause  (20)  (a)  shall  ensure 
that, 

(a)  the  notice  is  given  in  accordance  with 
the  regulation  made  under  clause 
(20)  (a);  and 

(b)  the  prescribed  information  and  mate- 
rial are  submitted  to  the  approval 
authority  within  15  days  after  the 
notice  is  given. 


Same 


(21.2)  A  local  municipality  or  planning 
board  that  is  requested  to  hold  the  public 
meeting  referred  to  in  clause  (20)  (b)  shall 
ensure  that, 

(a)  notice  of  the  meeting  is  given  in  accor- 
dance with  the  regulation  made  under 
clause  (20)  (b); 

(b)  the  public  meeting  is  held;  and 

(c)  the  prescribed  information  and  mate- 
rial are  submitted  to  the  approval 
authority  within  15  days  after  the 
meeting  is  held. 

(5)  Subsections  51  (28),  (29)  and  (30)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  23,  section  30,  are  repealed. 

(6)  Subsection  51  (34)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "180"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"90". 


Demande 


(20)  Au  moins  14  jours  avant  de  prendre  Avis 
une  décision  en  vertu  du  paragraphe  (31), 
l'autorité  approbatrice  fait  en  sorte  que  : 

a)  soit  donné  un  avis  de  demande,  si  les 
règlements  l'exigent,  aux  personnes  et 
aux  organismes  publics  prescrits,  de  la 
façon  prescrite,  accompagné  des  ren- 
seignements prescrits; 

b)  soit  tenue  une  réunion  publique,  si  les 
règlements  l'exigent,  dont  avis  est 
donné  aux  personnes  et  aux  organis- 
mes publics  prescrits,  de  la  façon  pres- 
crite, accompagné  des  renseignements 
prescrits. 

(21)  Une  autorité  approbatrice  peut 
demander  qu'une  municipalité  locale  ou 
qu'un  conseil  d'aménagement  qui  exerce  sa 
compétence  sur  le  terrain  dont  le  lotissement 
est  proposé  donne  l'avis  de  demande  ou 
tienne  la  réunion  publique  visés  au  paragra- 
phe (20),  ou  fasse  les  deux. 

(21.1)  La  municipalité  locale  ou  le  conseil 
d'aménagement  à  qui  il  est  demandé  de  don- 
ner l'avis  visé  à  l'alinéa  (20)  a)  fait  en  sorte 
que  : 

a)  soit  donné  l'avis  conformément  au 
règlement  pris  en  application  de  l'ali- 
néa (20)  a); 

b)  soient  présentés  à  l'autorité  approba- 
trice, dans  les  15  jours  qui  suivent  le 
moment  où  l'avis  est  donné,  les  rensei- 
gnements et  les  documents  prescrits. 

(21.2)  La  municipalité  locale  ou  le  conseil 
d'aménagement  à  qui  il  est  demandé  de  tenir 
la  réunion  publique  visée  à  l'alinéa  (20)  b) 
fait  en  sorte  que  : 

a)  soit  donné  un  avis  de  la  réunion  con- 
formément au  règlement  pris  en  appli- 
cation de  l'alinéa  (20)  b); 

b)  soit  tenue  la  réunion  publique; 

c)  soient  présentés  à  l'autorité  approba- 
trice, dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
tenue  de  la  réunion,  les  renseigne- 
ments et  les  documents  prescrits. 

(5)  Les  paragraphes  51  (28),  (29)  et  (30)  de 
la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau  par 
l'article  30  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  sont  abrogés. 

(6)  Le  paragraphe  51  (34)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «180»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «90». 


Responsabili- 
tés 


Idem 
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(7)  Clause  51  (35)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "received"  in  the  last  line  and  substitut- 
ing "filed". 

(8)  Clause  51  (37)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23, 
section  30,  is  repealed. 

(9)  Subsection  51  (38)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  repealed. 

(10)  Subsection  51  (39)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "30"  in  the  second  line  and  substituting 
"20". 

(11)  Clause  51  (45)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  repealed. 

(12)  Subsection  51  (46)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  repealed. 

(13)  Subsection  51  (49)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "30"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"20". 

(14)  Clause  51  (53)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (ii)  and  by  strik- 
ing out  subclause  (iv). 

(15)  Clause  51  (53)  (e)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "being  not  fewer  than  30  days"  at  the 
end. 

29.  (1)  Subsections  53  (2),  (3),  (4),  (5),  (6) 
and  (7)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section  32, 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


Prescribed  (2)  The  applicant  for  a  consent  shall  pro- 

vide the  council  or  the  Minister  with  the  pre- 
scribed information  or  material. 


Other  mate- 
rial 


Refusal  and 
timing 


(3)  A  council  or  the  Minister  may  require 
that  a  person  or  public  body  that  makes  an 
application  for  a  consent  provide  such  other 
information  or  material  that  the  council  or 
Minister  considers  it  may  need. 

(4)  Until  a  council  or  the  Minister  has 
received  the  information  and  material 
referred  to  in  subsection  (2)  and  any  fee 
under  section  69  or  69.1, 


(7)  L'alinéa  51  (35)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  réception»  à  la 
dernière  ligne,  de  «le  dépôt». 

(8)  L'alinéa  51  (37)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  30  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

(9)  Le  paragraphe  51  (38)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  30  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

(10)  Le  paragraphe  51  (39)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  30  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
substitution,  à  «30»  à  la  troisième  ligne,  de 
«20». 

(11)  L'alinéa  51  (45)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  30  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

(12)  Le  paragraphe  51  (46)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(13)  Le  paragraphe  51  (49)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «30»  à  la  troisième 
ligne,  de  «20». 

(14)  L'alinéa  51  (53)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  30  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
adjonction,  après  «que»  à  la  première  ligne, 
de  «,  selon  le  cas»  et  par  suppression  du  sous- 
alinéa  (iv). 

(15)  L'alinéa  51  (53)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  30  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
suppression  de  «d'au  moins  30  jours»  aux 
quatrième  et  cinquième  lignes. 

29.  (1)  Les  paragraphes  53  (2),  (3),  (4), 
(5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adop- 
tés de  nouveau  par  l'article  32  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'auteur  d'une  demande  d'autorisation   Rense|8ne- 

,    v    ' .  ..  ...  .      ments  pres- 

fournit  au  conseil  ou  au  ministre  les  renseï-  crits 
gnements  ou  documents  prescrits. 

(3)  Le  conseil  ou  le  ministre  peut  exiger  AuIres  docu- 

J  '  r       ,  ,.     °    .    ments 

qu  une  personne  ou  un  organisme  public  qui 
présente  une  demande  d'autorisation  lui 
fournisse  les  autres  renseignements  ou  docu- 
ments dont  il  estime  pouvoir  avoir  besoin. 

(4)  Tant  que  le  conseil  ou  le  ministre  n'a  Refus  et  délal 
pas  reçu  les  renseignements  et  les  documents 

visés  au  paragraphe  (2)  et  les  droits  prévus  à 
l'article  69  ou  69.1  : 
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Notice 


(a)  the  council  or  the  Minister  may  refuse 
to  accept  or  further  consider  an  appli- 
cation for  a  consent;  and 

(b)  the  time  period  referred  to  in  subsec- 
tion (14)  does  not  begin. 

(5)  At  least  14  days  before  a  decision  is 
made  by  the  council  or  the  Minister,  the 
council  or  the  Minister  shall  ensure  that, 

(a)  notice  of  the  application  is  given,  if 
required  by  regulation,  in  the  manner 
and  to  the  persons  and  public  bodies 
and  containing  the  information  pre- 
scribed; and 

(b)  a  public  meeting  is  held,  if  required  by 
regulation,  notice  of  which  shall  be 
given  in  the  manner  and  to  the  per- 
sons and  public  bodies  and  containing 
the  information  prescribed. 


Request  by  (5)  ^  council  may  request  that  a  local 
municipality  having  jurisdiction  over  the  land 
that  is  the  subject  of  the  application  for  con- 
sent give  notice  of  the  application  or  hold  the 
public  meeting  referred  to  in  subsection  (5) 
or  do  both. 

Request  by  (7)  j^e  Minister  may  request  that  a  local 
municipality  or  planning  board  having  juris- 
diction over  the  land  that  is  the  subject  of 
the  application  for  consent  give  notice  of  the 
application  or  hold  the  public  meeting 
referred  to  in  subsection  (5)  or  do  both. 


Responsibili- 
ties 


Same 


(7.1)  A  local  municipality  or  planning 
board  that  is  requested  under  subsection  (6) 
or  (7)  to  give  notice  shall  ensure  that, 

(a)  the  notice  is  given  in  accordance  with 
the  regulation  made  under  clause 
(5)  (a);  and 

(b)  the  prescribed  information  and  mate- 
rial are  submitted  to  the  council  or  the 
Minister,  as  the  case  may  be,  within  15 
days  after  the  notice  is  given. 

(7.2)  A  local  municipality  or  planning 
board  that  is  requested  under  subsection  (6) 
or  (7)  to  hold  a  public  meeting  shall  ensure 
that, 

(a)  notice  of  the  meeting  is  given  in  accor- 
dance with  the  regulation  made  under 
clause  (5)  (b); 

(b)  the  public  meeting  is  held;  and 

(c)  the  prescribed  information  and  mate- 
rial are  submitted  to  the  council  or  the 


a)  d'une  part,  le  conseil  ou  le  ministre 
peut  refuser  la  demande  d'autorisation 
ou  refuser  d'en  poursuivre  l'examen; 

b)  d'autre  part,  le  délai  visé  au  paragra- 
phe (14)  ne  commence  pas  à  courir. 

(5)  Au  moins  14  jours  avant  de  prendre 
une  décision,  le  conseil  ou  le  ministre  fait  en 
sorte  que  : 

a)  soit  donné  un  avis  de  demande,  si  les 
règlements  l'exigent,  aux  personnes  et 
aux  organismes  publics  prescrits,  de  la 
façon  prescrite,  accompagné  des  ren- 
seignements prescrits; 

b)  soit  tenue  une  réunion  publique,  si  les 
règlements  l'exigent,  dont  avis  est 
donné  aux  personnes  et  aux  orga- 
nismes publics  prescrits,  de  la  façon 
prescrite,  accompagné  des  renseigne- 
ments prescrits. 

(6)  Un  conseil  peut  demander  qu'une 
municipalité  locale  qui  exerce  sa  compétence 
sur  le  terrain  qui  fait  l'objet  de  la  demande 
d'autorisation  donne  l'avis  de  demande  ou 
tienne  la  réunion  publique  visés  au  paragra- 
phe (5),  ou  fasse  les  deux. 

(7)  Le  ministre  peut  demander  qu'une 
municipalité  locale  ou  qu'un  conseil  d'aména- 
gement qui  exerce  sa  compétence  sur  le  ter- 
rain qui  fait  l'objet  de  la  demande  d'autorisa- 
tion donne  l'avis  de  demande  ou  tienne  la 
réunion  publique  visés  au  paragraphe  (5),  ou 
fasse  les  deux. 

(7.1)  La  municipalité  locale  ou  le  conseil 
d'aménagement  à  qui  il  est  demandé  en  vertu 
du  paragraphe  (6)  ou  (7)  de  donner  un  avis 
fait  en  sorte  que  : 

a)  soit  donné  l'avis  conformément  au 
règlement  pris  en  application  de  l'ali- 
néa (5)  a); 

b)  soient  présentés  au  conseil  ou  au 
ministre,  selon  le  cas,  dans  les  15  jours 
qui  suivent  le  moment  où  l'avis  est 
donné,  les  renseignements  et  les  docu- 
ments prescrits. 

(7.2)  La  municipalité  locale  ou  le  conseil 
d'aménagement  à  qui  il  est  demandé  en  vertu 
du  paragraphe  (6)  ou  (7)  de  tenir  une  réu- 
nion publique  fait  en  sorte  que  : 

a)  soit  donné  un  avis  de  la  réunion  con- 
formément au  règlement  pris  en  appli- 
cation de  l'alinéa  (5)  b); 

b)  soit  tenue  la  réunion  publique; 

c)  soient  présentés  au  conseil  ou  au 
ministre,  selon  le  cas,  dans  les  15  jours 
qui  suivent  la  tenue  de  la  réunion,  les 


Avis 


Demande 
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ministre 
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Idem 
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Minister,  as  the  case  may  be,  within  15 
days  after  the  meeting  is  held. 

(2)  Subsection  53  (14)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  amended  by  striking 
out  "90"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"60". 

(3)  Clause  53  (15)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  amended  by  striking 
out  "received"  in  the  last  line  and  substitut- 
ing "filed". 

(4)  Clause  53  (17)  (c)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  repealed. 

(5)  Subsection  53  (18)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  repealed. 

(6)  Subsection  53  (19)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  amended  by  striking 
out  "30"  in  the  second  line  and  substituting 
"20". 

(7)  Subsection  53  (22)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  amended  by  adding 
"and  Housing"  after  "Affairs"  in  the  third 
line. 

(8)  Clause  53  (24)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  amended  by  striking 
out  "of  the  decision  or"  in  the  second  and 
third  lines. 

(9)  Subsection  53  (25)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  repealed. 

(10)  Subsection  53  (27)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  amended  by  striking 
out  "30"  in  the  second  line  and  substituting 
"20". 

(11)  Subsection  53  (30)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "public"  before  "bod- 
ies" in  the  third  line. 

(12)  Clause  53  (31)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  32,  is  amended  by  adding 
"or"  at  the  end  of  subclause  (ii),  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  subclause  (iii)  and  by 
striking  out  subclause  (iv). 

(13)  Section  53  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 


renseignements  et  les  documents  pres- 
ents. 

(2)  Le  paragraphe  53  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «90»  à  la  troisième 
ligne,  de  «60». 

(3)  L'alinéa  53  (15)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «la  réception»  à  la 
dernière  ligne,  de  «le  dépôt». 

(4)  L'alinéa  53  (17)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(5)  Le  paragraphe  53  (18)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(6)  Le  paragraphe  53  (19)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «30»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «20». 

(7)  Le  paragraphe  53  (22)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  insertion  de  «et  du  Logement» 
après  «municipales»  à  la  troisième  ligne. 

(8)  L'alinéa  53  (24)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du  cha- 
pitre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  suppression  de  «de  la  décision 
ou»  à  la  troisième  ligne. 

(9)  Le  paragraphe  53  (25)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(10)  Le  paragraphe  53  (27)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution,  à  «30»  à  la  deuxième 
ligne,  de  «20». 

(11)  Le  paragraphe  53  (30)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «publics»  après 
«organismes»  à  la  dernière  ligne. 

(12)  L'alinéa  53  (31)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  32  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
suppression  du  sous-alinéa  (iv). 


(13)  L'article  53  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  32  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de   1994,  est 
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tion  32,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(35.1)  The  Municipal  Board  is  not 
required  to  give  written  notice  under  subsec- 
tion (35)  if,  in  the  opinion  of  the  Board,  the 
amendment  to  the  original  application  is 
minor. 

(14)  Subsection  53  (38)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  issue  its  order  with- 
out holding  a  hearing  or  resuming  the  hear- 
ing" at  the  end. 

30.  (1)  Subsection  57  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  63,  is  amended  by  insert- 
ing "other  than  a  council  authorized  to  give  a 
consent  pursuant  to  an  order  under  section 
4"  after  "section  53"  in  the  second  line. 


(2)  Subsection  57  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  63,  is  amended  by  striking 
out  "and  in  the  Township  of  Pelee  in  the 
County  of  Essex"  in  the  fourth  and  fifth  lines. 

31.  (1)  Subsection  62  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  36,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  Except  as  provided  in  subsection  (2) 
and  in  sections  3,  6  and  48,  this  Act  does  not 
affect  Ontario  Hydro. 

(2)  Subsection  62  (2.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  36,  is  repealed. 

32.  Section  63  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 38,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

63.  If  the  Minister,  the  council  of  a 
municipality,  a  planning  board,  a  land  divi- 
sion committee  or  the  Municipal  Board  exer- 
cises any  authority  under  this  Act,  including 
giving  an  approval,  an  exemption  from  an 
approval  or  a  consent,  the  provisions  of  this 
Act  that  relate  to  or  are  requirements  for  the 
exercise  of  the  authority  shall  be  deemed  to 
have  been  complied  with  upon  the  decision 
becoming  final. 

33.  Section  66  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

66.  If  the  Minister  or  the  council  delegates 
an  authority  under  this  Act,  including  the 
authority  to  give  an  approval,  an  exemption 
from  an  approval  or  a  consent,  the  exercise 
of  the  authority  and  the  decision  of  the  dele- 
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suivant  : 
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(35.1)  La  Commission  des  affaires  munici- 
pales n'est  pas  tenue  de  donner  un  avis  écrit 
aux  termes  du  paragraphe  (35)  si  elle  estime 
que  la  modification  apportée  à  la  demande 
initiale  est  mineure. 

(14)  Le  paragraphe  53  (38)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  «ou  rendre  son 
ordonnance  sans  tenir  ni  reprendre 
l'audience». 

30.  (1)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  63  du 
chapitre  26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  par  insertion  de  «,  autre  qu'un  con- 
seil autorisé  à  accorder  des  autorisations  con- 
formément à  un  arrêté  visé  à  l'article  4,» 
après  «article  53»  à  la  deuxième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  63  du  cha- 
pitre 26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  par  suppression  de  «et  dans  le  canton 
de  Peel  du  comté  d'Essex»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes. 

31.  (1)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  36  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  et  des  Non-apphca- 
articles  3,  6  et  48,  la  présente  loi  n'a  pas  d'in-  rj0  Hydro 
cidence  sur  Ontario  Hydro. 

(2)  Le  paragraphe  62  (2.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  36  du  chapitre  23 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

32.  L'article  63  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  38  du  chapi- 
tre 23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

63.  Si  le  ministre,  le  conseil  d'une  munici- 
palité, un  conseil  d'aménagement,  un  comité 
de  morcellement  des  terres  ou  la  Commission 
des  affaires  municipales  exerce  un  pouvoir 
que  confère  la  présente  loi,  y  compris  celui 
d'accorder  une  approbation,  une  exemption 
de  l'approbation  ou  une  autorisation,  les  dis- 
positions de  la  présente  loi  qui  portent  sur 
l'exercice  du  pouvoir  ou  qui  en  sont  des  exi- 
gences sont  réputées  avoir  été  respectées  dès 
que  la  décision  devient  définitive. 

33.  L'article  66  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

66.  Si  le  ministre  ou  le  conseil  délègue  un 
pouvoir  que  confère  la  présente  loi,  y  com- 
pris celui  d'accorder  une  approbation,  une 
exemption  de  l'approbation  ou  une  autorisa- 
tion, l'exercice  du  pouvoir  et  la  décision  de  la 
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gate  has  the  same  force  and  effect  as  if  it 
were  the  exercise  of  authority  or  the  decision 
of  the  Minister  or  the  council,  as  the  case 
may  be. 

34.  Section  67.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 40,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

67.1  If  an  offence  has  been  committed 
under  section  31,  41,  52  or  67  or  under  a  by- 
law passed  under  section  34  or  38,  and  a  pro- 
ceeding in  respect  of  the  offence  is  under- 
taken by  the  municipality  or  planning  board 
and  a  conviction  has  been  entered,  the  pro- 
ceeds of  any  fine  in  relation  to  the  offence 
shall  be  paid  to  the  treasurer  of  the  munici- 
pality or  secretary-treasurer  of  the  planning 
board  and  section  2  of  the  Administration  of 
Justice  Act  and  section  4  of  the  Fines  and 
Forfeitures  Act  do  not  apply  in  respect  of  the 
fine. 

35.  (1)  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "prescribe"  in  the 
third  line  and  substituting  "establish". 

(2)  Subsection  69  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed"  in  the  first  line 
and  substituting  "established". 

(3)  Subsection  69  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "under  subsection  (1)"  after 
"fee"  in  the  second  line. 

36.  Clauses  70  (a)  to  if)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  44,  are  repealed. 

37.  (1)  Clause  70.1  (1)  (d)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  45,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  prescribing  the  timing  requirements 
for  any  notice  given  under  any  provi- 
sion of  this  Act. 

(2)  Clauses  70.1  (1)  ill  to  (o)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  45,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  prescribing  any  ministry  of  the  Prov- 
ince of  Ontario  to  be  a  public  body 
under  subsection  1  (3); 

(g)  excluding  any  board,  commission, 
agency  or  official  from  the  definition 
of  "public  body"  under  subsection 
1(4); 


personne  déléguée  a  le  même  effet  que  s'il 
s'agissait  de  l'exercice  du  pouvoir  ou  de  la 
décision  du  ministre  ou  du  conseil,  selon  le 
cas. 

34.  L'article  67.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  40  du  chapitre  23  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

67.1  Si  une  infraction  à  l'article  31,  41,  52 
ou  67  ou  à  un  règlement  municipal  adopté  en 
application  de  l'article  34  ou  38  a  été  com- 
mise et  qu'une  instance  à  l'égard  de  cette 
infraction  est  introduite  par  la  municipalité 
ou  le  conseil  d'aménagement  et  qu'une  décla- 
ration de  culpabilité  a  été  consignée,  les 
recettes  provenant  des  amendes  relatives  à 
cette  infraction  sont  payées  au  trésorier  de  la 
municipalité  ou  au  secrétaire-trésorier  du 
conseil  d'aménagement,  et  l'article  2  de  la 
Loi  sur  l'administration  de  la  justice  et  l'arti- 
cle 4  de  la  Loi  sur  les  amendes  et  confisca- 
tions ne  s'appliquent  pas  à  ces  amendes. 

35.  (1)  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «prescrire»  à  la 
troisième  ligne,  de  «fixer». 

(2)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «prescrit»  à  la 
première  ligne,  de  «fixé»  et  par  substitution, 
à  «prescrits»  à  la  septième  ligne,  de  «fixés». 

(3)  Le  paragraphe  69  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «prévus  au  paragra- 
phe (1)»  après  «droits»  à  la  deuxième  ligne. 

36.  Les  alinéas  70  a)  à  f)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau  par  l'article  44 
du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
sont  abrogés. 

37.  (1)  L'alinéa  70.1  (1)  d)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  45  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  prescrire  les  exigences  concernant  les 
délais  pour  tout  avis  donné  aux  termes 
des  dispositions  de  la  présente  loi. 

(2)  Les  alinéas  70.1  (1)  f)  à  o)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  de  nouveau  par  l'arti- 
cle 45  du  chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

0  prescrire  des  ministères  de  la  province 
de  l'Ontario  comme  organismes 
publics  en  vertu  du  paragraphe  1  (3); 

g)  exclure  un  conseil,  une  commission, 
un  organisme  ou  un  fonctionnaire  de 
la  définition  de  «organisme  public»  en 
vertu  du  paragraphe  1  (4); 
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(h)  prescribing  the  methods  for  determin- 
ing the  number  of  members  from  each 
municipality  to  be  appointed  to  a 
municipal  planning  authority  under 
subsection  14.1  (5); 

(i)  prescribing  the  processes  to  be  fol- 
lowed and  the  materials  to  be  devel- 
oped under  section  16.1; 

(j)  prescribing  counties  for  the  purposes 
of  clause  17  (13)  (b); 

(k)  prescribing  rules  of  procedure  for  com- 
mittees of  adjustment; 

(1)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of 
subsection  50  (18.1)  and  subsection 
57  (6); 

(m)  requiring  that  notice  be  given  under 
subsections  51  (20)  and  53  (5); 

(n)  prescribing  rules  of  procedure  under 
subsection  53  (9)  for  councils  and  their 
delegates; 

(o)  prescribing  persons  or  public  bodies 
for  the  purposes  of  subsection  53  (10); 

(p)  prescribing  rules  of  procedure  for  dis- 
trict land  division  committees  consti- 
tuted under  section  55; 

(q)  prescribing  any  other  matter  that  is 
referred  to  in  this  Act  as  prescribed 
other  than  matters  that  are  prescribed 
under  sections  70,  70.2  and  70.3. 

38.  Section  70.3  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 47,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(3.1)  Despite  sections  74  and  74.1,  a  regu- 
lation under  this  section  may  apply  to  any 
application  for  approval  of  a  plan  of  subdivi- 
sion or  an  application  for  approval  of  a  con- 
dominium description  under  the  Condo- 
minium Act  in  respect  of  which  draft 
approval  was  given  before  or  after  this  sub- 
section came  into  force. 


39.  Section  72.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 49,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

72.1  Even  though  this  Act  may  be 
amended  after  an  official  plan  came  into 


h)  prescrire  la  méthode  à  employer  pour 
déterminer  le  nombre  de  membres  de 
chaque  municipalité  devant  être  nom- 
més à  un  office  d'aménagement  muni- 
cipal aux  termes  du  paragraphe 
14.1  (5); 

i)  prescrire  les  procédures  à  suivre  et  les 
documents  à  produire  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 16.1; 

j)  prescrire  les  comtés  pour  l'application 
de  l'alinéa  17  (13)  b); 

k)  prescrire  les  règles  de  procédure  que 
doivent  suivre  les  comités  de  déroga- 
tion; 

1)  prescrire  les  critères  pour  l'application 
du  paragraphe  50  (18.1)  et  du  paragra- 
phe 57  (6); 

m)  exiger  qu'un  avis  soit  donné  aux  ter- 
mes des  paragraphes  51  (20)  et  53  (5); 

n)  prescrire,  pour  l'application  du  para- 
graphe 53  (9),  les  règles  de  procédure 
que  doivent  suivre  les  conseils  et  leurs 
délégués; 

o)  prescrire  les  personnes  ou  les  orga- 
nismes publics  pour  l'application  du 
paragraphe  53  (10); 

p)  prescrire  les  règles  de  procédure  que 
doivent  suivre  les  comités  de  morcelle- 
ment des  terres  de  district  créés  en 
vertu  de  l'article  55; 

q)  prescrire  toute  autre  question  qui  est 
mentionnée  dans  la  présente  loi 
comme  étant  prescrite,  à  l'exception 
des  questions  qui  sont  prescrites  en 
vertu  des  articles  70,  70.2  et  70.3. 

38.  L'article  70.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  47  du  chapitre  23  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Malgré  les  articles  74  et  74.1,  le 
règlement  pris  en  application  du  présent  arti- 
cle peut  s'appliquer  à  toute  demande  d'ap- 
probation d'un  plan  de  lotissement  ou  à 
toute  demande  d'approbation  d'une  descrip- 
tion de  condominium  visée  par  la  Loi  sur  les 
condominiums  à  l'égard  desquels  une  ébau- 
che a  été  approuvée  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe  ou  par  la 
suite. 

39.  L'article  72.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  49  du  chapitre  23  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

72.1  Même  si  la  présente  loi  peut  être  Main"en 
modifiée  après  l'entrée  en  vigueur  d'un  plan 
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effect,  the  official  plan  remains  in  effect  but 
may  be  amended  or  repealed  in  accordance 
with  this  Act  as  amended. 

40.  (1)  Subsection  74.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  50,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  Any  matter  or  proceeding  mentioned 
in  subsection  (2)  that  was  commenced  before 
March  28,  1995  shall  be  continued  and  finally 
disposed  of  under  this  Act  as  it  read  on 
March  27,  1995. 

(2)  Clause  74.1  (2)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  50,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  a  request  for  an  official  plan  amend- 
ment by  any  person  or  public  body,  on 
the  day  the  request  was  received, 
whether  or  not  the  official  plan 
amendment  is  adopted. 

41.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

75.  (1)  Any  matter  or  proceeding  that  was 
commenced  on  or  after  March  28,  1995  but 
before  this  section  came  into  force  shall  be 
continued  and  finally  disposed  of  under  this 
Act  as  it  read  on  the  day  before  this  section 
came  into  force. 


Détermina-  (2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 

tion  of  date  v   '  ■  ■  ,     ..    ,         .  . 

matter  or  proceeding  shall  be  deemed  to 

have  been  commenced  on  the  day  deter- 
mined under  subsection  74.1  (2). 
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(3)  Despite  subsection  (1),  in  exercising 
any  authority  in  respect  of  a  matter  or  pro- 
ceeding referred  to  in  subsection  (5),  the 
council  of  a  municipality,  a  local  board,  a 
planning  board,  the  Minister  and  the  Munici- 
pal Board,  shall  have  regard  to  the  policy 
statements  issued  under  subsection  3  (1)  if, 


(a)  the  matter  or  proceeding  was  com- 
menced on  or  after  March  28,  1995; 
and 

(b)  no  decision  has  been  made  in  respect 
of  the  matter  or  proceeding. 

(4)  Despite  subsection  (1),  in  providing 
any  comments,  submissions  or  advice  with 
respect  to  any  matter  or  proceeding  referred 
to  in  subsection  (5),  a  minister  or  a  ministry, 
board,  commission  or  agency  of  the  govern- 
ment or  Ontario  Hydro  shall  have  regard  to 


Transition 


officiel,  celui-ci  demeure  en  vigueur,  mais  il 
peut  être  modifié  ou  abrogé  conformément  à 
la  présente  loi  telle  qu'elle  est  modifiée. 

40.  (1)  Le  paragraphe  74.1  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  50  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  affaires  ou  procédures  visées  au 
paragraphe  (2)  introduites  avant  le  28  mars 
1995  se  poursuivent  jusqu'à  ce  qu'elles  soient 
définitivement  réglées  en  vertu  de  la  présente 
loi  telle  qu'elle  existait  le  27  mars  1995. 

(2)  L'alinéa  74.1  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  50  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

b)  d'une  demande  de  modification  d'un 
plan  officiel  présentée  par  une  per- 
sonne ou  un  organisme  public,  le  jour 
où  la  demande  a  été  reçue,  que  la 
modification  du  plan  officiel  soit  adop- 
tée ou  non. 


41.   La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

75.  (l)Les  affaires  ou  procédures  intro-  Transilion 
duites  le  28  mars  1995  ou  par  la  suite,  mais 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article, 
se  poursuivent  jusqu'à  ce  qu'elles  soient  défi- 
nitivement réglées  en  vertu  de  la  présente  loi 
telle  qu'elle  existait  le  jour  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),   D^ermma 
les  affaires  ou  procédures  sont  réputées  avoir  date 

été  introduites  le  jour  fixé  aux  termes  du 
paragraphe  74.1  (2). 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  lorsqu'ils  E»*ption 
exercent  des  pouvoirs  à  l'égard  d'une  affaire 

ou  d'une  procédure  visée  au  paragraphe  (5), 
le  conseil  d'une  municipalité,  un  conseil 
local,  un  conseil  d'aménagement,  le  ministre 
et  la  Commission  des  affaires  municipales 
tiennent  compte  des  déclarations  de  principes 
faites  en  vertu  du  paragraphe  3  (1)  si  les  con- 
ditions suivantes  sont  réunies  : 

a)  l'affaire  ou  la  procédure  a  été  intro- 
duite le  28  mars  1995  ou  par  la  suite; 

b)  aucune   décision   n'a   été   rendue   à 
l'égard  de  l'affaire  ou  de  la  procédure. 


(4)  Malgré  le  paragraphe  (1),  lorsqu'ils 
fournissent  des  commentaires,  des  observa- 
tions ou  des  conseils  à  l'égard  d'une  affaire 
ou  d'une  procédure  visée  au  paragraphe  (5), 
un  ministre,  un  ministère,  un  conseil,  une 
commission  ou  un  organisme  du  gouverne- 
ment ou  Ontario  Hydro  tiennent  compte  des 
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the  policy  statements  issued  under  subsection 
3  (1),  if, 

(a)  the  matter  or  proceeding  was  com- 
menced on  or  after  March  28,  1995; 
and 

(b)  no  decision  has  been  made  in  respect 
of  the  matter  or  proceeding. 

(5)  For  the  purposes  of  clauses  (3)  (a)  and 
(4)  (a),  a  matter  or  proceeding  shall  be 
deemed  to  have  been  commenced, 

(a)  in  the  case  of  a  request  for  an  official 
plan  amendment  by  any  person  or 
public  body,  on  the  day  the  request 
was  received,  whether  or  not  the  offi- 
cial plan  amendment  is  adopted; 

(b)  in  the  case  of  an  application  for  an 
amendment  to  a  zoning  by-law  under 
section  34  that  has  been  refused  or  has 
not  been  decided  before  the  day  this 
section  comes  into  force,  on  the  day 
the  application  is  made; 


(c)  in  the  case  of  an  application  for  a 
minor  variance  under  section  45,  on 
the  day  the  application  is  made; 

(d)  in  the  case  of  an  application  for  the 
approval  of  a  plan  of  subdivision 
under  section  51,  on  the  day  the  appli- 
cation is  made;  and 

(e)  in  the  case  of  an  application  for  a  con- 
sent under  section  53,  on  the  day  the 
application  is  made. 

(6)  For  the  purposes  of  clauses  (3)  (b)  and 
(4)  (b),  a  decision  shall  be  deemed  to  have 
been  made, 

(a)  in  the  case  of  a  request  for  an  amend- 
ment to  an  official  plan  by  any  person 
or  public  body,  on  the  day  that, 

(i)  the  council  or  planning  board 
adopts  all  or  part  of  the  amend- 
ment, 

(ii)  the  council  or  planning  board 
refuses  to  adopt  all  or  part  of  the 
amendment,  or 

(iii)  the  approval  authority  proposes 
to  approve,  modifies  and 
approves  or  refuses  to  approve 
all  or  part  of  the  amendment; 


Introduction 
réputée 


déclarations  de  principes  faites  en  vertu  du 
paragraphe  3  (1)  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  l'affaire  ou  la  procédure  a  été  intro- 
duite le  28  mars  1995  ou  par  la  suite; 

b)  aucune  décision  n'a  été  rendue  à 
l'égard  de  l'affaire  ou  de  la  procédure. 

(5)  Pour  l'application  des  alinéas  (3)  a)  et 
(4)  a),  une  affaire  ou  une  procédure  est  répu- 
tée avoir  été  introduite  : 

a)  dans  le  cas  d'une  demande  de  modifi- 
cation d'un  plan  officiel  présentée  par 
une  personne  ou  un  organisme  public, 
le  jour  où  la  demande  a  été  reçue,  que 
la  modification  soit  adoptée  ou  non; 

b)  dans  le  cas  d'une  demande  de  modifi- 
cation d'un  règlement  municipal  de 
zonage  en  vertu  de  l'article  34  qui  a 
été  refusée  ou  à  l'égard  de  laquelle 
aucune  décision  n'a  été  rendue  avant 
le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article,  le  jour  où  la  demande  est 
présentée; 

c)  dans  le  cas  d'une  demande  de  déroga- 
tion mineure  en  vertu  de  l'article  45, 
le  jour  où  la  demande  est  présentée; 

d)  dans  le  cas  d'une  demande  d'approba- 
tion d'un  plan  de  lotissement  en  vertu 
de  l'article  51,  le  jour  où  la  demande 
est  présentée; 

e)  dans  le  cas  d'une  demande  d'autorisa- 
tion en  vertu  de  l'article  53,  le  jour  où 
la  demande  est  présentée. 

(6)  Pour  l'application  des  alinéas  (3)  b)  et  t^edm'"aa" 
(4)  b),  une  décision  est  réputée  avoir  été  date  de  la 
rendue  :  décision 

a)  dans  le  cas  d'une  demande  de  modifi- 
cation d'un  plan  officiel  présentée  par 
une  personne  ou  un  organisme  public, 
le  jour  où,  selon  le  cas  : 

(i)  le  conseil  ou  le  conseil  d'aména- 
gement adopte  la  totalité  ou  une 
partie  de  la  modification, 

(ii)  le  conseil  ou  le  conseil  d'aména- 
gement refuse  d'adopter  la  tota- 
lité ou  une  partie  de  la  modifica- 
tion, 

(iii)  l'autorité  approbatrice  propose 
d'approuver  la  totalité  ou  une 
partie  de  la  modification,  la 
modifie  et  l'approuve  ou  refuse 
de  l'approuver; 
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(b)  in  the  case  of  an  application  for  an 
amendment  to  a  zoning  by-law  under 
section  34,  on  the  day  that, 

(i)  the  council  passes  the  amending 
by-law,  or 

(ii)  the  council  refuses  the  applica- 
tion to  amend  the  by-law; 

(c)  in  the  case  of  an  application  for  a 
minor  variance  under  section  45,  on 
the  day  a  decision  is  made  by  the  com- 
mittee of  adjustment; 

(d)  in  the  case  of  an  application  for  the 
approval  of  a  plan  of  subdivision 
under  section  51,  on  the  day  that  the 
approval  authority  decides  to  give  or 
refuses  to  give  approval  to  the  draft 
plan  under  subsection  51  (31);  and 

(e)  in  the  case  of  an  application  for  a  con- 
sent under  section  53,  on  the  day  the 
council  or  the  Minister  gives  or  refuses 
to  give  a  provisional  consent. 

(7)  If  subsection  (3)  applies  to  all  or  part 
of  an  official  plan,  subsection  3  (8)  of  the 
Act,  as  it  read  before  the  coming  into  force 
of  section  3  of  the  Land  Use  Planning  and 
Protection  Act,  1996,  does  not  apply  to  the 
plan. 

42.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

76.  (1)  If  on  November  16,  1995,  a 
detached  house,  semi-detached  house  or  row 
house  was  used  or  occupied  as  two  residen- 
tial units,  section  1,  subsections  16  (2),  (3) 
and  (4),  31  (3.1)  and  (3.2),  35  (1),  (3)  and 
(4)  and  51  (28),  (29)  and  (30)  of  the  Act  and 
Ontario  Regulation  384/94,  as  they  read  on 
November  15,  1995,  continue  to  apply  to  that 
house. 


(2)  Section  1,  subsections  16  (2),  (3)  and 
(4),  31  (3.1)  and  (3.2),  35  (1),  (3)  and  (4) 
and  51  (28),  (29)  and  (30)  of  the  Act  and 
Ontario  Regulation  384/94,  as  they  read  on 
November  15,  1995,  continue  to  apply  to  a 
detached  house,  a  semi-detached  house  or  a 
row  house  if  on  or  before  the  day  on  which 
subsection  20  (1)  of  the  Land  Use  Planning 
and  Protection  Act,  1996  comes  into  force, 


(a)  a  permit  has  been  issued  under  section 
8  or  10  of  the  Building  Code  Act  per- 
mitting the  erection,  alteration,  occu- 


b)  dans  le  cas  d'une  demande  de  modifi- 
cation d'un  règlement  municipal  de 
zonage  en  vertu  de  l'article  34,  le  jour 
où,  selon  le  cas  : 

(i)  le  conseil  adopte  le  règlement 
municipal  modificateur, 

(ii)  le  conseil  refuse  la  demande  de 
modification  du  règlement  muni- 
cipal; 

c)  dans  le  cas  d'une  demande  de  déroga- 
tion mineure  en  vertu  de  l'article  45, 
le  jour  où  une  décision  est  rendue  par 
le  comité  de  dérogation; 

d)  dans  le  cas  d'une  demande  d'approba- 
tion d'un  plan  de  lotissement  en  vertu 
de  l'article  51,  le  jour  où  l'autorité 
approbatrice  décide  d'approuver  ou 
refuse  d'approuver  l'ébauche  du  plan 
en  vertu  du  paragraphe  51  (31); 

e)  dans  le  cas  d'une  demande  d'autorisa- 
tion en  vertu  de  l'article  53,  le  jour  où 
le  conseil  ou  le  ministre  donne  ou 
refuse  de  donner  une  autorisation  pro- 
visoire. 

(7)  Si  le  paragraphe  (3)  s'applique  à  la  Transition 
totalité  ou  à  une  partie  d'un  plan  officiel,  le 
paragraphe  3  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existait 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  3  de  la 
Loi  de  1996  sur  la  protection  et  l'aménage- 
ment du  territoire,  ne  s'applique  pas  au  plan. 

42.   La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


76.  (l)Si  le  16  novembre  1995,  une  mai- 


Transition  — 

unités  d'habi- 

son  individuelle,  une  maison  jumelée  ou  une  tatj0n 
maison  en  rangée  était  utilisée  ou  occupée 
comme  deux  unités  d'habitation,  l'article  1, 
les  paragraphes  16  (2),  (3)  et  (4),  31  (3.1)  et 
(3.2),  35  (1),  (3)  et  (4)  et  51  (28),  (29)  et 
(30)  de  la  Loi  et  le  Règlement  de  l'Ontario 
384/94,  tels  qu'ils  existaient  le  15  novembre 
1995,  continuent  de  s'appliquer  à  cette  mai- 
son. 

(2)  L'article  1,  les  paragraphes  16  (2),  (3)  ,dem 
et  (4),  31  (3.1)  et  (3.2),  35  (1),  (3)  et  (4)  et 
51  (28),  (29)  et  (30)  de  la  Loi  et  le  Règle- 
ment de  l'Ontario  384/94,  tels  qu'ils  exis- 
taient le  15  novembre  1995,  continuent  de 
s'appliquer  à  une  maison  individuelle,  une 
maison  jumelée  ou  une  maison  en  rangée  si 
le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe 
20  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  la  protection  et 
l'aménagement  du  territoire  ou  avant  cette 
date  : 

a)  d'une  part,  un  permis  a  été  délivré  aux 
termes  de  l'article  8  ou  10  de  la  Loi 
sur  le  code  du  bâtiment  autorisant 
l'édification,  la  transformation,  l'occu- 


c./art.  42 
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pancy  or  use  of  the  house  for  two 
residential  units;  and 

(b)  the  building  permit  has  not  been 
revoked  under  section  8  of  the 
Building  Code  Act. 


pation  ou  l'utilisation  de  la  maison 
pour  deux  unités  d'habitation; 

b)  d'autre  part,  le  permis  de  construire 
n'a  pas  été  révoqué  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 8  de  la  Loi  sur  le  code  du 
bâtiment. 


Disclosure  of 

information, 

offence 


Exception 


Information 


Purpose 


Disclosure 


PART  II 
OTHER  AMENDMENTS 

Assessment  Act 

43.  Section  53  of  the  Assessment  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

53.  (1)  Every  person  employed  by  the 
Ministry  of  Finance,  a  municipality  or  a 
school  board  who  in  the  course  of  the  per- 
son's duties  acquires  or  has  access  to  actual 
income  and  expense  information  on  individ- 
ual properties,  and  who  wilfully  discloses  or 
permits  to  be  disclosed  any  such  information 
to  any  other  person  not  likewise  entitled  in 
the  course  of  the  person's  duties  to  acquire 
or  have  access  to  the  information,  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $2,000,  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  six  months, 
or  to  both. 


(2)  This  section  does  not  prevent  disclo- 
sure of  that  information, 

(a)  to  the  Minister  or  any  official  or 
authorized  person  employed  by  the 
Ministry  of  Finance;  or 

(b)  by  any  person  being  examined  as  a 
witness  in  an  assessment  appeal  or  in  a 
proceeding  in  court  involving  an 
assessment  matter. 

(3)  Subject  to  subsection  (1),  the  assess- 
ment commissioner  shall  make  available  to 
all  municipalities  and  school  boards  within 
the  assessment  region  for  which  the  assess- 
ment commissioner  is  appointed,  information 
sufficient  to  meet  their  planning  require- 
ments. 


(4)  The  information  provided  under  sub- 
section (3)  shall  not  be  used  by  the  munici- 
palities or  school  boards  for  any  other  pur- 
pose. 

(5)  Subject  to  subsection  (1),  the  Minister 
may  disclose  any  information  that  relates  to 
the  determination  of  the  value  of  any  real 
property  or  the  amount  of  any  business 
assessment  that  is  not  required  to  be  dis- 


PARTIE  II 
AUTRES  MODIFICATIONS 

LOI  SUR  L'ÉVALUATION  FONCIÈRE 

43.  L'article  53  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

53.  (1)  Toute  personne  employée  par  le 
ministère  des  Finances,  une  municipalité  ou 
un  conseil  scolaire  qui,  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions,  obtient  des  renseignements  sur  les 
dépenses  et  le  revenu  réels  de  biens  immeu- 
bles individuels  ou  a  accès  à  ces  renseigne- 
ments et  qui,  sciemment,  divulgue  ou  permet 
la  divulgation  de  tels  renseignements  à  une 
autre  personne  qui,  contrairement  à  l'inté- 
ressé, n'a  pas  le  droit  d'obtenir  ces  rensei- 
gnements ou  d'y  avoir  accès  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  d'au  plus  2  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

(2)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  la  divulgation  de  ces  rensei- 
gnements : 

a)  soit  au  ministre  ou  à  un  fonctionnaire 
ou  une  personne  autorisée  employés 
par  le  ministère  des  Finances; 

b)  soit  par  quiconque  témoigne  lors  d'un 
appel  au  sujet  d'une  évaluation  ou  lors 
d'une  instance  devant  un  tribunal  con- 
cernant une  question  d'évaluation. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  le 
commissaire  à  l'évaluation  met  à  la  disposi- 
tion de  toutes  les  municipalités  et  de  tous  les 
conseils  scolaires  qui  relèvent  de  la  région 
d'évaluation  dont  le  commissaire  a  la  charge 
suffisamment  de  renseignements  pour  leur 
permettre  de  répondre  à  leurs  besoins  de  pla- 
nification. 

(4)  Les  renseignements  fournis  aux  termes 
du  paragraphe  (3)  ne  doivent  pas  être  utilisés 
à  d'autres  fins  par  les  municipalités  ou  les 
conseils  scolaires. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  le 
ministre  peut  divulguer  des  renseignements 
ayant  trait  à  la  fixation  de  la  valeur  d'un  bien 
immeuble  ou  du  montant  de  l'évaluation 
commerciale  qu'il  n'est  pas  nécessaire  d'ins- 
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When  notice 
to  be  given 


Record 


closed  on  an  assessment  roll  on  such  terms  as 
he  or  she  determines. 

Development  Charges  Act 

44.  Section  2  of  the  Development  Charges 
Act  is  amended  by  adding  "and  Housing" 
after  "Affairs"  in  the  first  line. 


45.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(8)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
does  not  come  into  force  until  it  is  approved 
by  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing. 

(9)  The  approval  of  the  Minister  of 
Municipal  Affairs  and  Housing  is  not 
required  to  repeal  a  development  charge  by- 
law. 


46.  (1)  Subsections  4  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(3)  If  the  council  passes  a  development 
charge  by-law,  the  clerk  of  the  municipality 
shall  give  written  notice  of  the  passing  of  the 
by-law  in  the  form  and  to  the  persons  and 
organizations  prescribed  and  the  notice  shall 
specify  that  written  comments  may  be  for- 
warded to  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing. 

(3.1)  The  notice  under  subsection  (3)  shall 
be  given  not  later  than  the  later  of, 

(a)  15  days  after  the  by-law  is  passed;  and 

(b)  15  days  after  the  Land  Use  Planning 
and  Protection  Act,  1996  receives 
Royal  Assent. 

(4)  If  the  council  passes  a  development 
charge  by-law,  the  clerk  shall  forward  a 
record  to  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  which  shall  include, 


(a)  a  copy  of  the  by-law  certified  by  the 
clerk; 

(b)  any  background  study  or  report; 

(c)  an  affidavit  or  declaration  of  the  clerk 
of  the  municipality  certifying  that  the 
requirements  for  the  holding  of  a  pub- 
lic meeting  under  subsection  (1)  have 
been  complied  with; 


crire  au  rôle  d'évaluation  aux  conditions  qu'il 
fixe. 

LOI  SUR  LES  REDEVANCES  D'EXPLOITATION 

44.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation  est  modifié  par  insertion  de  «et 
du  Logement»  après  «municipales»  à  la  pre- 
mière ligne. 

45.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(8)  Les  règlements  municipaux  adoptés  en  APProbat|°n 
vertu  du  paragraphe  (1)  n'entrent  pas  en 
vigueur  tant  qu'ils  ne  sont  pas  approuvés  par 

le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement. 

(9)  L'approbation  du  ministre  des  Affaires  ExcePtl0n 
municipales  et  du  Logement  n'est  pas  néces- 
saire pour  abroger  un  règlement  municipal 
prévoyant  l'imposition  de  redevances  d'ex- 
ploitation. 

46.  (1)  Les  paragraphes  4  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  le  conseil  adopte  un  règlement  Avis 
municipal  prévoyant  l'imposition  de  redevan- 
ces d'exploitation,  le  secrétaire  de  la  munici- 
palité donne  un  avis  écrit  de  l'adoption  du 
règlement  municipal  selon  la  formule  et  aux 
personnes  et  organisations  prescrites.  L'avis 
précise  que  des  commentaires  écrits  peuvent 
être  transmis  au  ministre  des  Affaires  munici- 
pales et  du  Logement. 

(3.1)  L'avis  visé  au  paragraphe  (3)  est 
donné  au  plus  tard  au  dernier  en  date  des 
jours  suivants  : 

a)  15  jours  après  que  le  règlement  muni- 
cipal est  adopté; 

b)  15  jours  après  que  la  Loi  de  1996  sur 
la  protection  et  l'aménagement  du 
territoire  reçoit  la  sanction  royale. 

(4)  Si  le  conseil  adopte  un  règlement 
municipal  prévoyant  l'imposition  de  redevan- 
ces d'exploitation,  le  secrétaire  transmet  au 
ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Loge- 
ment un  dossier  qui  comprend  les  pièces 
suivantes  : 

a)  une  copie  du  règlement  municipal  cer- 
tifiée conforme  par  le  secrétaire; 

b)  les  études  ou  rapports  d'information; 

c)  un  affidavit  ou  une  déclaration  du 
secrétaire  de  la  municipalité  attestant 
que  les  exigences  touchant  la  tenue 
d'une  réunion  publique  prévue  au 
paragraphe  (1)  ont  été  observées; 


Délai 


Dossier 
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(d)  an  affidavit  or  declaration  of  the  clerk 
of  the  municipality  certifying  that  the 
requirements  for  the  giving  of  notice 
under  subsections  (3)  and  (3.1)  have 
been  complied  with;  and 

(e)  the  original  or  a  true  copy  of  all  writ- 
ten submissions  and  material  received 
in  respect  of  the  by-law  before  it  was 
passed. 

(4.1)  The  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  may  approve  or  refuse  to 
approve  a  by-law  in  whole  or  in  part,  in  his 
or  her  absolute  discretion,  and  his  or  her 
decision  is  final. 

(4.2)  If  the  Minister  refuses  to  approve  all 
or  part  of  a  by-law,  the  municipality  shall 
refund  the  development  charges  paid  under 
the  by-law  or  the  part  that  is  not  approved, 
and  must  do  so  within  30  days  after  the 
municipality  receives  notice  of  the  Minister's 
decision. 


(2)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (4)"  in  the  first 
line  and  substituting  "subsection  (3)". 

(3)  Subsections  4  (6)  to  (12)  of  the  Act  are 
repealed. 

47.  Subsections  5  (1)  to  (6)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  development  charge  by-law 
approved  by  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  takes  effect  as  of  the 
later  of, 

(a)  the  date  on  which  the  by-law  was 
passed;  and 

(b)  such  other  date  as  may  be  specified  in 
the  by-law. 

48.  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

49.  (1)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  An  amendment  to  a  development 
charge  by-law  does  not  come  into  force  until 
it  is  approved  by  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing. 


(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  the 
approval  of  the  Minister  of  Municipal  Affairs 
and  Housing  is  not  required  for  an  amend- 
ment for  the  sole  purpose  of, 

(a)  deleting  a  provision  in  the  by-law 
which  provides  for  the  term  of  the  by- 
law; or 


Discrétion  du 
ministre 


Rembourse- 
ment 


d)  un  affidavit  ou  une  déclaration  du 
secrétaire  de  la  municipalité  attestant 
que  les  exigences  touchant  la  significa- 
tion d'un  avis  prévues  aux  paragraphes 
(3)  et  (3.1)  ont  été  observées; 

e)  l'original  ou  une  copie  conforme  de 
toutes  les  observations  écrites  et  de 
tous  les  documents  reçus  relativement 
au  règlement  municipal  avant  son 
adoption. 

(4.1)  Le  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement  peut  approuver  ou  refuser 
d'approuver  la  totalité  ou  une  partie  du 
règlement  municipal,  à  son  entière  discré- 
tion, et  sa  décision  est  définitive. 

(4.2)  Si  le  ministre  refuse  d'approuver  la 
totalité  ou  une  partie  d'un  règlement  munici- 
pal, la  municipalité  rembourse  les  redevances 
d'exploitation  payées  aux  termes  du  règle- 
ment municipal  ou  de  la  partie  de  celui-ci  qui 
n'est  pas  approuvé,  et  ce  dans  les  30  jours 
qui  suivent  la  réception  de  l'avis  de  la  déci- 
sion du  ministre  par  la  municipalité. 

(2)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  (4)»  à  la 
première  ligne,  de  «paragraphe  (3)». 

(3)  Les  paragraphes  4  (6)  à  (12)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

47.  Les  paragraphes  5  (1)  à  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  règlement  municipal  prévoyant  Date  d'entrée 

.,.  ...        "*,  ,  j>         i    -^  \-  en  vigueur 

1  imposition  de  redevances  d  exploitation 
approuvé  par  le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales et  du  Logement  entre  en  vigueur  à  la 
dernière  des  dates  suivantes  : 

a)  la  date  où  le  règlement  municipal  a  été 
adopté; 

b)  la  date  précisée  dans  le  règlement 
municipal. 

48.  L'article  6  de  la  Loi  est  abrogé. 

49.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Les  modifications  aux  règlements  Approbation 
municipaux  prévoyant  l'imposition  de  rede- 
vances d'exploitation  n'entrent  pas  en 
vigueur  tant  qu'elles  ne  sont  pas  approuvées 
par  le  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement. 


(1.2)  Malgré  le  paragraphe  (1.1),  l'appro- 
bation du  ministre  des  Affaires  municipales 
et  du  Logement  n'est  pas  nécessaire  pour 
une  modification  apportée  aux  seules  fins  : 

a)  soit  de  supprimer  une  disposition  du 
règlement  municipal  qui  prévoit  la 
durée  d'application  de  celui-ci; 
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(b)  reducing  the  amount  of  the  charge. 

(1.3)  An  amendment  approved  by  the 
Minister  takes  effect  as  of  the  later  of, 

(a)  the  date  on  which  the  amendment  was 
passed;  and 

(b)  such  other  date  as  may  be  specified  in 
the  amendment. 

(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (1)"  at  the  end 
and  substituting  "this  section". 

50.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  A  credit  under  subsection  (1)  or  (2) 
may  be  given  to  an  owner  who  applies  for  a 
building  permit  or  his  or  her  authorized 
agent  or  as  otherwise  agreed  to  in  writing  by 
the  parties  entitled  to  the  credit,  the  munici- 
pality and  any  third  party. 

51.  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Where  a  development  charge  by-law 
designates  more  than  one  service,  the  trea- 
surer shall  keep  records  of  the  separate 
reserve  fund  or  funds  which  show, 

(a)  revenues  allocated  to  each  service  and 
expenditures  for  each  service;  and 

(b)  credits  allocated  from  or  owing  to  each 
service. 

52.  Section  17  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  treasurer  shall  provide  a  copy  of 
the  statement  to  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  within  60  days  of  fur- 
nishing it  to  the  council. 

53.  If  a  person  or  organization  appeals  a 
development  charge  by-law  passed  on  or 
before  November  15,  1995  or  an  amendment 
passed  on  or  before  that  date  to  such  a  by- 
law, the  appeal  shall  be  determined  in  accor- 
dance with  the  law  and  the  procedures  of  the 
Municipal  Board  as  they  existed  on  November 
15,  1995.  Subsections  4  (3)  to  (12)  and  section 
5  of  the  Development  Charges  Act,  as  they 
existed  on  November  15,  1995,  continue  to 
apply  with  respect  to  the  matter  being 
appealed  and  the  decision  of  the  Municipal 
Board. 


b)  soit  de  réduire  le  montant  de  la  rede- 
vance. 

(1.3)  Une  modification  approuvée  par  le  Date  d'entrée 

..'  .  -ij         -i         j        en  vigueur 

ministre  entre  en  vigueur  a  la  dernière  des 
dates  suivantes  : 

a)  la  date  où  la  modification  a  été  adop- 
tée; 

b)  la  date  précisée  dans  la  modification. 


(2)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  (1)»  à  la 
fin,  de  «présent  article». 

50.  L'article  13  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Destinataire 
du  crédit 


Plus  d'un 
service 


(4)  Le  crédit  visé  au  paragraphe  (1)  ou  (2) 
peut  être  accordé  au  propriétaire  qui 
demande  un  permis  de  construire  ou  à  son 
mandataire  autorisé,  ou  comme  il  est  autre- 
ment convenu  par  écrit  par  les  parties  qui  ont 
droit  au  crédit,  la  municipalité  et  toute  tierce 
personne. 

51.  L'article  16  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Lorsqu'un  règlement  municipal  pré- 
voyant l'imposition  de  redevances  d'exploita- 
tion désigne  plus  d'un  service,  le  trésorier 
tient  des  dossiers  du  ou  des  fonds  de  réserve 
distincts  qui  montrent  ce  qui  suit  : 

a)  les  revenus  alloués  à  chaque  service  et 
les  dépenses  pour  chacun  de  ces  ser- 
vices; 

b)  les  crédits  qui  ont  été  ou  devront  être 
alloués  relativement  à  chaque  service. 

52.  L'article  17  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  trésorier  remet  une  copie  de  l'état 
au  ministre  des  Affaires  municipales  et  du 
Logement  dans  les  60  jours  après  l'avoir 
fourni  au  conseil. 

53.  Si  une  personne  ou  une  organisation  DisP°s'lion 

...  %     ■  ...    transitoire 

interjette  appel  d  un  règlement  municipal 
prévoyant  l'imposition  de  redevances  d'exploi- 
tation adopté  le  15  novembre  1995  ou  avant 
cette  date  ou  d'une  modification  à  un  tel 
règlement  adoptée  au  plus  tard  à  cette  date,  il 
est  statué  sur  l'appel  conformément  à  la  loi  et 
aux  procédures  de  la  Commission  des  affaires 
municipales  telles  qu'elles  existaient  le 
15  novembre  1995.  Les  paragraphes  4  (3)  à 
(12)  et  l'article  5  de  la  Loi  sur  les  redevances 
d'exploitation,  tels  qu'ils  existaient  le 
15  novembre  1995,  continuent  de  s'appliquer 
à  la  question  dont  il  a  été  interjeté  appel  et  à 
la  décision  de  la  Commission  des  affaires 
municipales. 
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Registration 
of  residential 
units  in 
houses 


Registration 


Content  of 
By-law 


Municipal  Act 

54.  The  Municipal  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  section: 

207.3  (1)  In  this  section, 

"residential  unit"  means  a  unit  that, 

(a)  consists  of  a  self-contained  set  of 
rooms  located  in  a  building  or  struc- 
ture, 

(b)  is  used  as  a  residential  premises, 

(c)  contains  kitchen  and  bathroom  facili- 
ties that  are  used  only  by  the  occu- 
pants of  the  unit, 

(d)  is  used  as  a  single  housekeeping  unit, 
which  includes  a  unit  in  which  no 
occupant  has  exclusive  possession  of 
any  part  of  the  unit,  and 

(e)  has  a  means  of  egress  to  the  outside  of 
the  building  or  structure  in  which  it  is 
located,  which  may  be  a  means  of 
egress  through  another  residential 
unit;  ("unité  d'habitation") 

"two-unit  house"  means  a  detached  house,  a 
semi-detached  house  or  a  row  house  which 
contains  two  residential  units,  ("maison  à 
double  logement") 

(2)  The  council  of  every  municipality 
which  has  the  authority  to  pass  by-laws  under 
section  34  of  the  Planning  Act  may  pass  by- 
laws, 

(a)  providing  for  the  registration  of  two- 
unit  houses  or  such  classes  of  them  as 
may  be  set  out  in  the  by-law  and  the 
revocation  of  registrations;  and 

(b)  appointing  a  registrar  to  register  two- 
unit  houses  in  a  public  register,  to 
revoke  registrations  and  to  perform 
such  other  duties  related  thereto  as 
may  be  set  out  in  the  by-law. 


(3)  A  by-law  passed  under  this  section 
may, 

(a)  prohibit  any  person  from  operating  or 
permitting  the  occupancy  of  more  than 
one  residential  unit  in  a  two-unit 
house  unless  the  house  is  registered; 

(b)  specify  the  standards  which  must  be 
met  to  register  a  two-unit  house  or  any 
class  of  two-unit  houses; 


LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

54.  La  Loi  sur  les  municipalités  est  modi- 
fiée par  adjonction  de  l'article  suivant  : 

207.3  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«maison  à  double  logement»  Maison  indivi- 
duelle, maison  jumelée  ou  maison  en  ran- 
gée qui  contient  deux  unités  d'habitation, 
(«two-unit  house») 

«unité  d'habitation»  S'entend  d'une  unité 
qui  : 

a)  se  compose  d'un  ensemble  autonome 
de  pièces  qui  se  trouve  dans  un  bâti- 
ment ou  une  construction, 

b)  sert  de  local  d'habitation, 

c)  comprend  des  installations  de  cuisine 
et  de  salle  de  bains  dont  l'usage  est 
réservé  aux  occupants  de  l'unité, 

d)  sert  de  logement  unifamilial,  ce  qui 
comprend  une  unité  dont  aucun  occu- 
pant n'a  la  possession  exclusive  d'une 
partie  de  l'unité, 

e)  comporte  un  moyen  d'évacuation  vers 
l'extérieur  du  bâtiment  ou  de  la  cons- 
truction où  elle  est  située,  lequel  peut 
comprendre  le  passage  par  une  autre 
unité  d'habitation,  («residential  unit») 

(2)  Le  conseil  de  chaque  municipalité  qui 
a  le  pouvoir  d'adopter  des  règlements  muni- 
cipaux en  vertu  de  l'article  34  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  du  territoire  peut  adopter  des 
règlements  municipaux  qui  : 

a)  d'une  part,  prévoient  l'enregistrement 
de  maisons  à  double  logement  ou  de 
catégories  de  celles-ci  qui  sont  énon- 
cées dans  le  règlement  municipal  et  la 
révocation  de  l'enregistrement; 

b)  d'autre  part,  nomment  un  registrateur 
pour  enregistrer  les  maisons  à  double 
logement  dans  un  registre  public,  révo- 
quer les  enregistrements  et  exercer  les 
autres  fonctions  connexes  qui  sont 
énoncées  dans  les  règlements  munici- 
paux. 

(3)  Le  règlement  municipal  adopté  en 
vertu  du  présent  article  peut  : 

a)  interdire  à  quiconque  d'exploiter  plus 
d'une  unité  d'habitation  dans  une  mai- 
son à  double  logement  ou  d'en  autori- 
ser l'occupation  à  moins  que  la  maison 
ne  soit  enregistrée; 

b)  préciser  les  normes  à  respecter  pour 
enregistrer  une  maison  à  double  loge- 


Enregistre- 
ment d'unités 
d'habitation 
dans  des  mai- 
sons 


Enregistre- 
ment 


Contenu  du 

règlement 

municipal 
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(c)  require  such  inspections  of  two-unit 
houses  as  are  necessary  to  determine, 
before  registration,  if  they  comply  with 
the  standards  specified  in  the  by-law; 


(d)  designate  one  or  more  persons  as 
inspectors  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion; and 

(e)  fix  fees  for  the  registration  and  inspec- 
tion of  two-unit  houses. 


single  regis-  (4^  j^  two-unit  house,  once  registered, 
remains  registered  without  payment  of  any 
renewal  or  other  fees,  unless  the  registration 
is  revoked. 


Requirement 
for  standards 


Entry  and 
inspection 


Where 

warrant 

required 


Search 
Warrant 


(5)  The  standards  specified  in  the  by-law 
for  registration  of  a  two-unit  house  may  only 
include  any  combination  of  standards  which 
apply  to  the  two-unit  house  at  the  time  of 
registration  and  which  are  prescribed, 


(a)  in  a  by-law  passed  by  the  municipality, 
other  than  a  by-law  authorized  by  this 
section;  and 

(b)  by  statute  or  regulation. 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  an  inspector 
may  at  all  reasonable  times  and  upon  produ- 
cing proper  identification,  enter  upon  land 
and  into  buildings  without  a  warrant  to 
inspect  a  building  for  compliance  with  a  by- 
law under  clause  (3)  (a),  (b)  or  (c). 


(7)  Except  under  the  authority  of  a  search 
warrant  issued  under  subsection  (8),  an 
inspector  shall  not  enter  any  room  or  place 
actually  used  as  a  dwelling  without  request- 
ing and  obtaining  the  consent  of  the  occu- 
pier, having  first  informed  the  occupier  that 
the  right  of  entry  may  be  refused  and  entry 
made  only  under  the  authority  of  a  search 
warrant. 

(8)  Section  49.1  of  the  Planning  Act 
applies  with  necessary  modifications  to  an 
offence  alleged  to  have  been  committed 
under  a  by-law  passed  under  this  section. 


ment  ou  une  catégorie  de  maisons  à 
double  logement; 

c)  exiger  que  les  maisons  à  double  loge- 
ment soient  soumises  aux  inspections 
nécessaires  afin  de  déterminer,  avant 
l'enregistrement,  si  elles  sont  confor- 
mes aux  normes  précisées  dans  le 
règlement  municipal; 

d)  désigner  une  ou  plusieurs  personnes 
comme  inspecteurs  pour  l'application 
du  présent  article; 

e)  établir  des  droits  pour  l'enregistrement 
et  l'inspection  de  maisons  à  double 
logement. 

(4)  Une  fois  enregistrée,  une  maison  à  Enre8'slre- 
double  logement  demeure  enregistrée  sans 
paiement  de  droits  de  renouvellement  ou 
autres,  à  moins  que  l'enregistrement  ne  soit 
révoqué. 

(5)  Les  normes  précisées  dans  le  règle-  Normes 
ment  municipal  pour  l'enregistrement  d'une 
maison  à  double  logement  ne  peuvent  com- 
prendre qu'une  combinaison  de  normes  qui 
s'appliquent  à  la  maison  à  double  logement 

au  moment  de  l'enregistrement  et  qui  sont 
prescrites  : 

a)  d'une  part,  dans  un  règlement  munici- 
pal adopté  par  la  municipalité,  autre 
qu'un  règlement  municipal  autorisé 
par  le  présent  article; 

b)  d'autre  part,  par  une  loi  ou  un  règle- 
ment. 

(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  un  Entrée  et 

•  *  .  *  t  i  inspect  ion 

inspecteur  peut,  a  une  heure  raisonnable  et 
sur  présentation  d'une  pièce  d'identité, 
entrer  sur  un  bien-fonds  et  dans  des  bâti- 
ments sans  mandat  afin  d'inspecter  un  bâti- 
ment pour  déterminer  s'il  est  conforme  au 
règlement  municipal  visé  à  l'alinéa  (3)  a),  b) 
ou  c). 

(7)  En  l'absence  d'un  mandat  de  perquisi-  Mandat  dc 

.        '  .,  ,  .  r.     ^  ._.       perquisition 

tion  décerne  en  vertu  du  paragraphe  (8),  requjs 
l'inspecteur  ne  peut  entrer  dans  une  pièce  ou 
un  endroit  réellement  utilisé  comme  loge- 
ment, à  moins  de  demander  et  d'obtenir  l'au- 
torisation de  l'occupant,  après  avoir  informé 
celui-ci  qu'il  peut  refuser  le  droit  d'entrée  et 
que  celle-ci  n'est  alors  permise  que  sur  pré- 
sentation d'un  mandat  de  perquisition. 

(8)  L'article  49.1  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  une  prétendue  infraction 
à  un  règlement  municipal  adopté  en  vertu  du 
présent  article. 


Mandat  de 
perquisition 
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Offence 


Appeal 


(9)  No  person  shall  obstruct  or  attempt  to 
obstruct  an  inspector  in  carrying  out  an 
inspection  under  this  section. 

(10)  Every  person  who  contravenes  sub- 
section (9),  and  every  director  or  officer  of  a 
corporation  who  concurs  in  such  contraven- 
tion by  the  corporation,  is  guilty  of  an 
offence. 

(11)  The  decision  of  the  registrar  to  refuse 
or  revoke  the  registration  of  a  two-unit  house 
is  subject  to  an  appeal  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  and  the  decision  of  the 
court  is  final. 


Infraction 


(9)  Nul  ne  doit  entraver  ni  tenter  d'entra-  Entrave 
ver  un  inspecteur  qui  effectue  une  inspection 

en  vertu  du  présent  article. 

(10)  Sont  coupables  d'une  infraction  qui- 
conque contrevient  au  paragraphe  (9)  et  tout 
administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne 
morale  qui  approuve  la  commission  d'une 
telle  contravention  par  la  personne  morale. 

(11)  Il  peut  être  interjeté  appel  de  la  déci-  APPel 
sion  du  registrateur  de  refuser  ou  de  révo- 
quer l'enregistrement  d'une  maison  à  double 
logement  auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  et  la  décision  du  tribunal 

est  définitive. 


Withdrawal 
of  objection 


Withdrawal 
of  applica- 
tion 


Ontario  Heritage  Act 

55.  (1)  Clause  29  (4)  (c)  of  the  Ontario 
Heritage  Act  is  amended  by  striking  out  "the 
first"  in  the  fourth  line. 


(2)  Subsection  29  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "first"  in  the  third  line. 

(3)  Section  29  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(15)  A  person  who  has  served  a  notice  of 
objection  under  subsection  (5)  may  withdraw 
the  objection  at  any  time  before  the  conclu- 
sion of  a  hearing  into  the  matter  by  serving  a 
notice  of  withdrawal  on  the  clerk  of  the 
municipality  and  on  the  Review  Board  and, 
upon  receipt  of  the  notice  of  withdrawal,  the 
Review  Board  shall  not  hold  a  hearing  into 
the  matter  or,  if  a  hearing  into  the  matter  is 
in  progress,  shall  discontinue  the  hearing  and 
the  council  shall  act  in  accordance  with  sub- 
section (6)  as  if  no  notice  of  objection  had 
been  served. 

56.  (1)  Clause  31  (4)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  first"  in  the 
fourth  line. 

(2)  Subsection  31  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "(14)"  in  the  first  line  and 
substituting  "(15)". 

57.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(13)  The  owner  may  withdraw  an  applica- 
tion made  under  subsection  (4)  at  any  time 
before  the  conclusion  of  a  hearing  into  the 
matter  by  serving  a  notice  of  withdrawal  on 
the  clerk  of  the  municipality  and  on  the 
Review  Board  and,  upon  receipt  of  the 
notice  of  withdrawal,  the  Review  Board  shall 
not  hold  a  hearing  into  the  matter  or,  if  a 
hearing  into  the  matter  is  in  progress,  shall 
discontinue  the  hearing  and  the  council  shall 
act  in  accordance  with  subsection  (2)  as  if  no 


LOI  SUR  LE  PATRIMOINE  DE  L'ONTARIO 

55.  (1)  L'alinéa  29  (4)  c)  de  la  Loi  sur  le 
patrimoine  de  l'Ontario  est  modifié  par  sup- 
pression de  «la  première»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  29  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «la  première»  à  la 
quatrième  ligne. 

(3)  L'article  29  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(15)  Quiconque  a  signifié  un  avis  d'opposi-  Retrait.<je 
tion  aux  termes  du  paragraphe  (5)  peut  reti- 
rer l'opposition  à  n'importe  quel  moment 
avant  la  fin  d'une  audience  tenue  sur  la  ques- 
tion en  signifiant  un  avis  de  retrait  au  secré- 
taire de  la  municipalité  et  à  la  Commission 
de  révision.  Sur  réception  de  l'avis  de  retrait, 
la  Commission  de  révision  ne  doit  pas  tenir 
d'audience  sur  la  question  ou,  si  une 
audience  est  en  cours,  elle  y  met  fin  et  le 
conseil  agit  conformément  au  paragraphe  (6) 
comme  si  aucun  avis  d'opposition  n'avait  été 
signifié. 

56.  (1)  L'alinéa  31  (4)  c)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «la  première»  aux 
quatrième  et  cinquième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  31  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «(14)»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «(15)». 

57.  L'article  32  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(13)  Le  propriétaire  peut  retirer  une 
demande  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  à  n'importe  quel  moment  avant  la  fin 
d'une  audience  tenue  sur  la  question  en 
signifiant  un  avis  de  retrait  au  secrétaire  de  la 
municipalité  et  à  la  Commission  de  révision. 
Sur  réception  de  l'avis  de  retrait,  la  Commis- 
sion de  révision  ne  doit  pas  tenir  d'audience 
sur  la  question  ou,  si  une  audience  est  en 
cours,  elle  y  met  fin  et  le  conseil  agit  confor- 
mément au  paragraphe  (2)  comme  si  aucune 
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application  had  been  made  under  subsection 
(4). 

58.  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Withdrawal         (J4)  -phe  owner  may  withdraw  an  applica- 

01  apphca-  .    v      '      ,  ,  .    J  ....  r*\. 

Hon  tion  made  under  subsection  (6)  at  any  time 

before  the  conclusion  of  a  hearing  into  the 
matter  by  serving  a  notice  of  withdrawal  on 
the  clerk  of  the  municipality  and  on  the 
Review  Board  and,  upon  receipt  of  the 
notice  of  withdrawal,  the  Review  Board  shall 
not  hold  a  hearing  into  the  matter  or,  if  a 
hearing  into  the  matter  is  in  progress,  shall 
discontinue  the  hearing  and  the  council  shall 
act  in  accordance  with  subsection  (4)  as  if  no 
application  had  been  made  under  subsection 
(6). 

59.  Subsection    48    (3)    of   the    Act    is 
repealed. 

60.  Section  49  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Withdrawal         iyi\  An  applicant  or  licensee  who  has  sub- 

of  hearing  .v      '  rF  .  .  ,  .  . 

request  mitted  a  notice  requiring  a  hearing  under 

subsection  (2)  may  withdraw  the  notice  at 
any  time  before  the  conclusion  of  a  hearing 
into  the  matter  by  serving  a  notice  of  with- 
drawal on  the  Minister  and  on  the  Review 
Board  and,  upon  receipt  of  the  notice  of 
withdrawal,  the  Review  Board  shall  not  hold 
a  hearing  into  the  matter  or,  if  a  hearing  into 
the  matter  is  in  progress,  shall  discontinue 
the  hearing  and  the  Minister  may  carry  out 
the  proposal  stated  in  the  notice  under  sub- 
section (1)  as  if  no  notice  had  been  submitted 
under  subsection  (2). 


61.  (1)  Clause  52  (3)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  first"  in  the 
fourth  line. 

(2)  Subsection  52  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  first"  in  the  third  line. 

(3)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Withdrawal 
of  objection 


(14)  A  person  who  has  served  a  notice  of 
objection  under  subsection  (4)  may  withdraw 
the  objection  at  any  time  before  the  conclu- 
sion of  a  hearing  into  the  matter  by  serving  a 
notice  of  withdrawal  on  the  Minister  and  on 
the  Review  Board  and,  upon  receipt  of  the 
notice  of  withdrawal,  the  Review  Board  shall 
not  hold  a  hearing  into  the  matter  or,  if  a 
hearing  into  the  matter  is  in  progress,  shall 
discontinue  the  hearing  and  the  Minister 
shall  act  in  accordance  with  subsection  (5)  as 
if  no  notice  of  objection  had  been  served. 


demande  n'avait  été  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (4). 

58.  L'article  33  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(14)  Le  propriétaire  peut  retirer  une  Retrait  de  la 
demande  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(6)  à  n'importe  quel  moment  avant  la  fin 
d'une  audience  tenue  sur  la  question  en 
signifiant  un  avis  de  retrait  au  secrétaire  de  la 
municipalité  et  à  la  Commission  de  révision. 
Sur  réception  de  l'avis  de  retrait,  la  Commis- 
sion de  révision  ne  doit  pas  tenir  d'audience 
sur  la  question  ou,  si  une  audience  est  en 
cours,  elle  y  met  fin  et  le  conseil  agit  confor- 
mément au  paragraphe  (4)  comme  si  aucune 
demande  n'avait  été  présentée  en  vertu  du 
paragraphe  (6). 

59.  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

60.  L'article  49  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  Retrait  de  u 

....  .  ,  ,  .       .  demande 

de  la  licence  qui  a  présenté  un  avis  deman-  d'audience 
dant  une  audience  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  peut  retirer  l'avis  à  n'importe  quel 
moment  avant  la  fin  d'une  audience  tenue 
sur  la  question  en  signifiant  un  avis  de  retrait 
au  ministre  et  à  la  Commission  de  révision. 
Sur  réception  de  l'avis  de  retrait,  la  Commis- 
sion de  révision  ne  doit  pas  tenir  d'audience 
sur  la  question  ou,  si  une  audience  est  en 
cours,  elle  y  met  fin  et  le  ministre  peut  don- 
ner suite  à  son  intention  énoncée  dans  l'avis 
visé  au  paragraphe  (1)  comme  si  aucun  avis 
n'avait  été  présenté  en  vertu  du  paragraphe 
(2). 

61.  (1)  L'alinéa  52  (3)  d)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «la  première»  à  la 
quatrième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  52  (4)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «la  première»  à  la 
troisième  ligne. 

(3)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(14)  Quiconque  a  signifié  un  avis  d'opposi-  Retrait  de 

,  -  iyjv  •■  OprH  ïNH  Kill 

tion  en  vertu  du  paragraphe  (4)  peut  retirer 
l'opposition  à  n'importe  quel  moment  avant 
la  fin  d'une  audience  tenue  sur  la  question  en 
signifiant  un  avis  de  retrait  au  ministre  et  à  la 
Commission  de  révision.  Sur  réception  de 
l'avis  de  retrait,  la  Commission  de  révision 
ne  doit  pas  tenir  d'audience  sur  la  question 
ou,  si  une  audience  est  en  cours,  elle  y  met 
fin  et  le  ministre  agit  conformément  au  para- 
graphe (5)  comme  si  aucun  avis  d'opposition 
n'avait  été  signifié. 
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Withdrawal 
of  applica- 
tion 


62.  Section  55  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(12)  The  owner  may  withdraw  an  applica- 
tion made  under  subsection  (4)  at  any  time 
before  the  conclusion  of  a  hearing  into  the 
matter  by  serving  a  notice  of  withdrawal  on 
the  Minister  and  on  the  Review  Board  and, 
upon  receipt  of  the  notice  of  withdrawal,  the 
Review  Board  shall  not  hold  a  hearing  into 
the  matter  or,  if  a  hearing  into  the  matter  is 
in  progress,  shall  discontinue  the  hearing  and 
the  Minister  shall  act  in  accordance  with  sub- 
section (2)  as  if  no  application  had  been 
made  under  subsection  (4). 

63.  Section  58  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(10)  An  applicant  or  permittee  who  has 
requested  a  hearing  under  subsection  (2)  may 
withdraw  the  request  at  any  time  before  the 
conclusion  of  a  hearing  into  the  matter  by 
serving  a  notice  of  withdrawal  on  the  Minis- 
ter and  on  the  Review  Board  and,  upon 
receipt  of  the  notice  of  withdrawal,  the 
Review  Board  shall  not  hold  a  hearing  into 
the  matter  or,  if  a  hearing  into  the  matter  is 
in  progress,  shall  discontinue  the  hearing  and 
the  Minister  may  carry  out  the  proposal 
stated  in  the  notice  under  subsection  (1)  as  if 
the  applicant  or  permittee  had  not  requested 
a  hearing. 

64.  Subsection  67  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

65.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

67.1  (1)  In  any  case  under  this  Act  where 
the  Review  Board  is  required  to  hold  a  hear- 
ing, the  Review  Board  may  direct  the  parties 
to  a  hearing  to  participate  in  a  pre-hearing 
conference  to  consider, 

(a)  the  settlement  of  any  or  all  of  the 
issues; 

(b)  the  simplification  of  the  issues; 

(c)  facts  or  evidence  that  may  be  agreed 
upon; 

(d)  the  dates  by  which  any  steps  respect- 
ing the  hearing  are  to  be  taken  or 
begun; 

(e)  the  estimated  duration  of  the  hearing; 
and 

(f)  any  other  matter  that  may  assist  in  the 
just  and  most  expeditious  disposition 
of  the  hearing. 


Retrait  de  la 
demande 


Retrait  de  la 

demande 

d'audience 


62.  L'article  55  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12)  Le  propriétaire  peut  retirer  une 
demande  présentée  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  à  n'importe  quel  moment  avant  la  fin 
d'une  audience  tenue  sur  la  question  en 
signifiant  un  avis  de  retrait  au  ministre  et  à  la 
Commission  de  révision.  Sur  réception  de 
l'avis  de  retrait,  la  Commission  de  révision 
ne  doit  pas  tenir  d'audience  sur  la  question 
ou,  si  une  audience  est  en  cours,  elle  y  met 
fin  et  le  ministre  agit  conformément  au  para- 
graphe (2)  comme  si  aucune  demande  n'avait 
été  présentée  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

63.  L'article  58  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(10)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire 
du  permis  qui  a  demandé  une  audience  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  peut  retirer  la 
demande  à  n'importe  quel  moment  avant  la 
fin  d'une  audience  tenue  sur  la  question  en 
signifiant  un  avis  de  retrait  au  ministre  et  à  la 
Commission  de  révision.  Sur  réception  de 
l'avis  de  retrait,  la  Commission  de  révision 
ne  doit  pas  tenir  d'audience  sur  la  question 
ou,  si  une  audience  est  en  cours,  elle  y  met 
fin  et  le  ministre  peut  donner  suite  à  son 
intention  énoncée  dans  l'avis  visé  au  paragra- 
phe (1)  comme  si  l'auteur  de  la  demande  ou 
le  titulaire  du  permis  n'avait  pas  demandé 
d'audience. 

64.  Le  paragraphe  67  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

65.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

67.1  (1)  Dans  les  cas  prévus  à  la  présente  Conférence 
loi  où  elle  doit  tenir  une  audience,  la  Com- 
mission de  révision  peut  ordonner  aux  parties 
à  l'audience  de  participer  à  une  conférence 
préparatoire  à  l'audience  afin  d'examiner  ce 
qui  suit  : 

a)  le  règlement  de  toutes  les  questions  en 
litige  ou  de  certaines  d'entre  elles; 

b)  les  moyens  de  simplifier  les  questions 
en  litige; 

c)  les  faits  ou  éléments  de  preuve  dont  il 
peut  être  convenu; 

d)  les  dates  auxquelles  toutes  mesures 
relatives  à  l'audience  doivent,  au  plus 
tard,  être  prises  ou  commencées; 

e)  la  durée  approximative  de  l'audience; 

f)  toute  autre  question  qui  peut  contri- 
buer à  conclure  équitablement  et  le 
plus  rapidement  possible  l'audience. 


préparatoire  a 
l'audience 
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Who 

conducts 

conference 


Orders 


Disqualifica- 
tion 


(2)  The  chair  of  the  Review  Board  may 
designate  a  member  of  the  Review  Board  or 
any  other  person  to  conduct  a  pre-hearing 
conference. 


(3)  A  member  of  the  Review  Board  who 
conducts  a  pre-hearing  conference  may  make 
such  orders  as  he  or  she  considers  necessary 
or  advisable  with  respect  to  the  conduct  of 
the  hearing,  including  adding  parties. 

(4)  A  member  of  the  Review  Board  who 
conducts  a  pre-hearing  conference  at  which 
the  parties  attempt  to  settle  issues  shall  not 
conduct  the  hearing  into  the  matter  unless 
the  parties  consent. 


Electronic  (5)  ^  pre-hearing  conference  may  be  held 

conference      by  conference  telephone  or  some  other  form 

of  electronic  technology  that  allows  persons 

to  hear  one  another. 


Exception  (£)  ^  pre-hearing  conference  shall  not  be 

held  in  the  manner  described  in  subsection 
(5)  if  one  of  the  parties  satisfies  the  person 
conducting  the  conference  that  such  a  confer- 
ence is  likely  to  cause  the  party  significant 
prejudice. 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  if  the 
only  purpose  of  the  pre-hearing  conference  is 
to  deal  with  procedural  matters. 

(8)  In  a  pre-hearing  conference  held  in  the 
manner  described  in  subsection  (5),  all  the 
parties  and  the  person  conducting  the  confer- 
ence must  be  able  to  hear  one  another 
throughout  the  conference. 


Same 


Participants 
to  be  able  to 
hear  one 
another 


Regional  Municipality  of  Waterloo  Act 

66.  Section  2  of  the  Regional  Municipality 
of  Waterloo  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

Exception  (2)  The  boundary  between  the  City  of 

Cambridge  and  the  Township  of  North  Dum- 
fries between, 

(a)  the  point  on  the  centre  line  of  the  road 
allowance  between  concessions  9  and 
10  (unopened)  which  is  described  on 
Reference  Plan  67R-3098  registered  in 
the  land  registry  office  for  the  Registry 
Division  of  Waterloo  South  as  the 
southeasterly  corner  of  Part  4;  and 


(b)  the  point  that  is  the  northeasterly  limit 
of  the  King's  Highway  No.  8  as  that 


(2)  Le  président  de  la  Commission  de 
révision  peut  désigner  un  membre  de  la 
Commission  de  révision  ou  toute  autre  per- 
sonne pour  tenir  la  conférence  préparatoire  à 
l'audience. 

(3)  Le  membre  de  la  Commission  de  révi- 
sion qui  tient  la  conférence  préparatoire  à 
l'audience  peut  rendre  les  ordonnances  qu'il 
estime  nécessaires  ou  utiles  à  la  tenue  de 
l'audience,  y  compris  joindre  des  parties. 

(4)  Le  membre  de  la  Commission  de  révi- 
sion qui  tient  la  conférence  préparatoire  à 
l'audience  au  cours  de  laquelle  les  parties 
tentent  de  régler  des  questions  en  litige  ne 
doit  pas  tenir  l'audience  sur  la  question  à 
moins  que  les  parties  n'y  consentent. 

(5)  La  conférence  préparatoire  à  l'au- 
dience peut  se  tenir  sous  forme  de  confé- 
rence téléphonique  ou  sous  une  autre  forme 
de  technologie  électronique  qui  permet  aux 
personnes  de  s'entendre  les  unes  les  autres. 

(6)  La  conférence  préparatoire  à  l'au- 
dience ne  doit  pas  se  tenir  de  la  façon  décrite 
au  paragraphe  (5)  si  une  des  parties  convainc 
la  personne  qui  tient  la  conférence  qu'une 
telle  conférence  lui  causera  vraisemblable- 
ment un  préjudice  considérable. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  si 
le  seul  but  de  la  conférence  préparatoire  à 
l'audience  est  de  traiter  de  questions  de  pro- 
cédure. 

(8)  Lorsqu'une  conférence  préparatoire  à 
l'audience  se  tient  de  la  façon  décrite  au 
paragraphe  (5),  toutes  les  parties  et  la  per- 
sonne qui  tient  la  conférence  doivent  être 
capables  de  s'entendre  les  unes  les  autres 
pendant  toute  la  conférence. 

loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
Waterloo 

66.  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  municipalité 
régionale  de  Waterloo  est  modifié  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(2)  La  limite  entre  la  cité  de  Cambridge  et 
le  canton  de  North  Dumfries  entre  les  deux 
points  suivants  : 

a)  le  point  sur  l'axe  médian  de  l'emplace- 
ment (non  ouvert)  affecté  à  la  route 
entre  les  concessions  9  et  10  qui  est 
représenté  sur  le  plan  de  renvoi  67R- 
3098  enregistré  au  bureau  d'enregistre- 
ment immobilier  pour  la  division  d'en- 
registrement des  actes  de  Waterloo 
South  comme  étant  le  coin  sud-est  de 
la  partie  4; 

b)  le  point  qui  constitue  la  limite  nord-est 
de  la  route  principale  n°  8,  telle  que 


Tenue  de  la 
conférence    ' 


Ordonnances 


Inhabilité 


Conférence 
électronique 


Exception 


Idem 


Capacité  de 
s'entendre  k- 
uns  les  autres 


Exceptioj 
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Commence- 

rnent 


highway  is  shown  on  Deposited  Plan 
807  deposited  in  the  land  registry 
office  for  the  Registry  Division  of 
Waterloo  South, 

is  the  line  that  begins  at  the  centre  line  of  the 
road  allowance  between  concessions  9  and  10 
(unopened)  and  ends  at  the  northeasterly 
limit  of  the  King's  Highway  No.  8  and  that 
highway  is  shown  on  Deposited  Plan  807  des- 
posited  in  the  land  registry  office  for  the 
Registry  Division  of  Waterloo  South,  as 
shown  on  Plan  67G-984  and  Plan  67G-983, 
which  plans  are  registered  in  the  land  registry 
office  for  the  Registry  Division  of  Waterloo 
South,  and  the  continuation  of  the  curve  on 
Plan  67G-983  across  the  King's  Highway  No. 
8,  the  curve  having  a  radius  of  1002.106 
metres. 


(3)  Subsection  (2)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  1973. 

PART  III 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

67.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

(2)  Subsections  8  (2)  and  19  (1),  section  21, 
subsection  28  (5),  section  42  and  sections  45  to 
49  and  53  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  November  16,  1995. 

(3)  Sections  44,  50  to  52  and  55  to  65  come 
into  force  on  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

68.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Land 
Use  Planning  and  Protection  Act,  1996. 


cette  route  figure  sur  le  plan  807 
déposé  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  pour  la  division  d'enregis- 
trement des  actes  de  Waterloo  South, 

est  la  ligne  partant  de  l'axe  médian  de  l'em- 
placement (non  ouvert)  affecté  à  la  route 
entre  les  concessions  9  et  10  et  se  terminant  à 
la  limite  nord-est  de  la  route  principale  n°  8, 
telle  que  cette  route  figure  sur  le  plan  807 
déposé  au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier pour  la  division  d'enregistrement  des 
actes  de  Waterloo  South.  Cette  ligne  est  celle 
qui  figure  sur  les  plans  67G-984  et  67G-983, 
lesquels  sont  enregistrés  au  bureau  d'enregis- 
trement immobilier  pour  la  division  d'enre- 
gistrement des  actes  de  Waterloo  South,  et 
se  prolonge  jusque  de  l'autre  côté  de  la  route 
principale  n°  8  en  suivant  la  courbe  qui  figure 
sur  le  plan  67G-983,  laquelle  a  un  rayon  de 
1002,106  mètres. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  est  réputé  être  entré  E.ntrée  en 
en  vigueur  le  1er  janvier  1973. 

PARTIE  III 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 


Entrée  en 
vigueur 


67.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

(2)  Les  paragraphes  8  (2)  et  19  (1),  l'article  ^actif 
21,  le  paragraphe  28  (5)  et  les  articles  42,  45 
à  49  et  53  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur 
le  16  novembre  1995. 


Sanction 
royale 


(3)  Les  articles  44,  50  à  52  et  55  à  65 
entrent  en  vigueur  le  jour  où  la  présente  loi 
reçoit  la  sanction  royale. 

68.   Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  TUre  abré8é 
Loi  de  1996  sur  la  protection  et  l'aménagement 
du  territoire. 
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Preamble 


Definitions 


Principles 


The  people  of  Ontario  believe  that  victims  of 
crime,  who  have  suffered  harm  and  whose 
rights  and  security  have  been  violated  by 
crime,  should  be  treated  with  compassion  and 
fairness.  The  people  of  Ontario  further 
believe  that  the  justice  system  should  operate 
in  a  manner  that  does  not  increase  the  suffer- 
ing of  victims  of  crime  and  that  does  not  dis- 
courage victims  of  crime  from  participating  in 
the  justice  process. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

Definitions 
1.   In  this  Act, 

"crime"  means  an  offence  under  the  Criminal 
Code  (Canada);  ("acte  criminel") 

"victim"  means  a  person  who,  as  a  result  of 
the  commission  of  a  crime  by  another,  suf- 
fers emotional  or  physical  harm,  loss  of  or 
damage  to  property  or  economic  harm  and, 
if  the  commission  of  the  crime  results  in  the 
death  of  the  person,  includes, 


(a)  a  child  or  parent  of  the  person,  within 
the  meaning  of  section  1  of  the  Family 
Law  Act,  and 

(b)  a  dependant  or  spouse  of  the  person, 
within  the  meaning  of  section  29  of  the 
Family  Law  Act, 

but  does  not  include  a  child,  parent,  depend- 
ant or  spouse  who  is  charged  with  or  has 
been  convicted  of  committing  the  crime, 
("victime") 


Principles 

2.    (1)  The  following  principles  apply  to  the 
treatment  of  victims  of  crime: 

1 .  Victims  should  be  treated  with  courtesy, 
compassion  and  respect  for  their  per- 


La  population  de  l'Ontario  estime  que  les  vie-  Préambule 
times  d'actes  criminels,  qui  ont  subi  des  dom- 
mages et  dont  les  droits  et  la  sécurité  ont  été 
violés  par  des  actes  criminels,  doivent  être 
traitées  avec  compassion  et  équité.  En  outre, 
la  population  de  l'Ontario  estime  que  le  sys- 
tème judiciaire  doit  fonctionner  de  façon  à  ne 
pas  accroître  les  souffrances  des  victimes 
d'actes  criminels  et  à  ne  pas  décourager  ces 
dernières  de  participer  au  processus  judiciaire. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec 
le  consentement  de  l'Assemblée  législative  de 
la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 


DÉFINITIONS 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  loi. 

«acte  criminel»  Infraction  au  sens  du  Code 
criminel  (Canada),  («crime») 

«victime»  S'entend  de  la  personne  qui,  par 
suite  de  la  commission  d'un  acte  criminel 
par  autrui,  subit  des  maux  d'ordre  affectif 
ou  physique  ou  une  perte  ou  des  dommages 
d'ordre  matériel  ou  financier  et,  si  la  com- 
mission de  l'acte  criminel  cause  le  décès  de 
la  personne,  s'entend  également  des  per- 
sonnes suivantes  : 

a)  un  enfant  ou  le  père  ou  la  mère  de  la 
personne,  au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  une  personne  à  charge  ou  le  conjoint  de 
la  personne,  au  sens  de  l'article  29  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

Sont  toutefois  exclus  l'enfant,  le  père,  la 
mère,  la  personne  à  charge  ou  le  conjoint 
qui  sont  inculpés  ou  ont  été  déclarés  coupa- 
bles de  la  commission  de  l'acte  criminel, 
(«victim») 

Principes 

2.  (1)  Les  principes  suivants  s'appliquent  Principes 
au  traitement  des  victimes  d'actes  criminels  : 

1.  Les  victimes  doivent  être  traitées  avec 
courtoisie,  avec  compassion  et  dans  le 
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sonal  dignity  and  privacy  by  justice  sys- 
tem officials. 


2.  Victims  should  have  access  to  informa- 
tion about, 

i.  the  services  and  remedies  avail- 
able to  victims  of  crime, 

ii.  the  provisions  of  this  Act  and  of 
the  Compensation  for  Victims  of 
Crime  Act  that  might  assist  them, 

iii.  the  protection  available  to  victims 
to  prevent  unlawful  intimidation, 

iv.  the  progress  of  investigations  that 
relate  to  the  crime, 

v.  the  charges  laid  with  respect  to  the 
crime  and,  if  no  charges  are  laid, 
the  reasons  why  no  charges  are 
laid, 

vi.  the  victim's  role  in  the  prosecu- 
tion, 

vii.  court  procedures  that  relate  to  the 
prosecution, 

viii.  the  dates  and  places  of  all  signifi- 
cant proceedings  that  relate  to  the 
prosecution, 

ix.  the  outcome  of  all  significant  pro- 
ceedings, including  any  proceed- 
ings on  appeal, 

x.  any  pretrial  arrangements  that  are 
made  that  relate  to  a  plea  that  may 
be  entered  by  the  accused  at  trial, 

XL  the  interim  release  and,  in  the 
event  of  conviction,  the  sentencing 
of  an  accused, 

xii.  any  disposition  made  under  sec- 
tion 672.54  or  672.58  of  the  Crim- 
inal Code  (Canada)  in  respect  of 
an  accused  who  is  found  unfit  to 
stand  trial  or  who  is  found  not 
criminally  responsible  on  account 
of  mental  disorder,  and 

xiii.  their  right  under  the  Criminal 
Code  (Canada)  to  make  represen- 
tations to  the  court  by  way  of  a 
victim  impact  statement. 

3.  A  victim  of  a  prescribed  crime  should, 
if  he  or  she  so  requests,  be  notified  of, 


respect  de  leur  dignité  et  de  leur  vie 
privée  par  les  fonctionnaires  du  système 
judiciaire. 

2.  Les  victimes  doivent  avoir  accès  aux 
renseignements  relatifs  à  ce  qui  suit  : 

i.  les  services  et  les  recours  mis  à  la 
disposition  des  victimes  d'actes 
criminels, 

ii.  les  dispositions  de  la  présente  loi 
et  de  la  Loi  sur  l'indemnisation 
des  victimes  d'actes  criminels  qui 
peuvent  les  aider, 

iii.  la  protection  qui  leur  est  offerte 
pour  empêcher  toute  intimidation 
illicite, 

iv.  l'état  d'avancement  des  enquêtes 
se  rapportant  à  l'acte  criminel, 

v.  les  accusations  portées  à  l'égard 
de  l'acte  criminel  et,  en  l'absence 
d'accusations,  les  motifs  pour  les- 
quels aucune  accusation  n'est  por- 
tée, 

vi.  le  rôle  de  la  victime  dans  la  pour- 
suite, 

vii.  les  procédures  judiciaires  qui  se 
rapportent  à  la  poursuite, 

viii.  les  dates  et  les  lieux  où  se  dérou- 
lent des  étapes  importantes  de  la 
poursuite, 

ix.  l'issue  des  instances  importantes, 
y  compris  les  instances  en  appel, 

x.  les  dispositions  préparatoires  au 
procès  qui  sont  prises  à  l'égard 
d'un  plaidoyer  pouvant  être  inscrit 
par  le  prévenu  au  procès, 

xi.  la  mise  en  liberté  provisoire  du 
prévenu  et,  en  cas  de  déclaration 
de  culpabilité,  le  prononcé  de  la 
sentence, 

xii.  les  décisions  rendues  aux  termes 
de  l'article  672.54  ou  672.58  du 
Code  criminel  (Canada)  à  l'égard 
d'un  accusé  qui  fait  l'objet  d'un 
verdict  d'inaptitude  à  subir  son 
procès  ou  d'un  verdict  de  non-res- 
ponsabilité criminelle  pour  cause 
de  troubles  mentaux, 

xiii.  le  droit  que  leur  confère  le  Code 
criminel  (Canada)  de  présenter  des 
observations  au  tribunal  au  moyen 
d'une  déclaration  de  la  victime. 

3.  Les  victimes  d'un  acte  criminel  prescrit 
doivent  être  avisées,  si  elles  en  font  la 
demande,  de  ce  qui  suit  : 
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CHARTE  DES  DROITS  DES  VICTIMES  D'ACTES  CRIMINELS 
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any  application  for  release  or  any 
impending  release  of  the  convicted 
person,  including  release  in 
accordance  with  a  program  of 
temporary  absence,  on  parole  or 
on  an  unescorted  temporary 
absence  pass,  and 


ii.  any  escape  of  the  convicted  person 
from  custody. 

If  the  person  accused  of  a  prescribed 
crime  is  found  unfit  to  stand  trial  or  is 
found  not  criminally  responsible  on 
account  of  mental  disorder,  the  victim 
should,  if  he  or  she  so  requests,  be  noti- 
fied of, 


i.  any  hearing  held  with  respect  to 
the  accused  by  the  Review  Board 
established  or  designated  for  Ont- 
ario pursuant  to  subsection  672.38 
(1)  of  the  Criminal  Code  (Can- 
ada), 

ii.  any  order  of  the  Review  Board 
directing  the  absolute  or  condi- 
tional discharge  of  the  accused, 
and 

iii.  any  escape  of  the  accused  from 
custody. 

5.  Victims  of  sexual  assault  should,  if  the 
victim  so  requests,  be  interviewed  dur- 
ing the  investigation  of  the  crime  only 
by  police  officers  and  officials  of  the 
same  gender  as  the  victim. 

6.  A  victim's  property  that  is  in  the  cus- 
tody of  justice  system  officials  should 
be  returned  promptly  to  the  victim, 
where  the  property  is  no  longer  needed 
for  the  purposes  of  the  justice  system. 

(2)  The  principles  set  out  in  subsection  (1) 
are  subject  to  the  availability  of  resources  and 
information,  what  is  reasonable  in  the  circum- 
stances of  the  case,  what  is  consistent  with  the 
law  and  the  public  interest  and  what  is  neces- 
sary to  ensure  that  the  resolution  of  criminal 
proceedings  is  not  delayed. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  standards,  other  than  for 
police  services,  to  be  followed  in  giving 
effect  to  the  principles  set  out  in  sub- 
section (1); 


i.  la  mise  en  liberté  imminente  de  la 
personne  déclarée  coupable  ou 
toute  requête  visant  à  obtenir  sa 
mise  en  liberté,  notamment  en  ver- 
tu d'une  permission  de  sortir  ac- 
cordée conformément  à  un  pro- 
gramme d'absence  temporaire, 
d'une  libération  conditionnelle  ou 
d'un  laissez-passer  d'absence  tem- 
poraire sans  escorte, 

ii.  l'évasion  de  la  personne  déclarée 
coupable. 

4.  Si  la  personne  accusée  d'un  acte  crimi- 
nel prescrit  fait  l'objet  d'un  verdict 
d'inaptitude  à  subir  son  procès  ou  d'un 
verdict  de  non-responsabilité  criminelle 
pour  cause  de  troubles  mentaux,  les  vic- 
times doivent  être  avisées,  si  elles  en 
font  la  demande,  de  ce  qui  suit  : 

i.  toute  audience  que  tient  à  l'égard 
de  l'accusé  la  commission  d'exa- 
men constituée  ou  désignée  pour 
l'Ontario  conformément  au  para- 
graphe 672.38  (1)  du  Code  crimi- 
nel (Canada), 

ii.  l'ordonnance  de  la  commission 
d'examen  prescrivant  l'absolution 
inconditionnelle  ou  sous  condition 
de  l'accusé, 

iii.  l'évasion  de  l'accusé. 


5.  Les  victimes  d'agressions  sexuelles,  si 
elles  en  font  la  demande,  ne  doivent 
être  interrogées  au  cours  de  l'enquête 
sur  l'acte  criminel  que  par  des  agents  de 
police  et  des  fonctionnaires  du  même 
sexe  qu'elles. 

6.  Les  biens  de  la  victime  qui  sont  sous  la 
garde  de  fonctionnaires  du  système  ju- 
diciaire doivent  lui  être  restitués  promp- 
tement  lorsqu'il  n'est  plus  nécessaire  de 
les  garder  aux  fins  du  système  judi- 
ciaire. 

(2)  Les  principes  énoncés  au  paragraphe  (1)   Restrictions 
sont  subordonnés  à  la  disponibilité  des  res- 
sources et  des  renseignements,  à  ce  qui  est 
raisonnable  dans  les  circonstances  de  l'espèce, 

à  ce  qui  est  compatible  avec  le  droit  et  l'inté- 
rêt public  ainsi  qu'à  ce  qui  est  nécessaire  pour 
garantir  qu'aucun  retard  ne  se  produise  dans  le 
règlement  des  instances  criminelles. 

(3)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  normes  à  suivre,  à  l'exclu- 
sion de  celles  régissant  les  services  po- 
liciers, pour  mettre  en  application  les 
principes  énoncés  au  paragraphe  (1); 
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(b)  prescribing  crimes  for  the  purposes  of 
paragraphs  3  and  4  of  subsection  (1). 

(4)  Standards  for  police  services  may  be 
prescribed  under  paragraph  1  of  subsection 
135  (1)  of  the  Police  Services  Act. 

(5)  No  new  cause  of  action,  right  of  appeal, 
claim  or  other  remedy  exists  in  law  because  of 
this  section  or  anything  done  or  omitted  to  be 
done  under  this  section. 


Civil  Proceedings 

3.  (1)  A  person  convicted  of  a  prescribed 
crime  is  liable  in  damages  to  every  victim  of 
the  crime  for  emotional  distress,  and  bodily 
harm  resulting  from  the  distress,  arising  from 
the  commission  of  the  crime. 


(2)  The  following  victims  shall  be  pre- 
sumed to  have  suffered  emotional  distress: 

1 .  A  victim  of  an  assault  if  the  victim  is  or 
was  a  spouse,  within  the  meaning  of 
section  29  of  the  Family  Law  Act,  of  the 
assailant. 

2.  A  victim  of  a  sexual  assault. 

3.  A  victim  of  an  attempted  sexual  assault. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  crimes  for 
the  purposes  of  subsection  (1). 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  inter- 
preted to  limit  remedies  otherwise  available 
under  existing  law  or  to  preclude  the  develop- 
ment of  remedies  under  the  law. 

4.  (1)  This  section  applies  to  a  civil 
proceeding  in  which  the  victim  of  a  crime 
seeks  redress  from  a  person  convicted  of  the 
crime  for  harm  suffered  as  a  result  of  the 
commission  of  the  crime. 

(2)  A  judge  shall  not  make  an  order  under 
the  rules  of  court  requiring  a  victim  to  provide 
security  for  costs  unless  the  judge,  having 
considered  the  spirit  and  purpose  of  this  Act, 
considers  that  it  is  necessary  to  do  so  in  the 
interests  of  justice. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  judge  shall 
not  consider  the  sentence,  if  any,  imposed  on  a 
convicted  person  when  ordering  that  person  to 
pay  damages  in  respect  of  harm  suffered  by  a 
victim  of  the  crime. 
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b)  prescrire  les  actes  criminels  pour  l'ap- 
plication des  dispositions  3  et  4  du  pa- 
ragraphe (1). 

(4)  Les  normes  régissant  les  services  poli- 
ciers peuvent  être  prescrites  en  vertu  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  135  (1)  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 

(5)  Aucune  nouvelle  cause  d'action  ou  ré- 
clamation ni  aucun  nouveau  droit  d'appel  ou 
autre  recours  n'est  fondé  en  droit  sur  le  pré- 
sent article  ou  sur  ce  qui  est  fait  ou  aurait  dû 
être  fait  aux  termes  du  présent  article. 

Instances  civiles 

3.  (1)  Quiconque  est  déclaré  coupable  d'un 
acte  criminel  prescrit  est  redevable  à  chaque 
victime  de  l'acte  criminel  de  dommages-inté- 
rêts pour  les  troubles  affectifs  qui  en  découlent 
et  pour  les  lésions  corporelles  qui  résultent  de 
ces  troubles. 


(2)  Sont  présumées  avoir  eu  des  troubles   Présomption 
affectifs  les  victimes  suivantes  : 

1 .  La  victime  de  voies  de  fait  si  elle  est  ou 
était  le  conjoint,  au  sens  de  l'article  29 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  de 
l'agresseur. 

2.  La  victime  d'une  agression  sexuelle. 

3.  La  victime  d'une  tentative  d'agression 
sexuelle. 

(3)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  des  actes  crimi- 
nels pour  l'application  du  paragraphe  (1). 

(4)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de   interpréu- 
restreindre  les  recours  qui  existent  par  ailleurs   tl0n 
dans  le  cadre  du  droit  en  vigueur  ni  d'empê- 
cher la  création  de  recours  en  droit. 


4.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  l'ins- 
tance civile  dans  laquelle  la  victime  d'un  acte 
criminel  cherche  à  obtenir  d'une  personne  dé- 
clarée coupable  de  l'acte  criminel  réparation  à 
l'égard  du  dommage  subi  par  suite  de  la  com- 
mission de  l'acte  criminel. 

(2)  Un  juge  ne  doit  pas  rendre,  en  vertu  des 
règles  de  pratique,  d'ordonnance  exigeant 
d'une  victime  qu'elle  fournisse  un  cautionne- 
ment pour  dépens,  sauf  si,  après  avoir  tenu 
compte  de  l'esprit  et  de  l'objet  de  la  présente 
loi,  il  estime  qu'il  est  nécessaire  de  ce  faire 
dans  l'intérêt  de  la  justice. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  un  juge 
ne  doit  pas  tenir  compte  d'une  peine,  le  cas 
échéant,  qui  est  imposée  à  une  personne  décla- 
rée coupable  lorsqu'il  ordonne  à  celle-ci  de 
verser  des  dommages-intérêts  à  l'égard  du 
dommage  subi  par  une  victime  de  l'acte  crimi- 
nel. 
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(4)  A  judge  shall  take  the  sentence,  if  any, 
imposed  on  a  convicted  person  into  considera- 
tion before  ordering  that  person  to  pay  puni- 
tive damages  to  a  victim. 

(5)  A  judge  shall  not  exercise  his  or  her 
discretion  under  clause  130  (1)  (a)  of  the 
Courts  of  Justice  Act  to  disallow  an  award  of 
interest  to  a  victim  unless  the  judge,  having 
considered  the  spirit  and  purpose  of  this  Act, 
considers  that  it  is  necessary  to  do  so  in  the 
interests  of  justice. 

(6)  A  judge  who  makes  an  order  for  costs 
in  favour  of  a  victim  shall  make  the  order  on  a 
solicitor  and  client  basis,  unless  the  judge 
considers  that  to  do  so  would  not  be  in  the 
interests  of  justice. 

Victims'  Justice  Fund  Account 


5.  (1)  The  victim  assistance  fund  account 
referred  to  in  subsection  60.1  (4)  of  the  Pro- 
vincial Offences  Act,  as  it  read  immediately 
before  subsection  7  (1)  of  this  Act  comes  into 
force,  is  continued  as  the  victims'  justice  fund 
account  and  shall  be  maintained  as  a  special 
account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund. 


(2)  The  victims'  justice  fund  account  shall 
consist  of, 

(a)  fine  surcharge  amounts  credited  to  the 
account  under  subsection  60.1  (4)  of  the 
Provincial  Offences  Act, 

(b)  fine  surcharge  amounts  that  under  sec- 
tion 727.9  of  the  Criminal  Code  (Can- 
ada) the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil directs  be  credited  to  the  account; 

(c)  amounts  credited  to  the  account  in 
accordance  with  an  appropriation  by  the 
Legislative  Assembly  of  Ontario; 

(d)  donations  made  by  persons  to  the 
Crown  to  be  credited  to  the  account. 


(3)  The  money  paid  into  the  victims'  jus- 
tice fund  account  is  money  paid  to  Ontario  for 
a  special  purpose  within  the  meaning  of  the 
Financial  Administration  Act. 


(4)  The  money  paid  into  the  victims'  jus- 
tice fund  account  shall  be  used  to  assist  vic- 
tims, whether  by  supporting  programs  that 
provide  assistance  to  victims,  by  making 
grants  to  community  agencies  assisting 
victims  or  otherwise. 


Exception  : 
dommages- 
intérêts 
punitifs 


Intérêts 


Dépens  pro- 
cureur-client 


(4)  Un  juge  tient  compte  de  la  peine,  le  cas 
échéant,  qui  est  imposée  à  une  personne  décla- 
rée coupable  avant  d'ordonner  à  celle-ci  de 
verser  des  dommages-intérêts  punitifs  à  une 
victime. 

(5)  Un  juge  ne  doit  pas  exercer  le  pouvoir 
discrétionnaire  que  lui  confère  l'alinéa  130  (1) 
a)  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires  pour 
refuser  d'accorder  des  intérêts  à  une  victime, 
sauf  si,  après  voir  tenu  compte  de  l'esprit  et  de 
l'objet  de  la  présente  loi,  il  estime  qu'il  est 
nécessaire  de  ce  faire  dans  l'intérêt  de  la  jus- 
tice. 

(6)  Le  juge  qui  rend  une  ordonnance  d'ad- 
judication des  dépens  en  faveur  d'une  victime 
le  fait  sur  une  base  procureur-client,  sauf  s'il 
estime  que  ce  faire  ne  serait  pas  dans  l'intérêt 
de  la  justice. 

Compte  du  fonds  de  la  justice  pour  les 
victimes 


5.    (1)  Le  compte  du  fonds  d'aide  aux  victi-   Maintien  du 
mes  mentionné  au  paragraphe  60.1  (4)  de  la  foïïPjf^ 
Loi  sur  les  infractions  provinciales,  tel  qu'il  justice  pour 
existait  immédiatement  avant  l'entrée  en  vi-   les  victimes 
gueur  du  paragraphe  7  (1)  de  la  présente  loi, 
est  maintenu  comme  le  compte  du  fonds  de  la 
justice  pour  les  victimes  et  il  est  maintenu 
comme  compte  spécial  du  Trésor. 

(2)  Le  compte  du  fonds  de  la  justice  pour 
les  victimes  comprend  les  sommes  suivantes  : 


Sommes 
affectées  au 
compte 


a)  les  suramendes  affectées  au  compte  aux 
termes  du  paragraphe  60. 1  (4)  de  la  Loi 
sur  les  infractions  provinciales; 

b)  les  suramendes  compensatoires  affec- 
tées au  compte  sur  les  instructions  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  con- 
formément à  l'article  727.9  du  Code 
criminel  (Canada); 

c)  les  sommes  affectées  au  compte  confor- 
mément à  une  affectation  de  crédits  de 
l'Assemblée  législative  de  l'Ontario; 

d)  les  dons  que  des  personnes  font  à  la 
Couronne,  qui  doivent  être  affectés  à  ce 
compte. 

(3)  Les  sommes  d'argent  versées  au  compte 
du  fonds  de  la  justice  pour  les  victimes  con- 
stituent des  sommes  d'argent  versées  à  l'Onta- 
rio à  des  fins  particulières  au  sens  de  la  Loi 
sur  l'administration  financière. 

(4)  Les  sommes  d'argent  versées  au  compte 
du  fonds  de  la  justice  pour  les  victimes  sont 
utilisées  pour  aider  les  victimes,  notamment 
en  appuyant  les  programmes  d'aide  aux  victi- 
mes ou  en  subventionnant  les  organismes 
communautaires  qui  offrent  une  telle  aide. 


Compte  à 
des  fins 
particulières 


Utilisation 
du  compte 
du  fonds  de 
la  justice 
pour  les 
victimes 
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Same 


Further 
discretion 


(5)  Subject  to  the  approval  of  Management 
Board  of  Cabinet,  payments  may  be  made  out 
of  the  victims'  justice  fund  account  for  the 
purpose  described  in  subsection  (4). 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  in 
each  year  may  authorize  the  payment  out  of 
the  victims'  justice  fund  account  to  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  generally  of  an 
amount  for  the  payment  of  expenses  in  con- 
nection with  the  administration  of  the  account. 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  establishing  criteria  that  must  be  met  by 
a  program  or  agency  before  a  payment 
is  made  out  of  the  victims'  justice  fund 
account  to  support  the  program  or 
agency; 

(b)  establishing  a  formula  or  other  basis 
according  to  which  money  in  the  vic- 
tims' justice  fund  account  is  to  be  paid 
out. 

Evidence  Act 

6.  (1)  Section  18  of  the  Evidence  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

18.  (1)  A  person  of  any  age  is  presumed  to 
be  competent  to  give  evidence. 

(2)  When  a  person's  competence  is  chal- 
lenged, the  judge,  justice  or  other  presiding 
officer  shall  examine  the  person. 

(3)  However,  if  the  judge,  justice  or  other 
presiding  officer  is  of  the  opinion  that  the  per- 
son's ability  to  give  evidence  might  be 
adversely  affected  if  he  or  she  examined  the 
person,  the  person  may  be  examined  by  coun- 
sel instead. 

18.1  (1)  When  the  competence  of  a  pro- 
posed witness  who  is  a  person  under  the  age  of 
14  is  challenged,  the  court  may  admit  the  per- 
son's evidence  if  the  person  is  able  to  commu- 
nicate the  evidence,  understands  the  nature  of 
an  oath  or  solemn  affirmation  and  testifies 
under  oath  or  solemn  affirmation. 


(2)  The  court  may  admit  the  person's  evi- 
dence, if  the  person  is  able  to  communicate 
the  evidence,  even  though  the  person  does  not 
understand  the  nature  of  an  oath  or  solemn 
affirmation,  if  the  person  understands  what  it 
means  to  tell  the  truth  and  promises  to  tell  the 
truth. 

(3)  If  the  court  is  of  the  opinion  that  the 
person's  evidence  is  sufficiently  reliable,  the 
court  has  discretion  to  admit  it,  if  the  person  is 
able  to  communicate  the  evidence,  even  if  the 


(5)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Con-   Paiements 
seil  de  gestion  du  gouvernement,  des  paie-  jeI^1pteUr 
ments  peuvent  être  prélevés  sur  le  compte  du 

fonds  de  la  justice  pour  les  victimes  aux  fins 
visées  au  paragraphe  (4). 

(6)  Chaque  année,  le  lieutenant-gouverneur  Frais 
en  conseil  peut  autoriser  le  versement  au  Tré- 
sor, sans  affectation  particulière,  d'une  somme 
prélevée  sur  le  compte  du  fonds  de  la  justice 
pour  les  victimes  en  vue  du  paiement  de  frais 

se  rapportant  à  l'administration  de  ce  compte. 

(7)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  établir  des  critères  auxquels  doit  satis- 
faire un  programme  ou  un  organisme 
avant  qu'un  paiement  soit  prélevé  sur  le 
compte  du  fonds  de  la  justice  pour  les 
victimes  pour  l'appuyer; 

b)  établir  une  formule  ou  autre  base  de 
prélèvement  de  sommes  d'argent  déte- 
nues dans  le  compte  du  fonds  de  la  jus- 
tice pour  les  victimes. 

LOI  SUR  LA  PREUVE 

6.  (1)  L'article  18  de  la  Loi  sur  la  preuve  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Présomption 
d'habilité 


Contestation, 
interroga- 
toire 


18.  (1)  Toute  personne,  quel  que  soit  son 
âge,  est  présumée  habile  à  témoigner. 

(2)  Lorsque  l'habilité  à  témoigner  d'une 
personne  est  contestée,  le  juge,  juge  de  paix 
ou  autre  officier  de  justice  qui  préside  interro- 
ge la  personne. 

(3)  Toutefois,  si  le  juge,  juge  de  paix  ou   Exception 
autre  officier  de  justice  qui  préside  est  d'avis 
qu'interroger  lui-même  la  personne  pourrait 

nuire  à  la  capacité  de  celle-ci  à  témoigner,  un 
avocat  peut  l'interroger  à  sa  place. 


18.1  (1)  Lorsque  l'habilité  à  témoigner 
d'un  témoin  proposé  qui  est  une  personne 
âgée  de  moins  de  14  ans  est  contestée,  le  tri- 
bunal peut  admettre  le  témoignage  de  la  per- 
sonne si  elle  est  capable  de  communiquer  son 
témoignage,  comprend  la  nature  d'un  serment 
ou  d'une  affirmation  solennelle  et  témoigne 
sous  serment  ou  sous  affirmation  solennelle. 

(2)  Le  tribunal  peut  admettre  le  témoignage 
de  la  personne,  si  elle  est  capable  de  commu- 
niquer son  témoignage,  même  si  elle  ne  com- 
prend pas  la  nature  d'un  serment  ou  d'une 
affirmation  solennelle  mais  qu'elle  comprend 
ce  que  dire  la  vérité  signifie  et  qu'elle  promet 
de  dire  la  vérité. 

(3)  S'il  est  d'avis  que  le  témoignage  de  la 
personne  est  suffisamment  fiable,  le  tribunal 
peut  l'admettre,  si  la  personne  est  capable  de 
communiquer  son  témoignage,  même  si  elle 


Témoignage 
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14  ans 


Idem 
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person  understands  neither  the  nature  of  an 
oath  or  solemn  affirmation  nor  what  it  means 
to  tell  the  truth. 

18.2    (1)  Evidence  given  by  a  person  under 
the  age  of  14  need  not  be  corroborated. 


(2)  It  is  not  necessary  to  instruct  the  trier  of 
fact  that  it  is  unsafe  to  rely  on  the  uncorrobor- 
ated evidence  of  a  person  under  the  age  of  14. 

18.3  (1)  A  videotape  of  the  testimony  of  a 
witness  under  the  age  of  18  that  satisfies  the 
conditions  set  out  in  subsection  (2)  may  be 
admitted  in  evidence,  if  the  court  is  of  the 
opinion  that  this  is  likely  to  help  the  witness 
give  complete  and  accurate  testimony  or  that 
it  is  in  the  best  interests  of  the  witness. 

(2)  The  judge  or  other  person  who  is  to 
preside  at  the  trial  and  the  lawyers  of  the  par- 
ties to  the  proceeding  shall  be  present  when 
the  testimony  is  given,  and  the  lawyers  shall 
be  given  an  opportunity  to  examine  the  wit- 
ness in  the  same  way  as  if  he  or  she  were 
testifying  in  the  courtroom. 

(3)  Subsection  18.4  (1)  and  section  18.5 
apply  with  necessary  modifications  when  tes- 
timony is  being  videotaped. 

(4)  If  a  videotape  is  admitted  under  subsec- 
tion (1),  the  witness  need  not  attend  or  testify 
and  shall  not  be  summoned  to  testify. 


(5)  However,  in  exceptional  circumstances, 
the  court  may  require  the  witness  to  attend  and 
testify  even  though  a  videotape  of  his  or  her 
testimony  has  been  admitted  in  evidence. 

(6)  With  the  leave  of  the  court,  a  videotape 
of  an  interview  with  a  person  under  the  age  of 
18  may  be  admitted  in  evidence  if  the  person, 
while  testifying,  adopts  the  contents  of  the 
videotape. 

(7)  Subsection  (6)  is  in  addition  to  any  rule 
of  law  under  which  a  videotape  may  be  admit- 
ted in  evidence. 

18.4  (1)  A  witness  under  the  age  of  18  may 
testify  behind  a  screen  or  similar  device  that 
allows  the  witness  not  to  see  an  adverse  party, 
if  the  court  is  of  the  opinion  that  this  is  likely 
to  help  the  witness  give  complete  and  accurate 
testimony  or  that  it  is  in  the  best  interests  of 
the  witness,  and  if  the  condition  set  out  in 
subsection  (4)  is  satisfied. 


ne  comprend  ni  la  nature  d'un  serment  ou 
d'une  affirmation  solennelle  ni  ce  que  dire  la 
vérité  signifie. 

18.2     (1)  Le  témoignage  d'une  personne  Corrobora- 
âgée  de  moins  de  14  ans  n'a  pas  besoin  d'être  5°n"°"né" 

°  r  cessaire, 

corroboré.  témoin  de 

moins  de  14 
ans 

(2)  Il  n'est  pas  nécessaire  d'instruire  le  juge  Pas  de  mise 
des  faits  qu'il  n'est  pas  prudent  de  se  fier  au  e"far^e. 

^  r       r  obligatoire 

témoignage    non    corroboré    d  une    personne 

âgée  de  moins  de  14  ans. 


18.3 


Enregistre- 


du  témoi- 
gnage, 
témoin  de 
moins  de  18 
ans 


(1)  L'enregistrement  magnétoscopi 
que  du  témoignage  d'un  témoin  âgé  de  moins  ^ô™?^"6 
de  18  ans  qui  satisfait  aux  conditions  énoncées 
au  paragraphe  (2)  peut  être  admis  en  preuve  si 
le  tribunal  est  d'avis  que  le  fait  de  procéder 
ainsi  aidera  vraisemblablement  le  témoin  à 
donner  un  témoignage  complet  et  exact  ou  est 
dans  l'intérêt  véritable  du  témoin. 

(2)  Le  juge  ou  toute  autre  personne  qui  doit  Conditions 
présider  au  procès  et  les  avocats  des  parties  à 
l'instance  assistent  au  témoignage,  et  les  avo- 
cats doivent  avoir  l'occasion  d'interroger  le 
témoin  de  la  même  façon  que  s'il  témoignait 
en  salle  d'audience. 


Écran,  sou- 
tien 


Effet  de  l'ad- 
mission d'un 
enregistre- 
ment magné- 
toscopique 


(3)  Le  paragraphe  18.4  (1)  et  l'article  18.5 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires, 
dans  le  cas  de  l'enregistrement  magnétoscopi- 
que d'un  témoignage. 

(4)  Si  un  enregistrement  magnétoscopique 
est  admis  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  té- 
moin n'a  pas  besoin  de  se  présenter  ni  de 
témoigner  et  il  ne  peut  être  assigné  à  témoi- 
gner. 

(5)  Toutefois,  dans  des  circonstances  ex-  Exception 
ceptionnelles,  le  tribunal  peut  exiger  que  le 
témoin  se  présente  et  témoigne  même  si  un 
enregistrement  magnétoscopique   de   son   té- 
moignage a  été  admis  en  preuve. 

(6)  Avec  l'autorisation  du  tribunal,  l'enre- 
gistrement magnétoscopique  d'un  entretien 
avec  une  personne  âgée  de  moins  de  18  ans 
peut  être  admis  en  preuve  si  elle  confirme 
dans  son  témoignage  le  contenu  de  l'enregis- 
trement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  s'ajoute  aux  règles  de 
droit  en  vertu  desquelles  un  enregistrement 
magnétoscopique  peut  être  admis  en  preuve. 

18.4  (1)  Un  témoin  âgé  de  moins  de  18  ans 
peut  témoigner  derrière  un  écran  ou  un  dispo- 
sitif semblable  lui  permettant  de  ne  pas  voir 
une  partie  adverse  si,  d'une  part,  le  tribunal 
est  d'avis  que  le  fait  de  procéder  ainsi  aidera 
vraisemblablement  le  témoin  à  donner  un  té- 
moignage complet  et  exact  ou  est  dans  l'inté- 
rêt véritable  du  témoin,  et  que,  d'autre  part,  il 
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(2)  The  court  may  order  that  closed-circuit 
television  be  used  instead  of  a  screen  or  simi- 
lar device  if  the  court  is  of  the  opinion  that, 

(a)  a  screen  or  similar  device  is  insufficient 
to  allow  the  witness  to  give  complete 
and  accurate  testimony;  or 

(b)  the  best  interests  of  the  witness  require 
the  use  of  closed-circuit  television. 


(3)  If  the  court  makes  an  order  under  sub- 
section (2),  the  witness  shall  testify  outside  the 
courtroom  and  his  or  her  testimony  shall  be 
shown  in  the  courtroom  by  means  of  closed- 
circuit  television. 

(4)  When  a  screen  or  similar  device  or 
closed-circuit  television  is  used,  the  judge  and 
jury  and  the  parties  to  the  proceeding  and  their 
lawyers  shall  be  able  to  see  and  hear  the  wit- 
ness testify. 

18.5  (1)  During  the  testimony  of  a  witness 
under  the  age  of  18,  a  support  person  chosen 
by  the  witness  may  accompany  him  or  her. 

(2)  If  the  court  determines  that  the  support 
person  chosen  by  the  witness  is  not  appropri- 
ate for  any  reason,  the  witness  is  entitled  to 
choose  another  support  person. 

(3)  The  following  are  examples  of  reasons 
on  the  basis  of  which  the  court  may  determine 
that  the  support  person  chosen  by  a  witness  is 
not  appropriate: 

1 .  The  court  is  of  the  opinion  that  the  sup- 
port person  may  attempt  to  influence 
the  testimony  of  the  witness. 

2.  The  support  person  behaves  in  a  disrup- 
tive manner. 

3.  The  support  person  is  also  a  witness  in 
the  proceeding. 

18.6  (1)  The  court  may  prohibit  personal 
cross-examination  of  a  witness  under  the  age 
of  18  by  an  adverse  party  if  the  court  is  of  the 
opinion  that  such  a  cross-examination, 

(a)  would  be  likely  to  affect  adversely  the 
ability  of  the  witness  to  give  evidence; 
or 

(b)  would  not  be  in  the  best  interests  of  the 
witness. 

Alternatives  (2)  If  the  court  prohibits  personal  cross- 
examination  by  the  adverse  party,  the  cross- 
examination  may  be  conducted  in  some  other 
appropriate  way  (for  example,  by  means  of 


Personal 
cross-exam- 
ination by 
adverse  party 


est  satisfait  à  la  condition  énoncée  au  paragra- 
phe (4). 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  la  télévi-  Télévision 
sion  en  circuit  fermé  soit  utilisée  au  lieu  d'un  ^écircu" fer" 
écran   ou   d'un   dispositif  semblable   s'il   est 

d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  un  écran  ou  un  dispositif  semblable  ne 
suffit  pas  pour  que  le  témoin  puisse 
donner  un  témoignage  complet  et  exact; 

b)  l'intérêt  véritable  du  témoin  exige  l'uti- 
lisation de  la  télévision  en  circuit  fer- 
mé. 

(3)  Si  le  tribunal  rend  une  ordonnance  en   'dem 
vertu  du  paragraphe  (2),  le  témoin  témoigne  à 
l'extérieur  de  la  salle  d'audience  et  son  témoi- 
gnage est  montré  dans  la  salle  d'audience  par 
télévision  en  circuit  fermé. 

(4)  Lorsqu'un  écran  ou  un  dispositif  sem-   Condition 
blable  ou  la  télévision  en  circuit  fermé  est 
utilisé,  le  juge  et  le  jury  ainsi  que  les  parties  à 
l'instance  et  leurs  avocats  doivent  être  capa- 
bles de  voir  et  d'entendre  le  témoin  témoigner. 

18.5  (1)  Pendant  le  témoignage  d'un  té-   Soutien, 
moin  âgé  de  moins  de  18  ans,  un  soutien  choi-   ,émoinde 

,  °  .  .  moins  de 

si  par  le  témoin  peut  accompagner  ce  dernier.       i8  ans 

(2)  Si  le  tribunal  décide  que  le  soutien  Pouvoir  dis- 
choisi par  le  témoin  n'est  pas  approprié  pour  "^^"^e 
quelque  raison  que  ce  soit,  le  témoin  a  le  droit 

de  choisir  un  autre  soutien. 

(3)  Les  raisons  suivantes  sont  des  exemples   Exemples 
de  raisons  pour  lesquelles  le  tribunal  peut  dé- 
cider que  le  soutien  choisi  par  un  témoin  n'est 

pas  approprié  : 

1.  Le  tribunal  est  d'avis  que  le  soutien 
peut  essayer  d'influer  sur  le  témoignage 
du  témoin. 

2.  Le  comportement  du  soutien  est  pertur- 
bateur. 

3.  Le  soutien  est  également  un  témoin 
dans  l'instance. 

18.6  (1)  Le  tribunal  peut  interdire  à  une  Contre-imer- 
partie  adverse  de  contre-interroger  personnel-  ™|a'^ep" 
lement  un  témoin  âgé  de  moins  de  18  ans  s'il   adverse 
est  d'avis  qu'un  tel  contre-interrogatoire,  se- 
lon le  cas  : 

a)  nuirait  vraisemblablement  à  la  capacité 
du  témoin  à  témoigner; 


b)  ne  serait  pas  dans  l'intérêt  véritable  du 
témoin. 


(2)  Si  le  tribunal  interdit  à  la  partie  adverse 
de  contre-interroger  personnellement  le  té- 
moin, le  contre-interrogatoire  peut  se  faire  se- 
lon une  autre  méthode  appropriée  (par  exem- 
ple, au   moyen   de  questions  écrites  par  la 


Autres 

lllt'lhtxk's 


Sec/art.  6(1) 


CHARTE  DES  DROITS  DES  VICTIMES  D'ACTES  CRIMINELS 


Projet  23 


Proof  of 
conviction  or 
discharge 


Same 


Same 


questions  written  by  the  adverse  party  and 
read  to  the  witness  by  the  court). 

(2)  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

22.1  (1)  Proof  that  a  person  has  been  con- 
victed or  discharged  anywhere  in  Canada  of  a 
crime  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  that  the  crime  was  committed  by 
the  person,  if, 


(a)  no  appeal  of  the  conviction  or  discharge 
was  taken  and  the  time  for  an  appeal 
has  expired;  or 

(b)  an  appeal  of  the  conviction  or  discharge 
was  taken  but  was  dismissed  or  aban- 
doned and  no  further  appeal  is  avail- 
able. 


(2)  Subsection  (1)  applies  whether  or  not 
the  convicted  or  discharged  person  is  a  party 
to  the  proceeding. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
certificate  containing  the  substance  and  effect 
only,  omitting  the  formal  part,  of  the  charge 
and  of  the  conviction  or  discharge,  purporting 
to  be  signed  by  the  officer  having  the  custody 
of  the  records  of  the  court  at  which  the  of- 
fender was  convicted  or  discharged,  or  by  the 
deputy  of  the  officer,  is,  on  proof  of  the  iden- 
tity of  the  person  named  as  convicted  or  dis- 
charged person  in  the  certificate,  sufficient 
evidence  of  the  conviction  or  discharge  of  that 
person,  without  proof  of  the  signature  or  of  the 
official  character  of  the  person  appearing  to 
have  signed  the  certificate. 


Provincial  Offences  Act 

7.  (1)  Subsection  60.1  (4)  of  the  Provincial 
Offences  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  17,  section  130,  is 
amended  by  striking  out  "victim  assistance"  in 
the  second  and  third  lines  and  substituting 
"victims'  justice". 

(2)  Subsections  60.1  (5)  and  (6),  clause  60.1 
(7)  (b)  and  subsection  60.1  (8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 17,  section  130,  are  repealed. 


Commencement  and  Short  Title 

Commence-  8.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

short  uu«  9.   The  short  tide  of  this  Act  is  the  Victims' 

BUI  of  Rights,  1995. 


Preuve  d'une 
déclaration 
de  culpabili- 
té ou  d'une 
libération 


partie  adverse  et  lues  au  témoin  par  le  tri- 
bunal). 

(2)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

22.1  (1)  La  preuve  qu'une  personne  a  été 
déclarée  coupable  ou  libérée  au  Canada  à 
l'égard  d'un  acte  criminel  constitue  la  preuve, 
en  l'absence  de  preuve  contraire,  que  l'acte 
criminel  a  été  commis  par  la  personne  si,  se- 
lon le  cas  : 

a)  il  n'a  pas  été  interjeté  appel  de  la  décla- 
ration de  culpabilité  ou  de  la  libération 
et  le  délai  d'appel  est  expiré; 

b)  il  a  été  interjeté  appel  de  la  déclaration 
de  culpabilité  ou  de  la  libération,  mais 
l'appel  a  été  rejeté  ou  a  fait  l'objet  d'un 
désistement  et  aucun  autre  appel  n'est 
prévu. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  que  la  per-   idem 
sonne  déclarée  coupable  ou  libérée  soit  une 
partie  à  l'instance  ou  non. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  un  idem 
certificat  énonçant  seulement  la  substance  et 
l'effet  de  l'accusation  et  de  la  déclaration  de 
culpabilité  ou  de  la  libération,  et  omettant  la 
partie  de  forme,  qui  se  présente  comme  étant 
signé  par  l'officier  ayant  la  garde  des  archives 

du  tribunal  qui  a  déclaré  le  contrevenant  cou- 
pable ou  qui  l'a  libéré,  ou  par  son  adjoint, 
constitue  une  preuve  suffisante  de  la  déclara- 
tion de  culpabilité  ou  de  la  libération  de  la 
personne,  une  fois  prouvé  que  la  personne  est 
bien  celle  désignée  sur  le  certificat  comme 
ayant  été  déclarée  coupable  ou  libérée,  sans 
qu'il  soit  nécessaire  d'établir  l'authenticité  de 
la  signature  ni  la  qualité  officielle  de  la  per- 
sonne qui  paraît  être  le  signataire. 

Loi  sur  les  infractions  provinciales 

7.  (1)  Le  paragraphe  60.1  (4)  de  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciales,  tel  qu'il  est  adopté 
par  l'article  130  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  substitution, 
à  «d'aide  aux»  à  la  deuxième  ligne,  de  «de  la 
justice  pour  les». 

(2)  Les  paragraphes  60.1  (5)  et  (6),  l'alinéa 
60.1  (7)  b)  et  le  paragraphe  60.1  (8)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  130  du 
chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont 
abrogés. 

Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 

8.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    "8ueur 
mation. 

9.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Titre  abrégé 
Charte  de  1995  des  droits  des  victimes  d'actes 
criminels. 
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ment 
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Short  ink 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  All  of  the  schedules  to  this  Act, 
other  than  Schedules  A,  D  and  I,  are  hereby 
enacted. 

(2)  The  Public  Sector  Salary  Disclosure 
Act,  1996,  as  set  out  in  Schedule  A,  is  hereby 
enacted. 


(3)  The  Ontario  Loan  Act,  1996,  as  set  out 
in  Schedule  D,  is  hereby  enacted. 

(4)  The  Physician  Services  Delivery  Man- 
agement Act,  1996,  as  set  out  in  Schedule  I,  is 
hereby  enacted. 

2.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2), 
this  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent 

(2)  The  schedules  to  this  Act  come  into  force 
as  provided  in  the  commencement  section  at 
or  near  the  end  of  each  schedule. 


(3)  Where  a  schedule  to  this  Act  provides 
that  it  is  to  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor,  any  such  proclamation  may  apply 
to  the  whole  or  any  part  or  parts  or  portion  or 
portions  or  section  or  sections  of  the  schedule, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different 
times  as  to  any  part  or  parts  or  portion  or 
portions  or  section  or  sections  of  the  schedule. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Savings 
and  Restructuring  Act,  1996. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  Sont  édictées  par  le  présent  paragra-   Edictiondes 
phe  toutes  les  annexes  de  la  présente  loi,  à  annexes 
l'exception  des  annexes  A,  D  et  I. 

(2)  Est  édictée  par  le  présent  paragraphe  la  •*■ 
Loi  de  1996  sur  la  divulgation  des  traitements 
dans  le  secteur  public,  telle  qu'elle  figure  à 
l'annexe  A. 

(3)  Est  édictée  par  le  présent  paragraphe  la  *■ 
Loi  de  1996  sur  les  emprunts  de  l'Ontario, 
telle  qu'elle  figure  à  l'annexe  D. 

(4)  Est  édictée  par  le  présent  paragraphe  la  idem 
Loi  de  1996  sur  la  gestion  de  la  prestation  de 
services  par  les  médecins,  telle  qu'elle  figure 

à  l'annexe  I. 

2.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la   Entrée  en 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où  elle   v|8ueur 
reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  annexes  de  la  présente  loi  entrent  en   idem 
vigueur  comme  le  prévoit  l'article  sur  leur  en- 
trée en  vigueur  figurant  à  la  fin  ou  vers  la  fin 

de  chacune  d'elles. 

(3)  Lorsqu'une  annexe  de  la  présente  loi    Idem 
prévoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation, 

la  proclamation  peut  s'appliquer  à  tout  ou 
partie  de  l'annexe.  En  outre,  des  proclama- 
tions peuvent  être  prises  à  différentes  dates 
relativement  à  tout  élément  de  cette  annexe. 


3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  1996  sur  les  économies  et  la  restructuration. 


Purpose 


SCHEDULE  A 

PUBLIC  SECTOR  SALARY 

DISCLOSURE  ACT,  1996 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  assure  the 
public  disclosure  of  the  salary  and  benefits 
paid  in  respect  of  employment  in  the  public 
sector  to  employees  who  are  paid  a  salary 
of  $100,000  or  more  in  a  year. 

Definitions  2.  (1)  In  this  Act, 

"benefit"  means  each  amount  that  an 
employee, 

(a)  is  required  by  subsection  6  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  to  include  in 
his  or  her  income  from  an  office  or 
employment,  or 

(b)  is  required  by  section  6  of  that  Act, 
except  subsection  6  (1),  (3)  or  (11),  to 
include  in  his  or  her  income  from  an 
office  or  employment  as  a  benefit, 
within  the  meaning  of  that  Act,  or  as  an 
amount  in  respect  of  a  group  term  life 
insurance  policy;  ("avantage") 

"employee"  includes  a  director  or  officer  of  an 
employer,  and  a  holder  of  office  elected  or 
appointed  under  the  authority  of  an  Act  of 
Ontario;  ("employé") 

"employer"  means  an  employer  in  the  public 
sector  that  does  not  carry  on  its  activities  for 
the  purpose  of  gain  or  profit  to  its  members 
or  shareholders,  and  includes  the  Crown  and 
a  body  to  which  a  person  is  elected  or 
appointed  under  the  authority  of  an  Act  of 
Ontario;  ("employeur") 

"public  sector"  means, 

(a)  the  Crown  in  right  of  Ontario,  every 
agency  thereof,  and  every  authority, 
board,  commission,  corporation,  office 
or  organization  of  persons  a  majority  of 
whose  directors,  members  or  officers  are 
appointed  or  chosen  by  or  under  the 
authority  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  or  a  member  of  the  Executive 
Council, 


(b)  the  corporation  of  every  municipality  in 
Ontario, 

(c)  subject  to  the  Government  funding  con- 
dition in  subsection  (2),  every  local 
board  as  defined  by  the  Municipal 
Affairs  Act  and  every  authority,  board, 
commission,  corporation,  office  or  orga- 
nization of  persons  some  or  all  of  whose 
members,  directors  or  officers  are 
appointed  or  chosen  by   or  under  the 


ANNEXE  A 

LOI  DE  1996  SUR  LA  DIVULGATION 

DES  TRAITEMENTS  DANS  LE 

SECTEUR  PUBLIC 

1.  La  présente  loi  a  pour  objet  d'assurer  la  Objet 
divulgation    publique    du    traitement   et   des 
avantages  versés  à  l'égard  d'un  emploi  aux 
employés  du  secteur  public  qui  reçoivent  un 
traitement  de  100  000  $  ou  plus  par  année. 

2.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-   Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«avantage»  Chaque  montant  qu'un  employé  : 

a)  soit  doit  inclure  aux  termes  du  paragra- 
phe 6  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada)  dans  son  revenu  tiré 
d'une  charge  ou  d'un  emploi; 

b)  soit  doit  inclure  aux  termes  de  l'article  6 
de  cette  loi,  sauf  le  paragraphe  6  (1),  (3) 
ou  (11),  dans  son  revenu  tiré  d'une 
charge  ou  d'un  emploi  comme  avantage, 
au  sens  de  cette  loi,  ou  comme  montant 
à  l'égard  d'une  police  collective  d'assu- 
rance temporaire  sur  la  vie.  («benefit») 

«employé»  S'entend  en  outre  d'un  administra- 
teur ou  dirigeant  d'un  employeur  et  du  titu- 
laire d'une  charge  élu  ou  nommé  en  vertu 
d'une  loi  de  l'Ontario,  («employee») 

«employeur  Employeur  du  secteur  public  qui 
exerce  ses  activités  sans  but  lucratif  pour 
ses  membres  ou  ses  actionnaires.  S'entend 
en  outre  de  la  Couronne  et  d'un  organisme 
auquel  une  personne  est  élue  ou  nommée  en 
vertu  d'une  loi  de  l'Ontario,  («employer») 

«secteur  public»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  les 
organismes  qui  en  relèvent,  ainsi  que  les 
offices,  conseils,  commissions,  per- 
sonnes morales,  bureaux  ou  organisa- 
tions de  personnes  dont  la  majorité  des 
administrateurs,  des  membres  ou  des  di- 
rigeants sont  nommés  ou  choisis  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  par 
un  membre  du  Conseil  exécutif,  ou  sous 
leur  autorité; 

b)  les  municipalités  de  l'Ontario; 


c)  sous  réserve  de  la  condition  relative  à 
l'aide  financière  du  gouvernement  énon- 
cée au  paragraphe  (2),  les  conseils  lo- 
caux au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales  ainsi  que  les  offices,  con- 
seils, commissions,  personnes  morales, 
bureaux  ou  organisations  de  personnes 
dont  tout  ou  partie  des  membres,  des 
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authority  of  the  council  of  the  corpora- 
tion of  a  municipality  in  Ontario, 


(d)  every  board  as  defined  in  the  Education 
Act  and  the  Metropolitan  Toronto  School 
Board, 

(e)  every  university  in  Ontario  and  every 
college  of  applied  arts  and  technology 
and  post-secondary  institution  in  Ontario 
whether  or  not  affiliated  with  a  univer- 
sity, the  enrolments  of  which  are 
counted  for  purposes  of  calculating 
annual  operating  grants  entitlements, 

(f)  every  hospital  listed  in  the  Schedule  to 
the  Classification  of  Hospitals  Regu- 
lation made  under  the  Public  Hospitals 
Act,  every  private  hospital  operated 
under  the  authority  of  a  licence  issued 
under  the  Private  Hospitals  Act  and 
every  hospital  established  or  approved 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
as  a  community  psychiatric  hospital 
under  the  Community  Psychiatric  Hospi- 
tals Act, 


(g)  subject  to  the  Government  funding  con- 
dition in  subsection  (2),  every  corpora- 
tion with  share  capital,  at  least  90  per 
cent  of  the  issued  shares  of  which  are 
beneficially  held  by  or  for  an  employer 
or  employers  described  in  clauses  (a)  to 
(f),  and  every  wholly-owned  subsidiary 
thereof, 


(h)  subject  to  the  Government  funding  con- 
dition in  subsection  (2),  every  corpora- 
tion without  share  capital,  the  majority 
of  whose  members,  directors  or  officers 
are  members  of,  or  are  appointed  or 
chosen  by  or  under  the  authority  of,  an 
employer  or  employers  described  in 
clauses  (a)  to  (f),  and  every  wholly- 
owned  subsidiary  thereof, 


(i)  every  board  of  health  under  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act,  and  every 
board  of  health  under  an  Act  of  the 
Legislature  that  establishes  or  continues 
a  regional  municipality, 

(j)  the  Office  of  the  Lieutenant  Governor  of 
Ontario,  the  Office  of  the  Assembly, 
members  of  the  Assembly  and  the  offi- 
ces of  persons  appointed  on  an  address 
of  the  Assembly, 

(k)  any  corporation,  entity,  person  or  organi- 
zation of  persons  to  which  the  Govern- 


administrateurs  ou  des  dirigeants  sont 
nommés  ou  choisis  par  le  conseil  d'une 
municipalité  de  l'Ontario,  ou  sous  son 
autorité; 

d)  les  conseils  au  sens  de  la  Loi  sur  l'édu- 
cation et  le  Conseil  scolaire  de  la  com- 
munauté urbaine  de  Toronto; 

e)  les  universités  de  l'Ontario  ainsi  que  les 
collèges  d'arts  appliqués  et  de  technolo- 
gie et  les  établissements  postsecondaires 
-  qu'ils  soient  affiliés  ou  non  à  une  uni- 
versité -  dont  l'effectif  entre  dans  le  cal- 
cul des  subventions  de  fonctionnement 
annuelles  auxquelles  ils  ont  droit; 

f)  les  hôpitaux  dont  le  nom  figure  à  l'an- 
nexe du  règlement  portant  sur  les  caté- 
gories d'hôpitaux,  pris  en  application  de 
la  Loi  sur  les  hôpitaux  publics,  les  hôpi- 
taux privés  exploités  aux  termes  d'un 
permis  délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  privés  ainsi  que  les  hôpitaux 
ouverts  ou  agréés  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  comme  hôpitaux 
psychiatriques  communautaires  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques 
communautaires; 

g)  sous  réserve  de  la  condition  relative  à 
l'aide  financière  du  gouvernement  énon- 
cée au  paragraphe  (2),  les  personnes  mo- 
rales avec  capital-actions  dont  au  moins 
90  pour  cent  des  actions  émises  sont  dé- 
tenues à  titre  bénéficiaire  par  un  ou  plu- 
sieurs employeurs  visés  aux  alinéas  a)  à 
f)  ou  pour  leur  compte,  ainsi  que  les 
filiales  en  propriété  exclusive  de  ces  per- 
sonnes morales; 

h)  sous  réserve  de  la  condition  relative  à 
l'aide  financière  du  gouvernement  énon- 
cée au  paragraphe  (2),  les  personnes  mo- 
rales sans  capital-actions  dont  la  majori- 
té des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommés  ou  choisis 
par  un  ou  plusieurs  des  employeurs  visés 
aux  alinéas  a)  à  f)  ou  sous  leur  autorité, 
ou  en  sont  membres,  ainsi  que  les 
filiales  en  propriété  exclusive  de  ces 
personnes  morales; 

i)  les  conseils  de  santé  visés  par  la  Loi  sur 
la  protection  et  la  promotion  de  la  santé, 
ainsi  que  les  conseils  de  santé  visés  par 
une  loi  de  la  Législature  qui  crée  ou 
maintient  une  municipalité  régionale; 

j)  le  Bureau  du  lieutenant-gouverneur  de 
l'Ontario,  le  Bureau  de  l'Assemblée,  les 
députés  à  l'Assemblée  et  les  bureaux  des 
personnes  nommées  sur  adresse  de  l'As- 
semblée; 

k)  les  personnes  morales,  entités,  personnes 
ou    organisations    de    personnes    aux 
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ment  funding  condition  in  subsection  (2) 
applies,  or 

(1)  any  authority,  board,  commission,  cor- 
poration, office,  person  or  organization 
of  persons,  or  any  class  of  authorities, 
boards,  commissions,  corporations,  offi- 
ces, persons  or  organizations  of  persons, 
prescribed  as  an  employer  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act;  ("secteur 
public") 

"salary"    means    the   total    of  each    amount 
received  by  an  employee  that  is, 

(a)  an  amount  required  by  section  5  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  to  be  included 
in  the  employee's  income  from  an  office 
or  employment, 

(b)  an  amount  deemed  by  subsection  6  (3) 
of  that  Act  to  be  remuneration  of  the 
employee  for  the  purposes  of  section  5 
of  that  Act,  or 

(c)  an  amount  received  by  the  employee  by 
reason  of  his  or  her  right  to  receive  a 
deferred  amount  under  a  salary  deferral 
arrangement  referred  to  in  subsection  6 
(  1 1  )  of  that  Act.  ("traitement") 

(2)  A  body  referred  to  in  clause  (c),  (g),  (h) 
or  (k)  of  the  definition  of  "public  sector"  in 
subsection  (1)  is  included  in  the  definition  of 
"public  sector"  in  a  year  only  if  the  body 
received  funding  from  the  Government  of 
Ontario  in  that  year  of  an  amount  that  is  at 
least  equal  to, 

(a)  $1,000,000;  or 

(b)  10  per  cent  of  the  body's  gross  revenues 
for  the  year  if  that  percentage  is 
$120,000  or  more. 

(3)  The  Management  Board  of  Cabinet  may 
require  an  officer,  director  or  employee  of  a 
body  to  provide  evidence  satisfactory  to  the 
Secretary  of  the  Management  Board  of  Cabi- 
net that  the  funding  received  from  the  Govern- 
ment of  Ontario  by  the  body  in  a  year  is  less 
than  10  per  cent  of  the  body's  gross  revenues 
for  the  year,  if,  for  the  year, 


(a)  the  body  received  funding  from  the 
Government  of  Ontario  of  less  than 
$1,000,000  and  at  least  $120,000; 

(b)  the  body  has  not  made  available  to  the 
public  a  written  record  or  statement  in 
accordance  with  section  3;  and 

(c)  the  body  would  be  an  employer  to 
whom  this  Act  applies  if  its  funding 


quelles  s'applique  la  condition  relative  à 
l'aide  financière  du  gouvernement  énon- 
cée au  paragraphe  (2); 

1)  les  offices,  conseils,  commissions,  per- 
sonnes morales,  bureaux,  personnes  ou 
organisations  de  personnes,  ou  les  caté- 
gories de  ceux-ci,  qui  sont  prescrits 
comme  employeur  par  les  règlements 
pris  en  application  de  la  présente  loi. 
(«public  secton>) 

«traitement»  Le  total  de  chaque  montant  que 
reçoit  un  employé  et  qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  un  montant  que  l'employé  doit  inclure 
dans  son  revenu  tiré  d'une  charge  ou 
d'un  emploi  aux  termes  de  l'article  5  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  un  montant  réputé  être,  aux  termes  du 
paragraphe  6  (3)  de  cette  loi,  une  rému- 
nération de  l'employé  pour  l'application 
de  l'article  5  de  la  même  loi; 

c)  un  montant  différé  reçu  par  l'employé 
qui  y  a  droit  dans  le  cadre  d'une  entente 
d'échelonnement  du  traitement  mention- 
née au  paragraphe  6  (11)  de  cette  loi. 
(«salary») 

(2)  Les  organismes  visés  à  l'alinéa  c),  g),  h)  A'de 
ou  k)  de  la  définition  de  «secteur  public»  au 
paragraphe  (1)  ne  sont  compris  dans  la  défini- 
tion de  «secteur  public»  dans  une  année  que 
s'ils  ont  reçu  cette  année-là  une  aide  finan- 
cière du  gouvernement  de  l'Ontario  dont  le 
montant  est  égal  à  au  moins  : 

a)  soit  1  000  000  $; 

b)  soit  10  pour  cent  de  leurs  revenus  bruts 
pour  l'année  si  ce  pourcentage  corres- 
pond à  120  000  $  ou  plus. 

(3)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  Preuve  du 
peut  exiger  qu'un  dirigeant,  un  administrateur  ^'^Màge 
ou  un  employé  d'un  organisme  fournisse  une  financière 
preuve,  jugée  satisfaisante  par  le  secrétaire  de 

ce  conseil,  que  l'aide  financière  reçue  du 
gouvernement  de  l'Ontario  par  l'organisme 
dans  une  année  représente  moins  de  10  pour 
cent  de  ses  revenus  bruts  pour  l'année  si,  pour 
cette  année,  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  l'organisme  a  reçu  une  aide  financière 
du  gouvernement  de  l'Ontario  de  moins 
de  1000  000$  et  d'au  moins 
120  000$; 

b)  l'organisme  n'a  pas  mis  à  la  disposition 
du  public  un  registre  écrit  ou  une  décla- 
ration écrite,  contrairement  à  l'article  3; 

c)  l'organisme  serait  un  employeur  auquel 
la  présente  loi  s'applique  si  l'aide  fi- 


financière  du 
gouverne- 
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from  the  Government  of  Ontario  for  the 
year  were  at  least  10  per  cent  of  its 
gross  revenues  for  the  year. 

(4)  If  satisfactory  evidence  is  not  provided 
under  subsection  (3),  the  Management  Board 
of  Cabinet  may  require  that  payments  from  a 
ministry  of  the  Crown  to  fund  any  activity  or 
program  of  that  body  be  withheld,  and  section 
5  applies,  with  necessary  modifications,  in 
respect  of  the  payment  withheld. 


(5)  Where  an  employer  described  in 
clauses  (c),  (g),  (h)  or  (k)  in  the  definition  of 
"public  sector"  in  subsection  (1)  is  also 
described  in  another  clause  of  that  definition, 
the  employer  is  in  the  public  sector  whether  or 
not  the  government  funding  condition  in  sub- 
section (2)  is  met. 

3.  (1)  Not  later  than  March  31  of  each  year 
beginning  with  the  year  1996,  every  employer 
shall  make  available  for  inspection  by  the 
public  without  charge  a  written  record  of  the 
amount  of  salary  and  benefits  paid  in  the 
previous  year  by  the  employer  to  or  in  respect 
of  an  employee  to  whom  the  employer  paid  at 
least  $100,000  as  salary. 

(2)  The  record  shall  indicate  the  year  to 
which  the  information  on  it  relates,  shall  list 
employees  alphabetically  by  surname,  and 
shall  show  for  each  employee, 

(a)  the  employee's  name  as  shown  on  the 
employer's  payroll  records; 

(b)  the  office  or  position  last  held  by  the 
employee  with  the  employer  in  the 
year; 

(c)  the  amount  of  salary  paid  by  the 
employer  to  the  employee  in  the  year; 

(d)  the  amount  of  benefits  reported  to 
Revenue  Canada,  Taxation,  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  by  the 
employer  for  the  employee  in  the  year. 

(3)  For  any  year  beginning  in  the  year  1995 
in  which  an  employer  has  no  employees  to 
whom  the  employer  paid  at  least  $100,000  as 
salary,  the  employer  shall,  not  later  than 
March  31  of  the  following  year,  make  avail- 
able for  inspection  by  the  public  without 
charge  a  written  statement,  certified  by  the 
highest  ranking  officer  of  the  employer,  that 
no  employees  in  the  year  were  paid  a  salary 
by  the  employer  of  $100,000  or  more. 


nancière  qu'il  a  reçue  du  gouvernement 
de  l'Ontario  pour  l'année  représentait 
au  moins  10  pour  cent  de  ses  revenus 
bruts  pour  l'année. 

(4)  Si  une  preuve  satisfaisante  n'est  pas 
fournie  contrairement  au  paragraphe  (3),  le 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut  exi- 
ger que  les  versements  que  fait  un  ministère 
de  la  Couronne  pour  financer  une  activité  ou 
un  programme  de  l'organisme  soient  retenus, 
auquel  cas  l'article  5  s'applique,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  l'égard  des  verse- 
ments retenus. 

(5)  Lorsqu'un  employeur  visé  à  l'alinéa  c), 
g),  h)  ou  k)  de  la  définition  de  «secteur  pu- 
blic» au  paragraphe  (1)  est  également  visé  par 
un  autre  alinéa  de  cette  définition,  il  fait  partie 
du  secteur  public,  que  la  condition  relative  à 
l'aide  financière  du  gouvernement  au  paragra- 
phe (2)  soit  remplie  ou  non. 

3.  (1)  Au  plus  tard  le  31  mars  de  chaque 
année  à  partir  de  1996,  chaque  employeur  met 
gratuitement  à  la  disposition  du  public,  aux 
fins  de  consultation,  un  registre  écrit  sur  le 
montant  du  traitement  et  des  avantages  qu'il  a 
versés  l'année  précédente  à  un  employé  à  qui 
il  a  versé  un  traitement  d'au  moins  100  000  $, 
ou  à  l'égard  de  cet  employé. 

(2)  Le  registre  indique  l'année  à  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements  qui  y  figurent, 
donne  la  liste  des  employés  par  ordre  alphabé- 
tique de  leur  nom  de  famille  et  indique  ce  qui 
suit  à  l'égard  de  chaque  employé  : 

a)  le  nom  de  l'employé  tel  qu'il  figure  sur 
le  livre  de  paye  de  l'employeur; 

b)  la  dernière  charge  ou  le  dernier  poste 
que  l'employé  a  occupé  auprès  de  l'em- 
ployeur dans  l'année; 

c)  le  montant  du  traitement  versé  à  l'em- 
ployé par  l'employeur  dans  l'année; 

d)  le  montant  des  avantages  déclarés  à  Re- 
venu Canada,  Impôt,  aux  termes  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada), 
par  l'employeur  pour  l'employé  dans 
l'année. 

(3)  Pour  toute  année  commençant  en  1995 
pendant  laquelle  un  employeur  n'a  pas  d'em- 
ployés à  qui  il  a  versé  au  moins  100  000$ 
comme  traitement,  l'employeur,  au  plus  tard 
le  31  mars  de  l'année  suivante,  met  gratuite- 
ment à  la  disposition  du  public,  aux  fins  de 
consultation,  une  déclaration  écrite,  certifiée 
par  le  dirigeant  de  l'employeur  qui  occupe  le 
rang  le  plus  élevé,  selon  laquelle  aucun  em- 
ployé n'a  reçu  un  traitement  de  100  000$  ou 
plus  de  l'employeur  dans  l'année. 
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(4)  An  employer  required  by  this  section  to 
make  a  record  or  statement  available  to  the 
public  by  March  3 1  in  a  given  year  shall  allow 
the  public  to  inspect  it  without  charge  at  a 
suitable  location  on  the  employer's  premises 
at  any  time  during  the  employer's  normal 
working  hours  throughout  the  period  begin- 
ning on  March  31  and  ending  on  December  31 
of  the  same  year. 

(5)  An  employer  who  normally  issues  an 
annual  report  or  statement  on  the  activities  or 
financial  affairs  of  the  employer,  shall  include 
with  that  annual  report  or  statement  the  record 
or  statement  required  by  this  Act  to  be  pro- 
vided for  the  year  ending  in  the  period 
covered  by  the  annual  report  or  statement. 

4.  (1)  An  employer  shall  promptly  furnish 
a  person  with  a  copy  of  a  record  or  statement 
that  the  employer  is  required  to  make  avail- 
able under  section  3  if  the  person  requests  a 
copy  and  pays  the  employer  the  fee  prescribed 
by  the  regulations. 

(2)  Subsection  (1)  applies  even  if  the 
request  is  made  after  the  period  referred  to  in 
subsection  3  (4). 

(3)  There  is  no  copyright  with  regard  to  a 
record  or  statement  referred  to  in  section  3, 
and  the  information  contained  in  it  may  be 
published  by  any  member  of  the  public  or 
disclosed  by  any  ministry  of  the  Crown  to 
whom  it  is  provided  pursuant  to  a  regulation 
made  under  clause  8(1)  (d). 


5.  (1)  If  an  employer  fails  to  comply  with 
section  3  or  4,  the  Management  Board  of 
Cabinet  may  require  a  ministry  of  the  Crown 
to  withhold  part  or  all  of  any  amount  author- 
ized by  appropriation  of  the  Legislature  or  by 
statute  to  be  paid  by  the  ministry  to  that 
employer  to  fund  any  activity  or  program  of 
that  employer. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  an  amount 
withheld  under  subsection  (1)  shall  be  paid  to 
the  employer  from  whom  it  is  withheld  only 
when  the  employer  complies  with  section  3 
or  4. 

(3)  An  employer  ceases  to  be  entitled  to 
payment  of  any  amount  withheld  under  sub- 
section (1)  if  the  failure  to  comply  with  sec- 
tion 3  or  4  continues  to  March  31  next  follow- 
ing the  date  on  which  the  direction  to  withhold 
was  given,  and  in  that  case  the  amount  with- 
held is  part  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

6.  The  disclosure  of  information  in  accord- 
ance with  this  Act,  or  in  the  reasonable  belief 
that  the  disclosure  is  required  by  this  Act, 
shall  not  be  deemed  by  any  court  or  person, 


(4)  L'employeur  qui  est  tenu  par  le  présent 
article  de  mettre  un  registre  ou  une  déclaration 
à  la  disposition  du  public  au  plus  tard  le  31 
mars  d'une  année  donnée  permet  au  public  de 
consulter  gratuitement  le  document  à  un  en- 
droit convenable  dans  les  locaux  de  l'em- 
ployeur à  n'importe  quel  moment  pendant  les 
heures  normales  d'ouverture  pour  la  durée  de 
la  période  qui  commence  le  31  mars  et  qui  se 
termine  le  3 1  décembre  de  la  même  année. 

(5)  L'employeur  qui  publie  normalement 
un  rapport  ou  un  état  annuel  sur  ses  activités 
ou  sa  situation  financière  inclut  dans  le  rap- 
port ou  l'état  le  registre  ou  la  déclaration  que 
la  présente  loi  oblige  à  fournir,  pour  l'année 
qui  se  termine  pendant  la  période  visée  par  le 
rapport  ou  l'état. 

4.  (1)  L'employeur  fournit  promptement  à 
quiconque  en  fait  la  demande  et  lui  verse  les 
droits  prescrits  par  les  règlements  une  copie 
d'un  registre  ou  d'une  déclaration  qu'il  est 
tenu  de  mettre  à  la  disposition  du  public  aux 
termes  de  l'article  3. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  même  si 
la  demande  est  présentée  après  la  fin  de  la 
période  mentionnée  au  paragraphe  3  (4). 

(3)  H  n'existe  pas  de  droit  d'auteur  à 
l'égard  d'un  registre  ou  d'une  déclaration  visé 
à  l'article  3,  et  les  renseignements  qui  y  figu- 
rent peuvent  être  publiés  par  tout  membre  du 
public  ou  divulgués  par  tout  ministère  de  la 
Couronne  à  qui  ils  sont  fournis  conformément 
à  un  règlement  pris  en  application  de  l'alinéa 
8(l)d). 

5.  (1)  Si  l'employeur  ne  se  conforme  pas  à 
l'article  3  ou  4,  le  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement  peut  exiger  qu'un  ministère  de 
la  Couronne  retienne  tout  ou  partie  des 
sommes  qu'une  affectation  budgétaire  de  la 
Législature  ou  une  loi  autorise  le  ministère  à 
verser  à  l'employeur  pour  financer  une  activi- 
té ou  un  programme  de  celui-ci. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  la 
somme  retenue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
n'est  versée  à  l'employeur  à  qui  elle  a  été 
retenue  que  lorsqu'il  se  conforme  à  l'article  3 
ou  4. 

(3)  L'employeur  cesse  d'avoir  droit  au  ver- 
sement d'une  somme  retenue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  s'il  ne  se  conforme  toujours  pas  à 
l'article  3  ou  4  le  31  mars  qui  suit  la  date  à 
laquelle  l'ordre  de  retenue  a  été  donné,  auquel 
cas  la  somme  retenue  est  versée  au  Trésor. 


6.  La  divulgation  de  renseignements  effec- 
tuée conformément  à  la  présente  loi  ou  pour 
des  motifs  qui  permettent  raisonnablement  de 
croire  que  la  divulgation  est  exigée  par 
celle-ci  ne  doit  pas  être  considérée  par  un  tri- 
bunal ou  une  personne  : 


Accès 
continu  au 
registre  ou  à 
la  déclara- 
tion 


Publication 
d'un  registre 
par  l'em- 
ployeur 


Copie  du 
registre 


Idem 


Autorisation 
de  publier  les 
renseigne- 
ments 


Omission  de 
divulguer  les 
traitements  et 
avantages 


Paiement 
d'une  somme 
retenue 


Cas  où 
l'omission 
persiste 
au-delà  de 
l'exercice 


La  divulga- 
tion ne  con- 
trevient pas 
aux  lois  ou 
ententes 
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(a)  to  contravene  any  Act  or  regulation 
enacted  or  made  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  Act;  or 

(b)  to  be  in  breach  of  or  contrary  to  any 
agreement  that  purports  to  restrict  or 
prohibit  that  disclosure  regardless  of 
whether  the  agreement  is  made  before 
or  after  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

7.  (1)  The  following  provisions  of  this  Act 
prevail  over  any  other  Act  or  regulation  unless 
another  Act  specifically  refers  to  those  provi- 
sions and  provides  otherwise: 

1.  The  requirement  under  section  3  to  dis- 
close information. 

2.  The  right  of  Management  Board  of 
Cabinet  under  subsections  2  (4)  and  5 
(1)  to  require  a  ministry  to  withhold 
payments  to  an  employer. 

3.  The  ceasing  of  an  employer's  entitle- 
ment to  payment  under  subsection  5 
(3). 

(2)  The  provisions  referred  to  in  subsection 
(1)  prevail  over  any  provision  in  an  agreement 
that  provides  otherwise. 

8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  any  regulations  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  to  carry  out  the  intent  and  purpose 
of  this  Act,  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing, 

(a)  prescribing  a  person  or  organization  to 
be  or  not  to  be  an  employer  to  whom 
this  Act  applies; 

(b)  providing  that  this  Act  applies,  with 
necessary  modifications,  with  regard  to 
a  specified  aggregate  amount  of  salary 
and  benefits  for  a  year  in  the  same  way 
that  it  applies  with  regard  to  a  salary  of 
$100,000  for  the  year  and  prescribing 
that  aggregate  amount  of  salary  and 
benefits; 

(c)  prescribing  methods  in  addition  to  or  in 
place  of  those  mentioned  in  this  Act  by 
which  information  to  be  made  available 
to  the  public  under  this  Act  may  be 
disclosed,  and  requiring  employers  or 
classes  of  employers  to  disclose  infor- 
mation by  a  particular  method; 


(d)  requiring  employers  to  provide  without 
charge  to  any  ministry  or  ministries  of 


a)  soit  comme  contrevenant  à  une  loi 
adoptée  ou  à  un  règlement  pris  avant  ou 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi; 

b)  soit  comme  contrevenant  ou  étant  con- 
traire à  une  entente  visant  à  limiter  ou  à 
interdire  cette  divulgation,  que  l'entente 
soit  conclue  avant  ou  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi. 

7.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  pré-   La  présente 
sente  loi  l'emportent  sur  toute  autre  loi  ou  tout  1(M  VemP°ne 
autre  règlement,  sauf  mention  expresse  de  ces 
dispositions  dans  une  autre  loi  et  disposition 
contraire  de  celle-ci  : 

1.  La  divulgation  des  renseignements  exi- 
gée par  l'article  3. 

2.  Le  droit  qu'a  le  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement  en  vertu  des  paragraphes 
2  (4)  et  5  (1)  d'exiger  qu'un  ministère 
retienne  les  versements  à  faire  à  un  em- 
ployeur. 

3.  L'extinction  du  droit  qu'a  un  employeur 
de  recevoir  un  versement  en  vertu  du 
paragraphe  5  (3). 

(2)  Les  dispositions  visées  au  paragraphe  idem 
(1)  l'emportent  sur  les  dispositions  à  l'effet 
contraire  d'une  entente. 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  tout  ce  qu'il 

juge  nécessaire  ou  utile  pour  réaliser  l'objet  de 
la  présente  loi,  notamment  : 


a)  prescrire  qu'une  personne  ou  une  orga- 
nisation est  ou  n'est  pas  un  employeur 
auquel  s'applique  la  présente  loi; 

b)  prévoir  que  la  présente  loi  s'applique, 
avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'égard  du  montant  total  précisé  du  trai- 
tement et  des  avantages  pour  une  année 
de  la  même  façon  qu'elle  s'applique  à 
l'égard  d'un  traitement  de  100  000  $ 
pour  l'année,  et  prescrire  le  montant 
total  du  traitement  et  des  avantages; 

c)  prescrire  des  méthodes,  en  plus  ou  à  la 
place  de  celles  mentionnées  dans  la  pré- 
sente loi,  selon  lesquelles  les  renseigne- 
ments devant  être  mis  à  la  disposition 
du  public  aux  termes  de  la  présente  loi 
peuvent  être  divulgués,  et  exiger  que  les 
employeurs  ou  des  catégories  d'em- 
ployeurs suivent  une  méthode  donnée 
pour  divulguer  ces  renseignements; 

d)  exiger  que  les  employeurs  fournissent 
gratuitement  à  un  ou  plusieurs  minis- 
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the    Crown    the    record    or    statement 
referred  to  in  section  3; 

(e)  providing  that  an  amount  other  than 
$120,000  applies  for  the  purpose  of 
clauses  2  (2)  (b)  and  2  (3)  (a)  and  pre- 
scribing that  amount; 

(f)  providing  that  a  payment  from  an 
employer  to  a  corporation  that  provides 
to  the  employer  the  services  of  an 
officer  or  employee  of  the  corporation 
shall  be  deemed  under  specified  cir- 
cumstances to  be  a  payment  to  an 
employee  of  the  employer  for  the  pur- 
pose of  this  Act,  prescribing  those  cir- 
cumstances and  prescribing  the  infor- 
mation that  the  employer  shall  make 
public  and  include  in  a  record  under 
section  3  under  those  circumstances; 

(g)  providing  that  specified  payments  made 
by  an  employer  to  or  in  respect  of  an 
employee  be  included  in  or  excluded 
from  the  definition  of  "salary"  or 
"benefit"  for  the  purpose  of  this  Act 
and  prescribing  those  payments; 

(h)  prescribing  the  fee  that  may  be  charged 
under  subsection  4  (1)  for  furnishing  a 
copy  of  a  record  or  statement; 

(i)  providing  that  an  amount  other  than 
$100,000  applies  for  the  purposes  of 
section  1,  subsections  3  (1)  and  (3)  and 
clause  8  (1)  (b)  and  prescribing  that 
amount; 


(j)  defining       "fund", 
"promptly". 


"funding"       and 


(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  restricted  in  its  application  to  the 
class  or  classes  of  employers  or  employees  set 
out  in  the  regulation. 

(3)  The  notice  requirement  in  subsection  39 
(2)  of  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  does  not  apply  to  the 
provision  of  a  record  or  statement  to  a  min- 
istry pursuant  to  a  regulation  made  under 
clause  (1)  (d). 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
is,  if  it  so  provides,  effective  with  reference  to 
a  period  before  it  is  filed. 

9.  This  Schedule  conies  into  force  on  the 
day  the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
receives  Royal  Assent 

10.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Public  Sector  Salary  Disclosure 
Act,  1996. 


teres  de  la  Couronne  le  registre  ou  la 
déclaration  visé  à  l'article  3; 

e)  prévoir  qu'un  montant  autre  que 
120  000$  s'applique  pour  l'application 
des  alinéas  2  (2)  b)  et  2  (3)  a),  et  pres- 
crire ce  montant; 

f)  prévoir  qu'un  versement  fait  par  un  em- 
ployeur à  une  personne  morale  qui  four- 
nit à  l'employeur  les  services  d'un  de 
ses  dirigeants  ou  de  ses  employés  est 
réputé,  dans  des  circonstances  préci- 
sées, un  versement  à  un  employé  de 
l'employeur  pour  l'application  de  la 
présente  loi,  prescrire  ces  circonstances 
et  prescrire  les  renseignements  que 
l'employeur  doit  rendre  publics  et  in- 
clure dans  un  registre  aux  termes  de 
l'article  3  dans  ces  circonstances; 

g)  prévoir  que  des  versements  précisés 
faits  par  un  employeur  à  un  employé  ou 
à  l'égard  de  celui-ci  soient  inclus  dans 
la  définition  de  «traitement»  ou  «avan- 
tages» ou  exclus  de  celle-ci  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi,  et  prescrire 
ces  versements; 

h)  prescrire  les  droits  qui  peuvent  être  de- 
mandés aux  termes  du  paragraphe  4  (1) 
pour  fournir  une  copie  d'un  registre  ou 
d'une  déclaration; 

i)  prévoir  un  montant  autre  que  100  000  $ 
pour  l'application  de  l'article  1,  des  pa- 
ragraphes 3  (1)  et  (3)  et  de  l'alinéa  8  (1) 
b),  et  prescrire  ce  montant; 

j)  définir  les  termes  «financer»,  «aide  fi- 
nancière» et  «promptement». 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  du   Idem 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portée  géné- 
rale ou  particulière  et  peuvent  être  limités  à 

une  ou  à  plusieurs  catégories  d'employeurs  ou 
d'employés  qui  y  sont  énoncées. 

(3)  L'obligation  d'information  prévue  au  ldem 
paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation et  la  protection  de  la  vie  privée  ne 
s'applique  pas  à  la  fourniture  d'un  registre  ou 
d'une  déclaration  à  un  ministère  conformé- 
ment à  un  règlement  pris  en  application  de 
l'alinéa  (l)d). 

(4)  Les  règlements  pris  en  application  du   Idem 
paragraphe  (1)  qui  comportent  une  disposition 

en  ce  sens  ont  un  effet  rétroactif. 

9.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la   v,8ueur 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale. 

10.  Le  titre  abrégé  de  la  Loi  figurant  à  la   Titre  abrégé 
présente  annexe  est  Loi  de  1996  sur  la  divulga- 
tion des  traitements  dans  le  secteur  public. 
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SCHEDULE  B 

AMENDMENTS  TO  THE 

CORPORATIONS  TAX  ACT 


1.  (1)  Clause  1  (1)  (d)  of  the  Corporations 
Tax  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1994,  chapter  14,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following: 

"taxation  year"  of  a  person  who  is  an  adminis- 
trator of  a  benefit  plan  under  section  74.2 
means  a  calendar  year  if  the  person  is  not  a 
corporation,  ("année  d'imposition") 


(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  section  1 
and  1994,  chapter  14,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(11)  For  the  purposes  of  Parts  V  and  VI,  a 
reference  to  "corporation"  shall  be  deemed  to 
include  a  reference  to  an  administrator  of  a 
benefit  plan  within  the  meaning  of  section 
74.2. 

2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2.1)  Every  person  who  is  a  member  or 
planholder  of  a  benefit  plan  within  the  mean- 
ing of  section  74.2  is  liable  to  a  tax  in  the 
amount  determined  under  section  74.2,  pay- 
able at  the  time  and  in  the  manner  provided  in 
that  section  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario. 

3.  (1)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  The  tax  imposed  by  subsection  2  (2.1) 
shall  be  calculated  by  reference  to  administra- 
tion fees  paid  in  respect  of  the  plan  and, 

(a)  to  contributions  made  to  the  benefit 
plan  if  the  plan  is  a  funded  benefit  plan 
under  section  74.2;  or 


(b)  to  benefits  paid  under  the  plan  if  the 
plan  is  an  unfunded  benefit  plan  under 
that  section. 


(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  in  respect  of  contribu- 
tions made,  benefits  paid  and  administrative 
fees  paid  after  June  30, 1993. 

4.  (1)  The  definition  of  "tax  consequences" 
in  subsection  5  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 


ANNEXE  B 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'IMPOSITION  DES 

CORPORATIONS 

1.  (1)  L'alinéa  1  (1)  d)  de  la  Loi  sur  l'imposi- 
tion des  corporations,  tel  qu'il  est  modifié  par 
l'article  1  du  chapitre  14  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction de  la  définition  suivante  : 

«année  d'imposition»  L'année  d'imposition 
d'une  personne  qui  est  administrateur  d'un 
régime  d'avantages  sociaux  aux  termes  de 
l'article  74.2  et  qui  n'est  pas  une  corpora- 
tion s'entend  de  l'année  civile,  («taxation 
year») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  1  du  chapitre  3  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1992  et  par  l'article  1  du  chapitre  14 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(11)  Aux  fins  des  parties  V  et  VI,  toute   Interpréta- 
mention  de  «corporation»  est  réputée  inclure   uon: 
.  .  ,,,,..  ,,  ,    .  corporation 

la  mention  de  1  administrateur  d  un  regime 
d'avantages  sociaux  au  sens  de  l'article  74.2. 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Quiconque  est  un  participant  à  un  ré-   impôt  à 
gime  d'avantages  sociaux  au  sens  de  l'article  J^é*^sdes 
74.2  ou  le  titulaire  d'un  tel  régime  est  assujetti  d'avantages 
à  un  impôt  déterminé  aux  termes  de  l'arti-   sociaux 
cle  74.2  et  payable,  au  moment  et  de  la  ma- 
nière prévus  par  cet  article,  à  Sa  Majesté  du 
chef  de  l'Ontario. 

3.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  L'impôt  établi  par  le  paragraphe  2  (2.1)   idem 
est  calculé  par  rapport  aux  frais  d'administra- 
tion payés  à  l'égard  du  régime  et  : 

a)  soit  aux  cotisations  versées  au  régime 
s'il  s'agit  d'un  régime  d'avantages  so- 
ciaux par  capitalisation  visé  à  l'article 
74.2; 

b)  soit  aux  prestations  versées  dans  le 
cadre  du  régime  s'il  s'agit  d'un  régime 
d'avantages  sociaux  sans  capitalisation 
visé  à  cet  article. 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  cotisations  et  prestations  versées  ainsi 
qu'aux  frais  d'administration  payés  après  le 
30  juin  1993. 

4.  (1)  La  définition  de  «attribut  fiscal»  au 
paragraphe  5  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
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the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  sec- 
tion 2,  is  further  amended, 


(a)  by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  any  contribution  made  to  a  funded 
benefit  plan  within  the  meaning  of 
section  74.2,  any  benefit  paid  to  or 
for  the  benefit  of  a  member  of  an 
unfunded  benefit  plan  within  the 
meaning  of  section  74.2  and  any 
administration  fee  paid  by  a  per- 
son in  respect  of  a  benefit  plan; 


(b)  by  striking  out  "clause  (a),  (a.l),  (b)  or 
(c)"  in  the  amendment  of  1994  to  clause 
(d)  and  substituting  "clause  (a),  (a.l), 
(b),(c)or(cl)". 

(2)  Clause  5  (4)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14, 
section  2,  is  further  amended  by  striking  out 
"clause  (a),  (a.l),  (b),  (c)  or  (d)"  in  the  amend- 
ment of  1994  and  substituting  "clause  (a), 
(a.l),  (b),  (c),  (c.l)  or  (d)". 

(3)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(8)  In  the  application  of  this  section, 

(a)  a  reference  to  "corporation"  in  this  sec- 
tion shall  be  deemed  to  include  a  refer- 
ence to  a  person  subject  to  tax  under 
subsection  2  (2.1)  and  to  an  administra- 
tor of  a  benefit  plan  referred  to  in 
section  74.2;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  under  this 
Act  by  an  administrator  of  a  benefit 
plan  referred  to  in  section  74.2  shall  be 
deemed  to  include  the  amount  of  tax 
required  to  be  collected  and  paid  over 
to  the  Minister  by  the  administrator 
under  section  74.2. 

5.  (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  14,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  There  may  be  deducted  from  the  tax 
otherwise  payable  under  this  Part  by  a  corpo- 
ration for  a  taxation  year  ending  after  June  30, 
1994  an  amount  equal  to  6  per  cent  of  the 
amount  determined  under  subsection  (2),  if  the 
corporation  has  made  a  deduction  under  sec- 
tion 125  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  for 
the  taxation  year,  or  could  have  made  a  deduc- 
tion under  that  section  if  its  business  limit  for 
the  taxation  year  under  paragraph  125  (1)  (c) 
of  that  Act  had  been  determined  without  refer- 
ence to  subsection  125  (5.1)  of  that  Act. 


modifiée  par  l'article  2  du  chapitre  14  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifiée  de  nou- 


veau : 

a)  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c.l)  les  cotisations  versées  à  un  régime 
d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion au  sens  de  l'article  74.2,  les 
prestations  versées  en  faveur  ou  au 
profit  d'un  participant  à  un  régime 
d'avantages  sociaux  sans  capitali- 
sation au  sens  de  l'article  74.2  et 
les  frais  d'administration  payés  par 
une  personne  à  l'égard  d'un  ré- 
gime d'avantages  sociaux; 

b)  par  substitution,  à  «l'alinéa  a),  a.l),  b) 
ou  c)»  dans  la  modification  apportée  en 
1994  à  l'alinéa  d),  de  «l'alinéa  a),  a.l ), 
b),  c)  ou  cl)». 

(2)  L'alinéa  5  (4)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  2  du  chapitre  14  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  substitution,  à  «l'alinéa  a),  a.l),  b),  c)  ou 
d)»  dans  la  modification  de  1994,  de  «l'alinéa 
a),  a.l  ),  b),  c),  cl)  ou  d)». 

(3)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  2  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8)  Aux  fins  du  présent  article  :  interpréta- 

tion : 

a)  toute  mention  de  «corporation»  dans  le  corporation 
présent   article   est   réputée    inclure   la 
mention    d'une   personne    assujettie    à 
l'impôt  prévu  au  paragraphe  2  (2.1)  et 

de  l'administrateur  d'un  régime  d'avan- 
tages sociaux  visé  à  l'article  74.2; 

b)  le  montant  de  l'impôt  payable  aux 
termes  de  la  présente  loi  par  l'adminis- 
trateur d'un  régime  d'avantages  sociaux 
visé  à  l'article  74.2  est  réputé  inclure  le 
montant  d'impôt  que  l'administrateur 
est  tenu  de  percevoir  et  de  verser  au 
ministre  aux  termes  de  l'article  74.2. 

5.  (1)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  14  du  chapitre  14 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Il  peut  être  déduit  de  l'impôt  payable 
par  ailleurs  aux  termes  de  la  présente  partie 
par  une  corporation  pour  une  année  d'imposi- 
tion qui  se  termine  après  le  30  juin  1994  un 
montant  égal  à  6  pour  cent  du  montant  déter- 
miné aux  termes  du  paragraphe  (2),  si  la  cor- 
poration a  effectué  une  déduction  en  vertu  de 
l'article  125  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  pour  l'année  d'imposition  ou  si  elle 
avait  pu  effectuer  une  déduction  en  vertu  de 
cet  article  si  son  plafond  des  affaires  pour 
l'année,  prévu  à  l'alinéa  125  (1)  c)  de  cette 
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(2)  Section  41  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  section 
14,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(3.1)  For  the  purposes  of  this  section  and  in 
determining  a  corporation's  adjusted  Ontario 
small  business  income  for  a  taxation  year  for 
the  purposes  of  sections  43  and  5 1 ,  the  amount 
of  the  corporation's  business  limit  for  the  taxa- 
tion year  under  paragraph  125  (1)  (c)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  shall  be  determined 
without  reference  to  subsection  125  (5.1)  of 
that  Act. 

6.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

43.2  (1)  A  corporation  may  deduct  from  its 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year,  after  making  all  deductions 
claimed  under  sections  39,  40,  41  and  43  for 
the  taxation  year,  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  its  mining  reclamation  trust  tax 
credit  for  the  year. 


(2)  A  corporation  may  deduct  from  its  tax 
otherwise  payable  for  a  taxation  year  under 
Parts  HI  and  IV  an  amount  not  exceeding  the 
amount  by  which  its  mining  reclamation  trust 
tax  credit  for  the  taxation  year  exceeds  the 
deduction,  if  any,  claimed  by  the  corporation 
for  the  year  under  subsection  (1). 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  mining 
reclamation  trust  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  amount  that  would  be  determined  under 
subsection  127.41  (1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  to  be  the  amount  of  its  "Part  XII.4 
tax  credit"  for  the  taxation  year  if  the  tax 
payable  under  Part  XII.4  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  by  a  mining  reclamation  trust  for 
a  taxation  year  ending  in  the  corporation's 
taxation  year  equalled  the  amount  of  tax  pay- 
able by  the  trust  for  that  year  under  the 
Income  Tax  Act. 


(4)  A  corporation  shall  be  deemed  to  pay 
on  account  of  its  tax  payable  under  this  Act 
for  a  taxation  year  an  amount  claimed  by  the 
corporation  not  exceeding  the  amount,  if  any, 
by  which, 

(a)    the   corporation's    mining    reclamation 
trust  tax  credit  for  the  taxation  year; 


Plafond  des 
affaires 


loi,  avait  été  déterminé  sans  égard  au  paragra- 
phe 125  (5.1)  de  la  même  loi. 

(2)  L'article  41  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  14  du  chapitre  14  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Aux  fins  du  présent  article  et  lors  de 
la  détermination  du  revenu  rajusté  d'une  cor- 
poration tiré  d'une  petite  entreprise  exploitée 
en  Ontario  pour  une  année  d'imposition  aux 
fins  des  articles  43  et  51,  le  montant  du  pla- 
fond des  affaires  de  la  corporation  pour  l'an- 
née, prévu  à  l'alinéa  125  (1)  c)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  (Canada),  est  déterminé 
sans  égard  au  paragraphe  125  (5.1)  de  la 
même  loi. 

6.  (1)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


43.2  (1)  Une  corporation  peut  déduire  de  Crédit 

son  impôt  payable  par  ailleurs  aux  termes  de   dimDÔtau 
,  ,  v  J     .      r  ...  .      titre  d  une 

la  présente  partie  pour  une  année  d  imposi-   fiducie  de 
tion,  après  avoir  effectué  toutes  les  déductions  restauration 
qu'elle  demande  en  vertu  des  articles  39,  40,   rmmère 
41  et  43  pour  l'année,  un  montant  qui  ne  dé- 
passe pas  celui  de  son  crédit  d'impôt  au  titre 
d'une   fiducie   de   restauration    minière   pour 
l'année. 

(2)  Une  corporation  peut  déduire  de  son  idem 
impôt  payable  par  ailleurs  aux  termes  des  par- 
ties HI  et  IV  pour  une  année  d'imposition  un 
montant  qui  ne  dépasse  pas  l'excédent  de  son 
crédit  d'impôt  au  titre  d'une  fiducie  de  restau- 
ration minière  pour  l'année  sur  la  déduction 
qu'elle  demande,  le  cas  échéant,  pour  l'année 

en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  au  titre  Montant 
d'une  fiducie  de  restauration  minière  d'une  d 
corporation  pour  une  année  d'imposition  est  le 
montant  qui  serait  déterminé  aux  termes  du 
paragraphe  127.41  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada)  comme  étant  le  montant  de 
son  «crédit  d'impôt  de  la  partie  XII.4»  pour 
l'année  si  l'impôt  payable  aux  termes  de  la 
partie  XII.4  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  par  une  fiducie  de  restauration  mi- 
nière pour  une  année  d'imposition  qui  se  ter- 
mine pendant  l'année  d'imposition  de  la  cor- 
poration est  égal  au  montant  d'impôt  payable 
par  la  fiducie  pour  cette  année  aux  termes  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu. 


d'impôt 


(4)  Une  corporation  est  réputée  payer  au   Paiement 
titre  de  son  impôt  payable  aux  termes  de  la  ré?utéun 

,  ,   .        r       r  j  paiement 

présente  loi  pour  une  année  d  imposition  un  d'impôt 
montant  qu'elle  demande  et  qui  ne  dépasse 
pas  l'excédent  éventuel  : 

a)  du  crédit  d'impôt  au  titre  d'une  fiducie 
de  restauration  minière  de  la  corpora- 
tion pour  l'année  d'imposition; 
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exceeds, 

(b)  the  amount,  if  any,  deducted  by  the  cor- 
poration under  subsections  (1)  and  (2) 
in  determining  its  tax  payable  under 
this  Act  for  the  taxation  year. 

(5)  A  corporation  shall  be  deemed  to  make 
the  payment  referred  to  in  subsection  (4)  and 
the  Minister  shall  be  deemed  to  apply  the 
deemed  payment  on  the  day  referred  to  in 
clause  78  (2)  (b)  on  or  before  which  the  corpo- 
ration would  be  required  to  pay  any  balance  of 
tax  payable  for  the  taxation  year. 

(6)  For  the  purposes  of  sub-subclause  43.1 
(2)  (a)  (ii)  (A)  and  clause  57.3  (2)  (b),  the 
amount  deducted  by  a  corporation  under  sub- 
section (1)  for  a  taxation  year  shall  be  consid- 
ered to  be  the  deduction  from  tax  payable 
under  Part  II  to  which  the  corporation  is  enti- 
tled for  the  year  under  this  section. 

(2)  Section  43.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  to  taxation  years  of 
corporations  ending  after  February  22, 1994. 

7.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

43.3  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying 
corporation  for  a  taxation  year  may  deduct 
from  its  tax  otherwise  payable  under  this  Part 
for  the  taxation  year,  after  making  all  deduc- 
tions claimed  under  sections  39,  40,  41,  43 
and  43.2  for  the  taxation  year,  an  amount  not 
exceeding  the  amount  of  its  Ontario  innova- 
tion tax  credit  for  the  taxation  year. 

(2)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corpo- 
ration for  a  taxation  year  may  deduct  from  its 
tax  otherwise  payable  for  the  year  under  Parts 
III  and  IV  of  the  Act  an  amount  not  exceeding 
the  amount  by  which  its  Ontario  innovation 
tax  credit  for  the  taxation  year  exceeds  the 
maximum  amount,  if  any,  deductible  by  the 
corporation  for  the  year  under  subsection  (1). 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  corpor- 
ation's Ontario  innovation  tax  credit  for  a 
taxation  year  is  1 0  per  cent  of  the  total  of, 

(a)  the  eligible  portion  of  its  qualified 
expenditures  for  the  taxation  year;  and 

(b)  its  eligible  repayments,  if  any,  for  the 
taxation  year. 

(4)  A  corporation  is  a  qualifying  corpora- 
tion for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this 
section  if, 


sur  : 

b)  le  montant  éventuel  que  la  corporation 
a  déduit  en  vertu  des  paragraphes  (1)  et 
(2)  lors  de  la  détermination  de  son  im- 
pôt payable  aux  termes  de  la  présente 
loi  pour  l'année  d'imposition. 

(5)  Une  corporation  est  réputée  effectuer  le  Moment  où 
paiement  visé  au  paragraphe  (4)  et  le  ministre  J^,p^emjnt 
est  réputé  l'affecter  le  jour,  visé  à  l'alinéa  78  effectué 
(2)  b),  auquel  la  corporation  serait  tenue,  au 
plus  tard,  de  verser  le  solde  éventuel  de  son 
impôt  payable  pour  l'année  d'imposition. 


(6)  Aux  fins  du  sous-sous-alinéa  43.1  (2)  a)  'dem 
(ii)  (A)  et  de  l'alinéa  57.3  (2)  b),  le  montant 
déduit  par  une  corporation  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  pour  une  année  d'imposition  est 
considéré  comme  la  déduction  effectuée  sur 
l'impôt  payable  aux  termes  de  la  partie  II  à 
laquelle  la  corporation  a  droit  pour  l'année  en 
vertu  du  présent  article. 

(2)  L'article  43.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
té par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  des  corporations  qui  se  ter- 
minent après  le  22  février  1994. 

7.  (1)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

43.3  (1)  Une  corporation  qui  est  une  cor-  Crédit 
punition  admissible  pour  une  année  d'imposi-  d,.imP°l 

*.  ,,,■         ,  ■  ■  m  '  innovation 

non  peut  déduire  de  son  impôt  payable  par  deiontario 
ailleurs  aux  termes  de  la  présente  partie  pour 
l'année,  après  avoir  effectué  toutes  les  déduc- 
tions qu'elle  demande  en  vertu  des  articles  39, 
40,  41,  43  et  43.2  pour  l'année,  un  montant 
qui  ne  dépasse  pas  celui  de  son  crédit  d'impôt 
à  l'innovation  de  l'Ontario  pour  l'année. 

(2)  Une  corporation  qui  est  une  corporation  'dem 
admissible  pour  une  année  d'imposition  peut 
déduire  de  son  impôt  payable  par  ailleurs  aux 
termes  des  parties  III  et  IV  de  la  Loi  pour 
l'année  un  montant  qui  ne  dépasse  pas  l'excé- 
dent de  son  crédit  d'impôt  à  l'innovation  de 
l'Ontario  pour  l'année  sur  le  montant  maximal 
éventuel  que  la  corporation  peut  déduire  pour 
l'année  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  à  l'inno-  Montant 
vation  de  l'Ontario  d'une  corporation  admissi-  jj"^," 
ble  pour  une  année  d'imposition  est  égal  à 

10  pour  cent  du  total  des  montants  suivants  : 

a)  la  partie  autorisée  de  ses  dépenses  ad- 
missibles pour  l'année  d'imposition; 

b)  ses  remboursements  autorisés  éventuels 
pour  l'année  d'imposition. 


(4)  Une  corporation  est  une  corporation 
admissible  pour  une  année  d'imposition  aux 
fins  du  présent  article  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 


Corporation 
admissible 


SchedVannexe  B 


ÉCONOMIES  ET  RESTRUCTURATION 


Projet  26 


15 


Qualified 

expenditure 


Amount  of 

qualified 

expenditures 


(a)  it  is  a  Canadian-controlled  private  cor- 
poration throughout  the  taxation  year 
and  has  a  permanent  establishment  in 
Ontario  at  any  time  during  the  taxation 
year; 

(b)  it  carries  on  scientific  research  and 
experimental  development  in  Ontario 
during  the  taxation  year;  and 

(c)  it  is  eligible  to  claim  an  investment  tax 
credit  for  the  taxation  year  under  sec- 
tion 127  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada), calculated  to  include  an  additional 
amount  determined  under  subsection 
127  (10.1)  of  that  Act,  with  respect  to  a 
qualified  expenditure  made  by  the  cor- 
poration in  the  taxation  year,  and  it  files 
a  prescribed  form  under  that  section  in 
respect  of  the  investment  tax  credit. 


(5)  An  expenditure  made  by  a  corporation 
is  a  qualified  expenditure  for  a  taxation  year 
for  the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  the  expenditure  is  incurred  by  the  cor- 
poration in  respect  of  scientific  research 
and  experimental  development  carried 
on  in  Ontario; 

(b)  the  expenditure  would  be  considered  to 
be  a  qualified  expenditure  made  by  the 
corporation  in  that  year  for  the  purposes 
of  section  127  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada);  and 

(c)  the  expenditure  is  incurred  by  the  cor- 
poration at  a  time  when  the  corporation 
has  a  permanent  establishment  in  Onta- 
rio. 

(6)  The  amount  of  qualified  expenditures 
made  by  a  corporation  for  a  taxation  year  for 
the  purposes  of  this  section  shall  be  calculated 
as  the  amount  that  would  be  deemed  to  be  the 
amount  of  qualified  expenditures  made  by  the 
corporation  for  the  year  for  the  purposes  of 
determining  the  amount  of  an  investment  tax 
credit  under  section  127  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  if  the  following  rules  applied: 

1.  Any  tax  credit  available  to  the  corpora- 
tion under  this  section  in  respect  of  the 
expenditures  is  deemed  not  to  be  gov- 
ernment assistance  for  the  purposes  of 
that  section. 

2.  No  amount  is  required  to  be  deducted  in 
respect  of  a  specified  contract  payment 
received,     receivable     or     reasonably 


a)  elle  est  une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  tout  au  long  de 
l'année  d'imposition  et  a  un  établisse- 
ment permanent  en  Ontario  à  un  mo- 
ment quelconque  de  l'année  d'imposi- 
tion; 

b)  elle  exerce  des  activités  de  recherche 
scientifique  et  de  développement  expé- 
rimental en  Ontario  pendant  l'année 
d'imposition; 

c)  elle  est  autorisée  à  demander,  pour  l'an- 
née d'imposition,  le  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  prévu  à  l'article  127  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Cana- 
da), calculé  de  façon  à  y  inclure  le  cré- 
dit majoré  déterminé  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 127  (10.1)  de  cette  loi,  à 
l'égard  d'une  dépense  admissible 
qu'elle  a  engagée  pendant  l'année  d'im- 
position, et  elle  dépose  la  formule  pres- 
crite prévue  à  cet  article  à  l'égard  du 
crédit  d'impôt  à  l'investissement. 

(5)  Une  dépense  engagée  par  une  corpora- 
tion est  une  dépense  admissible  pour  une  an- 
née d'imposition  aux  fins  du  présent  article  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  la  corporation  engage  la  dépense  à 
l'égard  d'activités  de  recherche  scienti- 
fique et  de  développement  expérimental 
exercées  en  Ontario; 

b)  la  dépense  serait  considérée  comme  une 
dépense  admissible  engagée  par  la  cor- 
poration pendant  cette  année  aux  fins 
de  l'article  127  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada); 

c)  la  corporation  engage  la  dépense  à  un 
moment  où  elle  a  un  établissement  per- 
manent en  Ontario. 


(6)  Le  montant  des  dépenses  admissibles 
engagées  par  une  corporation  pour  une  année 
d'imposition  aux  fins  du  présent  article  est 
calculé  comme  étant  le  montant  qui  serait  ré- 
puté le  montant  des  dépenses  admissibles  en- 
gagées par  la  corporation  pour  l'année  aux 
fins  de  la  détermination  du  montant  du  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  prévu  à  l'article 
127  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Cana- 
da) si  les  règles  suivantes  s'appliquaient  : 

1.  Tout  crédit  d'impôt  dont  la  corporation 
peut  se  prévaloir  en  vertu  du  présent 
article  à  l'égard  des  dépenses  est  réputé 
ne  pas  être  une  aide  gouvernementale 
aux  fins  de  cet  article. 

2.  Aucun  montant  ne  doit  être  déduit  à 
l'égard  d'un  paiement  contractuel  pré- 
cisé que  la  corporation  a  reçu,  doit  rece- 


Dépense 
admissible 


Montant  des 

dépenses 

admissibles 
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expected  to  be  received  by  the  corpora- 
tion. 

3.  No  amount  is  included  in  respect  of  any 
expenditures  incurred  by  a  partnership 
of  which  the  corporation  is  a  member. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a  pay- 
ment is  a  specified  contract  payment  if, 


(a)  the  payment  is  a  contract  payment  for 
the  performance  of  scientific  research 
and  experimental  development  carried 
on  in  Ontario;  and 

(b)  the  payment  is  from  a  corporation  that, 

(i)  does  not  have  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario,  and 

(ii)  is  not  entitled  to  receive  a  pay- 
ment from  a  corporation  that  is  eli- 
gible to  claim  a  tax  credit  under 
this  section,  or  a  research  and 
development  super  allowance 
under  section  12,  in  respect  of  the 
scientific  research  and  experimen- 
tal development  to  which  the  con- 
tract payment  relates. 


Eligible  (8)  The  eligible  portion  of  a  corporation's 

auaJifièdf       qualified  expenditures  for  a  taxation  year  for 
expenditures    the  purposes  of  this  section  is  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  determined  according  to  the 
following  formula: 

P  =  A  +  (0.4  x  B) 

Where: 

"F'  is  the  amount  determined  under 
this  clause; 

"A"  is  the  total  amount  of  the  corpor- 
ation's qualified  expenditures  of 
a  current  nature  for  the  taxation 
year,  as  determined  under  this 
section; 

"B"  is  the  total  amount  of  the  corpor- 
ation's qualified  expenditures  of 
a  capital  nature  for  the  taxation 
year,  as  determined  under  this 
section;  or 

(b)  the  amount  of  the  corporation's  expend- 
iture limit  for  the  taxation  year,  as 
determined  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 127  (10.1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 

Eligible  re-         (9)  The  amount  of  a  corporation's  eligible 
payments        repayments  for  a  taxation  year  for  the  pur- 


voir  ou  s'attend  raisonnablement  à  rece- 
voir. 

3.  Aucun  montant  n'est  inclus  à  l'égard  de 
dépenses  engagées  par  une  société  en 
nom  collectif  dont  la  corporation  est  un 
associé. 

(7)  Aux  fins  du  présent  article,  un  paiement   Paiement 
est  un  paiement  contractuel  précisé  si  les  con-   p^!™f uel 
ditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  paiement  est  un  paiement  contractuel 
pour  des  activités  de  recherche  scienti- 
fique et  de  développement  expérimental 
exercées  en  Ontario; 

b)  le  paiement  provient  d'une  corporation 
qui  : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  d'établissement 
permanent  en  Ontario, 

(ii)  d'autre  part,  n'a  pas  le  droit  de 
recevoir  un  paiement  d'une  corpo- 
ration qui  est  autorisée  à  demander 
un  crédit  d'impôt  en  vertu  du  pré- 
sent article,  ou  une  superdéduction 
pour  recherche  et  développement 
en  vertu  de  l'article  12,  à  l'égard 
des  activités  de  recherche  scienti- 
fique et  de  développement  expéri- 
mental auxquelles  se  rapporte  le 
paiement  contractuel. 


(8)  La  partie  autorisée  des  dépenses  admis- 
sibles d'une  corporation  pour  une  année  d'im- 


Partie  auto- 
risée des 
dépenses 

position   aux   fins   du   présent  article   est  le  admissibles 
moindre  des  montants  suivants  : 


a)  le  montant  calculé  selon  la  formule  sui- 
vante : 


P  =  A  +  (0,4  x  B) 


ou  : 


«P» 


représente  le  montant  calculé  aux 
termes  du  présent  alinéa; 

«A»  représente  le  total  des  dépenses 
de  nature  courante  admissibles 
de  la  corporation  pour  l'année 
d'imposition,  calculé  aux  termes 
du  présent  article; 

«B»  représente  le  total  des  dépenses 
en  capital  admissibles  de  la  cor- 
poration pour  l'année  d'imposi- 
tion, calculé  aux  termes  du  pré- 
sent article; 

b)  le  montant  de  la  limite  des  dépenses  de 
la  corporation  pour  l'année  d'imposi- 
tion, calculé  aux  fins  du  paragraphe  127 
(10.1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada). 

(9)  Le  montant  des  remboursements  autori-   Rembourse 
ses  d'une  corporation  pour  une  année  d'impo-  Prisés 
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poses  of  this  section  is  the  amount  determined 
according  to  the  following  formula: 


R  =  C  +  0.4(D  +  E) 


Designated 
repayment 


Where: 


"R" 


"C" 


is  the  amount  of  the  corporation's  eli- 
gible repayments  for  the  taxation 
year; 

is  the  total  of  the  corporation's  desig- 
nated repayments,  if  any,  for  the  taxa- 
tion year  in  respect  of  government 
assistance,  non-government  assist- 
ance or  contract  payments  relating  to 
qualified  expenditures  of 
nature; 


a  current 


"D"  is  the  total  of  the  corporation's  desig- 
nated repayments,  if  any,  for  the  taxa- 
tion year  in  respect  of  government 
assistance,  non-government  assist- 
ance or  contract  payments  relating  to 
qualified  expenditures  of  a  capital 
nature,  other  than  qualified  expendi- 
tures referred  to  in  paragraph  127 
(11.1)  (e)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada); 

"E"  is  one-quarter  of  the  total  of  the  des- 
ignated repayments,  if  any,  consid- 
ered to  be  repayments  made  by  the 
corporation  in  the  taxation  year,  for 
the  purposes  of  paragraph  (e.2)  of  the 
definition  of  "investment  tax  credit" 
in  subsection  127  (9)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada),  in  respect  of  gov- 
ernment assistance,  non-government 
assistance  or  contract  payments  relat- 
ing to  qualified  expenditures  referred 
to  in  paragraph  127  (11.1)  (e)  of  that 
Act. 


(10)  An  amount  repaid  in  a  taxation  year  by 
a  corporation,  or  deemed  under  subsection  127 
(10.8)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  to  be 
repaid  in  a  taxation  year  by  a  corporation,  is  a 
designated  repayment  made  by  the  corporation 
in  the  year  for  the  purposes  of  this  section  to 
the  extent  the  repayment  can  reasonably  be 
considered  to  be  a  repayment  of, 


(a)  government  assistance,  non-government 
assistance  or  a  contract  payment 
received,  receivable  or  reasonably 
expected  to  be  received  by  the  corpora- 
tion, other  than  a  specified  contract 
payment; 


sition  aux  fins  du  présent  article  est  le  montant 
calculé  selon  la  formule  suivante  : 

R  =  C  +  0,4  (D  +  E) 

où: 

«R»  représente  le  montant  des  rembourse- 
ments autorisés  de  la  corporation 
pour  l'année  d'imposition; 

«C»  représente  le  total  des  rembourse- 
ments désignés  éventuels  de  la  corpo- 
ration pour  l'année  d'imposition  à 
l'égard  d'une  aide  gouvernementale, 
d'une  aide  non  gouvernementale  ou 
de  paiements  contractuels  se  rappor- 
tant à  des  dépenses  de  nature  cou- 
rante admissibles; 

«D»  représente  le  total  des  rembourse- 
ments désignés  éventuels  de  la  corpo- 
ration pour  l'année  d'imposition  à 
l'égard  d'une  aide  gouvernementale, 
d'une  aide  non  gouvernementale  ou 
de  paiements  contractuels  se  rappor- 
tant à  des  dépenses  en  capital  admis- 
sibles, à  l'exception  des  dépenses  ad- 
missibles visées  à  l'alinéa  127  (11.1) 
e)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada); 

«E»  représente  le  quart  du  total  des  rem- 
boursements désignés  éventuels  qui 
sont  considérés  comme  des  rembour- 
sements effectués  par  la  corporation 
pendant  l'année  d'imposition,  aux 
fins  de  l'alinéa  e.2)  de  la  définition 
de  «crédit  d'impôt  à  l'investisse- 
ment» au  paragraphe  127  (9)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Cana- 
da), à  l'égard  d'une  aide  gouverne- 
mentale, d'une  aide  non  gouverne- 
mentale ou  de  paiements  contractuels 
se  rapportant  à  des  dépenses  admissi- 
bles visées  à  l'alinéa  127  (11.1)  e)  de 
cette  loi. 

(10)  Un  montant  remboursé  pendant  une  Rembourse- 
année  d'imposition  par  une  corporation,  ou  mentdési8ne 
réputé  l'être  aux  termes  du  paragra- 
phe 127  (10.8)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  est  un  remboursement  dési- 
gné, effectué  par  la  corporation  pendant  l'an- 
née aux  fins  du  présent  article,  dans  la  mesure 
où  le  remboursement  peut  raisonnablement 
être  considéré  comme  le  remboursement  de  ce 
qui  suit  : 

a)  une  aide  gouvernementale,  une  aide 
non  gouvernementale  ou  un  paiement 
contractuel  que  la  corporation  a  reçu, 
doit  recevoir  ou  s'attend  raisonnable- 
ment à  recevoir,  à  l'exception  d'un 
paiement  contractuel  précisé; 
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Waiver  of  tax 
credit 


Same 


(b)  an  amount  that  was  deducted  in  deter- 
mining for  the  purposes  of  this  section 
the  amount  of  a  qualified  expenditure 
made  by  the  corporation  for  the  taxa- 
tion year  or  a  prior  taxation  year; 

(c)  an  amount,  the  deduction  of  which  in 
determining  for  the  purposes  of  this 
section  the  amount  of  a  qualified 
expenditure,  resulted  in  a  reduction  in 
the  amount  of  a  tax  credit  that  would 
have  otherwise  been  available  to  the 
corporation  under  this  section  for  the 
taxation  year  or  a  prior  taxation  year; 
and 

(d)  an  amount  that  under  subsection  127 
(11.1)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada) 
reduced  the  amount  of  a  qualified 
expenditure  made  by  the  corporation 
for  the  purposes  of  the  definition  of 
"investment  tax  credit"  in  subsection 
127  (9)  of  that  Act. 

(11)  A  qualifying  corporation  shall  be 
deemed  to  pay  on  account  of  its  tax  payable 
under  this  Act  for  a  taxation  year  an  amount 
claimed  by  the  corporation,  not  exceeding  the 
amount,  if  any,  by  which, 

(a)  the  corporation's  Ontario  innovation  tax 
credit  for  the  taxation  year; 

exceeds, 

(b)  the  maximum  amount,  if  any,  deduct- 
ible by  the  corporation  under  subsec- 
tions (1)  and  (2)  in  determining  its  tax 
payable  under  this  Act  for  the  taxation 
year. 

(12)  A  qualifying  corporation  shall  be 
deemed  to  make  the  payment  referred  to  in 
subsection  (11)  and  the  Minister  to  apply  the 
deemed  payment  on  the  day  referred  to  in 
clause  78  (2)  (b)  on  or  before  which  the  corpo- 
ration would  be  required  to  pay  any  balance  of 
tax  payable  for  the  taxation  year. 

(13)  A  corporation  may  waive  its  eligibility 
for  a  tax  credit,  or  a  portion  of  a  tax  credit, 
under  this  section  for  a  taxation  year  by  deliv- 
ering a  written  waiver  with  its  return  required 
to  be  delivered  under  this  Act  for  the  taxation 
year  or  in  an  amended  return  for  that  year. 


(14)  If  a  corporation  files  a  waiver  under 
subsection  (13)  in  respect  of  a  taxation  year. 


(a)  the  corporation  shall  be  deemed  never 
to  have  been  a  qualifying  corporation 
under   this    section    for   that    year   in 


Paiement 
réputé  un 
paiement 
d'impôt 


b)  un  montant  qui  a  été  déduit  lors  de  la 
détermination,  aux  fins  du  présent  arti- 
cle, du  montant  d'une  dépense  admissi- 
ble engagée  par  la  corporation  pour 
l'année  d'imposition  ou  une  année 
d'imposition  antérieure; 

c)  un  montant  dont  la  déduction,  lors  de  la 
détermination  du  montant  d'une  dé- 
pense admissible  aux  fins  du  présent 
article,  a  entraîné  la  réduction  du  mon- 
tant d'un  crédit  d'impôt  dont  la  corpo- 
ration aurait  pu  par  ailleurs  se  prévaloir 
en  vertu  du  présent  article  pour  l'année 
d'imposition  ou  une  année  d'imposition 
antérieure; 

d)  un  montant  qui,  aux  termes  du  paragra- 
phe 127  (11.1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada),  a  réduit  le  montant 
d'une  dépense  admissible  engagée  par 
la  corporation  aux  fins  de  la  définition 
de  «crédit  d'impôt  à  l'investissement» 
au  paragraphe  127  (9)  de  cette  loi. 

(11)  Une  corporation  admissible  est  réputée 
payer  au  titre  de  son  impôt  payable  aux  termes 
de  la  présente  loi  pour  une  année  d'imposition 
un  montant  qu'elle  demande  et  qui  ne  dépasse 
pas  l'excédent  éventuel  : 

a)  du  crédit  d'impôt  à  l'innovation  de 
l'Ontario  de  la  corporation  pour  l'année 
d'imposition; 

sur: 


b)  le  montant  maximal  éventuel  que  la 
corporation  peut  déduire  en  vertu  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  lors  de  la  déter- 
mination de  son  impôt  payable  aux 
termes  de  la  présente  loi  pour  l'année 
d'imposition. 

(12)  Une  corporation  admissible  est  réputée 
effectuer  le  paiement  visé  au  paragraphe  (11) 
et  le  ministre  est  réputé  l'affecter  le  jour,  visé 
à  l'alinéa  78  (2)  b),  auquel  la  corporation  se- 
rait tenue,  au  plus  tard,  de  verser  le  solde 
éventuel  de  son  impôt  payable  pour  l'année 
d'imposition. 

(13)  Une  corporation  peut  renoncer  à  son 
admissibilité  à  la  totalité  ou  à  une  partie  d'un 
crédit  d'impôt  prévu  au  présent  article  pour 
une  année  d'imposition  en  remettant  une  re- 
nonciation écrite  avec  la  déclaration  qu'elle 
est  tenue  de  remettre  aux  termes  de  la  présente 
loi  pour  l'année  d'imposition  ou  dans  une  dé- 
claration modifiée  pour  cette  année. 

(14)  Si  une  corporation  dépose  la  renoncia-   '<J«m 
tion  prévue  au  paragraphe  (13)  à  l'égard  d'une 
année  d'imposition  : 

a)  d'une  part,  la  corporation  est  réputée 
n'avoir  jamais  été  une  corporation 
admissible  aux  termes  du  présent  article 


Moment  où 
le  paiement 
est  réputé 
effectué 


Renonciation 
au  crédit 
d'impôt 
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Ann- 
avoidance 


Interpréta- 


Application 
rule 


Same 


respect  of  the  tax  credit  or  the  portion 
of  the  tax  credit  that  is  waived;  and 


(b)  the  corporation's  instalments  of  tax, 
balance  of  tax  payable  and  interest  pay- 
able under  this  Act  in  respect  of  any 
taxation  year  shall  be  determined  as  if 
the  corporation  had  qualified  for  a  tax 
credit  under  this  section  for  the  taxation 
year  only  in  the  amount  of  the  tax  credit 
that  is  not  waived. 


(15)  A  corporation  is  not  entitled  to  a  tax 
credit  under  this  section  for  a  taxation  year  if, 
as  a  result  of  a  transaction  or  event,  or  a  series 
of  transactions  or  events,  it  is  reasonable  for 
the  Minister  to  believe  that  one  of  the  princi- 
pal purposes  of  the  transaction  or  event,  or 
series  of  transactions  or  events,  is  to  render  the 
corporation  eligible  for  a  tax  credit  under  this 
section  to  which  it  would  not  have  otherwise 
been  entitled,  or  a  tax  credit  in  an  amount  in 
excess  of  the  amount  to  which  it  would  have 
otherwise  been  entitled. 


(16)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
following  rules  apply: 

1.  The  terms  "contract  payment",  "gov- 
ernment assistance"  and  "non-govern- 
ment assistance"  each  have  the  meaning 
given  to  those  terms  in  section  127  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada),  except 
that  a  tax  credit  under  this  section  shall 
be  deemed  not  to  be  government  assist- 
ance. 

2.  Expenditures  in  respect  of  scientific 
research  and  experimental  development 
will  be  considered  to  be  of  a  current  or 
capital  nature  if  they  are  considered 
to  be  such  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 


(17)  A  corporation  shall  be  considered  not 
to  be  entitled  to  claim  a  deduction  under  sub- 
section (1)  for  a  taxation  year  for  the  purposes 
of  determining  an  amount  referred  to  in  sub- 
subclause  43.1  (2)  (a)  (ii)  (A)  or  clause  57.3 
(2)(b). 

(18)  If  a  corporation  is  entitled  to  claim  a 
deduction  under  subsection  (1)  for  a  taxation 
year,  any  deduction  allowed  to  the  corporation 
for  the  taxation  year  under  subsection  43.1  (2) 
that  would  otherwise  exceed  the  amount  of  tax 
otherwise  payable  under  this  Part  for  the  year 
shall  be  deemed  to  be  equal  to  the  amount  of 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  for  the 
year 


Anti- 
évitement 


pour  cette  année  à  l'égard  du  crédit 
d'impôt  ou  de  la  partie  de  crédit  d'im- 
pôt auquel  elle  renonce; 

b)  les  acomptes  provisionnels  d'impôt,  le 
solde  de  l'impôt  payable  et  les  intérêts 
payables  de  la  corporation  prévus  par  la 
présente  loi  à  l'égard  d'une  année  d'im- 
position sont  déterminés  comme  si  elle 
n'était  admissible  au  crédit  d'impôt  pré- 
vu au  présent  article  pour  l'année  d'im- 
position que  selon  le  montant  du  crédit 
d'impôt  auquel  elle  ne  renonce  pas. 

(15)  Une  corporation  n'a  pas  droit  à  un  cré- 
dit d'impôt  prévu  au  présent  article  pour  une 
année  d'imposition  si,  par  suite  d'une  opéra- 
tion ou  d'un  événement  ou  d'une  série  d'opé- 
rations ou  d'événements,  le  ministre  peut  rai- 
sonnablement croire  que  l'un  des  principaux 
buts  de  cette  opération  ou  de  cet  événement 
ou  de  cette  série  d'opérations  ou  d'événe- 
ments est  de  rendre  la  corporation  admissible 
à  un  crédit  d'impôt  prévu  au  présent  article 
auquel  elle  n'aurait  pas  par  ailleurs  eu  droit, 
ou  à  un  crédit  d'impôt  d'un  montant  supérieur 
à  celui  auquel  elle  aurait  par  ailleurs  eu  droit. 

(16)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  aux   interpréta- 
fins  du  présent  article  :  Uon 

1.  Les  termes  «aide  gouvernementale», 
«aide  non  gouvernementale»  et  «paie- 
ment contractuel»  s'entendent  tous  au 
sens  de  l'article  127  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  (Canada).  Toutefois, 
un  crédit  d'impôt  prévu  au  présent  arti- 
cle est  réputé  ne  pas  être  une  aide  gou- 
vernementale. 

2.  Les  dépenses  relatives  à  des  activités  de 
recherche  scientifique  et  de  développe- 
ment expérimental  sont  considérées 
comme  des  dépenses  de  nature  courante 
ou  des  dépenses  en  capital  si  elles  sont 
considérées  comme  telles  aux  termes 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada). 


(17)  Une  corporation  est  considérée  comme 
n'ayant  pas  le  droit  de  demander  une  déduc- 
tion prévue  au  paragraphe  (1)  pour  une  année 
d'imposition  aux  fins  de  la  détermination  d'un 
montant  visé  au  sous-sous-alinéa  43.1  (2)  a) 
(ii)  (A)  ou  à  l'alinéa  57.3  (2)  b). 

(18)  Si  une  corporation  a  le  droit  de  deman-   1(i™ 
der  une  déduction  prévue  au  paragraphe  (1) 
pour  une  année  d'imposition,  toute  déduction 

qui  lui  est  accordée  pour  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  43.1  (2)  et  qui  dépasserait  par  ail- 
leurs le  montant  de  l'impôt  payable  par  ail- 
leurs aux  termes  de  la  présente  partie  pour 
l'année  est  réputée  égale  au  montant  de  cet 
impôt. 


Règle 
d'application 
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(2)  Section  43.3  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  in  respect  of  taxation 
years  ending  after  December  31,  1994  and,  in 
the  application  of  section  43.3  of  the  Act  to  a 
taxation  year  that  commences  before  January 
1, 1995,  the  amount  of  the  corporation's  Onta- 
rio innovation  tax  credit  for  that  year  shall  be 
the  amount  otherwise  determined  under  sec- 
tion 43.3  of  the  Act  for  that  year,  multiplied  by 
the  ratio  of  the  number  of  days  in  the  taxation 
year  after  December  31, 1994  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year. 


8.  (1)  Clause  57.11  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14, 
section  21,  is  amended  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  subclause  (iv)  and  by  adding  the 
following  subclause: 

(vi)  a    deposit    insurance    corporation 
referred  to  in  section  52;  or 


(2)  L'article  43  J  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
té par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  qui  se  terminent  après  le 
31  décembre  1994.  Pour  l'application  de  l'ar- 
ticle 43.3  de  la  Loi  à  une  année  d'imposition 
qui  commence  avant  le  1er  janvier  1995,  le 
montant  du  crédit  d'impôt  à  l'innovation  de 
l'Ontario  de  la  corporation  pour  cette  année 
est  le  montant  calculé  par  ailleurs  aux  termes 
de  l'article  433  de  la  Loi  pour  la  même  année, 
multiplié  par  le  rapport  entre  le  nombre  de 
jours  compris  dans  l'année  d'imposition  après 
le  31  décembre  1994  et  le  nombre  total  de 
jours  compris  dans  l'année  d'imposition. 

8.  (1)  L'alinéa  57.11  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  21  du  chapitre  14  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  sous-alinéa  suivant  : 

(vi)  soit  une  corporation  d'assurance- 
dépôts  visée  à  l'article  52; 


Interpreta- 
tion 


(2)  Subclause  57.11  (b)  (vi)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  applies  to  taxation 
years  commencing  after  December  31, 1993. 

9.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

74.2  (1)  In  this  section, 


"administrator"  means, 

(a)  in  respect  of  a  funded  benefit  plan, 

(i)  a  person  who  receives  contributions 
paid  into  the  plan  from  which  bene- 
fits will  be  paid, 

(ii)  a  person  to  whom  fees  are  paid  for 
administering  or  servicing  the  plan  or 
for  reviewing  the  propriety  of  claims 
made  by  members  of  the  plan, 

(iii)  the  trustee  or  other  legal  representa- 
tive having  ownership  or  control  of 
the  trust  property  if  the  benefit  plan 
is  a  trust, 

(iv)  each  partner  of  the  partnership  if  the 
business  of  an  administrator  of  the 
plan  is  carried  on  by  two  or  more 
persons  in  partnership, 

(v)  a  planholder  of  the  plan,  if  the  person 
who  receives  the  contribution  paid 
into  the  plan  is  not  an  Ontario 
administrator  of  the  plan  at  the  time 
the  contribution  is  made  to  the  plan, 

(b)  in  respect  of  an  unfunded  benefit  plan, 

(i)  a  person  who  makes  the  payment  of 
a  benefit  to  or  for  the  benefit  of 
members  of  the  plan. 


(2)  Le  sous-alinéa  57.11  b)  (vi)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  (1),  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  qui  commencent 
après  le  31  décembre  1993. 

9.  (1)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

74.2  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-  interpréta 
pliquent  au  présent  article.  tlon 

«administrateur»  S'entend  : 

a)  à  l'égard  d'un  régime  d'avantages  so- 
ciaux par  capitalisation  : 

(i)  d'une  personne  qui  reçoit  des  cotisa- 
tions versées  au  régime  sur  lequel 
des  prestations  seront  versées, 

(ii)  d'une  personne  à  laquelle  des  hono- 
raires sont  payés  pour  administrer  le 
régime  ou  pour  étudier  le  bien-fondé 
des  demandes  de  règlement  faites  par 
les  participants  au  régime, 

(iii)  du  fiduciaire  ou  de  l'autre  ayant  droit 
qui  est  propriétaire  des  biens  en  fidu- 
cie ou  qui  en  a  le  contrôle  si  le  ré- 
gime est  une  fiducie, 

(iv)  de  chaque  associé  de  la  société  si 
deux  personnes  ou  plus  associées 
dans  le  cadre  d'une  société  en  nom 
collectif  exploitent  l'entreprise  con- 
sistant à  administrer  le  régime, 

(v)  du  titulaire  du  régime,  si  la  personne 
qui  reçoit  la  cotisation  versée  au  ré- 
gime n'est  pas  un  administrateur  on- 
tarien  du  régime  au  moment  du  ver- 
sement de  la  cotisation; 
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(ii)  a  person  to  whom  fees  are  paid  for 
administering  or  servicing  the  plan  or 
for  reviewing  the  propriety  of  claims 
made  by  members  of  the  plan, 

(iii)  each  partner  of  the  partnership  if  the 
business  of  an  administrator  of  the 
plan  is  carried  on  by  two  or  more 
persons  in  partnership, 

(iv)  a  planholder  of  the  plan,  if  the  person 
who  makes  the  payment  of  the  bene- 
fit is  not  an  Ontario  administrator  of 
the  plan  at  the  time  the  payment  is 
made;  ("administrateur") 

"benefit  plan"  means  a  plan,  fund  or  arrange- 
ment which  gives  protection  against  risk  to 
an  individual  that  could  otherwise  be 
obtained  by  taking  out  a  contract  of  insur- 
ance, whether  the  benefits  are  partly  insured 
or  not,  and  under  which  the  payment  of 
benefits  is  made  directly  to  or  for  the  bene- 
fit of  a  member  of  the  plan,  upon  the  occur- 
rence of  a  risk,  but  does  not  include, 

(a)  a  plan  or  fund  established  by  or  under  an 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  or  the 
Legislature  of  Ontario, 

(b)  a  contract  referred  to  in  section  4  of  the 
Prepaid  Hospital  and  Medical  Services 
Act  between  an  association  registered 
under  that  Act  and  persons  who  are  sub- 
scribers with  or  members  of  the  associa- 
tion; ("régime  d'avantages  sociaux") 

"contribution"  does  not  include  any  amount 
paid  to  a  funded  benefit  plan  that  can  rea- 
sonably be  considered  to  be  an  administra- 
tion fee  payable  in  respect  of  the  plan;  ("co- 
tisation") 

"funded  benefit  plan"  means  a  benefit  plan 
that  comes  into  existence  when  the  amount 
of  contributions  paid  into  a  fund  out  of 
which  benefits  will  be  paid  exceeds  the 
amounts  required  for  the  payment  of  bene- 
fits foreseeable  and  payable  within  30  days; 
("régime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion") 

"member"  means  an  individual  to  whom  or  for 
the  benefit  of  whom  benefits  are  payable 
under  a  benefit  plan;  ("participant") 

"net  administration  fees"  paid  during  a  period 
of  time  in  respect  of  a  benefit  plan  means 
the  amount  by  which  the  total  administra- 
tion fees  paid  during  that  period  of  time  for 
the  administration  or  servicing  of  the  plan 
or  for  reviewing  the  propriety  of  claims 
made  by  members  of  the  plan  exceed  the 
amount,  if  any,  which  can  reasonably  be 
considered  to  be  the  portion  of  the  adminis- 
tration fees  relating  to  benefits  that  are, 


b)  à  l'égard  d'un  régime  d'avantages  so- 
ciaux sans  capitalisation  : 

(i)  d'une  personne  qui  verse  une  presta- 
tion en  faveur  ou  au  profit  des  parti- 
cipants au  régime, 

(ii)  d'une  personne  à  laquelle  des  hono- 
raires sont  payés  pour  administrer  le 
régime  ou  pour  étudier  le  bien-fondé 
des  demandes  de  règlement  faites  par 
les  participants  au  régime, 

(iii)  de  chaque  associé  de  la  société  si 
deux  personnes  ou  plus  associées 
dans  le  cadre  d'une  société  en  nom 
collectif  exploitent  l'entreprise  con- 
sistant à  administrer  le  régime, 

(iv)  du  titulaire  du  régime,  si  la  personne 
qui  verse  la  prestation  n'est  pas  un 
administrateur  ontarien  du  régime  au 
moment  du  versement  de  la  presta- 
tion, («administrator») 

«administrateur  ontarien»  Administrateur  d'un 
régime  d'avantages  sociaux  qui  a  un  établis- 
sement permanent  en  Ontario  aux  fins  de  la 
présente  loi  ou  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada).  («Ontario  administrator) 

«cotisation»  Exclut  tout  montant  versé  à  un 
régime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion qui  peut  raisonnablement  être  considéré 
comme  étant  des  frais  d'administration 
payables  à  l'égard  du  régime,  («contribu- 
tion») 

«cotisation  imposable»  Cotisation  versée  à  un 
régime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion qui  ne  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée comme  finançant  une  prestation  : 

a)  soit  qui  est  versée  en  faveur  ou  au  profit 
d'un  participant  au  régime  qui  est  un 
Indien  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
(Canada)  et  qui  réside  ordinairement  sur 
une  réserve  au  Canada  au  moment  du 
versement  de  la  cotisation; 

b)  soit  qui  est  versée  en  faveur  ou  au  profit 
d'un  participant  au  régime  qui  ne  réside 
pas  en  Ontario  au  moment  du  versement 
de  la  cotisation; 

c)  soit  qui  doit  être  incluse  dans  le  revenu 
tiré  d'une  charge  ou  d'un  emploi  aux 
fins  de  l'imposition  d'un  participant  au 
régime  aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (Canada),  («taxable  con- 
tribution») 

«frais  d'administration  nets»  Les  frais  d'admi- 
nistration nets  payés  pendant  une  période 
donnée  à  l'égard  d'un  régime  d'avantages 
sociaux  s'entendent  de  l'excédent  des  frais 
d'administration  totaux  payés  pendant  la  pé- 
riode pour  l'administration  du  régime  ou 
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(a)  paid  to  or  for  the  benefit  of  a  member  of 
the  plan  who  is  an  Indian  within  the 
meaning  of  the  Indian  Act  (Canada), 
ordinarily  resident  on  a  reserve  in  Can- 
ada at  the  time  the  contribution  is  made, 

(b)  paid  to  or  for  the  benefit  of  a  member  of 
the  plan  not  resident  in  Ontario  at  the 
time  the  contribution  is  made,  or 

(c)  required  to  be  included  in  the  income 
from  an  office  or  employment  for  the 
purposes  of  taxation  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  of  a  member  of  the 
plan;  ("frais  d'administration  nets") 

"Ontario  administrator"  means  an  administra- 
tor of  a  benefit  plan  who  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario  for  the  purposes  of 
this  Act  or  the  Income  Tax  Act  (Canada); 
("administrateur  ontarien") 

"planholder"  means  a  person  who  provides  or 
causes  another  person  to  provide  a  benefit 
plan,  either  alone  or  together  with  one  or 
more  other  persons;  ("titulaire  du  régime") 

"protection  against  risk  to  an  individual" 
includes  any  undertaking  to  pay  on  death  or 
disability,  or  for  supplemental  health  care, 
drugs,  dental  care,  vision  care,  hearing  care 
or  for  protection  against  loss  of  income  due 
to  illness  or  accident  or  that  provides  any 
other  similar  benefit  to  or  in  respect  of  an 
individual;  ("protection  personnelle  contre 
un  risque") 

"taxable  benefit"  means  a  benefit  paid  to  or 
for  the  benefit  of  a  member  of  an  unfunded 
benefit  plan,  other  than  a  member  who  is, 

(a)  an  Indian  within  the  meaning  of  the 
Indian  Act  (Canada),  ordinarily  resident 
on  a  reserve  in  Canada  at  the  time  the 
benefit  is  paid, 

(b)  not  resident  in  Ontario  at  the  time  the 
benefit  is  paid,  or 

(c)  required  to  include  the  amount  of  a 
benefit  under  the  plan  in  his  or  her 
income  from  an  office  or  employment 
for  the  purposes  of  taxation  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada);  ("prestation 
imposable") 

"taxable  contribution"  means  a  contribution 
made  to  a  funded  benefit  plan  that  cannot 
reasonably  be  considered  to  fund  the  pay- 
ment of  a  benefit, 

(a)  to  or  for  the  benefit  of  a  member  of  the 
plan  who  is  an  Indian  within  the  mean- 
ing of  the  Indian  Act  (Canada),  ordi- 
narily resident  on  a  reserve  in  Canada  at 
the  time  the  contribution  is  made, 

(b)  to  or  for  the  benefit  of  a  member  of  the 
plan  not  resident  in  Ontario  at  the  time 
the  contribution  is  made,  or 


pour  l'étude  du  bien-fondé  des  demandes  de 
règlement  faites  par  les  participants  au  ré- 
gime sur  le  montant  éventuel  qui  peut  rai- 
sonnablement être  considéré  comme  étant  la 
partie  des  frais  d'administration  se  rappor- 
tant aux  prestations  qui,  selon  le  cas  : 

a)  sont  versées  en  faveur  ou  au  profit  d'un 
participant  au  régime  qui  est  un  Indien 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Cana- 
da) et  qui  réside  ordinairement  sur  une 
réserve  au  Canada  au  moment  du  verse- 
ment de  la  cotisation; 

b)  sont  versées  en  faveur  ou  au  profit  d'un 
participant  au  régime  qui  ne  réside  pas 
en  Ontario  au  moment  du  versement  de 
la  cotisation; 

c)  doivent  être  incluses  dans  le  revenu  tiré 
d'une  charge  ou  d'un  emploi  aux  fins  de 
l'imposition  d'un  participant  au  régime 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  («net  administration 
fees») 

«participant»  Particulier  en  faveur  de  qui  ou 
au  profit  de  qui  des  prestations  sont  paya- 
bles dans  le  cadre  d'un  régime  d'avantages 
sociaux,  («member») 

«prestation  imposable»  Prestation  versée  en 
faveur  ou  au  profit  d'un  participant  à  un 
régime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisa- 
tion, à  l'exclusion  d'un  participant  : 

a)  soit  qui  est  un  Indien  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  Indiens  (Canada)  et  qui  réside 
ordinairement  sur  une  réserve  au  Canada 
au  moment  du  versement  de  la  presta- 
tion; 

b)  soit  qui  ne  réside  pas  en  Ontario  au  mo- 
ment du  versement  de  la  prestation; 

c)  soit  qui  doit  inclure  le  montant  d'une 
prestation  versée  dans  le  cadre  du  ré- 
gime dans  son  revenu  tiré  d'une  charge 
ou  d'un  emploi  aux  fins  de  l'imposition 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  («taxable  benefit») 

«protection  personnelle  contre  un  risque» 
S'entend  notamment  de  toute  promesse  de 
verser  une  prestation  à  un  particulier  ou  à 
l'égard  de  celui-ci,  soit  à  la  suite  d'un  décès 
ou  d'une  invalidité,  soit  pour  des  soins  de 
santé  complémentaires,  des  médicaments, 
des  soins  dentaires,  des  soins  de  la  vue  ou 
de  l'ouïe,  soit  encore  comme  protection 
contre  une  perte  de  revenu  à  la  suite  d'une 
maladie  ou  d'un  accident,  ou  de  toute  autre 
promesse  de  prestation  semblable,  («protec- 
tion against  risk  to  an  individual») 

«régime  d'avantages  sociaux»  Régime,  fonds 
ou  arrangement  qui  accorde  une  protection 
personnelle  contre  un  risque  qui  pourrait  au- 
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(c)  that  is  required  to  be  included  in  the 
income  from  an  office  or  employment 
for  the  purposes  of  taxation  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  of  a  member 
of  the  plan;  ("cotisation  imposable") 

"unfunded  benefit  plan"  means  a  benefit  plan 
other  than  a  funded  benefit  plan,  ("régime 
d'avantages  sociaux  sans  capitalisation") 


Amount  of  (2)  The    amounts    of    tax    payable    under 

tfafaSST   subsection  2  (2-1)  by  a  Penholder  and  by  a 
benefit  plan     member  of  a  funded  benefit  plan  shall  be 
determined  as  follows: 

1.  The  amount  of  tax  payable  by  a  plan- 
holder  of  the  plan  shall  be  an  amount 
equal  to  2  per  cent  of  the  taxable  contri- 
butions made  by  the  planholder  to  the 
plan  and  2  per  cent  of  the  net  adminis- 
tration fees  paid  in  respect  of  the  plan. 

2.  The  amount  of  tax  payable  by  a  mem- 
ber of  the  plan  shall  be  an  amount  equal 
to  2  per  cent  of  the  taxable  contribu- 
tions, if  any,  made  by  the  member  to 
the  plan. 

Amount  of  (3)  The  amount  of  tax  payable  under  sub- 
taxm respect  %tcûon  2  (2.1)  by  a  planholder  and  by  a  mem- 
unfunded  ber  of  an  unfunded  benefit  plan  shall  be  deter- 
benefit  plan  mined  as  follows: 


trement  être  obtenue  en  souscrivant  un  con- 
trat d'assurance,  que  les  avantages  soient 
partiellement  assurés  ou  non,  et  dans  le 
cadre  duquel  les  prestations  sont  versées  di- 
rectement en  faveur  ou  au  profit  du  partici- 
pant au  régime  lors  de  la  réalisation  du  ris- 
que. Sont  toutefois  exclus  de  la  présente 
définition  : 

a)  les  régimes  ou  les  fonds  constitués  par 
une  loi  du  Parlement  du  Canada  ou  de  la 
Législature  de  l'Ontario  ou  en  vertu 
d'une  telle  loi; 

b)  les  contrats  visés  à  l'article  4  de  la  Loi 
sur  les  services  hospitaliers  et  médicaux 
prépayés,  conclus  entre  une  association 
inscrite  conformément  à  cette  loi  et  des 
personnes  qui  sont  souscripteurs  ou 
membres  de  l'association,  («benefit 
plan») 

«régime  d'avantages  sociaux  par  capitalisa- 
tion» Régime  d'avantages  sociaux  qui  est 
constitué  lorsque  le  montant  des  cotisations 
versées  dans  un  fonds  sur  lequel  seront  ver- 
sées les  prestations  est  supérieur  aux  mon- 
tants nécessaires  au  versement  des  presta- 
tions prévisibles  et  payables  dans  les 
30  jours,  («funded  benefit  plan») 

«régime  d'avantages  sociaux  sans  capitalisa- 
tion» Régime  d'avantages  sociaux  qui  n'est 
pas  un  régime  d'avantages  sociaux  par  capi- 
talisation, («unfunded  benefit  plan») 

«titulaire  du  régime»  Personne  qui  fournit  ou 
fait  fournir  par  une  autre  personne  un  ré- 
gime d'avantages  sociaux,  soit  seule,  soit 
avec  une  ou  plusieurs  autres  personnes, 
(«planholder») 

(2)  Le   montant   de   l'impôt   payable   aux  Montant  de 
termes  du  paragraphe  2  (2.1)  par  le  titulaire  i^Z-dd'un 
d'un  régime  d'avantages  sociaux  par  capitali-  régime  par 
sation  et  par  le  participant  à  un  tel  régime  est  capitalisation 
déterminé  de  la  manière  suivante  : 

1.  Le  montant  de  l'impôt  payable  par  le 
titulaire  du  régime  est  égal  à  2  pour 
cent  des  cotisations  imposables  qu'il  a 
versées  au  régime  et  à  2  pour  cent  des 
frais  d'administration  nets  payés  à 
l'égard  du  régime. 

2.  Le  montant  de  l'impôt  payable  par  un 
participant  au  régime  est  égal  à  2  pour 
cent  des  cotisations  imposables  qu'il  a 
versées  au  régime,  le  cas  échéant. 

(3)  Le   montant   de   l'impôt   payable   aux  Montant  de 
termes  du  paragraphe  2  (2.1)  par  le  titulaire  jij^j,,,,, 
d'un  régime  d'avantages  sociaux  sans  capitali-  régime  sans 
sation  et  par  le  participant  à  un  tel  régime  est  capitalisation 
déterminé  de  la  manière  suivante  : 
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1.  The  amount  of  tax  payable  by  a  plan- 
holder  of  the  plan  shall  be  an  amount 
equal  to  2  per  cent  of  the  taxable  bene- 
fits paid  under  the  plan  that  are  funded 
by  the  planholder  and  2  per  cent  of  the 
net  administration  fees  paid  in  respect 
of  the  plan. 

2.  The  amount  of  tax  payable  by  a  mem- 
ber of  the  plan  shall  be  an  amount  equal 
to  2  per  cent  of  the  amount,  if  any,  of 
the  taxable  benefits  paid  under  the  plan 
that  are  funded  by  the  member. 

(4)  The   tax   payable   under   subsection   2 
(2.1)  in  respect  of  a  benefit  plan, 

(a)  is  payable  at  the  time  of  each  contribu- 
tion to  the  plan  in  the  case  of  a  funded 
benefit  plan,  or  payment  of  a  benefit 
under  the  plan  in  the  case  of  an  un- 
funded benefit  plan,  and  at  the  time  of 
each  payment  of  administrative  fees; 
and 


(b)  shall  be  paid  at  that  time  by  the  person 
liable  to  pay  the  tax  to  the  Ontario 
administrator  of  the  plan,  who  shall  act 
as  agent  of  the  Minister  to  collect  the 
tax  and  pay  it  over  to  the  Minister. 

(5)  The  amount  of  tax  payable  under  sub- 
section 2  (2.1)  that  an  Ontario  administrator  of 
one  or  more  benefit  plans  is  required  to  collect 
under  this  section  shall  be  accounted  for  and 
paid  over  to  the  Minister  by  the  administrator 
in  the  following  manner: 

1.  The  amount  of  tax  collected  by  the 
administrator  during  a  taxation  year  of 
the  administrator  shall  be  a  debt  due  by 
the  administrator  to  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario. 

2.  Instalments  of  tax  payable  under  this 
Act  by  the  administrator  shall  be  calcu- 
lated on  the  basis  that  the  amount  of  tax 
the  administrator  is  or  will  be  required 
to  collect  during  a  taxation  year  is  tax 
payable  under  Part  IV  by  the  adminis- 
trator for  that  taxation  year. 


3.  For  the  purposes  of  Parts  V  and  VI,  the 
tax  required  to  be  collected  by  the 
administrator  during  a  taxation  year 
shall  be  deemed  to  be  tax  payable  under 
Part  IV  by  the  administrator  for  that 
taxation  year  and  may  be  enforced  and 
collected  from  the  administrator  by  the 
Minister  in  the  same  way  as  any  other 


1.  Le  montant  de  l'impôt  payable  par  le 
titulaire  du  régime  est  égal  à  2  pour 
cent  des  prestations  imposables  qui  sont 
versées  dans  le  cadre  du  régime  et  qui 
sont  financées  par  le  titulaire  et  à  2  pour 
cent  des  frais  d'administration  nets 
payés  à  l'égard  du  régime. 

2.  Le  montant  de  l'impôt  payable  par  un 
participant  au  régime  est  égal  à  2  pour 
cent  du  montant  éventuel  des  presta- 
tions imposables  qui  sont  versées  dans 
le  cadre  du  régime  et  qui  sont  financées 
par  le  participant. 

(4)  L'impôt  payable  aux  termes  du  paragra-   Moment  du 
phe  2  (2.1)  à  l'égard  d'un  régime  d'avantages  j^™1" 

SOCiaUX  :  perception 

,     .,  .,  de  l'impôt 

a)  d  une  part,  est  payable  au  moment  au- 
quel chaque  cotisation  est  versée  au  ré- 
gime, dans  le  cas  d'un  régime  d'avanta- 
ges sociaux  par  capitalisation,  ou 
auquel  une  prestation  est  versée  dans  le 
cadre  du  régime,  dans  le  cas  d'un  ré- 
gime d'avantages  sociaux  sans  capitali- 
sation, et  à  chaque  moment  où  des  frais 
d'administration  sont  payés; 

b)  d'autre  part,  est  payé  à  ce  moment,  par 
la  personne  redevable  de  l'impôt,  à 
l'administrateur  ontarien  du  régime,  qui 
agit  comme  mandataire  du  ministre  aux 
fins  de  la  perception  de  l'impôt  et  le 
verse  au  ministre. 

(5)  L'administrateur  ontarien  d'un  ou  de 
plusieurs  régimes  d'avantages  sociaux  rend 
compte  au  ministre  du  montant  d'impôt  paya- 
ble aux  termes  du  paragraphe  2  (2.1)  qu'il  est 
tenu  de  percevoir  aux  termes  du  présent  article 
et  le  lui  verse  de  la  manière  suivante  : 

1.  Le  montant  d'impôt  perçu  par  l'admi- 
nistrateur pendant  une  année  d'imposi- 
tion de  l'administrateur  constitue  une 
créance  de  Sa  Majesté  du  chef  de  l'On- 
tario. 

2.  Les  acomptes  provisionnels  d'impôt 
payables  aux  termes  de  la  présente  loi 
par  l'administrateur  sont  calculés  en  ad- 
mettant que  le  montant  d'impôt  qu'il 
est  ou  sera  tenu  de  percevoir  pendant 
une  année  d'imposition  est  un  impôt 
payable  par  lui  aux  termes  de  la  partie 
rv  pour  cette  année. 

3.  Aux  fins  des  parties  V  et  VI,  l'impôt 
que  l'administrateur  est  tenu  de  perce- 
voir pendant  une  année  d'imposition  est 
réputé  un  impôt  payable  par  lui  aux 
termes  de  la  partie  IV  pour  cette  année 
et  le  ministre  peut  exécuter  cet  impôt  et 
le  percevoir  auprès  de  l'administrateur 
de  la  même  façon  que  tout  autre  impôt 


Versement  au 
ministre 
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Same 


Multiple 
Ontario 
administra- 
tors 


tax  payable  by  the  administrator  under 
this  Act. 

(6)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a 
person  liable  to  tax  under  subsection  2  (2.1)  is 
not  complying  with  the  person's  obligations 
under  this  Act,  the  Minister  may  assess  against 
that  person  the  tax  payable  by  the  person 
under  subsection  2  (2.1)  and,  where  the  Min- 
ister has  assessed  tax  under  this  subsection, 
the  following  apply: 

1.  The  assessment  shall  be  deemed  to  have 
been  made  under  subsection  80  (17). 

2.  Interest  at  the  rate  prescribed  by  the 
regulations  shall  be  calculated  and 
charged  daily  and  be  payable  by  the 
person  from  the  day  on  which  the  per- 
son was  required  to  pay  the  tax  to  the 
administrator  under  this  section  to  the 
day  on  which  the  tax  and  interest  is 
paid. 

3.  Subsection  80  (18),  sections  81,  84,  85 
to  91  and  93,  subsection  95  (2)  and  sec- 
tions 96,  97,  99  to  108  and  110  apply 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require. 

4.  A  reference  to  "corporation"  in  a  provi- 
sion of  the  Act  referred  to  in  paragraph 

1  or  3  shall  be  deemed  to  include  a 
reference  to  the  person  against  whom 
the  tax  is  assessed. 

(7)  The  Minister  may  assess  against  an 
administrator  who  has  failed  to  collect  tax  that 
the  administrator  is  required  to  collect  under 
this  section  a  penalty  equal  to  the  amount  of 
tax  the  administrator  failed  to  collect,  but  any 
penalty  assessed  under  this  subsection  by  the 
Minister  shall  be  calculated  without  reference 
to, 

(a)  any  tax  the  administrator  failed  to  col- 
lect that  has  been  assessed  by  the  Min- 
ister under  subsection  (6)  against  the 
person  liable  to  the  tax  under  subsection 

2  (2.1);  and 

(b)  the  amount,  if  any,  paid  over  to  the 
Minister  on  account  of  the  tax  the 
administrator  failed  to  collect. 

(8)  A  penalty  assessed  under  subsection  (7) 
shall  be  deemed  for  the  purposes  of  subsection 
78  (2)  and  sections  79,  82  and  83  to  be  tax 
payable  by  the  administrator  under  this  Act  for 
the  taxation  year  during  which  the  administra- 
tor was  required  to  collect  the  tax  under  this 
section. 

(9)  If  during  a  period  of  time  more  than  one 
person  is  an  Ontario  administrator  of  the  same 
benefit  plan,  other  than  by  reason  of  being  a 
partner  in  a  partnership,  one  of  the  persons 
may,  with  the  return  required  under  this  Act 


payable  par  ce  dernier  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

(6)  Si  le  ministre  est  d'avis  qu'une  per-   Cotisation 
sonne  assujettie  à  l'impôt  aux  termes  du  para-   d  Impôt 
graphe  2  (2.1)  ne  respecte  pas  ses  obligations 
prévues  par  la  présente  loi,  il  peut  fixer,  à 
l'endroit  de  la  personne,  l'impôt  payable  par 
celle-ci  aux  termes  du  paragraphe  2  (2.1).  Les 

règles  suivantes  s'appliquent  si  le  ministre  a 
fixé  cet  impôt  en  vertu  du  présent  paragraphe  : 

1.  L'impôt  fixé  est  réputé  l'avoir  été  en 
vertu  du  paragraphe  80  (17). 

2.  La  personne  est  tenue  de  payer  des  inté- 
rêts au  taux  prescrit  par  les  règlements, 
calculés  et  imputés  quotidiennement, 
pour  la  période  commençant  à  la  date  à 
laquelle  elle  était  tenue  de  payer  l'im- 
pôt à  l'administrateur  aux  termes  du 
présent  article  et  se  terminant  à  la  date 
du  paiement  de  l'impôt  et  des  intérêts. 

3.  Le  paragraphe  80  (18),  les  articles  81, 
84,  85  à  91  et  93,  le  paragraphe  95  (2) 
ainsi  que  les  articles  96,  97,  99  à  108  et 
110  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

4.  Toute  mention  de  «corporation»  dans 
une  disposition  dont  il  est  question  à  la 
disposition  1  ou  3  est  réputée  inclure  la 
mention  de  la  personne  à  l'endroit  de 
laquelle  l'impôt  a  été  fixé. 

(7)  Le  ministre  peut  imposer  à  l'administra- 
teur qui  n'a  pas  perçu  l'impôt  qu'il  est  tenu  de 
percevoir  aux  termes  du  présent  article  une 
pénalité  égale  au  montant  de  l'impôt  qu'il  n'a 
pas  perçu.  Toutefois,  la  pénalité  imposée  par 
le  ministre  en  vertu  du  présent  paragraphe  est 
calculée  sans  tenir  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  tout  impôt  que  l'administrateur  n'a  pas 
perçu  et  que  le  ministre  a  fixé  en  vertu 
du  paragraphe  (6)  à  l'endroit  de  la  per- 
sonne assujettie  à  l'impôt  aux  termes  du 
paragraphe  2  (2.1); 

b)  le  montant  éventuel  versé  au  ministre 
au  titre  de  l'impôt  que  l'administrateur 
n'a  pas  perçu. 

(8)  La  pénalité  imposée  en  vertu  du  para-   idem 
graphe  (7)  est  réputée,  aux  fins  du  paragraphe 

78  (2)  et  des  articles  79,  82  et  83,  un  impôt 
payable  par  l'administrateur  aux  termes  de  la 
présente  loi  pour  l'année  d'imposition  pendant 
laquelle  il  était  tenu  de  percevoir  l'impôt  aux 
termes  du  présent  article. 

(9)  Si  plusieurs  personnes,  qui  ne  sont  pas   Plus  d'un  ad- 
associées  dans  le  cadre  d'une  société  en  nom   nu™trateur 
collectif,    sont    administrateurs    ontariens    du 

même  régime  d'avantages  sociaux  pendant 
une  période  donnée,  l'une  d'elles  peut,  avec  la 


Pénalité  pour 
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for  the  taxation  year  that  includes  part  or  all  of 
the  period  of  time,  deliver  an  election  in  a 
form  approved  by  the  Minister, 


(a)  specifying  the  particular  plan,  the 
period  of  time  in  the  taxation  year  dur- 
ing which  the  person  was  not  the  only 
Ontario  administrator  of  the  plan  and 
the  name  and  address  of  each  person 
who  was  also  an  Ontario  administrator 
of  the  plan  during  that  period;  and 

(b)  containing  the  person's  certificate  that 
all  tax  payable  under  subsection  2  (2.1) 
in  respect  of  the  plan  for  that  period  of 
time  is  accounted  for  by  the  person  in 
the  return. 

(10)  If  part  or  all  of  the  tax  that  is  the  sub- 
ject of  an  election  under  subsection  (9)  is  not 
accounted  for  in  the  return  or  not  paid  to  the 
Minister  at  the  time  required  under  this  Act,  or 
no  election  is  delivered  under  subsection  (9)  in 
respect  of  the  period  of  time  during  which 
there  was  more  than  one  Ontario  administrator 
of  the  plan,  the  Minister  may  assess  one  or 
more  of  the  persons  who  were  Ontario  admin- 
istrators of  the  plan  during  the  period  of  time 
for  an  amount  equal  to  the  tax  payable  under 
subsection  2  (2.1)  in  respect  of  the  plan  for 
that  period  of  time  that  was  not  accounted  for 
or  remains  unpaid  to  the  Minister,  and  each 
amount  assessed  shall  be  deemed  for  the  pur- 
poses of  Parts  V  and  VI  to  be  tax  payable 
under  Part  IV  by  the  administrator  who  is 
assessed,  for  the  taxation  year  or  years  that 
include  the  period  of  time. 


Partnership  (H)  if  a  person  is  an  administrator  of  a 
benefit  plan  by  reason  of  being  a  partner  in  a 
partnership  that  carries  on  the  business  in 
Ontario  of  an  administrator  of  the  plan,  the 
following  rules  apply: 

1 .  The  person  shall  be  considered  to  be  an 
Ontario  administrator  of  the  benefit 
plan  for  a  taxation  year  if  the  partner- 
ship is  considered  to  have  a  permanent 
establishment  in  Ontario  for  the  pur- 
poses of  this  Act  or  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  for  a  fiscal  period  of  the  part- 
nership that  ends  in  the  person's  taxa- 
tion year. 

2.  The  person  shall  be  deemed  to  be 
required  to  collect  and  pay  over  to  the 
Minister  under  this  section  for  a  taxa- 
tion year  all  amounts  of  tax  in  respect 


déclaration  exigée  par  la  présente  loi  pour 
l'année  d'imposition  qui  comprend  tout  ou 
partie  de  la  période,  remettre  au  ministre  un 
choix  qui  est  rédigé  selon  la  formule  approu- 
vée par  celui-ci  et  qui  : 

a)  d'une  part,  précise  le  régime  particulier, 
la  période  de  l'année  d'imposition  pen- 
dant laquelle  la  personne  n'était  pas  le 
seul  administrateur  ontarien  du  régime, 
ainsi  que  les  nom  et  adresse  de  chaque 
personne  qui  était  également  adminis- 
trateur ontarien  du  régime  pendant  cette 
période; 

b)  d'autre  part,  contient  le  certificat  de  la 
personne  attestant  que  celle-ci  a  rendu 
compte  dans  la  déclaration  de  tout  l'im- 
pôt payable  aux  termes  du  paragraphe  2 
(2.1)  à  l'égard  du  régime  pour  cette  pé- 
riode. 

(10)  S'il  n'est  pas  rendu  compte  dans  la 
déclaration  de  tout  ou  partie  de  l'impôt  visé 
par  le  choix  remis  en  vertu  du  paragraphe  (9), 
si  cet  impôt  n'est  pas  versé  au  ministre  au 
moment  exigé  par  la  présente  loi  ou  s'il  n'est 
remis  aucun  choix  en  vertu  du  paragraphe  (9) 
à  l'égard  de  la  période  pendant  laquelle  il  y 
avait  plus  d'un  administrateur  ontarien  du  ré- 
gime, le  ministre  peut  imposer  à  une  ou  à 
plusieurs  personnes  qui  étaient  administrateurs 
ontariens  du  régime  pendant  la  période  un 
montant  égal  à  l'impôt  payable  aux  termes  du 
paragraphe  2  (2.1)  à  l'égard  du  régime  pour 
cette  période  dont  il  n'a  pas  été  rendu  compte 
ou  qui  demeure  impayé  au  ministre.  Chaque 
montant  imposé  est  réputé,  aux  fins  des  parties 
V  et  VI,  un  impôt  payable  par  l'administrateur 
en  cause  aux  termes  de  la  partie  IV  pour  la  ou 
les  années  d'imposition  qui  comprennent  la 
période. 

(11)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  si 
une  personne  est  administrateur  d'un  régime 
d'avantages  sociaux  du  fait  qu'elle  est  asso- 
ciée dans  le  cadre  d'une  société  en  nom  col- 
lectif qui  exploite  en  Ontario  l'entreprise 
consistant  à  administrer  le  régime  : 

1.  La  personne  est  considérée  comme  un 
administrateur  ontarien  du  régime  pour 
une  année  d'imposition  si  la  société  en 
nom  collectif  est  considérée  comme 
ayant  un  établissement  permanent  en 
Ontario  aux  fins  de  la  présente  loi  ou  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada) 
pour  un  exercice  financier  qui  se  ter- 
mine pendant  l'année  d'imposition  de 
la  personne. 

2.  La  personne  est  réputée  être  tenue  de 
percevoir  et  de  verser  au  ministre  aux 
termes  du  présent  article  pour  une  an- 
née   d'imposition    tous    les    montants 
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of  the  plan  determined  according  to  the 
following  formula: 


d'impôt  à  l'égard  du  régime  qui  sont 
calculés  selon  la  formule  suivante  : 


Saving, 
funded 
benefit  plan 


Discretionary 
tax  relief 


T  =  PxR 


Where: 


"T"  is  an  amount  of  tax  the  person 
shall  be  deemed  to  be  required  to 
collect  and  pay  over  to  the  Min- 
ister under  this  section  for  the 
taxation  year; 

"P"  is  the  amount  of  tax  that  would  be 
required,  if  the  partnership  were 
an  Ontario  administrator  of  the 
plan,  to  be  collected  and  paid 
over  to  the  Minister  by  the  part- 
nership under  this  section  for  a 
fiscal  period  of  the  partnership 
ending  in  the  person's  taxation 
year;  and 

"R"  is  the  percentage  of  the  income  or 
loss  of  the  partnership  to  which 
the  person  is  entitled  for  the  same 
fiscal  period  of  the  partnership 
ending  in  the  person's  taxation 
year. 

The  person  may  deliver  a  return  under 
this  Act  jointly  with  other  partners  of 
the  partnership  who  are  Ontario  admin- 
istrators of  the  plan,  if  all  terms  and 
conditions  as  may  be  specified  from 
time  to  time  by  the  Minister  that  entitle 
partners  to  deliver  a  joint  return  have 
been  satisfied. 


4.  A  return  delivered  under  paragraph  3 
shall  be  in  a  form  approved  by  the  Min- 
ister and  shall  contain  the  information 
specified  by  the  Minister. 

(12)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  funded 
benefit  plan  does  not  cease  to  be  a  funded 
benefit  plan  even  though  at  the  end  of  any 
month  the  balance  in  the  plan  does  not  exceed 
the  amount  required  for  the  payment  of  bene- 
fits foreseeable  and  payable  within  30  days 
thereafter,  so  long  as  the  contributions 
required  to  fund  the  plan  are  made  within  the 
following  30  days. 

(13)  The  Minister  may  remit  an  amount  of 
tax  payable  under  subsection  2  (2.1)  that  has 
been  calculated  by  reference  to  the  amount  of 
a  benefit  paid  under  an  unfunded  benefit  plan 
if  the  unfunded  plan  was  previously  a  funded 
plan  and  the  Minister  is  satisfied  that  the 
amount  of  the  benefit  was  included  in  the 
determination  of  an  amount  of  tax  paid  under 
subsection  2  (2.1)  in  respect  of  contributions 


T  =  PxR 


où: 


«T»  représente  le  montant  d'impôt  que 
la  personne  est  réputée  être  tenue 
de  percevoir  et  de  verser  au  mi- 
nistre aux  termes  du  présent  arti- 
cle pour  l'année  d'imposition; 

«P»  représente  le  montant  d'impôt  que 
la  société  en  nom  collectif  serait 
tenue,  si  elle  était  un  administra- 
teur ontarien  du  régime,  de  perce- 
voir et  de  verser  au  ministre  aux 
termes  du  présent  article  pour  un 
exercice  financier  de  la  société 
qui  se  termine  pendant  l'année 
d'imposition  de  la  personne; 

«R»  représente  le  pourcentage  du  re- 
venu ou  de  la  perte  de  la  société 
en  nom  collectif  auquel  la  per- 
sonne a  droit  pour  le  même  exer- 
cice financier  de  la  société  qui  se 
termine  pendant  l'année  d'impo- 
sition de  la  personne. 

3.  La  personne  peut  remettre  la  déclara- 
tion prévue  par  la  présente  loi  conjoin- 
tement avec  d'autres  associés  de  la  so- 
ciété en  nom  collectif  qui  sont  des 
administrateurs  ontariens  du  régime  s'il 
est  satisfait  à  toutes  les  conditions  pré- 
cisées par  le  ministre  qui  donnent  le 
droit  aux  associés  de  remettre  une  dé- 
claration commune. 

4.  La  déclaration  remise  en  vertu  de  la 
disposition  3  est  rédigée  selon  la  for- 
mule approuvée  par  le  ministre  et  con- 
tient les  renseignements  précisés  par 
lui. 

(12)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  un  régime  Exception 


régime  par 
capitalisation 


d'avantages  sociaux  par  capitalisation  ne  cesse 
pas  d'être  un  tel  régime  même  si,  à  la  fin  d'un 
mois  quelconque,  le  solde  du  régime  ne  dé- 
passe pas  le  montant  nécessaire  au  versement 
des  prestations  prévisibles  et  payables  dans  les 
30  jours,  tant  que  les  cotisations  nécessaires  à 
la  capitalisation  du  régime  sont  versées  dans 
les  30  jours  suivants. 

(13)  Le  ministre  peut  remettre  un  montant  Allégement 
d'impôt  payable  aux  termes  du  paragraphe  2  |jscal  dlscré- 
(2.1)  qui  a  été  calculé  par  rapport  au  montant 
d'une  prestation  versée  dans  le  cadre  d'un  ré- 
gime d'avantages  sociaux  sans  capitalisation 
si  ce  régime  était  auparavant  un  régime  par 
capitalisation  et  si  le  ministre  est  convaincu 
qu'il  a  été  tenu  compte  du  montant  de  la  pres- 
tation lors  de  la  détermination  d'un  montant 
d'impôt     payé     aux     termes     du     paragra- 


28 


Bill  26 


SAVINGS  AND  RESTRUCTURING 


Sched./annexe  B  ' 


Penalty  for 

false 

statements 


made  to  the  plan  when  it  was  a  funded  benefit 
plan. 

(2)  Section  74.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (1),  applies  to  contributions  made 
to  funded  benefit  plans,  benefits  paid  under 
unfunded  benefit  plans  and  administration 
fees  paid  in  respect  of  benefit  plans  after  June 
30, 1993. 


10.  (1)  Subsection  76  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  Where  a  person,  acting  or  purporting  to 
act  on  behalf  of  a  corporation,  knowingly,  or 
under  circumstances  amounting  to  gross  negli- 
gence in  the  carrying  out  of  any  duty  or  obli- 
gation imposed  by  or  under  this  Act,  makes, 
or  participates  in,  assents  to  or  acquiesces  in 
the  making  of,  an  incorrect  statement  or  omis- 
sion (in  this  subsection  referred  to  as  a  "false 
statement")  in  a  return,  certificate,  statement 
or  answer  (in  this  subsection  referred  to  as  a 
"return")  delivered  or  made  in  respect  of  a 
taxation  year  as  required  by  or  under  this  Act 
or  the  regulations,  the  corporation  is  liable  to  a 
penalty  of  the  greater  of  $100  and  50  per  cent 
of  the  total  of, 


(a)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(i)  the  tax  for  the  year  that  would  be 
payable  by  the  corporation  under 
this  Act  if  its  taxable  income  or 
other  subject  of  tax  for  the  year 
were  computed  by  adding  to  the 
taxable  income  for  the  year,  or 
other  subject  of  tax  reported  by  it 
in  its  return  for  the  year,  that  por- 
tion of  the  understatement  of 
income,  or  of  any  other  subject  of 
tax,  for  the  year,  as  applicable, 
that  is  reasonably  attributable  to 
the  false  statement,  and  if  the  tax 
payable  for  the  year  under  this  Act 
were  computed  by  subtracting 
from  the  deductions  from  tax 
otherwise  payable  by  the  corpora- 
tion for  the  year  such  portion  of 
any  such  deduction  that  may  rea- 
sonably be  attributable  to  the  false 
statement, 


exceeds, 

(ii)  the  tax  for  the  year  that  would  be 
payable  by  the  corporation  under 
this  Act  had  the  tax  payable  for 
the  year  been  assessed  on  the  basis 


phe  2  (2.1)  à  l'égard  de  cotisations  versées  au 
régime  lorsqu'il  était  un  régime  par  capitalisa- 
tion. 

(2)  L'article  74.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
té par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux  cotisa- 
tions versées  aux  régimes  d'avantages  sociaux 
par  capitalisation,  aux  prestations  versées 
dans  le  cadre  de  régimes  d'avantages  sociaux 
sans  capitalisation  et  aux  frais  d'administra- 
tion payés  à  l'égard  de  régimes  d'avantages 
sociaux  après  le  30  juin  1993. 

10.  (1)  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Si  une  personne  agissant  ou  prétendant 
agir  pour  le  compte  d'une  corporation,  sciem- 
ment ou  dans  des  circonstances  qui  justifient 
l'imputation  d'une  faute  lourde  dans  l'exerci- 
ce d'une  fonction  ou  l'acquittement  d'une 
obligation  imposée  par  la  présente  loi  ou  en 
vertu  de  celle-ci,  fait  une  affirmation  inexacte 
ou  une  omission  (appelée  «faux  énoncé»  au 
présent  paragraphe)  dans  une  déclaration,  un 
certificat,  un  état  ou  une  réponse  (appelé  «dé- 
claration» au  présent  paragraphe)  remis  ou  fait 
relativement  à  l'année  d'imposition,  comme 
l'exigent  la  présente  loi  ou  les  règlements  ou 
en  vertu  de  ceux-ci,  ou  participe,  consent  ou 
acquiesce  à  un  tel  acte  ou  à  une  telle  omission, 
la  corporation  est  passible  d'une  pénalité  de 
100  $  ou,  si  ce  montant  lui  est  supérieur,  de  50 
pour  cent  du  total  des  montants  suivants  : 

a)  l'excédent  éventuel  : 

(i)  de  l'impôt  pour  l'année  qui  serait 
payable  par  la  corporation  aux 
termes  de  la  présente  loi  si  son 
revenu  imposable  ou  tout  autre 
montant  assujetti  à  l'impôt  pour 
l'année  était  calculé  en  ajoutant  au 
revenu  imposable  de  l'année  ou  à 
l'autre  montant  assujetti  à  l'impôt 
qu'elle  indique  dans  sa  déclaration 
pour  l'année  la  partie  du  revenu 
déclaré  en  moins  ou  de  l'autre 
montant  assujetti  à  l'impôt  pour 
l'année,  selon  le  cas,  qui  peut  rai- 
sonnablement être  attribuée  au 
faux  énoncé,  et,  si  l'impôt  payable 
pour  l'année  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  était  calculé  en  sous- 
trayant des  déductions  de  l'impôt 
payable  par  ailleurs  par  la  corpora- 
tion pour  l'année,  la  partie  de  ces 
déductions  qui  peut  raisonnable- 
ment être  attribuée  au  faux  énon- 
cé, 

sur  : 

(ii)  l'impôt  pour  l'année  qui  serait 
payable  par  la  corporation  aux 
termes  de  la  présente  loi  si  son 
impôt  payable  pour  l'année  avait 
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of  the  information  provided  in  the 
return  for  the  taxation  year;  and 


(b)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  43.2  (4)  to  be  paid 
for  the  year  by  the  corporation  if 
that  amount  were  calculated  by 
reference  to  the  amount  of  the  tax 
credit  claimed  by  the  corporation 
for  the  year  under  that  subsection 
as  a  payment  made  on  account  of 
its  tax  for  the  year, 

exceeds, 

(ii)  the  maximum  amount  that  the  cor- 
poration is  entitled  to  claim  for  the 
year  under  subsection  43.2  (4)  as  a 
deemed  payment  on  account  of  its 
tax  payable  for  the  year. 


(2)  Subsection  76  (6)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  43.3  (11)  to  be  paid 
for  the  year  by  the  corporation  if 
that  amount  were  calculated  by 
reference  to  the  amount  of  the  tax 
credit  claimed  by  the  corporation 
for  the  year  under  that  subsection 
as  a  payment  made  on  account  of 
its  tax  for  the  year, 

exceeds, 

(ii)  the  maximum  amount  that  the  cor- 
poration is  entitled  to  claim  for  the 
year  under  subsection  43.3  (11)  as 
a  deemed  payment  on  account  of 
its  tax  payable  for  the  year. 


(3)  Subsection  76  (6)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  applies  to  taxation 
years  of  corporations  ending  after  February 
22, 1994. 

(4)  Clause  76  (6)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (2),  applies  to  taxation  years  of 
corporations  ending  after  December  31, 1994. 

11.  (1)  Subsection  78  (5)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  36,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


fait  l'objet  d'une  cotisation  établie 
sur  la  foi  des  renseignements  four- 
nis dans  la  déclaration  pour  l'an- 
née d'imposition; 

b)  l'excédent  éventuel  : 

(i)  du  montant  que  la  corporation  se- 
rait réputée,  aux  termes  du  para- 
graphe 43.2  (4),  avoir  payé  pour 
l'année  s'il  avait  été  calculé  par 
rapport  au  montant  du  crédit  d'im- 
pôt demandé  par  la  corporation 
pour  l'année  aux  termes  de  ce  pa- 
ragraphe comme  paiement  au  titre 
de  son  impôt  pour  l'année, 

sur  : 

(ii)  le  montant  maximal  que  la  corpo- 
ration a  le  droit  de  demander  pour 
l'année  aux  termes  du  paragraphe 
43.2  (4)  comme  paiement  réputé 
un  paiement  au  titre  de  son  impôt 
payable  pour  l'année. 

(2)  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
est  modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


c)  l'excédent  éventuel  : 

(i)  du  montant  que  la  corporation  se- 
rait réputée,  aux  termes  du  para- 
graphe 43.3  (11),  avoir  payé  pour 
l'année  s'il  avait  été  calculé  par 
rapport  au  montant  du  crédit  d'im- 
pôt demandé  par  la  corporation 
pour  l'année  aux  termes  de  ce  pa- 
ragraphe comme  paiement  au  titre 
de  son  impôt  pour  l'année, 

sur  : 

(ii)  le  montant  maximal  que  la  corpo- 
ration a  le  droit  de  demander  pour 
l'année  aux  termes  du  paragraphe 
43.3  (11)  comme  paiement  réputé 
un  paiement  au  titre  de  son  impôt 
payable  pour  l'année. 

(3)  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
s'applique  aux  années  d'imposition  des  corpo- 
rations qui  se  terminent  après  le  22  février 
1994. 

(4)  L'alinéa  76  (6)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  le  paragraphe  (2),  s'applique  aux 
années  d'imposition  des  corporations  qui  se 
terminent  après  le  31  décembre  1994. 

11.  (1)  Le  paragraphe  78  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  36  du  chapitre  14 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Exception  (5)  Despite  clause  (2)  (a),  the  amount  pay- 

able for  a  taxation  year  by  a  corporation  to  the 
Minister  on  or  before  the  last  day  of  any 
month  in  the  taxation  year  shall  be  deemed  to 
be  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount 
payable  for  that  month  as  determined  under 
that  clause  exceeds, 

(a)  if  the  corporation  is  a  mutual  fund  cor- 
poration, one-twelfth  of  the  corpor- 
ation's capital  gains  refund  for  the  year, 
as  determined  under  section  48;  and 

(b)  one-twelfth  of  the  amount  deemed  by 
subsection  43.2  (4)  to  have  been  paid 
on  account  of  the  corporation's  tax  pay- 
able under  this  Act  for  the  year. 

(2)  Clause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  one-twelfth  of  the  amounts  deemed  by 
subsection  43.2  (4)  or  43.3  (11)  to  have 
been  paid  on  account  of  the  corpor- 
ation's tax  payable  under  this  Act  for 
the  year. 

(3)  Subsection  78  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same  (6)  Instead     of    paying     the     instalments 

required  by  clause  (2)  (a)  on  account  of  the 
tax  payable  for  a  taxation  year,  a  corporation 
may  pay  its  tax  for  the  taxation  year  in  accord- 
ance with  clause  (2)  (b)  if, 

(a)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  taxation  year  is  less  than  $2,000 
after  deducting  the  amount,  if  any, 
deemed  to  be  tax  paid  by  the  corpora- 
tion under  section  43.2  for  the  taxation 
year  and  the  amount,  if  any,  of  its  capi- 
tal gains  refund  as  determined  under 
section  48  for  the  taxation  year;  or 

(b)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  immediately  preceding  taxation 
year  is  less  than  $2,000  after  deducting 
the  amount,  if  any,  of  its  capital  gains 
refund  as  determined  under  section  48 
for  that  taxation  year. 

(4)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (3),  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  taxation  year  is  less  than  $2,000 
after  deducting  the  amount,  if  any, 
deemed  to  be  tax  paid  by  the  corpora- 
tion under  sections  43.2  and  43.3  for 
the  taxation  year  and  the  amount,  if 


(5)  Malgré  l'alinéa  (2)  a),  le  montant  paya-  Exception 
ble  par  une  corporation  au  ministre  pour  une 

année  d'imposition  au  plus  tard  le  dernier  jour 
d'un  mois  de  l'année  d'imposition  est  réputé 
le  montant  de  l'excédent  éventuel  du  montant 
payable  pour  ce  mois,  déterminé  aux  termes 
de  cet  alinéa,  sur  : 

a)  d'une  part,  si  la  corporation  est  une  cor- 
poration de  fonds  mutuels,  un  douzième 
de  son  remboursement  au  titre  des  gains 
en  capital  pour  l'année,  déterminé  aux 
termes  de  l'article  48; 

b)  d'autre  part,  un  douzième  du  montant 
réputé,  aux  termes  du  paragraphe  43.2 
(4),  avoir  été  payé  au  titre  de  l'impôt 
payable  par  la  corporation  aux  termes 
de  la  présente  loi  pour  l'année. 

(2)  L'alinéa  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  le  paragraphe  (1),  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  d'autre  part,  un  douzième  des  montants 
réputés,  aux  termes  du  paragraphe  43.2 
(4)  ou  43.3  (11),  avoir  été  payés  au  titre 
de  l'impôt  payable  par  la  corporation 
aux  termes  de  la  présente  loi  pour  l'an- 
née. 

(3)  Le  paragraphe  78  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Au  lieu  de  payer  les  acomptes  provi-   idem 
sionnels  exigés  par  l'alinéa  (2)  a)  au  titre  de 
l'impôt  payable  pour  une  année  d'imposition, 

une  corporation  peut  payer  son  impôt  confor- 
mément à  l'alinéa  (2)  b)  si,  selon  le  cas  : 

a)  l'impôt  payable  par  la  corporation  pour 
l'année  d'imposition  est  inférieur  à 
2  000  $,  après  déduction  du  montant 
éventuel  réputé  être  un  impôt  payé  par 
la  corporation  aux  termes  de  l'article 
43.2  pour  l'année  et  du  montant  éven- 
tuel de  son  remboursement  au  titre  des 
gains  en  capital,  déterminé  aux  termes 
de  l'article  48,  pour  l'année; 

b)  l'impôt  payable  par  la  corporation  pour 
l'année  d'imposition  précédente  est  in- 
férieur à  2  000$,  après  déduction  du 
montant  éventuel  de  son  rembourse- 
ment au  titre  des  gains  en  capital,  déter- 
miné aux  termes  de  l'article  48,  pour 
cette  année. 

(4)  L'alinéa  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  le  paragraphe  (3),  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  l'impôt  payable  par  la  corporation  pour 
l'année  d'imposition  est  inférieur  à 
2  000  $,  après  déduction  du  montant 
éventuel  réputé  être  un  impôt  payé  par 
la  corporation  aux  termes  des  articles 
43.2  et  43.3  pour  l'année  et  du  montant 
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any,  of  its  capital  gains  refund  as  deter- 
mined under  section  48  for  the  taxation 
year. 

(5)  Subsection  78  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  and  subsection  78  (6) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  (3), 
apply  to  taxation  years  of  corporations  ending 
after  February  22, 1994. 


(6)  Clause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (2),  and  clause  78  (6)  (a)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  subsection  (4),  apply 
to  taxation  years  of  corporations  ending  after 
December  31, 1994. 


12.  (1)  Subclause  79  (2)  (b)  (i)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  37,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(i)  all  amounts  paid  or  deemed  to  be 
paid  by  the  corporation  and 
applied  or  deemed  to  be  applied 
by  the  Minister  on  or  before  the 
particular  day  on  account  of  the 
corporation's  liability  under  this 
Act  for  the  taxation  year  and  all 
other  amounts  not  otherwise 
included  under  this  clause  that  are 
credited  or  applied  by  the  Minister 
on  or  before  the  particular  day  on 
account  of  the  corporation's  liabil- 
ity under  this  Act  for  the  taxation 
year. 


(2)  In  the  application  of  subsection  79  (2)  of 
the  Act  in  respect  of  a  period  of  time  after 
February  22,  1994  and  before  August  1,  1995, 
that  subsection  shall  be  deemed  to  have  read 
as  follows: 

Definition  (2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 

"amount  paid  on  account  of  the  tax  payable" 
is  the  amount  paid  or  deemed  to  be  paid  by 
the  corporation  on  account  of  the  tax  payable 
for  the  taxation  year  minus  any  amounts 
refunded  to  the  corporation  or  any  amounts 
applied  to  other  liabilities  of  the  corporation 
pursuant  to  section  82. 

13.  (1)  Subsection  80  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  determine  the  total  of  the  amounts,  if 
any,  deemed  by  subsection  43.2  (4)  to 
be  paid  on  account  of  the  corporation's 
tax  payable  under  this  Act  for  the  taxa- 
tion year;  and 


éventuel  de  son  remboursement  au  titre 
des  gains  en  capital,  déterminé  aux 
termes  de  l'article  48,  pour  l'année. 

(5)  Le  paragraphe  78  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
et  le  paragraphe  78  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (3), 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  des  cor- 
porations qui  se  terminent  après  le  22  février 
1994. 

(6)  L'alinéa  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (2),  et 
l'alinéa  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  le  paragraphe  (4),  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  des  corpora- 
tions qui  se  terminent  après  le  31  décembre 
1994. 

12.  (1)  Le  sous-alinéa  79  (2)  b)  (i)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  37 
du  chapitre  14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(i)  tous  les  montant  payés  ou  réputés 
avoir  été  payés  par  la  corporation 
et  affectés  ou  réputés  avoir  été  af- 
fectés par  le  ministre  au  plus  tard 
le  jour  donné  au  titre  des  obliga- 
tions de  la  corporation  aux  termes 
de  la  présente  loi  pour  l'année 
d'imposition  et  tous  les  autres 
montants  qui  ne  sont  pas  compris 
par  ailleurs  aux  termes  du  présent 
alinéa  et  que  le  ministre  a  crédités 
ou  affectés  au  plus  tard  le  jour 
donné  au  titre  des  obligations  de  la 
corporation  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  pour  l'année  d'imposi- 
tion. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  79  (2) 
de  la  Loi  à  l'égard  d'une  période  qui  com- 
mence après  le  22  février  1994  et  qui  se  ter- 
mine avant  le  1er  août  1995,  ce  paragraphe 
est  réputé  être  libellé  comme  suit  : 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  le  «montant  Définition 
payé  au  titre  de  l'impôt  payable»  est  le  mon- 
tant que  la  corporation  a  payé  ou  est  réputée 
avoir  payé  au  titre  de  l'impôt  payable  pour 
l'année  d'imposition,  moins  les  montants  rem- 
boursés à  la  corporation  ou  affectés  à  toute 
autre  obligation  de  la  corporation  conformé- 
ment à  l'article  82. 

13.  (1)  Le  paragraphe  80  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

b.l)  détermine  le  total  des  montants  éven- 
tuels réputés,  aux  termes  du  paragraphe 
43.2  (4),  avoir  été  payés  au  titre  de 
l'impôt  payable  par  la  corporation  aux 
termes  de  la  présente  loi  pour  l'année 
d'imposition; 
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(2)  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b.l)  determine  the  total  of  the  amounts,  if 
any,  deemed  by  subsection  43.2  (4)  or 
43.3  (11)  to  be  paid  on  account  of  the 
corporation's  tax  payable  under  this  Act 
for  the  taxation  year;  and 


(2)  L'alinéa  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  le  paragraphe  (1),  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b.l)  détermine  le  total  des  montants  éven- 
tuels réputés,  aux  termes  du  paragraphe 
43.2  (4)  ou  43.3  (11),  avoir  été  payés  au 
titre  de  l'impôt  payable  par  la  corpora- 
tion aux  termes  de  la  présente  loi  pour 
l'année  d'imposition; 


Definition 


Commence- 
ment 


(3)  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  applies  to  taxation  years  of 
corporations  ending  after  February  22, 1994. 

(4)  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (2),  applies  to  taxation 
years  of  corporations  ending  after  December 
31, 1994. 

(5)  Subsection  80  (11)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  3,  section  16  and  1994,  chapter  14, 
section  38,  is  further  amended, 

(a)  by  inserting  after  "may"  in  the  fifth  line 
"reassess  or  make  additional  assess- 
ments or  assess  tax,  interest  or  penal- 
ties, as  the  circumstances  require";  and 


(b)  by  striking  out  "reassess  or  make  addi- 
tional assessments  or  assess  tax,  interest 
or  penalties,  as  the  circumstances 
require"  in  the  last  three  lines  of  the 
English  version. 

14.  In  the  application  of  subsection  82  (7)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1994,  chapter  14,  section  40,  in  respect  of  a 
period  of  time  after  February  22,  1994  and 
before  August  1,  1995,  that  subsection  shall  be 
deemed  to  have  read  as  follows: 


(7)  Except  as  provided  in  subsection  (6),  for 
the  purpose  of  this  section,  "overpayment" 
means  the  aggregate  of  all  amounts  paid  or 
deemed  to  be  paid  on  account  of  tax  payable 
for  a  taxation  year  minus  all  amounts  payable 
under  this  Act,  or  an  amount  paid  or  deemed 
to  be  paid  where  no  amount  is  payable. 

15.  (1)  Except  as  provided  in  subsections  (2) 
to  (6),  this  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent 

(2)  Sections  1,  2,  3,  4  and  9  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  July  1, 1993. 


(3)  L'alinéa  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
années  d'imposition  des  corporations  qui  se 
terminent  après  le  22  février  1994. 

(4)  L'alinéa  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (2), 
s'applique  aux  années  d'imposition  des  corpo- 
rations qui  se  terminent  après  le  31  décembre 
1994. 

(5)  Le  paragraphe  80  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  16  du  chapitre  3  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  par  l'article  38  du 
chapitre  14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  de  nouveau  : 

a)  par  insertion,  après  «également»  à  la 
septième  ligne,  de  «établir  une  nouvelle 
cotisation  ou  des  cotisations  supplémen- 
taires, ou  fixer  des  impôts,  des  intérêts 
ou  des  pénalités,  selon  ce  qu'exigent  les 
circonstances»; 

b)  par  suppression  de  «reassess  or  make 
additional  assessments  or  assess  tax, 
interest  or  penalties,  as  the  circum- 
stances require»  aux  trois  dernières  li- 
gnes de  la  version  anglaise. 

14.  Pour  l'application  du  paragraphe  82  (7) 
de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau  par 
l'article  40  du  chapitre  14  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  à  l'égard  d'une  période  qui  com- 
mence après  le  22  février  1994  et  qui  se  ter- 
mine avant  le  1er  août  1995,  ce  paragraphe 
est  réputé  être  libellé  comme  suit  : 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  aux  fins  Définition 
du  présent  article,  le  terme  «paiement  en 
trop»  s'entend  du  total  des  montants  payés  ou 
réputés  avoir  été  payés  au  titre  de  l'impôt 
payable  pour  une  année  d'imposition,  moins 
tous  les  montants  payables  aux  termes  de  la 
présente  loi,  ou  d'un  montant  payé  ou  réputé 
avoir  été  payé  si  aucun  montant  n'est  payable. 

15.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à   Entrée  en 
(6),  la  présente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour   v'8ueur 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1,  2,  3,  4  et  9  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1er  juillet  1993. 
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(3)  Section  5  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  July  1, 1994. 

(4)  Section  6,  subsections  10  (1)  and  (3),  sub- 
sections 11  (1),  (3)  and  (5),  section  12,  subsec- 
tions 13  (1)  and  (3)  and  section  14  shall  be 
deemed  to  have  come,  into  force  on  February 
23, 1994. 

(5)  Section  8  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1, 1994. 

(6)  Section  7  and  subsections  10  (2)  and  (4), 
11  (2),  (4)  and  (6)  and  13  (2)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1995. 

(7)  Subsection  13  (5)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  December  31, 1991. 


(3)  L'article  5  est  repute  être  entré  en  vi- 
gueur le  1er  juillet  1994. 

(4)  L'article  6,  les  paragraphes  10  (1)  et  (3), 
les  paragraphes  11  (1),  (3)  et  (5),  l'article  12, 
les  paragraphes  13  (1)  et  (3)  et  l'article  14  sont 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  23  fé- 
vrier 1994. 

(5)  L'article  8  est  réputé  être  entré  en  vi- 
gueur le  1er  janvier  1994. 

(6)  L'article  7  et  les  paragraphes  10  (2)  et 
(4),  11  (2),  (4)  et  (6)  et  13  (2)  et  (4)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1er  janvier  1995. 

(7)  Le  paragraphe  13  (5)  est  réputé  être  en- 
tré en  vigueur  le  31  décembre  1991. 
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SCHEDULE  C 

AMENDMENTS  TO  THE  INCOME 

TAX  ACT 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"mining  reclamation  trust"  means  a  trust  in 
respect  of  a  mine  located  in  Ontario  that  is  a 
mining  reclamation  trust  as  defined  in  sub- 
section 248  (1)  of  the  Federal  Act.  ("fiducie 
de  restauration  minière") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Taxon  2.1  Every  trust  that  is  a  mining  reclama- 

tion trust  at  the  end  of  a  taxation  year  is  liable 

reclamation  .        ,  .  »    ,  .       , 

trust  to  a  tax  for  the  year  in  the  amount  determined 

under  section  4.1. 


3.  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  1  and  amended  by  1993,  chapter  29, 
section  3,  is  further  amended  by  striking  out 
"this  Act"  in  the  second  line  and  substituting 
"section  4". 


4.  The  definition  of  "tax  payable  under  the 
Federal  Act"  in  subsection  4  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "127.2  or  127.4"  in 
the  eighth  line  and  substituting  "127.2,  127.4 
or  127.41". 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Mining 

reclamation 

trust 


Tax 

exemption 


4.1  The  amount  of  tax  payable  under  sec- 
tion 2.1  by  a  mining  reclamation  trust  for  a 
taxation  year  is  15.5  per  cent  of  the  trust's 
income  for  the  year  that  is  subject  to  tax  under 
Part  XII.4  of  the  Federal  Act. 


6.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

6.  An  individual  who  is  exempt  from  tax 
under  Part  I  of  the  Federal  Act  in  respect  of  a 
period  of  time,  by  virtue  of  subsection  149  (1) 
of  the  Federal  Act,  shall  be  exempt  for  the 
same  period  from  tax  payable  under  this  Act, 
other  than  tax  payable  under  section  2. 1 . 

7.  Section  7  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section 
55  and  amended  by  1993,  chapter  29,  section 
5,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


ANNEXE  C 

MODD7ICATION  DE  LA  LOI  DE 

L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article 
1  du  chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
définition  suivante  : 

«fiducie  de  restauration  minière»  Fiducie  de 
restauration  minière  au  sens  du  paragraphe 
248  (1)  de  la  loi  fédérale  qui  est  constituée  à 
l'égard  d'une  mine  située  en  Onta- 
rio, («mining  reclamation  trust») 

2.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

2.1  Toute  fiducie  qui  est  une  fiducie  de 
restauration  minière  à  la  fin  d'une  année  d'im- 
position est  assujettie,  pour  l'année,  à  un  im- 
pôt dont  le  montant  est  calculé  aux  termes  de 
l'article  4.1. 

3.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  1  du  chapi- 
tre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  modifié 
par  l'article  3  du  chapitre  29  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par  sub- 
stitution, à  «de  la  présente  loi»  aux  deuxième 
et  troisième  lignes,  de  «de  l'article  4». 

4.  La  définition  de  «impôt  payable  aux 
termes  de  la  loi  fédérale»  au  paragraphe  4  (1) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«127.2  ou  127.4»  à  la  neuvième  ligne,  de 
«127.2, 127.4  ou  127.41». 

5.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

4.1  Le  montant  de  l'impôt  payable  pour 
une  année  d'imposition  aux  termes  de  l'article 
2.1  par  une  fiducie  de  restauration  minière  est 
de  15,5  pour  cent  du  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année  qui  est  imposable  aux  termes  de  la 
partie  XII.4  de  la  loi  fédérale. 

6.  L'article  6  de  la  Loi  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 

6.  Le  particulier  qui  est  exempt  d'impôt 
aux  termes  de  la  partie  I  de  la  loi  fédérale  à 
l'égard  d'une  période  donnée  en  raison  du  pa- 
ragraphe 149  (1)  de  cette  loi  est  exempt,  pour 
la  même  période,  de  l'impôt  payable  aux 
termes  de  la  présente  loi,  à  l'exception  de 
l'impôt  payable  aux  termes  de  l'article  2.1. 

7.  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  55  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  modifié  par  l'arti- 
cle 5  du  chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 
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(5)  This  section  does  not  apply  to  a  mining 
reclamation  trust  in  respect  of  tax  payable 
under  section  2. 1 . 

8.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "indi- 
vidual" in  subsection  8  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55  and  1993,  chapter  29, 
section  6,  is  further  amended, 

(a)  by  striking  out  "subsection  (8.1)  or  (9)" 
in  the  amendment  of  1992  and  substi- 
tuting "subsections  (8.1),  (83),  (8.4)  and 
(9)";  and 

(b)  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause 
(b),  by  inserting  "or"  at  the  end  of 
clause  (c)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(d)  a  mining  reclamation  trust. 

(2)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section 
55,  1992,  chapter  25,  section  3,  1993,  chapter 
29,  section  6  and  1994,  chapter  17,  section  99 
is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 


(8.3)  An  individual  who  is  a  beneficiary  of 
a  mining  reclamation  trust  may  deduct  from 
tax  otherwise  payable  under  this  Act  for  a 
taxation  year  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  the  individual's  mining  reclamation 
trust  tax  credit  for  the  year. 

(8.4)  The  amount  of  an  individual's  mining 
reclamation  trust  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  amount  that  would  be  determined  under 
subsection  127.41  (1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  to  be  the  amount  of  the  individual's 
"Part  XII.4  tax  credit"  for  the  taxation  year  if 
the  tax  payable  under  Part  XII.4  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  by  a  mining  reclamation 
trust  for  a  taxation  year  ending  in  the  individ- 
ual's taxation  year  equalled  the  amount  of  tax 
payable  by  the  trust  for  that  year  under  section 
2.1. 


9.  (1)  Except  as  provided  in  subsections  (2) 
and  (3),  this  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent 

(2)  Section  1  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  February  23, 1994. 

(3)  Sections  2  to  8  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  February  23,  1994  and 
shall  apply  to  taxation  years  ending  after 
February  22, 1994. 


(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à 
une  fiducie  de  restauration  minière  à  l'égard 
de  l'impôt  payable  aux  termes  de  l'article  2.1. 

8.  (1)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «parti- 
culier» au  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  55  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  par  l'article  6  du 
chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  de  nouveau  : 

a)  par  substitution,  à  «paragraphe  (8.1)  ou 
(9)»  dans  la  modification  de  1992,  de 
«paragraphes  (8.1),  (8.3),  (8.4)  et  (9)»; 

b)  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


d)  une    fiducie   de    restauration    mi- 
nière. 

(2)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  55  du  chapitre  18  et  l'article  3  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  par 
l'article  6  du  chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1993  et  par  l'article  99  du  chapitre  17  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants : 

(8.3)  Le  particulier  qui  est  bénéficiaire 
d'une  fiducie  de  restauration  minière  peut  dé- 
duire de  l'impôt  payable  par  ailleurs  pour  une 
année  d'imposition  aux  termes  de  la  présente 
loi  un  montant  qui  ne  dépasse  pas  le  montant 
de  son  crédit  d'impôt  au  titre  d'une  fiducie  de 
restauration  minière  pour  l'année. 

(8.4)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  au  titre 
d'une  fiducie  de  restauration  minière  d'un 
particulier  pour  une  année  d'imposition  est  le 
montant  qui  serait  calculé  aux  termes  du  para- 
graphe 127.41  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada)  comme  étant  le  montant  de 
son  «crédit  d'impôt  de  la  partie  XII.4»  pour 
l'année  d'imposition  si  l'impôt  payable  aux 
termes  de  la  partie  XH4  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (Canada)  par  une  fiducie  de  res- 
tauration minière  pour  une  année  d'imposition 
qui  se  termine  pendant  l'année  d'imposition 
du  particulier  est  égal  au  montant  de  l'impôt 
payable  par  la  fiducie  pour  cette  année  aux 
termes  de  l'article  2.1. 

9.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et 
(3),  la  présente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  1  est  réputé  être  entré  en  vi- 
gueur le  23  février  1994. 

(3)  Les  articles  2  à  8  sont  réputés  être  entrés 
en  vigueur  le  23  février  1994  et  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  qui  se  terminent 
après  le  22  février  1994. 


Idem 
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SCHEDULE  D 
ONTARIO  LOAN  ACT,  1996 


1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  borrow  in  any  manner  provided  by  the 
Financial  Administration  Act  such  sums,  not 
exceeding  a  total  aggregate  amount  of  $5.6 
billion  as  are  considered  necessary  to  dis- 
charge any  indebtedness  or  obligation  of  Onta- 
rio, to  make  any  payment  authorized  or 
required  by  any  Act  to  be  made  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  or  to  reimburse 
the  Consolidated  Revenue  Fund  for  money 
expended  for  any  of  such  purposes. 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by 
this  Act  is  in  addition  to  that  conferred  by  any 
other  Act. 

2.  No  order  in  council  authorizing  borrow- 
ing under  this  Act  shall  be  made  after  Decem- 
ber 31,  1996. 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
receives  Royal  Assent 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Ontario  Loan  Act,  1996. 


Autorisation 
d'emprunter 


ANNEXE  D 

LOI  DE  1996  SUR  LES  EMPRUNTS 

DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  conformément  à  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière  et  pour  un  montant  total  ne 
dépassant  pas  5,6  milliards  de  dollars,  contrac- 
ter les  emprunts  jugés  nécessaires  afin  d'ac- 
quitter une  dette  ou  un  engagement  de  l'Onta- 
rio, d'effectuer  un  paiement  prélevé  sur  le 
Trésor  qui  est  autorisé  ou  requis  par  une  loi  ou 
de  rembourser  le  Trésor  des  sommes  d'argent 
utilisées  à  ces  fins. 


(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  confère   Autres  lois 
la  présente  loi  s'ajoute  aux  autorisations  con- 
férées par  d'autres  lois. 

2.  Nul  décret  autorisant  un  emprunt  en  ver-   Cessation 
tu  de  la  présente  loi  n'est  pris  après  le  31    deffet 
décembre  1996. 

3.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la   "8"""" 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale. 

4.  Le  titre  abrégé  de  la  Loi  figurant  à  la   Titre  abrégé 
présente  annexe  est  Loi  de  1996  sur  les  em- 
prunts de  l'Ontario. 
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SCHEDULE  E 

AMENDMENTS  TO  THE  CAPITAL 

INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993  AND 

THE  HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

RELATING  TO  TOLL  HIGHWAYS 


Capital  Investment  Plan  Act,  1993 

1.  (1)  Section  38  of  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definitions: 

"holder",  "permit"  and  "validate"  have  the 
same  meanings  as  in  section  6  of  the  High- 
way Traffic  Act,  ("titulaire",  "certificat 
d'immatriculation",  "valider") 

"toll  device"  means  a  toll  device  prescribed 
under  clause  191.4  (a)  of  the  Highway  Traf- 
fic Act.  ("appareil  à  péage") 

(2)  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

43.  (1)  If  a  toll  charged  for  operating  a 
vehicle  on  a  toll  highway  is  not  paid,  the  Cor- 
poration may  serve  on  the  holder  of  the  permit 
for  the  vehicle  or,  if  a  toll  device  was  affixed 
to  the  vehicle,  on  the  holder  to  whom  the  toll 
device  is  registered,  a  notice  of  failure  to  pay 
a  toll  setting  out  the  amount  of  the  toll,  the 
applicable  administrative  fee  or  fees  and  the 
interest  rate  that  may  be  charged  on  unpaid 
tolls  and  fees. 


(2)  The  notice  shall  state  that  the  holder 
named  in  the  notice  may  dispute  the  matter  on 
the  ground  that  another  person  was  in  posses- 
sion of  the  vehicle  involved  without  the 
holder's  consent,  that  another  person  was  in 
possession  of  the  toll  device  registered  to  the 
holder  and  affixed  to  the  vehicle  involved 
without  the  holder's  consent,  that  the  holder 
named  in  the  notice  is  not  the  holder  of  the 
permit  for  the  vehicle  involved  or  that  the 
holder  named  in  the  notice  is  not  the  holder  to 
whom  the  toll  device  that  was  affixed  to  the 
vehicle  involved  is  registered. 

(3)  The  notice  shall  also  state  that  if  a  toll, 
fee  or  any  interest  charged  on  the  toll  or  fee 
are  unpaid  after  the  30-day  period  referred  to 
in  subsection  (4), 

(a)  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  may  not 
validate  the  permit  or  may  not  issue  a 
permit  for  the  vehicle  in  respect  of 
which  the  toll,  fee  or  interest  is  owed; 
and 


ANNEXE  E 

MODD7ICATION  DE  LA  LOI  DE  1993 

SUR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

ET  DU  CODE  DE  LA  ROUTE  EN  CE 

QUI  CONCERNE  LES  VODZS 

PUBLIQUES  À  PÉAGE 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

1.  (1)  L'article  38  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
plan  d'investissement  est  modifié  par  adjonc- 
tion des  définitions  suivantes  : 

«appareil  à  péage»  Appareil  à  péage  prescrit 
en  vertu  de  l'alinéa  191.4  a)  du  Code  de  la 
route,  («toll  device») 

«certificat  d'immatriculation»,  «titulaire»  et 
«validen>  S'entendent  au  sens  de  l'article  6 
du  Code  de  la  route,  («permit»,  «holden>, 
«validate») 

(2)  L'article  43  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

43.  (1)  Si  un  péage  demandé  pour  conduire 
un  véhicule  sur  une  voie  publique  à  péage 
n'est  pas  payé,  la  Société  peut  signifier  au 
titulaire  du  certificat  d'immatriculation  du  vé- 
hicule ou,  si  un  appareil  à  péage  était  fixé  au 
véhicule,  au  titulaire  au  nom  duquel  l'appareil 
à  péage  est  immatriculé  un  avis  de  défaut  de 
paiement  d'un  péage  indiquant  le  montant  du 
péage,  les  frais  d'administration  applicables  et 
le  taux  d'intérêt  qui  peut  être  imposé  sur  les 
péages  et  frais  impayés. 

(2)  L'avis  indique  que  le  titulaire  qui  y  est 
nommé  peut  contester  la  question  pour  le  mo- 
tif qu'une  autre  personne  était  en  possession 
du  véhicule  en  cause  sans  sa  permission, 
qu'une  autre  personne  était  en  possession  de 
l'appareil  à  péage  immatriculé  au  nom  du  titu- 
laire et  fixé  au  véhicule  en  cause  sans  sa  per- 
mission, qu'il  n'est  pas  le  titulaire  du  certificat 
d'immatriculation  du  véhicule  en  cause  ou 
qu'il  n'est  pas  le  titulaire  au  nom  duquel  est 
immatriculé  l'appareil  à  péage  qui  était  fixé 
au  véhicule  en  cause. 

(3)  L'avis  indique  également  que  si  un  péa- 
ge, des  frais  ou  des  intérêts  imposés  sur  le 
péage  ou  les  frais  demeurent  impayés  une  fois 
écoulé  le  délai  de  30  jours  visé  au  paragraphe 
(4): 

a)  d'une  part,  le  registrateur  des  véhicules 
automobiles  ne  peut  pas  valider  le  certi- 
ficat d'immatriculation  du  véhicule  à 
l'égard  duquel  le  péage,  les  frais  ou  les 
intérêts  sont  dus  ni  ne  peut  délivrer  de 
certificat  d'immatriculation  pour  ce  vé- 
hicule; 
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(b)  the  Corporation  may  file  a  notice  of 
lien  and  charge  against  the  holder's  real 
and  personal  property  in  respect  of 
unpaid  tolls,  fees  and  interest. 


(4)  The  holder  shall  pay  the  amount  of  a 
toll  and  fee  within  30  days  of  the  date  on 
which  the  notice  is  deemed  by  subsection  (16) 
to  be  received. 

(5)  The  Corporation  may  charge  interest  on 
tolls  and  fees  outstanding  after  the  30-day 
period  referred  to  in  subsection  (4)  and  such 
interest  continues  to  accrue  even  if  the  holder 
disputes  or  appeals  a  toll. 

(6)  If  a  toll  or  fee  is  not  paid  within  the 
30-day  period,  the  Corporation  may  in  writing 
notify  the  Registrar  of  Motor  Vehicles  of  the 
failure  to  pay  and,  if  the  holder  pays  the  toll, 
fee  and  interest  after  the  Registrar  has  been 
notified  of  the  failure  to  pay,  the  Corporation 
shall  notify  the  Registrar  in  writing  of  the  pay- 
ment. 

(7)  Upon  receipt  of  a  notification  of  failure 
to  pay  under  subsection  (6),  the  Registrar  of 
Motor  Vehicles  shall  refuse  to  validate  the  per- 
mit for  the  vehicle  in  respect  of  which  a  toll, 
fee  or  interest  is  owed  or  to  issue  any  permit 
to  the  holder  for  that  vehicle  until  the  Regis- 
trar is  notified  by  the  Corporation  that  the 
holder  has  paid  the  toll,  fee  and  interest. 


(8)  A  holder  who  wishes  to  dispute  a  notice 
of  failure  to  pay  a  toll  shall  serve  written  sub- 
missions on  the  Corporation  within  30  days  of 
the  date  on  which  the  notice  is  deemed  by 
subsection  (16)  to  be  received. 

(9)  The  Corporation  shall  decide  whether 
or  not  the  holder  owes  a  toll  and  fee  as  set  out 
in  the  notice  on  the  basis  of  the  written  sub- 
missions and  shall, 

(a)  serve  its  written  decision  on  the  holder; 
and 

(b)  notify  the  Registrar  of  Motor  Vehicles 
in  writing  if  its  decision  is  that  the 
holder  does  not  owe  the  toll  and  fee. 


(10)  A  holder  who  wishes  to  appeal  the 
decision  of  the  Corporation  on  a  ground  set 
out  in  subsection  (2)  shall  serve  written  sub- 
missions on  the  Registrar  of  Motor  Vehicles 
and  on  the  Corporation  within  30  days  of  the 
date  on  which  the  Corporation's  decision  is 
deemed  by  subsection  (16)  to  be  received. 

(11)  The  Registrar  shall  review  the  written 
submissions  and  may  decide  the  matter  on  the 
basis  of  the  written  submissions  or,  if  he  or  she 


b)  d'autre  part,  la  Société  peut  déposer  un 
avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle  gre- 
vant les  biens  meubles  et  immeubles  du 
titulaire  à  l'égard  des  péages,  frais  et 
intérêts  impayés. 

(4)  Le  titulaire  paie  le  montant  du  péage  et  Paiement 
des  frais  au  plus  tard  30  jours  après  que  l'avis  obll8a,oirc 
est  réputé,  aux  termes  du  paragraphe  (16), 

avoir  été  reçu. 

(5)  La  Société  peut  imposer  des  intérêts  sur  intérêts  sur 
les  péages  et  frais  qui  demeurent  impayés  une   J^j*^  eé's 
fois  écoulé  le  délai  de  30  jours  visé  au  para- 
graphe (4)  et  ces  intérêts  continuent  de  s'accu- 
muler même  si  le  titulaire  conteste  un  péage 

ou  interjette  appel  à  son  égard. 

(6)  Si  un  péage  ou  des  frais  ne  sont  pas   Avis  au  re- 
payés dans  le  délai  de  30  jours,  la  Société  peut  8istrateur 
en  aviser  par  écrit  le  registrateur  des  véhicules 
automobiles  et,  si  le  titulaire  paie  le  péage,  les 

frais  et  les  intérêts  après  que  le  registrateur  a 
été  avisé  du  défaut  de  paiement,  elle  en  avise 
par  écrit  le  registrateur. 

(7)  Dès  qu'il  est  avisé  du  défaut  de  paie-   Refus  du  re- 
ment aux  termes  du  paragraphe  (6),  le  regis-  8istraleur 
trateur  des  véhicules  automobiles  refuse  de 

valider  le  certificat  d'immatriculation  du  véhi- 
cule à  l'égard  duquel  un  péage,  des  frais  ou 
des  intérêts  sont  dus  ou  de  délivrer  un  certifi- 
cat d'immatriculation  au  titulaire  pour  ce  vé- 
hicule jusqu'à  ce  que  le  registrateur  soit  avisé 
par  la  Société  que  le  titulaire  a  payé  le  péage, 
les  frais  et  les  intérêts. 

(8)  Le  titulaire  qui  désire  contester  un  avis   Contestation 
de  défaut  de  paiement  d'un  péage  signifie  des 
observations  écrites  à  la  Société  au  plus  tard 

30  jours  après  que  l'avis  est  réputé,  aux  termes 
du  paragraphe  (16),  avoir  été  reçu. 

(9)  La  Société  décide,  sur  la  foi  des  obser- 
vations écrites,  si  le  titulaire  est  débiteur  du 
péage  et  des  frais  indiqués  dans  l'avis  et  elle 
fait  ce  qui  suit  : 

a)  elle  signifie  sa  décision  écrite  au  titu- 
laire; 

b)  si  elle  décide  que  le  titulaire  n'est  pas 
débiteur  du  péage  et  des  frais,  elle  en 
avise  par  écrit  le  registrateur  des  véhi- 
cules automobiles. 

(10)  Le  titulaire  qui  désire  interjeter  appel 
de  la  décision  de  la  Société  pour  un  motif 
mentionné  au  paragraphe  (2)  signifie  des  ob- 
servations écrites  au  registrateur  des  véhicules 
automobiles  et  à  la  Société  au  plus  tard  30 
jours  après  que  la  décision  est  réputée,  aux 
termes  du  paragraphe  (16),  avoir  été  reçue. 

(11)  Le  registrateur  examine  les  observa- 
tions écrites  et  peut  soit  prendre  une  décision 
sur  la  foi  de  ces  observations,  soit  tenir  une 


Décision  de 
la  Société 


Appel  devant 
le  registra- 
teur 


Idem 
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Hearing 


Registrar's 
decision 


Corporation 
to  repay  toll, 
etc. 


Appointees 


Notices, 
decisions 
deemed 
received 


Interpreta- 
tion 


Lien  on  real 
property 


thinks  it  is  appropriate,  may  hold  a  hearing 
into  the  matter. 

(12)  If  a  hearing  is  to  be  held,  the  Registrar 
shall  notify  the  holder  and  the  Corporation  of 
its  time  and  place. 

(13)  The  Registrar  shall  decide  whether  or 
not  the  holder  owes  a  toll  and  fee  as  set  out  in 
the  notice,  and  the  decision  of  the  Registrar  is 
final  and  not  subject  to  appeal. 

(14)  The  Registrar  shall  give  the  holder  and 
the  Corporation  his  or  her  decision  in  writing 
and  if  the  decision  is  that  the  holder  does  not 
owe  the  toll  and  fee  as  set  out  in  the  notice, 
the  Corporation  shall  repay  to  the  holder  any 
toll,  fee  and  interest  that  were  paid  to  the 
Corporation  and  subsequently  determined  not 
to  be  owed. 

(15)  The  Corporation  and  the  Registrar 
may  appoint  any  person  to  consider  submis- 
sions and  hold  hearings  under  this  section  and 
this  section  applies  to  such  appointee  as  if  the 
appointee  were  the  Corporation  or  Registrar. 

(16)  A  notice  under  subsection  (1)  and  the 
Corporation's  decision  under  subsection  (9) 
shall  be  served  on  a  holder  by  pre-paid  ordi- 
nary mail  and  the  holder  shall  be  deemed  to 
have  received  the  notice  and  the  decision  on 
the  5th  day  after  the  date  on  which  the  notice 
or  decision  was  issued. 

(17)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
vehicle  in  respect  of  which  a  toll,  fee  or  inter- 
est is  owed  is, 

(a)  the  vehicle  that  was  being  operated  on 
the  toll  highway  when  the  toll  was 
charged;  or 

(b)  if  a  toll  device  was  affixed  to  the  vehi- 
cle that  was  being  operated  on  the  toll 
highway  when  the  toll  was  charged,  the 
vehicle  to  which  the  toll  device  is  regis- 
tered. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

43.1  (1)  Any  toll,  fee  or  interest  payable 
under  this  Part  by  any  person  is,  upon  registra- 
tion by  the  Corporation  in  the  proper  land 
registry  office  of  a  notice  claiming  a  lien  and 
charge  conferred  by  this  section,  a  lien  and 
charge  on  any  interest  the  person  who  owes 
the  toll,  fee  or  interest  has  in  the  real  property 
described  in  the  notice. 


(2)  Any  toll,  fee  or  interest  payable  under 


Lien  on  per- 

eny  tms  ^>aTt  Dv  anv  person  is,  upon  registration  by 

the  Corporation  with  the  registrar  under  the 
Personal  Property  Security  Act  of  a  notice 


audience  sur  la  question  s'il  l'estime  appro- 
prié. 

(12)  Si  une  audience  est  prévue,  le  registra-   Audience 
teur  avise  le  titulaire  et  la  Société  de  la  date, 

de  l'heure  et  du  lieu  de  l'audience. 

(13)  Le  registrateur  décide  si  le  titulaire  est  Décision  du 
débiteur  du  péage  et  des  frais  indiqués  dans  resistrateur 
l'avis  et  sa  décision  est  définitive. 


(14)  Le  registrateur  communique  sa  déci-  Rembourse- 
sion  par  écrit  au  titulaire  et  à  la  Société.  S'il  sœiété*1* 
décide  que  le  titulaire  n'est  pas  débiteur  du 

péage  et  des  frais  indiqués  dans  l'avis,  la  So- 
ciété rembourse  au  titulaire  le  péage,  les  frais 
et  les  intérêts  qu'il  lui  a  payés  et  qui,  selon  la 
décision,  n'étaient  pas  dus. 

(15)  La  Société  et  le  registrateur  peuvent  Délégués 
nommer  quiconque  pour  examiner  les  obser- 
vations et  tenir  les  audiences  visées  au  présent 
article  et  celui-ci  s'applique  à  ce  délégué  com- 
me s'il  était  lui-même  la  Société  ou  le  regis- 
trateur. 

(16)  L'avis  visé  au  paragraphe  (1)  et  la  dé-   Avisoudéci- 

cision  que  la  Société  a  prise  aux  termes  du   sl0nréPutés 

reçus 
paragraphe  (9)  sont  signifiés  au  titulaire  par 

courrier  ordinaire  affranchi  et  le  titulaire  est 
réputé  avoir  reçu  l'avis  et  la  décision  le  cin- 
quième jour  après  que  l'avis  a  été  délivré  ou 
que  la  décision  a  été  prise. 

(17)  Pour  l'application  du  présent  article,   interpréta- 
un  véhicule  à  l'égard  duquel  un  péage,  des  tion 
frais  ou  des  intérêts  sont  dus  est  : 

a)  le  véhicule  qui  était  conduit  sur  la  voie 
publique  à  péage  quand  le  péage  a  été 
demandé; 

b)  si  un  appareil  à  péage  était  fixé  au  véhi- 
cule qui  était  conduit  sur  la  voie  publi- 
que à  péage  quand  le  péage  a  été  de- 
mandé, le  véhicule  pour  lequel 
l'appareil  à  péage  est  immatriculé. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Privilège  sur 
des  biens  im- 
meubles 


43.1  (1)  Dès  l'enregistrement  par  la  Socié- 
té, au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
compétent,  d'un  avis  de  revendication  du  pri- 
vilège et  de  la  sûreté  réelle  accordés  par  le 
présent  article,  les  péages,  frais  ou  intérêts 
payables  par  une  personne  aux  termes  de  la 
présente  partie  constituent  un  privilège  et  une 
sûreté  réelle  grevant  tout  intérêt  qu'a  cette 
personne  sur  le  bien  immeuble  visé  dans 
l'avis. 

(2)  Dès  l'enregistrement  par  la  Société  au-   Privilège  sur 
près  du  registrateur,  aux  termes  de  la  Loi  sur  desb'ens 
les  sûretés  mobilières,  d'un  avis  de  revendica- 
tion du  privilège  et  de  la  sûreté  réelle  accordés 
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claiming  a  lien  and  charge  under  this  section, 
a  lien  and  charge  on  any  interest  in  personal 
property  in  Ontario  owned  or  held  at  the  time 
of  registration  or  acquired  afterwards  by  the 
person  who  owes  the  toll,  fee  or  interest. 


(3)  The  lien  and  charge  conferred  by  sub- 
section (1)  or  (2)  is  in  respect  of  all  tolls,  fees 
and  interest  which  are  payable  by  the  person 
under  this  Part  at  the  time  of  registration  of 
the  notice  or  any  renewal  of  it  and  all  tolls, 
fees  and  interest  which  afterwards  become 
payable  by  the  person  while  the  notice 
remains  registered  and,  upon  registration  of  a 
notice  of  lien  and  charge,  the  lien  and  charge 
has  priority  over, 

(a)  any  perfected  security  interest  regis- 
tered after  the  notice  is  registered; 

(b)  any  security  interest  perfected  by  pos- 
session after  the  notice  is  registered; 
and 

(c)  any  encumbrance  or  other  claim  that  is 
registered  against  or  that  otherwise 
arises  and  affects  the  person's  property 
after  the  notice  is  registered. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a 
notice  of  lien  and  charge  under  subsection  (2) 
does  not  have  priority  over  a  perfected  pur- 
chase money  security  interest  in  collateral  or 
its  proceeds  and  shall  be  deemed  to  be  a  secu- 
rity interest  perfected  by  registration  for  the 
purpose  of  the  priority  rules  under  section  28 
of  the  Personal  Property  Security  Act. 

(5)  A  notice  of  lien  and  charge  under  sub- 
section (2)  is  effective  from  the  time  assigned 
to  its  registration  by  the  registrar  or  branch 
registrar  and  expires  on  the  third  anniversary 
of  its  registration  unless  a  renewal  notice  of 
lien  and  charge  is  registered  under  this  section 
before  the  end  of  the  three-year  period,  in 
which  case  the  lien  and  charge  remains  in 
effect  for  a  further  three-year  period  from  the 
date  the  renewal  notice  is  registered. 


(6)  Where  any  toll,  fee  or  interest  remains 
outstanding  and  unpaid  at  the  end  of  the  three- 
year  period,  or  its  renewal,  referred  to  in  sub- 
section (5),  the  Corporation  may  register  a 
renewal  notice  of  lien  and  charge;  the  lien  and 
charge  remains  in  effect  for  a  three-year 
period  from  the  date  the  renewal  notice  is 
registered,  until  the  tolls,  fees  and  interest  are 
fully  paid,  and  shall  be  deemed  to  be  continu- 
ously registered  since  the  initial  notice  of  lien 


par  le  présent  article,  les  péages,  frais  ou  inté- 
rêts payables  par  une  personne  aux  termes  de 
la  présente  partie  constituent  un  privilège  et 
une  sûreté  réelle  grevant  tout  intérêt  sur  des 
biens  meubles  en  Ontario  qui,  au  moment  de 
l'enregistrement,  appartiennent  à  cette  per- 
sonne ou  sont  détenus  par  elle  ou  qu'elle 
acquiert  par  la  suite. 

(3)  Le  privilège  et  la  sûreté  réelle  accordés  Montants 
par  le  paragraphe  (1)  ou  (2)  portent  sur  tous  comP"set 
les  péages,  frais  et  intérêts  payables  par  la 
personne  aux  termes  de  la  présente  partie  au 
moment  de  l'enregistrement  de  l'avis  ou  du 
renouvellement  de  celui-ci  et  sur  tous  les  péa- 
ges, frais  et  intérêts  qui  deviennent  payables 
par  elle  par  la  suite  tant  que  l'avis  demeure 
enregistré.  Dès  l'enregistrement  d'un  avis  de 
privilège  et  de  sûreté  réelle,  ce  privilège  et 
cette  sûreté  réelle  ont  priorité  sur  : 

a)  une  sûreté  opposable  enregistrée  après 
l'enregistrement  de  l'avis; 

b)  une  sûreté  rendue  opposable  par  posses- 
sion après  l'enregistrement  de  l'avis; 


c)  une  réclamation,  notamment  une 
charge,  qui  est  enregistrée  à  l'égard  du 
bien  de  la  personne,  ou  qui  survient  et  a 
une  incidence  sur  celui-ci,  après  l'enre- 
gistrement de  l'avis. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  Exception 
l'avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle  visé  au 
paragraphe  (2)  n'a  pas  priorité  sur  une  sûreté 
en  garantie  du  prix  d'acquisition  portant  sur 
des  biens  grevés  ou  sur  leur  produit  qui  a  été 
rendue  opposable,  et  il  est  réputé  être  une  sû- 
reté rendue  opposable  par  enregistrement  aux 
fins  des  règles  de  priorité  prévues  à  l'article 
28  de  la  Loi  sur  les  sûretés  mobilières. 


(5)  L'avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle 
visé  au  paragraphe  (2)  prend  effet  au  moment 
de  son  enregistrement  par  le  registrateur  ou  le 
registrateur  régional  et  s'éteint  le  jour  du  troi- 
sième anniversaire  de  l'enregistrement,  sauf  si 
un  avis  de  renouvellement  est  enregistré  con- 
formément au  présent  article  avant  la  fin  de 
cette  période  de  trois  ans,  auquel  cas  le  privi- 
lège et  la  sûreté  réelle  conservent  leur  effet 
pendant  une  autre  période  de  trois  ans  à  partir 
de  la  date  d'enregistrement  de  l'avis  de  renou- 
vellement. 

(6)  Si  des  péages,  frais  ou  intérêts  sont  im-   idem 
payés  à  la  fin  de  la  période  de  trois  ans  ou  de 

son  renouvellement  visés  au  paragraphe  (5),  la 
Société  peut  enregistrer  un  avis  de  renouvelle- 
ment de  privilège  et  de  sûreté  réelle.  Ce  privi- 
lège et  cette  sûreté  réelle  conservent  leur  effet 
pendant  une  période  de  trois  ans  à  partir  de  la 
date  d'enregistrement  de  l'avis  de  renouvelle- 
ment, jusqu'à  ce  que  les  péages,  frais  et  inté- 
rêts soient  payés  en  totalité,  et  sont  réputés 


Prise  d'effet 
du  privilège 
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Registration 
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documents 


Bankruptcy 
I  and  Insol- 
vency Act 
(Canada) 
unaffected 


and  charge  was  registered  under  subsection 

(2). 


(7)  Where  a  person  has  an  interest  in  real 
property  but  is  not  shown  as  its  registered 
owner  in  the  proper  land  registry  office, 

(a)  the  notice  to  be  registered  under  subsec- 
tion (1)  shall  recite  the  interest  of  the 
person  in  the  real  property;  and 

(b)  a  copy  of  the  notice  shall  be  sent  to  the 
registered  owner  at  the  owner's  last 
known  address. 

(8)  In  addition  to  any  other  rights  and  rem- 
edies, if  tolls,  fees  or  interest  owed  by  a  per- 
son remain  outstanding  and  unpaid,  the  Cor- 
poration has,  in  respect  of  a  lien  and  charge 
under  subsection  (2), 

(a)  all  the  rights,  remedies  and  duties  of  a 
secured  party  under  sections  17,  59,  61, 
62,  63  and  64,  subsections  65  (4),  (5), 
(6)  and  (7)  and  section  66  of  the  Per- 
sonal Property  Security  Act; 

(b)  a  security  interest  in  the  collateral  for 
the  purpose  of  clause  63  (4)  (c)  of  that 
Act;  and 

(c)  a  security  interest  in  the  personal  prop- 
erty for  the  purposes  of  sections  15  and 
16  of  the  Repair  and  Storage  Liens  Act, 
if  it  is  an  article  as  defined  in  that  Act. 


(9)  A  notice  of  lien  and  charge  under  sub- 
section (2)  or  any  renewal  of  it  shall  be  in  the 
form  of  a  financing  statement  or  a  financing 
change  statement  as  prescribed  under  the 
Personal  Property  Security  Act  and  may  be 
tendered  for  registration  at  a  branch  office 
established  under  Part  rv  of  that  Act,  or  by 
mail  addressed  to  an  address  prescribed  under 
that  Act. 

(10)  A  notice  of  lien  and  charge  or  any 
renewal  thereof  is  not  invalidated  nor  is  its 
effect  impaired  by  reason  only  of  an  error  or 
omission  in  the  notice  or  in  its  execution  or 
registration,  unless  a  reasonable  person  is 
likely  to  be  materially  misled  by  the  error  or 
omission. 

(11)  Subject  to  Crown  rights  provided 
under  section  87  of  the  Bankruptcy  and  Insol- 
vency Act  (Canada),  nothing  in  this  section 
affects  or  purports  to  affect  the  rights  and 
obligations  of  any  person  under  that  Act. 


enregistrés  de  façon  ininterrompue  depuis 
l'enregistrement  de  l'avis  initial  de  privilège 
et  de  sûreté  réelle  conformément  au  paragra- 
phe (2). 

(7)  Si  la  personne  qui  a  un  intérêt  sur  un  Cas  où  la 

bien  immeuble  n'est  pas  inscrite  comme  pro-   Pf™""6 
...         .  ...  i.  .  n  est  pas  le 

pnétaire  de  ce  bien  au  bureau  d  enregistre-   propriétaire 

ment  immobilier  compétent  :  inscrit 

a)  l'avis  qui  doit  être  enregistré  conformé- 
ment au  paragraphe  (1)  énonce  l'intérêt 
de  la  personne  sur  le  bien  immeuble; 

b)  une  copie  de  l'avis  est  envoyée  au  pro- 
priétaire inscrit,  à  sa  dernière  adresse 
connue. 


Créancier 
garanti 


(8)  En  plus  de  ses  autres  droits  et  recours, 
si  des  péages,  frais  ou  intérêts  que  doit  une 
personne  sont  impayés,  la  Société,  à  l'égard 
d'un  privilège  et  d'une  sûreté  réelle  visés  au 
paragraphe  (2)  : 

a)  bénéficie  de  tous  les  droits  et  recours  et 
remplit  tous  les  devoirs  d'un  créancier 
garanti  que  prévoient  les  articles  17,  59, 
61,  62,  63  et  64,  les  paragraphes  65  (4), 
(5),  (6)  et  (7)  et  l'article  66  de  la  Loi 
sur  les  sûretés  mobilières; 

b)  bénéficie  d'une  sûreté  sur  les  biens  gre- 
vés pour  l'application  de  l'alinéa  63  (4) 
c)  de  cette  loi; 

c)  bénéficie  d'une  sûreté  sur  le  bien  meu- 
ble pour  l'application  des  articles  15  et 
16  de  la  Loi  sur  le  privilège  des  répara- 
teurs et  des  entreposeurs,  s'il  s'agit 
d'un  article  au  sens  de  cette  loi. 

(9)  Un  avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle 
visé  au  paragraphe  (2)  ou  un  avis  de  renouvel- 
lement est  rédigé  sous  forme  d'un  état  de  fi- 
nancement ou  d'un  état  de  modification  du 
financement  prescrit  par  la  Loi  sur  les  sûretés 
mobilières  et  peut  être  présenté  à  l'enregistre- 
ment par  remise  à  un  bureau  régional  établi  en 
vertu  de  la  partie  rv  de  cette  loi  ou  par  envoi 
par  la  poste  à  une  adresse  prescrite  par  cette 
loi. 

(10)  Une  erreur  ou  une  omission  dans  un 
avis  de  privilège  et  de  sûreté  réelle  ou  du 
renouvellement  de  celui-ci  ou  encore  dans  la 
passation  ou  l'enregistrement  de  l'avis  n'a 
pas,  par  elle-même,  pour  effet  de  rendre  cet 
avis  nul  ni  d'en  réduire  les  effets,  sauf  si  l'er- 
reur ou  l'omission  risque  d'induire  substantiel- 
lement en  erreur  une  personne  raisonnable. 

(11)  Sous  réserve  des  droits  de  la  Couronne  Loi  sur  la 
prévus  à  l'article  87  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  f"m'e,e'..r 

...         ,      .  ...  ,  ,^         i  -     ■  ,  •■         ,       l  insolvabili- 

l  insolvabilité  (Canada),  le  présent  article  na  m  (Canada) 
pas  pour  effet  de  porter  atteinte  ou  de  préten- 
dre porter  atteinte  aux  droits  et  obligations  de 
quiconque  visés  par  cette  loi. 
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Interpreta- 
tion 


Other  rem- 
edies 


(12)  In  this  section, 

"real  property"  includes  fixtures  and  any  inter- 
est of  a  person  as  lessee  of  real  property. 

(13)  For  the  purpose  of  subsections  (1),  (2) 
and  (3),  a  toll  or  fee  becomes  payable  after  the 
30-day  period  referred  to  in  subsection  43  (4) 
and  interest  on  a  toll  or  fee  becomes  payable 
when  it  is  charged. 

(4)  Section  44  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

44.  Actions  taken  under  section  43  or  43.1 
are  in  addition  to  any  other  methods  of 
enforcement  and  collection  available  at  law. 


Agreements 
re:  collection 
of  tolls 


(5)  Section  45  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

45.  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Corporation  may 
enter  into  reciprocal  arrangements  and  agree- 
ments with  a  government  of  another  jurisdic- 
tion or  with  a  person  or  agency  in  another 
jurisdiction  providing  for  the  collection  of 
tolls  and  any  matter  related  to  their  collection. 

(6)  Subsection  47  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Regulations         (i)  The  Corporation  may  make  regulations, 

(a)  exempting  any  vehicle  or  class  of  vehi- 
cles from  the  application  of  section  43; 


(b)  governing  the  registration  and  valida- 
tion of  toll  devices; 

(c)  governing  methods  of  paying  tolls  and 
fees. 

(7)  Clause  47  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  administrative  fees,  includ- 
ing different  fees  based  on  different 
administrative  costs  or  on  such  other 
criteria  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  reasonable,  for  the 
purpose  of  section  43; 

(a.l)  prescribing  fees  to  commence  a  dispute 
or  appeal  under  section  43. 


Highway  Traffic  Act 

2.  (1)  Section  13  of  the  Highway  Traffic  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  31,  section  2  and  1994,  chapter  27, 


Interpréta- 
tion 


Accords  de 
perception 
des  péages 


(12)  La  définition  qui   suit  s'applique   au   Définition 
présent  article. 

«bien  immeuble»  S'entend  en  outre  des  acces- 
soires fixes  et  de  l'intérêt  qu'a  une  personne 
en  tant  que  locataire  d'un  bien  immeuble. 

(13)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1), 
(2)  et  (3),  les  péages  et  frais  deviennent  paya- 
bles une  fois  écoulé  le  délai  de  30  jours  men- 
tionné au  paragraphe  43  (4)  et  les  intérêts  à 
leur  égard  le  deviennent  dès  qu'ils  sont  impo- 
sés. 

(4)  L'article  44  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

44.  Les  mesures  prises  en  vertu  de  l'article   Autres 
43  ou  43.1  s'ajoutent  aux  autres  méthodes  de  recours 
recouvrement   et   de   perception   existant   en 
droit. 

(5)  L'article  45  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

45.  La  Société  peut,  avec  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  des 
arrangements  ou  accords  de  réciprocité  pré- 
voyant la  perception  des  péages  et  traitant  de 
toute  question  se  rapportant  à  leur  perception 
avec  le  gouvernement  d'une  autre  compétence 
législative  ou  avec  une  personne  ou  un  orga- 
nisme d'une  autre  compétence. 

(6)  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  Société  peut,  par  règlement  : 

a)  soustraire  tout  véhicule  ou  toute  catégo- 
rie de  véhicules  à  l'application  de  l'arti- 
cle 43; 

b)  régir  l'immatriculation  et  la  validation 
des  appareils  à  péage; 

c)  régir  les  modes  de  paiement  des  péages 
et  des  frais. 

(7)  L'alinéa  47  (3)  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  prescrire  des  frais  d'administration,  y 
compris  des  frais  différents  établis  en 
fonction  de  coûts  d'administration  dif- 
férents ou  des  autres  critères  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  estime 
raisonnables,  pour  l'application  de  l'ar- 
ticle 43; 

a.l)  prescrire  les  droits  pour  présenter  une 
contestation  ou  interjeter  appel  en  vertu 
de  l'article  43. 

Code  de  la  route 

2.  (1)  L'article  13  du  Code  de  la  route,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  2  du  chapitre  31 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article 
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section  138,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(3.1)  The  number  plates  shall  not  be 
obstructed  by  any  device  or  material  that 
prevents  the  entire  number  plates  including 
the  numbers  from  being  identified  by  an  elec- 
tronic toll  system. 

(2)  Subsection  13  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "subsec- 
tion (2)  or  (3)"  and  substituting  "subsection 

(2),  (3)  or  (3.1)". 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  X.1 
TOLL  HIGHWAYS 

191.1  In  this  Part, 


"electronic  toll  system"  means  all  of  the 
equipment,  including  the  toll  devices  pre- 
scribed under  clause  191.4  (a),  that  is  used 
to  electronically  determine  the  amount  of 
tolls  owed  and  who  owes  them;  ("système 
de  péage  électronique") 

"toll  highway"  means  a  highway  that  is  desig- 
nated as  a  toll  highway  under  Part  III  of  the 
Capital  Investment  Plan  Act,  1993.  ("voie 
publique  à  péage") 

191.2  (1)  No  person  shall  drive  a  motor 
vehicle  on  a  toll  highway  unless  a  validated 
toll  device,  as  prescribed  under  clause  191.4 
(a),  is  affixed  to  the  vehicle  in  accordance 
with  the  regulations  made  under  clause  191.4 
(b). 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a 
validated  toll  device  is  a  toll  device  that  is 
validated  under  the  Capital  Investment  Plan 
Act,  1993. 

1913  (1)  No  person  shall  engage  in  an 
activity  or  use  any  device  or  material  for  the 
purpose  of  evading,  obstructing  or  interfering 
with  the  effective  operation  of  an  electronic 
toll  system. 

(2)  A  police  officer  may  at  any  time,  with- 
out a  warrant,  stop,  enter  and  search  a  motor 
vehicle  that  he  or  she  has  reasonable  grounds 
to  believe  is  equipped  with  or  carries  or  con- 
tains a  device  or  material  contrary  to  subsec- 
tion (1)  and  may  seize  and  take  away  any  such 
device  or  material  found  in  or  upon  the  motor 
vehicle. 


rfeaureof        (3)  when    a    person    is    convicted    of   an 

material         offence    under   this    section,    any    device   or 

material  seized  under  subsection  (2)  by  means 


!    Toll  device 
required 


Interpreta- 
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Powers  of 
police  officer 


Idem 


Définitions 


138  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Les  plaques  d'immatriculation  ne  doi- 
vent être  cachées  par  aucun  dispositif  ou  ma- 
tériel qui  empêche  celles-ci  tout  entières  ainsi 
que  les  numéros  d'être  identifiés  par  un  sys- 
tème de  péage  électronique. 

(2)  Le  paragraphe  13  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  2  du  chapitre  31  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  sub- 
stitution, à  «paragraphe  (2)  ou  (3)»,  de  «para- 
graphe (2),  (3)  ou  (3.1)». 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTIE  X.1 
VOIES  PUBLIQUES  À  PÉAGE 

191.1  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent à  la  présente  partie. 

«système  de  péage  électronique»  L'ensemble 
du  matériel,  y  compris  les  appareils  à  péage 
prescrits  en  vertu  de  l'alinéa  191.4  a),  qui 
sert  à  établir  électroniquement  le  montant 
des  péages  dus  et  les  débiteurs  de  ceux-ci. 
(«electronic  toll  system») 

«voie  publique  à  péage»  Voie  publique  dési- 
gnée comme  voie  publique  à  péage  en  vertu 
de  la  partie  HI  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d'investissement,  («toll  highway») 

191.2  (1)  Nul  ne  doit  conduire  un  véhicule 
automobile  sur  une  voie  publique  à  péage  à 
moins  qu'un  appareil  à  péage  validé,  prescrit 
en  vertu  de  l'alinéa  191.4  a),  ne  soit  fixé  au 
véhicule  conformément  aux  règlements  pris  en 
application  de  l'alinéa  191 .4  b). 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  un 
appareil  à  péage  validé  est  un  appareil  à  péage 
qui  est  validé  aux  termes  de  la  Loi  de  1993  sur 
le  plan  d'investissement. 

191.3  (1)  Nul  ne  doit  exercer  une  activité 
ni  utiliser  quelque  dispositif  ou  matériel  que 
ce  soit  dans  le  but  de  gêner  le  bon  fonctionne- 
ment d'un  système  de  péage  électronique,  de 
contourner  un  tel  système  ou  de  nuire  à  son 
bon  fonctionnement. 

(2)  Un  agent  de  police  peut,  en  tout  temps 
et  sans  mandat,  arrêter  un  véhicule  automobi- 
le, y  entrer  et  le  fouiller  lorsqu'il  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  le  véhicule  automo- 
bile est  muni  d'un  dispositif  ou  de  matériel, 
en  contient  ou  en  transporte  en  contravention 
avec  le  paragraphe  (1).  Il  peut  saisir  et  empor- 
ter tel  dispositif  ou  matériel  trouvé  dans  le 
véhicule  automobile  ou  sur  celui-ci. 

(3)  Si  une  personne  est  reconnue  coupable  Confiscation 
d'une  infraction  au  présent  article,  le  dispositif  du<j>sposuif 
ou  le  matériel  saisi  en  vertu  du  paragraphe  (2)   nel 
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of  which  the  offence  was  committed  is  for- 
feited to  the  Crown. 


Regulations 


(4)  No  person  shall  sell,  offer  or  advertise 
for  sale  any  device  or  material  that  is  designed 


Sale  of  inter- 
ference 
device  pro- 
hibited or   intended   to   interfere   with   the   effective 

operation  of  an  electronic  toll  system. 


Commence- 
ment 


191.4  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  toll  devices  for  the  purpose 
of  section  191.2; 

(b)  prescribing  the  manner  in  which  the  toll 
devices  shall  be  affixed  in  or  on  a  motor 
vehicle; 

(c)  exempting  any  vehicle  or  class  of  vehi- 
cles from  the  application  of  section 
191.2. 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


et  au  moyen  duquel  l'infraction  a  été  commise 
est  confisqué  au  profit  de  la  Couronne. 

(4)  Nul  ne  doit  vendre  ou  mettre  en  vente  vente  imer- 
un  dispositif  ou  du  matériel  qui  est  conçu  pour  dite 
nuire  ou  destiné  à  nuire  au  bon  fonctionne- 
ment d'un  système  de  péage  électronique,  ni 
annoncer  la  vente  de  tel  dispositif  ou  matériel. 

191.4  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  appareils  à  péage  pour 
l'application  de  l'article  191.2; 

b)  prescrire  la  manière  dont  les  appareils  à 
péage  doivent  être  fixés  au  véhicule  au- 
tomobile ou  dans  celui-ci; 

c)  soustraire  tout  véhicule  ou  toute  catégo- 
rie de  véhicules  à  l'application  de  l'arti- 
cle 191.2. 

Entrée  en  vigueur 

3.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour  que  le   lieutenant-gouverneur  fixe   par   v,8ucur 
proclamation. 
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PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  MINISTRY  OF 

HEALTH  ACT 

1.  Section  8  of  the  Ministry  of  Health  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  establish  a  body  to  be  known  in  English 
as  the  Health  Services  Restructuring  Commis- 
sion and  in  French  as  Commission  de  restruc- 
turation des  services  de  santé. 

(2)  The  members  of  the  Commission  shall 
be  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(3)  The  Commission  shall  be  a  corporation 
without  share  capital  composed  of  the  mem- 
bers of  the  Commission  from  time  to  time. 

(4)  The  Corporations  Act  does  not  apply  to 
the  Commission,  except  as  provided  by  the 
regulations. 

(5)  The  Corporations  Information  Act  does 
not  apply  to  the  Commission. 


Capacity  and  (6)  The  Commission  has  all  the  capacity 
and  powers  of  a  natural  person  necessary  for 
carrying  out  the  Commission's  duties  except 
as  provided  by  the  regulations. 


Duties  and 
powers 


Function  of 
Commission 


Same 


(7)  The  Commission  shall  perform  any 
duties,  and  may  exercise  any  powers,  assigned 
to  it  by  or  under  this  or  any  other  Act. 

(8)  The  duties  and  powers  assigned  to  the 
Commission  under  this  or  any  other  Act  shall 
be  duties  and  powers  with  respect  to  the 
development,  establishment  and  maintenance 
of  an  effective  and  adequate  health  care  sys- 
tem and  the  restructuring  of  health  care  ser- 
vices provided  in  Ontario  communities  having 
regard  to  district  health  council  reports  for 
those  communities. 


(9)  Where  a  regulation  is  made  assigning  a 
duty  to  the  Commission,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  provide  that  only  spec- 
ified members  of  the  Commission  are  to  carry 
out  that  duty  or  that  only  specified  members 
of  the  Commission  are  to  carry  out  that  duty 
within  a  specified  geographic  area,  and  where 
the  regulation  so  provides,  any  action  or  deci- 


PARTIE I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE 

MINISTÈRE  DE  LA  SANTÉ 

1.  L'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministère  de  la 
Santé  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Commission 

peut  constituer  un  organisme  nommé  Commis-  raYondes'" 

sion  de  restructuration  des  services  de  santé  en  services  de 

français    et    Health    Services    Restructuring  santé 
Commission  en  anglais. 

(2)  Les  membres  de  la  Commission  sont  Membres 
nommés  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(3)  La     Commission     est     une     personne   Personne 
morale    sans    capital-actions    composée    des   morale 
membres  effectifs  de  la  Commission. 


(4)  Sauf   disposition    contraire    des    règle-   Non-appiica- 
lents,  la  Loi  sur  les  personnt 
s'applique  pas  à  la  Commission. 


ments,  la  Loi  sur  les  personnes  morales  ne   tiondelai 

sur  les 


personnes 
morales 

(5)  La  Loi  sur  les  renseignements  exigés   Non-applica- 

des  personnes  morales  ne  s'applique  pas  à  la   aondelaLo' 

r  sur  les  ren- 

seignements 
exigés  des 
personnes 
morales 


Commission. 


Capacité  et 
pouvoirs 


(6)  Sauf  disposition  contraire  des  règle- 
ments, la  Commission  a  la  capacité  et  les  pou- 
voirs d'une  personne  physique  nécessaires  à 
l'exercice  de  ses  fonctions. 


(7)  La  Commission  exerce  les  fonctions,  et  Fonctions  et 
peut  exercer  les  pouvoirs,  qui  lui  sont  attribués  P°uvoirs 
par  la  présente  loi  ou  par  toute  autre  loi,  ou  en 

vertu  de  celles-ci. 

(8)  Les  pouvoirs  et  les  fonctions  attribués  à   Rôle  de  la 
la  Commission  en  vertu  de  la  présente  loi   Commiss,on 
ou  de  toute  autre  loi  sont  des  pouvoirs  et  des 
fonctions     concernant     l'élaboration,     l'éta- 
blissement et  le  maintien  d'un   système  de 

soins  de  santé  efficace  et  adéquat  ainsi  que  la 
restructuration  des  services  de  soins  de  santé 
qui  sont  fournis  dans  les  collectivités  de 
l'Ontario  compte  tenu  des  rapports  des 
conseils  régionaux  de  santé  à  l'égard  de  ces 
collectivités. 

(9)  S'il  est  pris  un  règlement  qui  attribue   idem 
une  fonction  à  la  Commission,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prévoir  que  seuls 

les  membres  précisés  de  la  Commission  peu- 
vent exercer  cette  fonction  ou  que  seuls  ceux- 
ci  peuvent  exercer  cette  fonction  dans  une 
zone  géographique  précisée  et,  si  le  règlement 
le  prévoit,  une  mesure  ou  une  décision  prise 
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sion  of  those  members  shall  be  deemed  to  be 
an  action  or  decision  of  the  Commission. 

(10)  The  Commission  shall  be  established 
for  a  period  of  up  to  four  years  and,  at  the  end 
of  that  period, 

(a)  the  appointments  of  all  the  members  of 
the  Commission  are  revoked;  and 

(b)  the  Commission  shall  cease  to  perform 
any  duties  or  to  exercise  any  powers 
assigned  to  it  under  this  Act  or  any 
other  Act. 

(11)  The  Minister  may,  at  any  time  during 
the  existence  of  the  Commission,  appoint  one 
or  more  persons  to  review  the  activities  and 
operations  of  the  Commission  and  to  report  on 
them  to  the  Minister. 


(12)  No  proceeding  for  damages  or  other- 
wise shall  be  commenced  against  the  Com- 
mission or  against  a  member,  officer, 
employee  or  agent  of  the  Commission  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  of  its  or  their  pow- 
ers or  duties  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  any  of 
its  or  their  powers  or  duties. 


2.  (1)  Section  12  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  26,  sec- 
tion 74,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(c.l)  assigning  powers  and  duties  to  the 
Health  Services  Restructuring  Commis- 
sion and  respecting  any  conditions  with 
respect  to  the  assignment  of  those  pow- 
ers and  duties. 

(2)  Clause  12  (d.2)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  26,  sec- 
tion 74,  is  amended  by  adding  at  the  end  "or  to 
the  Health  Services  Restructuring  Commis- 
sion". 

(3)  Clause  12  (d 3)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  26,  sec- 
tion 74,  is  amended  by  adding  at  the  end  "or  of 
the  Health  Services  Restructuring  Commis- 
sion". 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  PUBLIC 

HOSPITALS  ACT 

3.  The  definition  of  "provincial  aid"  in  sec- 
tion 1  of  the  Public  Hospitals  Act  is  repealed. 


par  ces  membres  est  réputée  une  mesure  ou 
une  décision  prise  par  la  Commission. 

(10)  La  Commission  est  constituée  pour  Mandat  de  la 
une  période  maximale  de  quatre  ans  au  terme  Commisslon 
de  laquelle  : 

a)  d'une  part,  les  nominations  de  tous  les 
membres  de  la  Commission  sont  révo- 
quées; 

b)  d'autre  part,  la  Commission  cesse 
d'exercer  les  fonctions  et  les  pouvoirs 
qui  lui  sont  attribués  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi. 

(11)  Le  ministre  peut,  en  tout  temps  au  Examen 
cours  de  l'existence  de  la  Commission,  nom- 
mer une  ou  plusieurs  personnes  pour  examiner 
les  activités  et  le  fonctionnement  de  la  Com- 
mission et  présenter  au  ministre  un  rapport  à 
ce  sujet. 

(12)  Sont  irrecevables  les  instances,  notam-  immunité 
ment  celles  en  dommages-intérêts,  qui  sont 
introduites  contre  la  Commission  ou  contre  un 
membre,  un  dirigeant,  un  employé  ou  un  re- 
présentant de  celle-ci  pour  tout  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  l'exécution  ou  l'exercice 
effectifs  ou  censés  tels  de  ses  ou  de  leurs  pou- 
voirs ou  fonctions,  ou  pour  toute  négligence 
ou  tout  manquement  qu'elle  ou  qu'ils  auraient 
commis  dans  l'exécution  ou  l'exercice  de 
bonne  foi  de  ses  ou  de  leurs  pouvoirs  ou  fonc- 
tions. 

2.  (1)  L'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  74  du  chapitre  26  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c.  1  )  attribuer  des  pouvoirs  et  des  fonctions  à 
la  Commission  de  restructuration  des 
services  de  santé  et  traiter  des  condi- 
tions dont  est  assortie  l'attribution  de 
ces  pouvoirs  et  fonctions. 

(2)  L'alinéa  12  d.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  74  du  chapitre  26  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  adjonc- 
tion de  «ou  à  la  Commission  de  restructura- 
tion des  services  de  santé». 

(3)  L'alinéa  12  d.3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  74  du  chapitre  26  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  adjonc- 
tion de  «ou  de  la  Commission  de  restructura- 
tion des  services  de  santé». 

PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

HÔPITAUX  PUBLICS 

3.  La  définition  du  terme  «aide  provinciale» 
qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  hôpi- 
taux publics  est  abrogée. 
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4.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "or  an  independent  health  facil- 
ity under  the  Independent  Health  Facilities 
Act". 

5.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  amalgamate  two  or  more  hos- 
pitals" after  "hospital"  in  the  second  line. 

(2)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "if  the  Minister  or  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council,  as  the  case  may 
be,  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so". 

6.  Sections  5  and  6  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

5.  (1)  The  Minister  may  pay  any  grant, 
make  any  loan  and  provide  any  financial 
assistance  to  a  hospital  if  the  Minister  consid- 
ers it  in  the  public  interest  to  do  so. 

(2)  The  Minister  may  impose  terms  and 
conditions  on  grants,  loans  and  financial 
assistance  provided  under  this  section  and  may 
from  time  to  time  amend  or  remove  the  terms 
and  conditions  or  impose  new  terms  and  con- 
ditions. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  Minister  may,  as  a  condition  of 
providing  grants,  loans  and  financial  assist- 
ance under  this  section,  require  the  recipient 
of  the  funds  to  secure  their  repayment  in  the 
manner  determined  by  the  Minister. 

(4)  The  Minister  may  reduce  the  amount  of 
any  grant,  loan  or  financial  assistance,  may 
suspend  or  terminate  any  grant,  loan  or  finan- 
cial assistance  or  may  withhold  payment  in 
whole  or  in  part  of  any  grant,  loan  or  financial 
assistance  with  respect  to  a  hospital  if  the 
Minister  considers  it  in  the  public  interest  to 
do  so. 

6.  (1)  The  Minister  may  direct  the  board  of 
a  hospital  to  cease  operating  as  a  public  hospi- 
tal on  or  before  the  date  set  out  in  the  direc- 
tion where  the  Minister  considers  it  in  the 
public  interest  to  do  so. 

(2)  The  Minister  may  direct  the  board  of  a 
hospital  to  do  any  of  the  following  on  or 
before  the  date  set  out  in  the  direction  where 
the  Minister  considers  it  in  the  public  interest 
to  do  so: 

1.  To  provide  specified  services  to  a  spec- 
ified extent  or  of  a  specified  volume. 


4.  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction de  «,  ni  à  un  établissement  de  santé 
autonome  régi  par  la  Loi  sur  les  établissements 
de  santé  autonomes». 

5.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  insertion  de  «ou  de  fusion  de  deux 
hôpitaux  ou  plus»  après  «morale»  à  la  troi- 
sième ligne. 

(2)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  «si  le  ministre  ou  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil,  selon  le  cas,  es- 
time que  l'intérêt  public  le  justifie». 

6.  Les  articles  5  et  6  de  la  Loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

5.  (1)  Le  ministre  peut  verser  une  subven-   Paiements 

tion,  consentir  un  prêt  ou  fournir  une  aide   ^ectuésaux 
<-  -s  .  -    •     i     ,.,        •  ,,■     ,  *     hôpitaux 

financière  à  un  hôpital  s  il  estime  que  1  intérêt 

public  le  justifie. 

(2)  Le  ministre  peut  assortir  de  conditions   Conditions 
les  subventions,  les  prêts  et  l'aide  financière 
alloués  en  vertu  du  présent  article  et  modifier 
ou  annuler  ces  conditions  ou  en  imposer  de 
nouvelles. 


Garantie  de 
rembourse- 
ment 


(3)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  du 
paragraphe  (2),  le  ministre  peut  exiger,  com- 
me condition  d'attribution  d'une  subvention, 
d'un  prêt  ou  d'une  aide  financière  prévus  au 
présent  article,  que  le  bénéficiaire  des  fonds 
en  garantisse  le  remboursement  de  la  manière 
déterminée  par  le  ministre. 

(4)  Le  ministre  peut,  s'il  estime  que  l'inté- 
rêt public  le  justifie,  réduire  le  montant  des 
subventions,  des  prêts  ou  de  l'aide  financière 
accordés  à  un  hôpital,  en  suspendre  le  verse- 
ment, mettre  fin  à  ces  subventions,  à  ces  prêts 
ou  à  cette  aide  financière,  ou  en  refuser  le 
paiement  en  totalité  ou  en  partie. 


6.  (1)  Le   ministre   peut,   s'il   estime   que  Ordre  de 
l'intérêt  public  le  justifie,  ordonner  au  conseil   ^tisv^°ndCS 
d'un   hôpital  de  cesser  ses   activités   à  titre 
d'hôpital  public  au  plus  tard  à  la  date  indiquée 
dans  l'ordre. 


Réduction 
ou  fin  des 
subventions, 
des  prêts  ou 
de  l'aide 
financière 


(2)  Le  ministre  peut,  s'il  estime  que  l'inté- 
rêt public  le  justifie,  ordonner  au  conseil  d'un 
hôpital  de  prendre,  au  plus  tard  à  la  date  indi- 
quée dans  l'ordre,  l'une  ou  plusieurs  des  me- 
sures suivantes  : 

1.  Fournir  des  services  précisés  à  un  ni- 
veau ou  selon  une  quantité  précisés. 


Ordre  relatif 
à  des 
services 
précisés 
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2.  To  cease  to  provide  specified  services. 

3.  To  increase  or  decrease  the  extent  or 
volume  of  specified  services. 

(3)  The  Minister  may  direct  the  boards  of 
two  or  more  hospitals  to  take  all  necessary 
steps  required  for  their  amalgamation  under 
section  113  of  the  Corporations  Act  on  or 
before  the  date  set  out  in  the  direction  where 
the  Minister  considers  it  in  the  public  interest 
to  do  so. 

(4)  When  the  Minister  issues  a  direction 
under  subsection  (3),  the  Minister's  approval 
of  the  amalgamation  under  subsection  4  (1) 
shall  be  deemed  to  be  adoption  of  the  amal- 
gamation agreement  by  all  of  the  members  of 
the  amalgamating  corporations  for  the  pur- 
poses of  subsection  113  (3)  of  the  Colora- 
tions Act. 

(5)  At  least  30  days  before  issuing  a  direc- 
tion under  subsection  (1)  or  (3),  the  Minister 
shall  serve  notice  of  intention  to  issue  a  direc- 
tion on  the  board  of  the  hospital  to  which  the 
direction  will  be  issued. 

(6)  The  Minister  may  make  any  other 
direction  related  to  a  hospital  that  the  Minister 
considers  in  the  public  interest. 

(7)  The  Minister  may  amend  or  revoke  a 
direction  made  under  this  section  where  the 
Minister  considers  it  in  the  public  interest  to 
do  so. 

(8)  The  board  of  a  hospital  shall  ensure  that 
a  direction  of  the  Minister  under  this  section  is 
carried  out  in  accordance  with  its  terms,  this 
Act  and  the  regulations. 

(9)  Despite  the  Corporations  Act,  any  spe- 
cial Acts  governing  hospitals,  the  letters 
patent,  supplementary  letters  patent  or  by-laws 
of  a  hospital,  the  board  shall  have  the  unre- 
stricted power  to  carry  out  a  direction  under 
this  section  but  such  powers  shall  not  contra- 
vene the  provisions  of  any  other  Act. 


(10)  The  Minister,  in  issuing  directions 
under  subsection  (1),  (2),  (3)  or  (6),  shall  have 
regard  to  district  health  council  reports  for  the 
communities  to  which  the  directions  relate. 


(11)  This  section  is  repealed  on  the  fourth 
anniversary  of  the  day  section  6  to  Schedule  F 
of  the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
comes  into  force. 


2.  Cesser  de  fournir  des  services  précisés. 

3.  Augmenter  ou  diminuer  le  niveau  ou  la 
quantité  des  services  précisés. 

(3)  Le  ministre  peut,  s'il  estime  que  l'inté-  Ordre  de 
rêt  public  le  justifie,  ordonner  aux  conseils  de  ftlslonner 
deux  hôpitaux  ou  plus  de  prendre  toutes  les 
mesures  nécessaires  à  leur  fusion  aux  termes 

de  l'article  113  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales  au  plus  tard  à  la  date  indiquée  dans 
l'ordre. 

(4)  Lorsque  le  ministre  donne  un  ordre  en  ldem 
vertu  du  paragraphe  (3),  son  approbation  de  la 
fusion  visée  au  paragraphe  4  (1)  est  réputée 
l'adoption  de  la  convention  de  fusion  par  tous 
les  membres  des  personnes  morales  qui  fu- 
sionnent pour  l'application  du  paragraphe  113 
(3)  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales. 


Avis 
d'intention 


(5)  Au  moins  30  jours  avant  de  donner  un 
ordre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (3),  le 
ministre  signifie  un  avis  d'intention  de  ce  faire 
au  conseil  de  l'hôpital  auquel  l'ordre  sera  don- 
né. 


(6)  Le  ministre  peut  donner,  relativement  à  Autre  ordre 
un  hôpital,  tout  autre  ordre  qu'il  estime  être 
dans  l'intérêt  public. 


(7)  Le  ministre  peut,  s'il  estime  que  l'inté-   Modification 
rêt  public  le  justifie,  modifier  ou  révoq 
l'ordre  donné  en  vertu  du  présent  article. 


tion  de 

l'ordre 


Obligation 
du  conseil 


Pouvoirs  du 
conseil 


(8)  Le  conseil  d'un  hôpital  veille  à  l'exécu- 
tion de  l'ordre  donné  par  le  ministre  en  vertu 
du  présent  article,  conformément  aux  condi- 
tions qui  y  sont  énoncées,  à  la  présente  loi  et 
aux  règlements. 

(9)  Malgré  la  Loi  sur  les  personnes  mo- 
rales, toutes  lois  spéciales  régissant  les  hôpi- 
taux, les  lettres  patentes,  les  lettres  patentes 
supplémentaires  ou  les  règlements  administra- 
tifs d'un  hôpital,  le  conseil  a  le  pouvoir  illimi- 
té d'exécuter  un  ordre  donné  en  vertu  du  pré- 
sent article.  Toutefois,  l'exercice  de  ce 
pouvoir  ne  doit  pas  contrevenir  aux  disposi- 
tions de  toute  autre  loi. 

(10)  Lorsqu'il  donne  des  ordres  en  vertu  du  Questions  à 
paragraphe  (1),   (2),  (3)  ou  (6),   le  ministre  ^é2<* 
tient  compte  des  rapports  des  conseils  régio- 
naux de  santé  à  l'égard  des  collectivités  aux- 
quelles les  ordres  se  rapportent. 

(11)  Le    présent    article    est    abrogé    au   Abrogation 
quatrième  anniversaire  du  jour  de  rentrée 

en  vigueur  de  l'article  6  de  l'annexe  F  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la  restruc- 
turation. 
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7.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  one  or  more  persons  to  investi- 
gate and  report  on  the  quality  of  the  manage- 
ment and  administration  of  a  hospital,  the 
quality  of  the  care  and  treatment  of  patients  in 
a  hospital  or  any  other  matter  relating  to  a 
hospital  where  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  it  in  the  public  interest  to  do 
so. 

8.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

9.  (1)  On  the  recommendation  of  the  Min- 
ister, the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
appoint  a  person  as  a  hospital  supervisor 
where  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  it  in  the  public  interest  to  do  so. 

(2)  The  Minister  shall  give  the  board  of  a 
hospital  at  least  14  days  notice  before  recom- 
mending to  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil that  a  hospital  supervisor  be  appointed. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  there 
are  not  enough  members  on  the  board  of  a 
hospital  to  form  a  quorum. 

(4)  The  appointment  of  a  hospital  supervi- 
sor is  valid  until  terminated  by  order  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 


(5)  Unless  the  appointment  provides  other- 
wise, a  hospital  supervisor  has  the  exclusive 
right  to  exercise  all  of  the  powers  of  the  board 
and,  where  the  hospital  is  owned  or  operated 
by  a  corporation,  of  the  corporation,  its  offic- 
ers and  members  of  the  corporation. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  specify  the  powers  and  duties  of  a  hospi- 
tal supervisor  appointed  under  this  section  and 
the  terms  and  conditions  governing  those 
powers  and  duties. 

(7)  If,  under  the  order  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  board  continues  to 
have  the  right  to  act  with  regard  to  any  mat- 
ters, any  such  act  of  the  board  is  valid  only  if 
approved  in  writing  by  the  hospital  supervisor. 

(8)  A  hospital  supervisor  appointed  for  a 
hospital  has  the  same  rights  as  the  board  and 
the  administrator  of  the  hospital  in  respect  of 
the  documents,  records  and  information  of  the 
board  and  the  hospital. 

(9)  A  hospital  supervisor  shall  report  to  the 
Minister  as  required  by  the  Minister. 


7.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Enquêteurs 
peut,  s'il  estime  que  l'intérêt  public  le  justifie, 
nommer  une  ou  plusieurs  personnes  pour  en- 
quêter et  présenter  un  rapport  sur  la  qualité  de 
la  gestion  et  de  l'administration  d'un  hôpital, 
sur  la  qualité  des  soins  et  des  traitements  four- 
nis aux  malades  d'un  hôpital  ou  sur  toute  autre 
question  relative  à  un  hôpital. 

8.  L'article  9  de  la  Loi  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 


9.  (1)  Sur  la  recommandation  du  ministre, 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  s'il 
estime  que  l'intérêt  public  le  justifie,  nommer 
une  personne  superviseur  d'un  hôpital. 


Superviseur 
d'un  hôpital 


Mandat 


Pouvoirs  du 
superviseur 


(2)  Le  ministre  donne  au  conseil  d'un  hôpi-  Avis  de 
tal   un   préavis   d'au   moins    14  jours   avant  nomination 
de    recommander    au     lieutenant-gouverneur 

en  conseil  de  nommer  un  superviseur  pour 
l'hôpital. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  s'il   Nomination 
n'y  a  pas  assez  de  membres  au  sein  du  conseil   immédiate 
d'un  hôpital  pour  constituer  le  quorum. 

(4)  Le  superviseur  nommé  pour  un  hôpital 
reste  en  fonctions  jusqu'à  ce  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  mette  fin,  par  décret,  à 
son  mandat. 

(5)  Sauf  disposition  contraire  de  l'acte  de 
nomination,  le  superviseur  d'un  hôpital  a  le 
droit  exclusif  d'exercer  tous  les  pouvoirs 
du  conseil  et,  si  l'hôpital  appartient  à  une 
association  ou  est  exploité  par  une  association, 
tous  les  pouvoirs  de  celle-ci,  de  ses  dirigeants 
et  de  ses  membres. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  préciser  les  pouvoirs  et  fonctions  du  su- 
perviseur d'un  hôpital  nommé  en  vertu  du  pré- 
sent article  ainsi  que  les  conditions  les  régis- 
sant. 

(7)  Si,  aux  termes  du  décret  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  le  conseil  continue 
d'avoir  le  droit  d'agir  à  l'égard  de  toute  ques- 
tion, tout  acte  du  conseil  n'est  valide  que  s'il 
est  approuvé  par  écrit  par  le  superviseur  de 
l'hôpital. 

(8)  Le  superviseur  nommé  pour  un  hôpital 
possède  les  mêmes  droits  que  le  conseil  et  le 
directeur  général  de  l'hôpital  en  ce  qui  con- 
cerne les  documents,  dossiers  et  renseigne- 
ments du  conseil  et  de  l'hôpital. 

(9)  Le  superviseur  d'un  hôpital  présente 
un  rapport  au  ministre  à  la  demande  de  ce 
dernier. 


Idem 
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(10)  The  Minister  may  issue  directions  to  a 
hospital  supervisor  with  regard  to  any  matter 
within  the  jurisdiction  of  the  supervisor. 

(11)  A  hospital  supervisor  shall  carry  out 
every  direction  of  the  Minister. 

9.1  (1)  In  making  a  decision  in  the  public 
interest  under  this  Act,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  or  the  Minister,  as  the  case  may 
be,  may  consider  any  matter  they  regard  as 
relevant  including,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing, 

(a)  the  quality  of  the  management  and 
administration  of  the  hospital; 

(b)  the  proper  management  of  the  health 
care  system  in  general; 

(c)  the  availability  of  financial  resources 
for  the  management  of  the  health  care 
system  and  for  the  delivery  of  health 
care  services; 

(d)  the  accessibility  to  health  services  in 
the  community  where  the  hospital  is 
located;  and 

(e)  the  quality  of  the  care  and  treatment  of 
patients. 

(2)  No  proceeding,  other  than  a  proceeding 
referred  to  in  subsection  10  (2),  shall  be  com- 
menced against  the  Crown  or  the  Minister 
with  respect  to  a  decision  or  direction  under 
section  5  or  6,  the  appointment  of  an  investi- 
gator or  a  hospital  supervisor  under  section  8 
or  9  or  an  action  or  omission  of  an  investigator 
or  hospital  supervisor  done  in  good  faith  in  the 
performance  of  a  power  or  of  an  authority 
under  either  of  those  sections. 


9.  (1)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  'hinder  this  Act"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "under  section 
8  or  9  or  against  a  person,  persons  or  a  body 
to  whom  the  Minister's  powers  have  been 
assigned  under  clause  32  (1)  (/.!)". 


(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  a  hospital  supervisor"  in 
the  fifth  line  and  substituting  "hospital  super- 
visor or  person,  persons  or  body  to  whom  the 
Minister's  powers  have  been  assigned". 


10.  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  hospital  shall  pass  by-laws  as  pre- 
scribed by  the  regulations. 


(10)  Le  ministre  peut  donner  au  superviseur  Ordres  du 
d'un  hôpital  des  ordres  sur  toute  question  rele-   nunistre 
vant  de  la  compétence  de  ce  dernier. 

(11)  Le  superviseur  d'un  hôpital  est  tenu 
d'exécuter  les  ordres  du  ministre. 


Obligation 
de  suivre  les 
ordres 


9.1  (1)  Lorsqu'il  prend  une  décision  dans  intérêt  pubi 
l'intérêt  public  en  vertu  de  la  présente  loi,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  minis- 
tre, selon  le  cas,  peut  prendre  en  considération 
toute  question  qu'il  estime  pertinente  et  no- 
tamment des  questions  qui  se  rapportent  à  : 

a)  la  qualité  de  la  gestion  et  de  l'adminis- 
tration de  l'hôpital; 

b)  la  saine  gestion  du  système  de  soins  de 
santé  en  général; 

c)  la  disponibilité  de  ressources  finan- 
cières aux  fins  de  la  gestion  du  système 
de  soins  de  santé  et  de  la  prestation  des 
services  de  soins  de  santé; 

d)  l'accessibilité  aux  services  de  santé 
dans  la  collectivité  où  se  trouve  l'hôpi- 
tal; 

e)  la  qualité  des  soins  et  des  traitements 
fournis  aux  malades. 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances,  autres  immunité 
que  celles  visées  au  paragraphe  10  (2),  intro- 
duites contre  la  Couronne  ou  le  ministre  à 
l'égard  d'une  décision  ou  d'un  ordre  visé  à 
l'article  5  ou  6,  de  la  nomination  d'un  enquê- 
teur ou  du  superviseur  d'un  hôpital  visée  à 
l'article  8  ou  9  ou  d'un  acte  ou  d'une  omission 
commis  de  bonne  foi  par  un  enquêteur  ou  le 
superviseur  d'un  hôpital  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  conféré  par  l'un  ou  l'autre  de  ces  arti- 
cles. 

9.  (1)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «un  superviseur 
nommé  pour  un  hôpital  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi»  aux  troisième,  quatrième  et  cin- 
quième lignes,  de  «le  superviseur  d'un  hôpital 
nommé  en  vertu  de  l'article  8  ou  9  ou  contre 
une  ou  des  personnes  ou  un  organisme  aux- 
quels les  pouvoirs  du  ministre  ont  été  conférés 
en  vertu  de  l'alinéa  32  (1)  /..  1  )•>. 

(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «ou  un  superviseur 
nommé  pour  un  hôpital»  aux  sixième  et  sep- 
tième lignes,  de  «,  par  le  superviseur  d'un  hô- 
pital, ou  par  une  ou  des  personnes  ou  un  orga- 
nisme auxquels  les  pouvoirs  du  ministre  ont 
été  conférés». 

10.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'hôpital  adopte  des  règlements  admi-  Règlements 
nistratifs  selon  ce  que  prescrivent  les  règle-  ■<£m,niMra" 
ments. 
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11.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

13.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  or  otherwise  shall  be  instituted 
against  any  member  of  a  committee  of  the 
medical  staff  of  a  hospital  or  of  a  board  or  the 
Appeal  Board  or  of  the  staff  thereof  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority 
under  this  Act  or  the  regulations  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  any  such  duty  or  authority. 


(2)  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages or  otherwise  shall  be  instituted  against 
any  witness  in  a  proceeding  or  investigation 
before  a  committee  of  the  medical  staff  of  a 
hospital  or  a  board  or  the  Appeal  Board  for 
anything  done  or  said  in  good  faith  in  the 
course  of  a  meeting,  proceeding,  investigation 
or  other  business  of  such  committee  or  board. 


12.  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  Where  a  direction  is  made  under  sub- 
section 6(1),  the  administrator  of  the  hospital 
that  is  the  subject  of  the  direction  may  transfer 
medical  records  kept  in  his  or  her  custody 
under  subsection  (1)  to  the  administrator  of 
another  hospital  or  to  such  persons  or  entities 
as  may  be  prescribed  in  a  manner  that  will 
protect  the  privacy  of  the  records. 

13.  Section  23  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "provincial  aid"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "a  grant,  loan  or 
financial  assistance  under  this  Act". 


14.  (1)  Clause  32  (1)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  providing  for  filing 
of  by-laws  with  the  Ministry"  at  the  end. 

(2)  Clause  32  (1)  (p)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "and  the  accounting  prin- 
ciples and  rules  that  are  to  govern  any  finan- 
cial reports  and  returns". 

(3)  Clauses  32  (1)  (s)  and  (t)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(s)  governing  the  manner  of  determining 
the  amounts  of  grants,  loans  and  finan- 
cial assistance  that  may  be  made  to  hos- 
pitals under  section  5  or  the  amounts 
themselves    or    both,    prescribing    the 


11.  L'article  13  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

13.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  au-  immunité 
très  instances,  notamment  celles  en  domma- 
ges-intérêts, qui  sont  introduites  contre  tout 
membre  d'un  comité  du  personnel  médical 
d'un  hôpital  ou  d'un  conseil  ou  de  la  Commis- 
sion d'appel  ou  contre  tout  membre  de  leur 
personnel  pour  tout  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exécution  ou  l'exercice  effectifs  ou 
censés  tels  de  toute  fonction  ou  de  tout  pou- 
voir que  confèrent  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments, ou  pour  toute  négligence  ou  tout 
manquement  qui  aurait  été  commis  dans  l'exé- 
cution ou  l'exercice  de  bonne  foi  de  cette 
fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

(2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  Idem 
instances,  notamment  celles  en  dommages- 
intérêts,  qui  sont  introduites  contre  un  témoin 
dans  une  instance  ou  une  enquête  devant  un 
comité  du  personnel  médical  d'un  hôpital  ou 
devant  un  conseil  ou  la  Commission  d'appel 
pour  tout  acte  accompli  ou  propos  tenu  de 
bonne  foi  au  cours  d'une  réunion,  d'une 
instance,  d'une  enquête  ou  de  toute  autre  acti- 
vité de  ce  comité  ou  de  ce  conseil. 

12.  L'article  14  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Si  un  ordre  est  donné  en  vertu  du  para- 
graphe 6  (1),  le  directeur  général  de  l'hôpital 
qui  est  visé  par  l'ordre  peut  transférer  les  dos- 
siers médicaux  dont  il  a  la  garde  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  au  directeur  général  d'un  autre 
hôpital  ou  aux  personnes  ou  entités  prescrites, 
d'une  manière  qui  protège  le  caractère  privé 
des  dossiers. 

13.  L'article  23  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «aide  provinciale»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «subvention, 
d'un  prêt  ou  d'une  aide  financière  aux  termes 
de  la  présente  loi». 

14.  (1)  L'alinéa  32  (1)  d)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «et  prévoir  le  dépôt  des 
règlements  administratifs  auprès  du  minis- 
tère». 

(2)  L'alinéa  32  (1)  p)  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  «,  ainsi  que  des  principes  et 
règles  comptables  qui  doivent  régir  tous  rap- 
ports, états  et  relevés  financiers». 

(3)  Les  alinéas  32  (1)  s)  et  t)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

s)  régir  la  manière  de  déterminer  les  mon- 
tants des  subventions,  des  prêts  et  de 
l'aide  financière  pouvant  être  accordés 
aux  hôpitaux  en  vertu  de  l'article  5  ou 
régir  les  montants  eux-mêmes  ou  ces 
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time,  manner,  terms  and  conditions  of 
payment  relating  to  them  and  respecting 
the  suspension,  withholding,  reduction, 
termination  and  the  making  of  deduc- 
tions from  grants,  loans,  financial 
assistance  and  payments  relating  to 
them; 

(t)  respecting  matters  that  relate  to  or  arise 
as  a  result  of  a  direction  under  section  6 
including,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing,  matters  related  to, 

(i)  the  powers  and  duties  of  a  board 
that  is  subject  to  a  direction, 

(ii)  present  and  future  property,  rights, 
privileges  and  franchises, 

(iii)  present  and  future  liabilities,  con- 
tracts, disabilities  and  debts,  and 

(iv)  medical  records,  including  their 
ownership,  custody,  use,  disclos- 
ure, retention  and  disposal; 

(u)  prescribing  such  persons  or  entities  to 
whom  medical  records  may  be  trans- 
ferred under  subsection  14  (2); 

(v)  where  all  or  one  or  more  of  the  provi- 
sions in  subsections  37  (3)  to  (7)  or 
sections  38  to  43  do  not  apply,  prescrib- 
ing provisions  in  substitution  for  them 
or  in  addition  to  them  including,  with- 
out limiting  the  generality  of  the  fore- 
going, 

(i)  procedures  to  be  followed  by  a 
hospital  or  a  board  in  connection 
with  applications  for  appointment 
or  reappointment,  applications  for 
a  change  in  hospital  privileges, 
revoking  appointments  or  cancel- 
ling or  substantially  altering  privi- 
leges, 

(ii)  conditions  under  which  a  physi- 
cian may  require  a  hearing  by  the 
board  and  provisions  relating  to 
such  a  hearing, 

(iii)  conditions  under  which  a  physi- 
cian may  require  a  hearing  by  the 
Hospital  Appeal  Board  and  provi- 
sions relating  to  such  a  hearing. 


deux  questions,  prescrire  les  dates, 
modes  et  conditions  de  paiement  y 
ayant  trait,  et  traiter  de  la  suspension, 
du  refus  de  paiement,  de  la  réduction  et 
de  la  fin  des  subventions,  des  prêts  et  de 
l'aide  financière,  ainsi  que  des  retenues 
dont  ceux-ci  peuvent  faire  l'objet  et  des 
paiements  y  ayant  trait; 

t)  traiter  des  questions  qui  se  rapportent  à 
un  ordre  donné  en  vertu  de  l'article  6 
ou  qui  en  découlent,  et  notamment  des 
questions  qui  se  rapportent  à  ce  qui 
suit  : 

(i)  les  pouvoirs  et  fonctions  d'un  con- 
seil visé  par  un  ordre, 

(ii)  les  biens,  droits,  privilèges  et  con- 
cessions actuels  et  futurs, 

(iii)  les  obligations,  contrats,  incapaci- 
tés et  dettes  actuels  et  futurs, 

(iv)  les  dossiers  médicaux,  y  compris 
la  propriété,  la  garde,  l'utilisation, 
la  divulgation,  la  conservation  et 
la  destruction  de  ceux-ci; 

u)  prescrire  les  personnes  ou  entités  aux- 
quelles peuvent  être  transférés  des  dos- 
siers médicaux  en  vertu  du  paragraphe 
14  (2); 

v)  si  l'ensemble  ou  une  ou  plusieurs  des 
dispositions  des  paragraphes  37  (3)  à 
(7)  ou  des  articles  38  à  43  ne  s'appli- 
quent pas,  prescrire  des  dispositions  qui 
les  remplacent  ou  qui  s'y  ajoutent,  no- 
tamment des  dispositions  touchant  ce 
qui  suit  : 

(i)  les  marches  à  suivre  que  doit 
observer  un  hôpital  ou  un  conseil 
concernant  les  demandes  de 
nomination  ou  de  renouvellement 
de  nomination,  les  demandes  de 
modification  des  droits  hospita- 
liers, la  révocation  des  nomina- 
tions ou  l'annulation  ou  la  modi- 
fication importante  de  ces  droits, 

(ii)  les  conditions  auxquelles  un  méde- 
cin peut  exiger  la  tenue  d'une  au- 
dience par  le  conseil  et  les  disposi- 
tions ayant  trait  à  une  telle 
audience, 

(iii)  les  conditions  auxquelles  un  méde- 
cin peut  exiger  la  tenue  d'une  au- 
dience par  la  Commission  d'appel 
des  hôpitaux  et  les  dispositions 
ayant  trait  à  une  telle  audience. 
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(iv)  conditions  under  which  a  party  to 
proceedings  before  a  board  or  the 
Hospital  Appeal  Board  may  appeal 
to  the  Divisional  Court  and  provi- 
sions relating  to  such  an  appeal; 


(w)  defining  "services",  "hospital  founda- 
tion" and  "hospital  subsidiary"; 

(x)  respecting  the  disposition  of  assets 
acquired  or  used  for  the  purposes  of  a 
hospital; 

(y)  respecting  the  purchase  of  assets  to  be 
used  for  the  purposes  of  a  hospital; 

(z)  respecting  the  dissolution  of  corpora- 
tions that  own  or  operate  or  owned  or 
operated  hospitals; 

(z.l)  authorizing  any  person,  group  of  per- 
sons or  other  body  to  issue  directions 
under  section  6  or  subsection  9  (10)  in 
the  place  of  the  Minister  and  respecting 
any  conditions  to  which  that  authority 
may  be  subject; 

(z.2)  providing  that  hospitals  must  prepare 
and  submit  physician  human  resource 
plans  to  the  Ministry  for  approval; 

(z.3)  prescribing  the  form  and  content  of 
physician  human  resource  plans; 

(z.4)  providing  that  hospitals  must  amend 
their  physician  human  resource  plans  as 
required  by  the  Ministry; 

(z.5)  providing  that  hospitals  may  appoint 
physicians  to  the  medical  staff  only  in 
accordance  with  approved  physician 
human  resource  plans. 

(4)  Subsection  32  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Subsection  9.1  (1)  applies,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  a  person, 
persons  or  body  authorized  to  issue  directions 
under  a  regulation  made  under  clause  (1)  (z.l) 
as  if  the  person,  persons  or  body  were  the 
Minister. 


(3)  A  regulation  made  under  this  Act  may 
be  general  or  particular  in  its  application. 


(4)  The  Minister  may  by  regulation  require 


Regulations 

ianes,  etc  hospital  subsidiaries  and  hospital  foundations 
to  provide  financial  reports  and  returns  to  the 
Minister  and  prescribe  the  accounting  princi- 


(iv)  les  conditions  auxquelles  une  par- 
tie à  une  instance  introduite  devant 
un  conseil  ou  devant  la  Commis- 
sion d'appel  des  hôpitaux  peut  in- 
terjeter appel  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire et  les  dispositions  ayant 
trait  à  un  tel  appel; 

w)  définir  les  termes  «services»,  «fonda- 
tion hospitalière»  et  «filiale  hospita- 
lière»; 

x)  traiter  de  l'aliénation  d'éléments  d'actif 
acquis  ou  utilisés  aux  fins  d'un  hôpital; 

y)  traiter  de  l'acquisition  d'éléments  d'ac- 
tif devant  être  utilisés  aux  fins  d'un  hô- 
pital; 

z)  traiter  de  la  dissolution  d'associations 
qui  sont  ou  ont  été  propriétaires  d'hôpi- 
taux ou  qui  exploitent  ou  ont  exploité 
des  hôpitaux; 

z.l)  autoriser  une  personne,  un  groupe  de 
personnes  ou  un  autre  organisme  à  don- 
ner des  ordres  en  vertu  de  l'article  6  ou 
du  paragraphe  9  (10)  à  la  place  du  mi- 
nistre et  traiter  des  conditions  aux- 
quelles ce  pouvoir  peut  être  assujetti; 

z.2)  prévoir  que  les  hôpitaux  doivent  prépa- 
rer des  plans  de  dotation  en  médecins  et 
les  soumettre  à  l'approbation  du  minis- 
tère; 

z.3)  prescrire  la  forme  et  le  contenu  des 
plans  de  dotation  en  médecins; 

z.4)  prévoir  que  les  hôpitaux  doivent  modi- 
fier leurs  plans  de  dotation  en  médecins 
à  la  demande  du  ministère; 

z.5)  prévoir  que  les  hôpitaux  ne  peuvent 
nommer  des  médecins  au  sein  du  per- 
sonnel médical  que  conformément  aux 
plans  de  dotation  en  médecins  approu- 
vés. 

(4)  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  paragraphe  9.1  (1)  s'applique,  avec   idem 
les  adaptations  nécessaires,  à  l'égard  d'une 
personne,  de  personnes  ou  d'un  organisme  qui 
sont  autorisés  à  donner  des  ordres  en  vertu 
d'un  règlement  pris  en  application  de  l'alinéa 

(1)  z.l)  comme  si  la  ou  les  personnes  ou  l'or- 
ganisme étaient  le  ministre. 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  de  la  idem 
présente  loi  peuvent  avoir  une  portée  générale 

ou  particulière. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  exiger  Règlements 
que  les  filiales  hospitalières  et  les  fondations  ^jf£j^|^et 
hospitalières  lui  présentent  des  rapports,  états  fondations 
et  relevés  financiers,  et  prescrire  les  principes 
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Where 
hospital 
ceases  to 
operate 


Where 
hospital 
ceases  to 
provide 
service 


pies  and  rules  to  be  followed  in  making  those 
financial  reports  and  returns  and  the  manner  in 
which  those  financial  reports  and  returns  are 
to  be  provided. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

44.  (1)  If  a  board  of  a  hospital  determines 
that  the  hospital  will  cease  to  operate  as  a 
public  hospital  or  the  Minister  has  directed  the 
board  of  a  hospital  to  cease  to  operate  as  a 
public  hospital,  the  board  may  make  any  deci- 
sion in  the  exercise  of  its  powers  under  section 
36  that  the  board  considers  necessary  or  advis- 
able in  order  to  implement  the  board's  deter- 
mination or  the  Minister's  direction  including, 
without  restricting  the  generality  of  the  fore- 
going, 

(a)  refuse  the  application  of  any  physician 
for  appointment  or  reappointment  to  the 
medical  staff  or  for  a  change  in  hospital 
privileges; 


(b)  revoke  the  appointment  of  any  physi- 
cian; and 

(c)  cancel  or  substantially  alter  the  privi- 
leges of  any  physician. 

(2)  If  the  board  of  a  hospital  determines 
that  the  hospital  will  cease  to  provide  a  ser- 
vice or  the  Minister  has  directed  the  board  of  a 
hospital  to  cease  to  provide  a  service,  the 
board  may  make  any  of  the  following  deci- 
sions that  the  board  considers  necessary  or 
advisable  in  order  to  implement  the  board's 
determination  or  the  Minister's  direction: 

1 .  Refuse  the  application  of  any  physician 
for  appointment  or  reappointment  to  the 
medical  staff  of  the  hospital  if  the  only 
hospital  privileges  to  be  attached  to  the 
appointment  or  reappointment  relate  to 
the  provision  of  that  service. 

2.  Refuse  the  application  of  any  physician 
for  a  change  in  hospital  privileges  if  the 
only  privileges  to  be  changed  relate  to 
the  provision  of  that  service. 

3.  Revoke  the  appointment  of  any  physi- 
cian if  the  only  hospital  privileges 
attached  to  the  physician's  appointment 
relate  to  the  provision  of  that  service. 

4.  Cancel  or  substantially  alter  the  hospital 
privileges  of  any  physician  which  relate 
to  the  provision  of  that  service. 


Fin  des 
activités 
de  l'hôpital 


et  règles  comptables  à  respecter  pour  les  éta- 
blir et  leur  mode  de  présentation. 


15.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

44.  (1)  Si  le  conseil  d'un  hôpital  établit 
que  l'hôpital  doit  cesser  ses  activités  à  titre 
d'hôpital  public  ou  si  le  ministre  a  ordonné  au 
conseil  de  cesser  ses  activités  à  titre  d'hôpital 
public,  le  conseil  peut  prendre  toute  décision 
dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confère 
l'article  36  qu'il  estime  nécessaire  ou  indiquée 
en  vue  de  mettre  à  exécution  ce  qu'il  a  établi 
ou  l'ordre  du  ministre,  et  notamment  faire  ce 
qui  suit  : 

a)  refuser  la  demande  de  nomination  ou  de 
renouvellement  de  nomination  au  sein 
du  personnel  médical  que  présente  un 
médecin  ou  la  demande  qu'il  présente 
en  vue  de  faire  modifier  ses  droits  hos- 
pitaliers; 

b)  révoquer  la  nomination  d'un  médecin; 

c)  annuler  ou  modifier  de  façon  impor- 
tante les  droits  d'un  médecin. 

(2)  Si  le  conseil  d'un  hôpital  établit  que  fin  de  la 
l'hôpital  doit  cesser  de  fournir  un  service  ou  si   5"n  semc 
le  ministre  a  ordonné  au  conseil  de  cesser  de  parun 
fournir  un  service,   le  conseil   peut  prendre  hôpital 
l'une  ou  l'autre  des  décisions  suivantes  qu'il 
estime  nécessaire  ou  indiquée  en  vue  de  met- 
tre à  exécution  ce  qu'il  a  établi  ou  l'ordre  du 
ministre  : 

1.  Refuser  la  demande  de  nomination  ou 
de  renouvellement  de  nomination  au 
sein  du  personnel  médical  de  l'hôpital 
que  présente  un  médecin  si  les  droits 
hospitaliers  rattachés  à  la  nomination 
initiale  ou  renouvelée  portent  unique- 
ment sur  la  prestation  de  ce  service. 

2.  Refuser  la  demande  que  présente  un 
médecin  en  vue  de  faire  modifier  ses 
droits  hospitaliers  si  les  droits  visés  por- 
tent uniquement  sur  la  prestation  de  ce 
service. 

3.  Révoquer  la  nomination  d'un  médecin 
si  les  droits  hospitaliers  rattachés  à  cette 
nomination  portent  uniquement  sur  la 
prestation  de  ce  service. 

4.  Annuler  ou  modifier  de  façon  impor- 
tante les  droits  hospitaliers  d'un  méde- 
cin portant  sur  la  prestation  de  ce  ser- 
vice. 


SchedVannexe  F 


ÉCONOMIES  ET  RESTRUCTURATION 


Projet  26 


57 


No  hearing 


Non-applica- 
tion 


Protection 
from  liability 


(3)  The  Board  may  make  a  decision  under 
subsection  (1)  or  (2)  without  holding  a  hearing 
unless  a  hearing  is  required  by  or  under  this 

Act. 


(4)  Subsections  37  (3)  to  (7)  and  sections 
38  to  43  do  not  apply  where  the  board  makes  a 
decision  under  subsection  (1)  or  (2). 


(5)  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages or  otherwise  shall  be  instituted  against  a 
corporation  which  owns  or  operates  a  hospital 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution 
or  intended  execution  by  a  board  of  its  author- 
ity under  subsection  (1)  or  (2)  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  by  a  board  of  such  authority. 


PART  III 

AMENDMENTS  TO  THE  PRIVATE 

HOSPITALS  ACT 

16.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "private 
hospital"  in  section  1  of  the  Private  Hospitals 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(a)  an  independent  health  facility  within 
the  meaning  of  the  Independent  Health 
Facilities  Act  or  a  hospital  within  the 
meaning  of  the  Public  Hospitals  Act. 

17.  The  English  version  of  subsection  7  (3) 
of  the  Act  is  amended  by  inserting  "to  renew" 
after  "refuse"  in  the  first  line. 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Revocation         15.1  (i)  The     Minister     may     revoke     a 
interest0         licence  issued  under  this  Act  if  the  Minister  is 

of  the  opinion  that  it  is  in  the  public  interest  to 

do  so. 


Cessation  of 
operation 


Reduction  or 
termination 
of  payments 


Criteria  for 


(2)  The  licensee  shall  cease  the  operation 
of  the  private  hospital  30  days  after  receipt  of 
the  notice  of  revocation  or  upon  such  later 
date  as  is  specified  by  the  Minister. 

15.2  The  Minister  may  reduce  or  terminate 
any  grant,  loan,  financial  assistance  or  amount 
otherwise  payable  under  this  or  any  other  Act 
to  or  in  respect  of  a  private  hospital  if  the 
Minister  is  of  the  opinion  that  it  is  in  the 
public  interest  to  do  so. 


15.3  In  making  a  decision  in  the  public 
interest  under  section  15.1  or  15.2,  the  Min- 
ister  may    consider   any    matter   he    or   she 


(3)  Le  conseil  peut  prendre  une  décision  en   Absence 
vertu   du   paragraphe   (1)   ou   (2)   sans   tenir  d'audience 
d'audience,  à  moins  qu'une  audience  ne  soit 
exigée  par  la  présente  loi   ou  en   vertu  de 
celle-ci. 


Non-applica- 
tion 


(4)  Les  paragraphes  37  (3)  à  (7)  et  les  arti- 
cles 38  à  43  ne  s'appliquent  pas  si  le  conseil 
prend  une  décision  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ou  (2). 

(5)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres   immunité 
instances,    notamment   celles   en   dommages- 
intérêts,    qui    sont    introduites    contre    une 
association  qui  est  propriétaire  d'un  hôpital  ou 

qui  exploite  un  hôpital  pour  tout  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé 
tel  par  un  conseil  du  pouvoir  que  lui  confère  le 
paragraphe  (1)  ou  (2),  ou  pour  toute  négli- 
gence ou  tout  manquement  qui  aurait  été  com- 
mis dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir 
par  un  conseil. 

PARTIE  III 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

HÔPITAUX  PRIVÉS 

16.  L'alinéa  a)  de  la  définition  du  terme 
«hôpital  privé»  qui  figure  à  l'article  1  de  la 
Loi  sur  les  hôpitaux  privés  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

a)  un  établissement  de  santé  autonome  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  établissements  de 
santé  autonomes  ou  un  hôpital  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  publics. 

17.  La  version  anglaise  du  paragraphe  7  (3) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion  de  «to 
renew»  après  «refuse»  à  la  première  ligne. 

18.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

15.1  (1)  Le    ministre    peut    révoquer    tout  Révocation 
permis  délivré  en  vertu  de  la  présente  loi  s'il  jj^f fJJJJL  -, 
est  d'avis  qu'il  est  dans  l'intérêt  public  de  ce  public 
faire. 

(2)  Le  titulaire  de  permis  met  fin  à  l'exploi-   Cessation  de 
tation  de  l'hôpital  privé  30  jours  après  la  ré-   'e*Pl01ta- 
ception  de  l'avis  de  révocation  ou  à  toute  date 
ultérieure  précisée  par  le  ministre. 

15.2  Le  ministre  peut,  s'il  est  d'avis  qu'il   Réduction  ou 
est  dans  l'intérêt  public  de  ce  faire,  réduire  le  findesPaie- 

.  ,r        .  ,  '  ,      ments 

montant  des  subventions,  des  prêts  ou  de 
l'aide  financière  ou  tout  autre  montant  qui 
sont  payables  à  un  hôpital  privé  ou  à  l'égard 
de  celui-ci  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  de 
toute  autre  loi,  ou  mettre  fin  à  ces  subven- 
tions, à  ces  prêts  ou  à  cette  aide  financière,  ou 
à  cet  autre  montant. 

15.3  Lorsqu'il  prend    une    décision    dans  Critères 
l'intérêt  public  en  vertu  de  l'article  15.1  ou  p0"^1, 

,  ,  _     ,      r   .    .  .  ,  servir  à  la 

15.2,  le  ministre  peut  tenir  compte  de  toute   décision 
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regards  as  relevant  including,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  the  proper 
management  of  the  health  care  system  in  gen- 
eral and  the  availability  of  financial  resources 
for  the  management  of  the  health  care  system 
and  for  the  delivery  of  health  care  services. 

15.4  (1)  At  least  30  days  before  revoking  a 
licence  under  section  15.1,  the  Minister  shall 
serve  notice  of  intention  to  revoke  the  licence 
on  the  licensee. 

(2)  The  Minister  may  act  under  section 
15.2  without  prior  notice  to  the  licensee. 

(3)  Sections  12  to  15  do  not  apply,  and  no 
person  is  entitled  to  a  hearing  or  an  appeal,  in 
respect  of  a  revocation  under  section  15.1  or  a 
reduction  or  termination  under  section  15.2. 


15.5  (1)  If  a  licence  in  respect  of  a  private 
hospital  is  revoked  under  section  15.1  and  the 
Minister  is  of  the  opinion  that  the  private  hos- 
pital should  continue  in  operation  in  order  to 
provide  temporarily  for  the  health  or  safety  of 
patients  in  the  private  hospital,  the  Minister  by 
a  written  order  may  take  control  of  and  oper- 
ate the  private  hospital  for  a  period  not 
exceeding  six  months. 

(2)  If  the  Minister  takes  control  of  and 
operates  a  private  hospital  under  this  section, 
the  Minister  has  all  the  powers  in  respect  of 
the  private  hospital  of  the  person  or  persons  to 
whom  the  licence  was  issued  or  renewed. 


Appointment  (3)  The  Minister  may  appoint  one  or  more 
persons  to  operate  the  private  hospital  as  a 
representative  or  representatives  of  the  Min- 
ister. 


Notice  of 
intention 


No  prior 
notice 


Application 
of  ss.  12-15 


Temporary 
control 


Authority  of 
Minister 


Effective 
date 


Termination 
of  order 


Repairs 


Recovery  of 
costs 


(4)  An  order  under  subsection  (1)  takes 
effect  immediately  and  is  final  and  binding  on 
the  person  or  persons  to  whom  the  licence  was 
issued  or  renewed. 

(5)  An  order  under  subsection  (1)  may  be 
terminated  by  the  Minister  before  its  expiry 
date  if  there  are  no  longer  any  patients  in  the 
private  hospital. 

(6)  The  Minister  may  have  such  repairs 
made  to  a  private  hospital  that  is  under  the 
control  of  the  Minister  under  this  section  as 
the  Minister  considers  necessary  to  prevent, 
eliminate  or  reduce  harm  to  or  an  adverse 
effect  on  the  health  of  any  person  or  impair- 
ment of  the  safety  of  any  person. 

(7)  The  cost  of  repairs  under  subsection  (6) 
is  a  debt  due  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
by  the  person  or  persons  to  whom  the  licence 
was  issued  or  renewed  and  may  be  recovered 


Avis 
d'intention 


question  qu'il  estime  pertinente  et  notamment 
de  la  gestion  appropriée  du  système  de  soins 
de  santé  en  général  et  de  la  disponibilité  des 
ressources  financières  aux  fins  de  la  gestion 
du  système  de  soins  de  santé  et  aux  fins  de  la 
prestation  des  services  de  santé. 

15.4  (1)  Au  moins  30  jours  avant  de  révo- 
quer un  permis  en  vertu  de  l'article  15.1,  le 
ministre  signifie  au  titulaire  de  permis  un  avis 
d'intention  de  ce  faire. 

(2)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  d'aviser  au  Préavis  non 
préalable  le  titulaire  de  permis  pour  agir  en  obl|8aloire 
vertu  de  l'article  15.2. 

(3)  Les  articles  12  à  15  ne  s'appliquent  ni  à  Non-appiica- 
la  révocation  de  permis  prévue  à  l'article  15.1,   ??ld1^ïn' 
ni  à  la  réduction  ou  à  la  fin  des  paiements 
prévues  à  l'article  15.2,  et  nul  n'a  de  droit 
d'audience  ou  d'appel  à  cet  égard. 

15.5  (1)  Si  un  permis  relatif  à  un  hôpital  Contrôle 
privé  est  révoqué  en  vertu  de  l'article  15.1  et  ,emPoraire 
que  le  ministre  est  d'avis  que  l'hôpital  privé 
devrait  continuer  d'être  exploité  pour  veiller 
temporairement  à  la  santé  ou  à  la  sécurité  des 
malades  s'y  trouvant,  le  ministre  peut,  par  ar- 
rêté, prendre  la  direction  de  l'hôpital  privé  et 
l'exploiter    pour    une    période    d'au     plus 

six  mois. 

(2)  S'il  prend  la  direction  d'un  hôpital  pri-   Pouvoirs  du 
vé  et  l'exploite  en  vertu  du  présent  article,  le  nunistre 
ministre  possède,  à  l'égard  de  l'hôpital  privé, 

tous  les  pouvoirs  conférés  à  la  personne  ou 
aux  personnes  visées  par  le  permis  délivré  ou 
renouvelé. 

(3)  Le  ministre  peut  nommer,  à  titre  de  re-  Nomination 
présentants  de  ce  dernier,  une  ou  plusieurs  da^1™présen' 
personnes  pour  exploiter  l'hôpital  privé. 


(4)  L'arrêté  prévu  au  paragraphe  (1)  prend   Date  de  prise 
effet  immédiatement,  est  définitif  et  lie  la  per-  d.  e^e,',de 

1  arrtté 

sonne  ou  les  personnes  visées  par  le  permis 
délivré  ou  renouvelé. 

(5)  Le  ministre  peut  abroger  l'arrêté  prévu   Abrogation 
au  paragraphe  (1)  avant  sa  date  d'expiration  delarrêté 
s'il  n'y  a  plus  aucun  malade  dans  l'hôpital 

privé. 

(6)  Le  ministre  peut,  à  l'égard  de  tout  hôpi-   Réparations 
tal  privé  dont  il  assume  la  direction  en  vertu 

du  présent  article,  faire  effectuer  les  répara- 
tions qu'il  estime  nécessaires  pour  prévenir, 
éliminer  ou  réduire  tout  préjudice  à  la  santé 
d'une  personne  ou  tout  effet  nuisible  sur  la 
santé  d'une  personne,  ou  toute  atteinte  à  sa 
sécurité. 

(7)  Le  coût  des  réparations  effectuées  en   Recouvre- 
vertu  du  paragraphe  (6)  constitue  une  dette  ^jddué^j 
envers   la   Couronne   du   chef  de   l'Ontario 

qu'ont  la  personne  ou  les  personnes  visées  par 
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with  costs  by  action  in  a  court  of  competent 
jurisdiction. 

immunity  15.6  No  proceeding   shall    be   commenced 

against  the  Crown   in   right  of  Ontario  or 
against  the  Minister  in  respect  of, 

(a)  a  decision,  revocation,  termination  or 
reduction  under  section  15.1  or  15.2;  or 


(b)  an  order  or  any  action  by  the  Minister 
under  section  15.5  or  by  a  person 
appointed  by  the  Minister  under  that 
section. 


PART  IV 

AMENDMENTS  TO  THE  INDEPENDENT 

HEALTH  FACILITffiS  ACT 


19.  (1)  The  definition  of  "facility  fee"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Independent  Health 
Facilities  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"facility  fee"  means, 

(a)  a  charge,  fee  or  payment  for  or  in 
respect  of  a  service  or  operating  cost 
that, 

(i)  supports,  assists  and  is  a  necessary 
adjunct,  or  any  of  them,  to  an  insured 
service,  and 

(ii)  is  not  part  of  the  insured  service,  or 

(b)  a  charge,  fee  or  payment  for  or  in 
respect  of  a  service  or  class  of  services 
designated  by  the  Minister  under  clause 
4  (2)  (a),  ("frais  d'établissement") 

(2)  The  definition  of  "independent  health 
facility"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"independent  health  facility"  means, 

(a)  a  health  facility  in  which  one  or  more 
members  of  the  public  receive  services 
for  or  in  respect  of  which  facility  fees 
are  charged  or  paid,  or 

(b)  a  health  facility  or  a  class  of  health  facil- 
ities designated  by  the  Minister  under 
clause  4  (2)  (b), 

but  does  not  include  a  health  facility 
referred  to  in  section  2.  ("établissement  de 
santé  autonome") 


le  permis  délivré  ou  renouvelé,  et  peut  être 
recouvré,  avec  les  dépens,  au  moyen  d'une 
action  intentée  devant  un  tribunal  compétent. 

15.6  Aucune  instance   ne  peut   être   intro-   immunité 
duite  contre  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario 
ni  contre  le  ministre  pour  l'une  ou  l'autre  des 
mesures  suivantes  : 

a)  toute  décision  prise  ou  toute  révocation 
de  permis  ou  cessation  ou  réduction  de 
paiements  faites  en  vertu  de  l'article 
15.1  ou  15.2; 

b)  tout  arrêté  du  ministre  ou  toute  autre 
mesure  prise  par  le  ministre  en  vertu  de 
l'article  15.5  ou  par  une  personne  nom- 
mée par  ce  dernier  en  vertu  de  cet  arti- 
cle. 

PARTIE  IV 

MODIFICATION  DE  LA 

LOI  SUR  LES  ÉTABLISSEMENTS  DE 

SANTÉ  AUTONOMES 

19.  (1)  La  définition  de  «frais  d'établisse- 
ment» au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
établissements  de  santé  autonomes  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«frais  d'établissement»  Selon  le  cas  : 

a)  frais,  honoraires  ou  paiement  perçus  à 
l'égard  d'un  service  ou  de  frais  d'exploi- 
tation qui  : 

(i)  d'une  part,  s'ajoutent,  en  tant  qu'ap- 
pui, aide  et  complément  nécessaire  à 
un  service  assuré,  ou  l'un  des  trois, 

(ii)  d'autre  part,  ne  font  pas  partie  du 
service  assuré; 

b)  frais,  honoraires  ou  paiement  perçus  à 
l'égard  d'un  service  ou  d'une  catégorie 
de  services  désignés  par  le  ministre  en 
vertu  de  l'alinéa  4  (2)  a),  («facility  fee») 

(2)  La  définition  de  «établissement  de  santé 
autonome»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«établissement  de  santé  autonome»  Selon  le 
cas  : 

a)  établissement  de  santé  où  un  ou  plu- 
sieurs particuliers  reçoivent  des  services 
pour  lesquels  ou  à  l'égard  desquels  des 
frais  d'établissement  sont  exigés  ou 
payés, 

b)  établissement  de  santé  ou  catégorie 
d'établissements  de  santé  désignés  par  le 
ministre  en  vertu  de  l'alinéa  4  (2)b). 

Sont  toutefois  exclus  les  établissements  de 
santé  mentionnés  à  l'article  2.  («independ- 
ent health  facility») 
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(3)  The  definition  of  "maximum  allowable 
consideration"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"maximum  allowable  consideration",  in  rela- 
tion to  a  licence  for  an  independent  health 
facility,  means, 

(a)  zero,  or 

(b)  if  the  licence  is  a  licence  with  respect  to 
an  independent  health  facility  that  was 
first  licensed  under  section  7  or  that  was 
first  licensed  under  section  7  as  that  sec- 
tion read  on  April  23,  1990,  the  amount 
prescribed  or  determined  in  accordance 
with  the  prescribed  method,  ("contre- 
partie maximale  autorisée") 

(4)  The  definition  of  "medical  care"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  The  definition  of  "medical  record"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

20.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  No  person  shall  charge  a  facility  fee,  or 
accept  payment  of  a  facility  fee,  for  or  in 
respect  of  a  service  provided  in  an  independ- 
ent health  facility  unless  the  facility  is 
operated  by  a  person  licensed  under  this  Act. 


(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  No  person  shall  charge  a  facility  fee,  or 
accept  payment  of  a  facility  fee,  for  or  in 
respect  of  a  service  provided  to  an  insured 
person  in  an  independent  health  facility  oper- 
ated by  a  person  licensed  under  this  Act, 
unless  the  fee  is  charged  to,  or  the  payment  is 
received  from,  the  Minister  or  a  prescribed 
person. 

(3.1)  A  regulation  under  subsection  (3) 
shall  not  prescribe  an  insured  person  who 
receives  an  insured  service  as  a  person  to 
whom  a  facility  fee  may  be  charged,  or  from 
whom  payment  of  a  facility  fee  may  be 
received,  in  respect  of  the  service. 

(3)  Subsection  3  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

21.  Section  4  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  The  Minister  may  designate, 

(a)  services  or  classes  of  services  as  ser- 
vices for  or  in  respect  of  which  a  charge 
or  payment  is  a  facility  fee  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  and 


(3)  La  définition  de  «contrepartie  maximale 
autorisée»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«contrepartie  maximale  autorisée»  À  l'égard 
d'un  permis  pour  un  établissement  de  santé 
autonome,  s'entend  de  ce  qui  suit,  selon  le 
cas  : 

a)  zéro; 

b)  si  le  permis  est  un  permis  à  l'égard  d'un 
établissement  de  santé  autonome  pour 
lequel  le  premier  permis  a  été  délivré  en 
vertu  de  l'article  7,  ou  en  vertu  de  l'arti- 
cle 7  tel  qu'il  existait  le  23  avril  1990,  le 
montant  prescrit  ou  déterminé  selon  la 
méthode  prescrite,  («maximum  allow- 
able consideration») 

(4)  La  définition  de  «soins  médicaux»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée. 

(5)  La  définition  de  «dossier  médical»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée. 

20.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Nul  ne  doit  exiger  de  frais  d'établisse-   Facturation 
ment,  ou  en  accepter  le  paiement,  pour  un  ^ta£^. 
service  fourni  dans  un  établissement  de  santé   ment 
autonome,  ou  à  l'égard  de  ce  service,  à  moins 
que  l'établissement  ne  soit  exploité  par  une 
personne  qui  est  titulaire  d'un  permis  délivré 
en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Nul  ne  doit  exiger  de  frais  d'établisse-  !*■ 
ment,  ou  en  accepter  le  paiement,  pour  un 
service,  ou  à  l'égard  d'un  service,  fourni  à  un 
assuré  dans  un  établissement  de  santé  auto- 
nome exploité  par  une  personne  qui  est  titu- 
laire d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  à  moins  que  les  frais  ne  soient  exigés 
du  ministre  ou  d'une  personne  prescrite,  ou 
payés  par  l'un  ou  l'autre. 

(3.1)  Un  règlement  pris  en  application  du  Règlement 
paragraphe  (3)  ne  peut  prescrire  un  assuré  qui 
reçoit  un  service  assuré  comme  étant  une  per- 
sonne de  qui  des  frais  d'établissement  peuvent 
être  exigés  ou  de  qui  le  paiement  de  frais 
d'établissement  peut  être  reçu,  à  l'égard  du 
service. 

(3)  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  est  abrogé. 

21.  L'article  4  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 


(2)  Le  ministre  peut  désigner  ce  qui  suit  : 

a)  des  services  ou  des  catégories  de  ser- 
vices comme  services  pour  lesquels  ou 
à  l'égard  desquels  des  frais  ou  un  paie- 
ment constituent  des  frais  d'établisse- 
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(b)  health  facilities  or  classes  of  health 
facilities  as  independent  health  facilities 
for  the  purposes  of  this  Act. 

Approval  of        (3)  A  designation  under  subsection  (2)  is 
designation      subject   to   the   approval   of  the   Lieutenant 
Governor  in  Council. 


Nota 
regulation 


Notice  of 
intention  to 
designate 


Non-applica- 
tion 


Content  of 
notice 


Notice  of 
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(4)  A  designation  under  subsection  (2)  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  Minister 
shall  publish  a  notice  of  intention  to  make  the 
designation  in  The  Ontario  Gazette  at  least  30 
days  before  a  designation  is  made  under  sub- 
section (2). 

(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  if  the 
Minister  believes  that  to  publish  a  notice  of 
intention  to  make  a  designation  would  be 
prejudicial  to  the  health  and  safety  of  any  per- 
son. 

(7)  A  notice  of  intention  to  make  a  designa- 
tion shall  set  out  the  list  of  services  or  classes 
of  services  to  be  designated  or  the  list  of 
health  facilities  or  classes  of  health  facilities 
to  be  designated. 

(8)  The  Minister  shall  publish  notice  of  a 
designation  made  under  subsection  (2)  in  The 
Ontario  Gazette  which  shall  set  out  the  list  of 
services  or  classes  of  services  designated  or 
the  list  of  health  facilities  or  classes  of  health 
facilities  designated. 

(9)  A  designation  made  under  subsection 
(2)  is  not  effective  until  it  is  published  in 
accordance  with  subsection  (8). 

22.  Subsections  5  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Decision  to         (i)  The  Minister  may  at  any  time  authorize 
proposals        the  Director  to  request  one  or  more  proposals 
for  the  establishment  and  operation  of  one  or 
more  independent  health  facilities  by, 

(a)  sending  a  request  for  a  proposal  to  one 
or  more  specified  persons;  or 


(b)  publishing  a  notice  in  a  newspaper  of 
general  circulation  in  Ontario,  or  in  a 
newspaper  of  general  circulation  in  a 
part  of  Ontario,  to  the  effect  that  propo- 
sals for  the  establishment  and  operation 
of  an  independent  health  facility  may 
be  submitted  to  the  Director  and  giving 
information  as  to  how  to  obtain  a  copy 
of  the  request  for  proposals. 


Designation 
in  effect 


ment  pour  l'application  de  la  présente 
loi; 

b)  des  établissements  de  santé  ou  des  caté- 
gories d'établissements  de  santé  comme 
établissements  de  santé  autonomes  pour 
l'application  de  la  présente  loi. 

(3)  La  désignation   prévue   au   paragraphe   Approbation 
(2)  est  assujettie  à  l'approbation  du  lieutenant-  %^niûon 
gouverneur  en  conseil. 

(4)  La  désignation    prévue    au    paragraphe   Pas  un 
(2)  ne  constitue  pas  un  règlement  au  sens  de  la   rèêlemem 
Loi  sur  les  règlements. 

(5)  Sous    réserve    du    paragraphe    (6),    au   Avis 
moins  30  jours  avant  de  faire  une  désignation   dè'dési'ner 
en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  ministre  publie 

dans  la  Gazette  de  l'Ontario  un  avis  de  son 
intention  de  ce  faire. 


Non-applica- 
tion 
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(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  si 
le  ministre  croit  que  le  fait  de  publier  un  avis 
de  son  intention  de  faire  une  désignation  serait 
préjudiciable  à  la  santé  et  à  la  sécurité  d'une 
personne. 

(7)  Un  avis  d'intention  de  faire  une  dési- 
gnation donne  la  liste  des  services  ou  des  caté- 
gories de  services  qui  doivent  être  désignés  ou 
la  liste  des  établissements  de  santé  ou  des  ca- 
tégories d'établissements  de  santé  qui  doivent 
être  désignés. 

(8)  Le  ministre  publie,  dans  la  Gazette  de 
l'Ontario,  un  avis  de  la  désignation  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  qui  donne  la  liste  des 
services  ou  des  catégories  de  services  désignés 
ou  la  liste  des  établissements  de  santé  ou  des 
catégories  d'établissements  de  santé  désignés. 

(9)  La  désignation  faite  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2)  reste  sans  effet  tant  qu'elle 
n'a  pas  été  publiée  conformément  au  para- 
graphe (8). 

22.  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  autoriser  le  directeur  à  Appel 
procéder  à  un  ou  plusieurs   appels  d'offres   doffres 
pour  l'ouverture  et  l'exploitation  d'un  ou  de 
plusieurs  établissements  de  santé  autonomes  : 

a)  soit  en  lançant  un  appel  d'offres  res- 
treint à  une  ou  plusieurs  personnes  pré- 
cisées; 

b)  soit  en  publiant  un  avis  dans  un  journal 
à  grande  diffusion  dans  la  province  ou 
dans  une  région  de  l'Ontario,  annonçant 
que  des  offres  pour  l'ouverture  et  l'ex- 
ploitation d'un  établissement  de  santé 
autonome  peuvent  être  présentées  au  di- 
recteur et  indiquant  comment  obtenir 
une  copie  de  l'appel  d'offres. 


Prise  d'effet 
de  la  dési- 
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Same  (2)  In  deciding  whether  or  not  to  authorize 

the  Director  to  request  proposals,  the  Minister 
shall  consider, 

(a)  the  nature  of  the  services  to  be  provided 
in  the  independent  health  facility; 

(b)  the  extent  to  which  the  services  are 
already  available  in  Ontario  or  in  any 
part  of  Ontario; 

(c)  the  need  for  the  services  in  Ontario  or 
any  part  of  Ontario; 

(d)  the  future  need  for  the  services  in 
Ontario  or  any  part  of  Ontario; 

(e)  the  projected  cost  in  public  money  for 
the  establishment  and  operation  of  the 
independent  health  facility;  and 

(f)  the  availability  of  public  money  to  pay 
for  the  establishment  and  operation  of 
the  independent  health  facility. 

23.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subject  to  section  8" 
in  the  first  line. 

(2)  Subsections  6  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Limitations         (3)  A  licence  may  be  subject  to  such  limita- 
conditions       l'ons  anc*  conditions  as  may  be  prescribed  or 

as  may  be  specified  by  the  Director  and  set 

out  in  the  licence. 


Same 


Application 
for  a  licence 


Same 


Same 


(4)  The  Director  may  specify  as  a  limita- 
tion of  a  licence  the  list  of  services  or  types  of 
services  in  respect  of  which  the  independent 
health  facility  is  licensed. 

24.  Sections  7  and  8  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

7.  (1)  A  person  who  is  operating  a  health 
facility  on  and  before  the  day  the  facility  is 
designated  as  an  independent  health  facility 
under  clause  4  (2)  (b)  may  apply  to  the  Direc- 
tor for  a  licence  to  operate  the  health  facility 
as  an  independent  health  facility. 

(2)  If  a  service  is  provided  in  a  health  facil- 
ity on  and  before  the  day  that  the  service  is 
designated  under  clause  4  (2)  (a),  the  operator 
of  the  facility  may  apply  to  the  Director  for  a 
licence  to  operate  the  facility  as  an  independ- 
ent health  facility. 

(3)  If  a  service  is  provided  in  a  health  facil- 
ity on  and  before  the  day  a  regulation  made 
under  this  Act  or  under  the  Health  Insurance 
Act  comes  into  force  with  the  result  that  a 
facility  fee  may  not  be  charged  or  paid  for  the 


(2)  Pour  décider  s'il  doit  autoriser  le  direc-   Idem 
teur  à  procéder  à  des  appels  d'offres,  le  minis- 
tre tient  compte  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  genre  de  services  devant  être  fournis 
dans  l'établissement  de  santé  autonome; 

b)  la  mesure  dans  laquelle  ces  services 
sont  déjà  offerts  en  Ontario  ou  dans  une 
région  de  l'Ontario; 

c)  la  nécessité  d'offrir  ces  services  en 
Ontario  ou  dans  une  région  de  l'Onta- 
rio; 

d)  la  nécessité  future  d'offrir  ces  services 
en  Ontario  ou  dans  une  région  de  l'On- 
tario; 

e)  le  coût  prévu,  en  deniers  publics,  de 
l'ouverture  et  de  l'exploitation  de  l'éta- 
blissement de  santé  autonome; 

0  la  disponibilité  de  deniers  publics  pour 
payer  le  coût  de  l'ouverture  et  de  l'ex- 
ploitation de  l'établissement  de  santé 
autonome. 

23.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «Sous  réserve  de 
l'article  8,»  à  la  première  ligne. 

(2)  Les  paragraphes  6  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Un  permis  est  assujetti  aux  restrictions  Restrictions 
et  conditions  qui  sont  prescrites  ou  qui  sont  etcondlIlons 
précisées  par  le  directeur  et  énoncées  dans  le 

permis. 

(4)  Le    directeur    peut    préciser,    comme   'dem 
restriction  du  permis,  la  liste  des  services  ou 

des  catégories  de  services  que  l'établissement 
de  santé  autonome  peut  fournir  en  vertu  du 
permis. 

24.  Les  articles  7  et  8  de  la  Loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

7.  (1)  La  personne  qui  exploite  un  établis-  Demande 
sèment  de  santé  le  jour  où  l'établissement  est  de  P61™" 
désigné  comme  établissement  de  santé  auto- 
nome en  vertu  de  l'alinéa  4  (2)  b),  et  avant  ce 
jour,  peut  demander  au  directeur  un  permis 
pour  exploiter  l'établissement  comme  établis- 
sement de  santé  autonome. 

(2)  Si  un  service  est  fourni  dans  un  établis-  'dem 
sèment  de  santé  le  jour  où  ce  service  est  dési- 
gné en  vertu  de  l'alinéa  4  (2)  a)  et  avant  ce 
jour,  l'exploitant  de  l'établissement  peut  de- 
mander au  directeur  un  permis  pour  exploiter 
l'établissement  comme  établissement  de  santé 
autonome. 

(3)  Si  un  service  est  fourni  dans  un  établis-   idem 
sèment  de  santé  le  jour  où  un  règlement  pris 
en  application  de  la  présente  loi  ou  de  la  Loi 
sur  l'assurance-santé  entre  en  vigueur  et  avant 
ce  jour,  et  qu'il  s'ensuit  que  des  frais  d'éta- 
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service  unless  charged  or  paid  in  accordance 
with  this  Act,  the  operator  of  that  facility  may 
apply  to  the  Director  for  a  licence  to  operate 
the  health  facility  as  an  independent  health 
facility. 


Time  of  (4)  An  application  under  subsection  (1),  (2) 

application  or  ^  snaji  ^  made  within  one  year  of  the  day 
a  designation  referred  to  in  subsection  (1)  or 
(2)  takes  effect  or  within  one  year  of  the  day 
the  regulation  referred  to  in  subsection  (3) 
comes  into  force. 

Application  (5)  Subsections  5  (5)  and  (6)  and  sections  6 
and  9  apply  with  necessary  modifications  to 
an  application  for  a  licence  under  this  section. 


Operation  of        (6)  Despite  subsection  3  (1),  a  person  who 
**cUlty  is  entitled  to  apply  for  a  licence  under  subsec- 

dunngone-        .        ...     ,_.       vY~z  .  , 

year  period      «on  (1),  (2)  or  (3)  may  continue  to  operate  the 
independent  health  facility  without  a  licence, 


(a)  if  the  person  does  not  apply  for  a 
licence  at  or  before  the  end  of  the  one- 
year  period  within  which  an  application 
under  this  section  must  be  made,  until 
the  end  of  that  period; 

(b)  if  the  person  applies  for  a  licence  at  or 
before  the  end  of  the  one-year  period 
and  the  licence  is  granted,  until  the  day 
the  licence  is  issued;  or 

(c)  if  the  person  applies  for  a  licence  at  or 
before  the  end  of  the  one-year  period 
and  the  licence  is  refused,  until  the  time 
for  requiring  a  hearing  by  the  Board 
under  section  8.1  expires  and,  if  a  hear- 
ing is  required,  until  the  time  for  giving 
notice  requiring  an  appeal  from  the 
decision  or  order  of  the  Board  has 
expired  and,  if  an  appeal  is  required, 
until  the  matter  in  issue  has  been  finally 
determined. 


Billing 
patients 
during  one- 
year  period 


(7)  Despite  subsections  3  (2)  and  (3),  a  per- 
son who  operates  an  independent  health  facil- 
ity under  subsection  (6)  may  charge,  or  accept 
payment  of,  a  facility  fee  for  or  in  respect  of 
services  provided  in  the  facility  that, 


(a)  were  designated  under  clause  4  (2)  (a); 
or 

(b)  are,  as  a  result  of  the  coming  into  force 
of  a  regulation  referred  to  in  subsection 
(3),  services  for  or  in  respect  of  which 
facility  fees  may  not  be  charged  or  paid 


blissement  ne  peuvent  pas  être  exigés  ni  payés 
pour  ce  service  à  moins  qu'ils  ne  le  soient 
conformément  à  la  présente  loi,  l'exploitant  de 
cet  établissement  peut  demander  au  directeur 
un  permis  pour  exploiter  l'établissement  de 
santé  comme  établissement  de  santé  auto- 
nome. 

(4)  La  demande  prévue  au  paragraphe  (1),   Délaide 
(2)  ou  (3)  est  présentée  dans  l'année  qui  suit  le   pré^ntation 
jour  où  la  désignation  mentionnée  au  paragra-   demande 
phe  (1)  ou  (2)  prend  effet  ou  le  règlement 
mentionné  au  paragraphe  (3)  entre  en  vigueur. 


(5)  Les  paragraphes  5  (5)  et  (6)  et  les  arti-   Application 
clés  6  et  9  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  une  demande  de  permis  présen- 
tée en  vertu  du  présent  article. 


Exploitation 

pendant  un 
an 


(6)  Malgré  le  paragraphe  3  (1),  la  personne 
qui  a  le  droit  de  demander  un  permis  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  peut  continuer 
d'exploiter  sans  permis  l'établissement  de  san- 
té autonome  : 

a)  si  elle  ne  demande  pas  de  permis  avant 
l'expiration  du  délai  d'un  an  pendant 
lequel  une  demande  de  permis  prévue 
au  présent  article  doit  être  présentée, 
jusqu'à  l'expiration  de  ce  délai; 

b)  si  elle  demande  un  permis  avant  l'expi- 
ration du  délai  d'un  an  et  que  le  permis 
est  accordé,  jusqu'au  jour  où  le  permis 
est  délivré; 

c)  si  elle  demande  un  permis  avant  l'expi- 
ration du  délai  d'un  an  et  que  le  permis 
est  refusé,  jusqu'à  ce  que  le  délai  im- 
parti pour  demander  une  audience  de- 
vant la  Commission  en  vertu  de  l'article 
8.1  soit  expiré,  si  une  audience  est  de- 
mandée, jusqu'à  ce  que  le  délai  imparti 
pour  donner  un  avis  de  demande  d'ap- 
pel de  la  décision  ou  de  l'ordonnance 
de  la  Commission  soit  expiré,  et  si  un 
appel  est  demandé,  jusqu'à  ce  que  la 
question  en  litige  ait  été  réglée  définiti- 
vement. 


(7)  Malgré  les  paragraphes  3  (2)  et  (3),  la  Facturation 
personne  qui  exploite  un  établissement  de  san-  Pendant 
te  autonome  en  vertu  du  paragraphe  (6)  peut 
exiger  des  frais  d'établissement,  ou  en  accep- 
ter le  paiement,  pour  des  services  fournis  dans 
l'établissement,  ou  à  l'égard  de  ceux-ci,  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  étaient  désignés  en  vertu  de  l'alinéa  4 
(2)  a); 

b)  sont,  en  raison  de  l'entrée  en  vigueur 
d'un  règlement  mentionné  au  paragra- 
phe (3),  des  services  pour  lesquels  ou  à 
l'égard  desquels  des  frais  d'établisse- 
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unless  charged  or  paid  in  accordance 
with  this  Act. 


(8)  A  facility  fee  charged  or  paid  under 
subsection  (7)  may  be  charged  to,  and  pay- 
ment may  be  accepted  from,  any  person, 
unless  subsection  (9)  applies. 

(9)  A  facility  fee  charged  or  paid  under 
subsection  (7)  shall  not  be  charged  to,  and 
payment  shall  not  be  accepted  from,  a  person 
other  than  the  Minister  or  a  person  prescribed 
under  subsection  3  (3)  if,  before  the  day  of  the 
designation  under  clause  4  (2)  (a)  or  (b)  or  the 
day  the  regulation  referred  to  in  subsection  (3) 
comes  into  force,  as  the  case  may  be,  the  ser- 
vice was  paid  for  under  the  Ontario  Health 
Insurance  Plan,  whether  it  was  paid  on  a  fee 
for  service  basis  or  otherwise. 

(10)  If  the  Director  has  reasonable  and 
probable  ground  to  believe  that  an  independ- 
ent health  facility  operated  under  subsection 
(6)  is  being  operated  or  will  be  operated  in  a 
manner  that  is  prejudicial  to  the  health,  safety 
or  welfare  of  any  person,  the  Director  may,  by 
written  notice,  inform  the  person  who  operates 
the  facility  that  subsection  (6)  no  longer 
applies  to  the  facility  and  direct  the  person  to 
cease  operating  the  facility  and,  if  applicable, 
to  cease  charging  and  accepting  payment  of 
facility  fees  effective  on  the  date  specified  in 
the  notice. 

(11)  Subsections  8.1  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modification  to  a  notice  given  under 
subsection  (10). 

(12)  Despite  section  25  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  a  request  for  a  hearing 
by  the  Board  made  under  clause  8. 1  (3)  (b),  or 
an  appeal  to  Divisional  Court  of  the  Board's 
decision  under  section  22,  shall  not  operate  as 
a  stay  of  a  direction  to  cease  operating  a  facil- 
ity under  subsection  (10). 


(13)  Despite  section  16.1  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  the  Board  shall  not 
make  an  interim  order  to  stay  a  direction  to 
cease  operating  a  facility  under  subsection 
(10). 

8.  (1)  A  person  who  is  licensed  to  operate 
an  independent  health  facility  may,  in  the  cir- 
cumstances set  out  in  subsection  (2),  apply  to 
the  Director  to  amend  the  limitations  on  the 
person's  licence  to  add  another  service  to  the 
list  of  services  in  respect  of  which  the  person 
is  licensed. 


Personne 
visée  par  la 
facturation 


ment  ne  peuvent  pas  être  exigés  ni 
payés  à  moins  qu'ils  ne  le  soient  con- 
formément à  la  présente  loi. 

(8)  Les  frais  d'établissement  exigés  ou 
payés  aux  termes  du  paragraphe  (7)  peuvent 
être  exigés,  et  leur  paiement  peut  être  accepté, 
de  quiconque  à  moins  que  ne  s'applique  le 
paragraphe  (9). 

(9)  Les    frais    d'établissement    exigés    ou   idem 
payés  aux  termes  du  paragraphe  (7)  ne  doivent 

pas  être  exigés,  et  leur  paiement  ne  doit  pas 
être  accepté,  d'une  personne  autre  que  le  mi- 
nistre ou  une  personne  prescrite  visée  au  para- 
graphe 3  (3)  si,  avant  le  jour  de  la  désignation 
prévue  à  l'alinéa  4  (2)  a)  ou  b)  ou  le  jour  où  le 
règlement  mentionné  au  paragraphe  (3)  entre 
en  vigueur,  selon  le  cas,  le  service  a  été  rem- 
boursé par  le  Régime  d'assurance-santé  de 
l'Ontario,  qu'il  ait  été  payé  à  l'acte  ou  autre- 
ment. 


Avis  de  la 
non-applica- 
tion du 
par.  (6) 


Aucun  sursis 
à  l'exécution 
d'un  ordre 


(10)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  et  proba- 
bles de  croire  qu'un  établissement  de  santé 
autonome  exploité  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
est  ou  sera  exploité  d'une  manière  préjudicia- 
ble à  la  santé,  à  la  sécurité  ou  au  bien-être 
d'une  personne,  le  directeur  peut,  au  moyen 
d'un  avis  écrit,  informer  la  personne  qui  ex- 
ploite l'établissement  que  le  paragraphe  (6)  ne 
s'applique  plus  à  l'établissement  et  lui  ordon- 
ner de  cesser  d'exploiter  l'établissement  et,  le 
cas  échéant,  de  cesser  d'exiger  des  frais  d'éta- 
blissement, et  d'en  accepter  le  paiement,  à 
compter  de  la  date  précisée  dans  l'avis. 

(11)  Les  paragraphes  8.1  (2)  à  (6)  s'appli-   Application 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  un 

avis  donné  en  vertu  du  paragraphe  (10). 

(12)  Malgré  l'article  25  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales,  une 
demande  d'audience  devant  la  Commission 
faite  en  vertu  de  l'alinéa  8.1  (3)  b),  ou  un 
appel  de  la  décision  de  la  Commission  devant 
la  Cour  divisionnaire  en  vertu  de  l'article  22, 
n'a  pas  pour  effet  de  surseoir  à  l'exécution 
d'un  ordre  de  cesser  d'exploiter  un  établisse- 
ment donné  en  vertu  du  paragraphe  (10). 

(13)  Malgré  l'article  16.1  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales,  la  Com- 
mission ne  peut  pas  rendre  d'ordonnance 
provisoire  pour  surseoir  à  l'exécution  d'un  or- 
dre de  cesser  d'exploiter  un  établissement 
donné  en  vertu  du  paragraphe  (10). 

8.  (1)  La  personne  qui  est  titulaire  d'un 
permis  pour  exploiter  un  établissement  de  san- 
té autonome  peut,  dans  les  circonstances  énon- 
cées au  paragraphe  (2),  demander  au  directeur 
de  modifier  les  restrictions  de  son  permis  afin 
d'ajouter  un  autre  service  à  la  liste  des  ser- 
vices à  l'égard  desquels  elle  est  titulaire  d'un 
permis. 


Aucune 
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(2)  A  person  may  apply  under  subsection 
(Dif. 

(a)  the  additional  service  in  respect  of 
which  the  application  is  made  is  pro- 
vided at  the  same  place  as  the  place  in 
which  the  person  licensed  under  this 
Act  operates  the  independent  health 
facility;  and 

(b)  the  additional  service  is  provided  at  that 
same  place  on  and  before  the  day, 

(i)  the  Minister  designates  the  addi- 
tional service  under  clause  4  (2) 
(a)  as  a  service  for  or  in  respect  of 
which  a  charge,  fee  or  payment  is 
a  facility  fee,  or 


(ii)  a  regulation  made  under  this  Act 
or  under  the  Health  Insurance  Act 
comes  into  force  if  the  effect  of 
the  regulation  is  to  render  the 
additional  service  a  service  for  or 
in  respect  of  which  facility  fees 
may  not  be  charged  or  paid  unless 
charged  or  paid  in  accordance  with 
this  Act. 


(3)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  made  within  one  year  of  the  day  the 
designation  referred  to  in  subclause  (2)  (b)  (i) 
takes  effect  or  within  one  year  of  the  day  the 
regulation  referred  to  in  subclause  (2)  (b)  (ii) 
comes  into  force,  as  the  case  may  be. 

(4)  Subsections  5  (5)  and  (6)  and  sections  6 
and  9  apply  with  necessary  modifications  to 
an  application  to  amend  a  licence  made  under 
this  section. 


(5)  Despite  subsection  3  (1),  if  a  person  is 
entitled  to  apply  to  amend  the  limitations  on  a 
licence  under  subsection  (1),  the  service,  in 
respect  of  which  the  application  may  be  made, 
may  be  provided  in  the  facility  operated  by 
that  person, 

(a)  if  the  person  does  not  apply  to  amend 
the  limitations  on  a  licence  at  or  before 
the  end  of  the  one-year  period  within 
which  an  application  under  this  section 
must  be  made,  until  the  end  of  that 
period; 

(b)  if  the  person  applies  to  amend  the  limi- 
tations on  a  licence  at  or  before  the  end 
of  the  one-year  period  and  the  applica- 


(2)  Une     personne     peut     présenter     une   Idem 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (1)  si  les 
conditons  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  service  supplémentaire  à  l'égard  du- 
quel la  demande  est  présentée  est  fourni 
au  même  endroit  que  celui  où  la  per- 
sonne titulaire  d'un  permis  délivré  en 
vertu  de  la  présente  loi  exploite  l'éta- 
blissement de  santé  autonome; 

b)  le  service  supplémentaire  est  fourni  à  ce 
même  endroit  l'un  ou  l'autre  des  jours 
suivants  et  avant  ce  jour  : 

(i)  le  jour  où  le  ministre  désigne  le 
service  supplémentaire  en  vertu  de 
l'alinéa  4  (2)  a)  comme  service 
pour  lequel  ou  à  l'égard  duquel 
des  frais,  des  honoraires  ou  un 
paiement  constituent  des  frais 
d'établissement, 

(ii)  le  jour  où  un  règlement  pris  en 
application  de  la  présente  loi  ou  de 
la  Loi  sur  l'assurance-santé  entre 
en  vigueur  si  le  règlement  a  pour 
effet  de  faire  du  service  supplé- 
mentaire un  service  pour  lequel  ou 
à  l'égard  duquel  des  frais  d'éta- 
blissement ne  peuvent  être  exigés 
ni  payés  à  moins  qu'ils  ne  le  soient 
conformément  à  la  présente  loi. 

(3)  La  demande  prévue  au  paragraphe  (1)  Délai  de  pré- 
est  présentée  dans  l'année  qui  suit  le  jour  où,   j^m™ddee 
selon  le  cas,  la  désignation  mentionnée  au 
sous-alinéa  (2)  b)  (i)  prend  effet  ou  le  règle- 
ment mentionné  au  sous-alinéa  (2)  b)  (ii)  en- 
tre en  vigueur. 

(4)  Les  paragraphes  5  (5)  et  (6)  et  les  arti-  Application 
clés  6  et  9  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
nécessaires,  à  une  demande  de  modification 

d'un  permis  présentée  en  vertu  du  présent  arti- 
cle. 


(5)  Malgré  le  paragraphe  3  (1),  si  une  per- 
sonne a  le  droit  de  demander  que  soient  modi- 
fiées les  restrictions  d'un  permis  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  le  service  à  l'égard  duquel  la 
demande  peut  être  présentée  peut  être  fourni 
dans  l'établissement  exploité  par  cette  per- 
sonne : 

a)  si  la  personne  ne  demande  pas  que 
soient  modifiées  les  restrictions  d'un 
permis  avant  l'expiration  du  délai  d'un 
an  pendant  lequel  une  demande  prévue 
au  présent  article  doit  être  présentée, 
jusqu'à  l'expiration  de  ce  délai; 

b)  si  la  personne  demande  que  soient  mo- 
difiées les  restrictions  d'un  permis 
avant  l'expiration  du  délai  d'un  an  et 
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tion  is  granted,  until  the  day  the  licence 
is  amended;  or 

(c)  if  the  person  applies  to  amend  the  limi- 
tations on  a  licence  at  or  before  the  end 
of  the  one-year  period  and  the  applica- 
tion is  refused,  until  the  time  for  requir- 
ing a  hearing  by  the  Board  under  sec- 
tion 8.1  expires  and,  if  a  hearing  is 
required,  until  the  time  for  giving 
notice  requiring  an  appeal  from  the 
decision  or  order  of  the  Board  has 
expired  and,  if  an  appeal  is  required, 
until  the  matter  in  issue  has  been  finally 
determined. 


(6)  Despite  subsections  3  (2)  and  (3),  a  per- 
son who  is  operating  a  facility  in  which  a 
service  is  provided  under  subsection  (5)  may 
charge  facility  fees  in  respect  of  the  service  to, 
and  accept  payment  of  facility  fees  in  respect 
of  the  service  from,  any  person  unless  subsec- 
tion (7)  applies. 

(7)  A  facility  fee  for  or  in  respect  of  a  ser- 
vice provided  under  subsection  (5)  shall  not  be 
charged  to,  and  payment  shall  not  be  accepted 
from,  a  person  other  than  the  Minister  or  a 
person  prescribed  under  subsection  3  (3)  if, 
before  the  day  of  the  designation  referred  to  in 
subclause  (2)  (b)  (i)  or  the  day  the  regulation 
referred  to  in  subclause  (2)  (b)  (ii)  comes  into 
force,  as  the  case  may  be,  the  service  was  paid 
for  under  the  Ontario  Health  Insurance  Plan, 
whether  it  was  paid  on  a  fee  for  service  basis 
or  otherwise. 


(8)  If  the  Director  has  reasonable  and  prob- 
able ground  to  believe  that  a  service  provided 
under  subsection  (5)  is  being  provided  or  will 
be  provided  in  a  manner  that  is  prejudicial  to 
the  health,  safety  or  welfare  of  any  person,  the 
Director  may,  by  written  notice,  inform  the 
person  who  operates  the  facility  that  subsec- 
tion (5)  no  longer  applies  to  the  facility  and 
direct  the  person, 

(a)  to  ensure  that  the  service  is  no  longer 
provided  in  the  facility  effective  on  the 
date  specified  in  the  notice;  and 

(b)  if  applicable,  to  cease  charging  and 
accepting  payment  of  facility  fees  in 
respect  of  the  service  effective  on  the 
date  specified  in  the  notice. 

(9)  Subsections  8.1  (2)  to  (6)  apply  with 
necessary  modification  to  a  notice  given  under 
subsection  (8). 

(10)  Despite  section  25  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  a  request  for  a  hearing 
by  the  Board  made  under  clause  8. 1  (3)  (b),  or 


Facturation 
au  ministre 


que  la  demande  est  accordée,  jusqu'au 
jour  où  le  permis  est  modifié; 

c)  si  la  personne  demande  que  soient  mo- 
difiées les  restrictions  d'un  permis 
avant  l'expiration  du  délai  d'un  an  et 
que  la  demande  est  refusée,  jusqu'à  ce 
que  le  délai  imparti  pour  demander  une 
audience  devant  la  Commission  en  ver- 
tu de  l'article  8.1  soit  expiré,  si  une 
audience  est  demandée,  jusqu'à  ce  que 
le  délai  imparti  pour  donner  un  avis  de 
demande  d'appel  de  la  décision  ou  de 
l'ordonnance  de  la  Commission  soit  ex- 
piré, et  si  un  appel  est  demandé,  jusqu'à 
ce  que  la  question  en  litige  ait  été  ré- 
glée définitivement. 

(6)  Malgré  les  paragraphes  3  (2)  et  (3),  la  Facturation  à 
personne  qui  exploite  un  établissement  dans  lé8ard<'un 

f  ^         .  r  ,  ,       service  à  des 

lequel  un  service  est  fourni  aux  termes  du   patients 

paragraphe  (5)  peut  exiger  des  frais  d'établis- 
sement à  l'égard  de  ce  service,  ou  en  accepter 
le  paiement,  de  quiconque  à  moins  que  le  pa- 
ragraphe (7)  ne  s'applique. 

(7)  Les  frais  d'établissement  pour  un  ser- 
vice fourni  aux  termes  du  paragraphe  (5),  ou  à 
l'égard  de  ce  service,  ne  doivent  pas  être  exi- 
gés, et  leur  paiement  ne  doit  pas  être  accepté, 
d'une  personne  autre  que  le  ministre  ou  une 
personne  prescrite  visée  au  paragraphe  3  (3) 
si,  avant  le  jour  de  la  désignation  visée  au 
sous-alinéa  (2)  b)  (i)  ou  le  jour  où  le  règle- 
ment mentionné  au  sous-alinéa  (2)  b)  (ii)  entre 
en  vigueur,  selon  le  cas,  le  service  a  été  rem- 
boursé par  le  Régime  d'assurance-santé  de 
l'Ontario,  qu'il  ait  été  payé  à  l'acte  ou  autre- 
ment. 

(8)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  et  proba-   Avis  de  la 
blés  de  croire  qu'un  service  fourni  aux  termes  ™" "^pllCi 
du  paragraphe  (5)  est  ou  sera  fourni  d'une  par.  (5) 
manière  préjudiciable  à  la  santé,  à  la  sécurité 
ou  au  bien-être  d'une  personne,  le  directeur 
peut,  au  moyen  d'un  avis  écrit,  informer  la 
personne  qui  exploite  l'établissement  que  le 
paragraphe  (S)  ne  s'applique  plus  à  l'établis- 
sement et  lui  ordonner  ce  qui  suit  : 

a)  faire  en  sorte  que  le  service  ne  soit  plus 
fourni  dans  l'établissement  à  compter 
de  la  date  précisée  dans  l'avis; 

b)  le  cas  échéant,  cesser  d'exiger  des  frais 
d'établissement  à  l'égard  de  ce  service 
et  d'en  accepter  le  paiement,  à  compter 
de  la  date  précisée  dans  l'avis. 

(9)  Les  paragraphes  8.1  (2)  à  (6)  s'appli-   Application 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  un 

avis  donné  en  vertu  du  paragraphe  (8). 

(10)  Malgré  l'article  25  de  la  Loi  sur  Aucun  sursis 
l'exercice  des  compétences  légales,  une  jêi"^"0" 
demande  d'audience  devant   la  Commission 
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No  interim 
order 


Notice  of 
refusal  to 
issue  licence 


Contents  of 
notice 


Right  to 
reasons  and 
hearing 


Hearing 


Powers  of 
Board 


an  appeal  to  Divisional  Court  of  the  Board's 
decision  under  section  22,  shall  not  operate  as 
a  stay  of  a  direction  made  under  subsection 

(8). 

(11)  Despite  section  16.1  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  the  Board  shall  not 
make  an  interim  order  to  stay  a  direction  made 
under  subsection  (8). 

8.1  (1)  If  a  person  applies  for  a  licence 
under  section  7  or  applies  to  amend  the  limita- 
tions of  a  licence  under  section  8  and  the 
Director  refuses  to  issue  the  licence  or  to 
amend  the  limitations  of  the  licence,  the 
Director  shall  give  the  person  notice  of  the 
refusal. 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall 
inform  the  person  to  whom  it  is  given  that  the 
person  is  entitled  to, 

(a)  written  reasons  for  the  refusal  if  the 
Director  receives  a  request  for  reasons 
within  seven  days  of  receipt  of  the 
notice  of  the  refusal  by  the  person;  and 

(b)  a  hearing  by  the  Board  if  the  person 
mails  or  delivers,  within  15  days  after 
receipt  by  the  person  of  the  written  rea- 
sons, a  written  request  for  a  hearing. 

(3)  A  person  who  receives  notice  under 
subsection  (1)  is  entitled  to, 

(a)  written  reasons  for  the  refusal  if  the 
Director  receives  a  request  for  reasons 
within  seven  days  of  receipt  of  the 
notice  of  the  refusal  by  the  person;  and 

(b)  a  hearing  by  the  Board  if  the  person 
mails  or  delivers,  within  15  days  after 
receipt  by  the  person  of  the  written  rea- 
sons, a  written  request  for  a  hearing. 

(4)  Where  a  person  requests  a  hearing 
under  clause  (3)  (b),  the  Board  shall  appoint  a 
time  for  the  hearing  and  hold  a  hearing. 

(5)  The  Board  may,  by  order, 

(a)  at  a  hearing  regarding  the  Director's 
refusal  to  issue  a  licence  under  section 
7,  confirm  the  Director's  refusal  to 
issue  a  licence  or  direct  the  Director  to 
issue  the  licence;  and 

(b)  at  a  hearing  regarding  the  Director's 
refusal  to  amend  the  limitations  of  a 
licence  under  section  8, 


faite  en  vertu  de  l'alinéa  8.1  (3)  b),  ou  un 
appel  de  la  décision  de  la  Commission  devant 
la  Cour  divisionnaire  en  vertu  de  l'article  22, 
n'a  pas  pour  effet  de  surseoir  à  l'exécution  de 
l'ordre  donné  en  vertu  du  paragraphe  (8). 

(11)  Malgré   l'article    16.1    de   la  Loi  sur  Aucune 

V exercice  des  compétences  légales,  la  Corn-   ordonnance 
r  °    „  provisoire 

mission  ne  doit  pas  rendre  d  ordonnance 
provisoire  pour  surseoir  à  l'exécution  de  l'or- 
dre donné  en  vertu  du  paragraphe  (8). 

8.1  (1)  Si  une  personne  demande  un  per- 
mis en  vertu  de  l'article  7  ou  demande  que 
soient  modifiées  les  restrictions  d'un  permis 
en  vertu  de  l'article  8  et  que  le  directeur 
refuse  de  délivrer  le  permis  ou  de  modifier  les 
restrictions  du  permis,  celui-ci  donne  à  la  per- 
sonne un  avis  de  refus. 

(2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  informe  Contenu  de 


Avis  de  refus 
de  délivrer  le 
permis 


la  personne  à 
droit  : 


qui  il  a  été  donné  qu'elle  a 


l'avis 


Droit  aux 
motifs  et  à 
une  audience 


a)  d'une  part,  à  ce  que  le  refus  du  direc- 
teur soit  motivé  par  écrit  si  celui-ci  re- 
çoit une  demande  à  cet  effet  dans  les 
sept  jours  de  la  date  où  elle  reçoit  l'avis 
de  refus; 

b)  d'autre  part,  à  une  audience  devant  la 
Commission  si  la  personne  poste  ou  re- 
met, dans  les  15  jours  de  la  réception 
des  motifs  écrits,  une  demande  par  écrit 
à  cet  effet. 

(3)  Une  personne  qui  reçoit  l'avis  prévu  au 
paragraphe  (1)  a  droit  : 

a)  d'une  part,  à  ce  que  le  refus  du  direc- 
teur soit  motivé  par  écrit  si  celui-ci  re- 
çoit une  demande  à  cet  effet  dans  les 
sept  jours  de  la  date  où  elle  reçoit  l'avis 
de  refus; 

b)  d'autre  part,  à  une  audience  devant  la 
Commission  si  la  personne  poste  ou  re- 
met, dans  les  15  jours  de  la  réception 
des  motifs  écrits,  une  demande  par  écrit 
à  cet  effet. 


(4)  Si  une  personne  demande  une  audience  Audience 
en  vertu  de  l'alinéa  (3)  b),  la  Commission  fixe 
la  date  et  l'heure  de  l'audience  et  la  tient. 


(5)  La  Commission  peut,  par  voie  d'ordon- 
nance : 

a)  à  une  audience  portant  sur  le  refus  du 
directeur  de  délivrer  un  permis  en  vertu 
de  l'article  7,  confirmer  le  refus  du  di- 
recteur de  délivrer  un  permis  ou  ordon- 
ner au  directeur  de  délivrer  le  permis; 

b)  à  une  audience  portant  sur  le  refus  du 
directeur  de  modifier  les  restrictions 
d'un  permis  en  vertu  de  l'article  8, 
selon  le  cas  : 
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(i)  confirm  the  Director's  refusal  to 
amend  the  limitations  of  the 
licence, 

(ii)  direct  the  Director  to  make  all  or 
part  of  the  amendments  that  the 
person  applied  for;  or 

(iii)  direct  the  Director  to  make  all  or 
part  of  the  amendments  for  which 
the  person  applied  if  the  person 
satisfies  conditions  specified  by 
the  Board. 

(6)  The  Board  may  extend  the  time  within 
which  a  person  must  give  notice  requesting  a 
hearing  under  this  section,  either  before  or 
after  expiration  of  such  time,  if  it  is  satisfied 
that  there  are  grounds  for  granting  relief  to  the 
person  at  a  hearing  and  that  there  are 
reasonable  grounds  for  applying  for  the 
extension,  and  the  Board  may  give  such 
directions  related  to  the  extension  as  it 
considers  proper. 

25.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  At  any  time  after  the  Minister  author- 
izes the  Director  to  request  one  or  more  pro- 
posals for  the  establishment  and  operation  of 
an  independent  health  facility  and  before  all  of 
the  licences  are  issued,  the  Minister  may 
direct  the  Director  in  writing  not  to  issue  a 
licence  in  respect  of  the  request  for  proposals. 

(2)  Clauses  9  (2)  (e)  and  (f)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  the  projected  cost  in  public  money  for 
the  establishment  and  operation  of  the 
independent  health  facility;  and 

(0  the  availability  of  public  money  to  pay 
for  the  establishment  and  operation  of 
the  independent  health  facility. 

(3)  Subsections  9  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Notice  of  (3)  Upon  receipt  of  a  direction  under  sub- 

?dr£ens70t  section  0).  the  Director  shall  give  written 
notice  of  the  Minister's  direction  to  every 
person  who  submitted  a  proposal. 

Public  notice  (4)  if  notice  of  the  request  for  proposals 
was  published  in  a  newspaper  of  general  cir- 
culation in  Ontario  or  in  a  part  of  Ontario  and 
the  Minister  issues  a  direction  under  this  sec- 
tion before  the  final  day  for  the  submission  of 
proposals,  the  Director  shall,  in  addition  to 
giving  notice  under  subsection  (3),  publish 
notice  of  the  direction  in  the  newspaper  in 
which  the  notice  of  the  request  for  proposals 
was  published. 


Prorogation 
du  délai 


(i)  confirmer  le  refus  du  directeur  de 
modifier  les  restrictions  du  permis, 

(ii)  ordonner  au  directeur  de  faire  la 
totalité  ou  une  partie  des  modifica- 
tions demandées  par  la  personne, 

(iii)  ordonner  au  directeur  de  faire  la 
totalité  ou  une  partie  des  modifica- 
tions demandées  par  la  personne  si 
celle-ci  satisfait  aux  conditions 
précisées  par  la  Commission. 

(6)  La  Commission  peut  proroger  le  délai 
dans  lequel  une  personne  doit  donner  l'avis  de 
demande  d'audience  aux  termes  du  présent 
article,  avant  ou  après  l'expiration  du  délai 
imparti,  si  elle  est  convaincue  qu'il  existe  des 
motifs  de  faire  droit  à  la  demande  de  la  per- 
sonne à  une  audience  et  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  pour  demander  cette  prorogation. 
La  Commission  peut  donner  les  directives 
qu'elle  estime  appropriées  relativement  à  cette 
prorogation. 

25.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Après  avoir  autorisé  le  directeur  à  pro-   Le  ministre 
céder  à  un  ou  plusieurs  appels  d'offres  pour  Peuloraon" 

,,  ,,         ,    .       .rr      ,,  ,     ,  ..  nerdenepas 

1  ouverture   et   1  exploitation   d  un   établisse-  délivrer  le 
ment  de  santé  autonome  et  avant  la  délivrance  permis 
de  tous  les  permis,  le  ministre  peut  donner  par 
écrit  au  directeur  la  directive  de  ne  pas  déli- 
vrer un  permis  relativement  à  l'appel  d'offres. 

(2)  Les  alinéas  9  (2)  e)  et  f)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

e)  le  coût  prévu,  en  deniers  publics,  de 
l'ouverture  et  de  l'exploitation  de  l'éta- 
blissement de  santé  autonome; 

0  la  disponibilité  de  deniers  publics  pour 
payer  le  coût  de  l'ouverture  et  de  l'ex- 
ploitation de  l'établissement  de  santé 
autonome. 

(3)  Les  paragraphes  9  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


(3)  Lorsqu'il 


une    directive    aux   Avis  de 


reçoit 
termes  du  paragraphe  (1),  le  directeur  donne   jjj,™".^ 
un  avis  écrit  de  la  directive  du  ministre  aux 


personnes  qui  ont  présenté  une  offre. 

(4)  Si  un  avis  d'appel  d'offres  a  été  publié 
dans  un  journal  à  grande  diffusion  en  Ontario 
ou  dans  une  région  de  l'Ontario  et  que  le  mi- 
nistre donne  une  directive  en  vertu  du  présent 
article  avant  la  date  limite  de  présentation  des 
offres,  le  directeur,  outre  l'avis  qu'il  donne 
aux  termes  du  paragraphe  (3),  publie  un  avis 
de  la  directive  dans  le  journal  dans  lequel 
l'avis  d'appel  d'offres  a  été  publié. 


délivrer  de 
permis 

Avis  au 
public 
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Order 
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.  immediately 


Service  of 
notice 


Deemed 
receipt 


No  stay 


No  interim 
order  to  stay 


26.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

10.  (1)  An  operator  of  an  independent 
health  facility  who  wishes  to  relocate  the 
facility  shall  apply  to  the  Director  for  approval 
of  the  relocation  in  advance  of  the  relocation. 

(2)  The  Director  may  approve  the  reloca- 
tion subject  to  such  conditions  as  he  or  she 
sees  fit  to  impose. 

(3)  The  Director  may  require  such  informa- 
tion of  the  licensee  or  of  any  other  person  as  is 
necessary  to  decide  whether  or  not  to  grant  an 
approval. 

(4)  Any  relocation  approved  by  the  Direc- 
tor before  the  day  section  25  of  Schedule  F  to 
the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  have  been 
approved  in  accordance  with  this  section. 

27.  (1)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  An  order  under  subsection  (2)  takes 
effect  immediately  upon  notice  of  the  order 
being  served  on  the  licensee. 

(2)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6)  The  Director  may  serve  notice  of  an 
order  under  subsection  (2)  by  sending  the 
notice  by  facsimile  or  by  any  other  means  that 
produces  a  paper  record  or  by  any  other  pre- 
scribed method  of  delivery. 

(7)  If  the  Director  serves  notice  in  a  manner 
described  in  subsection  (6),  the  licensee  shall 
be  deemed  to  have  received  the  notice  on  the 
day  it  is  sent. 

(8)  Despite  section  25  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  a  request  for  a  hearing 
by  the  Board  made  in  accordance  with  subsec- 
tion (4),  or  an  appeal  to  Divisional  Court  of 
the  Board's  decision  under  section  22,  shall 
not  operate  as  a  stay  of  a  suspension  of  a 
licence  ordered  under  subsection  (2). 

(9)  Despite  section  16.1  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  the  Board  shall  not 
make  an  interim  order  to  stay  the  suspension 
of  a  licence  ordered  under  subsection  (2). 

28.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Demande  de 
renseigne- 


Déplacement 

réputé 

approuvé 


26.  L'article  10  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

10.  (1)  L'exploitant  d'un  établissement  de   Déplacement 
santé  autonome  qui  désire  déplacer  l'établisse- 
ment demande  au  préalable  au  directeur  d'ap- 
prouver le  déplacement. 

(2)  Le  directeur  peut  approuver  le  déplace-  Approbation 
ment,  sous  réserve  des  conditions  qu'il  estime 
appropriées. 

(3)  Le  directeur  peut  demander  au  titulaire 
du  permis  ou  à  toute  autre  personne  de  lui 
fournir  les  renseignements  nécessaires  pour 
donner  ou  refuser  de  donner  son  approbation. 

(4)  Le  déplacement  approuvé  par  le  direc- 
teur avant  le  jour  où  l'article  25  de  l'annexe  F 
de  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la 
restructuration  entre  en  vigueur  est  réputé 
avoir  été  approuvé  conformément  au  présent 
article. 

27.  (1)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'ordre  donné  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  prend  effet  dès  qu'un  avis  d'ordre  a  été 
signifié  au  titulaire  du  permis. 

(2)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  Le  directeur  peut  signifier  l'avis  d'ordre 
visé  au  paragraphe  (2)  en  l'envoyant  par  télé- 
copieur ou  par  un  autre  moyen  produisant  un 
document-papier  ou  en  recourant  à  un  autre 
moyen  prescrit. 

(7)  Si  le  directeur  signifie  un  avis  de  la 
façon  prévue  au  paragraphe  (6),  le  titulaire  du 
permis  est  réputé  avoir  reçu  l'avis  le  jour  de 
son  envoi. 

(8)  Malgré  l'article  25  de  la  Loi  sur  l'exer- 
cice des  compétences  légales,  une  demande 
d'audience  devant  la  Commission  faite  con- 
formément au  paragraphe  (4),  ou  un  appel  de 
la  décision  de  la  Commission  devant  la  Cour 
divisionnaire  en  vertu  de  l'article  22,  n'a  pas 
pour  effet  de  surseoir  à  la  suspension  d'un 
permis  ordonnée  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(9)  Malgré  l'article  16.1  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales,  la  Com- 
mission ne  peut  pas  rendre  d'ordonnance 
provisoire  pour  surseoir  à  la  suspension  d'un 
permis  ordonnée  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

28.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Prise  d'effet 
immédiate 
de  l'ordre 


Signification 
de  l'avis 


Réception 
réputée 


Aucun  sursis 


Aucune 

ordonnance 

provisoire 
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Refusal  to 
renew  or 
revoke 
licence  by 
Minister 


Notice  to 
licensee 


No  appeal 


Amendments 
to  conditions 
of  licence 

Same 


(1)  The  Minister  may  direct  the  Director  in 
writing  to, 

(a)  revoke  or  refuse  to  renew  a  licence;  or 

(b)  eliminate  services  from  the  list  of  ser- 
vices in  respect  of  which  an  independ- 
ent health  facility  is  licensed. 

(2)  Clauses  19  (2)  (e)  and  (f)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  the  projected  cost  in  public  money  for 
the  establishment  and  operation  of  the 
independent  health  facility;  and 

(f)  the  availability  of  public  money  to  pay 
for  the  establishment  and  operation  of 
the  independent  health  facility. 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Upon  receipt  of  a  direction  under  sub- 
section (1),  the  Director  must  give  the  licensee 
at  least  six  months  written  notice  of  the  revo- 
cation, refusal  to  renew  or  elimination  of  ser- 
vices from  the  list  of  services  in  respect  of 
which  an  independent  health  facility  is 
licensed. 


(4)  Subsection  19  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "to  not  renew  the  licence"  in 
the  last  line. 

(5)  Subsection  19  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  Section  20  does  not  apply  to  a  refusal  to 
renew  a  licence,  a  revocation  of  a  licence  or 
an  elimination  of  services  under  this  section. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

20.1  (1)  The  Director  may  at  any  time 
amend  the  limitations  and  conditions  of  a 
licence. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Director 
shall  not  amend  the  limitations  of  a  licence  so 
as  to  eliminate  services  from  the  list  of  ser- 
vices and  types  of  services  in  respect  of  which 
an  independent  health  facility  is  licensed 
unless, 


(a)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  the  eliminated  services  are  not 
being  provided  or  will  not  be  provided 
in  a  responsible  manner  in  accordance 


Avis  au 
titulaire 
du  permis 


(1)  Le  ministre  peut  donner  par  écrit  au   Révocation 
directeur  la  directive,  selon  le  cas  :  d  un  P6™* 

ou  refus  de  le 

a)  de  révoquer  ou  refuser  de  renouveler  un   renouveler 
permis; 

b)  d'éliminer  des  services  de  la  liste  des 
services  que  l'établissement  de  santé 
autonome  peut  fournir  en  vertu  du  per- 
mis. 

(2)  Les  alinéas  19  (2)  e)  et  f)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

e)  le  coût  prévu,  en  deniers  publics,  de 
l'ouverture  et  de  l'exploitation  de  l'éta- 
blissement de  santé  autonome; 

f)  la  disponibilité  de  deniers  publics  pour 
payer  le  coût  de  l'ouverture  et  de  l'ex- 
ploitation de  l'établissement  de  santé 
autonome. 

(3)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Lorsqu'il  reçoit  une  directive  donnée  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  directeur  doit  don- 
ner au  titulaire  du  permis  un  préavis  écrit  d'au 
moins  six  mois  de  la  révocation  du  permis,  du 
refus  de  le  renouveler  ou  de  l'élimination  de 
services  de  la  liste  des  services  que  l'établisse- 
ment de  santé  autonome  peut  fournir  en  vertu 
du  permis. 

(4)  Le  paragraphe  19  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «de  ne  pas  renouveler  le 
permis»  aux  septième  et  huitième  lignes. 

(5)  Le  paragraphe  19  (7)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  L'article  20  ne  s'applique  pas  à  la  révo-   Aucun  appel 
cation  d'un  permis,  au  refus  de  le  renouveler 
ou  à  l'élimination  de  services  en  vertu  du  pré- 
sent article. 

29.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

20.1  (1)  Le    directeur    peut    modifier    les   Modification 
restrictions  et  conditions  d'un  permis.  Sons  du*'" 

permis 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  directeur  Idem 
ne  doit  pas  modifier  les  restrictions  d'un  per- 
mis de  façon  à  éliminer  des  services  de  la  liste 
des  services  et  des  catégories  de  services 
qu'un  établissement  de  santé  autonome  peut 
fournir  en  vertu  du  permis,  sauf  dans  les  cir- 
constances suivantes  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  les  services  à  éliminer  ne 
sont  ou  ne  seront  pas  fournis  d'une  fa- 
çon qui  soit  responsable  et  conforme  à 
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Amendment 
takes  effect 
immediately 

Notice  of 
amendment 


Service  of 
notice 


with  this  Act  or  the  regulations  or  any 
other  Act  or  regulation  that  applies  to 
the  facility; 

(b)  there  is  reasonable  ground  to  believe 
that  the  eliminated  services  are  being 
provided,  or  will  be  provided,  in  a  man- 
ner that  is  prejudicial  to  the  health, 
safety  or  welfare  of  any  person;  or 

(c)  the  licensee  has  ceased  to  provide  the 
services  for  a  period  of  at  least  six 
months  and  is  not  taking  reasonable 
steps  to  begin  providing  the  services 
again. 

(3)  An  amendment  under  subsection  (2) 
takes  effect  immediately  upon  notice  being 
served  under  subsection  (4). 

(4)  The  Director  shall  serve  notice  of  an 
amendment  under  subsection  (2),  together 
with  reasons  therefor,  on  the  licensee. 

(5)  The  Director  may  serve  notice  of  an 
amendment  under  subsection  (2)  by  sending 
the  notice  by  facsimile  or  by  any  other  means 
that  produces  a  paper  record  or  by  any  other 
prescribed  method  of  delivery. 

(6)  If  the  Director  serves  notice  in  a  manner 
described  in  subsection  (5),  the  licensee  shall 
be  deemed  to  have  received  the  notice  on  the 
day  it  is  sent. 

(7)  Subsections  20  (2)  to  (6)  and  sections 
21,  22  and  23  apply  with  necessary  modifica- 
tions where  the  Director  amends  the  limita- 
tions of  a  licence  under  subsection  (2). 

(8)  Despite  section  25  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  a  request  for  a  hearing 
by  the  Board  made  in  accordance  with  section 
20,  or  an  appeal  to  Divisional  Court  of  the 
Board's  decision  under  section  22,  shall  not 
operate  as  a  stay  of  the  operation  of  an  amend- 
ment made  under  this  section. 


(9)  Despite  section  16.1  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  the  Board  shall  not 
make  an  interim  order  to  stay  the  operation  of 
an  amendment  under  this  section. 


30.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Minister  to         24.  (1)  The     Minister     shall     pay     such 

D2v  for 

sen-ices  amounts  as  may  be  prescribed  for  services 
rendered  in  an  independent  health  facility. 

Minister  may  (2)  Subject  to  the  regulations,  the  Minister 
may  pay  all  or  part  of  the  capital  costs  or 
operating  costs  of  an  independent  health  facil- 
ity or  of  the  costs  of  the  services  provided  in 


Deemed 
receipt 


Application 


No  stay  of 
decision 


No  interim 
order 


la  présente  loi  ou  aux  règlements  ou  à 
une  autre  loi  ou  un  autre  règlement  qui 
s'appliquent  à  l'établissement; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  les  services  à  éliminer  sont 
ou  seront  fournis  d'une  manière  préju- 
diciable pour  la  santé,  la  sécurité  ou  le 
bien-être  d'une  personne; 

c)  le  titulaire  du  permis  a  cessé  de  fournir 
les  services  depuis  au  moins  six  mois  et 
ne  fait  pas  de  démarches  raisonnables 
en  vue  de  recommencer  à  les  fournir. 


(3)  Une  modification  faite  en  vertu  du  para-   Prise  d'effet 
graphe  (2)  prend  effet  dès  qu'un  avis  a  été   |m™£jjfcade 

tion 

Avis  de 
modification 


Signification 
de  l'avis 


Avis  réputé 
reçu 


signifié  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(4)  Le  directeur  signifie  au  titulaire  du  per- 
mis un  avis  motivé  d'une  modification  faite  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

(5)  Le  directeur  peut  signifier  l'avis  de 
modification  visé  au  paragraphe  (2)  en  l'en- 
voyant par  télécopieur  ou  par  un  autre  moyen 
produisant  un  document-papier  ou  en  recou- 
rant à  un  autre  moyen  prescrit. 

(6)  Si  le  directeur  signifie  un  avis  de  la 
façon  prévue  au  paragraphe  (5),  le  titulaire  du 
permis  est  réputé  avoir  reçu  l'avis  le  jour  de 
son  envoi. 

(7)  Les  paragraphes  20  (2)  à  (6)  et  les  arti-   Application 
clés  21,  22  et  23  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  lorsque  le  directeur  modifie 

les  restrictions  d'un  permis  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (2). 

(8)  Malgré  l'article  25  de  la  Loi  sur  Vexer-  Pasdesus- 
cice  des  compétences  légales,  une  demande  d^1ss'1°nnde  la 
d'audience  devant  la  Commission  faite  con- 
formément à  l'article  20,  ou  un  appel  de  la 
décision  de  la  Commission  devant  la  Cour 
divisionnaire  en  vertu  de  l'article  22,  ne  sus- 
pend pas  l'effet  d'une  modification  faite  en 

vertu  du  présent  article. 


sur    Aucune 

ordonnance 
provisoire 


(9)  Malgré    l'article    16.1    de    la   Loi 
l'exercice  des  compétences  légales,  la  Com- 
mission   ne    peut    pas    rendre    d'ordonnance 
provisoire  pour  surseoir  à  l'effet  d'une  modi- 
fication faite  en  vertu  du  présent  article. 

30.  L'article  24  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

24.  (1)  Le  ministre  paie  les  montants  près-   Paiement  des 
crits  pour  les  services  fournis  dans  un  établis-   f6™068?117 

r    .  ,  le  ministre 

sèment  de  santé  autonome. 

(2)  Sous  réserve  des  règlements,  le  ministre  Paiement 

peut  payer,  selon  le  mode  de  paiement  qu'il  facultat'f  des 

choisit,  la  totalité  ou  une  partie  des  coûts  en  minist?e 
immobilisations   ou    des    frais   d'exploitation 
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Recoveries 


Costs  of 
establishing 


Delegation 


Same 


Powers  of 
assessor 


an  independent  health  facility  according  to  the 
method  of  payment  approved  by  the  Minister. 

(3)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
amounts  that,  for  a  prescribed  reason,  should 
not  have  been  paid  to  a  person  were  in  fact 
paid  to  the  person  under  subsection  (1),  the 
Minister  may  set  off  the  amount  against  any 
amounts  payable  to  the  person  under  this 
section  in  the  future. 

(4)  The  Minister  may  pay  all  or  part  of  the 
costs  of  establishing  an  independent  health 
facility. 

(5)  The  Minister  may  delegate  any  power 
of  the  Minister  under  this  section. 

31.  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  If  the  Director  is  of  the  opinion  that 
there  is  reasonable  ground  to  believe  that  the 
quality  and  standards  of  a  service  provided  in 
a  health  facility  operated  under  subsection  7 
(6),  or  of  a  service  provided  under  subsection 
8  (5),  do  not  comply  with  the  regulations  or,  in 
the  absence  of  regulations,  do  not  conform  to 
the  generally  accepted  quality  and  standards 
for  the  health  facility  and  for  services  pro- 
vided in  such  a  facility,  the  Director  may  give 
notice  to  the  Registrar. 

32.  Section  30  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

30.  For  the  purposes  of  assessing  the  health 
care  provided  to  one  or  more  persons  in  a 
health  facility,  an  assessor  may,  at  any  reason- 
able time, 

(a)  inspect  and  receive  information  from 
medical  records  or  from  notes,  charts 
and  other  material  relating  to  patient 
care  and  reproduce  and  retain  copies 
thereof; 

(b)  interview  the  licensee  or  operator  and 
members  of  the  staff  of  the  health  facil- 
ity on  matters  that  relate  to  the  quality 
and  standards  of  service  provided  in  the 
health  facility,  subject  to  the  person's 
right  to  have  counsel  or  some  other  rep- 
resentative present  during  the  interview; 
and 

(c)  if  the  consent  of  the  person  who  is  to 
receive  services  has  been  obtained, 
observe  the  staff  of  the  facility 
providing  services  to  members  of  the 
public. 


d'un  établissement  de  santé  autonome  ou  des 
coûts  des  services  fournis  dans  celui-ci. 

(3)  S'il  est  d'avis  que  des  montants  qui 
n'auraient  pas  dû,  pour  un  motif  prescrit,  être 
payés  à  une  personne  lui  ont  été  payés  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  ministre  peut  dé- 
duire ces  montants  des  montants  payables  à 
cette  personne  en  vertu  du  présent  article  à 
l'avenir. 

(4)  Le  ministre  peut  payer  la  totalité  ou  une 
partie  du  coût  de  l'ouverture  d'un  établisse- 
ment de  santé  autonome. 


Recouvre- 
ment 


Coût  de 
l'ouverture 


(5)  Le  ministre  peut  déléguer  les  pouvoirs   Délégation 
que  lui  confère  le  présent  article. 

31.  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(2)  S'il  est  d'avis  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  qualité  et  les 
normes  d'un  service  fourni  dans  un  établisse- 
ment de  santé  exploité  en  vertu  du  paragraphe 
7  (6),  ou  d'un  service  fourni  en  vertu  du  para- 
graphe 8  (5),  ne  sont  pas  conformes  aux  règle- 
ments ou,  en  l'absence  de  règlements,  ne  sont 
pas  conformes  à  la  qualité  et  aux  normes  gé- 
néralement reconnues  pour  cet  établissement 
de  santé  et  les  services  fournis  dans  un  tel 
établissement,  le  directeur  peut  en  donner  avis 
au  registrateur. 

32.  L'article  30  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

30.  Dans  le  but  d'évaluer  les  soins  de  santé 
fournis  à  une  ou  plusieurs  personnes  dans  un 
établissement  de  santé,  l'évaluateur  peut,  à 
toute  heure  raisonnable  : 

a)  consulter  les  dossiers  médicaux,  les  no- 
tes, les  feuilles  d'observation  et  autres 
documents  concernant  les  soins  aux  pa- 
tients, en  tirer  des  renseignements,  les 
reproduire  et  en  garder  des  copies; 

b)  s'entretenir  avec  le  titulaire  du  permis 
ou  l'exploitant  et  les  employés  de  l'éta- 
blissement de  santé  de  questions  portant 
sur  la  qualité  et  les  normes  des  services 
fournis  dans  l'établissement  de  santé, 
sous  réserve  du  droit  de  la  personne  à  la 
présence  d'un  avocat  ou  d'un  autre  re- 
présentant pendant  l'entretien; 

c)  observer  le  personnel  de  l'établissement 
pendant  qu'il  fournit  des  services  à  des 
particuliers,  si  leur  consentement  a  été 
obtenu  au  préalable. 


Idem 


Pouvoirs  de 
l'évaluateur 
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33.  (1)  Clause  32  (1)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  7  (3)"  in 
the  second  line  and  substituting  "subsection  7 

(6)". 

(2)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a), 
by  inserting  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and 
by  inserting  the  following  clause: 

(c)  in  respect  of  a  health  facility  in  which  a 
service  is  provided  under  subsection  8 
(5),  to  ensure  that  the  quality  and 
standards  of  the  service  provided  under 
subsection  8  (5)  comply  with  the 
regulations  or,  in  the  absence  of 
regulations,  conform  to  the  generally 
accepted  quality  and  standards  for  the 
service. 

(3)  Subsection  32  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  has  the  right,  if  the  consent  of  the  per- 
son who  is  to  receive  services  has  been 
obtained,  to  observe  the  staff  of  the 
facility  providing  services  to  members 
of  the  public. 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

37.1  (1)  The  Minister  may  directly  or  indi- 
rectly collect  personal  information,  subject  to 
such  conditions  as  may  be  prescribed,  for  pur- 
poses related  to  the  administration  of  this  Act, 
the  Health  Insurance  Act  or  the  Health  Care 
Accessibility  Act  or  for  such  other  purposes  as 
may  be  prescribed. 

(2)  The  Minister  may  use  personal  informa- 
tion, subject  to  such  conditions  as  may  be 
prescribed,  for  purposes  related  to  the  admin- 
istration of  this  Act,  the  Health  Insurance  Act 
or  the  Health  Care  Accessibility  Act  or  for 
such  other  purposes  as  may  be  prescribed. 

(3)  Despite  subsection  37  (2),  the  Minister 
shall  disclose  personal  information  if  all  pre- 
scribed conditions  have  been  met  and  the  dis- 
closure is  necessary  for  purposes  related  to  the 
administration  of  this  Act,  the  Health  Insur- 
ance Act  or  the  Health  Care  Accessibility  Act 
or  for  such  other  purposes  as  may  be  pre- 
scribed. However,  the  Minister  shall  not  dis- 
close the  information  if,  in  his  or  her  opinion, 
the  disclosure  is  not  necessary  for  those  pur- 
poses. 

Agreements  (4)  Despite  subsection  37  (2)  and  subject  to 
such  conditions  as  may  be  prescribed,  the 
Minister  may  enter  into  agreements  to  collect, 


Collection  of 

personal 

information 


Use  of 

personal 

information 


Disclosure 


33.  (1)  L'alinéa  32  (1)  b)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  7  (3)»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «paragraphe 

7  (6)». 

(2)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


c)  relativement  à  un  établissement  de  san- 
té dans  lequel  un  service  est  fourni  en 
vertu  du  paragraphe  8  (5),  afin  de  s'as- 
surer que  la  qualité  et  les  normes  du 
service  fourni  en  vertu  du  paragraphe  8 
(5)  sont  conformes  aux  règlements  ou, 
en  l'absence  de  règlements,  à  la  qualité 
et  aux  normes  généralement  reconnues 
pour  ce  service. 

(3)  Le  paragraphe  32  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

a.l)  a  le  droit  d'observer  le  personnel 
de  l'établissement  pendant  qu'il  fournit 
des  services  à  des  particuliers,  si 
leur  consentement  a  été  obtenu  au 
préalable. 

34.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

37.1  (1)  Le  ministre  peut  recueillir  directe- 
ment ou  indirectement  des  renseignements 
personnels,  sous  réserve  des  conditions  pres- 
crites, aux  fins  reliées  à  l'application  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  ou 
de  la  Loi  sur  l'accessibilité  aux  services  de 
santé,  ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(2)  Le  ministre  peut  utiliser  des  renseigne- 
ments personnels,  sous  réserve  des  conditions 
prescrites,  aux  fins  reliées  à  l'application  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  ou 
de  la  Loi  sur  l'accessibilité  aux  services  de 
santé,  ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  37  (2),  le  ministre   Divulgation 
divulgue    des    renseignements    personnels    si 

toutes  les  conditions  prescrites  ont  été  rem- 
plies et  que  la  divulgation  est  nécessaire  aux 
fins  reliées  à  l'application  de  la  présente  loi, 
de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  ou  de  la  Loi 
sur  l'accessibilité  aux  services  de  santé,  ou  à 
toutes  autres  fins  prescrites.  Toutefois,  le  mi- 
nistre ne  doit  pas  divulguer  les  renseignements 
si,  à  son  avis,  la  divulgation  n'est  pas  néces- 
saire à  ces  fins. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  37  (2)  et  sous  ré-   Ententes 
serve   des   conditions   prescrites,   le   ministre 

peut  conclure  des  ententes  en  vue  de  recueillir, 
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use  or  disclose  personal  information  for  the 
purposes  of  the  administration  of  this  Act,  the 
Health  Insurance  Act  or  the  Health  Care 
Accessibility  Act  or  for  such  other  purposes  as 
may  be  prescribed. 

(5)  An  agreement  under  subsection  (4)  shall 
provide  that  personal  information,  collected  or 
disclosed  under  the  agreement  will  be  used 
only, 

(a)  to  verify  the  accuracy  of  information 
held  by  a  party  to  the  agreement; 

(b)  to  administer  or  enforce  a  law  adminis- 
tered by  a  party  to  the  agreement;  or 

(c)  for  a  prescribed  purpose. 

(6)  An  agreement  under  subsection  (4)  shall 
provide  that  personal  information  collected, 
used  or  disclosed  under  it  is  confidential  and 
shall  establish  mechanisms  for  maintaining  the 
confidentiality  of  the  information. 

(7)  Before  disclosing  personal  information 
obtained  under  the  Act  or  under  an  agreement, 
the  person  who  obtained  it  shall  delete  from  it 
all  names  and  identifying  numbers,  symbols  or 
other  particulars  assigned  to  individuals 
unless, 

(a)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  necessary  for  the 
purposes  described  in  subsection  (3), 
(4)  or  37.2(1);  or 

(b)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  otherwise  author- 
ized under  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

37.2  (1)  At  the  request  of  the  Director,  a 
licensee  or  other  person  shall  submit  informa- 
tion to  the  Director  and  disclose  information 
to  persons  specified  by  the  Director  for  pur- 
poses related  to  the  administration  of  the  Inde- 
pendent Health  Facilities  Act  or  the  Health 
Insurance  Act  or  for  other  prescribed  pur- 
poses. 

(2)  The  information  referred  to  under  sub- 
section (1)  may  include  personal  information. 

(3)  This  section  applies  despite  anything  in 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991, 
an  Act  listed  in  Schedule  1  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991,  the  Drugless 
Practitioners  Act  or  any  regulations  made 
under  those  Acts. 


Confidentia- 
lité 


d'utiliser  ou  de  divulguer  des  renseignements 
personnels  aux  fins  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  ou  de 
la  Loi  sur  l'accessibilité  aux  services  de  santé, 
ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(5)  Une  entente  visée  au  paragraphe  (4)  idem 
prévoit  que  les  renseignements  personnels  re- 
cueillis ou  divulgués  en  vertu  de  cette  entente 
ne  peuvent  être  utilisés  qu'aux  fins  suivantes  : 

a)  pour  vérifier  l'exactitude  des  renseigne- 
ments détenus  par  une  partie  à  l'en- 
tente; 

b)  pour  appliquer  ou  exécuter  une  loi  dont 
l'application  relève  d'une  partie  à  l'en- 
tente; 

c)  pour  une  fin  prescrite. 

(6)  Une  entente  visée  au  paragraphe  (4) 
prévoit  que  les  renseignements  personnels  re- 
cueillis, utilisés  ou  divulgués  en  vertu  de 
celle-ci  sont  confidentiels  et  établit  des  méca- 
nismes pour  préserver  la  confidentialité  de  ces 
renseignements. 

(7)  Avant  de  divulguer  des  renseignements  Obligation 
personnels  obtenus  en  vertu  de  la  Loi  ou  d'une 
entente,  la  personne  qui  les  a  obtenus  en  sup- 
prime tous  les  noms  et  numéros  ou  symboles 
d'identification  ou  autres  caractéristiques  attri- 
bués à  des  particuliers  à  moins  que,  selon  le 

cas  : 

a)  la  divulgation  des  noms  ou  autres  ren- 
seignements identificatoires  ne  soit  né- 
cessaire aux  fins  visées  au  paragraphe 
(3),  (4)  ou  37.2(1); 

b)  la  divulgation  des  noms  ou  autres  ren- 
seignements identificatoires  ne  soit  par 
ailleurs  autorisée  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée. 

37.2  (1)  À  la  demande  du  directeur,  le  titu- 
laire d'un  permis  ou  une  autre  personne 
fournit  des  renseignements  au  directeur  et 
divulgue  des  renseignements  aux  personnes 
précisées  par  le  directeur  à  des  fins  reliées  à 
l'application  de  la  Loi  sur  les  établissements 
de  santé  autonomes  ou  de  la  Loi  sur  l'assuran- 
ce-santé ou  à  d'autres  fins  prescrites. 

(2)  Les  renseignements  visés  au  paragraphe  '°em 
(1)  peuvent  comprendre  des  renseignements 
personnels. 

(3)  Le    présent    article    s'applique    malgré  Application 
toute  disposition  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  santé  réglementées,  d'une  loi 
énumérée  à  l'annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur 

les  professions  de  la  santé  réglementées,  de  la 
Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de 
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35.  Section  38  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

immunity  38.  (1)  Despite  sections  5  and  23  of  the 

Proceedings  Against  the  Crown  Act,  no  action 
or  other  proceeding  for  damages  or  otherwise 
shall  be  commenced  against  the  Crown,  the 
Minister,  the  Director,  an  inspector  or  assessor 
appointed  under  this  Act  or  an  officer, 
employee  or  agent  of  the  Crown,  the  Regis- 
trar, the  College,  the  Council  of  the  College  or 
a  committee  established  by  the  Council,  the 
Board  or  a  member  of  the  Council,  the  com- 
mittee or  the  Board  for  any  act  done  or  per- 
formed in  good  faith  in  the  performance  or 
intended  performance  of  any  duty  or  function 
or  in  the  exercise  or  intended  exercise  of  any 
power  or  authority  under  this  Act  or  the  regu- 
lations, or  for  any  neglect,  default  or  omission 
in  the  performance  or  exercise  in  good  faith  of 
any  duty,  function,  power  or  authority  under 
this  Act  or  the  regulations. 

Application  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  so  as  to 
prohibit  an  action  or  proceeding  commenced 
against  a  person  or  entity  referred  to  in  that 
subsection  for  damages  or  losses  resulting 
from  the  disclosure  of  personal  information 
under  section  37,  37.1  or  37.2. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

38.1  No  compensation  shall  be  payable  by 
the  Crown,  the  Minister,  the  Director  or  any 
other  person  engaged  in  the  administration  of 
this  Act  in  respect  of  any  loss  suffered  as  a 
result  of  the  Minister  or  Director  refusing  to 
issue  or  renew  a  licence,  revoking  or  suspend- 
ing a  licence,  imposing  conditions  or  limita- 
tions on  a  licence,  amending  conditions  or 
limitations  on  a  licence  or  as  a  result  of 
enforcing  the  prohibitions  under  section  3. 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Affiliations  38.2  (1)  If  regulations  are  made  under  this 
Act  governing  the  affiliation  between  physi- 
cians and  independent  health  facilities,  no 
operator  of  an  independent  health  facility,  of  a 
health  facility  operated  under  subsection  7  (6) 
or  of  a  health  facility  providing  services  under 
subsection  8  (5)  shall  permit  a  physician  to  be 
affiliated  with  the  facility  except  in  accord- 
ance with  the  regulations. 


No  compen- 
sation 


médicaments  ou  des  règlements  pris  en  appli- 
cation de  ces  lois. 

35.  L'article  38  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

38.  (1)  Malgré  les  articles  5  et  23  de  la  Loi  immunité 
sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne, sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances,  notamment  pour  dommages-inté- 
rêts, introduites  contre  la  Couronne,  le  minis- 
tre, le  directeur,  un  inspecteur  ou  un  évalua- 
teur  nommés  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  un 
fonctionnaire,  un  employé  ou  un  représentant 
de  la  Couronne,  le  registrateur,  l'Ordre,  le 
conseil  de  l'Ordre  ou  un  comité  créé  par  le 
conseil,  la  Commission  ou  un  membre  du  con- 
seil, du  comité  ou  de  la  Commission,  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  d'une  fonction  ou  d'un 
pouvoir  que  lui  attribuent  la  présente  loi  ou  les 
règlements  ou  pour  négligence,  manquement 
ou  omission  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
d'une  telle  fonction  ou  d'un  tel  pouvoir. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  Application 
d'interdire  une  action  ou  une  instance  intro- 
duite contre  une  personne  ou  une  entité  visée  à 
ce  paragraphe  pour  des  dommages  ou  pertes 
résultant  de  la  divulgation  de  renseignements 
personnels  aux  termes  de  l'article  37,  37.1  ou 
37.2. 

36.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

38.1  Aucune  indemnité   n'est  payable  par  Pasdindem- 
la  Couronne,  le  ministre,  le  directeur  ou  toute  msation 
autre  personne  chargée  de  l'application  de  la 
présente  loi,  à  l'égard  d'une  perte  subie  par 

suite  du  fait  que  le  ministre  ou  le  directeur 
refuse  de  délivrer  ou  de  renouveler  un  permis, 
révoque  ou  suspend  un  permis,  assortit  un  per- 
mis de  conditions  ou  de  restrictions,  ou  modi- 
fie les  conditions  ou  les  restrictions  d'un 
permis  ou  par  suite  de  l'exécution  des  inter- 
dictions prévues  à  l'article  3. 

37.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

38.2  (1)  Si  des  règlements  régissant  l'affi-   Affiliations 
liation  entre  les  médecins  et  les  établissements 

de  santé  autonomes  sont  pris  en  application  de 
la  présente  loi,  aucun  exploitant  d'un  établis- 
sement de  santé  autonome,  d'un  établissement 
de  santé  exploité  en  vertu  du  paragraphe  7  (6) 
ou  d'un  établissement  de  santé  qui  fournit  des 
services  en  vertu  du  paragraphe  8  (5)  ne  doit 
permettre  à  un  médecin  de  s'affilier  à  l'éta- 
blissement si  ce  n'est  conformément  aux  rè- 
glements. 
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(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
"affiliated"  means  affiliated  as  defined  in  sub- 
section 29. 1  (1)  of  the  Health  Insurance  Act. 

38.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  42  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1 .  exempting  any  health  facility  or  class  of 
health  facility  from  this  Act  or  the  regu- 
lations or  any  provision  thereof,  includ- 
ing section  2  or  a  regulation  made 
under  section  2  and  providing  that  the 
exemption  be  subject  to  prescribed  con- 
ditions; 

1.1  exempting  any  person  or  class  of  per- 
sons from  this  Act  or  the  regulations  or 
any  provision  thereof  and  providing  that 
the  exemption  be  subject  to  prescribed 
conditions; 

1.2  prescribing  persons  for  the  purposes  of 
subsection  3  (3). 

(2)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

2.1  extending  the  time  for  applying  for  a 
licence  under  section  7  or  for  an 
amendment  to  the  limitations  on  a 
licence  under  section  8. 

(3)  Paragraph  5  of  subsection  42  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  prescribing  fees  for  licences,  for  trans- 
fers and  renewal  of  licences  and  for 
such  other  functions  or  duties  carried 
out  by  the  Director  or  other  officer  in 
the  administration  of  this  Act  as  may  be 
prescribed; 

5.1  requiring  licensees  and  other  persons  to 
pay  prescribed  fees; 

5.2  requiring  licensees  to  pay  the  cost  of  an 
assessment  under  subsection  30  (1)  or 
of  an  inspection  under  clause  32  (  1  )  (b) 
and  prescribing  the  circumstances  in 
which  the  licensees  are  required  to  pay. 


(4)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraphs: 

11.1  governing  the  relocation  of  independent 
health  facilities  under  section  10,  pre- 
scribing the  terms  and  conditions  of  the 
relocation  and  prescribing  the  time  at 
which  the  application  must  be  made; 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
«affilié»  s'entend  au  sens  du  paragraphe  29.1 
(1)  de  la  Loi  sur  l'assurance- santé. 

38.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  42 
(1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

1.  soustraire  un  établissement  de  santé  ou 
une  catégorie  d'établissements  de  santé 
à  l'application  de  tout  ou  partie  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements,  y  com- 
pris l'article  2  ou  un  règlement  pris  en 
application  de  cet  article,  et  prévoir  que 
l'exemption  soit  assujettie  à  des  condi- 
tions prescrites; 

1.1  soustraire  une  personne  ou  une  catégo- 
rie de  personnes  à  tout  ou  partie  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements  et  pré- 
voir que  l'exemption  soit  assujettie  à 
des  conditions  prescrites; 

1.2  prescrire  les  personnes  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  3  (3). 

(2)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  proroger  le  délai  de  présentation  d'une 
demande  de  permis  en  vertu  de  l'article 
7  ou  d'une  demande  de  modification 
des  restrictions  d'un  permis  en  vertu  de 
l'article  8. 

(3)  La  disposition  5  du  paragraphe  42  (1)  de 
la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

5.  prescrire  les  droits  à  acquitter  pour  les 
permis,  les  cessions  de  permis  et  les 
renouvellements  de  permis  ainsi  que 
pour  les  autres  fonctions  prescrites  qui 
sont  exercées  par  le  directeur  ou  un  au- 
tre fonctionnaire  dans  l'application  de 
la  présente  loi; 

5.1  exiger  des  titulaires  de  permis  et  d'au- 
tres personnes  le  paiement  des  droits 
prescrits; 

5.2  exiger  des  titulaires  de  permis  le  paie- 
ment des  frais  de  l'évaluation  prévue  au 
paragraphe  30  (1)  ou  de  l'inspection 
prévue  à  l'alinéa  32  (1)  b)  et  prescrire 
les  circonstances  dans  lesquelles  les  ti- 
tulaires de  permis  sont  tenus  de  les 
payer. 

(4)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

11.1  régir  le  déplacement  des  établissements 
de  santé  autonomes  prévu  à  l'article  10, 
prescrire  les  conditions  du  déplacement 
et  prescrire  le  délai  de  présentation  de 
la  demande; 
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19.1  prescribing  the  amounts  that  the  Min- 
ister shall  pay  under  subsection  24  (1) 
or  the  method  of  determining  the 
amounts,  prescribing  conditions  for  the 
payment  of  such  amounts  and  providing 
that  such  amounts  are  nil; 

19.2  governing  payments  made  by  the  Min- 
ister under  subsection  24  (2)  and 
prescribing  conditions  for  payment; 

19.3  governing  claims  made  for  the  purposes 
of  payment  by  the  Minister  under  sub- 
section 24  (1)  or  (2),  including  requir- 
ing claims  to  be  made  in  the  prescribed 
manner  and  at  the  prescribed  time  and 
prescribing  conditions  for  the  making  of 
claims. 

(5)  Paragraph  21  of  subsection  42  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


21.  exempting  any  service  or  class  of  ser- 
vice from  this  Act  or  the  regulations  or 
any  provision  thereof  and  providing  that 
the  exemption  be  subject  to  prescribed 
conditions. 

(6)  Paragraphs  31  and  32  of  subsection  42 
(1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

31.  prescribing  conditions  under  which  the 
Minister  may  collect  or  use  personal 
information  under  subsection  37.1  (1) 
or  (2),  conditions  under  which  the  Min- 
ister shall  disclose  personal  information 
under  subsection  37.1  (3)  and  condi- 
tions under  which  the  Minister  may 
enter  into  agreements  under  subsection 
37.1  (4); 

32.  prescribing  purposes  for  which  personal 
information  may  be  collected,  used  or 
disclosed  under  subsection  37.1  (1),  (2) 
or  (3)  and  for  which  an  agreement  may 
be  entered  into  under  subsection  37.1 
(4); 

33.  prescribing  conditions  under  which  per- 
sons are  required  to  submit  or  disclose 
information  under  section  37.2; 

34.  governing  the  terms  and  conditions  of 
affiliations  between  physicians  and 
independent  health  facilities  for  the 
purposes  of  section  38.2; 

35.  prescribing  anything  referred  to  in  this 
Act  as  prescribed. 

(7)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 


19.1  prescrire  les  montants  que  le  ministre 
est  tenu  de  payer  aux  termes  du  para- 
graphe 24  (1)  ou  la  méthode  pour  fixer 
ces  montants,  prescrire  les  conditions 
du  paiement  de  ces  montants  et  prévoir 
que  ces  montants  sont  nuls; 

19.2  régir  les  paiements  effectués  par  le  mi- 
nistre aux  termes  du  paragraphe  24  (2) 
et  en  prescrire  les  conditions; 

19.3  régir  les  demandes  présentées  au  minis- 
tre en  vue  d'un  paiement  aux  termes  du 
paragraphe  24  (1)  ou  (2),  notamment 
exiger  que  les  demandes  soient  présen- 
tées de  la  manière  et  dans  les  délais 
prescrits,  et  en  prescrire  les  conditions. 

(5)  La  disposition  21  du  paragraphe  42  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

21.  soustraire  un  service  ou  une  catégorie 
de  services  à  l'application  de  tout  ou 
partie  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements  et  prévoir  que  l'exemption 
soit  assujettie  à  des  conditions  pres- 
crites. 

(6)  Les  dispositions  31  et  32  du  paragraphe 
42  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées  et  remplacées 
par  ce  qui  suit  : 

31.  prescrire  les  conditions  auxquelles  le 
ministre  peut  recueillir  ou  utiliser  des 
renseignements  personnels  en  vertu  du 
paragraphe  37.1  (1)  ou  (2),  celles  aux- 
quelles il  peut  divulguer  des  renseigne- 
ments personnels  en  vertu  du  paragra- 
phe 37. 1  (3)  et  celles  auxquelles  il  peut 
conclure  des  ententes  en  vertu  du  para- 
graphe 37.1  (4); 

32.  prescrire  les  fins  auxquelles  des  rensei- 
gnements personnels  peuvent  être  re- 
cueillis, utilisés  ou  divulgués  en  vertu 
du  paragraphe  37.1  (1),  (2)  ou  (3)  et  une 
entente  peut  être  conclue  en  vertu  du 
paragraphe  37.1  (4); 

33.  prescrire  les  conditions  auxquelles  des 
personnes  sont  tenues  de  fournir  ou  de 
divulguer  des  renseignements  aux 
termes  de  l'article  37.2; 

34.  régir  les  conditions  d'affiliation  entre 
les  médecins  et  les  établissements  de 
santé  autonomes  pour  l'application  de 
l'article  38.2; 

35.  prescrire  ce  que  la  présente  loi  men- 
tionne comme  étant  prescrit. 

(7)  L'article  42  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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Retroactive 
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ment 


(4)  Any  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  be  made  applicable  to  different 
classes  of  health  facilities  or  different  classes 
of  services. 

(5)  A  regulation  made  under  paragraph  34 
of  subsection  (1)  may  apply  to  affiliations 
between  classes  of  physicians  and  classes  of 
independent  health  facilities. 

(6)  An  amount  or  fee  prescribed  under 
paragraph  5,  5.1,  19.2  or  29  of  subsection  (1) 
may  be  a  nil  amount. 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  to  provide  that  a  health 
facility  operated  under  subsection  7  (6)  or 
providing  services  under  subsection  8  (5)  is 
subject  to  a  regulation,  or  a  provision  in  a 
regulation,  made  under  subsection  (1). 

(8)  A  regulation  made  under  this  Act  is,  if 
it  so  provides,  effective  with  reference  to  a 
period  before  the  day  it  is  filed. 

39.  Sections  5,  6,  8,  9  and  10  of  the  Inde- 
pendent Health  Facilities  Act,  as  those  provi- 
sions read  on  the  day  before  this  Act  comes 
into  force,  shall  continue  to  apply  with  respect 
to  a  request  for  proposals  made  before  the  day 
this  Act  comes  into  force. 

PARTV 
COMMENCEMENT 

40.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


Application 
des  règle- 
ments 


(4)  Les  règlements  pris  en  application  du  Catégories 
paragraphe  (1)  peuvent  s'appliquer  à  diffé- 
rentes catégories  d'établissements  de  santé  ou 

à  différentes  catégories  de  services. 

(5)  Un  règlement  pris  en  application  de  la  Affiliation 
disposition  34  du  paragraphe  (1)  peut  s'appli- 
quer aux  affiliations  entre  des  catégories  de 
médecins  et  des  catégories  d'établissements  de 

santé  autonomes. 

(6)  Un  montant  ou  des  droits  prescrits  en   Montant  nui 
vertu  de  la  disposition  5,  5.1,  19.2  ou  29  du 
paragraphe  (1)  peuvent  être  nuls. 

(7)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  prévoir  qu'un  établisse- 
ment de  santé  exploité  en  vertu  du  paragraphe 
7  (6)  ou  qui  fournit  des  services  en  vertu  du 
paragraphe  8  (5)  est  assujetti  à  un  règlement, 
ou  à  une  disposition  d'un  règlement,  pris  en 
application  du  paragraphe  (1). 

(8)  Les  règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi  ont  un  effet  rétroactif  s'ils  com- 
portent une  disposition  en  ce  sens. 

39.  Les  articles  5,  6,  8,  9  et  10  de  la  Loi  sur 
les  établissements  de  santé  autonomes,  tels 
qu'ils  existaient  la  veille  du  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  continuent  de  s'ap- 
pliquer à  l'égard  des  appels  d'offres  faits 
avant  ce  jour. 

PARTIE  V 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

40.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 


Effet 
rétroactif 


Disposition 
transitoire 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE  G 

AMENDMENTS  TO  THE  ONTARIO 

DRUG  BENEFIT  ACT,  THE 

PRESCRIPTION  DRUG  COST 

REGULATION  ACT  AND  THE 

REGULATED  HEALTH 

PROFESSIONS  ACT,  1991 


PARTI 
ONTARIO  DRUG  BENEFIT  ACT 

1.  The  French  title  of  the  Ontario  Drug 
Benefit  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

LOI  SUR  LE  RÉGIME  DE  MÉDICAMENTS 
DE  LONTARIO 

2.  (1)  The  definition  of  "drug"  in  section  1 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Health 
Disciplines  AcC  in  the  second  Une  and  substi- 
tuting "Drug  and  Pharmacies  Regulation  Acf. 


(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"interchangeable",  when  describing  a  drug 
product,  means  a  drug  or  combination  of 
drugs  identified  by  a  specific  product  name 
or  manufacturer  and  designated  under  the 
Drug  Interchangeability  and  Dispensing 
Fee  Act  as  interchangeable  with  one  or 
more  other  such  products,  ("interchan- 
geable") 


(3)  The  definition  of  "listed  drug  product" 
in  section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"in  a  particular  dosage  form  and  strength" 
after  "drugs"  in  the  second  line. 


(4)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "operator 
of  a  pharmacy"  in  section  1  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Health  Disciplines 
Act,  or"  at  the  end  and  substituting  "Drug  and 
Pharmacies  Regulation  Act,  or". 

(5)  The  definition  of  "physician"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"physician"  means  a  member  of  the  College 
of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario, 
("médecin") 


ANNEXE  G 
MODD7ICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE 

RÉGIME  DE  MÉDICAMENTS 

GRATUITS  DE  L'ONTARIO,  DE  LA 

LOI  SUR  LA  RÉGLEMENTATION 

DES  PRIX  DES  MÉDICAMENTS 

DÉLIVRÉS  SUR  ORDONNANCE  ET 

DE  LA  LOI  DE  1991  SUR  LES 

PROFESSIONS  DE  LA  SANTÉ 

RÉGLEMENTÉES 

PARTIE  I 

LOI  SUR  LE  RÉGIME  DE  MÉDICAMENTS 

GRATUITS  DE  L'ONTARIO 

1.  Le  titre  français  de  la  Loi  sur  le  régime  de 
médicaments  gratuits  de  l'Ontario  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  LE  RÉGIME  DE  MÉDICAMENTS 
DE  L'ONTARIO 

2.  (1)  La  définition  du  terme  «médicament» 
qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi  est  modifiée 
par  substitution,  à  «Loi  sur  les  sciences  de  la 
santé»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«Loi  sur  la  réglementation  des  médicaments  et 
des  pharmacies». 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction de  la  définition  suivante  : 

«interchangeable»  En  ce  qui  concerne  un  pro- 
duit médicamenteux,  s'entend  d'un  médica- 
ment ou  d'une  combinaison  de  médica- 
ments qui  est  identifié  par  un  nom  de 
produit  en  particulier  ou  par  un  fabricant  en 
particulier  et  qui  est  désigné,  en  vertu  de  la 
Loi  sur  l'interchangeabilité  des  médica- 
ments et  les  honoraires  de  préparation, 
comme  étant  interchangeable  avec  un  ou 
plusieurs  autres  de  ces  produits,  («inter- 
changeable») 

(3)  La  définition  du  terme  «produit  médica- 
menteux énuméré»  qui  figure  à  l'article  1  de  la 
Loi  est  modifiée  par  insertion,  après  «médica- 
ments» à  la  deuxième  ligne,  de  «d'une  forme 
posologique  et  d'une  concentration  particu- 
lières, qui  est». 

(4)  L'alinéa  a)  de  la  définition  du  terme  «ex- 
ploitant d'une  pharmacie»  qui  figure  à  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  est  modifié  par  substitution,  à 
«Loi  sur  les  sciences  de  la  santé»  à  la  dernière 
ligne,  de  «Loi  sur  la  réglementation  des  médica- 
ments et  des  pharmacies». 

(5)  La  définition  du  terme  «médecin»  qui 
figure  à  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«médecin»  Membre  de  l'Ordre  des  médecins 
et  chirurgiens  de  l'Ontario,  («physician») 
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3.  The  French  version  of  section  3  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "aux"  in  the 
third  line  and  substituting  "à  l'intention  des". 

4.  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

4.  (1)  No  operator  of  a  pharmacy  shall 
charge,  or  accept  payment  from,  a  person 
other  than  the  Minister  in  respect  of  supplying 
a  listed  drug  product  for  an  eligible  person 
pursuant  to  a  prescription  except  as  provided 
under  this  Act. 


(2)  No  physician  shall  charge,  or  accept 
payment  from,  a  person  other  than  the  Min- 
ister in  respect  of  supplying  a  listed  drug  pro- 
duct for  an  eligible  person  except  as  provided 
under  this  Act. 


(3)  An  operator  of  a  pharmacy  may  charge, 
or  accept  payment  from,  a  person  in  respect  of 
supplying  a  listed  drug  product  in  an  amount 
not  greater  than  the  maximum  co-payment  the 
Minister  is  permitted  to  subtract  under  subsec- 
tion 6(1). 

(4)  If  the  operator  of  a  pharmacy  dispenses 
a  listed  drug  product  that  is  interchangeable 
with  other  listed  drug  products  and  the  partic- 
ular drug  product  is  dispensed  because  it  is 
specifically  requested  by  the  eligible  person  or 
by  the  person  presenting  the  prescription  or 
because  the  prescription  directs  that  there  be 
no  substitutions,  subsections  6  (3)  and  (4)  do 
not  apply  and  the  operator  of  the  pharmacy 
may  charge,  or  accept  payment  from,  a  person 
other  than  the  Minister,  in  addition  to  other 
amounts  authorized  under  this  Act,  in  an 
amount  not  exceeding  the  amount  determined 
under  subsection  (5). 


(5)  The  amount  referred  to  in  subsection  (4) 
shall  be  determined  as  follows: 

1.  Add  the  drug  benefit  price  of  the  drug 
product  dispensed  and  the  mark-up 
referred  to  in  paragraph  3  of  subsection 
6(1). 

2.  Add  the  drug  benefit  price  determined 
under  paragraph  2  of  subsection  6  (1) 
and  the  mark-up  referred  to  in  para- 
graph 3  of  that  subsection. 

3.  Determine  the  difference  between  the 
amount  determined  under  paragraph  1 


3.  La  version  française  de  l'article  3  de  la 
Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «aux»  à  la 
troisième  ligne,  de  «à  l'intention  des». 

4.  L'article  4  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

4.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi,  aucun  exploitant  d'une  pharmacie  ne 
doit  demander  à  une  personne  autre  que  le 
ministre,  ni  recevoir  d'une  personne  autre  que 
le  ministre,  de  paiement  à  l'égard  de  la  fourni- 
ture d'un  produit  médicamenteux  énuméré  à 
l'intention  d'une  personne  admissible,  confor- 
mément à  une  ordonnance. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  présente 
loi,  aucun  médecin  ne  doit  demander  à  une 
personne  autre  que  le  ministre,  ni  recevoir 
d'une  personne  autre  que  le  ministre,  de  paie- 
ment à  l'égard  de  la  fourniture  d'un  produit 
médicamenteux  énuméré  à  l'intention  d'une 
personne  admissible. 

(3)  L'exploitant  d'une  pharmacie  peut,  à 
l'égard  de  la  fourniture  d'un  produit  médica- 
menteux énuméré,  demander  à  une  personne, 
ou  recevoir  de  celle-ci  un  paiement  dont  le 
montant  n'est  pas  supérieur  à  la  quote-part 
maximale  que  le  ministre  est  autorisé  à  sous- 
traire aux  termes  du  paragraphe  6(1). 

(4)  Si  l'exploitant  d'une  pharmacie  prépare 
un  produit  médicamenteux  énuméré  qui  est 
interchangeable  avec  d'autres  produits  médi- 
camenteux énumérés  et  que  ce  produit  médi- 
camenteux particulier  est  préparé  parce  que  la 
personne  admissible  ou  la  personne  qui  pré- 
sente l'ordonnance  en  a  fait  la  demande  ex- 
presse ou  encore  parce  que  l'ordonnance  com- 
porte une  directive  selon  laquelle  il  ne  doit  pas 
y  avoir  de  remplacement,  les  paragraphes  6 
(3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  et  l'exploitant  de 
la  pharmacie  peut  demander  à  une  personne 
autre  que  le  ministre,  ou  recevoir  d'une  per- 
sonne autre  que  le  ministre,  en  plus  des  autres 
montants  autorisés  par  la  présente  loi,  un  paie- 
ment ne  dépassant  pas  le  montant  établi  aux 
termes  du  paragraphe  (5). 

(5)  Le  montant  visé  au  paragraphe  (4)  est 
établi  de  la  façon  suivante  : 

1.  Additionner  le  prix,  au  titre  du  régime 
de  médicaments,  du  produit  médica- 
menteux préparé  et  la  majoration  visée 
à  la  disposition  3  du  paragraphe  6  (1). 

2.  Additionner  le  prix  au  titre  du  régime 
de  médicaments  établi  à  la  disposition  2 
du  paragraphe  6  (1)  et  la  majoration 
visée  à  la  disposition  3  de  ce  paragra- 
phe. 

3.  Calculer  la  différence  entre  le  montant 
établi  aux  termes  de  la  disposition  1  et 
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and  the  amount  determined  under  para- 
graph 2. 

4.  If  the  acquisition  cost,  for  the  operator 
of  the  pharmacy,  of  the  drug  product 
dispensed  is  greater  than  the  sum  of  the 
drug  benefit  price  for  that  product  and 
the  mark-up  referred  to  in  paragraph  3 
of  subsection  6  (1),  determine  the 
amount  by  which  they  differ. 

5.  The  amount  referred  to  in  subsection 
(4)  is  the  sum  of  the  amount  determined 
under  paragraph  3  and  the  amount 
determined  under  paragraph  4. 

(6)  Subsections  (4)  and  (5)  do  not  apply  to 
the  operator  of  a  pharmacy  who  supplies  a 
listed  drug  product  for  an  eligible  person  pur- 
suant to  a  prescription  that  includes  a  direction 
that  there  be  no  substitutions  and  that  meets 
the  prescribed  conditions. 


(7)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
an  operator  of  a  pharmacy  or  a  physician  who 
supplies  a  listed  drug  product  for  an  eligible 
person  without  knowing  or  having  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  person  is  an  eligi- 
ble person. 

5.  (1)  The  French  version  of  subsection  5  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "à  une" 
in  the  fourth  line  and  substituting  "à  l'inten- 
tion d'une". 

(2)  The  French  version  of  subsection  5  (3)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "à  une"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "à  l'intention 
d'une". 

(3)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  A  person's  entitlement  under  subsection 
(1)  or  (3)  does  not  arise  unless  the  person 
submits  the  claim  in  the  manner  prescribed  by 
the  regulations  and  includes  in  it  the  informa- 
tion prescribed  by  the  regulations. 

6.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  amount  the  Minister  shall  pay 
under  subsection  5  (1)  in  respect  of  a  listed 
drug  product  is  the  amount  calculated  by  add- 
ing the  amounts  determined  under  paragraphs 
1,  2  and  3  and  subtracting  from  that  total  the 
maximum  co-payment  that  may  be  charged  in 
respect  of  the  supplying  of  a  listed  drug  pro- 
duct for  an  eligible  person,  as  provided  for  in 
the  regulations: 


le  montant  établi  aux  termes  de  la  dis- 
position 2. 

4.  Si  le  coût  d'acquisition,  pour  l'exploi- 
tant de  la  pharmacie,  du  produit  médi- 
camenteux préparé  est  supérieur  à  la 
somme  du  prix  de  ce  produit,  au  titre  du 
régime  de  médicaments,  et  de  la  majo- 
ration visée  à  la  disposition  3  du  para- 
graphe 6  (1),  établir  le  montant  de  la 
différence  entre  ce  coût  et  cette  somme. 

5.  Le  montant  visé  au  paragraphe  (4)  cor- 
respond à  la  somme  du  montant  établi 
aux  termes  de  la  disposition  3  et  du 
montant  établi  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 4. 

(6)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  ne  s'appli- 
quent pas  à  l'exploitant  d'une  pharmacie  qui 
fournit  un  produit  médicamenteux  énuméré  à 
l'intention  d'une  personne  admissible,  confor- 
mément à  une  ordonnance  qui  comporte  une 
directive  selon  laquelle  il  ne  doit  pas  y  avoir 
de  remplacement  et  qui  satisfait  aux  condi- 
tions prescrites. 

(7)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli- 
quent pas  à  l'exploitant  d'une  pharmacie  ou 
au  médecin  qui  fournit  un  produit  médicamen- 
teux énuméré  à  l'intention  d'une  personne 
admissible  s'il  ne  sait  pas  ou  n'a  pas  de  motifs 
raisonnables  de  croire  qu'elle  est  une  personne 
admissible. 

5.  (1)  La  version  française  du  paragraphe  5 
(1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «à 
une»  à  la  quatrième  ligne,  de  «à  l'intention 
d'une». 

(2)  La  version  française  du  paragraphe  5  (3) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «à 
une»  à  la  quatrième  ligne,  de  «à  l'intention 
d'une». 

(3)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  droit  qu'a  une  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (3)  ne  prend  naissance  que 
si  la  personne  présente  la  demande  de  la  ma- 
nière prescrite  par  les  règlements  et  y  inclut 
les  renseignements  prescrits  par  les  règle- 
ments. 

6.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  montant  que  le  ministre  paie,  aux 
termes  du  paragraphe  5  (1),  à  l'égard  d'un 
produit  médicamenteux  énuméré  est  le  mon- 
tant obtenu  en  additionnant  les  montants  éta- 
blis aux  termes  des  dispositions  1,  2  et  3  et  en 
soustrayant  de  ce  total  la  quote-part  maximale 
qui  peut  être  demandée  à  l'égard  de  la  fourni- 
ture d'un  produit  médicamenteux  énuméré  à 
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1.  The  dispensing  fee  determined  under 
subsection  (2). 

2.  The  drug  benefit  price  prescribed  by  the 
regulations  for  the  drug  product  but,  if 
there  are  other  listed  drug  products  that 
are  interchangeable  with  the  drug  pro- 
duct, the  drug  benefit  price  shall  be 
deemed  to  be  the  lowest  of  the  drug 
benefit  prices  prescribed  by  the  regu- 
lations for  the  drug  product  and  the 
listed  drug  products  that  are  inter- 
changeable with  it. 


3.  The  mark  up  on  that  price  prescribed  by 
the  regulations. 

(2)  The  French  version  of  subsection  6  (2)  of 
the  Act  is  amended  by  inserting  after  "hono- 
raires" in  the  first  line  "de  préparation". 

(3)  The  French  version  of  clause  6  (2)  (b)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  at  the  end  "de 
préparation". 

(4)  Subclause  6  (2)  (c)  (i)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  the  dispensing  fee  prescribed  by 
the  regulations,  and 


l'intention  d'une  personne  admissible,  selon 
ce  que  prévoient  les  règlements  : 

1.  Les  honoraires  de  préparation  établis 
aux  termes  du  paragraphe  (2). 

2.  Le  prix  du  produit  médicamenteux  au 
titre  du  régime  de  médicaments,  pres- 
crit par  les  règlements;  toutefois,  s'il 
existe  d'autres  produits  médicamenteux 
énumérés  qui  sont  interchangeables 
avec  le  produit  médicamenteux,  le  prix 
au  titre  du  régime  de  médicaments  est 
réputé  le  plus  bas  prix  entre  les  prix  au 
titre  du  régime  de  médicaments, 
prescrits  par  les  règlements,  du  produit 
médicamenteux  et  des  produits  mé- 
dicamenteux énumérés  qui  sont  inter- 
changeables avec  celui-ci. 

3.  La  majoration  de  ce  prix  qui  est  pres- 
crite par  les  règlements. 

(2)  La  version  française  du  paragraphe  6  (2) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après  «ho- 
noraires» à  la  première  ligne,  de  «de  prépara- 
tion». 

(3)  La  version  française  de  l'alinéa  6  (2)  b) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de  «de 
préparation». 

(4)  Le  sous-alinéa  6  (2)  c)  (i)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(i)  les  honoraires  de  préparation  pres- 
crits par  les  règlements, 


Same,  high 
acquisition 
cost 


Interchange- 
able products 


(5)  Subclause  6  (2)  (c)  (ii)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  the  amount  the  operator  sets  under 
subsection  6  (1)  of  the  Drug  Inter- 
changeability  and  Dispensing  Fee 
Act. 


(6)  Subsections  6  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  If  the  acquisition  cost  of  a  listed  drug 
product  for  an  operator  of  a  pharmacy  is 
greater  than  the  sum  of  the  drug  benefit  price 
for  the  drug  product  determined  under  para- 
graph 2  of  subsection  (1)  and  the  mark  up  on 
that  price,  referred  to  in  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  shall  also  pay,  under 
subsection  5  (1),  the  difference  between  the 
acquisition  cost  for  the  drug  product  and  that 
sum. 


(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  if  an 
operator  of  a  pharmacy  dispenses  a  listed  drug 
product  that  is  interchangeable  with  other 
listed  drug  products,  the  acquisition  cost  of  the 
listed  drug  product  that  is  dispensed  is  the 


(5)  Le  sous-alinéa  6  (2)  c)  (ii)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  le  montant  que  l'exploitant  fixe 
aux  termes  du  paragraphe  6  (1)  de 
la  Loi  sur  l'interchangeabilité  des 
médicaments  et  les  honoraires  de 
préparation. 

(6)  Les  paragraphes  6  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  le  coût  d'acquisition  d'un  produit 
médicamenteux  énuméré  pour  l'exploitant 
d'une  pharmacie  est  supérieur  à  la  somme  du 
prix  du  produit  médicamenteux  au  titre  du  ré- 
gime de  médicaments  qui  est  établi  aux  termes 
de  la  disposition  2  du  paragraphe  (1)  et  de  la 
majoration  de  ce  prix,  visée  à  la  disposition  3 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  paie  aussi,  aux 
termes  du  paragraphe  5  (  1  ),  la  différence  entre 
le  coût  d'acquisition  de  ce  produit  médica- 
menteux et  cette  somme. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  si 
l'exploitant  d'une  pharmacie  prépare  un  pro- 
duit médicamenteux  énuméré  qui  est  inter- 
changeable avec  d'autres,  le  coût  d'acquisition 
du  produit  médicamenteux  énuméré  qui  est 
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lowest  acquisition  cost  from  among  the  drug 
product  dispensed  and  the  listed  drug  products 
in  the  operator's  inventory  that  are  inter- 
changeable with  the  drug  product. 

(5)  If  a  listed  drug  product  is  supplied  pur- 
suant to  a  prescription  that  includes  a  direction 
that  there  be  no  substitutions  and  that  meets 
the  prescribed  conditions,  subsections  (3)  and 
(4)  do  not  apply  and  the  Minister  shall  also 
pay,  under  subsection  5  (1),  the  amount  deter- 
mined under  subsection  4  (5). 


7.  (1)  Section  7  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  No  process  under  section  7  of  the  Act 
initiated  or  under  way  on  or  before  the  day 
this  section  conies  into  force  shall  continue 
after  that  day. 


8.  (1)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  The  drug  benefit  price  of  a  drug 
referred  to  in  subsection  (1)  shall  be  the 
amount  provided  for  by  the  regulations. 

(1.2)  If  a  physician  informs  the  Minister 
that  the  proper  treatment  of  a  patient  who  is  an 
eligible  person  requires  the  administration  of  a 
drug  for  which  there  are  one  or  more  listed 
drug  products  but  for  which  the  prescribed 
conditions  for  payment  under  section  23  are 
not  satisfied,  the  Minister  may  make  this  Act 
apply  in  respect  of  the  supplying  of  those 
listed  drug  products  as  if  the  conditions  were 
satisfied. 


(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "(1)"  in  the  fourth  line  "or  a 
listed  drug  product  referred  to  in  subsection 

(1.2)". 

9.  The  French  version  of  section  10  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "à  une"  in  the 
third  line  and  in  the  seventh  line  and  substitut- 
ing in  each  case  "à  l'intention  d'une". 

10.  The  french  version  of  subsection  11  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "aux"  in 
the  second  last  line  and  substituting  "à  l'inten- 
tion des". 

11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

11.1  (1)  If  the  Minister  believes  on  reason- 
able grounds  that  with  respect  to  a  pharmacy 
there  has  been  a  breach  of  a  condition  that  is 
prescribed  by  the  regulations  or  agreed  to  by 


préparé  correspond  au  coût  d'acquisition  le 
plus  bas  entre  le  produit  médicamenteux  pré- 
paré et  les  produits  médicamenteux  énumérés 
que  l'exploitant  a  en  stock  et  qui  sont  inter- 
changeables avec  le  produit  médicamenteux. 

(5)  Si  un  produit  médicamenteux  énuméré 
est  fourni  conformément  à  une  ordonnance  qui 
comporte  une  directive  selon  laquelle  il  ne 
doit  pas  y  avoir  de  remplacement  et  qui  satis- 
fait aux  conditions  prescrites,  les  paragraphes 
(3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  et  le  ministre 
paie  aussi,  aux  termes  du  paragraphe  5  (1),  le 
montant  établi  aux  termes  du  paragra- 
phe 4  (5). 

7.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  est  abrogé. 

(2)  Aucun  processus  de  négociation  prévu  à 
l'article  7  de  la  Loi  qui  est  entamé  ou  qui  est 
en  cours  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent article  ou  avant  ce  jour-là  ne  doit  se  pour- 
suivre après  ce  jour-là. 

8.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Le  prix  d'un  médicament  visé  au  pa- 
ragraphe (1),  au  titre  du  régime  de  médica- 
ments, est  le  montant  prévu  par  les  règle- 
ments. 

(1.2)  Si  un  médecin  informe  le  ministre  que 
le  traitement  approprié  d'un  malade  qui  est 
une  personne  admissible  exige  l'administra- 
tion d'un  médicament  pour  lequel  il  y  a  un  ou 
plusieurs  produits  médicamenteux  énumérés 
mais  à  l'égard  duquel  il  n'a  pas  été  satisfait 
aux  conditions  de  paiement  prescrites  en  vertu 
de  l'article  23,  le  ministre  peut  étendre  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  à  l'égard  de  la 
fourniture  de  ces  produits  médicamenteux 
énumérés  comme  s'il  avait  été  satisfait  aux 
conditions. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  «(1)»  à  la  quatrième 
ligne,  de  «ou  un  produit  médicamenteux  énu- 
méré qui  est  visé  au  paragraphe  (1.2)». 

9.  La  version  française  de  l'article  10  de  la 
Loi  est  modifiée  par  substitution,  à  «à  une»  à 
la  troisième  ligne  et  à  la  septième  ligne,  de  «à 
l'intention  d'une». 

10.  La  version  française  du  paragraphe  11 
(2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«aux»  à  l'avant-dernière  ligne,  de  «à  l'inten- 
tion des». 

11.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

11.1  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'il  y  a  eu,  à  l'égard  d'une  pharmacie, 
violation  d'une  condition  prescrite  par  les  rè- 
glements ou  acceptée  par  l'exploitant  de  la 
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the  operator  of  the  pharmacy,  the  Minister 
may  make  an  order  suspending  the  operator  of 
the  pharmacy  from  being  entitled  to  receive 
payment  from  the  Minister  under  this  Act. 

(2)  Beginning  on  the  day  set  out  in  the 
order,  the  operator  is  not  entitled  to  payment 
by  the  Minister  under  this  Act. 

(3)  Beginning  on  the  day  set  out  in  the 
order,  the  operator  may  charge,  or  accept  pay- 
ment from,  a  person  other  than  the  Minister  in 
an  amount  not  exceeding  the  sum  of, 


(a)  the  amount  the  Minister  would  have 
paid  under  this  Act,  absent  the  order; 
and 

(b)  the  amount  the  operator  could  have 
charged  under  this  Act,  absent  the 
order. 

(4)  An  order  may  relate  to  all  the  phar- 
macies operated  by  the  operator  or  only  to 
some  of  them,  as  set  out  in  the  order. 

(5)  An  order  may  be  served  on  the  operator 
or  upon  any  person  employed,  or  apparently 
employed,  at  any  pharmacy  to  which  the  order 
applies. 

(6)  The  Minister  may  rescind  an  order  upon 
conditions  agreed  to  by  the  operator  of  the 
pharmacy  or  without  conditions. 

(7)  The  Minister  and  an  operator  of  a  phar- 
macy may  enter  into  an  agreement  that  the 
operator  of  the  pharmacy  will  abide  by  condi- 
tions set  out  in  the  agreement  even  if  no  order 
has  been  made  under  this  section. 


11.2  (1)  If  the  Minister  believes  on  reason- 
able grounds  that  a  physician  has  breached  a 
condition  that  is  prescribed  by  the  regulations 
or  agreed  to  by  the  physician  with  respect  to 
dispensing  drugs,  the  Minister  may  make  an 
order  suspending  the  physician  from  being 
entitled  to  receive  payment  under  this  Act. 

(2)  Beginning  on  the  day  set  out  in  the 
order,  the  physician  is  not  entitled  to  payment 
by  the  Minister  under  this  Act. 

(3)  Beginning  on  the  day  set  out  in  the 
order,  the  physician  may  charge,  or  accept 
payment  from,  a  person  other  than  the  Min- 
ister in  an  amount  not  exceeding  the  sum  of, 


(a)  the  amount  the  Minister  would  have 
paid  under  this  Act,  absent  the  order; 
and 


pharmacie,  le  ministre  peut  prendre  un  arrêté 
suspendant  le  droit  qu'a  l'exploitant  de  la 
pharmacie  d'être  payé  par  le  ministre  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

(2)  A  partir  du  jour  fixé  dans  l'arrêté,  l'ex- 
ploitant n'a  pas  le  droit  de  recevoir  de  paie- 
ment du  ministre  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(3)  A  partir  du  jour  fixé  dans  l'arrêté,  l'ex- 
ploitant peut  demander  à  une  personne  autre 
que  le  ministre,  ou  recevoir  d'une  personne 
autre  que  le  ministre,  un  paiement  dont  le 
montant  ne  dépasse  pas  la  somme  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  le  montant  que  le  ministre  aurait  payé 
en  vertu  de  la  présente  loi,  si  ce  n'était 
de  l'arrêté; 

b)  le  montant  que  l'exploitant  aurait  pu 
demander  en  vertu  de  la  présente  loi,  si 
ce  n'était  de  l'arrêté. 

(4)  L'arrêté  peut  viser  toutes  les  pharmacies 
exploitées  par  l'exploitant  ou  seulement  quel- 
ques-unes d'entre  elles,  selon  ce  qui  y  est 
énoncé. 

(5)  L'arrêté  peut  être  signifié  à  l'exploitant 
ou  à  toute  personne  employée  ou  apparem- 
ment employée  dans  une  pharmacie  visée  par 
l'arrêté. 

(6)  Le  ministre  peut  abroger  l'arrêté  aux 
conditions  qu'accepte  l'exploitant  de  la  phar- 
macie ou  sans  conditions. 

(7)  Le  ministre  et  l'exploitant  d'une  phar- 
macie peuvent  conclure  une  entente  selon  la- 
quelle l'exploitant  de  la  pharmacie  respectera 
les  conditions  énoncées  dans  l'entente  même 
si  aucun  arrêté  n'a  été  pris  en  vertu  du  présent 
article. 

11.2  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'un  médecin  a  violé  une  condition 
prescrite  par  les  règlements  ou  acceptée  par  le 
médecin  à  l'égard  de  la  préparation  de  médi- 
caments, le  ministre  peut  prendre  un  arrêté 
suspendant  le  droit  qu'a  le  médecin  d'être 
payé  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  À  partir  du  jour  fixé  dans  l'arrêté,  le 
médecin  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  de  paie- 
ment du  ministre  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(3)  À  partir  du  jour  fixé  dans  l'arrêté,  le 
médecin  peut  demander  à  une  personne  autre 
que  le  ministre,  ou  recevoir  d'une  personne 
autre  que  le  ministre,  un  paiement  dont  le 
montant  ne  dépasse  pas  la  somme  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  le  montant  que  le  ministre  aurait  payé 
en  vertu  de  la  présente  loi,  si  ce  n'était 
de  l'arrêté; 
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(b)  the  amount  the  physician  could  have 
charged  under  this  Act,  absent  the 
order. 

(4)  An  order  may  be  served  on  the  physi- 
cian or  upon  any  person  employed,  or  appar- 
ently employed,  at  the  physician's  office. 

(5)  The  Minister  may  rescind  an  order  upon 
conditions  agreed  to  by  the  physician  or  with- 
out conditions. 

(6)  The  Minister  and  a  physician  may  enter 
into  an  agreement  that  the  physician  will  abide 
by  conditions  set  out  in  the  agreement  even  if 
no  order  has  been  made  under  this  section. 


11.3  (1)  An  eligible  person  who  submits  to 
the  Minister  a  claim  for  payment  in  respect  of 
the  supply  of  a  listed  drug  product  is  entitled 
to  be  paid  by  the  Minister  the  amount  the 
Minister  would  have  paid  to  an  operator  of  a 
pharmacy  or  a  physician  absent  an  order  under 
section  11.1  or  11.2. 


(2)  The  entitlement  of  an  eligible  person 
under  subsection  (1)  is  subject  to  this  Act  and 
the  regulations  to  the  same  extent  as  the  enti- 
tlement of  an  operator  of  a  pharmacy  or  a 
physician  would  be,  absent  the  order  under 
section  11.1  or  11.2. 

(3)  A  person's  entitlement  under  subsection 
(1)  does  not  arise  unless  the  person  submits 
the  claim  in  the  manner  prescribed  by  the 
regulations  and  includes  in  it  the  information 
prescribed  by  the  regulations. 

12.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

13.  (1)  The  Minister  may  directly  or  indi- 
rectly collect  personal  information,  subject  to 
such  conditions  as  may  be  prescribed,  for  pur- 
poses related  to  the  administration  of  this  Act 
or  for  such  other  purposes  as  may  be  pre- 
scribed. 

(2)  The  Minister  may  use  personal  informa- 
tion, subject  to  such  conditions  as  may  be 
prescribed,  for  purposes  related  to  the  admin- 
istration of  this  Act  or  for  such  other  purposes 
as  may  be  prescribed. 

(3)  The  Minister  shall  disclose  personal 
information  if  all  prescribed  conditions  have 
been  met  and  the  disclosure  is  necessary  for 
purposes  related  to  the  administration  of  this 
Act  or  for  such  other  purposes  as  may  be  pre- 
scribed. However,  the  Minister  shall  not  dis- 
close the  information  if,  in  his  or  her  opinion, 
the  disclosure  is  not  necessary  for  those  pur- 
poses. 


b)  le  montant  que  le  médecin  aurait  pu 
demander  en  vertu  de  la  présente  loi,  si 
ce  n'était  de  l'arrêté. 

(4)  L'arrêté  peut  être  signifié  au  médecin 
ou  à  toute  personne  employée  ou  apparem- 
ment employée  dans  le  cabinet  du  médecin. 

(5)  Le  ministre  peut  abroger  l'arrêté  aux 
conditions  qu'accepte  le  médecin  ou  sans  con- 
ditions. 

(6)  Le  ministre  et  le  médecin  peuvent  con- 
clure une  entente  selon  laquelle  le  médecin 
respectera  les  conditions  énoncées  dans  l'en- 
tente même  si  aucun  arrêté  n'a  été  pris  en 
vertu  du  présent  article. 

11.3  (1)  La  personne  admissible  qui  pré- 
sente au  ministre  une  demande  de  paiement  à 
l'égard  de  la  fourniture  d'un  produit  médica- 
menteux énuméré  a  le  droit  de  recevoir  du 
ministre  le  montant  que  ce  dernier  aurait  payé 
à  l'exploitant  d'une  pharmacie  ou  à  un  méde- 
cin, si  ce  n'était  de  l'arrêté  visé  à  l'arti- 
cle 11.1  ou  11.2. 

(2)  Le  droit  qu'a  une  personne  admissible 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  subordonné  à 
la  présente  loi  et  aux  règlements  dans  la  même 
mesure  que  le  serait  le  droit  de  l'exploitant 
d'une  pharmacie  ou  d'un  médecin,  si  ce 
n'était  de  l'arrêté  visé  à  l'article  11.1  ou  11.2. 

(3)  Le  droit  qu'a  une  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  prend  naissance  que  si  la 
personne  présente  la  demande  de  la  manière 
prescrite  par  les  règlements  et  y  inclut  les  ren- 
seignements prescrits  par  les  règlements. 

12.  L'article  13  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

13.  (1)  Le  ministre  peut  recueillir  directe- 
ment ou  indirectement  des  renseignements 
personnels,  sous  réserve  des  conditions  pres- 
crites, aux  fins  liées  à  l'application  de  la  pré- 
sente loi  ou  à  toutes  autres  fins. 


Signification 
de  l'arrêté 


Abrogation 
de  l'arrêté 


Acceptation 

des 

conditions 


Demande 
d'une 
personne 
admissible 


Idem 


Présentation 
de  la 
demande 


Collecte  de 
renseigne- 
ments 
personnels 


(2)  Le  ministre  peut  utiliser  des  renseigne-  utilisation 

ments  personnels,  sous  réserve  des  conditions  desrensei~ 

•  m       ...»       »  ••        ..     .■         ,     ,  gnements 

prescrites,  aux  fins  liées  à  1  application  de  la  personnels 

présente  loi  ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 


(3)  Le  ministre  divulgue  des  renseigne-  Divulgation 
ments  personnels  si  toutes  les  conditions  pres- 
crites ont  été  remplies  et  que  la  divulgation  est 
nécessaire  aux  fins  liées  à  l'application  de  la 
présente  loi  ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 
Toutefois,  le  ministre  ne  doit  pas  divulguer  les 
renseignements  si,  à  son  avis,  la  divulgation 
n'est  pas  nécessaire  à  ces  fins. 
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Agreements  (4)  Subject  to  such  conditions  as  may  be 
prescribed,  the  Minister  may  enter  into  agree- 
ments to  collect,  use  or  disclose  personal 
information  for  purposes  related  to  the  admin- 
istration of  this  Act  or  for  such  other  purposes 
as  may  be  prescribed. 

Same  (5)  An  agreement  under  subsection  (4)  shall 

provide  that  personal  information  collected  or 
disclosed  under  the  agreement  will  be  used 
only, 

(a)  to  verify  the  accuracy  of  information 
held  or  exchanged  by  a  party  to  the 
agreement; 

(b)  to  administer  or  enforce  a  law  adminis- 
tered by  a  party  to  the  agreement; 

(c)  for  a  purpose  prescribed  by  regulation 
under  subsection  (4). 

Confiden-  (6)  An  agreement  under  subsection  (4)  shall 

dall,y  provide  that  personal   information  collected, 

used  or  disclosed  under  it  is  confidential  and 

shall  establish  mechanisms  for  maintaining  the 

confidentiality  of  the  information. 

Obligation  (7)  Before  disclosing  personal  information 

obtained  under  the  Act  or  under  an  agreement, 
the  person  who  obtained  it  shall  delete  from  it 
all  names  and  identifying  numbers,  symbols  or 
other  particulars  assigned  to  individuals 
unless, 

(a)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  necessary  for  the 
purposes  described  in  subsection  (3)  or 
(4);  or 

(b)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  otherwise  author- 
ized under  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

13.  (1)  Clause   15  (1)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  charges  a  person  more  than  is  permitted 
under  this  Act; 

(a.l)  submits  to  the  Minister  a  claim  for  pay- 
ment where  the  Minister  is  not  required 
to  make  any  payment  or  where  the 
claim  is  in  excess  of  the  amount  the 
Minister  is  required  to  pay. 

(2)  Clause  15  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  refuses  to  submit  information  required 
to  be  submitted  under  this  Act  or  know- 


Confiden- 
tialité 


Obliga 


(4)  Sous  réserve  des  conditions  prescrites,   Ententes 
le  ministre  peut  conclure  des  ententes  en  vue 

de  recueillir,  d'utiliser  ou  de  divulguer  des 
renseignements  personnels  aux  fins  liées  à 
l'application  de  la  présente  loi  ou  à  toutes 
autres  fins  prescrites. 

(5)  Une  entente   visée   au  paragraphe  (4)   'dem 
prévoit  que  les  renseignements  personnels  re- 
cueillis ou  divulgués  en  vertu  de  l'entente  ne 
peuvent  être  utilisés  qu'aux  fins  suivantes  : 

a)  pour  vérifier  l'exactitude  des  renseigne- 
ments détenus  ou  échangés  par  une  par- 
tie à  l'entente; 

b)  pour  appliquer  ou  exécuter  une  loi  dont 
l'application  relève  d'une  partie  à  l'en- 
tente; 

c)  pour  une  fin  prescrite  par  règlement  aux 
termes  du  paragraphe  (4). 

(6)  Une  entente  visée  au  paragraphe  (4) 
prévoit  que  les  renseignements  personnels  re- 
cueillis, utilisés  ou  divulgués  en  vertu  de 
celle-ci  sont  confidentiels  et  établit  des  méca- 
nismes pour  préserver  la  confidentialité  de  ces 
renseignements. 

(7)  Avant  de  divulguer  des  renseignements 
personnels  obtenus  en  vertu  de  la  Loi  ou  d'une 
entente,  la  personne  qui  les  a  obtenus  en  sup- 
prime tous  les  noms  et  numéros  ou  symboles 
d'identification  ou  autres  caractéristiques  attri- 
bués à  des  particuliers  à  moins  que,  selon  le 
cas  : 

a)  la  divulgation  des  noms  ou  autres  ren- 
seignements identificatoires  ne  soit  né- 
cessaire aux  fins  visées  au  paragraphe 
(3)  ou  (4); 

b)  la  divulgation  des  noms  ou  autres  ren- 
seignements identificatoires  ne  soit  par 
ailleurs  autorisée  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée. 

13.  (1)  L'alinéa  15  (1)  a)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  demande  à  une  personne  un  paiement 
dont  le  montant  est  supérieur  à  celui 
que  permet  la  présente  loi; 

a.l)  présente  au  ministre  une  demande  de 
paiement  dans  le  cas  où  ce  dernier  n'est 
pas  tenu  d'effectuer  un  paiement  ou 
dans  le  cas  où  le  montant  demandé  dé- 
passe le  montant  que  le  ministre  est  te- 
nu de  payer. 

(2)  L'alinéa  15  (1)  d)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  refuse  de  soumettre  les  renseignements 
qui  doivent  être  soumis  en  vertu  de  la 
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ingly  furnishes  false  or  incomplete 
information  to  the  Ministry  in  connec- 
tion with  the  administration  of  this  Act; 


or 


présente  loi  ou  fournit  sciemment  au 
ministère  des  renseignements  faux  ou 
incomplets  relativement  à  l'application 
de  la  présente  loi; 


Minimum 
penalty, 
charging 
offences 


(3)  Section  15  of  thé  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3)  The  minimum  penalty  for  each  offence 
under  clause  (1)  (a)  or  (a.l)  is  two  times, 


(a)  the  difference  between  the  amount  that 
was  charged  to  or  accepted  from  a  per- 
son other  than  the  Minister  and  the 
amount  permitted  under  this  Act,  in  the 
case  of  an  offence  under  clause  (1)  (a); 
or 

(b)  the  difference  between  the  amount  for 
which  a  claim  was  submitted  to  the 
Minister  and  the  amount  the  Minister  is 
required  to  pay,  in  the  case  of  an 
offence  under  clause  (1)  (a.l). 

14.  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same  (2)  The  drug  benefit  price  of  a  designated 

pharmaceutical  product  shall  be  the  amount 
provided  for  by  the  regulations. 

Same  (3)  Sections  16  and  22  do  not  apply  for  the 

purposes  of  this  section. 

15.  (1)   Clause    18   (1)   (b)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  conditions  to  be  met  for  a 
drug  product  to  be  designated  as  a  listed 
drug  product; 

(b.l)  prescribing  conditions  to  be  met  for  a 
listed  drug  product  to  continue  to  be 
designated  as  a  listed  drug  product. 


(2)  Clause  18  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(e)  respecting  physicians  charging,  or 
accepting  payment  from,  persons  for 
the  purposes  of  subsection  4  (2); 

(e.l)  prescribing  the  manner  of  determining 
acquisition  costs  of  drug  products,  for 
the  purposes  of  subsections  4  (5),  6  (3) 
and  6  (4); 

(e.  1.1) prescribing  conditions  for  the  purposes 
of  subsections  4  (6)  and  6  (5); 


(3)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  L'amende  minimale  pour  chaque  infrac-   Amende 
tion  à  l'alinéa  (1)  a)  ou  a.l)  représente  le  dou-   ^^ 
ble,  selon  le  cas  :  relatives 

j-j»#  .        au  prix 

a)  de  la  difference  entre  le  montant  qui  a  demandé 

été  demandé  à  une  personne  autre  que 
le  ministre  ou  qui  a  été  reçu  d'une  per- 
sonne autre  que  le  ministre  et  le  mon- 
tant permis  par  la  présente  loi,  dans  le 
cas  d'une  infraction  à  l'alinéa  (l)a); 

b)  de  la  différence  entre  le  montant  de- 
mandé au  ministre  et  le  montant  que  ce 
dernier  est  tenu  de  payer,  dans  le  cas 
d'une  infraction  à  l'alinéa  (l)a.l). 

14.  Le   paragraphe  17   (2)   de   la  Loi   est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  prix  d'un  produit  pharmaceutique  idem 
désigné,  au  titre  du  régime  de  médicaments, 
correspond  au  montant  prévu  par  les  règle- 
ments. 

(3)  Les  articles  16  et  22  ne  s'appliquent  pas   idem 
pour  l'application  du  présent  article. 

15.  (1)  L'alinéa  18  (1)  b)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  prescrire  les  conditions  auxquelles  il 
doit  être  satisfait  pour  qu'un  produit 
médicamenteux  soit  désigné  comme 
produit  médicamenteux  énuméré; 

b.l)  prescrire  les  conditions  auxquelles  il 
doit  être  satisfait  pour  qu'un  produit 
médicamenteux  énuméré  continue 
d'être  désigné  comme  produit  médica- 
menteux énuméré. 

(2)  L'alinéa  18  (1)  e)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  traiter  des  paiements  que  les  médecins 
demandent  à  des  personnes  ou  reçoivent 
de  celles-ci  pour  l'application  du  para- 
graphe 4  (2); 

e.l)  prescrire  la  manière  d'établir  le  coût 
d'acquisition  des  produits  médicamen- 
teux pour  l'application  des  paragra- 
phes 4  (5),  6  (3)  et  6  (4); 

e.1.1)  prescrire  les  conditions  pour  l'applica- 
tion des  paragraphes  4  (6)  et  6  (5); 
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(e.2)  respecting  amounts  an  operator  of  a 
pharmacy  may  charge  or  accept  from  a 
person  other  than  the  Minister  under 
this  Act  in  addition  to  those  provided 
for  in  this  Act; 


(e.3)  respecting  amounts  the  Minister  shall 
pay  physicians  under  subsection  5  (3). 

(3)  Clause  18  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(f)  prescribing  the  manner  in  which  a 
claim  referred  to  in  subsection  5  (4) 
must  be  submitted  and  prescribing  the 
information  to  be  included  in  such  a 
claim. 

(4)  Clause  18  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(g)  subject  to  section  22,  prescribing  the 
drug  benefit  price  for  listed  drug  prod- 
ucts; 

(g.l)  prescribing  a  percentage  mark  up  of  the 
drug  benefit  price  that  the  Minister  will 
pay  under  subsection  6(1); 

(g.2)  respecting  the  maximum  co-payment 
for  the  purposes  of  subsection  6(1); 

(g.3)  prescribing  an  amount  for  the  purposes 
of  clause  6  (2)  (a). 

(5)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(g.4)  prescribing  the  dispensing  fee  for  the 
purpose  of  subclause  6  (2)  (c)  (i). 

(6)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(g.5)  exempting  any  drug  product  or  class  of 
drug  product  from  the  application  of 
subsections  6  (3)  and  (4); 

(g.6)  limiting  the  amount  of  a  drug  product 
supplied  for  an  eligible  person  at  one 
time  or  within  a  period  of  time  that  the 
Minister  is  required  to  pay  for  under 
this  Act. 


(7)  Clause  18  (1)  (J)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 


e.2)  traiter  des  montants  que  l'exploitant 
d'une  pharmacie  peut  demander,  en 
vertu  de  la  présente  loi,  à  une  personne 
autre  que  le  ministre  ou  recevoir,  en 
vertu  de  la  présente  loi,  d'une  personne 
autre  que  le  ministre,  en  plus  de  ceux 
prévus  par  la  présente  loi; 

e.3)  traiter  des  montants  que  le  ministre  paie 
aux  médecins  aux  termes  du  paragra- 
phe 5  (3). 

(3)  L'alinéa  18  (1)  f)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

f)  prescrire  la  manière  de  présenter  une 
demande  visée  au  paragraphe  5  (4)  et 
prescrire  les  renseignements  qui  doivent 
être  inclus  dans  la  demande. 


(4)  L'alinéa  18  (1)  g)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

g)  sous  réserve  de  l'article  22,  prescrire  le 
prix,  au  titre  du  régime  de  médica- 
ments, des  produits  médicamenteux 
énumérés; 

g.l)  prescrire  le  pourcentage  de  majoration 
du  prix  au  titre  du  régime  de  médica- 
ments que  le  ministre  paiera  aux  termes 
du  paragraphe  6(1); 

g.2)  traiter  de  la  quote-part  maximale  pour 
l'application  du  paragraphe  6(1); 

g.3)  prescrire  un  montant  pour  l'application 
de  l'alinéa  6  (2)  a). 

(5)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

g.4)  prescrire  les  honoraires  de  préparation 
pour  l'application  du  sous-alinéa  6  (2) 
c)  (i). 

(6)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

g.5)  soustraire  un  produit  médicamenteux  ou 
une  catégorie  de  produits  médicamen- 
teux à  l'application  des  paragraphes  6 
(3)  et  (4); 

g.6)  limiter  la  quantité  d'un  produit  médica- 
menteux qui  est  fournie  à  l'intention 
d'une  personne  admissible  à  une  occa- 
sion ou  au  cours  d'une  période  et  à 
l'égard  de  laquelle  le  ministre  est  tenu 
d'effectuer  un  paiement  aux  termes  de 
la  présente  loi. 

(7)  L'alinéa  18  (1)  j)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(8)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 
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Eligible 
classes 


(k.l)  respecting  the  drug  benefit  price  or  the 
determination  of  the  drug  benefit  price 
of  a  drug  for  the  purpose  of  subsection 
8(1.1); 

(k.2)  respecting  conditions  under  which  the 
Minister  may  make  an  order  under  sub- 
section 11.1  (1); 

(k.3)  respecting  conditions  under  which  the 
Minister  may  make  an  order  under  sub- 
section 11.2(1); 

(k.4)  prescribing  the  manner  in  which  a 
claim  referred  to  in  subsection  11.3  (3) 
must  be  submitted  and  prescribing  the 
information  to  be  included  in  such  a 
claim; 

(k.5)  respecting  purposes  for  which  personal 
information  may  be  collected,  used  or 
disclosed  under  subsection  13  (1),  (2)  or 
(3)  and  for  which  agreements  may  be 
entered  into  under  subsection  13  (4); 


(k.6)  prescribing  conditions  under  which  the 
Minister  may  collect  or  use  personal 
information  under  subsection  13  (1)  or 
(2),  conditions  under  which  the  Min- 
ister shall  disclose  personal  information 
under  subsection  13  (3)  and  conditions 
under  which  the  Minister  may  enter  into 
agreements  under  subsection  1 3  (4). 

(9)  Clause  18  (1)  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "and  respecting  the  drug 
benefit  price  or  the  determination  of  the  drug 
benefit  price  for  each  of  them". 

(10)  Subsections  18  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
clause  (1)  (a),  a  regulation  under  that  clause 
may  include  distinctions  based  on  income, 
family  status  and  expenses  incurred,  including 
expenses  incurred  in  the  purchase  of  listed 
drug  products  and  may  provide  for  eligibility 
to  be  based  on  family  units,  and  for  the  pur- 
pose may  define  "family  unit". 

(3)  Without  restricting  the  generality  of 
clause  (1)  (b)  or  (b.l),  a  regulation  under  one 
of  those  clauses  may  prescribe  conditions 
relating  to  the  drug  benefit  price  of  the  drug 
product  or  other  drug  products  or  the  price 
charged  to  operators  of  pharmacies  for  the 
drug  product  or  other  drug  products. 


k.l)  traiter  du  prix  d'un  médicament  au  titre 
du  régime  de  médicaments  ou  de  la 
fixation  de  ce  prix  pour  l'application  du 
paragraphe  8  (1.1); 

k.2)  traiter  des  conditions  auxquelles  le  mi- 
nistre peut  prendre  un  arrêté  visé  au 
paragraphe  11.1  (1); 

k.3)  traiter  des  conditions  auxquelles  le  mi- 
nistre peut  prendre  un  arrêté  visé  au 
paragraphe  11.2  (1); 

k.4)  prescrire  la  manière  de  présenter  une 
demande  visée  au  paragraphe  11.3  (3) 
et  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent être  inclus  dans  la  demande; 


k.5)  traiter  des  fins  auxquelles  des  rensei- 
gnements personnels  peuvent  être  re- 
cueillis, utilisés  ou  divulgués  en  vertu 
du  paragraphe  13  (1),  (2)  ou  (3)  et  des 
fins  auxquelles  des  ententes  peuvent 
être  conclues  en  vertu  du  paragraphe  1 3 
(4); 

k.6)  prescrire  les  conditions  auxquelles  le 
ministre  peut  recueillir  ou  utiliser  des 
renseignements  personnels  en  vertu  du 
paragraphe  13  (1)  ou  (2),  celles  aux- 
quelles il  doit  divulguer  des  renseigne- 
ments personnels  aux  termes  du  para- 
graphe 13  (3)  et  celles  auxquelles  il 
peut  conclure  des  ententes  en  vertu  du 
paragraphe  13  (4) 

(9)  L'alinéa  18  (1)  1)  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  de  «et  traiter  du  prix  de  cha- 
cun de  ces  produits  au  titre  du  régime  de  mé- 
dicaments ou  de  la  fixation  de  ce  prix». 

(10)  Les  paragraphes  18  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de 
la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  de 
l'alinéa  (1)  a),  un  règlement  pris  en  applica- 
tion de  cet  alinéa  peut  inclure  des  distinctions 
fondées  sur  le  revenu,  l'état  familial  et  les 
frais  engagés,  notamment  les  frais  engagés  re- 
lativement à  l'achat  de  produits  médicamen- 
teux énumérés,  et  prévoir  que  l'admissibilité 
est  fondée  sur  la  cellule  familiale  et,  à  cette 
fin,  il  peut  définir  le  terme  «cellule  familiale». 

(3)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  de 
l'alinéa  (1)  b)  ou  b.l),  un  règlement  pris  en 
application  d'un  de  ces  alinéas  peut  prescrire 
les  conditions  relatives  au  prix  du  produit  mé- 
dicamenteux ou  d'autres  produits  médicamen- 
teux, au  titre  du  régime  de  médicaments,  ou 
celles  relatives  au  prix  demandé  aux  exploi- 
tants de  pharmacies  pour  le  produit  médica- 
menteux ou  d'autres  produits  médicamenteux. 
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(4)  A  regulation  may  distinguish  between 
operators  of  pharmacies  and  dispensing  physi- 
cians and  may  treat  them  differently. 


Co-payments  (5)  Without  limiting  the  generality  of 
clause  (1)  (g.2),  a  regulation  made  under  that 
clause  may, 

(a)  prescribe  a  specified  amount  as  a 
co-payment,  provide  for  a  means  of  cal- 
culating the  amount,  provide  that  the 
dispensing  fee  under  subsection  6  (2)  is 
the  amount  of  the  co-payment  or  other- 
wise provide  for  the  amount  of  co-pay- 
ment; 

(b)  provide  for  different  co-payments  for 
different  classes  of  persons  or  drugs; 

(c)  provide  that  no  co-payment  or  a  differ- 
ent co-payment  is  to  be  charged  after  a 
person  has  been  charged  co-payments 
that  total  an  amount  provided  for  by  the 
regulations  in  a  specified  period; 


(d)  provide  that  the  co-payment  include 
any  amount  up  to  the  full  amount  other- 
wise payable  by  the  Minister; 

(e)  treat  different  classes  of  eligible  persons 
differently;  and 

(f)  for  the  purpose  of  clause  (e),  make  dis- 
tinctions based  on  income,  family  sta- 
tus, general  expenses  incurred  and 
expenses  incurred  in  the  purchase  of 
listed  drug  products. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

19.  In  deciding  whether  or  not  to  designate 
a  drug  product  as  a  listed  drug  product  under 
clause  18  (1)  (c)  or  to  remove  such  a  designa- 
tion, the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
consider  any  matter  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  advisable  in  the  public 
interest,  including,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing,  the  drug  benefit  price  of 
the  drug  product  or  other  drug  products  or  the 
price  charged  to  operators  of  pharmacies  for 
the  drug  product  or  other  drug  products. 


Decisions 
about  listing, 
delisting 


Delisting  20.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 

cil may  remove  the  designation  of  a  drug  pro- 
duct as  a  listed  drug  product  even  if  none  of 
the  conditions  prescribed  under  clause  18  (1) 
(b.l)  are  breached,  if  the  Lieutenant  Governor 


(4)  Un  règlement  peut  établir  une  distinc-  Distinction 
tion  entre  les  exploitants  de  pharmacies  et  les  ^g,xpl01" 
médecins  propharmaciens,  et  peut  les  traiter  médecins 
différemment. 

(5)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  de  Quotes-pans 
l'alinéa  (1)  g.2),  un  règlement  pris  en  applica- 
tion de  cet  alinéa  peut  : 

a)  prescrire  un  montant  précisé  comme 
étant  une  quote-part,  prévoir  une  mé- 
thode pour  calculer  ce  montant,  prévoir 
que  les  honoraires  de  préparation  pré- 
vus au  paragraphe  6  (2)  constituent  le 
montant  de  la  quote-part  ou  prévoir 
d'une  autre  façon  le  montant  de  la 
quote-part; 

b)  prévoir  différentes  quotes-parts  pour 
différentes  catégories  de  personnes  ou 
de  médicaments; 

c)  prévoir  qu'aucune  quote-part  ne  doit 
être  demandée  ou  qu'une  quote-part 
différente  est  demandée  après  que  des 
quotes-parts  totalisant  le  montant  prévu 
par  les  règlements  pour  une  période 
précisée  ont  été  demandées  à  une  per- 
sonne; 

d)  prévoir  que  la  quote-part  inclut  tout 
montant  jusqu'à  concurrence  du  mon- 
tant total  que  paie  par  ailleurs  le  minis- 
tre; 

e)  traiter  différemment  différentes  catégo- 
ries de  personnes  admissibles; 

0  pour  l'application  de  l'alinéa  e),  établir 
des  distinctions  fondées  sur  le  revenu, 
l'état  familial,  les  frais  généraux  enga- 
gés et  les  frais  engagés  relativement  à 
l'achat  de  produits  médicamenteux  énu- 
mérés. 

16.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

19.  Pour  décider  s'il  doit  désigner  ou  non 
un  produit  médicamenteux  comme  produit 
médicamenteux  énuméré  en  vertu  de  l'ali- 
néa 18  (1)  c)  ou  s'il  doit  retirer  ou  non  cette 
désignation,  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  prendre  en  considération  toute  ques- 
tion qu'il  estime  utile  dans  l'intérêt  public, 
notamment  le  prix  du  produit  médicamenteux 
ou  d'autres  produits  médicamenteux,  au  titre 
du  régime  de  médicaments,  ou  le  prix  deman- 
dé aux  exploitants  de  pharmacies  pour  le  pro- 
duit médicamenteux  ou  d'autres  produits  mé- 
dicamenteux. 

20.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut  retirer  la  désignation  d'un  produit 
médicamenteux  comme  produit  médicamen- 
teux énuméré  même  si  aucune  des  conditions 
prescrites  en  vertu  de  l'alinéa  18  (1)  b.l)  n'est 
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in  Council  considers  it  advisable  in  the  public 
interest  to  do  so. 

Effect  of  (2)  Despite  a  breach  of  a  condition  pre- 

breachof  scrjbed  under  clause  18  (1)  (b.l),  a  drug  pro- 
conditions      duct  does  not  cease  to  be  designated  as  a  listed 

drug  product  until  its  designation  as  a  listed 

drug  product  is  removed. 


Advisors 


Drug  benefit 
price 


Minister's 
agreement 


Requested 
changes  in 
price 


Price  at 
coming  into 
force 


21.  The  Minister  or  any  body  or  official 
who  advises  the  Minister  or  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  with  respect  to  anything 
under  this  Act  may,  in  formulating  such 
advice,  consider  anything  the  Minister  or 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  consider. 


17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

22.  (1)  The  drug  benefit  price  prescribed 
under  clause  18  (1)  (g)  for  a  drug  product 
when  it  becomes  a  listed  drug  product  shall  be 
the  amount  submitted  by  the  manufacturer  and 
agreed  to  by  the  Minister  for  listing  the  drug 
product. 


(2)  In  deciding  whether  to  agree  to  an 
amount  submitted  by  the  manufacturer,  the 
Minister  may  consider  any  matter  the  Minister 
considers  advisable  in  the  public  interest, 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  the  drug  benefit  price  of  other 
drug  products  or  the  price  charged  to  operators 
of  pharmacies  for  the  drug  product  or  other 
drug  products. 

(3)  A  regulation  under  clause  18  (1)  (g) 
may  raise  or  lower  the  drug  benefit  price  of  a 
listed  drug  product  if  the  manufacturer  agrees 
to  the  change  and  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  it  advisable  in  the  public 
interest  to  do  so. 


(4)  The  initial  drug  benefit  price  of  a  drug 
product  that  is  a  listed  drug  product  at  the  time 
this  section  comes  into  force  shall  be  deemed 
to  be  the  best  available  price  of  the  drug  pro- 
duct set  out  in  Part  IV  of  the  Formulary,  as 
defined  in  section  1  of  Regulation  868  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990,  as  that 
section  existed  on  the  day  before  this  section 
comes  into  force. 


18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Effet  de  la 
violation  des 
conditions  de 
la  désigna- 
tion continue 


violée,  s'il  estime  qu'il  est  utile  de  ce  faire 
dans  l'intérêt  public. 

(2)  Malgré  la  violation  d'une  condition 
prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  18  (1)  b.l),  un 
produit  médicamenteux  continue  d'être  dési- 
gné comme  produit  médicamenteux  énuméré 
jusqu'au  retrait  de  sa  désignation  comme  pro- 
duit médicamenteux  énuméré. 

21.  Le  ministre  qui  conseille  le  lieutenant-  Conseillers 
gouverneur  en  conseil,  ou  tout  organisme, 
fonctionnaire  public  ou  représentant  officiel 
qui  conseille  le  ministre  ou  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  sur  toute  question 
prévue  par  la  présente  loi  peut,  lorsqu'il  for- 
mule de  tels  conseils,  prendre  en  considération 
toute  question  que  le  ministre  ou  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  en  consi- 
dération. 

17.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


22.  (1)  Le  prix  au  titre  du  régime  de  médi- 
caments, prescrit  en  vertu  de  l'alinéa  18  (1) 
g),  qui  se  rapporte  à  un  produit  médicamen- 
teux qui  devient  un  produit  médicamenteux 
énuméré  correspond  au  montant  soumis  par  le 
fabricant  et  accepté  par  le  ministre  aux  fins  de 
l'addition  du  produit  médicamenteux  à  1' enu- 
meration. 

(2)  Pour  décider  s'il  doit  donner  son  accord 
à  un  montant  soumis  par  le  fabricant,  le  minis- 
tre peut  prendre  en  considération  toute  ques- 
tion qu'il  estime  utile  dans  l'intérêt  public, 
notamment  le  prix  d'autres  produits  médica- 
menteux au  titre  du  régime  de  médicaments 
ou  le  prix  demandé  aux  exploitants  de  phar- 
macies pour  le  produit  médicamenteux  ou 
d'autres  produits  médicamenteux. 

(3)  Un  règlement  pris  en  application  de 
l'alinéa  18  (1)  g)  peut  augmenter  ou  diminuer 
le  prix  d'un  produit  médicamenteux  énuméré, 
au  titre  du  régime  de  médicaments,  si  le  fabri- 
cant accepte  la  modification  et  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  estime  que  la 
modification  est  dans  l'intérêt  public. 

(4)  Le  prix  initial,  au  titre  du  régime  de 
médicaments,  d'un  produit  médicamenteux 
qui  est  un  produit  médicamenteux  énuméré  au 
moment  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  est  réputé  le  meilleur  prix  possible  de 
ce  produit  médicamenteux  indiqué  à  la  partie 
IV  du  document  appelé  «Formulary»  à  la 
définition  qui  en  est  donnée  à  l'article  1  du 
Règlement  868  des  Règlements  refondus  de 
l'Ontario  de  1990,  tel  que  cet  article  existait 
le  jour  précédant  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 

18.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 
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23.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations  requiring  that  for  a 
specified  drug  product  or  class  of  drug  prod- 
ucts specified  clinical  criteria  must  be  met  for 
the  Minister  to  pay  an  amount  in  respect  of  the 
supplying  of  that  drug  product  or  class  of  drug 
products  for  a  specified  patient  or  class  of 
patients. 


(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  clinical  criteria  may  include, 

(a)  considerations  relating  to  the  use  or  the 
possibility  of  the  use  of  other  drug 
products  or  therapies  for  a  particular 
patient  or  class  of  patients; 


(b)  a  requirement  that  the  use  of  a  drug 
product  for  a  particular  patient  or  class 
of  patients  require  a  prescription  from  a 
physician  or  class  of  physicians  pre- 
scribed by  the  regulations; 

(c)  a  requirement  that  a  specified  person  or 
an  expert  panel  recommend  or  approve 
the  use  of  a  drug  product  for  a  particu- 
lar patient  or  class  of  patients. 


(3)  If  an  operator  of  a  pharmacy  supplies  a 
drug  product  for  an  eligible  person  and, 
because  of  a  regulation  under  this  section,  the 
Minister  is  not  required  to  pay  an  amount  in 
respect  of  that  supply,  the  operator  may  charge 
or  accept  payment  from  a  person  other  than 
the  Minister  in  an  amount  equal  to  the  sum  of. 


(a)  the  amount  the  Minister  would  have 
paid  under  this  Act,  absent  the  regu- 
lation; and 

(b)  the  amount  the  operator  could  have 
charged  under  this  Act,  absent  the  regu- 
lation. 

Exception  (4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if,  under 

section  8,  the  Minister  makes  this  Act  apply  in 
respect  of  the  supplying  of  the  drug  product 
for  the  eligible  person. 


When  clini- 
cal criteria 
not  met 


23.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-  Conditions 
seil  peut,  par  règlement,  exiger,  relativement  à  de  Paieniem 
un  produit  médicamenteux  particulier  ou  à  une 
catégorie  particulière  de  produits  médicamen- 
teux, qu'il  soit  satisfait  à  des  critères  d'ordre 
clinique  particuliers  avant  que  le  ministre 
n'effectue  de  paiement  à  l'égard  de  la  fourni- 
ture de  ce  produit  ou  de  cette  catégorie  de 
produits  à  l'intention  d'un  malade  particulier 
ou  d'une  catégorie  particulière  de  malades. 

(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  du  Critère  d'or- 
paragraphe  (1),  les  critères  d'ordre  clinique  dreclinilue 
peuvent  comprendre  : 

a)  des  considérations  relatives  à  l'utilisa- 
tion ou  à  la  possibilité  d'utiliser  d'au- 
tres produits  médicamenteux  ou  traite- 
ments à  l'égard  d'un  malade  particulier 
ou  d'une  catégorie  particulière  de  mala- 
des; 

b)  l'obligation  d'obtenir  une  ordonnance 
d'un  médecin  ou  d'une  catégorie  de 
médecins  prescrits  par  les  règlements 
pour  utiliser  un  produit  médicamenteux 
à  l'égard  d'un  malade  particulier  ou 
d'une  catégorie  particulière  de  malades; 

c)  l'obligation  d'obtenir  la  recommanda- 
tion ou  l'approbation  d'une  personne 
précisée  ou  d'un  comité  d'experts  pour 
utiliser  un  produit  médicamenteux  à 
l'égard  d'un  malade  particulier  ou 
d'une  catégorie  particulière  de  malades. 

(3)  Si  l'exploitant  d'une  pharmacie  fournit   Cas  où  il 
un  produit  médicamenteux  à  l'intention  d'une  n  fst,pf 

r  ,     .     ..  ,  ,  .  .      satisfait  aux 

personne  admissible  et  qu  en  raison  d  un  rè-  critères dor- 
glement  pris  en  application  du  présent  article,  dre  clinique 
le  ministre  n'est  pas  tenu  d'effectuer  de  paie- 
ment à  l'égard  de  la  fourniture  de  ce  produit, 
l'exploitant  peut  demander  à  une  personne  au- 
tre que  le  ministre,  ou  recevoir  d'une  personne 
autre  que  le  ministre,  un  paiement  dont  le 
montant  est  égal  à  la  somme  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant  que  le  ministre  aurait  payé 
en  vertu  de  la  présente  loi,  si  ce  n'était 
du  règlement; 

b)  le  montant  que  l'exploitant  aurait  pu 
demander  en  vertu  de  la  présente  loi,  si 
ce  n'était  du  règlement. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si,  Exception 
en  vertu  de  l'article  8,  le  ministre  étend  l'ap- 
plication de  la  présente  loi  à  l'égard  de  la 
fourniture  du  produit  médicamenteux  à  l'in- 
tention de  la  personne  admissible. 
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PART  II 

PRESCRIPTION  DRUG  COST 

REGULATION  ACT 

19.  The  title  of  the  Prescription  Drug  Cost 
Regulation  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

DRUG  INTERCHANGEABILITY  AND 
DISPENSING  FEE  ACT 


20.  (1)  The  definition  of  "drug"  in  section  1 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Health 
Disciplines  Acf'  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "Drug  and  Pharmacies  Regulation  Acf\ 


(2)  The  definition  of  "interchangeable  pro- 
duct" in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"interchangeable  product"  means  a  drug  or 
combination  of  drugs  in  a  particular  dosage 
form  and  strength  identified  by  a  specific 
product  name  or  manufacturer  and  desig- 
nated as  interchangeable  with  one  or  more 
other  such  products,  ("produit  interchan- 
geable") 

(3)  The  definition  of  "operator  of  a  phar- 
macy" in  section  1  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Health  Disciplines  Act"  in  the  last 
line  and  substituting  "Drug  and  Pharmacies 
Regulation  Acf\ 

21.  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by 
striking  out  clause  (b). 

22.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "dispensing  fee  in 
respect  of  dispensing  interchangeable  prod- 
ucts" in  the  third  and  fourth  lines  and  substi- 
tuting "dispensing  fee". 

(2)  The  French  version  of  subsection  6  (2)  of 
the  Act  is  amended  by  inserting  after  "hono- 
raires" in  the  second  line  "de  préparation". 

(3)  The  French  version  of  subsection  6  (3)  of 
the  Act  is  amended  by  inserting  after  "hono- 
raires" in  the  first  line  "de  préparation". 

(4)  The  French  version  of  subsection  6  (4)  of 
the  Act  is  amended  by  inserting  after  "hono- 
raires" in  the  fourth  line  "de  préparation". 


PARTIE  II 

LOI  SUR  LA  RÉGLEMENTATION  DES 

PRIX  DES  MÉDICAMENTS 

DÉLIVRÉS  SUR  ORDONNANCE 

19.  Le  titre  de  la  Loi  sur  la  réglementation 
des  prix  des  médicaments  délivrés  sur  ordon- 
nance est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  L'INTERCHANGEABILITÉ  DES 

MÉDICAMENTS  ET  LES  HONORAIRES 

DE  PRÉPARATION 

20.  (1)  La  définition  du  terme  «médica- 
ment» qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi  est 
modifiée  par  substitution,  à  «Loi  sur  les  scien- 
ces de  la  santé»  aux  troisième  et  quatrième 
lignes,  de  «Loi  sur  la  réglementation  des  médi- 
caments et  des  pharmacies». 

(2)  La  définition  du  terme  «produit  de  rem- 
placement» qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«produit  interchangeable»  Médicament  ou 
combinaison  de  médicaments  d'une  forme 
posologique  et  d'une  concentration  particu- 
lières, qui  est  identifié  par  un  nom  de  pro- 
duit en  particulier  ou  par  un  fabricant  en 
particulier  et  qui  est  désigné  comme  étant 
interchangeable  avec  un  ou  plusieurs  autres 
de  ces  produits,  («interchangeable  product») 

(3)  La  définition  du  terme  «exploitant  d'une 
pharmacie»  qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi 
est  modifiée  par  substitution,  à  «Loi  sur  les 
sciences  de  la  santé»  à  la  dernière  ligne,  de 
«Loi  sur  la  réglementation  des  médicaments  et 
des  pharmacies». 

21.  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  l'alinéa  b). 

22.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «honoraires  cou- 
rants et  habituels  à  l'égard  de  la  préparation 
de  produits  de  remplacement,»  aux  troisième 
et  quatrième  lignes,  de  «honoraires  de  prépa- 
ration courants  et  habituels». 

(2)  La  version  française  du  paragraphe  6  (2) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après  «ho- 
noraires» à  la  deuxième  ligne,  de  «de  prépara- 
tion». 

(3)  La  version  française  du  paragraphe  6  (3) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après  «ho- 
noraires» à  la  première  ligne,  de  «de  prépara- 
tion». 

(4)  La  version  française  du  paragraphe  6  (4) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après  «ho- 
noraires» à  la  quatrième  ligne,  de  «de  prépa- 
ration». 
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Exception 


Same 


Removing 
designation 


Effect  of 
breach  of 
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conditions 


23.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  (1)  A  dispenser  shall  not  charge,  as  a 
dispensing  fee  for  supplying  a  drug  product, 
more  than  the  dispenser's  usual  and  customary 
dispensing  fee,  unless  a  greater  amount  is  pro- 
vided for  by  the  regulations. 


(2)  If  a  dispenser  supplies  a  drug  product 
that  is  an  interchangeable  product  under  this 
Act,  the  dispenser  shall  not  charge,  in  addition 
to  the  dispensing  fee,  more  than  the  lowest 
amount  the  dispenser  would  charge  for  the 
product  dispensed  or  the  products  that  are 
interchangeable  with  it  in  the  dispenser's 
inventory. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the  per- 
son presenting  the  prescription  has  requested 
the  dispensing  of  a  particular  interchangeable 
product  or  if  the  prescription  includes  a  direc- 
tion that  there  be  no  substitutions. 


(4)  This  section  does  not  apply  with  respect 
to  the  supplying  of  a  drug  to  which  the 
Ontario  Drug  Benefit  Act  applies. 

24.  The  French  version  of  clause  13  (1)  (d) 
of  the  Act  is  amended  by  inserting  after  "ho- 
noraires" in  the  first  line  "de  préparation". 

25.  (1)  Clause  14  (1)  (c)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  prescribing  conditions  to  be  met  for  a 
product  to  continue  to  be  designated  as 
interchangeable. 

(2)  The  French  version  of  clause  14  (1)  (d)  of 
the  Act  is  amended  by  inserting  after  "hono- 
raires" in  the  third  line  "de  préparation". 

(3)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(1.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  remove  the  designation  of  a  product  as  an 
interchangeable  product  even  if  none  of  the 
conditions  prescribed  under  clause  (1)  (c)  are 
breached,  if  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil considers  it  advisable  in  the  public  interest 
to  do  so. 

(1.2)  Despite  a  breach  of  a  condition  pre- 
scribed under  clause  (1)  (c),  a  product  does 
not  cease  to  be  designated  as  an  interchange- 
able product  until  its  designation  is  removed. 


Restriction 
relative  aux 
honoraires  de 
préparation 


Restriction 
supplémen- 
taire 


Idem 


23.  L'article  7  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

7.  (1)  Le  préposé  à  la  préparation  ne  doit 
pas  demander,  comme  honoraires  de  prépara- 
tion pour  la  fourniture  d'un  produit  médica- 
menteux, un  montant  supérieur  à  ses  hono- 
raires de  préparation  courants  et  habituels, 
sauf  si  un  montant  supérieur  est  prévu  par  les 
règlements. 

(2)  S'il  fournit  un  produit  médicamenteux 
qui  est  un  produit  interchangeable  visé  par  la 
présente  loi,  le  préposé  à  la  préparation  ne  doit 
pas  demander,  en  plus  des  honoraires  de  pré- 
paration, un  montant  supérieur  au  montant  le 
plus  bas  qu'il  demanderait  pour  le  produit  pré- 
paré ou  les  produits  qui  sont  interchangeables 
avec  celui-ci  dans  le  stock  du  préposé  à  la 
préparation. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si   Exception 
la  personne  qui  présente  l'ordonnance  a  de- 
mandé qu'on  lui  prépare  un  produit  interchan- 
geable particulier  ou  si  l'ordonnance  comporte 

une  directive  selon  laquelle  il  ne  doit  pas  y 
avoir  de  remplacement. 

(4)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  de  la  fourniture  d'un  médicament  au- 
quel s'applique  la  Loi  sur  le  régime  de  médi- 
caments de  l'Ontario. 

24.  La  version  française  de  l'alinéa  13  (1)  d) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après 
«honoraires»  à  la  première  ligne,  de  «de 
préparation». 

25.  (1)  L'alinéa  14  (1)  c)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  prescrire  les  conditions  auxquelles  il 
doit  être  satisfait  pour  qu'un  produit 
continue  d'être  désigné  comme  étant 
interchangeable. 

(2)  La  version  française  de  l'alinéa  14  (1)  d) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après 
«honoraires»  à  la  troisième  ligne,  de  «de 
préparation». 

(3)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  retirer  la  désignation  d'un  produit  comme 
produit  interchangeable  même  si  aucune  des 
conditions  prescrites  en  vertu  de  l'alinéa  (1) 
c)  n'est  violée,  s'il  estime  qu'il  est  utile  de  ce 
faire  dans  l'intérêt  public. 

(1.2)  Malgré  la  violation  d'une  condition 
prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  c),  un  produit 
continue  d'être  désigné  comme  étant  un  pro- 
duit interchangeable  jusqu'au  retrait  de  sa  dé- 
signation. 


Retrait  de  la 
désignation 


Effet  de  la 
violation  des 
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la  désigna- 
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26.  (1)  The  French  version  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "de  remplacement" 
wherever  it  appears  in  section  3,  subsec- 
tions 4  (1),  (2),  (3)  and  (5),  section  5,  subsec- 
tion 6  (4),  section  8  and  clauses  13  (1)  (b),  (c) 
and  14  (2)  (a),  and  substituting  in  each  case 
'interchangeable"  or  "interchangeables",  as 
may  be  appropriate  in  the  context 

(2)  The  French  version  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "pouvant  le  rempla- 
cer" in  subsections  4  (1)  and  (2)  and  substitut- 
ing "étant  interchangeable  avec  lui". 

(3)  The  French  version  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "qui  peut  le  rempla- 
cer et"  in  clause  4  (4)  (a)  and  substituting 
"interchangeable". 

(4)  The  French  version  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "produits  de  rempla- 
cement" in  clause  14  (1)  (a)  and  substituting 
"étant  interchangeables  avec  d'autres  pro- 
duits". 

(5)  The  French  version  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "de  remplacement 
d'un  ou  de  plusieurs"  in  clause  14  (1)  (b)  and 
substituting  "étant  interchangeable  avec  un  ou 
plusieurs". 

(6)  The  French  version  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "de  remplacement 
d'un"  in  clause  14  (1)  (b)  and  substituting 
"étant  interchangeable  avec  un". 

PART  III 

REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS 

ACT,  1991 

27.  (1)  Clause  36  (1)  (d)  of  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  as  may  be  required  for  the  administra- 
tion of  the  Drug  Interchangeability  and 
Dispensing  Fee  Act,  the  Health  Insur- 
ance Act,  the  Independent  Health  Facil- 
ities Act,  the  Ontario  Drug  Benefit  Act, 
the  Narcotic  Control  Act  (Canada)  and 
the  Food  and  Drugs  Act  (Canada). 


(2)  Subsection  36  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "or  a  proceeding  relating 
to  an  order  under  section  11.1  or  11.2  of  the 
Ontario  Drug  Benefit  Acf\ 


26.  (1)  La  version  française  de  la  Loi  est 
modifiée  par  substitution,  à  «de  remplace- 
ment» là  où  ces  mots  figurent  à  l'article  3,  aux 
paragraphes  4  (1),  (2),  (3)  et  (5),  à  l'article  5, 
au  paragraphe  6  (4),  à  l'article  8  et  aux  ali- 
néas 13  (1)  b)  et  c)  et  14  (2)  a),  de  «interchan- 
geable» ou  «interchangeables»,  selon  ce 
qu'exige  le  contexte. 

(2)  La  version  française  de  la  Loi  est  modi- 
fiée par  substitution,  à  «pouvant  le  remplacer» 
aux  paragraphes  4  (1)  et  (2),  de  «étant  inter- 
changeable avec  lui». 

(3)  La  version  française  de  la  Loi  est  modi- 
fiée par  substitution,  à  «qui  peut  le  remplacer 
et»  à  l'alinéa  4  (4)  a),  de  «interchangeable». 

(4)  La  version  française  de  la  Loi  est  modi- 
fiée par  substitution,  à  «produits  de  remplace- 
ment» à  l'alinéa  14  (1)  a),  de  «étant  interchan- 
geables avec  d'autres  produits». 

(5)  La  version  française  de  la  Loi  est  modi- 
fiée par  substitution,  à  «de  remplacement  d'un 
ou  de  plusieurs»  à  l'alinéa  14  (1)  b),  de  «étant 
interchangeable  avec  un  ou  plusieurs». 

(6)  La  version  française  de  la  Loi  est  modi- 
fiée par  substitution,  à  «de  remplacement 
d'un»  à  l'alinéa  14  (1)  b),  de  «étant  interchan- 
geable avec  un». 

PARTIE  III 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS  DE 

LA  SANTÉ  RÉGLEMENTÉES 

27.  (1)  L'alinéa  36  (1)  d)  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  santé  réglementées  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  de  la  façon  que  peut  exiger  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'interchangeabilité 
des  médicaments  et  les  honoraires  de 
préparation,  de  la  Loi  sur  l'assurance- 
santé,  de  la  Loi  sur  les  établissements 
de  santé  autonomes,  de  la  Loi  sur  le 
régime  de  médicaments  de  l'Ontario,  de 
la  Loi  sur  les  stupéfiants  (Canada)  et  de 
la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues 
(Canada). 

(2)  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «ni  dans  le  cadre  d'ins- 
tances relatives  à  un  arrêté  visé  à  l'article  11.1 
ou  11.2  de  la  Loi  sur  le  régime  de  médicaments 
de  l'Ontario». 
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PART  IV 
GENERAL 

28.  (1)  Despite  subsection  18  (2)  of  the 
Ontario  Drug  Benefit  Act,  the  Minister,  in 
accordance  with  a  policy  of  the  Ministry  of 
Health  or  the  Government  of  Ontario,  may 
refuse  to  determine  or  estimate  a  new  best 
available  price  for  a  drug  if, 


(a)  the  new  best  available  price  would  be 
greater  than  the  best  available  price 
prescribed  by  the  regulations;  or 

(b)  the  increase  of  the  new  best  available 
price  over  the  best  available  price  pre- 
scribed by  the  regulations  would  be 
greater  than  that  allowed  by  the  policy. 

(2)  In  deciding  whether  or  not  to  designate  a 
drug  product  as  a  listed  drug  product  or  to 
remove  the  designation  of  a  drug  product  as  a 
listed  drug  product,  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  may,  without  limiting  the  generality 
of  clause  18  (1)  (c)  of  the  Ontario  Drug  Benefit 
Act,  consider, 


(a)  the  best  available  price  of  the  drug  pro- 
duct and  of  the  other  listed  drug  prod- 
ucts that  are  interchangeable  with  it 
under  the  Prescription  Drug  Cost  Regu- 
lation Act; 


(b)  price  increases  proposed  by  a  manufac- 
turer; and 

(c)  the  total  cost  of  designating  or  removing 
the  designation  of  the  drug  product 

Same  (3)  The  Minister  or  any  body  or  official  who 

advises  the  Minister  or  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  with  respect  to  the  designation 
of  a  drug  product  or  the  determination  or  esti- 
mation of  the  best  available  price  may  con- 
sider anything  the  Minister  or  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  consider  in  formu- 
lating such  advice  or  in  determining  whether 
or  not  to  bring  a  submission  to  have  a  drug 
product  designated  to  the  Minister  or  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  for  a  deci- 
sion. 


Same  (4)  A  regulation  made  under  clause  18  (1) 

(b)  of  the  Ontario  Drug  Benefit  Act  may  pre- 
scribe conditions  that  relate  to  the  best  avail- 
able price  of  the  product  or  other  products. 


Idem 


PARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

28.  (1)  Malgré  le  paragraphe  18  (2)  de  la 
Loi  sur  le  régime  de  médicaments  gratuits  de 
l'Ontario,  le  ministre,  conformément  à  une 
politique  du  ministère  de  la  Santé  ou  du 
gouvernement  de  l'Ontario,  peut  refuser  de 
fixer  un  nouveau  meilleur  prix  possible  pour 
un  médicament  ou  d'en  faire  une  estimation  si, 
selon  le  cas  : 

a)  le  nouveau  meilleur  prix  possible  est 
supérieur  au  meilleur  prix  possible 
prescrit  par  les  règlements; 

b)  l'augmentation  du  nouveau  meilleur 
prix  possible  par  rapport  au  meilleur 
prix  possible  prescrit  par  les  règlements 
est  supérieure  à  celle  que  permet  la  po- 
litique. 

(2)  Pour  décider  s'il  doit  désigner  ou  non  un 
produit  médicamenteux  comme  produit  médi- 
camenteux énuméré  ou  s'il  doit  retirer  ou  non 
la  désignation  d'un  produit  médicamenteux 
comme  produit  médicamenteux  énuméré,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sans 
préjudice  de  la  portée  générale  de  l'ali- 
néa 18  (1)  c)  de  la  Loi  sur  le  régime  de  médi- 
caments gratuits  de  l'Ontario,  prendre  en  con- 
sidération ce  qui  suit  : 

a)  le  meilleur  prix  possible  du  produit 
médicamenteux  et  des  autres  produits 
médicamenteux  énumérés  qui  sont  in- 
terchangeables avec  celui-ci  aux  termes 
de  la  Loi  sur  la  réglementation  des  prix 
des  médicaments  délivrés  sur  ordon- 
nance; 

b)  les  augmentations  de  prix  proposées 
par  un  fabricant; 

c)  le  coût  total  relatif  à  la  désignation  ou 
au  retrait  de  la  désignation  du  produit 
médicamenteux. 

(3)  Le  ministre  qui  conseille  le  lieutenant-   idem 
gouverneur   en   conseil,   ou    tout   organisme, 
fonctionnaire  public  ou  représentant  officiel 

qui  conseille  le  ministre  ou  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  à  l'égard  de  la  désigna- 
tion d'un  produit  médicamenteux  ou  de  la 
fixation  ou  de  l'estimation  du  meilleur  prix 
possible  peut  prendre  en  considération  toute 
question  que  le  ministre  ou  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  prendre  en  consi- 
dération, lorsqu'il  formule  de  tels  conseils  ou 
décide  s'il  doit  proposer  ou  non  la  désignation 
d'un  produit  médicamenteux  au  ministre  ou 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pour  que 
l'un  ou  l'autre  prenne  une  décision  à  ce  sujet. 

(4)  Un  règlement  pris  en  application  de  l'ali-    1|,<  m 
néa  18  (1)  b)  de  la  Loi  sur  le  régime  de  médica- 
ments gratuits  de  l'Ontario  peut  prescrire  les 
conditions  relatives  au  meilleur  prix  possible 

du  produit  ou  d'autres  produits. 
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Same 


Transition, 
RD.C.&A. 


Same 
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Same 


Same 


No  compen- 
sation 


(5)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

29.  (1)  Despite  subsection  7  (1)  of  the  Pres- 
cription Drug  Cost  Regulation  Act,  the  Min- 
ister, in  accordance  with  a  policy  of  the  Min- 
istry of  Health  or  the  Government  of  Ontario, 
may  refuse  to  determine  or  estimate  a  new 
best  available  price  for  a  drug  product  if, 


(a)  the  new  best  available  price  would  be 
greater  than  the  best  available  price 
prescribed  by  the  regulations;  or 

(b)  the  increase  to  the  new  best  available 
price  from  the  best  available  price  pre- 
scribed by  the  regulations  would  be 
greater  than  that  allowed  by  the  policy. 

(2)  In  deciding  whether  or  not  to  designate  a 
product  as  interchangeable  or  whether  or  not 
to  remove  the  designation  of  a  product  as  in- 
terchangeable, the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  without  limiting  the  generality  of 
clause  14  (1)  (b)  of  the  Prescription  Drug  Cost 
Regulation  Act,  consider  the  best  available 
price  of  the  product  and  of  other  products 
with  which  it  would  be,  or  is,  interchangeable. 


(3)  The  Minister  or  any  body  or  official  who 
advises  the  Minister  or  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  with  respect  to  the  designation 
of  a  product  or  the  determination  or  estima- 
tion of  the  best  available  price  may  consider 
anything  the  Minister  or  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may  consider  in  formulating 
such  advice  or  in  determining  whether  or  not 
to  bring  a  submission  to  have  a  product  desig- 
nated to  the  Minister  or  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  for  a  decision. 


(4)  A  regulation  made  under  clause  14  (1) 
(a)  of  the  Prescription  Drug  Cost  Regulation 
Act  may  prescribe  conditions  that  relate  to  the 
best  available  price  of  the  product  or  other 
products. 

(5)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

30.  No  person  is  entitled  to  compensation  in 
respect  of  any  act  or  omission  occurring  after 
May  19,  1993  that  is  authorized  by  section  28 
or  29. 


(5)  Le  présent  article  est  abrogé  le  jour  que   Went 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 


29.  (1)  Malgré  le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
sur  la  réglementation  des  prix  des  médicaments 
délivrés  sur  ordonnance,  le  ministre,  conformé- 
ment à  une  politique  du  ministère  de  la  Santé 
ou  du  gouvernement  de  l'Ontario,  peut  refuser 
de  fixer  un  nouveau  meilleur  prix  possible 
pour  un  produit  médicamenteux  ou  d'en  faire 
une  estimation  si,  selon  le  cas  : 


Disposition 
transitoire  : 
Loi  sur  la  ré- 
glementation 
des  prix  des 
médicaments 
délivrés  sur 
ordonnance 


a)  le  nouveau  meilleur  prix  possible  est  su- 
périeur au  meilleur  prix  possible  pres- 
crit par  les  règlements; 

b)  l'augmentation  du  nouveau  meilleur 
prix  possible  par  rapport  au  meilleur 
prix  possible  prescrit  par  les  règlements 
est  supérieure  à  celle  que  permet  la 
politique. 

(2)  Pour  décider  s'il  doit  désigner  ou  non  un   idem 
produit  comme  étant  interchangeable  ou  s'il 
doit  retirer  ou  non  la  désignation  d'un  produit 
comme  produit  interchangeable,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  sans  préjudice  de 

la  portée  générale  de  l'alinéa  14  (1)  b)  de  la 
Loi  sur  la  réglementation  des  prix  des  médica- 
ments délivrés  sur  ordonnance,  prendre  en 
considération  le  meilleur  prix  possible  du  pro- 
duit et  des  autres  produits  avec  lesquels  ce 
produit  serait  ou  est  interchangeable. 

(3)  Le  ministre  qui  conseille  le  lieutenant-   idem 
gouverneur   en   conseil,   ou   tout   organisme, 
fonctionnaire  public  ou  représentant  officiel 

qui  conseille  le  ministre  ou  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  à  l'égard  de  la  désigna- 
tion d'un  produit  ou  de  la  fixation  ou  de  l'esti- 
mation du  meilleur  prix  possible  peut  prendre 
en  considération  toute  question  que  le  ministre 
ou  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  en  considération,  lorsqu'il  formule  de 
tels  conseils  ou  décide  s'il  doit  proposer  ou 
non  la  désignation  d'un  produit  au  ministre  ou 
au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  pour  que 
l'un  ou  l'autre  prenne  une  décision  à  ce  sujet 

(4)  Un  règlement  pris  en  application  de  Pali-   idem 
néa  14  (1)  a)  de  la  Loi  sur  la  réglementation 

des  prix  des  médicaments  délivrés  sur  ordon- 
nance peut  prescrire  les  conditions  relatives  au 
meilleur  prix  possible  du  produit  ou  d'autres 
produits. 

(5)  Le  présent  article  est  abrogé  le  jour  que   idem 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

30.  Nul  n'a  droit  à  une  indemnité  à  l'égard   Aucune 
d'un  acte  ou  d'une  omission  qui  a  lieu  après  le   im*emmté 
19  mai  1993  et  qui  est  autorisé  par  l'article  28 
ou  29. 
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31.  (1)  An  order  by  a  court  made  in  any  of 
the  following  proceedings  shall  be  deemed  to 
be  of  no  effect: 

1.  The  application  for  judicial  review  by 
Apotex,  Inc.  in  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division),  court  file  number  670/93. 


2.  The  application  for  judicial  review  by 
Apotex,  Inc.  in  the  Ontario  Court  (Gen- 
eral Division),  court  file  number  173/95. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  affect  the  part  of 
an  order  of  a  court  that  awards  costs. 


32.  (1)  Except  as  provided  in  subsections  (2) 
and  (3),  this  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu- 
tenant Governor. 

(2)  Sections  28  and  29  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  19, 1993. 

(3)  Subsection  6  (2),  section  7,  subsection  15 
(5),  sections  30  and  31  and  this  section  come 
into  force  on  the  day  the  Savings  and  Restruc- 
turing Act,  1996  receives  Royal  Assent. 


31.  (1)  L'ordonnance  qu'un  tribunal  rend   Disposition 
dans  l'une  ou  l'autre  des  instances  suivantes   *rans,to,re  : 

instances 

est  réputée  sans  effet  : 

1.  La  requête  en  révision  judiciaire 
présentée  par  Apotex,  Inc.  devant  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale), 
portant  le  numéro  de  dossier  du 
tribunal  670/93. 

2.  La  requête  en  révision  judiciaire 
présentée  par  Apotex,  Inc.  devant  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale), 
portant  le  numéro  de  dossier  du 
tribunal  173/95. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  d'incidence   Exception 
sur  la  partie  d'une  ordonnance  d'un  tribunal 
qui  adjuge  les  dépens. 

32.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et   Entrée  en 
(3),  la  présente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour   v,8ueur 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

(2)  Les  articles  28  et  29  sont  réputés  être 
entrés  en  vigueur  le  19  mai  1993. 

(3)  Le  paragraphe  6  (2),  l'article  7,  le  para- 
graphe 15  (5),  les  articles  30  et  31  ainsi  que  le 
présent  article  entrent  en  vigueur  le  jour  où  la 
Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la  restructura- 
tion reçoit  la  sanction  royale. 
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PARTI 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

1.  (1)  Section  1  of  the  Health  Insurance  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  12,  1993,  chapter  32,  section 
2  and  1994,  chapter  17,  section  18,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"eligible  physician"  means,  other  than  in 
section  19.1,  a  physician  who  is  determined 
under  sections  29.2  to  29.6  to  be  an  eligible 
physician;  ("médecin  admissible") 

(2)  The  definition  of  "insured  services"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"insured  services"  means  services  that  are 
determined  under  section  11.2  to  be  insured 
services,  ("services  assurés") 

2.  (1)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  sec- 
tion 69,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

(4.1)  The  Minister  may  enter  into  agree- 
ments to  collect,  use  and  disclose. 


(a)  personal  information  concerning 
insured  services  provided  by  physi- 
cians, practitioners  or  health  facilities; 
and 

(b)  such  other  personal  information  as  may 
be  prescribed. 

(2)  Subsection  2  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  sec- 
tion 69,  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  for  such  other  purposes  as  may  be  pre- 
scribed. 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(6)  An  agreement  shall  provide  that  per- 
sonal information  collected,  used  or  disclosed 
under  it  is   confidential   and   shall   establish 


PARTIE  I 
LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTÉ 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  l'assurance- 
santé,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  12  du 
chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  par 
l'article  2  du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1993  et  par  l'article  68  du  chapitre  17  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«médecin  admissible»  S'entend,  sauf  à  l'arti- 
cle 19.1,  d'un  médecin  qui  est  considéré 
comme  étant  un  médecin  admissible  aux 
termes  des  articles  29.2  à  29.6.  («eligible 
physician») 

(2)  La  définition  du  terme  «services  assu- 
rés» qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi  est  abro- 
gée et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«services  assurés»  Services  qui  sont  considé- 
rés comme  étant  des  services  assurés  aux 
termes  de  l'article  11.2.  («insured  ser- 
vices») 

2.  (1)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  69  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Le  ministre  peut  conclure  des  ententes   Ententes 
en  vue  de  la  collecte,  de  l'utilisation  et  de  la 
divulgation  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  renseignements  personnels  concer- 
nant les  services  assurés  fournis  par  les 
médecins,  les  praticiens  ou  les  établis- 
sements de  santé; 

b)  tous  autres  renseignements  personnels 
prescrits. 

(2)  Le  paragraphe  2  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  69  du  chapitre  17  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  ad- 
jonction de  l'alinéa  suivant  : 

c)  toutes  autres  fins  prescrites. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  en  outre 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Une  entente  prévoit  que  les  renseigne- 
ments personnels  recueillis,  utilisés  ou  divul- 
gués en  vertu  de  celle-ci  sont  confidentiels  et 
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mechanisms  for  maintaining  the  confidential- 
ity of  the  information. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

4.1  (1)  The  Minister  and  the  General 
Manager  may  directly  or  indirectly  collect 
personal  information,  subject  to  such  condi- 
tions as  may  be  prescribed,  for  purposes 
related  to  the  administration  of  this  Act, 
the  Health  Care  Accessibility  Act  or  the 
Independent  Health  Facilities  Act  or  for  such 
other  purposes  as  may  be  prescribed. 

(2)  The  Minister  and  the  General  Manager 
may  use  personal  information,  subject  to  such 
conditions  as  may  be  prescribed,  for  purposes 
related  to  the  administration  of  this  Act, 
the  Health  Care  Accessibility  Act  or  the 
Independent  Health  Facilities  Act  or  for  such 
other  purposes  as  may  be  prescribed. 

(3)  The  Minister  and  the  General  Manager 
shall  disclose  personal  information  if  all 
prescribed  conditions  have  been  met  and  if  the 
disclosure  is  necessary  for  purposes  related  to 
the  administration  of  this  Act,  the  Health  Care 
Accessibility  Act  or  the  Independent  Health 
Facilities  Act  or  for  such  other  purposes  as 
may  be  prescribed.  However,  the  Minister  or 
the  General  Manager  shall  not  disclose  the 
information  if,  in  his  or  her  opinion,  the  dis- 
closure is  not  necessary  for  those  purposes. 

(4)  Before  disclosing  personal  information 
obtained  under  the  Act  or  under  an  agreement, 
the  person  who  obtained  it  shall  delete  from  it 
all  names  and  identifying  numbers,  symbols  or 
other  particulars  assigned  to  individuals 
unless, 

(a)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  necessary  for  the 
purposes  described  in  subsection  (3), 
2  (5)  or  38  (4);  or 

(b)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  otherwise  author- 
ized under  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

4.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Three  members  of  the  Medical  Review 
Committee,  one  of  whom  shall  be  a  member 
who  is  not  a  physician  or  practitioner,  consti- 
tute a  quorum  of  the  Committee.  However, 
one  member  who  is  a  physician  constitutes  a 
quorum  for  the  purposes  of  a  review  requested 
under  subsection  18.1  (2)  or  39.1  (3). 

(3.1)  The  Medical  Review  Committee  may 
sit  in  several  divisions  simultaneously,  if  a 


Collecte  de 
renseigne- 
ments 
personnels 


Utilisation 
des  rensei- 
gnements 
personnels 


établit  des  mécanismes  pour  préserver  la  con- 
fidentialité de  ces  renseignements. 

3.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

4.1  (1)  Le  ministre  et  le  directeur  général 
peuvent  recueillir  directement  ou  indirecte- 
ment des  renseignements  personnels,  sous 
réserve  des  conditions  prescrites,  aux  fins  liées 
à  l'application  de  la  présente  loi,  de  la  Loi  sur 
l'accessibilité  aux  services  de  santé  ou  de  la 
Loi  sur  les  établissements  de  santé  autonomes, 
ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(2)  Le  ministre  et  le  directeur  général  peu- 
vent utiliser  des  renseignements  personnels, 
sous  réserve  des  conditions  prescrites,  aux  fins 
liées  à  l'application  de  la  présente  loi,  de  la 
Loi  sur  l'accessibilité  aux  services  de  santé  ou 
de  la  Loi  sur  les  établissements  de  santé  auto- 
nomes, ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(3)  Le    ministre    et    le    directeur    général   Divulgation 
divulguent  des  renseignements  personnels  si 

toutes  les  conditions  prescrites  ont  été  rem- 
plies et  que  la  divulgation  est  nécessaire  aux 
fins  liées  à  l'application  de  la  présente  loi,  de 
la  Loi  sur  l'accessibilité  aux  services  de  santé 
ou  de  la  Loi  sur  les  établissements  de  santé 
autonomes,  ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 
Toutefois,  le  ministre  ou  le  directeur  général 
ne  doit  pas  divulguer  les  renseignements  si,  à 
son  avis,  la  divulgation  n'est  pas  nécessaire  à 
ces  fins. 

(4)  Avant  de  divulguer  des  renseignements  Obligation 
personnels  obtenus  en  vertu  de  la  Loi  ou  d'une 
entente,  la  personne  qui  les  a  obtenus  en  sup- 
prime tous  les  noms  et  numéros  ou  symboles 
d'identification  ou  autres  caractéristiques  attri- 
bués à  des  particuliers  à  moins  que,  selon  le 

cas  : 

a)  la  divulgation  des  noms  ou  autres  ren- 
seignements identificatoires  ne  soit 
nécessaire  aux  fins  visées  au  paragraphe 
(3),  2  (5)  ou  38  (4); 

b)  la  divulgation  des  noms  ou  autres  ren- 
seignements identificatoires  ne  soit  par 
ailleurs  autorisée  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée. 

4.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Trois  membres  du  comité  d'étude  de  la  Quorum 
médecine,  dont  un  n'est  ni  médecin  ni  prati- 
cien, constituent  le  quorum.  Toutefois,  un 
membre  qui  est  médecin  constitue  le  quorum 
aux  fins  d'une  révision  demandée  en  vertu  du 
paragraphe  18.1  (2)  ou  d'un  examen  demandé 
en  vertu  du  paragraphe  39. 1  (3). 

(3.1)  Le   comité   d'étude  de   la   médecine   Divisions  du 
peut  siéger  simultanément  dans  plusieurs  divi-   comilé 
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quorum  of  the  Committee  is  present  in  each 
division. 

(2)  Subsection  5  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Duties  (7)  The  Medical  Review  Committee  shall 

perform  such  duties  as  are  assigned  to  it  under 
the  Act  and  shall  make  reports  and  recommen- 
dations respecting  any  matter  referred  to  it  by 
the  Minister,  the  Appeal  Board  or  the  College 
of  Physicians  and  Surgeons. 

Powers  (8)  Members  of  the  Medical  Review  Com- 

mittee have  the  powers  of  an  inspector 
appointed  under  subsection  40  (1). 

5.  (1)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Quorum  (3)  Three  members  of  a  practitioner  review 

committee,  one  of  whom  shall  be  a  member 
who  is  not  a  physician  or  practitioner,  consti- 
tute a  quorum  of  the  committee.  However, 
one  member  who  is  a  practitioner  constitutes  a 
quorum  for  the  purposes  of  a  review  requested 
under  subsection  18.1  (4)  or  39.1  (3). 

Divisions  (3.1)  A  practitioner  review  committee  may 

sit  in  several  divisions  simultaneously,  if  a 
quorum  of  the  committee  is  present  in  each 
division 

(2)  Subsection  6  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Dunes  (7)  Every    practitioner    review    committee 

shall  perform  such  duties  as  are  assigned  to  it 
under  the  Act  and  shall  make  reports  and 
recommendations  respecting  any  matter 
referred  to  it  by  the  Minister,  the  Appeal 
Board  or  the  board  or  college  of  which  it  is  a 
committee. 

Powers  (8)  Members  of  a  practitioner  review  com- 

mittee have  the  powers  of  an  inspector 
appointed  under  subsection  40  (3). 

6.  Subsection  7  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Duties  (9)  The     Medical     Eligibility     Committee 

shall  perform  such  duties  as  are  assigned  to  it 
under  the  Act  or  by  the  Minister. 

7.  Subsection  8  (8)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8)  The  Appeal  Board  shall  perform  such 
duties  as  are  assigned  to  it  under  the  Act  or  by 
the  Minister  and  shall  do  so  in  accordance 
with  the  Act  and  regulations. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


sions  si  le  quorum  du  comité  est  atteint  dans 
chacune  d'elles. 

(2)  Le  paragraphe  5  (7)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Le  comité  d'étude  de  la  médecine  s'ac-   Fonctions 
quitte  des  fonctions  dont  il  est  chargé  en  vertu 

de  la  Loi  et  présente  des  rapports  et  fait  des 
recommandations  à  l'égard  des  questions  que 
lui  soumet  le  ministre,  la  Commission  d'appel 
ou  l'Ordre  des  médecins  et  chirurgiens. 

(8)  Les  membres  du  comité  d'étude  de  la  Pouvoirs 
médecine  sont  investis  des  pouvoirs  d'un  ins- 
pecteur nommé  en  vertu  du  paragraphe  40  (1). 

5.  (1)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Trois  membres  d'un  comité  d'étude  des  Quorum 
praticiens,  dont  un  n'est  ni  médecin  ni  prati- 
cien,   constituent   le   quorum.    Toutefois,    un 
membre  qui  est  praticien  constitue  le  quorum 

aux  fins  d'une  révision  demandée  en  vertu  du 
paragraphe  18.1  (4)  ou  d'un  examen  demandé 
en  vertu  du  paragraphe  39. 1  (3). 

(3.1)  Un  comité  d'étude  des  praticiens  peut  Divisions 
siéger  simultanément  dans  plusieurs  divisions 
si  le  quorum  du  comité  est  atteint  dans  cha- 
cune d'elles. 

(2)  Le  paragraphe  6  (7)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Chacun  des  comités  d'étude  des  prati-   Fonctions 
ciens  s'acquitte  des  fonctions  dont  il  est  char- 
gé en  vertu  de  la  Loi  et  présente  des  rapports 

et  fait  des  recommandations  à  l'égard  des 
questions  que  lui  soumet  le  ministre,  la  Com- 
mission d'appel  ou  le  conseil  ou  l'ordre  dont  il 
constitue  un  comité. 

(8)  Les  membres  des  comités  d'étude  des   Pouvoirs 
praticiens  sont  investis  des  pouvoirs  d'un  ins- 
pecteur nommé  en  vertu  du  paragraphe  40  (3). 

6.  Le  paragraphe  7  (9)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(9)  Le     comité     d'admissibilité     médicale   Fonctions 
s'acquitte  des  fonctions  dont  il  est  chargé  en 

vertu  de  la  Loi  ou  dont  le  charge  le  ministre. 

7.  Le  paragraphe  8  (8)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  La  Commission  d'appel  s'acquitte  des   Fonctions 
fonctions  dont  elle  est  chargée  en  vertu  de  la 
Loi  ou  dont  le  charge  le  ministre,  et  ce  confor- 
mément à  la  Loi  et  aux  règlements. 

8.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 
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11.2  (1)  The  following  services  are  insured 
services  for  the  purposes  of  the  Act: 

1.  Prescribed  services  of  hospitals  and 
health  facilities  rendered  under  such 
conditions  and  limitations  as  may  be 
prescribed. 

2.  Prescribed  medically  necessary  services 
rendered  by  physicians  under  such  con- 
ditions and  limitations  as  may  be  pre- 
scribed. 

3.  Prescribed  health  care  services  rendered 
by  prescribed  practitioners  under  such 
conditions  and  limitations  as  may  be 
prescribed. 

(2)  Despite  subsection  (1),  services  that  a 
person  is  entitled  to  under  the  Workers' 
Compensation  Act,  the  Homes  for  Special 
Care  Act  or  under  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  except  the  Canada  Health  Act  are 
not  insured  services. 


(3)  Such  services  as  may  be  prescribed  are 
insured  services  only  if  they  are  provided  in  or 
by  designated  hospitals  or  health  facilities. 

(4)  Such  services  as  may  be  prescribed  are 
insured  services  only  if  they  are  provided  to 
insured  persons  in  prescribed  age  groups. 

(5)  Such  services  as  may  be  prescribed  are 
not  insured  services  when  they  are  provided  to 
insured  persons  in  prescribed  age  groups. 

9.  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
insured  service  is  provided  in  Ontario  by  a 
physician  who  is  not  an  eligible  physician. 

(3)  Subsection  (2)  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

10.  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(c)  any  part  of  the  cost  that  is  not  paid  by 
the  Plan  for  such  other  services  as  may 
be  prescribed  when  they  are  performed 
by  such  classes  of  persons  or  in  such 
classes  of  facilities  as  may  be  pre- 
scribed. 


11.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

17.  (1)  Physicians,  practitioners  and  health 
facilities    shall    prepare    accounts    for    their 


11.2  (1)   Constituent   des   services   assurés   Services 
pour  l'application  de  la  Loi  les  services  sui-   assurés 
vants  : 

1.  Les  services  prescrits  des  hôpitaux  et 
des  établissements  de  santé  qui  sont 
fournis  aux  conditions  et  dans  les 
limites  prescrites. 

2.  Les  services  prescrits  qui  sont  néces- 
saires du  point  de  vue  médical  et  que 
fournissent  les  médecins  aux  conditions 
et  dans  les  limites  prescrites. 

3.  Les  services  de  santé  prescrits  que  four- 
nissent des  praticiens  prescrits  aux  con- 
ditions et  dans  les  limites  prescrites. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  services   Exceptions 
auxquels  une  personne  a  droit  en  vertu  de  la 

Loi  sur  les  accidents  du  travail,  de  la  Loi  sur 
les  foyers  de  soins  spéciaux  ou  d'une  loi  du 
Parlement  du  Canada,  à  l'exception  de  la  Loi 
canadienne  sur  la  santé,  ne  constituent  pas  des 
services  assurés. 

(3)  Les  services  qui  sont  prescrits  ne  sont  Limites 
des  services  assurés  que  s'ils  sont  fournis  dans 

ou  par  des  hôpitaux  ou  des  établissements  de 
santé  désignés. 

(4)  Les  services  qui  sont  prescrits  ne  sont  '«km 
des  services  assurés  que  s'ils  sont  fournis  à  des 
assurés    appartenant    à    des    groupes    d'âge 
prescrits. 

(5)  Les  services  qui  sont  prescrits  ne  sont  idem 
pas  des  services  assurés  lorsqu'ils  sont  fournis 

à  des  assurés  appartenant  à  des  groupes  d'âge 
prescrits. 

9.  L'article  12  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si   Exception 
le  service  assuré  est  fourni  en  Ontario  par  un 
médecin  qui  n'est  pas  un  médecin  admissible. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour  que   le   lieutenant-gouverneur   fixe   par   v'«ueur 
proclamation. 

10.  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c)  de  toute  partie  du  coût  qui  n'est  pas 
remboursée  par  le  Régime  et  qui  porte 
sur  les  autres  services  prescrits, 
lorsqu'ils  sont  fournis  par  des 
catégories  de  personnes  prescrites  ou 
dans  des  catégories  d'établissements 
prescrites. 

11.  L'article  17  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

17.  (1)  Les  médecins,  les  praticiens  et  les   N°tes 
établissements  de  santé  établissent  des  notes  jj  ,^"°rda'd« 
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insured  services  in  such  form  as  the  General 
Manager  may  require.  The  accounts  must 
meet  the  prescribed  requirements. 

(2)  A  physician  or  practitioner  who  does 
not  submit  his  or  her  accounts  directly  to  the 
Plan  shall  promptly  give  an  account  to  a 
patient  who  receives  insured  services  from 
him  or  her.  The  account  must  be  in  the 
required  form  and  meet  the  prescribed  require- 
ments. 

(3)  The  physician,  practitioner,  health  facil- 
ity or,  in  the  case  of  a  patient  who  is  billed 
directly,  the  patient  must  submit  an  account 
for  an  insured  service  to  the  General  Manager 
within  such  time  after  the  service  is  performed 
as  may  be  prescribed  and,  in  any  event,  no 
later  than  six  months  after  the  service  is 
performed.  When  submitted,  the  account 
must  be  in  the  required  form  and  meet  the 
prescribed  requirements. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

17.1  (1)  A  physician,  practitioner  or 
insured  person  who  submits  an  account  to  the 
General  Manager  in  accordance  with  the  Act 
for  insured  services  provided  by  a  physician  or 
a  practitioner  is  entitled  to  be  paid  the  fee 
determined  under  this  section. 

(2)  The  fee  payable  for  an  insured  service 
provided  in  Ontario  by  a  physician  who  is  not 
an  eligible  physician  is  nil.  This  subsection 
does  not  apply  if  the  service  is  rendered  on  a 
basis  other  than  fee  for  service. 

(3)  The  basic  fee  payable  for  an  insured 
service  is  the  amount  set  out  in  the  regu- 
lations. The  amount  may  differ  for  different 
classes  of  physician  or  practitioner. 

(4)  The  regulations  may  provide  that  the 
basic  fee  for  an  insured  service  is  nil. 


(5)  The  basic  fee  payable  for  an  insured 
service  performed  by  a  physician  or  practi- 
tioner may  be  increased  or  decreased  as 
provided  in  the  regulations  based  upon  one  or 
more  of  the  following  factors: 

1.  The  professional  specialization  of  the 
physician  or  practitioner. 

2.  The  relevant  professional  experience  of 
the  physician  or  practitioner. 

3.  The  frequency  with  which  the  physician 
or  practitioner  provides  the  insured 
service. 


soumettre  les 

notes 

d'honoraires 


d'honoraires  à  l'égard  de  leurs  services  assu- 
rés selon  la  formule  que  le  directeur  général 
peut  exiger.  Les  notes  d'honoraires  doivent 
répondre  aux  exigences  prescrites. 

(2)  Le  médecin  ou  le  praticien  qui  ne  'dem 
soumet  pas  ses  notes  d'honoraires  directement 
au  Régime  remet  promptement  une  note  d'ho- 
noraires au  patient  qui  reçoit  de  lui  des 
services  assurés.  La  note  d'honoraires  doit  être 
établie  selon  la  formule  exigée  et  répondre 
aux  exigences  prescrites. 

(3)  Le  médecin,  le  praticien  ou  l'établisse-  Délai  pour 
ment  de  santé,  ou  le  patient  si  la  note  d'hono- 
raires lui  est  facturée  directement,  doit  sou- 
mettre une  note  d'honoraires  à  l'égard  d'un 
service  assuré  au  directeur  général  dans  le 
délai  prescrit  suivant  la  prestation  du  service 
et,  quoi  qu'il  en  soit,  dans  les  six  mois  qui 
suivent  la  prestation  du  service.  Lorsqu'elle 
est  soumise,  la  note  d'honoraires  doit  avoir  été 
établie  selon  la  formule  exigée  et  répondre 
aux  exigences  prescrites. 

12.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

17.1  (1)  Le  médecin,  le  praticien  ou  l'assu- 
ré qui  soumet  une  note  d'honoraires  au  direc- 
teur général  conformément  à  la  Loi  à  l'égard 
des  services  assurés  fournis  par  un  médecin  ou 
un  praticien  a  le  droit  de  recevoir  les  hono- 
raires fixés  aux  termes  du  présent  article. 

(2)  Aucuns  honoraires  ne  sont  payables  à 
l'égard  d'un  service  assuré  fourni  en  Ontario 
par  un  médecin  qui  n'est  pas  un  médecin 
admissible.  Le  présent  paragraphe  ne  s'appli- 
que pas  si  le  service  est  fourni  sur  une  base 
autre  que  le  paiement  à  l'acte. 

(3)  Les  honoraires  de  base  payables  à 
l'égard  d'un  service  assuré  correspondent  au 
montant  indiqué  dans  les  règlements.  Le 
montant  peut  varier  d'une  catégorie  de  méde- 
cins ou  de  praticiens  à  l'autre. 

(4)  Les  règlements  peuvent  prévoir  qu'au- 
cuns honoraires  de  base  ne  sont  payables  à 
l'égard  d'un  service  assuré. 

(5)  Les  honoraires  de  base  payables  à 
l'égard  d'un  service  assuré  fourni  par  un 
médecin  ou  un  praticien  peuvent  être  augmen- 
tés ou  diminués  selon  ce  que  prévoient  les 
règlements,  en  fonction  d'un  ou  de  plusieurs 
des  facteurs  suivants  : 

1.  La  spécialisation  sur  le  plan  profession- 
nel du  médecin  ou  du  praticien. 

2.  L'expérience  professionnelle  pertinente 
du  médecin  ou  du  praticien. 

3.  La  fréquence  à  laquelle  le  médecin  ou 
le  praticien  fournit  le  service  assuré. 
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4.  The    geographic    area    in    which    the 
insured  service  is  provided. 

5.  The  setting  in  which  the  insured  service 
is  provided. 

6.  The  period  of  time  when  the  insured 
service  is  provided. 

7.  Such     other     factors     as     may      be 
prescribed. 

(6)  If  the  total  amount  payable  for  one  or 
more  prescribed  insured  services  provided  by 
a  physician  or  practitioner  during  a  prescribed 
period  equals  or  exceeds  a  prescribed  amount, 
the  fee  payable  for  an  insured  service  may  be 
increased  or  decreased  in  accordance  with  the 
regulations.  The  fee  payable  may  be  reduced 
to  nil. 


(7)  A  change  made  under  subsection  (6)  in 
the  fee  payable  for  an  insured  service  is 
imposed  in  addition  to  any  change  made  under 
subsection  (5)  in  the  basic  fee  payable. 


(8)  Subsection  (2)  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

17.2  (1)  Subject  to  section  28,  a  health 
facility  that  submits  an  account  to  the  General 
Manager  in  accordance  with  the  Act  for 
insured  services  performed  by  the  facility  is 
entitled  to  be  paid  the  fee  determined  under 
this  section. 

(2)  Subsections  17.1  (3)  and  (4)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the 
basic  fee  payable  for  an  insured  service. 

(3)  The  basic  fee  payable  for  an  insured 
service  performed  by  a  health  facility  may  be 
increased  or  decreased  as  provided  in  the 
regulations  based  upon  such  factors  as  may  be 
prescribed. 

(4)  Subsections  17.1  (6)  and  (7)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the 
fee  payable  to  a  health  facility. 

13.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

18.  (1)  The  General  Manager  shall  deter- 
mine all  issues  relating  to  accounts  for  insured 
services  and  shall  make  the  payments  from  the 
Plan  that  are  authorized  under  the  Act. 


(2)  The  General  Manager  may  refuse  to  pay 
for  a  service  provised  by  a  physician,  practi- 


4.  La  région  dans  laquelle  le  service  assu- 
ré est  fourni. 

5.  Le  milieu  dans  lequel  le  service  assuré 
est  fourni. 

6.  La  période  durant  laquelle  le  service 
assuré  est  fourni. 

7.  Tout  autre  facteur  prescrit. 


Montant 
étalon 


Idem 
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(6)  Si  le  montant  total  payable  à  l'égard 
d'un  ou  de  plusieurs  services  assurés  prescrits 
qui  sont  fournis  par  un  médecin  ou  un  prati- 
cien pendant  une  période  prescrite  est  égal  ou 
supérieur  à  un  montant  prescrit,  les  honoraires 
payables  à  l'égard  d'un  service  assuré  peuvent 
être  augmentés  ou  diminués  conformément 
aux  règlements.  Les  honoraires  payables  peu- 
vent être  ramenés  à  zéro. 

(7)  La  modification  effectuée  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  relativement  aux  honoraires 
payables  à  l'égard  d'un  service  assuré  est 
imposée  en  plus  de  tout  rajustement  effectué 
en  vertu  du  paragraphe  (5)  relativement  aux 
honoraires  de  base  payables. 

(8)  Le  paragraphe  (2)  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

17.2  (1)  Sous  réserve  de  l'article  28,  l'éta- 
blissement de  santé  qui  soumet  une  note  d'ho- 
noraires au  directeur  général  conformément  à 
la  Loi  à  l'égard  des  services  assurés  fournis 
par  l'établissement  a  le  droit  de  recevoir  les 
honoraires  fixés  aux  termes  du  présent  article. 

(2)  Les  paragraphes  17.1  (3)  et  (4)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'égard  des  honoraires  de  base  payables  pour 
un  service  assuré. 

(3)  Les  honoraires  de  base  payables  à 
l'égard  d'un  service  assuré  fourni  par  un 
établissement  de  santé  peuvent  être  augmentés 
ou  réduits  selon  ce  que  prévoient  les  règle- 
ments, en  fonction  des  facteurs  prescrits. 

(4)  Les  paragraphes  17.1  (6)  et  (7)  s'appli-   Montant 
quent,    avec    les    adaptations    nécessaires,    à  étalon 
l'égard  des  honoraires  payables  à  un  établisse- 
ment de  santé. 

13.  L'article  18  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

18.  (1)  Le  directeur  général  tranche  toutes   Paiement 
les  questions  se  rapportant  aux  notes  d'hono-   ^fJonorain 
raires  à  l'égard  des  services  assurés  et  effectue 
les  paiements  sur  le  Régime  qui  sont  autorisés 
par  la  Loi. 

(2)  Le   directeur  général   peut   refuser  de   Idem 
payer  pour  un  service  fourni  par  un  médecin, 


Idem 
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tioner  or  health  facility  or  may  pay  a  reduced 
amount  in  the  following  circumstances: 

1.  If  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion that  all  or  part  of  the  insured  service 
was  not  in  fact  rendered. 

2.  If  the  General  Manager  is  of  the 
opinion  that  the  nature  of  the  service  is 
misrepresented,  whether  deliberately  or 
inadvertently. 

3.  For  a  service  provided  by  a  physician,  if 
the  General  Manager  is  of  the  opinion, 
after  consulting  with  a  physician,  that 
all  or  part  of  the  service  was  not  medi- 
cally necessary. 

4.  For  a  service  provided  by  a  practitioner, 
if  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion, after  consulting  with  a  practitioner 
who  is  qualified  to  provide  the  same 
service,  that  all  or  part  of  the  service 
was  not  therapeutically  necessary. 

5.  For  a  service  provided  by  a  health  facil- 
ity, if  the  General  Manager  is  of  the 
opinion,  after  consulting  with  a  physi- 
cian or  practitioner,  that  all  or  part  of 
the  service  was  not  medically  or  thera- 
peutically necessary. 

6.  If  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion that  all  or  part  of  the  service  was 
not  provided  in  accordance  with 
accepted  professional  standards  and 
practice. 

7.  In  such  other  circumstances  as  may  be 
prescribed. 

(3)  The  General  Manager  may  refuse  to  pay 
for  a  service  provided  by  a  physician  if  the 
General  Manager  is  of  the  opinion  that  the 
physician  is  not  an  eligible  physician. 

(4)  The  General  Manager  shall  refuse  to 
pay  for  an  insured  service  if  the  account  for 
the  service  is  not  prepared  in  the  required 
form,  does  not  meet  the  prescribed  require- 
ments or  is  not  submitted  to  him  or  her  within 
the  prescribed  time.  However,  the  General 
Manager  may  pay  for  the  service  if  there  are 
extenuating  circumstances. 

(5)  The  General  Manager  may  require  a 
physician,  practitioner  or  health  facility  to 
reimburse  the  Plan  for  an  amount  paid  for  a 
service  if,  after  the  payment  is  made,  the 
General  Manager  is  of  the  opinion  that  a  cir- 
cumstance described  in  subsection  (2)  exists. 

(6)  Despite  subsection  (5),  the  General 
Manager  shall  not  require  a  physician  to  reim- 


un  praticien  ou  un  établissement  de  santé  ou 
réduire  le  montant  du  paiement  dans  les 
circonstances  suivantes  : 

1.  Si  le  directeur  général  est  d'avis  que  la 
totalité  ou  une  partie  du  service  assuré 
n'a  de  fait  pas  été  fournie. 

2.  Si  le  directeur  général  est  d'avis  que  la 
nature  du  service  est  faussement  repré- 
sentée, que  ce  soit  délibérément  ou  par 
inadvertance. 

3.  Dans  le  cas  d'un  service  fourni  par  un 
médecin,  si  le  directeur  général  est 
d'avis,  après  avoir  consulté  un  médecin, 
que  la  totalité  ou  une  partie  du  service 
n'était  pas  nécessaire  du  point  de  vue 
médical. 

4.  Dans  le  cas  d'un  service  fourni  par  un 
praticien,  si  le  directeur  général  est 
d'avis,  après  avoir  consulté  un  praticien 
qui  est  qualifié  pour  fournir  le  même 
service,  que  la  totalité  ou  une  partie  du 
service  n'était  pas  nécessaire  du  point 
de  vue  thérapeutique. 

5.  Dans  le  cas  d'un  service  fourni  par  un 
établissement  de  santé,  si  le  directeur 
général  est  d'avis,  après  avoir  consulté 
un  médecin  ou  un  praticien,  que  la  tota- 
lité ou  une  partie  du  service  n'était 
nécessaire  ni  du  point  de  vue  médical  ni 
du  point  de  vue  thérapeutique. 

6.  Si  le  directeur  général  est  d'avis  que  la 
totalité  ou  une  partie  du  service  n'a  pas 
été  fournie  conformément  aux  normes 
et  aux  pratiques  professionnelles  recon- 
nues. 

7.  Toutes  autres  circonstances  prescrites. 

(3)  Le   directeur   général   peut   refuser   de   ldem 
payer  pour  un  service  fourni  par  un  médecin 

s'il  est  d'avis  que  le  médecin  n'est  pas  un 
médecin  admissible. 

(4)  Le  directeur  général   refuse   de  payer  Idem 
pour  un  service  assuré  si  la  note  d'honoraires 

s'y  rapportant  n'est  pas  établie  selon  la  for- 
mule exigée,  ne  répond  pas  aux  exigences 
prescrites  ou  ne  lui  est  pas  soumise  dans  le 
délai  prescrit.  Toutefois,  le  directeur  général 
peut  payer  pour  le  service  en  cas  de  circons- 
tances atténuantes. 

(5)  Le  directeur  général  peut  exiger  qu'un   Rembourse- 
médecin,  un  praticien  ou  un  établissement  de   ment 
santé  rembourse  au  Régime  un  montant  payé 

pour  un  service  si,  après  que  le  paiement  est 
effectué,  il  est  d'avis  que  l'une  des  circons- 
tances visées  au  paragraphe  (2)  existe. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  directeur  Exception  : 
général  ne  doit  pas  exiger  qu'un  médecin  rem-   médecin 
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burse  the  Plan  if  the  sole  reason  for  requiring 
the  reimbursement  is  that  a  circumstance 
described  in  paragraph  3  or  6  of  subsection  (2) 
exists. 

(7)  Despite  subsection  (5),  the  General 
Manager  shall  not  require  a  practitioner  to 
reimburse  the  Plan  if  the  sole  reason  for 
requiring  the  reimbursement  is  that  a  circum- 
stance described  in  paragraph  4  or  6  of  subsec- 
tion (2)  exists. 

(8)  The  General  Manager  may  require  a 
physician  to  reimburse  the  Plan  for  an  amount 
paid  for  a  service  if,  after  the  payment  is 
made,  the  General  Manager  is  of  the  opinion 
that  the  physician  is  not  an  eligible  physician. 

(9)  The  General  Manager  shall  notify  the 
physician,  practitioner  or  health  facility  of  a 
decision  to  refuse  to  pay  for  a  service,  to  pay  a 
reduced  amount  or  to  require  the  reimburse- 
ment of  the  Plan. 

18.1  (1)  A  physician  may  request  that  a 
decision  of  the  General  Manager  under  sub- 
section 18  (2)  or  (5)  be  reviewed, 

(a)  by  the  Medical  Eligibility  Committee  in 
the  circumstances  described  in  subsec- 
tion 19(1);  or 

(b)  by  the  Medical  Review  Committee  in 
any  other  circumstance. 

(2)  A  physician  may  request  that  a  review 
by  the  Medical  Review  Committee  be  per- 
formed by  a  single  member  of  the  Committee, 

(a)  if  the  amount  of  money  in  dispute  is 
less  than  such  amount  as  may  be 
prescribed;  or 

(b)  if  the  General  Manager  consents  to  a 
review  by  a  single  committee  member. 

(3)  A  practitioner  may  request  that  a  deci- 
sion of  the  General  Manager  under  subsection 
18  (2)  or  (5)  be  reviewed  by  the  applicable 
practitioner  review  committee. 

(4)  The  practitioner  may  request  that  the 
review  be  performed  by  a  single  member  of 
the  practitioner  review  committee, 

(a)  if  the  amount  of  money  in  dispute  is 
less  than  such  amount  as  may  be 
prescribed;  or 

(b)  if  the  General  Manager  consents  to  a 
review  by  a  single  committee  member. 


(5)  A  request  for  a  review  must  be  made 
within  60  days  after  the  physician  or  practi- 
tioner receives  notice  of  the  decision  of  the 
General  Manager  and  must  be  accompanied 
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Avis 
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bourse  le  Régime  pour  le  seul  motif  que  l'une 
des  circonstances  visées  à  la  disposition  3  ou  6 
du  paragraphe  (2)  existe. 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (5),  le  directeur 
général  ne  doit  pas  exiger  qu'un  praticien 
rembourse  le  Régime  pour  le  seul  motif  que 
l'une  des  circonstances  visées  à  la  disposition 
4  ou  6  du  paragraphe  (2)  existe. 

(8)  Le  directeur  général  peut  exiger  qu'un 
médecin  rembourse  au  Régime  un  montant 
payé  pour  un  service  si,  après  que  le  paiement 
est  effectué,  il  est  d'avis  que  le  médecin  n'est 
pas  un  médecin  admissible. 

(9)  Le  directeur  général  avise  le  médecin, 
le  praticien  ou  l'établissement  de  santé  de  sa 
décision  de  refuser  de  payer  pour  un  service, 
de  payer  un  montant  réduit  ou  d'exiger  que  le 
Régime  soit  remboursé. 

18.1  (1)  Un  médecin  peut  demander 
qu'une  décision  prise  par  le  directeur  général 
en  vertu  du  paragraphe  1 8  (2)  ou  (5)  soit  révi- 
sée : 

a)  par  le  comité  d'admissibilité  médicale, 
dans  les  circonstances  visées  au  para- 
graphe 19(1); 

b)  par  le  comité  d'étude  de  la  médecine, 
dans  toutes  autres  circonstances. 


(2)  Un    médecin    peut    demander    qu'une  idem 
révision  dont  est  chargé  le  comité  d'étude  de 

la  médecine  soit  effectuée  par  un  membre  uni- 
que de  ce  comité  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  montant  d'argent  en  litige  est  infé- 
rieur au  montant  prescrit; 

b)  le  directeur  général  consent  à  ce  que  la 
révision  soit  effectuée  par  un  membre 
unique  du  comité. 

(3)  Un    practicien    peut   demander   qu'une  Révision  par 
décision  prise  par  le  directeur  général  en  vertu  j"^^^ 
du  paragraphe  1 8  (2)  ou  (5)  soit  révisée  par  le  par  un 
comité  d'étude  des  praticiens  compétent.  praticien 

(4)  Le  praticien  peut  demander  que  la  révi-   'dem 
sion  soit  effectuée  par  un  membre  unique  du 
comité  d'étude  des  praticiens  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  montant  d'argent  en  litige  est  infé- 
rieur au  montant  prescrit; 


b)  le  directeur  général  consent  à  ce  que  la 
révision  soit  effectuée  par  un  membre 
unique  du  comité. 

(5)  La  demande  de  révision  doit  être  pré-  Délaide 

sentée  dans  les  60  jours  qui  suivent  la  récep-  j^ntatlon 

tion  de  l'avis  de  la  décision  du  directeur  gêné-  demande 
rai   par  le  médecin  ou   le  praticien,  et  être 
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by  the  prescribed  application  fee  for  the  type 
of  review  requested. 

(6)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  a  review  by  a  single  committee  member: 

1.  The  review  must  begin  promptly  after 
the  request  is  made  and  must  be 
conducted  expeditiously. 


2.  The  committee  member  may  make  any 
decision  that  the  applicable  committee 
is  authorized  under  subsection  (10)  to 
make.  If  the  review  results  from  a 
request  made  under  clause  (2)  (a)  or  (4) 
(a),  a  direction  may  provide  for  pay- 
ment or  reimbursement  of  an  amount 
greater  than  the  amount  described  in 
those  clauses. 

3.  In  such  circumstances  as  the  committee 
member  considers  appropriate,  he  or 
she  may  recommend  that  the  General 
Manager  consider  requesting  a  review 
under  section  39.1  and  may  give  the 
General  Manager  such  information  as 
the  committee  member  considers 
appropriate. 

4.  Following  the  review,  the  committee 
member  shall  promptly  advise  the 
physician  or  practitioner  of  the  decision 
under  paragraph  2.  The  committee 
member  is  not  required  to  give  written 
reasons  for  his  or  her  decision. 

(7)  A  person  aggrieved  by  a  decision  of  the 
single  committee  member  may  request  the 
Medical  Review  Committee  or  the  applicable 
practitioner  review  committee,  as  the  case 
may  be,  to  reconsider  the  matter. 

(8)  A  request  for  reconsideration  must  be 
made  within  15  days  after  the  physician  or 
practitioner  receives  notice  of  the  decision  of 
the  single  committee  member,  and  must  be 
accompanied  by  the  prescribed  application 
fee. 

(9)  During  a  review  or  reconsideration,  the 
applicable  committee  or  a  single  committee 
member,  as  the  case  may  be,  may  require  the 
physician  or  practitioner  to  take  such  steps  by 
such  time  as  the  committee  or  member  may 
determine. 

(10)  Following  the  review  or  following  its 
reconsideration  of  a  review  by  a  single  com- 
mittee member,  the  Medical  Review  Commit- 
tee or  the  practitioner  review  committee  may, 

(a)  confirm   the   decision   of  the   General 
Manager; 


accompagnée  des  droits  de  demande  prescrits 
qui  s'appliquent  au  type  de  révision  deman- 
dée. 

(6)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  à  Révision 
l'égard  d'une  révision  effectuée  par  un  mem-  accélérée 
bre  unique  du  comité  : 

1.  La  révision  doit  commencer  prompte- 
ment  après  que  la  demande  est  présen- 
tée et  être  menée  le  plus  rapidement 
possible. 

2.  Le  membre  du  comité  peut  prendre 
toute  décision  que  le  comité  concerné 
est  autorisé  à  prendre  en  vertu  du  para- 
graphe (10).  Si  la  révision  fait  suite  à 
une  demande  présentée  en  vertu  de 
l'alinéa  (2)  a)  ou  (4)  a),  un  ordre  peut 
prévoir  le  paiement  ou  le  rembourse- 
ment d'un  montant  supérieur  au  mon- 
tant visé  à  ces  alinéas. 

3.  Dans  les  circonstances  qu'il  estime 
appropriées,  le  membre  du  comité  peut 
recommander  que  le  directeur  général 
étudie  la  possibilité  de  demander  un 
examen  en  vertu  de  l'article  39.1  et 
peut  donner  au  directeur  général  les 
renseignements  qu'il  estime  appropriés. 

4.  À  la  suite  de  la  révision,  le  membre  du 
comité  avise  promptement  le  médecin 
ou  le  praticien  de  la  décision  qu'il  a 
prise  en  vertu  de  la  disposition  2.  Le 
membre  du  comité  n'est  pas  tenu  de 
motiver  sa  décision  par  écrit. 

(7)  La  personne  lésée  par  la  décision  d'un 
membre  unique  du  comité  peut  demander  au 
comité  d'étude  de  la  médecine  ou  au  comité 
d'étude  des  praticiens  compétent,  selon  le  cas, 
de  réexaminer  la  question. 

(8)  Une  demande  de  réexamen  doit  être 
présentée  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  ré- 
ception de  l'avis  de  la  décision  du  membre 
unique  du  comité  par  le  médecin  ou  le  prati- 
cien, et  être  accompagnée  des  droits  de 
demande  prescrits. 

(9)  Au  cours  d'une  révision  ou  d'un  réexa- 
men, le  comité  concerné  ou  le  membre  unique 
du  comité,  selon  le  cas,  peut  exiger  du  méde- 
cin ou  du  praticien  qu'il  prenne  dans  le  délai 
que  fixe  le  comité  ou  le  membre  les  mesures 
que  l'un  ou  l'autre  décide. 

(10)  À  la  suite  de  la  révision  ou  de  son 
réexamen  d'une  révision  effectuée  par  un 
membre  unique  d'un  comité,  le  comité  d'étu- 
de de  la  médecine  ou  le  comité  d'étude  des 
praticiens  peut,  selon  le  cas  : 


Idem  : 
réexamen 


Idem 


Ordres 
relatifs  à  la 
procédure 


Ordre  du 
comité 


a)  confirmer 
général; 


la    décision    du    directeur 


108 


Bill  26 


SAVINGS  AND  RESTRUCTURING 


Sched./annexe  H 


Recommen- 
dation of 
further 
review 


Notice 


Reasons  for 
direction 


Interest 


Additional 
payment 


Same 


Refund  of 
fee 


(b)  direct  the  General  Manager  to  make  a 
payment  in  accordance  with  the  submit- 
ted account; 

(c)  direct  the  General  Manager  to  pay  a 
reduced  amount;  or 

(d)  require  the  physician  or  practitioner  to 
reimburse  the  Plan  in  the  amount  fixed 
by  the  applicable  committee. 

(11)  Following  the  review  or  following  its 
reconsideration  of  a  review  by  a  single  com- 
mittee member,  the  Medical  Review  Commit- 
tee or  the  practitioner  review  committee  may 
recommend  in  such  circumstances  as  it  con- 
siders appropriate  that  the  General  Manager 
consider  requesting  a  review  under  section 
39.1  and  may  give  the  General  Manager  such 
information  as  it  considers  appropriate. 

(12)  The  applicable  committee  shall  serve 
the  persons  affected  by  a  direction  given  under 
subsection  (10)  with  a  notice  stating  that  the 
physician  or  practitioner  may  appeal  it  to  the 
Appeal  Board. 

(13)  Upon  request,  the  applicable  commit- 
tee shall  give  the  persons  affected  by  its  direc- 
tion written  reasons  for  it. 

(14)  If,  as  a  result  of  a  direction,  an  amount 
is  payable  by  or  to  a  physician  or  practitioner, 
interest  is  also  payable  on  the  amount.  Inter- 
est is  calculated  in  the  prescribed  manner  and 
is  payable  from  the  date  determined  in  the 
prescribed  manner. 

(15)  The  physician  or  practitioner  shall  pay 
an  additional  amount  for  the  cost  of  the  review 
and  for  the  cost  of  any  reconsideration  of  a 
review, 

(a)  if  a  decision  of  the  General  Manager 
refusing  to  pay  an  account  for  services 
provided  by  the  physician  or  practi- 
tioner is  confirmed; 

(b)  if,  as  a  result  of  a  direction,  the  physi- 
cian or  practitioner  is  required  to  reim- 
burse the  Plan;  or 

(c)  if  the  General  Manager  is  required  to 
pay  him  or  her  less  than  the  amount  of 
the  account  submitted  for  the  insured 
services. 

(16)  The  additional  amount  under  subsec- 
tion (15)  shall  be  determined  in  the  prescribed 
manner 

(17)  The  General  Manager  shall  refund  any 
portion  of  the  application  fee  paid  by  the 
physician  or  practitioner  that  remains  after  the 
additional  amount,  if  any,  under  subsection 
(15)  is  paid. 
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b)  ordonner  au  directeur  général  de  faire 
un  paiement  conformément  à  la  note 
d'honoraires  soumise; 

c)  ordonner  au  directeur  général  de  payer 
un  montant  réduit; 

d)  exiger  du  médecin  ou  du  praticien  qu'il 
rembourse  au  Régime  le  montant  fixé 
par  le  comité  concerné. 

(11)  À  la  suite  de  la  révision  ou  de  son 
réexamen  d'une  révision  effectuée  par  un 
membre  unique  d'un  comité,  le  comité  d'étu- 
de de  la  médecine  ou  le  comité  d'étude  des 
praticiens  peut  recommander  dans  les  circons- 
tances qu'il  estime  appropriées  que  le  direc- 
teur général  étudie  la  possibilité  de  demander 
un  examen  en  vertu  de  l'article  39.1  et  peut 
donner  au  directeur  général  les  renseigne- 
ments qu'il  estime  appropriés. 

(12)  Le  comité  concerné  signifie  aux  per- 
sonnes touchées  par  un  ordre  donné  en  vertu 
du  paragraphe  (10)  un  avis  indiquant  que  le 
médecin  ou  le  praticien  peut  interjeter  appel 
de  l'ordre  devant  la  Commission  d'appel. 

(13)  Sur    demande,    le    comité    concerné   Motifs 
remet,  par  écrit,  aux  personnes  touchées  par 
l'ordre  qu'il  a  donné,  l'exposé  des  motifs  à 
l'appui  de  celui-ci. 

(14)  Si,  par  suite  d'un  ordre,  un  montant  est 
payable  ou  exigible  par  un  médecin  ou  un 
praticien,  des  intérêts  sont  également  payables 
ou  exigibles  sur  le  montant.  Les  intérêts  sont 
calculés  de  la  manière  prescrite  et  courent  à 
partir  de  la  date  fixée  de  la  manière  prescrite. 

(15)  Le  médecin  ou  le  praticien  paie  un 
montant  additionnel  pour  couvrir  le  coût  de  la 
révision  et  de  tout  réexamen  d'une  révision  si, 
selon  le  cas  : 

a)  la  décision  du  directeur  général  de  refu- 
ser de  payer  une  note  d'honoraires  à 
l'égard  de  services  fournis  par  le  méde- 
cin ou  le  praticien  est  confirmée; 

b)  par  suite  d'un  ordre,  le  médecin  ou  le 
praticien  est  tenu  de  rembourser  le 
Régime; 

c)  le  directeur  général  est  tenu  de  lui  payer 
un  montant  inférieur  au  montant  de  la 
note  d'honoraires  soumise  à  l'égard  de 
services  assurés. 

(16)  Le     montant     additionnel     visé     au   ldem 
paragraphe    (15)    est    établi    de    la    manière 
prescrite. 

(17)  Le  directeur  général  rembourse  toute 
partie  des  droits  de  demande  payés  par  le 
médecin  ou  le  praticien  qui  reste  après  que  le 
montant  additionnel,  le  cas  échéant,  visé  au 
paragraphe  (15)  est  payé. 
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(18)  The  General  Manager  may  make  pub- 
lic the  following  information  relating  to  the 
matter  under  review: 

1.  The  name  and  specialty,  if  any,  of  the 
physician  or  practitioner. 

2.  The  municipality  or  geographic  area  in 
which  the  physician  or  practitioner 
practised  his  or  her  profession  when  the 
services  giving  rise  to  the  decision  of 
the  applicable  committee  were  pro- 
vided. 

3.  The  municipality  or  geographic  area  in 
which  the  physician  or  practitioner 
practises  his  or  her  profession  when  the 
information  is  made  public. 

4.  A  description  of  the  situation  under 
review.  The  description  must  not  iden- 
tify, or  enable  a  person  to  identify,  a 
patient. 

5.  The  amount,  if  any,  that  the  physician 
or  practitioner  is  required  to  pay  to  the 
Plan. 

6.  Such  other  information  as  may  be 
prescribed. 

(19)  The  decision  of  the  General  Manager 
to  make  information  public  under  subsection 
(18)  is  final  and  shall  not  be  appealed  to  the 
Appeal  Board  or  the  Divisional  Court. 

(20)  The  General  Manager  shall  not  make 
the  information  public  until  any  appeal  of  a 
related  direction  given  under  subsection  (10) 
is  finally  determined. 

(21)  The  General  Manager  shall  not  make 
the  information  public  if  the  matter  is 
reviewed  by  a  single  committee  member  and 
no  reconsideration  of  the  review  is  requested 
under  subsection  (7). 

18.2  (1)  This  section  applies  if  a  physician 
requests  another  physician  or  a  practitioner  or 
health  facility  to  provide  a  service  that  is  not 
medically  necessary,  and  the  service  is 
provided  as  a  result  of  the  request. 

(2)  If  directed  to  do  so  by  the  Medical 
Review  Committee,  the  physician  shall  reim- 
burse the  Plan, 

(a)  in  the  amount  paid  by  the  Plan  to  the 
physician  or  practitioner  for  the  service; 

(b)  in  the  amount  paid  by  the  Plan  to  the 
health  facility,  if  the  health  facility 
submitted  an  account  to  the  General 
Manager  for  the  service; 


(18)  Le  directeur  général  peut  rendre  pu- 
blics les  renseignements  suivants  concernant 
la  question  qui  a  fait  l'objet  de  la  révision  : 

1.  Le  nom  et  la  spécialité,  le  cas  échéant, 
du  médecin  ou  du  praticien. 

2.  La  municipalité  ou  la  région  dans 
laquelle  le  médecin  ou  le  praticien 
exerçait  sa  profession  lorsque  les 
services  visés  par  la  décision  du  comité 
concerné  ont  été  fournis. 


3.  La  municipalité  ou  la  région  dans 
laquelle  le  médecin  ou  le  praticien 
exerce  sa  profession  lorsque  les  rensei- 
gnements sont  rendus  publics. 

4.  La  description  de  la  situation  visée  par 
la  révision.  Cette  description  ne  doit 
pas  nommer  un  patient  ni  permettre  à 
quiconque  de  ce  faire. 

5.  Le  montant,  le  cas  échéant,  que  le 
médecin  ou  le  praticien  est  tenu  de 
rembourser  au  Régime. 

6.  Les  autres  renseignements  prescrits. 


(19)  La  décision  du  directeur  général  de 
rendre  publics  des  renseignements  en  vertu  du 
paragraphe  (18)  est  définitive  et  ne  doit  pas 
faire  l'objet  d'un  appel  devant  la  Commission 
d'appel  ou  la  Cour  divisionnaire. 

(20)  Le  directeur  général  ne  doit  pas  rendre 
les  renseignements  publics  tant  qu'il  n'a  pas 
été  statué  de  façon  définitive  sur  tout  appel 
d'un  ordre  connexe  donné  en  vertu  du  para- 
graphe (10). 

(21)  Le  directeur  général  ne  doit  pas  rendre 
les  renseignements  publics  si  la  question  est 
révisée  par  un  membre  unique  d'un  comité  et 
qu'aucun  réexamen  de  la  révision  n'est  de- 
mandé en  vertu  du  paragraphe  (7). 

18.2  (1)  Le  présent  article  s'applique  si  un 
médecin  demande  à  un  autre  médecin,  à  un 
praticien  ou  à  un  établissement  de  santé  de 
fournir  un  service  qui  n'est  pas  nécessaire  du 
point  de  vue  médical  et  que  le  service  est 
fourni  par  suite  de  la  demande. 

(2)  Si  le  comité  d'étude  de  la  médecine  le 
lui  ordonne,  le  médecin  rembourse  au  Régime, 
selon  le  cas  : 

a)  le  montant  que  le  Régime  a  payé  au 
médecin  ou  au  praticien  à  l'égard  du 
service; 

b)  le  montant  que  le  Régime  a  payé  à 
l'établissement  de  santé,  si  celui-ci  a 
soumis  une  note  d'honoraires  au  direc- 
teur général  à  l'égard  du  service; 
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(c)  in  the  amount  of  the  facility  fee  paid  to 
the  health  facility  under  the  Indepen- 
dent Health  Facilities  Act;  or 

(d)  in  the  case  of  a  health  facility  other 
than  one  referred  to  in  clause  (b)  or  (c), 
in  the  amount  otherwise  payable  by  the 
Plan  to  a  health  facility  that  submits 
accounts  to  the  General  Manager  for 
such  services. 

(3)  Subsections  18.1  (14),  (15)  and  (18)  to 
(20)  apply  following  a  direction. 

(4)  The  Committee  shall  serve  the  physi- 
cian with  a  notice  stating  that  he  or  she  may 
appeal  the  direction  to  the  Appeal  Board. 

(5)  Upon  request,  the  Committee  shall  give 
the  physician  written  reasons  for  the  direction. 

(6)  Section  20  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  an  appeal  to  the 
Appeal  Board. 

14.  Clause  19.1  (1)  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  32, 
section  2,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  the  physician  is  not  an  eligible  physi- 
cian for  the  purposes  of  this  section; 
and 


c)  le  montant  des  frais  d'établissement  qui 
ont  été  versés  à  l'établissement  de  santé 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  établisse- 
ments de  santé  autonomes; 

d)  dans  le  cas  d'un  établissement  de  santé 
autre  que  celui  visé  à  l'alinéa  b)  ou  c), 
le  montant  autrement  payable  par  le 
Régime  à  un  établissement  de  santé  qui 
soumet  des  notes  d'honoraires  au  direc- 
teur général  à  l'égard  de  tels  services. 

(3)  Les  paragraphes  18.1  (14),  (15)  et  (18)   i°em 
à  (20)  s'appliquent  à  la  suite  d'un  ordre. 

(4)  Le  comité  signifie  au  médecin  un  avis   Avis 
indiquant  qu'il  peut  interjeter  appel  de  l'ordre 
devant  la  Commission  d'appel. 

(5)  Sur  demande,  le  comité  remet,  par  écrit,   Motifs 
au  médecin  l'exposé  des  motifs  à  l'appui  de 
l'ordre  qu'il  adonné. 


(6)  L'article  20  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  à  l'égard  d'un  appel  interje- 
té devant  la  Commission  d'appel. 

14.  L'alinéa  19.1  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  2  du  chapitre  32  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  part,  le  médecin  n'est  pas  un 
médecin  admissible  pour  l'application 
du  présent  article; 


Appel 


Appeal  to 

Appeal 

Board 


15.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

20.  (1)  The  following  persons  may  appeal 
the  following  matters  to  the  Appeal  Board: 

1.  A  person  who  has  applied  to  become  or 
continue  to  be  an  insured  person  may 
appeal  a  decision  of  the  General 
Manager  refusing  the  application. 

2.  An  insured  person  who  has  made  a 
claim  for  payment  for  insured  services 
may  appeal  a  decision  of  the  General 
Manager  refusing  the  claim  or  reducing 
the  amount  so  claimed  to  an  amount 
less  than  the  amount  payable  by  the 
Plan. 

3.  The  affected  physician  may  appeal  a 
direction  of  the  Medical  Review 
Committee  under  subsection  18.1  (10) 
but  not  a  decision  of  a  single  committee 
member  under  paragraph  2  of  subsec- 
tion 18.1(6). 

4.  The  affected  practitioner  may  appeal  a 
direction  of  a  practitioner  review  com- 
mittee under  subsection   18.1   (10)  but 


15.  L'article  20  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

20.  (  1  )  Les  personnes  suivantes  peuvent  in-   Appel  devant 
terjeter  appel  des  questions  suivantes  devant  la   ^°d™mis  | 
Commission  d'appel  : 

1.  Quiconque  a  demandé  à  devenir  ou  à 
rester  un  assuré  peut  interjeter  appel  de 
la  décision  du  directeur  général  de 
rejeter  la  demande. 

2.  L'assuré  qui  a  présenté  une  demande  de 
paiement  pour  des  services  assurés  peut 
interjeter  appel  de  la  décision  du  direc- 
teur général  de  rejeter  la  demande  ou  de 
réduire  le  montant  ainsi  demandé  à  un 
montant  inférieur  à  celui  payable  par  le 
Régime. 

3.  Le  médecin  touché  peut  interjeter  appel 
d'un  ordre  donné  par  le  comité  d'étude 
de  la  médecine  en  vertu  du  paragraphe 
18.1  (10),  mais  non  d'une  décision 
prise  par  un  membre  unique  d'un  comi- 
té en  vertu  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe 18.1  (6). 

4.  Le  praticien  touché  peut  interjeter  appel 
d'un  ordre  donné  par  le  comité  d'étude 
des  praticiens  en  vertu  du  paragraphe 
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not  a  decision  of  a  single  committee 
member  under  paragraph  2  of  subsec- 
tion 18.1  (6). 

(2)  The  appellant  shall  file  a  notice  of 
appeal  within  15  days  after  receiving  notice  of 
the  decision  of  the  General  Manager  or  the 
direction  of  the  applicable  committee. 

16.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  The  Appeal  Board  may  make  an  order 
at  any  time  directing  a  physician  or  practi- 
tioner to  provide  security  for  payment  of  all  or 
part  of  an  amount  determined  by  the  General 
Manager,  the  Medical  Review  Committee  or  a 
practitioner  review  committee  to  be  owing  to 
the  Plan  and  may  impose  such  conditions  as 
the  Appeal  Board  considers  appropriate. 

(1.2)  The  Appeal  Board  shall  make  an 
order  for  security  for  payment  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed.  The  security 
must  meet  such  requirements  as  may  be  pre- 
scribed. 

17.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

22.  (1)  The  General  Manager  is  a  party  to 
all  proceedings  before  the  Appeal  Board. 

(2)  The  Medical  Review  Committee  and 
the  physician  are  parties  to  an  appeal  from  a 
direction  of  the  Committee. 

(3)  The  practitioner  review  committee  and 
the  practitioner  are  parties  to  an  appeal  from  a 
direction  of  the  committee. 

(4)  The  Appeal  Board  may  add  such  other 
parties  to  a  proceeding  as  it  considers  appro- 
priate. 

18.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

security  for  (5)  Subsections  21  (1.1)  and  (1.2)  apply, 
with  necessary  modifications,  with  respect  to 
the  court. 

19.  Section  26.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  32, 
section  2,  is  repealed. 

20.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 
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27.1  (1)  Every  physician,  practitioner  and 
health  facility  who  provides  insured  services 
shall  make  such  contribution  to  the  Plan  as 
may  be  prescribed  relating  to  the  amount  of 
fees  payable  to  him,  her  or  it  under  the  Plan 
during  such  prior  period  as  may  be  prescribed. 


18.1  (10),  mais  non  d'une  décision 
prise  par  un  membre  unique  d'un  comi- 
té en  vertu  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe 18.1  (6). 

(2)  L'appelant  dépose  un  avis  d'appel  dans  Avis  d'appel 
les  15  jours  qui  suivent  la  réception  de  l'avis 
de   la  décision   du   directeur  général   ou   de 
l'ordre  du  comité  concerné. 

16.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Garantie  de 
paiement 


Idem 


(1.1)  La  Commission  d'appel  peut  en  tout 
temps  rendre  une  ordonnance  enjoignant  à  un 
médecin  ou  à  un  praticien  de  fournir  une 
garantie  pour  le  paiement  de  la  totalité  ou 
d'une  partie  du  montant  qui,  selon  ce  qu'a 
établi  le  directeur  général,  le  comité  d'étude 
de  la  médecine  ou  un  comité  d'étude  des  pra- 
ticiens, est  dû  au  Régime,  et  peut  imposer  les 
conditions  qu'elle  estime  appropriées. 

(1.2)  La  Commission  d'appel  rend  une 
ordonnance  imposant  une  garantie  de  paie- 
ment dans  les  circonstances  prescrites.  La  ga- 
rantie doit  répondre  aux  exigences  prescrites. 


17.  L'article  22  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

22.  (1)  Le  directeur  général   est  partie  à  Parties 
toute  instance  introduite  devant  la  Commis- 
sion d'appel. 

(2)  Le  comité  d'étude  de  la  médecine  et  le   >dem 
médecin  sont  parties  à  un  appel  interjeté  d'un 
ordre  du  comité. 

(3)  Le  comité  d'étude  des  praticiens  et  le   Idem 
praticien  sont  parties  à  un  appel  interjeté  d'un 
ordre  du  comité. 

(4)  La  Commission  d'appel  peut  ajouter  à   idem 
l'instance   toute   autre   partie   qu'elle   estime 
appropriée. 

18.  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Les    paragraphes    21     (1.1)    et    (1.2)  Garantie  de 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires,   Paiement 

à  l'égard  du  tribunal. 

19.  L'article  26.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  2  du  chapitre  32  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

20.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

27.1  (1)  Le  médecin,  le  praticien  et  l'éta-  Cotisations 
blissement  de  santé  qui  fournissent  des  auRé8'me 
services  assurés  versent  au  Régime  les  cotisa- 
tions prescrites  relativement  au  montant  des 
honoraires  qui  leur  sont  payables  aux  termes 
du  Régime  pendant  la  période  antérieure  pres- 
crite. 
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(2)  The  amount  of  the  basic  contribution 
from  each  physician,  practitioner  or  health 
facility  shall  be  determined  in  accordance 
with  the  regulations. 

(3)  The  basic  contribution  from  a  physi- 
cian, practitioner  or  health  facility  may  be 
increased  or  decreased  as  provided  in  the 
regulations  based  upon  such  factors  as  may  be 
prescribed. 

(4)  Such  classes  of  physicians,  practitioners 
or  health  facilities  as  may  be  prescribed  are 
exempt  from  making  a  contribution  to  the 
Plan. 

21.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

27.2  (1)  The  General  Manager  may  obtain 
or  recover  money  that  a  physician,  practitioner 
or  health  facility  owes  to  the  Plan  by  set  off 
against  any  money  payable  to  him,  her  or  it 
under  the  Plan. 


(2)  The  General  Manager  may  obtain  or 
recover  money  by  set  off  despite  a  review  by 
the  Medical  Eligibility  Committee,  the  Medi- 
cal Review  Committee  or  a  practitioner 
review  committee  or  an  appeal  to  the  Appeal 
Board  or  Divisional  Court  concerning  whether 
the  money  is  owed  to  the  Plan. 

(3)  If  a  physician  or  practitioner  who  does 
not  submit  his  or  her  accounts  directly  to  the 
Plan  owes  money  to  the  Plan,  the  General 
Manager  may  require  him  or  her  to  temporar- 
ily submit  accounts  directly  to  the  Plan  in  such 
circumstances  as  may  be  prescribed. 

(4)  When  the  General  Manager  determines 
that  the  prescribed  circumstances  referred  to 
in  subsection  (3)  no  longer  exist,  the  General 
Manager  shall  notify  the  physician  or  practi- 
tioner that  he  or  she  is  no  longer  required  to 
submit  accounts  directly  to  the  Plan. 

22.  Section  29  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Every  insured  person  shall  be  deemed 
to  have  authorized  his  or  her  physician  or 
practitioner,  a  hospital  or  health  facility  which 
provided  a  service  to  the  insured  person  and 
any  other  prescribed  person  or  organization  to 
give  the  General  Manager  particulars  of 
services  provided  to  the  insured  person, 

(a)  for  the  purpose  of  obtaining  payment 
under  the  Plan  for  the  services; 

(b)  for  the  purpose  of  enabling  the  General 
Manager  to  monitor  and  control  the 
delivery  of  insured  services; 


(2)  Le  montant  de  la  cotisation  de  base  Cotisation  de 
versée  par  chaque  médecin,  praticien  ou  éta- 
blissement  de  santé  est  établi  conformément 

aux  règlements. 

(3)  La  cotisation  de  base  versée  par  un  mé-   Rajustement 
decin,  un  praticien  ou  un  établissement  de  san- 
té peut  être  augmentée  ou  diminuée  selon  ce 

que  prévoient  les  règlements,  en  fonction  des 
facteurs  prescrits. 

(4)  Sont  exemptées  de  l'obligation  de  coti-   Exemption 
ser  au  Régime  les  catégories  de  médecins,  de 
praticiens  ou  d'établissements  de  santé  pres- 
crites. 

21.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

27.2  (1)  Le  directeur  général  peut  obtenir  Paiements  au 
ou  recouvrer  la  somme  qu'un  médecin,  un  Ré8'me 
praticien  ou  un  établissement  de  santé  doit  au 
Régime  par  déduction  du  montant  en  question 
de  toute  somme  que  le  Régime  doit  au  méde- 
cin, au  praticien  ou  à  l'établissement  de  santé 
aux  termes  du  Régime. 

(2)  Le  directeur  général  peut  obtenir  ou  re-   idem 
couvrer  une  somme  par  voie  de  compensation 
malgré  une  révision  du  comité  d'admissibilité 
médicale,  du  comité  d'étude  de  la  médecine 

ou  d'un  comité  d'étude  des  praticiens  ou  un 
appel  interjeté  devant  la  Commission  d'appel 
ou  la  Cour  divisionnaire  concernant  la  ques- 
tion de  savoir  si  la  somme  est  due  au  Régime. 

(3)  Si  un  médecin  ou  un  praticien  qui  ne  idem 
soumet  pas  ses  notes  d'honoraires  directement 

au  Régime  doit  une  somme  à  celui-ci,  le 
directeur  général  peut  exiger  qu'il  soumette 
temporairement  ses  notes  d'honoraires  directe- 
ment au  Régime  dans  les  circonstances  pres- 
crites. 


(4)  Lorsqu'il  établit  que  les  circonstances 
prescrites  visées  au  paragraphe  (3)  n'existent 
plus,  le  directeur  général  avise  le  médecin  ou 
le  praticien  qu'il  n'est  plus  tenu  de  soumettre 
ses  notes  d'honoraires  directement  au  Régime. 

22.  L'article  29  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'assuré  est  réputé  avoir  autorisé  son 
médecin  ou  praticien,  un  hôpital  ou  un  établis- 
sement de  santé  qui  lui  a  fourni  un  service  et 
toute  autre  personne  ou  tout  autre  organisme 
prescrits  à  donner  au  directeur  général  les 
détails  concernant  les  services  qui  lui  ont  été 
fournis  : 

a)  afin  d'obtenir  un  paiement  aux  termes 
du  Régime  à  l'égard  des  services; 

b)  afin  de  permettre  au  directeur  général 
de  surveiller  et  de  contrôler  la  presta- 
tion des  services  assurés; 
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(c)  for  the  purpose  of  enabling  the  General 
Manager  to  monitor  and  control  pay- 
ments made  under  the  Plan  or  otherwise 
for  insured  services;  and 

(d)  for  such  other  purposes  as  may  be 
prescribed. 

(2)  No  action  lies  against  a  person  or  orga- 
nization for  giving  information  to  the  General 
Manager  under  the  Act. 

23.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Eligible  Physicians 
29.1  (1)  In  sections  29.2  to  29.6, 

"affiliated",  in  respect  of  a  physician  and  a 
facility,  means  associated  in  a  prescribed 
relationship;  ("affilié") 

"facility"  means  a  hospital  within  the  meaning 
of  the  Public  Hospitals  Act,  an  independent 
health  facility  within  the  meaning  of 
the  Independent  Health  Facilities  Act  or 
any  other  prescribed  facility  or  agency; 
("établissement") 

"family  practitioner"  means  a  physician  who 
holds  a  certificate  of  registration  with  the 
College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario  authorizing  the  independent  prac- 
tice of  medicine  and  who  is  not  a  specialist; 
("médecin  de  famille") 

"oversupplied  area"  means  an  area  that  is 
determined  under  subsection  29.4  (2)  to 
be  oversupplied  with  physicians;  ("région 
sursaturée") 

"specialist"  means  a  physician  who  holds, 

(a)  a  certificate  of  registration  with  the 
College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario  authorizing  the  independent 
practice  of  medicine,  and 

(b)  certification  in  a  specialty  by  the  Royal 
College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Canada,  ("spécialiste") 

(2)  For  the  purposes  of  sections  29.2  to 
29.6,  a  physician  is  presumed  to  be  rendering 
insured  services  in  each  area  for  which  the 
records  of  the  College  of  Physicians  and 
Surgeons  of  Ontario  show  on  such  date  as  may 
be  prescribed  an  address  that  is  his  or  her 
practice  address. 


c)  afin  de  permettre  au  directeur  général 
de  surveiller  et  de  contrôler  les  paie- 
ments effectués  aux  termes  du  Régime 
ou  autrement  à  l'égard  des  services 
assurés; 

d)  aux  autres  fins  prescrites. 


(2)  Sont  irrecevables  les  actions  intentées  immunité 
contre  une  personne  ou  un  organisme  pour 
avoir  fourni  des  renseignements  au  directeur 
général  aux  termes  de  la  Loi. 

23.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  :. 

MÉDECINS  ADMISSIBLES 

29.1  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-   Définitions 
pliquent  aux  articles  29.2  à  29.6. 

«affilié»  En  ce  qui  concerne  un  médecin  et  un 
établissement,  s'entend  d'un  médecin  ou 
d'un  établissement  qui  est  associé  dans  le 
cadre  d'une  relation  prescrite,  («affiliated») 

«établissement»  Hôpital  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  hôpitaux  publics,  établissement  de  santé 
autonome  au  sens  de  la  Loi  sur  les  établisse- 
ments de  santé  autonomes  ou  tout  autre 
établissement  ou  organisme  prescrit,  («facil- 
ity») 

«médecin  de  famille»  Médecin  qui  est  titulaire 
d'un  certificat  d'inscription  auprès  de 
l'Ordre  des  médecins  et  chirurgiens  de 
l'Ontario  l'autorisant  à  exercer  la  médecine 
de  façon  indépendante  et  qui  n'est  pas  un 
spécialiste,  («family  practitioner) 

«région  sursaturée»  Région  qui  est  considérée 
aux  termes  du  paragraphe  29.4  (2)  comme 
ayant  un  trop-plein  de  médecins,  («oversup- 
plied area») 

«spécialiste»  Médecin  qui  est  titulaire  des 
certificats  suivants  : 


a)  un  certificat  d'inscription  auprès  de 
l'Ordre  des  médecins  et  chirurgiens  de 
l'Ontario  l'autorisant  à  exercer  la  méde- 
cine de  façon  indépendante; 

b)  un  certificat  dans  une  spécialité,  décerné 
par  le  Collège  royal  des  médecins  et 
chirurgiens  du  Canada,  («specialist») 

(2)  Pour  l'application  des  articles  29.2  à 
29.6,  un  médecin  est  présumé  fournir  des  ser- 
vices assurés  dans  chaque  région  pour  laquelle 
les  dossiers  de  l'Ordre  des  médecins  et  chirur- 
giens de  l'Ontario  indiquent,  à  la  date  pres- 
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(3)  Despite  subsection  (2),  the  General 
Manager  may  determine  that  a  practice 
address  of  a  physician  is  different  from  the 
address  determined  under  subsection  (2).  The 
decision  of  the  General  Manager  is  final. 

(4)  If  the  physician's  practice  address  as 
shown  in  the  records  of  the  College  is  incor- 
rect or  if  the  physician  also  practices  at  other 
addresses  or  practices  in  such  circumstances 
as  may  be  prescribed,  the  physician  may  pro- 
vide the  General  Manager  with  such  evidence 
as  the  General  Manager  may  require  before 
such  date  as  may  be  prescribed  to  establish  the 
physician's  practice  address  or  addresses. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

29.2  (1)  Subject  to  section  29.4,  a  physi- 
cian is  an  eligible  physician  if  he  or  she  meets 
the  requirements  set  out  in  this  section. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  the  following 
persons  are  eligible  physicians: 

1.  A  physician  who  is  an  eligible  physi- 
cian for  the  purposes  of  section  19.1 
immediately  before  this  section  comes 
into  force. 

2.  A  physician  who  is  granted  an  appoint- 
ment that  takes  effect  before  the 
prescribed  date  to  the  medical  staff  of  a 
hospital  in  Ontario.  The  appointment 
must  be  granted  before  such  date  as 
may  be  prescribed. 

3.  A  physician  who  is  granted  an  appoint- 
ment that  takes  effect  before  the 
prescribed  date  to  the  teaching  staff  of  a 
faculty  of  medicine  in  Ontario.  The 
appointment  must  be  granted  before 
such  date  as  may  be  prescribed. 

4.  A  physician  other  than  one  described  in 
paragraph  1  who,  on  and  after  the 
prescribed  date,  is  a  family  practitioner 
who  does  not  render  insured  services  in 
an  oversupplied  area. 

5.  A  physician  other  than  one  described  in 
paragraph  1  who,  on  and  after  the 
prescribed  date,  is  a  specialist  who  is 
affiliated  with  a  facility. 

6.  A  physician  other  than  one  described  in 
paragraphs  1  to  5  who  incurs  significant 
financial  obligations  in  connection  with 
the  commencement  of  the  practice  of 
medicine  in  Ontario  before  the  date  on 
which  this  section  comes  into  force. 


Idem 


Idem, 
correction 


crite,  une  adresse  qui  est  l'adresse  de  son  cabi- 
net. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  directeur 
général  peut  établir  que  l'adresse  d'un  cabinet 
d'un  médecin  est  différente  de  l'adresse 
établie  aux  termes  de  ce  paragraphe.  La  déci- 
sion du  directeur  général  est  définitive. 

(4)  Si  l'adresse  du  cabinet  du  médecin  qui 
figure  dans  les  dossiers  de  l'Ordre  est  inexacte 
ou  que  le  médecin  exerce  également  ailleurs 
ou  dans  les  circonstances  prescrites,  ce  dernier 
peut  fournir  au  directeur  général  les  preuves 
que  celui-ci  peut  exiger,  avant  la  date  pres- 
crite, pour  établir  l'adresse  ou  les  adresses  de 
son  cabinet. 


24.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

29.2  (1)  Sous  réserve  de  l'article  29.4,  un  Médecins 
médecin  est  un  médecin  admissible  s'il  satis-  admisslb 
fait  aux  exigences  énoncées  au  présent  article. 

(2)  Sous   réserve   du   paragraphe   (4),   les   Idem 
personnes  suivantes  sont  des  médecins  admis- 
sibles : 

1.  Un  médecin  qui  est  un  médecin  admis- 
sible pour  l'application  de  l'article  19.1 
immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article. 

2.  Un  médecin  dont  la  nomination  au  sein 
du  personnel  médical  d'un  hôpital  de 
l'Ontario  prend  effet  avant  la  date  pres- 
crite. Cette  nomination  doit  précéder  la 
date  prescrite. 

3.  Un  médecin  dont  la  nomination  au  sein 
du  personnel  enseignant  d'une  faculté 
de  médecine  de  l'Ontario  prend  effet 
avant  la  date  prescrite.  Cette  nomina- 
tion doit  précéder  la  date  prescrite. 

4.  Un  médecin  autre  que  celui  visé  à  la 
disposition  1  qui,  à  la  date  prescrite  et 
par  la  suite,  est  un  médecin  de  famille 
qui  ne  fournit  pas  de  services  assurés 
dans  une  région  sursaturée. 

5.  Un  médecin  autre  que  celui  visé  à  la 
disposition  1  qui,  à  la  date  prescrite  et 
par  la  suite,  est  un  spécialiste  affilié  à 
un  établissement. 

6.  Un  médecin  autre  que  celui  visé  aux 
dispositions  1  à  S  qui  contracte  des 
dettes  importantes  en  vue  de  commen- 
cer à  exercer  la  médecine  en  Ontario 
avant  la  date  d'entrée  en  vigueur  du 
présent  article. 
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7.  A  physician  who  is  a  member  of  a  class 
of  physicians  that  is  prescribed  as  being 
eligible  physicians. 

(3)  A  physician  is  not  an  eligible  physician 
if  he  or  she  is  a  member  of  a  class  of  physi- 
cians that  is  prescribed  as  not  being  eligible. 

(4)  A  physician  is  not  an  eligible  physician 
unless  he  or  she  complies  with  such  additional 
conditions  for  becoming  an  eligible  physician 
as  may  be  prescribed. 

29.3  (1)  The  Minister  may  designate  as  an 
eligible  physician  a  physician  who  does  not 
meet  the  requirements  set  out  in  section  29.2 
if  the  Minister  considers  that, 

(a)  the  services  of  the  physician  are 
required  to  meet  a  need  in  an  academic 
area,  a  domain  of  medical  practice  or  a 
geographic  area; 

(b)  the  services  of  the  physician  are 
required  to  fulfil  a  prescribed  purpose; 
or 


(c)  exceptional     circumstances     exist 
respect  of  the  physician. 


in 


Oversupplied 
area 


Same 


Moratorium 


(2)  A  designation  may  be  made  subject  to 
such  conditions  as  are  specified. 

(3)  The  Minister  may  delegate  his  or  her 
authority  under  this  section. 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

29.4  (1)  The  Minister  may,  by  regulation, 
fix  or  vary  the  number  of  physicians,  or  the 
number  of  physicians  in  a  class  of  physicians, 
who  may  become  eligible  physicians  in  an 
area  after  the  date  on  which  this  section  comes 
into  force.  The  Minister  may  do  so  without 
prior  notice. 

(2)  The  Minister  may,  by  regulation,  deter- 
mine from  time  to  time  the  areas  of  Ontario 
that  are  oversupplied  with  physicians. 

(3)  A  determination  under  subsection  (2) 
may  be  made  by  class  of  physician. 

(4)  In  any  of  the  following  circumstances, 
the  Minister  may,  by  regulation,  impose  a 
moratorium  during  which  no  physician  is 
entitled  to  become  an  eligible  physician  in  an 
area  to  which  the  moratorium  applies: 

1.  If  the  Minister  considers  that  the  num- 
ber of  physicians  who  meet  the  criteria 
under  section  29.2  and  who  wish  to 
become  eligible  physicians  under  the 
Act  is  causing  or  is  likely  to  cause  in- 


7.  Un  médecin  qui  fait  partie  d'une  caté- 
gorie de  médecins  prescrite  comme 
étant  une  catégorie  de  médecins  admis- 
sibles. 

(3)  Un    médecin    n'est    pas    un    médecin   Exception 
admissible  s'il  fait  partie  d'une  catégorie  de 
médecins  prescrite  comme  n'étant  pas  admis- 
sible. 


Idem, 
conditions 


(4)  Un  médecin  n'est  pas  un  médecin 
admissible  tant  qu'il  ne  se  conforme  pas  aux 
conditions  supplémentaires  prescrites  pour 
devenir  un  médecin  admissible. 

29.3  (1)  Le  ministre  peut  désigner  comme   Médecins 
médecin  admissible  un  médecin  qui  ne  satis-   ^missibes 
fait  pas  aux  exigences  énoncées  à  l'article 
29.2  s'il  estime,  selon  le  cas  : 

a)  que  les  services  du  médecin  sont  néces- 
saires pour  répondre  à  un  besoin  dans 
une  matière  d'enseignement,  un 
domaine  de  l'exercice  de  la  médecine 
ou  une  région; 

b)  que  les  services  du  médecin  sont  néces- 
saires pour  atteindre  une  fin  prescrite; 


c)  que   le   médecin   se   trouve   dans 
circonstances  exceptionnelles. 


des 


Conditions 


(2)  La  désignation  peut  être  assujettie  aux 
conditions  précisées. 

(3)  Le  ministre  peut  déléguer  les  pouvoirs   Délégation 
que  lui  confère  le  présent  article. 

25.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


29.4  (1)  Le  ministre  peut,  par  règlement  et 
sans  préavis,  fixer  ou  modifier  le  nombre  de 
médecins,  ou  le  nombre  de  médecins  dans  une 
catégorie  de  médecins,  qui  peuvent  acquérir  le 
statut  de  médecin  admissible  dans  une  région 
après  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  dé- 
terminer à  l'occasion  les  régions  de  l'Ontario 
où  il  y  a  un  trop-plein  de  médecins. 

(3)  La  détermination  prévue  au  paragraphe 
(2)  peut  être  faite  par  catégorie  de  médecins. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  règlement  et  dans 
l'une  ou  l'autre  des  circonstances  suivantes, 
imposer  un  moratoire  au  cours  duquel  aucun 
médecin  n'a  le  droit  de  devenir  un  médecin 
admissible  dans  une  région  visée  par  le  mora- 
toire : 

1.  Si  le  ministre  estime  que  le  nombre  de 
médecins  qui  satisfont  aux  critères  visés 
à  l'article  29.2  et  qui  désirent  devenir 
des  médecins  admissibles  en  vertu  de  la 
Loi    cause   ou   causera   vraisemblable- 
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equities   in   the   administration   of  the 
Act. 

2.  If  the  Minister  considers  that  the  num- 
ber of  physicians  described  in  para- 
graph 1  exceeds  or  is  likely  to  exceed 
the  number  of  physicians  permitted  to 
become  eligible  physicians  in  a  class  or 
an  area  as  a  result  of  a  decision  of  the 
Minister. 

(5)  A  moratorium  is  effective  for  the  period 
of  time  declared  by  the  Minister.  The  Min- 
ister may  end  or  extend  a  moratorium  as  the 
Minister  in  his  or  her  sole  discretion  considers 
necessary  or  advisable  in  the  circumstances. 

(6)  The  Minister  may  impose,  end  or 
extend  a  moratorium  without  prior  notice. 

(7)  If  the  number  of  physicians  who  meet 
requirements  under  section  29.2  for  an  eligible 
physician  and  who  wish  to  become  eligible 
physicians  under  the  Act  is  greater  than  the 
number  that  are  permitted  to  become  eligible 
physicians  in  a  class  or  an  area  as  a  result  of  a 
decision  of  the  Minister,  the  determination  of 
which  physicians  will  become  eligible  physi- 
cians shall  be  made  in  accordance  with  such 
method  and  criteria  as  may  be  prescribed. 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

29.5  (1)  An  eligible  physician  who  fails  to 
comply  with  such  requirements  or  conditions 
as  may  be  prescribed  for  eligible  physicians 
ceases  to  be  an  eligible  physician. 

(2)  A  specialist  who  becomes  an  eligible 
physician  after  the  date  this  section  comes  into 
force  and  who  ceases  to  be  affiliated  with  a 
facility  ceases  to  be  an  eligible  physician. 

(3)  A  specialist  described  in  subsection  (2) 
becomes  an  eligible  physician  again  on  the 
date  on  which  he  or  she  becomes  affiliated 
with  a  facility. 

(4)  An  eligible  physician  ceases  to  be  an 
eligible  physician  if  he  or  she  changes  the 
nature  of  his  or  her  practice  from  that  of  a 
family  practitioner  to  that  of  a  specialist.  This 
does  not  apply  if  the  physician  is  affiliated 
with  a  facility  as  a  specialist. 

(5)  The  Minister  may  exempt  a  physician 
or  a  class  of  physicians  from  subsection  (1), 
(2)  or  (4)  in  the  following  circumstances: 

1.  If  the  Minister  considers  that  the 
services  of  the  physician  or  class  are 
required  to  meet  a  need  in  an  academic 
area,  a  domain  of  medical  practice  or  a 
geographic  area. 


ment  des  iniquités  dans  l'application  de 
la  Loi. 

2.  Si  le  ministre  estime  que  le  nombre  de 
médecins  visés  à  la  disposition  1 
dépasse  ou  dépassera  vraisemblable- 
ment le  nombre  de  médecins  qui  sont 
autorisés  à  devenir  des  médecins  admis- 
sibles dans  une  catégorie  ou  dans  une 
région  par  suite  d'une  décision  du 
ministre. 

(5)  Le  ministre  fixe  la  durée  de  validité  du 
moratoire.  Il  peut,  à  sa  discrétion,  mettre  fin 
au  moratoire  ou  le  proroger,  selon  ce  qu'il 
juge  nécessaire  ou  souhaitable  dans  les 
circonstances. 

(6)  Le  ministre  peut,  sans  préavis,  imposer 
ou  proroger  un  moratoire  ou  y  mettre  fin. 

(7)  Si  le  nombre  de  médecins  qui  satisfont 
aux  exigences  prévues  à  l'article  29.2  pour  un 
médecin  admissible  et  qui  désirent  devenir  des 
médecins  admissibles  en  vertu  de  la  Loi  est 
supérieur  au  nombre  de  médecins  qui  sont 
autorisés  à  devenir  des  médecins  admissibles 
dans  une  catégorie  ou  dans  une  région  par 
suite  d'une  décision  du  ministre,  la  détermina- 
tion des  médecins  qui  deviendront  des  méde- 
cins admissibles  est  faite  de  la  façon  et  selon 
les  critères  prescrits. 

26.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

29.5  (1)  Le  médecin  admissible  qui  ne  se 
conforme  pas  aux  exigences  ou  conditions 
prescrites  pour  les  médecins  admissibles  perd 
son  statut  de  médecin  admissible. 


Durée  de 
validité 


Absence  de 
préavis 

Détermina- 
tion de  l'ad- 
missibilité 


Perte  du 
statut  de 
médecin 
admissible 


(2)  Le  spécialiste  qui  devient  un  médecin   Spécialiste 
admissible  après  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  article  et  qui  cesse  d'être  affilié  à 
un  établissement  perd  son  statut  de  médecin 
admissible. 


(3)  Le  spécialiste  visé  au  paragraphe  (2) 
redevient  un  médecin  admissible  à  la  date  où 
il  devient  affilié  à  un  établissement. 


Idem 


Modification 
quant  à 
l'exercice  de 
la  profession 


(4)  Le  médecin  admissible  perd  son  statut 
de  médecin  admissible  s'il  cesse  d'exercer  la 
profession  de  médecin  de  famille  et  entre- 
prend d'exercer  celle  de  spécialiste,  sauf  si  le 
médecin  est  affilié  à  un  établissement  en  tant 
que  spécialiste. 

(5)  Le  ministre  peut  exempter  un  médecin  Exemption: 
ou  une  catégorie  de  médecins  de  l'application  1^^^. 
du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (4)  dans  les  circons-  bies 
tances  suivantes  : 

1.  S'il  estime  que  les  services  du  médecin 
ou  de  la  catégorie  de  médecins  sont 
nécessaires  pour  répondre  à  un  besoin 
dans  une  matière  d'enseignement,  un 
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Declaration 

of 

ineligibility 


Notice 


Written 
submission 


Extension 


No 
declaration 


2.  If  the  Minister  considers  that  the 
services  of  the  physician  or  class  are 
required  to  fulfil  a  prescribed  purpose. 

3.  If  the  Minister  considers  that  excep- 
tional circumstances  exist  in  respect  of 
the  physician  or  class. 

(6)  An  exemption  under  paragraph  1  or  2  of 
subsection  (5)  may  be  made  despite  a  mora- 
torium under  subsection  29.4  (4). 

(7)  An  exemption  may  be  made  subject  to 
such  conditions  as  are  specified. 

(8)  The  Minister  may  designate  a  person  to 
exercise  his  or  her  powers  and  duties  under 
subsection  (5). 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

29.6  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (5), 
the  General  Manager  may  declare  that  a 
physician  is  not  an  eligible  physician  in  the 
following  circumstances: 

1.  If  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion that  the  physician  is  not  qualified 
under  the  Act  to  be  an  eligible  physi- 
cian. 

2.  If  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion that  the  physician  is  not  an  eligible 
physician,  although  the  physician 
appears  to  have  acted  or  to  be  acting  as 
an  eligible  physician. 

3.  If  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion that  the  physician  is  not  in  compli- 
ance with  a  condition  in  respect  of 
continuing  to  be  an  eligible  physician. 

(2)  If  the  General  Manager  proposes  to 
make  a  declaration  under  subsection  (1),  he  or 
she  shall  give  notice  of  the  proposal  to  the 
physician  together  with  reasons  for  the  propo- 
sal. 

(3)  The  physician  may  give  the  General 
Manager  a  written  submission  about  the  pro- 
posal within  15  days  after  receiving  the  notice 
and  the  General  Manager  shall  consider  it. 

(4)  The  General  Manager  may  accept  a 
written  submission  after  the  time  provided 
under  subsection  (3)  if  he  or  she  considers  that 
there  are  reasonable  grounds  for  so  doing. 

(5)  The  General  Manager  may  decline  to 
make  a  declaration  under  subsection  (1)  if  he 
or  she  is  satisfied  by  the  written  submission 
that  it  is  in  the  best  interest  of  the  proper 
management  of  the  health  care  system  or  the 


Idem 


Idem 


Idem 


domaine  de  l'exercice  de  la  médecine 
ou  une  région. 

2.  S'il  estime  que  les  services  du  médecin 
ou  de  la  catégorie  de  médecins  sont 
nécessaires  pour  atteindre  une  fin  pres- 
crite. 

3.  S'il  estime  qu'il  existe  des  circons- 
tances exceptionnelles  à  l'égard  du  mé- 
decin ou  de  la  catégorie  de  médecins. 

(6)  L'exemption  visée  à  la  disposition  1  ou 
2  du  paragraphe  (5)  peut  être  accordée  malgré 
un  moratoire  imposé  en  vertu  du  paragraphe 
29.4  (4). 

(7)  L'exemption  peut  être  accordée  sous 
réserve  des  conditions  précisées. 

(8)  Le  ministre  peut  désigner  une  personne 
pour  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
attribue  le  paragraphe  (5). 

27.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


29.6  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à   Déclaration 
(5),  le  directeur  général  peut  déclarer  qu'un  !Jd™sns]bilité 
médecin  n'est  pas  un  médecin  admissible  dans 
les  circonstances  suivantes  : 

1.  Si  le  directeur  général  est  d'avis  que  le 
médecin  ne  possède  pas  les  qualités 
requises  aux  termes  de  la  Loi  pour  être 
un  médecin  admissible. 

2.  Si  le  directeur  général  est  d'avis  que  le 
médecin  n'est  pas  un  médecin  admissi- 
ble, même  s'il  semble  avoir  agi  ou  agir 
comme  un  médecin  admissible. 


3.  Si  le  directeur  général  est  d'avis  que  le 
médecin  ne  respecte  pas  une  condition 
applicable  au  maintien  du  statut  de 
médecin  admissible. 

(2)  Si  le  directeur  général  a  l'intention  de  Avis 
faire  une  déclaration  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  il  donne  un  avis  motivé  de  son  intention 
au  médecin. 


(3)  Le  médecin  peut  présenter  au  directeur  Observations 
général  des  observations  écrites  à  l'égard  de   écntes 
l'intention  de  faire  une  déclaration,  dans  les 

15  jours  qui  suivent  la  réception  de  l'avis  et  le 
directeur  général  les  prend  en  considération. 

(4)  Le  directeur  général  peut  accepter  des   Prorogation 
observations  écrites  présentées  après  le  délai 

prévu  au  paragraphe  (3)  s'il  estime  qu'il  existe 
des  motifs  raisonnables  de  ce  faire. 


(5)  Le  directeur  général  peut  refuser  de 
faire  une  déclaration  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  si  les  observations  écrites  le  convainquent 
qu'en  agissant  ainsi,  il  sert  l'intérêt  véritable 
d'une  saine  gestion  du  système  de  soins  de 
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delivery  of  health  care  services  in  Ontario  to 
do  so. 

(6)  The  General  Manager  shall  consider 
such  criteria  as  may  be  prescribed  before 
declining  to  make  a  declaration  for  the  reasons 
described  in  subsection  (5). 

(7)  The  General  Manager  shall  notify  the 
physician  of  his  or  her  decision  and,  upon 
request,  shall  provide  written  reasons  for  it. 

(8)  A  declaration  by  the  General  Manager 
under  this  section  is  final  and  binding. 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

29.7  No  proceeding  shall  be  commenced 
in  which  compensation  is  sought  for  any  loss 
relating  to  the  coming  into  force  of  sections 
29.1  to  29.6. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

29.8  On  or  before  November  30,  1997,  the 
Minister  shall  undertake  a  comprehensive 
review  of  the  operation  of  sections  29.1  to 
29.6.  Following  the  review,  the  Minister  may 
make  recommendations  about  those  sections 
to  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

30.  Section  37  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

37.  (1)  Every  physician  and  practitioner 
shall  give  the  General  Manager  such  informa- 
tion, including  personal  information,  as  may 
be  prescribed  for  purposes  related  to  the 
administration  of  this  Act,  the  Health  Care 
Accessibility  Act  or  the  Independent  Health 
Facilities  Act  or  for  such  other  purposes  as 
may  be  prescribed. 

(2)  Such  persons  or  organizations  as  may 
be  prescribed  shall  give  the  General  Manager 
such  information,  including  personal  informa- 
tion, as  may  be  prescribed  and  such  informa- 
tion as  he  or  she  may  require  for  the  purpose 
of  administering  the  Act. 

(3)  The  information  shall  be  provided  in 
such  form  and  within  such  time  as  the  General 
Manager  may  require. 

(4)  This  section  applies  despite  anything  in 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991, 
an  Act  listed  in  Schedule  1  to  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991,  the  Drugless 
Practitioners  Act  or  any  regulations  made 
under  those  Acts. 


instances 


Examen 
ministériel 


santé  ou  de  la  prestation  des  services  de  santé 
en  Ontario. 

(6)  Le  directeur  général  tient  compte  des   Critères 
critères  prescrits  avant  de  refuser  de  faire  une 
déclaration  pour  les  motifs  visés  au  paragra- 
phe (5). 

(7)  Le  directeur  général  avise  le  médecin   Avis  de 
de  sa  décision  et,  sur  demande,  en  fournit  les  déclaration 
motifs  par  écrit. 

(8)  La  déclaration  que  le  directeur  général  Décision 
fait  en  vertu  du  présent  article  est  définitive  et  défimtive 
exécutoire. 

28.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

29.7  Est  irrecevable    l'instance    dans    la-   Disposition 
quelle  une  indemnisation  est  demandée  pour  " 
toute  perte  ayant  trait  à  l'entrée  en  vigueur  des 
articles  29.1  à  29.6. 

29.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

29.8  Au  plus  tard  le  30  novembre  1997,  le 
ministre  entreprend  un  examen  global  de 
l'effet  des  articles  29.1  à  29.6  et,  au  terme  de 
cet  examen,  peut  faire  des  recommandations 
au  sujet  de  ces  articles  au  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

30.  L'article  37  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

37.  (1)  Chaque  médecin  et  chaque  prati- 
cien communique  au  directeur  général  les 
renseignements,  y  compris  les  renseignements 
personnels,  qui  sont  prescrits  aux  fins  liées  à 
l'application  de  la  présente  loi,  de  la  Loi  sur 
l'accessibilité  aux  services  de  santé  ou  de  la 
Loi  sur  les  établissements  de  santé  autonomes, 
ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(2)  Les  personnes  ou  organismes  prescrits 
communiquent  au  directeur  général  les  rensei- 
gnements, y  compris  les  renseignements 
personnels,  qui  sont  prescrits  et  ceux  qu'il 
peut  exiger  pour  l'application  de  la  Loi. 


(3)  Les  renseignements  sont  communiqués   Délai 
selon  la  formule  que  peut  exiger  le  directeur 
général  et  dans  les  délais  qu'il  peut  impartir. 

(4)  Le   présent   article    s'applique   malgré  Application 
toute  disposition  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
professions  de  la  santé  réglementées,  d'une 

des  lois  énumérées  à  l'annexe  1  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  santé  réglemen- 
tées, de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant 
pas  de  médicaments,  ou  des  règlements  pris  en 
application  de  ces  lois. 
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Idem 
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31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

37.1  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  every 
physician,  practitioner  and  health  facility  shall 
maintain  such  records  as  may  be  necessary  to 
establish  whether  he,  she  or  it  has  provided  an 
insured  service  to  a  person. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  every 
physician,  practitioner  and  health  facility  shall 
maintain  such  records  as  may  be  necessary  to 
demonstrate  that  a  service  for  which  he,  she  or 
it  prepares  or  submits  an  account  is  the  service 
that  he,  she  or  it  provided. 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  every 
physician  and  health  facility  shall  maintain 
such  records  as  may  be  necessary  to  establish 
whether  a  service  he,  she  or  it  has  provided  is 
medically  necessary. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  every  prac- 
titioner and  health  facility  shall  maintain  such 
records  as  may  be  necessary  to  establish 
whether  a  service  he,  she  or  it  has  provided  is 
therapeutically  necessary. 

(5)  The  records  described  in  subsections 
(1),  (2),  (3)  and  (4)  must  be  prepared  promptly 
when  the  service  is  provided. 

(6)  If  there  is  a  question  about  whether  an 
insured  service  was  provided,  the  physician, 
practitioner  or  health  facility  shall  provide  the 
following  persons  with  all  relevant  informa- 
tion within  his,  her  or  its  control: 

1 .  The  General  Manager. 

2.  An  inspector  who  requests  the  informa- 
tion. 

3.  In  the  case  of  a  physician  or  health 
facility,  a  member  of  the  Medical 
Review  Committee  who  requests  the 
information. 

4.  In  the  case  of  a  practitioner  or  health 
facility,  a  member  of  the  applicable 
practitioner  review  committee  who 
requests  the  information. 

(7)  In  the  absence  of  a  record  described  in 
subsection  (1),  (2),  (3)  or  (4),  it  is  presumed 
that  an  insured  service  was  provided  and  that 
the  basic  fee  payable  is  nil. 

32.  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  General  Manager,  the  Medical 
Review  Committee  or  a  practitioner  review 
committee  shall  give  to  the  statutory  body 
governing  the  profession  of  a  physician  or 
practitioner,  as  the  case  may  be, 


31.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

37.1  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  Tenue  de 
loi,    chaque    médecin,    chaque    praticien    et  doss,ers 
chaque  établissement  de  santé  tient  les  dos- 
siers nécessaires  pour  établir  s'il  a  fourni  un 
service  assuré  à  une  personne. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  idem 
chaque  médecin,  chaque  praticien  et  chaque 
établissement  de  santé  tient  les  dossiers  néces- 
saires pour  prouver  qu'un  service  à  l'égard 
duquel  il  établit  ou  soumet  une  note  d'hono- 
raires est  celui  qu'il  a  fourni. 

(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,   Idem 
chaque  médecin  et  chaque  établissement  de 
santé  tient  les  dossiers  nécessaires  pour  établir 

que  tout  service  qu'il  a  fourni  était  nécessaire 
du  point  de  vue  médical. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  idem 
chaque  praticien  et  chaque  établissement  de 
santé  tient  les  dossiers  nécessaires  pour  établir 

que  tout  service  qu'il  a  fourni  était  nécessaire 
du  point  de  vue  thérapeutique. 

(5)  Les  dossiers  visés  aux  paragraphes  (1),   idem 
(2),  (3)  et  (4)  doivent  être  établis  promptement 
après  que  le  service  est  fourni. 

(6)  Si  la  prestation  d'un  service  assuré  est  Obligation 
mise  en  doute,  le  médecin,  le  praticien  ou 
l'établissement    de    santé    communique    aux 
personnes  suivantes  tous  les  renseignements 
pertinents  qu'il  détient  : 

1.  Le  directeur  général. 

2.  Tout  inspecteur  qui  demande  les  rensei- 
gnements. 

3.  Dans  le  cas  d'un  médecin  ou  d'un 
établissement  de  santé,  tout  membre  du 
comité  d'étude  de  la  médecine  qui 
demande  les  renseignements. 

4.  Dans  le  cas  d'un  praticien  ou  d'un 
établissement  de  santé,  tout  membre  du 
comité  d'étude  des  praticiens  compé- 
tent qui  demande  les  renseignements. 

(7)  En  l'absence  d'un  dossier  visé  au  para-   Présomption 
graphe  (1),  (2),  (3)  ou  (4),  il  est  présumé 

qu'un  service  assuré  a  été  fourni  et  que  les 
honoraires  de  base  payables  sont  de  zéro. 

32.  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  À  toute  fin  liée  à  des  allégations  d'inca- 
pacité, d'incompétence  ou  de  faute  profession- 
nelle d'un  médecin  ou  d'un  praticien,  le  direc- 
teur général,  le  comité  d'étude  de  la  médecine 
ou  un  comité  d'étude  des  praticiens  communi- 
que à  l'ordre  professionnel  qui  est  créé  en 
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(a)  information  described  in  subsection  (2); 

(b)  information  pertaining  to  the  nature  of 
the  insured  services  provided  by  the 
physician  or  practitioner; 

(c)  information  concerning  any  diagnosis 
given  by  the  physician  or  practitioner; 
and 

(d)  such  other  personal  information  as  may 
be  prescribed, 

for  a  purpose  related  to  allegations  of  a  phys- 
ician's or  practitioner's  incapacity,  incompe- 
tence or  acts  of  professional  miscon- 
duct. However,  information  shall  not  be  given 
to  the  statutory  body  if,  in  the  opinion  of  the 
General  Manager,  the  Medical  Review  Com- 
mittee or  the  practitioner  review  committee, 
as  the  case  requires,  it  is  not  necessary  for 
those  purposes. 

33.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

39.1  (1)  The  General  Manager  may  request 
the  Medical  Review  Committee  to  review  the 
provision  of  insured  services  by  a  physi- 
cian. The  request  may  specify  the  types  of 
insured  services  to  be  reviewed  and  the  period 
during  which  the  services  were  provided. 

(2)  The  General  Manager  may  request  a 
practitioner  review  committee  to  review  the 
provision  of  insured  services  by  a  practi- 
tioner. The  request  may  specify  the  types  of 
insured  services  to  be  reviewed  and  the  period 
during  which  the  services  were  provided. 

(3)  The  General  Manager  may  request  that 
the  review  be  performed  by  a  single  member 
of  the  applicable  committee. 

(4)  Subsections  18.1  (6)  to  (9)  apply  with 
respect  to  a  review  by  a  single  committee 
member. 

(5)  Following  a  review  or  following  a  re- 
consideration of  a  review  by  a  single  commit- 
tee member,  the  Medical  Review  Committee 
or  practitioner  review  committee  may  direct 
the  General  Manager, 

(a)  to  increase  the  amount  paid  to  the 
physician  or  practitioner  for  an  insured 
service;  or 


vertu  d'une  loi  et  qui  régit  la  profession  d'un 
médecin  ou  d'un  praticien,  selon  le  cas,  ce  qui 
suit  : 

a)  les  renseignements  visés  au  paragra- 
phe (2); 

b)  des  renseignements  concernant  la 
nature  des  services  assurés  fournis  par 
le  médecin  ou  le  praticien; 

c)  des  renseignements  concernant  tout  dia- 
gnostic posé  par  le  médecin  ou  le  prati- 
cien; 

d)  tous  autres  renseignements  personnels 
qui  sont  prescrits. 

Toutefois,  les  renseignements  ne  doivent  pas 
être  communiqués  à  l'ordre  professionnel  si, 
de  l'avis  du  directeur  général,  du  comité 
d'étude  de  la  médecine  ou  du  comité  d'étude 
des  praticiens,  selon  le  cas,  cela  n'est  pas 
nécessaire  à  cette  fin. 


33.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

39.1  (1)  Le  directeur  général  peut  deman- 
der au  comité  d'étude  de  la  médecine  de 
procéder  à  un  examen  de  la  prestation  des 
services  assurés  par  un  médecin.  La  demande 
peut  préciser  les  types  de  services  assurés 
devant  faire  l'objet  de  l'examen  et  la  période 
de  prestation  des  services  visée  par  l'examen. 

(2)  Le  directeur  général  peut  demander  à 
un  comité  d'étude  des  praticiens  de  procéder  à 
un  examen  de  la  prestation  des  services 
assurés  par  un  praticien.  La  demande  peut 
préciser  les  types  de  services  assurés  devant 
faire  l'objet  de  l'examen  et  la  période  de  pres- 
tation des  services  visée  par  l'examen. 

(3)  Le  directeur  général  peut  demander  que 
l'examen  soit  effectué  par  un  membre  unique 
du  comité  concerné. 

(4)  Les  paragraphes  18.1  (6)  à  (9)  s'appli- 
quent à  l'égard  de  l'examen  qu'effectue  un 
membre  unique  d'un  comité. 

(5)  À  la  suite  de  l'examen  ou  du  réexamen 
d'un  examen  effectué  par  un  membre  unique 
d'un  comité,  le  comité  d'étude  de  la  médecine 
ou  le  comité  d'étude  des  praticiens  peut  en- 
joindre, par  voie  de  directive,  au  directeur 
général  : 

a)  soit  d'augmenter  le  montant  devant  être 
payé  au  médecin  ou  au  praticien  à 
l'égard  d'un  service  assuré; 
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(b)  to  require  the  physician  or  practitioner 
to  repay  all  or  part  of  any  payment 
made  under  the  Plan. 


Same  (6)  A  direction  under  clause  (5)  (b)  may  be 

made  only  in  the  following  circumstances: 

1.  If  the  applicable  committee  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  all  or  part 
of  the  insured  services  were  not  ren- 
dered. 

2.  If  the  applicable  committee  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  all  or  part 
of  the  services, 

i.  were  not  medically  necessary,  if 
they  were  provided  by  a  physician, 
or 

ii.  were  not  therapeutically  necessary, 
if  they  were  provided  by  a  practi- 
tioner. 

3.  If  the  applicable  committee  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  the  nature 
of  the  services  is  misrepresented, 
whether  deliberately  or  inadvertently. 

4.  If  the  applicable  committee  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  all  or  part 
of  the  services  were  not  provided  in 
accordance  with  accepted  professional 
standards  and  practice. 

5.  In  such  other  circumstances  as  may  be 
prescribed. 

(7)  Subsections  18.1  (14),  (15)  and  (18)  to 
(20)  apply  following  a  review. 

(8)  The  applicable  committee  shall  serve 
the  persons  affected  by  a  direction  given  under 
subsection  (5)  with  a  notice  stating  that  the 
physician  or  practitioner  may  appeal  it  to  the 
Appeal  Board. 

(9)  Upon  request,  the  applicable  committee 
shall  give  the  persons  affected  by  its  direction 
written  reasons  for  it. 

(10)  Section  20  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  an  appeal  to  the 
Appeal  Board. 

34.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

vT?01?"'  ^"  ^  ^e  Minister  may  appoint  inspec- 

tors from  among  the  persons  nominated  by  the 

Committee 


Same 


Notice 


Reasons  for 
decision 


Appeal 


b)  soit  d'exiger  que  le  médecin  ou  le  prati- 
cien rembourse  la  totalité  ou  une  partie 
d'un  paiement  effectué  aux  termes  du 
Régime. 

(6)  La  directive  visée  à  l'alinéa  (5)  b)  ne   idem 
peut  être  donnée  que  dans  les  circonstances 
suivantes  : 

1.  Si  le  comité  concerné  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que  la  totalité  ou 
une  partie  des  services  assurés  n'ont  pas 
été  fournis. 

2.  Si  le  comité  concerné  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  totalité  ou 
une  partie  des  services  n'étaient  pas, 
selon  le  cas  : 

i.  nécessaires  du  point  de  vue  médi- 
cal, s'ils  ont  été  fournis  par  un 
médecin, 

ii.  nécessaires  du  point  de  vue  théra- 
peutique, s'ils  ont  été  fournis  par 
un  praticien. 

3.  Si  le  comité  concerné  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  nature  des 
services  est  faussement  représentée,  que 
ce  soit  délibérément  ou  par  inadver- 
tance. 

4.  Si  le  comité  concerné  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  totalité  ou 
une  partie  des  services  n'ont  pas  été 
fournis  conformément  aux  normes  et 
aux  pratiques  professionnelles  recon- 
nues. 

5.  Les  autres  circonstances  prescrites. 

(7)  Les  paragraphes  18.1  (14),  (15)  et  (18) 
à  (20)  s'appliquent  à  la  suite  d'un  examen. 

(8)  Le  comité  concerné  signifie  aux  per- 
sonnes touchées  par  une  directive  donnée  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  un  avis  indiquant  que 
le  médecin  ou  le  praticien  peut  interjeter  appel 
de  la  directive  devant  la  Commission  d'appel. 

(9)  Sur  demande,  le  comité  concerné  remet, 
par  écrit,  aux  personnes  touchées  par  sa  direc- 
tive l'exposé  des  motifs  de  celle-ci. 

(10)  L'article  20  s'applique,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  à  l'égard  de  l'appel  inter- 
jeté devant  la  Commission  d'appel. 

34.  L'article  40  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

40.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  des  ins-   idem:comi- 
pecteurs  parmi   les  personnes  désignées  par  [^  médecine6 
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College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Ontario.  These  inspectors  shall  act  only 
under  the  direction  of  the  Medical  Review 
Committee. 

(2)  The  powers  and  duties  of  inspectors 
appointed  under  subsection  (1)  relate  only  to 
the  provision  of  insured  services  by  physi- 
cians. 

(3)  The  Minister  may  appoint  inspectors 
from  among  the  persons  nominated  by  a  body 
referred  to  in  section  6  that  nominates  persons 
for  appointment  to  a  practitioner  review 
committee.  These  inspectors  shall  act  only 
under  the  direction  of  the  applicable  practi- 
tioner review  committee. 

(4)  The  powers  and  duties  of  inspectors 
appointed  under  subsection  (3)  relate  only  to 
the  provision  of  insured  services  by  practi- 
tioners engaged  in  the  practice  of  the  appli- 
cable health  discipline. 

40.1  (1)  An  inspector  has  the  following 
powers: 

1.  To  interview  a  physician  or  practitioner 
and  members  of  his  or  her  staff  on 
matters  that  relate  to  the  provision  of 
insured  services. 

2.  To  interview  persons  employed  in  a 
hospital,  health  facility  or  such  other 
type  of  health  care  facility  as  may  be 
prescribed  in  which  insured  services  are 
provided,  or  the  operator  of  one,  on 
matters  that  relate  to  the  provision  of 
insured  services. 

3.  To  question  a  person  on  matters  that 
may  be  relevant  to  an  inspection, 
review  or  reconsideration  of  a  review, 
subject  to  the  person's  right  to  have 
counsel  or  some  other  representative 
present  during  the  examination. 


4.  To  enter  and  inspect  premises  where 
insured  services  are  provided  and  to 
inspect  the  operations  carried  out  on  the 
premises. 

5.  To  inspect  and  receive  information 
from  health  records  or  from  notes, 
charts  and  other  material  relating  to 
patient  care,  regardless  of  the  form  or 
medium  in  which  such  records  or 
material  are  kept,  and  to  reproduce  and 
retain  copies  of  them. 

6.  To  inspect,  at  any  reasonable  time,  all 
books   of  account,   documents,   corre- 


l'Ordre  des  médecins  et  chirurgiens  de  l'Onta- 
rio. Ces  inspecteurs  ne  doivent  agir  que  sur  les 
ordres  du  comité  d'étude  de  la  médecine. 


(2)  Les  pouvoirs  et  fonctions  des  inspec-   Pouvoirs 
teurs  nommés  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne 
portent  que  sur  la  prestation  des  services  assu- 
rés par  les  médecins. 


Inspecteurs  : 
comités 
d'étude  des 
praticiens 


(3)  Le  ministre  peut  nommer  des  inspec- 
teurs parmi  les  personnes  désignées  par  un 
organe  visé  à  l'article  6  qui  désigne  des  per- 
sonnes en  vue  de  leur  nomination  à  un  comité 
d'étude  des  praticiens.  Ces  inspecteurs  ne  doi- 
vent agir  que  sur  les  ordres  du  comité  d'étude 
des  praticiens  compétent. 

(4)  Les  pouvoirs  et  fonctions  des  inspec-  Pouvoirs 
teurs  nommés  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ne 
portent  que  sur  la  prestation  des  services  assu- 
rés par  les  praticiens  qui  exercent  la  discipline 

des  sciences  de  la  santé  applicable. 

40.1  (1)  Les  inspecteurs  possèdent  les  pou-   Pouvoirs  des 

VOirS  Suivants   :  inspecteurs 

1.  S'entretenir  avec  un  médecin  ou  un  pra- 
ticien et  les  membres  de  son  personnel 
de  questions  portant  sur  la  prestation 
des  services  assurés. 

2.  S'entretenir  avec  les  employés  d'un 
hôpital,  d'un  établissement  de  santé  ou 
d'un  autre  type  d'établissement  de  soins 
de  santé  prescrit  où  des  services  assurés 
sont  fournis,  ou  avec  l'exploitant  de 
l'un  d'eux,  de  questions  portant  sur  la 
prestation  des  services  assurés. 

3.  Interroger  une  personne  sur  des  ques- 
tions qui  peuvent  se  rapporter  à  une 
inspection,  à  une  révision,  à  un  examen 
ou  au  réexamen  d'une  révision  ou  d'un 
examen,  sous  réserve  du  droit  de  la 
personne  à  la  présence  d'un  avocat  ou 
d'un  autre  représentant  pendant  l'inter- 
rogatoire. 

4.  Entrer  dans  un  lieu  où  des  services  as- 
surés sont  fournis  et  inspecter  les  lieux 
et  les  activités  exercées  sur  les  lieux. 


5.  Consulter  les  dossiers  relatifs  à  la  santé 
ou  les  notes,  feuilles  d'observation  et 
autres  pièces  concernant  les  soins  aux 
patients,  peu  importe  la  forme  sous  la- 
quelle ces  dossiers  ou  pièces  sont  tenus 
ou  le  moyen  utilisé  pour  les  tenir,  et  en 
tirer  des  renseignements,  les  reproduire 
et  en  garder  des  copies. 

6.  Examiner,  à  toute  heure  raisonnable, 
tous  les  livres  de  compte  et  les  docu- 
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spondence  and  records,  including  pay- 
roll and  employment  records,  regardless 
of  the  form  or  medium  in  which  the 
records  are  kept,  and  to  reproduce  and 
retain  copies  of  them. 

7.  To  remove  material  described  in  para- 
graph 5  or  6  for  the  purpose  of  copying 
it.  The  inspector  must  show  the  certifi- 
cate of  his  or  her  appointment  by 
the  Minister  and  must  give  a  receipt 
for  the  material.  The  material  must  be 
promptly  returned  to  the  person  appar- 
ently in  charge  of  the  premises  from 
which  the  material  is  removed. 

8.  To  enter  premises  where  material 
required  for  the  purposes  of  the  Act, 
and  material  referred  to  in  paragraphs  5 
and  6,  is  stored  for  the  purpose  of  in- 
specting it. 

(2)  An  inspector  has  the  powers  of  a  com- 
mission under  Part  II  of  the  Public  Inquiries 
Act  and  may  exercise  them  only  in  relation  to 
those  persons  described  in  paragraphs  1  and  2 
of  subsection  (1). 

(3)  The  inspector  shall  give  five  days  writ- 
ten notice  to  the  physician,  practitioner  or 
administrator  of  the  hospital,  health  facility  or 
other  health  care  facility  that  the  inspector 
wishes  to  conduct  an  interview  described  in 
paragraph  1  or  2  of  subsection  (1). 

(4)  The  notice  must,  where  practicable, 
state  the  subject-matter  of  the  interview  and 
the  identity  or  the  position,  if  known,  of  the 
person  or  persons  to  be  interviewed. 

(5)  The  notice  must  state  that  the  person  to 
be  interviewed  is  entitled  to  be  represented  by 
legal  counsel. 

(6)  An  inspector  shall  not  enter  a  private 
residence  without  the  consent  of  an  occupier 
except  under  the  authority  of  a  warrant  under 
subsection  (7). 

(7)  A  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant  in  the  prescribed 
form  authorizing  an  inspector  to  enter  a 
private  residence  for  the  purpose  of  conduct- 
ing an  inspection  if  the  judge  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  upon  application  by  an 
inspector,  on  information  upon  oath,  that  there 
are  reasonable  grounds  for  doing  so. 

(8)  If  a  book,  document,  item  of  corre- 
spondence or  record  is  kept  in  a  form  or 
medium  that  is  not  legible,  the  inspector  may 
require  the  person  apparently  in  charge  of  it  to 
provide  him  or  her  with  a  legible  physical 
copy  for  examination. 


ments,  tout  le  courrier  et  tous  les  dos- 
siers, y  compris  les  livres  de  paie  et  les 
relevés  d'emploi,  peu  importe  la  forme 
sous  laquelle  ils  sont  tenus  ou  le  moyen 
utilisé  pour  les  tenir,  ainsi  que  les  repro- 
duire et  en  garder  des  copies. 

7.  Enlever  les  pièces  visées  à  la  disposi- 
tion 5  ou  6  afin  d'en  faire  une  copie. 
L'inspecteur  doit  présenter  l'attestation 
de  sa  nomination  délivrée  par  le  minis- 
tre et  donner  un  récépissé  à  l'égard  des 
pièces.  Celles-ci  doivent  être  retournées 
promptement  à  la  personne  qui  semble 
avoir  la  responsabilité  des  lieux  d'où 
elles  ont  été  enlevées. 

8.  Entrer  dans  un  lieu  où  sont  conservées 
les  pièces  exigées  pour  l'application  de 
la  Loi  et  les  pièces  visées  aux  disposi- 
tions 5  et  6,  afin  de  les  examiner. 


Idem 


(2)  Les  inspecteurs  possèdent  les  pouvoirs 
conférés  à  une  commission  par  la  partie  II  de 
la  Loi  sur  les  enquêtes  publiques  et  ne  peuvent 
les  exercer  qu'à  l'endroit  des  personnes  visées 
aux  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (1): 

(3)  L'inspecteur  remet  au  médecin,  au  pra-  Avis 
ticien  ou  au  directeur  général  de  l'hôpital,  de 
l'établissement  de  santé  ou  de  l'autre  établis- 
sement de  soins  de  santé  un  préavis  écrit  de 
cinq  jours  portant  qu'il  désire  avoir  l'entretien 
visé  à  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe  (1). 

(4)  L'avis  doit,  si  possible,  indiquer  l'objet   Idem 
de  l'entretien  et  l'identité  ou  la  fonction,  si 
celle-ci  est  connue,  de  la  ou  des  personnes  qui 
seront  interrogées. 

(5)  L'avis  doit  indiquer  que  la  personne  qui   idem 
sera  interrogée  a  le  droit  de  se  faire  représen- 
ter par  un  avocat. 

(6)  L'inspecteur  ne  peut  pénétrer  dans  une   Résidence 
résidence   privée    sans    le    consentement    de  pnv 
l'occupant,  sauf  en  vertu  d'un  mandat  décerné 

aux  termes  du  paragraphe  (7). 

(7)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix 
peut  décerner  un  mandat,  rédigé  selon  la 
formule  prescrite,  qui  autorise  un  inspecteur  à 
pénétrer  dans  une  résidence  privée  pour 
procéder  à  une  inspection,  s'il  est  convaincu  à 
la  requête  de  l'inspecteur,  sur  dépôt  d'une 
dénonciation  sous  serment,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  ce  faire. 

(8)  Si  un  livre,  un  document,  du  courrier  ou 
un  dossier  est  tenu  ou  gardé  sous  une  forme  ou 
par  un  moyen  qui  n'est  pas  lisible,  l'inspecteur 
peut  exiger  de  la  personne  qui  semble  en  avoir 
la  responsabilité  qu'elle  produise  une  copie 
papier  lisible  pour  qu'il  puisse  l'examiner. 


Mandat 


Dossiers 
lisibles 


124 


Bill  26 


SAVINGS  AND  RESTRUCTURING 


Sched./annexe  r 


Cost  (9)  The  cost  of  providing  the  inspector  with 

a  legible  copy  under  subsection  (8)  shall  be 
borne  by  the  physician,  practitioner  or  health 
facility,  as  the  case  may  be. 

Obstruction  40.2  (1)  No  person  shall  obstruct  an 
inspector  or  withhold  or  conceal  from  an 
inspector  any  book,  document,  correspond- 
ence, record  or  thing  relevant  to  an  inspection. 


Duty  to 
co-operate 


Same 


Same 


Same 


Suspension 
of  payments 


Same 


(2)  Every  physician  who  provides  insured 
services  shall  co-operate  fully  with  an  inspec- 
tor who  is  carrying  out  an  inspection  under  the 
Act  or  with  a  member  of  the  Medical  Review 
Committee  who  is  exercising  powers  or 
performing  duties  under  the  Act. 

(3)  Every  practitioner  who  provides  insured 
services  shall  co-operate  fully  with  an  inspec- 
tor who  is  carrying  out  an  inspection  under  the 
Act  or  with  a  member  of  a  practitioner  review 
committee  who  is  exercising  powers  or  per- 
forming dudes  under  the  Act. 

(4)  The  operator  and  administrator  of  every 
hospital,  health  facility  and  other  health  care 
facility  in  which  insured  services  are  provided 
shall  co-operate  fully  with  an  inspector  who  is 
carrying  out  an  inspection  under  the  Act  and 
shall  ensure  that  employees  also  co-operate 
fully. 

(5)  Every  person  who  receives  insured 
services  shall  co-operate  fully  with  an  inspec- 
tor who  is  carrying  out  an  inspection  under  the 
Act. 

(6)  The  General  Manager  may  suspend 
payments  under  the  Plan  to  a  physician  or 
practitioner  during  any  period  when  he  or  she 
fails  to  comply  with  subsection  (2)  or  (3)  with- 
out just  cause,  whether  or  not  the  physician  or 
practitioner  is  convicted  of  an  offence. 

(7)  The  General  Manager  may  suspend 
payments  under  the  Plan  to  a  hospital  or 
health  facility  during  any  period  when  its 
operator  or  administrator  or  its  employees  fail 
to  comply  with  subsection  (4)  without  just 
cause,  whether  or  not  the  person  is  convicted 
of  an  offence. 


35.  (1)  Clauses  45  (1)  (e)  to  (j)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  governing  insured  services,  including 
specifying  those  services  that  are  not 
insured  services; 

(f)  governing  fees  payable  for  insured  ser- 
vices; 


Entrave  au 
travail  de 
l'inspecteur 


Devoir  de 
collaborer 


(9)  Le  coût  relatif  à  la  remise  à  l'inspecteur  Coût 
d'une  copie  lisible  aux  termes  du  paragra- 
phe (8)  est  à  la  charge  du  médecin,  du  prati- 
cien ou  de  l'établissement  de  santé,  selon  le 
cas. 

40.2  (1)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  de 
l'inspecteur,  ni  refuser  ou  dissimuler  à  ce 
dernier  des  livres,  des  documents,  du  courrier, 
des  dossiers  ou  des  choses  qui  se  rapportent  à 
l'inspection. 

(2)  Le  médecin  qui  fournit  des  services  as- 
surés collabore  pleinement  avec  l'inspecteur 
qui  procède  à  une  inspection  en  vertu  de  la 
Loi  ou  avec  un  membre  du  comité  d'étude  de 
la  médecine  qui  exerce  les  pouvoirs  ou  fonc- 
tions qui  lui  sont  attribués  en  vertu  de  la  Loi. 

(3)  Le  praticien  qui  fournit  des  services  as- 
surés collabore  pleinement  avec  l'inspecteur 
qui  procède  à  une  inspection  en  vertu  de  la 
Loi  ou  avec  un  membre  d'un  comité  d'étude 
des  praticiens  qui  exerce  les  pouvoirs  ou  fonc- 
tions qui  lui  sont  attribués  en  vertu  de  la  Loi. 

(4)  L'exploitant  et  le  directeur  général  de   idem 
tout  hôpital,  établissement  de  santé  ou  autre 
établissement  de  soins  de  santé  où  sont  fournis 

des  services  assurés  collaborent  pleinement 
avec  l'inspecteur  qui  procède  à  une  inspection 
en  vertu  de  la  Loi  et  veillent  à  ce  que  les 
employés  collaborent  eux  aussi  pleinement. 

(5)  Quiconque  reçoit  des  services  assurés   idem 
collabore    pleinement    avec    l'inspecteur    qui 
procède  à  une  inspection  en  vertu  de  la  Loi. 


Idem 


Suspension 

des 

paiements 


(6)  Le  directeur  général  peut  suspendre  les 
paiements  versés  aux  termes  du  Régime  à  un 
médecin  ou  à  un  praticien  pendant  la  période 
où  l'un  ou  l'autre  omet  de  se  conformer 
au  paragraphe  (2)  ou  (3)  sans  motif  valable, 
qu'il  ait  ou  non  été  déclaré  coupable  d'une 
infraction. 


(7)  Le  directeur  général  peut  suspendre  les  'dem 
paiements  versés  aux  termes  du  Régime  à  un 
hôpital  ou  à  un  établissement  de  santé  pendant 
la  période  où  l'exploitant  ou  le  directeur 
général  de  l'hôpital  ou  de  l'établissement  de 
santé,  ou  l'un  de  ses  employés,  omet  de  se 
conformer  au  paragraphe  (4)  sans  motif  vala- 
ble, que  la  personne  ait  ou  non  été  déclarée 
coupable  d'une  infraction. 

.35.  (1)  Les  alinéas  45  (1)  e)  à  j)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

e)  régir  les  services  assurés,  notamment 
préciser  les  services  qui  ne  constituent 
pas  des  services  assurés; 

f)  régir  les  honoraires  payables  pour  les 
services  assurés; 
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(g)  governing   payments   for   insured   ser- 
vices. 

(2)  Clause  45  (1)  (q)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  45  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  32, 
section  2  and  1994,  chapter  17,  section  72,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clauses: 


(r.l)  defining  the  following  terms: 

1.  For  the  purposes  of  subsection 
29.1  (2),  defining  "area". 

2.  For  the  purposes  of  subsections 
29.1  (2)  and  (4),  defining  "practice 
address". 

3.  For  the  purposes  of  paragraph  6  of 
subsection  29.2  (2),  defining  "sig- 
nificant financial  obligations"; 

(r.2)  governing  the  determination  of  which 
physicians  from  among  those  who  meet 
the  requirements  under  section  29.2  will 
become  eligible  physicians. 

(4)  Subsection  45  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  32, 
section  2  and  1994,  chapter  17,  section  72,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clause: 


(aa)  prescribing  anything  that  must  or  may 
be  prescribed  or  that  must  or  may  be 
done  in  accordance  with  the  regulations 
or  as  provided  in  the  regulations; 


g)  régir  les  paiements  relatifs  aux  services 
assurés. 

(2)  L'alinéa  45  (1)  q)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  2  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  72  du 
chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  alinéas 
suivants  : 

r.l)  définir  les  termes  suivants  : 

1.  Pour  l'application  du  paragraphe 
29.1  (2),  définir  «région». 

2.  Pour  l'application  des  paragraphes 
29.1  (2)  et  (4),  définir  «adresse  du 
cabinet». 

3.  Pour  l'application  de  la  disposition 
6  du  paragraphe  29.2  (2),  définir 
«dettes  importantes»; 

r.2)  régir  la  détermination  des  médecins, 
parmi  ceux  qui  satisfont  aux  exigences 
prévues  à  l'article  29.2,  qui  deviendront 
des  médecins  admissibles. 

(4)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  2  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  72  du 
chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  de  l'alinéa 
suivant  : 

aa)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  être 
prescrit  ou  tout  ce  qui  doit  ou  peut  être 
fait  conformément  aux  règlements  ou 
comme  ceux-ci  le  prévoient; 


(5)  Subsection  45  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  32, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  that 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

(1.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 


(5)  Le  paragraphe  45  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  2  du  chapitre  32 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  au  passage  qui  précède  l'alinéa 
a),  de  ce  qui  suit  : 

(1.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 


Classes 


(6)  Clauses  45  (1.1)  (k),  (1)  and  (m)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  32,  section  2,  are  repealed. 

(7)  Section  45  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario.  1993,  chapter  32,  section  2 
and  1994,  chapter  17,  section  72,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(1.2)  A    regulation    may    create    different 
classes  of  persons,  facilities,   accounts,  fees 


(6)  Les  alinéas  45  (1.1)  k),  1)  et  m)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  2  du  cha- 
pitre 32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés. 

(7)  L'article  45  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  2  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  72  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fié de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

(1.2)  Un  règlement  peut  créer  différentes   Catégories 
catégories  de  personnes,  d'établissements,  de 
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payable  or  payments  and  may  establish  differ- 
ent entitlements  for  or  relating  to  each  class  or 
impose  different  requirements,  conditions  or 
restrictions  on  or  relating  to  each  class. 


(8)  Section  45  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  32,  section  2 
and  1994,  chapter  17,  section  72,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(3.1)  A  regulation  may  exempt  a  class  of 
persons  or  facilities  from  the  application  of  a 
specified  provision  of  the  Act  or  regulations. 

(3.2)  Without  limiting  the  generality  of 
clause  (1)  (e),  a  regulation  made  under  it  may 
provide  the  following: 

1 .  Which  services  rendered  in  or  by  hospi- 
tals and  health  facilities  are  insured 
services. 

2.  Which  constituent  elements  form  part 
of  an  insured  service  rendered  by  physi- 
cians or  practitioners. 

3.  Which  constituent  elements  shall  be 
deemed  not  to  form  part  of  an  insured 
service  rendered  by  a  physician  or 
practitioner. 

(3.3)  A  regulation  made  under  clause  (1) 
(e)  or  (g)  shall  not  include  a  provision  that 
would  disqualify  the  Province  of  Ontario, 
under  the  Canada  Health  Act,  for  contribution 
by  the  Government  of  Canada  because  the 
Plan  would  no  longer  satisfy  the  criteria  under 
that  Act. 


(9)  Subsections  45  (6)  and  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  32,  section  2,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(6)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (1) 
may  specify  the  circumstances  in  which  it 
applies  and  may  establish  different  entitle- 
ments or  impose  different  requirements, 
conditions  or  restrictions  in  the  specified 
circumstances. 

(10)  Subsection  45  (8)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  72,  is  repealed. 


notes  d'honoraires,  d'honoraires  payables  ou 
de  paiements  et  établir  différents  droits  pour 
ou  relativement  à  chacune  de  ces  catégories 
ou  imposer  différentes  exigences,  conditions 
ou  limites  pour  ou  relativement  à  chacune  de 
ces  catégories. 

(8)  L'article  45  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  2  du  chapitre  32  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993  et  par  l'article  72  du  chapitre  17 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants : 


(3.1)  Un  règlement  peut  exempter  une  caté-   Exemptions 
gorie  de   personnes   ou   d'établissements   de 
l'application  d'une  disposition  particulière  de 

la  Loi  ou  des  règlements. 

(3.2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  Services 
de  l'alinéa  (1)  e),  un  règlement  pris  en  appli-  assmés 
cation  de  cet  alinéa  peut  prévoir  ce  qui  suit  : 

1.  Les  services  fournis  dans  ou  par  des 
hôpitaux  et  des  établissements  de  santé 
qui  constituent  des  services  assurés. 

2.  Les  éléments  qui  font  partie  intégrante 
d'un  service  assuré  fourni  par  un  méde- 
cin ou  un  praticien. 

3.  Les  éléments  qui  sont  réputés  ne  pas 
faire  partie  intégrante  d'un  service 
assuré  fourni  par  un  médecin  ou  un 
praticien. 

(3.3)  Un  règlement  pris  en  application  de  Restncti 
l'alinéa  (1)  e)  ou  g)  ne  doit  pas  comprendre 
de  disposition  qui  aurait  pour  effet  que  la  Pro- 
vince de  l'Ontario,  aux  termes  de  la  Loi  cana- 
dienne sur  la  santé,  n'ait  plus  droit  à  la  con- 
tribution du  gouvernement  du  Canada  parce 
que  le  Régime  ne  répondrait  plus  aux  critères 
prévus  par  cette  loi. 

(9)  Les  paragraphes  45  (6)  et  (7)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  2  du 
chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Un   règlement  pris  en   application   de  Circons- 
l' alinéa  (1)  1)  peut  préciser  les  circonstances   lances 
dans  lesquelles  il  s'applique  et  établir  diffé- 
rents droits  ou  imposer  différentes  exigences, 
conditions  ou  limites  dans  les  circonstances 
précisées. 

(10)  Le  paragraphe  45  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  72  du  chapitre  17 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 
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PART  II 
HEALTH  CARE  ACCESSIBILITY  ACT 

36.  Section  2  of  the  Health  Care  Accessibility 
Act  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

(3)  A  hospital  shall  not  accept  payment  for 
rendering  an  insured  service  to  an  insured 
person  unless  permitted  to  do  so  by  the 
regulations. 

37.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

6.1  (1)  The  Minister  may  directly  or  indi- 
rectly collect  personal  information,  subject  to 
such  conditions  as  may  be  prescribed,  for 
purposes  related  to  the  administration  of  this 
Act,  the  Health  Insurance  Act  or  the 
Independent  Health  Facilities  Act  or  for  such 
other  purposes  as  may  be  prescribed. 

(2)  The  Minister  may  use  personal  informa- 
tion, subject  to  such  conditions  as  may  be 
prescribed,  for  purposes  related  to  the  admin- 
istration of  this  Act,  the  Health  Insurance  Act 
or  the  Independent  Health  Facilities  Act  or  for 
such  other  purposes  as  may  be  prescribed. 

(3)  The  Minister  shall  disclose  personal 
information  if  all  prescribed  conditions  have 
been  met  and  if  the  disclosure  is  necessary  for 
purposes  related  to  the  administration  of  this 
Act,  the  Health  Insurance  Act  or  the 
Independent  Health  Facilities  Act  or  for  such 
other  purposes  as  may  be  prescribed.  How- 
ever, the  Minister  shall  not  disclose  the  infor- 
mation if,  in  his  or  her  opinion,  the  disclosure 
is  not  necessary  for  those  purposes. 

(4)  Before  disclosing  personal  information 
obtained  under  the  Act,  the  person  who 
obtained  it  shall  delete  from  it  all  names  and 
identifying  numbers,  symbols  or  other  particu- 
lars assigned  to  individuals  unless, 

(a)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  necessary  for  the 
purposes  described  in  subsection  (3);  or 

(b)  disclosure  of  the  names  or  other  identi- 
fying information  is  otherwise  author- 
ized under  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

38.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  physician,  a  dentist  or  an  optometrist 
who  contravenes  subsection  2  (1)  is  guilty  of 
an  offence. 


PARTIE  II 

LOI  SUR  L'ACCESSIBILITÉ  AUX 

SERVICES  DE  SANTÉ 

36.  L'article  2  de  la  Loi  sur  l'accessibilité 
aux  services  de  santé  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Un  hôpital  ne  doit  accepter  de  paiement   Hôpitaux 
pour  la  prestation  d'un  service  assuré  à  un 
assuré  que  si  les  règlements  le  lui  permettent. 

37.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Collecte  de 
renseigne- 
ments 
personnels 


Utilisation 
des  rensei- 
gnements 
personnels 


Divulgation 


6.1  (1)  Le  ministre  peut  recueillir  directe- 
ment ou  indirectement  des  renseignements 
personnels,  sous  réserve  des  conditions  pres- 
crites, aux  fins  liées  à  l'application  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  ou 
de  la  Loi  sur  les  établissements  de  santé  auto- 
nomes, ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(2)  Le  ministre  peut  utiliser  des  renseigne- 
ments personnels,  sous  réserve  des  conditions 
prescrites,  aux  fins  liées  à  l'application  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  l'assurance- santé  ou 
de  la  Loi  sur  les  établissements  de  santé  auto- 
nomes, ou  à  toutes  autres  fins  prescrites. 

(3)  Le  ministre  divulgue  des  renseigne- 
ments personnels  si  toutes  les  conditions  pres- 
crites ont  été  remplies  et  que  la  divulgation  est 
nécessaire  aux  fins  liées  à  l'application  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  l'assurance-santé  ou 
de  la  Loi  sur  les  établissements  de  santé  auto- 
nomes, ou  à  toutes  autres  fins  prescrites.  Tou- 
tefois, le  ministre  ne  doit  pas  divulguer  les 
renseignements  si,  à  son  avis,  la  divulgation 
n'est  pas  nécessaire  à  ces  fins. 

(4)  Avant  de  divulguer  des  renseignements  Obligation 
personnels  obtenus  en   vertu   de  la  Loi,   la 
personne  qui  les  a  obtenus  en  supprime  tous 

les  noms  et  numéros  ou  symboles  d'identifica- 
tion ou  autres  caractéristiques  attribués  à  des 
particuliers  à  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  divulgation  des  noms  ou  autres 
renseignements  identificatoires  ne  soit 
nécessaire  aux  fins  visées  au  paragraphe 
(3); 

b)  la  divulgation  des  noms  ou  autres 
renseignements  identificatoires  ne  soit 
par  ailleurs  autorisée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  l'accès  à  l'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privée. 

38.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Est  coupable  d'une  infraction  le  méde-   infraction 
cin,  le  dentiste  ou  l'optométriste  qui  contre- 
vient au  paragraphe  2(1). 
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(1.1)  A  hospital  that  contravenes  subsection 
2  (3)  is  guilty  of  an  offence. 

(1.2)  A  person  convicted  of  an  offence 
under  this  section  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $2,000  for  the  first  offence  and 
$2,000  for  any  subsequent  offence. 

39.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

9.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  an  administrative  charge  not 
greater  than  $150  for  the  purpose  of 
subsection  4  (2); 

(b)  prescribing  anything  that  must  or  may 
be  prescribed  under  the  Act  or  anything 
that  is  required  or  permitted  to  be  done 
in  accordance  with  the  regulations  or  as 
provided  in  the  regulations. 

PART  III 
COMMENCEMENT 

40.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


(1.1)  Est  coupable  d'une  infraction  l'hôpi-   Idem 
tal  qui  contrevient  au  paragraphe  2  (3). 

(1.2)  Quiconque  est  déclaré  coupable  d'une   Peine 
infraction  prévue  au  présent  article  est  passi- 
ble d'une  amende  d'au  plus  2  000  $  pour  la 
première  infraction  et  de  2  000  $  pour  toute 
infraction  subséquente. 

39.  L'article  9  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

9.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,   Règlements 
par  règlement  : 

a)  prescrire  des  frais  d'administration  ne 
dépassant  pas  150$  pour  l'application 
du  paragraphe  4  (2); 

b)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  être 
prescrit  aux  termes  de  la  Loi  ou  tout 
ce  qu'il  est  exigé  ou  permis  de  faire 
conformément  aux  règlements  ou 
comme  ceux-ci  le  prévoient. 

PARTIE  III 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

40.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour  que   le   lieutenant-gouverneur   fixe   par   vi8ueur 
proclamation. 
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SCHEDULE  I 

PHYSICIAN  SERVICES  DELIVERY 

MANAGEMENT  ACT,  1996 


Designation         l.  (l)  For  the  purposes  of  this  section,  the 

of  rights  and    Ljeut.enant    Governor    in    Council    may,    by 
obueauons  ,  ■"       * 

order, 

(a)  designate  obligations  of  the  Crown  in 
right  of  Ontario,  the  Government  of 
Ontario  and  ministers  of  the  Crown; 
and 

(b)  designate  rights  of  persons  and  associa- 
tions who  have  entered  into  agreements 
with  the  Crown  in  right  of  Ontario,  the 
Government  of  Ontario  or  ministers  of 
the  Crown. 


Application 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  this  section 
applies  to  the  following  rights  and  obligations: 

1.  A  right  or  obligation  under  the  follow- 
ing agreements  between  the  Govern- 
ment of  Ontario  and  the  Ontario  Medi- 
cal Association, 

i.  the  "1991  Framework  Agreement" 
and  the  "1991  Interim  Agreement 
on  Economic  Arrangements"  exe- 
cuted by  the  Ontario  Medical 
Association  on  May  4,  1991  and 
by  the  Government  of  Ontario  on 
May  10,  1991, 

ii.  the  Agreement  entitled  "Payment 
of  Canadian  Medical  Protective 
Association  Fund  Premiums  for 
1989,  1990  and  1991  and  of  Dues 
to  the  OMA  for  representing 
Physicians"  dated  April  2,  1991, 


iii.  the  "1993  Interim  Agreement  on 
Economic  Arrangements"  dated 
August  1,  1993, 


iv.  the    "Physician    Sectoral    Agree- 
ment" dated  August  1,  1993. 


2. 


Effect 


A  right  or  obligation  to  engage  in  nego- 
tiation, mediation  and  arbitration  on 
matters  relating  to  a  right  or  obligation 
under  an  agreement  mentioned  in  para- 
graph 1. 


3.  A  right  or  obligation  under  an  agree- 
ment that  refers  to  an  agreement  men- 
tioned in  paragraph  1. 

(3)  A  designated  right  or  obligation  is  not 
enforceable,   and   no   proceeding   directly   or 


Désignation 
de  droits  et 
d'obligations 


ANNEXE  I 

LOI  DE  1996  SUR  LA  GESTION  DE 

LA  PRESTATION  DE  SERVICES  PAR 

LES  MÉDECINS 

1.  (1)  Pour  l'application  du  présent  article, 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret  : 

a)  désigner  des  obligations  incombant  à  la 
Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  au 
gouvernement  de  l'Ontario  et  à  des  mi- 
nistres de  la  Couronne; 

b)  désigner  des  droits  de  personnes  et  d'as- 
sociations qui  ont  conclu  une  entente 
avec  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario, 
le  gouvernement  de  l'Ontario  ou  des 
ministres  de  la  Couronne. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  pré-   Champ 
sent  article  s'applique  aux  droits  et  obligations   d'aPPhcation 
qui  suivent  : 

1.  Les  droits  ou  les  obligations  prévus  par 
les  ententes  suivantes  qui  ont  été  con- 
clues entre  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio et  l'Ontario  Medical  Association  : 

i.  les  ententes  appelées  «1991 
Framework  Agreement»  et  «1991 
Interim  Agreement  on  Economie 
Arrangements»  et  exécutées  par 
l'Ontario  Medical  Association  le 
4  mai  1991  et  par  le  gouvernement 
de  l'Ontario  le  10  mai  1991, 

ii.  l'entente  intitulée  «Payment  of 
Canadian  Medical  Protective 
Association  Fund  Premiums  for 
1989,  1990  and  1991  and  of  Dues 
to  the  OMA  for  representing 
Physicians»  qui  a  été  conclue  le 
2  avril  1991, 

iii.  l'entente  appelée  «1993  Interim 
Agreement  on  Economie  Arrange- 
ments» qui  a  été  conclue  le 
1er  août  1993, 

iv.  l'entente  appelée  «Physician  Sec- 
toral Agreement»  qui  a  été  con- 
clude 1er  août  1993. 

2.  Le  droit  ou  l'obligation  de  mener  des 
négociations  ou  des  procédures  de 
médiation  et  d'arbitrage  à  l'égard  de 
questions  relatives  à  des  droits  ou  à  des 
obligations  que  prévoit  une  entente 
mentionnée  à  la  disposition  1. 

3.  Les  droits  ou  les  obligations  prévus  par 
une  entente  qui  renvoie  à  une  entente 
mentionnée  à  la  disposition  1 . 

(3)  Les  droits  ou  les  obligations  désignés  ne  Effet 
sont  pas  exécutoires  et  toute  instance,  fondée 
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no  effect 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


indirectly  based  on  it  may  be  brought  against  a 
person  or  entity  referred  to  in  clause  (1)  (a). 

(4)  If  a  right  or  obligation  is  designated 
under  this  Act,  a  decision,  ruling,  award  or 
order  made  in  a  proceeding  relating  to  a  dis- 
pute about  the  right  or  obligation  shall  be  of 
no  force  or  effect. 

(5)  Subsection  (4)  applies  whether  the  deci- 
sion, ruling,  award  or  order  is  made  before  or 
after  the  date  of  the  designation  of  the  right  or 
obligation. 

2.  Section  1  of  the  Expenditure  Control  Plan 
Statute  Law  Amendment  Act,  1993  is  repealed. 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
receives  Royal  Assent 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Physician  Services  Delivery 
Management  Act,  1996. 


Décision 
sans  effet 


Idem 


directement  ou  indirectement  sur  ceux-ci,  qui 
est  introduite  contre  une  personne  ou  une  enti- 
té visée  à  l'alinéa  (1)  a)  est  irrecevable. 

(4)  Si  un  droit  ou  une  obligation  est  désigné 
en  vertu  de  la  présente  loi,  la  décision,  la 
sentence,  arbitrale  ou  l'ordonnance  rendue 
dans  une  instance  portant  sur  un  litige  relatif  à 
ce  droit  ou  à  cette  obligation  est  sans  effet. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  que  la  dé- 
cision, la  sentence  arbitrale  ou  l'ordonnance 
ait  été  rendue  avant  ou  après  la  date  de  dési- 
gnation du  droit  ou  de  l'obligation. 

2.  L'article  1  de  la  Loi  de  1993  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  le  Plan  de  contrôle  des 
dépenses  est  abrogé. 

3.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  et 
jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la   vi8ueur 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale. 

4.  Le  titre  abrégé  de  la  Loi  figurant  à  la   Titre  abr 
présente  annexe  est  Loi  de  1996  sur  la  gestion 

de  la  prestation  de  services  par  les  médecins. 
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SCHEDULE  J 

AMENDMENTS  TO  THE  PAY 

EQUITY  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "pay  equity  plan  "  in 
subsection  1  (1)  of  the  Pay  Equity  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  4,  section  1,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"pay  equity  plan"  means, 

(a)  a  document  as  described  in  section  13, 
for  a  plan  being  prepared  under  Part  II, 
or 

(b)  a  document  as  described  in  section  21.6, 
for  a  plan  being  prepared  or  revised 
under  Part  III.l.  ("programme  d'équité 
salariale") 

(2)  The  definition  of  "proxy  method  of  com- 
parison" in  subsection  1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  4,  section  1,  is  repealed. 

2.  Subsection  5.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  4, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  For  the  purposes  of  this  Act,  pay  equity 
is  achieved  in  an  establishment  when  every 
female  job  class  in  the  establishment  has  been 
compared  to  a  job  class  or  job  classes  under 
the  job-to-job  method  of  comparison  or  the 
proportional  value  method  of  comparison  and 
any  adjustment  to  the  job  rate  of  each  female 
job  class  that  is  indicated  by  the  comparison 
has  been  made. 


3.  Subsections  21.22  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  4,  section  13,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application         (i)  Subsections  13  (3)  and  (8)  apply,  with 
protons       necessary  modifications,  with  respect  to  the 
plan. 

Minimum  (2)  Adjustments  shall  be  made  in  compen- 

adjustments      satjon  un(jer  a  pay  eqUJty  pian  such  that  the 

combined  compensation  payable  under  all  pay 
equity  plans  of  the  employer  for  the  period 
beginning  on  January  1,  1994  and  ending  on 
December  31,  1996  shall  be  increased  by  an 
amount  that  is  not  less  than  the  lesser  of, 


Achievement 
of  pay  equity 


ANNEXE  J 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'ÉQUITÉ  SALARIALE 

1.  (1)  La  définition  de  «programme  d'équité 
salariale»  qui  figure  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  l'équité  salariale,  telle  qu'elle  est  adop- 
tée de  nouveau  par  l'article  1  du  chapitre  4 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«programme  d'équité  salariale»  S'entend,  se- 
lon le  cas  : 

a)  d'un  document  décrit  à  l'article  13,  dans 
le  cas  d'un  programme  élaboré  aux 
termes  de  la  partie  U, 

b)  d'un  document  décrit  à  l'article  21.6, 
dans  le  cas  d'un  programme  élaboré  ou 
révisé  aux  termes  de  la  partie  IJJ.l. 
(«pay  equity  plan») 

(2)  La  définition  de  «méthode  de  comparai- 
son avec  des  organisations  de  l'extérieur»  qui 
figure  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  adoptée  par  l'article  1  du  chapitre  4 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogée. 

2.  Le  paragraphe  5.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  3  du  chapitre  4  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(1)  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
l'équité  salariale  est  atteinte  dans  un  établisse- 
ment lorsque  chaque  catégorie  d'emplois  à 
prédominance  féminine  dans  l'établissement  a 
été  comparée  à  une  ou  plusieurs  catégories 
d'emplois  selon  la  méthode  de  comparaison 
d'un  emploi  à  l'autre  ou  la  méthode  de  com- 
paraison de  la  valeur  proportionnelle,  et  que 
les  rajustements  du  taux  de  catégorie  de  cha- 
que catégorie  d'emplois  à  prédominance  fémi- 
nine qui  sont  indiqués  par  la  comparaison  ont 
été  effectués. 

3.  Les  paragraphes  21.22  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  13  du 
chapitre  4  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paragraphes  13  (3)  et  (8)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'égard  du  programme. 

(2)  Des  rajustements  de  la  rétribution  sont 
effectués  en  vertu  d'un  programme  d'équité 
salariale  de  façon  que  la  rétribution  combinée 
payable  aux  termes  de  l'ensemble  des  pro- 
grammes d'équité  salariale  de  l'employeur 
pour  la  période  allant  du  1er  janvier  1994  au 
31  décembre  1996  soit  majorée  d'une  somme 
qui  n'est  pas  inférieure  à  la  moins  élevée  des 
deux  sommes  suivantes  : 


Atteinte 
de  l'équité 
salariale 
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de  certaines 
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minimaux 
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(a)  3  per  cent  of  the  total  of  all  wages  and 
salaries  payable  to  the  employees  in 
Ontario  of  the  employer  in  1993;  and 

(b)  the  amount  required  to  achieve  pay 
equity. 

(2.1)  An  employer  shall  pay  the  amount 
required  by  subsection  (2)  not  later  than  Sep- 
tember 30,  1996. 

(3)  An  employer  who  has  posted  a  pay 
equity  plan  before  this  subsection  comes  into 
force  is  not  bound  by  a  schedule  of  compensa- 
tion adjustments  for  achieving  pay  equity  set 
out  in  the  plan  or  in  any  other  document. 


(3.1)  The  employer  may  amend  the  sched- 
ule, and  subsections  14  (2)  and  (6)  and  15  (7) 
do  not  apply  with  respect  to  the  amendment. 

(3.2)  The  employer  shall  give  written 
notice  of  an  amendment  to  the  schedule  to  the 
affected  employees  and  to  the  bargaining 
agent,  if  any,  representing  the  employees. 

4.  Part  II  1.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  4,  section 
13,  and  amended  by  section  3  of  this  Act,  is 
repealed. 

5.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  4,  section  14,  is  further  amended  by 
striking  out  'Tart  II,  III.  1  or  1 1 1.2"  in  the 
amendment  of  1993  and  substituting  "Part  II 

or  ni.i". 

(2)  Subsection  24  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  4, 
section  14,  is  further  amended  by  striking  out 
"or  21.19"  in  the  amendment  of  1993. 


6.  (1)  Clause  25  (2)  (a)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  4,  section  15,  is  further  amended  by 
striking  out  'Tart  II,  1 1 1.1  or  1 1 1.2"  in  the 
amendment  of  1993,  and  substituting  'Tart  II 
or  III.l". 

(2)  Subsection  25  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  4, 
section  15,  is  further  amended  by  striking  out 
'Tarts  II,  III.l  and  111.2"  in  the  amendment  of 
1993  and  substituting  "Parts  II  and  III.l". 

(3)  Clause  25  (4)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  4, 
section  15,  is  further  amended  by  striking  out 
"or  21.19"  in  the  amendment  of  1993. 


a)  la  somme  qui  représente  3  pour  cent  de 
la  totalité  des  salaires  et  traitements 
payables  aux  employés  de  l'employeur 
en  Ontario  en  1993; 

b)  la  somme  nécessaire  pour  atteindre 
l'équité  salariale. 

(2.1)  L'employeur  verse  le  montant  exigé  Paiement 
par  le  paragraphe  (2)  au  plus  tard  le  30  sep- 
tembre 1996. 


Disposition 
transitoire 


(3)  L'employeur  qui  a  affiché  un  pro- 
gramme d'équité  salariale  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe  n'est  pas  lié  par 
un  échéancier  des  rajustements  de  la  rétribu- 
tion pour  atteindre  l'équité  salariale  établi 
dans  le  programme  ou  dans  un  autre  docu- 
ment. 

(3.1)  L'employeur  peut  modifier  l'échéan-   idem 
cier,  et  les  paragraphes  14  (2)  et  (6)  et  15  (7) 
ne  s'appliquent  pas  à  l'égard  de  la  modifica- 
tion. 


(3.2)  L'employeur  donne  un  avis  écrit 
d'une  modification  de  l'échéancier  aux 
employés  concernés  et  à  l'agent  négociateur, 
le  cas  échéant,  qui  représente  les  employés. 

4.  La  partie  II  1.2  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptée  par  l'article  13  du  chapitre  4  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  et  modifiée  par  l'article 
3  de  la  présente  loi,  est  abrogée. 

5.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  14  du  chapitre  4 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution,  à  «partie  II,  III. 1  ou 
I II. 2»  dans  la  modification  de  1993,  de  «partie 
II  ou  III.  1». 

(2)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  14  du  chapitre  4  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de 
nouveau  par  suppression  de  «ou  21.19»  dans 
la  modification  de  1993. 

6.  (1)  L'alinéa  25  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  15  du  chapitre  4  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution,  à  «partie  II,  III.  1  ou 
III. 2»  dans  la  modification  de  1993,  de  «partie 
II  ou  III.l». 

(2)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  15  du  chapitre  4  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution,  à  «Les  parties  II, 
III.l  et  III. 2»  dans  la  modification  de  1993,  de 
«Les  parties  II  et  III.l». 

(3)  L'alinéa  25  (4)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  15  du  chapitre  4  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau 
par  suppression  de  «ou  21.19»  dans  la  modi- 
fication de  1993. 


Idem 
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(4)  Clause  25  (4)  (b)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  4, 
section  15,  is  further  amended  by  striking  out 
"or  21.22"  in  the  amendment  of  1993. 


7.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(2.1)  Every  person  who  uses  information 
obtained  under  Part  III.2  other  than  for  the 
purposes  of  the  Act  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000  in  the  case  of  an  individual,  and 
not  more  than  $50,000  in  any  other  case. 

(2.2)  If  a  corporation  or  bargaining  agent 
contravenes  subsection  (2.1),  every  officer, 
official  or  agent  of  the  corporation  or  bargain- 
ing agent  who  authorizes,  permits  or  acqui- 
esces in  the  contravention  is  party  to  and 
guilty  of  the  offence  and,  on  conviction,  is 
liable  to  the  penalty  provided  for  the  offence 
whether  or  not  the  corporation  or  bargaining 
agent  has  been  prosecuted  or  convicted. 


8.  Clauses  36  (g.2),  (g3),  (g.4)  and  (g.5)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  4,  section  21,  are  repealed. 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Savings 
and  Restructuring  Act,  1996  receives  Royal 
Assent 

(2)  Sections  1,  2,  4  and  5  to  8  of  this 
Schedule  come  into  force  on  January  1, 1997. 


Confiden- 
tialité 


(4)  L'alinéa  25  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  15  du  chapitre  4  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau 
par  suppression  de  «ou  21.22»  dans  la  modi- 
fication de  1993. 

7.  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Quiconque  utilise  les  renseignements 
obtenus  aux  termes  de  la  partie  in.2  à  des  fins 
autres  que  l'application  de  la  Loi  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $ 
dans  le  cas  d'une  personne  physique,  et  d'au 
plus  50  000  $  dans  les  autres  cas. 

(2.2)  Si  une  personne  morale  ou  un  agent  Parties 
négociateur     contreviennent     au     paragraphe 
(2.1),  le  dirigeant,  l'employé  ou  le  mandataire 

de  la  personne  morale  ou  de  l'agent  négocia- 
teur qui  autorise  ou  permet  la  contravention 
ou  y  donne  son  consentement  est  partie  à  l'in- 
fraction, en  est  coupable  et,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  est  passible  de  la  peine  prévue 
pour  cette  infraction,  que  la  personne  morale 
ou  l'agent  négociateur  aient  été  ou  non  pour- 
suivis ou  déclarés  coupables  de  l'infraction. 

8.  Les  alinéas  36  g.2),  g.3),  g.4)  et  g.5)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  21  du 
chapitre  4  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés. 

9.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la   Entrée  en 
présente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  où  la   V|8ueur 
Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la  restructura- 
tion reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1,  2,  4  et  5  à  8  de  la  présente 
annexe  entrent  en  vigueur  le  1er  janvier  1997. 
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PARTI 

FREEDOM  OF  INFORMATION  AND 

PROTECTION  OF  PRIVACY  ACT 

1.  Section  10  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

10.  (1)  Every  person  has  a  right  of  access 
to  a  record  or  a  part  of  a  record  in  the  custody 
or  under  the  control  of  an  institution  unless, 

(a)  the  record  or  the  part  of  the  record  falls 
within  one  of  the  exemptions  under  sec- 
tions 12  to  22;  or 

(b)  the  head  is  of  the  opinion  on  reasonable 
grounds  that  the  request  for  access  is 
frivolous  or  vexatious. 

(2)  If  an  institution  receives  a  request  for 
access  to  a  record  that  contains  information 
that  falls  within  one  of  the  exemptions  under 
sections  12  to  22  and  the  head  of  the  institu- 
tion is  not  of  the  opinion  that  the  request  is 
frivolous  or  vexatious,  the  head  shall  disclose 
as  much  of  the  record  as  can  reasonably  be 
severed  without  disclosing  the  information 
that  falls  under  one  of  the  exemptions. 

2.  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  seeking  access  to  a  record 
shall, 

(a)  make  a  request  in  writing  to  the  institu- 
tion that  the  person  believes  has  cus- 
tody or  control  of  the  record; 

(b)  provide  sufficient  detail  to  enable  an 
experienced  employee  of  the  institution, 
upon  a  reasonable  effort,  to  identify  the 
record;  and 

(c)  at  the  time  of  making  the  request,  pay 
the  fee  prescribed  by  the  regulations  for 
that  purpose. 

(1.1)  If  the  head  of  the  institution  is  of  the 
opinion  on  reasonable  grounds  that  the  request 
is  frivolous  or  vexatious,  subsections  (2)  to  (5) 
do  not  apply  to  the  request. 


ANNEXE  K 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'ACCÈS  À  L'INFORMATION  ET  LA 

PROTECTION  DE  LA  VEE  PRIVÉE 

ET  DE  LA  LOI  SUR  L'ACCÈS  À 

L'INFORMATION  MUNICIPALE  ET 

LA  PROTECTION  DE  LA  VDZ 

PRIVÉE 

PARTIE  I 

LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION  ET 

LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVÉE 

1.  L'article  10  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privée  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

10.  (1)  Chacun  a  un  droit  d'accès  à  un   Droit  d'accès 
document  ou  une  partie  de  celui-ci  dont  une 
institution  a  la  garde  ou  le  contrôle,  sauf  dans 
l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  document  ou  la  partie  du  document 
fait  l'objet  d'une  exception  aux  termes 
des  articles  12  à  22; 

b)  la  personne  responsable  est  d'avis,  fon- 
dé sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
demande  d'accès  est  frivole  ou  vexa- 
toire. 


Extrait  du 
document 


(2)  Si  une  institution  reçoit  une  demande 
d'accès  à  un  document  qui  contient  des  rensei- 
gnements faisant  l'objet  d'une  exception  aux 
termes  des  articles  12  à  22  et  que  la  personne 
responsable  de  l'institution  n'est  pas  d'avis 
que  la  demande  est  frivole  ou  vexatoire,  elle 
divulgue  la  partie  du  document  qui  peut  rai- 
sonnablement en  être  extraite  sans  divulguer 
ces  renseignements. 

2.  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'auteur  de  la  demande  d'accès  à  un  Demande 
document  : 

a)  s'adresse  par  écrit  à  l'institution  qui,  à 
son  avis,  a  la  garde  ou  le  contrôle  du 
document; 

b)  fournit  les  détails  suffisants  permettant 
à  un  employé  expérimenté  de  l'institu- 
tion, à  la  suite  d'une  démarche  normale, 
d'identifier  le  document; 

c)  au  moment  de  présenter  la  demande, 
verse  les  droits  prescrits  par  les  règle- 
ments à  cette  fin. 


(1.1)  Si  la  personne  responsable  de  l'insti- 
tution est  d'avis,  fondé  sur  des  motifs  raison- 
nables, que  la  demande  d'accès  est  frivole  ou 
vexatoire,  les  paragraphes  (2)  à  (5)  ne  s'appli- 
quent pas  à  la  demande. 


Demande 
frivole 
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3.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "27  and  28"  in  the  sixth  line  and 
substituting  "27, 28  and  57". 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

27.1  (1)  A  head  who  refuses  to  give  access 
to  a  record  or  a  part  of  a  record  because  the 
head  is  of  the  opinion  that  the  request  for 
access  is  frivolous  or  vexatious,  shall  state  in 
the  notice  given  under  section  26, 

(a)  that  the  request  is  refused  because  the 
head  is  of  the  opinion  that  the  request  is 
frivolous  or  vexatious; 

(b)  the  reasons  for  which  the  head  is  of  the 
opinion  that  the  request  is  frivolous  or 
vexatious;  and 

(c)  that  the  person  who  made  the  request 
may  appeal  to  the  Commissioner  under 
subsection  50  (1)  for  a  review  of  the 
decision. 


(2)  Sections  28  and  29  do  not  apply  to  a 
head  who  gives  a  notice  for  the  purpose  of 
subsection  (1). 

5.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2.1)  If  the  request  covers  more  than  one 
record,  the  description  mentioned  in  clause  (2) 
(b)  may  consist  of  a  summary  of  the  cate- 
gories of  the  records  requested  if  it  provides 
sufficient  detail  to  identify  them. 

6.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3.1)  If  a  request  for  access  covers  more 
than  one  record,  the  statement  in  a  notice 
under  this  section  of  a  reason  mentioned  in 
subclause  (1)  (b)  (ii)  or  clause  (3)  (b)  may 
refer  to  a  summary  of  the  categories  of  the 
records  requested  if  it  provides  sufficient 
detail  to  identify  them. 

7.  Subsections  48  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  An  individual  seeking  access  to  per- 
sonal information  about  the  individual  shall, 

(a)  make  a  request  in  writing  to  the  institu- 
tion that  the  individual  believes  has 
custody  or  control  of  the  personal  infor- 
mation; 

(b)  identify  the  personal  information  bank 
or  otherwise  identify  the  location  of  the 
personal  information;  and 


Demande 
frivole 


3.  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par  sub- 
stitution, à  «27  et  28»  à  la  première  ligne,  de 
«27,  28  et  57». 

4.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

27.1  (*1)  La  personne  responsable  qui 
refuse  de  donner  accès  à  un  document  ou  une 
partie  d'un  document  parce  qu'elle  est  d'avis 
que  la  demande  d'accès  est  frivole  ou  vexa- 
toire  énonce  les  faits  suivants  dans  l'avis  don- 
né en  vertu  de  l'article  26  : 

a)  la  demande  est  refusée  parce  que  la  per- 
sonne responsable  est  d'avis  que  la 
demande  est  frivole  ou  vexatoire; 

b)  le  motif  pour  lequel  la  personne  respon- 
sable est  d'avis  que  la  demande  est  fri- 
vole ou  vexatoire; 

c)  le  fait  que  l'auteur  de  la  demande  peut 
interjeter  appel  de  la  décision  devant  le 
commissaire  en  vertu  du  paragraphe  50 
(1)  afin  d'obtenir  la  révision  de  la  déci- 
sion. 

(2)  Les  articles  28  et  29  ne  s'appliquent  pas  Non-appiica- 
à  la  personne  responsable  qui  donne  un  avis  uon 
pour  l'application  du  paragraphe  (1). 

5.  L'article  28  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Si  la  demande  porte  sur  plus  d'un  Expos* 
document,  l'exposé  visé  à  l'alinéa  (2)  b)  peut 
se  composer  d'un  sommaire  des  catégories  des 
documents  qui  font  l'objet  de  la  demande  si  le 
sommaire  fournit  les  détails  suffisants  pour  les 
identifier. 

6.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Si  la  demande  d'accès  porte  sur  plus  Exposé 
d'un  document,  la  déclaration  dans  l'avis  pré- 
vu au  présent  article  du  motif  visé  au  sous-ali- 
néa (1)  b)  (ii)  ou  à  l'alinéa  (3)  b)  peut  men- 
tionner un  sommaire  des  catégories  des 
documents  qui  font  l'objet  de  la  demande  si  le 
sommaire  fournit  les  détails  suffisants  pour  les 
identifier. 

7.  Les  paragraphes  48  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  particulier  qui  sollicite  l'accès  aux   Demande 
renseignements  personnels  qui  le  concernent  : 

a)  en  fait  la  demande  par  écrit  à  l'institu- 
tion qui,  à  son  avis,  a  la  garde  ou  le 
contrôle  de  ces  renseignements; 

b)  identifie  la  banque  de  renseignements 
personnels  ou  identifie  d'une  autre  fa- 
çon l'endroit  où  sont  consignés  ces  ren- 
seignements; 
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(c)  at  the  time  of  making  the  request,  pay 
the  fee  prescribed  by  the  regulations  for 
that  purpose. 

Access  (2)  Subsections  10  (2),  24  (1.1)  and  (2)  and 

procedures      sections  25,  26,  27,  27.1,  28  and  29  apply  with 

necessary   modifications   to   a   request   made 

under  subsection  (1). 

8.  Section  50  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


Fee 


Immediate 
dismissal 


Non-applica- 
tion 


Inquiry 


Fees 


(1.1)  A  person  who  appeals  under  subsec- 
tion (1)  shall  pay  the  fee  prescribed  by  the 
regulations  for  that  purpose. 


(2.1)  The  Commissioner  may  dismiss  an 
appeal  if  the  notice  of  appeal  does  not  present 
a  reasonable  basis  for  concluding  that  the 
record  or  the  personal  information  to  which 
the  notice  relates  exists. 

(2.2)  If  the  Commissioner  dismisses  an 
appeal  under  subsection  (2.1),  subsection  (3) 
and  sections  51  and  52  do  not  apply  to  the 
Commissioner. 

9.  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(1)  The    Commissioner    may    conduct 
inquiry  to  review  the  head's  decision  if, 


an 


(a)  the  Commissioner  has  not  authorized  a 
mediator  to  conduct  an  investigation 
under  section  51;  or 

(b)  the  Commissioner  has  authorized  a 
mediator  to  conduct  an  investigation 
under  section  51  but  no  settlement  has 
been  effected. 

10.  Subsection  54  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "Subject  to  this  Act"  at  the  begin- 
ning. 

11.  (1)  Subsections  57  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  head  shall  require  the  person  who 
makes  a  request  for  access  to  a  record  to  pay 
fees  in  the  amounts  prescribed  by  the  regu- 
lations for, 

(a)  the  costs  of  every  hour  of  manual 
search  required  to  locate  a  record; 

(b)  the  costs  of  preparing  the  record  for 
disclosure; 

(c)  computer  and  other  costs  incurred  in 
locating,  retrieving,  processing  and 
copying  a  record; 


c)  au  moment  de  présenter  la  demande, 
verse  les  droits  prescrits  par  les  règle- 
ments à  cette  fin. 

(2)  Les  paragraphes  10  (2),  24  (1.1)  et  (2)  Procédure 
et  les  articles  25,  26,  27,  27.1,  28  et  29  s'ap-  d,accès 
pliquent  avec  les  adaptations  nécessaires  à  la 
demande  présentée  aux  termes  du  paragraphe 
(1). 

8.  L'article  50  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  La  personne  qui   interjette  appel  en   Droits 
vertu  du  paragraphe  (1)  verse  les  droits  pres- 
crits par  les  règlements  à  cette  fin. 


(2.1)  Le  commissaire  peut  rejeter  l'appel  si   Rejet  immé- 
l'avis  d'appel  ne  présente  aucun  motif  valable  dmt 

qui  permet  de  conclure  que  le  document  ou  les 
renseignements  personnels  auxquels  l'avis  se 
rapporte  existent. 

(2.2)  Si  le  commissaire  rejette  l'appel  visé  Non-appiica- 
au  paragraphe  (2.1),  le  paragraphe  (3)  et  les  tion 
articles  51  et  52  ne  s'appliquent  pas  au  com- 
missaire. 

9.  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  commissaire  peut  mener  une  enquête   Enquête 
afin  de  réexaminer  la  décision  de  la  personne 
responsable  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants : 

a)  il  n'a  pas  autorisé  un  médiateur  à  mener 
l'enquête  visée  à  l'article  51; 

b)  il  a  autorisé  un  médiateur  à  mener  l'en- 
quête visée  à  l'article  51,  mais  aucun 
règlement  n'est  intervenu. 

10.  Le  paragraphe  54  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  au  début  du  paragraphe,  de 
«Sous  réserve  de  la  présente  loi,». 

11.  (1)  Les  paragraphes  57  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  responsable  exige  que  la   Droits 
personne  qui  présente  une  demande  d'accès  à 
un  document  verse  les  droits  aux  montants 
prescrits  par  les  règlements  et  concernant  : 

a)  les  frais  pour  chaque  heure  de  recherche 
manuelle  requise  afin  de  retrouver  un 
document; 

b)  les  frais  de  préparation  du  document  en 
vue  de  sa  divulgation; 

c)  les  frais  d'ordinateur  et  autres  frais  en- 
gagés pour  le  repérage,  la  récupération, 
le  traitement  et  la  duplication  d'un 
document; 
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(d)  shipping  costs;  and 

(e)  any  other  costs  incurred  in  responding 
to  a  request  for  access  to  a  record. 

(2)  Subsection  57  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(4)  A  head  shall  waive  the  payment  of  all 
or  any  part  of  an  amount  required  to  be  paid 
under  subsection  (1)  if,  in  the  head's  opinion, 
it  is  fair  and  equitable  to  do  so  after  consider- 
ing, 


d)  les  frais  d'expédition; 

e)  les  autres  frais  engagés  pour  répondre  à 
une  demande  d'accès  à  un  document. 

(2)  Le  paragraphe  57  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  au  passage  qui  précède 
l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(4)  Si,  de  l'avis  de  la  personne  responsable,   Suppression 
cette  mesure  s'avère  juste  et  équitable,  la  per-  duversemem 
sonne  responsable  supprime  en  totalité  ou  en 
partie  la  somme  exigée  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  compte  tenu  : 


Révision 


Disposition 
of  fees 


Categories  of 
fees 


(3)  The  French  version  of  subsection  57  (5) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  de  verser  les 
droits  visés  au  paragraphe  (1)  peut  s'adresser 
au  commissaire  afin  d'obtenir  une  révision, 
soit  du  montant  de  ces  droits,  soit  de  la  déci- 
sion de  la  personne  responsable  de  ne  pas  les 
supprimer. 

(4)  Subsection  57  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  fees  provided  in  this  section  shall 
be  paid  and  distributed  in  the  manner  and  at 
the  times  prescribed  in  the  regulations. 

12.  (1)  Section  60  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(O.a)  prescribing  standards  for  determining 
what  constitutes  reasonable  grounds  for 
a  head  to  conclude  that  a  request  for 
access  to  a  record  is  frivolous  or  vexa- 
tious. 

(2)  Clause  60  (g)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(g)  prescribing  the  amount,  the  manner  of 
payment  and  the  manner  of  allocation 
of  fees  described  in  clause  24  (1)  (c)  or 
48  (1)  (c),  subsection  50  (1.1)  or  section 
57  and  the  times  at  which  they  are 
required  to  be  paid. 

(3)  Section  60  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (g) 
may  prescribe  a  different  amount,  manner  of 
payment,  manner  of  allocation  or  time  of  pay- 
ment of  fees  for  different  categories  of  records 
or  persons  requesting  access  to  a  record. 


(3)  La  version  française  du  paragraphe  57 
(5)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  de  verser  les   Révision 
droits  visés  au  paragraphe  (1)  peut  s'adresser 

au  commissaire  afin  d'obtenir  une  révision, 
soit  du  montant  de  ces  droits,  soit  de  la  déci- 
sion de  la  personne  responsable  de  ne  pas  les 
supprimer. 

(4)  Le  paragraphe  57  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  La  somme  des  droits  prévus  au  présent  Répartition 
article  est  versée  et  répartie  selon  le  mode  et  desdr01ls 
aux  moments  prescrits  par  les  règlements. 

12.  (1)  L'article  60  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

O.a)  prescrire  des  normes  pour  déterminer  ce 
qui  constitue  des  motifs  raisonnables 
permettant  à  une  personne  responsable 
de  conclure  qu'une  demande  d'accès  à 
un  document  est  frivole  ou  vexatoire. 

(2)  L'alinéa  60  g)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

g)  prescrire  le  montant,  le  mode  de  verse- 
ment et  de  répartition  des  droits  visés  à 
l'alinéa  24  (1)  c)  ou  48  (1)  c),  au  para- 
graphe 50  (1.1)  ou  à  l'article  57  et  les 
moments  auxquels  ils  doivent  être  ver- 
sés. 

(3)  L'article  60  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  règlements  visés  à  l'alinéa  (1)  g)  Catégories 
peuvent  prescrire  un  montant,  un  mode  de  ver-  de  dro"s 
sèment,  un  mode  de  répartition  ou  des  mo- 
ments de  versement  différents  pour  des  caté- 
gories différentes  de  documents  ou  de 
personnes  qui  demandent  l'accès  à  un  docu- 
ment. 
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Right  of 
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of  record 


Request 


Frivolous 
request 


Frivolous 


PART  II 

MUNICIPAL  FREEDOM  OF 

INFORMATION  AND  PROTECTION  OF 

PRIVACY  ACT 

13.  Section  4  of  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  (1)  Every  person  has  a  right  of  access  to 
a  record  or  a  part  of  a  record  in  the  custody  or 
under  the  control  of  an  institution  unless, 


(a)  the  record  or  the  part  of  the  record  falls 
within  one  of  the  exemptions  under 
sections  6  to  15;  or 

(b)  the  head  is  of  the  opinion  on  reasonable 
grounds  that  the  request  for  access  is 
frivolous  or  vexatious. 


(2)  If  an  institution  receives  a  request  for 
access  to  a  record  that  contains  information 
that  falls  within  one  of  the  exemptions  under 
sections  6  to  15  and  the  head  of  the  institution 
is  not  of  the  opinion  that  the  request  is  frivo- 
lous or  vexatious,  the  head  shall  disclose  as 
much  of  the  record  as  can  reasonably  be  sev- 
ered without  disclosing  the  information  that 
falls  under  one  of  the  exemptions. 

14.  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  seeking  access  to  a  record 
shall, 

(a)  make  a  request  in  writing  to  the  institu- 
tion that  the  person  believes  has 
custody  or  control  of  the  record; 

(b)  provide  sufficient  detail  to  enable  an 
experienced  employee  of  the  institution, 
upon  a  reasonable  effort,  to  identify  the 
record;  and 

(c)  at  the  time  of  making  the  request,  pay 
the  fee  prescribed  by  the  regulations  for 
that  purpose. 

(1.1)  If  the  head  of  the  institution  is  of  the 
opinion  on  reasonable  grounds  that  the  request 
is  frivolous  or  vexatious,  subsection  (2)  does 
not  apply  to  the  request. 

15.  Section  19  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "20  and  21"  in  the  sixth  line  and 
substituting  "20, 21  and  45". 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

20.1  (1)  A  head  who  refuses  to  give  access 
to  a  record  or  a  part  of  a  record  because  the 
head  is  of  the  opinion  that  the  request  for 
access  is  frivolous  or  vexatious,  shall  state  in 
the  notice  given  under  section  19, 


PARTIE  II 

LOI  SUR  L'ACCÈS  À  L'INFORMATION 

MUNICIPALE  ET  LA  PROTECTION  DE 

LA  VIE  PRIVÉE 

13.  L'article  4  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vée est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

4.  (1)  Chacun  a  un  droit  d'accès  à  un  docu-   Droit  d'accès 
ment  ou  une  partie  de  celui-ci  dont  une  insti- 
tution a  la  garde  ou  le  contrôle,  sauf  dans  l'un 
ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  le  document  ou  la  partie  du  document 
fait  l'objet  d'une  exception  aux  termes 
des  articles  6  à  15; 

b)  la  personne  responsable  est  d'avis,  fon- 
dé sur  des  motifs  raisonnables,  que  la 
demande  d'accès  est  frivole  ou  vexa- 
toire. 


Extrait  du 
document 


(2)  Si  une  institution  reçoit  une  demande 
d'accès  à  un  document  qui  contient  des  rensei- 
gnements faisant  l'objet  d'une  exception  aux 
termes  des  articles  6  à  15  et  que  la  personne 
responsable  de  l'institution  n'est  pas  d'avis 
que  la  demande  est  frivole  ou  vexatoirè,  elle 
divulgue  la  partie  du  document  qui  peut  rai- 
sonnablement en  être  extraite  sans  divulguer 
ces  renseignements. 

14.  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'auteur  de  la  demande  d'accès  à  un  Demande 
document  : 

a)  s'adresse  par  écrit  à  l'institution  qui,  à 
son  avis,  a  la  garde  ou  le  contrôle  du 
document; 

b)  fournit  les  détails  suffisants  permettant 
à  un  employé  expérimenté  de  l'institu- 
tion, à  la  suite  d'une  démarche  normale, 
d'identifier  le  document; 

c)  au  moment  de  présenter  la  demande, 
verse  les  droits  prescrits  par  les  règle- 
ments à  cette  fin. 


(1.1)  Si  la  personne  responsable  de  l'insti- 
tution est  d'avis,  fondé  sur  des  motifs  raison- 
nables, que  la  demande  d'accès  est  frivole  ou 
vexatoirè,  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas 
à  la  demande. 

15.  L'article  19  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  à  «20  et  21»  à  la  première  ligne  de 
«20, 21  et  45». 

16.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

20.1  (1)  La  personne  responsable  qui 
refuse  de  donner  accès  à  un  document  ou  une 
partie  d'un  document  parce  qu'elle  est  d'avis 
que  la  demande  d'accès  est  frivole  ou  vexa- 
toirè énonce  les  faits  suivants  dans  l'avis  don- 
né en  vertu  de  l'article  19  : 


Demande 
frivole 


Demande 
frivole 
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(a)  that  the  request  is  refused  because  the 
head  is  of  the  opinion  that  the  request  is 
frivolous  or  vexatious; 

(b)  the  reasons  for  which  the  head  is  of  the 
opinion  that  the  request  is  frivolous  or 
vexatious;  and 

(c)  that  the  person  who  made  the  request 
may  appeal  to  the  Commissioner  under 
subsection  39  (1)  for  a  review  of  the 
decision. 


(2)  Sections  21  and  22  do  not  apply  to  a 
head  who  gives  a  notice  for  the  purpose  of 
subsection  (1). 

17.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  If  the  request  covers  more  than  one 
record,  the  description  mentioned  in  clause  (2) 
(b)  may  consist  of  a  summary  of  the  cate- 
gories of  the  records  requested  if  it  provides 
sufficient  detail  to  identify  them. 

18.  Section  22  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3.1)  If  a  request  for  access  covers  more 
than  one  record,  the  statement  in  a  notice 
under  this  section  of  a  reason  mentioned  in 
subclause  (1)  (b)  (ii)  or  clause  (3)  (b)  may 
refer  to  a  summary  of  the  categories  of  the 
records  requested  if  it  provides  sufficient 
detail  to  identify  them. 

19.  Subsections  37  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  An  individual  seeking  access  to  per- 
sonal information  about  the  individual  shall, 

(a)  make  a  request  in  writing  to  the  institu- 
tion that  the  individual  believes  has 
custody  or  control  of  the  personal  infor- 
mation; 

(b)  identify  the  personal  information  bank 
or  otherwise  identify  the  location  of  the 
personal  information;  and 

(c)  at  the  time  of  making  the  request,  pay 
the  fee  prescribed  by  the  regulations  for 
that  purpose. 

(2)  Subsections  4  (2),  17  (1.1)  and  (2)  and 
sections  18,  19,  20,  20.1,  21,  22  and  23  apply 
with  necessary  modifications  to  a  request 
made  under  subsection  (1). 

20.  Section  39  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


a)  la  demande  est  refusée  parce  que  la  per- 
sonne responsable  est  d'avis  que  la 
demande  est  frivole  ou  vexatoire; 

b)  le  motif  pour  lequel  la  personne  respon- 
sable est  d'avis  que  la  demande  est  fri- 
vole ou  vexatoire; 

c)  le  fait  que  l'auteur  de  la  demande  peut 
interjeter  appel  de  la  décision  devant  le 
commissaire  en  vertu  du  paragraphe  39 
(1)  afin  d'obtenir  la  révision  de  la  déci- 
sion. 

(2)  Les  articles  21  et  22  ne  s'appliquent  pas   Non-apphca- 
à  la  personne  responsable  qui  donne  un  avis  uon 
pour  l'application  du  paragraphe  (1). 

17.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(2.1)  Si  la  demande  porte  sur  plus  d'un 
document,  l'exposé  visé  à  l'alinéa  (2)  b)  peut 
se  composer  d'un  sommaire  des  catégories  des 
documents  qui  font  l'objet  de  la  demande  si  le 
sommaire  fournit  les  détails  suffisants  pour  les 
identifier. 

18.  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Si  la  demande  d'accès  porte  sur  plus 
d'un  document,  la  déclaration  dans  l'avis  pré- 
vu au  présent  article  du  motif  visé  au  sous-ali- 
néa (1)  b)  (ii)  ou  à  l'alinéa  (3)  b)  peut  men- 
tionner un  sommaire  des  catégories  des 
documents  qui  font  l'objet  de  la  demande  si  le 
sommaire  fournit  les  détails  suffisants  pour  les 
identifier. 

19.  Les  paragraphes  37  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  particulier  qui  sollicite  l'accès  aux 
renseignements  personnels  qui  le  concernent  : 

a)  en  fait  la  demande  par  écrit  à  l'institu- 
tion qui,  à  son  avis,  a  la  garde  ou  le 
contrôle  de  ces  renseignements; 

b)  identifie  la  banque  de  renseignements 
personnels  ou  identifie  d'une  autre  fa- 
çon l'endroit  où  sont  consignés  ces  ren- 
seignements; 

c)  au  moment  de  présenter  la  demande, 
verse  les  droits  prescrits  par  les  règle- 
ments à  cette  fin.  ,. 

(2)  Les  paragraphes  4  (2),  17  (1.1)  et  (2)  et 
les  articles  18,  19,  20,  20.1,  21,  22  et  23  s'ap- 
pliquent avec  les  adaptations  nécessaires  à  la 
demande  présentée  aux  termes  du  paragraphe 
(1). 

20.  L'article  39  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Exposé 


Exposé 
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Fee  (1.1)  A  person  who  appeals  under  subsec- 

tion (1)  shall  pay  the  fee  prescribed  by  the 
regulations  for  that  purpose. 


(1.1)  La  personne  qui  interjette  appel  en  Droits 
vertu  du  paragraphe  (1)  verse  les  droits  pres- 
crits par  les  règlements  à  cette  fin. 


immediate  (2.1)  The  Commissioner  may  dismiss  an 

dismissal        appeal  if  the  notice  of  appeal  does  not  present 

a  reasonable   basis   for  concluding   that   the 

record  or  the  personal  information  to  which 

the  notice  relates  exists. 

Non-appiica-  (2.2)  If  the  Commissioner  dismisses  an 
appeal  under  subsection  (2.1),  subsection  (3) 
and  sections  40  and  41  do  not  apply  to  the 
Commissioner. 

21.  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

inquiry  (1)  The    Commissioner    may    conduct    an 

inquiry  to  review  the  head's  decision  if, 


(a)  the  Commissioner  has  not  authorized  a 
mediator  to  conduct  an  investigation 
under  section  40;  or 

(b)  the  Commissioner  has  authorized  a 
mediator  to  conduct  an  investigation 
under  section  40  but  no  settlement  has 
been  effected. 

22.  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "Subject  to  this  Act"  at  the  begin- 
ning. 

23.  (1)  Subsections  45  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


Fees 


W«iver  of 
payment 


(1)  A  head  shall  require  the  person  who 
makes  a  request  for  access  to  a  record  to  pay 
fees  in  the  amounts  prescribed  by  the  regu- 
lations for, 

(a)  the  costs  of  every  hour  of  manual 
search  required  to  locate  a  record; 

(b)  the  costs  of  preparing  the  record  for 
disclosure; 

(c)  computer  and  other  costs  incurred  in 
locating,  retrieving,  processing  and 
copying  a  record; 


(d)  shipping  costs;  and 

(e)  any  other  costs  incurred  in  responding 
to  a  request  for  access  to  a  record. 

(2)  Subsection  45  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(4)  A  head  shall  waive  the  payment  of  all 
or  any  part  of  an  amount  required  to  be  paid 
under  subsection  (1)  if,  in  the  head's  opinion, 


Rejet 
immédiat 


Non-applica- 
tion 


(2.1)  Le  commissaire  peut  rejeter  l'appel  si 
l'avis  d'appel  ne  présente  aucun  motif  valable 
qui  permet  de  conclure  que  le  document  ou  les 
renseignements  personnels  auxquels  l'avis  se 
rapporte  existent. 

(2.2)  Si  le  commissaire  rejette  l'appel  visé 
au  paragraphe  (2.1),  le  paragraphe  (3)  et  les 
articles  40  et  41  ne  s'appliquent  pas  au  com- 
missaire. 

21.  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  commissaire  peut  mener  une  enquête   Enquête 
afin  de  réexaminer  la  décision  de  la  personne 
responsable  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants : 

a)  il  n'a  pas  autorisé  un  médiateur  à  mener 
l'enquête  visée  à  l'article  40; 

b)  il  a  autorisé  un  médiateur  à  mener  l'en- 
quête visée  à  l'article  40,  mais  aucun 
règlement  n'est  intervenu. 

22.  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  au  début  du  paragraphe,  de 
«Sous  réserve  de  la  présente  loi,». 

23.  (1)  Les  paragraphes  45  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  personne  responsable  exige  que  la   Droits 
personne  qui  présente  une  demande  d'accès  à 

un  document  verse  les  droits  aux  montants 
prescrits  par  les  règlements  et  concernant  : 

a)  les  frais  pour  chaque  heure  de  recherche 
manuelle  requise  afin  de  retrouver  un 
document; 

b)  les  frais  de  préparation  du  document  en 
vue  de  sa  divulgation; 

c)  les  frais  d'ordinateur  et  autres  frais  en- 
gagés pour  le  repérage,  la  récupération, 
le  traitement  et  la  duplication  d'un 
document; 

d)  les  frais  d'expédition; 

e)  les  autres  frais  engagés  pour  répondre  à 
une  demande  d'accès  à  un  document. 

(2)  Le  paragraphe  45  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  au  passage  qui  précède 
l'alinéa  a),  de  ce  qui  suit  : 

(4)  Si,  de  l'avis  de  la  personne  responsable,  Suppression 
cette  mesure  s'avère  juste  et  équitable,  la  per-   du  versement 
sonne  responsable  supprime  en  totalité  ou  en 


— 
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it  is  fair  and  equitable  to  do  so  after  consider- 
ing, 


partie  la  somme  exigée  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  compte  tenu  : 


Disposition 
of  fees 


(3)  The  French  version  of  subsection  45  (5) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Révision  (5)  La  personne  qui  est  tenue  de  verser  les 

droits  visés  au  paragraphe  (1)  peut  s'adresser 
au  commissaire  afin  d'obtenir  une  révision, 
soit  du  montant  de  ces  droits,  soit  de  la  déci- 
sion de  la  personne  responsable  de  ne  pas  les 
supprimer. 

(4)  Subsection  45  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  fees  provided  in  this  section  shall 
be  paid  and  distributed  in  the  manner  and  at 
the  times  prescribed  in  the  regulations. 

24.  (1)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(O.a)  prescribing  standards  for  determining 
what  constitutes  reasonable  grounds  for 
a  head  to  conclude  that  a  request  for 
access  to  a  record  is  frivolous  or  vexa- 
tious. 

(2)  Clause  47  (f)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(f)  prescribing  the  amount,  the  manner  of 
payment  and  the  manner  of  allocation 
of  fees  described  in  clause  17  (1)  (c)  or 
37  (1)  (c),  subsection  39  (1.1)  or  section 
45  and  the  times  at  which  they  are 
required  to  be  paid. 

(3)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (0 
may  prescribe  a  different  amount,  manner  of 
payment,  manner  of  allocation  or  time  of  pay- 
ment of  fees  for  different  categories  of  records 
or  persons  requesting  access  to  a  record. 


PART  HI 
COMMENCEMENT 

25.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
receives  Royal  Assent 


Categories  of 
fees 


Commence- 
ment 


(3)  La  version  française  du  paragraphe  45 
(5)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  de  verser  les   Révision 
droits  visés  au  paragraphe  (1)  peut  s'adresser 

au  commissaire  afin  d'obtenir  une  révision, 
soit  du  montant  de  ces  droits,  soit  de  la  déci- 
sion de  la  personne  responsable  de  ne  pas  les 
supprimer. 

(4)  Le  paragraphe  45  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  La  somme  des  droits  prévus  au  présent   Répartition 
article  est  versée  et  répartie  selon  le  mode  et  desdr01,s 
aux  moments  prescrits  par  les  règlements. 

24.  (1)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

O.a)  prescrire  des  normes  pour  déterminer  ce 
qui  consdtue  des  motifs  raisonnables 
permettant  à  une  personne  responsable 
de  conclure  qu'une  demande  d'accès  à 
un  document  est  frivole  ou  vexatoire. 

(2)  L'alinéa  47  f)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

f)  prescrire  le  montant,  le  mode  de  verse- 
ment et  de  répartition  des  droits  visés  à 
l'alinéa  17  (1)  c)  ou  37  (1)  c),  au  para- 
graphe 39  (1.1)  ou  à  l'article  45  et  les 
moments  auxquels  ils  doivent  être  ver- 
sés. 

(3)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  règlements  visés  à  l'alinéa  (1)  f)  Catégories 
peuvent  prescrire  un  montant,  un  mode  de  ver-  e  dr01ts 
sèment,  un  mode  de  répartition  ou  des  mo- 
ments de  versement  différents  pour  des  caté- 
gories différentes  de  documents  ou  de 
personnes  qui  demandent  l'accès  à  un  docu- 
ment. 

PARTIE  III 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

25.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Eniréeen 
jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la   v,8ueur 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale. 
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Winding  up 


Same 


Effective 
date 


Conflict 


Prohibition 


Transition 


SCHEDULE  L 

AMENDMENTS  TO  THE  PUBLIC 

SERVICE  PENSION  ACT  AND  THE 

ONTARIO  PUBLIC  SERVICE 

EMPLOYEES'  UNION  PENSION 

ACT,  1994 


1.  The  Public  Service  Pension  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

6.1  (1)  The  Board  shall  not  wind  up  the 
Plan  in  whole  or  in  part  under  subsection  68 
(1)  of  the  Pension  Benefits  Act  or  otherwise 
unless  the  Board  obtains  the  consent  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  do  so. 

(2)  The  Superintendent  of  Pensions  shall 
not  require  the  wind  up  of  the  Plan  in  whole  or 
in  part  under  subsection  69  (1)  of  the  Pension 
Benefits  Act.  He  or  she  shall  not  wind  up  or 
directly  or  indirectly  cause  the  wind  up  of  the 
Plan  in  whole  or  in  part  under  any  other 
authority. 

(3)  The  Superintendent  of  Pensions  shall 
not  change  the  effective  date  of  a  wind  up 
under  subsection  68  (6)  of  the  Pension  Bene- 
fits Act  unless  he  or  she  obtains  the  consent  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  do  so. 


(4)  This  section  prevails  over  the  Pension 
Benefits  Act. 

(5)  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  a  person  for  any  of  the  following: 

1.  For  an  action  taken,  or  not  taken,  as 
required  or  authorized  by  subsection 
(l),(2)or(3). 

2.  For  the  breach  of  a  fiduciary  or  other 
duty  in  connection  with  a  wind  up  or  a 
failure  to  wind  up  the  Plan  in  whole  or 
in  part. 

3.  For  damages  for  the  breach  of  an  agree- 
ment in  connection  with  a  wind  up  or  a 
failure  to  wind  up  the  Plan  in  whole  or 
in  part. 

(6)  A  person  who  makes  payments  into  the 
Fund  because  of  a  wind  up  of  the  Plan  in 
whole  or  in  part  with  an  effective  date  on  or 
after  January  1,  1993  and  before  the  day  on 
which  the  Savings  and  Restructuring  Act, 
1996  receives  Royal  Assent  is  entitled  to  be 
reimbursed. 


ANNEXE  L 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

LE  RÉGIME  DE  RETRAITE 

DES  FONCTIONNAIRES  ET  DE  LA 

LOI  DE  1994  SUR  LE  RÉGIME 

DE  RETRAITE  DU  SYNDICAT 

DES  EMPLOYÉS  DE  LA  FONCTION 

PUBLIQUE  DE  L'ONTARIO 

1.  La  Loi  sur  le  Régime  de  retraite  des  fonc- 
tionnaires est  modifiée  par  adjonction  de  l'ar- 
ticle suivant  : 

6.1  (1)  La  Commission  ne  peut  liquider  to-  Liquidation 
talement  ou  partiellement  le  Régime  en  vertu 
du  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  sur  les  régimes 
de  retraite  ou  autrement  à  moins  d'obtenir  le 
consentement  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  à  cet  effet. 


(2)  Le  surintendant  des  régimes  de  retraite 
ne  peut  exiger  la  liquidation  totale  ou  partielle 
du  Régime  en  vertu  du  paragraphe  69  (1)  de 
la  Loi  sur  les  régimes  de  retraite.  Il  ne  peut 
non  plus  liquider  ni,  directement  ou  indirecte- 
ment, faire  liquider  totalement  ou  partielle- 
ment le  Régime  en  vertu  de  quelque  autre 
autorité  que  ce  soit. 

(3)  Le  surintendant  des  régimes  de  retraite 
ne  peut  changer  la  date  de  prise  d'effet  d'une 
liquidation  en  vertu  du  paragraphe  68  (6)  de 
la  Loi  sur  les  régimes  de  retraite  à  moins  d'ob- 
tenir le  consentement  du  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  à  cet  effet. 

(4)  Le  présent  article  l'emporte  sur  la  Loi 
sur  les  régimes  de  retraite. 

(5)  Sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites contre  quiconque  pour  ce  qui  suit  : 

1.  Des  mesures  qu'il  a  prises  ou  n'a  pas 
prises  comme  l'exige  ou  l'autorise  le 
paragraphe  (1),  (2)  ou  (3). 

2.  La  violation  d'une  obligation  fiduciaire 
ou  autre  en  rapport  avec  une  liquidation 
totale  ou  partielle  du  Régime  ou  avec  le 
défaut  de  procéder  à  une  telle  liquida- 
tion. 

3.  Des  dommages-intérêts  pour  la  viola- 
tion d'une  entente  en  rapport  avec  une 
liquidation  totale  ou  partielle  du  Ré- 
gime ou  avec  le  défaut  de  procéder  à 
une  telle  liquidation. 

(6)  Quiconque  effectue  des  paiements  à  la 
Caisse  en  raison  d'une  liquidation  totale  ou 
partielle  du  Régime  dont  la  date  de  prise  d'ef- 
fet tombe  le  1er  janvier  1993  ou  par  la  suite, 
mais  avant  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les 
économies  et  la  restructuration  reçoit  la  sanc- 
tion royale,  a  droit  à  leur  remboursement. 


Idem 


Date  de  prise 
d'effet 


Incompa- 
tibilité 

Interdiction 


Disposition 
transitoire 
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2.  The  Ontario  Public  Service  Employees' 
Union  Pension  Act,  1994  is  amended  by  adding 
the  following  section: 


Winding  up  the  Plan 

winding  up  14.1  (l)  No  person  or  group  of  persons 
shall  wind  up  the  OPSEU  Plan  in  whole  or  in 
part  under  subsection  68  (1)  of  the  Pension 
Benefits  Act  or  otherwise  unless  the  person  or 
group  of  persons  obtains  the  consent  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  do  so. 


Same  (2)  The  Superintendent  of  Pensions   shall 

not  require  the  wind  up  of  the  OPSEU  Plan  in 
whole  or  in  part  under  subsection  69  (  1  )  of  the 
Pension  Benefits  Act.  He  or  she  shall  not 
wind  up  or  directly  or  indirectly  cause  the 
wind  up  of  the  Plan  in  whole  or  in  part  under 
any  other  authority. 

(3)  The  Superintendent  of  Pensions  shall 
not  change  the  effective  date  of  a  wind  up  in 
whole  or  in  part  of  the  OPSEU  Plan  under 
subsection  68  (6)  of  the  Pension  Benefits  Act 
unless  he  or  she  obtains  the  consent  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  do  so. 


Effective 
dale 


Prohibition         (4)  No    proceeding    shall    be   commenced 
against  a  person  for  any  of  the  following: 

1.  For  an  action  taken,  or  not  taken,  as 
required  or  authorized  by  subsection 
(l),(2)or(3). 

2.  For  the  breach  of  a  fiduciary  or  other 
duty  in  connection  with  a  wind  up  or  a 
failure  to  wind  up  the  OPSEU  Plan  in 
whole  or  in  part. 

3.  For  damages  for  the  breach  of  an  agree- 
ment in  connection  with  a  wind  up  or  a 
failure  to  wind  up  the  OPSEU  Plan  in 
whole  or  in  part. 

4.  For  damages  for  the  breach  of  an  agree- 
ment by  virtue  of  the  enactment  of  this 
section. 

Transition  (5)  a  person  who  makes  payments  into  the 

OPSEU  Fund  because  of  a  wind  up  of  the 
OPSEU  Plan  in  whole  or  in  part  with  an  effec- 
tive date  before  the  day  on  which  the  Savings 
and  Restructuring  Act,  1996  receives  Royal 
Assent  is  entitled  to  be  reimbursed. 


Commence-        3.  This  Schedule  shall  be  deemed  to  have 
ment  come  into  force  on  January  1, 1993. 


Date  de  prise 
d^effet 


2.  La  Loi  de  1994  sur  le  Régime  de  retraite 
du  Syndicat  des  employés  de  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

Liquidation  du  Régime 

14.1  (1)  Aucune  personne  ni  aucun  groupe  Liquidation 
de  personnes  ne  peut  liquider  totalement  ou 
partiellement  le  Régime  du  SEFPO  en  vertu 
du  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  sur  les  régimes 
de  retraite  ou  autrement  à  moins  d'obtenir  le 
consentement  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  à  cet  effet. 

(2)  Le  surintendant  des  régimes  de  retraite   m™ 
ne  peut  exiger  la  liquidation  totale  ou  partielle 

du  Régime  du  SEFPO  en  vertu  du  paragra- 
phe 69  (1)  de  la  Loi  sur  les  régimes  de  re- 
traite. Il  ne  peut  non  plus  liquider  ni, 
directement  ou  indirectement,  faire  liquider 
totalement  ou  partiellement  le  Régime  en 
vertu  de  quelque  autre  autorité  que  ce  soit. 

(3)  Le  surintendant  des  régimes  de  retraite 
ne  peut  changer  la  date  de  prise  d'effet  d'une 
liquidation  totale  ou  partielle  du  Régime  du 
SEFPO  en  vertu  du  paragraphe  68  (6)  de  la 
Loi  sur  les  régimes  de  retraite  à  moins  d'obte- 
nir le  consentement  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  à  cet  effet. 

(4)  Sont   irrecevables    les    instances   intro-   interdiction 
duites  contre  quiconque  pour  ce  qui  suit  : 

1.  Des  mesures  qu'il  a  prises  ou  n'a  pas 
prises  comme  l'exige  ou  l'autorise  le 
paragraphe  (1),  (2)  ou  (3). 

2.  La  violation  d'une  obligation  fiduciaire 
ou  autre  en  rapport  avec  une  liquidation 
totale  ou  partielle  du  Régime  du  SEFPO 
ou  avec  le  défaut  de  procéder  à  une 
telle  liquidation. 

3.  Des  dommages-intérêts  pour  la  viola- 
tion d'une  entente  en  rapport  avec  une 
liquidation  totale  ou  partielle  du  Ré- 
gime du  SEFPO  ou  avec  le  défaut  de 
procéder  à  une  telle  liquidation. 

4.  Des  dommages-intérêts  pour  la  viola- 
tion d'une  entente  en  raison  de  l'adop- 
tion du  présent  article. 

(5)  Quiconque  effectue  des  paiements  à  la  Disposition 
Caisse  du  SEFPO  en  raison  d'une  liquidation   transi,oire 
totale  ou  partielle  du  Régime  du  SEFPO  dont 

la  date  de  prise  d'effet  est  antérieure  au  jour 
où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale  a  droit 
à  leur  remboursement. 

3.  La  présente  annexe  est  réputée  être  en-   Entrée  en 
trée  en  vigueur  le  1er  janvier  1993.  v,gueur 
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Stay  of 
proceedings 


Purpose  of 
sections 


Restructur- 
ing of 
munici- 
palities 


SCHEDULE  M 

AMENDMENTS  TO  THE 

MUNICIPAL  ACT  AND  VARIOUS 

OTHER  STATUTES  RELATED  TO 

MUNICIPALITIES,  CONSERVATION 

AUTHORITIES  AND 

TRANSPORTATION 

PARTI 
MUNICIPAL  ACT 

1.  Section  25  of  the  Municipal  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

25.  The  Minister  may  give  notice  to  the 
Municipal  Board  that  in  his  or  her  opinion  any 
application  to  the  Board  made  under  this  Part 
should  be  deferred  and  all  proceedings  in  any 
such  application  are  stayed  until  the  Minister 
gives  notice  to  the  Board  that  they  may  be 
continued. 


25.1  The  purposes  of  sections  25.2  to  25.4 
are, 

(a)  to  provide  for  a  process  which  allows 
municipal  restructuring  to  proceed  in  a 
timely  and  efficient  manner; 

(b)  to  facilitate  municipal  restructuring 
over  large  geographic  areas  involving 
counties  or  groups  of  counties,  local 
municipalities  in  counties  and  in  territo- 
rial districts  and  unorganized  territory; 
and 


(c)  to  facilitate  municipal  restructuring  of  a 
significant  nature  which  may  include 
elimination  of  a  level  of  municipal 
government,  transfer  of  municipal 
powers  and  responsibilities  and  changes 
to  municipal  representation  systems. 

25.2  (1)  In  this  section  and  sections  25.3 
and  25.4, 

"local  body"  means,  in  respect  of  unorganized 
territory,  a  local  body  as  described  in  the 
regulations;  ("organisme  local") 

"locality"  means  a  geographic  area  whether  or 
not  the  area  or  any  part  of  the  area  is  sit- 
uated in  a  municipality  but  does  not  include 
area  in  a  regional,  metropolitan  or  district 
municipality  and  the  County  of  Oxford; 
("localité") 

"municipality"  means  a  county  and  a  local 
municipality  but  does  not  include  a  local 
municipality  which  forms  part  of  a  regional, 


Suspension 
des  instances 


ANNEXE  M 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

LES  MUNICIPALITÉS  ET  DE 

DIVERSES  AUTRES  LOIS 

TOUCHANT  LES  MUNICIPALITÉS, 

LES  OFFICES  DE  PROTECTION  DE 

LA  NATURE  ET  LES  TRANSPORTS 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS 

1.  L'article  25  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

25.  Le  ministre  peut  aviser  la  Commission 
des  affaires  municipales  qu'à  son  avis,  l'exa- 
men de  toute  requête  présentée  à  la  Commis- 
sion en  vertu  de  la  présente  partie  devrait  être 
reporté.  Les  instances  qui  concernent  la 
requête  visée  sont  alors  suspendues  jusqu'à  ce 
que  le  ministre  avise  la  Commission  qu'elles 
peuvent  être  poursuivies. 

25.1  Les  articles  25.2  à  25.4  ont  pour  objet  Objet  des 
ce  qui  suit  :  articIes 

a)  prévoir  un  processus  permettant  à  la 
restructuration  municipale  de  se  dérou- 
ler d'une  manière  opportune  et  effi- 
ciente; 

b)  faciliter  la  restructuration  municipale 
dans  de  grandes  régions  géographiques 
comprenant  des  comtés  ou  des  groupes 
de  comtés,  des  municipalités  locales 
situées  dans  des  comtés  et  dans  des  dis- 
tricts territoriaux  et  des  territoires  non 
érigés  en  municipalités; 

c)  faciliter  une  restructuration  municipale 
importante  qui  peut  comprendre  l'éli- 
mination d'un  niveau  de  gouvernement 
municipal,  le  transfert  de  pouvoirs  et  de 
responsabilités  municipaux  et  la  modi- 
fication des  systèmes  de  représentation 
municipale. 

25.2  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap-   Restmctura- 
pliquent  au  présent  article  et  aux  articles  25.3   ^unfdpalités 
et  25.4. 

«localité»  Région  géographique,  que  celle-ci 
ou  une  partie  de  celle-ci  soit  située  ou  non 
dans  une  municipalité.  La  présente  défini- 
tion exclut  toutefois  une  région  située  dans 
une  municipalité  régionale,  une  municipali- 
té de  communauté  urbaine  ou  de  district  ou 
dans  le  comté  d'Oxford,  («locality») 

«municipalité»  S'entend  d'un  comté  et  d'une 
municipalité  locale.  La  présente  définition 
exclut  toutefois  une  municipalité  locale 
qui  fait  partie  d'une  municipalité  régionale, 
d'une  municipalité  de  communauté 
urbaine  ou  de  district  ou  du  comté 
d'Oxford,  («municipality») 
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Proposal  to 
restructure 


metropolitan  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford;  ("municipalité") 


"resident"  means  a  person  who  is  a  permanent 
resident  or  a  temporary  resident  having  a 
permanent  dwelling  within  a  locality  and 
who  is  a  Canadian  citizen  and  is  at  least  18 
years  of  age;  ("résident") 


municipality    to 


'restructuring"  means, 

(a)  annexing    part    of    a 
another  municipality, 

(b)  annexing  a  locality  that  does  not  form 
part  of  a  municipality  to  a  municipality, 


(c)  amalgamating      a      municipality      with 
another  municipality, 

(d)  separating  a  local  municipality  from  a 
county  for  municipal  purposes, 

(e)  joining  a  local  municipality  to  a  county 
for  municipal  purposes, 

(f)  dissolving  all  or  part  of  a  municipality, 
and 

(g)  incorporating  the  inhabitants  of  a  local- 
ity as  a  municipality;  ("restructuration") 

"unorganized  territory"  means  a  geographic 
area  without  municipal  organization,  ("terri- 
toire non  érigé  en  municipalité") 

(2)  A  municipality  or  local  body  in  a  local- 
ity may,  subject  to  subsection  (3),  make  a 
restructuring  proposal  to  restructure  munici- 
palities and  unorganized  territory  in  the  local- 
ity by  submitting  to  the  Minister  a  restructur- 
ing report  containing, 


(a)  a  description  of  the  restructuring  propo- 
sal in  a  form  and  in  such  detail  as  the 
Minister  may  require;  and 

(b)  proof  in  a  form  satisfactory  to  the 
Minister  that, 

(i)  the  restructuring  proposal  has  the 
prescribed  degree  of  support  of  the 
prescribed  municipalities  and  local 
bodies  in  the  locality, 

(ii)  the  support  was  determined  in  the 
prescribed  manner,  and 

(iii)  the  municipalities  and  local  bodies 
which  support  the  restructuring 
proposal  meet  the  prescribed  crite- 
ria. 


«organisme  local»  S'entend,  à  l'égard  d'un 
territoire  non  érigé  en  municipalité,  d'un 
organisme  local  visé  par  les  règle- 
ments, («local  body») 

«résident»  Personne  âgée  d'au  moins  18  ans 
qui  est  un  résident  permanent  ou  un  résident 
temporaire  ayant  un  logement  permanent  si- 
tué dans  une  localité  et  qui  est  un  citoyen 
canadien,  («resident») 

«restructuration»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  l'annexion  d'une  partie  d'une  municipa- 
lité à  une  autre  municipalité, 

b)  l'annexion  d'une  localité  qui  ne  fait  pas 
partie  d'une  municipalité  à  une  munici- 
palité, 

c)  la  fusion  d'une  municipalité  avec  une 
autre  municipalité, 

d)  la  séparation  d'une  municipalité  locale 
d'un  comté  à  des  fins  municipales, 

e)  la  jonction  d'une  municipalité  locale  à 
un  comté  à  des  fins  municipales, 

0  la  dissolution  de  la  totalité  ou  d'une 
partie  d'une  municipalité, 

g)  la  constitution  des  habitants  d'une  loca- 
lité en  municipalité,  («restructuring») 

«territoire  non  érigé  en  municipalité»  Région 
géographique  non  érigée  en  municipalité, 
(«unorganized  territory») 

(2)  Une  municipalité  ou  un  organisme  local   Proposition 
d'une  localité  peuvent,  sous  réserve  du  para-  dercstmctu- 

i         ,-.v  ,  ...      ration 

graphe  (3),  présenter  une  proposition  de 
restructuration  afin  de  restructurer  les  munici- 
palités et  le  territoire  non  érigé  en  municipali- 
té dans  la  localité  en  soumettant  au  ministre 
un  rapport  de  restructuration  contenant  les 
éléments  suivants  : 

a)  la  description  de  la  proposition  de  re- 
structuration, rédigée  selon  la  forme  et 
contenant  les  détails  que  le  ministre 
peut  exiger; 

b)  une  preuve  présentée  selon  la  forme  que 
le  ministre  estime  satisfaisante  de  ce 
qui  suit  : 

(i)  la  proposition  de  restructuration 
jouit  du  degré  d'appui  prescrit 
des  municipalités  et  organismes 
locaux  prescrits  de  la  localité, 

(ii)  l'appui  a  été  déterminé  de  la  façon 
prescrite, 

(iii)  les  municipalités  et  organismes 
locaux  qui  appuient  la  proposition 
de  restructuration  respectent  les 
critères  prescrits. 
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Implementa- 
tion 


Limitation 


Not 
regulation 


(3)  A  restructuring  proposal  shall  not 
provide  for  a  type  of  restructuring  other  than  a 
prescribed  type  of  restructuring. 

(4)  If  a  restructuring  proposal  and  report 
under  subsection  (2)  meet  the  requirements  of 
this  section,  the  Minister  shall,  by  order, 
implement  the  restructuring  proposal  in 
accordance  with  the  regulations  made  under 
subsection  (11). 

(5)  The  Minister  shall  not  make  an  order 
under  subsection  (4)  to  implement  the  restruc- 
turing proposal  in  a  locality  if  any  part  of  the 
locality  is  in  a  locality  for  which  a  commis- 
sion has  been  established  under  section  25.3. 


(3)  La  proposition  de  restructuration  ne  doit   Restriction 
pas  prévoir  d'autre  genre  de  restructuration 
qu'un  genre  de  restructuration  prescrit. 


filing  (6)  The  Minister  shall, 

(a)  publish  an  order  under  subsection  (4)  in 
The  Ontario  Gazette;  and 

(b)  file  a  copy  of  an  order  under  subsection 
(4)  with  the  clerk  of  each  municipality 
to  which  the  order  applies. 

,  inspection  (7)  The  clerk  shall  make  the  order  available 

for  public  inspection. 

(8)  An  order  of  the  Minister  under  subsec- 
tion (4)  is  not  a  regulation  within  the  meaning 
of  the  Regulations  Act. 

Regulations         (9)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  in  respect  of  unorganized  territory, 
providing  that  any  body  or  class  of 
persons  is  a  local  body  for  the  purposes 
of  this  section; 


(b)  for  the  purpose  of  subsection  (2), 

(i)  establishing  types  of  restructuring, 

(ii)  providing  which  municipalities 
and  local  bodies  may  support  a 
restructuring  proposal  with  respect 
to  each  type  of  restructuring, 

(iii)  providing  for  the  degree  of  support 
required  to  support  a  restructuring 
proposal  with  respect  to  each  type 
of  restructuring, 

(iv)  providing  for  the  manner  of  deter- 
mining the  support,  and 

(v)  providing  for  criteria  which  must 
be  met  by  the  municipalities  and 
local  bodies  supporting  a  restruc- 
turing proposal; 

(c)  providing  that  a  municipality  in  a  local- 
ity for  which  a  restructuring  proposal 


Mise  en 
œuvre 


(4)  Si  la  proposition  de  restructuration  et  le 
rapport  visés  au  paragraphe  (2)  respectent  les 
exigences  du  présent  article,  le  ministre,  par 
arrêté,  met  la  proposition  de  restructuration  en 
œuvre  conformément  aux  règlements  pris  en 
application  du  paragraphe  (11). 

(5)  Le  ministre  ne  doit  pas  prendre  l'arrêté   Restriction 
visé  au  paragraphe  (4)  pour  mettre  en  œuvre  la 
proposition  de  restructuration  dans  une  locali- 
té si  une  partie  quelconque  de  celle-ci  est 

située  dans  une  localité  à  l'égard  de  laquelle 
une  commission  a  été  établie  en  vertu  de 
l'article  25.3. 

(6)  Le  ministre  fait  ce  qui  suit  :  Dépôt 

a)  il  publie  l'arrêté  visé  au  paragraphe  (4) 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario; 

b)  il  dépose  une  copie  de  l'arrêté  visé  au 
paragraphe  (4)  auprès  du  secrétaire  de 
chaque  municipalité  visée  par  l'arrêté. 

(7)  Le  secrétaire  met  l'arrêté  à  la  disposi-   Examen 
tion  du  public  aux  fins  d'examen. 

(8)  L'arrêté  du  ministre  visé  au  paragraphe   Non  un 
(4)  n'est  pas  un  règlement  au  sens  de  la  Loi  rè8lement 
sur  les  règlements. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  Règlements 

a)  à  l'égard  d'un  territoire  non  érigé  en 
municipalité,  prévoir  qu'un  organisme 
ou  une  catégorie  de  personnes  est  un 
organisme  local  pour  l'application  du 
présent  article; 

b)  pour  l'application  du  paragraphe  (2)  : 

(i)  établir  des  genres  de  restructura- 
tion, 

(ii)  prévoir  quelles  municipalités  et 
quels  organismes  locaux  peuvent 
appuyer  une  proposition  de  re- 
structuration à  l'égard  de  chaque 
genre  de  restructuration, 

(iii)  prévoir  le  degré  d'appui  exigé 
pour  appuyer  une  proposition  de 
restructuration  à  l'égard  de  chaque 
genre  de  restructuration, 

(iv)  prévoir  la  façon  de  déterminer 
l'appui, 

(v)  prévoir  les  critères  qui  doivent  être 
respectés  par  les  municipalités  et 
les  organismes  locaux  qui  appuient 
une  proposition  de  restructuration; 

c)  prévoir  qu'une  municipalité  d'une  loca- 
lité à  l'égard  de  laquelle  une  proposi- 
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has   been    submitted   under   subsection 
(2), 

(i)  shall     not    exercise    a    specified 
power  under  any  Act, 

(ii)  shall  exercise,  in  the  specified 
manner,  a  specified  power  under 
any  Act,  and 

(iii)  shall  obtain  the  approval  of  a  per- 
son or  body  specified  in  the  regu- 
lation before  exercising  any  of  its 
powers  under  any  Act. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  particular  in  its  application. 

(11)  Despite  any  Act,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  make  regulations 
setting  out  the  powers  that  may  be  exercised 
by  the  Minister  or  a  commission  established 
under  section  25.3  in  implementing  a  restruc- 
turing proposal. 

(12)  An  order  of  the  Minister  or  commis- 
sion implementing  a  restructuring  proposal 
prevails  over  any  Act  or  regulation  with  which 
it  conflicts  so  long  as  the  order  is  consistent 
with  the  regulation  made  under  subsection 
(11). 

25.3  (1)  The  Minister  may  establish  a 
commission  on  or  before  December  31,  1999 
at  the  request  of  a  municipality  in  a  locality  or 
at  the  request  of  75  or  more  residents  of  an 
unorganized  territory  in  a  locality.  The  pur- 
pose of  the  commission  is  to  develop  a  propo- 
sal for  restructuring  municipalities  and 
unorganized  territory  in  the  locality  or  in  such 
greater  area  as  the  Minister  may  prescribe. 

(2)  The  commission  shall  develop  a 
restructuring  proposal  for  the  prescribed  local- 
ity or  for  such  part  of  it  as  the  commission 
considers  advisable. 

(3)  A  restructuring  proposal  shall  not  pro- 
vide for  a  type  of  restructuring  other  than  a 
prescribed  type  of  restructuring. 

(4)  The  commission  shall  consult  with  each 
municipality  in  the  prescribed  locality  when 
developing  the  restructuring  proposal  and  may 
consult  with  such  other  bodies  and  persons  as 
the  commission  considers  appropriate. 

(5)  The  commission  shall  prepare  a  draft  of 
the  restructuring  proposal  and  shall  give  a 
copy  of  the  draft  to  each  municipality  in  the 
prescribed  locality  and  make  it  available  for 


tion  de  restructuration  a  été  présentée 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  : 

(i)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs 
précisés  que  confère  une  loi, 

(ii)  exerce,  de  la  manière  précisée,  les 
pouvoirs  précisés  que  confère  une 
loi, 

(iii)  obtienne  l'approbation  d'une  per- 
sonne ou  d'un  organisme  précisés 
dans  le  règlement  avant  d'exercer 
les  pouvoirs  que  confère  une  loi  à 
la  municipalité. 

(10)  Les  règlements  pris  en  application  du   Portée 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portée  géné- 
rale ou  particulière. 

(11)  Malgré  toute  loi,  le  lieutenant-gouver-   Règlements 
neur  en  conseil  peut,  par  règlement,  énoncer 

les  pouvoirs  que  peut  exercer  le  ministre  ou 
une  commission  établie  en  vertu  de  l'article 
25.3  lorsqu'il  met  une  proposition  de  restruc- 
turation en  œuvre. 


Incompatibi- 
lité 


(12)  L'arrêté  du  ministre  ou  l'ordre  de  la 
commission  mettant  en  œuvre  une  proposition 
de  restructuration  l'emporte  sur  toute  loi  ou 
tout  règlement  avec  lequel  il  est  incompatible 
à  condition  que  l'arrêté  ou  l'ordre  soit  com- 
patible avec  le  règlement  pris  en  application 
du  paragraphe  (11). 

25.3  (1)  Le  ministre  peut  établir  une  com-  Commission 
mission  au  plus  tard  le  31  décembre  1999  à  la 
demande  d'une  municipalité  d'une  localité  ou 
à  la  demande  d'au  moins  75  résidents  d'un 
territoire  non  érigé  en  municipalité  d'une  lo- 
calité. La  commission  a  pour  but  d'élaborer 
une  proposition  aux  fins  de  la  restructuration 
de  municipalités  et  d'un  territoire  non  érigé  en 
municipalité  de  la  localité  ou  de  toute  région 
plus  grande  que  le  ministre  peut  prescrire. 

(2)  La  commission  élabore  une  proposition   Proposition 
de  restructuration  à  l'égard  de  la  localité  près-   r^eu^lnictu" 
crite  ou  de  la  partie  de  celle-ci  qu'elle  estime 
souhaitable. 

(3)  La  proposition  de  restructuration  ne  doit  L'mite 
pas  prévoir  d'autre  genre  de  restructuration 
qu'un  genre  de  restructuration  prescrit. 

(4)  La  commission  doit  consulter  chaque  Consultation 
municipalité  de  la  localité  prescrite  lorsqu'elle 

élabore  la  proposition  de  restructuration  et 
peut  consulter  les  autres  organismes  et  per- 
sonnes qu'elle  estime  appropriés. 

(5)  La  commission  prépare  un  projet  de  la   Projet  de 
proposition  de  restructuration  et  en  remet  une   pr0!**1"0" 
copie  à  chaque   municipalité  de   la  localité 
prescrite,  et  le  met  à  la  disposition  des  mem- 
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inspection  by  members  of  the  public  in  the 
prescribed  locality. 

(6)  The  commission  shall  hold  at  least  one 
public  meeting  at  which  any  person  who 
attends  is  given  an  opportunity  to  make  repre- 
sentations about  the  draft. 

(7)  The  commission  shall  invite  written 
submissions  about  the  draft  and  shall  establish 
a  deadline  for  receiving  them.  The  commis- 
sion shall  make  the  submissions  available  for 
inspection  by  each  municipality  and  by  mem- 
bers of  the  public  in  the  prescribed  locality. 

(8)  The  commission  shall  notify  each 
municipality  in  the  prescribed  locality  of  its 
opportunity  to  make  representations  and  shall 
advise  them  where  they  can  inspect  written 
submissions  received  by  the  commission. 

(9)  The  commission  shall  give  notice  to  the 
public  in  the  prescribed  locality  advising  them 
of  the  opportunity, 

(a)  to  inspect  the  draft; 

(b)  to  make  representations  at  the  public 
meeting  and  to  give  written  submissions 
by  the  deadline;  and 

(c)  to  inspect  the  written  submissions 
received  by  the  commission. 

(10)  After  considering  the  representations 
and  submissions  about  the  draft,  the  commis- 
sion shall  finalize  the  restructuring  proposal 
and  shall  give  a  copy  of  it  to  each  municipal- 
ity in  the  prescribed  locality  and  make  it  avail- 
able for  inspection  by  members  of  the  public 
in  the  prescribed  locality. 

(11)  The  commission  shall  give  notice  to 
the  public  in  the  prescribed  locality  advising 
them  of  the  opportunity  to  inspect  the  restruc- 
turing proposal. 

(12)  The  commission  shall  give  notice  to 
the  public  under  this  section, 

(a)  by  publishing  the  information  in  a 
newspaper  that,  in  the  opinion  of  the 
commission,  is  of  general  circulation  in 
the  prescribed  locality,  including  a 
newspaper  provided  at  no  cost;  or 

(b)  if  the  commission  considers  that  there  is 
no  such  newspaper,  by  such  other 
means  as  the  commission  considers  will 
give  members  of  the  public  in  the  pre- 
scribed locality  reasonable  notice. 

(13)  The  commission  may  make  orders  to 
implement  the  restructuring  proposal.  For  the 
purposes  of  implementing  the  proposal,  the 
commission  has  the  powers  under  a  regulation 
made  under  subsection  25.2  (11). 


bres  du  public  de  la  localité  prescrite  aux  fins 
d'examen. 

(6)  La  commission  tient  au  moins  une 
réunion  publique  lors  de  laquelle  l'occasion 
est  donnée  à  toute  personne  qui  y  assiste  de 
présenter  des  observations  au  sujet  du  projet. 

(7)  La  commission  sollicite  des  observa- 
tions écrites  au  sujet  du  projet  et  établit  une 
date  limite  pour  leur  réception.  La  commis- 
sion met  les  observations  à  la  disposition  de 
chaque  municipalité  et  des  membres  du  public 
de  la  localité  prescrite  aux  fins  d'examen. 

(8)  La  commission  avise  chacune  des 
municipalités  de  la  localité  prescrite  que 
l'occasion  leur  est  donnée  de  présenter  des 
observations  et  les  informe  de  l'endroit  où 
elles  peuvent  examiner  les  observations  écrites 
que  la  commission  a  reçues. 

(9)  La  commission  avise  le  public  de  la 
localité  prescrite  que  l'occasion  lui  est  donnée 
de  faire  ce  qui  suit  : 

a)  examiner  le  projet; 

b)  présenter  des  observations  à  la  réunion 
publique  et  présenter  des  observations 
écrites  dans  le  délai  imparti; 

c)  examiner  les  observations  écrites  que  la 
commission  a  reçues. 

(10)  Après  avoir  étudié  les  observations 
présentées  au  sujet  du  projet,  la  commission 
rédige  la  version  définitive  de  la  proposition 
de  restructuration  et  en  remet  une  copie  à  cha- 
que municipalité  de  la  localité  prescrite,  et  la 
met  à  la  disposition  des  membres  du  public  de 
la  localité  prescrite  aux  fins  d'examen. 

(11)  La  commission  avise  le  public  de  la 
localité  prescrite  que  l'occasion  lui  est  donnée 
d'examiner  la  proposition  de  restructuration. 


Réunion 
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Observations 
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Avis  aux 
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public 
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(12)  La  commission   avise   le  public   aux 
termes  du  présent  article  : 

a)  soit  en  publiant  les  renseignements  dans 
un  journal  qui,  de  l'avis  de  la  commis- 
sion, est  généralement  lu  dans  la  locali- 
té prescrite,  y  compris  un  journal  gra- 
tuit; 

b)  soit,  si  la  commission  estime  qu'un  tel 
journal  n'existe  pas,  en  utilisant  les  au- 
tres méthodes  qui,  à  son  avis,  donneront 
aux  membres  du  public  de  la  localité 
prescrite  un  avis  raisonnable. 

(13)  La  commission  peut  donner  des  ordres  Ordres  de  la 
afin  de  mettre  en  œuvre  la  proposition  de  res-  commisslon 
tructuration.  Aux  fins  de  cette  mise  en  œuvre, 

la  commission  a  les  pouvoirs  que  confère  un 
règlement  pris  en  application  du  paragraphe 
25.2(11). 
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(14)  The  commission  shall  not  finalize  the 
restructuring  proposal  or  make  orders  to 
implement  it  until  at  least  30  days  after  the 
later  of, 


(a)  the  day  on  which  the  final  public  meet- 
ing about  the  draft  is  held;  and 

(b)  the  deadline  for  receiving  written  sub- 
missions about  the  draft. 

(15)  The  commission  shall  publish  an  order 
in  The  Ontario  Gazette  and  shall  file  a  copy  of 
the  order  with  the  clerk  of  each  municipality 
to  which  the  order  applies. 

(16)  The  clerk  shall  make  the  order  avail- 
able for  public  inspection. 

(17)  An  order  of  the  commission  is  not 
a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

(18)  The  Minister  may,  for  the  purposes  of 
this  section,  make  regulations, 

(a)  establishing  a  commission; 

(b)  providing  for  the  composition  of  the 
commission,  which  may  be  composed 
of  one  person; 

(c)  describing  the  locality  for  which  the 
commission  shall  develop  a  restructur- 
ing proposal; 

(d)  in  respect  of  unorganized  territory, 
providing  that  any  body  or  class  of 
persons  is  a  local  body; 

(e)  establishing  types  of  restructuring; 

(f)  authorizing  the  commission  to  deter- 
mine its  costs  and  to  apportion  the  costs 
among  the  municipalities  and  local  bod- 
ies in  the  locality  for  which  the  com- 
mission was  established;  and 

(g)  providing  that  a  municipality  in  a  local- 
ity for  which  a  commission  has  been 
established  to  develop  a  restructuring 
proposal  under  subsection  (1), 

(i)  shall    not    exercise    a    specified 
power  under  any  Act; 

(ii)  shall  exercise,  in  the  specified 
manner,  a  specified  power  under 
any  Act,  and 

(iii)  shall  obtain  the  approval  of  a 
person  or  body  specified  in  the 
regulation  before  exercising  any  of 
its  powers  under  any  Act. 


(14)  La  commission  ne  doit  pas  rédiger  la  Restriction 
version  définitive  de  la  proposition  de  restruc- 
turation ni  donner  des  ordres  aux  fins  de  sa 
mise  en  œuvre  tant  que  ne  se  sont  pas  écoulés 
au  moins  30  jours  après  le  dernier  en  date  des 
jours  suivants  : 

a)  le  jour  où  est  tenue  la  dernière  réunion 
publique  au  sujet  du  projet; 

b)  le  dernier  jour  fixé  pour  la  réception  des 
observations  écrites  au  sujet  du  projet. 

(15)  La  commission  publie  l'ordre  dans  la  Publication 
Gazette  de  l'Ontario  et  en  dépose  une  copie  e,déPôt 
auprès  du  secrétaire  de  chaque  municipalité 

visée  par  celui-ci. 

(16)  Le  secrétaire  met  l'ordre  à  la  disposi-   Examen 
tion  du  public  aux  fins  d'examen. 

(17)  L'ordre  de  la  commission  n'est  pas  un  Non  un 
règlement  au  sens  de  la  Loi  sur  les  règlements.     rè8lement 

(18)  Pour  l'application  du  présent  article,  le   Règlements 
ministre  peut,  par  règlement  : 

a)  établir  une  commission; 

b)  prévoir  la  composition  de  la  commis- 
sion, qui  peut  se  composer  d'une  seule 
personne; 

c)  décrire  la  localité  à  l'égard  de  laquelle 
la  commission  doit  élaborer  une  propo- 
sition de  restructuration; 

d)  à  l'égard  d'un  territoire  non  érigé  en 
municipalité,  prévoir  qu'un  organisme 
ou  une  catégorie  de  personnes  est  un 
organisme  local; 

e)  établir  des  genres  de  restructuration; 

0  autoriser  la  commission  à  fixer  ses  frais 
et  à  les  répartir  entre  les  municipalités 
et  les  organismes  locaux  de  la  localité  à 
l'égard  de  laquelle  elle  a  été  établie; 


g)  prévoir  qu'une  municipalité  d'une  loca- 
lité à  l'égard  de  laquelle  une  commis- 
sion a  été  établie  pour  élaborer  une  pro- 
position de  restructuration  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  : 

(i)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs 
précisés  que  confère  une  loi, 

(ii)  exerce,  de  la  manière  précisée,  les 
pouvoirs  précisés  que  confère  une 
loi, 

(iii)  obtienne  l'approbation  d'une  per- 
sonne ou  d'un  organisme  précisés 
dans  le  règlement  avant  d'exercer 
les  pouvoirs  que  confère  une  loi  à 
la  municipalité. 
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Scope 


Procedures 


Debt 


Principles  to 
be  consid- 
ered 


(19)  A  regulation  under  subsection  (18) 
may  be  general  or  particular  in  its  application. 

(20)  The  Minister  may  require  that  a  com- 
mission follow  such  procedures  as  the 
Minister  may  provide,  in  addition  to  the 
procedures  set  out  in  this  section. 

(21)  Costs  which  the  commission  appor- 
tions to  a  municipality  or  local  body  are  a  debt 
of  the  municipality  or  local  body  to  the 
Crown. 

25.4  The  Minister  may  establish  restructur- 
ing principles  that  shall  be  considered, 

(a)  by  municipalities  and  local  bodies  when 
developing  a  restructuring  proposal  to 
be  submitted  to  the  Minister  under  sub- 
section 25.2  (2);  and 


(b)  by  a  commission  when  developing 
restructuring  proposals  under  subsection 
25.3  (1). 

2.  The    Act   is    amended    by    adding    the 
following  section: 


Information 
re:  municipal 
operations 


Information 

tobe 

provided 


Publication 


83.1  (1)  In  this  section, 


"municipality"  includes, 


(a)  a  regional,  metropolitan  and  district 
municipality  and  the  County  of  Oxford; 

(b)  a  local  board  as  defined  in  section  1  of 
the  Municipal  Affairs  Act,  excluding 
school  boards; 

(c)  a  conservation  authority; 

(d)  a  board,  commission  or  other  local 
authority  exercising  any  power  with 
respect  to  municipal  affairs  or  purposes, 
excluding  school  purposes,  in  a  territory 
without  municipal  organization;  and 

(e)  any  other  body  performing  a  public 
function  designated  by  the  Minister. 

(2)  A  municipality  shall  provide  the 
Minister  with  information  designated  by  the 
Minister  which,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
relates  to  the  efficiency  and  effectiveness  of 
the  municipality's  operations,  at  the  times  and 
in  the  manner  and  form  designated  by  the 
Minister. 

(3)  A  municipality  shall  publish  all  or  such 
portion  of  the  information  as  may  be  desig- 


(19)  Les  règlements  pris  en  application  du   Portée 
paragraphe  (18)  peuvent  avoir  une  portée  gé- 
nérale ou  particulière. 

(20)  Le  ministre  peut  exiger  qu'une  com-   Modalités 
mission  suive  les  modalités  qu'il  prévoit  en 

plus  de  celles  énoncées  au  présent  article. 

(21)  Les  frais  que  la  commission  attribue  à  Dette 
une  municipalité  ou  à  un  organisme  local  sont 

une  dette  de  la  municipalité  ou  de  l'organisme 
local  envers  la  Couronne. 

25.4  Le  ministre  peut  établir  les  principes   Principes 
de  restructuration  dont  tiennent  compte  : 

a)  d'une  part,  les  municipalités  et  les  orga- 
nismes locaux  lorsqu'ils  élaborent  une 
proposition  de  restructuration  devant 
être  soumise  au  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  25.2  (2); 

b)  d'autre  part,  une  commission  lors- 
qu'elle élabore  des  propositions  de  re- 
structuration aux  termes  du  paragraphe 
25.3  (1). 

2.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

83.1  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique   Renseigne- 
au  présent  article.  ments      . 

r  concernant 

«municipalité»  S'entend  en  outre  de  ce  qui   municipales 
suit  : 

a)  une  municipalité  régionale,  une  munici- 
palité de  communauté  urbaine  ou  de  dis- 
trict et  le  comté  d'Oxford; 

b)  un  conseil  local  au  sens  de  l'article  1  de 
la  Loi  sur  les  affaires  municipales,  à 
l'exclusion  des  conseils  scolaires; 

c)  un  office  de  protection  de  la  nature; 

d)  un  conseil,  une  commission  ou  un  autre 
office  local  qui  exerce  des  pouvoirs  rela- 
tivement à  des  affaires  ou  des  fins  muni- 
cipales, à  l'exclusion  des  fins  scolaires, 
dans  un  territoire  non  érigé  en  municipa- 
lité; 

e)  tout  autre  organisme  qui  exerce  une 
fonction  publique  et  est  désigné  par  le 
ministre. 


Renseigne- 
ments à 
fournir 


(2)  La  municipalité  fournit  au  ministre  les 
renseignements  désignés  par  celui-ci  qui,  à 
son  avis,  se  rapportent  à  l'efficience  et  à  l'effi- 
cacité des  activités  de  la  municipalité,  aux 
moments,  de  la  manière  et  selon  la  forme  que 
le  ministre  désigne. 


(3)  La  municipalité  publie  la  totalité  ou  la  Publication 
partie  des  renseignements  que  peut  désigner  le 
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nated  by  the  Minister  at  the  times  and  in  the 
manner  and  form  designated  by  the  Minister. 

Review  (4)  A  municipality  shall, 

(a)  cause  to  be  reviewed  or  audited  all  the 
information,  or  such  portion  of  it  as 
may  be  designated  by  the  Minister,  at 
the  times  and  in  the  manner  and  form 
designated;  and 

(b)  shall  make  available  all  the  informa- 
tion, or  such  portion  of  it  as  may  be 
designated  by  the  Minister,  to  be 
reviewed  or  audited  at  the  times,  by  the 
persons  and  in  the  manner  and  form 
designated. 

Scope  (5)  A  matter  designated  by   the  Minister 

under  this  section  may  be  general  or  particular 
in  its  application  and  may  be  restricted  to 
those  municipalities  and  persons  designated. 

3.  Section  109  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  37,  section 
1,  and  section  109.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  37, 
section  2,  are  repealed. 

4.  Subsection  110  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "not  exceeding  $1  "  in  the  tenth 
and  eleventh  lines. 

5.  (1)  Paragraph  13  of  section  207  of  the 
Act  is  amended  by  inserting  "and  other  water 
control  structures"  after  "dams"  in  the  fifth 
line. 

(2)  Paragraph  26  of  section  207  of  the  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  63  of  section  207  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  2,  section  50,  is  repealed. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Definitions         209.1  In  sections  209.1  to  209.6, 


"elector"  means  a  person  whose  name  appears 
on  the  polling  list,  as  amended  up  until  the 
close  of  the  polls,  for  the  last  regular  elec- 
tion preceding  the  coming  into  force  of  a 
by-law  under  section  209.2  or  209.4;  ("élec- 
teur") 

'local  power"  means  a  power  a  local  munici- 
pality or  a  local  board  thereof  may  exercise 
under  any  Act  to  provide  a  prescribed  ser- 
vice or  facility,  including  any  limitations  on 
the  power;  ("pouvoir  local") 

'municipality"  means  a  local  municipality  and 
an  upper-tier  municipality;  ("municipalité") 


ministre  aux  moments,  de  la  manière  et  selon 
la  forme  que  le  ministre  désigne. 

(4)  La  municipalité  fait  ce  qui  suit  :  Révision 

a)  elle  fait  réviser  ou  vérifier  les  rensei- 
gnements, ou  la  partie  de  ceux-ci  que 
peut  désigner  le  ministre,  aux  moments, 
de  la  manière  et  selon  la  forme  dési- 
gnés; 

b)  elle  rend  les  renseignements,  ou  la  par- 
tie de  ceux-ci  que  peut  désigner  le  mi- 
nistre, accessibles  aux  fins  de  révision 
ou  de  vérification  aux  moments,  par  les 
personnes,  de  la  manière  et  selon  la 
forme  désignés. 

(5)  Les  questions  désignées  par  le  ministre   Pon& 
en  vertu  du  présent  article  peuvent  avoir  une 
portée  générale  ou  particulière  et  leur  applica- 
tion peut  se  limiter  aux  municipalités  et  aux 
personnes  désignées. 

3.  L'article  109  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  1  du  chapitre  37  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  et  l'article  109.1  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  2  du  chapitre 
37  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés. 

4.  Le  paragraphe  110  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «,  qui  ne  dépassent  pas 
1  $,»  aux  treizième  et  quatorzième  lignes. 

5.  (1)  La  disposition  13  de  l'article  207  de  la 
Loi  est  modifiée  par  insertion  de  «et  d'autres 
ouvrages  de  régularisation  des  eaux»  après 
«barrages»  à  la  cinquième  ligne. 

(2)  La  disposition  26  de  l'article  207  de  la 
Loi  est  abrogée. 

(3)  La  disposition  63  de  l'article  207  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  modifiée  par  l'article  50 
du  chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  abrogée. 

6.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

209.1  Les  définitions  qui   suivent  s'appli-   Définitions 
quent  aux  articles  209.1  à  209.6. 

«électeur»  Personne  dont  le  nom  figure  sur  la 
liste  électorale,  telle  qu'elle  est  modifiée 
jusqu'à  la  clôture  du  scrutin,  pour  la  der- 
nière élection  ordinaire  précédant  l'entrée 
en  vigueur  d'un  règlement  municipal  adopté 
en  vertu  de  l'article  209.2  ou  209.4.  («elec- 
tor) 

«municipalité»  Municipalité  locale  et  munici- 
palité de  palier  supérieur,  («municipality») 

«municipalité  de  palier  supérieur»  Un  comté, 
une  municipalité  régionale,  une  municipali- 
té de  communauté  urbaine  ou  de  district  et 
le  comté  d'Oxford,  («upper-tier  municipal- 
ity») 
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"upper-tier  municipality"  means  a  county,  a 
regional,  metropolitan  and  district  munici- 
pality and  the  County  of  Oxford;  ("munici- 
palité de  palier  supérieur") 

"upper-tier  power"  means  a  power  an  upper- 
tier  municipality  or  local  board  thereof  may 
exercise  under  any  Act  to  provide  a 
prescribed  service  or  facility,  including  any 
limitations  on  the  power,  ("pouvoir  de 
palier  supérieur") 


«pouvoir  de  palier  supérieur  Pouvoir  qu'une 
municipalité  de  palier  supérieur  ou  un  con- 
seil local  de  celle-ci  peut  exercer  en  vertu 
d'une  loi  afin  de  fournir  des  installations  ou 
des  services  prescrits.  S'entend  notamment 
des  restrictions  auxquelles  le  pouvoir  est 
assujetti,  («upper-tier  powen>) 

«pouvoir  local»  Pouvoir  qu'une  municipalité 
locale  ou  un  conseil  local  de  celle-ci  peut 
exercer  en  vertu  d'une  loi  afin  de  fournir 
des  installations  ou  des  services  pres- 
crits. S'entend  notamment  des  restrictions 
auxquelles  le  pouvoir  est  assujetti,  («local 
powen>) 


By-law  to 

assume  local  by-law, 

power 


209.2  (1)  An  upper-tier  municipality  may  209.2  (1)  Une  municipalité  de  palier  supé-   Règlement 

içç  a  hv-law  rif»nr    rw»nt     nHnntAr    un     rpolpmAnt     mnnîr>ir\al     municipal 


Conditions 


No  repeal 


Conflicts 


(a)  despite  any  Act,  to  assume  a  local 
power  to  provide  a  prescribed  service  or 
facility  for  all  of  its  local  municipal- 
ities; and 

(b)  to  provide  for  transitional  matters  to 
facilitate  the  assumption  of  the  local 
power. 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  not 
come  into  force  unless, 


(a)  a  majority  of  all  votes  on  the  council  of 
the  upper-tier  municipality  are  cast  in 
its  favour; 


(b) 


the 


a  majority  of  the  councils  of  all  the 
local  municipalities  forming  part  of  the 
upper-tier  municipality  for  municipal 
purposes  have  passed  resolutions  giving 
their  consent  to  the  by-law;  and 


(c) 


the  total  number  of  electors  in  the  local 
municipalities  which  have  passed  reso- 
lutions under  clause  (b)  form  a  majority 
of  all  the  electors  in  the  upper-tier 
municipality. 

(3)  A  provision  of  a  by-law  of  an  upper-tier 
municipality  to  assume  a  local  power  passed 
under  clause  (1)  (a)  shall  not  be  repealed  in 
whole  or  in  part  after  it  comes  into  force. 


(4)  Despite  subsection  (3),  a  by-law  of  an 
upper-tier  municipality  passed  under  subsec- 
tion (1)  shall  be  deemed  to  be  repealed  to  the 
extent  it  conflicts  with  a  subsequent  by-law  of 
a  local  municipality  under  section  209.4. 


municipal 
visant  à 
assumer  un 
pouvoir  local 


rieur   peut   adopter   un   règlement   municipal 
pour  faire  ce  qui  suit  : 

a)  malgré  toute  loi,  prendre  en  charge  un 
pouvoir  local  afin  de  fournir  des  instal- 
lations ou  des  services  prescrits  à  toutes 
ses  municipalités  locales; 

b)  prévoir  des  mesures  de  transition  pour 
faciliter  la  prise  en  charge  du  pouvoir 
local. 


(2)  Le  règlement  municipal  visé  au  para-  Conditions 
graphe  (1)  ne  doit  pas  entrer  en  vigueur  tant 

que  les  conditions  suivantes  ne  sont  pas 
réunies  : 

a)  il  recueille  la  majorité  de  toutes  les  voix 
des  membres  du  conseil  de  la  municipa- 
lité de  palier  supérieur; 

b)  la  majorité  des  conseils  de  toutes  les 
municipalités  locales  qui  font  partie  de 
la  municipalité  de  palier  supérieur  à  des 
fins  municipales  ont  adopté  des  résolu- 
tions donnant  leur  consentement  au 
règlement  municipal; 

c)  le  nombre  total  d'électeurs  des  munici- 
palités locales  qui  ont  adopté  les  résolu- 
tions visées  à  l'alinéa  b)  forment  la  ma- 
jorité de  tous  les  électeurs  de  la 
municipalité  de  palier  supérieur. 

(3)  Aucune  disposition  d'un  règlement 
municipal  adopté  par  une  municipalité  de 
palier  supérieur  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a)  pour 
prendre  en  charge  un  pouvoir  local  ne  peut 
être  abrogée  en  tout  ou  en  partie  après  son 
entrée  en  vigueur. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  règlement  incompaUbi- 
municipal  adopté  par  une  municipalité  de  pa-   llté 

lier  supérieur  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
réputé  abrogé  dans  la  mesure  où  il  est  incom- 
patible avec  un  règlement  municipal  subsé- 
quent adopté  par  une  municipalité  locale  en 
vertu  de  l'article  209.4. 


Aucune 
abrogation 
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Effect  of 
by-law 


Procedures, 
agreements 


209.3  (1)  When    a    by-law    passed    under 
section  209.2  comes  into  force, 


(a)  the  upper-tier  municipality  has  all  the 
local  powers  its  local  municipalities  and 
local  boards  thereof  could  have  exer- 
cised under  any  Act  before  the  by-law 
came  into  force  to  provide  the 
prescribed  service  or  facility  for  which 
the  upper-tier  municipality  has  assumed 
the  local  power; 

(b)  a  local  municipality  that  forms  part  of 
the  upper-tier  municipality  for  munici- 
pal purposes  and  a  local  board  thereof 
are  bound  by  the  by-law  and  no  longer 
have  the  power  to  exercise  the  local 
power  assumed  by  the  upper-tier 
municipality; 

(c)  despite  clause  (b),  a  local  municipality 
which  forms  part  of  the  upper-tier 
municipality  for  municipal  purposes 
may,  by  agreement  with  the  upper-tier 
municipality,  provide  a  service  or  facil- 
ity of  the  type  authorized  under  the 
local  power  assumed  by  the  upper-tier 
municipality;  and 

(d)  a  by-law  or  resolution  of  a  local 
municipality  and  local  boards  thereof 
that  relate  to  the  local  power  assumed 
by  the  upper-tier  municipality  shall,  to 
the  extent  it  applies  in  any  part  of  the 
local  municipality,  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  upper-tier 
municipality  and  shall  remain  in  force 
in  that  part  of  the  local  municipality 
until  the  earlier  of  the  prescribed  period 
of  time  after  the  assumption  by-law 
comes  into  force  and  the  day  the 
deemed  by-law  or  resolution  is  repealed 
by  the  upper-tier  municipality. 


(2)  If  an  upper-tier  municipality  assumes  a 
local  power  from  its  local  municipalities  under 
section  209.2,  the  upper-tier  municipality, 

(a)  may  continue  procedures  commenced, 
but  not  completed,  by  the  local  munici- 
pality before  the  assumption  to  enact  a 
by-law  or  take  any  other  action  under 
the  local  power;  and 

(b)  may,  for  the  purpose  of  exercising  the 
assumed  local  power,  enter  into  agree- 


209.3  (1)  Lorsqu'un    règlement    municipal   Effet  du 
adopté  en  vertu  de  l'article  209.2  entre  en   J„JJ££3 
vigueur  : 

a)  la  municipalité  de  palier  supérieur  a 
tous  les  pouvoirs  locaux  que  ses  muni- 
cipalités locales  et  leurs  conseils  locaux 
auraient  pu  exercer  en  vertu  de  toute  loi 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  règlement 
municipal  pour  fournir  les  installations 
ou  les  services  prescrits  à  l'égard  des- 
quels la  municipalité  de  palier  supérieur 
a  pris  en  charge  le  pouvoir  local; 

b)  une  municipalité  locale  qui  fait  partie 
de  la  municipalité  de  palier  supérieur  à 
des  fins  municipales  et  un  conseil  local 
de  cette  municipalité  locale  sont  liés 
par  le  règlement  municipal  et  n'ont  plus 
le  pouvoir  d'exercer  le  pouvoir  local 
pris  en  charge  par  la  municipalité  de 
palier  supérieur; 

c)  malgré  l'alinéa  b),  une  municipalité 
locale  qui  fait  partie  de  la  municipalité 
de  palier  supérieur  à  des  fins  munici- 
pales peut,  au  moyen  d'un  accord  avec 
la  municipalité  de  palier  supérieur, 
fournir  des  installations  ou  des  services 
du  genre  autorisé  en  vertu  du  pouvoir 
local  pris  en  charge  par  la  municipalité 
de  palier  supérieur, 

d)  un  règlement  municipal  ou  une  résolu- 
tion d'une  municipalité  locale  et  de  ses 
conseils  locaux  qui  a  trait  au  pouvoir 
local  pris  en  charge  par  la  municipalité 
de  palier  supérieur  est,  dans  la  mesure 
où  il  ou  elle  s'applique  dans  toute  partie 
de  la  municipalité  locale,  réputé  un 
règlement  municipal  ou  une  résolution 
de  la  municipalité  de  palier  supérieur  et 
demeure  en  vigueur  dans  cette  partie  de 
la  municipalité  locale  jusqu'à  l'expira- 
tion du  délai  prescrit  après  l'entrée  en 
vigueur  du  règlement  municipal  de 
prise  en  charge  ou  jusqu'au  jour  de 
l'abrogation  du  règlement  municipal  ou 
de  la  résolution  réputés  par  la  munici- 
palité de  palier  supérieur,  si  ce  jour 
arrive  en  premier. 

(2)  Si  une  municipalité  de  palier  supérieur  Procédures. 
prend  en  charge  un  pouvoir  local  de  ses  muni-   acco"k 
cipalités  locales  en  vertu  de  l'article  209.2, 
elle  peut  : 

a)  d'une  part,  poursuivre  les  procédures 
commencées,  mais  non  terminées,  par 
la  municipalité  locale  avant  la  prise  en 
charge  pour  adopter  un  règlement 
municipal  ou  prendre  d'autres  mesures 
en  vertu  du  pouvoir  local; 

b)  d'autre  part,  aux  fins  de  l'exercice  du 
pouvoir  local  pris  en  charge,  conclure 
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By-law  to 
assume 
upper-tier 
power 


Conditions 


No  repeal 


Conflicts 


Effect  of 
by-law 


merits  with  a  municipality  or  any  other 
person. 

209.4  (1)  A  local  municipality  forming 
part  of  an  upper-tier  municipality  for  munici- 
pal purposes,  may  pass  a  by-law, 

(a)  despite  any  Act,  to  assume  an  upper-tier 
power  to  provide  a  prescribed  service  or 
facility  for  all  the  local  municipalities 
forming  part  of  the  upper-tier  munici- 
pality for  municipal  purposes;  and 


(b)  to  provide  for  transitional  matters  to 
facilitate  the  assumption  of  the  upper- 
tier  power  for  all  the  local  municipal- 
ities forming  part  of  the  upper-tier 
municipality  for  municipal  purposes. 

(2)  A  by-law  under  subsection  (1)  shall  not 
come  into  force  unless, 


(a)  at  least  half  of  the  local  municipalities, 
excluding  the  local  municipality  which 
passed  the  by-law,  have  passed  resolu- 
tions giving  their  consent  to  the  by-law; 

(b)  the  total  number  of  electors  in  the  local 
municipalities  which  have  passed  reso- 
lutions under  clause  (a)  and  the  local 
municipality  which  passed  the  by-law 
form  a  majority  of  all  the  electors  in  the 
upper-tier  municipality;  and 

(c)  the  council  of  the  upper-tier  municipal- 
ity has  passed  a  resolution  giving  its 
consent  to  the  assumption  of  the  power 
and  a  majority  of  all  the  votes  on  the 
council  were  cast  in  favour  of  the  reso- 
lution. 

(3)  A  provision  of  a  by-law  of  a  local 
municipality  to  assume  an  upper-tier  power 
passed  under  clause  (1)  (a)  shall  not  be 
repealed  in  whole  or  in  part  after  it  comes  into 
force. 


(4)  Despite  subsection  (3),  a  by-law  of  a 
local  municipality  passed  under  subsection  (1) 
shall  be  deemed  to  be  repealed  to  the  extent  it 
conflicts  with  a  subsequent  by-law  of  an 
upper-tier  municipality  under  section  209.2. 


209.5  (1)  When    a    by-law    under    section 
209.4  comes  into  force, 


des  accords  avec  une  municipalité  ou 
toute  autre  personne. 

209.4  (1)  Une  municipalité  locale  qui  fait   Prise  en 
partie  d'une  municipalité  de  palier  supérieur  à  cnar8ed  un 

,         _  .    .      ,  ,  r       s    .         pouvoir  de 

des  tins  municipales  peut  adopter  un  règle-   paiier 
ment  municipal  pour  faire  ce  qui  suit  :  supérieur 

a)  malgré  toute  loi,  prendre  en  charge  un 
pouvoir  de  palier  supérieur  afin  de  four- 
nir des  installations  ou  des  services 
prescrits  à  toutes  les  municipalités 
locales  qui  font  partie  de  la  municipali- 
té de  palier  supérieur  à  des  fins  munici- 
pales; 

b)  prévoir  des  mesures  de  transition  pour 
faciliter  la  prise  en  charge  du  pouvoir 
de  palier  supérieur  pour  toutes  les 
municipalités  locales  qui  font  partie  de 
la  municipalité  de  palier  supérieur  à  des 
fins  municipales. 

(2)  Le  règlement  municipal  visé  au  para-   Conditions 
graphe  (1)  ne  doit  pas  entrer  en  vigueur  tant 

que    les    conditions    suivantes    ne    sont    pas 
réunies  : 

a)  au  moins  la  moitié  des  municipalités 
locales,  à  l'exclusion  de  celle  qui  a 
adopté  le  règlement  municipal,  ont 
adopté  des  résolutions  donnant  leur 
consentement  au  règlement  municipal; 

b)  le  nombre  total  d'électeurs  des  munici- 
palités locales  qui  ont  adopté  les  résolu- 
tions visées  à  l'alinéa  a)  et  de  la  muni- 
cipalité locale  qui  a  adopté  le  règlement 
municipal  forment  la  majorité  de  tous 
les  électeurs  de  la  municipalité  de  pa- 
lier supérieur; 

c)  le  conseil  de  la  municipalité  de  palier 
supérieur  a  adopté  une  résolution 
donnant  son  consentement  à  la  prise  en 
charge  du  pouvoir  et  la  résolution 
recueille  la  majorité  de  toutes  les  voix 
des  membres  du  conseil. 

(3)  Aucune  disposition  d'un  règlement 
municipal  adopté  par  une  municipalité  locale 
en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a)  pour  prendre  en 
charge  un  pouvoir  de  palier  supérieur  ne  peut 
être  abrogée  en  tout  ou  en  partie  après  son 
entrée  en  vigueur. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  règlement 
municipal  adopté  par  une  municipalité  locale 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  est  réputé  abrogé 
dans  la  mesure  où  il  est  incompatible  avec  un 
règlement  municipal  subséquent  adopté  par 
une  municipalité  de  palier  supérieur  en  vertu 
de  l'article  209.2. 

209.5  (1)  Lorsqu'un  règlement  municipal 
adopté  en  vertu  de  l'article  209.4  entre  en 
vigueur  : 
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Incompatibi- 
lité 
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(a)  each  local  municipality  forming  part  of 
the  upper-tier  municipality  for  munici- 
pal purposes  is  bound  by  the  by-law  and 
has,  for  the  purposes  of  the  local 
municipality,  all  the  upper-tier  powers 
the  upper-tier  municipality  and  local 
boards  thereof  could  have  exercised 
under  any  Act  before  the  by-law  came 
into  force  to  provide  the  prescribed  ser- 
vice or  facility  for  which  the  local 
municipalities  have  assumed  the  upper- 
tier  power; 


(b)  the  upper-tier  municipality  and  local 
boards  thereof  are  bound  by  the  by-law 
and  no  longer  have  the  power  to  exer- 
cise the  upper-tier  power  assumed  by 
the  local  municipalities; 

(c)  despite  clause  (b),  the  upper-tier 
municipality  may,  by  agreement  with  a 
local  municipality,  provide  a  service  or 
facility  for  the  purposes  of  the  local 
municipality  of  the  type  authorized 
under  the  upper-tier  power  assumed  by 
the  local  municipality;  and 

(d)  a  by-law  or  resolution  of  an  upper-tier 
municipality  and  local  boards  thereof 
that  relates  to  the  upper-tier  power 
assumed  by  the  local  municipalities 
shall,  to  the  extent  it  applies  in  any  part 
of  a  local  municipality,  be  deemed  to  be 
a  by-law  or  resolution  of  the  local 
municipality  and  shall  remain  in  force 
in  that  part  of  the  local  municipality 
until  the  earlier  of  the  prescribed  period 
of  time  after  the  assumption  by-law 
comes  into  force  and  the  day  the 
deemed  by-law  or  resolution  is  repealed 
by  the  local  municipality. 


Procedures,         (2)  A     local     municipality      which     has 
agreements      assumefj  an  upper-tier  power  from  an  upper- 
tier  municipality, 

(a)  may  continue  procedures  commenced, 
but  not  completed,  by  the  upper-tier 
municipality  before  the  assumption  to 
enact  a  by-law  or  take  any  other  action 
under  the  upper-tier  power  to  the  extent 
the  by-law  or  other  action  applies  to  the 
local  municipality;  and 


a)  chaque  municipalité  locale  qui  fait  par- 
tie  de  la  municipalité  de  palier  supé- 
rieur à  des  fins  municipales  est  liée  par 
le  règlement  municipal  et,  aux  fins  de 
la  municipalité  locale,  a  tous  les  pou- 
voirs de  palier  supérieur  que  la  munici- 
palité de  palier  supérieur  et  ses  conseils 
locaux  auraient  pu  exercer  en  vertu  de 
toute  loi  avant  l'entrée  en  vigueur  du 
règlement  municipal  pour  fournir  les 
installations  ou  les  services  prescrits  à 
l'égard  desquels  les  municipalités  lo- 
cales ont  pris  en  charge  le  pouvoir  de 
palier  supérieur; 

b)  la  municipalité  de  palier  supérieur  et 
ses  conseils  locaux  sont  liés  par  le 
règlement  municipal  et  n'ont  plus  le 
pouvoir  d'exercer  le  pouvoir  de  palier 
supérieur  pris  en  charge  par  les  munici- 
palités locales; 

c)  malgré  l'alinéa  b),  la  municipalité  de 
palier  supérieur  peut,  au  moyen  d'un 
accord  avec  une  municipalité  locale, 
fournir  aux  fins  de  la  municipalité 
locale  des  installations  ou  des  services 
du  genre  autorisé  en  vertu  du  pouvoir 
de  palier  supérieur  pris  en  charge  par  la 
municipalité  locale; 

d)  un  règlement  municipal  ou  une  résolu- 
tion d'une  municipalité  de  palier  supé- 
rieur et  de  ses  conseils  locaux  qui  a  trait 
au  pouvoir  de  palier  supérieur  pris  en 
charge  par  les  municipalités  locales  est, 
dans  la  mesure  où  il  ou  elle  s'applique  à 
toute  partie  d'une  municipalité  locale, 
réputé  un  règlement  municipal  ou  une 
résolution  de  la  municipalité  locale  et 
demeure  en  vigueur  dans  cette  partie  de 
la  municipalité  locale  jusqu'à  l'expira- 
tion du  délai  prescrit  après  l'entrée  en 
vigueur  du  règlement  municipal  de 
prise  en  charge  ou  jusqu'au  jour  de 
l'abrogation  du  règlement  municipal  ou 
de  la  résolution  réputés  par  la  munici- 
palité locale,  si  ce  jour  arrive  en  pre- 
mier. 

(2)  La  municipalité   locale  qui   a  pris  en   Procédures. 
charge  un  pouvoir  de  palier  supérieur  de  la  accords 
municipalité  de  palier  supérieur  peut  : 

a)  d'une  part,  poursuivre  les  procédures 
commencées,  mais  non  terminées,  par 
la  municipalité  de  palier  supérieur 
avant  la  prise  en  charge  pour  adopter  un 
règlement  municipal  ou  prendre  d'au- 
tres mesures  en  vertu  du  pouvoir  de  pa- 
lier supérieur,  dans  la  mesure  où  le  rè- 
glement municipal  ou  les  autres 
mesures  s'appliquent  à  la  municipalité 
locale; 
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(b)  may,  for  the  purpose  of  exercising  the 
assumed  upper-tier  power,  enter  into 
agreements  with  a  municipality  or  any 
other  person. 

Regulations         209.6  (1)  The  Minister  may,   despite   any 
Act,  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  services  and  facilities 
for  which  an  upper-tier  municipality 
may  assume  local  powers  under  section 
209.2; 

(b)  prescribing  the  services  and  facilities 
for  which  a  local  municipality  may 
assume  upper-tier  powers  under  section 
209.4; 


(c)  despite  clauses  209.3  (1)  (d)  and  209.5 
(1)  (d),  providing  for  the  continuation, 
cessation  or  otherwise  of  by-laws  and 
resolutions; 

(d)  establishing  a  period  of  time  for  the 
purpose  of  clauses  209.3  (1)  (d)  and 
209.5  (l)(d); 

(e)  imposing  conditions  and  limitations  on 
the  powers  of  an  upper-tier  municipality 
and  local  municipalities  under  sections 
209.2  and  209.4; 


(f)  imposing  conditions  and  limitations  on 
local  and  upper-tier  powers  assumed 
under  sections  209.2  and  209.4; 


(g)  providing  that  any  body  performing  a 
public  function  is  a  local  board  for  the 
purpose  of  sections  209. 1  to  209.6; 

(h)  providing  for  any  matter  that,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or 
desirable, 

(i)  to  allow  an  upper-tier  municipality 
or  a  local  municipality  which  has 
assumed  a  local  or  upper-tier 
power  under  section  209.2  or 
209.4,  to  exercise  the  power,  and 


(ii)  to  allow  an  upper-tier  municipality 
or  a  local  municipality  from  which 
an  upper-tier  power  or  a  local 
power  has  been  assumed  under 
section  209.2  or  209.4,  to  exercise 
its  remaining  powers;  and 

(i)  providing  for  any  transitional  matter 
related  to  the  assumption  of  a  local  and 
upper-tier  power  under  sections  209.2 
and  209.4. 


b)  d'autre  part,  aux  fins  de  l'exercice  du 
pouvoir  de  palier  supérieur  pris  en 
charge,  conclure  des  accords  avec  une 
municipalité  ou  toute  autre  personne. 


209.6  (1)  Malgré    toute 
peut,  par  règlement  : 


loi,    le    ministre   Règlements 


a)  prescrire  les  installations  et  les  services 
à  l'égard  desquels  une  municipalité  de 
palier  supérieur  peut  prendre  en  charge 
des  pouvoirs  locaux  en  vertu  de  l'article 
209.2; 

b)  prescrire  les  installations  et  les  services 
à  l'égard  desquels  une  municipalité 
locale  peut  prendre  en  charge  des 
pouvoirs  de  palier  supérieur  en  vertu  de 
l'article  209.4; 

c)  malgré  les  alinéas  209.3  (1)  d)  et  209.5 
(1)  d),  prévoir  le  maintien  en  vigueur,  la 
cessation  ou  autre  des  règlements  muni- 
cipaux et  des  résolutions; 

d)  fixer  un  délai  pour  l'application  des 
alinéas  209.3  (1)  d)  et  209.5  (1)  d); 


e)  imposer  des  conditions  et  des  restric- 
tions aux  pouvoirs  conférés  à  une  muni- 
cipalité de  palier  supérieur  et  aux  muni- 
cipalités locales  en  vertu  des  articles 
209.2  et  209.4; 

f)  imposer  des  conditions  et  des  restric- 
tions aux  pouvoirs  locaux  et  aux  pou- 
voirs de  palier  supérieur  pris  en  charge 
en  vertu  des  articles  209.2  et  209.4; 

g)  prévoir  qu'un  organisme  qui  exerce  une 
fonction  publique  est  un  conseil  local 
pour  l'application  des  articles  209.1  à 
209.6; 

h)  prévoir  les  questions  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  sont  nécessaires  ou  utiles  pour 
faire  ce  qui  suit  : 

(i)  permettre  à  une  municipalité  de 
palier  supérieur  ou  à  une  munici- 
palité locale  qui  a  pris  en  charge 
un  pouvoir  local  ou  un  pouvoir  de 
palier  supérieur  en  vertu  de  l'arti- 
cle 209.2  ou  209.4  d'exercer  le 
pouvoir, 

(ii)  permettre  à  une  municipalité  de 
palier  supérieur  ou  à  une  munici- 
palité locale  dont  un  pouvoir  de 
palier  supérieur  ou  un  pouvoir 
local  a  été  pris  en  charge  en  vertu 
de  l'article  209.2  ou  209.4  d'exer- 
cer les  pouvoirs  qui  lui  restent; 

i)  prévoir  des  mesures  de  transition  ayant 
trait  à  la  prise  en  charge  d'un  pouvoir 
local  et  d'un  pouvoir  de  palier  supérieur 
en  vertu  des  articles  209.2  et  209.4. 
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(2)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may 
be  restricted  to  those  municipalities  specified 
in  the  regulation. 

7.  (1)  Paragraphs  14,  23,  139,  147,  152,  154, 
155,  157,  159,  160,  161,  162  and  163  of  section 
210  of  the  Act  are  repealed. 

(2)  Paragraph  158  of  section  210  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "or  157"  in  the 
second  line. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

210.4  (1)  In  this  section, 

"local  board"  means  a  local  board  as  defined 
in  section  1  of  the  Municipal  Affairs  Act  and 
any  other  body  performing  any  public  func- 
tion prescribed  by  regulation  but  does  not 
include  a  police  services  board,  school 
board  or  conservation  authority;  ("conseil 
local") 

"municipality"  includes  a  regional,  metropoli- 
tan and  district  municipality  and  the  County 
of  Oxford,  ("municipalité") 

(2)  Despite  any  Act,  if  a  local  board  is  the 
local  board  of  a  single  municipality,  the  coun- 
cil of  the  municipality  may  by  by-law  dissolve 
or  make  prescribed  changes  to  the  local  board. 

(3)  Despite  any  Act,  if  a  local  board  is  a 
local  board  of  two  or  more  municipalities,  any 
of  the  municipalities  may  pass  a  by-law  to 
dissolve  or  make  prescribed  changes  to  the 
local  board. 


(4)  A  municipality  does  not  have  the  power 
to  pass  a  by-law  under  subsection  (2)  or  (3)  to 
dissolve  a  local  board  until  a  regulation  under 
subsection  (7)  relating  to  the  dissolution  of 
that  type  of  local  board  is  in  force. 


(5)  A  by-law  under  subsection  (3)  does  not 
come  into  force  until  at  least  half  of  the 
municipalities,  excluding  the  municipality 
which  passed  the  by-law,  have  passed  a  reso- 
lution giving  their  approval  to  the  by-law. 

(6)  When  a  by-law  under  subsection  (3) 
comes  into  force,  the  by-law  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  passed  under  subsection  (3)  by 
each  of  the  municipalities  and  may  only  be 
amended  or  repealed  by  a  by-law  passed  in 
accordance  with  subsections  (3)  and  (5). 


(2)  Les  règlements  pris  en  application  du 
présent  article  peuvent  avoir  une  portée  géné- 
rale ou  particulière  et  leur  application  peut  se 
limiter  aux  municipalités  précisées  dans  les 
règlements. 

7.  (1)  Les  dispositions  14,  23,  139,  147,  152, 
154,  155,  157,  159,  160,  161,  162  et  163  de 
l'article  210  de  la  Loi  sont  abrogées. 

(2)  La  disposition  158  de  l'article  210  de  la 
Loi  est  modifiée  par  suppression  de  «ou  157» 
aux  deux  dernières  lignes. 

8.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Portée 


suivent   Dissoluti 
de  conseils 
locaux 


Dissolution 


Conseils  lo- 
caux mixtes 


210.4  (1)  Les      définitions      qui 
s'appliquent  au  présent  article. 

«conseil  local»  Conseil  local  au  sens  de  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales 
et  tout  autre  organisme  qui  exerce  une  fonc- 
tion publique  et  est  prescrit  par  les  règle- 
ments. La  présente  définition  exclut  toute- 
fois une  commission  de  services  policiers, 
un  conseil  scolaire  et  un  office  de  protection 
de  la  nature,  («local  board») 

«municipalité»  S'entend  en  outre  d'une  muni- 
cipalité régionale,  d'une  municipalité  de 
communauté  urbaine  ou  de  district  et  du 
comté  d'Oxford,  («municipality») 

(2)  Malgré  toute  loi,  si  un  conseil  local  est 
le  conseil  local  d'une  seule  municipalité,  le 
conseil  de  la  municipalité  peut,  par  règlement 
municipal,  dissoudre  le  conseil  local  ou  lui 
apporter  des  modifications  prescrites. 

(3)  Malgré  toute  loi,  si  un  conseil  local  est 
le  conseil  local  de  deux  municipalités  ou  plus, 
l'une  quelconque  des  municipalités  peut  adop- 
ter un  règlement  municipal  pour  dissoudre  le 
conseil  local  ou  lui  apporter  des  modifications 
prescrites. 

(4)  La  municipalité  n'a  pas  le  pouvoir  Restriction 
d'adopter  un  règlement  municipal  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  (3)  pour  dissoudre  un  con- 
seil local  tant  qu'un  règlement  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (7)  et  ayant  trait  à  la  disso- 
lution de  ce  genre  de  conseil  local  n'est  pas  en 
vigueur. 

(5)  Le  règlement  municipal  visé  au  para- 
graphe (3)  n'entre  pas  en  vigueur  tant  qu'au 
moins  la  moitié  des  municipalités,  à  l'exclu- 
sion de  celle  qui  a  adopté  le  règlement 
municipal,  n'ont  pas  adopté  une  résolution  ap- 
prouvant le  règlement  municipal. 

(6)  Lorsqu'il  entre  en  vigueur,  le  règlement 
municipal  visé  au  paragraphe  (3)  est  réputé 
être  un  règlement  municipal  adopté  en  vertu 
du  paragraphe  (3)  par  chacune  des  municipali- 
tés et  ne  peut  être  modifié  ou  abrogé  que  par 


Entrée  en 
vigueur 


Modifica- 
tions et 
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Regulations  (7)  For  the  purposes  of  this  section  the 
Minister  may,  despite  any  Act,  make  regu- 
lations, 

(a)  providing  that  any  body  performing  any 
public  function  is  a  local  board; 

(b)  providing  that  a  local  board  is  a  local 
board  of  the  municipality  specified  in 
the  regulation; 

(c)  prescribing  changes  that  may  be  made 
to  a  local  board; 

(d)  providing  that  a  municipality  does  not 
have  the  power  to  dissolve  or  make  a 
prescribed  change  to  a  local  board  spec- 
ified in  the  regulation; 

(e)  imposing  conditions  and  limitations  on 
the  powers  of  a  municipality  under  this 
section; 

(f)  providing  that,  for  the  purposes  spec- 
ified in  the  regulation,  a  municipality 
shall  be  deemed  to  be  a  local  board  of 
the  type  dissolved  or  changed  under  this 
section; 

(g)  providing  that,  for  the  purposes  spec- 
ified in  the  regulation,  a  municipality 
shall  stand  in  the  place  of  a  local  board 
dissolved  or  changed  under  this  section; 

(h)  providing  for  matters  that,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister,  are  necessary  or 
desirable  to  allow  the  council  of  a 
municipality  to  act  as  a  local  board,  to 
exercise  the  powers  of  a  local  board  or 
to  stand  in  the  place  of  a  local  board  for 
any  purpose; 

(i)  providing  that  the  provisions  of  any  Act 
specified  in  the  regulation  do  not  apply 
to  the  council  of  a  municipality  acting 
as  a  local  board,  exercising  the  powers 
of  a  local  board  or  standing  in  the  place 
of  a  local  board  for  any  purpose; 

(j)  providing  for  the  continuation,  cessa- 
tion or  amendment  of  any  or  all  by-laws 
and  resolutions  of  a  local  board  which 
is  dissolved  or  changed  under  this  sec- 
tion; 

(k)  providing  that  a  municipality  or  local 
board  pay  money  to  another  municipal- 
ity or  local  board;  and 

(1)  providing  for  transitional  matters 
related  to  a  dissolution  of  or  change  to  a 
local  board  under  this  section. 


(8)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may 


voie  de  règlement  municipal  adopté  confor- 
mément aux  paragraphes  (3)  et  (5). 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article  et   Règlements 
malgré  toute  loi,  le  ministre  peut,  par  règle- 
ment : 

a)  prévoir  qu'un  organisme  qui  exerce  une 
fonction  publique  est  un  conseil  local; 

b)  prévoir  qu'un  conseil  local  est  un  con- 
seil local  de  la  municipalité  précisée 
dans  le  règlement; 

c)  prescrire  les  modifications  qui  peuvent 
être  apportées  à  un  conseil  local; 

d)  prévoir  qu'une  municipalité  n'a  pas  le 
pouvoir  de  dissoudre  le  conseil  local 
précisé  dans  le  règlement  ou  de  lui 
apporter  une  modification  prescrite; 

e)  imposer  des  conditions  et  des  restric- 
tions aux  pouvoirs  que  le  présent  article 
confère  à  une  municipalité; 

f)  prévoir  que,  aux  fins  précisées  dans  le 
règlement,  une  municipalité  est  réputée 
être  un  conseil  local  du  genre  de  celui 
qui  a  été  dissous  ou  modifié  en  vertu  du 
présent  article; 

g)  prévoir  que,  aux  fins  précisées  dans  le 
règlement,  une  municipalité  remplace 
un  conseil  local  dissous  ou  modifié  en 
vertu  du  présent  article; 

h)  prévoir  les  questions  qui,  de  l'avis  du 
ministre,  sont  nécessaires  ou  utiles  pour 
permettre  au  conseil  d'une  municipalité 
d'agir  à  titre  de  conseil  local,  d'exercer 
les  pouvoirs  d'un  conseil  local  ou  de 
remplacer  un  conseil  local  à  toute  fin; 

i)  prévoir  que  les  dispositions  de  toute  loi 
précisées  dans  le  règlement  ne  s'appli- 
quent pas  au  conseil  d'une  municipalité 
qui  agit  à  titre  de  conseil  local,  exerce 
les  pouvoirs  d'un  conseil  local  ou  rem- 
place un  conseil  local  à  toute  fin; 

j)  prévoir  le  maintien  en  vigueur,  la  cessa- 
tion ou  la  modification  de  l'un  quelcon- 
que ou  de  l'ensemble  des  règlements 
municipaux  et  des  résolutions  d'un  con- 
seil local  qui  est  dissous  ou  modifié  en 
vertu  du  présent  article; 

k)  prévoir  qu'une  municipalité  ou  un  con- 
seil local  verse  des  sommes  à  une  autre 
municipalité  ou  à  un  autre  conseil  local; 

1)  prévoir  les  mesures  de  transition  ayant 
trait  à  la  dissolution  ou  à  la  modifica- 
tion d'un  conseil  local  en  vertu  du 
présent  article. 

(8)  Les  règlements  pris  en  application  du   Portée 
présent  article  peuvent  avoir  une  portée  gêné- 
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be  restricted  to  those  municipalities  and  local 
boards  specified  in  the  regulation. 

9.  Section  217  of  the  Act  is  repealed. 

10.  The   Act  is   amended   by   adding   the 
following  section: 

220.1  (1)  In  this  section, 

"by-law"  includes  a  resolution  for  the  purpose 
of  a  local  board;  ("règlement  municipal") 

"local  board"  means  a  "local  board"  as 
defined  in  section  1  of  the  Municipal  Affairs 
Act  and  any  other  body  performing  any  pub- 
lic function  prescribed  by  regulation,  but  for 
the  purpose  of  passing  by-laws  imposing 
fees  or  charges  under  this  section  does  not 
include  a  school  board  and  a  hospital  board; 
("conseil  local") 

"municipality"  includes  a  regional,  metropoli- 
tan and  district  municipality  and  the  County 
of  Oxford;  ("municipalité") 

"person"  includes  a  municipality  and  a  local 
board  and  the  Crown,  ("personne") 


(2)  Despite  any  Act,  a  municipality  and  a 
local  board  may  pass  by-laws  imposing  fees  or 
charges  on  any  class  of  persons, 


(a)  for  services  or  activities  provided  or 
done  by  or  on  behalf  of  it; 

(b)  for  costs  payable  by  it  for  services  or 
activities  provided  or  done  by  or  on 
behalf  of  any  other  municipality  or 
local  board;  and 

(c)  for  the  use  of  its  property  including 
property  under  its  control. 

(3)  No  by-law  under  this  section  shall 
impose  a  poll  tax  or  similar  fee  or  charge, 
including  a  fee  or  charge  which  is  imposed  on 
an  individual  by  reason  only  of  his  or  her 
presence  or  residence  in  the  municipality  or 
part  of  it. 

(4)  No  by-law  under  this  section  shall 
impose  a  fee  or  charge  that  is  based  on,  is  in 
respect  of  or  is  computed  by  reference  to, 


rale  ou  particulière  et  leur  application  peut  se 
limiter  aux  municipalités  et  aux  conseils 
locaux  précisés  dans  les  règlements. 

9.  L'article  217  de  la  Loi  est  abrogé. 

10.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


qui      suivent 


Règlements 
municipaux 
relatifs  aux 
droits  et  frais 


Idem 


220.1  (1)  Les      définitions 
s'appliquent  au  présent  article. 

«conseil  local»  Conseil  local  au  sens  de  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipales 
et  tout  autre  organisme  qui  exerce  une  fonc- 
tion publique  et  est  prescrit  par  les  règle- 
ments. La  présente  définition  exclut  toute- 
fois un  conseil  scolaire  et  un  conseil 
d'hôpital  aux  fins  de  l'adoption  de  règle- 
ments municipaux  imposant  des  droits  ou 
des  frais  en  vertu  du  présent  article,  («local 
board») 

«municipalité»  S'entend  en  outre  d'une  muni- 
cipalité régionale,  d'une  municipalité  de 
communauté  urbaine  ou  de  district  et  du 
comté  d'Oxford,  («municipality») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'une  municipa- 
lité, d'un  conseil  local  et  de  la  Cou- 
ronne, («person») 

«règlement  municipal»  S'entend  en  outre 
d'une  résolution  dans  le  cas  d'un  conseil 
local,  («by-law») 

(2)  Malgré  toute  loi,  une  municipalité  et  un 
conseil  local  peuvent  adopter  des  règlements 
municipaux  imposant  des  droits  ou  des  frais  à 
toute  catégorie  de  personnes  au  titre  de  ce  qui 
suit  : 

a)  les  services  fournis  ou  les  activités 
entreprises  par  eux  ou  en  leur  nom; 

b)  les  coûts  payables  par  eux  pour  des 
services  fournis  ou  des  activités  entre- 
prises par  une  autre  municipalité  ou  un 
autre  conseil  local  ou  en  leur  nom; 

c)  l'utilisation  de  leurs  biens,  y  compris 
les  biens  relevant  de  leur  contrôle. 

(3)  Aucun  règlement  municipal  visé  au 
présent  article  ne  doit  imposer  un  impôt  de 
capitation  ou  des  droits  ou  frais  similaires,  y 
compris  des  droits  ou  des  frais  qui  sont  impo- 
sés à  un  particulier  pour  le  seul  motif  qu'il  est 
présent  ou  réside  dans  la  municipalité  ou  une 
partie  de  celle-ci. 

(4)  Aucun    règlement    municipal    visé    au   idem,  autres 
présent  article  ne  doit  imposer  des  droits  ou  <>uesUons 
des  frais  qui  sont  fondés  sur  l'un  ou  l'autre  des 
éléments  suivants,  qui  y  ont  trait  ou  qui  sont 
calculés   par   rapport   à   l'un   ou   l'autre   de 
ceux-ci  : 


Restriction, 
impôt  de 
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Same, 

electrical 

power 


(a)  the  income  of  a  person,  however  it  is 
earned  or  received,  except  that  a 
municipality  or  local  board  may 
exempt,  in  whole  or  in  part,  any  class  of 
persons  from  all  or  part  of  a  fee  or 
charge  on  the  basis  of  inability  to  pay; 


(b)  the  use,  purchase  or  consumption  by  a 
person  of  property  other  than  property 
belonging  to  or  under  the  control  of  the 
municipality  or  local  board  that  passes 
the  by-law; 

(c)  the  use,  consumption  or  purchase  by  a 
person  of  a  service  other  than  a  service 
provided  or  performed  by  or  on  behalf 
of  or  paid  for  by  the  municipality  or 
local  board  that  passes  the  by-law; 

(d)  the  benefit  received  by  a  person  from  a 
service  other  than  a  service  provided  or 
performed  by  or  on  behalf  of  or  paid  for 
by  the  municipality  or  local  board  that 
passes  the  by-law;  or 

(e)  the  generation,  exploitation,  extraction, 
harvesting,  processing,  renewal  or 
transportation  of  natural  resources. 

(5)  Nothing  in  this  section  authorizes  a 
municipality  or  local  board  to  impose  a  fee  or 
charge  for  supplying  electrical  power,  includ- 
ing electrical  energy,  which  exceeds  the 
amount  for  the  supply  permitted  by  Ontario 
Hydro. 


Contents  of 
by-law 


(6)  A    by-law 
provide  for, 


under    this    section    may 


(a)  fees  and  charges  that  are  in  the  nature 
of  a  direct  tax  for  the  purpose  of  raising 
revenue; 

(b)  interest  charges  and  other  penalties, 
including  the  payment  of  collection 
costs,  for  fees  and  charges  that  are  due 
and  unpaid; 

(c)  discounts  and  other  benefits  for  early 
payment  of  fees  and  charges; 

(d)  fees  and  charges  that  vary  on  any  basis 
the  municipality  or  local  board  consid- 
ers appropriate  and  specifies  in  the 
by-law,  including  the  level  or  frequency 
of  the  service  or  activity  provided  or 
done,  the  time  of  day  or  of  year  the 
service  or  activity  is  provided  and 
whether  the  class  of  persons  paying  the 
fee  is  a  resident  or  non-resident  of  the 
municipality; 


a)  le  revenu  d'une  personne,  peu  importe 
la  façon  dont  il  est  gagné  ou  reçu,  sauf 
qu'une  municipalité  ou  un  conseil  local 
peut  exempter,  en  totalité  ou  en  partie, 
toute  catégorie  de  personnes  de  la  tota- 
lité ou  d'une  partie  des  droits  ou  des 
frais  en  raison  d'une  incapacité  de 
payer; 

b)  l'utilisation,  l'achat  ou  la  consomma- 
tion, par  une  personne,  de  biens  autres 
que  ceux  qui  appartiennent  à  la  munici- 
palité ou  au  conseil  local  qui  adopte  le 
règlement  municipal  ou  qui  sont  sous 
leur  contrôle; 

c)  l'utilisation,  la  consommation  ou 
l'achat,  par  une  personne,  d'un  service 
autre  qu'un  service  fourni  ou  assuré  par 
la  municipalité  ou  le  conseil  local  qui 
adopte  le  règlement  municipal  ou  en 
leur  nom  ou  payé  par  eux; 

d)  l'avantage  que  retire  une  personne  d'un 
service  autre  qu'un  service  fourni  ou 
assuré  par  la  municipalité  ou  le  conseil 
local  qui  adopte  le  règlement  municipal 
ou  en  leur  nom  ou  payé  par  eux; 

e)  la  production,  l'exploitation,  l'extrac- 
tion, la  récolte,  la  transformation,  le 
renouvellement  ou  le  transport  de 
richesses  naturelles. 

(5)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  idem, 
d'autoriser  une  municipalité  ou  un  conseil  électricité 
local  à  imposer  des  droits  ou  des  frais  pour 
l'approvisionnement  en  électricité,  y  compris 
l'énergie  électrique,  qui  dépassent  le  montant 
concernant  l'approvisionnement  permis  par 
Ontario  Hydro. 

(6)  Le  règlement  municipal  visé  au  présent  Contenu  du 
article  peut  prévoir  ce  qui  suit  :  muS™ 

a)  des  droits  et  des  frais  sous  forme  d'im- 
pôt direct  aux  fins  de  recueillir  des  re- 
cettes; 

b)  des  frais  d'intérêts  et  d'autres  peines,  y 
compris  le  paiement  de  frais  de  recou- 
vrement, pour  les  droits  et  les  frais  qui 
sont  échus  et  impayés; 

c)  des  rabais  et  d'autres  avantages  pour  le 
paiement  anticipé  des  droits  et  des  frais; 

d)  des  droits  et  des  frais  qui  varient  selon 
ce  que  la  municipalité  ou  le  conseil 
local  estime  approprié  et  précise  dans  le 
règlement  municipal,  y  compris  le  ni- 
veau ou  la  fréquence  du  service  fourni 
ou  de  l'activité  entreprise,  le  moment 
du  jour  ou  de  l'année  où  le  service  est 
fourni  ou  l'activité  entreprise  et  si  la 
catégorie  de  personnes  qui  paient  les 
droits  sont  des  résidents  ou  des  non- 
résidents  de  la  municipalité; 
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(e)  different  classes  of  persons  and  deal 
with  each  class  in  a  different  way;  and 

(f)  the  exemption,  in  whole  or  in  part,  of 
any  class  of  persons  from  all  or  any  part 
of  the  by-law. 

(7)  A  by-law  under  this  section  shall  set  out 
when  and  in  what  manner  the  fees  and  charges 
are  to  be  paid,  the  interest  charges  and  other 
penalties,  if  any,  for  fees  and  charges  that  are 
due  and  unpaid  and  the  discounts  and  other 
benefits,  if  any,  for  early  payment  of  the  fees 
and  charges. 

(8)  A  by-law  imposing  fees  or  charges 
passed  under  this  section  by  a  local  board  of  a 
municipality  which  is  not  a  local  board  of  any 
other  municipality  shall  not  come  into  force 
until  the  municipality  passes  a  resolution 
approving  the  by-law. 

(9)  An  approval  under  subsection  (8)  is  not 
required  if  the  fees  or  charges  are  subject  to 
approval  under  any  federal  Act  or  under  a 
regulation  under  subsection  (13). 

(10)  Fees  and  charges  imposed  by  a 
municipality  or  local  board  on  a  person  under 
this  section  constitute  a  debt  of  the  person  to 
the  municipality  or  local  board,  respectively. 

(11)  A  municipality  may,  and  upon  the 
request  of  a  local  board  whose  area  of  juris- 
diction includes  any  part  of  the  municipality 
shall,  add  fees  and  charges  imposed  by  the 
municipality  or  local  board,  respectively, 
under  this  section  to  the  tax  roll  for  any  real 
property  in  the  municipality  all  of  the  owners 
of  which  are  responsible  for  paying  the  fees 
and  charges  and  collect  them  in  like  manner  as 
municipal  taxes. 

(12)  If  a  municipality  or  local  board  has 
imposed  fees  or  charges  under  any  Act,  no 
application  shall  be  made  to  the  Municipal 
Board  under  clause  71  (c)  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  on  the  grounds  the  fees 
or  charges  are  unfair  or  unjust. 


(13)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  providing  that  a  municipality  or  local 
board  does  not  have  the  power  to 
impose  fees  or  charges  under  this 
section  for  services  or  activities,  for 
costs  payable  for  services  or  activities, 
for  use  of  municipal  property  or  on  the 
persons  prescribed  in  the  regulation; 


des  règle- 
ments muni- 
cipaux d'un 
conseil  local 


Dette 


e)  différentes  catégories  de  personnes  et 
traiter  chaque  catégorie  d'une  façon  dif- 
férente; 

f)  l'exemption,  totale  ou  partielle,  de  toute 
catégorie  de  personnes  du  règlement 
municipal  ou  d'une  partie  de  celui-ci. 

(7)  Le  règlement  municipal  visé  au  présent  Précisions 
article  énonce  le  moment  où  les  droits  et  frais 
doivent  être  payés,  ainsi  que  la  manière  de  ce 
paiement,  les  frais  d'intérêts  et  autres  peines, 
le  cas  échéant,  imposés  pour  les  droits  et  frais 
qui  sont  échus  et  impayés  ainsi  que  les  rabais 
et  autres  avantages,  le  cas  échéant,  accordés 
pour  le  paiement  anticipé  des  droits  et  frais. 

(8)  Le  règlement  municipal  imposant  des   Approbatiot 
droits  ou  des  frais  et  adopté  en  vertu  du  pré- 
sent article  par  un  conseil  local  d'une  munici- 
palité qui  n'est  pas  un  conseil  local  d'une  au- 
tre municipalité  ne  doit  pas  entrer  en  vigueur 

tant  que  la  municipalité  n'a  pas  adopté  une 
résolution  approuvant  le  règlement  municipal. 

(9)  L'approbation  visée  au  paragraphe  (8)   Exception 
n'est  pas  nécessaire  si  les  droits  ou  les  frais 

sont  assujettis  à  une  approbation  aux  termes 
d'une  loi  fédérale  ou  d'un  règlement  pris  en 
application  du  paragraphe  (  1 3). 

(10)  Les  droits  et  les  frais  imposés  à  une 
personne  par  une  municipalité  ou  un  conseil 
local  en  vertu  du  présent  article  constituent 
une  dette  de  la  personne  envers  la  municipali- 
té ou  le  conseil  local,  respectivement. 

(11)  Une  municipalité  peut,  et  sur  demande 
d'un  conseil  local  dont  la  compétence  s'étend 
à  toute  partie  de  la  municipalité  doit,  ajouter 
les  droits  et  les  frais  imposés  par  la  municipa- 
lité ou  le  conseil  local,  respectivement,  en 
vertu  du  présent  article  au  rôle  de  perception  à 
l'égard  de  biens  immeubles  situés  dans  la  mu- 
nicipalité dont  tous  les  propriétaires  sont  tenus 
de  payer  les  droits  et  les  frais  et  les  recouvrer 
de  la  même  manière  que  les  impôts  munici- 
paux. 

(12)  Si  une  municipalité  ou  un  conseil  local 
a  imposé  des  droits  ou  des  frais  en  vertu  d'une 
loi,  aucune  requête  ne  doit  être  présentée  à  la 
Commission  des  affaires  municipales  aux 
termes  de  l'alinéa  71  c)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  pour  le  motif  que  les  droits  ou  les 
frais  sont  injustes. 

(13)  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  Règlements 

a)  prévoir  qu'une  municipalité  ou  un  con- 
seil local  n'a  pas  le  pouvoir  d'imposer 
des  droits  ou  des  frais  en  vertu  du 
présent  article  pour  des  services  ou  des 
activités,  pour  les  coûts  payables  à 
l'égard  de  services  ou  d'activités,  pour 
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(b)  imposing  conditions  and  limitations  on 
the  powers  of  a  municipality  or  local 
board  under  this  section;  and 

(c)  providing  that  a  body  is  a  local  board 
for  the  purpose  of  this  section. 

(14)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may 
be  restricted  to  those  municipalities  and  local 
boards  specified  in  the  regulation. 

11.  Section  223  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  council  may 
pass  a  by-law  to  eliminate  the  requirement  to 
obtain  the  assent  of  the  electors  before  passing 
a  by-law  under  this  section. 


12.  (1)  Subsection  224  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "all"  in  the  second 
line  and  substituting  "local". 

(2)  Subsection  224  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  109  (7)"  in  the  first 
line  and  substituting  "subsection  257.2  (4)". 

13.  (1)  Subsection  225  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "all"  in  the  second 
line  and  substituting  "local". 

(2)  Subsection  225  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  109  (7)"  in  the  first 
line  and  substituting  "subsection  257.2  (4)". 

(3)  Subsection  225  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  109  (3)  and"  in  the 
first  line. 

14.  Sections  226  and  227  of  the  Act  are 
repealed. 

15.  Paragraph  5  of  section  228  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  For  the  exercise  of  the  powers  con- 
ferred upon  the  councils  of  local 
municipalities  by  paragraph  123  of  sec- 
tion 210  in  respect  of  highways  under 
the  jurisdiction  of  the  council  of  the 
county. 

16.  Section  232  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  123,  excluding  paragraph  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


l'utilisation  de  biens  municipaux  ou  aux 
personnes  prescrites  dans  le  règlement; 

b)  imposer  des  conditions  et  des  restric- 
tions aux  pouvoirs  d'une  municipalité 
ou  d'un  conseil  local  visés  au  présent 
article; 

c)  prévoir  qu'un  organisme  est  un  conseil 
local  pour  l'application  du  présent 
article. 

(14)  Les  règlements  pris  en  application  du   Portée 
présent    article    peuvent    avoir    une    portée 
générale  ou  particulière  et  leur  application 
peut  se  limiter  aux  municipalités  et  aux  con- 
seils locaux  précisés  dans  les  règlements. 

11.  L'article  223  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  un  conseil  Règlement 

peut    adopter    un    règlement    municipal    afin  SjJj^UJJ, 

d'éliminer  l'exigence  voulant  que  soit  obtenu  del'assemi- 

l' assentiment  des   électeurs   avant   d'adopter  ment 
un  règlement  municipal  en  vertu  du  présent 
article. 

12.  (1)  Le  paragraphe  224  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «de  toutes  les  mu- 
nicipalités» aux  première  et  deuxième  lignes, 
de  «des  municipalités  locales». 

(2)  Le  paragraphe  224  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution,  à  «paragraphe  109  (7)» 
à  la  première  ligne,  de  «paragraphe  257.2  (4)». 

13.  (1)  Le  paragraphe  225  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «de  toutes  les  mu- 
nicipalités» aux  première  et  deuxième  lignes, 
de  «des  municipalités  locales». 

(2)  Le  paragraphe  225  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution,  à  «paragraphe  109  (7)» 
à  la  première  ligne,  de  «paragraphe  257.2  (4)». 

(3)  Le  paragraphe  225  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «le  paragraphe 
109  (3)  et»  à  la  première  ligne. 

14.  Les  articles  226  et  227  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

15.  La  disposition  5  de  l'article  228  de  la 
Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

5.  Pour  exercer  les  pouvoirs  que  confère 
aux  conseils  des  municipalités  locales 
la  disposition  123  de  l'article  210  rela- 
tivement aux  voies  publiques  qui 
relèvent  de  la  compétence  du  conseil  du 
comté. 

16.  L'article  232  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  123  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  à  l'exclusion  de  la 
disposition  1,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 
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232.  The  council   of  a   local   municipality 
may  pass  by-laws: 


232.  Le  conseil  d'une  municipalité  locale 
peut  adopter  des  règlements  municipaux  : 


17.  Section  233  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  is  repealed. 

18.  Paragraphs  1,  2  and  4  to  8  of  subsection 
234  (1)  of  the  Act  are  repealed. 

19.  Section  235  of  the  Act  is  repealed. 

20.  (1)  Section  236  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule,  exclusive  of  the  paragraphs,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

236.  A  council  of  a  local  municipality  may 
pass  by-laws: 


17.  L'article  233  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

18.  Les  dispositions  1,  2  et  4  à  8  du  para- 
graphe 234  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées. 

19.  L'article  235  de  la  Loi  est  abrogé. 

20.  (1)  L'article  236  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  substitu- 
tion, au  passage  qui  précède  les  dispositions, 
de  ce  qui  suit  : 

236.  Le  conseil  d'une  municipalité  locale 
peut  adopter  des  règlements  municipaux  : 


Bands  of 
music 


(2)  Paragraphs  2  to  5  of  section  236  of  the 
Act  are  repealed. 

(3)  Clause  (b)  of  paragraph  7  of  section  236 
of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Paragraphs  8  to  13  of  section  236  of  the 
Act  are  repealed. 

(5)  Subclause  (b)  (iiii  of  paragraph  15  of 
section  236  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(iii)  require  a  licence  fee  payable  by 
the  owner  of  a  trailer  camp  for 
each  such  lot  and  require  fees  to 
be  paid  in  advance  but  if  a  lot  is  to 
be  made  available  only  for  occu- 
pancy by  a  trailer  that  is  assessed 
under  the  Assessment  Act,  no 
licence  fee  shall  be  charged. 


(6)  Clause  (d),  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule  and 
clause  (e)  of  paragraph  17  of  section  236  of  the 
Act  are  repealed. 

(7)  Paragraph  18  of  section  236  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  repealed. 

21.  Sections  237  and  238  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

237.  By-laws  may  be  passed  by  the  council 
of  a  local  municipality  regulating  or  prohib- 
iting the  playing  of  bands  and  of  musical 
instruments  on  any  highway,  park  or  public 
place. 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  Part: 


(2)  Les  dispositions  2  à  5  de  l'article  236  de 
la  Loi  sont  abrogées. 

(3)  L'alinéa  b)  de  la  disposition  7  de  l'article 
236  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  Les  dispositions  8  à  13  de  l'article  236  de 
la  Loi  sont  abrogées. 

(5)  Le  sous-alinéa  b)  (iii i  de  la  disposition  15 
de  l'article  236  de  la  Loi  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 

(iii)  exiger,  pour  les  permis,  des  droits 
par  lot,  payables  d'avance  par  le 
propriétaire  du  camp  pour  rou- 
lottes. Ces  droits  ne  sont  pas  exi- 
gibles pour  un  lot  mis  à  la  disposi- 
tion du  public  pour  être  seulement 
occupé  par  une  roulotte  qui  fait 
l'objet  d'une  évaluation  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière. 

(6)  L'alinéa  d),  tel  qu'il  est  modifié  par 
l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1993,  et  l'alinéa  e)  de  la  disposition  17  de 
l'article  236  de  la  Loi  sont  abrogés. 

(7)  La  disposition  18  de  l'article  236  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  modifiée  par  l'annexe  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abrogée. 

21.  Les  articles  237  et  238  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

237.  Le  conseil  d'une  municipalité  locale  Fanfares 
peut  adopter  des  règlements  municipaux  pour 
interdire  aux  fanfares  et  à  quiconque  de  jouer 
d'un  instrument  de  musique  sur  une  voie  pu- 
blique, dans  un  parc  ou  un  endroit  public,  et 
pour  les  réglementer. 

22.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 
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PART  XVII.1 
GENERAL  LICENSING  POWERS 

257.1  (1)  In  this  Part, 

'business"  means  a  trade,  business  or  occupa- 
tion and  includes  the  sale  or  hire  of  goods  or 
services  on  an  intermittent  or  one-time 
basis,  the  showing  for  the  purpose  of  sale  or 
hire  of  samples,  patterns  or  specimens  of 
any  goods  and  an  activity  or  thing  a  local 
municipality  may  license  under  paragraph  6 
or  7  of  section  236  but  does  not  include, 


(a)  a  manufacturing  activity  or  an  industry, 
except  to  the  extent  that  it  sells  its  prod- 
ucts or  raw  material  by  retail; 

(b)  the  selling  of  goods  by  wholesale;  or 

(c)  the  generation,  exploitation,  extraction, 
harvesting,  processing,  renewal  or  trans- 
portation of  natural  resources. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  257.2 
(1),  a  business  shall  be  deemed  to  be  carried 
on  within  a  municipality  if  any  part  of  the 
business  is  carried  on  within  the  municipality 
even  if  the  business  is  being  carried  on  from  a 
location  outside  the  municipality. 

257.2  (1)  Subject  to  the  Theatres  Act  and 
the  Retail  Business  Holidays  Act,  the  council 
of  a  local  municipality  may  pass  by-laws  for 
licensing,  regulating  and  governing  any  busi- 
ness carried  on  within  the  municipality. 


(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the 
power  to  license,  regulate  and  govern  a  busi- 
ness under  subsection  (1)  includes, 


(a)  the  power  to  prohibit  the  carrying  on  of 
or  engaging  in  the  business  without  a 
licence; 

(b)  the  power  to  grant  or  refuse  to  grant  a 
licence; 

(c)  the  power  to  fix  the  time  for  which  the 
licence  shall  be  in  force; 

(d)  the  power  to  revoke  or  suspend  a 
licence; 

(e)  the  power  to  define  classes  of  busi- 
nesses and  to  separately  license,  regu- 
late and  govern  each  class; 


Interpréta- 
tion 


PARTIE  XVII.1 

POUVOIRS  GÉNÉRAUX  EN  MATIÈRE  DE 

DÉLIVRANCE  DE  PERMIS 

257.1  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique   Définition 
à  la  présente  partie. 

«activité  commerciale»  Commerce,  activité 
commerciale  ou  profession.  S'entend  en 
outre  de  la  vente  ou  location  de  biens  ou  de 
services  sur  une  base  intermittente  ou  à  une 
seule  occasion,  de  l'exposition  à  des  fins  de 
vente  ou  de  location  d'échantillons,  de 
patrons  ou  de  spécimens  de  biens  et  d'une 
activité  ou  d'une  chose  qu'une  municipalité 
locale  peut  assujettir  à  un  permis  en  vertu 
de  la  disposition  6  ou  7  de  l'article  236.  La 
présente  définition  exclut  toutefois  : 

a)  une  activité  de  fabrication  ou  une  indus- 
trie, sauf  dans  la  mesure  où  elle  vend  ses 
produits  ou  des  matières  brutes  au  détail; 

b)  la  vente  de  biens  en  gros; 

c)  la  production,  l'exploitation,  l'extrac- 
tion, la  récolte,  la  transformation,  le 
renouvellement  ou  le  transport  de  ri- 
chesses naturelles. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  257.2 
(1),  une  activité  commerciale  est  réputée  être 
exercée  dans  une  municipalité  si  une  partie 
quelconque  de  l'activité  commerciale  est  exer- 
cée dans  la  municipalité  même  si  l'activité 
commerciale  est  exercée  à  partir  d'un  endroit 
situé  à  l'extérieur  de  la  municipalité. 

257.2  (1)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  les 
cinémas  et  de  la  Loi  sur  les  jours  fériés  dans  le 
commerce  de  détail,  le  conseil  d'une  munici- 
palité locale  peut  adopter  des  règlements 
municipaux  pour  assujettir  à  l'obtention  de 
permis,  réglementer  et  régir  toute  activité 
commerciale  exercée  dans  la  municipalité. 

(2)  Sans  limiter  la  portée  du  paragraphe  (1), 
le  pouvoir  d'assujettir  à  l'obtention  de  permis, 
de  réglementer  et  de  régir  une  activité  com- 
merciale en  vertu  du  paragraphe  (1)  comprend 
ce  qui  suit  : 

a)  le  pouvoir  d'interdire  à  quiconque 
d'exercer  une  activité  commerciale  sans 
permis; 

b)  le  pouvoir  d'accorder  ou  de  refuser 
d'accorder  un  permis; 

c)  le  pouvoir  de  fixer  la  période  d'applica- 
tion du  permis; 

d)  le  pouvoir  de  révoquer  ou  de  suspendre 
un  permis; 

e)  le  pouvoir  de  définir  des  catégories 
d'activités  commerciales  et  d'assujettir 
à  l'obtention  de  permis,  de  réglementer 
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(f)  the  power  to  impose  conditions  as  a 
requirement  of  obtaining,  continuing  to 
hold  or  renewing  a  licence,  including 
conditions, 

(i)  requiring  the  payment  of  licence 
fees, 

(ii)  restricting  the  hours  of  operation 
of  the  business,  and 

(iii)  requiring  the  persons  carrying  on 
or  engaged  in  the  business  to  allow 
the  municipality  at  any  reasonable 
time  to  inspect  places  or  premises 
used  in  the  carrying  on  of  the  busi- 
ness and  the  equipment,  vehicles 
and  other  personal  property  used 
or  kept  for  hire  in  connection  with 
the  carrying  on  of  the  business; 


(g)  the  power  to  impose  special  conditions 
on  a  business  in  a  class  that  have  not 
been  imposed  on  all  of  the  businesses  in 
that  class  as  a  requirement  of  obtaining, 
continuing  to  hold  or  renewing  a 
licence  of  the  business; 


(h)  the  power  to  impose  conditions,  includ- 
ing special  conditions,  as  a  requirement 
of  continuing  to  hold  a  licence  at  any 
time  during  the  term  of  the  licence; 

(i)  the  power  to  licence,  regulate  or  govern 
the  place  or  premises  used  in  the  carry- 
ing on  of  the  business  and  the  persons 
carrying  it  on  or  engaged  in  it; 

(j)  the  power  to  regulate  or  govern  the 
equipment,  vehicles  and  other  personal 
property  used  or  kept  for  hire  in 
connection  with  the  carrying  on  of  or 
engaging  in  the  business;  and 

(k)  the  power  to  exempt  any  business  or 
person  from  all  or  any  part  of  the  by- 
law. 


Licence  fees  (3)  In  setting  the  amount  of  fees  to  be 
charged  for  a  licence,  the  council  shall  take 
into  account  the  costs  of  administering  and 
enforcing  the  by-laws  of  the  municipality 
licensing  businesses. 


et  de  régir  séparément  chaque  catégo- 
rie; 

f)  le  pouvoir  d'imposer  des  conditions 
pour  l'obtention,  la  conservation  ou  le 
renouvellement  d'un  permis,  y  compris 
des  conditions  : 

(i)  exigeant  le  paiement  de  droits  de 
permis, 

(ii)  limitant  les  heures  d'opération  de 
l'activité  commerciale, 

(iii)  exigeant  que  les  personnes  qui 
exercent  l'activité  commerciale 
permettent  à  la  municipalité  d'ins- 
pecter, à  toute  heure  raisonnable, 
les  endroits  ou  les  lieux  utilisés 
dans  l'exercice  de  l'activité  com- 
merciale ainsi  que  l'équipement, 
les  véhicules  et  autres  biens  meu- 
bles utilisés  ou  gardés  à  des  fins  de 
location  relativement  à  l'exercice 
de  l'activité  commerciale; 

g)  le  pouvoir  d'imposer  à  l'égard  d'une 
activité  commerciale  d'une  catégorie 
donnée  des  conditions  particulières  qui 
n'ont  pas  été  imposées  à  l'égard  de 
toutes  les  activités  commerciales  de 
cette  catégorie  pour  l'obtention,  la 
conservation  ou  le  renouvellement 
d'un  permis  afin  d'exercer  l'activité 
commerciale; 

h)  le  pouvoir  d'imposer  des  conditions,  y 
compris  des  conditions  particulières, 
pour  la  conservation  d'un  permis  en 
tout  temps  pendant  la  durée  d'applica- 
tion du  permis; 

i)  le  pouvoir  d'assujettir  à  l'obtention  de 
permis,  de  réglementer  ou  de  régir 
l'endroit  ou  le  lieu  utilisé  dans  l'exerci- 
ce de  l'activité  commerciale  ainsi  que 
les  personnes  qui  l'exercent; 

j)  le  pouvoir  de  réglementer  ou  de  régir 
l'équipement,  les  véhicules  et  autres 
biens  meubles  utilisés  ou  gardés  à  des 
fins  de  location  relativement  à  l'exer- 
cice de  l'activité  commerciale; 

k)  le  pouvoir  de  soustraire  toute  activité 
commerciale  ou  personne  à  l'applica- 
tion de  la  totalité  ou  de  toute  partie  du 
règlement  municipal. 

(3)  Lorsqu'il  fixe  le  montant  des  droits  de- 
vant être  exigés  pour  un  permis,  le  conseil 
tient  compte  des  frais  d'administration  et 
d'application  des  règlements  municipaux  de  la 
municipalité  qui  assujettissent  des  activités 
commerciales  à  l'obtention  de  permis. 
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Limitation 


liry  of  a 
by-law 


(4)  A  council  shall  not  refuse  to  grant  a 
licence  to  carry  on  or  engage  in  any  business 
by  reason  only  of  the  location  of  the  business 
if  the  business  was  being  carried  on  or 
engaged  in  at  that  location  at  the  time  the 
by-law  requiring  the  licence  came  into  force. 

(5)  A  by-law  of  a  local  municipality  licens- 
ing a  business  under  this  Act  expires  the 
earlier  of  five  years  after  it  comes  into  force  or 
the  day  it  is  repealed. 


Amendments  (6)  Amendments  to  a  by-law  licensing  a 
business  do  not  affect  the  term  of  the  by-law 
as  set  out  in  subsection  (5). 


Exercise  of 
power 


Delegation 


Regulations 


Same 


257.3  The  exercise  of  a  power  under 
clause  257.2  (2)  (b),  (d)  (g)  or  (h)  is  in  the 
discretion  of  the  council,  which  discretion 
shall  be  exercised, 

(a)  upon  such  grounds  as  are  set  out  in  the 
by-law;  or 

(b)  upon  the  ground  that  the  conduct  of  a 
person,  or  in  the  case  of  a  corporation, 
the  conduct  of  its  officers,  directors, 
employees  or  agents  affords  reasonable 
grounds  for  belief  that  the  person  will 
not  carry  on  or  engage  in  the  business 
in  accordance  with  the  law  or  with  hon- 
esty and  integrity. 

257.4  The  council  of  a  city  may  pass  a 
by-law  to  delegate  to  the  police  services  board 
the  power  to  license,  regulate  and  govern  a 
business  specified  in  the  by-law  for  all  or  that 
part  of  the  city  over  which  the  police  services 
board  has  jurisdiction  and,  for  that  purpose, 
this  Part  applies  with  necessary  modifications 
to  the  police  services  board. 


257.5  (1)  The  Minister  may  make  regu- 
lations exempting  any  business  or  class  of 
business  from  all  or  any  part  of  a  business 
licensing  by-law  of  a  local  municipality  under 
any  Act,  and  imposing  conditions  and  limita- 
tions on  the  powers  of  a  local  municipality 
under  this  Part. 


(2)  A  regulation  under  this  section  may, 

(a)  be  retroactive  for  a  period  not  exceed- 
ing one  year; 


du  règlement 
municipal 


Modifica- 
tions 


(4)  Nul  conseil  ne  doit  refuser  d'accorder  Restriction 
un  permis  afin  d'exercer  une  activité  commer- 
ciale en  raison  seulement  de  l'emplacement  de 
l'activité  commerciale  si  celle-ci  était  exercée 

sur  cet  emplacement  au  moment  de  l'entrée  en 
vigueur  du  règlement  municipal  exigeant 
l'obtention  du  permis. 

(5)  Le  règlement  municipal  d'une  munici-  Expiration 
palité  locale,  assujettissant  une  activité  com- 
merciale à  l'obtention  de  permis,  adopté  en 
vertu  de  la  présente  loi  expire  cinq  ans  après 
le  jour  de  son  entrée  en  vigueur  ou  le  jour  de 
son  abrogation,  si  ce  jour  arrive  en  premier. 

(6)  Les  modifications  apportées  à  un  règle- 
ment municipal,  assujettissant  une  activité 
commerciale  à  l'obtention  de  permis,  n'ont 
pas  d'incidence  sur  la  durée  d'application  du 
règlement  municipal  énoncée  au  paragraphe 
(5). 

257.3  Le  pouvoir  visé  à  l'alinéa  257.2  (2)  Exercice  des 
b),  d),  g)  ou  h)  est  exercé  à  la  discrétion  du  P°uvoirs 
conseil,  laquelle  est  exercée,  selon  le  cas  : 

a)  pour  les  motifs  énoncés  dans  le  règle- 
ment municipal; 

b)  pour  le  motif  que  la  conduite  d'une 
personne  ou,  dans  le  cas  d'une  personne 
morale,  la  conduite  de  ses  dirigeants, 
administrateurs,  employés  ou  manda- 
taires offre  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  la  personne  n'exercera  pas 
l'activité  commerciale  conformément  à 
la  loi  ou  avec  honnêteté  et  intégrité. 

257.4  Le  conseil  d'une  cité  peut  adopter  Délégation 
un  règlement  municipal  pour  déléguer  à  la 
commission  de  services  policiers  le  pouvoir 
d'assujettir  à  l'obtention  de  permis,  de  régle- 
menter et  de  régir  une  activité  commerciale 
précisée  dans  le  règlement  municipal  à  l'égard 

de  la  totalité  ou  de  la  partie  de  la  cité  qui 
relève  de  la  compétence  de  la  commission  de 
services  policiers  et,  à  cette  fin,  la  présente 
partie  s'applique,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, à  la  commission  de  services  policiers. 

257.5  (1)  Le  ministre  peut,  par  règlement,   Règlements 
soustraire  toute  activité  commerciale  ou  caté- 
gorie d'activités  commerciales  à  l'application 

de  la  totalité  ou  de  toute  partie  d'un  règlement 
municipal,  assujettissant  une  activité  commer- 
ciale à  l'obtention  de  permis,  adopté  par  une 
municipalité  locale  en  vertu  d'une  loi,  et  im- 
poser des  conditions  et  des  restrictions  aux 
pouvoirs  d'une  municipalité  locale  visés  à  la 
présente  partie. 

(2)  Le   règlement   visé   au   présent   article   idem 
peut  : 

a)  être  rétroactif  pour  une  période  maxi- 
male d'un  an; 
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(b)  require  a  local  municipality  to  return 
licence  fees  collected  during  that 
period;  and 

(c)  require  a  local  municipality  to  use  the 
licence  fees  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may 
be  restricted  to  those  local  municipalities 
specified  in  the  regulation. 

257.6  This  Part  applies  to  local  municipal- 
ities in  the  exercise  of  any  power  to  pass  by- 
laws licensing  businesses  under  any  other 
section  of  this  Act  or  any  other  Act. 


257.7  If  there  is  a  conflict  between  a 
provision  in  this  Part  and  a  provision  of  any 
other  section  of  this  Act  or  any  other  Act 
authorizing  a  local  municipality  to  license  a 
business,  the  section  that  is  less  restrictive  of  a 
local  municipality's  power  prevails. 


23.  (1)  Clauses  348  (1)  (i),  (j)  and  (k)  of  the 
Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  348  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


24.  (1)  A  by-law  of  a  county,  a  police 
services  board  or  a  police  village  licensing  a 
business  which  was  passed  under  any  Act 
before  this  section  comes  into  force  and  which 
applies  to  any  part  of  a  local  municipality  shall 
be  deemed  to  be  a  by-law  of  the  local  munici- 
pality applying  to  that  part  of  the  municipality 
on  the  day  this  section  comes  into  force. 


(2)  A  by-law  deemed  to  be  a  by-law  of  a 
local  municipality  under  this  section  expires 
the  earlier  of  five  years  after  the  day  this  sec- 
tion comes  into  force  and  the  day  it  is  repealed 
by  the  local  municipality. 


(3)  A  by-law  of  a  local  municipality,  a 
regional  municipality,  The  Municipality  of 
Metropolitan  Toronto  and  the  Metropolitan 
Licensing  Commission  licensing  a  business 
under  any  Act  passed  before  this  section 
comes  into  force  expires  the  earlier  of  five 
years  after  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  it  is  repealed  by  the  local 
municipality,  the  regional  municipality,  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto  or  the 


b)  exiger  qu'une  municipalité  locale 
rembourse  les  droits  de  permis  perçus 
pendant  cette  période; 

c)  exiger  qu'une  municipalité  locale 
utilise  les  droits  de  permis  de  la 
manière  prescrite. 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  du 
présent  article  peuvent  avoir  une  portée 
générale  ou  particulière  et  leur  application 
peut  se  limiter  aux  municipalités  locales  préci- 
sées dans  les  règlements. 

257.6  La  présente  partie  s'applique  aux 
municipalités  locales  lorsqu'elles  exercent  un 
pouvoir  d'adoption  de  règlements  municipaux 
assujettissant  des  activités  commerciales  à 
l'obtention  de  permis  en  vertu  de  tout  autre 
article  de  la  présente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

257.7  En  cas  d'incompatibilité  entre  une 
disposition  de  la  présente  partie  et  une  disposi- 
tion d'un  autre  article  de  la  présente  loi  ou 
d'une  autre  loi  qui  autorise  une  municipalité 
locale  à  assujettir  une  activité  commerciale  à 
l'obtention  de  permis,  l'article  qui  restreint  le 
moins  le  pouvoir  d'une  municipalité  locale 
l'emporte. 

23.  (1)  Les  alinéas  348  (1)  i),  j)  et  k)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  348  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

24.  (1)  Les  règlements  municipaux  d'un 
comté,  d'une  commission  de  services  policiers 
ou  d'un  village  partiellement  autonome  assu- 
jettissant une  activité  commerciale  à  l'obten- 
tion de  permis  qui  ont  été  adoptés  en  vertu 
d'une  loi  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  et  qui  s'appliquent  à  une  partie  d'une 
municipalité  locale  sont  réputés  des  règle- 
ments municipaux  de  la  municipalité  locale 
qui  s'appliquent  à  cette  partie  de  la  municipa- 
lité le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

(2)  Les  règlements  municipaux  qui  sont 
réputés  des  règlements  municipaux  d'une  mu- 
nicipalité locale  aux  termes  du  présent  article 
expirent  cinq  ans  après  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  ou  le  jour  de  leur 
abrogation  par  la  municipalité  locale,  si  ce 
jour  arrive  en  premier. 

(3)  Les  règlements  municipaux  d'une  muni- 
cipalité locale,  d'une  municipalité  régionale, 
de  la  municipalité  de  la  communauté  urbaine 
de  Toronto  et  de  la  Commission  de  délivrance 
de  permis  de  la  communauté  urbaine  assujet- 
tissant une  activité  commerciale  à  l'obtention 
de  permis  aux  termes  d'une  loi  qui  sont  adop- 
tés avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
expirent  cinq  ans  après  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  ou  le  jour  de  leur 
abrogation  par  la  municipalité  locale,  la  muni- 


Portée 


Autres  i 
ments  muni- 
cipaux 


Incompati- 
bilité 


Dis  posit 
transitoire 


Idem 


Idem 


Sched./annexe  M 


ÉCONOMIES  ET  RESTRUCTURATION 


Projet  26 


169 


Metropolitan  Licensing  Commission,  as  the 
case  may  be. 


PART  II 

OTHER  STATUTES  RELATING  TO 

MUNICIPALITIES 


cipalité  régionale,  la  municipalité  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto  ou  la  Com- 
mission de  délivrance  de  permis  de  la  commu- 
nauté urbaine,  selon  le  cas,  si  ce  jour  arrive  en 
premier. 

PARTIE  II 

AUTRES  LOIS  AYANT  TRAIT  AUX 

MUNICIPALITÉS 


Municipal  Franchises  Act 

25.  The     Municipal     Franchises     Act 
amended  by  adding  the  following  section: 


is 


By-law 

waiving 
assent  of 
electors 


Exception 


Licensing 
by-laws 


1.1  (1)  Despite  this  or  any  other  Act,  a 
municipal  corporation  may  pass  a  by-law  to 
eliminate  the  requirement  under  this  Act  to 
obtain  the  assent  of  the  electors  before  the 
corporation  exercises  a  power  under  this  or 
any  other  Act. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a 
municipal  corporation  exercising  its  power 
with  respect  to  a  gas  franchise. 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act 

26.  Subsection  212  (1)  of  the  Municipality  of 
Metropolitan  Toronto  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  The  Licensing  Commission  has  all  the 
powers  that  may  be  exercised  by  a  local 
municipality  under  paragraph  1  of  section  232 
of  the  Municipal  Act  and  paragraph  14  of 
section  236  of  that  Act. 


27.  The   Act   is   amended   by   adding   the 
following  section: 

212.1  The  Licensing  Commission  may  pass 
by-laws, 

(a)  for  licensing,  regulating  and  governing 
taxicab  brokers; 

(b)  for  licensing,  regulating  and  governing 
auctioneers  and  other  persons  selling  or 
putting  up  for  sale  goods,  wares,  mer- 
chandise or  effects  by  public  auction; 

(c)  for  licensing,  regulating  and  governing 
bill  posters,  advertising  sign  painters, 
bulletin  board  painters,  sign  posters  and 
bill  distributors,  and  for  prohibiting  the 
posting  up  or  distributing  of  posters, 
pictures  or  hand  bills  that  are  indecent 
or  tend  to  corrupt  morals; 


Loi  sur  les  concessions  municipales 

25.  La  Loi  sur  les  concessions  municipales 
est  modifiée  par  adjonction  de  l'article  sui- 
vant : 

1.1  (1)  Malgré  la  présente  loi  ou  toute  au-   Règlement 

tre  loi,  une  municipalité  peut  adopter  un  règle-   "lun,c,Pal 
•   •      i     r-      **£•     •         i.  j      dispensant 

ment  municipal  afin  d  éliminer  1  exigence  de  de  l'assemi- 
la  présente  loi  voulant  que  soit  obtenu  l'assen-   ment 
timent  des  électeurs  avant  que  la  municipalité 
n'exerce  un  pouvoir  conféré  par  la  présente  loi 
ou  toute  autre  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  la   Exception 
municipalité  qui  exerce  son  pouvoir  à  l'égard 
d'une  concession  de  gaz. 

Loi  sur  la  municipalité  de  la  communauté 

URBAINE  DE  TORONTO 

26.  Le  paragraphe  212  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  La  Commission  de  délivrance  de  permis 
est  investie  de  tous  les  pouvoirs  que  les  muni- 
cipalités locales  peuvent  exercer  en  vertu  de  la 
disposition  1  de  l'article  232  de  la  Loi  sur  les 
municipalités  et  de  la  disposition  14  de  l'arti- 
cle 236  de  cette  loi. 

27.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

212.1  La  Commission    de    délivrance    de   Règlements 
permis  peut  adopter  des  règlements  munici-   ™jUa'j|ftPaaux 

paUX  pour  :  l'obtention 

»  ..>,,,  .         ■  .         ,,        de  permis 

a)  assujettir  a  1  obtention  de  permis,  régle- 
menter et  régir  les  agences  de  taxis; 

b)  assujettir  à  l'obtention  de  permis,  régle- 
menter et  régir  les  encanteurs  et  autres 
personnes  qui  vendent  ou  mettent  en 
vente  des  marchandises  ou  effets  aux 
enchères  publiques; 

c)  assujettir  à  l'obtention  de  permis,  régle- 
menter et  régir  les  poseurs  d'affiches, 
les  peintres  d'enseignes  publicitaires, 
les  peintres  de  panneaux  d'affichage, 
les  poseurs  d'enseignes  et  les  distribu- 
teurs d'affiches,  et  interdire  l'affichage 
ou  la  distribution  d'affiches,  de  photo- 
graphies ou  de  prospectus  publicitaires 
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(d)  for  licensing,  regulating  and  governing 
persons  who  carry  on  the  business  of 
teaching  persons  to  operate  motor  vehi- 
cles and  driving  instructors  employed  in 
such  business; 

(e)  for  licensing,  regulating  and  governing 
electrical  contractors  and  master  electri- 
cians and  for  this  purpose  may  define 
"electrical  contractors"  and  "master 
electricians";  and 

(f)  for  licensing,  regulating  and  governing 
plumbing  contractors,  master  plumbers 
and  journeyman  plumbers  and  for  this 
purpose  may  define  "plumbing  contrac- 
tors", "master  plumbers"  and  "journey- 
man plumbers". 

28.  Section  216  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  37, 
section  7,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

216.  For  the  purpose  of  exercising  powers 
to  pass  by-laws  licensing  businesses  under  any 
Act,  section  110  and  Parts  XVÏÏ.1  and  XIX  of 
the  Municipal  Act  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  Licensing  Commission  and  the 
by-laws  passed  by  the  Licensing  Commission, 
and  the  Minister  may  make  regulations  under 
section  257.5  of  that  Act  in  relation  to  those 
powers. 


Ontario  Unconditional  Grants  Act 


29.  The  title  of  the  "Ontario  Unconditional 
Grants  Act"  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

ONTARIO  MUNICIPAL  SUPPORT  GRANTS 
ACT 


30.  The  definitions  of  "density",  "hectares 
in  the  area  municipality",  "household"  and 
"prescribed"  in  section  1  of  the  Act  are 
repealed. 

31.  Sections  2  to  6  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

2.  (1)  In  this  section  and  section  3, 


'municipality"  means, 

(a)  a  local  municipality,  county,  regional, 
metropolitan  and  district  municipality 
and  the  County  of  Oxford; 


indécents    ou    susceptibles    de    porter 
atteinte  à  la  moralité; 

d)  assujettir  à  l'obtention  de  permis,  régle- 
menter et  régir  les  personnes  qui  exploi- 
tent une  école  de  conduite  automobile 
et  les  moniteurs  de  conduite  qui  y  sont 
des  employés; 

e)  assujettir  à  l'obtention  de  permis,  régle- 
menter et  régir  les  entrepreneurs-élec- 
triciens et  les  maîtres  électriciens  et,  à 
cette  fin,  peut  définir  «entrepreneurs- 
électriciens»  et  «maîtres  électriciens»; 

f)  assujettir  à  l'obtention  de  permis,  régle- 
menter et  régir  les  entrepreneurs  en 
plomberie,  les  maîtres  plombiers  et  les 
ouvriers  plombiers  et,  à  cette  fin,  peut 
définir  «entrepreneurs  en  plomberie», 
«maîtres  plombiers»  et  «ouvriers  plom- 
biers». 

28.  L'article  216  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  7  du  chapitre  37  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

216.  Aux  fins  de  l'exercice  des  pouvoirs  Application 
d'adoption  de  règlements  municipaux  assujet- 
tissant des  activités  commerciales  à  l'obten- 
tion de  permis  aux  termes  d'une  loi,  l'article 
110  et  les  parties  XVII.  1  et  XIX  de  la  Loi  sur 
les  municipalités  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  à  la  Commission  de  déli- 
vrance de  permis  et  aux  règlements  munici- 
paux qu'elle  adopte,  et  le  ministre  peut 
prendre  des  règlements  en  application  de 
l'article  257.5  de  cette  loi  relativement  à  ces 
pouvoirs. 

Loi  sur  les  subventions  aux  municipalités 
de  l'Ontario 

29.  Le  titre  de  la  «Loi  sur  les  subventions 
aux  municipalités  de  l'Ontario»  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  LES  SUBVENTIONS  DE 

SOUTIEN  AUX  MUNICIPALITÉS  DE 

LONTARIO 

30.  Les  définitions  de  «densité»,  «hectares 
dans  la  municipalité  de  secteur»,  «ménage»  et 
«prescrit»  à  l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogées. 

31.  Les  articles  2  à  6  de  la  Loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

2.  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique  au   AlJc 


présent  article  et  à  l'article  3. 

«municipalité»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  une  municipalité  locale,  un  comté,  une 
municipalité  régionale,  une  municipalité 


financière 
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(b)  a  local  board,  as  defined  in  section  1  of 
the  Municipal  Affairs  Act,  of  a  munici- 
pality described  in  clause  (a); 

(c)  a  band  as  defined  in  the  Indian  Act 
(Canada); 

(d)  a  board,  commission  or  other  local 
authority  exercising  any  power  with 
respect  to  municipal  affairs  or  purposes, 
including  school  purposes,  in  a  territory 
without  municipal  organization;  and 

(e)  any  other  body  performing  a  public 
function  prescribed  by  the  Minister. 

(2)  The  Minister  may,  upon  such  conditions 
as  may  be  considered  advisable,  make  grants 
and  loans  and  provide  other  financial  assist- 
ance to  a  municipality. 

(3)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  other  bodies  performing  a  pub- 
lic function  are  municipalities  for  the  purpose 
of  this  section. 

3.  (1)  Upon  the  recommendation  of  the 
Solicitor  General  and  Minister  of  Correctional 
Services  concerning  police  or  fire  services,  or 
upon  the  recommendation  of  the  Minister 
concerning  other  matters,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may,  if  of  the  opinion  that  a 
matter  is  of  provincial  significance,  make 
regulations, 

(a)  establishing  standards  for  activities  of 
municipalities  including  the  provision 
of  services;  and 

(b)  requiring  municipalities  to  comply  with 
the  standards  when  carrying  out  the 
activity. 

(2)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may 
be  restricted  to  those  municipalities  specified 
in  the  regulation. 

(3)  A  regulation  under  this  section  that  is 
filed  during  1996  may  be  retroactive  to  a  date 
no  earlier  than  January  1, 1996. 

(4)  If,  in  the  opinion  of  the  Solicitor 
General  and  Minister  of  Correctional  Services 
concerning  police  or  fire  services,  or  in  the 
opinion  of  the  Minister  concerning  other 
matters,  a  municipality  fails  to  comply  with  a 
standard  established  under  this  section,  the 
Minister  may,  by  order, 


Normes 
régissant  les 
activités 


de  communauté  urbaine  ou  de  district  et 
le  comté  d'Oxford; 

b)  un  conseil  local,  au  sens  de  l'article  1  de 
la  Loi  sur  les  affaires  municipales,  d'une 
municipalité  visée  à  l'alinéa  a); 

c)  une  bande  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  (Canada); 

d)  un  conseil,  une  commission  ou  un  autre 
office  local  qui  exerce  des  pouvoirs  rela- 
tivement à  des  affaires  ou  des  fins  muni- 
cipales, y  compris  des  fins  scolaires, 
dans  un  territoire  non  érigé  en  municipa- 
lité; 

e)  tout  autre  organisme  qui  exerce  une 
fonction  publique  et  est  prescrit  par  le 
ministre. 

(2)  Le  ministre  peut,  aux  conditions  qu'il   Subventions 
est  estimé  souhaitables,  verser  des  subven-  etPrêts 
tions,  consentir  des  prêts  et  fournir  une  autre 

aide  financière  à  une  municipalité. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  prévoir  Règlements 
que   d'autres   organismes   qui   exercent   une 
fonction  publique  sont  des  municipalités  pour 
l'application  du  présent  article. 

3.  (1)  Sur  recommandation  du  solliciteur 
général  et  ministre  des  Services  correctionnels 
en  ce  qui  concerne  les  services  policiers  ou  les 
services  des  pompiers  ou  sur  recommandation 
du  ministre  en  ce  qui  concerne  d'autres  ques- 
tions, le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  s'il  est  d'avis  qu'une 
question  est  d'intérêt  provincial  : 

a)  établir  des  normes  concernant  les 
activités  des  municipalités,  y  compris  la 
fourniture  de  services; 

b)  exiger  que  les  municipalités  se  confor- 
ment aux  normes  lorsqu'elles  exercent 
leurs  activités. 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  du   Portée 
présent    article    peuvent    avoir    une    portée 
générale  ou   particulière  et   leur  application 

peut  se  limiter  aux  municipalités  précisées 
dans  les  règlements. 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  du   Rétroactivité 
présent  article  qui  sont  déposés  en  1996  peu- 
vent être  rétroactifs  à  une  date  ne  précédant 

pas  le  1er  janvier  1996. 

(4)  Si,  de  l'avis  du  solliciteur  général  et   Non-confor- 
ministre  des  Services  correctionnels  en  ce  qui   ""^ 
concerne  les  services  policiers  ou  les  services 

des  pompiers  ou  de  l'avis  du  ministre  en  ce 
qui  concerne  d'autres  questions,  une  munici- 
palité ne  se  conforme  pas  à  une  norme  établie 
en  vertu  du  présent  article,  le  ministre  peut, 
par  arrêté  : 


172 


Bill  26 


SAVINGS  AND  RESTRUCTURING 


Sched./annexe  M 


Use  of 
money 


(a)  reduce  a  grant,  loan  or  other  financial 
assistance  that  the  Minister  would 
otherwise  have  provided  to  the  munici- 
pality under  this  Act; 

(b)  require  a  municipality  to  pay  to  the 
Minister  an  amount  not  exceeding  the 
total  value  of  grants,  loans  and  other 
financial  assistance  provided  under  this 
Act  to  the  municipality  in  the  year  the 
municipality  failed  to  comply  with  the 
standard; 

(c)  if  a  grant,  loan  or  other  financial  assist- 
ance previously  provided  by  the  Min- 
ister to  the  municipality  under  this  Act 
was  made  subject  to  conditions,  amend 
the  conditions  and  impose  additional 
conditions;  and 

(d)  if  a  grant,  loan  or  other  financial  assist- 
ance previously  provided  by  the 
Minister  to  the  municipality  under  this 
Act  was  not  made  subject  to  conditions, 
impose  conditions. 

(5)  The  Minister  shall  use  the  money 
received  from  a  municipality  under  clause  (4) 
(b)  to  remedy  the  municipality's  failure  to 
comply  with  the  standard  but,  if  the  Ministry 
does  not  use  the  money  for  that  purpose,  the 
Minister  shall  pay  the  money  to  the  Minister 
of  Finance. 

32.  (1)  Sections  10,  11,  13,  14,  15  and  16  of 
the  Act  are  repealed. 

(2)  The  Schedule  to  the  Act  is  repealed. 

Public  Utilities  Act 

33.  The  Public  Utilities  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

By-law waiv-       57.  (i)  a  municipal  corporation  may  pass 
the  electors f    a   by-law    to   eliminate   the    requirement   to 
obtain  the  assent  of  the  electors  before  the 
corporation  exercises  a  power  under  this  Act. 

Exception  (2)  Subsection    (1)   does    not    apply    to    a 

municipal    corporation    exercising    its    power 
with  respect  to  natural  gas. 

Regional  Municipalities  Act 

34.  (1)  Subsection  106  (1)  of  the  Regional 
Municipalities  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


Limitation 
on  area 


(  1  )  Despite  paragraph  1  of  section  232  and 
IZLii*.    part  XVII.  1   of  the  Municipal  Act,  an  area 

municipality  .....  , 

municipality  does  not  have  the  power  to  pass  a 
by-law  that  the  Regional  Council  has  the 
authority  to  pass  under  this  section. 


Utilisation 
des  sommes 
d'argent 


(2)  Subsection  106  (2)  of  the  Act  is  amended 


by, 


a)  diminuer  le  montant  d'une  subvention, 
d'un  prêt  ou  d'une  autre  aide  financière 
qu'il  aurait  autrement  accordé  à  la  mu- 
nicipalité en  vertu  de  la  présente  loi; 

b)  exiger  qu'une  municipalité  verse  au 
ministre  un  montant  ne  dépassant  pas  la 
valeur  totale  des  subventions,  des  prêts 
ou  de  l'autre  aide  financière  accordés  à 
la  municipalité  en  vertu  de  la  présente 
loi  dans  l'année  où  la  municipalité  ne 
s'est  pas  conformée  à  la  norme; 

c)  si  une  subvention,  un  prêt  ou  une  autre 
aide  financière  déjà  accordé  par  le 
ministre  à  la  municipalité  en  vertu  de  la 
présente  loi  a  été  assujetti  à  des  condi- 
tions, modifier  les  conditions  et  en 
imposer  d'autres; 

d)  si  une  subvention,  un  prêt  ou  une  autre 
aide  financière  déjà  accordé  par  le 
ministre  à  la  municipalité  en  vertu  de  la 
présente  loi  n'a  pas  été  assujetti  à  des 
conditions,  imposer  des  conditions. 

(5)  Le  ministre  utilise  les  sommes  reçues 
d'une  municipalité  aux  termes  de  l'alinéa  (4) 
b)  afin  de  remédier  au  défaut  de  la  municipali- 
té de  se  conformer  à  la  norme.  Toutefois,  si  le 
ministère  n'utilise  pas  ces  sommes  à  cette  fin, 
le  ministre  les  verse  au  ministre  des  Finances. 


32.  (1)  Les  articles  10, 11, 13, 14, 15  et  16  de 
la  Loi  sont  abrogés. 

(2)  L'annexe  de  la  Loi  est  abrogée. 

Loi  sur  les  services  publics 

33.  La  Loi  sur  les  services  publics  est  modi- 
fiée par  adjonction  de  Particle  suivant  : 

67.  (1)  Une  municipalité  peut  adopter  un 
règlement  municipal  afin  d'éliminer  l'exi- 
gence voulant  que  soit  obtenu  l'assentiment 
des  électeurs  avant  que  la  municipalité  n'exer- 
ce un  pouvoir  conféré  par  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  la  Exception 
municipalité  qui  exerce  son  pouvoir  à  l'égard 
du  gaz  naturel. 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITÉS  RÉGIONALES 

34.  (1)  Le  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi  sur 
les  municipalités  régionales  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(1)  Malgré  la  disposition  1  de  l'article  232   RwtrictioB 
et  la  partie  XVII.  1  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lités, les  municipalités  de  secteur  n'ont  pas  le 
pouvoir  d'adopter  les  règlements  municipaux 

que  le  conseil  régional  a  le  pouvoir  d'adopter 
en  vertu  du  présent  article. 

(2)  Le  paragraphe  106  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  : 
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Application 


Same 


(a)  striking  out  "Police  Board"  wherever  it 
occurs  and  substituting  "Regional 
Council"  in  each  case;  and 


(b)   repealing   subparagraph    (d)   of  para- 
graph 4. 

35.  (1)  Clause  136  (2)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  37,  section  8,  is  repealed. 

(2)  Subsection  136  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  37,  section  8,  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(f.l)  for  the  purpose  of  exercising  powers  to 
.pass  by-laws  licensing  businesses  under 
any  Act,  Part  XVII.  1  of  the  Municipal 
Act  applies  to  the  regional  municipal- 
ities of  Haldimand-Norfolk,  Hamilton- 
Wentworth,  Niagara,  Sudbury,  Waterloo 
and  York  and  the  Minister  may  make 
regulations  under  section  257.5  of  that 
Act  in  relation  to  those  powers; 


Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  Act 

36.  Subsection  38  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Act  is 
amended  by  adding  "as  they  read  on  the  day 
before  the  Savings  and  Restructuring  Act, 
1996  received  Royal  Assent"  after  "Municipal 
Act"  in  the  second  line. 


Regional  Municipality  of  Sudbury  Act 


37.  (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Sudbury  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  Paragraphs  87,  146,  exclusive  of  clauses 
(c),  (f),  (h)  and  (i),  148,  149,  156  and  158  of 
section  210  of  the  Municipal  Act  apply  with 
necessary  modifications  to  the  Regional  Coun- 
cil and  no  council  of  an  area  municipality 
shall  exercise  any  powers  referred  to  in  those 
paragraphs. 

(2)  Subsection  41  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
37,  section  10,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  Paragraph  147  of  section  210,  para- 
graph 8  of  subsection  234  (1)  and  paragraphs 
3,  5,  8,  9,  10,  12  and  18  of  section  236  of  the 
Municipal  Act,  as  they  read  on  the  day  before 
the    Savings    and    Restructuring    Act,    1996 


a)  par  substitution,  à  «commission  de 
police»  partout  où  cette  expression 
figure,  de  «conseil  régional»  et  faire  les 
changements  grammaticaux  qui  en 
découlent; 

b)  par  abrogation  de  la  sous-disposition  d) 
de  la  disposition  4. 

35.  (1)  L'alinéa  136  (2)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  8  du  chapitre  37  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  136  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  8  du  chapitre  37  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

f.l)  aux  fins  de  l'exercice  des  pouvoirs 
d'adoption  de  règlements  municipaux 
assujettissant  des  activités  commer- 
ciales à  l'obtention  de  permis  aux 
termes  d'une  loi,  la  partie  XVII.  1  de  la 
Loi  sur  les  municipalités  s'applique  aux 
municipalités  régionales  de  Haldimand- 
Norfolk,  Hamilton-Wentworth,  Niagara, 
Sudbury,  Waterloo  et  York  et  le  minis- 
tre peut  prendre  des  règlements  en 
application  de  l'article  257.5  de  cette 
loi  relativement  à  ces  pouvoirs. 

loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
Haldimand-Norfolk 

36.  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Haldimand-Norfolk 
est  modifié  par  insertion  de  «,  tels  qu'ils  exis- 
taient la  veille  du  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les 
économies  et  la  restructuration  a  reçu  la  sanc- 
tion royale,»  après  «Loi  sur  les  municipalités» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes. 

Loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
Sudbury 

37.  (1)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Sudbury  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  dispositions  87,  146,  à  l'exclusion   Application 
des  alinéas  c),  f),  h)  et  i),  148,  149,  156  et  158 

de  l'article  210  de  la  Loi  sur  les  municipalités 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires, 
au  conseil  régional.  Le  conseil  d'une  munici- 
palité de  secteur  ne  doit  pas  exercer  les  pou- 
voirs énumérés  à  ces  dispositions. 

(2)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  10  du  cha- 
pitre 37  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  disposition  147  de  l'article  210,  la  'dem 
disposition  8  du  paragraphe  234  (1)  et  les  dis- 
positions 3,  5,  8,  9,  10,  12  et  18  de  l'article 
236  de  la  Loi  sur  les  municipalités,   telles 
qu'elles  existaient  la  veille  du  jour  où  la  Loi 
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received  Royal  Assent,  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Regional  Council  and, 
despite  Part  XVII.  1  of  that  Act,  no  council  of 
an  area  municipality  shall  pass  a  by-law  that 
the  Regional  Council  has  the  authority  to  pass 
under  this  subsection. 


Regional  Municipality  of  Waterloo  Act 

38.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Regional 
Municipality  of  Waterloo  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  Despite  paragraph  1  of  section  232  and 
Part  XVII.  1  of  the  Municipal  Act,  an  area 
municipality  does  not  have  the  power  to  pass  a 
by-law  that  the  Regional  Council  has  the 
authority  to  pass  under  this  section. 

(2)  Subparagraph  (d)  of  paragraph  4  of  sub- 
section 36  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Regional  Municipality  of  York  Act 


39.  Subsection  30  (4)  of  the  Regional 
Municipality  of  York  Act  is  amended  by  insert- 
ing "as  they  read  on  the  day  before  the  Savings 
and  Restructuring  Act,  1996  received  Royal 
Assent"  after  "Municipal  Act"  in  the  fourth 
line. 


PART  III 
CONSERVATION  AUTHORITIES  ACT 

40.  (1)  The  definition  of  "administration 
costs"  in  section  1  of  the  Conservation  Authori- 
ties Act  is  amended  by  striking  out  "approved" 
in  the  tenth  line. 

(2)  The  definition  of  "maintenance  costs"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"an  approved  project"  in  the  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "a  project". 

41.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

13.1  (1)  An  authority  shall  call  a  meeting 
of  the  members  of  the  authority  to  consider 
the  dissolution  of  the  authority  if,  by  resolu- 
tion, the  councils  of  two  or  more  participating 
municipalities  request  the  meeting. 

(2)  Despite  subsection  16  (2),  a  quorum  at  a 
meeting  called  under  this  section  consists  of 
two-thirds  of  the  members  of  the  authority 
who  were  appointed  by  participating  munici- 
palities. 

(3)  Despite  subsection  16  (1),  members  of 
the  authority  who  were  appointed  by  the  Lieu- 


se 7996  sur  les  économies  et  la  restructuration 
a  reçu  la  sanction  royale,  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  au  conseil  régio- 
nal. Malgré  la  partie  XVII.l  de  cette  loi,  le 
conseil  d'une  municipalité  de  secteur  ne  doit 
pas  adopter  les  règlements  municipaux  que  le 
conseil  régional  a  le  pouvoir  d'adopter  en 
vertu  du  présent  paragraphe. 

Loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
Waterloo 

38.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Waterloo  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Malgré  la  disposition  1  de  l'article  232   Restriction 
et  la  partie  XVII.  1  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lités, les  municipalités  de  secteur  n'ont  pas  le 
pouvoir  d'adopter  les  règlements  municipaux 

que  le  conseil  régional  a  le  pouvoir  d'adopter 
en  vertu  du  présent  article. 

(2)  La  sous-disposition  d)  de  la  disposition  4 
du  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  abrogée. 

Loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
York 

39.  Le  paragraphe  30  (4)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  York  est  modifié  par 
insertion  de  «,  telles  qu'elles  existaient  la  veille 
du  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et 
la  restructuration  a  reçu  la  sanction  royale.» 
après  «Loi  sur  les  municipalités»  à  la 
quatrième  ligne. 

PARTIE  III 

LOI  SUR  LES  OFFICES  DE  PROTECTION 

DE  LA  NATURE 

40.  (1)  La  définition  de  «frais  d'administra- 
tion» à  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
protection  de  la  nature  est  modifiée  par  sup- 
pression de  «approuvés»  à  la  douzième  ligne. 

(2)  La  définition  de  «frais  d'entretien»  à 
l'article  1  de  la  Loi  est  modifiée  par  suppres- 
sion de  «approuvé»  à  la  quatrième  ligne. 

4L  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


13.1  (1)  L'office  convoque  une  assemblée 
de  ses  membres  afin  d'étudier  sa  dissolution  si 
les  conseils  d'au  moins  deux  municipalités 
participantes  ont  demandé,  par  voie  de  résolu- 
tion, la  convocation  d'une  telle  assemblée. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  16  (2),  le  quorum 
lors  d'une  assemblée  convoquée  aux  termes 
du  présent  article  est  constitué  des  deux  tiers 
des  membres  de  l'office  délégués  par  les  mu- 
nicipalités participantes. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  16  (1),  les  mem- 
bres de  l'office  nommés  par  le  lieutenant-gou- 
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tenant  Governor  in  Council  before  section  42 
of  Schedule  M  of  the  Savings  and  Restructur- 
ing Act,  1996  came  into  force  are  not  entitled 
to  vote  at  a  meeting  held  under  this  section. 

(4)  The  authority  shall  ensure  that  notice  of 
the  meeting  is  published  in  a  newspaper 
having  general  circulation  in  each  participat- 
ing municipality  at  least  14  days  before  the 
meeting. 

(5)  No  vote  shall  be  taken  on  a  resolution 
requesting  dissolution  of  the  authority  unless 
members  of  the  public  have  been  given  an 
opportunity  at  the  meeting  to  make  representa- 
tions on  the  issue. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  dissolve  the  authority,  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate,  if, 

(a)  the  Minister  receives  a  resolution 
requesting  the  dissolution  passed  by  at 
least  two-thirds  of  the  members  of  the 
authority  present  and  entitled  to  vote  at 
a  meeting  held  under  this  section  and  at 
which  a  quorum  was  present;  and 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  acceptable 
provision  has  been  made  for  future 
flood  control  and  watershed  interests 
and  for  the  disposition  of  all  assets  and 
liabilities  of  the  authority. 


(7)  If  an  authority  continued  by  section  5,  6 
or  7  is  dissolved  under  subsection  (6),  the 
Lieutenant  Governor  may,  by  proclamation, 
repeal  that  section  on  a  day  named  in  the  proc- 
lamation. 

42.  Subsection  14  (6)  of  the  Act  is  repealed. 


43.  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  At  the  first  meeting  of  an  authority  and 
thereafter  at  the  first  meeting  held  in  each 
year,  the  authority  shall  appoint  a  chair  and 
one  or  more  vice-chairs  from  among  the  mem- 
bers of  the  authority. 

44.  (1)  Clauses  21  (c)  and  (d)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  to  acquire  by  purchase,  lease  or  other- 
wise and  to  expropriate  any  land  that  it 
may  require,  and,  subject  to  subsection 
(2),  to  sell,  lease  or  otherwise  dispose 
of  land  so  acquired; 


verneur  en  conseil  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  l'article  42  de  l'annexe  M  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  économies  et  la  restructuration 
n'ont  pas  le  droit  de  voter  lors  d'une  assem- 
blée tenue  aux  termes  du  présent  article. 

(4)  L'office    veille    à   ce    qu'un    avis    de  Avis  de 
l'assemblée  soit  publié,   au   moins    14  jours   lassemblée 
avant  l'assemblée,  dans  un  journal  générale- 
ment lu  dans  chaque  municipalité  participante. 

(5)  Nul  vote  ne  peut  être  tenu  sur  une  réso-   observations 
lution   demandant  la  dissolution   de   l'office  duPublic 
sans  que  des  membres  du  public  aient  eu  la 
possibilité  de  présenter  des  observations  sur  la 
question  lors  de  l'assemblée. 

(6)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Dissolution 
peut  dissoudre  l'office  aux  conditions  qu'il 

estime  appropriées,  si  : 

a)  d'une  part,  le  ministre  reçoit  une  résolu- 
tion demandant  la  dissolution,  adoptée 
lors  d'une  assemblée  tenue  conformé- 
ment au  présent  article  en  présence 
d'un  quorum  par  au  moins  les  deux  tiers 
des  membres  de  l'office  présents  et 
ayant  le  droit  de  voter; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  est  convaincu 
que  des  dispositions  acceptables  ont  été 
prises  pour  le  contrôle  des  inondations 
dans  l'avenir  et  les  intérêts  ayant  trait 
aux  bassins  hydrographiques  et  pour  la 
disposition  de  l'actif  et  du  passif  de 
l'office. 

(7)  Si  un  office  maintenu  par  l'article  5,  6 
ou  7  est  dissous  en  vertu  du  paragraphe  (6),  le 
lieutenant-gouverneur  peut,  par  proclamation, 
abroger  cet  article  à  la  date  qu'il  fixe  dans  la 
proclamation. 

42.  Le  paragraphe  14  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

43.  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Office  main- 
tenu par  l'art. 
5,  6  ou  7 


(1)  À   son   assemblée   initiale,   puis   à 
première  assemblée  qui  se  tient  chaque  année 
l'office  choisit  parmi  ses  membres  un  prési- 
dent et  un  ou  plusieurs  vice-présidents. 


la    Président 
et  vice- 
présidents 


44.  (1)  Les  alinéas  21  c)  et  d)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

c)  acquérir,  notamment  par  achat  ou  loca- 
tion, et  exproprier  un  bien-fonds  dont  il 
peut  avoir  besoin  et,  sous  réserve  du 
paragraphe  (2),  aliéner,  notamment  par 
vente  ou  location,  le  bien-fonds  ainsi 
acquis; 
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(d)  despite  subsection  (2),  to  lease  for  a 
term  of  one  year  or  less  land  acquired 
by  the  authority. 

(2)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(m.l)  to  charge  fees  for  services  approved  by 
the  Minister. 

(3)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  If  the  Minister  has  made  a  grant  to  an 
authority  under  section  39  in  respect  of  land, 
the  authority  shall  not  sell,  lease  or  otherwise 
dispose  of  the  land  under  clause  (1)  (c)  with- 
out the  approval  of  the  Minister. 

(3)  The  Minister  may  impose  terms  and 
conditions  on  an  approval  given  under  subsec- 
tion (2),  including  a  condition  that  the  author- 
ity pay  a  specified  share  of  the  proceeds  of  the 
disposition  to  the  Minister. 

45.  Section  23  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

23.  (1)  Despite  any  powers  conferred  on  an 
authority  by  this  Act,  the  Minister  may,  when 
and  for  such  periods  as  he  or  she  considers 
necessary  in  the  public  interest, 

(a)  require  an  authority  to  carry  out  flood 
control  operations  in  a  manner  specified 
by  the  Minister; 

(b)  require  an  authority  to  follow  instruc- 
tions issued  by  the  Minister  for  the 
operation  of  one  or  more  of  the  author- 
ity's water  control  structures;  or 

(c)  take  over  the  operation  of  one  or  more 
of  an  authority's  water  control  struc- 
tures and  require  the  authority  to  reim- 
burse the  Minister  for  any  costs 
incurred  by  the  Minister  as  a  result. 

(2)  Despite  any  powers  conferred  on  the 
council  of  a  municipality  under  this  or  any 
other  Act,  in  an  area  that  is  not  under  the 
jurisdiction  of  an  authority,  the  Minister  may, 
when  and  for  such  periods  as  he  or  she  consid- 
ers necessary  in  the  public  interest, 

(a)  require  the  council  of  a  municipality  to 
carry  out  flood  control  operations  in  a 
manner  specified  by  the  Minister; 

(b)  require  the  council  of  a  municipality  to 
follow  instructions  issued  by  the  Min- 
ister for  the  operation  of  one  or  more  of 
the  water  control  structures  operated  by 
the  council;  or 


d)  ma 


Approbation 
du  ministre 


tigré  le  paragraphe  (2),  louer  pour  un 
terme  d'au  plus  une  année  un  bien- 
fonds  qu'il  a  acquis. 

(2)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

m.l)  exiger    des    droits    pour    les    services 
approuvés  par  le  ministre. 

(3)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Si  le  ministre  a  accordé  une  subvention 
à  l'office  en  vertu  de  l'article  39  à  l'égard 
d'un  bien-fonds,  l'office  ne  peut  pas  aliéner, 
notamment  par  vente  ou  location,  le  bien- 
fonds  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  c)  sans  l'appro- 
bation du  ministre. 

(3)  Le  ministre  peut  assortir  de  conditions 
l'approbation  donnée  en  vertu  du  paragraphe 
(2),  y  compris  une  condition  voulant  que 
l'office  verse  au  ministre  une  part  déterminée 
du  produit  de  l'aliénation. 

45.  L'article  23  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

23.  (1)  Malgré  les  pouvoirs  que  la  présente   Pouvoirs  du 
loi  confère  à  un  office,  le  ministre  peut,  au   ministre 
moment  et  pendant  les  périodes  qu'il  estime 
nécessaires  dans  l'intérêt  public  : 


Conditions 


a)  exiger  d'un  office  qu'il  procède  à  des 
opérations  de  contrôle  des  inondations 
de  la  manière  précisée  par  le  ministre; 

b)  exiger  d'un  office  qu'il  suive  les  direc- 
tives données  par  le  ministre  pour 
l'exploitation  d'une  ou  de  plusieurs 
structures  de  régulation  des  eaux  qui 
relèvent  de  l'office; 

c)  prendre  en  charge  l'exploitation  d'une 
ou  de  plusieurs  structures  de  régulation 
des  eaux  qui  relèvent  d'un  office  et 
exiger  que  celui-ci  rembourse  au  minis- 
tre les  frais  qu'il  a  engagés  en  raison  de 
cette  prise  en  charge. 


(2)  Malgré  les  pouvoirs  que  la  présente  loi   Zones 


ou  toute  autre  loi  confère  au  conseil  d'une 
municipalité,  dans  une  zone  qui  ne  relève  de 
la  compétence  d'aucun  office,  le  ministre 
peut,  au  moment  et  pendant  les  périodes  qu'il 
estime  nécessaires  dans  l'intérêt  public  : 

a)  exiger  du  conseil  d'une  municipalité 
qu'il  procède  à  des  opérations  de  con- 
trôle des  inondations  de  la  manière  pré- 
cisée par  le  ministre; 

b)  exiger  du  conseil  d'une  municipalité 
qu'il  suive  les  directives  données  par  le 
ministre  pour  l'exploitation  d'une  ou  de 
plusieurs  structures  de  régulation  des 
eaux  exploitées  par  le  conseil; 
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(c)  take  over  the  operation  of  one  or  more 
of  the  water  control  structures  operated 
by  the  council  of  a  municipality  and 
require  the  council  to  reimburse  the 
Minister  for  any  costs  incurred  by  the 
Minister  as  a  result. 

(3)  In  subsection  (2), 

"council  of  a  municipality"  means  a  council 
that  has  power  to  pass  by-laws  under  para- 
graph 13  of  section  207  of  the  Municipal 
Act. 

46.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7)  This  section  does  not  apply  to  a  project 
unless  the  project  involves  money  granted  by 
the  Minister  under  section  39. 


47.  (1)  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  at  the  beginning  "Subject 
to    the    regulations    made    under   subsection 

(16)". 

(2)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  beginning  "Subject  to  the 
regulations  made  under  subsection  (16)". 

(3)  Subsection  27  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  beginning  "Subject  to  the 
regulations  made  under  subsection  (16)". 


(4)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(8)  A  municipality  against  which  a  levy  is 
made  under  this  section  may  appeal  the  levy 
to  the  Mining  and  Lands  Commissioner 
appointed  under  the  Ministry  of  Natural 
Resources  Act. 


(9)  The  appeal  must  be  commenced  within 
30  days  after  the  municipality  receives  notice 
of  the  levy  from  the  authority. 

(10)  The  parties  to  the  appeal  are  the 
municipality,  the  authority  and  any  other  per- 
son added  as  a  party  by  the  Commissioner. 


Compliance 

deîermfna-      tne   'evv   pending   the  determination   of  the 
tion  appeal. 

Matters  to  be 

nSrin"    M    m8  on  me  appeal  and  shall  consider, 

(a)  whether  the  levy  complies  with  this  sec- 
tion and  the  regulations  made  under 
subsection  (16);  and 


(11)  The   municipality    shall   comply   with 


(12)  The  Commissioner  shall  hold  a  hear- 


c)  prendre  en  charge  l'exploitation  d'une 
ou  de  plusieurs  structures  de  régulation 
des  eaux  exploitées  par  le  conseil  d'une 
municipalité  et  exiger  que  celui-ci  rem- 
bourse au  ministre  les  frais  qu'il  a  enga- 
gés en  raison  de  cette  prise  en  charge. 


qui    suit    s'applique    au   Définition 


Application 


(3)  La   définition 
paragraphe  (2). 

«conseil  d'une  municipalité»  Conseil  qui  a  le 
pouvoir  d'adopter  des  règlements  munici- 
paux en  vertu  de  la  disposition  13  de 
l'article  207  de  la  Loi  sur  les  municipalités. 

46.  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  à  un 
projet  que  si  des  subventions  ont  été  accordées 
par  le  ministre  en  vertu  de  l'article  39  pour  ce 
projet. 

47.  (1)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  au  début  du  para- 
graphe, de  «Sous  réserve  des  règlements  pris 
en  application  du  paragraphe  (16),». 

(2)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  au  début  du  paragraphe,  de 
«Sous  réserve  des  règlements  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (16),». 

(3)  Le  paragraphe  27  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  au  début  du  paragraphe,  de 
«Sous  réserve  des  règlements  pris  en  applica- 
tion du  paragraphe  (16),»  et  par  substitution, 
à  «participante.  Lorsque»  à  la  quatrième 
ligne,  de  «participante  et,  lorsque». 

(4)  L'article  27  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(8)  La  municipalité  sur  laquelle  un  prélève- 
ment est  effectué  aux  termes  du  présent  article 
peut  interjeter  appel  du  prélèvement  devant  le 
commissaire  aux  mines  et  aux  terres  nommé 
en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministère  des  Ri- 
chesses naturelles. 

(9)  L'appel  doit  être  interjeté  dans  les  30  Délai  d'appel 
jours  qui  suivent  la  date  à  laquelle  la  munici- 
palité est  avisée  du  prélèvement  par  l'office. 

(10)  Sont  parties  à  l'appel  la  municipalité, 
l'office  et  toute  autre  personne  jointe  comme 
partie  par  le  commissaire. 

(11)  La  municipalité  se  conforme  aux 
exigences  du  prélèvement  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
statué  sur  l'appel. 

(12)  Le  commissaire  tient  une  audience  sur 
l'appel  et  examine  ce  qui  suit  : 

a)  si  le  prélèvement  est  conforme  au 
présent  article  et  aux  règlements  pris  en 
application  du  paragraphe  (16); 
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No  appeal 


(b)  whether  the  levy  is  otherwise  appropri- 
ate. 

(13)  The  Commissioner  may,  by  order,  con- 
firm, rescind  or  vary  the  amount  of  the  levy 
and  may  order  the  authority  or  the  municipal- 
ity to  pay  any  amount  owing  as  a  result. 


(14)  No  appeal  lies  from  the  decision  of  the 
Commissioner. 


whensubss.        (15)  Subsections  (8)  to  (14)  do  not  apply 
(8-14)  begin     untji  ^  first  reoU]ation  made  under  subsec- 

to  apply  .        ,,,.  •  r 

tion  (16)  comes  into  force. 


Regulations  (16)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  governing  the  nature 
and  amount  of  the  levies  made  by  authorities 
under  this  section,  including  regulations  that 
restrict  or  prohibit  the  making  of  levies 
described  in  the  regulations. 

PART  IV 
TRANSPORTATION  STATUTES 


Pouvoirs  du 
commissaire 


b)  si  le  prélèvement  est  par  ailleurs  appro- 
prié. 

(13)  Le  commissaire  peut,  par  voie  d'or- 
donnance, confirmer,  annuler  ou  modifier  le 
montant  du  prélèvement  et  peut  ordonner  à 
l'office  ou  à  la  municipalité  de  verser  tout 
montant  dû  qui  s'ensuit. 

(14)  Il  ne  peut  être  interjeté  appel  de  la  Aucun  appel 
décision  du  commissaire. 

(15)  Les  paragraphes  (8)  à  (14)  ne  s'appli-   Application 
quent   pas   jusqu'à   l'entrée   en    vigueur   du  *»  P"- (*)  * 
premier  règlement  pris  en  application  du  para- 
graphe (16). 

(16)  Le    lieutenant-gouverneur   en    conseil   Règlements 
peut,  par  règlement,  régir  la  nature  et  le  mon- 
tant des  prélèvements  effectués  par  les  offices 

aux  termes  du  présent  article,  y  compris 
restreindre  ou  interdire  les  prélèvements  préci- 
sés dans  les  règlements. 

PARTIE  IV 
LOIS  SUR  LES  TRANSPORTS 


Credits 


Connecting 
links,  exten- 


Jurisdictton 
and  control 
unchanged 


Local  Roads  Boards  Act 

48.  Subsection  31  (1)  of  the  Local  Roads 
Boards  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  The  money  received  by  the  Minister 
from  a  board  shall  be  paid  into  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  and  credited  to  that 
board,  and  the  Minister  shall  cause  to  be  cred- 
ited to  that  board  an  amount  not  exceeding 
twice  the  amount  of  the  money  so  received. 

Public  Transportation  and  Highway 
Improvement  Act 

49.  Section  21  of  the  Public  Transportation 
and  Highway  Improvement  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  139,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

21.  (1)  The  Minister  may  designate  a  high- 
way or  part  of  a  highway  as  a  connecting  link 
between  parts  of  the  King's  Highway  or  as  an 
extension  of  the  King's  Highway,  to  be 
constructed  and  maintained  by  the  road 
authority  having  jurisdiction  over  the  highway 
or  part  of  the  highway. 

(2)  A  highway  or  part  of  a  highway  does 
not,  by  reason  of  its  having  been  designated 
under  subsection  (1),  become  the  property  of 
the  Crown,  but  every  such  highway  or  part  of 
a  highway  remains  under  the  jurisdiction  and 
control  of  the  road  authority. 

50.  Sections  22  and  23  of  the  Act  are 
repealed. 


LOI  SUR  LES  RÉGIES  DES  ROUTES  LOCALES 

48.  Le  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi  sur  les 
régies  des  routes  locales  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  sommes  remises  par  une  régie  au  Crédits 
ministre  sont  versées  au  Trésor  et  portées  au 
crédit  de  cette  régie,  et  le  ministre  fait  porter 
au  crédit  de  cette  régie  une  somme  ne  dépas- 
sant pas  le  double  des  sommes  remises. 


Loi  sur  l'aménagement  des  voies  publiques 

ET  DES  TRANSPORTS  EN  COMMUN 

49.  L'article  21  de  la  Loi  sur  l'aménagement 
des  voies  publiques  et  des  transports  en  com- 
mun, tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  139  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

21.  (1)  Le  ministre  peut  désigner  une  voie  Voies  de 
publique  ou  une  section  de  voie  publique  Joncuon 
comme  étant  une  voie  de  jonction  entre  des 
sections  de  la  route  principale  ou  un  prolonge- 
ment de  celle-ci  devant  être  construite  et  en- 
tretenue par  l'office  de  la  voirie  dans  la  com- 
pétence duquel  est  située  la  voie  publique  ou 
la  section  de  voie  publique. 


(2)  Une  voie  publique  ou  une  section  de 
voie  publique  ne  devient  pas  la  propriété  de  la 
Couronne  du  seul  fait  d'être  désignée  en  vertu 
du  paragraphe  (1).  Elle  demeure  sous  la 
compétence  de  l'office  de  la  voirie. 

50.  Les  articles  22  et  23  de  la  Loi  sont 
abrogés. 


Compétence 
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Vesting  of 
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superintend- 
ent 


Township 
road  superin- 
tendent 


Agreements 
re  federal 
and  reserve 
roads 


51.  (1)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  by-law  may  provide  for  the  levying 
of  a  general  annual  rate  upon  any  or  all  of  the 
municipalities  in  the  county  not  separated 
therefrom  for  municipal  purposes. 

(2)  Subsection  44  (7)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  139,  is  repealed. 

(3)  Subsections  44  (8)  and  (9)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  139,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(8)  Every  road  that  forms  part  of  a  county 
road  system  vests  in  the  county  and  is  under 
the  jurisdiction  and  control  of  the  county. 

(9)  Every  road  that  is  removed  from  a 
county  road  system  vests  in  the  local  munici- 
pality in  which  it  is  situate  and  is  under  the 
jurisdiction  and  control  of  that  municipality. 

(4)  Subsection  44  (10)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  139,  is  repealed. 

52.  Section  45  of  the  Act  is  repealed. 

53.  Section  46  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

46.  Where  a  county  road  system  is  estab- 
lished under  this  Part,  the  county  may  by  by- 
law appoint  a  county  road  superintendent  and 
set  out  his  or  her  duties. 

54.  Sections  47,  48,  49,  50,  51,  52,  53  and  56 
of  the  Act  are  repealed. 

55.  (1)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  the  suburban 
roads  commission"  in  the  second  and  third 
lines. 

(2)  Subsection  57  (7)  of  the  Act  is  repealed. 


56.  Sections  58,  59,  60,  64,  65,  66,  67,  68, 69, 
70  and  71  of  the  Act  are  repealed. 

57.  Section  72  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

72.  Every  township  may  by  by-law  appoint 
a  township  road  superintendent  and  set  out  his 
or  her  duties. 

58.  Sections  73  and  74  of  the  Act  are 
repealed. 

59.  Section  75  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

75.  (1)  The  Minister  may  enter  into  agree- 
ments with  the  Government  of  Canada  or  the 


51.  (1)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le   règlement   municipal   peut   prévoir  'mpo< 
l'imposition  d'un   impôt  annuel   général   sur  8énéral 
l'ensemble  ou  une  partie  des  municipalités 
situées  dans  le  comté  qui  ne  sont  pas  séparées 
aux  fins  municipales. 

(2)  Le  paragraphe  44  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  139  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  44  (8)  et  (9)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  modifiés  par  l'article  139  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(8)  La  route  qui  fait  partie  du  réseau  routier  Routes 
de  comté  est  dévolue  au  comté  et  elle  est  dévolu" 

au  comte 

placée  sous  la  compétence  de  ce  dernier. 

(9)  La  route  qui  est  supprimée  du  réseau  Nouvelle 
routier  de  comté  est  dévolue  à  la  municipalité  ^^J™ 
locale  où  elle  est  située  et  elle  est  placée  sous 

la  compétence  de  cette  dernière. 

(4)  Le  paragraphe  44  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  139  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

52.  L'article  45  de  la  Loi  est  abrogé. 

53.  L'article  46  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

46.  Si  un  réseau  routier  de  comté  est  créé   Directeur  de 
en  vertu  de  la  présente  partie,  le  comté  peut,   k^nede 
par  règlement  municipal,  nommer  un  directeur 
de  la  voirie  de  comté  et  préciser  ses  fonctions. 

54.  Les  articles  47,  48,  49,  50,  51,  52,  53  et 
56  de  la  Loi  sont  abrogés. 

55.  (1)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «ou  la  commission 
des  routes  suburbaines»  aux  deuxième  et 
troisième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

56.  Les  articles  58,  59,  60,  64,  65,  66,  67,  68, 
69,  70  et  71  de  la  Loi  sont  abrogés. 

57.  L'article  72  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

72.  Chaque  canton    peut,    par    règlement   Directeur  de 

municipal,  nommer  un  directeur  de  la  voirie   lavoinedu 
,  v  ,   .  -  canton 

du  canton  et  préciser  ses  fonctions. 

58.  Les  articles  73  et  74  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

59.  L'article  75  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


75.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  des  ac- 
cords avec  le  gouvernement  du  Canada  ou  le 
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council  of  a  band  for  the  construction  and 
maintenance  of  any  road  under  the  control  of 
the  Government  of  Canada  or  of  any  road  on  a 
reserve,  and  the  Minister  may  direct  payment 
to  the  Government  of  Canada  or  to  the  council 
of  the  band  out  of  the  money  appropriated 
therefor  by  the  Legislature. 

(2)  In  subsection  (1),  "council  of  the  band" 
and  "reserve"  have  the  same  meanings  as  in 
the  Indian  Act  (Canada). 

(3)  Despite  the  definition  of  "road"  in  sec- 
tion 1,  in  subsection  (1),  "road"  includes  a 
road  under  the  control  of  the  Government  of 
Canada  and  a  road  on  a  reserve,  even  if  the 
road  is  not  intended  for  or  used  by  the  general 
public. 

60.  Sections  76,  77,  78,  79,  80,  81,  82,  83,  84, 
85, 86, 87, 88  and  89  of  the  Act  are  repealed. 

61.  Subsection  92  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "equal  to"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "not  exceeding". 

62.  (1)  Clause  93  (5)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  139,  is  amended  by  striking  out 
"equal  to"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"not  exceeding". 

(2)  Clause  93  (5)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  139,  is  amended  by  striking  out  "is 
equal  to"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"does  not  exceed". 

(3)  Subsection  93  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "equal  to"  in  the  last  line  and 
substituting  "not  exceeding". 

63.  (1)  Clause  93.1  (6)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  139,  is  amended  by  striking  out 
"equal  to"  in  the  third  line  and  substituting 
"not  exceeding". 

(2)  Clause  93.1  (6)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  139,  is  amended  by  striking  out  "is 
equal  to"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and  substi- 
tuting "does  not  exceed". 

(3)  Subsection  93.1  (9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  139,  is  amended  by  striking  out  "equal 
to"  in  the  tenth  line  and  substituting  "not 
exceeding". 

64.  Subsection  94  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  139,  is  amended  by  adding  "operate, 
maintain,"  after  "construct"  in  the  third  line 
and  by  adding  "or  services"  at  the  end. 


Interpréta- 
tion 


conseil  d'une  bande  en  vue  de  la  construction 
et  de  l'entretien  d'une  route  placée  sous  la 
compétence  du  gouvernement  du  Canada  ou 
d'une  route  dans  une  réserve  et  peut  ordonner 
le  versement  au  gouvernement  du  Canada  ou 
au  conseil  de  la  bande  de  sommes  prélevées 
sur  les  fonds  affectés  à  cette  fin  par  la  Législa- 
ture. 

(2)  Au  paragraphe  (1),  «conseil  de  la 
bande»  et  «réserve»  s'entendent  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  Indiens  (Canada). 

(3)  Malgré  la  définition  de  «route»  à  l'arti-   Idem 
cle  1,  au  paragraphe  (1),  «route»  s'entend  en 
outre  d'une  route  placée  sous  la  compétence 

du  gouvernement  du  Canada  et  d'une  route 
dans  une  réserve,  même  si  la  route  n'est  pas 
prévue  pour  le  public  ou  pour  son  usage. 

60.  Les  articles  76,  77,  78,  79,  80,  81,  82,  83, 
84, 85, 86, 87, 88  et  89  de  la  Loi  sont  abrogés. 

61.  Le  paragraphe  92  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «égal  à»  à  la  cinquième 
ligne,  de  «ne  dépassant  pas». 

62.  (1)  L'alinéa  93  (5)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  139  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  sub- 
stitution, à  «égal  à»  à  la  quatrième  ligne,  de 
«ne  dépassant  pas». 

(2)  L'alinéa  93  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  139  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  sub- 
stitution, à  «est  égal  à»  à  la  sixième  ligne  de 
«ne  dépasse  pas». 

(3)  Le  paragraphe  93  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «égale  à»  à  l'avant- 
dernière  ligne,  de  «ne  dépassant  pas». 

63.  (1)  L'alinéa  93.1  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  139  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  sub- 
stitution, à  «égal  à»  à  la  quatrième  ligne,  de 
«ne  dépassant  pas». 

(2)  L'alinéa  93.1  (6)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  139  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  sub- 
stitution, à  «est  égal  à»  à  la  sixième  ligne,  de 
«ne  dépasse  pas». 

(3)  Le  paragraphe  93.1  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  139  du  chapitre 
27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
par  substitution,  à  «égal  à»  à  la  dixième  ligne, 
de  «ne  dépassant  pas». 

64.  Le  paragraphe  94  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  139  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
insertion,  après  «construire,»  à  la  troisième 
ligne,  de  «utiliser,  entretenir,»  et,  après  «équi- 
pements» à  la  sixième  ligne,  de  «ou  services». 
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65.  Sections  98  and  100  of  the  Act  are 
repealed. 

66.  Subsection  102  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  During  the  construction  or  maintenance 
of  a  road  other  than  the  King's  Highway,  the 
road  superintendent  or  a  person  authorized  by 
him  or  her,  may  close  the  road  to  traffic  for 
such  time  as  the  road  superintendent  or 
authorized  person,  as  the  case  may  be,  consid- 
ers necessary. 

67.  Sections  103,  105,  106,  108,  109  and  110 
of  the  Act  are  repealed. 

68.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

116.  (1)  The  Minister  may  enter  into 
agreements  for  the  purposes  of  this  Act, 
including  agreements, 

(a)  related  to  the  planning,  design,  con- 
struction, maintenance,  management 
and  operation  of  highways  and  bridges 
and  related  structures  and  works; 


(b)  related  to  the  construction,  maintenance 
and  operation  of  rapid  transit  or  public 
transportation  systems  and  the  procure- 
ment of  equipment  for  such  systems; 
and 

(c)  related  to  the  safety  and  mobility  of 
people  and  goods. 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  may 
provide  that  a  proportion  of  the  costs  arising 
from  the  agreement  be  paid  out  of  money 
appropriated  therefor  by  the  Legislature. 

117.  The  Minister  may  make  regulations 
establishing  standards  for, 

(a)  the  planning,  design,  construction, 
maintenance,  management  and  oper- 
ation of  highways  and  bridges  and 
related  structures  and  works; 

(b)  the  construction,  maintenance  and  oper- 
ation of  rapid  transit  and  public  trans- 
portation systems; 

(c)  the  safety  and  mobility  of  people  and 
goods; 

(d)  the  measurement  and  assessment  of 
technical  standards  in  connection  with  a 
matter  described  in  clause  (a),  (b)  or 
(O. 

;  Gruns,  us.  (i)  Untii  January   1,   1997,  the  Min- 

,  loans,  etc.,  r  .        ,    ,        , 

for  specific  lster  mav'  out  °'  money  appropriated  therefor 

j  projects  by  the  Legislature  and  upon  such  conditions  as 


Same 


Regulations 


65.  Les  articles  98  et  100  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

66.  Le  paragraphe  102  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Pendant  la  construction  ou  l'entretien 
d'une  route,  à  l'exclusion  de  la  route  princi- 
pale, le  directeur  de  la  voirie  ou  son  délégué 
peut  fermer  la  route  à  la  circulation  pour  la 
période  qu'il  estime  nécessaire. 


67.  Les  articles  103,  105,  106,  108,  109  et 
110  de  la  Loi  sont  abrogés. 

68.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 
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116.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  des 
accords  pour  l'application  de  la  présente  loi, 
notamment  des  accords  se  rapportant  aux 
questions  suivantes  : 

a)  la  planification,  la  conception,  la 
construction,  l'entretien,  la  gestion  et 
l'exploitation  de  voies  publiques  et  de 
ponts  ainsi  que  de  constructions  et 
d'ouvrages  connexes; 

b)  la  construction,  l'entretien  et  l'exploita- 
tion de  réseaux  de  voies  rapides  ou  de 
réseaux  de  transport  en  commun  et 
l'obtention  d'équipements  pour  ces 
réseaux; 

c)  la  sécurité  et  la  mobilité  des  personnes 
et  des  biens. 

(2)  Un  accord  conclu  en  vertu  du  paragra-   idem 
phe  (1)  peut  prévoir  qu'une  partie  des  coûts 
résultant  de  l'accord  soit  payée  sur  les  fonds 
affectés  à  cette  fin  par  la  Législature. 


Règlements 


117.  Le  ministre  peut,  par  règlement,  éta- 
blir des  normes  pour  ce  qui  suit  : 

a)  la  planification,  la  conception,  la  cons- 
truction, l'entretien,  la  gestion  et 
l'exploitation  de  voies  publiques  et  de 
ponts  ainsi  que  de  constructions  et 
d'ouvrages  connexes; 

b)  la  construction,  l'entretien  et  l'exploita- 
tion de  réseaux  de  voies  rapides  et  de 
réseaux  de  transport  en  commun; 

c)  la  sécurité  et  la  mobilité  des  personnes 
et  des  biens; 

d)  la  mesure  et  l'évaluation  de  normes 
techniques  se  rapportant  à  une  question 
visée  à  l'alinéa  a),  b)  ou  c). 


118.  (1)  Jusqu'au  1er  janvier  1997,  le  mi-   Subventions, 
nistre  peut  accorder  à  quiconque,  y  compris  le    PrêtsP°ur 
conseil  d'une  bande,  au  sens  de  la  Loi  sur  les   précis 
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Limitation 
after  1996 


Transition 


Repeals 


Commence- 
ment 


Same 


he  or  she  considers  advisable,  provide  grants, 
loans  and  other  financial  assistance  to  any  per- 
son, including  the  council  of  a  band,  within 
the  meaning  of  the  Indian  Act  (Canada),  and  a 
municipal  corporation,  for  specific  projects. 

(2)  On  and  after  January  1,  1997,  the 
Minister  may,  out  of  money  appropriated 
therefor  by  the  Legislature  and  upon  such 
conditions  as  he  or  she  considers  advisable, 
provide  grants,  loans  and  other  financial 
assistance  to  any  person,  including  the  council 
of  a  band,  within  the  meaning  of  the  Indian 
Act  (Canada),  and  a  municipal  corporation,  for 
specific  projects  that  the  Minister  considers  to 
be  of  provincial  significance. 

69.  Despite  this  Part,  every  allocation  of 
money  made  before  January  1,  1996  under  the 
Public  Transportation  and  Highway  Improve- 
ment Act  remains  valid  after  December  31, 
1995  and  further  payments  of  the  allocated 
money  may  continue  to  be  made  after 
December  31,  1995  in  accordance  with  that 
Act  as  it  read  on  December  31, 1995. 


PARTV 
MISCELLANEOUS 

70.  The  following  are  repealed: 

1.  The  Bread  Sales  Act. 

2.  The  Public  Halls  Act. 

3.  The  definition  of  "vendor"  in  subsection 
20  (1)  of  the  Milk  Act  and  subsections  20 
(2),  (3),  (5)  and  (6)  of  that  Act 

71.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Savings 
and  Restructuring  Act,  1996  receives  Royal 
Assent 

(2)  Sections  29,  30,  31  and  32  and  Part  IV  of 
this  Schedule  come  into  force  on  January  1, 
1996. 


Restriction 
après  19% 


Disposition 
transitoire 


Indiens  (Canada),  et  une  municipalité,  pour 
des  projets  précis,  aux  conditions  qu'il  juge 
souhaitables,  des  subventions,  des  prêts  ou  une 
autre  aide  financière  sur  les  fonds  affectés  à 
cette  fin  par  la  Législature. 

(2)  À  compter  du  1er  janvier  1997,  le 
ministre  peut  accorder  à  quiconque,  y  compris 
le  conseil  d'une  bande,  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  Indiens  (Canada),  et  une  municipalité,  pour 
des  projets  précis  que  le  ministre  estime 
d'intérêt  provincial,  aux  conditions  qu'il  juge 
souhaitables,  des  subventions,  des  prêts  ou  une 
autre  aide  financière  sur  les  fonds  affectés  à 
cette  fin  par  la  Législature. 

69.  Maigre  la  présente  partie,  toute  alloca- 
tion de  fonds  accordée  avant  le  1er  janvier 
1996  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'aménagement 
des  voies  publiques  et  des  transports  en  com- 
mun demeure  valide  après  le  31  décembre 
1995  et  le  versement  des  fonds  alloués  peut 
continuer  après  le  31  décembre  1995  confor- 
mément à  cette  Loi,  telle  qu'elle  existait  le 
31  décembre  1995. 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

70.  Est  abrogé  ce  qui  suit  : 

1.  La  Loi  sur  la  vente  du  pain. 

2.  La  Loi  sur  les  salles  publiques. 

3.  La  définition  de  «vendeur»  au  para- 
graphe 20  (1)  de  la  Loi  sur  le  lait  ainsi 
que  les  paragraphes  20  (2),  (3),  (5)  et  (6) 
de  cette  loi. 


71.  (1)   Sous   réserve   du    paragraphe   (2),   Entrée  en 
la  présente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour   v|8ueur 
où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  29,  30,  31  et  32  et  la  partie   idem 
IV  de  la  présente  annexe  entrent  en  vigueur  le 
1er  janvier  1996. 
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OF  NATURAL  RESOURCES 


Forest  Fires  Prevention  Act 

1.  (1)  Sections  11  and  13  of  the  Forest  Fires 
Prevention  Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  In  any  prosecution  under  section  12  or 
the  regulations  made  under  clause  36  (a.2)  in 
respect  of  an  offence  alleged  to  have  been 
committed  prior  to  publication  under  the 
Regulations  Act  of  the  regulation  made  under 
clause  37  (b),  the  onus  is  on  the  person 
charged  to  prove  the  person  did  not  have 
actual  notice  of  the  regulation  made  under 
clause  37  (b)  at  the  time  the  offence  is  alleged 
to  have  been  committed. 

(3)  Section  15  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  provisions  of  this  Act 
respecting  fire  permits"  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "the  regulations 
made  under  clause  36  (a.l )". 

(5)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  mater- 
ial that  is  dealt  with  in  accordance  with  the 
regulations  made  under  clause  36  (a.3). 

(6)  Section  24  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  section  of  this  Act"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "a 
provision  of  the  regulations". 

(8)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(4)  An  officer  who  finds  that  an  operation 
is  being  carried  on  in  contravention  of  the 
regulations  made  under  clause  36  (a.3)  may 
order  that  the  operation  cease  until  any  neces- 
sary permit  has  been  obtained. 

(5)  A  person  who  continues  an  operation  or 
causes  an  operation  to  be  continued  in  contra- 
vention of  an  order  made  under  subsection  (4) 
is  guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to  any 
penalty  imposed  under  subsection  (1),  is  liable 
on  conviction  to  a  fine  of  $100  for  each  day 


Fardeau  de  la 
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Loi  sur  la  prévention  des  incendies  de 

FORÊT 

1.  (1)  Les  articles  11  et  13  de  la  Loi  sur  la 
prévention  des  incendies  de  forêt  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  En  cas  de  poursuite  intentée  en  vertu  de 
l'article  12  ou  des  règlements  pris  en  applica- 
tion de  l'alinéa  36  a.2)  au  sujet  d'une  infrac- 
tion qui  aurait  été  commise  avant  la  publica- 
tion aux  termes  de  la  Loi  sur  les  règlements  du 
règlement  pris  en  application  de  l'alinéa  37  b), 
l'accusé  a  le  fardeau  de  prouver  qu'au  mo- 
ment où  l'infraction  aurait  été  commise,  il 
n'avait  pas  connaissance  réelle  de  ce  règle- 
ment. 

(3)  L'article  15  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution,  à  «des  dispositions  de  la 
présente  loi  concernant  les  permis  de  faire  du 
feu»  aux  première,  deuxième  et  troisième  li- 
gnes, de  «des  règlements  pris  en  application  de 
l'alinéa  36  a.l)». 

(5)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux   Exception 
matières  dont  il  est  traité  conformément  aux 
règlements   pris    en    application    de   l'alinéa 
36  a.3). 

(6)  L'article  24  de  la  Loi  est  abrogé. 

(7)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «d'un  article  de  la  pré- 
sente loi»  à  la  deuxième  ligne,  de  «d'une  dispo- 
sition des  règlements». 

(8)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


(4)  L'agent  qui  constate  qu'une  personne  se 
livre  à  une  exploitation  contrairement  aux  rè- 
glements pris  en  application  de  l'alinéa 
36  a.3)  peut  ordonner  la  cessation  de  cette 
exploitation  jusqu'à  l'obtention  du  permis  né- 
cessaire. 

(5)  La  personne  qui  poursuit  ou  fait  pour- 
suivre une  exploitation  contrairement  à  un  or- 
dre donné  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  en  plus  de  toute 
peine  imposée  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
d'une  amende  de  100  $  pour  chaque  journée 


Exploitations 
réglementées 


Idem 
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the  operation  is  continued  in  contravention  of 
the  order. 

Same  (6)  A  person  carrying  on  an  operation  men- 

tioned in  the  regulations  made  under  clause  36 
(a.3)  through  an  employee  or  agent  shall 
obtain  any  permit  required  under  the  regu- 
lations and,  in  any  prosecution  for  an  offence 
under  the  regulations,  it  is  sufficient  proof  of 
the  offence  to  establish  that  it  was  committed 
by  an  employee  or  agent  of  the  accused, 
whether  or  not  the  employee  or  agent  is  prose- 
cuted for  the  offence. 


(9)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.  1  )  regulating  or  prohibiting  outdoor  fires; 


(a.2)  regulating   or  prohibiting   entry   to  or 
travel  in  restricted  travel  zones; 

(a.3)  regulating    or    prohibiting    operations 
specified  by  the  regulations; 


au  cours  de  laquelle  cette  exploitation  se  pour- 
suit contrairement  à  l'ordre. 

(6)  Une  personne  qui  se  livre  à  une  exploi-  '<km 
tation  visée  par  les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  l'alinéa  36  a.3),  par  l'intermédiaire 
d'un  employé  ou  d'un  représentant  doit  obte- 
nir le  permis  requis  aux  termes  des  règle- 
ments. Dans  une  poursuite  intentée  pour  une 
infraction  aux  règlements,  constitue  une 
preuve  suffisante  de  la  commission  de  l'in- 
fraction le  fait  d'établir  qu'elle  a  été  commise 
par  un  employé  ou  un  représentant  de  l'accu- 
sé, que  l'employé  ou  le  représentant  soit  pour- 
suivi pour  l'infraction  ou  non. 

(9)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

a.l)  réglementer  ou  interdire  les  feux  en 
plein  air; 

a.2)  réglementer  ou  interdire  l'entrée  ou  la 
circulation  dans  des  zones  à  circulation 
restreinte; 

a.3)  réglementer  ou  interdire  les  exploita- 
tions précisées  par  les  règlements; 
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(b.l)  providing  for  and  governing  appeals 
from  a  refusal  to  issue  or  renew  a  per- 
mit, from  the  cancellation  of  a  permit 
or  from  the  imposition  of  terms  and 
conditions  in  a  permit. 

Game  and  Fish  Act 

2.  (1)  Section  5  of  the  Game  and  Fish  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  (1)  All  amounts  received  by  the  Crown 
under  this  Act  or  the  regulations  shall  be  held 
in  a  separate  account  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  including  all  fines,  fees  and 
royalties  paid  under  this  Act  or  the  regulations 
and  all  proceeds  from  the  sale  of  things 
forfeited  to  the  Crown  under  this  Act  or  the 
regulations. 

(2)  Money  standing  to  the  credit  of  the 
separate  account  is,  for  the  purpose  of  the 
Financial  Administration  Act,  money  paid  to 
Ontario  for  a  special  purpose. 

(3)  The  Minister  may  direct  that  money  be 
paid  out  of  the  separate  account  to  the  Min- 
ister or  a  person  specified  by  the  Minister  if, 

(a)  the  payment  will  be  used  for  the  man- 
agement, perpetuation  or  rehabilitation 
of  wildlife  or  fish  populations  or  the 
ecosystems  of  which  those  populations 
are  a  part; 


b.l)  prévoir  et  régir  les  appels  des  décisions 
de  refuser  de  délivrer  ou  de  renouveler 
un  permis,  d'annuler  un  permis  ou  de 
l'assortir  de  conditions. 


Loi  sur  la  chasse  et  la  pêche 

2.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  la  chasse  et  la 
pêche  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

S.  (1)  Tous  les  montants  reçus  par  la  Cou- 
ronne en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments sont  détenus  dans  un  compte  distinct  du 
Trésor,  y  compris  les  amendes,  droits  et  rede- 
vances versés  aux  termes  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements  ainsi  que  les  produits  de  la 
vente  d'objets  confisqués  au  profit  de  la 
Couronne  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des 
règlements. 

(2)  Les  sommes  versées  au  crédit  du 
compte  distinct  sont,  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  l'administration  financière,  des 
sommes  d'argent  versées  à  l'Ontario  à  des  fins 
particulières. 


Compte 

distinct 
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(3)  Le    ministre    peut    ordonner   que 
sommes  soient  prélevées  sur  le  compte  dis- 
tinct et  versées  au  ministre  ou  à  la  personne 
qu'il  précise  si,  selon  le  cas  : 

a)  ce  versement  servira  à  la  gestion,  à  la 
reproduction  ou  à  la  réadaptation  des 
populations  d'animaux  sauvages  ou  de 
poissons  ou  à  la  gestion,  à  la  préserva- 
tion ou  à  la  restauration  des  écosystè- 
mes dont  font  partie  ces  populations; 
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(b)  the  payment  will  be  used  for  a  matter 
related  to  the  activities  of  people  as 
they  interact  with  or  affect  wildlife  or 
fish  populations,  including  any  matter 
related  to  user  or  public  safety;  or 


(c)  the  payment  will  be  used  to, 

(i)  refund  all  or  part  of  the  fee  paid 
for  a  licence,  if  the  refund  is 
authorized  or  required  under  this 
Act, 

(ii)  remit  money  to  a  person  in  accord- 
ance with  subsection  88  (2),  or 

(iii)  refund  royalties  in  accordance 
with  a  regulation  under  paragraph 
45  of  subsection  92  (1). 

(4)  The  Minister  shall  ensure  that  a  report 
is  prepared  annually  on  the  financial  affairs  of 
the  separate  account,  including  a  summary  of 
advice  received  from  any  advisory  committee 
established  by  the  Minister  relating  to  the 
operation  of  the  separate  account. 

(5)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
table  the  report  in  the  Legislative  Assembly. 

(2)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Land  may  be  acquired  under  the  Min- 
istry of  Government  Services  Act  for  the  pur- 
poses of  the  management,  perpetuation  or 
rehabilitation  of  wildlife  or  fish  populations  or 
the  ecosystems  of  which  those  populations  are 
apart. 


(3)  Subsection  37  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  Treasurer  of  Ontario, 
upon  the  written  request  of  the  Minister,  shall 
cause  the  refund  to  be  made"  in  the  fifth,  sixth 
and  seventh  lines. 

Lakes  and  Rivers  Improvement  Act 


3.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Lakes  and 
Rivers  Improvement  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  section 
68,  is  further  amended  by  adding  the  following 
clauses: 

(d)  prescribing  circumstances  in  which 
approval  is  required  under  subsection 
14  (1)  or  section  16; 


b)  ce  versement  servira  à  une  question 
ayant  trait  aux  activités  des  personnes 
lorsque  celles-ci  interagissent  avec  les 
populations  d'animaux  sauvages  ou  de 
poissons  ou  ont  un  impact  sur  elles,  y 
compris  toute  question  ayant  trait  à  la 
sécurité  des  usagers  ou  à  la  sécurité  pu- 
blique; 

c)  ce  versement  servira  à  l'une  ou  l'autre 
des  fins  suivantes  : 

(i)  le  remboursement  total  ou  partiel 
des  droits  acquittés  pour  un  per- 
mis, si  la  présente  loi  autorise  ou 
exige  ce  remboursement, 

(ii)  la  remise  d'argent  à  une  personne 
conformément  au  paragraphe  88 
(2), 

(iii)  le  remboursement  de  redevances 
conformément  à  un  règlement  pris 
en  application  de  la  disposition  45 
du  paragraphe  92  (1). 

(4)  Le  ministre  fait  en  sorte  que  soit  rédigé 
annuellement  un  rapport  sur  la  situation  finan- 
cière du  compte  distinct,  comprenant  en  outre 
un  résumé  des  conseils  qui  ont  été  fournis  par 
un  comité  consultatif  créé  par  le  ministre  au 
sujet  de  l'administration  du  compte  distinct. 

(5)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  de- 
vant l'Assemblée  législative. 

(2)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  quit  : 

(1)  Des  biens-fonds  peuvent  être  acquis 
sous  le  régime  de  la  Loi  sur  le  ministère  des 
Services  gouvernementaux  aux  fins  de  la  ges- 
tion, de  la  reproduction  ou  de  la  réadaptation 
des  populations  d'animaux  sauvages  ou  de 
poissons,  ou  aux  fins  de  la  gestion,  de  la  pré- 
servation ou  de  la  restauration  des  écosystè- 
mes dont  font  partie  ces  populations. 

(3)  Le  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «A  la  demande  écrite 
du  ministre,  le  trésorier  de  l'Ontario  fait  ef- 
fectuer le  remboursement»  aux  cinquième, 
sixième  et  septième  lignes. 

Loi  sur  l'aménagement  des  lacs  et  des 

RIVIÈRES 

3.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur 
l'aménagement  des  lacs  et  des  rivières,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  68  du  chapitre  23  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles une  approbation  est  exigée  aux 
termes  du  paragraphe  14  (1)  ou  de  l'ar- 
ticle 16; 
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(e)  providing  for  and  governing  appeals 
from  a  refusal  to  give  an  approval 
required  by  a  regulation  made  under 
clause  (d). 

(2)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "in  the  circumstances  prescribed  by 
the  regulations"  after  "river"  in  the  second 
line. 

(3)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "in  the  circumstances  prescribed  by 
the  regulations"  after  "dam"  in  the  fourth  line. 

(4)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "approval"  in  the  seventeenth  line 
and  substituting  "any  necessary  approval". 


Public  Lands  Act 


4.  Section  14  of  the  Public  Lands  Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


14.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prohibiting  an  activity  specified  by  the 
regulations  on  public  lands  or  shore 
lands  unless  the  activity  is  carried  on  in 
accordance  with  a  work  permit; 


(b)  defining  "shore  lands" 
of  clause  (a); 


for  the  purpose 


(c)  governing  the  issue,  refusal,  renewal 
and  cancellation  of  work  permits  and 
prescribing  their  terms  and  conditions; 

(d)  providing  for  and  governing  appeals 
from  a  refusal  to  issue  or  renew  a  work 
permit,  from  the  cancellation  of  a  work 
permit  or  from  the  imposition  of  terms 
and  conditions  in  a  work  permit. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  particular  in  its  application. 

(3)  The  Minister  may  charge  such  fee  as  he 
or  she  considers  appropriate  for  the  issuance 
or  renewal  of  a  work  permit. 

(4)  A  person  who  contravenes  a  regulation 
made  under  clause  (1)  (a)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $5,000. 

(5)  An  officer  who  finds  that  an  activity  is 
being  carried  on  in  contravention  of  the  regu- 
lations made  under  clause  (1)  (a)  without  the 
necessary  work  permit  may  order  that  the 
activity  cease  until  the  work  permit  has  been 
obtained. 


e)  prévoir  et  régir  les  appels  d'un  refus  de 
donner  une  approbation  exigée  par  un 
règlement  pris  en  application  de  l'ali- 
néa d). 

(2)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion  au  début  du  paragraphe,  de 
«Dans  les  circonstances  prescrites  par  les  rè- 
glements,». 

(3)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «proposés»  à  la  cinquième  li- 
gne, de  «dans  les  circonstances  prescrites  par 
les  règlements». 

(4)  L'article  43  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «n'ont  pas  été  approuvés»  à  la 
vingtième  ligne,  de  «n'ont  pas  fait  l'objet  des 
approbations  nécessaires». 

Loi  sur  les  terres  publiques 

4.  L'article  14  de  la  Loi  sur  les  terres  publi- 
ques est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

14.  (1)  Le   lieutenant-gouverneur  en   con-   Règlements 
seil  peut,  par  règlement  :  su^ss  de 

a)  interdire  une  activité  précisée  par  les   travai 
règlements  sur  les  terres  publiques  ou 

les  terres  riveraines,  à  moins  que  cette 
activité  n'ait  lieu  conformément  à  un 
permis  de  travail; 

b)  définir  «terres  riveraines»  pour  l'appli- 
cation de  l'alinéa  a); 

c)  régir  la  délivrance,  le  refus,  le  renouvel- 
lement et  l'annulation  des  permis  de 
travail  et  prescrire  les  conditions  de 
ceux-ci; 

d)  prévoir  et  régir  les  appels  des  décisions 
de  refuser  de  délivrer  ou  de  renouveler 
un  permis  de  travail,  de  l'annuler  ou  de 
l'assortir  de  conditions. 


(2)  Les  règlements  pris  en  application  du  Portée  des 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portée  gêné-  l*8lemenB 
raie  ou  particulière. 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  les  droits  qu'il    Droils 
juge  appropriés  pour  la  délivrance  ou  le  renou- 
vellement d'un  permis  de  travail. 

(4)  Quiconque  contrevient  à  un  règlement  infraction 
pris  en  application  de  l'alinéa  (1)  a)  est  cou- 
pable d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 

5  000$. 

(5)  L'agent  qui  constate  qu'une  activité  a  Ordre din- 
lieu  contrairement  aux  règlements  pris  en  Jf™^,". 
application  de  l'alinéa  (1)  a),  sans  le  permis   vite 

de  travail  nécessaire,  peut  ordonner  l' interrup- 
tion de  cette  activité  jusqu'à  ce  que  le  permis 
de  travail  ait  été  obtenu. 
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(6)  A  person  who  continues  an  activity  or 
causes  an  activity  to  be  continued  in  contra- 
vention of  an  order  made  under  subsection  (5) 
is  guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to  any 
penalty  imposed  under  subsection  (4),  is  liable 
on  conviction  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
for  each  day  the  activity  is  continued  in  con- 
travention of  the  order. 

(7)  The  court  that  convicts  a  person  of  an 
offence  under  this  section  may,  in  addition  to 
imposing  a  fine,  order  the  person  to  cease  the 
activity  and,  within  such  time  as  the  court  may 
fix,  to  take  action  to  rehabilitate  the  land  in 
accordance  with  a  plan  approved  by  the  Min- 
ister. 

(8)  If  a  person  fails  to  comply  with  an  order 
under  subsection  (7),  the  Minister  may  take 
such  action  as  he  or  she  considers  appropriate 
to  rehabilitate  the  land,  and  any  cost  incurred 
by  the  Minister  is  a  debt  due  the  Crown  and 
may  be  recovered  by  the  Minister  in  a  court  of 
competent  jurisdiction  in  an  action  against  the 
person. 


Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


(6)  La  personne  qui  poursuit  ou  fait  pour- 
suivre une  activité  contrairement  à  un  ordre 
donné  en  vertu  du  paragraphe  (5)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  en  plus  de  toute  peine  imposée  en 
vertu  du  paragraphe  (4),  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  pour  chaque  journée  au  cours  de 
laquelle  cette  activité  se  poursuit  contraire- 
ment à  l'ordre. 

(7)  Le  tribunal  qui  déclare  une  personne 
coupable  d'une  infraction  prévue  au  présent 
article  peut,  en  plus  de  lui  imposer  une 
amende,  lui  ordonner  d'interrompre  l'activité 
en  cause  et,  dans  le  délai  qu'il  fixe,  de  prendre 
des  mesures  pour  remettre  la  terre  en  état  con- 
formément à  un  plan  approuvé  par  le  ministre. 

(8)  Si  une  personne  ne  se  conforme  pas  à 
une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe (7),  le  ministre  peut  prendre  les  mesures 
qu'il  juge  appropriées  pour  remettre  la  terre  en 
état.  Les  frais  ainsi  engagés  par  le  ministre 
constituent  une  créance  de  la  Couronne,  que  le 
ministre  peut  recouvrer  par  voie  d'action  in- 
tentée contre  la  personne  devant  un  tribunal 
compétent. 

Entrée  en  vigueur 

5.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 
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SCHEDULE  O 

AMENDMENTS  TO  THE  MINING 

ACT 

1.  (1)  Section  1  of  the  Mining  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"lessee"  means  a  person  who  holds  a  lease  of 
mining  rights,  surface  rights,  or  both,  issued 
under  this  Act  or  any  predecessor  of  this 
Act.  ("preneur  à  bail") 

(2)  The  definitions  of  the  noun  "mine"  and 
the  verb  "mine"  in  section  1  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"mine",  when  used  as  a  noun,  includes, 

(a)  any  opening  or  excavation  in,  or  work- 
ing of,  the  ground  for  the  purpose  of 
winning  any  mineral  or  mineral  bearing 
substance, 

(b)  all  ways,  works,  machinery,  plant,  build- 
ings and  premises  below  or  above  the 
ground  relating  to  or  used  in  connection 
with  the  activity  referred  to  in  clause  (a), 

(c)  any  roasting  or  smelting  furnace,  con- 
centrator, mill,  work  or  place  used  for  or 
in  connection  with  washing,  crushing, 
grinding,  sifting,  reducing,  leaching, 
roasting,  smelting,  refining  or  treating 
any  mineral  or  mineral  bearing  sub- 
stance, or  conducting  research  on  them, 

(d)  tailings,  wasterock,  stockpiles  of  ore  or 
other  material,  or  any  other  prescribed 
substances,  or  the  lands  related  to  any  of 
them,  and 

(e)  mines  that  have  been  temporarily  sus- 
pended, rendered  inactive,  closed  out  or 
abandoned, 

but  does  not  include  any  prescribed  classes 
of  plant,  premises  or  works;  ("mine") 

"mine",  when  used  as  a  verb,  means  the  per- 
formance of  any  work  in  or  about  a  mine,  as 
defined  in  its  noun  sense,  except  prelimi- 
nary exploration,  ("exploiter") 


(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"mine  hazard"  means  any  feature  of  a  mine,  or 
any  disturbance  of  the  ground,  that  has  not 
been  rehabilitated  to  the  prescribed  stan- 
dard, ("risque  minier") 


ANNEXE  O 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

LES  MINES 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  mines  est 
modifié  par  adjonction  de  la  définition  sui- 
vante : 

«preneur  à  bail»  Personne  titulaire  d'un  bail 
portant  sur  les  droits  miniers  ou  les  droits 
de  surface,  ou  sur  les  deux,  délivré  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  de  toute  loi  qu'elle 
remplace,  («lessee») 

(2)  Les  définitions  de  «exploiter»  et  «mine» 
figurant  à  l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«exploiter»  L'exécution  de  travaux  dans  une 
mine  ou  dans  les  environs  de  celle-ci,  à 
l'exclusion  des  travaux  d'exploration  préli- 
minaire, («mine») 

«mine»  S'entend  en  outre  : 

a)  des  ouvertures  dans  le  sol,  des  excava- 
tions ou  des  travaux  du  sol  exécutés 
pour  extraire  un  minéral  ou  une  sub- 
stance contenant  des  minéraux, 

b)  des  voies,  des  ouvrages,  des  machines, 
des  usines,  des  bâtiments  et  des  lieux, 
sous  terre  ou  en  surface,  se  rapportant  à 
l'activité  visée  à  l'alinéa  a)  ou  utilisés 
relativement  à  celle-ci, 

c)  des  fours  de  grillage  ou  de  fusion,  des 
concentrateurs,  des  broyeurs,  des  ouvra- 
ges ou  des  endroits  utilisés  afin  de  laver, 
de  concasser,  de  broyer,  de  tamiser,  de 
réduire,  de  lixivier,  de  griller,  de  fondre, 
de  raffiner  ou  de  traiter  un  minéral  ou 
une  substance  contenant  des  minéraux 
ou  afin  de  les  soumettre  à  des  travaux  de 
recherche, 

d)  des  résidus,  des  déchets  rocheux,  des  dé- 
pôts de  minerais  ou  d'autres  matières,  ou 
des  autres  substances  prescrites,  ou  des 
terrains  touchés  par  un  aspect  quelcon- 
que de  ce  qui  précède, 

e)  des  mines  dont  les  activités  ont  été  tem- 
porairement suspendues  ou  qui  ont  été 
rendues  inactives  et  des  mines  fermées 
ou  abandonnées. 

Sont  toutefois  exclues  de  la  présente  défini- 
tion les  catégories  prescrites  d'usines,  de 
lieux  ou  d'ouvrages,  («mine») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction de  la  définition  suivante  : 

«risque  minier»  Tout  élément  d'une  mine,  ou 
toute  perturbation  du  sol,  qui  n'a  pas  été 
réhabilité  conformément  à  la  norme  pres- 
crite, («mine  hazard») 
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(4)  The  definitions  of  "mining  lands"  and 
"owner"  in  section  1  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"mining  lands"  includes, 

(a)  the  lands  and  mining  rights  patented  or 
leased  under  or  by  authority  of  a  statute, 
regulation  or  order  in  council,  respecting 
mines,  minerals  or  mining, 

(b)  lands  or  mining  rights  located,  staked 
out,  used  or  intended  to  be  used  for  min- 
ing purposes,  and 

(c)  surface  rights  granted  solely  for  mining 
purposes;  ("terrains  miniers") 

"owner",  when  used  in  Parts  VII,  IX  and  XI, 
includes, 

(a)  every  current  owner,  lessee  or  occupier 
of  a  mine  or  part  of  a  mine,  or  a  mine 
hazard  or  any  land  located,  patented  or 
leased  as  mining  lands, 

(b)  an  agent  of  the  current  owner,  lessee  or 
occupier,  or  a  person  designated  by  the 
agent  or  the  current  owner,  lessee  or 
occupier,  as  being  responsible  for  the 
control,  management  and  direction  of 
a  mine  or  part  of  a  mine,  or  a  mine 
hazard, 

(c)  a  secured  lender  with  respect  to  a  mine 
or  mining  lands  who  has  entered  into 
possession  of  the  mine  or  mining  lands 
pursuant  to  their  security, 

but  does  not  include, 

(d)  a  person  receiving  only  a  royalty  from  a 
mine  or  mining  lands,  ("propriétaire") 


Record 
books 


2.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.  The  purpose  of  this  Act  is  to  encourage 
prospecting,  staking  and  exploration  for  the 
development  of  mineral  resources  and  to  mini- 
mize the  impact  of  these  activities  on  public 
health  and  safety  and  the  environment  through 
rehabilitation  of  mining  lands  in  Ontario. 

3.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  (1)  Every  recorder  shall  keep  those 
record  books  that  the  Minister  directs  for  the 
recording  of  mining  claims,  applications  and 
other  entries. 


(4)  Les  définitions  de  «propriétaire»  et  «ter- 
rains miniers»  figurant  à  l'article  1  de  la  Loi 
sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«propriétaire»  Dans  les  parties  VII,  IX  et  XI, 
s'entend  en  outre  : 

a)  du  propriétaire,  preneur  à  bail  ou  occu- 
pant actuel  d'une  mine  ou  d'une  partie 
de  celle-ci,  ou  encore  d'un  risque  minier 
ou  d'un  terrain  accordé  comme  conces- 
sion locative,  concédé  par  lettres  pa- 
tentes ou  donné  à  bail  comme  terrain 
minier, 

b)  d'un  agent  du  propriétaire,  preneur  à 
bail  ou  occupant  actuel  ou  d'une  per- 
sonne désignée  par  l'agent  ou  par  le  pro- 
priétaire, preneur  à  bail  ou  occupant  ac- 
tuel pour  assumer  le  contrôle,  la  gestion 
et  la  direction  d'une  mine,  ou  d'une  par- 
tie de  celle-ci,  ou  d'un  risque  minier, 

c)  d'un  créancier  garanti  à  l'égard  d'une 
mine  ou  de  terrains  miniers  qui  a  pris 
possession  de  ceux-ci  en  réalisation  de 
la  garantie. 

Est  toutefois  exclue  de  la  présente  défini- 
tion : 

d)  la  personne  qui  reçoit  simplement  une 
redevance  d'une  mine  ou  de  terrains 
miniers,  («owner») 

«terrains  miniers»  S'entend  en  outre  : 

a)  des  terrains  et  des  droits  miniers  concé- 
dés par  lettres  patentes  ou  donnés  à  bail 
en  vertu  d'une  loi,  d'un  règlement  ou 
d'un  décret  visant  des  mines,  des  miné- 
raux ou  une  exploitation  minière, 

b)  des  terrains  ou  des  droits  miniers  accor- 
dés comme  concession  locative,  jalon- 
nés, ou  utilisés  ou  destinés  à  être  utilisés 
à  des  fins  d'exploitation  minière, 

c)  des  droits  de  surface  octroyés  unique- 
ment à  des  fins  d'exploitation  minière, 
(«mining  lands») 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 

2.  La  présente  loi  a  pour  objet  d'encoura-  Objet 
ger  la  prospection,  le  jalonnement  et  l'explo- 
ration aux  fins  d'exploitation  des  ressources 
minérales  et  de  réduire  les  effets  de  ces  activi- 
tés sur  la  santé  et  la  sécurité  publiques  et  sur 
l'environnement  en  réhabilitant  les  terrains 
miniers  en  Ontario. 

3.  L'article  7  de  la  Loi  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 

7.  (1)  Le    registrateur    tient    les    registres   Regisu 
qu'ordonne  le  ministre  afin  d'y  enregistrer  les 
claims,  les  demandes  et  d'autres  inscriptions. 


Sched. /annexe  O 


ÉCONOMIES  ET  RESTRUCTURATION 


Projet  26 


191 


Maps  (2)  Every  recorder  shall  keep  for  inspection 

in  his  or  her  office  one  or  more  maps  snowing 
the  territory  included  in  the  recorder's  mining 
division  and  shall  mark  on  them  all  claims  as 
they  are  recorded. 

inspection  (3)  The  record  books  and  maps  referred  to 

in  this  section  may  be  inspected  without  fee. 

4.  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  8.    Every  document  filed  and  recorded  in 

inspect  tne  recorcier's  office,  as  well  as  every  applica- 

tion filed  under  subsection  46  (2),  shall  be 
open  to  inspection  during  office  hours  by  any- 
one who  pays  the  prescribed  fee. 

5.  (1)  Subsection  19  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "licensee"  in  the 
second  line  and  in  the  third  line  in  each  case 
"or  holder". 


(2)  Subsection  19  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "licensee"  in  the  first  line 
and  in  the  third  line  in  each  case  "or  holder". 

6.  Subsection  21  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "continuously"  in  the  third 
line. 

7.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Application 
in  recorder's 
absence 


Licence 
effective 


Withdrawal 
and  reopen- 
ing of  lands 


25.  (1)  An  applicant  may  make  an  applica- 
tion for  a  licence  while  a  recorder  is  absent 
from  his  or  her  office  by  leaving  the  applica- 
tion, along  with  the  supporting  documents  and 
prescribed  fee,  with  the  person  in  charge. 

(2)  A  licence  issued  subsequent  to  an  appli- 
cation being  made  as  described  in  subsection 
(1)  is  as  effective  as  if  it  had  been  issued  on 
the  day  the  application  was  made  and  shall 
bear  that  date. 

8.  Clause  27  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  staking  or"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "on". 

9.  Clause  29  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "laid  out"  in  the  first  line  'into 
residential  lots". 

10.  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may,  by  order  signed  by 
him  or  her, 

(a)  withdraw  from  prospecting,  staking  out, 
sale  or  lease,  or  any  combination  of 
them,  any  lands,  mining  rights  or  sur- 
face rights  that  are  the  property  of  the 
Crown;  and 


(2)  Le  registrateur  garde  dans  son  bureau   Cartes 
aux  fins  d'inspection  une  ou  plusieurs  cartes 
représentant   le   territoire   que   comprend   sa 
division  des  mines  et  y  indique  tous  les  claims 
enregistrés. 

(3)  Les  cartes  et  les  registres  visés  au  pré-   Examen 
sent  article  peuvent  être   inspectés   gratuite- 
ment. 

4.  L'article  8  de  la  Loi  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 

8.  Pendant  les  heures  de  bureau,  toute  per-   Accès  aux 
sonne  a  accès,  moyennant  le  paiement  des   documents 
droits  prescrits,  à  tous  les  documents  déposés 
et  enregistrés  au  bureau  du  registrateur  ainsi 
qu'à  toutes  les  demandes  déposées  en  vertu  du 
paragraphe  46  (2). 

5.  (1)  Le  paragraphe  19  (6)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion,  après  «titulaire  de  per- 
mis» à  la  deuxième  ligne,  de  «ou  un  titulaire», 
et  par  substitution,  à  «à  ce  dernier»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «à  ces  derniers». 

(2)  Le  paragraphe  19  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  «titulaire  de  permis»  à 
la  première  ligne,  de  «ou  le  titulaire». 

6.  Le  paragraphe  21  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «de  façon  continue»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes. 

7.  L'article  25  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

25.  (1)  Quiconque  présente   une  demande   Demande  en 
de  permis  en  l'absence  du  registrateur  de  son  labsfncedu 

.      r  .   .  ,  ?  .      registrateur 

bureau  peut  laisser  sa  demande,  accompagnée 
des  documents  justificatifs  et  des  droits  pres- 
crits, à  la  personne  responsable. 

(2)  Le  permis  délivré  suite  à  une  demande   Validité  du 
présentée  conformément  au  paragraphe  (1)  a  Pernus 
la  même  valeur  que  s'il  avait  été  délivré  le 
jour  où  la  demande  a  été  présentée  et  il  porte 
cette  date. 

8.  L'alinéa  27  c)  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «jalonnés  ou»  à  la  première 
ligne. 

9.  L'alinéa  29  b)  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion,  après  «tracé»  à  la  première  ligne,  de 
«sous  forme  de  lots  résidentiels». 

10.  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut,  par  voie  d'arrêté  qui   Soustraction 
porte  sa  signature  :  et  «f»"*"»- 

r  °  re  de  terrains 

a)  soustraire  à  la  prospection,  au  jalonne- 
ment, à  la  vente  ou  à  la  location  à  bail, 
ou  à  toute  combinaison  de  ce  qui 
précède,  des  terrains,  des  droits  miniers 
ou  des  droits  de  surface  appartenant  à  la 
Couronne; 
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staking 
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(b)  reopen  for  prospecting,  staking  out,  sale 
or  lease,  or  any  combination  of  them, 
any  lands,  mining  rights  or  surface 
rights  that  have  been  withdrawn  under 
this  Act. 

11.  Section  42  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

42.  If  a  mining  claim  is  staked  out  in  a  fire 
region  while  the  fire  region  is  closed  under  the 
Forest  Fires  Prevention  Act,  the  staking  out  is 
invalid  and  of  no  effect  unless,  on  an  applica- 
tion to  record  the  claim,  the  person  who 
staked  out  the  claim  provides  the  recorder 
with  sufficient  proof  that  he  or  she  entered  the 
fire  region  before  it  was  closed  or  pursuant  to 
a  special  authorization  of  the  Minister. 

12.  (1)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  licensee  who  has  staked  out  a  mining 
claim  shall,  not  later  than  31  days  after  the 
day  on  which  the  staking  out  was  completed, 
make  an  application  to  record  the  claim  to  the 
recorder  for  the  mining  division  in  which  the 
claim  has  been  staked  out. 

(1.1)  The  application  shall  be  in  the  pre- 
scribed form  and  be  accompanied  by  proof  of 
payment  of  the  prescribed  fee  to  any  recorder 
and  a  sketch  or  plan  showing  the  prescribed 
information. 


(1.2)  The  recorder  or  the  Commissioner 
may,  after  a  hearing,  cancel  the  recording  of  a 
licensee  or  holder  who  knowingly  made  a 
false  statement  in  the  application  to  record  the 
claim. 

(2)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4)  Despite  subsection  (3)  and  section  46,  if 
the  other  application  or  applications  to  record 
a  mining  claim  cover  any  land  that  is  not  part 
of  the  mining  claim  that  is  entitled  to  priority 
under  subsection  (2),  the  recorder  may  record 
a  mining  claim  with  respect  to  that  part  of  the 
land  and  shall  amend  the  application  or  appli- 
cations with  respect  to  the  land  covered  by  the 
previously  completed  claims. 

13.  (1)  Subsection  48  (8)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(8)  Despite  clause  27  (c)  and  subsection  71 
(1),  if  a  dispute  has  not  been  filed  against  a 
mining  claim,  a  transferee  who  has  acquired 
the  claim  in  good  faith  may  at  any  time 
restake  the  claim  or  have  it  restiked. 


b)  ouvrir  de  nouveau  à  la  prospection,  au 
jalonnement,  à  la  vente  ou  à  la  location 
à  bail,  ou  à  toute  combinaison  de  ce  qui 
précède,  des  terrains,  des  droits  miniers 
ou  des  droits  de  surface  qui  ont  été 
soustraits  en  vertu  de  la  présente  loi. 

11.  L'article  42  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

42.  Si  un  claim  est  jalonné  dans  une  région  Jalonnement 
d'incendie  pendant  que  celle-ci  est  fermée  en  declaims 

j     i      r     •  i <  e  j  j-        dans  une 

vertu  de  la  Loi  sur  la  prévention  des  incendies  région 
de  forêt,  le  jalonnement  est  nul  sauf  si  la  per-   d'incendie 
sonne  qui  a  jalonné  le  claim  fournit  au  regis-   fermée 
trateur,  sur  présentation  d'une  demande  d'en- 
registrement du  claim,  une  preuve  suffisante 
qu'elle  est  entrée  dans  la  région  d'incendie 
avant  sa  fermeture  ou  conformément  à  une 
autorisation  particulière  du  ministre. 

12.  (1)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  titulaire  de  permis  qui  a  jalonné  un 
claim  présente,  dans  les  31  jours  de  la  date 
d'achèvement  du  jalonnement,  une  demande 
d'enregistrement  du  claim  au  registrateur  de  la 
division  des  mines  dans  laquelle  le  claim  a  été 
jalonné. 

(1.1)  La  demande  d'enregistrement  est  ré- 
digée selon  la  formule  prescrite  et  est  accom- 
pagnée d'une  preuve  du  paiement  des  droits 
prescrits  à  un  registrateur,  ainsi  que  d'une  es- 
quisse ou  d'un  plan  faisant  état  des  renseigne- 
ments prescrits. 

(1.2)  Le  registrateur  ou  le  commissaire 
peut,  après  une  audience,  annuler  l'enregistre- 
ment d'un  titulaire  de  permis  ou  d'un  titulaire 
qui  a  fait  sciemment  une  fausse  déclaration 
dans  sa  demande  d'enregistrement  du  claim. 

(2)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3)  et  l'article  46, 
si  la  ou  les  autres  demandes  d'enregistrement 
d'un  claim  visent  un  terrain  qui  ne  fait  pas 
partie  du  claim  qui  a  droit  de  priorité  aux 
termes  du  paragraphe  (2),  le  registrateur  peut 
enregistrer  un  claim  relativement  à  cette  partie 
du  terrain,  auquel  cas  il  modifie  la  ou  les  de- 
mandes relativement  au  terrain  visé  par  les 
claims  dont  le  jalonnement  est  déjà  achevé. 

13.  (1)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  Malgré  l'alinéa  27  c)  et  le  paragraphe 
71  (1),  si  aucune  contestation  n'a  été  déposée 
à  l'égard  d'un  claim,  le  cessionnaire  qui  a 
acquis  le  claim  de  bonne  foi  peut  en  tout 
temps  jalonner  de  nouveau  ou  faire  jalonner 
de  nouveau  le  claim. 


Demande 
d'enregistre- 
ment d'un 
claim 


Conditions 
d'enregistre- 
ment 


Fausse 
déclaraùon 


Chevauche- 
ment de 
jalonnements 


Nouveau 
jalonnement 
d'un  claim 
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consent 


Computation 
of  time  for 
performance 
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ment work 


(8.1)  Upon  the  filing  with  the  recorder  of  a 
notice  of  the  re-staking  in  the  prescribed  form, 
the  recorder  shall  order  that  the  re-staked 
claim  be  deemed  to  have  been  recorded  on  the 
date  of  the  recording  of  the  original  claim, 
after  having  given  notice  to  all  persons  having 
a  recorded  interest  in  the  original  claim. 

(2)  Subsection  48  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (8)"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "subsection 
(8.1)". 

14.  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "cancelled  or  forfeited"  in 
the  fifth  and  sixth  lines  and  substituting 
"cancelled,  forfeited  or  terminated"; 

(b)  striking  out  "cancellation  or  forfeiture" 
in  the  sixteenth  line  and  substituting 
"cancellation,  forfeiture  or  termina- 
tion"; 

(c)  striking  out  "Commissioner"  in  the 
seventeenth  and  eighteenth  lines  and 
substituting  "Minister";  and 

(d)  adding  after  "Crown"  in  the  twenty- 
first  line  "unless  the  Minister  directs 
otherwise  within  two  years  after  the 
abandonment,  surrender,  cancellation, 
forfeiture  or  termination". 


15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

59.1  Without  the  Minister's  written  con- 
sent, a  mining  claim  is  not  transferable  after 
an  application  for  lease  has  been  made  with 
respect  to  the  mining  claim. 

16.  Subsection  65  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "as  is  prescribed"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "as  the  Minister  directs". 

17.  Subsection  66  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "staking"  in  the  second  line 
and  substituting  "recording". 

18.  Section  67  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

67.  (1)  If  the  holder  provides  the  recorder 
or  the  Commissioner  with  satisfactory  evi- 
dence of  a  refusal,  prohibition,  deferral  or 
delay  referred  to  in  this  section,  the  following 
periods  of  time  may  be  excluded  in  computing 
the  time  within  which  work  on  a  mining  claim 
must  be  performed  or  reported,  or  both,  or 
within  which  application  and  payment  for  a 
lease  may  be  made: 


(8.1)  Sur  dépôt  auprès  du  registrateur  d'un  Ordonnance 
avis  du  nouveau  jalonnement  rédigé  selon  la  dure«istra- 

r  ,  •  i  .  s  .        teur 

formule  prescrite,  le  registrateur,  après  avoir 
avisé  toutes  les  personnes  ayant  un  intérêt  en- 
registré dans  le  claim  original,  ordonne  que  le 
claim  jalonné  de  nouveau  soit  réputé  avoir  été 
enregistré  à  la  date  d'enregistrement  du  claim 
original. 

(2)  Le  paragraphe  48  (9)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «paragraphe  (8)»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «paragraphe 

(8.1)». 

14.  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «annulés  ou  frappés 
de  déchéance»  aux  septième  et  huitième 
lignes,  de  «annulés,  frappés  de  déchéan- 
ce ou  résiliés»; 

b)  par  substitution  à,  «de  l'annulation  ou 
de  la  déchéance»  à  la  douzième  ligne,  de 
«de  l'annulation,  de  la  déchéance  ou  de 
la  résiliation»; 

c)  par  substitution  à,  «commissaire»  à  la 
treizième  ligne,  de  «ministre»; 


d)  par  insertion  après,  «Couronne»  aux 
vingt-cinquième  et  vingt-sixième  lignes, 
de  «,  à  moins  que  le  ministre  ne  donne 
d'autres  directives  dans  les  deux  ans  de 
la  date  de  l'abandon,  de  la  renonciation, 
de  l'annulation,  de  la  déchéance  ou  de 
la  résiliation,». 

15.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

59.1  Un     claim     faisant     l'objet     d'une  Cession  d'un 
demande  de  bail  ne  peut  être  cédé  sans  le  c 


consente- 
ment du 
ministre 


consentement  écrit  du  ministre. 

16.  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «prescrit»  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «que  fixe  le  ministre». 

17.  Le  paragraphe  66  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «jalonné»  à  la  cinquième 
ligne,  de  «enregistré». 

18.  L'article  67  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

67.  (1)  Si  le  titulaire  fournit  au  registrateur  Calcul  des 
ou  au  commissaire  une  preuve  satisfaisante 
d'un  refus,  d'une  interdiction,  d'un  report  ou 
d'un  retard  visé  au  présent  article,  les  périodes 
suivantes  peuvent  être  exclues  du  calcul  des 
délais  dans  lesquels  les  travaux  sur  un  claim 
doivent  être  exécutés  ou  faire  l'objet  d'un  rap- 
port, ou  les  deux,  ou  dans  lesquels  une 
demande  de  bail  et  le  paiement  du  loyer  peu- 
vent être  faits  : 


délais  d'exé- 
cution des 
travaux 
d'évaluation 
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The  time  during  which  a  permit  under 
the  Forest  Fires  Prevention  Act  or  the 
Public  Lands  Act  that  is  necessary  for 
the  beginning  or  carrying  on  of  work 
under  this  Act  is  refused. 


2.  The  time  during  which  the  performance 
of  work  under  this  Act  is  prohibited 
under  the  Acts  referred  to  in  paragraph 
1  or  any  other  Act. 

3.  The  time  during  which  the  holder  defers 
the  start  of  work  under  this  Act  or  is 
delayed  in  performing  it  at  the  Crown's 
request  or  by  the  Crown's  actions. 

(2)  The  time  during  which  a  proceeding  in 
respect  of  a  mining  claim  is  pending  before 
the  recorder,  the  Commissioner  or  the  Ontario 
Court  (General  Division)  may  be  excluded  in 
computing  the  time  within  which  work  on  a 
mining  claim  must  be  performed  or  reported, 
or  both,  or  within  which  an  application  and 
payment  for  a  lease  may  be  made,  if  the  re- 
corder or  Commissioner  is  satisfied  that  any 
delay  in  settling  the  proceeding  is  not  the 
holder's  fault. 


(3)  In  computing  time  under  subsection  (1) 
or  (2),  the  recorder  or  Commissioner  may 
make  an  order  fixing  the  date  or  dates  by 
which  the  next  or  any  prescribed  units  of  work 
must  be  performed  or  reported,  or  both,  or  by 
which  an  application  and  payment  for  lease 
may  be  made. 


(4)  Where  the  time  for  doing  something 
under  this  Act  is  excluded,  the  next  anniver- 
sary date  after  the  exclusion  in  respect  of  the 
mining  claim  involved  may  be  a  date  that  falls 
after  the  anniversary  date  that  would  have  oc- 
curred, except  for  this  provision,  by  up  to  the 
number  of  days  that  equals  the  number  of  days 
of  the  exclusion,  and  all  subsequent  anniver- 
sary dates  shall  be  adjusted  accordingly. 

(5)  Despite  anything  in  this  Act,  where  in 
the  opinion  of  the  Minister  special  circum- 
stances exist,  the  Minister  may  exclude  the 
time  within  which  work  upon  a  mining  claim 
must  be  performed  or  reported,  or  both,  or 
within  which  application  and  payment  for 
lease  may  be  made,  and  may  by  order  fix  the 
anniversary  date  or  dates  by  which  the  next  or 
any  subsequent  periods  of  work  must  be  per- 
formed or  reported,  or  both,  or  by  which 
application  and  payment  for  lease  may  be 
made. 


1.  La  période  pendant  laquelle  un  permis 
prévu  par  la  Loi  sur  la  prévention  des 
incendies  de  forêt  ou  par  la  Loi  sur  les 
terres  publiques  et  nécessaire  au  com- 
mencement ou  à  la  continuation  de  tra- 
vaux visés  par  la  présente  loi  est  refusé. 

2.  La  période  pendant  laquelle  les  lois 
mentionnées  à  la  disposition  1  ou  toute 
autre  loi  interdisent  l'exécution  de  tra- 
vaux visés  par  la  présente  loi. 

3.  La  période  pendant  laquelle  le  titulaire 
reporte  le  début  des  travaux  visés  par  la 
présente  loi  ou  est  retardé  dans  leur 
exécution  à  la  demande  de  la  Couronne 
ou  en  raison  des  actions  de  celle-ci. 

(2)  La  période  pendant  laquelle  une  idem 
instance  portant  sur  le  claim  est  en  cours  de- 
vant le  registrateur,  le  commissaire  ou  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  peut  être  ex- 
clue du  calcul  des  délais  dans  lesquels  les  tra- 
vaux sur  un  claim  doivent  être  exécutés  ou 
faire  l'objet  d'un  rapport,  ou  les  deux,  ou  dans 
lesquels  une  demande  de  bail  et  le  paiement 
du  loyer  peuvent  être  faits  si  le  registrateur  ou 
le  commissaire  est  convaincu  que  le  titulaire 
n'est  pas  responsable  des  retards  du  règlement 

de  l'instance. 

(3)  Dans  le  calcul  des  délais  prévu  au  para-  Ordonnance 
graphe  (1)  ou  (2),  le  registrateur  ou  le  com- 
missaire peut,  par  ordonnance,  établir  la  ou  les 

dates  auxquelles  l'unité  de  travail  suivante  ou 
toute  unité  de  travail  prescrite  doit  être  exécu- 
tée ou  faire  l'objet  d'un  rapport,  ou  les  deux, 
ou  auxquelles  une  demande  de  bail  et  le  paie- 
ment du  loyer  peuvent  être  faits. 

(4)  Lorsque  la  période  prévue  par  la  pré- 
sente loi  pour  faire  quelque  chose  est  exclue, 
la  prochaine  date  anniversaire  suivant  l'exclu- 
sion à  l'égard  du  claim  concerné  peut  être  une 
date  qui  dépasse  d'un  nombre  de  jours  égal  ou 
inférieur  au  nombre  de  jours  visés  par  l'exclu- 
sion la  date  anniversaire  qui  se  serait  appli- 
quée n'eût  été  de  la  présente  disposition.  Les 
dates  anniversaires  subséquentes  sont  modi- 
fiées en  conséquence. 

(5)  Malgré  les  dispositions  de  la  présente  Circons- 
loi,  lorsque  le  ministre  est  d'avis  qu'il  existe   '^J^"^^ 
des  circonstances  particulières,  il  peut  exclure 

les  délais  dans  lesquels  les  travaux  sur  un 
claim  doivent  être  exécutés  ou  faire  l'objet 
d'un  rapport,  ou  les  deux,  ou  dans  lesquels  une 
demande  de  bail  et  le  paiement  du  loyer  peu- 
vent être  faits.  Il  peut  également,  par  arrêté, 
établir  la  ou  les  dates  anniversaires  auxquelles 
la  période  de  travail  suivante  ou  toute  période 
de  travail  subséquente  doit  être  exécutée  ou 
faire  l'objet  d'un  rapport,  ou  les  deux,  ou  aux- 
quelles une  demande  de  bail  et  le  paiement  du 
loyer  peuvent  être  faits. 
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intention  to 
perform 
assessment 
work 


19.  (1)  Subsection  70  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "9  o'clock  in  the  fore- 
noon oP'  in  the  fifth  line  and  substituting 
"8  a.m.  standard  time  on". 


(2)  Subsection  70  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "9  o'clock  in  the  forenoon  of" 
in  the  second  and  third  lines  and  substituting 
"8  a.m.  standard  time  on". 


(3)  Subsection  70  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "9  o'clock  in  the  forenoon  of 
in  the  fifth  line  and  substituting  "8  a.m.  stan- 
dard time  on". 

20.  Subsection  73  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "7  o'clock  in  the  forenoon  of 
in  the  fourth  line  and  substituting  "8  a.m. 
standard  time  on". 

21.  Subsections  78  (1)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  holder  of  a  mining  claim  who  first 
proposes  to  do  ground  assessment  work  on  all 
or  part  of  the  land  comprising  a  mining  claim 
shall  give  notice  of  that  intention  in  the  pre- 
scribed form  to  the  owner,  if  any,  of  the 
surface  rights  of  the  part  of  the  land  to  be 
affected  by  the  work. 


19.  (1)  Le  paragraphe  70  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «n'est  pas  ouvert 
au  jalonnement  avant  9  h»  à  la  cinquième 
ligne,  de  «est  ouvert  au  jalonnement  à  compter 
de  8  h,  heure  normale,». 

(2)  Le  paragraphe  70  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Nul  claim  abandonné 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'est  ouvert  au 
jalonnement  à  compter  de  9  h»  aux  première, 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «Le  claim 
abandonné  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
ouvert  au  jalonnement  à  compter  de  8  h, 
heure  normale,». 

(3)  Le  paragraphe  70  (9)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «9  h»  à  la  sixième  ligne, 
de  «8  h,  heure  normale,». 

20.  Le  paragraphe  73  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «7  h»  à  la  quatrième 
ligne,  de  «8  h,  heure  normale,». 

21.  Les  paragraphes  78  (1)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le   titulaire   d'un   claim   qui   envisage   AvUd'inten- 
pour  la  première  fois  d'exécuter  des  travaux   Jion,d  exécu_ 
d'évaluation  du  sol  sur  tout  ou  partie  d'un  travaux 
terrain  comprenant  un  claim  en  avise  le  pro-  d'évaluation 
priétaire  des  droits  de  surface  de  la  partie  du 
terrain  touchée  par  ces  travaux,  le  cas  échéant, 
selon  la  formule  prescrite. 


where  work        (3)  A   recorder   shall    not    record    ground 
■o'rded         assessment  work  referred  to  in  subsection  (1) 
unless, 

(a)  the  holder  files  with  the  recorder  a  cer- 
tificate in  the  prescribed  form  establish- 
ing that  the  required  notice  was  given; 


(b)  the  recorder  determines  that  it  is  not 
feasible  in  the  circumstances  to  give 
notice  to  the  owner  of  the  surface 
rights;  or 

(c)  the  owner  of  the  surface  rights  gives 
written  consent  to  the  performance  of 
the  work  after  it  has  been  performed. 

22.  Subsection  82  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  beginning  "Where  applica- 
tion for  renewal  of  a  lease  is  not  made  within 
the  time  set  out  in  subsection  (4)  or". 

23.  Subsection  83  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Terms  of  (2)  Replacement  leases  issued  under  sub- 

replacement     section  (1)  may  ^  f()r  a  different  tenure  than 

that  of  the  original  lease  but  they  shall, 


(3)  Le    registrateur    n'enregistre    pas    les   Non-enregis- 
travaux  d'évaluation  du  sol  visés  au  paragra-   trementdes 

.  f       e  travaux 

phe  (1)  a  moms  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  titulaire  ne  dépose  auprès  de  lui  un 
certificat  rédigé  selon  la  formule  pres- 
crite attestant  que  l'avis  exigé  a  été 
donné; 

b)  il  ne  détermine  que  les  circonstances  ne 
permettent  pas  de  donner  un  avis  au 
propriétaire  des  droits  de  surface; 


c)  le  propriétaire  des  droits  de  surface  ne 
consente  par  écrit  à  l'exécution  des  tra- 
vaux après  que  ceux-ci  ont  été  exécutés. 

22.  Le  paragraphe  82  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Lorsqu'un»  à  la 
première  ligne,  de  «Lorsqu'une  demande  de 
reconduction  de  bail  n'est  pas  présentée  dans 
les  délais  prévus  au  paragraphe  (4)  ou  qu'un». 

23.  Le  paragraphe  83  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  tenure  des  baux  de  remplacement  Conditions 
délivrés  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut  être  ?(fmbjia"*de 
différente  de  celle  du  bail  initial.    Toutefois,   ment 
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(a)  cover  together  the  same  area  of  land  as 
the  surrendered  lease  covered; 

(b)  be  for  a  term  equal  to  the  balance  of  the 
surrendered  lease;  and 

(c)  be  at  the  applicable  rental  rate  per  hec- 
tare, as  prescribed. 

24.  Subsection  129  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  130,  is  amended  by  adding 
at  the  end  "and  he  or  she  may  order  that  such 
filings  be  made  without  fee". 

25.  Section  138  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  adding  after  "Saturday"  in  the  fifth 
and  sixth  lines  "Sunday,  holiday  or  any 
other  day  on  which  the  relevant  office  is 
closed";  and 

(b)  by  striking  out  "a  holiday"  at  the  end 
and  substituting  "a  Saturday,  Sunday, 
holiday  or  other  day  on  which  the  rele- 
vant office  is  closed". 

26.  Section  139,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  134, 
sections  140,  141,  142,  143,  section  144,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  134,  sections  145,  146,  147, 
148  and  149  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 


PART  VII 
REHABILITATION  OF  MINING  LANDS 

Definitions  139.  (i)  In  this  Part, 

"advanced  exploration"  means  the  excavation 
of  an  exploratory  shaft,  adit  or  decline,  the 
extraction  of  prescribed  material  in  excess 
of  the  prescribed  quantity,  whether  the 
extraction  involves  the  disturbance  or 
movement  of  prescribed  material  located 
above  or  below  the  surface  of  the  ground, 
the  installation  of  a  mill  for  test  purposes  or 
any  other  prescribed  work;  ("exploration 
avancée") 

"adverse  effect"  means, 

(a)  injury  or  damage  to  property, 

(b)  harm    or    material    discomfort    to    any 
person, 

(c)  a   detrimental    effect   on    any    person's 
health, 

(d)  impairment  of  any  person's  safety, 


ces    baux    remplissent    les    conditions    sui- 
vantes : 

a)  ils  couvrent  les  mêmes  terrains  que  le 
bail  remis; 

b)  leur  terme  est  égal  au  terme  restant  à 
l'égard  du  bail  remis; 

c)  le  taux  du  loyer  applicable  par  hectare 
est  celui  prescrit. 

24.  Le  paragraphe  129  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  130 
du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifié  par  adjonction  de  «et  il  peut  or- 
donner que  ces  dépôts  se  fassent  gratuite- 
ment». 

25.  L'article  138  de  la  Loi  est  modifié  : 

a)  par  insertion,  après  «samedi,»  à  la 
sixième  ligne,  de  «dimanche,  jour  férié 
ou  tout  autre  jour  de  fermeture  du 
bureau  approprié»; 

b)  par  substitution,  à  «jour  ouvrable  sui- 
vant» à  la  dernière  ligne,  de  «prochain 
jour  d'ouverture  du  bureau  approprié». 


26.  L'article  139,  tel  qu'il  est  modifié  par 
l'article  134  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  les  articles  140,  141,  142  et  143, 
l'article  144,  tel  qu'il  est  adopté  de  nouveau 
par  l'article  134  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  et  les  articles  145,  146,  147, 
148  et  149  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  VII 

RÉHABILITATION  DES  TERRAINS 

MINIERS 

139.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-   Définitions 
quent  à  la  présente  partie. 

«conséquence  préjudiciable»  S'entend  de  ce 
qui  suit  : 

a)  le  tort  ou  les  dommages  causés  à  des 
biens, 

b)  la   nuisance  ou   les   malaises   sensibles 
causés  à  quiconque, 

c)  l'altération  de  la  santé  de  quiconque, 

d)  l'atteinte  à  la  sécurité  de  quiconque, 

e)  un  effet  préjudiciable  grave  sur  l'envi- 
ronnement, («adverse  effect») 

«directeur»  Le  directeur  de  la  réhabilitation 
minière  nommé  en  vertu  du  paragraphe  153 
(2).  («Director») 

«exploration  avancée»  L'excavation  d'un 
puits  d'exploration,  d'une  galerie  d'écoule- 
ment ou  d'une  descenderie,  l'extraction  de 
matières    prescrites    excédant    la    quantité 
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(e)  a  severe  detrimental  effect  on  the  envi- 
ronment; ("conséquence  préjudiciable") 

"closed  out"  means  that  the  final  stage  of  clo- 
sure has  been  reached  and  that  all  the 
requirements  of  a  closure  plan  have  been 
complied  with;  ("fermé") 

"closure"  means  the  temporary  suspension,  in- 
activity or  close  out  of  advanced  explora- 
tion, mining  or  mine  production;  ("ferme- 
ture") 

"closure  plan"  means  a  plan  to  rehabilitate  a 
site  or  mine  hazard  that  has  been  prepared 
in  the  prescribed  manner  and  filed  in 
accordance  with  this  Act  and  that  includes 
provision  in  the  prescribed  manner  of 
financial  assurance  to  the  Crown  for 
the  performance  of  the  closure  plan 
requirements;  ("plan  de  fermeture") 

"Director"  means  a  Director  of  Mine  Rehabili- 
tation appointed  under  subsection  153 
(2);  ("directeur") 

"inactivity"  means  the  indefinite  suspension  of 
a  project  in  accordance  with  a  filed  closure 
plan  where  protective  measures  are  in  place 
but  the  site  is  not  being  continuously  moni- 
tored by  the  proponent;  ("inactivité") 

"mine  production"  means  mining  that  is 
producing  any  mineral  or  mineral-bearing 
substance  for  immediate  sale  or  stock- 
piling for  future  sale,  and  includes  the 
development  of  a  mine  for  such  pur- 
poses; ("production  minière") 

"progressive  rehabilitation"  means  rehabili- 
tation done  continually  and  sequentially 
during  the  entire  period  that  a  project  or 
mine  hazard  exists;  ("réhabilitation  progres- 
sive") 

"project"  means  a  mine  or  the  activity  of 
advanced  exploration,  mining  or  mine  pro- 
duction; ("projet") 

"proponent"  means  the  holder  of  an  unpat- 
ented mining  claim  or  licence  of  occupation 
or  an  owner  as  defined  in  section  1;  ("pro- 
moteur") 

"protective  measures"  means  steps  taken  in 
accordance  with  the  prescribed  standards  to 
protect  public  health  and  safety,  property 
and  the  environment;  ("mesures  de  protec- 
tion") 

"rehabilitate"  means  measures,  including  pro- 
tective measures,  taken  in  accordance  with 
the  prescribed  standards  to  treat  a  site  or 
mine  hazard  so  that  the  use  or  condition  of 
the  site, 

(a)  is  restored  to  its  former  use  or  condition, 
or 


prescrite,  que  l'extraction  engendre  ou  non 
la  perturbation  ou  le  déplacement  de  ma- 
tières prescrites  situées  sous  terre  ou  en  sur- 
face, l'installation  d'une  usine  aux  fins  de 
tests  ou  tous  autres  travaux  prescrits, 
(«advanced  exploration») 

«fermé»  S'entend  du  fait  que  la  dernière  étape 
de  la  fermeture  a  été  atteinte  et  que  toutes 
les  exigences  d'un  plan  de  fermeture  ont  été 
respectées,  («closed  out») 

«fermeture»  La  suspension  temporaire,  l'inac- 
tivité ou  la  fermeture  d'activités  d'explora- 
tion avancée,  d'exploitation  minière  ou  de 
production  minière,  («closure») 

«inactivité»  Suspension  indéfinie  d'un  projet, 
conformément  à  un  plan  de  fermeture  dépo- 
sé, où  des  mesures  de  protection  sont  en 
place,  mais  le  lieu  n'est  pas  surveillé  conti- 
nuellement par  le  promoteur,  («inactivity») 

«lieu»  Le  ou  les  terrains  sur  lesquels  est  situé 
un  projet  ou  un  risque  minier,  («site») 

«mesures  de  protection»  Mesures  prises  con- 
formément aux  normes  prescrites  afin  de 
protéger  la  santé  et  la  sécurité  publiques,  les 
biens  et  l'environnement,  («protective  mea- 
sures») 

«plan  de  fermeture»  Plan  visant  à  réhabiliter 
un  lieu  ou  un  risque  minier,  qui  a  été  prépa- 
ré selon  les  modalités  prescrites  et  déposé 
conformément  à  la  présente  loi,  et  qui  com- 
prend la  fourniture  à  la  Couronne,  selon  les 
modalités  prescrites,  d'une  garantie  finan- 
cière relativement  à  l'observation  des  exi- 
gences du  plan  de  fermeture,  («closure 
plan») 

«production  minière»  Exploitation  minière  qui 
produit  des  minéraux  ou  des  substances 
contenant  des  minéraux  aux  fins  de  vente 
immédiate  ou  de  stockage  en  vue  de  la 
vente  future.  S'entend  également  de  l'amé- 
nagement d'une  mine  effectué  à  de  telles 
fins,  («mine  production») 

«projet»  Mine  ou  activité  d'exploration  avan- 
cée, d'exploitation  minière  ou  de  production 
minière,  («project») 

«promoteur»  Titulaire  d'un  claim  non  concédé 
par  lettres  patentes  ou  d'un  permis  d'occu- 
pation ou  propriétaire  au  sens  de  l'article  1. 
(«proponent») 

«réhabilitation  progressive»  Réhabilitation  ef- 
fectuée sur  une  base  continue  et  séquentielle 
pendant  toute  la  durée  d'un  projet  ou  d'un 
risque  minier,  («progressive  rehabilitation») 

«réhabiliter  Mesures,  notamment  des  me- 
sures de  protection,  prises  conformément 
aux  normes  prescrites  afin  de  traiter  un  lieu 
ou  un  risque  minier  de  sorte  que  le  lieu  : 
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(b)  is  made  suitable  for  a  use  that  the  Direc- 
tor sees  fit;  ("réhabiliter") 

"site"  means  the  land  or  lands  on  which  a 
project  or  mine  hazard  is  located;  ("lieu") 

"temporary  suspension"  means  the  planned  or 
unplanned  suspension  of  a  project  in 
accordance  with  a  filed  closure  plan 
where  protective  measures  are  in  place  and 
the  site  is  being  monitored  continuously  by 
the  proponent,  ("suspension  temporaire") 

(2)  Without  restricting   the   scope   of  this 
Part,  this  Part  applies  to  projects  including, 

(a)  the  underground  mining  of  minerals, 
excluding  natural  gas,  petroleum  and 
salt  by  brining  method; 

(b)  the  surface  mining  of  metallic  minerals; 

(c)  the  surface  mining  of  non-metallic  min- 
erals, excluding  natural  gas,  petroleum 
and  aggregate  as  defined  in  the  Aggre- 
gate Resources  Act,  on  land  that  is  not 
Crown  land; 

(d)  advanced  exploration  on  mining  lands. 


a)  ou  bien  soit  remis  dans  son  état  initial  ou 
que  son  usage  initial  soit  rétabli, 

b)  ou  bien  soit  préparé  pour  un  usage  que 
le  directeur  estime  convenable,  («reha- 
bilitate») 

«suspension  temporaire»  Suspension,  plani- 
fiée ou  non,  d'un  projet,  conformément  à  un 
plan  de  fermeture  déposé,  où  des  mesures 
de  protection  sont  en  place  et  où  le  lieu  est 
surveillé  continuellement  par  le  promoteur, 
(«temporary  suspension») 

(2)  Sans  restreindre  la  portée  de  la  présente 
partie,  celle-ci  s'applique  notamment  aux  pro- 
jets suivants  : 

a)  l'exploitation  minière  souterraine  de 
minéraux,  à  l'exclusion  du  gaz  naturel, 
du  pétrole  et  du  sel  par  extraction  de 
saumure; 

b)  l'exploitation  minière  à  ciel  ouvert  de 
minéraux  métalliques; 

c)  l'exploitation  minière  à  ciel  ouvert  de 
minéraux  non  métalliques,  à  l'exclusion 
du  gaz  naturel,  du  pétrole  et  des  agré- 
gats au  sens  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  agrégats,  sur  un  terrain  qui  n'est  pas 
une  terre  de  la  Couronne; 

d)  l'exploration  avancée  sur  des  terrains 
miniers. 


Application 
de  la  partie 


Progressive 
rehabilitation 


Report 
required 


Advanced 
exploration 


Progressive  Rehabilitation 

139.1  (1)  A  proponent  shall  take  all  rea- 
sonable steps  to  progressively  rehabilitate  a 
site  whether  or  not  closure  has  commenced  or 
a  closure  plan  has  been  filed. 

(2)  A  proponent  who  undertakes  progres- 
sive rehabilitation  of  a  site  without  being  sub- 
ject to  a  closure  plan  shall  complete  the  reha- 
bilitation work  to  the  appropriate  prescribed 
standard  and  submit  to  the  Director  a  report 
prepared  in  the  prescribed  form  within  60  days 
of  the  completion  of  the  work. 

Advanced  Exploration  And  Mine 
Production 

140.  (1)  No  proponent  other  than  a  propon- 
ent who  is  subject  to  a  closure  plan  shall  com- 
mence or  recommence  advanced  exploration 
without, 

(a)  giving  notice  to  the  Director  in  the  pre- 
scribed form  and  manner; 

(b)  giving  public  notice  under  subsection 
(2)  at  the  prescribed  time  and  in  the 
prescribed  form  and  manner,  if  required 
by  the  Director; 


Réhabilitation  progressive 

139.1  (1)  Le   promoteur  prend   toutes   les   Réhabili- 
mesures  raisonnables  pour  réhabiliter  progrès-   p^°"essive 
sivement  un  lieu,  que  la  fermeture  ait  débuté 
ou  non  ou  qu'un  plan  de  fermeture  ait  été 
déposé  ou  non. 

(2)  Le  promoteur  qui  entreprend  la  réhabili-  Rapport 
talion  progressive  d'un  lieu  sans  être  visé  par  exigé 
un  plan  de  fermeture  exécute  les  travaux  de 
réhabilitation  conformément  aux  normes  pres- 
crites appropriées  et  soumet  au  directeur,  dans 
les  60  jours  de  l'achèvement  des  travaux,  un 
rapport  rédigé  selon  la  formule  prescrite. 

Exploration  avancée  et  production  minière 


140.  (1)  Nul  promoteur,  autre  qu'un  pro- 
moteur visé  par  un  plan  de  fermeture,  ne  doit 
entreprendre  ou  reprendre  des  activités  d'ex- 
ploration avancées  à  moins  : 

a)  d'en  aviser  le  directeur  selon  la  formule 
et  les  modalités  prescrites; 

b)  si  le  directeur  l'exige,  de  donner  un  avis 
public  en  vertu  du  paragraphe  (2)  dans 
les  délais  prescrits  et  selon  la  formule  et 
les  modalités  prescrites; 


Exploration 
avancée 
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(c)  filing  a  certified  closure  plan  with  the 
Director  as  required  under  subsection 
(3);  and 

(d)  receiving  a  written  acknowledgment  of 
receipt  for  the  certified  closure  plan 
from  the  Director. 

Public  notice  (2)  Within  45  days  after  the  receipt  of  the 
notice  under  clause  (1)  (a),  the  Director  may 
require  the  proponent  to  give  public  notice  of 
the  advanced  exploration  project  at  the  pre- 
scribed time  and  in  the  prescribed  form  and 
manner. 

closure  plan  (3)  The  proponent  of  an  advanced  explora- 
tion project  shall  file  with  the  Director  a  clo- 
sure plan  certified  in  the  prescribed  form  and 
manner  certifying  that  the  plan  complies  with 
the  prescribed  requirements  and,  if  the  pro- 
ponent has  been  required  to  give  public  notice, 
the  proponent  shall  file  the  closure  plan  after 
giving  the  public  notice. 

(4)  Within  45  days  after  the  filing  of  the 
certified  closure  plan,  the  Director  shall, 

(a)  acknowledge  receipt,  in  writing,  of  the 
closure  plan  to  the  proponent;  or 

(b)  return  the  closure  plan  for  refiling  if  it 
does  not  sufficiently  address  all  of  the 
prescribed  reporting  requirements  for  a 
certified  closure  plan. 


Acknowledg- 
ment of 
receipt 


Effect  of 
acknowledg- 
ment 


Mine 
production 


(5)  The  certified  closure  plan  of  a  propon- 
ent who  receives  a  written  acknowledgment  of 
receipt  under  clause  (4)  (a)  is  considered  filed 
as  of  the  date  indicated  on  the  written 
acknowledgment  of  receipt. 

141.  (1)  No  proponent  other  than  a  propon- 
ent who  is  subject  to  a  closure  plan  shall  com- 
mence or  recommence  mine  production  with- 
out, 

(a)  giving  notice  to  the  Director  in  the  pre- 
scribed form  and  manner; 

(b)  giving  public  notice  at  the  prescribed 
time  and  in  the  prescribed  form  and 
manner; 

(c)  filing  a  certified  closure  plan  with  the 
Director  as  required  under  subsection 
(2);  and 

(d)  receiving  a  written  acknowledgment  of 
receipt  for  the  certified  closure  plan 
from  the  Director. 

Closure  plan  (2)  After  public  notice  has  been  given 
under  clause  (1)  (b),  the  proponent  shall  file 
with  the  Director  a  closure  plan  certified  in 
the  prescribed  form  and  manner  certifying  that 
the  plan  complies  with  the  prescribed  require- 
ments. 


Plan  de 
fermeture 


Accusé  de 
réception 


c)  de  déposer  un  plan  de  fermeture  certifié 
auprès  du  directeur  comme  l'exige  le 
paragraphe  (3); 

d)  d'obtenir  du  directeur  un  accusé  de  ré- 
ception écrit  pour  le  plan  de  fermeture 
certifié. 

(2)  Dans  les  45  jours  de  la  réception  de   Avis  public 
l'avis  prévu  à  l'alinéa  (1)  a),  le  directeur  peut 

exiger  du  promoteur  qu'il  donne  un  avis  pu- 
blic du  projet  d'exploration  avancée  dans  les 
délais  prescrits  et  selon  la  formule  et  les  mo- 
dalités prescrites. 

(3)  Le  promoteur  d'un  projet  d'exploration 
avancée  dépose  auprès  du  directeur  un  plan  de 
fermeture  certifié  selon  la  formule  et  les  mo- 
dalités prescrites,  certifiant  que  le  plan  est 
conforme  aux  exigences  prescrites  et,  s'il  est 
tenu  de  donner  un  avis  public,  il  dépose  le 
plan  de  fermeture  après  avoir  donné  l'avis 
public. 

(4)  Dans  les  45  jours  du  dépôt  du  plan  de 
fermeture  certifié,  le  directeur  : 

a)  soit  donne  un  accusé  de  réception  écrit 
pour  le  plan  de  fermeture  au  promoteur; 

b)  soit  retourne  le  plan  de  fermeture  pour 
qu'il  soit  déposé  de  nouveau  si  celui-ci 
ne  tient  pas  suffisamment  compte  de 
toutes  les  exigences  prescrites  en  ma- 
tière de  rapports  à  l'égard  d'un  plan  de 
fermeture  certifié. 

(5)  Le  plan  de  fermeture  certifié  d'un  pro- 
moteur qui  obtient  un  accusé  de  réception 
écrit  aux  termes  de  l'alinéa  (4)  a)  est  considé- 
ré comme  ayant  été  déposé  à  la  date  indiquée 
sur  l'accusé  de  réception. 

141.  (1)  Nul  promoteur,  autre  qu'un  pro- 
moteur visé  par  un  plan  de  fermeture,  ne  doit 
entreprendre  ou  reprendre  des  activités  de  pro- 
duction minière  à  moins  : 

a)  d'en  aviser  le  directeur  selon  la  formule 
et  les  modalités  prescrites; 

b)  de  donner  un  avis  public  dans  les  délais 
prescrits  et  selon  la  formule  et  les  mo- 
dalités prescrites; 

c)  de  déposer  un  plan  de  fermeture  certifié 
auprès  du  directeur  comme  l'exige  le 
paragraphe  (2); 

d)  d'obtenir  du  directeur  un  accusé  de  ré- 
ception écrit  pour  le  plan  de  fermeture 
certifié. 

(2)  Après  avoir  donné  un  avis  public  aux 
termes  de  l'alinéa  (1)  b),  le  promoteur  dépose 
auprès  du  directeur  un  plan  de  fermeture  certi- 
fié selon  la  formule  et  les  modalités  prescrites, 
certifiant  que  le  plan  est  conforme  aux  exi- 
gences prescrites. 


Effet  de 
l'accusé  de 
réception 


Production 
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Approval  of 
closure  plan 


Project  not  to 
proceed 


Amendments 
to  be 
approved 


Proponent 
to  pay  for 
approvals 


Change  from 
approval  to 
certification 
and  filing 


Change  from 
certification 
and  filing  to 
approval 


(3)  Within  45  days  after  the  filing  of  the 
certified  closure  plan,  the  Director  shall, 

(a)  acknowledge  receipt,  in  writing,  of  the 
closure  plan  to  the  proponent;  or 

(b)  return  the  closure  plan  for  refiling  if  it 
does  not  sufficiently  address  all  of  the 
prescribed  reporting  requirements  for  a 
certified  closure  plan. 


(4)  The  certified  closure  plan  of  a  propon- 
ent who  receives  a  written  acknowledgement 
of  receipt  under  clause  (3)  (a)  is  considered 
filed  as  of  the  date  indicated  on  the  written 
acknowledgment  of  receipt. 

142.  (1)  Instead  of  filing  a  certified  closure 
plan  under  subsection  140  (3),  141  (2)  or  147 
(1),  a  proponent  may  submit  a  proposed  clo- 
sure plan  in  the  prescribed  form  and  manner  to 
the  Director  for  approval. 

(2)  A  project  for  which  the  proponent  has 
submitted  a  proposed  closure  plan  for 
approval  shall  not  proceed  until  the  Director 
has  approved  the  closure  plan  in  writing  and 
any  public  notice  required  under  subsection 
140  (2)  or  141  (1)  has  been  given. 


(3)  Subject  to  subsection  (5),  if  a  closure 
plan  is  approved  under  this  section  and 
amendments  to  the  approved  closure  plan  are 
submitted  by  the  proponent  under  subsection 
143  (2),  voluntarily  or  because  they  have 
been  required  by  the  Director,  the  amend- 
ments also  require  the  Director's  approval. 


(4)  The  proponent  who  submits  a  proposed 
closure  plan  or  amendments  to  an  approved 
closure  plan  shall  pay  in  advance  the  amount 
estimated  by  the  Director  to  be  required  for 
considering  the  closure  plan  or  the  amend- 
ments for  approval. 

(5)  A  proponent  whose  closure  plan  has 
been  approved  by  the  Director  under  this  sec- 
tion may  at  any  time  file  with  the  Director 
amendments  to  the  closure  plan  that  have  been 
certified  in  the  prescribed  form  and  manner. 

(6)  A  proponent  whose  certified  closure 
plan  has  been  filed  with  the  Director  under 
section  140,  141  or  147  may  at  any  time  sub- 
mit the  closure  plan  for  approval  by  the  Direc- 
tor under  subsection  (1)  and,  if  the  closure 
plan  is  approved,  may  at  any  time  submit 
desired  amendments  for  approval. 


Effet  de 
l'accusé  de 
réception 


Projet  en 
suspens 


(3)  Dans  les  45  jours  du  dépôt  du  plan  de   Accusé  de 
fermeture  certifié,  le  directeur  :  réception 

a)  soit  donne  un  accusé  de  réception  écrit 
pour  le  plan  de  fermeture  au  promoteur; 

b)  soit  retourne  le  plan  de  fermeture  pour 
qu'il  soit  déposé  de  nouveau  si  celui-ci 
ne  tient  pas  suffisamment  compte  de 
toutes  les  exigences  prescrites  en  ma- 
tière de  rapports  à  l'égard  d'un  plan  de 
fermeture  certifié. 

(4)  Le  plan  de  fermeture  certifié  d'un  pro- 
moteur qui  obtient  un  accusé  de  réception 
écrit  aux  termes  de  l'alinéa  (3)  a)  est  considé- 
ré comme  ayant  été  déposé  à  la  date  indiquée 
sur  l'accusé  de  réception. 

142.  (1)  Au  lieu  de  déposer  un  plan  de  fer-   Approbation 
meture  certifié  aux  termes  du  paragraphe  140  feuJ^urdee 
(3),   141   (2)  ou   147  (1),  le  promoteur  peut 
soumettre  une  proposition  de  plan  de  ferme- 
ture, selon  la  formule  et  les  modalités  pres- 
crites, à  l'approbation  du  directeur. 

(2)  Le  projet  à  l'égard  duquel  le  promoteur 
a  soumis  une  proposition  de  plan  de  fermeture 
aux  fins  d'approbation  ne  doit  pas  aller  de 
l'avant  tant  que  le  directeur  n'a  pas  approuvé, 
par  écrit,  le  plan  de  fermeture  et  que  l'avis 
public  exigé,  le  cas  échéant,  aux  termes  du 
paragraphe  140  (2)  ou  141  (1)  n'a  pas  été 
donné. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (5),  si  un 
plan  de  fermeture  est  approuvé  en  vertu  du 
présent  article  et  que  des  modifications  au 
plan  de  fermeture  approuvé  sont  soumises  par 
le  promoteur  en  vertu  du  paragraphe  143  (2), 
de  façon  volontaire  ou  parce  qu'elles  ont  été 
exigées  par  le  directeur,  les  modifications  doi- 
vent également  être  approuvées  par  le  direc- 
teur. 

(4)  Le  promoteur  qui  soumet  une  proposi- 
tion de  plan  de  fermeture  ou  des  modifications 
à  un  plan  de  fermeture  approuvé  verse  à 
l'avance  le  montant  que  le  directeur  estime 
être  exigé  pour  l'examen  du  plan  de  fermeture 
ou  de  ses  modifications  aux  fins  d'approba- 
tion. 

(5)  Le  promoteur  dont  le  plan  de  fermeture 
a  été  approuvé  par  le  directeur  en  vertu  du 
présent  article  peut  en  tout  temps  déposer  au- 
près du  directeur  des  modifications  au  plan  de 
fermeture  qui  ont  été  certifiées  selon  la  for- 
mule et  les  modalités  prescrites. 

(6)  Le  promoteur  dont  le  plan  de  fermeture 
certifié  a  été  déposé  auprès  du  directeur  aux 
termes  de  l'article  140,  141  ou  147  peut  en 
tout  temps  soumettre  le  plan  de  fermeture  à 
l'approbation  du  directeur  en  vertu  du  para- 
graphe (1).  Si  le  plan  de  fermeture  est  approu- 
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fications 
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Passage  du 
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Application         (7)  Subject  to  this  section,  the  provisions  of 

of  this  Pan      ^fc  p^  mat  appiy  with  respect  to  closure 

plans  filed   under  section    140,    141    or   147 

apply  with  respect  to  closure  plans  approved 

under  this  section. 


Closure  Plans 

Compliance  143.  (1)  A  proponent  who  has  filed  a  certi- 
wtth  certified  fie(j  c]osure  p]an  under  this  Part  shall  comply 
closure  plan  .,■,., 

with  the  closure  plan. 

Amendments  (2)  The  proponent  may  file,  or  the  Director 
may  at  any  time,  by  order,  require  that  the 
proponent  file,  within  the  time  specified  in  the 
order,  amendments  to  the  certified  closure 
plan  that  have  been  certified  in  the  prescribed 
form  and  manner,  including  amendments 
respecting  an  increase  in  the  amount  of  finan- 
cial assurance. 


Required 
changes 


Referral  to 


(3)  The  Director  may  at  any  time,  by  order, 
require  changes  to  a  filed  closure  plan  or  to 
amendments  to  a  closure  plan  filed  under  sub- 
section (2). 


(4)  If  changes  are  required  under  subsection 
Ihird^y""  (3),  in  addition  to  appealing  any  of  them  to  the 
Commissioner  under  clause  152  (1)  (b),  the 
proponent  may,  within  30  days  after  receiving 
the  order  requiring  changes,  notify  the  Direc- 
tor of  the  desire  to  have  any  of  them  that  are 
not  appealed  to  the  Commissioner  referred  for 
a  decision  to  an  independent  third  party 
agreed  upon  by  the  proponent  and  the  Direc- 
tor. 

No  agree-  (5)  if  the  proponent  and  the  Director  are 

™n'onthird  unable  to  agree  on  an  independent  third  party 
within  45  days  after  the  Director  receives  the 
notice  of  referral  under  subsection  (4),  the 
proponent  who  wishes  to  dispute  the  changes 
may  appeal  to  the  Commissioner  any  of  the 
changes  that  the  proponent  desired  to  have 
referred,  despite  the  30  day  period  provided 
for  appeal  in  subsection  152  (2),  within  75 
days  after  sending  the  notice  of  referral,  fail- 
ing which  the  changes  that  are  not  appealed 
shall  be  deemed  to  be  accepted  by  the  propon- 
ent. 


Costs 


Decision 
final 


(6)  All  costs  incurred  by  an  independent 
third  party  in  connection  with  any  work  per- 
formed pursuant  to  a  referral  shall  be  borne  by 
the  proponent. 

(7)  The  decision  of  an  independent  third 
party  is  final  and  binds  the  proponent  and  the 
Director,  and  the  closure  plan  shall  be  deemed 
to  have  been  amended  accordingly. 


vé,  il  peut  en  tout  temps  soumettre  les  modi- 
fications voulues  aux  fins  d'approbation. 

(7)  Sous  réserve  du  présent  article,  les  dis-   Application 
positions  de  la  présente  partie  qui  s'appliquent  fn',"1"^ 
à  l'égard  des  plans  de  fermeture  déposés  aux 
termes  de  l'article  140,  141  ou   147  s'appli- 
quent à  l'égard  des  plans  de  fermeture  approu- 
vés en  vertu  du  présent  article. 

Plans  de  fermeture 

143.  (1)  Le  promoteur  qui  a  déposé  un  plan   Conformité 
de  fermeture  certifié  en  vertu  de  la  présente   JuPlande 

..  ,         ,     r  fermeture 

partie  se  conforme  au  plan  de  fermeture.  certifié 

(2)  Le  promoteur  peut  déposer,  ou  le  direc-   Modifica- 
teur peut  en  tout  temps,  par  ordonnance,  exi-   uons 
ger  du  promoteur  qu'il  dépose,  dans  les  délais 
précisés  dans  l'ordonnance,  des  modifications 

au  plan  de  fermeture  certifié  qui  ont  été  certi- 
fiées selon  la  formule  et  les  modalités  pres- 
crites, y  compris  des  modifications  visant  une 
augmentation  du  montant  de  la  garantie  finan- 
cière. 

(3)  Le  directeur  peut  en  tout  temps,  par  change- 
ordonnance,    exiger    que    des    changements   mentsexi8es 
soient  apportés  à  un  plan  de  fermeture  déposé 

ou  à  des  modifications  à  un  plan  de  fermeture 
déposées  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(4)  Si  des  changements  sont  exigés  en  vertu   Renvoi  à  un 
du  paragraphe  (3),  outre  qu'il  puisse  en  inter-   Jj^^6" 
jeter  appel  au  commissaire  en  vertu  de  l'alinéa 

152  (1)  b),  le  promoteur  peut,  dans  les  30 
jours  de  la  réception  de  l'ordonnance  exigeant 
des  changements,  aviser  le  directeur  de  son 
désir  de  renvoyer,  aux  fins  de  décision,  ceux 
qui  ne  font  l'objet  d'aucun  appel  à  un  tiers 
indépendant  sur  lequel  le  promoteur  et  le  di- 
recteur se  sont  mis  d'accord. 

(5)  Si  le  promoteur  et  le  directeur  ne  peu-  Désaccord  au 
vent  se  mettre  d'accord  sur  le  tiers  indépen-  suJetdutiers 
dant  dans  les  45  jours  de  la  réception  de  l'avis 

de  renvoi  visé  au  paragraphe  (4)  par  le  direc- 
teur, le  promoteur  qui  désire  contester  les 
changements  peut  interjeter  appel  auprès  du 
commissaire  des  changements  qu'il  désirait 
renvoyer,  malgré  la  période  de  30  jours  prévue 
au  paragraphe  152  (2)  pour  interjeter  appel, 
dans  les  75  jours  de  l'envoi  de  l'avis  de  ren- 
voi, faute  de  quoi  les  changements  qui  ne  font 
l'objet  d'aucun  appel  sont  réputés  être  accep- 
tés par  le  promoteur. 

(6)  Tous  les  frais  engagés  par  le  tiers  indé-   Frais 
pendant  en  rapport  avec  les  travaux  effectués 

par  suite  d'un  renvoi  sont  à  la  charge  du  pro- 
moteur. 

(7)  La  décision  du  tiers  indépendant  est  dé-  Décision 
finitive  et  lie  le  promoteur  et  le  directeur.  Le  définitive 
plan  de  fermeture  est  réputé  avoir  été  modifié 

en  conséquence. 
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project  shall  operate  subject  to  the  certified 

closure  plan  as  amended. 
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144.  (1)  A  proponent  shall  forthwith  notify 
the  Director  in  the  prescribed  form  and  man- 
ner of  the  commencement  of  closure  and  of 
any  change  in  the  stage  of  closure  reached. 

(2)  A  proponent  shall  forthwith  notify  the 
Director  in  the  prescribed  form  and  manner  if, 

(a)  an  expansion  or  alteration  of  the  project 
is  planned; 

(b)  the  ownership,  occupancy,  management 
or  control  of  the  project  has  changed;  or 

(c)  any  other  material  change  has  occurred 
that  could  reasonably  be  expected  to 
have  a  material  effect  on  the  adequacy 
of  the  closure  plan. 


Financial  Assurance 

145.  (1)  The  financial  assurance  required 
as  part  of  a  closure  plan  shall  be  in  one  of  the 
following  forms  and  shall  be  in  the  amount 
specified  in  the  closure  plan  filed  with  the 
Director  or  any  amendment  to  it: 


1.  Cash. 

2.  A  letter  of  credit  from  a  bank  named  in 
Schedule  I  to  the  Bank  Act  (Canada). 

3.  A  bond  of  a  guarantee  company 
approved  under  the  Guarantee  Compa- 
nies Securities  Act. 

4.  A  mining  reclamation  trust  as  defined 
in  the  Income  Tax  Act  (Canada). 


5.  Compliance  with  a  corporate  financial 
test  in  the  prescribed  manner. 

6.  Any  other  form  of  security  or  any  other 
guarantee  or  protection,  including  a 
pledge  of  assets,  a  sinking  fund  or  roy- 
alties per  tonne,  that  is  acceptable  to  the 
Director. 


(2)  If  the  Director  has  reasonable  and  prob- 
able grounds  for  believing  that  a  rehabilitation 
measure  required  by  a  filed  closure  plan  in 
respect  of  which  financial  assurance  was  given 
has  not  been  or  will  not  be  carried  out  in 
accordance  with  the  plan,  he  or  she  may,  by 
order,  provide  for  the  performance  of  the  reha- 
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(8)  Sur  réception  de  l'avis  écrit  du  directeur 
attestant  du  dépôt  de  modifications,  le  projet 
va  de  l'avant  conformément  au  plan  de  fer- 
meture certifié  modifié. 

144.  (1)  Le  promoteur  avise  sans  délai  le 
directeur,  selon  la  formule  et  les  modalités 
prescrites,  du  début  de  la  fermeture  et  de  tout 
changement  dans  l'étape  de  la  fermeture  at- 
teinte. 

(2)  Le  promoteur  avise  sans  délai  le  direc- 
teur, selon  la  formule  et  les  modalités  pres- 
crites si,  selon  le  cas  : 

a)  un  élargissement  ou  une  modification 
du  projet  sont  prévus; 

b)  un  changement  est  intervenu  au  niveau 
de  la  propriété,  de  l'occupation,  de  la 
gestion  ou  du  contrôle  du  projet; 

c)  est  survenu  un  autre  changement  impor- 
tant dont  il  serait  raisonnable  de  s'atten- 
dre qu'il  aura  des  répercussions  impor- 
tantes sur  le  caractère  adéquat  du  plan 
de  fermeture. 

Garantie  financière 

145.  (1)  La  garantie  financière  exigée  à 
l'égard  d'un  plan  de  fermeture,  dont  le  mon- 
tant est  précisé  dans  le  plan  de  fermeture  dé- 
posé auprès  du  directeur  ou  dans  l'une  de  ses 
modifications,  est  fournie  de  l'une  des  façons 
suivantes  : 

1 .  En  espèces. 

2.  Une  lettre  de  crédit  délivrée  par  une 
banque  figurant  à  l'annexe  I  de  la  Loi 
sur  les  banques  (Canada). 

3.  Un  cautionnement  d'une  compagnie  de 
cautionnement  approuvée  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  de  cautionne- 
ment. 

4.  Une  fiducie  de  restauration  minière,  au 
sens  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada). 

5.  La  conformité,  selon  les  modalités  pres- 
crites, à  un  test  de  solvabilité. 

6.  Toute  autre  forme  de  sécurité,  de  garan- 
tie ou  de  protection  jugée  acceptable 
par  le  directeur,  y  compris  des 
biens  remis  en  nantissement,  un  fonds 
d'amortissement  ou  des  redevances  à  la 
tonne. 

(2)  Si  le  directeur  a  des  motifs  raisonnables  Ordonnance 
et  probables  de  croire  qu'une  mesure  de  réha-  dudirectt 
bilitation  exigée  en  vertu  d'un  plan  de  ferme- 
ture déposé  à  l'égard  duquel  une  garantie  fi- 
nancière a  été  fournie  n'a  pas  été  prise  ou  ne 
sera  pas  prise  conformément  au  plan  de  ferme- 
ture, il  peut,  par  ordonnance,  prévoir  la  prise 
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bilitation  measure  in  the  manner  set  out  in 
subsection  (5). 

(3)  The  Director  shall  give  the  proponent 
written  notice  of  his  or  her  intention  to  issue 
the  order  referred  to  in  subsection  (2)  at  least 
15  days  prior  to  the  date  the  order  is  to  be 
issued. 

(4)  Both  the  notice  and  the  order  referred  to 
in  this  section  shall  be  directed, 

(a)  to  the  proponent  who  filed  the  closure 
plan  or  to  their  successor;  and 

(b)  to  any  person  who,  to  the  Director's 
knowledge,  provided  the  financial 
assurance  for  or  on  behalf  of  the  pro- 
ponent or  to  that  person's  successor  or 
assignee. 

(5)  Upon  the  issuance  of  an  order  by  the 
Director  under  subsection  (2),  the  Crown  may 
use  any  cash,  realize  any  letter  of  credit  or 
bond  or  enforce  any  other  security,  guarantee 
or  protection  provided  or  obtained  as  financial 
assurance  for  the  performance  of  the  rehabili- 
tation measures  and  may  carry  out  those  mea- 
sures, or  appoint  an  agent  to  do  so,  as  the 
Director  considers  necessary. 

(6)  If  the  financial  assurance  provided 
under  subsection  (1)  is  in  a  form  other  than 
cash,  a  letter  of  credit,  a  bond  or  a  mining 
reclamation  trust  or  if  the  proponent  fails  to 
comply  in  the  prescribed  manner  with  a  corpo- 
rate financial  test,  the  Director  may  require,  in 
the  prescribed  manner,  that  the  proponent 
forthwith  provide  cash,  a  letter  of  credit,  a 
bond  or  other  security,  guarantee  or  protection 
acceptable  to  the  Director  or  that  the  propon- 
ent make  provision  for  a  mining  reclamation 
trust. 


(7)  A  proponent  may  apply  to  the  Director 
for  a  reduction  of  the  required  financial  assur- 
ance to  an  amount  consistent  with  the  finan- 
cial requirements  of  the  rehabilitation  mea- 
sures left  to  be  completed  if, 

(a)  rehabilitation  work  has  been  performed 
in  accordance  with  a  filed  closure  plan; 
or 

(b)  a  reduction  in  the  required  financial 
assurance  is  justified  in  a  notice  submit- 
ted under  subsection  144  (2). 

(8)  The  amount  of  any  cash  provided  as 
financial  assurance  under  subsection  (1)  shall 
be  paid  into  a  special  purpose  account. 

(9)  The  cost  of  any  rehabilitation  measures 
performed  by  the  Crown  or  an  agent  of  the 


de  la  mesure  de  réhabilitation  selon  les  moda- 
lités prévues  au  paragraphe  (5). 

(3)  Le  directeur  avise  le  promoteur  par  écrit  Avis 
de  son  intention  de  rendre  l'ordonnance  visée 
au  paragraphe  (2)  au  moins  15  jours  avant  la 
date  où  l'ordonnance  doit  être  rendue. 


(4)  L'avis  et  l'ordonnance  visés  au  présent  Parties 
article  sont  adressés  :  concernées 

a)  au  promoteur  qui  a  déposé  le  plan  de 
fermeture  ou  à  son  successeur; 

b)  à  quiconque  a,  à  la  connaissance  du  di- 
recteur, fourni  la  garantie  financière 
pour  le  compte  du  promoteur  ou  au 
nom  de  celui-ci,  ou  encore  au  succes- 
seur ou  à  l'ayant  droit  de  cette  per- 
sonne. 

(5)  Dès  que  le  directeur  rend  une  ordon-   Réalisation 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (2),  la  Couronne  de  la  2*™^ 
peut  utiliser  les  espèces,  réaliser  la  lettre  de 

crédit  ou  le  cautionnement  ou  réaliser  toute 
autre  sécurité,  garantie  ou  protection  fournis 
ou  obtenus  comme  garantie  financière  pour  la 
prise  des  mesures  de  réhabilitation  et  elle  peut 
soit  prendre  les  mesures  de  réhabilitation  que 
le  directeur  estime  nécessaires,  soit  nommer 
un  agent  à  cette  fin. 

(6)  Si  la  garantie  financière  prévue  au  para-   Autre  forme 
graphe  (1)  est  fournie  autrement  qu'en  espèces  £e  garantie 
ou  sous  une  forme  autre  qu'une  lettre  de  cré- 
dit, un  cautionnement  ou  une  fiducie  de  res- 
tauration minière  ou  que  le  promoteur  ne  se 
conforme  pas,  selon  les  modalités  prescrites,  à 

un  test  de  solvabilité,  le  directeur  peut  exiger, 
selon  les  modalités  prescrites,  que  le  promo- 
teur fournisse  sans  délai  des  espèces,  une  let- 
tre de  crédit,  un  cautionnement  ou  toute  autre 
sécurité,  garantie  ou  protection  que  le  direc- 
teur juge  acceptable,  ou  qu'il  prenne  des  dis- 
positions en  vue  d'établir  une  fiducie  de  res- 
tauration minière. 


(7)  Un  promoteur  peut  demander  au  direc- 
teur de  réduire  la  garantie  financière  exigée  à 
un  montant  compatible  avec  les  exigences  fi- 
nancières des  mesures  de  réhabilitation  qui 
restent  à  exécuter  si,  selon  le  cas  : 

a)  les  travaux  de  réhabilitation  ont  été  exé- 
cutés conformément  à  un  plan  de  fer- 
meture déposé; 

b)  une  réduction  de  la  garantie  financière 
exigée  est  justifiée  dans  un  avis  remis 
aux  termes  du  paragraphe  144  (2). 

(8)  Les  sommes  en  espèces  fournies  à  titre 
de  garantie  financière  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  sont  versées  dans  un  compte  spécial. 

(9)  Le  ministre  des  Finances  prélève  sur  le 
compte  spécial  les  sommes  nécessaires  pour 
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Crown  under  this  Part  with  respect  to  a  filed 
closure  plan  and  the  amount  of  any  reduction 
paid  in  cash  under  subsection  (7)  shall  be  paid 
by  the  Minister  of  Finance  out  of  the  special 
purpose  account. 


(10)  The  Director  or  any  person  who  works 
for  the  Director's  office  shall  preserve 
confidentiality  with  respect  to  all  financial  and 
commercial  information  relating  to  the 
establishment  of  a  proponent's  financial  assur- 
ance. 

(11)  Subsection  (10)  prevails  over  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

Rehabilitation  Inspectors 

146.  (1)  For  the  purposes  of  the  adminis- 
tration of  this  Part,  the  Minister  may  designate 
in  writing  any  person,  including  a  person  who 
is  not  an  employee  of  the  Ministry,  as  a  reha- 
bilitation inspector. 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  out  his  or 
her  powers  and  duties  under  this  Part,  a  reha- 
bilitation inspector  may,  without  a  warrant,  at 
any  reasonable  time  and  with  any  reasonable 
assistance,  including  the  assistance  of  a  mem- 
ber of  a  police  force,  make  inspections,  and  in 
the  exercise  of  that  authority  may, 

(a)  enter  into  or  onto  any  place,  mining 
lands  or  other  lands  or  premises  con- 
nected or  associated  with  any  project, 
abandoned  mine  or  mine  hazard,  other 
than  a  room  or  place  actually  used  as  a 
dwelling; 

(b)  make  such  inspections,  examinations, 
inquiries  or  tests  considered  necessary 
in  order  to  determine  the  nature  and 
extent  of  any  existing  or  potential  mine 
hazards  on  mining  lands; 

(c)  in  any  inspection,  examination,  inquiry 
or  test,  be  accompanied  and  assisted  by 
any  person  having  special,  expert  or 
professional  knowledge  of  any  matter 
relevant  to  the  inspection,  examination, 
inquiry  or  test; 

(d)  request  the  production  of  any  drawings, 
specifications,  licence,  document, 
record  or  report; 

(e)  on  giving  a  receipt  therefor,  remove  any 
drawing,  specifications,  licence,  docu- 
ment, record  or  report  produced  in 
response  to  a  request  under  clause  (d) 
for  the  purpose  of  making  copies 
thereof  or  extracts  therefrom  and  shall 


couvrir  le  coût  des  mesures  de  réhabilitation 
prises  aux  termes  de  la  présente  partie  par  la 
Couronne  ou  un  agent  de  celle-ci  à  l'égard 
d'un  plan  de  fermeture  déposé  et  le  montant 
de  toute  réduction  payée  en  espèces  en  vertu 
du  paragraphe  (7). 

(10)  Le    directeur   ou    quiconque    travaille  Confiden- 
pour  le  bureau  du  directeur  est  tenu  de  respec-   tiallté 
ter  la  confidentialité  à  l'égard  de  tout  rensei- 
gnement financier  et  commercial  ayant  trait  à 

la  constitution  de  la  garantie  financière  d'un 
promoteur. 

(11)  Le  paragraphe  (10)  l'emporte  sur  la  Loi  sur  tac- 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  protection   cèsal,nf°r- 

.....  J  r  mation  et  la 

de  la  vie  privée.  pmeaion  de 

la  vie  privée 

Inspecteurs  de  la  réhabilitation 


146.  (1)  Pour  l'application  de  la  présente  inspecteurs 

delaréli  L 
litation 


partie,  le  ministre  peut  désigner  par  écrit,  à  * 


titre  d'inspecteur  de  la  réhabilitation,  une  per- 
sonne qui  peut  être  ou  ne  pas  être  un  employé 
du  ministère. 

(2)  Aux  fins  d'exécution  des  pouvoirs  et  inspections 
fonctions  que  lui  confère  la  présente  partie,  un 
inspecteur  de  la  réhabilitation  peut,  sans  man- 
dat, faire  des  inspections  à  toute  heure  raison- 
nable et  avec  toute  aide  raisonnable,  y  com- 
pris l'aide  d'un  membre  d'un  corps  de  police. 
Dans  l'exercice  de  cette  autorité,  il  peut  : 

a)  pénétrer  sur  des  terrains  miniers  ou  au- 
tres terrains,  ou  dans  des  endroits  ou 
locaux  liés  ou  associés  à  un  projet  quel- 
conque, une  mine  abandonnée  ou  un 
risque  minier,  exception  faite  d'une 
pièce  ou  d'un  endroit  utilisé  comme 
logement; 

b)  procéder  aux  inspections,  examens,  en- 
quêtes ou  tests  jugés  nécessaires  afin  de 
déterminer  la  nature  et  la  portée  de  tous 
risques  miniers  réels  ou  éventuels  sur 
les  terrains  miniers; 

c)  dans  le  cadre  de  ces  inspections,  exa- 
mens, enquêtes  ou  tests,  se  faire  accom- 
pagner et  aider  de  quiconque  possède 
des  connaissances  spécialisées  ou  pro- 
fessionnelles au  sujet  de  questions  rela- 
tives aux  inspections,  examens,  en- 
quêtes ou  tests; 

d)  demander  la  production  de  croquis,  de- 
vis, permis,  documents,  dossiers  ou  rap- 
ports; 

e)  après  avoir  donné  un  récépissé  à  cet 
effet,  enlever  les  croquis,  devis,  permis, 
documents,  dossiers  ou  rapports  pro- 
duits à  la  suite  de  la  demande  visée  à 
l'alinéa  d)  afin  d'en  faire  des  copies  ou 
des  extraits  et  doit  les  retourner  promp- 
tement  à  la  personne  qui  les  a  produits; 
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promptly  return  them  to  the  person  who 
produced  them; 

(f)  inspect  any  work  related  to  rehabili- 
tation necessary  to  complete  a  report  to 
the  Director;  and 

(g)  make  reasonable  inquiries  of  any  per- 
son, orally  or  in  writing. 

(3)  A  proponent  shall  forthwith  on  request 
permit  a  rehabilitation  inspector  to  carry  out 
any  inspection  of  any  place,  other  than  any 
room  actually  used  as  a  dwelling,  under  sub- 
section (2). 

(4)  No  person  shall  hinder  or  obstruct  a 
rehabilitation  inspector  in  the  lawful  perfor- 
mance of  his  or  her  duties  or  furnish  the  reha- 
bilitation inspector  with  false  information  or 
refuse  to  furnish  information  required  for  the 
purposes  of  this  Part  and  the  regulations  made 
under  this  Part. 

(5)  If  a  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  on  the  evidence  upon  oath  of 
a  rehabilitation  inspector  that  there  are  reason- 
able grounds  for  believing  that  it  is  appropri- 
ate for  the  administration  of  this  Part  or  the 
regulations  made  thereunder  for  the  rehabili- 
tation inspector  to  do  anything  set  out  in  sub- 
section (2),  and  that  the  rehabilitation  inspec- 
tor may  not  be  able  to  effectively  carry  out  the 
duties  assigned  without  a  warrant  under  this 
section  because, 

(a)  a  person  has  prevented  the  rehabili- 
tation inspector  from  doing  anything  set 
out  in  subsection  (2); 

(b)  there  are  reasonable  grounds  for  believ- 
ing that  a  person  may  prevent  a  reha- 
bilitation inspector  from  doing  anything 
set  out  in  subsection  (2);  or 

(c)  it  is  impractical  due  to  the  remoteness 
of  the  place  to  be  inspected  or  any  other 
reason  for  the  rehabilitation  inspector  to 
obtain  a  warrant  under  this  section 
without  delay  if  access  is  denied, 

the  judge  or  justice  may  issue  or  renew  a  war- 
rant in  the  prescribed  form  authorizing  the 
rehabilitation  inspector  named  in  the  warrant 
to  do  anything  set  out  in  subsection  (2)  and 
specified  in  the  warrant  for  the  period  of  time 
set  out  in  the  warrant. 


(6)  If  a  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  on  the  evidence  upon  oath  of 
a  rehabilitation  inspector  that  there  are  reason- 
able and  probable  grounds  for  believing  that, 

(a)  an   offence   under  this  Part  has   been 
committed;  and 
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f)  inspecter  les  travaux  de  réhabilitation 
nécessaires  aux  fins  de  rédaction  d'un 
rapport  à  l'intention  du  directeur; 

g)  procéder  aux  enquêtes  raisonnables  au- 
près de  diverses  personnes,  oralement 
ou  par  écrit. 

(3)  Sur  demande,  le  promoteur  doit  permet- 
tre sans  délai  à  un  inspecteur  de  la  réhabilita- 
tion d'effectuer  l'inspection  d'un  endroit  visé 
au  paragraphe  (2),  exception  faite  d'une  pièce 
utilisée  comme  logement. 

(4)  Nul  ne  doit  gêner  ou  entraver  un  inspec-   interdiction 
leur  de  la  réhabilitation  dans  l'exercice  légal   c 
de  ses  fonctions  ni  lui  donner  de  faux  rensei- 
gnements ou  refuser  de  lui  fournir  les  rensei- 
gnements exigés  pour  l'application  de  la  pré- 
sente partie  et  de  ses  règlements  d'application. 


inspecteur 


(5)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix 
peut  décerner  ou  renouveler  un  mandat  selon 
la  formule  prescrite  autorisant  un  inspecteur 
de  la  réhabilitation  dont  le  nom  y  figure  à 
accomplir  un  acte  énoncé  au  paragraphe  (2)  et 
dans  le  mandat,  dans  le  délai  que  précise  le 
mandat,  s'il  est  convaincu,  par  la  preuve  pré- 
sentée sous  serment  par  un  inspecteur  de  la 
réhabilitation,  qu'il  existe  des  motifs  raisonna- 
bles de  croire  que  l'application  de  la  présente 
partie  ou  de  ses  règlements  d'application  jus- 
tifie l'accomplissement  par  l'inspecteur  de  la 
réhabilitation  d'un  acte  énoncé  au  paragraphe 
(2),  et  qu'il  est  possible  que  ce  dernier  ne 
puisse  pas  exercer  ses  fonctions  convenable- 
ment sans  un  mandat  obtenu  en  vertu  du  pré- 
sent article  du  fait,  selon  le  cas  : 

a)  qu'une  personne  a  empêché  l'inspecteur 
de  la  réhabilitation  d'accomplir  un  acte 
énoncé  au  paragraphe  (2); 

b)  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'une  personne  pourrait  empê- 
cher l'inspecteur  de  la  réhabilitation 
d'accomplir  un  acte  énoncé  au  paragra- 
phe (2); 

c)  qu'à  cause  de  l'éloignement  de  l'en- 
droit devant  faire  l'objet  de  l'inspection 
ou  pour  une  autre  raison,  il  n'est  pas 
pratique  pour  l'inspecteur  de  la  réhabi- 
litation d'obtenir  sans  retard  un  mandat 
en  vertu  du  présent  article  si  l'accès  lui 
est  refusé. 

(6)  Un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix 
peut  décerner  ou  renouveler  un  mandat  selon 
la  formule  prescrite  autorisant  l'inspecteur  de 
la  réhabilitation  dont  le  nom  y  figure  à  péné- 
trer dans  une  pièce  ou  un  endroit  et  à  y  faire 
une  perquisition  avec  l'aide  raisonnable  jugée 


Mandat 
d'inspection 


Mandat  de 
perquisition 
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(b)  the  entry  into  and  search  of  a  place 
actually  used  as  a  dwelling  will  afford 
evidence  as  to  the  commission  of  the 
offence, 

the  judge  or  justice  may  issue  or  renew  a  war- 
rant in  the  prescribed  form  authorizing  the 
rehabilitation  inspector  named  in  the  warrant 
to  enter  and  search  the  room  or  place  with 
such  reasonable  assistance  as  may  be  neces- 
sary and,  upon  giving  a  receipt  therefor,  to 
remove  from  the  room  or  place  any  document 
or  thing  that  may  afford  evidence  of  the 
offence  for  the  purpose  of  making  copies 
thereof  or  extracts  therefrom  and  shall 
promptly  return  them  to  the  room  or  place 
from  which  they  were  removed. 


(7)  A  warrant  under  subsection  (5)  or  (6) 
shall  be  executed  at  reasonable  times  as  spec- 
ified in  the  warrant  and  shall  state  the  date 
upon  which  it  expires,  which  shall  be  not  later 
than  IS  days  after  the  warrant  is  issued. 

(8)  Copies  of,  or  extracts  from,  documents 
or  things  removed  under  this  section  and  certi- 
fied as  being  true  copies  of,  or  extracts  from, 
the  originals  by  the  person  who  made  them  are 
admissible  in  evidence  to  the  same  extent  as, 
and  have  the  same  evidentiary  value  as,  the 
documents  or  things  of  which  they  are  copies 
or  extracts. 

(9)  Upon  request,  a  rehabilitation  inspector 
who  exercises  a  power  set  out  in  subsection 
(2)  shall  identify  himself  or  herself  as  a  reha- 
bilitation inspector  either  by  the  production  of 
a  copy  of  the  rehabilitation  inspector's  desig- 
nation or  in  some  other  manner  and  shall 
explain  the  purpose  of  the  inspection. 

(10)  A  rehabilitation  inspector  may  require 
a  member  of  a  police  force  to  assist  him  or  her 
for  the  purpose  of  carrying  out  his  or  her  pow- 
ers and  duties  under  this  Part  if  he  or  she  is 
obstructed  in  doing  so. 

Mine  Hazards 

147.  (1)  The  Director  may,  in  writing, 
order  any  proponent  of  any  lands  on  which  a 
mine  hazard  exists  or  any  prior  holder  of  an 
unpatented  mining  claim  on  any  such  lands, 
other  than  a  current  or  prior  holder  of  an  un- 
patented mining  claim  with  respect  to  a  mine 
hazard  that  was  created  by  others  prior  to  the 
staking  of  the  claim  and  that  has  not  been 
materially  disturbed  or  affected  by  the  current 
or  prior  holder,  as  the  case  may  be,  since  the 
staking  of  the  claim,  to  file  within  the  time 
specified  in  the  order  a  certified  closure  plan 
to  rehabilitate  the  mine  hazard,  and  the  pro- 


nécessaire et,  après  avoir  donné  un  récépissé  à 
cet  effet,  à  enlever  de  la  pièce  ou  de  l'endroit 
les  documents  ou  objets  susceptibles  de  four- 
nir la  preuve  de  la  commission  d'une  infrac- 
tion afin  d'en  faire  des  copies  ou  des  extraits, 
s'il  est  convaincu,  par  la  preuve  présentée 
sous  serment  par  un  inspecteur  de  la  réhabili- 
tation, qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  : 

a)  qu'une  infraction  à  la  présente  partie  a 
été  commise; 

b)  que  la  perquisition  dans  un  endroit  utili- 
sé comme  logement  fournira  des  élé- 
ments de  preuve  de  la  commission  de 
l'infraction. 

L'inspecteur  de  la  réhabilitation  retourne 
promptement  les  documents  ou  objets  dans  la 
pièce  ou  l'endroit  d'où  ils  ont  été  enlevés. 

(7)  Le  mandat  prévu  au  paragraphe  (5)  ou 
(6)  est  exécuté  aux  jours  et  heures  raisonna- 
bles qui  y  sont  précisés  et  fait  état  de  sa  date 
d'expiration,  qui  ne  doit  pas  être  fixée  à  plus 
de  1 S  jours  après  la  date  de  sa  délivrance. 

(8)  Les  copies,  ou  extraits,  de  documents 
ou  objets  enlevés  en  vertu  du  présent  article  et 
certifiées  conformes  aux  originaux  par  la  per- 
sonne qui  les  a  faites  sont  admissibles  en 
preuve  dans  la  même  mesure  et  ont  la  même 
valeur  probante  que  les  originaux. 


(9)  Sur  demande,  l'inspecteur  de  la  réhabi-  identification 
litation  qui  exerce  un  pouvoir  énoncé  au  para- 
graphe (2)  doit  s'identifier  comme  tel, 
notamment  en  produisant  une  copie  de  sa  dési- 
gnation d'inspecteur  de  la  réhabilitation,  et 
expliquer  le  but  de  l'inspection. 

(10)  L'inspecteur  de  la  réhabilitation  qui  est  Poli« 
entravé  dans  l'exécution  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  lui  confère  la  présente  partie  peut 
demander  l'aide  d'un  membre  d'un  corps  de 
police. 


Exécution  et 
expiration 


Admissibilité 
des  copies 


Risques  miniers 

147.  (  1  )  Le  directeur  peut,  par  écrit,  ordon- 
ner au  promoteur  de  terrains  sur  lesquels  se 
trouve  un  risque  minier  ou  au  titulaire  anté- 
rieur d'un  claim  non  concédé  par  lettres  pa- 
tentes se  trouvant  sur  de  tels  terrains,  à  l'ex- 
ception du  titulaire  actuel  ou  antérieur  d'un 
claim  non  concédé  par  lettres  patentes  à 
l'égard  d'un  risque  minier  qui  a  été  créé  par 
d'autres  avant  le  jalonnement  du  claim  et  qui 
n'a  pas  été  perturbé  ou  touché  de  façon  impor- 
tante par  le  titulaire  actuel  ou  antérieur,  selon 
le  cas,  après  le  jalonnement  du  claim,  de  dé- 
poser, dans  le  délai  précisé  dans  l'ordonnance, 
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ponent  or  prior  holder  shall  file  the  certified 
closure  plan  within  that  time  or  any  extension 
of  time  granted  by  the  Director. 


(2)  If  the  proponent  or  prior  holder  of  an 
unpatented  mining  claim  does  not  comply 
with  an  order  of  the  Director  under  subsection 
(1),  the  Director  may,  after  having  given 
notice  to  the  proponent  or  prior  holder  in  the 
prescribed  time  and  manner,  have  the  Crown 
or  an  agent  of  the  Crown  enter  the  lands  to 
rehabilitate  the  mine  hazard. 


(3)  If  the  proponent  does  not  comply  with 
the  Director's  order  under  subsection  (1)  and 
is  a  lessee  of  the  lands  on  which  the  mine 
hazard  exists,  the  Director  may  recommend  to 
the  Minister  that  the  lease  be  declared  void  on 
condition  that  the  Director  indicate  in  the 
notice  referred  to  in  subsection  (2)  the  inten- 
tion to  make  such  a  recommendation. 

(4)  On  the  recommendation  of  the  Minister, 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
declare  the  lease  void,  in  which  case  subsec- 
tions 81  (11),  (12)  and  (13)  apply  with  neces- 
sary modifications. 

(5)  Failure  to  comply  with  an  order  under 
subsection  (1)  constitutes  an  offence  that  con- 
tinues for  each  day  during  which  the  failure 
continues. 

Emergency  Powers 

148.  (1)  Subject  to  subsection  (9),  the  pro- 
ponent of  a  mine  hazard  that  causes  or  is 
likely  to  cause  an  immediate  and  dangerous 
adverse  effect  shall  forthwith  do  everything 
practicable  to  prevent,  eliminate  and  amelior- 
ate it. 


(2)  If  the  Minister  has  reasonable  grounds 
for  believing  that  a  mine  hazard  is  causing  or 
is  likely  to  cause  an  immediate  and  dangerous 
adverse  effect,  the  Minister  may  order  the  pro- 
ponent to  rehabilitate  the  mine  hazard  upon 
such  terms  as  he  or  she  may  specify. 

(3)  If  the  Minister  has  reasonable  grounds 
for  believing  that  a  mine  hazard  is  causing  or 
is  likely  to  cause  an  immediate  and  dangerous 
adverse  effect,  the  Minister  may,  in  the  cir- 
cumstances specified  in  subsection  (4),  give 
directions  in  accordance  with  subsection  (5)  to 
the  employees  and  agents  of  the  Ministry. 

(4)  The  Minister  may  give  directions  in 
accordance  with  subsection  (5)  if  he  or  she  is 
of  the  opinion  that  it  is  in  the  public  interest  to 
do  so  and, 


un  plan  de  fermeture  certifié  afin  de  réhabili- 
ter le  risque  minier.  Le  promoteur  ou  le  titu- 
laire antérieur  dépose  le  plan  de  fermeture 
certifié  dans  ce  délai  ou  dans  le  délai  prorogé 
que  lui  accorde  le  directeur. 

(2)  Si  le  promoteur  ou  le  titulaire  antérieur 
d'un  claim  non  concédé  par  lettres  patentes  ne 
se  conforme  pas  à  l'ordonnance  rendue  par  le 
directeur  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  direc- 
teur peut,  après  en  avoir  avisé  le  promoteur  ou 
le  titulaire  antérieur  selon  les  modalités  et 
dans  les  délais  prescrits,  faire  entrer  la  Cou- 
ronne ou  un  de  ses  agents  sur  les  terrains  pour 
y  réhabiliter  le  risque  minier. 

(3)  Si  le  promoteur,  qui  est  preneur  à  bail 
des  terrains  sur  lesquels  se  trouve  le  risque 
minier,  ne  se  conforme  pas  à  l'ordonnance  du 
directeur  visée  au  paragraphe  (1),  le  directeur 
peut  recommander  au  ministre  de  faire  décla- 
rer le  bail  nul  à  la  condition  d'avoir  indiqué, 
sur  l'avis  prévu  au  paragraphe  (2),  son  inten- 
tion de  formuler  pareille  recommandation. 

(4)  Sur  la  recommandation  du  ministre,  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  déclarer 
le  bail  nul,  auquel  cas  les  paragraphes 
81  (11),  (12)  et  (13)  s'appliquent  avec  les 
adaptations  nécessaires. 

(5)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  l'or- 
donnance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
commet  une  infraction  qui  se  poursuit  pour 
chaque  journée  où  la  non-conformité  continue. 

Pouvoirs  d' urgence 

148.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  le 
promoteur  d'un  risque  minier  qui  entraîne  ou 
entraînera  vraisemblablement  une  consé- 
quence préjudiciable  immédiate  et  dangereuse 
prend  sans  délai  toutes  les  mesures  possibles 
pour  empêcher  et  éliminer  cette  conséquence 
préjudiciable  et  en  atténuer  la  portée. 

(2)  Si  le  ministre  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'un  risque  minier  entraîne  ou  en- 
traînera vraisemblablement  une  conséquence 
préjudiciable  immédiate  et  dangereuse,  il 
peut,  par  arrêté,  ordonner  au  promoteur  de 
réhabiliter  le  risque  minier  aux  conditions 
qu'il  fixe. 

(3)  Si  le  ministre  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  qu'un  risque  minier  entraîne  ou  en- 
traînera vraisemblablement  une  conséquence 
préjudiciable  immédiate  et  dangereuse,  il 
peut,  dans  les  circonstances  précisées  au  para- 
graphe (4),  donner  des  directives  conformé- 
ment au  paragraphe  (5)  aux  employés  et  aux 
agents  du  ministère. 

(4)  Le  ministre  peut  donner  des  directives 
conformément  au  paragraphe  (5)  s'il  est 
d'avis  qu'il  est  dans  l'intérêt  public  de  le  faire, 
et  que,  selon  le  cas  : 
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(a)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the  pro- 
ponent will  not  carry  out  promptly  the 
work  required  to  prevent,  eliminate  and 
ameliorate  the  adverse  effect; 


(b)  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the  pro- 
ponent cannot  be  readily  identified  or 
located  and  that  as  a  result  the  duty 
imposed  by  subsection  (1)  will  not  be 
carried  out  promptly;  or 

(c)  the  proponent  of  the  mine  hazard 
requests  the  Minister's  assistance  in 
order  to  carry  out  the  duty  imposed  by 
subsection  (1). 

(5)  Under  this  section,  the  Minister  may 
direct  the  employees  and  agents  of  the  Min- 
istry to  do  everything  practicable,  or  to  do 
such  work  and  take  such  action  as  may  be 
specified  in  the  directions,  in  respect  of  the 
prevention,  elimination  and  amelioration  of 
the  adverse  effect. 

(6)  No  Act,  regulation,  by-law,  order,  per- 
mit, closure  plan,  approval  or  licence  bars  the 
employees  and  agents  of  the  Ministry  from 
acting  in  accordance  with  the  directions  given 
by  the  Minister  under  this  section. 


(7)  The  Minister  need  not  hold,  or  afford  to 
any  person  an  opportunity  for,  a  hearing 
before  giving  directions  under  this  section. 

(8)  Failure  to  comply  with  an  order  under 
subsection  (2)  constitutes  an  offence  that  con- 
tinues for  each  day  during  which  the  failure 
continues. 

(9)  Nothing  in  this  section  applies  to  a 
holder  of  an  unpatented  mining  claim  with 
respect  to  a  mine  hazard  that  was  created  by 
others  prior  to  the  staking  of  the  claim  and 
that  has  not  been  materially  disturbed  or 
affected  by  the  holder  of  the  unpatented  min- 
ing claim  since  the  staking  of  the  claim. 


a)  il  est  d'avis  que  le  promoteur  n'exécu- 
tera pas  promptement  les  travaux  néces- 
saires pour  empêcher  et  éliminer  la  con- 
séquence préjudiciable  et  en  atténuer  la 
portée; 

b)  il  est  d'avis  que  le  promoteur  ne  peut 
pas  être  identifié  ou  repéré  sans  diffi- 
culté et  que,  en  conséquence,  l'obliga- 
tion qu'impose  le  paragraphe  (1)  ne  se- 
ra pas  remplie  promptement; 

c)  le  promoteur  du  risque  minier  demande 
l'aide  du  ministre  pour  remplir  l'obliga- 
tion qu'impose  le  paragraphe  (1). 


(5)  En  vertu  du  présent  article,  le  ministre 
peut  enjoindre  aux  employés  et  aux  agents  du 
ministère  d'utiliser  tous  les  moyens  possibles 
ou  d'effectuer  les  travaux  et  de  prendre  les 
mesures  que  peuvent  préciser  les  directives 
afin  d'empêcher  et  d'éliminer  la  conséquence 
préjudiciable  et  d'en  atténuer  la  portée. 

(6)  Les  lois,  règlements,  règlements  muni- 
cipaux, arrêtés,  ordres,  ordonnances,  décrets, 
permis,  plans  de  fermeture,  autorisations  ou 
licences  n'ont  pas  pour  effet  d'empêcher  les 
employés  et  les  agents  du  ministère  d'agir 
conformément  aux  directives  que  le  ministre 
donne  en  vertu  du  présent  article. 

(7)  Le  ministre  n'a  pas  à  tenir  d'audience, 
ni  à  donner  l'occasion  à  quiconque  d'être  en- 
tendu, avant  de  donner  des  directives  en  vertu 
du  présent  article. 

(8)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  l'arrêté 
pris  en  vertu  du  paragraphe  (2)  commet  une 
infraction  qui  se  poursuit  pour  chaque  journée 
où  la  non-conformité  continue. 

(9)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  au 
titulaire  d'un  claim  non  concédé  par  lettres 
patentes  à  l'égard  d'un  risque  minier  qui  a  été 
créé  par  d'autres  avant  le  jalonnement  du 
claim  et  qui  n'a  pas  été  perturbé  ou  touché  de 
façon  importante  par  le  titulaire  du  claim  non 
concédé  par  lettres  patentes  après  le  jalonne- 
ment du  claim. 
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Refusal  of  149.  The  Minister  may  refuse  to  accept  a 

surrender  voluntary  surrender  of  mining  lands  or  mining 
rights  under  section  183  if  he  or  she  has  rea- 
sonable grounds  for  believing  that  a  proponent 
has  failed  to  rehabilitate  the  site  in  accordance 
with  a  filed  closure  plan  or,  if  no  closure  plan 
has  been  filed,  in  accordance  with  the  pre- 
scribed standards  for  site  rehabilitation. 


Surrenderby        149.1     (1)  The  Minister  may,  with  respect 
agreement       tQ  a  project  that  has  been  closed  out,  accept  a 


RÉTROCESSION 

149.  Le  ministre  peut  refuser  d'accepter  la   Refus  de 

rétrocession  volontaire  de  terrains  miniers  ou   ^f^f,?'0" 
•    •  •    -      i  ■  ,ni  volontaire 

de  droits  miniers  visés  à  1  article  183  s  il  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  pro- 
moteur n'a  pas  réhabilité  le  lieu  conformé- 
ment à  un  plan  de  fermeture  déposé  ou, 
lorsqu'aucun  plan  de  fermeture  n'a  été  déposé, 
conformément  aux  normes  prescrites  en  ma- 
tière de  réhabilitation  d'un  lieu. 

149.1  (1)  Le  ministre  peut,  à  l'égard  d'un    Rétrocession 
projet  qui  a  été  fermé,  accepter  d'un  promo-  P"8000 
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Special 
purpose 
account 


Payments  out 
of  account 


No  liability 


Surrender  of 
lease 


No  liability 


Where  cost 
debt  due  to 
Crown 


surrender  of  mining  lands  from  a  proponent  on 
the  conditions  specified  by  the  Minister. 

(2)  Money  received  from  the  proponent  of 
a  project  as  part  of  an  agreement  for  the  sur- 
render of  mining  lands  shall  be  placed  in  a 
special  purpose  account  for  use  in  the  rehabili- 
tation of  mining  lands  generally. 

(3)  The  cost  of  any  work  performed  by  the 
Crown  or  an  agent  of  the  Crown  under  this 
section  shall  be  paid  by  the  Minister  of 
Finance  out  of  the  special  purpose  account. 

(4)  Despite  subsections  7  (1)  and  8  (1)  and 
sections  17,  18,  43  and  44  of  the  Environ- 
mental Protection  Act,  a  proponent  who  sur- 
renders mining  lands  under  this  section  is  not 
liable  under  those  provisions. 

27.  Section  150  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

150.  (1)  If  a  proponent  was,  for  at  least  10 
years,  a  beneficial  owner  of  an  unpatented 
mining  claim  on  which  a  mine  hazard  was 
created  by  others  prior  to  the  proponent's  stak- 
ing of  the  claim,  and  that  claim  was  converted 
to  a  mining  lease  before  June  3,  1991,  the 
proponent  may,  upon  application  to  the  Direc- 
tor within  12  months  after  the  coming  into 
force  of  this  section  and  upon  payment  of  the 
required  fee, 

(a)  surrender  the  lease  to  the  Crown  if  the 
proponent  has  not  created  a  mine  haz- 
ard on  the  site,  or  materially  disturbed 
or  affected  a  mine  hazard  created  by 
others,  that  has  not  been  rehabilitated  to 
the  prescribed  standard;  or 

(b)  retain  an  interest  in  the  lands  or  part  of 
the  lands  in  the  form  of  unpatented 
mining  claims. 

(2)  The  proponent  who  acts  in  accordance 
with  subsection  (1)  is  not  liable  for  anything 
that  arises  after  the  date  of  the  surrender  or 
retention  as  unpatented  mining  claims  as  a 
result  of  the  existence  of  a  mine  hazard  cre- 
ated by  others  before  the  proponent  staked  the 
lands  on  which  the  proponent  previously  held 
the  lease. 

28.  Sections  151,  152  and  153  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Cost  of  Work  Completed 

151.  (1)  If  the  Crown  or  an  agent  of  the 
Crown  carries  out  rehabilitation  measures 
under  subsection  147  (2)  or  does  any  work 
under  subsection  148  (5),  the  resulting  cost  to 


Prélèvements 
sur  le  compte 


teur  la  rétrocession  de  terrains  miniers,  aux 
conditions  précisées  par  le  ministre. 

(2)  Les  sommes  reçues  du  promoteur  d'un   Compte 
projet  dans  le  cadre  d'un  accord  portant  sur  la  spécial 
rétrocession  des  terrains  miniers  sont  versées 
dans  un  compte  spécial  destiné  à  la  réhabilita- 
tion des  terrains  miniers  en  général. 

(3)  Le  ministre  des  Finances  prélève  sur  le 
compte  spécial  les  sommes  nécessaires  pour 
couvrir  le  coût  des  travaux  effectués  en  raison 
du  présent  article  par  la  Couronne  ou  un  agent 
de  celle-ci. 

(4)  Malgré  les  paragraphes  7  (1)  et  8  (1)  et  Aucune  res- 
les  articles  17,  18,  43  et  44  de  la  Loi  sur  la  P°nsabilité 
protection  de  l'environnement,  le  promoteur 

qui  rétrocède  des  terrains  miniers  aux  termes 
du  présent  article  n'est  pas  responsable  aux 
termes  de  ces  dispositions. 

27.  L'article  150  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

150.  (1)  Si  un  promoteur  a,  pendant  au  Rétrocession 
moins  10  ans,  été  un  propriétaire  bénéficiaire  dubail 
d'un  claim  non  concédé  par  lettres  patentes 
sur  lequel  un  risque  minier  a  été  créé  par  d'au- 
tres avant  le  jalonnement  du  claim  par  le  pro- 
moteur et  que  le  claim  a  été  converti  en  bail 
minier  avant  le  3  juin  1991,  le  promoteur 
peut,  sur  demande  présentée  au  directeur  dans 
les  12  mois  qui  suivent  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  et  sur  paiement  des  droits  pres- 
crits : 

a)  soit  rétrocéder  le  bail  à  la  Couronne,  si 
le  promoteur  n'a  pas  créé  de  risque  mi- 
nier sur  le  lieu,  ou  qu'il  n'a  pas  perturbé 
ou  touché  de  façon  importante  un  risque 
minier  créé  par  d'autres,  qui  n'a  pas  été 
réhabilité  conformément  à  la  norme 
prescrite; 

b)  soit  conserver  un  intérêt  sur  les  terrains 
ou  une  partie  de  ceux-ci  sous  forme  de 
claims  non  concédés  par  lettres  pa- 
tentes. 

(2)  Le  promoteur  qui  agit  conformément  au 
paragraphe  (1)  n'est  pas  responsable  de  ce  qui 
survient  après  la  date  de  la  rétrocession  ou  de 
la  conservation  sous  forme  de  claims  non 
concédés  par  lettres  patentes,  en  raison  de 
l'existence  d'un  risque  minier  créé  par  d'au- 
tres avant  qu'il  ne  jalonne  les  terrains  dont  il 
était  précédemment  preneur  à  bail. 

28.  Les  articles  151,  152  et  153  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

Coût  des  travaux 


Aucune  res- 
ponsabilité 


151.  (1)  Si   la  Couronne  ou  l'un  de  ses   De«e 
agents  prend  des  mesures  de  réhabilitation  en   Payableala 

i  t       <  m-,    /~n  ,    •         Couronne 

vertu  du  paragraphe  147  (2)  ou  entreprend  des 
travaux  en  vertu  du  paragraphe  148  (5),  les 
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Same 


Same 


Registration 
as  charge 


Cessation  of 
charge 


the  Crown  is  a  debt  due  to  the  Crown  by  the 
proponent  that, 

(a)  forms  a  lien  and  a  charge  on  the  site  in 
favour  of  the  Crown,  realizable  by 
action  for  sale  of  any  part  or  all  of  the 
land  or  lands  subject  to  it,  including  any 
buildings,  structures,  machinery,  chat- 
tels or  personal  property  situate  in,  on, 
over  or  under  the  land  or  lands;  and 


(b)  is  recoverable  by  the  Crown  in  any 
court  in  which  a  debt  or  money  demand 
of  a  similar  amount  may  be  collected. 


(2)  The  cost  to  the  Crown  of  carrying  out 
the  rehabilitation  measures  under  clause  153.2 
(4)  (b)  is  a  debt  due  to  the  Crown  by  the 
proponent  recoverable  by  the  Crown  in  any 
court  in  which  a  debt  or  money  demand  of  a 
similar  amount  may  be  collected. 


(3)  If  the  Crown  or  an  agent  of  the  Crown 
carries  out  rehabilitation  measures  under  sub- 
section 145  (5)  and  the  financial  assurance 
held  by  the  Crown  is  insufficient  to  cover  the 
total  cost  incurred  by  the  Crown  in  completing 
the  rehabilitation  measures,  the  extra  cost  not 
covered  by  the  financial  assurance  is  a  debt 
due  to  the  Crown  by  the  proponent  that, 

(a)  forms  a  lien  and  a  charge  on  the  site  in 
favour  of  the  Crown  realizable  by 
action  for  sale  of  any  part  or  all  of  the 
land  or  lands  comprising  the  site  subject 
to  the  lien,  including  any  buildings, 
structures,  machinery,  chattels  or  per- 
sonal property  situate  in,  on,  over  or 
under  the  land  or  lands;  and 


(b)  is  recoverable  by  the  Crown  in  any 
court  in  which  a  debt  or  money  demand 
of  a  similar  amount  may  be  collected. 


(4)  Notice  of  the  debt  described  in  subsec- 
tions (1)  and  (3)  may  be  registered  as  a 
charge,  in  the  prescribed  form,  in  the  proper 
land  registry  office  and  no  transfer  of  or  other 
dealing  with  the  site  shall  take  place  until  the 
debt  is  paid  and  the  notice  is  cancelled. 

(5)  The  Director  may  have  a  cessation  of 
charge  in  the  prescribed  form  registered  in  the 
proper  land  registry  office  on  such  terms  as  he 
or  she  considers  acceptable,   including  pay- 


dépenses  engagées  à  cette  fin  par  la  Couronne 
sont  une  dette  du  promoteur  envers  la  Cou- 
ronne et  : 

a)  constituent  un  privilège  et  une  charge 
grevant  le  lieu  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne, réalisable  au  moyen  d'une  action 
pour  la  mise  en  vente  d'une  partie  ou  de 
la  totalité  du  ou  des  terrains  qui  y  sont 
assujettis,  y  compris  les  bâtiments, 
constructions,  machines  ou  biens  per- 
sonnels qui  sont  situés  sur  ou  sous  le  ou 
les  terrains; 

b)  peuvent  être  recouvrées  par  la  Cou- 
ronne auprès  d'un  tribunal  où  peut  être 
recouvrée  une  dette  ou  satisfaite  une 
demande  d'argent  d'un  montant  simi- 
laire. 

(2)  Les  dépenses  engagées  par  la  Couronne  idem 
pour  prendre  les  mesures  de  réhabilitation  pré- 
vues à  l'alinéa  153.2  (4)  b)  constituent  une 
dette  du  promoteur  envers  la  Couronne  qui 
peut  être  recouvrée  par  celle-ci  auprès  d'un 
tribunal  où  peut  être  recouvrée  une  dette  ou 
satisfaite  une  demande  d'argent  d'un  montant 
similaire. 

(3)  Si  la  Couronne  ou  l'un  de  ses  agents   '<*em 
prend  des  mesures  de  réhabilitation  en  vertu 

du  paragraphe  145  (5)  et  que  la  garantie  fi- 
nancière détenue  par  la  Couronne  est  insuffi- 
sante pour  couvrir  les  dépenses  totales  enga- 
gées par  elle  dans  l'application  des  mesures, 
les  dépenses  supplémentaires  non  couvertes 
par  la  garantie  financière  sont  une  dette  du 
promoteur  envers  la  Couronne  et  : 

a)  constituent  un  privilège  et  une  charge 
grevant  le  lieu  en  faveur  de  la  Cou- 
ronne, réalisable  au  moyen  d'une  action 
pour  la  mise  en  vente  d'une  partie  ou  de 
la  totalité  du  ou  des  terrains  qui  sont 
assujettis  au  privilège,  y  compris  les  bâ- 
timents, constructions,  machines  ou 
biens  personnels  qui  sont  situés  sur  ou 
sous  le  ou  les  terrains; 

b)  peuvent  être  recouvrées  par  la  Cou- 
ronne auprès  d'un  tribunal  où  peut  être 
recouvrée  une  dette  ou  satisfaite  une 
demande  d'argent  d'un  montant  simi- 
laire. 


(4)  L'avis  de  la  dette  décrite  aux  paragra- 
phes (  1  )  et  (3)  peut  être  enregistré  comme  une 
charge,  selon  la  formule  prescrite,  au  bureau 
d'enregistrement  immobilier  compétent.  Nulle 
cession  du  lieu  ni  autre  démarche  visant 
celui-ci  ne  doit  se  produire  avant  que  la  dette 
n'ait  été  réglée  et  l'avis  annulé. 

(5)  Le  directeur  peut  faire  enregistrer  une 
mainlevée  de  charge,  selon  la  formule  pres- 
crite, au  bureau  d'enregistrement  immobilier 
compétent  aux  conditions  qu'il  juge  accepta- 
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ment,  and  on  such  a  cessation  of  charge  being 
registered,  the  lien  and  charge  in  subsections 
(1)  and  (3)  is  void  and  of  no  effect. 


blés,  y  compris  le  règlement  de  la  dette,  et  sur 
enregistrement  de  cette  mainlevée,  le  privilège 
et  la  charge  visés  aux  paragraphes  (1)  et  (3) 
sont  nuls  et  sans  effet. 


Appeal  to 
Commis- 


Notice 


Hearing 


Automatic 
stay  unless 
removed 


Grounds  for 
removal  of 
stay 


Refusal  by 
Commis- 
sioner 


Waiver 


Hearings  and  Appeals 

152.  (1)  A  proponent  may  appeal   to  the 
Commissioner, 

(a)  an  order  requiring  the  filing  of  a  certi- 
fied closure  plan  under  subsection  147 

(i); 

(b)  an  order  requiring  changes  to  a  certified 
closure  plan  or  to  amendments  to  a 
certified  closure  plan  under  subsection 
143  (3); 

(c)  an  order  for  the  performance  of  reha- 
bilitation measures  under  subsection 
145  (2);  or 

(d)  an  action  of  the  Director  on  an  applica- 
tion made  under  subsection  150  (1). 


(2)  The  proponent  may  appeal  an  order  or 
action  under  subsection  (1)  if,  within  30  days 
after  receiving  the  Director's  order  or  being 
informed  of  the  Director's  action,  the  propon- 
ent serves  the  Director  with  the  prescribed 
notice  requiring  a  hearing  before  the  Commis- 
sioner. 


(3)  The  Director  shall  refer  the  matter  to 
the  Commissioner  for  a  hearing  within  30 
days  after  being  served. 

(4)  Upon  service  on  the  Director  of  the 
notice  under  subsection  (2),  the  Director's 
order  is  stayed  until  the  Commissioner  dis- 
poses of  the  appeal  unless  the  Director 
applies,  upon  notice,  for  a  removal  of  the  stay. 

(5)  The  Commissioner  may  remove  the 
stay  if  the  matter  being  appealed  relates  to 
changes  to  a  closure  plan  or  to  amendments  to 
a  closure  plan,  or  to  the  performance  of  reha- 
bilitation measures. 

(6)  Despite  subsection  (4),  the  Commis- 
sioner shall  refuse  to  hear  an  appeal  of  an 
order  for  changes  to  a  closure  plan  or  to 
amendments  to  a  closure  plan  that  require  an 
increased  amount  of  financial  assurance  unless 
the  proponent  has  provided  the  Director,  along 
with  the  notice  of  appeal,  with  the  increased 
amount  of  financial  assurance  required,  which 
amount  shall  be  held  by  the  Crown  pending 
the  outcome  of  the  appeal. 

(7)  The  Commissioner  upon  application 
with  notice  by  the  proponent  may  waive  the 


Audiences  et  appels 

152.  (1)  Le  promoteur  peut  interjeter  appel 
au  commissaire  : 

a)  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  147  (1)  exigeant  le  dépôt 
d'un  plan  de  fermeture  certifié; 

b)  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  143  (3)  exigeant  que  des 
changements  soient  apportés  à  un  plan 
de  fermeture  certifié  ou  à  des  modifica- 
tions à  un  plan  de  fermeture  certifié; 

c)  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  145  (2)  pour  la  prise  de 
mesures  de  réhabilitation; 

d)  d'une  mesure  prise  par  le  directeur  rela- 
tivement à  une  demande  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  1 50  (1). 

(2)  Le  promoteur  peut  interjeter  appel 
d'une  ordonnance  ou  d'une  mesure  visée  au 
paragraphe  (1)  si,  dans  les  30  jours  de  la  ré- 
ception de  l'ordonnance  du  directeur  ou  de  la 
date  à  laquelle  il  a  été  informé  de  la  mesure 
prise  par  le  directeur,  il  signifie  à  ce  dernier 
l'avis  prescrit  demandant  la  tenue  d'une  au- 
dience devant  le  commissaire. 

(3)  Dans  les  30  jours  de  la  signification,  le 
directeur  saisit  le  commissaire  de  l'affaire  aux 
fins  d'une  audience. 

(4)  Sur  signification  au  directeur  de  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (2),  l'ordonnance  du  di- 
recteur est  suspendue  jusqu'à  ce  que  le  com- 
missaire statue  sur  l'appel,  à  moins  que  le 
directeur  ne  demande,  avec  préavis,  que  la 
suspension  soit  annulée. 

(5)  Le  commissaire  peut  annuler  la  suspen- 
sion si  l'affaire  en  appel  concerne  des  change- 
ments à  un  plan  de  fermeture  ou  à  des  modi- 
fications à  un  plan  de  fermeture,  ou  à  la  prise 
de  mesures  de  réhabilitation. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (4),  le  commis- 
saire refuse  d'entendre  l'appel  d'une  ordon- 
nance visant  des  changements  à  un  plan  de 
fermeture  ou  à  des  modifications  à  un  plan  de 
fermeture  qui  exigent  une  augmentation  du 
montant  de  la  garantie  financière,  à  moins  que 
le  promoteur  n'ait  fourni  au  directeur,  outre 
l'avis  d'appel,  le  montant  supplémentaire  de 
la  garantie  financière  exigé,  que  la  Couronne 
détient  jusqu'à  ce  qu'il  soit  statué  sur  l'appel. 

(7)  Sur  demande  présentée  avec  préavis  par 
le  promoteur,  le  commissaire  peut  renoncer  à 
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requirement  under  subsection  (6)  if  the  Com- 
missioner considers  it  just  to  do  so. 

(8)  Upon  hearing  the  proponent's  appeal, 
the  Commissioner  may  confirm,  alter  or 
revoke  the  Director's  order  or  action  that  is 
the  subject-matter  of  the  appeal. 

(9)  Sections  114,  115,  116  and  118  to  131 
of  this  Act  apply  to  appeals  under  this  section 
with  necessary  modifications. 

Appeal  to  (10)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court 

Divisional  on  a  qUestjon  0f  ]aw  from  any  decision  of  the 
Commissioner  under  subsection  (8)  in  accord- 
ance with  the  rules  of  court. 


Power  of 
Commis- 
sioner on 
appeal 


Procedure 


Appeal  to 
Minister 


Partie-. 


Mineral 

development 

officers 


(11)  A  party  to  a  hearing  before  the  Com- 
missioner may,  within  30  days  after  receipt  of 
the  Commissioner's  decision  or  within  30 
days  after  final  disposition  of  an  appeal,  if 
any,  under  subsection  (10),  appeal  in  writing 
to  the  Minister  on  any  matter  other  than  a 
question  of  law,  and  the  Minister  shall  con- 
firm, alter  or  revoke  the  decision  of  the  Com- 
missioner as  to  the  matter  in  appeal  as  the 
Minister  considers  to  be  in  the  public  interest. 

(12)  The  person  requiring  the  hearing,  the 
Director  and  any  other  person  specified  by  the 
Commissioner  are  parties  to  the  hearing. 

Miscellaneous 

153.  (1)  The  Minister  may  appoint  as  min- 
eral development  officers  such  employees  of 
the  Ministry  as  the  Minister  considers  neces- 
sary to  co-ordinate  and  expedite  communica- 
tion between  the  mining  industry,  the  public 
and  affected  ministries  and  agencies  of  the 
Government  of  Ontario. 

(2)  The  Minister  may  appoint  one  or  more 
officers  or  employees  of  the  Ministry  as  Direc- 
tors of  Mine  Rehabilitation. 


153.1  Despite  subsection  4  (4),  no  action 
or  other  proceeding  shall  be  brought  against 
the  Crown,  the  Minister  or  an  employee  or 
agent  of  the  Crown  for  any  act  or  omission 
arising  out  of  or  in  relation  to  the  filing, 
approval,  review  or  acceptance  of  a  closure 
plan  or  amendments  to  a  closure  plan  under 
this  Part  or  its  predecessor. 


Director's  153.2  (1)  If  a  proponent  is  subject  to  a 

re^ardin         court  order  or  an  order  of  the  Director,  the 
transfers,  etc.    Commissioner  or  the  Minister  under  this  Part, 
the  Director  may, 


Directors 


Immunity 


l'exigence  prévue  au  paragraphe  (6)  s'il  es- 
time juste  de  le  faire. 

(8)  À  l'issue  de  l'audience  de  l'appel  du   Pouvoirdu 
promoteur,    le   commissaire   peut   confirmer,  commi!«airc 

,.c  i»       .  i  enmauère 

modifier  ou  révoquer  1  ordonnance  ou  la  me-  d'appel 
sure  du  directeur  faisant  l'objet  de  l'appel. 

(9)  Les  articles  114,  115,  116  et  118  à  131   Procédure 
de  la  présente  loi  s'appliquent  avec  les  adapta- 
tions nécessaires  aux  appels  prévus  au  présent 
article. 

(10)  Il  peut  être  interjeté  appel  à  la  Cour  Appel  à  la 
divisionnaire,  sur  une  question  de  droit,  de  Courdlvl- 

.  -  .  .         .  1       .  .   „  sionnaire 

toute  décision  du  commissaire  visée  au  para- 
graphe (8),  conformément  aux  règles  de  prati- 
que de  la  Cour. 

(11)  Une  partie  à  l'audience  tenue  devant  le  Appel  au 
commissaire  peut,  dans  les  30  jours  de  la  ré-  mimstre 
ception  de  la  décision  de  celui-ci  ou  dans  les 

30  jours  de  la  date  où  il  est  statué  définitive- 
ment sur  un  appel,  le  cas  échéant,  en  vertu  du 
paragraphe  (10),  interjeter  appel  par  écrit  au 
ministre  de  toute  question,  exception  faite 
d'une  question  de  droit.  Le  ministre  confirme, 
modifie  ou  révoque  la  décision  du  commis- 
saire faisant  l'objet  de  l'appel,  selon  ce  qu'il 
croit  être  dans  l'intérêt  public. 

(12)  Sont  parties  à  l'audience  la  personne  Parties 
qui  demande  l'audience,  le  directeur  et  les 
autres  personnes  que  le  commissaire  précise. 

Dispositions  diverses 

153.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  agents  de  Agents  de 
mise  en  valeur  des  minéraux  les  employés  du   nusee" 

...  ,.,  ,  r     j  valeur  des 

ministère  qu  il  estime  nécessaires  pour  coor-   minéraux 
donner  et  faciliter  les  communications  entre 
l'industrie  minière,  le  public  et  les  ministères 
et  organismes  concernés  du  gouvernement  de 
l'Ontario. 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plu-   Directeurs 
sieurs  fonctionnaires  ou  employés  du  minis- 
tère à  titre  de  directeurs  de  la  réhabilitation 
minière. 

153.1  Malgré  le  paragraphe  4  (4),  sont  ir-   immunité 
recevables  les  actions  ou  autres  instances  in- 
tentées contre  la  Couronne,  le  ministre  ou  un 
employé  ou  agent  de  la  Couronne  du  fait  d'un 

acte  ou  d'une  omission  résultant  du  dépôt,  de 
l'approbation,  de  l'examen  ou  de  l'acceptation 
d'un  plan  de  fermeture  ou  de  modifications  à 
un  plan  de  fermeture  en  vertu  de  la  présente 
partie  ou  d'une  partie  qu'elle  remplace,  ou  y 
ayant  trait. 

153.2  (1)  Si  un  promoteur  est  visé  par  une   Pouvoirs  du 
ordonnance  du  tribunal,  du  directeur  ou  du  direc'eiV 

„  ,    ,         .    .  .  concernant 

commissaire  ou  par  un  arrêté  du  ministre  visés   les  cessions 

à  la  présente  partie,  le  directeur  peut  : 
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Transfer  of 
lease,  licence 


No  abandon- 
ment of 
mining  claim 


(a)  register  the  order  against  the  land  or 
lands  comprising  the  site  in  the  proper 
land  registry  office  prohibiting  any  per- 
son with  an  interest  in  the  land  from 
dealing  with  it  without  the  Director's 
consent;  and 


(b)  may  apply  to  a  judge  of  the  Ontario 
Court  (General  Division)  for  an  injunc- 
tion preventing  the  sale  of  the  land  or 
lands  comprising  the  site,  including  any 
buildings,  structures,  machinery,  chat- 
tels or  personal  property  on  the  site. 

(2)  If  the  proponent  who  is  subject  to  an 
order  referred  to  in  subsection  (1)  is  a  lessee 
or  the  holder  of  a  licence  of  occupation,  the 
Director  may  recommend  that  the  Minister  not 
consent  to  the  transfer  of  the  lease  or  licence. 

(3)  Despite  section  70,  if  the  proponent  is 
the  holder  of  a  mining  claim  on  which  a  mine 
hazard  has  been  created  by  the  proponent  or  a 
mine  hazard  created  by  others  prior  to  the 
staking  of  the  claim  has  been  materially  dis- 
turbed or  affected  by  the  proponent  after  the 
staking  of  the  claim,  and  the  Director  has  rea- 
sonable grounds  for  believing  that  the  propon- 
ent has  failed  to  rehabilitate  such  a  mine  haz- 
ard in  accordance  with  a  closure  plan  or, 
where  no  closure  plan  has  been  filed,  with  the 
prescribed  standards  for  rehabilitation,  the 
Director  may  order  the  proponent  to  comply 
with  the  closure  plan  or  to  rehabilitate  such  a 
mine  hazard  in  accordance  with  the  prescribed 
standards,  as  applicable,  and  the  proponent 
shall  not  abandon  the  mining  claim. 

(4)  If  a  proponent  fails  to  comply  with  an 
order  referred  to  in  subsection  (3),  the  Direc- 
tor may, 

(a)  realize  on  the  financial  assurance  under 
section  145  if  the  proponent  is  subject 
to  a  closure  plan; 

(b)  have  the  Crown  or  an  agent  of  the 
Crown  carry  out  rehabilitation  measures 
in  accordance  with  the  prescribed  stan- 
dards if  the  proponent  is  not  subject  to  a 
closure  plan. 

(5)  Failure  to  comply  with  an  order  of  the 
Director,  Commissioner  or  Minister  consti- 
tutes an  offence  that  continues  for  each  day 
during  which  the  failure  continues. 


No  assign-  (6)  A  closure  plan  filed  under  this  Part  is 

closure  plan  binding  on  the  heirs,  assigns  and  successors  of 
the  proponent  who  filed  it  and  may  not  be 
assigned  without  the  Director's  consent. 


Realization 
of  security 


Continuing 
offence 


bail,  d'un 
permis 


Abandon 
interdit 


a)  enregistrer  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  compétent  l'ordonnance 
rendue  ou  l'arrêté  pris  à  l'égard  du  ou 
des  terrains  où  se  situe  le  lieu,  interdi- 
sant à  quiconque  détient  un  intérêt  dans 
le  ou  les  terrains  de  faire  quelque  dé- 
marche que  ce  soit  les  concernant  sans 
le  consentement  du  directeur; 

b)  par  voie  de  requête,  demander  à  un  juge 
de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) de  rendre  une  injonction  pour  em- 
pêcher la  vente  du  ou  des  terrains  où  se 
situe  le  lieu,  y  compris  les  bâtiments, 
constructions,  machines  ou  biens  per- 
sonnels qui  s'y  trouvent. 

(2)  Si  le  promoteur  qui  est  visé  par  une  Cession  dun 
ordonnance  ou  un  arrêté  visés  au  paragraphe 
(1)  est  un  preneur  à  bail  ou  le  titulaire  d'un 
permis  d'occupation,  le  directeur  peut  recom- 
mander au  ministre  de  refuser  son  consente- 
ment à  la  cession  du  bail  ou  du  permis. 

(3)  Malgré  l'article  70,  si  le  promoteur  est 
le  titulaire  d'un  claim  sur  lequel  un  risque 
minier  a  été  créé  par  le  promoteur  ou  sur  le- 
quel un  risque  minier  qui  a  été  créé  par  d'au- 
tres avant  le  jalonnement  du  claim  a  été  per- 
turbé ou  touché  de  façon  importante  par  le 
promoteur  après  le  jalonnement  du  claim,  et 
que  le  directeur  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  le  promoteur  n'a  pas  réhabilité  le 
risque  minier  conformément  à  un  plan  de  fer- 
meture ou,  lorsqu'aucun  plan  de  fermeture  n'a 
été  déposé,  conformément  aux  normes  pres- 
crites en  matière  de  réhabilitation,  le  directeur 
peut  ordonner  au  promoteur  de  se  conformer 
au  plan  de  fermeture  ou  de  réhabiliter  le  ris- 
que minier  conformément  aux  normes  pres- 
crites, selon  le  cas,  auquel  cas  le  promoteur  ne 
doit  abandonner  le  claim. 

(4)  Si  le  promoteur  ne  se  conforme  pas  à   Réalisation 
l'ordonnance  visée  au  paragraphe  (3),  le  direc-  fe^^antie 
teur  peut  : 

a)  réaliser  la  garantie  financière  visée  à 
l'article  145,  si  le  promoteur  est  visé 
par  un  plan  de  fermeture; 

b)  demander  à  la  Couronne  ou  à  l'un  de 
ses  agents  de  prendre  des  mesures 
de  réhabilitation  conformément  aux 
normes  prescrites,  si  le  promoteur  n'est 
pas  visé  par  un  plan  de  fermeture. 

(5)  Quiconque  ne  se  conforme  pas  à  une   infraction 
ordonnance  du  directeur  ou  du  commissaire  ou   continue 
à  un  arrêté  du  ministre  commet  une  infraction 

qui  se  poursuit  pour  chaque  journée  où  la  non- 
conformité  continue. 

(6)  Le  plan  de  fermeture  déposé  en  vertu  de   Cession 
la  présente  partie  lie  les  héritiers,  ayants  droits   fgjjj!^6 
et  successeurs  du  promoteur  qui  l'a  déposé  et   interdite 
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tee concern- 
ing mine 
hazards 


Method  of 
service 


Deemed 
service 


153.3  (1)  A  lessee  or  patentee  of  mining 
rights  is,  unless  a  contrary  intention  is  shown, 
liable  in  respect  of  the  rehabilitation  under  this 
Part  of  all  mine  hazards  on,  in  or  under  the 
lands,  regardless  of  when  and  by  whom  the 
mine  hazards  were  created. 


when  lease  (2)  This    Part    continues    to    apply    with 

expires  respect  to  a  proponent  who  is  a  lessee  until  the 

earlier  of, 

(a)  the  day  that  is  two  years  after  the  expiry 
of  the  lease;  and 

(b)  the  date  of  re-opening  or  other  disposi- 
tion of  the  land  under  this  Act. 


Where 
delivery  or 
service  made 
by  Ministry 


153.4  (1)  If,  under  this  Part,  a  notice  must 
be  given  or  an  order  served,  they  are  suffi- 
ciently given  or  served  if  they  are, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  registered  mail; 

(c)  sent  by  courier; 

(d)  sent  by  facsimile  transmission  if  the 
original  is  sent  within  15  days  of  the 
date  on  which  the  facsimile  transmis- 
sion was  sent;  or 

(e)  given  or  served  in  the  prescribed  man- 
ner. 

(2)  Delivery  or  service  by  registered  mail 
or  courier  shall  be  deemed  to  be  made  on  the 
fifth  day  after  the  day  of  mailing  unless  the 
intended  recipient  establishes  that,  acting  in 
good  faith,  they  did  not  receive  the  notice  or 
order  until  a  later  date  for  reasons  beyond 
their  control. 


(3)  A  notice  to  be  given  or  an  order  to  be 
served  by  the  Ministry  shall  be  addressed  to 
the  intended  recipient  at  the  recipient's  last 
address  for  service  on  the  Ministry's  records 
except  if  facsimile  transmission  is  chosen,  in 
which  case  the  notice  or  order  must  be  suc- 
cessfully sent  to  the  recipient's  last  known 
facsimile  telephone  number  on  the  Ministry's 
records. 

29.  (1)  Clause  164  (1)  (c)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  at  the  beginning 
"wilfully". 


Responsabi- 
lité du  pre- 
neur à  bail, 
titulaire  de 
lettres 
patentes  à 
l'égard  des 
risques 
miniers 


Expiration 
du  bail 


ne  peut  pas  être  cédé  sans  le  consentement  du 
directeur. 

153.3  (1)  Le  preneur  à  bail  ou  le  titulaire 
de  lettres  patentes  à  l'égard  de  droits  miniers 
est  responsable,  à  moins  qu'une  intention  con- 
traire soit  indiquée,  à  l'égard  de  la  réhabilita- 
tion visée  à  la  présente  partie  de  tous  les  ris- 
ques miniers  se  trouvant  dans  ou  sur  les 
terrains,  ou  encore  sous  ceux-ci,  quel  que  soit 
le  moment  où  ces  risques  ont  été  créés  et 
quelle  que  soit  la  personne  qui  les  a  créés. 

(2)  La  présente  partie  continue  de  s'appli- 
quer à  l'égard  du  promoteur  qui  est  un  preneur 
à  bail  jusqu'au  premier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 

a)  le  jour  du  deuxième  anniversaire  de 
l'expiration  du  bail; 

b)  le  jour  de  réouverture  ou  de  toute  autre 
utilisation  du  terrain  que  prévoit  la  pré- 
sente loi. 


153.4  (1)  Si  la  présente  partie  prévoit  la  Mode  de 
remise  d'un   avis  ou   la  signification  d'une  s,8mfkauon 
ordonnance  ou  d'un  arrêté,  la  remise  ou  la 
signification  peut  valablement  se  faire  : 

a)  de  personne  à  personne; 

b)  par  courrier  recommandé; 

c)  par  messagerie; 

d)  par  télécopieur,  à  condition  que  l'origi- 
nal suive  dans  les  15  jours  de  la  date  de 
la  transmission  de  la  télécopie; 

e)  par  quelque  autre  moyen  prescrit. 

(2)  S'ils  sont  remis  ou  signifiés  par  courrier  Signification 
recommandé  ou  par  messagerie,  l'avis  est  ré-   ^P"'*5 
puté  remis  et  l'ordonnance  ou  l'arrêté  sont 

réputés  signifiés  le  cinquième  jour  qui  suit  la 
date  de  sa  mise  à  la  poste  ou  de  son  expédition 
par  messagerie,  à  moins  que  le  destinataire  de 
l'avis,  de  l'ordonnance  ou  de  l'arrêté  ne  dé- 
montre que,  agissant  en  toute  bonne  foi,  il  ne 
l'a  reçu  qu'à  une  date  ultérieure  pour  des 
motifs  indépendants  de  sa  volonté. 

(3)  Les  avis  et  les  ordonnances  ou  arrêtés   Remise  ou 
devant  être  remis  ou  signifiés  par  le  ministère   p£n1ler'Cati°n 
sont  envoyés  au  dernier  domicile  élu  du  desti-   ministère 
nataire  qui  figure  dans  les  dossiers  du  minis- 
tère. Si  la  remise  ou  la  signification  se  fait  par 
télécopieur,   l'avis,   l'ordonnance   ou   l'arrêté 
doivent  être  transmis  avec  succès  au  dernier 
numéro  de  télécopieur  connu  du  destinataire 

qui  figure  dans  les  dossiers  du  ministère. 

29.  (1)  L'alinéa  164  (1)  c)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression,  au  début  de  l'alinéa,  de 
«sciemment,». 
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(2)  Clause  164  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  pulls  down,  injures  or  defaces  any  rules 
or  notices  posted  up  by  the  owner  or 
manager  of  a  mine  or  plant. 

(3)  Clause  164  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  at  the  beginning  "wilfully". 

(4)  Clause  164  (1)  (f)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  agent"  in  the  first  line. 

(5)  Clauses  164  (1)  (h),  (i)  and  (j)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  at  the  beginning 
in  each  case  "wilfully". 

30.  (1)  Subsection  167  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  after  "Director's"  in 
the  second  line  "Commissioner's  or  Min- 
ister's". 

(2)  Subsection  167  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  134,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  The  Director  may  apply  at  any  time  to  a 
judge  of  the  Ontario  Court  (General  Division) 
for  an  order  prohibiting  advanced  exploration, 
mining  or  mine  production  on  a  site  if  any 
person  fails  to, 


(a)  comply  with  section  140  or  141  before 
commencing  or  recommencing  a  pro- 
ject; 

(b)  comply  with  a  filed  closure  plan  as 
required  under  subsection  143  (1);  or 

(c)  submit  a  material  change  notice 
required  under  subsection  144  (2). 

(3)  Subsection  167  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  accepted  closure  plan"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  substituting  "a 
filed  closure  plan". 

31.  Section  169  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  No  proceeding  for  an  offence  under  Part 
VII  or  under  any  regulation  made  under  that 
Part  shall  be  commenced  later  than  two  years 
after  the  later  of, 


(a)  the  day  on  which  the  offence  was  com- 
mitted; and 

(b)  the    day    on    which    evidence    of   the 
offence  first  came  to  the  attention  of  the 


(2)  L'alinéa  164  (1)  d)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  abat,  détériore  ou  mutile  toute  consigne 
ou  tout  avis  affichés  par  le  propriétaire 
ou  l'exploitant  d'une  mine  ou  d'une 
usine. 

(3)  L'alinéa  164  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression,  au  début  de  l'alinéa,  de 
«sciemment,». 

(4)  L'alinéa  164  (1)  f)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression,  aux  première  et  deuxième  li- 
gnes, de  «ou  de  représentant». 

(5)  Les  alinéas  164  (1)  h),  i)  et  j)  de  la  Loi 
sont  modifiés  par  suppression,  au  début  de 
chaque  alinéa,  de  «sciemment,». 

30.  (1)  Le  paragraphe  167  (2)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «rendue»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «ou  du  commissaire  rendue 
ou  d'un  arrêté  du  ministre  pris». 

(2)  Le  paragraphe  167  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  134  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le   directeur   peut   demander,    en   tout   Demande 
temps,  par  voie  de  requête,  à  un  juge  de  la  ^°^.ne 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  de  ren-   pas  faire 
dre  une  ordonnance  interdisant  l'exploration 
avancée,  l'exploitation  minière  ou  la  produc- 
tion minière  sur  un  lieu  lorsqu'une  personne, 

selon  le  cas  : 

a)  ne  se  conforme  pas  à  l'article  140  ou 
141  avant  d'entreprendre  ou  de  repren- 
dre un  projet; 

b)  ne  se  conforme  pas  à  un  plan  de  ferme- 
ture déposé  comme  l'exige  le  paragra- 
phe 143  (1); 

c)  ne  soumet  pas  l'avis  de  changement  im- 
portant exigé  aux  termes  du  paragraphe 
144  (2). 

(3)  Le  paragraphe  167  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  à,  «un  plan  de  fermeture 
approuvé»  à  la  quatrième  ligne,  de  «un  plan 
de  fermeture  déposé». 

31.  L'article  169  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Les  instances  relatives  à  une  infraction  Prescription 
prévue  à  la  partie  VII  ou  dans  un  règlement 
pris  en  application  de  cette  partie  se  prescri- 
vent par  deux  ans  à  compter  du  dernier  en  date 
des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  où  l'infraction  a  été  commise; 


b)  le  jour  où  la  preuve  de  l'infraction  a  été 
pour  la  première  fois  portée  à  l'atten- 
tion du  directeur  ou  d'un  inspecteur  de 
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Director   or   a   rehabilitation    inspector 
designated  under  section  146. 

32.  (1)  Paragraph  11  of  subsection  176  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "stak- 
ing" in  the  third  line  and  substituting  "record- 
ing". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  176  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  inserting  after  "content"  in 
the  second  line  "including  their  certification 
and  reporting  requirements". 

(3)  Paragraph  6,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  134, 
and  paragraph  7  of  subsection  176  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  prescribing  the  form  of  a  report  under 
subsection  139.1  (2); 

7.  prescribing  corporate  financial  tests  for 
the  purposes  of  section  145; 

7.1  prescribing  the  manner  in  which  the 
Director  may  require  other  forms  of 
financial  assurance  under  subsection 
145  (6). 

(4)  Paragraph  9  of  subsection  176  (2)  of  the 
Act  is  repealed. 

(5)  Paragraph  10  of  subsection  176  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

10.  prescribing  material  and  quantities  of 
material  extracted,  and  other  types  of 
work  that  are  to  be  classified  as 
advanced  exploration  work. 

(6)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  A  regulation  made  under  paragraph  6, 
7  or  7.1  of  subsection  (2)  shall  not  come  into 
force  unless, 

(a)  the  regulation  was  published  in  The 
Ontario  Gazette  at  least  four  weeks 
before  the  regulation  comes  into  force; 
or 

(b)  the  Minister  states  that  the  regulation 
must  come  into  force  before  clause  (a) 
can  be  complied  with  and  gives  reasons 
for  that  statement. 

(7)  Subsection  176  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  'issue"  in  the  fourth  line 
"unpatented  mining  claims,  or". 

33.  Subsections  181  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  in  each  case  "sub- 


la  réhabilitation  désigné  aux  termes  de 
l'article  146. 

32.  (1)  La  disposition  11  du  paragraphe  176 
(1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«le  jalonnement»  à  la  cinquième  ligne,  de 
«l'enregistrement». 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  176  (2) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion,  après 
«contenu,»  à  la  troisième  ligne,  de  «y  compris 
leur  certification  et  leurs  exigences  en  matière 
de  rapports,». 

(3)  La  disposition  6,  telle  qu'elle  est  adoptée 
de  nouveau  par  l'article  134  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  et  la  disposition 
7  du  paragraphe  176  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
gées et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

6.  prescrire  la  formule  du  rapport  prévu  au 
paragraphe  139.1  (2); 

7.  prescrire  des  tests  de  solvabilité  pour 
l'application  de  l'article  145; 

7.1  prescrire  les  modalités  selon  lesquelles 
le  directeur  peut  exiger  d'autres  formes 
de  garantie  financière  en  vertu  du  para- 
graphe 145  (6). 

(4)  La  disposition  9  du  paragraphe  176  (2) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(5)  La  disposition  10  du  paragraphe  176  (2) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

10.  prescrire  des  matières  et  des  quantités 
de  matières  extraites,  et  les  autres 
genres  de  travaux  qui  doivent  être  clas- 
sés comme  travaux  d'exploration  avan- 
cée. 

(6)  L'article  176  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Un  règlement  pris  en  application  de  la   Idem 
disposition  6,  7  ou  7.1  du  paragraphe  (2)  ne 
peut  entrer  en  vigueur  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  règlement  a  été  publié  dans  la 
Gazette  de  l'Ontario  au  moins  quatre 
semaines  avant  son  entrée  en  vigueur; 

b)  le  ministre  déclare  que  le  règlement 
doit  entrer  en  vigueur  avant  qu'il  ne 
soit  satisfait  aux  exigences  de  l'alinéa 
a)  et  donne  les  motifs  de  cette  décla- 
ration. 

(7)  Le  paragraphe  176  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  insertion,  après  «délivrer»,  à  la  qua- 
trième ligne,  de  «des  daims  non  concédés  par 
lettres  patentes,  ou». 

33.  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution,  à  «en  vertu  du  paragra- 
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section  (1)"  in  the  second  line  and  substituting 
"subsection  (2)". 


34.  Subsection  183  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "licensee"  in  the  first 
line  of  subsection  (1)  and  substituting 
"holder"; 

(b)  by  striking  out  "licensee"  in  the  first 
line  and  in  the  fifth  line  of  subsection  (2) 
and  substituting  in  each  case  "holder"; 

(c)  by  striking  out  "licensee"  in  the  second 
line  of  subsection  (3)  and  substituting 
"holder";  and 

(d)  by  striking  out  "licensee"  in  the  twelfth 
line  of  subsection  (4)  and  substituting 
"holder". 

35.  Subsection  184  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  after  "mining  rights"  in 
the  first  line  "except  unpatented  mining 
claims". 


36.  Subsection  185  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Lieutenant 
Governor  in  Council,  upon  the  recommenda- 
tion of  the  Minister"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Minister". 

37.  Subsection  197  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "7  o'clock  standard  time  in  the 
forenoon  of"  in  the  seventh  line  and  substitut- 
ing "8  a.m.  standard  time  on". 

38.  Section  207  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  3rd  day  of  June,  1996"  wher- 
ever it  occurs  and  substituting  "December  31, 
1996." 

39.  (1)  A  closure  plan  accepted  by  the  Direc- 
tor before  October  6,  1995  under  Part  VII  of 
the  Act  as  it  read  immediately  before  that  day 
shall  be  deemed  to  have  been  filed  under  Part 
VII  of  the  Act,  as  amended  by  this  Schedule. 


(2)  If,  before  the  day  this  section  comes  into 
force,  a  proponent  submitted  a  proposed 
closure  plan  to  the  Director  under  Part  VII  of 
the  Act  as  it  read  immediately  before  that  day 
and  if,  before  the  later  of  April  1,  1996  and  the 
day  this  section  comes  into  force, 


(a)  the  proponent's  proposal  with  respect 
to  the  form  and  amount  of  the  financial 
assurance  to  be  provided  under  the  clo- 
sure  plan   has   been   accepted   by   the 


phe  (1)»  aux  deuxième  et  troisième  lignes,  de 
«en  vertu  du  paragraphe  (2)»  et  le  paragraphe 
181  (5)  de  la  Loi  est  modifié  par  substitution,  à 
«prévue  au  paragraphe  (1)»  à  la  deuxième  li- 
gne, de  «prévue  au  paragraphe  (2)». 

34.  L'article  183  de  la  Loi  est  modifié  : 

a)  par  substitution,  à  «titulaire  de  per- 
mis», à  la  deuxième  ligne  du  paragra- 
phe (1),  de  «titulaire»; 

b)  par  substitution,  à  «titulaire  de  per- 
mis», à  la  deuxième  et  à  la  septième  li- 
gne du  paragraphe  (2),  de  «titulaire»; 

c)  par  substitution,  à  «titulaire  de  per- 
mis», à  la  troisième  ligne  du  paragraphe 
(3),  de  «titulaire»; 

d)  par  substitution,  à  «titulaire  de  per- 
mis», à  la  dixième  ligne  du  paragraphe 
(4),  de  «titulaire». 

35.  Le  paragraphe  184  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  insertion,  après  «droits  miniers»,  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «,  à  l'excep- 
tion des  claims  non  concédés  par  lettres  pa- 
tentes,». 

36.  Le  paragraphe  185  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution,  à  «Le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil,  sur  recommandation  du  mi- 
nistre,», aux  première  et  deuxième  lignes,  de 
«Le  ministre». 

37.  Le  paragraphe  197  (7)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution,  à  «7  h»  à  la  neuvième 
ligne,  de  «8  h». 

38.  L'article  207  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «3  juin  1996»,  partout  où  fi- 
gure cette  expression,  de  «31  décembre  1996». 

39.  (1)  Un  plan  de  fermeture  qui  a  été  ac- 
cepté par  le  directeur  avant  le  6  octobre  1995 
en  vertu  de  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
existait  immédiatement  avant  ce  jour,  est  répu- 
té avoir  été  déposé  en  vertu  de  la  partie  VII  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiée  par  la  présente 
annexe. 

(2)  Si  le  promoteur  a,  avant  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article,  soumis  une 
proposition  de  plan  de  fermeture  au  directeur 
en  vertu  de  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
existait  immédiatement  avant  ce  jour,  et  que, 
avant  le  1er  avril  1996  ou  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article,  si  cette  deuxième 
date  est  postérieure  à  l'autre  : 

a)  la  proposition  du  promoteur  à  l'égard 
de  la  forme  et  du  montant  de  la  garantie 
financière  devant  être  fournie  en  vertu 
du  plan  de  fermeture  a  été  acceptée  par 
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Director,  the  proposed  closure  plan 
shall  be  deemed  to  have  been  filed 
under  Part  VII  of  the  Act,  as  amended 
by  this  Schedule; 

(b)  the  proponent's  proposal  with  respect 
to  the  form  and  amount  of  the  financial 
assurance  to  be  provided  under  the 
closure  plan  has  not  been  accepted  by 
the  Director,  the  proponent  shall  file  a 
certified  closure  plan  under  Part  VII  of 
the  Act,  as  amended  by  this  Schedule. 


Same  (3)  If,  before  the  day  this  section  comes  into 

force,  a  proponent  has  been  notified  of  the 
date  by  which  the  proponent  must  submit  a 
proposed  closure  plan  under  subsection  147 
(3)  of  the  Act  as  it  read  immediately  before  the 
day  this  section  comes  into  force,  the  propon- 
ent shall,  on  or  before  the  date  for  submission 
indicated  in  the  notice,  file  a  certified  closure 
plan  with  the  Director  under  Part  VII  of  the 
Act,  as  amended  by  this  Schedule. 

40.  (1)  This  Schedule,  except  sections  26, 
28,  30  and  31,  subsections  32  (2),  (3),  (4)  and 
(5)  and  section  39,  comes  into  force  on  the  day 
the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
receives  Royal  Assent 

Same  (2)  Sections  26,  28,  30  and  31,  subsections  32 

(2),  (3),  (4)  and  (5)  and  section  39  of  this 
Schedule  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Commence- 
ment 


le  directeur,  la  proposition  de  plan  de 
fermeture  est  réputée  avoir  été  déposée 
en  vertu  de  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  modifiée  par  la  présente  an- 
nexe; 

b)  la  proposition  du  promoteur  à  l'égard 
de  la  forme  et  du  montant  de  la  garantie 
financière  devant  être  fournie  en  vertu 
du  plan  de  fermeture  n'a  pas  été  accep- 
tée par  le  directeur,  le  promoteur  dé- 
pose un  plan  de  fermeture  certifié  en 
vertu  de  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  modifiée  par  la  présente  an- 
nexe. 

(3)  Si  le  promoteur,  avant  le  jour  de  l'entrée  Idem 
en  vigueur  du  présent  article,  a  été  avisé  de  la 
date  à  laquelle  il  doit  soumettre  une  proposi- 
tion de  plan  de  fermeture  en  vertu  du  para- 
graphe 147  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existait  im- 
médiatement avant  ce  jour,  il  dépose  auprès 
du  directeur,  au  plus  tard  à  la  date  indiquée 
dans  l'avis,  un  plan  de  fermeture  certifié  en 
vertu  de  la  partie  VII  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
est  modifiée  par  la  présente  annexe. 

40.  (1)  La  présente  annexe,  à  l'exception   Entrée  en 
des  articles  26,  28,  30  et  31,  des  paragraphes   vigutm 
32  (2),  (3),  (4)  et  (5)  et  de  l'article  39,  entre  en 
vigueur  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  écono- 
mies et  la  restructuration   reçoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  26,  28,  30  et  31,  les  paragra-   idem 
phes  32  (2),  (3),  (4)  et  (5)  et  l'article  39  de  la 
présente  annexe  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 
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SCHEDULE  P 

AMENDMENT  TO  THE  MINISTRY 

OF  CORRECTIONAL  SERVICES 

ACT 

1.  Subsection  33  (2)  of  the  Ministry  of  Cor- 
rectional Services  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  Two  members  of  the  Board  constitute  a 
quorum,  but  if  the  Board  fails  to  reach  a  deci- 
sion on  any  matter,  question  or  thing  that  was 
examined  or  heard  by  only  two  members,  the 
Board  shall  re-examine  or  rehear  the  matter, 
question  or  thing. 

2.  This  Schedule  conies  into  force  on  the 
day  the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
receives  Royal  Assent 


ANNEXE  P 

MODIF ICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE 

MINISTÈRE  DES  SERVICES 

CORRECTIONNELS 

1.  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  sur  le 
ministère  des  Services  correctionnels  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Deux  membres  de  la  Commission  cons-  Quorum 
tituent  le  quorum.  Toutefois,  si  elle  ne  par- 
vient pas  à  une  décision  sur  une  affaire,  une 
question  ou  un  objet  qui  a  été  examiné  ou 
entendu  par  deux  membres  seulement,  la 
Commission  examine  ou  entend  de  nouveau 
l'affaire,  la  question  ou  l'objet. 

2.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le    Entrée  en 
jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la   V18ueur 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  Q 

AMENDMENTS  TO  VARIOUS 

STATUTES  WITH  REGARD  TO 

INTEREST  ARBITRATION 

Fire  Departments  Act 

1.  Section  6  of  the  Fire  Departments  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

(5.1)  In  making  a  decision  or  award,  the 
board  of  arbitration  shall  take  into  considera- 
tion all  factors  it  considers  relevant,  including 
the  following  criteria: 

1.  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of 
its  fiscal  situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have 
to  be  reduced,  in  light  of  the  decision  or 
award,  if  current  funding  and  taxation 
levels  are  not  increased. 


3.  The  economic  situation  in  Ontario  and 
in  the  municipality. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employ- 
ees and  other  comparable  employees  in 
the  public  and  private  sectors,  of  the 
terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and 
retain  qualified  employees. 

(5.2)  Subsection  (5.1)  does  not  apply  if,  on 
or  before  the  day  the  Savings  and  Restructur- 
ing Act,  1996  receives  Royal  Assent, 

(a)  an  oral  or  electronic  hearing  has  begun; 
or 

(b)  the  board  of  arbitration  has  received  all 
the  submissions,  if  no  oral  or  electronic 
hearing  is  held. 

(5.3)  Nothing  in  subsection  (5.1)  affects  the 
powers  of  the  board  of  arbitration. 


Hospital  Labour  Disputes  Arbitration 
Act 

2.  Section  9  of  the  Hospital  Labour  Disputes 
Arbitration  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

(1.1)  In  making  a  decision  or  award,  the 
board  of  arbitration  shall  take  into  considera- 
tion all  factors  it  considers  relevant,  including 
the  following  criteria: 

1.  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of 
its  fiscal  situation. 


ANNEXE  Q 
MODD7ICATION  DE  DIVERSES 

LOIS  EN  CE  QUI  A  TRAIT  À 
L'ARBITRAGE  DE  DIFFÉRENDS 

Loi  sur  les  services  des  pompiers 

1.  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  services  des 
pompiers  est  modifié  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 

(5.1)  Pour  rendre  une  décision  ou  une  sen-   Critères 
tence,  le  conseil  d'arbitrage  prend  en  considé- 
ration tous  les  facteurs  qu'il  estime  pertinents, 
notamment  les  critères  suivants  : 

1.  La  capacité  de  payer  de  l'employeur 
compte  tenu  de  sa  situation  financière. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services 
devront  peut-être  être  réduits,  compte 
tenu  de  la  décision  ou  de  la  sentence,  si 
les  niveaux  de  financement  et  d'imposi- 
tion actuels  ne  sont  pas  relevés. 

3.  La  situation  économique  prévalant  en 
Ontario  et  dans  la  municipalité. 

4.  La  comparaison,  établie  entre  les  em- 
ployés et  des  employés  comparables  des 
secteurs  public  et  privé,  des  conditions 
d'emploi  et  de  la  nature  du  travail  exé- 
cuté. 

5.  La  capacité  de  l'employeur  d'attirer  et 
de  garder  des  employés  qualifiés. 

(5.2)  Le  paragraphe  (5.1)  ne  s'applique  pas 
si,  au  plus  tard  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur 
les  économies  et  la  restructuration  reçoit  la 
sanction  royale  : 

a)  soit  une  audience  orale  ou  électronique 
a  commencé; 

b)  soit  le  conseil  d'arbitrage  a  reçu  toutes 
les  observations,  si  aucune  audience 
orale  ou  électronique  n'est  tenue. 


Disposition 
transitoire 


(5.3)  Le 
cidence 
trage. 


paragraphe    (5.1) 
sur  les  pouvoirs  du 


n'a   pas    d'in- 
conseil  d'arbi- 


Restriction 


Loi  sur  l'arbitrage  des  conflits  de 

TRAVAIL  DANS  LES  HÔPITAUX 

2.  L'article  9  de  la  Loi  sur  l'arbitrage  des 
conflits  de  travail  dans  les  hôpitaux  est  modifié 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Pour  rendre  une  décision  ou  une  sen-  Critères 
tence  arbitrale,  le  conseil  d'arbitrage  prend  en 
considération  tous   les   facteurs  qu'il   estime 
pertinents,  notamment  les  critères  suivants  : 

1.  La  capacité  de  payer  de  l'employeur 
compte  tenu  de  sa  situation  financière. 
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2.  The  extent  to  which  services  may  have 
to  be  reduced,  in  light  of  the  decision  or 
award,  if  current  funding  and  taxation 
levels  are  not  increased. 


3.  The  economic  situation  in  Ontario  and 
in  the  municipality  where  the  hospital  is 
located. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employ- 
ees and  other  comparable  employees  in 
the  public  and  private  sectors,  of  the 
terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and 
retain  qualified  employees. 

Transition  (1.2)  Subsection  (1.1)  does  not  apply  if,  on 

or  before  the  day  the  Savings  and  Restructur- 
ing Act,  1996  receives  Royal  Assent, 

(a)  an  oral  or  electronic  hearing  has  begun; 
or 

(b)  the  board  of  arbitration  has  received  all 
the  submissions,  if  no  oral  or  electronic 
hearing  is  held. 

Restriction  (1.3)  Nothing  in  subsection  (1.1)  affects  the 

powers  of  the  board  of  arbitration. 


Police  Services  Act 

3.  Subsection  122  (5)  of  the  Police  Services 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Criteria  (5)  in  making  a  decision  or  award,  the  arbi- 

tration board  shall  take  into  consideration  all 
factors  it  considers  relevant,  including  the 
following  criteria: 

1.  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of 
its  fiscal  situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have 
to  be  reduced,  in  light  of  the  decision  or 
award,  if  current  funding  and  taxation 
levels  are  not  increased. 


3.  The  economic  situation  in  Ontario  and 
in  the  municipality. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employ- 
ees and  other  comparable  employees  in 
the  public  and  private  sectors,  of  the 
terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and 
retain  qualified  employees. 


2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services 
devront  peut-être  être  réduits,  compte 
tenu  de  la  décision  ou  de  la  sentence 
arbitrale,  si  les  niveaux  de  financement 
et  d'imposition  actuels  ne  sont  pas 
relevés. 

3.  La  situation  économique  prévalant  en 
Ontario  et  dans  la  municipalité  où  est 
situé  l'hôpital. 

4.  La  comparaison,  établie  entre  les  em- 
ployés et  des  employés  comparables  des 
secteurs  public  et  privé,  des  conditions 
d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
exécuté. 

5.  La  capacité  de  l'employeur  d'attirer  et 
de  garder  des  employés  qualifiés. 

(1.2)  Le  paragraphe  (1.1)  ne  s'applique  pas   Disposition 
si,  au  plus  tard  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  transi,oire 
les  économies  et  la  restructuration  reçoit  la 
sanction  royale  : 

a)  soit  une  audience  orale  ou  électronique 
a  commencé; 

b)  soit  le  conseil  d'arbitrage  a  reçu  tous  les 
arguments,  si  aucune  audience  orale  ou 
électronique  n'est  tenue. 

(1.3)  Le    paragraphe    (1.1)    n'a   pas    d'in-   Restriction 
cidence  sur  les  pouvoirs  du  conseil  d'arbi- 
trage. 

LOI  SUR  LES  SERVICES  POLICIERS 

3.  Le  paragraphe  122  (5)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

(5)  Pour  rendre  une  décision  ou  une  sen-  critères 
tence  arbitrale,  le  conseil  d'arbitrage  prend  en 
considération   tous   les   facteurs   qu'il   estime 
pertinents,  notamment  les  critères  suivants  : 

1.  La  capacité  de  payer  de  l'employeur 
compte  tenu  de  sa  situation  financière. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services 
devront  peut-être  être  réduits,  compte 
tenu  de  la  décision  ou  de  la  sentence 
arbitrale,  si  les  niveaux  de  financement 
et  d'imposition  actuels  ne  sont  pas 
relevés. 

3.  La  situation  économique  prévalant  en 
Ontario  et  dans  la  municipalité. 

4.  La  comparaison,  établie  entre  les  em- 
ployés et  des  employés  comparables  des 
secteurs  public  et  privé,  des  conditions 
d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
exécuté. 

5.  La  capacité  de  l'employeur  d'attirer  et 
de  garder  des  employés  qualifiés. 
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Transition 


Restriction 


Criteria 


Transition 


6.  The  interest  and  welfare  of  the  commu- 
nity served  by  the  police  force. 

7.  Any  local  factors  affecting  that  commu- 
nity. 

(5.1)  Subsection  (5)  does  not  apply  if,  on  or 
before  the  day  the  Savings  and  Restructuring 
Act,  1996  receives  Royal  Assent, 

(a)  an  oral  or  electronic  hearing  has  begun; 
or 

(b)  the  arbitration  board  has  received  all 
the  submissions,  if  no  oral  or  electronic 
hearing  is  held. 

(5.2)  Nothing  in  subsection  (5)  affects  the 
powers  of  the  arbitration  board. 

Public  Service  Act 

4.  Section  27  of  the  Public  Service  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  144,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3.2)  If  the  matter  referred  to  the  Arbitra- 
tion Committee  concerns  the  amendment  or 
renewal  of  an  agreement  or  anything  that  may 
be  the  subject  of  bargaining  under  section  26, 
the  Committee  shall,  in  making  its  decision, 
take  into  consideration  all  factors  it  considers 
relevant,  including  the  following  criteria: 


1 .  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of 
its  fiscal  situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have 
to  be  reduced,  in  light  of  the  decision,  if 
current  funding  and  taxation  levels  are 
not  increased. 


3.  The  economic  situation  in  Ontario. 


4.  A  comparison,  as  between  the  employ- 
ees and  other  comparable  employees  in 
the  public  and  private  sectors,  of  the 
terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and 
retain  qualified  employees. 

(3.3)  Subsection  (3.2)  does  not  apply  if,  on 
or  before  the  day  the  Savings  and  Restructur- 
ing Act,  1996  receives  Royal  Assent, 

(a)  an  oral  or  electronic  hearing  has  begun; 
or 


Disposition 
transitoire 


6.  L'intérêt  et  le  bien-être  de  la  collecti- 
vité que  dessert  le  corps  de  police. 

7.  Les  facteurs  locaux  qui  influent  sur  la 
collectivité. 

(5.1)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas 
si,  au  plus  tard  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur 
les  économies  et  la  restructuration  reçoit  la 
sanction  royale  : 

a)  soit  une  audience  orale  ou  électronique 
a  commencé; 

b)  soit  le  conseil  d'arbitrage  a  reçu  toutes 
les  observations,  si  aucune  audience 
orale  ou  électronique  n'est  tenue. 

(5.2)  Le  paragraphe  (5)  n'a  pas  d'incidence   Restriction 
sur  les  pouvoirs  du  conseil  d'arbitrage. 

Loi  sur  la  fonction  publique 

4.  L'article  27  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique, tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  144  du 
chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(3.2)  Si   la  question   renvoyée   au   comité  Critères 
d'arbitrage  porte  sur  la  modification   ou   le 
renouvellement  d'une  convention  ou  sur  toute 
question  qui  peut  faire  l'objet  de  négociations 

aux  termes  de  l'article  26,  le  comité  prend  en 
considération,  pour  rendre  sa  décision,  tous  les 
facteurs  qu'il  estime  pertinents,  notamment  les 
critères  suivants  : 

1.  La  capacité  de  payer  de  l'employeur 
compte  tenu  de  sa  situation  financière. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services 
devront  peut-être  être  réduits,  compte 
tenu  de  la  décision,  si  les  niveaux  de 
financement  et  d'imposition  actuels  ne 
sont  pas  relevés. 

3.  La  situation  économique  prévalant  en 
Ontario. 

4.  La  comparaison,  établie  entre  les 
employés  et  des  employés  comparables 
des  secteurs  public  et  privé,  des  condi- 
tions d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
exécuté. 

5.  La  capacité  de  l'employeur  d'attirer  et 
de  garder  des  employés  qualifiés. 

(3.3)  Le  paragraphe  (3.2)  ne  s'applique  pas   Disposition 
si,  au  plus  tard  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  OTnsitoire 
les  économies  et  la  restructuration  reçoit  la 
sanction  royale  : 

a)  soit  une  audience  orale  ou  électronique 
a  commencé; 
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(b)  the  Arbitration  Committee  has  received 
all  the  submissions,  if  no  oral  or  elec- 
tronic hearing  is  held. 

Restriction  (3.4)  Nothing  in  subsection  (3.2)  affects  the 

powers  of  the  Arbitration  Committee. 

School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act 

5.  (1)  Section  35  of  the  School  Boards  and 
Teachers  Collective  Negotiations  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Criteria  (l.i)  in  making  a  decision  or  award,  the 

arbitrator  or  board  of  arbitration  shall  take  into 
consideration  all  factors  it  considers  relevant, 
including  the  following  criteria: 

1 .  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of 
its  fiscal  situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have 
to  be  reduced,  in  light  of  the  decision  or 
award,  if  current  funding  and  taxation 
levels  are  not  increased. 


3.  The  economic  situation  in  Ontario  and 
in  the  municipality  or  municipalities 
served  by  the  board. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employ- 
ees and  other  comparable  employees  in 
the  public  and  private  sectors,  of  the 
terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and 
retain  qualified  employees. 

Transition  (1.2)  Subsection  (1.1)  does  not  apply  if,  on 

or  before  the  day  the  Savings  and  Restructur- 
ing Act,  1996  receives  Royal  Assent, 

(a)  an  oral  or  electronic  hearing  has  begun; 
or 

(b)  the  arbitrator  or  board  of  arbitration  has 
received  all  the  submissions,  if  no  oral 
or  electronic  hearing  is  held. 

Restriction  (1.3)  Nothing  in  subsection  (1.1)  affects  the 

powers  of  the  arbitrator  or  board  of  arbitra- 
tion. 

(2)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

Criteria  (2)  In  making  a  decision,  the  selector  shall 

take  into  consideration  all  factors  he  or  she 
considers  relevant,  including  the  following 
criteria: 


b)  soit  le  comité  d'arbitrage  a  reçu  toutes 
les  observations,  si  aucune  audience 
orale  ou  électronique  n'est  tenue. 

(3.4)  Le   paragraphe   (3.2)   n'a   pas   d'in-   Restriction 
cidence  sur  les  pouvoirs  du  comité  d'arbi- 
trage. 

Loi  sur  la  négociation  collective  entre 
conseils  scolaires  et  enseignants 

5.  (1)  L'article  35  de  la  Loi  sur  la  négocia- 
tion collective  entre  conseils  scolaires  et 
enseignants  est  modifié  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Pour  rendre  une  décision  ou  une  sen-  Critères 
tence  arbitrale,  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbi- 
trage prend  en  considération  tous  les  facteurs 

qu'il  estime  pertinents,  notamment  les  critères 
suivants  : 

1.  La  capacité  de  payer  de  l'employeur 
compte  tenu  de  sa  situation  financière. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services 
devront  peut-être  être  réduits,  compte 
tenu  de  la  décision  ou  de  la  sentence 
arbitrale,  si  les  niveaux  de  financement 
et  d'imposition  actuels  ne  sont  pas  rele- 
vés. 

3.  La  situation  économique  prévalant  en 
Ontario  et  dans  la  ou  les  municipalités 
que  dessert  le  conseil. 

4.  La  comparaison,  établie  entre  les  em- 
ployés et  des  employés  comparables  des 
secteurs  public  et  privé,  des  conditions 
d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
exécuté. 

5.  La  capacité  de  l'employeur  d'attirer  et 
de  garder  des  employés  qualifiés. 

(1.2)  Le  paragraphe  (1.1)  ne  s'applique  pas   Disposition 
si,  au  plus  tard  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  ,ransi,oire 
les  économies  et  la  restructuration  reçoit  la 
sanction  royale  : 

a)  soit  une  audience  orale  ou  électronique 
a  commencé; 

b)  soit  l'arbitre  ou  le  conseil  d'arbitrage  a 
reçu  tous  les  arguments,  si  aucune 
audience  orale  ou  électronique  n'est 
tenue. 

(1.3)  Le  paragraphe  (1.1)  n'a  pas  d'inci-   Restriction 
dence   sur  les   pouvoirs   de   l'arbitre   ou  du 
conseil  d'arbitrage. 

(2)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Pour  rendre  une  décision,  l'arbitre  des  Critères 
dernières  offres  prend  en  considération  tous 
les  facteurs  qu'il  estime  pertinents,  notamment 
les  critères  suivants  : 
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1 .  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of 
its  fiscal  situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have 
to  be  reduced,  in  light  of  the  decision,  if 
current  funding  and  taxation  levels  are 
not  increased. 


3.  The  economic  situation  in  Ontario  and 
in  the  municipality  or  municipalities 
served  by  the  board. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employ- 
ees and  other  comparable  employees  in 
the  public  and  private  sectors,  of  the 
terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

5.  The  employer's  ability  to  attract  and 
retain  qualified  employees. 

ansition  (3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if,  on  or 

before  the  day  the  Savings  and  Restructuring 
Act,  1996  receives  Royal  Assent, 

(a)  an  oral  or  electronic  hearing  has  begun; 
or 

(b)  the  selector  has  received  all  the  submis- 
sions, if  no  oral  or  electronic  hearing  is 
held. 

sstnction         (4)  Nothing  in  subsection  (2)  affects  the 
powers  of  the  selector. 


ummence- 
ent 


6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Savings  and  Restructuring  Act,  1996 
receives  Royal  Assent 


1.  La  capacité  de  payer  de  l'employeur 
compte  tenu  de  sa  situation  financière. 

2.  La  mesure  dans  laquelle  des  services 
devront  peut-être  être  réduits,  compte 
tenu  de  la  décision,  si  les  niveaux  de 
financement  et  d'imposition  actuels  ne 
sont  pas  relevés. 

3.  La  situation  économique  prévalant  en 
Ontario  et  dans  la  ou  les  municipalités 
que  dessert  le  conseil. 

4.  La  comparaison,  établie  entre  les 
employés  et  des  employés  comparables 
des  secteurs  public  et  privé,  des  condi- 
tions d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
exécuté. 

5.  La  capacité  de  l'employeur  d'attirer  et 
de  garder  des  employés  qualifiés. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si,   Disposition 
au  plus  tard  le  jour  où  la  Loi  de  1996  sur  transitoire 
les  économies  et  la  restructuration  reçoit  la 
sanction  royale  : 

a)  soit  une  audience  orale  ou  électronique 
a  commencé; 

b)  soit  l'arbitre  des  dernières  offres  a  reçu 
tous  les  arguments,  si  aucune  audience 
orale  ou  électronique  n'est  tenue. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  d'incidence  Restriction 
sur  les  pouvoirs  de   l'arbitre   des   dernières 

offres. 

6.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour  où  la  Loi  de  1996  sur  les  économies  et  la   ^"eur 
restructuration  reçoit  la  sanction  royale. 
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Achievement 
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responsabilité  en  éducation  et 

modifiant  la  Loi  sur  l'éducation  en  ce 

qui  concerne  l'évaluation  du 

rendement  scolaire 


Definitions 


Education 
Quality  and 
Accountabil- 
ity Office 
established 


Objects 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"board"  has  the  same  meaning  as  in  section  1 
of  the  Education  Act  and  includes  The  Met- 
ropolitan Toronto  School  Board;  ("conseil") 

"Office"  means  the  Education  Quality  and 
Accountability  Office;  ("Office") 

"test"  means  any  method  of  assessing  the 
academic  achievement  of  elementary  and 
secondary  school  pupils,  ("test") 

2.  A  corporation  without  share  capital 
known  in  English  as  the  Education  Quality 
and  Accountability  Office  and  in  French  as 
Office  de  la  qualité  et  de  la  responsabilité  en 
éducation  is  established. 

3.  The  Office  has  the  following  objects: 

1.  To  evaluate  the  quality  and  effective- 
ness of  elementary  and  secondary 
school  education. 

2.  To  develop  tests  and  require  or  under- 
take the  administering  and  marking  of 
tests  of  pupils  in  elementary  and 
secondary  schools. 

3.  To  develop  systems  for  evaluating  the 
quality  and  effectiveness  of  elementary 
and  secondary  school  education. 

4.  To  research  and  collect  information  on 
assessing  academic  achievement. 

5.  To  evaluate  the  public  accountability  of 
boards  and  to  collect  information  on 
strategies  for  improving  that  account- 
ability. 

6.  To  report  to  the  public  and  to  the  Min- 
ister of  Education  and  Training  on  the 
results  of  tests  and  generally   on   the 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent    Définitions 
à  la  présente  loi. 

«conseil»  S'entend  au  sens  de  l'article  1  de  la 
Loi  sur  l'éducation.  S'entend  en  outre  du 
Conseil  scolaire  de  la  communauté  urbaine 
de  Toronto,  («board») 

«Office»  L'Office  de  la  qualité  et  de  la  respon- 
sabilité en  éducation.  («Office») 

«test»  Toute  méthode  d'évaluation  du  rende- 
ment scolaire  des  élèves  des  écoles  élémen- 
taires et  secondaires,  («test») 

2.  Est  créée  une  personne  morale  sans  ca-  Création  de 
pital-actions  appelée  en  français  Office  de  la     ^^"et  de" 
qualité  et  de  la  responsabilité  en  éducation  et  laresponsa- 
en  anglais  Education  Quality  and  Accountabi-  bilitéen 
lity  Office.  éducatlon 

3.  Les  objets  de  l'Office  sont  les  suivants  :      objets 

1.  Évaluer  la  qualité  et  l'efficacité  de  l'en- 
seignement élémentaire  et  secondaire. 


2.  Élaborer  des  tests  à  l'intention  des 
élèves  des  écoles  élémentaires  et  secon- 
daires et  exiger  ou  effectuer  l'adminis- 
tration et  la  notation  de  ces  tests. 

3.  Élaborer  des  systèmes  d'évaluation  de 
la  qualité  et  de  l'efficacité  de  l'ensei- 
gnement élémentaire  et  secondaire. 

4.  Faire  des  recherches  et  recueillir  des 
renseignements  sur  l'évaluation  du  ren- 
dement scolaire. 

5.  Évaluer  la  responsabilité  des  conseils 
devant  le  public  et  recueillir  des  rensei- 
gnements sur  les  stratégies  permettant 
d'accroître  cette  responsabilité. 

6.  Rendre  compte  au  public  et  au  ministre 
de  l'Éducation  et  de  la  Formation  des 
résultats  des  tests  et,  de  façon  générale, 


Bill  30 


EDUCATION  QUALITY  AND  ACCOUNTABILITY  OFFICE 


Sec/art.  3 


quality  and  effectiveness  of  elementary 
and  secondary  school  education  and  on 
the  public  accountability  of  boards. 

To  make  recommendations,  in  its 
reports  to  the  public  and  to  the  Minister 
of  Education  and  Training,  on  any  mat- 
ter related  to  the  quality  or  effective- 
ness of  elementary  and  secondary 
school  education  or  to  the  public 
accountability  of  boards. 


4.  (1)  Without  limiting  the  powers  or  capa- 
cities of  the  Office,  for  the  purpose  of  carrying 


Office  may 
require  co- 
operation of 

boards  out  its  objects,  the  Office  may, 


Minority 
language 


(a)  require  a  board  to  administer  tests  to 
pupils  enrolled  in  schools  of  the  board, 
mark  the  tests  and  report  on  the  results 
of  the  tests  to  the  Office  and  to  the 
general  public  within  the  jurisdiction  of 
the  board;  and 

(b)  require  a  board  to  provide  information 
to  the  Office,  including  personal  infor- 
mation within  the  meaning  of  section 
38  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  and  section 
28  of  the  Municipal  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  clause  4  (1)  (a), 
where  a  board  has  a  French-language  section 
or  English-language  section,  the  section,  with 
respect  to  the  pupils  in  schools  or  classes  gov- 
erned by  the  section, 

(a)  has  the  responsibilities  of  a  board  relat- 
ing to  administering  and  marking  tests; 
and 

(b)  shall  submit  the  results  of  tests  to  the 
board  for  reporting  to  the  Office  and  the 
general  public  within  the  jurisdiction  of 
the  board. 


(3)  The  Office  may  issue  directives  regard- 


Directives: 

"eed'nonake    'nS  tne  c'rcumstances  in  which  a  pupil  need 
a  test  not  take  a  test  under  this  section. 


Non-appiica-        (4)  a  directive  issued  under  subsection  (3) 
to/lnvArf     's  not  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 


Compliance 
of  boards 


Compliance 
of  pupils 


(5)  A  board  shall  do  anything  that  it  is 
required  or  directed  to  do  under  this  section, 
within  the  time  and  in  the  manner  and  form 
specified  by  the  Office. 


(6)  A  pupil  shall  take  any  test  administered 
to  him  or  her  in  accordance  with  this  section. 


de  la  qualité  et  de  l'efficacité  de  l'en- 
seignement élémentaire  et  secondaire 
ainsi  que  de  la  responsabilité  des  con- 
seils devant  le  public. 

7.  Formuler  des  recommandations,  dans 
les  rapports  qu'il  présente  au  public  et 
au  ministre  de  l'Education  et  de  la  For- 
mation, sur  toute  question  touchant  la 
qualité  ou  l'efficacité  de  l'enseigne- 
ment élémentaire  et  secondaire  ou  tou- 
chant la  responsabilité  des  conseils 
devant  le  public. 

4.  (1)  Sans  porter  atteinte  à  ses  pouvoirs  ou   Coiiabora- 
à  ses  capacités,  l'Office  peut,  pour  réaliser  ses   "°"sdesc?"" 

objets:  par  l'Office 

a)  exiger  que  les  conseils  fassent  passer 
des  tests  aux  élèves  inscrits  dans  leurs 
écoles,  notent  ces  tests  et  rendent 
compte  des  résultats  de  ceux-ci  à  l'Offi- 
ce et  à  la  population  du  secteur  qui 
relève  de  leur  compétence; 

b)  exiger  que  les  conseils  lui  fournissent 
des  renseignements,  notamment  des 
renseignements  personnels  au  sens  de 
l'article  38  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie 
privée  et  de  l'article  28  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  municipale  et  la 
protection  de  la  vie  privée. 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  4  (1)  a),  si 
un  conseil  a  une  section  de  langue  française 
ou  une  section  de  langue  anglaise,  la  section,  à 
l'égard  des  élèves  des  écoles  ou  des  classes 
qu'elle  dirige  : 

a)  d'une  part,  assume  les  responsabilités 
d'un  conseil  à  l'égard  de  l'administra- 
tion et  de  la  notation  des  tests; 

b)  d'autre  part,  soumet  les  résultats  des 
tests  au  conseil  pour  que  celui-ci  en 
rende  compte  à  l'Office  et  à  la  popula- 
tion du  secteur  qui  relève  de  la  compé- 
tence du  conseil. 

(3)  L'Office  peut  donner  des  directives  sur  Directives: 
les  cas  où  il  n'est  pas  nécessaire  de  faire  pas-  ^"(«"rcdans" 
ser  un  test  à  un  élève  aux  termes  du  présent  certains  cas 
article. 

(4)  Les  directives  données  en  vertu  du  para-  Non  appiica- 
graphe  (3)  ne  constituent  pas  des  règlements  'v'™^' ';'//,'' 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  règlements.  „„ mu 


Section  de  la 
minorité  lin- 
guistique 


(5)  Les  conseils  font  tout  ce  qui  est  exigé 
d'eux  ou  suivent  toutes  les  directives  qui  leur 
sont  données  en  vertu  du  présent  article  dans 
les  délais,  de  la  manière  et  sous  la  forme  que 
précise  l'Office. 

(6)  Les  élèves  passent  les  tests  qui  leur  sont 
administrés  conformément  au  présent  article. 


Obligation 
imposée  aux 
conscili 


Obligation 
imposée  «m 
élèves 
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Agreements 
re  tests 


Fees 


Capacity  to 
enter  agree- 
ments not 
limited 

Minister  of 
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directives 
and  policies 

Same 


Non-applica- 
tion of  Regu- 
lations Act 


Crown 
Agency 


Delegation 
of  powers  of 
Minister  of 
Education 
and  Training 


Delegation 
subject  to 
conditions 


Capacity  and 
powers 


Real 
property 


5.  (  1  )   The   Office   may   enter   into  agree- 
ments with  a  person  operating, 

(a)  a  private  school,  as  defined  in  section  1 
of  the  Education  Act; 

(b)  a  school  provided  by  a  band,  the  coun- 
cil of  a  band  or  an  education  authority 
where  the  band,  the  council  of  the  band 
or  the  education  authority  is  authorized 
by  the  Crown  in  right  of  Canada  to  pro- 
vide education  for  Indians;  or 

(c)  a  school  provided  by  the  Crown  in  right 
of  Canada, 

about  administering  tests  to  pupils  enrolled  in 
the  school,  marking  the  tests  and  reporting  the 
results  of  the  tests. 


(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  an  agreement  may  provide  for  the 
charging  of  fees  by  the  Office  to  a  person 
operating  a  school  described  in  subsection  (1). 

(3)  This  section  shall  not  be  interpreted  to 
limit  the  ability  of  the  Office  to  enter  into 
agreements  with  any  person. 

6.  (1)  The  Minister  of  Education  and 
Training  may  issue  written  directives  and 
establish  policies  on  matters  relating  to  the 
objects  of  the  Office. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Office 
shall  ensure  that  the  Office  operates  in  accord- 
ance with  the  directives  and  policies  issued  or 
established  under  subsection  (1). 

(3)  A  directive  issued  under  subsection  (1) 
is  not  a  regulation  within  the  meaning  of  the 
Regulations  Act. 

7.  The  Office  is  a  Crown  agency  as  defined 
in  the  Crown  Agency  Act. 

8.  (1)  Any  power  or  duty  conferred  or 
imposed  on  the  Minister  of  Education  and 
Training  under  any  Act  may  be  delegated  by 
him  or  her  to  the  board  of  directors  of  the 
Office,  as  he  or  she  considers  necessary  or 
advisable  for  the  carrying  out  of  the  Office's 
objects. 

(2)  A  delegation  under  subsection  (1)  shall 
be  in  writing  and  is  subject  to  any  conditions 
or  restrictions  set  out  in  it. 

9.  (1)  For  the  purposes  of  carrying  out  its 
objects,  the  Office  has  all  the  capacity  and 
powers  of  a  natural  person,  except  as  limited 
by  this  Act. 

(2)  The  Office  may  not  acquire,  hold  or 
dispose  of  an  interest  in  real  property,  other 


5.  (1)  L'Office  peut  conclure,  avec  la  per- 
sonne qui  assure  le  fonctionnement  de  l'une 
ou  l'autre  des  écoles  énumérées  ci-après,  des 
ententes  concernant  l'administration  de  tests 
aux  élèves  inscrits  dans  l'école,  la  notation  des 
tests  et  la  présentation  de  rapports  sur  les  ré- 
sultats des  tests  : 

a)  une  école  privée,  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  l'éducation; 

b)  une  école  fournie  par  une  bande,  le  con- 
seil d'une  bande  ou  une  commission  in- 
dienne de  l'éducation  si  ceux-ci  sont 
autorisés  par  la  Couronne  du  chef  du 
Canada  à  dispenser  l'enseignement  aux 
Indiens; 

c)  une  école  fournie  par  la  Couronne  du 
chef  du  Canada. 

(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  du 
paragraphe  (1),  une  entente  peut  prévoir  l'im- 
position de  droits  par  l'Office  à  la  personne 
qui  assure  le  fonctionnement  d'une  école  visée 
à  ce  paragraphe. 

(3)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  l'habilité  de  l'Office  à  conclure  des 
ententes  avec  qui  que  ce  soit. 

6.  (1)  Le  ministre  de  l'Education  et  de  la 
Formation  peut  donner  des  directives  par  écrit 
et  établir  des  politiques  relativement  aux  ques- 
tions qui  ont  trait  aux  objets  de  l'Office. 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  l'Office 
veille  à  ce  que  ce  dernier  exerce  ses  activités 
conformément  aux  directives  données  et  aux 
politiques  établies  en  vertu  du  paragraphe  (  1  ). 

(3)  Les  directives  données  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ne  constituent  pas  des  règlements 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  règlements. 

7.  L'Office  est  un  organisme  de  la  Cou- 
ronne au  sens  de  la  Loi  sur  les  organismes  de 
la  Couronne. 

8.  (1)  Le  ministre  de  l'Éducation  et  de  la 
Formation  peut  déléguer  les  pouvoirs  ou  fonc- 
tions que  lui  attribue  une  loi  au  conseil  d'ad- 
ministration de  l'Office,  selon  ce  que  le  minis- 
tre estime  utile  ou  nécessaire  pour  la 
réalisation  des  objets  de  l'Office. 

(2)  La  délégation  prévue  au  paragraphe  (1) 
est  donnée  par  écrit  et  est  assortie  des  condi- 
tions ou  des  restrictions  énoncées  dans  l'acte 
de  délégation. 

9.  (1)  Pour  réaliser  ses  objets,  l'Office  a  la 
capacité  et  les  pouvoirs  d'une  personne  physi- 
que, sous  réserve  des  restrictions  qu'impose  la 
présente  loi. 

(2)  L'Office  ne  peut  acquérir  ni  détenir  un 
intérêt  sur  des  biens  immeubles,  autre  qu'un 


Ententes 
relatives  aux 
tests 


Droits 


Habilité  à 
conclure  des 
ententes 

Directives  et 
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et  de  la 
Formation 

Idem 
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ments 

Organisme 
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than  a  leasehold  interest,  without  first  obtain- 
ing the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

Borrowing  (3)  The  Office  may,  if  it  first  obtains  the 

approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil, borrow  money  or  give  security  against  its 
property,  subject  to  any  conditions  imposed  by 
the  Minister  of  Finance. 

Guarantee  (4)  The    Lieutenant   Governor    in    Council 

may  by  order  authorize  the  Minister  of 
Finance,  on  behalf  of  Ontario,  to  agree  to 
guarantee  the  repayment  of  loans  made  to  the 
Office,  including  interest. 


Same 


Collection  of 

personal 

information 


Non-applica- 
tion of 
certain  Acts 


Board  of 
directors 


(5)  A  guarantee  given  under  subsection  (4) 
is  subject  to  any  conditions  that  the  Minister 
of  Finance  imposes. 

(6)  The  Office  may  collect  personal  infor- 
mation within  the  meaning  of  section  38  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  and  section  28  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  for  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects. 

10.  The  Corporations  Act  and  Corpora- 
tions Information  Act  do  not  apply  to  the 
Office,  except  as  specifically  made  applicable 
by  this  Act  or  the  regulations  made  under  this 
Act. 


11.  (I)  The  Office  shall  be  managed  by  its 
board  of  directors,  which  shall  be  composed  of 
a  minimum  of  seven  and  a  maximum  of  nine 
directors  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council. 

(2)  The  directors  shall  be  appointed  for 
such  terms  as  may  be  determined  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  and  may  be 
reappointed  for  further  terms. 

(3)  The  directors  shall  receive  such  remu- 
neration and  expenses  as  may  be  determined 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(4)  If  the  position  of  a  director  becomes 
vacant,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  person  to  hold  office  for  the 
unexpired  portion  of  the  term  or  for  a  new 
term. 

(5)  If  the  position  of  a  director  becomes 
temporarily  vacant  because  of  a  leave  of 
absence,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  person  to  hold  office  as  acting 
director  during  the  leave. 


Cha>r  12.  (1)  One  director  shall  be  designated  by 

the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  act  as 
the  chair  of  the  board  of  directors. 


Term 


Remunera- 
tion 


Vacancies 


Temporary 
vacancies 


intérêt  à  bail,  ni  disposer  d'un  tel  intérêt,  sans 
obtenir  au  préalable  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

(3)  L'Office  peut,  s'il  obtient  au  préalable   Emprunts 
l'approbation     du     lieutenant-gouverneur    en 
conseil,  contracter  des  emprunts  ou  consentir 

des  sûretés  sur  ses  biens,  sous  réserve  des  con- 
ditions qu'impose  le  ministre  des  Finances. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Garantie 
peut,  par  décret,  autoriser  le  ministre  des 
Finances,  au  nom  de  l'Ontario,  à  accepter  de 
garantir  le  remboursement  des  emprunts 
consentis  à  l'Office,  y  compris  les  intérêts  s'y 
rapportant. 

(5)  La  garantie  donnée  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  est  assortie  des  conditions  qu'impose 
le  ministre  des  Finances. 

(6)  Pour  réaliser  ses  objets,  l'Office  peut 
recueillir  des  renseignements  personnels  au 
sens  de  l'article  38  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  et  la  protection  de  la  vie  privée 
et  de  l'article  28  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privée. 


Idem 


Collecte  de 
renseigne- 


personnels 
Non-applica- 


tion de 
certaines  lins 


10.  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Non  appii 
Loi  sur  les  renseignements  exigés  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliquent  pas  à  l'Office, 
sauf  si  la  présente  loi  ou  ses  règlements  d'ap- 
plication les  rendent  expressément  applicables 
à  celui-ci. 


11.  (1)  L'Office  est  géré  par  son  conseil    Conseil  d'à* 
d'administration,  qui   se  compose  de  sept  à   ministra"°" 
neuf  membres  que  nomme  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil. 


(2)  Les  administrateurs  sont  nommés  pour   Mandat 
un  mandat  renouvelable  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(3)  Les  administrateurs  reçoivent  la  rému-    Rémunéra- 
nération  et  les  indemnités  que  fixe  le  lieute-   "on 
nant-gouverneur  en  conseil. 

(4)  Si  le  poste  d'un  administrateur  devient   Vacance 
vacant,    le    lieutenant-gouverneur   en    conseil 

peut  nommer  un  remplaçant  qui  occupe  le 
poste  jusqu'à  la  fin  du  mandat  ou  pour  un 
nouveau  mandat. 

(5)  Si  le  poste  d'un  administrateur  devient   Vacance 
temporairement  vacant  en  raison  d'un  congé   ,emPorain 
qui  est  accordé  à  celui-ci,  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  peut  nommer  un  rempla- 
çant qui  occupe  le  poste  à  titre  intérimaire 
pendant  la  durée  du  congé. 

12.  (1)  Le    lieutenant-gouverneur   en    con-   Présidence 
seil  désigne  un  administrateur  pour  assumer  la 
présidence  du  conseil  d'administration. 
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(2)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act, 
the  directors  shall  appoint  from  among  them- 
selves an  acting  chair. 

13.  (1)  The  directors  shall  meet  at  the  call 
of  the  chair  and,  in  any  event,  at  least  four 
times  a  year. 

(2)  A  majority  of  the  directors  shall  consti- 
tute a  quorum. 

14.  The  board  of  directors  may  pass  by- 
laws regulating  its  proceedings,  specifying  the 
powers  and  duties  of  the  officers  and  employ- 
ees of  the  Office  and  generally  providing  for 
the  management  of  the  Office. 

15.  Sections  132  and  136  of  the  Business 
Corporations  Act  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  Office  and  to  its  directors  and 
officers. 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil shall  appoint  a  chief  executive  officer,  after 
consulting  with  the  directors. 

(2)  The  chief  executive  officer  is  responsi- 
ble for  the  operation  of  the  Office,  the  imple- 
mentation of  policies  established  by  the  board 
of  directors  and  the  performance  of  such  other 
functions  as  are  assigned  by  the  board  of 
directors. 

(3)  The  board  of  directors  may  delegate 
any  of  its  powers  or  duties,  including  any 
power  or  duty  delegated  to  it  by  the  Minister 
of  Education  and  Training,  to  the  chief  execu- 
tive officer,  and  may  impose  conditions  and 
restrictions  on  the  delegation. 

(4)  The  chief  executive  officer  may,  in 
writing,  delegate  to  another  employee  of  the 
Office  any  of  the  chief  executive  officer's 
powers  or  duties,  including  any  that  have  been 
delegated  to  him  or  her  by  the  board  of  direc- 
tors, and  may  impose  conditions  and  restric- 
tions on  the  delegation. 

17.  (1)  The  employees  who  are  considered 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the  affairs 
of  the  Office  may  be  appointed  or  transferred 
under  the  Public  Service  Act. 

(2)  The  chief  executive  officer  of  the  Office 
has  the  powers  and  duties  of  a  deputy  minister 
under  the  Public  Service  Act,  and  may  exer- 
cise the  power  described  in  section  8  of  that 
Act. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  board  of 
directors  may  assign  some  or  all  of  the  powers 
and  duties  described  or  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  to  another  employee  of  the  Office 
where  the  chief  executive  officer  is  seconded 
to  the  Office  and  not  appointed  or  transferred 
under  the  Public  Service  Act. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du 
président,  les  administrateurs  nomment  un 
président  intérimaire  choisi  parmi  eux. 

13.  (1)  Les  administrateurs  se  réunissent 
sur  convocation  du  président  et,  dans  tous  les 
cas,  au  moins  quatre  fois  par  an. 

(2)  La  majorité  des  administrateurs  consti- 
tue le  quorum. 

14.  Le  conseil  d'administration  peut  adop- 
ter des  règlements  administratifs  régissant  ses 
travaux,  précisant  les  pouvoirs  et  fonctions  des 
dirigeants  et  employés  de  l'Office  et  pré- 
voyant de  façon  générale  la  gestion  de 
celui-ci. 

15.  Les  articles  1 32  et  1 36  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  par  actions  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nécessaires,  à  l'Office  ainsi  qu'à 
ses  administrateurs  et  dirigeants. 

16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil nomme  un  chef  de  la  direction  après  avoir 
consulté  les  administrateurs. 

(2)  Le  chef  de  la  direction  est  responsable 
du  fonctionnement  de  l'Office,  de  la  mise  en 
œuvre  des  politiques  établies  par  le  conseil 
d'administration  et  de  l'exercice  des  autres 
fonctions  que  celui-ci  lui  attribue. 


(3)  Le  conseil  d'administration  peut  délé-   Délégation 
guer  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  qui  lui  sont 
attribués,  y  compris  ceux  que  lui  a  délégués  le 
ministre  de  l'Éducation  et  de  la  Formation,  au 

chef  de  la  direction  et  peut  assortir  cette  délé- 
gation de  conditions  et  de  restrictions. 

(4)  Le  chef  de  la  direction  peut,  par  écrit,  Idem 
déléguer  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  qui  lui 
sont  attribués,  y  compris  ceux  que  lui  a  délé- 
gués le  conseil  d'administration,  à  un  autre 
employé  de  l'Office  et  peut  assortir  cette  délé- 
gation de  conditions  et  de  restrictions. 

17.  (1)  Les  employés  qui  sont  jugés  néces-   Employés 
saires  à  la  bonne  marche  de  l'Office  peuvent 
être  nommés  ou  mutés  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique. 


Présidence 
intérimaire 


Réunions 


Quorum 


Règlements 
administra- 
tifs 


Conflit 
d'intérêts  et 
indemnisa- 
tion 


Chef  de  la 
direction 


Pouvoirs  et 
fonctions 


(2)  Le  chef  de  la  direction  de  l'Office  est 
investi  des  pouvoirs  et  des  fonctions  que  la  Loi 
sur  la  fonction  publique  attribue  à  un  sous- 
ministre,  et  peut  exercer  le  pouvoir  visé  à  l'ar- 
ticle 8  de  cette  loi. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  conseil 
d'administration  peut  attribuer  tout  ou  partie 
des  pouvoirs  et  fonctions  décrits  ou  visés  au 
paragraphe  (2)  à  un  autre  employé  de  l'Office 
si  le  chef  de  la  direction  est  détaché  à  l'Office 
plutôt  que  d'y  être  nommé  ou  muté  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 


Idem 


Idem 


Bill  30 


EDUCATION  QUALITY  AND  ACCOUNTABILITY  OFFICE 


Sec/art.  17(4) 


Professional 
and  other 

assistance 


Fees 


Same 


Revenues 
and  invest- 
ments 


Payments  to 
Consolidated 
Revenue 
Fund 


Reserves 


Temporary 
investments 


(4)  The  Office  may  engage  persons  other 
than  those  employed  under  subsection  (1)  to 
provide  professional,  technical  or  other  assist- 
ance to  or  on  behalf  of  the  Office  and  may 
prescribe  the  terms  of  engagement  and 
provide  for  payment  of  remuneration  and 
expenses  of  such  persons. 

18.  (  1  )  Subject  to  the  approval  of  Manage- 
ment Board  of  Cabinet,  the  Office  may  set 
fees  for  any  class  of  goods  or  services 
provided  by  it  to  any  class  of  persons. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  approval  of 
Management  Board  of  Cabinet  is  not  required 
in  relation  to  fees  referred  to  in  subsection  5 

(2). 

19.  (1)  Despite  the  Financial  Administra- 
tion Act,  the  revenues  and  investments  of  the 
Office  do  not  form  part  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

(2)  When  ordered  to  do  so  by  the  Minister 
of  Finance,  the  Office  shall  pay  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  any  money  that 
the  Minister  of  Finance  determines  is  surplus 
to  its  requirements. 

(3)  In  determining  the  amount  payable 
under  subsection  (2),  the  Minister  of  Finance 
shall  allow  such  reserves  for  the  future  needs 
of  the  Office  as  he  or  she  considers  appropri- 
ate, and  shall  ensure  that  the  payment  ordered 
under  subsection  (2)  will  not  impair  the 
Office's  ability  to  pay  its  liabilities,  to  meet  its 
obligations  as  they  become  due  or  to  fulfil  its 
contractual  commitments. 

20.  The  Office  may  invest  money  that  is 
temporarily  surplus  to  its  requirements  in. 


Aide  pro- 
fessionnelle 
et  autre 


(a)  notes,  bonds,  debentures  and  other 
evidences  of  indebtedness  issued  or 
guaranteed  as  to  principal  and  interest 
by  Canada,  a  province  of  Canada,  an 
agency  of  the  Government  of  Canada, 
an  agency  of  the  government  of  a  prov- 
ince of  Canada,  a  bank  listed  in  Sched- 
ule I  or  II  to  the  Bank  Act  (Canada)  or 
another  financial  institution  authorized 
to  carry  on  business  in  Canada;  and 

(b)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certifi- 
cates of  deposit,  acceptances  and  other 
investment  instruments  issued,  guaran- 
teed or  endorsed  by  a  financial  institu- 
tion authorized  to  carry  on  business  in 
Canada. 

Fiscal  year  21.  The  Office's  fiscal  year  begins  on  the 

1st  day  of  April  in  each  year  and  ends  on  the 
31st  day  of  March  in  the  following  year. 


(4)  L'Office  peut  engager  des  personnes  au- 
tres que  celles  qui  sont  employées  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  pour  lui  fournir  ou  fournir  en 
son  nom  une  aide,  notamment  sur  le  plan  pro- 
fessionnel ou  technique.  Il  peut  en  outre  pres- 
crire les  conditions  d'engagement  de  ces  per- 
sonnes et  prévoir  le  versement  de  leur 
rémunération  et  de  leurs  indemnités. 

18.  (1)  Sous   réserve  de   l'approbation   du   Droits 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement,  l'Office 

peut  fixer  des  droits  pour  toute  catégorie  de 
biens  ou  de  services  qu'il  fournit  à  toute  caté- 
gorie de  personnes. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'approbation    'dem 
du  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  n'est 
pas  exigée  en  ce  qui  a  trait  aux  droits  visés  au 
paragraphe  5  (2). 

19.  (1)  Malgré  la  Loi  sur  l'administration  Recettes  et 
financière,  les  recettes  et  placements  de  l'Offi-  P|acemen,s 
ce  ne  font  pas  partie  du  Trésor. 

(2)  Lorsque  le  ministre  des  Finances  lui  en    versemen 
donne  l'ordre,  l'Office  verse  au  Trésor  toute   auTrés< 
somme  d'argent  qui,  selon  ce  ministre,  consti- 
tue un  excédent. 


(3)  Lorsqu'il  calcule  le  montant  payable  Réserves 
aux  termes  du  paragraphe  (2),  le  ministre  des 
Finances  permet  l'établissement,  pour  les 
besoins  futurs  de  l'Office,  des  réserves  qu'il 
estime  appropriées  et  veille  à  ce  que  le  verse- 
ment prévu  au  paragraphe  (2)  ne  nuise  pas  à 
la  capacité  de  l'Office  d'acquitter  ses  dettes, 
de  respecter  ses  obligations  à  échéance  ou  de 
remplir  ses  engagements  contractuels. 

20.  L'Office  peut  placer  toute  somme  Placements 
d'argent  qui  constitue  un  excédent  temporaire  lemP°rairc!i 
dans  ce  qui  suit  : 

a)  des  billets,  des  obligations,  des  deben- 
tures et  autres  titres  de  créance  émis  ou 
garantis,  en  capital  et  intérêts,  par  le 
Canada,  une  province  canadienne,  un 
organisme  du  gouvernement  du  Canada 
ou  d'une  province  canadienne,  une 
banque  mentionnée  à  l'annexe  I  ou  II 
de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada)  ou 
une  autre  institution  financière  autori- 
sée à  exercer  ses  activités  au  Canada; 

b)  des  récépissés  de  dépôt,  des  billets  de 
dépôt,  des  certificats  de  dépôt,  des 
acceptations  et  autres  titres  de  place- 
ment émis,  garantis  ou  endossés  par  une 
institution  financière  autorisée  à  exercer 
ses  activités  au  Canada. 

21.  L'exercice  de    l'Office    commence    le   Exercice 
1er  avril  de  chaque  année  et  se  termine  le 
31  mars  de  l'année  suivante. 


Sec/art.  22  (  1  ) 


OFFICE  DE  LA  QUALITE  ET  DE  LA  RESPONSABILITÉ  EN  ÉDUCATION 


Projet  30 


Annual 
budget 


Same 


Annual  plan 
of  operation 


22.  (1)  The  board  of  directors  shall  submit 
to  the  Minister  of  Education  and  Training  for 
his  or  her  review  and  approval,  annually,  on  or 
before  a  date  specified  by  the  Minister,  the 
Office's  proposed  budget  for  the  next  fiscal 
year. 

(2)  The  Minister  of  Education  and  Training 
may  require  the  board  of  directors  to  make 
any  changes  to  the  proposed  budget  that  he  or 
she  considers  appropriate. 

23.  (1)  The  board  of  directors  shall  submit 
to  the  Minister  of  Education  and  Training  for 
his  or  her  review  and  approval,  annually,  on  or 
before  a  date  specified  by  the  Minister,  a  plan 
for  the  Office's  next  year's  operations. 

(2)  The  Minister  of  Education  and  Training 
may  require  the  board  of  directors  to  submit  to 
him  or  her  for  review  and  approval  a  plan  for 
the  Office's  future  operations  projected  over 
several  years  as  specified  by  the  Minister. 


Changes  (3)  The  Minister  of  Education  and  Training 

required  by  require  the  board  of  directors  to  make 

Minister  of  ■                                                    • 

Education  any  changes  to  a  plan   submitted   under  this 

and  Training  section  that  he  or  she  considers  appropriate. 


Multi-year 
plan 


Plan  annuel 
des  activités 


22.  (1)  Chaque  année,   le  conseil  d'admi-   Prévisions 
nistration  soumet  à  l'examen  et  à  l'approba-    bud8é,aires 

■  ■    •  ■      ,,^  .  •  ■      ,      .-,  annuelles 

tion  du  ministre  de  1  Education  et  de  la  For- 
mation, au  plus  tard  à  la  date  que  précise  le 
ministre,  les  prévisions  budgétaires  de  l'Office 
pour  l'exercice  suivant. 

(2)  Le   ministre   de    l'Éducation   et   de   la   '<*em 
Formation  peut  exiger  que  le  conseil  d'admi- 
nistration   apporte    les    modifications    que    le 
ministre    estime    appropriées    aux    prévisions 
budgétaires. 

23.  (1)  Chaque  année,  le  conseil  d'admi- 
nistration soumet  à  l'examen  et  à  l'approba- 
tion du  ministre  de  l'Education  et  de  la  For- 
mation, au  plus  tard  à  la  date  que  précise  le 
ministre,  le  plan  des  activités  de  l'Office  pour 
l'année  suivante. 

(2)  Le  ministre  de  l'Education  et  de  la  For- 
mation peut  exiger  que  le  conseil  d'adminis- 
tration lui  soumette,  pour  qu'il  l'examine  et 
l'approuve,  un  plan  des  activités  à  venir  de 
l'Office  projeté  sur  plusieurs  années  dont  le 
nombre  est  précisé  par  le  ministre. 

(3)  Le  ministre  de  l'Education  et  de  la  For- 
mation peut  exiger  que  le  conseil  d'adminis- 
tration apporte  les  modifications  que  le  minis- 
tre estime  appropriées  au  plan  soumis  aux 
termes  du  présent  article. 


Plan 

pluriannuel 


Modifica- 
tions exigées 
par  le 

ministre  de 
l'Éducation 
et  de  la 
Formation 
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Same 
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24.  (1)  The  board  of  directors  shall  estab- 
lish and  maintain  an  accounting  system  satis- 
factory to  the  Minister  of  Education  and 
Training. 

(2)  The  board  of  directors  shall  appoint  one 
or  more  auditors  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  Office's  accounts 
and  financial  transactions  annually. 


(3)  The  board  of  directors  shall  make  avail- 
able to  the  Provincial  Auditor,  on  his  or  her 
request,  the  auditor's  report  and  all  accounts, 
records  and  other  documents  relating  to  the 
audit. 

(4)  The  Minister  of  Education  and  Training 
may  require  that  any  aspect  of  the  Office's 
accounts  or  financial  transactions  be  audited 
by  an  auditor  appointed  by  the  Minister  for  the 
purpose. 

(5)  The  auditor  shall  submit  the  results  of 
any  audit  performed  under  subsection  (4)  to 
the  Minister  of  Education  and  Training  and  to 
the  board  of  directors. 

25.  (I)  After  the  end  of  the  Office's  fiscal 
year,  the  board  of  directors  shall  make  an 
annual  report  to  the  Minister  of  Education  and 
Training  on  the  affairs  of  the  Office. 


24.  (1)  Le  conseil  d'administration  établit 
et  tient  un  système  de  comptabilité  que  le  mi- 
nistre de  l'Education  et  de  la  Formation  es- 
time satisfaisant. 

(2)  Le  conseil  d'administration  nomme  un 
ou  plusieurs  vérificateurs  titulaires  d'un  per- 
mis délivré  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabi- 
lité publique  pour  vérifier  chaque  année 
les  comptes  et  les  opérations  financières  de 
l'Office. 

(3)  Le  conseil  d'administration  met  à  la 
disposition  du  vérificateur  provincial,  à  la 
demande  de  celui-ci,  le  rapport  du  vérificateur 
ainsi  que  tous  les  comptes,  dossiers  et  autres 
documents  qui  se  rapportent  à  la  vérification. 

(4)  Le  ministre  de  l'Education  et  de  la  For- 
mation peut  exiger  que  tout  aspect  des 
comptes  ou  des  opérations  financières  de 
l'Office  soit  vérifié  par  un  vérificateur  que 
nomme  à  cette  fin  le  ministre. 

(5)  Le  vérificateur  présente  les  résultats  de 
la  vérification  effectuée  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  au  ministre  de  l'Education  et  de  la 
Formation  et  au  conseil  d'administration. 

25.  (1)  Après  la  fin  de  l'exercice  de  l'Offi- 
ce, le  conseil  d'administration  présente  au  mi- 
nistre de  l'Éducation  et  de  la  Formation  un 
rapport  annuel  sur  les  activités  de  l'Office. 
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Bill  30 


EDUCATION  QUALITY  AND  ACCOUNTABILITY  OFFICE 


Sec/art.  25  (2) 


Same  (2)  The    annual    report   shall    contain    any 

information  the  Minister  of  Education  and 
Training  requires. 

Tabling  (3)  The  Minister  of  Education  and  Training 

shall  submit  the  annual  report  to  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  shall  then  table 
the  report  in  the  Assembly  if  it  is  in  session  or, 
if  not,  at  the  next  session. 

other  reports  (4)  The  Minister  of  Education  and  Training 
may  require  the  board  of  directors  to  submit 
other  reports  on  the  Office's  affairs,  objects, 
powers  or  duties. 

Same  (5)  in   addition   to  reports  required   under 

this  section,  the  board  of  directors  may  report 
to  the  Minister  of  Education  and  Training  at 
any  time. 

Regulations  26.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  governing   the  decision-making   proce- 
dures followed  at  directors'  meetings; 


(b)  prescribing    objects    of   the    Office    in 
addition  to  those  set  out  in  section  3; 


(c)  making  any  provision  of  the  Business 
Corporations  Act,  the  Corporations  Act 
and  the  Corporations  Information  Act 
applicable  to  the  Office,  with  such 
modifications  as  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  considers  necessary  or 
advisable; 

(d)  authorizing  personal  information  within 
the  meaning  of  section  38  of  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  and  section  28  of  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  to  be  col- 
lected by  the  Office,  for  the  purpose  of 
carrying  out  its  objects,  in  a  manner 
other  than  directly  from  the  individual 
to  whom  the  information  relates  and 
regulating  the  manner  in  which  the 
information  is  collected; 

(e)  respecting  any  matter  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
necessary  or  advisable  to  carry  out 
effectively  the  intent  and  purpose  of 
this  Act. 

Consultation  (2)  Before  a  regulation  is  made  under  sub- 
section (1),  the  Minister  of  Education  and 
Training  shall  consult  with  the  Office  about  it. 

Obligation  re        27.  (1)  Before  disclosing  personal  informa- 
nTformation      tion    obtained    under    this    Act,    the    person 


(2)  Le   rapport   annuel   comporte   tous   les   ,dem 
renseignements  que  le  ministre  de  l'Éducation 

et  de  la  Formation  exige. 

(3)  Le  ministre  de  l'Education  et  de  la  For-  Dépôt 
mation  présente  le  rapport  annuel  au  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  en- 
suite devant  l'Assemblée  législative.  Si 
celle-ci  ne  siège  pas,  il  le  dépose  à  la  session 
suivante. 


Autres 
rapports 


(4)  Le  ministre  de  l'Éducation  et  de  la  For- 
mation peut  exiger  du  conseil  d'administration 
qu'il  présente  d'autres  rapports  sur  les  activi- 
tés, les  objets,  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  de 
l'Office. 


(5)  Outre  les  rapports  exigés  aux  termes  du    ldem 
présent    article,    le    conseil    d'administration 
peut  rendre  des  comptes  en  tout  temps  au  mi- 
nistre de  l'Éducation  et  de  la  Formation. 

26.  (1)  Le    lieutenant-gouverneur   en    con-   Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  régir  la  procédure  à  suivre  pour  la  prise 
de  décisions  aux  réunions  des  adminis- 
trateurs; 

b)  prescrire  les  objets  de  l'Office  qui 
s'ajoutent  à  ceux  qui  sont  énoncés  à 
l'article  3; 

c)  rendre  toute  disposition  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  par  actions,  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales  et  de  la  Loi  sur  les 
renseignements  exigés  des  personnes 
morales  applicable  à  l'Office,  en  y  ap- 
portant les  modifications  qu'il  estime 
utiles  ou  nécessaires; 

d)  autoriser  la  collecte  de  renseignements 
personnels,  au  sens  de  l'article  38  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la 
protection  de  la  vie  privée  et  de  l'arti- 
cle 28  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'informa- 
tion municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privée,  par  l'Office  pour  réaliser  ses 
objets  d'une  manière  autre  que  directe- 
ment du  particulier  concerné  par  ces 
renseignements,  et  réglementer  la  ma- 
nière de  recueillir  ces  mêmes  renseigne- 
ments; 

e)  traiter  de  toute  question  qu'il  estime 
utile  ou  nécessaire  pour  réaliser  effica- 
cement l'objet  de  la  présente  loi. 


(2)  Avant  que  ne  soit  pris  un  règlement  en   Consultation 
application  du  paragraphe  (1),  le  ministre  de 
l'Éducation  et  de  la  Formation  consulte  l'Offi- 
ce à  ce  sujet. 


27.  (1)  Avant  de  divulguer  des  renseigne- 
ments personnels  obtenus  en  vertu  de  la  pré- 


Obligation 
relative  aux 
renseigne- 
ments per- 
sonnels 


Sec/art.  27  (  1  ) 


OFFICE  DE  LA  QUALITE  ET  DE  LA  RESPONSABILITÉ  EN  ÉDUCATION 


Projet  30 


Same 


Protection 
from  per- 
sonal lia- 
bility 


Crown  not 
relieved  of 
liability 


who  obtained  it  shall  delete  from  it  all  names 
and  identifying  numbers,  symbols  or  other 
particulars  assigned  to  individuals  unless  dis- 
closure of  the  names  or  other  identifying 
information  is  otherwise  authorized  under  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(2)  This  section  applies  to  personal  infor- 
mation within  the  meaning  of  section  38  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  and  section  28  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

28.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall 
be  instituted  against  a  director,  officer  or 
employee  of  the  Office  for  an  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution  of 
any  duty  or  authority  under  this  Act  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  any  duty  or  authority  under  this 
Act. 


(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tion (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liability 
in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person 
mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

29.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Education 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1991,  chapter  10,  section  1,  1992,  chapter  16, 
section  2,  1992,  chapter  27,  section  59  and 
1993,  chapter  11,  section  10,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraphs: 


3.2  assess  the  academic  achievement  of 
pupils  attending  schools  under  the  juris- 
diction of  a  board  and,  for  the  purpose, 
the  Minister  may, 

(a)  provide  for  the  administering  and 
marking  of  tests  of  academic 
achievement, 

(b)  require  a  board  to  administer  tests 
of  academic  achievement  to  its 
pupils  and  mark  the  tests,  within 
the  time  and  in  the  manner  and 
form  specified  by  the  Minister, 
and 

(c)  require  a  board  to  report  on  the 
results  of  the  tests  to  the  Minister 
and  to  the  general  public  within 
the  board's  jurisdiction,  within  the 
time  and  in  the  manner  and  form 
specified  by  the  Minister; 


Responsabi- 
lité de  la 
Couronne 


sente  loi,  la  personne  qui  les  a  obtenus  en 
supprime  tous  les  noms  et  numéros  ou  sym- 
boles d'identification  ou  autres  caractéristi- 
ques attribués  à  des  particuliers  à  moins  que  la 
divulgation  des  noms  ou  autres  renseigne- 
ments identificatoires  ne  soit  par  ailleurs  auto- 
risée en  vertu  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privée. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  rensei-  |dem 
gnements  personnels  au  sens  de  l'article  38  de 
la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privée  et  de  l'article  28  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  municipale  et 
la  protection  de  la  vie  privée. 

28.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en   immunité 
dommages-intérêts  introduites  contre  un  admi- 
nistrateur, un  dirigeant  ou  un  employé  de  l'Of- 
fice pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  censé  tel  des  fonctions 

ou  pouvoirs  que  lui  attribue  la  présente  loi  ou 
pour  une  négligence  ou  un  manquement  qu'il 
aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne, le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  la 
Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle  serait 
autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard  d'un  délit 
civil  commis  par  une  personne  mentionnée  au 
paragraphe  (1). 

29.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur 
l'éducation,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  1 
du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991, 
par  l'article  2  du  chapitre  16  et  l'article  59 
du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
ainsi  que  par  l'article  10  du  chapitre  11  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  dispositions  sui- 
vantes : 

3.2  évaluer  le  rendement  scolaire  des  élèves 
qui  fréquentent  les  écoles  relevant  de  la 
compétence  d'un  conseil  et,  à  cette  fin, 
le  ministre  peut  : 

a)  prévoir  l'administration  et  la  nota- 
tion des  tests  de  rendement  sco- 
laire, 

b)  exiger  que  les  conseils  fassent 
passer  des  tests  de  rendement  sco- 
laire à  leurs  élèves  et  notent  ces 
tests  dans  les  délais,  de  la  manière 
et  sous  la  forme  que  précise  le 
ministre, 

c)  exiger  que  les  conseils  rendent 
compte  des  résultats  des  tests  au 
ministre  et  à  la  population  du  sec- 
teur qui  relève  de  leur  compé- 
tence, dans  les  délais,  de  la  ma- 
nière et  sous  la  forme  que  précise 
le  ministre; 
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Sec/art.  29  (  1  ) 


policies, 
guidelines: 
assessment 
of  academic 
achievement 


Agreements 
re  tests 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


3.3  establish  policies  and  guidelines  for  the 
assessment  of  the  academic  achieve- 
ment of  pupils  attending  schools  under 
the  jurisdiction  of  a  board  and  require 
boards  to  comply  with  the  policies  and 
guidelines. 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(8.1)  The  Minister  may  enter  into  agree- 
ments with  a  person  operating, 

(a)  a  private  school; 

(b)  a  school  provided  by  a  band,  the  coun- 
cil of  a  band  or  an  education  authority 
where  the  band,  the  council  of  the  band 
or  the  education  authority  is  authorized 
by  the  Crown  in  right  of  Canada  to 
provide  education  for  Indians;  or 

(c)  a  school  provided  by  the  Crown  in  right 
of  Canada, 

about  administering  tests  to  pupils  enrolled  in 
the  school,  marking  the  tests  and  reporting  the 
results  of  the  tests. 


(8.2)  Without  limiting  the  generality  of 
subsection  (8.1),  an  agreement  may  provide 
for  the  charging  of  fees  by  the  Minister  to  a 
person  operating  a  school  described  in  subsec- 
tion (8.1). 

(3)  Subsection  170  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  11,  section  30,  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

19.  do  anything  that  a  board  is  required  to 
do  under  the  Education  Quality  and 
Accountability  Office  Act,  1996. 

30.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

31.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Education  Quality  and  Accountability  Office 
Act,  1996. 


Ententes 
relatives  aux 
tests 


3.3  établir  des  politiques  et  des  lignes  di-  politiques  et 

rectrices   aux    fins   de    l'évaluation   du  l^mces 

rendement  scolaire  des  élèves  qui  fré-  évaluation 

quentent  les  écoles  relevant  de  la  com-  durende- 

pétence    d'un    conseil,    et    exiger    des  menl scolaire 
conseils  qu'ils  se  conforment  à  ces  poli- 
tiques et  à  ces  lignes  directrices. 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(8.1)  Le  ministre  peut  conclure,  avec  la 
personne  qui  assure  le  fonctionnement  de 
l'une  ou  l'autre  des  écoles  énumérées  ci-après, 
des  ententes  concernant  l'administration  de 
tests  aux  élèves  inscrits  dans  l'école,  la  nota- 
tion des  tests  et  la  présentation  de  rapports  sur 
les  résultats  des  tests  : 

a)  une  école  privée; 

b)  une  école  fournie  par  une  bande,  le  con- 
seil d'une  bande  ou  une  commission  in- 
dienne de  l'éducation  si  ceux-ci  sont 
autorisés  par  la  Couronne  du  chef  du 
Canada  à  dispenser  l'enseignement  aux 
Indiens; 

c)  une  école  fournie  par  la  Couronne  du 
chef  du  Canada. 

(8.2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale 
du  paragraphe  (8.1),  une  entente  peut  prévoir 
l'imposition  de  droits  par  le  ministre  à  la  per- 
sonne qui  assure  le  fonctionnement  d'une 
école  visée  à  ce  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  30  du  chapitre  11  des 
I  ois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

19.  faire  tout  ce  que  la  Loi  de  1996  sur 
l'Office  de  la  qualité  et  de  la  responsa- 
bilité en  éducation  exige  de  lui. 

30.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    V|8ueur 
mation. 

31.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  sur  l'Office  de  la  qualité  et  de  la  res- 
ponsabilité en  éducation. 


Idem 


idem 
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1996         Projet  de  loi  31 


1996 


An  Act  to  establish 

the  Ontario  College  of  Teachers 

and  to  make  related  amendments 

to  certain  statutes 


Loi  créant  l'Ordre  des  enseignantes  et 

des  enseignants  de  l'Ontario  et 

apportant  des  modifications  connexes 

à  certaines  lois 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
DEFINITIONS 

Definitions  l.  In  this  Act, 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this 
Act;  ("règlements  administratifs") 

"College"  means  the  Ontario  College  of 
Teachers;  ("Ordre") 

"document"  means  a  record  of  information  in 
any  form  and  includes  any  part  of  it; 
("document") 

"Minister"  means  the  Minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("règlements") 

"school  board"  means  a  board  as  defined  in 
subsection  1  (1)  of  the  Education  Act  and 
includes  The  Metropolitan  Toronto  School 
Board,  ("conseil  scolaire") 


PART  II 
COLLEGE 

2.  (1)  The  College  is  established  under  the 
name  Ontario  College  of  Teachers  in  English 
and  Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario  in  French. 

(2)  The  College  is  a  body  corporate  without 
share  capital  with  all  the  powers  of  a  natural 
person. 

Non-appiica-        (3)  The  Corporations  Act  and  Corporations 
certain  Acts     Information  Act  do  not  apply  to  the  College, 

except  as  specifically  made  applicable  by  this 

Act  or  the  regulations. 


College 

established 


Body 
corporate 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
DÉFINITIONS 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent   Définitions 
à  la  présente  loi. 

«conseil  scolaire»  Conseil  au  sens  du  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation.  S'en- 
tend en  outre  du  Conseil  scolaire  de  la  com- 
munauté urbaine  de  Toronto,  («school 
board») 

«document»  Tout  élément  d'information  sous 
quelque  forme  que  ce  soit,  y  compris  une 
partie  de  celui-ci.  («document») 

«ministre»  Le  ministre  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi.  («Ministen>) 

«Ordre»  L'Ordre  des  enseignantes  et  des  en- 
seignants de  l'Ontario.  («College») 

«règlements»  Les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi.  («regulations») 

«règlements  administratifs»  Les  règlements 
administratifs  pris  en  application  de  la  pré- 
sente loi.  («by-laws») 

PARTffi  II 
ORDRE 

2.  (1)  L'Ordre  est  créé  sous  le  nom  d'Ordre  Création  de 
des  enseignantes  et  des  enseignants  de  l'Onta-     °rdre 
rio  en  français  et  sous  le  nom  d'Ontario  Col- 
lege of  Teachers  en  anglais. 

(2)  L'Ordre  est  une  personne  morale  sans   Personne 
capital-actions,   dotée   de   tous   les   pouvoirs   monUe 
d'une  personne  physique. 


Objects  3.  (i)  The     College     has     the     following 

objects: 


(3)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la 
Loi  sur  les  renseignements  exigés  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliquent  pas  à  l'Ordre, 
sauf  dans  les  cas  expressément  prévus  par  la 
présente  loi  ou  les  règlements. 

3.  (1)  Les  objets  de  l'Ordre  sont  les  sui- 
vants : 


Non-applica- 
tion de  cer- 
taines lois 


Objets 
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Sec/art.  3(1) 


Duly 


Council 


Composition 
of  Council 


1.  To  regulate  the  profession  of  teaching 
and  to  govern  its  members. 

2.  To  develop,  establish  and  maintain 
qualifications  for  membership  in  the 
College. 

3.  To  accredit  professional  teacher  educa- 
tion programs  offered  by  post-second- 
ary educational  institutions. 

4.  To  accredit  ongoing  education  pro- 
grams for  teachers  offered  by  post-sec- 
ondary educational  institutions  and 
other  bodies. 

5.  To  issue,  renew,  amend,  suspend,  can- 
cel, revoke  and  reinstate  certificates  of 
qualification  and  registration. 

6.  To  provide  for  the  ongoing  education  of 
members  of  the  College. 

7.  To  establish  and  enforce  professional 
standards  and  ethical  standards  appli- 
cable to  members  of  the  College. 

8.  To  receive  and  investigate  complaints 
against  members  of  the  College  and  to 
deal  with  discipline  and  fitness  to  prac- 
tise issues. 

9.  To  develop,  provide  and  accredit  educa- 
tional programs  leading  to  certificates 
of  qualification  additional  to  the  certifi- 
cate required  for  membership,  including 
but  not  limited  to  certificates  of  quali- 
fication as  a  supervisory  officer,  and  to 
issue,  renew,  amend,  suspend,  cancel, 
revoke  and  reinstate  such  additional 
certificates. 


10.  To  communicate  with  the  public  on 
behalf  of  the  members  of  the  College. 

11.  To  perform  such  additional  functions  as 
are  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  In  carrying  out  its  objects,  the  College 
has  a  duty  to  serve  and  protect  the  public 
interest. 

4.  (1)  The  College  shall  have  a  Council 
that  shall  be  its  governing  body  and  board  of 
directors  and  that  shall  manage  and  administer 
its  affairs. 

(2)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  17  persons  who  are  members  of  the 
College  and  who  are  elected  by  the 
members  of  the  College  in  accordance 
with  the  regulations;  and 


1.  Réglementer  la  profession  d'enseignant 
et  régir  l'activité  de  ses  membres. 


Élaborer,     établir     et     maintenir 
normes  d'admissibilité  à  l'Ordre. 


des 


3.  Agréer  les  programmes  de  formation 
professionnelle  des  enseignants  offerts 
par  les  établissements  d'enseignement 
postsecondaire. 

4.  Agréer  les  programmes  de  formation 
continue  offerts  aux  enseignants  par  les 
établissements  d'enseignement  post- 
secondaire et  d'autres  organismes. 

5.  Délivrer,  renouveler,  modifier,  suspen- 
dre, annuler,  révoquer  et  remettre  en 
vigueur  des  certificats  de  compétence  et 
d'inscription. 

6.  Prévoir  la  formation  continue  des  mem- 
bres. 

7.  Établir  et  faire  respecter  les  normes 
professionnelles  et  les  normes  de  déon- 
tologie applicables  aux  membres. 

8.  Recevoir  les  plaintes  déposées  contre 
ses  membres,  faire  enquête  sur  ces 
plaintes  et  traiter  des  questions  de  disci- 
pline et  d'aptitude  professionnelle. 

9.  Élaborer,  offrir  et  agréer  des  pro- 
grammes de  formation  menant  à  l'ob- 
tention de  certificats  de  compétence  au- 
tres que  le  certificat  nécessaire  pour 
adhérer  à  l'Ordre,  notamment  des  certi- 
ficats de  compétence  à  titre  d'agent  de 
supervision,  et  délivrer,  renouveler,  mo- 
difier, suspendre,  annuler,  révoquer  et 
remettre  en  vigueur  ces  autres  certifi- 
cats. 

10.  Communiquer  avec  le  public  au  nom 
des  membres. 

11.  S'acquitter   des    autres    fonctions   que 
prescrivent  les  règlements. 

(2)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  l'Ordre   Obligation 
est  tenu  de  servir  et  de  protéger  l'intérêt  pu- 
blic. 

4.  (1)  L'Ordre   a   un   conseil   qui   est   son   Conseil 
corps  dirigeant  et  son  conseil  d'administration 
et  qui  gère  ses  affaires. 


(2)  Le  conseil  se  compose  des  personnes  Composition 
suivantes:  du  conseil 

a)  17  personnes  qui  sont  membres  de 
l'Ordre  et  qui  sont  élues  par  les  mem- 
bres conformément  aux  règlements; 
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Role  of 
Registrar 


Expenses 
and  remuner- 
ation 


Term  of 
office 


Multiple 
terms 


Qualifica- 
tions to  vote 


Good 

standing 


Vacancies 


Council 
meetings 

Open  to 

public 


Exclusion  of 
public 


(b)  14  persons  who  are  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  in 
accordance  with  the  regulations. 

(3)  The  Registrar  shall  serve  as  secretary  to 
the  Council  and  has  all  the  rights  of  participa- 
tion at  meetings  of  the  Council  that  a  member 
of  the  Council  has,  other  than  the  right  to  vote. 

(4)  Council  members  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be  paid, 
by  the  Minister,  such  expenses  and  remuner- 
ation as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
determines. 

5.  (1)  No  term  of  a  Council  member  shall 
exceed  three  years,  except  as  permitted  by 
regulation. 

(2)  A  person  may  be  a  Council  member  for 
more  than  one  term  but  no  person  may  be  a 
Council  member  for  more  than  10  consecutive 
years. 

6.  (1)  Subject  to  the  regulations,  every 
member  of  the  College  who  is  in  good  stand- 
ing is  entitled  to  vote  at  an  election  of 
members  of  the  Council. 

(2)  A  member  is  in  good  standing  for  the 
purposes  of  this  section  if, 

(a)  the  member  is  not  in  default  of  payment 
of  a  membership  fee  prescribed  by  the 
by-laws;  and 

(b)  the  member's  certificate  of  qualifica- 
tion and  registration  is  not  suspended. 

7.  Where  one  or  more  vacancies  occur  in 
the  membership  of  the  Council,  the  members 
remaining  in  office  constitute  the  Council  so 
long  as  their  number  is  not  fewer  than  a 
quorum. 

8.  (1)  The  Council  shall  meet  at  least  four 
times  a  year. 

(2)  The  meetings  of  the  Council  shall  be 
open  to  the  public  and  reasonable  notice  shall 
be  given  to  the  members  of  the  College  and  to 
the  public. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Council  may 
exclude  the  public  from  a  meeting  or  any  part 
of  a  meeting  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  of  such  a  nature  that 
the  desirability  of  avoiding  public  dis- 
closure of  them  in  the  interest  of  any 
person  affected  or  in  the  public  interest 
outweighs  the  desirability  of  adhering 
to  the  principle  that  meetings  be  open 
to  the  public; 

(b)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced; 


b)  14  personnes  nommées  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  conformé- 
ment aux  règlements. 

(3)  Le  registrateur  fait  office  de  secrétaire   Rôle  du 
du  conseil  et  a  les  mêmes  droits  de  participa-   reg'strateur 
tion  à  ses  réunions  qu'un  membre  de  l'Ordre, 

à  l'exclusion  du  droit  de  vote. 

(4)  Les  membres  du  conseil  nommés  par  le   Rémunéra- 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  reçoivent  du   l 
ministre  la  rémunération  et  les  indemnités  que 
fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


demnités 


5.  (1)  Le  mandat  des  membres  du  conseil   Mandat 
ne  peut  dépasser  trois  ans,  sauf  si  les  règle- 
ments le  permettent. 

(2)  Les  membres  du  conseil  peuvent  siéger   Mandats 
pendant  plus  d'un  mandat.  Ils  ne  peuvent  tou-   successi  s 
tefois  siéger  pendant  plus  de  10  années  consé- 
cutives. 

6.  (1)  Sous   réserve   des   règlements,   tout   Habilité  à 
membre  en  règle  de  l'Ordre  est  habilité  à  vo-   voter 
ter  à  l'élection  des  membres  du  conseil. 


(2)  Pour  l'application  du  présent  article,  un   Membre  en 
membre  est  en  règle  s'il  remplit  les  conditions      g 
suivantes  : 

a)  il  n'est  pas  en  défaut  de  paiement  d'une 
cotisation  prescrite  par  les  règlements 
administratifs; 

b)  son  certificat  de  compétence  et  d'ins- 
cription n'est  pas  suspendu. 

7.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produi-   Vacances 
sent  au  sein  du  conseil,  les  membres  qui  res- 
tent constituent  le  conseil  à  condition  que  leur 
nombre  ne  soit  pas  inférieur  au  quorum. 


8.  (1)  Le  conseil  se  réunit  au  moins  quatre  Réunions 

fois  par  année.  conseil 

(2)  Les  réunions  du  conseil  sont  publiques  Caractère 

et  un  préavis  suffisant  en  est  donné  aux  mem-  p.ubhc  des 

,     ,,-.  .      .  ...  reunions 

bres  de  1  Ordre  ainsi  qu  au  public. 


(3)  Malgré   le   paragraphe   (2),    le   conseil    Réunion  à 
peut  tenir  à  huis  clos  une  réunion  ou  une   huisclos 
partie  de  réunion  s'il  est  convaincu  que,  selon 
le  cas  : 

a)  risquent  d'être  divulguées  des  questions 
financières,  personnelles  ou  autres  de 
nature  telle  qu'il  vaut  mieux  éviter  leur 
divulgation  dans  l'intérêt  de  toute  per- 
sonne concernée  ou  dans  l'intérêt  pu- 
blic qu'adhérer  au  principe  selon  lequel 
les  réunions  doivent  être  publiques; 

b)  une  personne  engagée  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  être  lésée; 


du 
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report 
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Minister 
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(c)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized; 

(d)  personnel  matters  or  property  transac- 
tions will  be  discussed; 


(e)  litigation  affecting  the  College  will  be 
discussed  or  instructions  will  be  given 
to  or  opinions  received  from  solicitors 
for  the  College;  or 

(f)  the  Council  will  deliberate  whether  to 
exclude  the  public  from  a  meeting  or  a 
part  of  a  meeting. 

9.  (1)  The  Council  may  employ  such  per- 
sons as  it  considers  advisable  and  shall  have 
the  officers  provided  for  by  the  by-laws. 

(2)  The  Council  shall  appoint  one  of  its 
employees  as  the  Registrar  and  may  appoint 
one  or  more  deputy  registrars  who  shall  have 
the  powers  of  the  Registrar  for  the  purposes  of 
this  Act. 

(3)  The  Registrar  shall  be  the  chief  execu- 
tive officer  of  the  College. 

10.  (1)  The  Council  shall  meet  annually 
with  the  Minister. 

(2)  Subsections  8  (2)  and  (3)  apply  to  the 
annual  meeting  with  the  Minister. 

11.  (1)  The  Council  shall  report  annually 
to  the  Minister  on  the  activities  and  financial 
affairs  of  the  College. 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
then  table  the  report  in  the  Assembly  if  it  is  in 
session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

12.  (1)  In  addition  to  his  or  her  other  pow- 
ers and  duties  under  this  Act,  the  Minister 
may, 

(a)  review  the  activities  of  the  Council  and 
require  the  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  neces- 
sary or  advisable  to  carry  out  the  intent 
of  this  Act; 

(c)  require  the  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation. 

(2)  If  the  Minister  requires  a  Council  to  do 
anything  under  subsection  (1),  the  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  spec- 
ified by  the  Minister,  comply  with  the  require- 
ment and  submit  a  report  to  the  Minister 
respecting  the  compliance. 


c)  la  sécurité  de  quiconque  risque  d'être 
compromise; 

d)  des  questions  de  personnel  ou  des  opé- 
rations foncières  feront  l'objet  de  dis- 
cussions; 

e)  des  litiges  impliquant  l'Ordre  feront 
l'objet  de  discussions  ou  des  instruc- 
tions seront  données  aux  procureurs  re- 
présentant l'Ordre  ou  ces  derniers  don- 
neront des  avis; 

f)  le  conseil  délibérera  sur  la  question  de 
savoir  s'il  doit  tenir  une  réunion  ou  une 
partie  de  réunion  à  huis  clos. 

9.  (1)  L'Ordre   peut  engager  le   personnel    Dirigeants 
qu'il  juge  souhaitable  et  doit  avoir  des  diri- 
geants prévus  par  les  règlements  administra- 
tifs. 

(2)  Le  conseil  nomme  un  de  ses  employés    Registre»^ 
registrateur.  Il  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
registrateurs  adjoints  qui  exercent  les  pouvoirs 

du  registrateur  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

(3)  Le  registrateur  est  le  chef  de  la  direc-   Chef  de  la 
tion  de  l'Ordre.  directlon 


Rencontre 
avec  le  mi- 
nistre 

Caractère 

public  Je  la 
rencontre 


10.  (  1  )  Le  conseil  rencontre  chaque  année 
le  ministre. 

(2)  Les  paragraphes  8  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent à  la  rencontre  annuelle  avec  le  ministre. 

11.  (1)  Le  conseil  présente  chaque  année   Rapport 
au  ministre  un  rapport  sur  les  activités  et  la   annuel 
situation  financière  de  l'Ordre. 

(2)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu-    Dépôt  du 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  le  dépose  en-   raPPort 
suite  devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège 
pas,  il  le  dépose  à  la  session  suivante. 

12.  (1)  Outre  les  pouvoirs  et  fonctions  que   Pouvoirs  du 
lui  confère  la  présente  loi,  le  ministre  peut  : 


a)  examiner  les  activités  du  conseil  et  exi- 
ger de  ce  dernier  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements: 

b)  exiger  du  conseil  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  nécessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis 
du  ministre,  pour  réaliser  les  objets  de 
la  présente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  règlement. 

(2)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prévue  au  para- 
graphe (1),  le  conseil  doit,  dans  le  délai  et  de 
la  manière  précisés  par  le  ministre,  satisfaire  à 
l'exigence  et  présenter  un  rapport  au  ministre 
à  cet  effet. 


Obhgatio 
du  conseil 
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Regulations  (3)  if  the  Minister  requires  the  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under 
clause  (1)  (c)  and  the  Council  does  not  do  so 
within  60  days,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  by  regulation,  make,  amend  or 
revoke  the  regulation. 

Authority  of        (4)  Subsections  (3)  does  not  give  the  Lieu- 
Lieutenant       tenam  Governor  in  Council  authority  to  do 

Governor  in  ,  .  .  .         _  ,,      ,  *       , 

Council  anything    that    the    Council    does    not    have 

authority  to  do. 


Copies  of 

regulations. 

orders 


Same 


Expenses  of 
College 


Annual 
meeting  of 
members 
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Resignation 
of  member- 
ship 

Same 


Expiry  of 
membership 


Continuing 
jurisdiction: 
revocation, 
cancellation 


Committees 


(5)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of 
each  regulation  made  under  subsection  (3)  is 
available  for  public  inspection  in  the  office  of 
the  College. 

(6)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son, on  payment  of  a  reasonable  charge,  a 
copy  of  any  regulation  made  under  subsection 

(3). 

(7)  The  Minister  may  pay  the  College  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a 
requirement  under  subsection  (1). 

13.  The  College  shall  hold  an  annual 
meeting  of  the  members  not  more  than  15 
months  after  the  holding  of  the  last  preceding 
annual  meeting  of  members. 

14.  (1)  Every  person  who  holds  a  certifi- 
cate of  qualification  and  registration  is  a 
member  of  the  College,  subject  to  any  term, 
condition  or  limitation  to  which  the  certificate 
is  subject. 

(2)  A  member  may  resign  his  or  her  mem- 
bership by  filing  a  resignation  in  writing  with 
the  Registrar. 

(3)  The  certificate  of  qualification  and 
registration  of  a  person  who  files  a  resignation 
is  cancelled. 

(4)  A  certificate  of  qualification  and  regis- 
tration that  expires  in  accordance  with  the 
regulations  is  cancelled. 

(5)  A  person  whose  certificate  of  qualifica- 
tion and  registration  is  revoked  or  cancelled 
continues  to  be  subject  to  the  jurisdiction  of 
the  College  for  professional  misconduct, 
incompetence  or  incapacity  referable  to  any 
time  during  which  the  person  held, 

(a)  a  certificate  of  qualification  and  regis- 
tration under  this  Act;  or 


(b)  an  Ontario  Teacher's  Certificate  or  a 
letter  of  standing  as  a  teacher  under  the 
Education  Act. 


15.  (1)  The  Council  shall  establish  the  fol- 
lowing committees: 


(3)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  règlement  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)  c)  et  que  le  conseil  n'ob- 
tempère pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement, 
prendre,  modifier  ou  abroger  le  règlement. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
à  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil  n'est  pas 
autorisé  à  faire. 

(5)  Le  conseil  veille  à  ce  qu'une  copie  de 
chaque  règlement  pris  en  application  du  para- 
graphe (3)  soit  mise  à  la  disposition  du  public 
aux  fins  de  consultation  dans  les  bureaux  de 
l'Ordre. 

(6)  Le  registrateur  fournit  à  quiconque  ac- 
quitte les  droits  raisonnables  une  copie  de  tout 
règlement  pris  en  application  du  paragraphe 
(3). 

(7)  Le  ministre  peut  rembourser  à  l'Ordre 
les  frais  engagés  pour  satisfaire  à  une  exigence 
prévue  au  paragraphe  (1). 

13.  L'Ordre  tient  l'assemblée  annuelle  de 
ses  membres  au  plus  tard  15  mois  après  sa 
plus  récente  assemblée  annuelle. 


Règlements 


Autorité  du 
lieutenant- 
gouverneur 
en  conseil 


Copies  des 
règlements  et 
décrets 


Idem 
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l'Ordre 
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14.  (1)  Le  titulaire  d'un  certificat  de  corn-   Qualité  de 
pétence  et  d'inscription  est  membre  de  l'Or-   membre 
dre,  sous  réserve  des  conditions  ou  restrictions 
dont  est  assorti  son  certificat. 


(2)  Un  membre  peut  démissionner  de  l'Or- 
dre en  déposant  sa  démission  écrite  auprès  du 
registrateur. 

(3)  Le  certificat  de  compétence  et  d'ins-   Idem 
cription  de  la  personne  qui  dépose  sa  démis- 
sion est  annulé. 


Démission 
d'un  membre 


Fin  de 
l'adhésion 


Autorité 
continue  : 
révocation, 
annulation 


(4)  Le  certificat  de  compétence  et  d'ins- 
cription qui  expire  conformément  aux  règle- 
ments est  annulé. 

(5)  La  personne  dont  le  certificat  de  com- 
pétence et  d'inscription  est  révoqué  ou  annulé 
continue  de  relever  de  l'autorité  de  l'Ordre  en 
cas  de  faute  professionnelle,  d'incompétence 
ou  d'incapacité  se  rapportant  à  l'époque  où 
elle  était  titulaire  : 

a)  soit  d'un  certificat  de  compétence  et 
d'inscription  délivré  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi; 

b)  soit  d'un  brevet  d'enseignant  de  l'Onta- 
rio ou  d'une  attestation  de  compétence 
comme  enseignant  délivré  en  vertu  de 
la  Loi  sur  l'éducation. 

15.  (1)  Le  conseil   crée   les   comités   sui-  Comités 
vants  : 


1 .   Executive  Committee. 


1.  Le  bureau. 
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2.  Investigation  Committee. 

3.  Discipline  Committee. 

4.  Registration  Appeals  Committee. 

5.  Fitness  to  Practise  Committee. 

Same  (2)  The  Council  may  establish  other  com- 

mittees as  the  Council  from  time  to  time  con- 
siders necessary. 

vacancies  (3)  Where  one  or  more  vacancies  occur  in 

the  membership  of  a  committee,  the  members 
remaining  in  office  constitute  the  committee 
so  long  as  their  number  is  not  fewer  than  the 
quorum. 

16.  The  Council  may  delegate  to  the  Exec- 
utive Committee  the  authority  to  exercise  any 
power  or  perform  any  duty  of  the  Council 
other  than  the  power  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  or  by-law. 

17.  (1)  A  majority  of  the  persons  appointed 
or  elected  to  a  Committee  mentioned  in  sub- 
section 15  (1)  shall  be  persons  elected  to  the 
Council  under  clause  4  (2)  (a). 

(2)  A  panel  of  a  committee  mentioned  in 
subsection  15  (1)  that  consists  of  more  than 
one  person  shall  include  at  least  one  person 
elected  to  the  Council  under  clause  4  (2)  (a) 
and  at  least  one  person  appointed  to  the 
Council  under  clause  4  (2)  (b). 

PART  HI 
REGISTRATION 

Registration  18.  (1)  The  Registrar  shall  issue  a  certifi- 
cate of  qualification  and  registration  to  a  per- 
son who  applies  for  it  in  accordance  with  the 
regulations  and  who  fulfils  the  requirements 
specified  in  the  regulations  for  the  issuance  of 
the  certificate. 


Executive 
Committee 


Majority  on 
committees 


Panels 


Grounds  for 
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(2)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  cer- 
tificate of  qualification  and  registration  where 
the  Registrar  has  reasonable  grounds  to 
believe  that, 

(a)  the  past  conduct  or  actions  of  the  appli- 
cant afford  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  perform  his  or  her 
duties  as  a  teacher  in  accordance  with 
the  law,  including  but  not  limited  to  this 
Act,  the  regulations  and  the  by-laws;  or 

(b)  the  applicant  does  not  fulfil  the  require- 
ments specified  in  the  regulations  for 
the  issuance  of  the  certificate. 


Same  (3)  Except  as  otherwise  directed  under  this 

Act,  the  Registrar  shall  refuse  to  issue  a  certif- 
icate of  qualification  and  registration  to  an 
applicant  who  previously  held  a  certificate  of 
qualification  and  registration  that  was  revoked 


2.  Le  comité  d'enquête. 

3.  Le  comité  de  discipline. 

4.  Le  comité  d'appel  des  inscriptions. 

5.  Le  comité  d'aptitude  professionnelle. 

(2)  Le  conseil  peut  créer  les  autres  comités   idem 
qu'il  juge  nécessaires. 


(3)  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produi-   vacances 
sent  au  sein  d'un  comité,  les  membres  qui 
restent  constituent  le  comité  à  condition  que 
leur  nombre  ne  soit  pas  inférieur  au  quorum. 


16.  Le  conseil  peut  déléguer  au  bureau  ses   Bureau 
pouvoirs  ou  fonctions,  sauf  le  pouvoir  de  pren- 
dre, de  modifier  ou  d'abroger  un  règlement  ou 
un  règlement  administratif. 


Majorité  aux 
comités 


17.  (1)  La  majorité  des  personnes  nom- 
mées ou  élues  à  un  comité  mentionné  au  para- 
graphe 15  (1)  sont  des  personnes  élues  au 
conseil  aux  termes  de  l'alinéa  4  (2)  a). 

(2)  Un  sous-comité  d'un  comité  mentionné  Sous-comités 
au  paragraphe  15  (1)  qui  se  compose  de  plus 
d'une  personne  comprend  au  moins  une  per- 
sonne élue  au  conseil  aux  termes  de  l'alinéa  4 
(2)  a)  et  au  moins  une  personne  nommée  au 
conseil  aux  termes  de  l'alinéa  4  (2)  b). 

PARTIE  III 
INSCRIPTION 

18.  (1)  Le  registrateur  délivre  un  certificat   inscription 
de  compétence  et  d'inscription  à  quiconque  en 

fait  la  demande  conformément  aux  règlements 
et  satisfait  aux  exigences  précisées  dans  ceux- 
ci  pour  la  délivrance  d'un  tel  certificat. 

(2)  Le  registrateur  peut  refuser  de  délivrer   Motifs  de 
un  certificat  de  compétence  et  d'inscription        s 
s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 


a)  soit  que  la  conduite  ou  les  actes  anté- 
rieurs de  l'auteur  de  la  demande  offrent 
des  motifs  de  croire  qu'il  ne  s'acquitte- 
ra pas  de  ses  fonctions  d'enseignant 
conformément  au  droit,  notamment  la 
présente  loi,  les  règlements  et  les  règle- 
ments administratifs; 

b)  soit  que  l'auteur  de  la  demande  ne  satis- 
fait pas  aux  exigences  précisées  dans 
les  règlements  pour  la  délivrance  d'un 
tel  certificat. 

(3)  Sauf  disposition  contraire  de  la  présente   'dem 
loi,  le  registrateur  refuse  de  délivrer  un  certifi- 
cat de  compétence  et  d'inscription  à  l'auteur 
d'une  demande  qui  était  précédemment  titu- 
laire d'un  tel  certificat  qui  a  été  révoqué  par 


T 
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Terms,  etc., 
on  consent 


Same 


Disclosure  of 

application 

Tile 


Exception 


Notice  of 
proposal  to 
refuse  to 
issue, 
revoke,  etc. 


Exception 


Contents  of 
notice 


Request  for 
review 


Submissions 


as  a  result  of  a  decision  of  the  Discipline 
Committee  or  the  Fitness  to  Practise  Commit- 
tee and  that  was  not  reinstated  under  section 
33  or  34. 

(4)  If  the  Registrar  is  of  the  opinion  that  a 
certificate  of  qualification  and  registration 
should  be  issued  to  an  applicant  with  terms, 
conditions  or  limitations  imposed  and  the 
applicant  consents  to  the  imposition,  the 
Registrar  may  do  so. 

(5)  Limitations  that  may  be  imposed  on 
consent  under  subsection  (4)  include  the  fixing 
of  a  period  of  not  longer  than  one  year  during 
which  the  applicant  may  not  apply  under  sec- 
tion 22. 


19.  (1)  The  Registrar  shall  give  an  appli- 
cant for  a  certificate  of  qualification  and  regis- 
tration, at  the  applicant's  request,  a  copy  of 
each  document  the  College  has  that  is  relevant 
to  the  application. 

(2)  The  Registrar  may  refuse  to  give  an 
applicant  anything  that  may,  in  the  Registrar's 
opinion,  jeopardize  the  safety  of  any  person. 

20.  (  1  )  Where  the  Registrar  proposes, 

(a)  to  refuse  to  issue  a  certificate  of  quali- 
fication and  registration;  or 

(b)  to  impose  terms,  conditions  or  limita- 
tions on  a  certificate  of  qualification 
and  registration  to  which  the  applicant 
has  not  consented, 

the  Registrar  shall  first  serve  notice  of  the 
proposal,  with  written  reasons  for  it,  on  the 
applicant. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  where  the 
Registrar  refuses  to  issue  a  certificate  under 
subsection  18  (3). 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  state 
that  the  applicant  may  request  a  review  by  the 
Registration  Appeals  Committee  in  accord- 
ance with  subsection  (4). 

(4)  The  request  for  review  must  be, 


(a)  in  writing; 

(b)  served  on  the  Registrar  within  60  days 
after  the  notice  under  subsection  (1)  is 
served  on  the  applicant;  and 

(c)  accompanied  by  the  fee  prescribed  by 
the  by-laws  for  the  purpose. 


(5)  The  request  for  review  may  be  accom- 
panied by  written  submissions. 


Acceptation 
des  condi- 
tions ou 
restrictions 
imposées 


Idem 


Communica- 
tion des 
documents 
relatifs  à  la 
demande 


suite  d'une  décision  du  comité  de  discipline 
ou  du  comité  d'aptitude  professionnelle  et  qui 
n'a  pas  été  remis  en  vigueur  aux  termes  de 
l'article  33  ou  34. 

(4)  Si  le  registrateur  est  d'avis  que  devrait 
être  délivré  à  l'auteur  d'une  demande  un  certi- 
ficat de  compétence  et  d'inscription  assorti  de 
conditions  ou  de  restrictions  et  que  ce  dernier 
y  consent,  le  registrateur  peut  le  délivrer. 

(5)  Les  restrictions  qui  peuvent  être  impo- 
sées sur  consentement  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  comprennent  la  fixation  d'un  délai  maxi- 
mal d'un  an  dans  lequel  l'auteur  de  la 
demande  ne  peut  présenter  de  demande  en 
vertu  de  l'article  22. 

19.  (1)  Le  registrateur  remet  sur  demande 
à  l'auteur  d'une  demande  de  certificat  de  com- 
pétence et  d'inscription  une  copie  de  chaque 
document  se  rapportant  à  celle-ci  qui  est  en  la 
possession  de  l'Ordre. 

(2)  Le  registrateur  peut  refuser  de  remettre   Exception 
à  l'auteur  d'une  demande  tout  ce  qui  pourrait, 
à  son  avis,  compromettre  la  sécurité  de  qui- 
conque. 

20.  (1)  Le  registrateur  signifie  d'abord  à 
l'auteur  de  la  demande  un  avis  de  son  inten- 
tion, accompagné  des  motifs  écrits,  s'il  a  l'in- 
tention : 

a)  soit  de  refuser  de  délivrer  un  certificat 
de  compétence  et  d'inscription; 

b)  soit  d'assortir  un  certificat  de  compé- 
tence et  d'inscription  de  conditions  ou 
de  restrictions  auxquelles  n'a  pas  con- 
senti l'auteur  de  la  demande. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si    Exception 
le  registrateur  refuse  de  délivrer  un  certificat 

aux  termes  du  paragraphe  1 8  (3). 

(3)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (1)  indique 
que  l'auteur  de  la  demande  peut  solliciter  un 
examen  par  le  comité  d'appel  des  inscriptions 
conformément  au  paragraphe  (4). 

(4)  La  demande  d'examen  doit  remplir  les 
conditions  suivantes  : 


Avis  d'in- 
tention de 
refuser  un 
certificat 


Teneur  de 
l'avis 


Demande 
d'examen 


a)  elle  est  présentée  par  écrit; 

b)  elle  est  signifiée  au  registrateur  dans  les 
60  jours  qui  suivent  la  signification  à 
l'auteur  de  la  demande  de  l'avis  prévu 
au  paragraphe  (1); 

c)  elle  est  accompagnée  des  droits  pres- 
crits à  cette  fin  par  les  règlements  admi- 
nistratifs. 

(5)  La  demande  d'examen  peut  être  accom-   Observations 
pagnée  d'observations  écrites. 
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Same 


Review  by 
Registration 
Appeals 
Committee 


Exception 


Extension  of 
time  for 
requesting 
review 


Same 


Power  of  (6)  Where  the  applicant  does  not  request  a 

whereno  review  by  the  Registration  Appeals  Commit- 
review  tee   in   accordance   with   subsection   (4),   the 

Registrar  may  carry  out  the  proposal  stated  in 

the  notice  under  subsection  (1). 

(7)  Where  the  Registrar  imposes  terms, 
conditions  and  limitations  on  the  applicant's 
certificate  of  qualification  and  registration 
under  subsection  (6),  the  Registrar  may  fix  a 
period  of  not  longer  than  one  year  during 
which  the  applicant  may  not  apply  under  sec- 
tion 22. 

21.  (1)  Where  the  applicant  requests  a 
review  in  accordance  with  subsection  20  (4), 
the  Registration  Appeals  Committee  shall  con- 
duct the  review. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Registration 
Appeals  Committee  may  refuse  to  conduct  a 
review  if,  in  its  opinion,  the  request  for  review 
is  frivolous,  vexatious  or  an  abuse  of  process. 

(3)  The  Registration  Appeals  Committee 
may  extend  the  time  for  requesting  a  review 
under  subsection  20  (4)  where  it  is  satisfied 
that  there  are  apparent  grounds  for  granting 
relief  and  that  there  are  reasonable  grounds  for 
applying  for  the  extension. 

(4)  The  Committee  may  give  the  directions 
that  it  considers  appropriate  consequent  on  the 
extension. 

(5)  Directions  may  be  given  under  sub- 
section (4)  to  the  applicant,  to  the  Registrar  or 
to  both,  either  before  or  after  the  Committee 
conducts  the  review. 

(6)  Directions  that  may  be  given  to  the 
Registrar  under  subsection  (4)  include  but  are 
not  limited  to  directions  to  do  one  or  more  of 
the  following: 

1.  Remove  specified  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate  of  qualifica- 
tion and  registration  issued  under  sec- 
tion 20. 

2.  Impose  specified  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate  of  qualifica- 
tion and  registration  issued  under  sec- 
tion 20. 

3.  Revoke  a  certificate  of  qualification 
and  registration  issued  under  section  20. 

4.  Vary  or  eliminate  a  period  fixed  under 
subsection  20  (7). 

Examination        (7)  The    Registration    Appeals    Committee 

menï"  sna"   ensure  tnat  me  person   requesting  the 

submissions     review  is  given  an  opportunity  to  examine  and 

make  written  submissions  on  any  documents 

that   the   Committee    intends   to   consider   in 

making  its  decision  on  the  review. 


Same 


Same 


(6)  Si  l'auteur  de  la  demande  ne  sollicite 
pas  d'examen  par  le  comité  d'appel  des  ins- 
criptions conformément  au  paragraphe  (4),  le 
registrateur  peut  donner  suite  à  l'intention  in- 
diquée dans  l'avis  prévu  au  paragraphe  (1). 

(7)  S'il  assortit  de  conditions  et  de  restric- 
tions le  certificat  de  compétence  et  d'inscrip- 
tion de  l'auteur  de  la  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  le  registrateur  peut  fixer  un 
délai  maximal  d'un  an  dans  lequel  ce  dernier 
ne  peut  présenter  de  demande  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 22. 

21.  (1)  Si  l'auteur  de  la  demande  sollicite 
un  examen  conformément  au  paragraphe  20 


Pouvoir  du 
registrateur 
en  l'absence 
d'examen 


Idem 


Examen  par 
le  comité 
d'appel  des 


Prorogation 
du  délai 


(4),  le  comité  d'appel  des  inscriptions  effectue   inscriptions 
l'examen. 

(2)  Malgré    le   paragraphe   (1),    le   comité   Exception 
d'appel  des  inscriptions  peut  refuser  d'effec- 
tuer un  examen  s'il  est  d'avis  que  la  demande 
d'examen  est  frivole  ou  vexatoire  ou  constitue 

un  abus  de  procédure. 

(3)  Le  comité  d'appel  des  inscriptions  peut 
proroger  le  délai  accordé  pour  demander  un 
examen  en  vertu  du  paragraphe  20  (4)  s'il  est 
convaincu  que  la  demande  semble  fondée  à 
première  vue  et  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
nables pour  demander  la  prorogation. 

(4)  Le  comité   peut   donner  les   directives   'dem 
qu'il  juge  appropriées  par  suite  de  la  proroga- 
tion. 

(5)  Des  directives  peuvent  être  données  en    idem 
vertu   du    paragraphe   (4)   à   l'auteur   de    la 
demande  ou  au  registrateur  ou  aux  deux,  soit 
avant  ou  après  l'examen  par  le  comité. 

(6)  Les  directives  qui  peuvent  être  données   |dem 
au   registrateur  en    vertu   du   paragraphe   (4) 
comprennent    notamment    les    directives    sui- 
vantes : 

1 .  Supprimer  des  conditions  ou  des  restric- 
tions précisées  dont  est  assorti  un  certi- 
ficat de  compétence  et  d'inscription  dé- 
livré aux  termes  de  l'article  20. 

2.  Assortir  de  conditions  ou  de  restrictions 
précisées  un  certificat  de  compétence  et 
d'inscription  délivré  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 20. 

3.  Révoquer  un  certificat  de  compétence 
et  d'inscription  délivré  aux  termes  de 
l'article  20. 

4.  Modifier  ou  supprimer  un  délai  fixé  en 
vertu  du  paragraphe  20  (7). 

(7)  Le  comité  d'appel  des  inscriptions 
veille  à  ce  que  la  personne  qui  sollicite  l'exa- 
men ait  l'occasion  d'examiner  tout  document 
que  le  comité  a  l'intention  d'étudier  pour  ren- 
dre sa  décision  et  de  présenter  des  observa- 
tions écrites  à  l'égard  de  celui-ci. 


Examen  des 
documents. 
observations 
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No  hearing  (8)  Except  as  provided  by  section  20  and 

this  section,  the  Registration  Appeals  Com- 
mittee need  not  hold  a  hearing  or  afford  to  any 
person  an  opportunity  for  a  hearing  or  an 
opportunity  to  make  oral  or  written  submis- 
sions before  making  a  decision  or  giving  a 
direction  under  this  section. 

Order*  (9)  After     considering     the     request     for 

review,  the  submissions  and  any  document 
that  the  Committee  considers  relevant,  the 
Registration  Appeals  Committee  may  make  an 
order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate of  qualification  and  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate of  qualification  and  registration  if 
the  applicant  fulfils  requirements  spec- 
ified in  the  regulations  for  the  issuance 
of  the  certificate. 


3.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate of  qualification  and  registration 
subject  to  specified  terms,  conditions  or 
limitations. 

4.  Directing  the  Registrar  to  refuse  to 
issue  a  certificate  of  qualification  and 
registration. 

(10)  Where  the  Registration  Appeals  Com- 
mittee makes  an  order  under  paragraph  3  of 
subsection  (9),  the  Committee  may  fix  a 
period  of  not  longer  than  one  year  during 
which  the  person  who  requested  the  review 
may  not  apply  under  section  22. 

(11)  The  Registration  Appeals  Committee 
may  order  that  the  fee  paid  under  subsection 
20  (4)  be  returned  to  the  person  who  requested 
the  review  where,  in  the  opinion  of  the  Com- 
mittee, to  do  so  would  be  appropriate  in  all  the 
circumstances. 

Service  of  (12)  The  Registration   Appeals  Committee 

partie™0"  sna"  8've  'ts  decision  under  this  section  in 
writing,  with  reasons,  and  shall  serve  the  per- 
son who  requested  the  review  with  a  copy. 


Same 


Order  lo 
return  fee 


Application 
for  variation 


Same 


22.  (1)  A  member  may  apply  to  the  Regis- 
tration Appeals  Committee  for  an  order  direct- 
ing the  Registrar  to  remove  or  modify  any 
term,  condition  or  limitation  imposed  by  the 
Registrar  or  the  Registration  Appeals  Commit- 
tee on  the  member's  certificate  of  qualifica- 
tion and  registration. 

(2)  The  application  must  be, 


(8)  Sous  réserve  de  l'article  20  et  du  pré-   Pasd'au- 
sent  article,  le  comité  d'appel  des  inscriptions   dience 
n'est  pas  obligé  de  tenir  d'audience  ni  d'ac- 
corder à  qui  que  ce  soit  l'occasion  d'être  en- 
tendu ou  de  présenter  des  observations  orales 

ou  écrites  avant  de  rendre  une  décision  ou  de 
donner  une  directive  en  vertu  du  présent  arti- 
cle. 

(9)  Après  étude  de  la  demande  d'examen,   Ordonnances 
des  observations  et  de  tout  document  qu'il 

estime  pertinent,  le  comité  d'appel  des  ins- 
criptions peut,  par  ordonnance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  délivrer  un 
certificat  de  compétence  et  d'inscrip- 
tion. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  délivrer  un 
certificat  de  compétence  et  d'inscrip- 
tion si  l'auteur  de  la  demande  satisfait 
aux  exigences  précisées  dans  les  règle- 
ments pour  la  délivrance  d'un  tel  certi- 
ficat. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  délivrer  un 
certificat  de  compétence  et  d'inscrip- 
tion assorti  de  conditions  ou  de  restric- 
tions précisées. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  de  refuser  de 
délivrer  un  certificat  de  compétence  et 
d'inscription. 

(10)  Si  le  comité  d'appel  des  inscriptions 
rend  une  ordonnance  en  vertu  de  la  disposition 
3  du  paragraphe  (9),  il  peut  fixer  un  délai 
maximal  d'un  an  dans  lequel  la  personne  qui  a 
sollicité  l'examen  ne  peut  présenter  de 
demande  en  vertu  de  l'article  22. 

(11)  Le  comité  d'appel  des  inscriptions 
peut  ordonner  que  les  droits  acquittés  aux 
termes  du  paragraphe  20  (4)  soient  remboursés 
à  la  personne  qui  a  sollicité  l'examen  s'il  est 
d'avis  que  cela  serait  approprié  dans  les  cir- 
constances. 

(12)  Le  comité  d'appel  des  inscriptions  re- 
met la  décision  qu'il  rend  aux  termes  du  pré- 
sent article  par  écrit,  accompagnée  des  motifs, 
et  en  signifie  une  copie  à  la  personne  qui  a 
sollicité  l'examen. 

22.  (1)  Un  membre  peut  demander  au  co- 
mité d'appel  des  inscriptions  que  soit  rendue 
une  ordonnance  enjoignant  au  registrateur  de 
supprimer  ou  de  modifier  toute  condition  ou 
restriction  dont  le  registrateur  ou  le  comité  a 
assorti  son  certificat  de  compétence  et  d'ins- 
cription. 

(2)  La  demande  doit  remplir  les  conditions 
suivantes  : 


Idem 


Rembourse- 
ment des 
droits 


Signification 
de  la  déci- 
sion à  la 
personne  qui 
a  sollicité 
l'examen 

Demande  de 
modification 


Idem 


(a)   in  writing;  and 


a)  elle  est  présentée  par  écrit; 
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Limitations 


Submissions 


Examination 
of 

documents, 
submissions 


No  hearing 


Orders 


Limitations 
on  applica- 
tion 


Order  to 
return  fee 


Service  of 
decision  on 
applicant 


(b)  accompanied  by  the  fee  prescribed  for 
the  purpose  by  the  by-laws. 

(3)  The  right  to  apply  under  subsection  (1) 
is  subject  to, 

(a)  any  limitation  imposed  by  the  Registrar 
or  Registration  Appeals  Committee 
under  section  18,  20  or  21;  and 


(b)  any  limitation  imposed  under  subsec- 
tion (8)  in  the  disposition  of  a  previous 
application  under  this  section. 

(4)  The  application  may  be  accompanied 
by  written  submissions. 

(5)  The  Registration  Appeals  Committee 
shall  ensure  that  the  applicant  is  given  an 
opportunity  to  examine  and  make  written  sub- 
missions on  any  documents  that  the  Commit- 
tee intends  to  consider  in  making  its  decision 
on  the  application. 

(6)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
Registration  Appeals  Committee  need  not 
hold  a  hearing  or  afford  to  any  person  an 
opportunity  for  a  hearing  or  an  opportunity  to 
make  oral  or  written  submissions  before  mak- 
ing a  decision  or  giving  a  direction  under  this 
section. 

(7)  After  considering  the  application,  the 
submissions  and  any  document  that  the  Com- 
mittee considers  relevant,  the  Registration 
Appeals  Committee  may  make  an  order  doing 
one  or  more  of  the  following: 

1 .  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  any 
term,  condition  or  limitation  imposed 
on  the  certificate  of  qualification  and 
registration. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  or  limitations  on 
the  certificate  of  qualification  and 
registration. 

(8)  The  Registration  Appeals  Committee, 
in  disposing  of  an  application  under  this  sec- 
tion, may  fix  a  period  of  not  longer  than  six 
months  during  which  the  applicant  may  not 
apply  under  subsection  (1). 

(9)  The  Registration  Appeals  Committee 
may  order  that  the  fee  paid  under  subsection 
(2)  be  returned  to  the  applicant  where,  in  the 
opinion  of  the  Committee,  to  do  so  would  be 
appropriate  in  all  the  circumstances. 

(10)  The  Registration  Appeals  Committee 
shall  give  its  decision  under  this  section  in 


b)  elle  est  accompagnée  des  droits  pres- 
crits à  cette  fin  par  les  règlements  admi- 
nistratifs. 

(3)  Le  droit  de  présenter  une  demande  en    Restrictions 
vertu  du  paragraphe  (  1  )  est  assujetti  : 

a)  d'une  part,  à  toute  restriction  imposée 
par  le  registrateur  ou  le  comité  d'appel 
des  inscriptions  en  vertu  de  l'article  18, 
20  ou  21; 

b)  d'autre  part,  à  toute  restriction  imposée 
en  vertu  du  paragraphe  (8)  lorsqu'il  est 
statué  sur  une  demande  antérieure  pré- 
sentée en  vertu  du  présent  article. 

(4)  La    demande    peut    être    accompagnée  Observations 
d'observations  écrites. 


Examen  des 
documents, 
observations 


Pas 
d'audience 


Ordonnances 


(5)  Le  comité  d'appel  des  inscriptions 
veille  à  ce  que  l'auteur  de  la  demande  ait 
l'occasion  d'examiner  tout  document  que  le 
comité  a  l'intention  d'étudier  pour  rendre  sa 
décision  et  de  présenter  des  observations 
écrites  à  l'égard  de  celui-ci. 

(6)  Sous  réserve  du  présent  article,  le  comi- 
té d'appel  des  inscriptions  n'est  pas  obligé  de 
tenir  d'audience  ni  d'accorder  à  qui  que  ce 
soit  l'occasion  d'être  entendu  ou  de  présenter 
des  observations  orales  ou  écrites  avant  de 
rendre  une  décision  ou  de  donner  une  directive 
en  vertu  du  présent  article. 

(7)  Après  étude  de  la  demande,  des  obser- 
vations et  de  tout  document  qu'il  estime  perti- 
nent, le  comité  d'appel  des  inscriptions  peut, 
par  ordonnance  : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  supprimer 
toute  condition  ou  restriction  dont  est 
assorti  le  certificat  de  compétence  et 
d'inscription. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  ou  de  restrictions  précisées 
le  certificat  de  compétence  et  d'inscrip- 
tion. 

(8)  Lorsqu'il  statue  sur  une  demande  pré- 
sentée en  vertu  du  présent  article,  le  comité 
d'appel  des  inscriptions  peut  fixer  un  délai 
maximal  de  six  mois  dans  lequel  l'auteur  de  la 
demande  ne  peut  présenter  de  demande  en 
vertu  du  paragraphe  (  1  ). 

(9)  Le  comité  d'appel  des  inscriptions  peut   Rembourse 
ordonner  que  les  droits  acquittés  aux  termes   menldes 

■      ,/,,        .  ,  ..  droits 

du  paragraphe  (2)  soient  rembourses  a  I  auteur 
de  la  demande  s'il  est  d'avis  que  cela  serait 
approprié  dans  les  circonstances. 

(10)  Le  comité  d'appel  des  inscriptions  re-   Signification 

met  la  décision  qu'il  rend  aux  termes  du  pré-   delad^cl" 
.   ,  Z1  .  ,  *\  ,       sion  à  1  au- 

sent  article  par  écrit,  accompagnée  des  motifs,   teurdela 

demande 


Restrictions 
relatives  aux 
demandes 
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Register 


Contents 


Inspection 


Copies 


Suspension: 
failure  to  pay 
fees,  provide 
information 


writing,    with    reasons,    and    shall    serve   the 
applicant  with  a  copy. 

23.  (1)  The  Registrar  shall  maintain  a 
register. 

(2)  Subject  to  any  by-law  respecting  the 
removal  of  information  from  the  register,  the 
register  shall  contain, 

(a)  each  member's  name  and  the  class  of 
certificate  of  qualification  and  registra- 
tion and  any  certificates  of  additional 
qualifications  that  the  member  holds; 

(b)  the  terms,  conditions  and  limitations 
imposed  on  each  certificate  of  quali- 
fication and  registration; 

(c)  a  notation  of  every  revocation,  cancel- 
lation and  suspension  of  a  certificate  of 
qualification  and  registration; 

(d)  information  that  a  committee  required 
by  this  Act  directs  shall  be  included; 
and 

(e)  information  that  the  by-laws  prescribe 
as  information  to  be  kept  in  the  register. 

(3)  Any  person  has  the  right,  during  normal 
business  hours,  to  inspect  the  register. 

(4)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son, on  payment  of  a  reasonable  charge,  a 
copy  of  any  part  of  the  register. 

may     suspend     a 
qualification    and 


Same 


Re-instate- 


24.  (1)  The  Registrar 
member's  certificate  of 
registration  for, 


(a)  failure   to  pay   a  fee  or  penalty   pre- 
scribed by  the  by-laws;  or 

(b)  failure  to  provide  information  required 
by  the  by-laws. 

(2)  The  Registrar  shall  not  suspend  a 
member's  certificate  of  qualification  and 
registration  without  first  giving  the  member 
two-months  notice  of  the  default  and  intention 
to  suspend. 

(3)  A  person  whose  certificate  of  qualifica- 
tion and  registration  was  suspended  by  the 
Registrar  under  subsection  (1)  is  entitled  to 
have  the  suspension  removed  on  payment  of 
the  fees  and  penalties  prescribed  by  the  by- 
laws or  on  provision  of  the  information 
required  by  the  by-laws,  as  the  case  may  be. 


et   en    signifie   une   copie   à   l'auteur   de   la 
demande. 

23.  (  1  )  Le  registrateur  tient  un  tableau.  Tableau 


(2)  Sous  réserve  de  tout  règlement  adminis-   Contenu  du 
tratif  se  rapportant  à  la  suppression  de  rensei-   tableau 
gnements,  le  tableau  contient  ce  qui  suit  : 

a)  le  nom  de  chaque  membre  et  la  catégo- 
rie de  certificat  de  compétence  et  d'ins- 
cription et  de  tout  autre  certificat  de 
compétence  dont  il  est  titulaire; 

b)  les  conditions  et  les  restrictions  dont  est 
assorti  chaque  certificat  de  compétence 
et  d'inscription; 

c)  l'indication  de  chaque  révocation,  an- 
nulation et  suspension  de  certificat  de 
compétence  et  d'inscription; 

d)  les  renseignements  qu'ordonne  d'y  con- 
signer un  comité  exigé  par  la  présente 
loi; 

e)  les  renseignements  que  les  règlements 
administratifs  prescrivent  comme  de- 
vant y  figurer. 

(3)  Toute  personne  a  le  droit  de  consulter  le   Consultation 
tableau  pendant  les  heures  de  bureau. 

(4)  Le  registrateur  fournit  à  quiconque  ac-   Copies 
quitte   les   droits   raisonnables   une  copie  de 
toute  partie  du  tableau. 


24.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  le 
certificat  de  compétence  et  d'inscription  d'un 
membre  pour  l'un  ou  l'autre  des  motifs  sui- 
vants : 

a)  défaut  de  paiement  de  droits  ou  de  pé- 
nalités prescrits  par  les  règlements  ad- 
ministratifs; 

b)  défaut  de  fournir  des  renseignements 
exigés  par  les  règlements  administratifs. 

(2)  Le  registrateur  ne  peut  suspendre  le  cer- 
tificat de  compétence  et  d'inscription  d'un 
membre  sans  d'abord  lui  donner  un  préavis  de 
deux  mois  du  défaut  et  de  son  intention. 


(3)  La  personne  dont  le  certificat  de  com- 
pétence et  d'inscription  a  été  suspendu  par  le 
registrateur  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
faire  annuler  la  suspension  en  acquittant  les 
droits  et  pénalités  prescrits  par  les  règlements 
administratifs  ou  en  fournissant  les  renseigne- 
ments exigés  par  eux,  selon  le  cas. 


Suspension  : 
défaut  de 
paiement  des 
droits,  défaut 
de  fournir 
des  rensei- 
gnements 


Idem 


Remise  en 
vigueur 
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ONTARIO  COLLEGE  OF  TEACHERS 


Sec/art.  25(1) 


Composition 
of  Investi- 
gation 
Committee 

Same 


Same 


PART  IV 
INVESTIGATION  COMMITTEE 

25.  (1)  The  Council  shall  appoint  at  least 
seven  of  its  members  to  the  Investigation 
Committee. 

(2)  At  least  two  of  the  members  of  the 
Investigation  Committee  shall  be  persons  who 
were  appointed  to  the  Council  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

(3)  No  person  who  is  a  member  of  the  Dis- 
cipline Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee  shall  be  a  member  of  the  Investi- 
gation Committee. 

Duties  of  26.  (1)  The  Investigation  Committee  shall 

Commfttée°n    cons'der  an^  investigate  complaints  regarding 

the  conduct  or  actions  of  a  member  of  the 

College  made  by, 


(a)  a  member  of  the  public; 

(b)  a  member  of  the  College; 

(c)  the  Registrar; 

(d)  the  Minister. 


Same 


Same 


Same 


(2)  Despite  subsection  (1),  the  Investigation 
Committee  shall  refuse  to  consider  and  inves- 
tigate a  complaint  if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  does  not  relate  to  profes- 
sional misconduct,  incompetence  or 
incapacity  on  the  part  of  a  member; 

(b)  the  complaint  is  frivolous,  vexatious  or 
an  abuse  of  process. 

(3)  No  action  shall  be  taken  by  the  Investi- 
gation Committee  under  subsection  (5)  unless. 


(a)  a  complaint  in  a  format  prescribed  by 
the  by-laws  has  been  filed  with  the 
Registrar; 

(b)  the  member  whose  conduct  or  actions 
are  being  investigated  has  been  notified 
of  the  complaint  and  given  at  least  30 
days  in  which  to  submit  in  writing  to 
the  Committee  any  explanations  or  rep- 
resentations the  member  may  wish  to 
make  concerning  the  matter;  and 

(c)  the  Committee  has  examined  or  has 
made  every  reasonable  effort  to  exam- 
ine all  the  information  and  documents 
that  the  College  has  that  are  relevant  to 
the  complaint. 

(4)  Notice  of  a  complaint  under  clause  (3) 
(b)  shall  include  reasonable  information  about 
any  allegations  contained  in -the  complaint. 


PARTIE  IV 
COMITÉ  D'ENQUÊTE 

25.  (1)  Le  conseil  nomme  au  moins  sept  de   Composition 
ses  membres  au  comité  d'enquête.  à"  C0II",é 

^  d  enquête 

(2)  Au  moins  deux  des  membres  du  comité   ldem 
d'enquête   sont   des   personnes    nommées   au 
conseil  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(3)  Les  membres  du  comité  de  discipline   'dem 
ou   du   comité  d'aptitude   professionnelle   ne 
peuvent  être  membres  du  comité  d'enquête. 

26.  (1)  Le  comité  d'enquête  étudie,  avant   Fonctions  du 
de  faire  une  enquête  sur  elle,  toute  plainte  se  c°maé. 

si  ■    •  .,  d  enquête 

rapportant  à  la  conduite  ou  aux  actes  d  un 
membre  de  l'Ordre  qui  est  déposée  par  l'une 
ou  l'autre  des  personnes  suivantes  : 

a)  un  membre  du  public; 

b)  un  membre  de  l'Ordre; 

c)  le  registrateur; 

d)  le  ministre. 

(2)  Malgré    le   paragraphe    (1),    le   comité   idem 
d'enquête  refuse  d'étudier  une  plainte  et  de 
faire  enquête  sur  cette  plainte  s'il  est  d'avis  : 

a)  que  la  plainte  ne  porte  pas  sur  une  faute 
professionnelle  de  la  part  d'un  membre 
ou  sur  l'incompétence  ou  l'incapacité 
d'un  membre; 

b)  que  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire 
ou  constitue  un  abus  de  procédure. 

(3)  Le  comité  d'enquête  ne  doit  prendre  au-   |dem 
cune  des  mesures  prévues  au  paragraphe  (5)  à 
moins  que  les  conditions  suivantes  soient  ré- 
unies : 

a)  une  plainte  a  été  déposée  auprès  du  re- 
gistrateur sur  le  support  prescrit  par  les 
règlements  administratifs; 

b)  le  membre  dont  la  conduite  ou  les  actes 
font  l'objet  de  l'enquête  a  été  avisé  de 
la  plainte  et  a  bénéficié  d'au  moins  30 
jours  pour  présenter  par  écrit  au  comité 
des  explications  ou  des  observations  sur 
la  question; 


c)  le  comité  a  examiné  ou  fait  tous  les 
efforts  raisonnables  pour  examiner  les 
renseignements  et  documents  pertinents 
en  la  possession  de  l'Ordre. 


(4)  L'avis  de  plainte  qui  est  donné  aux 
termes  de  l'alinéa  (3)  b)  comprend  des  ren- 
seignements raisonnables  sur  toute  allégation 
que  renferme  la  plainte. 


Idem 


Sec/art.  26  (5) 
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Same 


(5)  The  Investigation  Committee  in  accord- 
ance with  the  information  it  receives  may, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in 
whole  or  in  part,  to  the  Discipline  Com- 
mittee or  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee; 

(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred 
under  clause  (a); 

(c)  require  the  person  complained  against 
to  appear  before  the  Investigation  Com- 
mittee to  be  cautioned  or  admonished; 
or 

(d)  take  such  action  as  it  considers  appro- 
priate in  the  circumstances  and  that  is 
not  inconsistent  with  this  Act,  the  regu- 
lations or  the  by-laws. 

(6)  The  Investigation  Committee  shall  give 
its  decision  in  writing  to  the  Registrar  for  the 
purposes  of  subsection  (7)  and,  except  where 
the  decision  is  made  under  clause  (5)  (a),  its 
reasons  for  the  decision. 

(7)  The  Registrar  shall  provide  the  com- 
plainant and  the  person  complained  against 
with  a  copy  of  the  written  decision  made  by 
the  Investigation  Committee  and  its  reasons 
for  the  decision,  if  any. 

(8)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
Investigation  Committee  need  not  hold  a  hear- 
ing or  afford  to  any  person  an  opportunity  for 
a  hearing  or  an  opportunity  to  make  oral  or 
written  submissions  before  making  a  decision 
or  giving  a  direction  under  this  section. 

(9)  The  Investigation  Committee  shall  use 
it  best  efforts  to  dispose  of  a  complaint  within 
120  days  of  it  being  filed  with  the  Registrar. 

PARTV 
DISCIPLINE  AND  FITNESS  TO  PRACTISE 


Composition        27.  (1)  The  Council  shall  appoint  at  least 
Commi'ttM6    H  of  its  members  to  the  Discipline  Commit- 
tee. 


Decision  and 
reasons 


Notice 


No  hearing 


Timely 

disposal 


Same 


Chair  of 
Committee 


(2)  At  least  four  of  the  members  of  the  Dis- 
cipline Committee  shall  be  persons  who  were 
appointed  to  the  Council  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

(3)  The  Council  shall  appoint  one  of  the 
members  of  the  Discipline  Committee  as  the 
Chair. 


28.  (1)  The  Council  shall  appoint  at  least 


Composition 

Practise"'0     ^lve  °f  'ts  members  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee      Committee. 


(5)  À  la  lumière  des  renseignements  qu'il   ldem 
reçoit,  le  comité  d'enquête  peut,  selon  le  cas  : 

a)  ordonner  que  la  question  soit  renvoyée, 
en  tout  ou  en  partie,  au  comité  de  disci- 
pline ou  au  comité  d'aptitude  profes- 
sionnelle; 

b)  ordonner  que  la  question  ne  soit  pas 
renvoyée  aux  termes  de  l'alinéa  a); 

c)  exiger  de  la  personne  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte  qu'elle  se  présente  devant  lui 
pour  recevoir  un  avertissement  ou  une 
réprimande; 

d)  prendre  les  mesures  qu'il  juge  appro- 
priées dans  les  circonstances  et  qui  ne 
sont  pas  incompatibles  avec  la  présente 
loi,  les  règlements  ou  les  règlements 
administratifs. 

(6)  Le  comité  d'enquête  remet  sa  décision   Décision  et 
par  écrit  au  registrateur  pour  l'application  du   motifs 
paragraphe  (7),  ainsi  que  les  motifs  de  sa  déci- 
sion, sauf  si  celle-ci  a  été  rendue  en  vertu  de 
l'alinéa  (5)  a). 

(7)  Le  registrateur  donne  au  plaignant  et   Av>s 
à  la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  plainte 
une  copie  de  la  décision  écrite  du  comité 
d'enquête  et,  le  cas  échéant,  des  motifs  de  la 
décision. 


Pas 

d'audience 


(8)  Sous  réserve  du  présent  article,  le  comi- 
té d'enquête  n'est  pas  obligé  de  tenir  d'au- 
dience ni  d'accorder  à  qui  que  ce  soit  l'occa- 
sion d'être  entendu  ou  de  présenter  des 
observations  orales  ou  écrites  avant  de  rendre 
une  décision  ou  de  donner  une  directive  en 
vertu  du  présent  article. 

(9)  Le  comité  d'enquête  fait  tous  les  efforts   Délai  p°ur 
possibles  pour  statuer  sur  une  plainte  dans  les   *^surla 
120  jours  qui   suivent  son  dépôt  auprès  du 
registrateur. 

PARTIE  V 

DISCIPLINE  ET  APTITUDE 

PROFESSIONNELLE 

27.  (1)  Le  conseil  nomme  au  moins  11  de  Composition 
ses  membres  au  comité  de  discipline.  ^u  comité  de 

r  discipline 

(2)  Au    moins    quatre    des    membres    du   Idem 
comité  de  discipline  sont  des  personnes  nom- 
mées au  conseil  par  le  lieutenant-gouverneur 

en  conseil. 

(3)  Le  conseil  nomme  un  des  membres  du   Présidence 
comité  de  discipline  à  la  présidence.  du  comité 

28.  (1)  Le  conseil  nomme  au  moins  cinq   Composition 
de  ses  membres  au  comité  d'aptitude  profes-   j"aco^e 

Sionnelle.  profession- 

nelle 
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Sec/art.  28  (2) 


Same 


Chair  of 
Committee 


Reference  by 
Council  or 
Executive 
Committee 


Same 


Interim 
suspension 


Restriction 


Same 


No  hearing 


Procedure 
following 
order 


(2)  At  least  one  of  the  members  of  the  Fit- 
ness to  Practise  Committee  shall  be  a  person 
who  was  appointed  to  the  Council  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(3)  The  Council  shall  appoint  one  of  the 
members  of  the  Fitness  to  Practise  Committee 
as  the  Chair. 

29.  (  1  )  The  Council  or  the  Executive  Com- 
mittee may  direct  the  Discipline  Committee  to 
hold  a  hearing  and  determine  any  allegation  of 
professional  misconduct  or  incompetence  on 
the  part  of  a  member  of  the  College. 

(2)  The  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee may  direct  the  Fitness  to  Practise  Commit- 
tee to  hold  a  hearing  and  determine  any  alle- 
gation of  incapacity  on  the  part  of  a  member 
of  the  College. 

(3)  The  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee may  make  an  interim  order  directing  the 
Registrar  to  suspend  a  member's  certificate  of 
qualification  and  registration  or  impose  terms, 
conditions  or  limitations  on  a  member's  certif- 
icate of  qualification  and  registration  if, 

(a)  an  allegation  respecting  the  member  has 
been  referred  to  the  Discipline  Commit- 
tee or  to  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee; and 

(b)  the  Council  or  the  Executive  Commit- 
tee is  of  the  opinion  that  the  actions  or 
conduct  of  the  member  exposes  or  is 
likely  to  expose  students  to  harm  or 
injury. 

(4)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (3)  unless  the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Executive  Committee's  or 
the  Council's  intention  to  make  the 
order;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submis- 
sions to  the  Executive  Committee  or  the 
Council. 

(5)  Clause  (4)  (b)  does  not  apply  where  the 
Executive  Committee  or  the  Council  is  of  the 
opinion  that  the  delay  would  be  inappropriate 
in  view  of  the  risk  of  harm  or  injury  to 
students. 

(6)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
Executive  Committee  or  the  Council  need  not 
hold  a  hearing  or  afford  any  person  an  oppor- 
tunity to  make  oral  or  written  submissions 
before  making  a  decision  or  giving  a  direction 
under  this  section. 


(7)  If  an  order  is  made  under  subsection  (3) 
in  relation  to  a  matter  referred  to  the  Disci- 
pline Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee, 


(2)  Au  moins  un  des  membres  du  comité   ldem 
d'aptitude   professionnelle   est   une   personne 
nommée  au  conseil  par  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 


Présidence 
du  comité 


Renvoi  par  le 
conseil  ou  le 
bureau 


Idem 


Suspension 
provisoire 


(3)  Le  conseil  nomme  un  des  membres  du 
comité  d'aptitude  professionnelle  à  la  prési- 
dence. 

29.  (1)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  en- 
joindre au  comité  de  discipline  de  tenir  une 
audience  et  de  statuer  sur  toute  allégation  de 
faute  professionnelle  ou  d'incompétence  à 
l'endroit  d'un  membre  de  l'Ordre. 

(2)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  enjoindre 
au  comité  d'aptitude  professionnelle  de  tenir 
une  audience  et  de  statuer  sur  toute  allégation 
d'incapacité  à  l'endroit  d'un  membre  de  l'Or- 
dre. 

(3)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  rendre  une 
ordonnance  provisoire  enjoignant  au  registra- 
teur  de  suspendre  le  certificat  de  compétence 
et  d'inscription  d'un  membre  ou  d'assortir  son 
certificat  de  conditions  ou  de  restrictions  si  : 


a)  d'une  part,  une  allégation  concernant  le 
membre  a  été  renvoyée  au  comité  de 
discipline  ou  au  comité  d'aptitude  pro- 
fessionnelle; 

b)  d'autre  part,  le  conseil  ou  le  bureau  est 
d'avis  que  les  actes  ou  la  conduite  du 
membre  exposent  ou  exposeront  vrai- 
semblablement les  élèves  à  un  préjudice 
ou  à  des  blessures. 

(4)  Aucune  ordonnance  ne  peut  être  rendue   Restriction 
en  vertu  du  paragraphe  (3)  sans  que  le  mem- 
bre : 

a)  ait  été  avisé  de  l'intention  du  bureau  ou 
du  conseil  de  rendre  l'ordonnance; 


b)  ait  bénéficié  d'un  délai  d'au  moins  14 
jours  pour  présenter  des  observations 
par  écrit  au  bureau  ou  au  conseil. 

(5)  L'alinéa  (4)  b)  ne  s'applique  pas  si  le   'dem 
bureau  ou  le  conseil  est  d'avis  que  le  délai  ne 
serait  pas  approprié  compte  tenu  du  risque  de 
préjudice  ou  de  blessures  auxquels  sont  expo- 
sés les  élèves. 


Pas 

d'audience 


(6)  Sous  réserve  du  présent  article,  le 
bureau  ou  le  conseil  n'est  pas  obligé  de  tenir 
d'audience  ni  d'accorder  à  qui  que  ce  soit 
l'occasion  de  présenter  des  observations  orales 
ou  écrites  avant  de  rendre  une  décision  ou  de 
donner  une  directive  en  vertu  du  présent  arti- 
cle. 

(7)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  Procédure 
du  paragraphe  (3)  à  l'égard  d'une  question  fonnmee* 
renvoyée  au  comité  de  discipline  ou  au  comité 
d'aptitude  professionnelle  : 
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Duration  of 
order 


Duties  of 
Discipline 
Committee 


(a)  the  College  shall  prosecute  the  matter 
expeditiously;  and 

(b)  the  Discipline  Committee  or  the  Fitness 
to  Practise  Committee  shall  give  pre- 
cedence to  the  matter. 

(8)  An  order  under  subsection  (3)  continues 
in  force  until  the  matter  is  disposed  of  by  the 
Discipline  Committee  or  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee. 

30.  (1)  The  Discipline  Committee  shall, 


(a)  hear  and  determine  matters  directed  or 
referred  to  it  under  section  26,  29  or  33; 
and 


(b)  perform     such    other    duties 
assigned  to  it  by  the  Council. 


as     are 


Professional 
misconduct 


Incompe- 
tence 


(2)  A  member  may  be  found  guilty  of  pro- 
fessional misconduct  by  the  Discipline  Com- 
mittee, after  a  hearing,  if  the  member  has  been 
guilty,  in  the  opinion  of  the  Committee,  of 
professional  misconduct  as  defined  in  the 
regulations. 

(3)  The  Discipline  Committee  may,  after  a 
hearing,  find  a  member  to  be  incompetent  if, 
in  its  opinion,  the  member  has  displayed  in  his 
or  her  professional  responsibilities  a  lack  of 
knowledge,  skill  or  judgment  or  disregard  for 
the  welfare  of  a  student  of  a  nature  or  extent 
that  demonstrates  that  the  member  is  unfit  to 
continue  to  carry  out  his  or  her  professional 
responsibilities  or  that  a  certificate  held  by  the 
member  under  this  Act  should  be  made  sub- 
ject to  terms,  conditions  or  limitations. 


Powersof  (4)  Where  the  Discipline  Committee  finds  a 

Committee      member  guilty  of  professional  misconduct  or 

to  be  incompetent,  it  may  make  an  order  doing 

one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  any 
certificate  held  by  the  member  under 
this  Act. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  any 
certificate  held  by  the  member  under 
this  Act  for  a  stated  period,  not  exceed- 
ing 24  months. 


3.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  or  limitations  on 
any  certificate  held  by  the  member 
under  this  Act. 

4.  Directing  that  the  imposition  of  a  pen- 
alty be  postponed  for  a  specified  period 
and  not  be  imposed  if  specified  terms 
are  met  within  that  period. 


Fonctions  du 
comité  de 
discipline 


Faute  profes- 
sionnelle 


Incompé- 
tence 


a)  l'Ordre  traite  la  question  avec  célérité; 

b)  le  comité  de  discipline  ou  le  comité 
d'aptitude  professionnelle  donne  priori- 
té à  la  question. 

(8)  L'ordonnance  prévue  au  paragraphe  (3)   Effet  de 
demeure  en  vigueur  jusqu'à  ce  que  le  comité   ' ordonnance 
de  discipline  ou  le  comité  d'aptitude  profes- 
sionnelle ait  statué  sur  la  question. 

30.  (1)  Le  comité  de  discipline  fait  ce  qui 
suit  : 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui 
sont  renvoyées  aux  termes  de  l'article 
26,  29  ou  33; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  conseil. 

(2)  À  la  suite  d'une  audience,  le  comité  de 
discipline  peut  conclure  qu'un  membre  a  com- 
mis une  faute  professionnelle  si,  de  l'avis  du 
comité,  le  membre  a  commis  une  faute  profes- 
sionnelle au  sens  des  règlements. 

(3)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comité  de 
discipline  peut  conclure  qu'un  membre  est  in- 
compétent s'il  est  d'avis  que  ce  dernier  a  fait 
preuve,  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  d'un 
manque  de  connaissances,  de  compétence  ou 
de  jugement  ou  encore  d'indifférence  pour  le 
bien-être  d'un  élève  d'une  nature  ou  d'un  de- 
gré tels  que  le  membre  est  manifestement 
inapte  à  s'acquitter  de  ses  responsabilités  pro- 
fessionnelles ou  qu'un  certificat  dont  il  est 
titulaire  en  vertu  de  la  présente  loi  devrait  être 
assorti  de  conditions  ou  de  restrictions. 

(4)  Si  le  comité  de  discipline  conclut  qu'un 
membre  a  commis  une  faute  professionnelle 
ou  est  incompétent,  il  peut,  par  ordonnance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  révoquer 
tout  certificat  dont  le  membre  est  titu- 
laire en  vertu  de  la  présente  loi. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre, 
pendant  une  période  déterminée  qui  ne 
dépasse  pas  24  mois,  tout  certificat  dont 
le  membre  est  titulaire  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  ou  de  restrictions  précisées 
tout  certificat  dont  le  membre  est  titu- 
laire en  vertu  de  la  présente  loi. 

4.  Ordonner  que  l'imposition  d'une  péna- 
lité soit  différée  pendant  une  période 
déterminée  et  que  la  pénalité  ne  soit  pas 
imposée  si  les  conditions  précisées  sont 
remplies  au  cours  de  cette  période. 


Pouvoirs  du 
comité  de 
discipline 
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Same 


Same 


Same 


Publication 
on  request 


Costs 


Duties  of  the 
Fitness  to 
Practise 
Committee 


(5)  Where  the  Discipline  Committee  finds  a 
member  guilty  of  professional  misconduct,  it 
may,  in  addition  to  exercising  its  powers  under 
subsection  (4),  make  an  order  doing  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Requiring  that  the  member  be  repri- 
manded, admonished  or  counselled  by 
the  Committee  or  its  delegate  and,  if 
considered  warranted,  directing  that  the 
fact  of  the  reprimand,  admonishment  or 
counselling  be  recorded  on  the  register 
for  a  specified  or  unlimited  period. 

2.  Imposing  a  fine  in  an  amount  that  the 
Committee  considers  appropriate,  to  a 
maximum  of  $5,000,  to  be  paid  by  the 
member  to  the  Minister  of  Finance  for 
payment  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

3.  Directing  that  the  finding  and  the  order 
of  the  Committee  be  published,  in 
detail  or  in  summary,  with  or  without 
the  name  of  the  member,  in  the  official 
publication  of  the  College  and  in  any 
other  manner  or  medium  that  the  Com- 
mittee considers  appropriate  in  the  par- 
ticular case. 

4.  Fixing  costs  to  be  paid  by  the  member 
to  the  College. 

(6)  In  making  an  order  under  paragraph  4 
of  subsection  (4),  the  Committee  may  specify 
the  terms  that  it  considers  appropriate,  includ- 
ing but  not  limited  to  terms  requiring  the  suc- 
cessful completion  by  the  member  of  specified 
courses  of  study. 

(7)  In  making  an  order  revoking  or  sus- 
pending a  certificate  or  imposing  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  a  certificate,  the 
Committee  may  fix  a  period  during  which  the 
member  may  not  apply  under  section  33. 

(8)  The  Discipline  Committee  shall  cause  a 
determination  by  the  Committee  that  an  alle- 
gation of  professional  misconduct  or  incompe- 
tence was  unfounded  to  be  published  in  the 
official  publication  of  the  College,  on  the 
request  of  the  member  against  whom  the  alle- 
gation was  made. 

(9)  Where  the  Discipline  Committee  is  of 
the  opinion  that  the  commencement  of  the 
proceeding  was  unwarranted,  the  Committee 
may  order  that  the  College  reimburse  the 
member  for  his  or  her  costs  or  such  portion  of 
them  as  the  Discipline  Committee  fixes. 


31. 

shall, 

(a) 


(1)  The  Fitness  to  Practise  Committee 

hear  and  determine  matters  directed  or 
referred  to  it  under  section  26,  29  or  33; 
and 


(5)  Si  le  comité  de  discipline  conclut  qu'un    ldem 
membre  a  commis  une  faute  professionnelle, 
outre  qu'il  peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui 
confère  le  paragraphe  (4),  il  peut,  par  ordon- 
nance : 

1.  Exiger  que  le  membre  reçoive  une  ré- 
primande, un  avertissement  ou  des  con- 
seils de  la  part  du  comité  ou  de  son 
délégué  et,  si  cela  est  nécessaire,  ordon- 
ner que  ce  fait  soit  consigné  au  tableau 
pendant  une  période  déterminée  ou  in- 
déterminée. 

2.  Infliger  une  amende  selon  le  montant 
que  le  comité  juge  approprié,  lequel  ne 
peut  dépasser  5  000  $,  et  que  le  mem- 
bre doit  payer  au  ministre  des  Finances 
qui  la  verse  au  Trésor. 

3.  Ordonner  que  la  conclusion  et  l'ordon- 
nance du  comité  soient  publiées  dans  la 
publication  officielle  de  l'Ordre,  de  fa- 
çon détaillée  ou  sommaire,  avec  ou  sans 
indication  du  nom  du  membre,  et  de 
toute  autre  manière  ou  par  tout  autre 
moyen  que  le  comité  juge  approprié  en 
l'occurrence. 

4.  Fixer  les  frais  que  le  membre  doit  payer 
à  l'Ordre. 

(6)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  idem 
de  la  disposition  4  du  paragraphe  (4),  le  comi- 
té peut  préciser  les  conditions  qu'il  juge  ap- 
propriées, notamment  des  conditions  qui  exi- 
gent du  membre  qu'il  termine  avec  succès  des 
programmes  d'études  précisés. 

(7)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  à  |dem 
révoquer  ou  à  suspendre  un  certificat  ou  à 
assortir  un  certificat  de  conditions  ou  de 
restrictions,  le  comité  peut  fixer  un  délai  dans 
lequel  le  membre  ne  peut  présenter  de 
demande  en  vertu  de  l'article  33. 


Publication 
sur  demande 


(8)  Si  le  comité  de  discipline  conclut 
qu'une  allégation  de  faute  professionnelle  ou 
d'incompétence  n'était  pas  fondée,  il  fait  pu- 
blier cette  conclusion  dans  la  publication  offi- 
cielle de  l'Ordre  sur  demande  du  membre  en 
cause. 


(9)  Si  le  comité  de  discipline  est  d'avis  que   ('rais 
l'introduction  de  l'instance  était  injustifiée,  il 
peut   ordonner  à   l'Ordre   de   rembourser  au 
membre  tout  ou  partie  des  frais  que  fixe  le 
comité. 

31.  (1)  Le    comité    d'aptitude    profession-    Fond»»* 
nelle  fait  ce  qui  suit  :  ^ude 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui   J™|(f!">l 
sont   renvoyées   aux   termes  de   l'arti- 
cle 26,  29  ou  33; 


Sec/art.  31(1) 
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(b)  perform    such    other    duties 
assigned  to  it  by  the  Council. 


as     are 


•■opacity  (2)  The  Fitness  to  Practise  Committee  may, 

after  a  hearing,  find  a  member  to  be  incapaci- 
tated if,  in  its  opinion,  the  member  is  suffering 
from  a  physical  or  mental  condition  or  dis- 
order such  that  the  member  is  unfit  to  continue 
to  carry  out  his  or  her  professional  responsibil- 
ities or  that  a  certificate  held  by  the  member 
under  this  Act  should  be  made  subject  to 
terms,  conditions  or  limitations. 


Powers  of 

Fitness  to 

Practise 

Committee 


(3)  Where  the  Fitness  to  Practise  Commit- 
tee finds  a  member  to  be  incapacitated,  it  may 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  fol- 
lowing: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  any 
certificate  held  by  the  member  under 
this  Act. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  any 
certificate  held  by  the  member  under 
this  Act  for  a  stated  period,  not  exceed- 
ing 24  months. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  or  limitations  on 
any  certificate  held  by  the  member 
under  this  Act. 

4.  Directing  that  the  imposition  of  a  pen- 
alty be  postponed  for  a  specified  period 
and  not  be  imposed  if  specified  terms 
are  met  within  that  period. 


s»"*  (4)  In  making  an  order  under  paragraph  4 

of  subsection  (3),  the  Committee  may  specify 
the  terms  that  it  considers  appropriate,  includ- 
ing but  not  limited  to  terms  requiring  the  pro- 
duction to  the  Committee  of  evidence  satisfac- 
tory to  it  that  any  physical  or  mental  condition 
or  disorder  in  respect  of  which  the  penalty  was 
imposed  has  been  resolved. 

(5)  In  making  an  order  revoking  or  sus- 
pending a  certificate  or  imposing  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  a  certificate,  the 
Committee  may  fix  a  period  during  which  the 
member  may  not  apply  under  section  33. 

(6)  The  Fitness  to  Practise  Committee  shall 
cause  a  determination  by  the  Committee  that 
an  allegation  of  incapacity  was  unfounded  to 
be  published  in  the  official  publication  of  the 
College,  on  the  request  of  the  member  against 
whom  the  allegation  was  made. 

Coas  (7)  Where  the  Fitness  to  Practise  Commit- 

tee is  of  the  opinion  that  the  commencement 
of  the  proceeding  was  unwarranted,  the  Com- 
mittee may  order  that  the  College  reimburse 


Same 


Publication 
on  request 


b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui 
attribue  le  conseil. 

(2)  À  la  suite  d'une  audience,   le  comité   incapacité 
d'aptitude  professionnelle  peut  conclure  qu'un 
membre  est  frappé  d'incapacité  s'il  est  d'avis 

que  ce  dernier  est  atteint  d'une  affection  phy- 
sique ou  mentale  ou  de  troubles  physiques  ou 
mentaux  qui  sont  tels  que  le  membre  est 
inapte  à  s'acquitter  de  ses  responsabilités  pro- 
fessionnelles ou  qu'un  certificat  dont  il  est 
titulaire  en  vertu  de  la  présente  loi  devrait  être 
assorti  de  conditions  ou  de  restrictions. 

(3)  Si  le  comité  d'aptitude  professionnelle  Pouvoirs  du 
conclut  qu'un  membre  est  frappé  d'incapacité,  u?'Ted  y~ 
il  peut,  par  ordonnance  :  sionneiie 


1.  Enjoindre  au  registrateur  de  révoquer 
tout  certificat  dont  le  membre  est  titu- 
laire en  vertu  de  la  présente  loi. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre, 
pendant  une  période  déterminée  qui  ne 
dépasse  pas  24  mois,  tout  certificat  dont 
le  membre  est  titulaire  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  ou  de  restrictions  précisées 
tout  certificat  dont  le  membre  est  titu- 
laire en  vertu  de  la  présente  loi. 

4.  Ordonner  que  l'imposition  d'une  péna- 
lité soit  différée  pendant  une  période 
déterminée  et  que  la  pénalité  ne  soit  pas 
imposée  si  les  conditions  précisées  sont 
remplies  au  cours  de  cette  période. 

(4)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  vertu  Idem 
de  la  disposition  4  du  paragraphe  (3),  le  comi- 
té peut  préciser  les  conditions  qu'il  juge  ap- 
propriées, notamment  des  conditions  qui  exi- 
gent du  membre  qu'il  produise  au  comité  des 
preuves  qui  le  convainquent  que  l'affection 
physique  ou  mentale  ou  les  troubles  physiques 

ou  mentaux  qui  ont  donné  lieu  à  la  pénalité 
ont  été  surmontés. 

(5)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  à  Idem 
révoquer  ou  à  suspendre  un  certificat  ou  à 
assortir  un  certificat  de  conditions  ou  de 
restrictions,  le  comité  peut  fixer  un  délai  dans 
lequel  le  membre  ne  peut  présenter  de 
demande  en  vertu  de  l'article  33. 

(6)  Si  le  comité  d'aptitude  professionnelle   Publication 
conclut  qu'une  allégation  d'incapacité  n'était   surdernande 
pas  fondée,   il   fait  publier  cette  conclusion 

dans  la  publication  officielle  de  l'Ordre  sur 
demande  du  membre  en  cause. 


(7)  Si  le  comité  d'aptitude  professionnelle   Frais 
est  d'avis  que  l'introduction  de  l'instance  était 
injustifiée,  il  peut  ordonner  à  l'Ordre  de  rem- 
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Bill  31 


ONTARIO  COLLEGE  OF  TEACHERS 


Sec/art.  31  (7) 


Procedure: 
s.  30 
hearings 


Parties 


Examination 
of  documen- 
tary evidence 


Members 
holding 
hearing  not 
to  have  taken 
part  in  inves- 
tigation, etc. 


Same 


Hearings  of 
Discipline 
Committee 
to  be  public 

Exclusion  of 
public 


the  member  for  his  or  her  costs  or  such  portion 
of  them  as  the  Committee  fixes. 

32.  (1)  This  section  applies  to  hearings  of 
the  Discipline  Committee  under  section  30 
and  to  hearings  of  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee under  section  3 1 . 


(2)  The  College  and  the  member  whose 
conduct  or  actions  are  being  investigated  are 
parties  to  the  hearing. 

(3)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an 
opportunity  to  examine  before  the  hearing  any 
documents  that  will  be  given  in  evidence  at 
the  hearing. 

(4)  Members  of  the  Discipline  Committee 
or  Fitness  to  Practise  Committee  holding  a 
hearing  shall  not  have  taken  part  before  the 
hearing  in  any  investigation  of  the  subject- 
matter  of  the  hearing  other  than  as  a  member 
of  the  Council  or  Executive  Committee  con- 
sidering the  referral  of  the  matter  to  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee, and  shall  not  communicate  directly  or 
indirectly  about  the  subject-matter  of  the  hear- 
ing with  any  person  or  with  any  party  or  repre- 
sentative of  a  party  except  on  notice  to  and 
opportunity  for  all  parties  to  participate. 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Discipline 
Committee  or  Fitness  to  Practise  Committee 
may  seek  legal  advice  from  an  adviser  inde- 
pendent from  the  parties  and,  in  that  case,  the 
nature  of  the  advice  shall  be  made  known  to 
the  parties  so  that  they  may  make  submissions 
as  to  the  law. 

(6)  A  hearing  of  the  Discipline  Committee 
shall,  subject  to  subsection  (7),  be  open  to  the 
public. 

(7)  The  Discipline  Committee  may  make 
an  order  that  the  public  be  excluded  from  a 
hearing  or  any  part  of  a  hearing  if  the  Com- 
mittee is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  at  the  hearing  of  such 
a  nature  that  the  desirability  of  avoiding 
public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of 
adhering  to  the  principle  that  hearings 
be  open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced; 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized; or 


bourser  au  membre  tout  ou  partie  des  frais  que 
fixe  le  comité. 

32.  (1)  Le   présent   article   s'applique   aux   Procédure: 
audiences  que  tient  le  comité  de  discipline  aux   audiences 

prévues  à 

termes  de  l'article  30  et  à  celles  que  tient  le   îan. 30 
comité  d'aptitude  professionnelle  aux  termes 
de  l'article  31. 

(2)  L'Ordre  et  le  membre  dont  la  conduite   Parties 
ou  les  actes  font  l'objet  d'une  enquête  sont 
parties  à  l'audience. 

(3)  Une  partie  à  l'audience  a  l'occasion,   Examende 
avant  l'audience,   d'examiner  les  documents   laPreuved°- 

,    .  cumentaire 

qui  y  seront  produits  en  preuve. 


(4)  Les  membres  du  comité  de  discipline 
ou  du  comité  d'aptitude  professionnelle  qui 
tiennent  une  audience  ne  doivent  pas  avoir 
pris  part,  avant  l'audience,  à  une  enquête  por- 
tant sur  l'objet  de  l'audience,  si  ce  n'est  à  titre 
de  membre  du  conseil  ou  du  bureau  qui  exa- 
mine le  renvoi  de  la  question  au  comité  de 
discipline  ou  au  comité  d'aptitude  profession- 
nelle. Ils  ne  doivent  pas  non  plus  communi- 
quer directement  ou  indirectement  avec  qui 
que  ce  soit  au  sujet  de  l'objet  de  l'audience 
sauf  si  toutes  les  parties  en  sont  avisées  et  ont 
l'occasion  de  participer. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  le  comité  de 
discipline  ou  le  comité  d'aptitude  profession- 
nelle peut  demander  des  conseils  juridiques  à 
un  conseiller  indépendant  des  parties.  Dans  ce 
cas,  la  teneur  des  conseils  est  communiquée 
aux  parties  pour  qu'elles  puissent  présenter 
des  observations  quant  au  droit  applicable. 

(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  les  au- 
diences du  comité  de  discipline  sont  publi- 
ques. 

(7)  Le  comité  de  discipline  peut  rendre  une 
ordonnance  portant  qu'une  audience  ou  une 
partie  d'audience  doit  se  tenir  à  huis  clos  s'il 
est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  à  la  sécurité  pu- 
blique risquent  d'être  divulguées; 

b)  risquent  d'être  divulguées  lors  de  l'au- 
dience des  questions  financières,  per- 
sonnelles ou  autres  de  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  éviter  leur  divulgation  dans 
l'intérêt  de  toute  personne  concernée  ou 
dans  l'intérêt  public  qu'adhérer  au  prin- 
cipe selon  lequel  les  audiences  doivent 
être  publiques; 

c)  une  personne  engagée  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  être  lésée; 

d)  la  sécurité  de  quiconque  risque  d'être 
compromise; 


Restriction 
relative  aux 
enquêtes 


Idem 


Caractère 
public  des 
audiences 


Audience  a 
huis  clos 
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Fitness  to 
Practise 
Committee 
hearings  to 
be  closed 

Open  on 
request  of 
member  in 
some  cases 


Recording  of 
evidence 


Only  mem- 
bers at  hear- 
ing to  partic- 
ipate in 
decision 


Release  of 

documentary 

evidence 


Service  of 

decision, 

reasons 


(e)  the  Committee  will  deliberate  whether 
to  exclude  the  public  from  a  hearing  or 
a  part  of  a  hearing. 

(8)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise 
Committee  shall,  subject  to  subsection  (9),  be 
closed  to  the  public. 

(9)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise 
Committee  shall  be  open  to  the  public  if  the 
person  who  is  alleged  to  be  incapacitated 
requests  it  in  a  written  notice  received  by  the 
Registrar  before  the  day  the  hearing  com- 
mences, unless  the  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may 
be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters 
may  be  disclosed  at  the  hearing  of  such 
a  nature  that  the  desirability  of  avoiding 
public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of 
acceding  to  the  request  of  the  person 
who  is  alleged  to  be  incapacitated; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal 
proceeding  may  be  prejudiced; 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopard- 
ized; or 

(e)  the  Committee  will  deliberate  whether 
to  exclude  the  public  from  a  hearing  or 
a  part  of  a  hearing. 

(10)  The  oral  evidence  taken  before  the 
Discipline  Committee  or  Fitness  to  Practise 
Committee  shall  be  recorded  and,  if  requested 
by  a  party,  copies  of  a  transcript  shall  be  pro- 
vided to  the  party  at  the  party's  expense. 

(11)  No  member  of  the  Discipline  Commit- 
tee or  Fitness  to  Practise  Committee  shall  par- 
ticipate in  a  decision  of  the  Committee  follow- 
ing a  hearing  unless  he  or  she  was  present 
throughout  the  hearing  and  heard  the  evidence 
and  argument  of  the  parties. 

(12)  Documents  and  things  put  in  evidence 
at  a  hearing  shall,  on  the  request  of  the  party 
who  produced  them,  be  returned  by  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee within  a  reasonable  time  after  the  mat- 
ter in  issue  has  been  finally  determined. 

(13)  Subject  to  subsection  (14),  the  Disci- 
pline Committee  or  Fitness  to  Practise  Com- 
mittee shall  serve  its  decision,  with  reasons, 


(a)  on  the  parties;  and 

(b)  where  the  matter  was  referred  to  the 
Discipline  Committee  or  Fitness  to 
Practise   Committee   as   a   result   of  a 


e)  le  comité  délibérera  sur  la  question  de 
savoir  s'il  doit  tenir  une  audience  ou 
une  partie  d'audience  à  huis  clos. 

(8)  Sous  réserve  du  paragraphe  (9),  les  au- 
diences du  comité  d'aptitude  professionnelle 
se  tiennent  à  huis  clos. 

•  (9)  Une  audience  du  comité  d'aptitude  pro- 
fessionnelle est  publique  si  la  personne  qui  fait 
l'objet  de  l'allégation  d'incapacité  en  fait  la 
demande  par  avis  écrit,  lequel  doit  parvenir  au 
registrateur  avant  le  jour  où  débute  l'audience, 
à  moins  que  le  comité  ne  soit  convaincu  que, 
selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  à  la  sécurité  pu- 
blique risquent  d'être  divulguées; 

b)  risquent  d'être  divulguées  lors  de  l'au- 
dience des  questions  financières,  per- 
sonnelles ou  autres  de  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  éviter  leur  divulgation  dans 
l'intérêt  de  toute  personne  concernée  ou 
dans  l'intérêt  public  qu'accéder  à  la 
demande  de  la  personne  qui  fait  l'objet 
de  l'allégation  d'incapacité; 

c)  une  personne  engagée  dans  une  instance 
civile  ou  criminelle  pourrait  être  lésée; 

d)  la  sécurité  de  quiconque  risque  d'être 
compromise; 

e)  le  comité  délibérera  sur  la  question  de 
savoir  s'il  doit  tenir  une  audience  ou 
une  partie  d'audience  à  huis  clos. 

(10)  Les  témoignages  oraux  recueillis  de- 
vant le  comité  de  discipline  ou  le  comité  d'ap- 
titude professionnelle  sont  consignés  et  une 
copie  de  leur  transcription  est  fournie  à  toute 
partie,  à  ses  frais,  sur  demande. 

(11)  Seuls  les  membres  du  comité  de  disci- 
pline ou  du  comité  d'aptitude  professionnelle 
qui  ont  assisté  à  toute  l'audience  et  ont  enten- 
du les  témoignages  et  les  plaidoiries  des  par- 
ties peuvent  participer  à  la  décision  que  rend 
le  comité  à  l'issue  d'une  audience. 

(12)  Les  documents  et  choses  produits  en 
preuve  à  une  audience  sont  remis  sur  demande 
par  le  comité  de  discipline  ou  le  comité  d'apti- 
tude professionnelle  à  la  partie  qui  les  a  pro- 
duits, dans  un  délai  raisonnable  après  qu'il  a 
été  statué  sur  la  question  en  litige. 

(13)  Sous  réserve  du  paragraphe  (14),  le 
comité  de  discipline  ou  le  comité  d'aptitude 
professionnelle  signifie  sa  décision,  accompa- 
gnée des  motifs  : 

a)  aux  parties; 

b)  au  plaignant,  si  la  question  a  été  ren- 
voyée au  comité  de  discipline  ou  au 
comité    d'aptitude    professionnelle    par 


Huis  clos 


Audience 
publique  sur 
demande  du 
membre  dans 
certains  cas 


Procès- 
verbal  des 
témoignages 


Participation 
à  la  décision 


Remise  de  la 
preuve  do- 
cumentaire 


Signification 
de  la 
décision 
et  motifs 
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Sec/art.  32(13) 


Same 


Reinstate- 
ment after 
disciplinary 
proceedings 


Variation 
after 

disciplinary 
proceedings 


Time  of 
application 


Same 


Referral  to 
Discipline 
Committee 


Order 


complaint  under  subsection  26  (1),  on 
the  complainant. 

(14)  Where  the  hearing  was  closed,  the 
Discipline  Committee  or  Fitness  to  Practise 
Committee  may,  in  its  discretion,  serve  its 
decision  on  the  complainant  without  reasons. 

PART  VI 
REINSTATEMENT  AND  VARIATION 


33.  (1)  A  person  who  has  had  a  certificate 
revoked  or  suspended  as  a  result  of  a  proceed- 
ing before  the  Discipline  Committee  may 
apply  in  writing  to  the  Registrar  to  have  a  new 
certificate  issued  or  the  suspension  removed. 

(2)  A  person  who  has  a  certificate  that  is 
subject  to  terms,  conditions  or  limitations  as  a 
result  of  a  proceeding  before  the  Discipline 
Committee  may  apply  in  writing  to  the  Regis- 
trar for  the  removal  or  modification  of  the 
terms,  conditions  or  limitations. 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  or 
(2)  shall  not  be  made  before  the  expiry  of  the 
period  fixed  for  the  purpose  by  the  Discipline 
Committee  under  subsection  30  (7)  or  under 
paragraph  6  of  subsection  (6),  as  the  case  may 
be. 

(4)  If  the  Discipline  Committee  did  not  fix 
a  period  under  subsection  30  (7)  or  under 
paragraph  6  of  subsection  (6),  an  application 
under  subsection  (1)  or  (2)  shall  not  be  made 
earlier  than  one  year  from  the  date  of  the  order 
under  section  30  or  the  date  of  the  last  order 
made  under  this  section,  as  the  case  may  be. 

(5)  The  Registrar  shall  refer  an  application 
under  subsection  (1)  or  (2)  to  the  Discipline 
Committee. 

(6)  The  Discipline  Committee  may,  after  a 
hearing,  make  an  order  doing  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate to  the  applicant. 

3.  Directing  the  Registrar  to  remove  the 
suspension  of  the  applicant's  certificate. 


4.  Directing  the  Registrar  to  impose  spec- 
ified terms,  conditions  and  limitations 
on  a  certificate  of  the  applicant. 

5.  Directing  the  Registrar  to  remove  any 
term,  condition  or  limitation  on  a  certif- 
icate of  the  applicant. 


suite  d'une  plainte  déposée  aux  termes 
du  paragraphe  26  (1). 

(14)  Si  l'audience  a  été  tenue  à  huis  clos,  le   Idem 
comité  de  discipline  ou  le  comité  d'aptitude 
professionnelle  peut,  à  sa  discrétion,  signifier 
sa  décision  au  plaignant  sans  les  motifs. 

PARTIE  VI 

REMISE  EN  VIGUEUR  ET 

MODIFICATION 

33.  (1)  La  personne  dont  un  certificat  a  été   Remise  en 
révoqué  ou  suspendu  à  la  suite  d'une  instance   vieueur  aPrès 
devant  le  comité  de  discipline  peut  demander  disciplinaire 
par  écrit  au  registrateur  qu'un  nouveau  certifi- 
cat lui  soit  délivré  ou  que  la  suspension  soit 
annulée. 


(2)  Le  membre  dont  un  certificat  est  assorti 
de  conditions  ou  de  restrictions  à  la  suite 
d'une  instance  devant  le  comité  de  discipline 
peut  demander  par  écrit  au  registrateur  que  ces 
conditions  ou  restrictions  soient  supprimées  ou 
modifiées. 

(3)  La  demande  prévue  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  ne  peut  être  présentée  avant  l'expiration 
du  délai  fixé  à  cette  fin  par  le  comité  de  disci- 
pline en  vertu  du  paragraphe  30  (7)  ou  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (6),  selon  le  cas. 


(4)  Si  le  comité  de  discipline  n'a  fixé  aucun  idem 
délai  en  vertu  du  paragraphe  30  (7)  ou  de  la 
disposition  6  du  paragraphe  (6),  la  demande 
prévue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  ne  peut  être 
présentée  moins  d'un  an  après  la  date  de  l'or- 
donnance rendue  en  vertu  de  l'article  30  ou  la 
date  de  la  dernière  ordonnance  rendue  en  ver- 
tu du  présent  article,  selon  le  cas. 


Modification 
après  une 
instance 
disciplinaire 


Délai  de 
présentation 


Renvoi  au 
comité  de 
discipline 


(5)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  pré- 
vue au  paragraphe  (I)  ou  (2)  au  comité  de 
discipline. 

(6)  À  la  suite  d'une  audience,  le  comité  de   Ordonnance 
discipline  peut,  par  ordonnance  : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  délivrer  un 
certificat  à  l'auteur  de  la  demande. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la 
suspension  du  certificat  de  l'auteur  de 
la  demande. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de 
conditions  et  de  restrictions  précisées 
un  certificat  de  l'auteur  de  la  demande. 

5.  Enjoindre  au  registrateur  de  supprimer 
toute  condition  ou  restriction  dont  est 
assorti  un  certificat  de  l'auteur  de  la 
demande. 
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6.  Fixing  a  period  during  which  the  appli- 
cant may  not  apply  under  this  section. 

(7)  The  College  and  the  applicant  are 
parties  to  the  hearing. 

(8)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an 
opportunity  to  examine  before  the  hearing  any 
documents  that  will  be  given  in  evidence  at 
the  hearing. 

(9)  Hearings  of  the  Discipline  Committee 
under  this  section  shall  be  closed  to  the  public. 

(10)  If  requested  by  a  party,  the  oral  evi- 
dence taken  before  the  Discipline  Committee 
under  this  section  shall  be  recorded  and,  if 
requested  by  a  party,  copies  of  a  transcript 
shall  be  provided  to  the  party  at  the  party's 
expense. 

(11)  No  member  of  the  Discipline  Commit- 
tee shall  participate  in  a  decision  of  the  Com- 
mittee under  this  section  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the 
evidence  and  the  argument  of  the  parties. 

(12)  Documents  and  things  put  in  evidence 
at  a  hearing  under  this  section  shall,  on  the 
request  of  the  party  who  produced  them,  be 
returned  by  the  Discipline  Committee  within  a 
reasonable  time  after  the  matter  in  issue  has 
been  finally  determined. 

(13)  The  Discipline  Committee  shall  give 
its  decision  under  this  section  in  writing,  with 
reasons,  and  shall  serve  each  party  with  a  copy 
of  the  decision. 


Fitness  to  (14)  Subsections  (1)  to  (13)  apply  with  nec- 

Commmee      essarv  modifications  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee  and,  for  the  purpose, 


(a)  a  reference  to  the  Discipline  Committee 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the 
Fitness  to  Practise  Committee; 

(b)  a  reference  to  subsection  30  (7)  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  subsection 
31  (5); 

(c)  a  reference  to  section  30  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  section  31 . 


Reinstate- 
ment: no 

hearing 


34.  The  Council  or  Executive  Committee 
may,  without  a  hearing,  with  respect  to  a 
member  or  former  member  who  has  had  a 
certificate  suspended  or  revoked  for  any  rea- 
son under  this  Act,  make  an  order  doing  one 
or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certif- 
icate to  the  member  or  former  member. 


6.  Fixer  un  délai  dans  lequel  l'auteur  de  la 
demande  ne  peut  présenter  de  demande 
en  vertu  du  présent  article. 

(7)  L'Ordre  et  l'auteur  de  la  demande  sont   Parties 
parties  à  l'audience. 

(8)  Une  partie  à  l'audience  a  l'occasion, 
avant  l'audience,  d'examiner  les  documents 
qui  y  seront  produits  en  preuve. 


Examen  de 
la  preuve  do- 
cumentaire 


(9)  Les  audiences  que  tient  le  comité  de   Huis  clos 
discipline   aux   termes   du   présent  article  se 
tiennent  à  huis  clos. 


(10)  À  la  demande  d'une  partie,  les  témoi- 
gnages oraux  recueillis  devant  le  comité  de 
discipline  aux  termes  du  présent  article  sont 
consignés  et  une  copie  de  leur  transcription  est 
fournie  à  la  partie,  à  ses  frais,  sur  demande. 

(11)  Seuls  les  membres  du  comité  de  disci- 
pline qui  ont  assisté  à  toute  l'audience  et  ont 
entendu  les  témoignages  et  les  plaidoiries  des 
parties  peuvent  participer  à  la  décision  que 
rend  le  comité  aux  termes  du  présent  article. 

(12)  Les  documents  et  choses  produits  en 
preuve  à  une  audience  tenue  aux  termes  du 
présent  article  sont  remis  sur  demande  par  le 
comité  de  discipline  à  la  partie  qui  les  a  pro- 
duits, dans  un  délai  raisonnable  après  qu'il  a 
été  statué  sur  la  question  en  litige. 

(13)  Le  comité  de  discipline  remet  la  déci- 
sion qu'il  rend  aux  termes  du  présent  article 
par  écrit,  accompagnée  des  motifs,  et  en  signi- 
fie une  copie  à  chacune  des  parties. 

(14)  Les  paragraphes  (1)  à  (13)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  au  co- 
mité d'aptitude  professionnelle  et,  à  cet 
égard  : 

a)  toute  mention  du  comité  de  discipline 
est  réputée  la  mention  du  comité  d'apti- 
tude professionnelle; 

b)  toute  mention  du  paragraphe  30  (7)  est 
réputée  la  mention  du  paragraphe  31 
(5); 

c)  toute  mention  de  l'article  30  est  réputée 
la  mention  de  l'article  31. 


34.  Dans  le  cas  d'un  membre  ou  d'un  an-  Remise  en 
cien  membre  dont  un  certificat  a  été  suspendu 
ou  révoqué  pour  quelque  motif  que  ce  soit  en 
vertu  de  la  présente  loi,  le  conseil  ou  le  bureau 
peut,  par  ordonnance  et  sans  tenir  d'au- 
dience : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  délivrer  un 
certificat  au  membre  ou  à  l'ancien 
membre. 


Procès- 
verbal  des 
témoignages 


Participation 
à  la  décision 


Remise  de  la 
preuve  docu- 
mentaire 


Signification 
de  la  déci- 
sion aux 
parties 


Comité  d'ap- 
titude profes- 
sionnelle 


vigueur  :  pas 
d'audience 
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Appeal  to 
court 


Same 


Certified 
copy  of 
record 


Powers  of 
court  on 
appeal 


Registrar's 
investigation 


2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the 
suspension  of  the  member's  or  former 
member's  certificate. 

PART  VII 
APPEALS  TO  COURT 

35.  (1)  A  party  to  a  proceeding  before  the 
Registration  Appeals  Committee,  the  Disci- 
pline Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee  may  appeal  to  the  Divisional 
Court,  in  accordance  with  the  rules  of  court, 
from  the  decision  or  order  of  the  committee. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  who  requests  a  review  under 
section  2 1  is  a  party  to  the  review  under 
section  21  by  the  Registration  Appeals 
Committee;  and 


(b)  a  person  who  applies  for  an  order  under 
section  22  is  a  party  to  the  proceeding 
under  section  22  by  the  Registration 
Appeals  Committee. 

(3)  On  the  request  of  a  party  desiring  to 
appeal  to  the  Divisional  Court  and  on  payment 
of  the  fee  prescribed  by  the  by-laws  for  the 
purpose,  the  Registrar  shall  give  the  party  a 
certified  copy  of  the  record  of  the  proceeding, 
including  any  documents  received  in  evidence 
and  the  decision  or  order  appealed  from. 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  questions  of  law  or  fact  or  both  and 
the  court  may  affirm  or  may  rescind  the  deci- 
sion of  the  committee  appealed  from  and  may 
exercise  all  powers  of  the  committee  and  may 
direct  the  committee  to  take  any  action  which 
the  committee  may  take  and  that  the  court 
considers  appropriate  and,  for  the  purpose,  the 
court  may  substitute  its  opinion  for  that  of  the 
committee  or  the  court  may  refer  the  matter 
back  to  the  committee  for  rehearing,  in  whole 
or  in  part,  in  accordance  with  such  directions 
as  the  court  considers  appropriate. 

PART  VIII 

REGISTRAR'S  POWERS  OF 

INVESTIGATION 

36.  (1)  Where  the  Registrar  believes  on 
reasonable  and  probable  grounds, 

(a)  that  a  member  has  committed  an  act  of 
professional  misconduct  or  is  incompe- 
tent or  incapacitated; 

(b)  that  there  is  cause  to  refuse  to  issue  a 
certificate  applied  for  under  this  Act; 

(c)  that  there  is  cause  to  suspend  or  revoke 
a  certificate  issued  under  this  Act;  or 


conforme 

du  dossier 


2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la 
suspension  du  certificat  du  membre  ou 
de  l'ancien  membre. 

PARTIE  VII 
APPELS 

35.  (1)  Une  partie  à  une  instance  devant  le  Appel 
comité  d'appel  des  inscriptions,  le  comité  de 
discipline  ou  le  comité  d'aptitude  profession- 
nelle peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  divi- 
sionnaire de  la  décision  ou  de  l'ordonnance  du 
comité,  conformément  aux  règles  de  pratique. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article  :         idem 

a)  d'une  part,  la  personne  qui  sollicite  un 
examen  aux  termes  de  l'article  21  est 
partie  à  l'examen  prévu  à  cet  arti- 
cle que  doit  effectuer  le  comité  d'appel 
des  inscriptions; 

b)  d'autre  part,  la  personne  qui  demande 
que  soit  rendue  une  ordonnance  en  ver- 
tu de  l'article  22  est  partie  à  l'instance 
prévue  à  cet  article  que  doit  conduire  le 
comité  d'appel  des  inscriptions. 

(3)  À  la  demande  d'une  partie  qui  souhaite  c°pje 
interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  et 
sur  acquittement  des  droits  prescrits  par  les 
règlements  administratifs  à  cet  effet,  le  regis- 
trateur remet  à  la  partie  une  copie  certifiée 
conforme  du  dossier  de  l'instance,  y  compris 

les  documents  reçus  en  preuve  et  la  décision 
ou  l'ordonnance  portée  en  appel. 

(4)  L'appel   interjeté  en   vertu   du   présent   Pouvoirs  du 
article  peut  porter  sur  des  questions  de  droit   jj"b™al  sj"sl 
ou  de  fait,  ou  les  deux.  Le  tribunal  peut  confir- 
mer ou  annuler  la  décision  du  comité  portée 

en  appel,  exercer  les  pouvoirs  du  comité  et 
enjoindre  à  celui-ci  de  prendre  toute  mesure 
qu'il  est  habilité  à  prendre  et  que  le  tribunal 
juge  appropriée.  A  cette  fin,  le  tribunal  peut 
substituer  son  opinion  à  celle  du  comité  ou  lui 
renvoyer  la  question  pour  qu'il  l'entende  de 
nouveau,  en  totalité  ou  en  partie,  conformé- 
ment aux  directives  que  le  tribunal  juge  appro- 
priées. 

PARTIE  VIII 

POUVOIRS  D'ENQUÊTE  DU 

REGISTRATEUR 

36.  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou   Enquête  du 
plusieurs  enquêteurs  chargés  d'établir  le  bien-   re8ls,raleur 
fondé  de  ses  prétentions  s'il  a  des  motifs  rai- 
sonnables et  probables  de  croire  : 

a)  soit  qu'un  membre  a  commis  une  faute 
professionnelle  ou  est  incompétent  ou 
frappé  d'incapacité; 

b)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  refuser  de  délivrer 
un  certificat  demandé  en  vertu  de  la 
présente  loi; 
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(d)  that  there  is  cause  to  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  a  certificate 
applied  for  or  issued  under  this  Act, 

the  Registrar  may  appoint  one  or  more  investi- 
gators to  investigate  whether  such  act  has 
occurred,  such  incompetence  or  incapacity 
exists  or  there  is  such  cause. 

Approval  of  (2)  The  Registrar  shall  not  make  an 
appointment  under  subsection  (1)  without  the 

Committee  rr  ,     _  ,      „  _,  . 

approval  of  the  Executive  Committee. 

Powers  of  (3)  The  investigator  may  inquire  into  and 

investigator  examine  the  conduct  or  actions  of  the  member 
to  be  investigated  as  the  conduct  or  actions 
relate  to  the  member's  professional  responsi- 
bilities. 


Same 


Same 


Obstruction 
of  investi- 
gator 


Entries  and 
searches 


Searches  by 
day  unless 
slated 


(4)  The  investigator  has,  for  the  purposes  of 
the  investigation,  all  the  powers  of  a  commis- 
sion under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act. 

(5)  The  investigator  may,  on  production  of 
his  or  her  appointment,  enter  at  any  reasonable 
time  the  place  of  work  of  the  member  or  the 
premises  of  the  member's  employer  and  may 
examine  anything  found  there  that  is  relevant 
to  the  investigation. 

(6)  No  person  shall  obstruct  an  investigator 
in  the  course  of  his  or  her  duties  or  withhold 
or  conceal  from  him  or  her  or  destroy  any- 
thing that  is  relevant  to  the  investigation. 

37.  (1)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the 
application  of  an  investigator,  issue  a  warrant 
authorizing  the  investigator  to  enter  and 
search  a  place  and  examine  anything  that  is 
relevant  to  the  investigation  if  the  justice  of 
the  peace  is  satisfied  that  the  investigator  has 
been  properly  appointed  and  that  there  are  rea- 
sonable and  probable  grounds  for  believing 
that, 

(a)  the  member  being  investigated  has 
committed  an  act  of  professional  mis- 
conduct or  is  incompetent  or  incapaci- 
tated; and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  inves- 
tigation at  the  place. 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1) 
does  not  authorize  an  entry  or  search  after 
sunset  and  before  sunrise  unless  it  is  expressly 
stated  in  the  warrant. 


Assistance  (3)  An  investigator  entering  and  searching 

force"^  y  a  P'ace  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  subsection  (1)  may  be  assisted  by  other 
persons  and  may  enter  a  place  by  force. 


investigator         (4)  An  investigator  entering  and  searching 

'denuikation    a  P'ace  under  the  authority  of  a  warrant  issued 

under  subsection  (1)  shall  produce  his  or  her 


c)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  suspendre  ou  de 
révoquer  un  certificat  délivré  en  vertu 
de  la  présente  loi; 

d)  soit  qu'il  y  a  lieu  d'assortir  de  condi- 
tions ou  de  restrictions  un  certificat  de- 
mandé ou  délivré  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  registrateur  ne  peut  procéder  à  la   Approbation 
nomination  visée  au  paragraphe  (1)  sans  l'ap-   dubureau 
probation  du  bureau. 

(3)  L'enquêteur  peut  examiner  la  conduite  Pouvoirs  de 
ou  les  actes  du  membre  qui  fait  l'objet  de  enquêteur 
l'enquête  dans  la  mesure  où  cette  conduite  ou 

ces  actes  se  rapportent  aux  responsabilités  pro- 
fessionnelles du  membre. 

(4)  Pour  les  besoins  de  l'enquête,  l'enquê-   Idem 
teur  est  investi  des  pouvoirs  conférés  à  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les 
enquêtes  publiques. 

(5)  L'enquêteur  peut,  sur  production  d'une   idem 
attestation  de  sa  nomination,  pénétrer  à  toute 
heure  raisonnable  dans  le  lieu  de  travail  du 
membre  ou  dans  les  locaux  de  son  employeur 

et  y  examiner  tout  ce  qui  s'avère  pertinent. 

(6)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  d'un  en-   Entrave 
quêteur  dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  ni 
garder  par-devers  soi,  lui  dissimuler  ou  dé- 
truire quoi  que  ce  soit  qui  s'avère  pertinent. 

37.  (1)  Un  juge  de  paix  peut  décerner  à  Perquisitions 
l'enquêteur  qui  en  fait  la  demande  un  mandat 
l'autorisant  à  pénétrer  dans  un  lieu  et  à  y  per- 
quisitionner, ainsi  qu'à  examiner  tout  ce  qui 
s'avère  pertinent,  s'il  est  convaincu  que  l'en- 
quêteur a  été  nommé  de  façon  régulière  et 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et  proba- 
bles de  croire  que  : 

a)  d'une  part,  le  membre  qui  fait  l'objet  de 
l'enquête  a  commis  une  faute  profes- 
sionnelle ou  est  incompétent  ou  frappé 
d'incapacité; 

b)  d'autre  part,  il  se  trouve  quelque  chose 
de  pertinent  dans  ce  lieu. 


(2)  Le  mandat  décerné  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  une 
entrée  ou  une  perquisition  avant  le  lever  du 
soleil  et  après  le  coucher  du  soleil,  sauf  indi- 
cation contraire  expresse  dans  le  mandat. 

(3)  L'enquêteur  qui  pénètre  dans  un  lieu  et 
y  perquisitionne  en  vertu  d'un  mandat  décerné 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  peut  se  faire 
aider  par  d'autres  personnes  et  avoir  recours  à 
la  force  pour  y  pénétrer. 

(4)  L'enquêteur  qui  pénètre  dans  un  lieu  et 
y  perquisitionne  en  vertu  d'un  mandat  décerné 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  tenu  de  pré- 


Perquisition 
de  jour  sauf 
indication 
contraire 


Aide  et 
recours  à  la 
force 


Obligation 
de  l'enquê- 
teur de  pré- 
senter une 
pièce  d'iden- 
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Copying  of 
documents 
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identification,  on  request,  to  any  person  at  the 
place. 

38.  (1)  An  investigator  may  copy,  at  the 
College's  expense,  a  document  or  object  that 
an  investigator  may  examine  under  section  36 
or  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  section  37. 

(2)  An  investigator  may  remove  a  docu- 
ment or  object  described  in  subsection  (  1  )  if, 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the 
place  where  it  is  examined;  or 

(b)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the 
purposes  of  the  investigation. 

(3)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document 
or  object  removed  under  subsection  (2),  the 


Return  of 
documents 
and  objects 

or  copies        investigator  shall, 


Copy  as 
evidence 


Report  of 
investigation 


(a)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a), 
return  the  document  or  object  within  a 
reasonable  time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b), 
provide  the  person  who  was  in  posses- 
sion of  the  document  or  object  with  a 
copy  of  it  within  a  reasonable  time. 

(4)  A  copy  of  a  document  or  object  certi- 
fied by  an  investigator  to  be  a  true  copy  shall 
be  received  in  evidence  in  any  proceeding  to 
the  same  extent  and  shall  have  the  same  evi- 
dentiary value  as  the  document  or  object  it- 
self. 

39.  The  Registrar  shall  report  the  results  of 
an  investigation  to  one  or  more  of  the  Execu- 
tive Committee,  the  Investigation  Committee 
the  Discipline  Committee  or  the  Fitness  to 
Practise  Committee,  as  the  Registrar  considers 
appropriate. 

PART  IX 
REGULATIONS  AND  BY-LAWS 


Regulations         40.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieu- 
approvVi°        tenant  Governor  in  Council   and   with  prior 

review  by  the  Minister,  the  Council  may  make 

regulations, 

1.  making  any  provision  of  the  Business 
Corporations  Act,  the  Corporations  Act 
and  the  Corporations  Information  Act 
applicable  to  the  College,  with  such 
modifications  as  the  Council  considers 
necessary  or  advisable;    ■ 

2.  defining  constituencies  along  regional, 
occupational  and  other  lines  for  the  pur- 
pose of  electing  persons  to  the  Council 
under  clause  4  (2)  (a); 


senter  une  pièce  d'identité  à  toute  personne 
qui  se  trouve  sur  les  lieux  et  qui  en  fait  la 
demande. 

38.  (1)  L'enquêteur  peut,  aux  frais  de  l'Or-   Reproduc- 
dre,  faire  une  copie  des  documents  ou  objets   uondedocu- 

,   r  J  mrnK  m 

qu  il  peut  examiner  en  vertu  de  1  article  36  ou 
d'un  mandat  décerné  aux  termes  de  l'article 
37. 


ments  et 
d'objets 


(2)  L'enquêteur  peut  enlever  les  documents   Enlèvement 


ou  objets  visés  au  paragraphe  (1)  si,  selon  le 


cas 


de  docu- 
ments et 
d'objets 


a)  il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie 
sur  les  lieux  mêmes; 

b)  une  copie  ne  suffit  pas  pour  les  besoins 
de  l'enquête. 


documents  ou  objets  enlevés  en  vertu  du  para- 


ments  et 
objets  ou  des 
copies 


(3)  S'il  est  possible  de  faire  une  copie  des   Restitution 
cuments  ou  objets  ei 

graphe  (2),  l'enquêteur 

a)  s'ils  ont  été  enlevés  en  vertu  de  l'alinéa 
(2)  a),  restitue  les  documents  ou  objets 
dans  un  délai  raisonnable; 

b)  s'ils  ont  été  enlevés  en  vertu  de  l'alinéa 
(2)  b),  fournit  à  la  personne  qui  était  en 
possession  des  documents  ou  objets  une 
copie  de  ceux-ci,  dans  un  délai  raison- 
nable. 

(4)  Les  copies  de  documents  ou  d'objets  Copies  à  titre 
qui  sont  certifiées  conformes  aux  originaux   dePreuve 
par  un  enquêteur  sont  recevables  en  preuve 

dans  toute  instance  dans  la  même  mesure  que 
les  originaux  et  ont  la  même  valeur  probante 
qu'eux. 

39.  Le  registrateur  présente  un  rapport  fai-    Rapport 
sant  état  du  résultat  de  l'enquête  au  bureau,  au   deiKluê,e 
comité  d'enquête,  au  comité  de  discipline  ou 

au  comité  d'aptitude  professionnelle,  ou  à  plu- 
sieurs d'entre  eux,  selon  ce  qu'il  juge  appro- 
prié. 

PARTIE  IX 

RÈGLEMENTS  ET  RÈGLEMENTS 

ADMINISTRATIFS 

40.  (1)  Sous   réserve  de   l'approbation  du   Règlements 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  après  exa-   *°usré!«rve 

...  ,  .,  r        .    .        d  approba- 

tion par  le  ministre,  le  conseil  peut,  par  règle-   tjon 

ment  : 

1.  rendre  applicable  à  l'Ordre  toute  dispo- 
sition de  la  Loi  sur  les  sociétés  par 
actions,  de  la  Loi  sur  les  personnes  mo- 
rales et  de  la  Loi  sur  les  renseignements 
exigés  des  personnes  morales,  avec  les 
adaptations  que  le  conseil  juge  néces- 
saires ou  souhaitables; 

2.  définir  les  circonscriptions  sur  des  bases 
régionales,  professionnelles  ou  autres 
aux  fins  de  l'élection  de  personnes  au 
conseil  aux  termes  de  l'alinéa  4  (2)  a); 
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prescribing  the  number  of  representa- 
tives for  each  constituency  defined 
under  paragraph  2; 

respecting  qualifications,  nomination 
procedures  and  election  procedures  for 
the  purpose  of  electing  persons  to  the 
Council  under  clause  4  (2)  (a); 


5.  prescribing  the  conditions  disqualifying 
elected  members  from  sitting  on  the 
Council  and  governing  the  removal  of 
disqualified  members  of  the  Council; 

6.  extending  the  term  of  office  of  Council 
members  by  up  to  six  months; 

7.  governing  the  filling  of  vacancies  cre- 
ated on  the  Council  by  the  departure  of 
elected  members  of  the  Council; 

8.  prescribing  the  quorum  of  the  Council; 


respecting  the  composition  and  election 
or  appointment  of  committees  required 
by  this  Act,  other  than  the  Investigation 
Committee,  the  Discipline  Committee 
and  the  Fitness  to  Practise  Committee; 


10.  governing  the  filling  of  vacancies  on 
the  committees  required  by  this  Act; 

1 1 .  prescribing  terms  of  office  of  members 
of  committees  required  by  this  Act; 

12.  respecting  practice  and  procedure  of 
committees  required  by  this  Act; 

13.  prescribing  the  quorums  of  the  commit- 
tees required  by  this  Act; 

14.  providing  for  the  establishment  of  pan- 
els of  any  committee  required  by  this 
Act  and  providing  that  a  panel  of  a 
committee  may  exercise  the  powers  and 
carry  out  the  duties  of  the  committee, 
subject  to  the  restrictions,  if  any,  spec- 
ified in  the  regulation; 

15.  designating  persons  or  bodies  for  the 
purposes  of  section  47; 

16.  prescribing  classes  of  certificates  of 
qualification  and  registration,  including 
but  not  limited  to  classes  of  certificates 
that  are  temporary,  provisional  or  other- 
wise limited; 

17.  respecting  terms,  conditions  and  limita- 
tions that  may  be  imposed  on  certifi- 
cates of  qualification  and  registration; 

18.  respecting  requirements,  including  but 
not  limited  to  standards,  qualifications, 


3.  prescrire  le  nombre  de  représentants  de 
chaque  circonscription  définie  en  vertu 
de  la  disposition  2; 

4.  traiter  des  qualités  requises  ainsi  que 
des  modalités  de  mise  en  candidature  et 
d'élection  aux  fins  de  l'élection  de  per- 
sonnes au  conseil  aux  termes  de  l'alinéa 
4  (2)  a); 

5.  prescrire  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  élus  inaptes  à  siéger  au  con- 
seil et  celles  qui  régissent  la  destitution 
des  membres  du  conseil  jugés  inaptes; 

6.  prolonger  d'au  plus  six  mois  la  durée  du 
mandat  des  membres  du  conseil; 

7.  régir  la  façon  de  combler  les  vacances 
créées  au  sein  du  conseil  par  le  départ 
de  membres  élus; 

8.  prescrire  le  quorum  applicable  au  con- 
seil; 

9.  traiter  de  la  composition  des  comités 
exigés  par  la  présente  loi,  à  l'exclusion 
du  comité  d'enquête,  du  comité  de  dis- 
cipline et  du  comité  d'aptitude  profes- 
sionnelle, et  traiter  de  l'élection  ou  de 
la  nomination  de  leurs  membres; 

10.  régir  la  façon  de  combler  les  vacances 
au  sein  des  comités  exigés  par  la  pré- 
sente loi; 

11.  prescrire  le  mandat  des  membres  des 
comités  exigés  par  la  présente  loi; 

12.  traiter  des  règles  de  pratique  et  de  pro- 
cédure des  comités  exigés  par  la  pré- 
sente loi; 

13.  prescrire  le  quorum  applicable  aux  co- 
mités exigés  par  la  présente  loi; 

14.  prévoir  la  création  de  sous-comités  de 
tout  comité  exigé  par  la  présente  loi,  et 
prévoir  qu'un  sous-comité  peut  exercer 
les  fonctions  et  les  pouvoirs  du  comité, 
sous  réserve  des  restrictions  précisées, 
le  cas  échéant,  dans  le  règlement; 

15.  désigner  des  personnes  ou  des  orga- 
nismes  pour   l'application   de   l'article 

47; 

1 6.  prescrire  des  catégories  de  certificats  de 
compétence  et  d'inscription,  notam- 
ment des  catégories  de  certificats  qui 
sont  temporaires,  provisoires  ou  autre- 
ment restreints; 

17.  traiter  des  conditions  et  des  restrictions 
dont  peuvent  être  assortis  les  certificats 
de  compétence  et  d'inscription; 

18.  traiter  des  exigences,  notamment  des 
exigences   relatives   aux    normes,    aux 
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examinations  and  experience  require- 
ments, for  the  issuance  of  certificates  of 
qualification  and  registration  and 
providing  for  exemptions  from  those 
requirements; 

19.  respecting  the  accreditation  of  teacher 
education  programs  offered  by  post-sec- 
ondary educational  institutions  and  on- 
going education  programs  for  teachers 
offered  by  post-secondary  educational 
institutions  and  other  bodies; 

20.  respecting  requirements,  including  but 
not  limited  to  standards,  qualifications, 
examinations  and  experience  require- 
ments, for  the  issuance  of  certificates  in 
respect  of  qualifications  of  members 
additional  to  those  required  for  a  certifi- 
cate of  qualification  and  registration, 
including  but  not  limited  to  certificates 
of  qualification  as  a  supervisory  officer; 

21.  providing  for  exemptions  from  require- 
ments under  paragraph  20; 

22.  respecting  the  development,  provision 
and  accreditation  of  educational  pro- 
grams leading  to  certificates  in  respect 
of  qualifications  of  members  additional 
to  those  required  for  a  certificate  of 
qualification  and  registration,  including 
but  not  limited  to  certificates  of  quali- 
fication as  a  supervisory  officer; 

23.  establishing  processes  and  criteria  for 
issuing  to  members  certificates  in 
respect  of  qualifications  additional  to 
those  required  for  a  certificate  of  quali- 
fication and  registration,  including  but 
not  limited  to  certificates  of  qualifica- 
tion as  a  supervisory  officer; 

24.  prescribing  ongoing  education  require- 
ments for  members; 


25.  establishing  processes  and  criteria  for 
suspending  certificates  of  members  who 
fail  to  meet  ongoing  education  require- 
ments; 


26.  establishing  processes  and  criteria  for 
removing  the  suspension  of  certificates 
where  the  suspension  was  as  a  result  of 
failure  to  meet  ongoing  education 
requirements; 

27.  establishing  processes  and  criteria  for 
suspending  a  certificate  of  qualification 
and  registration  under  section  275  of 
the  Education  Act; 

28.  respecting  any  matter  ancillary  to  this 
Act  with  respect  to  the  issuance,  expiry, 
renewal,  amendment,  suspension,  can- 


qualités  requises,  aux  examens  et  à 
l'expérience,  pour  la  délivrance  de  cer- 
tificats de  compétence  et  d'inscription, 
et  prévoir  des  exemptions  de  ces  exi- 
gences; 

19.  traiter  de  l'agrément  des  programmes 
de  formation  des  enseignants  offerts  par 
les  établissements  d'enseignement  post- 
secondaire et  des  programmes  de  for- 
mation continue  offerts  aux  enseignants 
par  les  établissements  d'enseignement 
postsecondaire  et  d'autres  organismes; 

20.  traiter  des  exigences,  notamment  des 
exigences  relatives  aux  normes,  aux 
qualités  requises,  aux  examens  et  à 
l'expérience,  pour  la  délivrance  de  cer- 
tificats à  l'égard  de  la  compétence  au- 
tres que  celles  imposées  pour  un  certifi- 
cat de  compétence  et  d'inscription, 
notamment  des  certificats  de  compé- 
tence à  titre  d'agent  de  supervision; 

21.  prévoir  des  exemptions  des  exigences 
prévues  à  la  disposition  20; 

22.  traiter  de  l'élaboration,  de  la  fourniture 
et  de  l'agrément  de  programmes  de  for- 
mation menant  à  l'obtention  de  certifi- 
cats à  l'égard  de  la  compétence  autres 
que  ceux  exigés  pour  un  certificat  de 
compétence  et  d'inscription,  notam- 
ment des  certificats  de  compétence  à 
titre  d'agent  de  supervision; 

23.  établir  des  procédures  et  des  critères 
pour  la  délivrance  de  certificats  à 
l'égard  de  la  compétence  autres  que 
ceux  exigés  pour  un  certificat  de  com- 
pétence et  d'inscription,  notamment  des 
certificats  de  compétence  à  titre  d'agent 
de  supervision; 

24.  prescrire  les  exigences  en  matière 
d'éducation  continue  auxquelles  doi- 
vent satisfaire  les  membres; 

25.  établir  des  procédures  et  des  critères 
pour  la  suspension  des  certificats  des 
membres  qui  ne  satisfont  pas  aux  exi- 
gences en  matière  d'éducation  con- 
tinue; 

26.  établir  des  procédures  et  des  critères 
pour  l'annulation  de  la  suspension  de 
certificats  si  la  suspension  a  résulté  du 
défaut  de  satisfaire  aux  exigences  en 
matière  d'éducation  continue; 

27.  établir  des  procédures  et  des  critères 
pour  la  suspension  d'un  certificat  de 
compétence  et  d'inscription  en  vertu  de 
l'article  275  de  la  Loi  sur  l'éducation; 

28.  traiter  de  toute  question  accessoire  à  la 
présente  loi  à  l'égard  de  la  délivrance, 
de  l'expiration,  du  renouvellement,  de 
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Copies  of 
regulations 


Same 


Filling  of 
vacancies 


By-laws 


cellation,  revocation  and  reinstatement 
of  certificates  issued  under  this  Act; 


29.  requiring  employers  of  members  to 
deduct  members'  fees  from  their  sala- 
ries and  to  submit  the  fees  directly  to 
the  College,  in  the  manner  and  within 
the  times  specified  in  the  regulations; 

30.  prescribing  penalties  to  be  paid  by 
employers  for  the  late  submission  of 
fees  to  the  College; 

31.  defining  professional  misconduct  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of 
each  regulation  is  available  for  public  inspec- 
tion in  the  office  of  the  College. 

(3)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son, on  payment  of  a  reasonable  charge,  a 
copy  of  any  regulation  made  under  this 
section. 

(4)  The  regulations  under  paragraphs  7  and 
10  of  subsection  40  (1)  must  set  out  proce- 
dures for  filling  vacancies  on  the  Council  and 
required  committees  and  must  require  that 
each  procedure  for  filling  a  vacancy  begin 
within  10  days  of  the  vacancy  arising. 


41.  (1)  The  Council  may  make  by-laws 
relating  to  the  administrative  and  domestic 
affairs  of  the  College  including  but  not  limited 
to  by-laws, 

1.  prescribing  the  seal  and  other  insignia 
of  the  College  and  providing  for  their 
use; 

2.  providing  for  the  execution  of  docu- 
ments by  the  College; 

3.  respecting  banking  and  finance; 


4.  fixing  the  financial  year  of  the  College 
and  providing  for  the  audit  of  the 
accounts  and  transactions  of  the  Col- 
lege; 

5.  respecting  conflict  of  interest  rules  for 
members  of  the  Council,  for  members 
of  committees  and  for  officers  and 
employees  of  the  College; 

6.  respecting  indemnification  by  the  Col- 
lege of  members  of  the  Council,  of 
members  of  committees  and  of  officers 
and  employees  of  the  College; 


la  modification,  de  la  suspension,  de 
l'annulation,  de  la  révocation  et  de  la 
remise  en  vigueur  des  certificats  déli- 
vrés en  vertu  de  la  présente  loi; 

29.  exiger  des  employeurs  des  membres 
qu'ils  retiennent  les  cotisations  des 
membres  sur  leur  salaire  et  qu'ils  les 
versent  directement  à  l'Ordre,  de  la  ma- 
nière et  dans  les  délais  précisés  dans  les 
règlements; 

30.  prescrire  les  pénalités  que  doivent  payer 
les  employeurs  qui  versent  les  cotisa- 
tions à  l'Ordre  en  retard; 

31.  définir  ce  qui  constitue  une  faute  pro- 
fessionnelle pour  l'application  de  la 
présente  loi. 

(2)  Le  conseil  veille  à  ce  qu'une  copie  de   Copies  des 
chaque  règlement  soit  mise  à  la  disposition  du   rè8|ements 
public  aux  fins  de  consultation  dans  les  bu- 
reaux de  l'Ordre. 

(3)  Le  registrateur  remet  à  quiconque  ac-   ldem 
quitte  les  droits  raisonnables  une  copie  de  tout 
règlement  pris  en  application  du  présent  arti- 
cle. 


(4)  Les  règlements  pris  en  application  des 
dispositions  7  et  10  du  paragraphe  40  (1)  doi- 
vent énoncer  les  marches  à  suivre  pour  com- 
bler les  vacances  au  sein  du  conseil  et  des 
comités  exigés  et  doivent  exiger  que  chaque 
marche  à  suivre  à  cet  égard  soit  entamée  au 
plus  tard  10  jours  après  que  la  vacance  est 
survenue. 

41.  (1)  Le  conseil  peut,  par  règlement  ad- 
ministratif, traiter  des  affaires  administratives 
et  internes  de  l'Ordre,  notamment  : 

1.  prescrire  le  sceau  et  tout  autre  insigne 
de  l'Ordre  et  prévoir  les  modalités  de 
leur  emploi; 

2.  prévoir  la  passation  des  documents  par 
l'Ordre; 

3.  traiter  des  affaires  bancaires  et  finan- 
cières de  l'Ordre; 

4.  fixer  l'exercice  de  l'Ordre  et  prévoir  la 
vérification  de  ses  comptes  et  de  ses 
opérations; 

5.  traiter  des  règles  applicables  aux  mem- 
bres du  conseil,  aux  membres  des  comi- 
tés ainsi  qu'aux  dirigeants  et  employés 
de  l'Ordre  en  ce  qui  concerne  les  con- 
flits d'intérêts; 

6.  traiter  de  l'indemnisation,  par  l'Ordre, 
des  membres  du  conseil,  des  membres 
des  comités  ainsi  que  des  dirigeants  et 
employés  de  l'Ordre; 


Façon  de 
combler  les 


Règlements 
administra- 
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7.  respecting  the  calling,  holding  and  con- 
ducting of  meetings  of  the  Council  and 
the  duties  of  members  of  the  Council; 

8.  providing  for  the  remuneration  of  mem- 
bers of  the  Council  and  committees, 
other  than  persons  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  and 
for  the  payment  of  the  expenses  of  the 
Council  and  committees  in  the  conduct 
of  their  business; 

9.  respecting  the  calling,  holding  and  con- 
ducting of  meetings  of  the  members; 


10.  authorizing  voting,  by  mail  or  other 
means,  by  the  members  on  any  of  the 
business  of  the  College  and  prescribing 
procedures  for  such  voting; 

11.  prescribing  positions  of  officers  of  the 
College,  providing  for  the  election  or 
appointment  of  officers  and  prescribing 
the  duties  of  officers; 

12.  prescribing  forms  and  formats  and 
providing  for  their  use; 

13.  providing  procedures  for  making, 
amending  and  revoking  by-laws; 

14.  respecting  the  management  of  property 
of  the  College; 

15.  respecting  the  borrowing  of  money  by 
the  College  and  the  giving  of  security  in 
respect  of  the  borrowing; 

16.  providing  for  the  method  of  service  of 
any  document  or  class  of  documents 
given  or  served  under  this  Act; 

17.  providing  for  the  composition,  election 
or  appointment,  powers,  duties,  quo- 
rums, practices  and  procedures  of  com- 
mittees other  than  those  required  by  this 
Act; 

18.  prescribing  terms  of  office  of  members 
of  committees  other  than  those  required 
by  this  Act; 

19.  prescribing  the  conditions  disqualifying 
elected  members  of  the  Council  from 
sitting  on  committees  and  governing  the 
removal  of  disqualified  members  of 
committees; 


20. 


21. 


governing  the  filling  of  vacancies  on 
committees  other  than  those  required  by 
this  Act; 


respecting    reports    to 
made  by  committees; 


Council    to    be 


7.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et 
du  déroulement  des  réunions  du  conseil, 
ainsi  que  des  fonctions  de  ses  membres; 

8.  prévoir  la  rémunération  des  membres 
du  conseil  et  des  comités,  à  l'exclusion 
des  personnes  nommées  par  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil,  ainsi  que  le 
paiement  des  dépenses  du  conseil  et  de 
celles  des  comités  dans  l'exercice  de 
leurs  activités; 

9.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et 
du  déroulement  des  assemblés  des 
membres; 

10.  autoriser  les  membres  à  voter,  par  la 
poste  ou  par  un  autre  moyen,  sur  les 
affaires  de  l'Ordre,  et  prescrire  les  mo- 
dalités du  scrutin; 

11.  prescrire  les  postes  des  dirigeants  de 
l'Ordre,  prévoir  leur  élection  ou  leur 
nomination,  et  prescrire  leurs  fonctions; 

12.  prescrire  des  formules  et  des  supports  et 
prévoir  les  modalités  de  leur  emploi; 

13.  prévoir  la  marche  à  suivre  pour  la  prise, 
la  modification  et  l'abrogation  des  rè- 
glements administratifs; 

14.  traiter  de  la  gestion  des  biens  de  l'Or- 
dre; 

15.  traiter  des  emprunts  que  peut  contracter 
l'Ordre  et  des  sûretés  qu'il  peut  consen- 
tir pour  ces  emprunts; 

16.  prévoir  le  mode  de  signification  des 
documents  ou  catégories  de  documents 
remis  ou  signifiés  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi; 

17.  prévoir  la  composition  de  comités  qui 
ne  sont  pas  exigés  par  la  présente  loi, 
l'élection  ou  la  nomination  de  leurs 
membres,  ainsi  que  les  pouvoirs,  les 
fonctions,  le  quorum  et  les  règles  de 
pratique  et  de  procédure  de  ces  comités; 

18.  prescrire  le  mandat  des  membres  des 
comités  qui  ne  sont  pas  exigés  par  la 
présente  loi; 

19.  prescrire  les  conditions  qui  rendent  les 
membres  élus  du  conseil  inaptes  à  sié- 
ger aux  comités  et  celles  qui  régissent 
la  destitution  des  membres  de  comités 
jugés  inaptes; 

20.  régir  la  façon  de  combler  les  vacances 
au  sein  des  comités  autres  que  ceux  exi- 
gés par  la  présente  loi; 

21.  traiter  des  rapports  que  les  comités  doi- 
vent présenter  au  conseil; 
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22.  prescribing  professional  standards  and 
ethical  standards  applicable  to  mem- 
bers; 

23.  prescribing  annual  membership  fees 
and  other  fees  payable  by  members, 
applicants  for  membership  and  other 
persons  for  anything  the  Registrar  or 
any  committee  is  required  or  authorized 
to  do  under  this  Act; 


24.  prescribing  penalties  to  be  paid  by 
members  for  the  late  payment  of  any 
fee; 

25.  prescribing  any  fee  referred  to  in  this 
Act  as  prescribed  by  the  by-laws; 

26.  respecting  the  reporting  and  publication 
of  decisions  of  the  College,  the  Council 
and  the  committees; 

27.  respecting  the  keeping  of  a  register  of 
members,  including  but  not  limited  to 
by-laws  prescribing  the  information  that 
must  be  kept  in  the  register  and  the 
information  that  may  be  removed  from 
the  register; 

28.  requiring  members  to  provide  the  Col- 
lege with  information  necessary  for 
establishing  and  maintaining  the  regis- 
ter and  for  establishing  and  maintaining 
records  necessary  for  the  proper  func- 
tioning of  the  College; 

29.  requiring  members  to  provide  the  Col- 
lege with  information  about  their  partic- 
ipation in  ongoing  education  programs; 


30.  respecting  membership  of  the  College 
in  other  organizations  the  objects  of 
which  are  not  inconsistent  with  and  are 
complementary  to  those  of  the  College, 
the  payment  of  fees  to  such  organiza- 
tions and  representation  at  meetings  of 
such  organizations; 

31.  providing  for  the  establishment  and  dis- 
solution and  governing  the  operation  of 
groups  of  members  and  respecting 
grants  by  the  College  to  such  groups; 

32.  authorizing  the  making  of  grants  to 
advance  knowledge  of  education  or  to 
maintain  or  improve  standards  of  teach- 
ing or  support  or  encourage  public 
information  and  interest  in  education; 


33.  respecting  scholarships,  bursaries  and 
prizes  to  assist  in  the  education  of 
teachers  or  persons  wishing  to  become 
teachers. 


22.  prescrire  les  normes  professionnelles  et 
les  normes  de  déontologie  applicables 
aux  membres; 

23.  prescrire  les  cotisations  annuelles  et  au- 
tres droits  que  doivent  acquitter  les 
membres,  les  auteurs  d'une  demande 
d'adhésion  et  autres  personnes  pour  tout 
ce  que  le  registrateur  ou  un  comité  doit 
ou  peut  faire  dans  le  cadre  de  la  pré- 
sente loi; 

24.  prescrire  les  pénalités  que  doivent  payer 
les  membres  qui  acquittent  des  droits  en 
retard; 

25.  prescrire  tous  droits  que  la  présente  loi 
mentionne  comme  étant  prescrits  par 
les  règlements  administratifs; 

26.  traiter  de  la  façon  de  rendre  compte  des 
décisions  de  l'Ordre,  du  conseil  et  des 
comités,  ainsi  que  de  leur  publication; 

27.  traiter  de  la  tenue  d'un  tableau  des 
membres,  notamment  prescrire  les  ren- 
seignements qui  doivent  y  figurer  et 
ceux  qui  peuvent  en  être  supprimés; 


28.  exiger  des  membres  qu'ils  fournissent  à 
l'Ordre  les  renseignements  nécessaires 
pour  dresser  le  tableau  et  le  tenir  à  jour 
et  pour  tenir  et  conserver  les  dossiers 
nécessaires  à  la  bonne  marche  de  l'Or- 
dre; 

29.  exiger  des  membres  qu'ils  fournissent  à 
l'Ordre  des  renseignements  au  sujet  de 
leur  participation  à  des  programmes 
d'éducation  continue; 

30.  traiter  de  l'adhésion  de  l'Ordre  à  d'au- 
tres associations  dont  les  objets  ne  sont 
pas  incompatibles  avec  les  siens  et  les 
complètent,  du  paiement  des  cotisations 
à  celles-ci  et  de  sa  participation  à  leurs 
réunions; 

31.  prévoir  la  création  et  la  dissolution  de 
groupes  de  membres,  régir  leur  fonc- 
tionnement et  traiter  des  subventions 
que  leur  octroie  l'Ordre; 

32.  autoriser  l'octroi  de  subventions  en  vue 
de  faire  avancer  les  connaissances  dans 
le  domaine  de  l'éducation,  de  maintenir 
ou  de  rehausser  les  normes  d'enseigne- 
ment, ou  encore  d'aider  ou  d'encoura- 
ger le  public  à  se  renseigner  sur  l'édu- 
cation ou  à  s'intéresser  à  celle-ci; 

33.  traiter  des  bourses  d'études  et  des  prix 
visant  à  aider  à  la  formation  des  ensei- 
gnants ou  des  personnes  qui  veulent  de- 
venir enseignants. 
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Bill  31 


ONTARIO  COLLEGE  OF  TEACHERS 


Sec/art.  41  (2) 


Meetings  by  (2)  A  by-law  made  under  paragraph  7  or  9 
munications  °^  surjsection  (1)  may  provide  for  the  meetings 
etc  to  be  held  in  any  manner  that  allows  all  the 

persons  participating  to  communicate  with 
each  other  simultaneously  and  instantane- 
ously. 


Unanimous 
by-laws,  etc. 


Copies  of 
by-laws 


Same 


Regulations 
made  by 
Lieutenant 
Governor  in 
Council 


Regulations 
under  clause 
(D(c)or(d) 


Same 


(3)  A  by-law  or  resolution  signed  by  all  the 
members  of  the  Council  is  as  valid  and  effec- 
tive as  if  passed  at  a  meeting  of  the  Council 
called,  constituted  and  held  for  the  purpose. 

(4)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of 
each  by-law  is  given  to  the  Minister  and  is 
available  for  public  inspection  in  the  office  of 
the  College. 

(5)  The  Registrar  shall  provide  to  any  per- 
son, on  payment  of  a  reasonable  charge,  a 
copy  of  any  by-law  made  under  this  section. 

42.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  prescribing  additional  functions  of  the 
College  for  the  purposes  of  paragraph 
11  of  subsection  3  (1); 

(b)  respecting  the  appointment  of  persons 
to  the  Council  under  clause  4  (2)  (b), 
including  but  not  limited  to  regulations 
specifying  how  different  interests  are  to 
be  represented  on  the  Council; 

(c)  governing  the  election  of  the  first  Coun- 
cil of  the  College,  including  but  not 
limited  to  prescribing  eligibility  of  per- 
sons to  vote  or  to  run  as  candidates, 
election  procedures  and  representation; 

(d)  providing  for  such  transitional  matters 
as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  necessary  or  advisable  in  con- 
nection with  the  establishment  of  the 
College  or  the  assumption  of  powers 
and  duties  by  the  College; 

(e)  providing  for  such  other  matters  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  consid- 
ers necessary  or  advisable  in  connection 
with  the  College. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  clause  (1)  (c)  or  (d)  and 
this  or  any  other  Act,  the  regulation  prevails. 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (d) 
may  be  retroactive  in  its  effect*. 


Réunions  ou 
assemblées  à 
l'aide  des 
télécommu- 
nications 


Unanimité 
des  règle- 
ments admi- 
nistratifs 


Copies  des 
règlements 
administra- 
tifs 


Idem 


Règlements 
pris  par  le 
lieutenant- 
gouverneur 
en  conseil 


Regulations         43.  (])  a  regulation  or  by-law  made  under 

gêne'ral  orWS     àn^  Prov's'on  °f  tms  Act  mav  De  general  or 
specific  specific. 


(2)  Les  règlements  administratifs  pris  en 
application  de  la  disposition  7  ou  9  du  para- 
graphe (  1  )  peuvent  prévoir  que  les  réunions  ou 
assemblées  soient  tenues  de  façon  que  tous  les 
participants  puissent  communiquer  les  uns 
avec  les  autres  simultanément  et  instantané- 
ment. 

(3)  Les  règlements  administratifs  ou  les  ré- 
solutions que  signent  tous  les  membres  du 
conseil  sont  aussi  valides  et  exécutoires  que 
s'ils  avaient  été  adoptés  à  une  réunion  du  con- 
seil convoquée,  formée  et  tenue  à  cette  fin. 

(4)  Le  conseil  veille  à  ce  qu'une  copie  des 
règlements  administratifs  soit  envoyée  au  mi- 
nistre et  soit  mise  à  la  disposition  du  public 
aux  fins  de  consultation  dans  les  bureaux  de 
l'Ordre. 

(5)  Le  registrateur  fournit  à  quiconque  ac- 
quitte les  droits  raisonnables  une  copie  de  tout 
règlement  administratif  pris  en  application  du 
présent  article. 

42.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  autres  fonctions  de  l'Ordre 
pour  l'application  de  la  disposition  11 
du  paragraphe  3(1); 

b)  traiter  de  la  nomination  de  personnes  au 
conseil  aux  termes  de  l'alinéa  4  (2)  b), 
notamment  préciser  le  mode  de  repré- 
sentation des  intérêts  différents; 


c)  régir  l'élection  du  premier  conseil  de 
l'Ordre,  notamment  prescrire  les  quali- 
tés requises  pour  pouvoir  voter  ou  poser 
sa  candidature,  les  modalités  d'élection 
et  la  représentation; 

d)  traiter  de  toute  question  transitoire  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  juge 
nécessaire  ou  souhaitable  en  rapport 
avec  la  création  de  l'Ordre  ou  la  prise 
en  charge  de  pouvoirs  et  de  fonctions 
par  l'Ordre; 

e)  traiter  de  toute  autre  question  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  estime 
nécessaire  ou  souhaitable  en  ce  qui  con- 
cerne l'Ordre. 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  de  Règlements 
l'alinéa  (1)  c)  ou  d)  l'emportent  sur  les  dispo-  p"tj0en7eppl'' 
sitions   incompatibles  de  la  présente  loi  ou  raiméa(i)c) 
d'une  autre  loi.  oud) 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  de   '«km 
l'alinéa  (1)  d)  peuvent  avoir  un  effet  rétro- 
actif. 

43.  (1)  Les   règlements   et   les   règlements  Portée  des 

administratifs  pris  en  application  d'une  dispo-  ^  Jî "^".Ls  ' 

sition  de  la  présente  loi   peuvent  avoir  une  memsadmi- 

portée  générale  ou  particulière.  nistratifs 


Sec/art.  43  (2) 
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Same  (2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 

section (1),  a  regulation  or  by-law  may  be 
limited  in  its  application  to  any  class  of  mem- 
bers, certificates  or  qualifications. 

Classes  (3)  A  class  under  this  Act  may  be  defined 

with  respect  to  any  attribute  and  may  be 
defined  to  consist  of  or  to  exclude  any  spec- 
ified member  of  the  class,  whether  or  not  with 
the  same  attributes. 


(2)  Sans  préjudice  de  la  portée  générale  du   Idem 
paragraphe  (1),  les  règlements  et  les  règle- 
ments administratifs  peuvent  être  restreints  à 

une  catégorie  de  membres,  de  certificats  ou  de 
compétences. 

(3)  Les  catégories  établies  en  vertu  de  la  Catégories 
présente  loi  peuvent  être  définies  en  fonction 

d'un  attribut  et  être  définies  de  manière  à  in- 
clure ou  à  exclure  tout  membre  précisé  de  la 
catégorie,  qu'il  possède  ou  non  les  mêmes  at- 
tributs. 


Right  to  use 
French 

Council  to 
ensure 


Limitation 


Definition 


Official 
publication 

Leave  of 
absence 


Employer  re- 
imbursement 


Right  to 

obtain 

information 


PARTX 
MISCELLANEOUS 

44.  (1)  A  person  has  the  right  to  use 
French  in  all  dealings  with  the  College. 

(2)  The  Council  shall  take  all  reasonable 
measures  and  make  all  reasonable  plans  to 
ensure  that  persons  may  use  French  in  all 
dealings  with  the  College. 


(3)  The  right  to  use  French  given  by  this 
section  is  subject  to  the  limits  that  are  reason- 
able in  the  circumstances. 

(4)  In  this  section, 


"dealings"  means  any  service  or  procedure 
available  to  the  public  or  to  members  of  the 
College  and  includes  giving  or  receiving 
communications,  information  or  notices, 
making  applications,  taking  examinations  or 
tests  and  participating  in  programs  or  in 
hearings  or  reviews. 


45.  The  Council  shall  establish  and  main- 
tain an  official  publication  of  the  Council. 

46.  (1)  A  member  of  the  Council  or  of  a 
committee  established  under  this  Act  who 
attends  a  meeting  or  other  proceeding  of  the 
Council  or  the  committee  during  work  hours, 
or  who  has  been  asked  by  the  Registrar  or  his 
or  her  delegate  to  do  other  work  of  the  Col- 
lege during  work  hours,  shall  be  granted,  on 
request,  a  paid  leave  of  absence  by  his  or  her 
employer  for  the  purpose. 

(2)  If  an  employer  has  provided  a  leave  of 
absence  to  a  member  under  subsection  (1),  the 
College  shall  reimburse  the  employer  for  the 
salary  expense,  if  any,  incurred  by  the 
employer  in  temporarily  hiring  a  person  to 
replace  the  member  in  the  workplace. 

47.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects,  the  College  may  require  the  Provin- 
cial Schools  Authority,  a  school  board  or  any 
other  person  or  body  designated  by  the  regu- 
lations to  provide  the  College  with  informa- 
tion, including  personal  information  within  the 


Droit  d'utili- 
sation du 
français 

Droit  garanti 
par  le  conseil 


Droit 

restreint 


Définition 


PARTIE  X 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

44.  (1)  Toute  personne  a  le  droit  d'utiliser 
le  français  dans  ses  rapports  avec  l'Ordre. 

(2)  Le  conseil  prend  toutes  les  mesures  rai- 
sonnables et  élabore  tous  les  plans  raisonna- 
bles pour  faire  en  sorte  que  les  personnes  puis- 
sent utiliser  le  français  dans  leurs  rapports 
avec  l'Ordre. 

(3)  Le  droit  d'utilisation  du  français  garanti 
par  le  présent  article  est  assujetti  aux  limites 
qui  sont  raisonnables  dans  les  circonstances. 

(4)  La  définition  qui  suit  s'applique  au  pré- 
sent article. 

«rapports»  S'entend  de  tout  service  offert  au 
public  ou  aux  membres  de  l'Ordre  ainsi  que 
de  toute  formalité  administrative.  S'entend 
en  outre  du  fait  de  donner  ou  de  recevoir 
des  communications,  des  renseignements  ou 
des  avis,  de  présenter  des  demandes,  de  pas- 
ser des  examens  ou  des  tests  et  de  prendre 
part  à  des  programmes,  à  des  audiences  ou  à 
des  examens. 

45.  Le  conseil  crée  une  publication  offi- 
cielle permanente. 

46.  (1)  Le  membre  du  conseil  ou  d'un  co- 
mité créé  aux  termes  de  la  présente  loi  qui 
assiste  à  une  réunion  ou  à  une  autre  activité  du 
conseil  ou  du  comité  pendant  ses  heures  de 
travail  ou  à  qui  le  registrateur  ou  son  délégué 
a  demandé  de  s'acquitter  d'autres  tâches  de 
l'Ordre  pendant  ses  heures  de  travail  reçoit  de 
son  employeur,  sur  demande,  un  congé  payé  à 
cette  fin. 

(2)  L'Ordre  rembourse  à  l'employeur  qui  a 
accordé  un  congé  à  un  membre  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  le  salaire,  le  cas  échéant,  que 
l'employeur  a  versé  pour  engager  un  rempla- 
çant temporaire. 


47.  (1)  Pour    réaliser    ses    objets,    l'Ordre   Droit  d'obte- 
peut  exiger  que  l'Administration  des  écoles   nirdesren; 

r        .      .  *;        7  .,  .   .  ,  seignements 

provinciales,  les  conseils  scolaires  ou  les  au- 
tres personnes  ou  organismes  désignés  par  les 
règlements  lui  fournissent  des  renseignements 
sur  ses  membres,  notamment  des  renseigne- 


Publication 

officielle 


Congé 


Rembourse- 
ment de 
l'employeur 
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ONTARIO  COLLEGE  OF  TEACHERS 


Sec/art.  47(1) 


meaning  of  section  38  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
section  28  of  the  Municipal  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act,  in 
respect  of  members  of  the  College. 

Disclosure  (2)  A  school  board  shall  promptly  notify 

by^hooi        me    College    in    writing    when    the    board 
offences         becomes  aware  that  a  member  who  is  or  has 
been  employed  by  the  board, 

(a)  has  been  convicted  of  an  offence  under 
the  Criminal  Code  (Canada)  involving 
sexual  conduct  and  minors;  or 


(b)  has  been  convicted  of  an  offence  under 
the  Criminal  Code  (Canada)  that  in  the 
opinion  of  the  board  indicates  that  stu- 
dents may  be  at  risk  of  harm  or  injury. 


Disclosure 
by  school 
board:  cond 
uct  or  actions 
of  member 


Disclosure 
by  minority 
language 
sec- 
tion: conduc 
t  or  actions 
of  member 


Information 
provided  by 
Minister  to 
College 


Information 
provided  by 
College  to 
Minister 


Confiden- 
tiality 


(3)  A  school  board  shall  promptly  notify 
the  College  in  writing  where  in  the  opinion  of 
the  board  the  conduct  or  actions  of  a  member 
who  is  or  has  been  employed  by  the  board 
should  be  reviewed  by  a  committee  of  the 
College. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
where  a  board  has  a  French-language  section 
or  English-language  section,  the  section  has 
the  responsibilities  of  the  board  with  respect  to 
members  who  are  or  have  been  employed  for 
schools  or  classes  governed  by  the  section. 

(5)  If  required  by  the  College  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  its  objects,  the  Minister 
may  provide  to  the  College  information, 
including  personal  information  within  the 
meaning  of  section  38  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  in 
respect  of  its  members,  former  members  and 
applicants  for  membership. 

(6)  For  the  purpose  of  carrying  out  his  or 
her  duties  under  the  Education  Act,  the  Min- 
ister has  the  authority  to  collect  from  the  Col- 
lege information,  including  personal  informa- 
tion within  the  meaning  of  section  38  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act,  in  respect  of  its  members,  former 
members  and  applicants  for  membership. 

48.  (1)  Every  person  engaged  in  the 
administration  of  this  Act,  including  any  per- 
son appointed  under  section  36,  shall  preserve 
secrecy  with  respect  to  all  matters  that  come 
to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or 
her  duties  and  shall  not  communicate  any  of 
those  matters  to  any  other  person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations  and  by-laws  or  any  proceed- 


ments  personnels  au  sens  de  l'article  38  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée  ou  de  l'article  28  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  municipale  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privée. 


Divulgation 
par  les  con- 
seils sco- 


(2)  Un  conseil  scolaire  avise  l'Ordre 
promptement  par  écrit  lorsqu'il  apprend  qu'un 
membre  qui  est  ou  a  déjà  été  employé  par  hures: « 

lui    :  fractions 

a)  soit  a  été  déclaré  coupable  d'une  infrac- 
tion au  Code  criminel  (Canada)  liée  à 
un  comportement  d'ordre  sexuel  et  à 
des  mineurs; 

b)  soit  a  été  déclaré  coupable  d'une  infrac- 
tion au  Code  criminel  (Canada)  qui,  de 
l'avis  du  conseil  scolaire,  donne  à  pen- 
ser que  les  élèves  pourraient  être  expo- 
sés à  un  préjudice  ou  à  des  blessures. 

(3)  Le  conseil  scolaire  qui  est  d'avis  que  la 
conduite  ou  les  actes  d'un  membre  qui  est  ou 
a  déjà  été  employé  par  lui  devraient  être  exa- 
minés par  un  comité  de  l'Ordre  en  avise 
promptement  l'Ordre  par  écrit. 


Divulgation 
parles 
conseils 
scolaires  : 
conduite  ou 
actes  d'un 
membre 


Renseigne- 
ments 
fournis  à 
l'Ordre  parle 
ministre 


(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  si    Divulgation 
le  conseil  a  une  section  de  langue  française  ou   par  !ra 

sections 

une  section  de  langue  anglaise,  celle-ci  a  les  minoritaires: 

responsabilités  du  conseil  en  ce  qui  concerne  conduite  ou 

les  membres  qui  sont  ou  ont  déjà  été  employés  acles  dun 
pour  des  écoles  ou  des  classes  qu'elle  régit. 

(5)  Si  l'Ordre  en  a  besoin  pour  réaliser  ses 
objets,  le  ministre  peut  lui  fournir  des  rensei- 
gnements, notamment  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  l'article  38  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  protection  de  la 
vie  privée,  à  l'égard  de  ses  membres,  de  ses 
anciens  membres  et  des  auteurs  d'une 
demande  d'adhésion. 

(6)  Aux  fins  de  l'exercice  des  fonctions  que  Renseigne- 
lui  attribue  la  Loi  sur  l'éducation,  le  ministre 
peut  recueillir  des  renseignements  auprès  de 
l'Ordre,  notamment  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  l'article  38  de  la  Loi  sur 
l'accès  à  l'information  et  la  protection  de  la 
vie  privée,  à  l'égard  de  ses  membres,  de  ses 
anciens  membres  et  des  auteurs  d'une 
demande  d'adhésion. 

48.  (1)  Quiconque  est  employé  aux  fins  de 
l'application  de  la  présente  loi,  y  compris  une 
personne  nommée  en  vertu  de  l'article  36,  est 
tenu  au  secret  à  l'égard  de  toute  question  ve- 
nant à  sa  connaissance  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  et  n'en  divulgue  rien  à  qui  que  ce 
soit,  sauf  : 

a)  dans  la  mesure  où  l'exige  l'application 
de  la  présente  loi,  des  règlements  et  des 
règlements  administratifs  ou  toute 
instance  introduite  sous  leur  régime; 
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ing  under  this  Act  or  the  regulations  or 
by-laws; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to  whom 
the  information  relates;  or 


(d)  to  the  extent  that  the   information   is 
available  to  the  public  under  this  Act. 

(2)  No  person  to  whom  subsection  (1) 
applies  shall  be  compelled  to  give  testimony 
in  any  civil  proceeding,  other  than  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  an  appeal  or  judicial 
review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act, 
with  regard  to  information  obtained  in  the 
course  of  his  or  her  duties. 

(3)  No  record  of  a  proceeding  under  this 
Act  and  no  document  or  thing  prepared  for  or 
statement  given  at  such  a  proceeding  and  no 
order  or  decision  made  in  such  a  proceeding  is 
admissible  in  any  civil  proceeding,  other  than 
a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or 
judicial  review  relating  to  a  proceeding  under 
this  Act. 


(4)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000. 

49.  Where  it  appears  to  the  College  that 
any  person  does  not  comply  with  this  Act  or 
the  regulations  or  by-laws,  despite  the  imposi- 
tion of  any  penalty  in  respect  of  such  non- 
compliance and  in  addition  to  any  other  rights 
it  may  have,  the  College  may  apply  to  a  judge 
of  the  Ontario  Court  (General  Division)  for  an 
order  directing  the  person  to  comply  with  the 
provision,  and  the  judge  may  make  the  order 
or  such  other  order  as  the  judge  thinks  fit. 


50.  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion 36  (6)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $10,000. 

51.  (1)  Every  person  who  makes  a  repre- 
sentation, knowing  it  to  be  false,  for  the  pur- 
pose of  having  a  certificate  issued  under  this 
Act  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 

(2)  Every  person  who  knowingly  assists  a 
person  in  committing  an  offence  under  subsec- 
tion (  1  )  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$10,000. 


b)  à  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  à 
laquelle  se  rapportent  les  renseigne- 
ments; 

d)  dans  la  mesure  où  les  renseignements 
sont  accessibles  au  public  en  vertu  de  la 
présente  loi. 

(2)  Aucune  personne  visée  par  le  paragra- 
phe (1)  ne  doit  être  contrainte  à  témoigner 
dans  une  instance  civile,  à  l'exclusion  d'une 
instance  introduite  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  d'un  appel  ou  d'une  révision  judiciaire  s'y 
rapportant,  au  sujet  de  renseignements  qu'elle 
a  obtenus  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

(3)  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en 
vertu  de  la  présente  loi,  les  documents  ou 
choses  préparés  aux  fins  de  celle-ci,  les  décla- 
rations qui  y  sont  faites  ainsi  que  les  ordon- 
nances ou  décisions  qui  y  sont  rendues  ne  sont 
pas  admissibles  en  preuve  dans  une  instance 
civile,  à  l'exclusion  d'une  instance  introduite 
en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'un  appel  ou 
d'une  révision  judiciaire  s'y  rapportant. 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragra- 
phe (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  25  000  $. 

49.  S'il  semble  à  l'Ordre  qu'une  personne 
ne  se  conforme  pas  à  la  présente  loi,  aux  rè- 
glements ou  aux  règlements  administratifs,  il 
peut,  malgré  l'imposition  d'une  pénalité  à  cet 
égard  et  en  plus  de  tout  autre  recours  dont  il 
dispose,  demander  par  voie  de  requête  à  un 
juge  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  géné- 
rale) qu'il  rende  une  ordonnance  enjoignant  à 
la  personne  de  se  conformer  à  la  disposition, 
auquel  cas  le  juge  peut  rendre  cette  ordon- 
nance ou  toute  autre  ordonnance  qu'il  estime 
indiquée. 

50.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
36  (6)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $. 

51.  (1)  Quiconque  fait  une  déclaration 
qu'il  sait  fausse  en  vue  de  se  faire  délivrer  un 
certificat  en  vertu  de  la  présente  loi  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  plus 
10000$. 

(2)  Quiconque  aide  sciemment  une  per- 
sonne à  commettre  l'infraction  prévue  au  pa- 
ragraphe (1)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $. 
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52.  (1)  A  notice  or  document  to  be  given 
or  served  under  this  Act  is  sufficiently  given 
or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail;  or 

(c)  given  or  served  in  accordance  with  by- 
laws respecting  service. 

(2)  Where  a  notice  or  document  to  be  given 
under  this  Act  is  sent  by  mail  addressed  to  a 
person  at  the  last  address  of  the  person  in  the 
records  of  the  College,  there  is  a  rebuttable 
presumption  that  the  notice  or  document  is 
delivered  to  the  person  on  the  fifth  day  after 
the  day  of  mailing. 

53.  Any  statement  containing  information 
from  the  records  required  to  be  kept  by  the 
Registrar  under  this  Act,  purporting  to  be 
certified  by  the  Registrar  under  the  seal  of  the 
College,  is  admissible  in  evidence  in  a  court 
of  law  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it,  without 
proof  of  the  appointment  or  signature  of  the 
Registrar  and  without  proof  of  the  seal. 


54.  In  the  event  of  a  conflict  between  this 
Act,  the  regulations  or  the  by-laws  and  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act,  the  provi- 
sions of  this  Act,  the  regulations  and  the  by- 
laws prevail. 

55.  No  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  College,  the  Council,  a 
committee  of  the  College,  a  member  of  the 
Council  or  a  committee  of  the  College,  or  an 
officer,  employee,  agent  or  appointee  of  the 
College  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
performance  or  intended  performance  of  a 
duty  or  in  the  exercise  or  the  intended  exercise 
of  a  power  under  this  Act,  a  regulation  or  a 
by-law,  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
performance  or  exercise  in  good  faith  of  such 
duty  or  power. 

56.  (1)  Any  payment  made  by  the  Minister 
that  is  charged  to  an  appropriation  of  the  Min- 
istry of  Education  and  Training  made  for  the 
fiscal  year  beginning  on  April  1,  1994  or  for 
any  subsequent  fiscal  year,  for  the  purpose  of 
establishing  or  operating  the  College,  shall  be 
deemed  to  have  been  a  loan  from  the  Province 
of  Ontario  to  the  College. 

(2)  A  payment  for  the  purpose  of  the  Onta- 
rio Teaching  Council  Implementation  Com- 
mittee established  by  Order  in  Council  to 
advise  the  Minister  in  respect  of  the  establish- 
ment and  mandate  of  the  College  is  a  payment 


Idem 


Preuve 


52.  (1)  L'avis  ou  le  document  qui  doit  être   signification 
donné,  remis  ou  signifié  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  l'est  suffisamment  : 

a)  s'il  est  remis  à  personne; 

b)  s'il  est  envoyé  par  la  poste; 

c)  s'il  est  donné,  remis  ou  signifié  confor- 
mément aux  règlements  administratifs 
portant  sur  la  signification. 

(2)  Si  un  avis  ou  un  document  qui  doit  être 
donné  ou  remis  aux  termes  de  la  présente  loi 
est  envoyé  par  la  poste  à  la  dernière  adresse 
connue  du  destinataire  telle  qu'elle  figure  dans 
les  dossiers  de  l'Ordre,  il  existe  une  présomp- 
tion refutable  selon  laquelle  cet  avis  ou  ce 
document  est  livré  au  destinataire  le  cin- 
quième jour  qui  suit  sa  mise  à  la  poste. 

53.  L'état  qui  contient  des  renseignements 
provenant  des  dossiers  que  le  registrateur  doit 
tenir  aux  termes  de  la  présente  loi  et  qui  se 
présente  comme  étant  certifié  conforme  par  le 
registrateur  sous  le  sceau  de  l'Ordre  est  admis- 
sible en  preuve  devant  un  tribunal  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  des 
faits  qui  y  sont  énoncés,  sans  qu'il  soit  néces- 
saire de  prouver  l'authenticité  de  la  nomina- 
tion ou  de  la  signature  du  registrateur,  ni  celle 
du  sceau  de  l'Ordre. 

54.  Les  dispositions  de  la  présente  loi,  des 
règlements  et  des  règlements  administratifs 
l'emportent  sur  les  dispositions  incompatibles 
de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  lé- 
gales. 

55.  Sont  irrecevables  les  instances  en  dom- 
mages-intérêts introduites  contre  l'Ordre,  le 
conseil,  un  comité  de  l'Ordre,  un  membre  du 
conseil  ou  d'un  comité  de  l'Ordre,  ou  un  diri- 
geant, un  employé,  un  mandataire  ou  un  délé- 
gué de  l'Ordre  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel 
d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attri- 
buent la  présente  loi,  un  règlement  ou  un  rè- 
glement administratif,  ou  pour  une  négligence 
ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de 
ce  pouvoir. 

56.  (1)  Tout  paiement  que  fait  le  ministre 
aux  fins  de  la  création  ou  du  fonctionnement 
de  l'Ordre  et  qui  est  imputé  à  une  affectation 
du  ministère  de  l'Éducation  et  de  la  Formation 
pour  l'exercice  commençant  le  1er  avril  1994 
ou  un  exercice  ultérieur  est  réputé  un  prêt  que 
la  province  de  l'Ontario  a  consenti  à  l'Ordre. 


(2)  Le  paiement  fait  aux  fins  du  comité  ap-   wem 
pelé   Ontario  Teaching   Council  Implementa- 
tion Committee  et  créé  par  décret  pour  con- 
seiller  le    ministre    en    ce    qui    concerne    la 
création  et  le  mandat  de  l'Ordre  est  un  paie- 
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for  the  purpose  of  establishing  the  College 
within  the  meaning  of  subsection  (1). 

(3)  The  Minister  shall  notify  the  College  of 
the  amount  of  any  payment  described  in  sub- 
section (1)  and  shall,  by  order,  direct  the 
repayment  of  the  amount  by  the  College  to  the 
Province  of  Ontario. 

(4)  The  determination  by  the  Minister  of 
the  amount  of  a  payment  described  in  subsec- 
tion (1)  is  final  and  shall  not  be  reviewed  in 
any  court. 

(5)  An  order  under  subsection  (3)  may  fix  a 
schedule  for  repayment  of  an  amount  and  may 
prescribe  the  rate  of  interest  payable  on  the 
amount  from  the  date  of  the  order  until  the 
date  on  which  the  amount  is  repaid  in  full. 

(6)  A  rate  of  interest  prescribed  in  an  order 
under  subsection  (3)  shall  not  exceed  the 
prime  rate  of  the  bank  listed  in  Schedule  I  or 
II  of  the  Bank  Act  (Canada)  that  has  the  high- 
est prime  rate  on  the  day  that  the  order  is 
made. 

(7)  An  order  under  subsection  (3)  is  not  a 
regulation  within  the  meaning  of  the  Regu- 
lations Act. 

57.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may,  by  order,  authorize  the  Minister  of 
Finance,  on  behalf  of  Ontario,  to  agree  to 
guarantee  the  repayment  of  loans  made  to  the 
College,  including  interest. 

(2)  A  guarantee  given  under  subsection  (1) 
is  subject  to  any  conditions  that  the  Minister 
of  Finance  imposes. 

58.  (1)  The  Minister  may  require  the  board 
of  governors  of  The  Ontario  Teachers'  Feder- 
ation to  amend  or  revoke  a  regulation  made 
under  the  Teaching  Profession  Act  if,  in  the 
Minister's  opinion,  the  regulation  conflicts 
with  or  overlaps  with  this  Act  or  a  regulation 
or  by-law  under  this  Act. 


(2)  If  the  Minister  requires  the  board  of 
governors  of  The  Ontario  Teachers'  Feder- 
ation to  amend  or  revoke  a  regulation  under 
subsection  (  1  )  and  the  board  of  governors  does 
not  do  so  within  60  days,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may,  by  regulation,  amend  or 
revoke  the  regulation. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  give  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  authority  to  do 
anything  that  the  board  of  governors  of  The 
Ontario  Teachers'  Federation  does  not  have 
authority  to  do. 


ment  aux  fins  de  la  création  de  l'Ordre  au  sens 
du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  ministre  avise  l'Ordre  du  montant  de   'de™ 
tout  paiement  visé  au  paragraphe  (1)  et  or- 
donne,   par    arrêté,    son    remboursement   par 
l'Ordre  à  la  province  de  l'Ontario. 

(4)  Le  calcul,  par  le  ministre,  du  montant   ldem 
du  paiement  visé  au  paragraphe  (1)  est  défini- 
tif et  n'est  pas  susceptible  de  révision  judi- 
ciaire. 


(5)  L'arrêté  prévu  au  paragraphe  (3)  peut 
fixer  un  calendrier  de  remboursement  d'un 
montant  et  prescrire  le  taux  d'intérêt  payable 
sur  ce  montant  à  partir  de  la  date  de  l'arrêté 
jusqu'à  la  date  du  remboursement  intégral  du 
montant. 

(6)  Le  taux  d'intérêt  prescrit  dans  l'arrêté 
prévu  au  paragraphe  (3)  ne  peut  dépasser  le 
taux  préférentiel  consenti  par  la  banque  men- 
tionnée à  l'annexe  I  ou  II  de  la  Loi  sur  les 
banques  (Canada)  dont  le  taux  préférentiel  est 
le  plus  élevé  le  jour  où  l'arrêté  est  pris. 

(7)  L'arrêté  prévu  au  paragraphe  (3)  n'est 
pas  un  règlement  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
règlements. 

57.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  décret,  autoriser  le  ministre  des 
Finances  à  accepter  de  garantir  au  nom  de 
l'Ontario  le  remboursement  des  prêts  consen- 
tis à  l'Ordre,  ainsi  que  les  intérêts  qui  s'y 
rapportent. 

(2)  La  garantie  prévue  au  paragraphe  (1) 
est  assujettie  à  toute  condition  qu'impose  le 
ministre  des  Finances. 

58.  (1)  Le  ministre  peut  exiger  du  conseil 
d'administration  de  la  Fédération  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de  l'Ontario  qu'il 
modifie  ou  abroge  un  règlement  pris  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  la  profession  enseignante 
si,  de  l'avis  du  ministre,  ce  règlement  est  in- 
compatible avec  la  présente  loi  ou  avec  un 
règlement  ou  un  règlement  administratif  pris 
en  application  de  celle-ci,  ou  les  chevauche. 

(2)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  d'admi- 
nistration de  la  Fédération  des  enseignantes  et 
des  enseignants  de  l'Ontario  qu'il  modifie  ou 
abroge  un  règlement  aux  termes  du  paragra- 
phe (1)  et  que  le  conseil  d'administration 
n'obtempère  pas  dans  les  60  jours,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut,  par  règle- 
ment, modifier  ou  abroger  le  règlement. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
à  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  conseil  d'admi- 
nistration de  la  Fédération  des  enseignantes  et 
des  enseignants  de  l'Ontario  n'est  pas  autorisé 
à  faire. 


Idem 


Idem 


Idem 
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PART  XI 
TRANSITIONAL  PROVISIONS 

Appointment        59.  (i)  Despite  any  other  provision  of  this 
of  Registrar     Act   the  Minister  shall,  on  such  terms  as  the 

Minister  determines,  appoint  the  Registrar  of 

the  College  for  all  or  part  of, 

(a)  the  period  beginning  on  the  day  this 
section  is  proclaimed  in  force  and  end- 
ing on  the  day  of  the  first  meeting  of 
the  first  duly  elected  and  appointed 
Council;  and 

(b)  the  term  of  the  first  duly  elected  and 
appointed  Council. 

Expenses  (2)  For  greater  certainty,  the  expenses  and 

Re'isu-a?' °f  salarv  of  a  Registrar  appointed  by  the  Minister 

appointed  by  under  subsection  (1)  remain  the  responsibility 

Minister  of  the  College. 


Powers  of 
Registrar 
appointed  by 
Minister 


Same 


Powers  of 
the  Minister 


Registrar  to 
comply 


Regulations 


(3)  During  the  period  mentioned  in  clause 
(1)  (a),  the  Registrar  may  do  anything  that  the 
Council  could  do  under  this  Act  if  the  Council 
were  duly  elected  and  appointed  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the 
Registrar, 

(a)  may  do  anything  that  is  necessary  or 
advisable  to  ensure  that  there  is  a  first 
election  of  the  Council  and  that  the 
election  is  conducted  in  accordance 
with  the  regulations;  and 

(b)  may  incur  indebtedness  on  behalf  of  the 
College. 

(4)  During  the  period  mentioned  in  clause 
(1)  (b),  the  Registrar  has  the  same  powers  and 
duties  as  if  appointed  by  the  Council. 

(5)  During  the  period  mentioned  in  clause 
(  1  )  (a),  the  Minister  may, 

(a)  review  the  Registrar's  activities  and 
require  the  Registrar  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  Registrar  to  do  anything  that 
in  the  opinion  of  the  Minister  is  neces- 
sary or  advisable  to  carry  out  the  intent 
of  this  Act;  and 

(c)  require  the  Registrar  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  or  by-law. 

(6)  If  the  Minister  requires  the  Registrar  to 
do  anything  under  subsection  (5),  the  Regis- 
trar shall,  within  the  time  and  in  the  manner 
specified  by  the  Minister,  comply  with  the 
requirement  and  submit  a  report  to  the  Min- 
ister respecting  the  compliance. 

(7)  If  the  Minister  requires  the  Registrar  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under 
clause  (5)  (c)  and  the  Registrar  does  not  do  so 
within  60  days,  the  Lieutenant  Governor  in 


Nomination 
du  registra- 
teur 


PARTIE  XI 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

59.  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la 
présente  loi,  le  ministre  nomme,  aux  condi- 
tions qu'il  précise,  le  registrateur  de  l'Ordre 
pour  tout  ou  partie  des  périodes  suivantes  : 

a)  la  période  commençant  le  jour  où  le 
présent  article  est  proclamé  en  vigueur 
et  se  terminant  le  jour  où  se  tient  la 
première  réunion  du  premier  conseil 
dûment  élu  et  nommé; 

b)  le  mandat  du  premier  conseil  dûment 
élu  et  nommé. 

(2)  Il  est  entendu  que  la  rémunération  et  les   Rémunéra- 
indemnités  du  registrateur  nommé  par  le  mi-    "one!'n'J 

,  .       ,.  F  ,    ,       démîmes  du 

nistre  aux  termes  du  paragraphe  (1)  sont  a  la   registrateur 

charge  de  l'Ordre.  nommé  par 

le  ministre 

(3)  Pendant  la  période  mentionnée  à  l'ali-   Pouvoirs  du 
néa  (1)  a),  le  registrateur  peut  faire  tout  ce   reg,slraleur 

>  •!    ja  *\  *  nomme  par 

qu  un  conseil  dûment  élu  et  nomme  pourrait   |e  ministre 
faire  en  vertu  de  la  présente  loi,  notamment  : 


a)  faire  tout  ce  qui  est  nécessaire  ou  sou- 
haitable pour  veiller  à  ce  que  se  tienne 
une  première  élection  du  conseil  et  à  ce 
que  celle-ci  se  déroule  conformément 
aux  règlements; 

b)  contracter  des  dettes  au  nom  de  l'Ordre. 


Idem 


(4)  Pendant  la  période  mentionnée  à  l'ali- 
néa (1)  b),  le  registrateur  a  les  mêmes  pou- 
voirs et  fonctions  que  s'il  avait  été  nommé  par 
le  conseil. 


(5)  Pendant  la  période  mentionnée  à  l'ali-   Pouvoirs  du 
néa  (  1  )  a),  le  ministre  peut  :  m,ms,re 

a)  examiner  les  activités  du  registrateur  et 
exiger  de  ce  dernier  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  registrateur  qu'il  fasse  tout  ce 
qui  est  nécessaire  ou  souhaitable,  de 
l'avis  du  ministre,  pour  réaliser  les  ob- 
jets de  la  présente  loi; 

c)  exiger  du  registrateur  qu'il  prenne,  mo- 
difie ou  abroge  un  règlement  ou  un  rè- 
glement administratif. 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  registrateur  qu'il  Obligation 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prévue  au  para-  ,euJeglstra" 
graphe  (5),  le  registrateur  doit,  dans  le  délai  et 

de  la  manière  précisés  par  le  ministre,  satis- 
faire à  l'exigence  et  présenter  un  rapport  au 
ministre  à  cet  effet. 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  registrateur  qu'il    Règlements 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  règlement  en 

vertu  de  l'alinéa  (5)  c)  et  que  le  registrateur 
n'obtempère  pas  dans  les  60  jours,  le  lieute- 
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By-laws 


Authority  of 
Lieutenant 
Governor  in 
Council 


Copies  of 
regulations, 
by-laws 
made  by 
Registrar 


Copies  of 

regulations, 

by-laws 

made  by 

Lieutenant 

Governor  in 

Council 


Expenses 


First  meeting 
of  members 


Transition: 
elected 
Council 
members 


Transition: 
initial  mem- 
bership 


Same 


Council  may,  by  regulation,  make,  amend  or 
revoke  the  regulation. 

(8)  If  the  Minister  requires  the  Registrar  to 
make,  amend  or  revoke  a  by-law  under  clause 
(5)  (c)  and  the  Registrar  does  not  do  so  within 
60  days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  order,  make,  amend  or  revoke  the 
by-law. 

(9)  Subsections  (7)  and  (8)  do  not  give  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  authority  to 
do  anything  that  the  Registrar  does  not  have 
authority  to  do. 

(10)  Subsections  40  (2)  and  (3)  and  subsec- 
tions 41  (4)  and  (5)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  regulations  and  by-laws 
made  by  the  Registrar  under  this  section  and, 
for  the  purpose,  the  Registrar  has  the  duties  of 
the  Council. 


(11)  The  Registrar  shall  ensure  that  a  copy 
of  each  regulation  and  by-law  made  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  this 
section  is  available  for  public  inspection  in  the 
office  of  the  College  and  shall  provide  to  any 
person,  on  payment  of  a  reasonable  charge,  a 
copy  of  any  regulation  or  by-law  made  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  this 
section. 

(12)  The  Minister  may  pay  the  College  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a 
requirement  under  subsection  (5). 

60.  The  College  shall  hold  its  first  annual 
meeting  of  the  members  not  more  than  15 
months  after  the  first  Council  is  duly  elected 
and  appointed. 

61.  Persons  elected  to  the  first  Council  in 
the  election  referred  to  in  clause  42  (1)  (c) 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Act, 
to  have  been  elected  to  the  Council  by  the 
members  of  the  College  under  clause  4  (2)  (a). 

62.  (1)  Every  person  who,  on  a  day  to  be 
specified  in  a  regulation  made  under  subsec- 
tion (2),  holds  an  Ontario  Teacher's  Certificate 
or  a  letter  of  standing  issued  under  the  Educa- 
tion Act  shall  be  deemed  to  hold  a  certificate 
of  qualification  and  registration  under  this 
Act. 


(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  with  prior  review 
by  the  Minister,  the  Council  may  make  regu- 
lations specifying  a  day  for  the  purposes  of 
subsection  (1)  and  providing  a  concordance 
between, 


nant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  règle- 
ment, prendre,  modifier  ou  abroger  le  règle- 
ment. 

(8)  Si  le  ministre  exige  du  registrateur  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  règlement  admi- 
nistratif en  vertu  de  l'alinéa  (5)  c)  et  que  le 
registrateur  n'obtempère  pas  dans  les  60  jours, 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
décret,  prendre,  modifier  ou  abroger  le  règle- 
ment administratif. 

(9)  Les  paragraphes  (7)  et  (8)  n'ont  pas 
pour  effet  d'autoriser  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  à  faire  quoi  que  ce  soit  que  le  regis- 
trateur n'est  pas  autorisé  à  faire. 

(10)  Les  paragraphes  40  (2)  et  (3)  et  les 
paragraphes  41  (4)  et  (5)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  nécessaires,  aux  règlements  et 
règlements  administratifs  pris  par  le  registra- 
teur en  application  du  présent  article.  A  cette 
fin,  le  registrateur  exerce  les  fonctions  du  con- 
seil. 

(11)  Le  registrateur  veille  à  ce  qu'une  copie 
de  chaque  règlement  et  de  chaque  règlement 
administratif  pris  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  en  application  du  présent  article 
soit  mise  à  la  disposition  du  public  aux  fins  de 
consultation  dans  les  bureaux  de  l'Ordre  et 
fournit  à  quiconque  acquitte  les  droits  raison- 
nables une  copie  d'un  tel  règlement  ou  règle- 
ment administratif. 

(12)  Le  ministre  peut  rembourser  à  l'Ordre 
les  frais  engagés  pour  satisfaire  à  une  exigence 
prévue  au  paragraphe  (5). 

60.  L'Ordre  tient  la  première  assemblée 
annuelle  de  ses  membres  au  plus  tard  15  mois 
après  la  constitution  du  premier  conseil  dû- 
ment élu  et  nommé. 

61.  Les  personnes  élues  au  premier  conseil 
lors  de  l'élection  visée  à  l'alinéa  42  (1)  c)  sont 
réputées,  pour  l'application  de  la  présente  loi, 
avoir  été  élues  au  conseil  par  les  membres  de 
l'Ordre  aux  termes  de  l'alinéa  4  (2)  a). 

62.  (1)  La  personne  qui,  le  jour  précisé 
dans  un  règlement  pris  en  application  du  para- 
graphe (2),  est  titulaire  d'un  brevet  d'ensei- 
gnant de  l'Ontario  ou  d'une  attestation  de 
compétence  comme  enseignant  délivré  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  l'éducation  est  réputée  être 
titulaire  d'un  certificat  de  compétence  et 
d'inscription  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  et  après  examen 
par  le  ministre,  le  conseil  peut,  par  règlement, 
préciser  un  jour  pour  l'application  du  paragra- 
phe (1)  et  prévoir  une  équivalence  entre  les 
éléments  suivants  : 


Règlements 
administra- 
tifs 


Autorité  du 
lieutenant- 
gouverneur 
en  conseil 


Copies  des 
règlements  et 
règlements 
administra- 
tifs pris  par 
le  registra- 
teur 


Copies  des 
règlements  et 
règlements 
administra- 
tifs pris  par 
le  lieutenant- 
gouverneur 
en  conseil 


Frais 


Première  as- 
semblée des 
membres 


Disposition 
transitoire  : 
membres 
élus  du  con- 
seil 


Disposition 
transitoire, 
adhésion 
initiale 


Idem 
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(a)  qualifications  held  under  the  Education 
Act  by  persons  affected  by  subsection 
(1)  before  the  specified  day;  and 

(b)  certificates,  including  any  terms,  condi- 
tions or  limitations  on  those  certificates, 
held  under  this  Act  on  and  after  the 
specified  day. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
qualifications  include, 

(a)  qualifications  set  out  in  Regulation  297 
of  the  Revised  Regulations  of  Ontario, 
1990; 

(b)  qualifications  set  out  on  Ontario 
Teacher's  Qualifications  Record  Cards; 

(c)  qualifications  set  out  on  any  other 
records  of  qualification  held  by  the 
Ministry  in  respect  of  any  person 
affected  by  subsection  (1). 

(4)  Regulations  that  may  be  made  under 
subsection  (2)  include  but  are  not  limited  to 
regulations, 

(a)  classifying  certificates  of  qualification 
and  registration  that  come  into  being  as 
a  result  of  subsection  (  1  ); 

(b)  deeming  certificates  of  qualification 
and  registration  of  any  class  prescribed 
under  clause  (a)  to  be  subject  to  spec- 
ified terms,  conditions  and  limitations; 


(c)  deeming  terms,  conditions  and  limita- 
tions referred  to  in  clause  (b)  to  have 
been  imposed  by  the  Registrar  under 
this  Act; 

(d)  deeming  any  person  who  holds  a  certifi- 
cate of  qualification  and  registration  of 
any  class  prescribed  under  clause  (a)  to 
also  hold  one  or  more  additional  certifi- 
cates of  qualification; 

(e)  deeming  additional  certificates  referred 
to  in  clause  (d)  to  have  been  issued 
under  this  Act. 

(5)  A  regulation  may  be  made  under 
subsection  (2)  only  by  a  duly  elected 
and  appointed  Council  and  not  by  a  Registrar 
acting  under  subsection  59  (3). 


(6)  Subsections  40  (2)  and  (3)  apply  to  a 
regulation  made  under  subsection  (2). 

63.  (  1  )  Any  person  who. 


a)  les  compétences  dont  les  personnes  vi- 
sées au  paragraphe  (  1  )  sont  titulaires  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'éducation  avant  le 
jour  précisé; 

b)  les  certificats  dont  ces  personnes  sont 
titulaires  en  vertu  de  la  présente  loi  à 
compter  du  jour  précisé,  y  compris  les 
conditions  ou  restrictions  dont  sont  as- 
sortis ces  certificats. 

(3)  Pour   l'application    du    paragraphe  (2),   'dem 
les  compétences  comprennent  ce  qui  suit  : 

a)  les  compétences  énoncées  dans  le  Rè- 
glement 297  des  Règlements  refondus 
de  l'Ontario  de  1990; 

b)  les  compétences  énoncées  sur  la  carte 
des  qualifications  de  l'enseignant  de 
l'Ontario; 

c)  les  compétences  énoncées  sur  tout  autre 
dossier  de  compétence  que  détient -le 
ministère  à  l'égard  d'une  personne  vi- 
sée au  paragraphe  (1). 

(4)  Les  règlements  qui  peuvent  être  pris  en   |<)em 
application  du  paragraphe  (2)  peuvent  notam- 
ment : 

a)  prescrire  les  catégories  de  certificats  de 
compétence  et  d'inscription  qui  naissent 
en  raison  du  paragraphe  (  1  ); 

b)  déclarer  que  les  certificats  de  compé- 
tence et  d'inscription  d'une  catégorie 
prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  a)  sont 
réputés  assortis  de  conditions  et  de 
restrictions; 

c)  déclarer  que  les  conditions  et  les 
restrictions  mentionnées  à  l'alinéa  b) 
sont  réputées  avoir  été  imposées  par  le 
registrateur  en  vertu  de  la  présente  loi; 

d)  déclarer  qu'une  personne  qui  est  titu- 
laire d'un  certificat  de  compétence  et 
d'inscription  d'une  catégorie  prescrite 
en  vertu  de  l'alinéa  a)  est  réputée  être 
également  titulaire  d'un  ou  de  plusieurs 
autres  certificats  de  compétence; 

e)  déclarer  que  les  autres  certificats  men- 
tionnés à  l'alinéa  d)  sont  réputés  avoir 
été  délivrés  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(5)  Les  règlements  qui  peuvent  être  pris  en   ldem 
application  du  paragraphe  (2)  peuvent  l'être 
uniquement  par  un  conseil  dûment  élu  et  nom- 
mé, et  non  par  un  registrateur  agissant  en  ver- 
tu du  paragraphe  59  (3). 

(6)  Les  paragraphes  40  (2)  et  (3)  s'appli-    idem 
quent  aux  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2). 

63.  (1)  Est  réputée  satisfaire  aux  exigences   Dispositkw 
prévues  pour  la  délivrance  d'un  certificat  de   p™^,',"^ 
compétence  et  d'inscription  la  personne  qui  :        inscrites  a  un 

programme 
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Same 


Same 


(a)  is  enrolled  in  a  program  of  professional 
education  within  the  meaning  of  Regu- 
lation 297  of  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  on  the  date  specified 
under  subsection  62  (2);  and 

(b)  fulfils  the  requirements  for  an  Ontario 
Teacher's  Certificate  as  they  existed 
immediately  before  the  date  specified 
under  subsection  62  (2), 

shall  be  deemed  to  have  fulfilled  the  require- 
ments for  the  issuance  of  a  certificate  of  quali- 
fication and  registration. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  and  with  prior  review 
by  the  Minister,  the  Council  may  make  regu- 
lations providing  for  any  matter  that  it  consid- 
ers necessary  or  advisable  in  connection  with 
the  issuance  of  certificates  of  qualification  and 
registration  under  subsection  (1),  including  but 
not  limited  to  regulations, 

(a)  relating  to  terms,  conditions  and  limita- 
tions to  be  imposed  on  the  certificates; 

(b)  relating  to  the  classification  of  the  cer- 
tificates; and 

(c)  respecting  processes  and  criteria  for  the 
issuance  of  the  certificates. 

(3)  Subsections  40  (2)  and  (3)  apply  to  a 
regulation  made  under  subsection  (2). 


PART  XII 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Education  Act 

64.  (1)  The  definitions  of  "continuing  edu- 
cation instructor",  "continuing  education 
teacher"  and  "teacher"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Education  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"continuing  education  instructor"  means  a  per- 
son employed  to  provide  instruction  in  a 
continuing  education  course  or  class  estab- 
lished in  accordance  with  the  regulations, 
other  than  those  courses  or  classes  for  which 
membership  in  the  Ontario  College  of 
Teachers  is  required  under  the  regulations; 
("instructeur  de  l'éducation  permanente") 

"continuing  education  teacher"  means  a 
teacher  employed  to  teach  a  continuing  edu- 
cation course  or  class  established  in  accord- 
ance with  the  regulations  for  which  mem- 
bership in  the  Ontario  College  of  Teachers 
is  required  by  the  regulations;  ("enseignant 
de  l'éducation  permanente") 

"teacher"  means  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Teachers,  ("enseignant") 


a)  d'une  part,  est  inscrite  à  un  programme 
de  formation  professionnelle  au  sens  du 
Règlement  297  des  Règlements  refon- 
dus de  l'Ontario  de  1990  le  jour  précisé 
en  vertu  du  paragraphe  62  (2); 

b)  d'autre  part,  satisfait  aux  exigences  pré- 
vues pour  la  délivrance  d'un  brevet 
d'enseignant  de  l'Ontario,  telles 
qu'elles  existaient  immédiatement 
avant  le  jour  précisé  en  vertu  du  para- 
graphe 62  (2). 


(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieute-  Idem 
nant-gouverneur  en  conseil  et  après  examen 
par  le  ministre,  le  conseil  peut,  par  règlement, 
traiter  de  toute  question  qu'il  estime  néces- 
saire ou  souhaitable  en  rapport  avec  la  déli- 
vrance de  certificats  de  compétence  et  d'ins- 
cription aux  termes  du  paragraphe  (1), 
notamment  ce  qui  suit  : 

a)  les  conditions  et  restrictions  dont  les 
certificats  sont  assortis; 

b)  les  catégories  auxquelles  appartiennent 
les  certificats; 

c)  les  procédures  et  les  critères  pour  la 
délivrance  des  certificats. 


(3)  Les  paragraphes  40  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent aux  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2). 

PARTIE  XII 
MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  sur  l'éducation 

64.  (1)  Les  définitions  de  «enseignant»,  de 
«enseignant  de  l'éducation  permanente»  et  de 
«instructeur  de  l'éducation  permanente»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  l'éducation  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«enseignant»  Membre  de  l'Ordre  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de  l'Ontario. 
(«teachen>) 

«enseignant  de  l'éducation  permanente»  En- 
seignant employé  pour  dispenser  l'enseigne- 
ment dans  un  cours  ou  une  classe  d'éduca- 
tion permanente  créés  conformément  aux 
règlements  et  pour  lesquels  les  règlements 
exigent  l'adhésion  à  l'Ordre  des  enseignan- 
tes et  des  enseignants  de  l'Ontario,  («con- 
tinuing education  teacher») 

«instructeur  de  l'éducation  permanente»  Per- 
sonne employée  pour  dispenser  l'enseigne- 
ment dans  un  cours  ou  une  classe  d'éduca- 
tion permanente  créés  conformément  aux 
règlements,  à  l'exclusion  des  cours  ou  des 
classes  pour  lesquels  les  règlements  exigent 
l'adhésion  à  l'Ordre  des  enseignantes  et  des 


Idem 
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(2)  Paragraph  10  of  subsection  8  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

10.  grant  a  letter  of  permission  to  a  board 
authorizing  the  board  to  employ  a  per- 
son who  is  not  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Teachers  to  teach  in  an  ele- 
mentary or  secondary  school  if  the  Min- 
ister is  satisfied  that  no  member  is 
available,  but  a  letter  of  permission 
shall  be  effective  only  for  the  period, 
not  exceeding  one  year,  that  the  Min- 
ister may  specify. 

(3)  Paragraph  18  of  subsection  11  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

18.  prescribing  the  continuing  education 
courses  and  classes  for  which  member- 
ship in  the  Ontario  College  of  Teachers 
is  required. 

(4)  Paragraph  25  of  subsection  11  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  11, 
section  11,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

26.1   giving  boards  directions  as  to  the  effect 
and  consequences  of, 

i.  a  certificate  issued  under  the  Onta- 
rio College  of  Teachers  Act,  1996 
being  suspended,  cancelled  or 
revoked  under  that  Act, 

ii.  a  certificate  issued  under  the  Onta- 
rio College  of  Teachers  Act,  1996 
being  subject  to  terms,  conditions 
or  limitations  imposed  under  that 
Act, 


iii.  a  certificate  issued  under  the  Onta- 
rio College  of  Teachers  Act,  1996 
being  of  a  particular  class  pre- 
scribed under  that  Act, 


iv.  a  certificate  of  qualification  that  is 
additional  to  the  certificate  of 
qualification  and  registration  being 
issued  under  Ontario  College  of 
Teachers  Act,  1996. 


enseignants  de  l'Ontario,  («continuing  edu- 
cation instructor») 

(2)  La  disposition  10  du  paragraphe 
8  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

10.  accorder  une  permission  intérimaire  à 
un  conseil  l'autorisant  à  employer  une 
personne  qui  n'est  pas  membre  de  l'Or- 
dre des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario  pour  enseigner  dans  une 
école  élémentaire  ou  secondaire,  si  le 
ministre  est  convaincu  qu'aucun  mem- 
bre n'est  disponible,  mais  une  telle  per- 
mission ne  vaut  que  pour  la  période  que 
le  ministre  peut  préciser,  laquelle  ne 
doit  pas  excéder  une  année. 

(3)  La  disposition  18  du  paragraphe 
11  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit  : 

18.  prescrire  les  cours  et  les  classes  d'édu- 
cation permanente  pour  lesquels  l'adhé- 
sion à  l'Ordre  des  enseignantes  et  des 
enseignants  de  l'Ontario  est  requise. 

(4)  La  disposition  25  du  paragraphe  11  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(5)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  11  du  chapitre  11  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

26.1  donner  des  directives  aux  conseils  quant 
à  l'effet  et  aux  conséquences  de  ce  qui 
suit  : 

i.  un  certificat  délivré  en  vertu  de  la 
Loi  de  1996  sur  l'Ordre  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de 
l'Ontario  est  suspendu,  annulé  ou 
révoqué  en  vertu  de  cette  loi, 

ii.  un  certificat  délivré  en  vertu  de  la 
Loi  de  1996  sur  l'Ordre  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de 
l'Ontario  est  assorti  de  conditions 
ou  de  restrictions  imposées  en  ver- 
tu de  cette  loi, 

iii.  un  certificat  délivré  en  vertu  de  la 
Loi  de  1996  sur  l'Ordre  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de 
l'Ontario  appartient  à  une  catégo- 
rie particulière  prescrite  par  cette 
loi, 

iv.  un  certificat  de  compétence  autre 
que  le  certificat  de  compétence  et 
d'inscription  est  délivré  en  vertu 
de  la  Loi  de  1996  sur  l'Ordre  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de 
l'Ontario. 


permission 
intén  maire 


idem 


effet  des  cer- 
tificats déli- 
vrés en  venu 
de  la  Loi  de 
1996  sur 
l 'Ordre  des 
enseignantes 
et  des  ensei- 
gnants de 
l'Ontario 


Sec/art.  64  (6) 


ORDRE  DES  ENSEIGNANTES  ET  DES  ENSEIGNANTS  DE  L'ONTARIO 


Projet  31 


41 


fee  for 
duplicates 


Same 


appoint 
principal  and 
teachers 


Membership 
in  Ontario 
College  of 
Teachers 


(6)  Clauses  11  (9)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  the  fee  to  be  paid  to  the 
Ministry  for  duplicates  of  Ontario 
Teacher's  Qualifications  Record  Cards 
and  duplicates  of  certificates  issued 
under  this  Act. 

(7)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3.1)  Where  the  Ontario  College  of  Teach- 
ers has  accredited  a  teacher  education  pro- 
gram, the  Minister  may  require  that  a  board 
that  operates  a  public,  separate  or  secondary 
school  shall  permit  its  schools  to  be  used  for 
observation  and  practice  teaching  purposes 
and  shall  provide  for  the  services  of  any  of  its 
teachers  under  such  terms  and  conditions  as 
may  be  agreed  on  between  the  board  and  the 
institution  conducting  the  program  and  failing 
agreement  in  accordance  with  the  schedule  of 
payments  to  boards,  principals  and  teachers 
referred  to  in  subsection  (2). 

(8)  Paragraph  12  of  subsection  170  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

12.  appoint  for  each  school  that  it  operates 
a  principal  and  an  adequate  number  of 
teachers,  all  of  whom  shall  be  members 
of  the  Ontario  College  of  Teachers. 


(9)  Subsection  170  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  11,  section  30,  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 


19.  do  anything  that  a  board  is  required  to 
do  under  the  Ontario  College  of  Teach- 
ers Act,  1996. 


(10)  Subsection  178(3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "holds  a  certificate  of  qualifica- 
tion as  a  teacher"  in  the  third  and  fourth  lines 
and  substituting  "is  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Teachers". 

(11)  Section  262  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

262.  Except  as  otherwise  provided  in  or 
under  this  Act,  no  person  shall  be  employed  in 
an  elementary  or  secondary  school  to  teach  or 
to  perform  any  duty  for  which  membership  in 
the  College  is  required  under  this  Act  unless 
the  person  is  a  member  of  the  Ontario  College 
of  Teachers. 

(12)  Subsection  275  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(6)  Les  alinéas  11  (9)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  fixer  les  droits  que  perçoit  le  ministère  droits  à 

pour  la  fourniture  d'un  double  de  la  car-   ac<illltter 
j  i-i-      •         i    ,,  .     p°urun 

te  des  qualifications  de  1  enseignant  de   double 

l'Ontario  et  des  certificats  délivrés  en 

vertu  de  la  présente  loi. 

(7)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  Si  l'Ordre  des  enseignantes  et  des  en-  >dem 
seignants  de  l'Ontario  a  agréé  un  programme 
de  formation  des  enseignants,  le  ministre  peut 
exiger  du  conseil  dont  relèvent  des  écoles  pu- 
bliques, séparées  ou  secondaires  qu'il  per- 
mette que  des  stages  d'observation  et  d'ensei- 
gnement pratique  se  déroulent  dans  les  écoles 
qu'il  administre  et  qu'il  propose  les  services 
des  enseignants  aux  conditions  dont  il  peut 
convenir  avec  l'établissement  en  cause.  À  dé- 
faut d'une  telle  entente,  le  barème  mentionné 
au  paragraphe  (2)  s'applique. 

(8)  La  disposition  12  du  paragraphe  170  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 


12.  nommer  pour  chaque  école  qu'il  fait 
fonctionner  un  directeur  d'école  et  un 
nombre  suffisant  d'enseignants  qui  doi- 
vent tous  être  membres  de  l'Ordre  des 
enseignantes  et  des  enseignants  de 
l'Ontario. 

(9)  Le  paragraphe  170  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  30  du  chapitre  11  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

19.  faire  tout  ce  qu'un  conseil  est  tenu  de 
faire  aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur 
l'Ordre  des  enseignantes  et  des  ensei- 
gnants de  l'Ontario. 

(10)  Le  paragraphe  178  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «titulaire  d'un  bre- 
vet de  compétence»  aux  quatrième  et  cin- 
quième lignes,  de  «membre  de  l'Ordre  des  en- 
seignantes et  des  enseignants  de  l'Ontario». 

(11)  L'article  262  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

262.  Sauf  dans  les  cas  prévus  par  la  pré- 
sente loi  ou  en  vertu  de  celle-ci,  nul  ne  doit 
être  employé  dans  une  école  élémentaire  ou 
secondaire  pour  y  enseigner  ou  y  exercer  des 
fonctions  pour  lesquelles  l'adhésion  à  l'Ordre 
est  exigée  par  la  présente  loi  s'il  n'est  pas 
membre  de  l'Ordre  des  enseignantes  et  des 
enseignants  de  l'Ontario. 

(12)  Le  paragraphe  275  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


nomination 
du  directeur 
et  des  ensei- 
gnants 


idem 
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Same  (3)  if  a  teacher  fails  to  comply  with  the 

direction  of  the  Board  of  Reference  under  sec- 
tion 273,  the  Executive  Committee  of  the 
Ontario  College  of  Teachers  may  suspend  the 
teacher's  certificate  of  qualification  and  regis- 
tration for  such  period  as  the  Executive 
Committee  considers  advisable. 

Provincial  Schools  Negotiations  Act 


65.  The  definition  of  "teacher"  in  section  1 
of  the  Provincial  Schools  Negotiations  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


'teacher"  means  a  person, 

(a)  who  is  a  member  of  the  Ontario  College 
of  Teachers,  or 


(b)  whose  appointment  as  a  teacher  has 
been  authorized  by  the  Minister  of  Edu- 
cation, 

and  who  is  employed  in  a  school  under  a 
contract  of  employment  as  a  teacher,  ("en- 
seignant") 

School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act 

66.  The  definition  of  "teacher"  in  section  1 
of  the  School  Boards  and  Teachers  Collective 
Negotiations  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"teacher"  means, 

(a)  a  person  who  is  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Teachers,  or 

(b)  a  person  in  respect  of  whom  a  letter  of 
permission  has  been  granted  under  the 
Education  Act, 

and  who  is  employed  by  a  board  under  a 
contract  of  employment  as  a  teacher  in  the 
form  of  contract  prescribed  by  the  regu- 
lations under  the  Education  Act,  but  does 
not  include  a  supervisory  officer  as  defined 
in  the  Education  Act,  an  instructor  in  a 
teacher-training  institution  or  a  person 
employed  to  teach  in  a  school  for  a  period 
not  exceeding  one  month,  ("enseignant") 


Teaching  Profession  Act 

67.  The  definition  of  "teacher"  in  section  1 
of  the  Teaching  Profession  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"teacher"  means  a  person  who  is  a  member  of 
the  Ontario  College  of  Teachers  and  is 
under  contract  in  accordance  with  Part  X  of 


(3)  Si  l'enseignant  ne  se  conforme  pas  à  la  Idem 
directive  de  la  commission  des  recours  prévue 
à  l'article  273,  le  bureau  de  l'Ordre  des  ensei- 
gnantes et  des  enseignants  de  l'Ontario  peut 
suspendre  le  certificat  de  compétence  et  d'ins- 
cription de  l'enseignant  pour  la  période  qu'il 
juge  opportune. 

Loi  sur  la  négociation  collective  dans 

LES  ÉCOLES  PROVINCIALES 

65.  La  définition  de  «enseignant»  à  l'article 
1  de  la  Loi  sur  la  négociation  collective  dans  les 
écoles  provinciales  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«enseignant»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  qui  est  membre  de  l'Or- 
dre des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario, 

b)  d'une  personne  dont  le  ministre  de 
l'Education  a  autorisé  la  nomination  au 
poste  d'enseignant, 

et  qui  est  employée  dans  une  école  en  quali- 
té d'enseignant  en  vertu  d'un  contrat  de  tra- 
vail, («teacher») 

Loi  sur  la  négociation  collective  entre 
conseils  scolaires  et  enseignants 

66.  La  définition  de  «enseignant»  à  l'article 
1  de  la  Loi  sur  la  négociation  collective  entre 
conseils  scolaires  et  enseignants  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«enseignant»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  personne  qui  est  membre  de  l'Or- 
dre des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario, 

b)  d'une  personne  à  l'égard  de  laquelle  une 
permission  intérimaire  a  été  accordée  en 
vertu  de  la  Loi  sur  l'éducation, 

et  qui  est  employée  par  un  conseil  en  quali- 
té d'enseignant  en  vertu  d'un  contrat  de  tra- 
vail rédigé  selon  la  formule  prescrite  par  les 
règlements  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
l'éducation.  Sont  toutefois  exclus  de  la  pré- 
sente définition  l'agent  de  supervision  au 
sens  de  la  Loi  sur  l'éducation,  le  professeur 
d'un  établissement  de  formation  des  ensei- 
gnants et  la  personne  employée  pour  ensei- 
gner dans  une  école  pendant  un  mois  au 
plus,  («teacher») 

Loi  sur  la  profession  enseignante 

67.  La  définition  de  «enseignant»  à  l'article 
1  de  la  Loi  sur  la  profession  enseignante  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«enseignant»  Personne  qui  est  membre  de 
l'Ordre  des  enseignantes  et  des  enseignants 
de  l'Ontario  et  qui  est  liée  par  un  contrat 
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the  Education  Act  but  does  not  include  a 
supervisory  officer,  an  instructor  in  a 
teacher-training  institution  or  a  person 
employed  to  teach  in  a  school  for  a  period 
not  exceeding  one  month,  ("enseignant") 


PART  XIII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

68.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

69.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
College  of  Teachers  Act,  1996. 


conformément  à  la  partie  X  de  la  Loi  sur 
l'éducation.  Sont  toutefois  exclus  de  la  pré- 
sente définition  l'agent  de  supervision,  le 
professeur  d'un  établissement  de  formation 
des  enseignants  et  la  personne  employée 
pour  enseigner  dans  une  école  pendant  un 
mois  au  plus.  («teachen>) 

PARTIE  XIII 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

68.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    v,8ueur 
mation. 

69.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  sur  l'Ordre  des  enseignantes  et  des 
enseignants  de  l'Ontario. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Despite  the  Legislative  Assembly  Act, 
the  indemnities  and  allowances  of  member's 
of  the  Assembly  shall  be  fixed  at  the  levels  in 
effect  on  March  31,  1996  under  the  motion 
passed  by  the  Assembly  on  July  28,  1993. 

2.  This  Act  is  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  April  1, 
1996. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Freezing  of  Compensation  for  Members  of  the 
Assembly  Act,  1996. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment de  l'Assemblée  législative  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario,  édicté  : 

1.  Malgré     la     Loi     sur     l  Assemblée  ^tion  des 
législative,  les  indemnités  et  les  allocations  d^'aiioc" 
des  députés  à  l'Assemblée  sont  fixées  aux  ''°ns 
niveaux  en  vigueur  le  31  mars  1996  confor- 
mément à  la  motion  que  l'Assemblée  a  adop- 
tée le  28  juillet  1993. 

2.  La  présente  loi  est  abrogée  le  jour  que  AbroK»''on 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

3.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  En,ré* en 
1"  avril  1996.  v,Bueur 

4.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  TWre  ,brés' 
de  1996  gelant  la  rétribution  des  députés  à 
l'Assemblée. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  EDUCATION 

ACT 

1.  Subsection  8  (1)  of  the  Education  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  10,  section  1,  1992,  chapter  16,  section 
2,  1992,  chapter  27,  section  59,  1993,  chapter 
11,  section  10  and  1995,  chapter  4,  section  2,  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


27.1  issue  guidelines  respecting  the  form 
and  content  of  co-operative  measures 
reports  under  subsection  234  (10). 

2.  Subsections  34  (2.1)  and  (2.2)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  11,  section  14,  are  repealed. 

3.  Subsection  40  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "but  subject  to  section  49.2"  after 
"special  Act"  in  the  first  line. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

49.2  (1)  Despite  any  other  provision  of  this 
Act  but  subject  to  subsection  (4),  a  board  may 
direct  a  person  described  in  subsection  (2) 
who  is  enrolled  in  or  seeks  to  be  admitted  to  a 
secondary  school  operated  by  the  board  to 
enrol  in  a  continuing  education  course  or  class 
operated  by  the  board  in  which  the  person 
may  earn  a  credit. 


(2)  Subsection  (  1  )  applies  to. 


(a)  a  person  who  has  attended  one  or  more 
secondary  schools  for  a  total  of  seven  or 
more  school  years; 

(b)  a  person  who  did  not  attend  secondary 
school  for  a  total  of  four  or  more  school 


lignes  direc- 
trices rela- 
tives aux 
rapports  sur 
les  mesures 
de  collabora- 
tion 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'ÉDUCATION 

1.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  l'éduca- 
tion, tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  1  du 
chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  par 
l'article  2  du  chapitre  16  et  l'article  59  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  par 
l'article  10  du  chapitre  11  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1993  et  par  l'article  2  du  chapitre  4  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1995,  est  modifié  par  ad- 
jonction de  la  disposition  suivante  : 

27.1  donner  des  lignes  directrices  relatives  à 
la  forme  et  au  contenu  des  rapports  sur 
les  mesures  de  collaboration  prévus  au 
paragraphe  234  (10). 

2.  Les  paragraphes  34  (2.1)  et  (2.2)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  14  du 
chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés. 

3.  Le  paragraphe  40  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «mais  sous  réserve  de 
l'article  49.2,»  après  «particulière,»  à  la 
deuxième  ligne. 

4.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


49.2  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de  Adultes 
la  présente  loi,  mais  sous  réserve  du  paragra- 
phe (4),  un  conseil  peut  ordonner  qu'une  per- 
sonne visée  au  paragraphe  (2)  qui  est  inscrite 
ou  qui  cherche  à  être  admise  à  une  école  se- 
condaire qui  relève  du  conseil  s'inscrive  à  un 
cours  ou  à  une  classe  d'éducation  permanente 
relevant  du  conseil  dans  lequel  elle  peut  obte- 
nir un  crédit. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  per-    idem 
sonnes  suivantes  : 

a)  les  personnes  qui  ont  fréquenté  une  ou 
plusieurs  écoles  secondaires  pendant  au 
moins  sept  années  scolaires  au  total; 

b)  les  personnes  qui  n'ont  pas  fréquenté 
d'école   secondaire   pendant   au   moins 
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years  beginning  after  the  end  of"  the 
calendar  year  in  which  the  person 
attained  the  age  of  16  years;  or 

(c)  a  person  in  respect  of  whom  funding  for 
a  board  is  calculated  in  accordance  with 
the  regulations  made  under  subsection 
1 1  (3)  on  the  same  basis  as  funding  in 
respect  of  a  person  enrolled  in  a  contin- 
uing education  course  or  class. 


(3)  Despite  any  other  provision  of  this  Act 
but  subject  to  subsection  (4),  a  person  who  has 
been  directed  in  accordance  with  this  section 
to  enrol  in  a  continuing  education  course  or 
class  does  not  have  a  right  under  this  Act  to 
attend  or  to  be  admitted  to  any  class  or  course 
provided  by  the  board  that  is  not  a  continuing 
education  course  or  class. 


(4)  Where  a  person  must  take  a  subject  for 
a  purpose  listed  in  subsection  (6)  and  the 
board  does  not  offer  a  course  in  the  required 
subject  as  part  of  its  continuing  education 
courses  and  classes  but  does  offer  a  course  in 
the  required  subject  in  its  secondary  school 
day  program,  the  person  is  entitled  to  enrol  in 
the  day  program  course  in  the  required  sub- 
ject. 

(5)  Subsection  (4)  applies  only  to  persons 
who,  but  for  subsections  (1)  and  (3),  would  be 
entitled  to  enrol  in  the  day  program  course 
offered  by  the  board  in  the  required  subject. 

(6)  The  following  are  the  purposes  referred 
to  in  subsection  (4): 


1.  To  qualify  for  an  Ontario  secondary 
school  diploma. 

2.  To  qualify  for  admission  to  a  university 
or  college  of  applied  arts  and  technol- 
ogy- 

3.  To  enter  a  trade,  profession  or  calling. 


(7)  This  section  does  not  apply  to, 

(a)  a  person  who  is  identified  under  this 
Act  as  an  exceptional  pupil  and  in 
respect  of  whom  there  is  a  recommen- 
dation by  a  Special  Education  Identifi- 
cation, Placement  and  Review  Commit- 
tee for  placement  in  a  day  school 
program;  or 

(b)  a  person  who  is  a  member  of  a  class  of 
persons  prescribed  under  subsection  (8). 


quatre  années  scolaires  au  total  après  la 
fin  de  l'année  civile  au  cours  de  la- 
quelle elles  ont  atteint  l'âge  de  16  ans; 

c)  les  personnes  à  l'égard  desquelles  le  fi- 
nancement versé  au  conseil  est  calculé 
conformément  aux  règlements  pris  en 
application  du  paragraphe  1 1  (3)  de  la 
même  manière  que  l'est  le  financement 
visant  les  personnes  inscrites  à  des 
cours  ou  à  des  classes  d'éducation  per- 
manente. 

(3)  Malgré  toute  autre  disposition  de  la  pré-   idem 
sente  loi,  mais  sous  réserve  du  paragraphe  (4), 

la  personne  à  qui  il  a  été  ordonné,  conformé- 
ment au  présent  article,  de  s'inscrire  à  une 
classe  ou  à  un  cours  d'éducation  permanente 
n'a  pas  le  droit,  en  vertu  de  la  présente  loi,  de 
fréquenter  une  classe  ou  de  suivre  un  cours  qui 
est  offert  par  le  conseil  et  qui  n'est  pas  une 
classe  ou  un  cours  d'éducation  permanente,  ni 
d'y  être  admis. 

(4)  Si   la  personne  doit  suivre  des  cours  Exception: 
dans  une  matière  à  l'une  ou  l'autre  des  fins  ^^^! 
mentionnées  au  paragraphe  (6)  et  que  le  con-  besoin  dun 
seil  n'offre  pas  de  cours  dans  la  matière  re-  cours 
quise  dans  le  cadre  de  ses  cours  et  classes  P""10"1"* 
d'éducation  permanente,  mais  qu'il  en  offre 

un  dans  son  programme  de  jour  d'école  secon- 
daire, elle  a  le  droit  de  s'inscrire  au  cours  du 
programme  de  jour  dans  la  matière  requise. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  qu'aux    'dem 
personnes  qui,  sans  les  paragraphes  (1)  et  (3), 
auraient  le  droit  de  s'inscrire  à  un  cours  de 
programme  de  jour  offert  par  le  conseil  dans 

la  matière  requise. 

(6)  Les  fins  visées  au  paragraphe  (4)  sont   'dem 
les  suivantes  : 

1.  Satisfaire  aux  exigences  requises  pour 
obtenir  le  diplôme  d'études  secondaires 
de  l'Ontario. 

2.  Satisfaire  aux  exigences  requises  pour 
être  admis  à  une  université  ou  à  un  col- 
lège d'arts  appliqués  et  de  technologie. 

3.  Être  membre  d'un  corps  de  métier  ou 
d'une  profession. 

(7)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux    Élèves  en 
personnes  suivantes  :  imcult 

a)  les  personnes  qui  sont  identifiées  à  titre 
d'élèves  en  difficulté  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  et  qu'un  comité  d'identifica- 
tion, de  placement  et  de  révision  en 
éducation  de  l'enfance  en  difficulté  a 
recommandé  de  placer  dans  un  pro- 
gramme scolaire  de  jour; 

b)  les  personnes  qui  sont  membres  d'une 
catégorie  de  personnes  prescrite  en  ver- 
tu du  paragraphe  (8). 
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(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prescribing  classes  of 
persons  for  the  purposes  of  clause  (7)  (b). 

(9)  A  class  prescribed  under  subsection  (8) 
may  be  defined  with  respect  to  any  character- 
istic and  may  be  defined  to  consist  of  or  to 
include  or  exclude  any  specified  member. 

5.  (1)  Paragraph  6.2  of  subsection  170  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  11,  section  30,  is  repealed. 

(2)  Paragraph  17  of  subsection  170  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "where  applicable" 
at  the  beginning. 

(3)  Subsections  170  (2)  and  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 11,  section  30,  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(2)  Paragraph  6. 1  of  subsection  (  1  )  does  not 
apply  to  the  board  of  a  secondary  school  dis- 
trict established  under  section  67. 

6.  (1)  Paragraph  15  of  subsection  171  (1)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1993,  chapter  11,  section  31,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

15.   operate  junior  kindergartens. 

(2)  Paragraph  50  of  subsection  171  (1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  26,  section  44,  is  repealed. 

(3)  Subsections  171  (4)  and  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chap- 
ter 26,  section  44,  are  repealed. 

7.  Section  171.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26,  sec- 
tion 45,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

171.1  (1)  In  this  section, 

"board"  includes  The  Metropolitan  Toronto 
School  Board;  («conseil») 

"college"  means  a  board  of  governors  of  a 
college  of  applied  arts  and  technology 
established  in  accordance  with  section  5  of 
the  Ministry  of  Colleges  and  Universities 
Act;  («collège») 

"hospital"  has  the  same  meaning  as  "board"  in 
section  1  of  the  Public  Hospitals  Act;  («hô- 
pital») 


Districts 
d'écoles 
secondaires 
créés  en  ver- 
tu de  l'art.  67 


(8)  Le     lieutenant-gouverneur    en    conseil    Règlements 
peut,  par  règlement,  prescrire  des  catégories 

de  personnes  pour  l'application  de  l'alinéa  (7) 
b). 

(9)  Une  catégorie  prescrite  en  vertu  du  pa-   Catégories 
ragraphe   (8)   peut   être   définie   en    fonction 

d'une  caractéristique  et  peut,  par  définition, 
être  constituée  d'un  membre  donné,  ou  le 
comprendre  ou  l'exclure. 

5.  (1)  La  disposition  6.2  du  paragraphe  170 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'ar- 
ticle 30  du  chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  abrogée. 

(2)  La  disposition  17  du  paragraphe  170  (1) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de  «s'il  y 
a  lieu,»  au  début  de  la  disposition. 

(3)  Les  paragraphes  170  (2)  et  (3)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  30  du  cha- 
pitre 11  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  disposition  6.1  du  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  au  conseil  d'un  district  d'écoles 
secondaires  créé  en  vertu  de  l'article  67. 

6.  (1)  La  disposition  15  du  paragraphe  171 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  de  nou- 
veau par  l'article  31  du  chapitre  11  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

1 5.  faire  fonctionner  des  maternelles. 

(2)  La  disposition  50  du  paragraphe  171  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article 
44  du  chapitre  26  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  abrogée. 

(3)  Les  paragraphes  171  (4)  et  (5)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  44  du  cha- 
pitre 26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés. 

7.  L'article  171.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  45  du  chapitre  26  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

171.1  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«collège»  Le  conseil  d'administration  d'un 
collège  d'arts  appliqués  et  de  technologie 
ouvert  conformément  à  l'article  5  de  la  Loi 
sur  le  ministère  des  Collèges  et  Universités. 
(«college») 

«conseil»  S'entend  en  outre  du  Conseil  sco- 
laire de  la  communauté  urbaine  de  Toronto, 
(«board») 

«hôpital»  S'entend  au  sens  de  «conseil»  à  l'ar- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  publics. 
(«hospital») 


maternelles 
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'municipality"  includes  a  county,  a  regional, 
district  or  metropolitan  municipality  and  the 
County  of  Oxford;  («municipalité») 

'university"  means  a  degree  granting  institu- 
tion as  authorized  by  section  3  of  the 
Degree  Granting  Act.  («université») 


(2)  A  board  may  enter  into  an  agreement 
with  another  board  or  with  a  municipality, 
hospital,  university  or  college  for  one  or  more 
of  the  following  purposes: 

1 .  The  joint  provision  or  use  of  transporta- 
tion services. 

2.  The  joint  provision  or  use  of  adminis- 
trative support  services  or  operational 
support  services. 

3.  The  joint  provision  or  use  of  support 
services  for  educational  programs. 


4.  The  joint  provision  or  use  of  equipment 
or  facilities  for  administrative  or  oper- 
ational purposes. 

5.  The  joint  investment  of  funds. 

6.  A  purpose  prescribed  under  clause  (5) 

(a). 

(3)  A  board  may  enter  into  an  agreement 
with  any  class  of  persons  or  organizations  pre- 
scribed under  clause  (5)  (b)  for  any  purpose 
prescribed  in  connection  with  the  class  of  per- 
sons or  organizations  under  clause  (5)  (c). 

(4)  No  agreement  entered  into  under  this 
section  for  the  joint  investment  of  funds  may 
affect  an  education  development  charges 
account,  as  defined  in  subsection  29  (1)  of  the 
Development  Charges  Act,  or  provide  for 
investment  by  a  board  that  is  not  permitted  by 
paragraphs  19,  20  and  21  of  subsection  171 
(1). 


Regulations         (5)  The    Lieutenant   Governor    in    Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  purposes  for  the  purpose  of 
paragraph  6  of  subsection  (2); 

ribing  classes  of  persons  and  orga- 
)r  the  purpose  of  subsection 


Same 
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(b)  prescribing  classes  of  person: 
nizations  for  the  purpose  of 

(3); 

(c)  prescribing,  in  connection  with  any 
class  of  persons  or  organizations  pre- 
scribed under  clause  (b),  any  of  the  pur- 
poses mentioned  in  paragraphs  1  to  5  of 
subsection  (2)  or  prescribed  under 
clause  (a). 


«municipalité»  S'entend  notamment  d'un 
comté,  d'une  municipalité  de  communauté 
urbaine,  d'une  municipalité  régionale,  d'une 
municipalité  de  district  et  du  comté  d'Ox- 
ford, («municipality») 

«université»  Établissement  qui  attribue  des 
grades  universitaires  et  qui  est  autorisé  par 
l'article  3  de  la  Loi  sur  l'attribution  de  gra- 
des universitaires,  («university») 

(2)  Un  conseil  peut  conclure  une  entente   Ententes  de 
avec  un  autre  conseil,  une  municipalité,  un   collabora,lon 
hôpital,  une  université  ou  un  collège  à  l'une 

ou  à  plusieurs  des  fins  suivantes  : 

1.  Fournir  ou  utiliser  conjointement  des 
services  de  transport. 

2.  Fournir  ou  utiliser  conjointement  des 
services  de  soutien  administratif  ou  des 
services  de  soutien  au  fonctionnement. 

3.  Fournir  ou  utiliser  conjointement  des 
services  de  soutien  relatifs  à  des  pro- 
grammes d'éducation. 

4.  Fournir  ou  utiliser  conjointement  de 
l'équipement  ou  des  installations  à  des 
fins  d'administration  ou  de  fonctionne- 
ment. 

5.  Placer  conjointement  des  fonds. 

6.  Une  fin  prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  (5) 
a). 

(3)  Un  conseil  peut  conclure  une  entente 
avec  une  catégorie  de  personnes  ou  d'orga- 
nismes prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  (5)  b)  à 
une  fin  prescrite  en  vertu  de  l'alinéa  (5)  c)  en 
rapport  avec  cette  catégorie. 

(4)  Aucune  entente  de  placement  conjoint 
de  fonds  conclue  en  vertu  du  présent  article  ne 
peut  avoir  d'incidence  sur  un  compte  de  rede- 
vances d'exploitation  relatives  à  l'éducation 
au  sens  du  paragraphe  29  (  1  )  de  la  Loi  sur  les 
redevances  d'exploitation,  ni  prévoir  qu'un 
conseil  puisse  faire  un  placement  qui  n'est  pas 
permis  par  les  dispositions  19,  20  et  21  du 
paragraphe  171  (1). 

(5)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  des  fins  pour  l'application  de 
la  disposition  6  du  paragraphe  (2); 

b)  prescrire  des  catégories  de  personnes  et 
d'organismes  pour  l'application  du  pa- 
ragraphe (3); 

c)  prescrire,  en  rapport  avec  une  catégorie 
de  personnes  ou  d'organismes  prescrite 
en  vertu  de  l'alinéa  b),  les  fins  mention- 
nées aux  dispositions  1  à  5  du  paragra- 
phe (2)  ou  prescrites  en  vertu  de  l'ali- 
néa a). 


Idem 


Restriction 
relative  aux 
ententes  de 
placement 
conjoint 
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Co-operative 

measures 

report 


Same 


(6)  A  class  prescribed  under  subsection  (5) 
may  be  defined  with  respect  to  any  character- 
istic and  may  be  defined  to  consist  of  or  to 
include  or  exclude  any  specified  member. 

(7)  This  section  shall  not  be  interpreted  to 
authorize  a  board  or  any  other  person  to 
acquire,  provide  or  use  any  thing  or  service 
that  it  would  not  otherwise  be  authorized  to 
acquire,  provide  or  use. 

(8)  Where  a  board  is  permitted  to  do  a 
thing  by  or  under  this  section  as  well  as  by  or 
under  another  provision  of  this  or  any  other 
Act,  any  conditions  or  requirements  set  out  by 
or  under  the  other  provision  that  relate  in  any 
way  to  the  doing  of  the  thing  must  be  com- 
plied with. 


8.  (1)  Subsection  234  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  The  treasurer  of  every  board  in  every 
year  shall,  within  one  month  after  receiving 
the  auditor's  report  on  the  financial  statements 
of  the  board,  cause  to  be  published  or  to  be 
mailed  or  delivered  to  each  ratepayer, 

(a)  a  copy  of  the  financial  statements  of  the 
board  for  the  preceding  year  in  such 
form  as  the  Minister  may  prescribe, 
together  with  a  copy  of  the  report  of  the 
auditor;  and 

(b)  a  copy  of  the  co-operative  measures 
report  prepared  under  subsection  (10)  in 
respect  of  the  year  covered  by  the 
financial  statements. 

(2)  Subsection  234  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "report"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "reports". 

(3)  Section  234  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(10)  The  treasurer  of  every  board  shall  pre- 
pare a  co-operative  measures  report  in  respect 
of  every  year  and  shall  submit  a  copy  of  the 
report  to  the  Ministry  at  the  same  time  that  it 
submits  copies  of  the  financial  statements  and 
auditor's  report  in  respect  of  the  year  under 
subsection  (9). 

(11)  A  report  under  subsection  (10)  shall  be 
prepared  in  accordance  with  any  guidelines 
issued  under  paragraph  27.1  of  subsection  8 
(l)and  shall  include, 

(a)  a  description  of  co-operative  measures 
initiated  by  the  board  during  the  year 
under  section  171.1; 


Interpréta- 
tion 


Incompati- 
bilité 


(6)  Une  catégorie  prescrite  en  vertu  du  pa-   Catégories 
ragraphe   (5)   peut   être   définie   en    fonction 

d'une  caractéristique  et  peut,  par  définition, 
être  constituée  d'un  membre  donné,  ou  le 
comprendre  ou  l'exclure. 

(7)  Le  présent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  quiconque,  notamment  un  conseil, 
à  acquérir,  à  fournir  ou  à  utiliser  une  chose  ou 
un  service  qu'il  ne  serait  pas  par  ailleurs  auto- 
risé à  acquérir,  à  fournir  ou  à  utiliser. 

(8)  Lorsqu'un  conseil  est  autorisé  à  accom- 
plir un  acte  par  le  présent  article  et  par  une 
autre  disposition  de  la  présente  loi  ou  d'une 
autre  loi,  ou  en  application  de  ceux-ci,  les 
conditions  ou  exigences  énoncées  par  cette 
autre  disposition  ou  en  application  de  celle-ci 
qui  se  rapportent  de  quelque  manière  que  ce 
soit  à  l'accomplissement  de  cet  acte  doivent 
être  observées. 

8.  (1)  Le  paragraphe  234  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Chaque  année,  dans  un  délai  d'un  mois 
à  compter  de  la  réception  du  rapport  du  vérifi- 
cateur sur  les  états  financiers  du  conseil,  le 
trésorier  de  chacun  des  conseils  fait  publier  ou 
fait  envoyer  par  la  poste  ou  remettre  à  chaque 
contribuable  : 


Publication 
des  états  fi- 
nanciers et 
des  rapports 
sur  les  me- 
sures de  col- 
laboration 


a)  d'une  part,  une  copie  des  états  finan- 
ciers du  conseil  pour  l'année  précédente 
selon  la  forme  que  prescrit  le  ministre, 
ainsi  qu'une  copie  du  rapport  du  vérifi- 
cateur; 

b)  d'autre  part,  une  copie  du  rapport  sur 
les  mesures  de  collaboration  rédigé  aux 
termes  du  paragraphe  (10)  pour  l'année 
visée  par  les  états  financiers. 

(2)  Le  paragraphe  234  (8)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «les  rapports»  à  «le 
rapport»  aux  cinquième  et  sixième  lignes. 

(3)  L'article  234  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(10)  Le  trésorier  de  chacun  des  conseils  ré- 
dige un  rapport  sur  les  mesures  de  collabora- 
tion pour  chaque  année  et  en  remet  une  copie 
au  ministère  en  même  temps  qu'il  lui  remet 
des  copies  des  états  financiers  et  du  rapport  du 
vérificateur  pour  l'année  aux  termes  du  para- 
graphe (9). 

(11)  Le  rapport  prévu  au  paragraphe  (10)   idem 
est  rédigé  conformément  aux  lignes  directrices 
données  en  vertu  de  la  disposition  27.1   du 
paragraphe  8  (1  )  et  comprend  ce  qui  suit  : 

a)  la  description  des  mesures  de  collabora- 
tion que  le  conseil  a  commencé  à  met- 
tre en  œuvre  au  cours  de  l'année  en 
vertu  de  l'article  171.1; 


Rapport  sur 
les  mesures 
de  collabora- 
tion 
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(b)  an  estimate  of  savings  achieved  by  the 
board  during  the  year  as  a  result  of  co- 
operative measures  taken  by  the  board 
under  section  171.1; 


(c)  a  projection  of  savings  to  be  achieved 
by  the  board  in  future  years  as  a  result 
of  co-operative  measures  taken  by  the 
board  under  section  171.1; 


(d)  a  description  of  co-operative  measures 
that  the  board  is  considering  taking 
under  section  171.1; 

(e)  a  description  of  co-operative  measures 
permitted  under  section  171.1  that  the 
board  considered  during  the  year  but 
decided  not  to  take; 


(0  reasons    for    any 
under  clause  (e). 


decision    described 


Transition  (12)  In  respect  of  the  year  in  which  subsec- 

tion (10)  comes  into  force,  the  treasurer  of 
every  board  shall  prepare  a  co-operative  mea- 
sures report  under  subsection  (10)  for  the 
period  beginning  on  the  day  subsection  (10) 
comes  into  force  and  ending  at  the  end  of  the 
year. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Definition  257.2  (1  )  In  this  section, 

"board"  includes  The  Metropolitan  Toronto 
School  Board  but  does  not  include  a  board 
of  education  for  an  area  municipality  in  The 
Municipality  of  Metropolitan  Toronto. 


Agreements:        (2)  A  board  may  enter  into  an  agreement 
equalization     wjm  t^    Mjnjster  to  make  an  equalization  con- 

contnbutions        ....  .  ,~ 

tnbution  m  respect  of  a  year  in  an  amount  that 
does  not  exceed  the  lesser  of, 


(a)  the  difference  between  zero  and  the 
amount  calculated  under  the  regulations 
as  the  legislative  grant  payable  to  the 
board  for  the  year,  where  the  amount  is 
a  negative  amount;  and 

(b)  the  amount  specified  for  the  board  in 
respect  of  the  year  in  a  regulation  made 
under  subsection  (3). 


Regulations 


Application 
of  subsection 
(2):  negative 
grant  boards 


(3)  The    Minister    may    make    regulations 
specifying  amounts  for  the  purposes  of  clause 

(2)  (b). 

(4)  Subsection  (2)  applies  to  a  board  only 
where  the  amount  of  the  legislative  grant  pay- 


b)  le  montant  estimatif  des  économies  que 
le  conseil  a  réalisées  au  cours  de  l'an- 
née par  suite  des  mesures  de  collabora- 
tion qu'il  a  prises  en  vertu  de  l'article 
171.1; 

c)  le  montant  estimatif  des  économies  que 
le  conseil  réalisera  au  cours  des  années 
ultérieures  par  suite  des  mesures  de  col- 
laboration qu'il  a  prises  en  vertu  de 
l'article  171.1; 

d)  la  description  des  mesures  de  collabora- 
tion que  le  conseil  envisage  de  prendre 
en  vertu  de  l'article  171.1; 

e)  la  description  des  mesures  de  collabora- 
tion permises  en  vertu  de  l'article  171.1 
que  le  conseil  a  envisagées  au  cours  de 
l'année,  mais  qu'il  a  décidé  de  ne  pas 
prendre; 

f)  les  motifs  des  décisions  visées  à  l'alinéa 
e). 

(12)  Pour  l'année  au  cours  de  laquelle  le  Disposition 
paragraphe  (10)  entre  en  vigueur,  le  trésorier  ,rans,,oire 
de  chacun  des  conseils  rédige  le  rapport  sur 
les  mesures  de  collaboration  prévu  au  para- 
graphe (10)  pour  la  période  qui  commence  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  (10) 
et  qui  se  termine  à  la  fin  de  l'année. 

9.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

257.2  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique   Définition 
au  présent  article. 

«conseil»  S'entend  en  outre  du  Conseil  sco- 
laire de  la  communauté  urbaine  de  Toronto. 
Est  toutefois  exclu  de  la  présente  définition 
le  conseil  de  l'éducation  d'une  municipalité 
de  secteur  de  la  municipalité  de  la  commu- 
nauté urbaine  de  Toronto. 

(2)  Un  conseil  peut,  pour  une  année,  con-   Accords: 
dure  un  accord  avec  le  ministre  pour  faire  une  conm  u"oni> 
contribution  de  péréquation  d'un  montant  qui 

n'est  pas  supérieur  au  moindre  des  montants 
suivants  : 

a)  la  différence  entre  zéro  et  le  montant 
calculé  aux  termes  des  règlements  com- 
me étant  la  subvention  générale  payable 
au  conseil  pour  l'année,  si  le  montant 
est  négatif; 

b)  le  montant  précisé  à  l'égard  du  conseil 
pour  l'année  dans  un  règlement  pris  en 
application  du  paragraphe  (3). 

(3)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  préci-   Règlements 
ser  des  montants  pour  l'application  de  l'alinéa 

(2)  b). 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  au  con-   Application 
seil  que  si  le  montant  de  la  subvention  gêné-   s"by"nuoJ,s 

négatives 
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able  to  the  board  for  a  year  is  a  negative 
amount. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
amount  of  the  legislative  grant  payable  to  a 
board  for  a  year  shall  be  calculated  as  of  the 
time  the  agreement  in  respect  of  the  year  is 
made  under  this  section. 

(6)  If  a  board  decides  to  enter  into  an 
agreement  under  this  section,  the  board  and 
the  Minister  shall  discuss  ways  in  which  the 
board  may  make  the  equalization  contribution. 

(7)  An  agreement  made  under  this  section 
shall  specify  the  ways  in  which  the  board  will 
make  the  equalization  contribution  and  may 
provide  for  any  arrangements  for  the  making 
of  the  contribution,  whether  direct  or  indirect, 
whether  by  means  of  transfer,  set-off,  forgive- 
ness of  a  debt  or  otherwise  and  whether  or  not 
involving  another  board,  a  municipality  or  any 
other  person. 

(8)  A  board  may  make  an  equalization  con- 
tribution in  accordance  with  an  agreement 
made  under  this  section. 

(9)  A  sum  contributed  as  an  equalization 
contribution  shall  be  deemed  to  be, 

(a)  in  the  case  of  a  board  to  which  subsec- 
tion 114  (1)  applies,  a  sum  required  for 
a  separate  school  purpose,  within  the 
meaning  of  subsection  114(1); 

(b)  in  the  case  of  a  board  to  which  subsec- 
tion 236  (1)  applies,  a  sum  required  for 
a  public  school  or  secondary  school 
purpose,  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 236(1); 

(c)  in  the  case  of  The  Metropolitan  Toronto 
School  Board,  a  sum  required  to  meet 
an  expenditure  or  obligation  of  the 
Board  under  the  Municipality  of  Metro- 
politan Toronto  Act,  within  the  meaning 
of  clause  139  (1)  (g)  of  that  Act;  and 

(d)  in  the  case  of  the  Metropolitan  Separate 
School  Board,  a  sum  required  to  meet  a 
cost,  charge  or  expenditure  of  the  Board 
under  The  Metropolitan  Separate 
School  Board  Act,  1953,  within  the 
meaning  of  subsection  16  (1)  of  that 
Act. 


Repeal  (10)  This  section  is  repealed  on  December 

31, 1998. 

10.  (1)  Subsection  260  (1)  of  the  Act  is 
amended  on  August  31,  1998  by  striking  out 
"subsections  (3)  to  (6)"  in  the  second  line  and 
substituting  "subsections  (5)  and  (6)". 


Contribu- 
tions 


Contribution 
réputée  une 
contribution 
à  une  Tin 


rale  qui  lui  est  payable  pour  une  année  est 
négatif. 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le   Moment  du 
montant  de  la  subvention  générale  payable  au   ca!cul  de  la 

°  r   J .  subvention 

conseil  pour  une  année  est  calcule  au  jour  ou 
l'accord  à  l'égard  de  l'année  est  conclu  en 
vertu  du  présent  article. 

(6)  Si  un  conseil  décide  de  conclure  un 
accord  en  vertu  du  présent  article,  le  conseil  et 
le  ministre  s'entretiennent  des  façons  dont  le 
conseil  peut  faire  la  contribution  de  péréqua- 
tion. 

(7)  L'accord  conclu  en  vertu  du  présent  'dem 
article  précise  les  façons  dont  le  conseil  fera  la 
contribution  de  péréquation  et  peut  prévoir  des 
modalités  pour  ce  faire,  que  ce  soit  directe- 
ment ou  indirectement,  par  voie  de  transfert, 
de  compensation,  de  remise  de  dette  ou  autre- 
ment et  avec  la  participation  ou  non  d'un  autre 
conseil,  d'une  municipalité  ou  de  toute  autre 
personne. 

(8)  Un  conseil  peut  faire  une  contribution   '<tem 
de    péréquation    conformément    à    un    accord 
conclu  en  vertu  du  présent  article. 

(9)  Une  somme  versée  à  titre  de  contribu- 
tion de  péréquation  est  réputée  : 

a)  dans  le  cas  d'un  conseil  auquel  s'appli- 
que le  paragraphe  114  (1),  une  somme 
nécessaire  aux  fins  des  écoles  séparées, 
au  sens  de  ce  paragraphe; 

b)  dans  le  cas  d'un  conseil  auquel  s'appli- 
que le  paragraphe  236  (1),  une  somme 
nécessaire  aux  fins  des  écoles  publiques 
ou  des  écoles  secondaires,  au  sens  de  ce 
paragraphe; 

c)  dans  le  cas  du  Conseil  scolaire  de  la 
communauté  urbaine  de  Toronto,  une 
somme  nécessaire  pour  faire  face  à  une 
dépense  ou  à  une  obligation  du  Conseil 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  municipalité  de 
la  communauté  urbaine  de  Toronto,  au 
sens  de  l'alinéa  139  (1)  g)  de  cette  loi; 

d)  dans  le  cas  du  Conseil  des  écoles  catho- 
liques du  Grand  Toronto,  une  somme 
nécessaire  pour  faire  face  à  des  coûts,  à 
des  frais  ou  à  une  dépense  du  Conseil 
en  vertu  de  la  loi  intitulée  The  Metro- 
politan Separate  School  Board  Act, 
1953,  au  sens  du  paragraphe  16  (1)  de 
cette  loi. 

(10)  Le  présent  article  est  abrogé  le  31  dé-    Abrogation 
cembre  1998. 

10.  (1)  Le  paragraphe  260  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  le  31  août  1998  par  substitution  de 
«paragraphes  (5)  et  (6)»  à  «paragraphes  (3)  à 
(6)»  à  la  deuxième  ligne. 
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(2)  Section  260  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Despite  subsection  51  (1)  of  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective  Nego- 
tiations Act,  subsection  (1)  is  subject  to  any 
provision  in  a  collective  agreement  entitling  a 
teacher  to  payment  in  respect  of  absence  from 
duty  on  account  of  his  or  her  sickness. 

(3)  Subsections  260  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  on  August  31,  1998. 

(4)  Section  260  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  Despite  subsection  51  (1)  of  the 
School  Boards  and  Teachers  Collective  Nego- 
tiations Act,  a  collective  agreement  may 
include  provisions  that  conflict  with  subsec- 
tion (3)  or  (4)  and,  in  the  event  of  such  con- 
flict, the  provisions  of  the  collective  agree- 
ment prevail. 

(5)  Subsection  260  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (4),  is  repealed  on 
August  31,  1998. 

11.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  318  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

4.  The  planning,  establishment,  imple- 
mentation and  maintenance  of  programs 
and  courses,  including  junior  kinder- 
garten, for  pupils  enrolled  in  a  French- 
language  instructional  unit. 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  318  (2)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  planning,  establishment,  imple- 
mentation and  maintenance  of  programs 
and  courses,  including  junior  kinder- 
garten, for  pupils  enrolled  in  a  school  or 
class  that  is  not  a  French-language  in- 
structional unit. 

PART  II 
AMENDMENTS  TO  S.O.  1993,  c.  11 


12.  (1)  Subsection  14  (3)  of  the  Education 
Statute  Law  Amendment  Act,  1993  is  repealed. 

(2)  Subsection  30  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


(2)  L'article  260  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Malgré  le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  Conventions 
sur  la  négociation  collective  entre  conseils  co,lecUve» 
scolaires  et  enseignants,  l'application  du  para- 
graphe (1)  est  assujettie  à  toute  disposition 
d'une  convention  collective  qui  donne  à  l'en- 
seignant le  droit  à  un  paiement  s'il  est  absent 
de  son  poste  pour  cause  de  maladie. 

(3)  Les  paragraphes  260  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  le  31  août  1998. 

(4)  L'article  260  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  Malgré  le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  Conventions 
sur  la  négociation  collective  entre  conseils  co1  cct,ves 
scolaires  et  enseignants,  une  convention  col- 
lective peut  comprendre  des  dispositions  in- 
compatibles avec  le  paragraphe  (3)  ou  (4).  Le 
cas  échéant,  les  dispositions  de  la  convention 
collective  l'emportent. 

(5)  Le  paragraphe  260  (4.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  (4),  est 
abrogé  le  31  août  1998. 

11.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  318 
(1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

4.  La  planification,  la  création,  la  mise  en 
œuvre  et  la  poursuite  de  programmes  et 
de  cours,  notamment  une  maternelle,  à 
l'intention  des  élèves  inscrits  dans  un 
module  scolaire  de  langue  française. 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  318  (2) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

3.  La  planification,  la  création,  la  mise  en 
œuvre  et  la  poursuite  de  programmes  et 
de  cours,  notamment  une  maternelle,  à 
l'intention  des  élèves  inscrits  dans  une 
école  ou  une  classe  qui  n'est  pas  un 
module  scolaire  de  langue  française. 

PARTIE  II 

MODIFICATION  DU  CHAP.  11  DES  L.O. 

DE  1993 

12.  (1)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  de 
1993  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
l'éducation  est  abrogé. 


(2)  Le  paragraphe  30  (5)  de  la  Loi  est  abro- 


gé- 


es) Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  abro- 


ge- 


Sec/art.  13(1) 


EDUCATION 


Projet  34 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


PART  HI 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

13.  (1)  This  Act,  except  section  2,  subsec- 
tions 5  (1)  and  (3),  subsection  6  (1),  section  11 
and  Part  II,  comes  into  force  on  Royal  Assent. 


(2)  Section  2,  subsections  5  (1)  and  (3),  sub- 
section 6(1),  section  11  and  Part  II  of  this  Act 
come  into  force  on  July  1,  1996. 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Educa- 
tion Amendment  Act,  1996. 


PARTIE  HI 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

13.  (1)  La  présente  loi,  à  l'exception  de  l'ar- 
ticle 2,  des  paragraphes  5  (1)  et  (3),  du  para- 
graphe 6  (l),  de  l'article  11  et  de  la  partie  H, 
entre  en  vigueur  le  jour  où  elle  reçoit  la  sanc- 
tion royale. 

(2)  L'article  2,  les  paragraphes  5  (1)  et  (3),  le 
paragraphe  6  (1),  l'article  11  et  la  partie  II  de 
la  présente  loi  entrent  en  vigueur  le  1er  juillet 
1996. 

14.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  modifiant  la  Loi  sur  l'éducation. 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 
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EXPLANATORY  NOTE 


The  Bill  amends  the  Personal  Property  Security  Act  to  save  the 
priority  of  security  interests  under  subsection  30  (6)  of  the  Act  that 
became  unperfected  in  a  period  following  February  26,  1996,  during 
which  the  registration  system's  computer  was  not  operational. 

The  Bill  extends  the  time  period  for  perfecting  certain  purchase- 
money  security  interests  for  the  purpose  of  subsection  33  (1)  or  (2) 
of  the  Act.  It  also  extends  the  time  period  for  registering  a  financing 
change  statement  if  the  30  day  period  mentioned  in  subsection  57  (1) 
of  the  Act  expired  in  a  period  following  February  26,  1996,  during 
which  the  registration  system's  computer  was  not  operational. 

The  Bill  amends  the  Act  to  allow  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  to  make  regulations  in  the  case  of  an  inability  to  operate  the 
registration  system's  computer.  The  regulations  can  have  retroactive 
effect. 


■^r 


NOTE  EXPLICATIVE 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  sur  les  sûretés  mobiliè,  pou 
protéger  le  rang  des  sûretés  visées  au  paragraphe  30  (6)  de  la  >j  m, 
sont  devenues  inopposables  après  le  26  février  1996,  alors  c  loi 
dinateur  du  réseau  d'enregistrement  était  hors  service. 

Le  projet  de  loi  proroge  le  délai  imparti  pour  rendre  opi  abb 
certaines  sûretés  en  garantie  du  prix  d'acquisition  pour  l'api  atra 
du  paragraphe  33  (1)  ou  (2)  de  la  Loi.  Il  proroge  également  délai 
imparti  pour  enregistrer  un  état  de  modification  du  financern 
délai  de  30  jours  mentionné  au  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi 
après  le  26  février  19%,  alors  que  l'ordinateur  du  réseau  d'  egi- 
trement  était  hors  service. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  permettre  au  1; 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  des  règlements  en  cas  d'in, 
lité  de  faire  fonctionner  l'ordinateur  du  réseau  d'enregistremi  U 
règlements  peuvent  avoir  un  effet  rétroactif. 
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1996        Projet  de  loi  35 


1996 


An  Act  to  amend  the 
Personal  Property  Security  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  sûretés 
mobilières 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Section  1  of  the  Personal  Property 
Security  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1991,  chapter  44,  section  7,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Definitions  (l.i)  ln    this    section    and    subsections    30 

(6.1),  33  (2.1)  and  57  (1.1), 

"business  day"  means  a  day  during  which  the 
registration  system's  computer  is  oper- 
ational for  the  purpose  of  registering  and 
searching  under  this  Act;  ("jour  ouvrable") 

"reinstatement  date"  means  the  first  day  after 
February  26,  1996  that  the  registration  sys- 
tem's computer  becomes  operational  for  the 
purpose  of  registering  and  searching  under 
this  Act.  ("date  de  remise  en  service") 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  sûretés 
mobilières,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  7 
du  chapitre  44  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes suivants  : 

(1.1)  Les   définitions   qui   suivent   s'appli-   Définitions 
quent  au  présent  article  et  aux  paragraphes  30 
(6.1),  33  (2.1)  et  57  (1.1). 

«date  de  remise  en  service»  Date  postérieure 
au  26  février  1996  à  laquelle  l'ordinateur 
du  réseau  d'enregistrement  est  remis  en  ser- 
vice pour  la  première  fois  aux  fins  des  enre- 
gistrements et  des  recherches  effectués  aux 
termes  de  la  présente  loi.  («reinstatement 
date») 

«jour  ouvrable»  Journée  pendant  laquelle  l'or- 
dinateur du  réseau  d'enregistrement  est  en 
service  aux  fins  des  enregistrements  et  des 
recherches  effectués  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi.  («business  day») 


Notice  of  (3)  For   the   purposes    of   subsections    30 

^statement  (6 J}>  33  (2  {)  ^  57  (1  j),  the  regjstrar  shall 
publish  a  notice  in  The  Ontario  Gazette  of  the 
reinstatement  date. 

(2)  On  the  day  that  the  notice  mentioned  in 
subsection  1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1)  of  this  section,  is  published  in  The 
Ontario  Gazette,  subsections  1  (1.1)  and  (3)  of 
the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1)  of  this 
section,  are  repealed. 


2.    (1)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Same. 

extended 

time 


(6.1)  Despite  subsection  (6),  where  a  secu- 
rity interest  that  is  perfected  by  registration 
becomes  unperfected  between  February  26, 
1996  and  the  day  before  the  reinstatement 
date,  the  security  interest  shall  be  deemed  to 
have  been  continuously  perfected  from  the 
time  of  first  perfection  if  the  security  interest 


mise  en 
service 


(3)  Pour  l'application  des  paragraphes  30  Avis  de  la 
(6.1),  33  (2.1)  et  57  (1.1),  le  registrateur  pu-   c 
blie  dans  La  Gazette  de  l'Ontario  un  avis  de  la 
date  de  remise  en  service. 

(2)  Le  jour  où  l'avis  mentionné  au  paragra- 
phe 1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  le 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  est  publié 
dans  La  Gazette  de  l'Ontario,  les  paragraphes 
1  (1.1)  et  (3)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés 
par  le  paragraphe  (1)  du  présent  article,  sont 
abrogés. 

2.  (1)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


(6.1)  Malgré  le  paragraphe  (6),  la  sûreté 
rendue  opposable  par  enregistrement  puis  de- 
venue inopposable  entre  le  26  février  1996  et 
la  veille  de  la  date  de  remise  en  service  est 
réputée  avoir  été  opposable  sans  interruption 
depuis  le  moment  où  elle  a  initialement  été 
rendue  opposable  si  elle  est  rendue  de  nou- 
veau opposable  par  enregistrement  dans  les 


Idem  :  proro- 
gation 
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PERSONAL  PROPERTY  SECURITY 


Sec/art.  2(1) 


Extended 
time 


Extended 
priority 


is  again  perfected  by  registration  within  four 
business  days  from  the  reinstatement  date. 

(2)  On  the  day  that  the  notice  mentioned  in 
subsection  1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section 1  (1)  of  this  Act,  is  published  in  The 
Ontario  Gazette,  subsection  30  (6.1)  of  the  Act 
is  amended  by, 

(a)  striking  out  "the  day  before  the  rein- 
statement date"  and  substituting  the 
date  of  the  day  before  the  reinstatement 
date  as  "reinstatement  date"  is  defined 
in  subsection  1  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  1  (1)  of  this  Act; 
and 

(b)  striking  out  "within  four  business  days 
from  the  reinstatement  date"  and  sub- 
stituting "by"  followed  by  the  date  of 
the  fourth  business  day  from  the  rein- 
statement date  as  "business  day"  and 
"reinstatement  date"  are  defined  in  sub- 
section 1  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  1  (1)  of  this  Act 


3.  (1)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the 
time  for  perfecting  a  purchase-money  security 
interest  by  registration  and  for  giving  the  noti- 
ces required  by  subsection  (1)  is  extended 
until  nine  days  from  the  reinstatement  date  if, 


(a)  the  collateral  subject  to  the  purchase- 
money  security  interest  is  not  an  intan- 
gible and,  between  February  16,  1996 
and  the  day  before  the  reinstatement 
date,  the  debtor  obtained  possession  of 
the  collateral  or  a  third  party,  at  the 
request  of  the  debtor,  obtained  or  held 
possession  of  the  collateral;  or 

(b)  the  collateral  subject  to  the  purchase- 
money  security  interest  is  an  intangible 
and  the  purchase-money  security  inter- 
est attached  between  February  16,  1996 
and  the  day  before  the  reinstatement 
date. 

(2.2)  A  purchase-money  security  interest  to 
which  subsection  (2.1)  applies  shall  be 
deemed  to  have  the  priority  given  by  subsec- 
tion (1)  or  (2),  as  the  case  may  be,  if,  within 
the  extended  time  period  mentioned  in  subsec- 
tion (2.1),  the  purchase-money  security  inter- 
est is  perfected  by  registration  and  the  notices 
required  by  subsection  (1)  are  given. 

(2)  On  the  day  that  the  notice  mentioned  in 
subsection  1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 


quatre  jours  ouvrables  qui  suivent  la  date  de 
remise  en  service. 

(2)  Le  jour  où  l'avis  mentionné  au  paragra- 
phe 1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  le 
paragraphe  1  (1)  de  la  présente  loi,  est  publié 
dans  La  Gazette  de  l'Ontario,  le  paragraphe  30 
(6.1)  de  la  Loi  est  modifié  : 

a)  par  substitution  de  la  date  de  la  veille 
de  la  date  de  remise  en  service,  selon  la 
définition  de  «date  de  remise  en  ser- 
vice» au  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  1 
(1)  de  la  présente  loi,  à  «la  veille  de  la 
date  de  remise  en  service»; 

b)  par  substitution  de  «au  plus  tard  le» 
suivi  de  la  date  du  quatrième  jour  ou- 
vrable qui  suit  la  date  de  remise  en  ser- 
vice, selon  les  définitions  de  «date  de 
remise  en  service»  et  «jour  ouvrable» 
au  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  1  (1) 
de  la  présente  loi,  à  «dans  les  quatre 
jours  ouvrables  qui  suivent  la  date  de 
remise  en  service». 

3.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Malgré  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le  Proroga 
délai  imparti  pour  rendre  la  sûreté  en  garantie 
du  prix  d'acquisition  opposable  par  enregistre- 
ment et  pour  donner  les  avis  exigés  au  para- 
graphe (1)  est  prorogé  jusqu'au  neuvième  jour 
qui  suit  la  date  de  remise  en  service  si,  selon 
le  cas  : 

a)  le  bien  grevé  sur  lequel  porte  la  sûreté 
en  garantie  du  prix  d'acquisition  n'est 
pas  immatériel  et,  entre  le  16  février 
1996  et  la  veille  de  la  date  de  remise  en 
service,  le  débiteur  est  entré  en  posses- 
sion du  bien  grevé  ou  un  tiers,  à  la 
demande  du  débiteur,  est  entré  en  pos- 
session de  celui-ci  ou  l'avait  en  sa  pos- 
session; 

b)  le  bien  grevé  sur  lequel  porte  la  sûreté 
en  garantie  du  prix  d'acquisition  est  im- 
matériel et  celle-ci  l'a  grevé  entre  le 
16  février  1996  et  la  veille  de  la  date  de 
remise  en  service. 


(2.2)  La  sûreté  en  garantie  du  prix  d'acqui- 
sition à  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (2.1) 
est  réputée  avoir  le  rang  donné  par  le  paragra- 
phe (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  si,  dans  le  délai 
prorogé  imparti  au  paragraphe  (2.1),  elle  est 
rendue  opposable  par  enregistrement  et  que 
sont  donnés  les  avis  exigés  au  paragraphe  (1). 

(2)  Le  jour  où  l'avis  mentionné  au  paragra- 
phe 1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  le 


Prorogation 
du  rang 


Sec/art.  3  (2) 


SÛRETÉS  MOBILIÈRES 


Projet  35 


Extended 
time 


section  1  (1)  of  this  Act,  is  published  in  The 
Ontario  Gazette, 

(a)  subsection  33  (2.1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "nine  days 
from  the  reinstatement  date"  and  sub- 
stituting the  date  of  the  ninth  day  from 
the  reinstatement  date  as  "reinstate- 
ment date"  is  defined  in  subsection  1 
(1.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion 1  (1)  of  this  Act; 

(b)  clause  33  (2.1)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  day  before  the  rein- 
statement date"  and  substituting  the 
date  of  the  day  before  the  reinstatement 
date  as  "reinstatement  date"  is  defined 
in  subsection  1  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  1  (1)  of  this  Act; 
and 

(c)  clause  33  (2.1)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  day  before  the  rein- 
statement date"  and  substituting  the 
date  of  the  day  before  the  reinstatement 
date  as  "reinstatement  date"  is  defined 
in  subsection  1  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  1  (1)  of  this  Act 

4.  (1)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  If  the  30  day  period  for  registering  a 
financing  change  statement  mentioned  in 
clause  (1)  (a)  expires  between  February  26, 
1996  and  the  day  before  the  reinstatement 
date,  the  period  shall  be  extended  until  four 
business  days  from  the  reinstatement  date. 

(2)  On  the  day  that  the  notice  mentioned  in 
subsection  1  (3)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section 1  (1)  of  this  Act,  is  published  in  The 
Ontario  Gazette,  subsection  57  (1.1)  of  the  Act 
is  amended  by, 

(a)  striking  out  "the  day  before  the  rein- 
statement date"  and  substituting  the 
date  of  the  day  before  the  reinstatement 
date  as  "reinstatement  date"  is  defined 
in  subsection  1  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  1  (1)  of  this  Act; 
and 

(b)  striking  out  "four  business  days  from 
the  reinstatement  date"  and  substitut- 
ing the  date  of  the  fourth  business  day 
from  the  reinstatement  date  as  "busi- 
ness day"  and  "reinstatement  date"  are 
defined  in  subsection  1  (1.1)  of  the  Act, 
as  enacted  by  subsection  1  (1)  of  this 
Act 

5.  Section  74  of  the  Act  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  44,  section 


paragraphe  1  (1)  de  la  présente  loi,  est  publié 
dans  La  Gazette  de  l'Ontario  : 

a)  le  paragraphe  33  (2.1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  la  date  du  neu- 
vième jour  qui  suit  la  date  de  remise  en 
service,  selon  la  définition  de  «date  de 
remise  en  service»  au  paragraphe  1 
(1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  le 
paragraphe  1  (1)  de  la  présente  loi,  à 
«neuvième  jour  qui  suit  la  date  de  re- 
mise en  service»; 

b)  l'alinéa  33  (2.1)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  la  date  de  la  veille 
de  la  date  de  remise  en  service,  selon  la 
définition  de  «date  de  remise  en  ser- 
vice» au  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  1 
(1)  de  la  présente  loi,  à  «la  veille  de  la 
date  de  remise  en  service»; 

c)  l'alinéa  33  (2.1)  b)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  la  date  de  la  veille 
de  la  date  de  remise  en  service,  selon  la 
définition  de  «date  de  remise  en  ser- 
vice» au  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  1 
(1)  de  la  présente  loi,  à  «la  veille  de  la 
date  de  remise  en  service». 

4.  (1)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Si  le  délai  de  30  jours  imparti  pour  Prorogation 
enregistrer  l'état  de  modification  du  finance- 
ment visé  à  l'alinéa  (1)  a)  expire  entre  le 
26  février  1996  et  la  veille  de  la  date  de  re- 
mise en  service,  il  est  prorogé  jusqu'au  qua- 
trième jour  ouvrable  qui  suit  la  date  de  remise 
en  service. 

(2)  Le  jour  où  l'avis  mentionné  au  paragra- 
phe 1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par  le 
paragraphe  1  (1)  de  la  présente  loi,  est  publié 
dans  La  Gazette  de  l'Ontario,  le  paragraphe  57 
(1.1)  de  la  Loi  est  modifié  : 

a)  par  substitution  de  la  date  de  la  veille 
de  la  date  de  remise  en  service,  selon  la 
définition  de  «date  de  remise  en  ser- 
vice» au  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  1 
(1)  de  la  présente  loi,  à  «la  veille  de  la 
date  de  remise  en  service»; 

b)  par  substitution  de  la  date  du  quatrième 
jour  ouvrable  qui  suit  la  date  de  remise 
en  service,  selon  les  définitions  de  «date 
de  remise  en  service»  et  «jour  ouvra- 
ble» au  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  le  paragraphe  1  (1) 
de  la  présente  loi,  à  «quatrième  jour  qui 
suit  la  date  de  remise  en  service». 

5.  L'article  74  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  7  du  chapitre  44  des  Lois  de 
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7,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(2)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  is 
of  the  opinion  that,  as  a  result  of  an  inability 
to  operate  the  registration  system's  computer, 
a  security  interest  cannot  be  perfected  by 
registration  or  registrations  cannot  be  dis- 
charged within  a  time  period  specified  in  this 
Act,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  deeming  a  security  interest  perfected  by 
registration  that  has  become  unper- 
fected  during  a  prescribed  time  period 
to  be  continuously  perfected  from  the 
time  of  first  perfection  if  the  security 
interest  is  again  perfected  within  a  pre- 
scribed time  period; 

(b)  extending  the  time  during  which  a  pre- 
scribed class  of  purchase-money  secu- 
rity interests  may  be  perfected  by  regis- 
tration and  the  notices  required  by  this 
Act  may  be  given  for  the  purpose  of 
obtaining  priority  under  subsection  33 
(1)  or  (2);  and 

(c)  extending  the  time  during  which  a 
financing  change  statement  discharging 
a  registration  may  be  registered  under 
subsection  57  (1),  if  the  30  day  period 
mentioned  in  that  subsection  expires 
during  a  prescribed  time  period. 

(3)  A  regulation  mentioned  in  subsection 
(2)  is  effective  with  reference  to  a  period 
before  it  was  filed,  if  it  so  provides. 

6.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Personal 
Property  Security  Amendment  Act,  1996. 
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l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  S'il  estime  que,  par  suite  de  l'impossi- 
bilité de  faire  fonctionner  l'ordinateur  du  ré- 
seau d'enregistrement,  une  sûreté  ne  peut  être 
rendue  opposable  par  enregistrement  ou  qu'il 
ne  peut  être  donné  mainlevée  des  enregistre- 
ments dans  le  délai  précisé  dans  la  présente 
loi,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement  : 

a)  considérer  que  les  sûretés  rendues  op- 
posables par  enregistrement  et  devenues 
inopposables  pendant  un  délai  prescrit 
sont  réputées  opposables  sans  interrup- 
tion depuis  le  moment  où  elles  ont  ini- 
tialement été  rendues  opposables  si 
elles  sont  de  nouveau  rendues  opposa- 
bles dans  le  délai  prescrit; 

b)  proroger  le  délai  pendant  lequel  une  ca- 
tégorie prescrite  de  sûretés  en  garantie 
du  prix  d'acquisition  peut  être  rendue 
opposable  par  enregistrement  et  pen- 
dant lequel  les  avis  exigés  par  la  pré- 
sente loi  peuvent  être  donnés  pour  éta- 
blir le  rang  aux  termes  du  paragraphe 
33(1)  ou  (2); 

c)  proroger  le  délai  pendant  lequel  un  état 
de  modification  du  financement  don- 
nant mainlevée  de  l'enregistrement  peut 
être  enregistré  aux  termes  du  paragra- 
phe 57  (1),  si  le  délai  de  30  jours  men- 
tionné à  ce  paragraphe  expire  pendant 
un  délai  prescrit. 

(3)  Les  règlements  pris  en  application  du  Effet  rétro- 
paragraphe  (2)  ont  un   effet  rétroactif  s'ils  actif 
comportent  une  disposition  en  ce  sens. 

6.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

7.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  1996  modifiant  la  Loi  sur  les  sûretés  mobi- 
lières. 
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An  Act  to  amend  certain  Acts 

administered  by  the  Ministry  of 

Natural  Resources 


Loi  modifiant  certaines  lois  appliquées 

par  le  ministère  des  Richesses 

naturelles 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Crown  Forest  Sustainability  Act,  1994 


1.  (1)  Subsection  27  (3)  of  the  Crown  Forest 
Sustainability  Act,  1994  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(3)  The  Minister  may  enter  into  an  agree- 
ment with  the  holder  of  a  licence  under  this 
section  in  respect  of, 

(a)  renewal  and  maintenance  activities  nec- 
essary to  provide  for  the  sustainability 
of  the  Crown  forest  in  the  area  covered 
by  the  licence;  or 

(b)  obligations  of  the  licensee  that  will  be 
performed  by  the  Minister  in  return  for 
payment  of  a  fee. 

(2)  Subsection  49  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "as  required  by"  in  the  third 
line  and  substituting  "in  the  amounts  and 
within  the  times  required  by". 

(3)  Subsection  51  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "as  required  by"  in  the  third 
line  and  substituting  "in  the  amounts  and 
within  the  times  required  by". 

(4)  Clause  64  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "section  60"  in  the  second  line 
and  substituting  "section  60,  61  or  62". 

(5)  Paragraph  16  of  subsection  69  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

Game  and  Fish  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "Board"  in  section  1 
of  the  Game  and  Fish  Act  is  repealed. 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(4)  Despite  section  33,  this  Act  applies  to 
black  bear  parts  whether  or  not  they  originated 
in  Ontario. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

Loi  de  1994  sur  la  durabilité  des  forêts  de 
la  Couronne 

1.  (1)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  de 
1994  sur  la  durabilité  des  forêts  de  la  Couronne 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  ministre  peut  conclure,  avec  le  titu- 
laire d'un  permis  accordé  en  vertu  du  présent 
article,  une  entente  portant,  selon  le  cas,  sur  : 

a)  les  activités  de  régénération  et  d'entre- 
tien nécessaires  pour  prévoir  la  durabi- 
lité de  la  forêt  de  la  Couronne  dans  le 
secteur  visé  par  le  permis; 

b)  les  obligations  du  titulaire  du  permis 
qui  seront  exécutées  par  le  ministre 
moyennant  le  paiement  de  droits. 

(2)  Le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «selon  les  montants  et 
dans  les  délais  exigés  par»  à  «comme  l'exige» 
à  la  troisième  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  51  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «selon  les  montants  et 
dans  les  délais  exigés  par»  à  «comme  l'exige» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes. 

(4)  L'alinéa  64  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «l'article  60,  61  ou  62»  à 
«l'article  60»  à  la  troisième  ligne. 

(5)  La  disposition  16  du  paragraphe  69  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

Loi  sur  la  chasse  et  la  pêche 

2.  (1)  La  définition  de  «Commission»  qui 
figure  à  l'article  1  de  la  Loi  sur  la  chasse  et  la 
pêche  est  abrogée. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Malgré  l'article  33,  la  présente  loi  s'ap- 
plique aux  parties  d'ours  noir,  qu'elles  pro- 
viennent ou  non  de  l'Ontario. 


En  lentes 


Idem 
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(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

2.1  (1)  Despite  any  provision  of  this  Act, 
deer  may  be  killed  in  the  defence  of  property 
if  the  killing  is  done  in  accordance  with  the 
written  authority  of  the  Minister. 

(2)  The  Minister  may  include  terms  and 
conditions  in  any  authority  to  kill  deer  in  the 
defence  of  property. 

(3)  The  Crown  in  right  of  Ontario  owns  the 
deer  killed  under  this  section  and  the  deer  so 
killed  shall  be  disposed  of  as  the  Minister 
directs. 

(4)  A  person  who  kills  a  deer  under  this 
section  shall  surrender  it  to  an  officer  upon 
request. 

(4)  Section  38  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsections  41  (1)  to  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Request  for  (1)  A  notice  under  section  39  or  40  shall 
inform  the  applicant  or  holder  of  the  licence 
that  he  or  she  may  require  a  hearing  by  a 
hearing  officer  if  he  or  she  mails  or  delivers  to 
the  Minister,  within  15  days  after  service  of 
the  notice,  a  written  request  for  a  hearing. 
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(2)  The  Minister  shall  appoint  a  hearing 
officer  upon  receiving  a  request  for  a  hearing. 

(3)  The  hearing  officer  shall, 

(a)  appoint  a  time  for  a  hearing; 

(b)  hold  the  hearing;  and 

(c)  report  on  the  hearing  to  the  Minister. 

(4)  The  applicant  or  holder  of  the  licence 
who  required  the  hearing  and  such  other  par- 
ties as  the  hearing  officer  may  specify  are 
parties  to  the  hearing. 

(5)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  at 
the  hearing. 

(6)  The  report  of  the  hearing  officer  shall 
contain  a  summary  of  the  facts  presented  at 
the  hearing  and  the  officer's  opinion  on  the 
merits  of  the  issuing  or  cancelling  of  the 
licence  in  light  of  the  facts  and  in  view  of  the 
purpose  of  this  Act,  together  with  the  reasons 
for  the  opinion. 

(7)  The  Minister,  after  receiving  and  con- 
sidering the  report,  may  direct  or  refuse  to 
direct  the  issuance  of  the  licence  or  may  carry 
out  or  refrain  from  carrying  out  the  proposal 
to  cancel  the  licence. 

(8)  Sections  6  to  9,  10  to  15.1,  16  and  21  to 
23    of  the   Statutory   Powers   Procedure  Act 


(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

2.1  (1)  Malgré  les  dispositions  de  la  pré-   Protection 
sente   loi,   une  personne   peut  tuer  des  che-   desb,e"« 
vreuils  en  vue  de  défendre  des  biens  si  elle  le 
fait  conformément  à  l'autorisation  écrite  du 
ministre. 

(2)  Le  ministre  peut  assortir  de  conditions   Conditions 
l'autorisation  qu'il  accorde  de  tuer  des  che- 
vreuils en  vue  de  défendre  des  biens. 

(3)  La  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  est   Propriété 
propriétaire  des  chevreuils  tués  en  vertu  du 
présent  article  et  il  doit  en  être  disposé  de  la 
manière  dont  l'ordonne  le  ministre. 

(4)  Quiconque  tue  un  chevreuil  en  vertu  du   Remise 
présent    article    le    remet    à    un    agent    sur 
demande. 

(4)  L'article  38  de  la  Loi  est  abrogé. 

(5)  Les  paragraphes  41  (1)  à  (8)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  avis  signifié  aux  termes  de  l'article    Demande 
39  ou  40  informe  l'auteur  de  la  demande  ou  le   d"audi«w 
titulaire  du  permis  qu'il  peut  exiger  une  au- 
dience devant  un  agent  enquêteur  s'il  envoie 

par  la  poste  ou  remet  une  demande  écrite  à  cet 
effet  au  ministre  dans  les  15  jours  qui  suivent 
la  date  à  laquelle  l'avis  lui  a  été  signifié. 

(2)  Le  ministre  nomme  un  agent  enquêteur   Nominate 
dès  qu'il  reçoit  une  demande  d'audience. 

^  T  enquêteur 


(3)  L'agent  enquêteur  fait  ce  qui  suit  : 
a)  il  fixe  la  date  et  l'heure  de  l'audience; 


Tenue  de 
l'audience 


b)  il  tient  l'audience; 

c)  il  présente  au  ministre  un  rapport  sur 
l'audience. 

(4)  Sont  parties  à  l'audience  l'auteur  de  la   Pvtim 
demande  ou  le  titulaire  du  permis  qui  a  exigé 
l'audience   ainsi   que   les   autres   parties   que 
l'agent  enquêteur  peut  préciser. 

(5)  Le  ministre  a  le  droit  d'être  entendu  à   Droit  du 
l'audience.  m,n,s,re 

(6)  Le  rapport  de  l'agent  enquêteur  com-   Rapport 
prend  un  résumé  des  faits  présentés  à  l'audien- 
ce et  son  opinion  motivée  sur  le  bien-fondé  de 

la  délivrance  ou  de  l'annulation  du  permis 
d'après  les  faits  et  compte  tenu  de  l'objet  de  la 
présente  loi. 


(7)  Après  réception  et  étude  du  rapport,  le   Pouvoirs  di 
ministre  peut  ordonner  ou  refuser  d'ordonner   mmis,t 

la  délivrance  du  permis,  ou  donner  suite  ou 
non  à  son  intention  d'annuler  le  permis. 

(8)  Les  articles  6  à  9,  10  à  15.1,  16  et  21  à   Procédure 
23  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 


Sec/art.  2  (5) 
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apply,  with  necessary  modifications,  to  a  hear- 
ing under  this  section. 


(6)  Subsection  47  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "black  bear"  after  "hunt"  in  the 
third  line. 

(7)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 


(3)  Only    one    black    bear   may 
under  a  licence  to  hunt  black  bear. 


be    taken 


(8)  Despite  the  repeal  of  section  38  of  the 
Act,  the  Game  and  Fish  Hearing  Board  shall 
complete  any  hearings  required  under  section 
41  of  the  Act  before  this  subsection  comes  into 
force,  and  section  41  of  the  Act,  as  it  read 
immediately  before  this  subsection  comes  into 
force,  continues  to  apply  for  that  purpose. 


Provincial  Parks  Act 

3.  (1)  Clause  7  (3)  (e)  of  the  Provincial  Parks 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(e)  make  agreements  with  respect  to  the 
establishment  or  operation  of  any 
works,  facilities  or  services  on  public 
lands. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

7.1  The  Minister  may  establish  and  charge, 


(a)  fees  for  entrance  into  provincial  parks 
of  persons,  vehicles,  boats  or  aircraft; 

(b)  fees  for  the  use  of  provincial  parks  or  of 
any  facilities  or  services  in  provincial 
parks;  and 

(c)  fees  and  rentals  for  any  licence,  permit, 
lease  or  other  right  issued,  made  or 
given  in  respect  of  a  provincial  park. 


(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

7.2  (1)  The  following  amounts  shall  be  held 
in  a  separate  account  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund: 

1.  All  fines,  fees  and  rentals  paid  under 
this  Act  or  the  regulations. 

2.  All  amounts  received  by  the  Crown 
under  agreements  made  under  this  Act 
or  the  regulations. 


légales  s'appliquent,  avec  les  adaptations  né- 
cessaires, à  une  audience  tenue  en  vertu  du 
présent  article. 

(6)  Le  paragraphe  47  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion  de  «à  l'ours  noir,»  après 
«chasse»  à  la  quatrième  ligne. 

(7)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Un  seul  ours  noir  peut  être  pris  en  vertu    Un  ours  noir 
d'un  permis  de  chasse  à  l'ours  noir.  par  Permis 

(8)  Malgré  l'abrogation  de  l'article  38  de  la 
Loi,  la  Commission  des  recours  en  matière  de 
chasse  et  de  pêche  doit  terminer  toutes  les  au- 
diences qui  ont  été  exigées  en  vertu  de  l'article 
41  de  la  Loi  avant  l'entrée  en  vigueur  du  pré- 
sent paragraphe,  et  l'article  41  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existait  immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  paragraphe,  continue  de 
s'appliquer  à  cette  fin. 

LOI  SUR  LES  PARCS  PROVINCIAUX 

3.  (1)  L'alinéa  7  (3)  e)  de  la  Loi  sur  les  parcs 
provinciaux  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

e)  conclure  des  ententes  concernant  la 
création  ou  l'exploitation  d'un  ouvrage, 
d'une  installation  ou  de  services  sur  des 
terres  publiques. 

(2)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

7.1  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  ce  qui    Droits  et  prix 
suit  :  de  loca,ion 

a)  des  droits  relativement  à  l'entrée  des 
personnes,  véhicules,  bateaux  ou  aéro- 
nefs dans  les  parcs  provinciaux; 

b)  des  droits  pour  l'utilisation  des  parcs 
provinciaux  ou  des  installations  ou  ser- 
vices dans  les  parcs  provinciaux; 

c)  des  droits  et  des  prix  de  location  pour 
l'obtention  d'une  licence,  d'un  permis, 
d'un  bail  ou  d'un  autre  droit  qui  est 
délivré,  conclu  ou  octroyé  relativement 
à  un  parc  provincial. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

7.2  (1)  Les  montants  suivants  sont  détenus   Compte 
dans  un  compte  distinct  du  Trésor  ; 

1.  Les  amendes,  droits  et  les  prix  de  loca- 
tion payés  aux  termes  de  la  présente  loi 
ou  des  règlements. 

2.  Les  montants  reçus  par  la  Couronne  en 
vertu  d'ententes  conclues  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements. 


distinct 
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3.  All  costs  recovered  by  the  Crown  under 
subsection  22  (3). 

(2)  Money  standing  to  the  credit  of  the 
separate  account  is,  for  the  purpose  of  the 
Financial  Administration  Act,  money  paid  to 
Ontario  for  a  special  purpose. 

(3)  The  Minister  may  direct  that  money  be 
paid  out  of  the  separate  account  to  the  Min- 
ister or  a  person  specified  by  the  Minister  if, 

(a)  the  payment  will  be  used  for  a  purpose 
related  to  provincial  parks;  or 

(b)  the  payment  will  be  used  to, 

(i)  refund  all  or  part  of  an  amount 
paid  under  this  Act  or  the  regu- 
lations, or 


(ii)  make  a  payment  under  subsection 

15(2). 

(4)  The  Minister  shall  ensure  that  a  report 
is  prepared  annually  on  the  financial  affairs  of 
the  separate  account. 

(5)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
table  the  report  in  the  Legislative  Assembly. 

(4)  The  English  version  of  subsection  15  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Minister"  in  the  third  line  and  substituting 
"person". 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

20.1  (1)  The  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  any  person  authorizing  or 
requiring  the  person  to  exercise  any  power  or 
perform  any  duty  that  is  granted  to  or  vested 
in  the  Minister  or  a  superintendent  under  this 
Act. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
powers  of  the  Minister  under  sections  10  and 
14. 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may 
contain  such  terms  and  conditions  as  the  Min- 
ister considers  appropriate. 

(4)  Section  6  of  the  Executive  Council  Act 
does  not  apply  to  a  deed  or  contract  that  is 
executed  under  an  agreement  made  under  sub- 
section (1). 

(5)  A  person  who  enters  into  an  agreement 
with  the  Minister  under  subsection  (1)  and 
knowingly  contravenes  the  agreement  is  guilty 
of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000. 


Sommes 
versées  au 
compte 


3.  Les  frais  recouvrés  par  la  Couronne  en 
vertu  du  paragraphe  22  (3). 

(2)  Les  sommes  versées  au  crédit  du 
compte  distinct  sont,  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  l'administration  financière,  des 
sommes  d'argent  versées  à  l'Ontario  à  des  fins 
particulières. 

(3)  Le  ministre  peut  ordonner  que  des  Prélèvements 
sommes  soient  prélevées  sur  le  compte  dis-  surlecomP,e 
tinct  et  versées  au  ministre  ou  à  la  personne 

qu'il  précise  si,  selon  le  cas  : 

a)  ce  versement  servira  à  une  fin  relative 
aux  parcs  provinciaux; 

b)  ce  versement  servira  à  l'une  ou  l'autre 
des  fins  suivantes  : 

(i)  rembourser  la  totalité  ou  une  par- 
tie d'un  montant  versé  aux  termes 
de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments. 

(ii)  faire  un  paiement  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 15  (2). 


Rapport 
annuel 


Dépôt  du 
rapport 


(4)  Le  ministre  fait  en  sorte  que  soit  rédigé 
annuellement  un  rapport  sur  la  situation  finan- 
cière du  compte  distinct. 

(5)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  de- 
vant l'Assemblée  législative. 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  15  (2) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution  de  «per- 
son» à  «Minister»  à  la  troisième  ligne. 


(5)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

20.1  (1)  Le  ministre  peut  conclure  une  en-   Ententes  sur 
tente  avec  une  personne,  qui  autorise  celle-ci  à   '"P0"™*1 

;,„.,,,  et  fonctions 

exercer,  ou  exige  de  celle-ci  qu  elle  exerce, 
tout  pouvoir  ou  toute  fonction  que  confère  au 
ministre  ou  à  un  directeur  la  présente  loi. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux   Exceptions 
pouvoirs  que  contèrent  au  ministre  les  articles 
10  et  14. 


(3)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  peut  comprendre  les  conditions  que  le 
ministre  estime  appropriées. 

(4)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exé- 
cutif ne  s'applique  pas  à  un  acte  ou  un  contrat 
souscrit  en  vertu  d'une  entente  conclue  en  ver- 
tu du  paragraphe  (  1  ). 

(5)  Quiconque  conclut  une  entente  avec  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  y  con- 
trevient sciemment  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  plus  25  000  $. 
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Limiiaiion  (6)  a  proceeding  in  respect  of  an  offence 

^nod  under  subsection  (5)  shall  not  be  commenced 

more  than  five  years  after  the  date  on  which 

the  offence  was,  or  is  alleged  to  have  been, 

committed. 

(6)  Clauses  21  (1)  (o)  and  (q)  of  the  Act  are 
repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Subsections  2  (1),  (4),  (5)  and  (8)  and 
subsections  3  (2)  and  (6)  come  into  force  30 
days  after  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

Same  (3)  Subsection  3  (3)  shall  be  deemed  to  have 

come  into  force  on  April  1,  1996. 

Short  title  5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ministry 

of  Natural  Resources  Statute  Law  Amendment 
Act,  1996. 


Commence- 
ment 


Same 


(6)  Aucune  instance  relative  à  une  infrac-   Prescription 
tion  prévue  au  paragraphe  (5)  ne  peut  être 
introduite  plus  de  cinq  ans  après  la  date  à 
laquelle  l'infraction  a  été  ou  aurait  été  com- 
mise. 

(6)  Les  alinéas  21  (1)  o)  et  q)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 

4.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et   Entrée  en 
(3),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où    v,8ueur 
elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  paragraphes  2  (1),  (4),  (5)  et  (8)  et  les   idem 
paragraphes  3  (2)  et  (6)  entrent  en  vigueur  30 
jours  après  le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la 
sanction  royale. 

(3)  Le  paragraphe  3  (3)  est  réputé  être  entré    'dem 
en  vigueur  le  1er  avril  1996. 

5.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
ministère  des  Richesses  naturelles. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  definition  of  "co-operative  housing 
corporation"  in  section  1  of  the  Toronto  Is- 
lands Residential  Community  Stewardship  Act, 
1993  is  repealed. 

2.  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  The  following  are  leased  to  the  City 
for  a  term  ending  on  December  15,  2092: 


All  the  title  and  interest  acquired  by  the 
Province  of  Ontario  under  subsections  2 
(1)  and  (2)  in  such  rights  of  way,  prop- 
erty, plant  and  equipment  as  may  be 
prescribed  for  the  purpose  of  the  sewer 
and  water  infrastructure. 


2.  All  the  title  and  interest  in  such  portion 
as  may  be  prescribed  of  the  land 
acquired  by  the  Province  under  subsec- 
tion 2  (1),  other  than  what  is  described 
in  paragraph  1  and  in  subsection  4.1 
(1). 

3.  All  the  title  and  interest  acquired  by  the 
Province  under  subsection  2  (2)  in  the 
building  known  as  "the  Parsonage" 
located  at  60  Lakeshore  Avenue,  other 
than  what  is  described  in  paragraph  1 
and  in  subsection  4.1  (1). 

(1.2)  The  City  is  not  liable  for  any  injury  or 
damage  resulting  from  the  installation,  oper- 
ation or  maintenance  of  any  property,  plant  or 
equipment  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (1.1)  other  than  injury  or  damage 
resulting  from  its  negligence. 

(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  the  remainder  of  the  99  year 
lease  described  in  section  16"  at  the  end  and 
substituting  "for  the  remainder  of  the  lease 
described  in  section  4.2". 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  La  définition  de  «société  coopérative  de 
logement»  qui  figure  à  l'article  1  de  la  Loi  de 
1993  sur  l'administration  de  la  zone  résiden- 
tielle des  îles  de  Toronto  est  abrogée. 

2.  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est  abrogé. 

3.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Les  titres  et  intérêts  suivants  sont  don-   Divers 
nés  à  bail  à  la  cité  jusqu'au  15  décembre  2092 
inclusivement  : 


1.  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la  pro- 
vince de  l'Ontario  aux  termes  des  para- 
graphes 2  (1)  et  (2)  sur  les  droits  de 
passage,  les  biens,  les  installations  et  le 
matériel  qui  peuvent  être  prescrits  aux 
fins  des  réseaux  d'égouts  et  d'approvi- 
sionnement en  eau. 

2.  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la  prov- 
ince aux  termes  du  paragraphe  2  (1)  sur 
la  partie  des  biens-fonds  qui  peut  être 
prescrite,  à  l'exclusion  de  ce  qui  est 
visé  à  la  disposition  1  et  au  paragra- 
phe 4.1  (1). 

3.  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la  pro- 
vince aux  termes  du  paragraphe  2  (2) 
sur  le  bâtiment  appelé  «the  Parsonage» 
situé  60,  avenue  Lakeshore,  à  l'exclu- 
sion de  ce  qui  est  visé  à  la  disposition  1 
et  au  paragraphe  4.1  (  1  ). 

(  1 .2)  La  cité  n'est  pas  responsable  des  bles- 
sures ou  dommages  qui  résultent  de  l'installa- 
tion, de  l'exploitation  ou  de  l'entretien  des 
biens,  des  installations  ou  du  matériel  visés  à 
la  disposition  1  du  paragraphe  (1.1),  autres 
que  les  blessures  ou  dommages  qui  résultent 
de  sa  négligence. 

(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «pour  le  reste  du  bail  visé 
à  l'article  4.2»  à  «pour  le  reste  du  bail  de  99 
ans  visé  à  l'article  16»  à  la  fin  du  paragraphe. 


Responsabi- 
lité de  la  cité 
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(3)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  the  remainder  of  the  99  year 
lease  described  in  section  16"  at  the  end  and 
substituting  "for  the  remainder  of  the  lease 
described  in  section  4.2". 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

4.1  (1)  All  the  title  and  interest  acquired 
by  the  Province  of  Ontario  under  subsections  2 
(1)  and  (2)  in  such  rights  of  way,  property, 
plant  and  equipment  as  may  be  prescribed  is 
leased  to  Toronto  Hydro  for  a  term  ending  on 
December  15,2092. 


(2)  Toronto  Hydro  is  not  liable  for  any 
injury  or  damage  resulting  from  the  installa- 
tion, operation  or  maintenance  of  the  property, 
plant  or  equipment  referred  to  in  subsection 
(1)  other  than  injury  or  damage  resulting  from 
its  negligence. 

4.2  The  following  are  leased  to  the  Trust 
for  a  term  ending  on  December  15,  2092: 


1.  All  the  title  and  interest  in  land 
acquired  by  the  Province  under  subsec- 
tion 2  (1)  other  than  what  is  leased  to 
the  City  under  section  4  and  to  Toronto 
Hydro  under  section  4. 1 . 

2.  All  title  and  interest  acquired  by  the 
Province  under  subsection  2  (2)  in  such 
buildings  and  structures  as  may  be  pre- 
scribed. 

5.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


(2)  Subsections  5  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Sewer,  water  (4)  The  city  may  levy  a  charge  in  respect  of 
the  debt  for  the  sewer  and  water  infrastructure 
existing  on  December  15,  1993  and  may 
require  the  charge  to  be  paid  by  a  lump  sum 
payment  or  by  periodic  payments.  The  charge 
is  payable  by  the  following  individuals  and  is 
to  be  divided  equally  among  all  of  them: 


1 .  The  owners  of  vacant  land  leases. 

2.  The  owners  of  houses  and  land  leases  or 
protected  occupants  who  are  occupying 
a  house. 

Same  (5)  The    Lieutenant   Governor    in    Council 

may,  by  regulation,  prescribe  the  amount  of 
the  debt  referred  to  in  subsection  (4),  the  cir- 
cumstances in  which  a  lump  sum  payment  or 


(3)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «pour  le  reste  du  bail  visé 
à  l'article  4.2»  à  «pour  le  reste  du  bail  de  99 
ans  visé  à  l'article  16»  à  la  fin  du  paragraphe. 


4.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

4.1  (1)  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la 
province  de  l'Ontario  aux  termes  des  paragra- 
phes 2  (1)  et  (2)  sur  les  droits  de  passage,  les 
biens,  les  installations  et  le  matériel  qui  peu- 
vent être  prescrits  sont  donnés  à  bail  à  Toronto 
Hydro  jusqu'au  15  décembre  2092  inclusive- 
ment. 

(2)  Toronto  Hydro  n'est  pas  responsable 
des  blessures  ou  dommages  qui  résultent  de 
l'installation,  de  l'exploitation  ou  de  l'entre- 
tien des  biens,  des  installations  ou  du  matériel 
visés  au  paragraphe  (1),  autres  que  les  bles- 
sures ou  dommages  qui  résultent  de  sa  négli- 
gence. 

4.2  Les  titres  et  intérêts  suivants  sont  don- 
nés à  bail  à  la  Fiducie  jusqu'au  15  décembre 
2092  inclusivement  : 


Bail  à 

Toronto 

Hydro 


Responsa- 
bilité 


Bail  à  la 
Fiducie 


1.  Les  titres  et  intérêts  acquis  sur  des 
biens-fonds  par  la  province  aux  termes 
du  paragraphe  2  (1),  à  l'exclusion  de  ce 
qui  est  donné  à  bail  à  la  cité  aux  termes 
de  l'article  4  et  à  Toronto  Hydro  aux 
termes  de  l'article  4.1. 

2.  Les  titres  et  intérêts  acquis  par  la  pro- 
vince aux  termes  du  paragraphe  2  (2) 
sur  les  bâtiments  et  les  structures  qui 
peuvent  être  prescrits. 

5.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  Les  paragraphes  5  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(4)  La  cité  peut  imposer  une  redevance  au    Redevance 

titre  de  la  dette  relative  aux  réseaux  d'égouts    ..  soulel 

°  d  eau 

et    d  approvisionnement    en    eau    existant    le 

15  décembre  1993.  Elle  peut  exiger  que  la 
redevance  soit  payée  sous  forme  d'un  verse- 
ment forfaitaire  ou  de  versements  périodiques. 
La  redevance  est  payable  par  les  particuliers 
suivants  entre  lesquels  elle  doit  être  divisée  de 
façon  égale  : 

1.  Les  propriétaires  de  baux  de  biens- 
fonds  vacants. 

2.  Les  propriétaires  de  maisons  et  des 
baux  fonciers  s'y  rapportant  ou  les 
occupants  protégés  qui  occupent  une 
maison. 

(5)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    |dem 
peut,  par  règlement,  prescrire  le  montant  de  la 
dette   visée   au   paragraphe   (4),   les   circons- 
tances dans  lesquelles  un  versement  forfaitaire 
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periodic  payments  are  to  be  required  and  the 
amortization  period  used  to  calculate  the  peri- 
odic payment. 

(5.1)  The  charge  levied  under  subsection 
(4)  is  a  lien  on  the  land  and  may  be  collected 
in  the  same  manner  and  with  the  same  rem- 
edies as  are  provided  under  the  Municipal  Act 
for  the  collection  of  real  property  taxes. 

6.  Clause  7  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

7.  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  A  house  and  land  lease  or  a  vacant  land 
lease  shall  be  deemed  to  be  real  property  for 
all  purposes. 

8.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  affairs  of  the  Trust  shall  be  man- 
aged by  a  board  of  directors  consisting  of  not 
more  than  1 5  members. 

(2)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

9.  (1)  Clauses  13  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  impose  fees  and  charges;  and 

(2)  Clause  13  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  raise  sufficient  revenue  to  carry  out  the 
objects  of  the  Trust;  and 

10.  Section  16  of  the  Act  is  repealed. 

11.  (1)  Clause  17  (6)  (b)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  17  (11)  of  the 
Act  is  repealed. 

(3)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(12)  Despite  the  termination  of  the  lease  to 
the  Trust  described  in  paragraph  2  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Toronto  Islands  Amendment 
Act,  1996,  every  land  lease  sold  under  this 
section  before  subsection  22  (1)  of  that  Act 
comes  into  force  is  continued. 


12.  Section  18  of  the  Act  is  repealed. 

13.  (1)  Subsections  19  (1),  (2),  (3),  (4)  and 
(5)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  The  Trust  may  offer  to  sell,  in  accord- 
ance with  this  section,  a  maximum  of  12  land 
leases  with  respect  to  land  described  in  the 
Schedule  that  was  vacant  on  December  15, 
1993. 


ou  des  versements  périodiques  doivent  être 
exigés  et  la  période  d'amortissement  utilisée 
pour  calculer  les  versements  périodiques. 

(5.1)  La  redevance  imposée  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (4)  constitue  un  privilège  sur  le  bien- 
fonds  et  elle  peut  être  recouvrée  de  la  même 
façon  et  au  moyen  des  mêmes  recours  que 
ceux  prévus  par  la  Loi  sur  les  municipalités 
pour  le  recouvrement  des  impôts  fonciers. 

6.  L'alinéa  7  (2)  b)  de  la  Loi  est  abrogé. 

7.  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  maisons  et  les  baux  fonciers  s'y 
rapportant  ou  les  baux  de  biens-fonds  vacants 
sont  réputés  des  biens  immeubles  à  toutes  fins. 

8.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  affaires  de  la  Fiducie  sont  gérées 
par  un  conseil  d'administration  composé  d'au 
plus  15  membres. 

(2)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

9.  (1)  Les  alinéas  13  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  imposer  des  droits  et  des  redevances; 

(2)  L'alinéa  13  (3)  c)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  recueille  suffisamment  de  revenus  pour 
réaliser  ses  objets; 

10.  L'article  16  de  la  Loi  est  abrogé. 

11.  (1)  L'alinéa  17  (6)  b)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  17  (11) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(3)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(12)  Malgré  la  résiliation  du  bail  visé  à  la 
disposition  2  du  paragraphe  22  (  1  )  de  la  Loi  de 
1996  modifiant  la  loi  sur  les  îles  de  Toronto 
que  détient  la  Fiducie,  est  maintenu  chaque 
bail  foncier  vendu  aux  termes  du  présent  arti- 
cle avant  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  22 
(1)  de  cette  loi. 

12.  L'article  18  de  la  Loi  est  abrogé. 

13.  (1)  Les  paragraphes  19  (1),  (2),  (3),  (4) 
et  (5)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

(1)  La  Fiducie  peut  offrir  de  vendre,  con- 
formément au  présent  article,  un  maximum  de 
12  baux  portant  sur  les  biens-fonds  décrits  à 
l'annexe  qui  étaient  vacants  le  15  décembre 
1993. 
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(2)  Each  land  lease  must  be  with  respect  to 
land  sufficient  to  accommodate  only  one 
house. 

(2)  Subsection  19  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  Trust  may  offer  a  maximum  of  12 
land  leases  to  individuals  whose  names  are  on 
the  list  described  in  section  25. 

(6.1)  An  offer  under  subsection  (6)  may 
include  the  condition  that  the  purchaser  agrees 
to  construct  a  house  on  the  land  upon  the 
terms  set  out  by  the  Trust. 


(3)  Clause  19  (8)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  accept  the  offer  at  the  price  and  on  the 
terms  offered  by  the  Trust;  or 

(4)  Subsections  19  (13),  (14),  (15)  and  (16)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(13)  An  individual  who  accepts  the  Trust's 
offer  shall  pay  the  purchase  price  to  the  Trust 
within  30  days  after  accepting  the 
offer.  Immediately  upon  receiving  the  money, 
the  Trust  shall  vest  all  the  title  and  interest  in 
the  land  lease  and  house,  if  there  is  one,  in  the 
purchaser. 

(14)  If  requested  by  the  purchaser,  the  Trust 
shall  vest  the  ownership  under  subsection  (13) 
in  more  than  one  individual  as  joint  tenants. 

(15)  The  Trust  is  entitled  to  all  the  proceeds 
of  the  sale  of  a  land  lease,  a  house  or  both 
under  this  section. 


14.  (1)  The  French  version  of  paragraph  6 
of  section  20  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "s'y  rapportant"  in  the  fourth  line. 

(2)  Paragraph  6  of  section  20  of  the  Act  is 
further  amended  by  adding  at  the  end 
"However,  the  owner  may  mortgage  or  give  a 
security  interest  in  the  house,  if  there  is  one, 
and  the  land  lease  and  may  do  so  without  the 
consent  of  the  Trust.". 

(3)  The  French  version  of  paragraph  7  of 
section  20  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "s'y  rapportant"  in  the  third  line. 

15.  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8.1)  An  owner  may  mortgage  or  give  a 
security  interest  in  his  or  her  interest  in  a 
house  and  land  lease  or  in  a  vacant  land  lease. 


(2)  Chaque  bail  porte  sur  un  bien-fonds  qui    ldem 
est   suffisant   pour   permettre   l'aménagement 
d'une  seule  maison. 

(2)  Le  paragraphe  19  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  La  Fiducie  peut  offrir  un  maximum  de  Offre  faite  à 
12  baux  fonciers  aux  particuliers  dont  les  despamcu- 
noms  figurent  sur  la  liste  visée  à  l'article  25. 

(6.1)  L'offre  faite  en  vertu  du  paragraphe   idem 
(6)  peut  être  assortie  de  la  condition  voulant 
que   l'acheteur  convienne  de  construire   une 
maison  sur  le  bien-fonds  aux  conditions  énon- 
cées par  la  Fiducie. 

(3)  L'alinéa  19  (8)  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  accepte  l'offre  au  prix  et  aux  condi- 
tions proposés  par  la  Fiducie; 

(4)  Les  paragraphes  19  (13),  (14),  (15)  et 
(16)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 


Acceptation 
de  l'offre 


(13)  Le  particulier  qui  accepte  l'offre  de  la 
Fiducie  verse  le  prix  d'achat  à  la  Fiducie  dans 
les  30  jours  suivant  l'acceptation  de  l'offre. 
Dès  réception  de  l'argent  par  la  Fiducie,  le 
titre  et  l'intérêt  sur  le  bail  foncier  et  la  maison, 
s'il  y  en  a  une,  sont  dévolus  à  l'acheteur  par  la 
Fiducie. 


(14)  À  la  demande  de  l'acheteur,  le  droit  de  Tenants 
propriété  visé  au  paragraphe  (13)  est  dévolu   C0nJo,nl'> 
par  la  Fiducie  à  plusieurs  particuliers  à  titre  de 
tenants  conjoints. 

(15)  La  Fiducie  a  droit  à  la  totalité  du  pro-   Produit  de  la 
duit  de  la  vente  d'un  bail  foncier,  d'une  mai-   veme 
son,  ou  des  deux,  qui  sont  vendus  aux  termes 

du  présent  article. 

14.  (1)  La  version  française  de  la  disposition 
6  de  l'article  20  de  la  Loi  est  modifiée  par 
suppression  de  «s'y  rapportant»  à  la  qua- 
trième ligne. 

(2)  La  disposition  6  de  l'article  20  de  la  Loi 
est  modifiée  en  outre  par  adjonction  à  la  fin  de 
«Toutefois,  le  propriétaire  peut  grever  d'une 
hypothèque  ou  d'une  sûreté  la  maison,  s'il  y  en 
a  une,  et  le  bail  foncier,  et  ce  sans  le  consente- 
ment de  la  Fiducie.» 

(3)  La  version  française  de  la  disposition  7 
de  l'article  20  de  la  Loi  est  modifiée  par  sup- 
pression de  «s'y  rapportant»  à  la  troisième 
ligne. 

15.  L'article  21  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8.1)  Le  propriétaire  peut  grever  d'une  hy-   Hypothèque 
pothèque  ou  d'une  sûreté  son  intérêt  sur  une 
maison  et  le  bail  foncier  s'y  rapportant  ou  sur 
le  bail  d'un  bien-fonds  vacant. 
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16.  (1)  Subsections  22  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Upon  receipt  of  a  request,  the  Trust 
shall  immediately  offer  the  house  and  land 
lease  or  vacant  land  lease  for  resale  on  the 
owner's  behalf  to  the  individuals  on  the  list 
described  in  section  25  for  a  price  to  be  deter- 
mined by  the  regulations. 

(2)  Subsection  22  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(4)  Within  30  days  after  the  receipt  of  the 
offer  from  the  Trust,  the  individual  shall. 


16.  (1)  Les  paragraphes  22  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  À  la  réception  d'une  demande,  la  Fidu-   Offre  de 
cie  fait  sans  délai  une  offre  de  revente  de  la   ventefa,te 

.,.,..,  par  la 

maison  et  du  bail  foncier  s  y  rapportant  ou  du   Fiducie 
bail  du  bien-fonds  vacant  au  nom  du  proprié- 
taire aux  particuliers  dont  les  noms  figurent 
sur  la  liste  visée  à  l'article  25,  à  un  prix  déter- 
miné par  les  règlements. 

(2)  Le  paragraphe  22  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  précède  l'alinéa  a)  : 

(4)  Dans  les  30  jours  suivant  la  réception   Options  de 
de  l'offre  de  la  Fiducie,  le  particulier  :  l'acheteur 
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deemed 
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(3)  Subsections  22  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  An  individual  who  fails  to  respond  to  an 
offer  from  the  Trust  as  provided  in  subsection 
(4)  shall  be  deemed  to  have  responded  under 
clause  (4)  (b). 

(6)  If  an  individual  accepts  the  Trust's 
offer,  the  Trust  shall  present  the  acceptance  to 
the  owner  as  an  offer  to  purchase  the  house 
and  land  lease  or  vacant  land  lease. 


(4)  Clause  22  (7)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  accept  the  offer  at  the  price  and  on  the 
terms  offered  by  the  individual;  or 

(5)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(14)  Despite  the  termination  of  the  lease  to 
the  Trust  described  in  paragraph  2  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Toronto  Islands  Amendment 
Act,  1996,  every  land  lease  sold  under  this 
section  before  subsection  22  (1)  of  that  Act 
comes  into  force  is  continued. 


17.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  (2)  and 
(3)"  in  the  first  and  second  lines  and  substitut- 
ing "subsections  (2),  (3)  and  (3.1)". 

(2)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3.1)  In  the  event  of  a  default  under  a  mort- 
gage, the  mortgagee  is  entitled  to  exercise  the 
owner's  right  to  require  a  sale  of  the  house 
and  land  lease  or  vacant  land  lease  only  after 
giving  the  notices  required  under  the  Mortga- 
ges Act. 

18.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(3)  Les  paragraphes  22  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Le  particulier  qui  ne  répond  pas  à  l'of- 
fre de  la  Fiducie,  contrairement  à  ce  que  pré- 
voit le  paragraphe  (4),  est  réputé  y  avoir  ré- 
pondu de  la  façon  visée  à  l'alinéa  (4)  b). 

(6)  Si  le  particulier  accepte  l'offre  de  la 
Fiducie,  cette  dernière  présente  l'acceptation 
de  l'offre  au  propriétaire  comme  une  offre 
d'achat  de  la  maison  et  du  bail  foncier  s'y 
rapportant  ou  du  bail  du  bien-fonds  vacant. 

(4)  L'alinéa  22  (7)  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  soit  accepte  l'offre  au  prix  et  aux  condi- 
tions proposés  par  le  particulier; 

(5)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(14)  Malgré  la  résiliation  du  bail  visé  à  la 
disposition  2  du  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  de 
1996  modifiant  la  loi  sur  les  îles  de  Toronto 
que  détient  la  Fiducie,  est  maintenu  chaque 
bail  foncier  vendu  aux  termes  du  présent  arti- 
cle avant  l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  22 
(1)  de  cette  loi. 

17.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «des  paragraphes 
(2),  (3)  et  (3.1)»  à  «des  paragraphes  (2)  et  (3)» 
aux  deux  premières  lignes. 

(2)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  En  cas  de  défaut  aux  termes  d'une 
hypothèque,  le  créancier  hypothécaire  a  le 
droit  d'exercer  le  droit  du  propriétaire  d'exi- 
ger la  vente  de  la  maison  et  du  bail  foncier  s'y 
rapportant  ou  du  bail  d'un  bien-fonds  vacant 
seulement  après  avoir  donné  les  avis  exigés 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  hypothèques. 

18.  L'article  25  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


Option  répu- 
tée choisie 


Présentation 
de  l'offre 


Disposition 
transitoire, 
modifica- 
tions de 
1996 


Créancier 
hypothécaire 
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Purchaser  list  25.  The  Trust  shall  keep  a  list  of  individ- 
uals who  apply  in  writing  to  purchase  a  house 
and  land  lease  or  vacant  land  lease  on  the  land 
described  in  the  Schedule. 

19.  (1)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsections  29  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed. 

(3)  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(3.1)  An  order  of  the  Minister  under  sub- 
sections 47  (1  ),  (4)  and  (8)  of  the  Planning  Act 
with  respect  to  the  land  described  in  the 
Schedule  is  final,  and  subsections  47  (10)  to 
(  1 4)  of  that  Act  do  not  apply. 

(3.2)  Subsection  (3.1)  is  repealed  on  the 
second  anniversary  of  the  day  on  which  sub- 
section 19  (3)  of  the  Toronto  Islands  Amend- 
ment Act,  1996  comes  into  force. 

(4)  Subsection  29  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

20.  (1)  Paragraph  1  of  subsection  32  (1)  of 
the  Act  is  repealed. 

(2)  Paragraph  10  of  subsection  32  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(3)  Paragraph  13  of  subsection  32  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

13.  prescribing  a  purchase  price  for  a 
house,  or  a  method  of  determining  it. 
for  the  purposes  of  subsection  19(12). 

(4)  Paragraphs  14,  15  and  16  of  subsection 
32  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

14.  prescribing  a  method  of  determining  a 
purchase  price  for  a  land  lease  sold 
under  subsection  17  (5),  19  (II)  or  21 
(5)  or  (6)  and  prescribing  a  different 
calculation  if  the  purchaser  meets  the 
financial  need  requirements  prescribed 
under  paragraph  1 2. 

(5)  Paragraph  21  of  subsection  32  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

21.  prescribing  a  purchase  price  or  a 
method  of  determining  it,  for  a  house 
and  land  lease  or  vacant  land  lease  for 
the  purposes  of  subsections  22  (2)  and 

23  (2). 

(6)  Paragraph  25  of  subsection  32  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 


Arrêté  du 
ministre  visé 
par  la  Loi  sur 
I  uméimye- 
ment  tlu  ter- 
ritoire 


25.  La  Fiducie  tient  une  liste  des  particu-   Liste  des 
liers   qui   présentent   une  demande   par  écrit   "e^u"^ 
d'achat  d'une  maison  et  du  bail  foncier  s'y 
rapportant  ou  du  bail  d'un  bien-fonds  vacant, 
situés  sur  les  biens-fonds  décrits  à  l'annexe. 

19.  (1)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(2)  Les  paragraphes  29  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(3)  L'article  29  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3.1)  L'arrêté  du  ministre  visé  aux  paragra- 
phes 47  (1),  (4)  et  (8)  de  la  Loi  sur  l'aménage- 
ment du  territoire  à  l'égard  des  biens-fonds 
décrits  à  l'annexe  est  définitif,  et  les  paragra- 
phes 47  (10)  à  (14)  de  cette  loi  ne  s'appliquent 
pas. 

(3.2)  Le  paragraphe  (3.1)  est  abrogé  à  la    Abrogation 
deuxième  date  anniversaire  du  jour  de  l'entrée 

en  vigueur  du  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  de 
1996  modifiant  la  loi  sur  les  îles  de  Toronto. 

(4)  Le  paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

20.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  32 
(  1  )  de  la  Loi  est  abrogée. 

(2)  La  disposition  10  du  paragraphe  32  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(3)  La  disposition  13  du  paragraphe  32  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

13.  prescrire  le  prix  d'achat  d'une  maison 
pour  l'application  du  paragraphe  19 
(  1 2),  ou  une  façon  de  le  déterminer. 

(4)  Les  dispositions  14,  15  et  16  du  paragra- 
phe 32  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées  et  rempla- 
cées par  ce  qui  suit  : 

14.  prescrire  une  façon  de  déterminer  le 
prix  d'achat  d'un  bail  foncier  vendu  aux 
termes  du  paragraphe  17  (5),  19  (11)  ou 
21  (5)  ou  (6),  et  prescrire  un  mode  de 
calcul  différent  si  l'acheteur  répond  aux 
critères  d'insuffisance  financière  pres- 
crits en  vertu  de  la  disposition  12. 

(5)  La  disposition  21  du  paragraphe  32  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

21.  prescrire  le  prix  d'achat  d'une  maison 
et  du  bail  foncier  s'y  rapportant  ou  du 
bail  d'un  bien-fonds  vacant  pour  l'ap- 
plication des  paragraphes  22  (2)  et 
23  (2),  ou  la  façon  de  le  déterminer. 

(6)  La  disposition  25  du  paragraphe  32  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée. 
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(7)  Paragraph  28  of  subsection  32  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

28.  prescribing  such  other  matters  as  may 
be  prescribed  under  the  Act. 

21.  Section  33  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

33.  (1)  This  Act  prevails  in  the  event  of  a 
conflict  between  it  and  the  Assessment  Act,  the 
Building  Code  Act,  1992,  the  Family  Law  Act, 
the  Landlord  and  Tenant  Act,  the  Mortgages 
Act,  the  Municipal  Tax  Sales  Act,  the  Rent 
Control  Act,  1992,  the  Rental  Housing  Protec- 
tion Act,  the  Residential  Rent  Regulation  Act 
or  the  Succession  Law  Reform  Act. 


(2)  The  following  proceedings  commenced 
before  December  15,  1993  under  the  Building 
Code  Act,  1992  or  a  predecessor  to  that  Act 
are  discontinued  on  the  day  on  which  section 
21  of  the  Toronto  Islands  Amendment  Act, 
1996  comes  into  force: 

1.  Such  proceedings  as  may  be  prescribed 
relating  to  land  described  in  the  Sched- 
ule and  houses  and  other  buildings  and 
structures  on  that  land. 


2.  Proceedings  relating  to  such  land 
described  in  the  Schedule  as  may  be 
prescribed  and  such  houses  and  other 
buildings  and  structures  on  that  land  as 
may  be  prescribed. 

(3)  The  following  applications  made  before 
December  15,  1993  under  the  Building  Code 
Act,  1992  or  a  predecessor  to  that  Act  shall  be 
deemed  to  be  withdrawn  on  the  day  on  which 
section  21  of  the  Toronto  Islands  Amendment 
Act,  1996  comes  into  force: 


1.  Such  applications  as  may  be  prescribed 
relating  to  land  described  in  the  Sched- 
ule and  houses  and  other  buildings  and 
structures  on  that  land. 


2.  Applications  relating  to  such  land 
described  in  the  Schedule  as  may  be 
prescribed  and  such  houses  and  other 
buildings  and  structures  on  that  land  as 
may  be  prescribed. 

(4)  The  City  is  not  liable  for  any  damage  or 
injury  caused,  or  alleged  to  have  been  caused, 
as  a  result  of  a  failure  to  enforce  the  Building 
Code  Act,  1992  or  a  predecessor  to  that  Act 
relating  to  a  proceeding  referred  to  in  subsec- 


(7)  La  disposition  28  du  paragraphe  32  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

28.  prescrire  les  autres  questions  qui  peu- 
vent être  prescrites  en  vertu  de  la  Loi. 

21.  L'article  33  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

33.  (1)  La  présente  loi  l'emporte  en  cas 
d'incompatibilité  avec  la  Loi  sur  l'évaluation 
foncière,  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâti- 
ment, la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille,  la  Loi 
sur  la  location  immobilière,  la  Loi  sur  les  hy- 
pothèques, la  Loi  sur  les  ventes  pour  impôts 
municipaux,  la  Loi  de  1992  sur  le  contrôle  des 
loyers,  la  Loi  sur  la  protection  des  logements 
locatifs,  la  Loi  sur  la  réglementation  des 
loyers  d'habitation  ou  la  Loi  portant  réforme 
du  droit  des  successions. 

(2)  Il  est  mis  fin  aux  instances  suivantes 
introduites  avant  le  15  décembre  1993  en  ver- 
tu de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâtiment 
ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace,  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  21  de  la  Loi  de 
1996  modifiant  la  loi  sur  les  îles  de  Toronto  : 

1.  Les  instances  qui  peuvent  être  pres- 
crites ayant  trait  aux  biens-fonds  décrits 
à  l'annexe  et  aux  maisons  et  autres  bâti- 
ments et  structures  situés  sur  ces  biens- 
fonds. 

2.  Les  instances  ayant  trait  aux  biens- 
fonds  décrits  à  l'annexe  qui  peuvent 
être  prescrits  et  aux  maisons  et  autres 
bâtiments  et  structures,  situés  sur  ces 
biens-fonds,  qui  peuvent  être  prescrits. 

(3)  Les  demandes  et  requêtes  suivantes  pré- 
sentées avant  le  15  décembre  1993  en  vertu  de 
la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâtiment  ou 
d'une  loi  que  celle-ci  remplace,  sont  réputées 
retirées  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'arti- 
cle 21  de  la  Loi  de  1996  modifiant  la  loi  sur 
les  îles  de  Toronto  : 

1.  Les  demandes  et  requêtes  qui  peuvent 
être  prescrites  ayant  trait  aux  biens- 
fonds  décrits  à  l'annexe  et  aux  maisons 
et  autres  bâtiments  et  structures  situés 
sur  ces  biens-fonds. 

2.  Les  demandes  et  requêtes  ayant  trait 
aux  biens-fonds  décrits  à  l'annexe  qui 
peuvent  être  prescrits  et  aux  maisons  et 
autres  bâtiments  et  structures,  situés  sur 
ces  biens-fonds,  qui  peuvent  être  pres- 
crits. 

(4)  La  cité  n'est  pas  responsable  des  dom- 
mages ou  blessures  causés,  ou  qui  auraient  été 
causés,  par  suite  d'un  défaut  de  faire  appliquer 
la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bâtiment  ou  une 
loi  que  celle-ci  remplace  relativement  à  une 
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tion  (2)  or  an  application  referred  to  in  subsec- 
tion (3). 

Transition,  22.  (1)  The  following  leases  are  terminated 

on  the  date  indicated: 

1.  The  lease  described  in  subsection  3  (5) 
of  the  Act  as  it  reads  immediately 
before  section  2  comes  into  force  is  ter- 
minated on  the  day  on  which  section  2 
comes  into  force. 

2.  The  lease  described  in  section  16  of  the 
Act  as  it  reads  immediately  before  sec- 
tion 10  comes  into  force  is  terminated 
on  the  day  on  which  section  10  comes 
into  force. 

(2)  The  following  matters  shall  be  deemed  to 
be  withdrawn  on  the  date  indicated: 


Same, 
requests,  etc. 


Same, 
acceptance 


Same, 

purchaser 

list 


Commence- 
ment 


Short  title 


1.  A  direction  by  an  applicant  under 
clause  7  (2)  (b)  of  the  Act  given  before 
section  6  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  be  withdrawn  on  the  day  on 
which  section  6  comes  into  force. 

2.  A  request  by  an  owner  under  clause  17 
(6)  (b)  of  the  Act  made  before  subsec- 
tion 11  (1)  comes  into  force  shall  be 
deemed  to  be  withdrawn  on  the  day  on 
which  subsection  11  (1)  comes  into 
force. 

3.  An  offer  by  the  Trust  under  subsection 
19  (3)  of  the  Act  made  before  subsection 
13  (1)  comes  into  force  shall  be  deemed 
to  be  withdrawn  on  the  day  on  which 
subsection  13  (1)  comes  into  force. 

4.  A  request  by  an  owner  under  subsec- 
tion 22  (2)  of  the  Act  and  an  offer  by  the 
Trust  under  subsection  22  (3)  of  the  Act 
made  before  subsection  16  (1)  comes 
into  force  shall  be  deemed  to  be  with- 
drawn on  the  day  on  which  subsection 
16  (1)  comes  into  force. 

(3)  An  offer  accepted  by  the  co-operative 
housing  corporation  under  clause  19  (4)  (a)  of 
the  Act  before  subsection  13  (1)  comes  into 
force  shall  be  deemed,  on  the  day  on  which 
that  subsection  comes  into  force,  not  to  have 
been  accepted. 

(4)  The  names  on  the  list  kept  under  section 
25  of  the  Act,  as  the  list  reads  immediately 
before  section  18  comes  into  force,  are  deleted 
from  the  list  on  the  day  on  which  that  section 
comes  into  force. 

23.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Toronto 
Islands  Amendment  Act,  1996. 


instance   visée   au   paragraphe   (2)   ou   à   une 
demande  ou  requête  visée  au  paragraphe  (3). 

22.  (1)  Les  baux  suivants  sont  résiliés  à  la 
date  indiquée  : 

1.  Le  bail  visé  au  paragraphe  3  (5)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existe  immédiatement 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  2, 
est  résilié  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur 
de  l'article  2. 

2.  Le  bail  visé  à  l'article  16  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existe  immédiatement  avant  l'en- 
trée en  vigueur  de  l'article  10,  est  rési- 
lié le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'ar- 
ticle 10. 

(2)  Les  directives,  demandes  et  offres  sui- 
vantes sont  réputées  retirées  à  la  date  indi- 
quée : 


Dispositions 
transitoires, 
baux 


Idem, 
demandes 


1.  La  directive  donnée  par  l'auteur  d'une 
demande  aux  termes  de  l'alinéa  7  (2)  b) 
de  la  Loi  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
l'article  6  est  réputée  retirée  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  6. 

2.  La  demande  faite  par  le  propriétaire 
aux  termes  de  l'alinéa  17  (6)  b)  de  la  Loi 
avant  l'entrée  en  vigueur  du  paragra- 
phe 11  (1)  est  réputée  retirée  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  11 
(1). 

3.  L'offre  faite  par  la  Fiducie  aux  termes 
du  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  13 
(1)  est  réputée  retirée  le  jour  de  l'entrée 
en  vigueur  du  paragraphe  13  (1). 

4.  La  demande  faite  par  le  propriétaire  en 
vertu  du  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  et 
l'offre  faite  par  la  Fiducie  aux  termes 
du  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  16 
(1)  sont  réputées  retirées  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  du  paragraphe  16  (1). 

(3)  L'offre  acceptée  par  la  société  coopéra- 
tive de  logement  aux  termes  de  l'alinéa  19  (4) 
a)  de  la  Loi  avant  l'entrée  en  vigueur  du  para- 
graphe 13  (1)  est  réputée,  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  ce  paragraphe,  ne  pas  avoir  été 
acceptée. 

(4)  Les  noms  figurant  sur  la  liste  tenue  aux 
termes  de  l'article  25  de  la  Loi,  telle  que  cette 
liste  existe  immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  18,  sont  rayés  de  la  liste  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  cet  article. 

23.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Kntrccen 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    v,Ruelir 
mation. 

24.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  modifiant  la  loi  sur  les  îles  de  Toronto. 
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Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 

Commission  des  transports  routiers 

de  l'Ontario  et  la  Loi  sur  les  véhicules 

de  transport  en  commun  et  apportant 
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to  duties 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

ONTARIO  HIGHWAY  TRANSPORT 

BOARD  ACT 

1.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Ontario 
Highway  Transport  Board  Act  is  amended  by 
striking  out  "three  members  or  as  many 
more"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and  substitut- 
ing "that  number  of  members". 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  not  more  than  two  of  them 
as  vice-chairs"  at  the  end. 


2.  Sections  5  and  6  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

5.  One  member  of  the  Board  constitutes  a 
quorum  and  is  sufficient  for  the  exercise  of  all 
the  jurisdiction  and  powers  of  the  Board. 

3.  Sections  7,  8,  9  and  10  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  (1)  The  chair  may  designate  another 
member  of  the  Board  to  act  as  chair  in  his  or 
her  absence. 

(2)  If  the  chair  cannot  act  and  has  not  des- 
ignated another  member  to  act  as  chair,  or  if 
the  office  of  chair  is  vacant,  the  Minister  may 
designate  a  member  of  the  Board  to  act  as 
chair. 


(3)  A  member  designated  under  subsection 
(  1  )  or  (2)  may  act  as  and  has  all  the  powers  of 
the  chair. 

8.  The  members  of  the  Board  shall  perform 
their  duties  as  and  when  required,  and  may 
accept  or  hold  another  office  or  employment 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

LOI  SUR  LA  COMMISSION  DES 

TRANSPORTS  ROUTIERS  DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  transports  routiers  de  l'Onta- 
rio est  modifié  par  substitution  de  «du  nombre 
de  membres»  à  «de  trois  membres  ou  du  nom- 
bre additionnel  de  membres»  aux  sixième, 
septième  et  huitième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «est  choisi  parmi  eux»  à 
«et  au  plus  deux  vice-présidents  sont  choisis 
parmi  les  membres»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes. 

2.  Les  articles  5  et  6  de  la  Loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

5.  Un  membre  de  la  Commission  constitue   Quorum 
le  quorum  et  peut  exercer  les  pouvoirs  et  la 
compétence  de  la  Commission. 

3.  Les  articles  7,  8,  9  et  10  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

7.  (1)  Le  président  peut  désigner  un  autre   Remplace- 
membre  de  la  Commission  pour  le  remplacer  m^nt  .du . 

t"  r  president 

a  la  présidence  en  son  absence. 

(2)  Si  le  président  est  empêché  d'agir  et  'dem 
qu'il  n'a  désigné  aucun  autre  membre  pour  le 
remplacer  à  la  présidence,  ou  que  son  poste 
est  vacant,  le  ministre  peut  désigner  un  mem- 
bre de  la  Commission  pour  agir  en  qualité  de 
président. 


(3)  Le  membre  désigné  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ou  (2)  peut  agir  en  qualité  de  prési- 
dent et  possède  tous  ses  pouvoirs. 

8.  Les  membres  de  la  Commission  exer- 
cent leurs  fonctions  au  besoin,  et  ils  peuvent 
détenir  ou  accepter  une  autre  charge  ou  exer- 
cer ou  accepter  un  autre  emploi  à  condition 


Idem 


Exercice  des 
fonctions 
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so  long  as  it  is  not  inconsistent  with  their 
duties  as  Board  members. 

9.  The  Board  may  engage  and  employ  such 
persons  as  are  necessary  to  carry  out  the 
Board's  functions. 

4.  Subsections  12  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  An  order,  decision  or  direction  of  the 
Board  is  effective  upon  being  signed  by  a 
member  of  the  Board  or  as  otherwise  specified 
in  the  order,  decision  or  direction. 

(2)  A  licence  issued  by  the  Board  is  effec- 
tive upon  being  signed  by  a  member  of  the 
Board  or  as  otherwise  specified  in  the  licence. 

5.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

13.  The  Regulations  Act  does  not  apply  to 
any  order,  decision,  direction  or  licence  issued 
by  the  Board. 

6.  (1)  Sections  16,  17,  18,  19  and  20  of  the 
Act  are  repealed. 

(2)  Section  16,  as  it  read  immediately  before 
its  repeal,  continues  to  apply  to  a  rehearing  or 
review  commenced  before  this  section  comes 
into  force. 


(3)  After  this  section  comes  into  force,  the 
Board  shall  not  commence  any  rehearing  or 
review  under  section  16,  as  it  read  immedi- 
ately before  its  repeal. 

7.  (1)  Sections  22,  23  and  24  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

22.  (1)  The  Statutory  Powers  Procedure 
Act  applies  to  hearings  by  the  Board  and 
related  proceedings. 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  subject  to 
subsection  (3),  a  hearing  held  by  the  Board 
under  section  6,  7  or  8  of  the  Public  Vehicles 
Act  shall  be  a  written  hearing  unless  all  the 
parties  to  the  hearing  agree  to  have  an  oral 
hearing. 

(3)  Any  party  to  a  hearing  under  section  6, 
7  or  8  of  the  Public  Vehicles  Act  may  request 
at  any  time  before  or  during  the  hearing  that 
the  Board  hold  an  oral  hearing  and,  if  the 
Board  is  of  the  opinion  that  a  written  hearing 
may  not  satisfy  the  requirements  of  natural 
justice,  the  Board  shall  hold  an  oral  hearing 
for  all  or  any  part  of  the  matter. 


qu'ils  ne  soient  pas  incompatibles  avec  leurs 
fonctions  de  membres  de  la  Commission. 

9.  La     Commission     peut     embaucher    et   Personnel 
employer  les  personnes  nécessaires  à  l'exer- 
cice de  ses  fonctions. 

4.  Les  paragraphes  12  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  ordonnances,   décisions  ou   direc-   Prise  d'effet 
tives  de  la  Commission   prennent  effet  dès  desordon- 

,    „  .       ,  r  ,  ,  nances 

qu  elles  sont  signées  par  un  membre  de  la 
Commission  ou  au  moment  précisé  par  ail- 
leurs dans  celles-ci. 

(2)  Les  permis  délivrés  par  la  Commission   Prise  d'effet 
prennent  effet  dès  qu'ils  sont  signés  par  un   desPem,is 
membre  de  la  Commission  ou  au  moment  pré- 
cisé par  ailleurs  dans  ceux-ci. 

5.  L'article  13  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

13.  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique   Non-appiica- 
pas  aux  ordonnances,  décisions,  directives  ou   "onde^" 

r         .      ,     .     _  .     .  sur  les  règle- 

permis  de  la  Commission.  menls 

6.  (1)  Les  articles  16,  17,  18,  19  et  20  de  la 
Loi  sont  abrogés. 
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(2)  L'article  16,  tel  qu'il  existait  immédiate- 
ment avant  son  abrogation,  continue  de  s'ap- 
pliquer aux  nouvelles  audiences  ou  aux  révi- 
sions commencées  avant  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  article. 

(3)  Après  l'entrée  en  vigueur  du  présent   idem 
article,  la  Commission  ne  doit  pas  commencer 

une  nouvelle  audience  ou  une  révision  en  vertu 
de  l'article  16,  tel  qu'il  existait  immédiatement 
avant  son  abrogation. 

7.  (1)  Les  articles  22,  23  et  24  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

22.  (1)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compé-   Procéd 
tences  légales  s'applique  aux  audiences  de  la 
Commission  et  à  la  procédure  s'y  rapportant. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (  1  )  et  sous  réserve 
du  paragraphe  (3),  une  audience  tenue  par  la 
Commission  aux  termes  de  l'article  6,  7  ou  8 
de  la  Loi  sur  les  véhicules  de  transport  en 
commun  doit  être  écrite  à  moins  que  toutes  les 
parties  à  l'audience  conviennent  d'une  au- 
dience orale. 

(3)  Toute  partie  à  une  audience  tenue  aux 
termes  de  l'article  6,  7  ou  8  de  la  Loi  sur  les 
véhicules  de  transports  en  commun  peut,  à 
n'importe  quel  moment  avant  ou  pendant  l'au- 
dience, demander  que  la  Commission  tienne 
une  audience  orale.  La  Commission  en  tient 
une  à  l'égard  de  tout  ou  partie  de  l'affaire,  si 
elle  estime  qu'une  audience  écrite  risque  de  ne 
pas  satisfaire  aux  exigences  de  la  justice  natu- 
relle. 
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(4)  Except  as  may  be  expressly  provided  in 
the  Public  Vehicles  Act,  in  any  proceeding 
before  the  Board,  the  parties  are, 

(a)  the  person  whose  operations,  licence  or 
transportation  service  is  the  subject  of 
the  proceeding;  and 

(b)  any  interested  person,  as  defined  in  sec- 
tion 1  of  the  Public  Vehicles  Act,  who 
applies  to  be  a  party  and  is  specified  as 
a  party  by  the  Board. 

23.  (1)  The  member  of  the  Board  assigned 
to  hold  a  hearing  shall  not  have  taken  part 
prior  to  the  hearing  in  any  investigation  or 
consideration  of  the  subject-matter  of  the 
hearing  and  shall  not  communicate  directly  or 
indirectly  in  relation  to  the  subject-matter  of 
the  hearing  with  any  person  or  any  party  or 
representative  of  a  party  except  upon  notice  to 
and  opportunity  for  all  parties  to  participate. 

(2)  The  member  may,  without  the  notice 
required  by  subsection  (1),  seek  legal  advice 
from  a  legal  advisor  independent  of  the  parties 
but,  in  such  case,  the  nature  of  the  advice  shall 
be  made  known  to  the  parties  in  order  that 
they  may  make  submissions  as  to  the  law. 

24.  (1)  The  Board  may,  in  its  discretion, 
fix  the  costs  of  and  incidental  to  any  proceed- 
ing. 

(2)  The  Board  shall  order  additional  costs 
for  every  proceeding,  payable  to  the  Minister 
of  Finance,  such  that  all  the  actual  costs  of  the 
proceeding  incurred  by  the  Board  and  by  the 
Ministry  of  Transportation,  including  the  costs 
of  any  prior  investigations,  are  charged  in  full 
as  costs  to  the  parties  to  the  proceeding,  or  any 
of  them. 


(3)  The  Board  may  order  by  whom  and  to 
whom  any  costs  are  to  be  paid  under  subsec- 
tion (1)  and  by  whom  any  costs  are  to  be  paid 
under  subsection  (2)  and,  in  exercising  this 
discretion,  the  Board  shall  be  mindful  of  the 
degree  of  success  of  the  parties. 


(4)  The  costs  ordered  under  subsection  (2) 
are  a  debt  due  to  Her  Majesty  the  Queen  in 
right  of  Ontario. 

(5)  This  section  applies  to  all  hearings 
before  the  Board  that  are  commenced  on  or 
after  April  1,  1996. 

(2)  Hearings  commenced  before  this  section 
comes  into  force  and  continued  after  this  sec- 


(4)  Sauf  disposition  expresse  de  la  Loi  sur  Parties 
les  véhicules  de  transport  en  commun,  dans 
toute  instance  introduite  devant  la  Commis- 
sion, les  parties  sont  : 

a)  d'une  part,  la  personne  dont  les  activi- 
tés, le  permis  ou  le  service  de  transport 
font  l'objet  de  l'instance; 

b)  d'autre  part,  toute  personne  intéressée, 
au  sens  de  l'article  1  de  la  Loi  sur  les 
véhicules  de  transport  en  commun,  qui 
demande  à  être  jointe  comme  partie  et 
que  la  Commission  joint  comme  telle. 

23.  (1)  Le  membre  de  la  Commission  qui    Non-partici- 
est  désigné  pour  tenir  une  audience  ne  doit  pas   patl°?  du. 
avoir  pris  part  avant  l'audience  à  une  enquête   une  enquête 
ou  à  un  examen  relatif  à  l'affaire  en  litige.   Il   antérieure 
ne  communique  ni  directement  ni  indirecte- 
ment, à  l'égard  de  l'affaire  en  litige,  avec  qui- 
conque, notamment  avec  les  parties  ou  leurs 
représentants,   sans   les   avoir  avisés   et   leur 
avoir  fourni  l'occasion  de  participer  aux  dis- 
cussions. 
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(2)  Le  membre  peut,  sans  donner  l'avis  exi- 
gé au  paragraphe  (1),  solliciter  les  conseils 
juridiques  d'un  conseiller  juridique  indépen- 
dant des  parties,  auquel  cas  la  teneur  des  con- 
seils donnés  est  communiquée  aux  parties 
pour  leur  permettre  de  faire  des  observations 
sur  le  droit  applicable. 

24.  (1)  La  Commission  peut,  à  sa  discré-   Dépens 
tion,   fixer  le  montant  des  dépens  de  toute 
instance  et  de  ceux  qui  y  sont  accessoires. 

(2)  La  Commission  ordonne  l'adjudication 
de  dépens  additionnels  pour  chaque  instance, 
payables  au  ministre  des  Finances,  de  sorte 
que  tous  les  frais  réels  de  l'instance  engagés 
par  la  Commission  et  par  le  ministère  des 
Transports,  y  compris  ceux  de  toute  enquête 
antérieure,  sont  imputés  en  entier  comme  dé- 
pens aux  parties  à  l'instance  ou  à  l'une  quel- 
conque d'entre  elles. 

(3)  La  Commission  peut  ordonner  quelles 
sont  les  personnes  qui  paieront  les  dépens  et 
celles  qui  en  bénéficieront  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  et  quelles  sont  les  personnes  qui 
paieront  les  dépens  en  vertu  du  paragraphe 
(2).  Dans  l'exercice  de  ce  pouvoir  discrétion- 
naire, la  Commission  tient  compte  du  degré  de 
succès  des  parties. 

(4)  Les  dépens  qui  font  l'objet  de  l'ordon- 
nance prévue  au  paragraphe  (2)  constituent 
une  créance  de  Sa  Majesté  la  reine  du  chef  de 
l'Ontario. 

(5)  Le  présent  article  s'applique  à  toutes  les   Application 
audiences  devant  la  Commission  qui  commen- 
cent le  1er  avril  1996  ou  par  la  suite. 

(2)  Les  audiences  qui  ont  commencées  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article  et  qui  se 
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tion  comes  into  force  shall  be  conducted  in 
accordance  with  sections  22  and  23,  as  they 
read  immediately  before  this  section  comes 
into  force. 

8.  (1)  Sections  25,  26  and  27  of  the  Act  are 
repealed. 

(2)  Sections  26  and  27,  as  they  read  immedi- 
ately before  their  repeal,  continue  to  apply, 
respectively,  to  a  petition  that  was  filed  or  an 
appeal  that  was  commenced  before  this  section 
comes  into  force. 


(3)  After  this  section  comes  into  force, 

(a)  the  Board  shall  not  state  a  case  under 
section  25,  as  it  read  immediately  before 
its  repeal; 

(b)  no  petition  may  be  filed  under  section 
26,  as  it  read  immediately  before  its 
repeal;  and 

(c)  no  appeal  may  be  commenced  under 
section  27,  as  it  read  immediately  before 
its  repeal. 

9.  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

28.  Every  order,  direction  and  decision  of 
the  Board  and  every  licence  issued  by  the 
Board  is  final  and  binding. 

10.  Subsections  29  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  Board  may  request  and  receive  in 
evidence  a  report  prepared  by  an  officer  of  the 
Ministry  of  Transportation,  as  defined  in  sec- 
tion 1  of  the  Public  Vehicles  Act,  in  order  to 
assist  the  Board  during  the  hearing  of  any 
matter. 

(4)  The  Board  shall  cause  a  copy  of  the 
report  to  be  served  on  every  party  to  the  hear- 
ing and,  in  an  oral  hearing,  the  officer  of  the 
Ministry  of  Transportation  may  be  called  by 
the  Board  to  give  evidence  on  the  report. 

(5)  The  Board  may  charge  and  collect  fees 
for  providing  copies  and  certified  copies  of. 


(a)  maps  and  plans;  and 

(b)  orders,  decisions,  licences,  certificates 
or  other  documents  issued  by  or  in  the 
custody  of  the  Board. 


11.  Section  30  of  the  Act  is  repealed. 

12.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Treasurer  of  Ontario"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "Min- 
ister of  Finance". 


poursuivent  après  celle-ci  sont  tenues  confor- 
mément aux  articles  22  et  23,  tels  qu'ils  exis- 
taient immédiatement  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur du  présent  article. 

8.  (1)  Les  articles  25,  26  et  27  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(2)  Les  articles  26  et  27,  tels  qu'ils  existaient   Disposition 
immédiatement  avant  leur  abrogation,  conti-   trans,,0,r« 
nuent  de  s'appliquer  respectivement  à  une  pé- 
tition qui  a  été  déposée  ou  à  un  appel  qui  a  été 
interjeté  avant  l'entrée  en  vigueur  du  présent 
article. 

(3)  Après  l'entrée  en  vigueur  du  présent   idem 
article  : 

a)  la  Commission  ne  doit  pas  faire  d'expo- 
sé de  cause  en  vertu  de  l'article  25,  tel 
qu'il  existait  immédiatement  avant  son 
abrogation; 

b)  nulle  pétition  ne  peut  être  déposée  en 
vertu  de  l'article  26,  tel  qu'il  existait 
immédiatement  avant  son  abrogation; 

c)  il  ne  peut  être  interjeté  aucun  appel  en 
vertu  de  l'article  27,  tel  qu'il  existait 
immédiatement  avant  son  abrogation. 

9.  L'article  28  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

28.  Les  ordonnances,    directives    et 
sions  de  la  Commission  ainsi  que  les  permis 
qu'elle  délivre  sont  définitifs. 


déci-    Les  ordon- 
nances de  la 
Commission 
sont  défini- 
tives 


10.  Les  paragraphes  29  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  La  Commission  peut  demander  et  rece-   Rapport  du 
voir  en  preuve  un  rapport  rédigé  par  un  agent  mims,ère 
du  ministère  des  Transports,  au  sens  de  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  sur  les  véhicules  de  transport 

en  commun,  pour  l'aider  au  cours  de  l'audition 
d'une  question  quelle  qu'elle  soit. 

(4)  La  Commission  fait  signifier  une  copie   |dem 
du  rapport  à  chaque  partie  à  l'audience  et, 
dans  le  cas  d'une  audience  orale,  peut  appeler 
l'agent  du  ministère  des  Transports  à  témoi- 
gner au  sujet  du  rapport. 

(5)  La  Commission  peut  imposer  et  recou-   Droi<s 
vrer  des  droits  pour  les  copies,  notamment  les   {J^^u 
copies  certifiées  conformes,  de  ce  qui  suit  : 

a)  les  cartes  et  plans; 

b)  les  ordonnances,  décisions,  permis,  cer- 
tificats ou  autres  documents  délivrés 
par  la  Commission  ou  dont  celle-ci  a  la 
garde. 

11.  L'article  30  de  la  Loi  est  abrogé. 

12.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «ministre  des  Finances»  à  «tré- 
sorier de  l'Ontario»  aux  troisième  et  qua- 
trième lignes. 
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13.  Section  32  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

32.  (1)  Every  document  purporting  to  be 
signed  by  a  member  of  the  Board  or  a  person 
designated  by  the  Board  to  have  signing 
authority  is  proof,  in  the  absence  of  evidence 
to  the  contrary  and  without  proof  of  the  signa- 
ture, that  the  document  was  duly  signed. 


(2)  A  copy  of  a  document  signed  as  pro- 
vided in  subsection  (1)  in  the  custody  of  or  on 
record  with  the  Board  and  purporting  to  be 
certified  by  a  member  of  the  Board  or  a  per- 
son designated  by  the  Board  to  certify  docu- 
ments is  proof  of  the  document,  in  the  absence 
of  evidence  to  the  contrary  and  without  proof 
of  the  signature. 


PART  II 
PUBLIC  VEHICLES  ACT 

14.  (1)  Section  1  of  the  Public  Vehicles  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"interested  person"  means  a  person  who  has 
an  economic  interest  in  the  outcome  of  a 
matter  that  is  within  the  Board's  jurisdic- 
tion, («personne  intéressée») 

(2)  The  definition  of  "vehicle  licence"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed. 

15.  Section  3  of  the  Act  is  repealed. 

16.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  any  provision  of  section  3" 
in  the  second  line. 

17.  Sections  5,  6,  7  and  8  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  (1)  An  operating  licence  authorizes  the 
licensee  to  conduct  upon  a  highway  by  means 
of  a  public  vehicle  the  business  of  a  carrier  of 
passengers  or  of  passengers  and  express 
freight,  in  accordance  with  this  Act  and  the 
regulations  and  the  terms  and  conditions  of  the 
licence. 

(2)  The  holder  of  an  operating  licence  shall 
not  discontinue  or  reduce  any  scheduled  ser- 
vice authorized  under  the  holder's  licence 
except  in  accordance  with  the  regulations  and 
after  giving  notice, 

(a)  to  the  Minister,  as  set  out  in  the  regu- 
lations; and 

(b)  to  the  public  in  the  area  affected,  as  set 
out  in  subsection  (4). 


13.  L'article  32  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

32.  (1)  Les  documents  qui  se  présentent  Preuve  des 
comme  étant  signés  par  un  membre  de  la  documents 
Commission  ou  par  une  personne  que  celle-ci 
désigne  comme  signataire  constituent  la 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire  et 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver  l'authen- 
ticité de  la  signature,  que  les  documents  ont 
été  dûment  signés. 

(2)  Les  copies  de  documents  signés  comme  Idem 
le  prévoit  le  paragraphe  (1),  dont  la  Commis- 
sion a  la  garde  ou  qui  sont  déposées  auprès 
d'elle  et  qui  se  présentent  comme  étant  certi- 
fiées conformes  par  un  membre  de  la  Com- 
mission ou  par  une  personne  que  celle-ci  dési- 
gne à  cette  fin  constituent  la  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  de  ces  docu- 
ments sans  qu'il  soit  nécessaire  de  prouver 
l'authenticité  de  la  signature. 

PARTIE  II 

LOI  SUR  LES  VÉHICULES  DE 

TRANSPORT  EN  COMMUN 

14.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  véhicules 
de  transport  en  commun  est  modifié  par  ad- 
jonction de  la  définition  suivante  : 

«personne  intéressée»  Personne  qui  a  un  inté- 
rêt financier  dans  l'issue  d'une  affaire  qui 
relève  de  la  compétence  de  la  Commis- 
sion, («interested  person») 

(2)  La  définition  de  «permis  de  véhicule»  à 
l'article  1  de  la  Loi  est  abrogée. 

15.  L'article  3  de  la  Loi  est  abrogé. 

16.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «ou  une  disposition  de 
l'article  3»  à  la  deuxième  ligne. 

17.  Les  articles  5,  6,  7  et  8  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Droits  reliés 
au  permis 
d'exploita- 


5.  (1)  Le  permis  d'exploitation  autorise 
son  titulaire  à  transporter  sur  une  voie  publi- 
que, au  moyen  d'un  véhicule  de  transport  en  uôn 
commun,  des  passagers  seulement  ou  des  pas- 
sagers et  du  fret  exprès,  conformément  à  la 
présente  loi  et  aux  règlements,  ainsi  qu'aux 
conditions  du  permis. 

(2)  Le  titulaire  d'un  permis  d'exploitation   Cessation  ou 

ne  cesse  d'assurer  ni  ne  réduit  un  service  régu-   l^!i0"J" 
.  .  et  service  régu- 

lier autorise  par  le  permis  que  conformément   ijer 

aux  règlements  et  qu'après  en  avoir  avisé  : 

a)  d'une  part,  le  ministre,  comme  le  pré- 
voient les  règlements; 

b)  d'autre  part,  le  public  dans  la  région 
touchée,  comme  le  prévoit  le  paragra- 
phe (4). 
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(3)  If  the  holder  of  an  operating  licence 
fails  to  provide  a  scheduled  service  authorized 
by  the  holder's  licence  for  more  than  24  hours, 
the  holder  shall  give  notice  of  the  failure  and 
explain  the  reason  for  it  and  its  probable  dura- 
tion, 

(a)  to  the  Board,  in  a  written  report;  and 

(b)  to  the  public  in  the  area  affected,  as  set 
out  in  subsection  (4). 


(4)  Notice  to  the  public  under  subsection 
(2)  or  (3)  shall  be  given  in  a  newspaper  pub- 
lished in  the  area  affected  and  in  signs  posted 
at  the  scheduled  stopping  places  on  the  high- 
way where  the  service  is  to  be  discontinued  or 
reduced  or  has  not  been  provided. 

6.  (  1  )  Upon  receipt  of  an  application  for  an 
operating  licence,  the  Board  shall  hold  a  hear- 
ing to  determine  if  the  issue  of  an  operating 
licence  to  the  applicant  will  serve  public 
necessity  and  convenience. 

(2)  At  the  conclusion  of  the  hearing,  the 
Board  may  issue  an  operating  licence  to  the 
applicant  if  the  Board  is  of  the  opinion  that  the 
issue  of  the  licence  will  serve  public  necessity 
and  convenience. 

(3)  The  Board  shall  renew  an  operating 
licence  upon  the  application  of  the  licensee 
without  holding  a  hearing  unless  an  interested 
person  requests  that  a  hearing  be  held  and 
satisfies  the  Board  that  there  are  apparent 
grounds  for  refusing  to  renew  the  licence. 

(4)  Upon  receipt  of  a  request  under  subsec- 
tion (3),  the  Board  may,  if  it  considers  it 
appropriate,  hold  a  hearing  to  determine  if  the 
renewal  of  the  licence  will  serve  public  neces- 
sity and  convenience. 

(5)  At  the  conclusion  of  the  hearing,  the 
Board  may  renew  the  operating  licence  if  the 
Board  is  of  the  opinion  that  the  renewal  will 
serve  public  necessity  and  convenience. 

(6)  If  a  hearing  is  held  under  subsection  (4), 
the  licence  does  not  expire  on  the  date  pro- 
vided for  in  the  licence  but  remains  valid  until 
the  conclusion  of  the  hearing. 

(7)  A  licence  issued  or  renewed  under  this 
section  may,  having  regard  to  the  requirements 
of  public  necessity  and  convenience. 

(a)  contain  terms  and  conditions  to  govern 
the  transportation  of  passengers  and 
express  freight: 


(3)  Si  le  titulaire  d'un  permis  d'exploitation   Défaut  de 
ne  fournit  pas  pendant  plus  de  24  heures  le  serTce"" 
service  régulier  qu'autorise  son  permis,  il  en   régulier 
avise,  en  fournissant  le  motif  et  en  indiquant 

la  durée  probable  du  défaut  de  fournir  le  ser- 
vice : 

a)  d'une  part,  la  Commission,  au  moyen 
d'un  rapport  écrit; 

b)  d'autre  part,  le  public  dans  la  région 
touchée,  comme  le  prévoit  le  paragra- 
phe (4). 

(4)  L'avis  au  public  visé  au  paragraphe  (2) 
ou  (3)  est  publié  dans  un  journal  qui  paraît 
dans  la  région  touchée  et  il  est  également  affi- 
ché aux  points  d'arrêt  fixes  sur  la  voie  publi- 
que touchée  par  la  cessation  ou  la  réduction 
éventuelle  du  service  ou  par  le  défaut  de  four- 
nir le  service. 

6.  (1)  Sur  réception  d'une  demande  de  per-   Audience 

mis  d'exploitation,  la  Commission  tient  une   [elat!veau'' 
..  r  .,  .  ......  ,,         besoins  et  à 

audience  pour  déterminer  si  la  délivrance  d  un   îacommodi- 

tel  permis  à  l'auteur  de  la  demande  est  com-   té  du  public 

patible  avec  les  besoins  et  la  commodité  du 

public. 
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public 


Délivrance 
du  permis 


Renouvelle- 
ment du 
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(2)  À  l'issue  de  l'audience,  la  Commission 
peut  délivrer  un  permis  d'exploitation  à  l'au- 
teur de  la  demande  si  elle  estime  que  cela  est 
compatible  avec  les  besoins  et  la  commodité 
du  public. 

(3)  La  Commission  renouvelle  un  permis 
d'exploitation  à  la  demande  du  titulaire  du 
permis  sans  tenir  d'audience  sauf  si  une  per- 
sonne intéressée  demande  la  tenue  d'une  au- 
dience et  qu'elle  convainc  la  Commission 
qu'il  existe  des  motifs  apparemment  fondés 
pour  refuser  le  renouvellement  du  permis. 

(4)  Sur  réception  d'une  demande  visée  au   >dem 
paragraphe  (3),  la  Commission  peut,  si  elle 
l'estime  approprié,   tenir  une  audience  pour 
déterminer  si  le  renouvellement  du  permis  est 
compatible  avec  les  besoins  et  la  commodité 

du  public. 

(5)  À  l'issue  de  l'audience,  la  Commission   'dem 
peut  renouveler  le  permis  d'exploitation  si  elle 
estime  que  cela  est  compatible  avec  les  be- 
soins et  la  commodité  du  public. 

(6)  Si  une  audience  est  tenue  en  vertu  du   ldem 
paragraphe  (4),  le  permis  n'expire  pas  à  la 
date  qui  y  est  indiquée  mais  demeure  valide 
jusqu'à  l'issue  de  l'audience. 

(7)  Un  permis  délivré  ou  renouvelé  en  vertu   Teneur  du 
du  présent  article  peut,  eu  égard  aux  besoins  et   Permis 

à  la  commodité  du  public  : 

a)  contenir  des  conditions  qui  régissent  le 
transport  des  passagers  et  du  fret  ex- 
près; 


Sec/art.  17 


COMMISSION  DES  TRANSPORTS  ROUTIERS  ET  VÉHICULES  DE  TRANSPORT 


Projet  39 


Special 
authority 


Same 


Transfer  of 

operating 

licence 

prohibited 

without 

approval 

Hearing 


Parties 


Approval  of 
transfer 


Effective 
change  in 
control  of 
corporation 


(b)  confer  special,  exclusive  or  limited 
rights  with  respect  to  the  operation  of 
public  vehicles  and  with  respect  to  any 
highway  or  highways  or  portions  of  any 
highway  or  highways  described  in  the 
licence; 

(c)  expire  at  the  end  of  a  specified  term,  on 
a  specified  day  or  upon  the  occurrence 
of  a  specified  event. 

6.1  (1)  If  the  Board  is  of  the  opinion  that 
public  necessity  and  convenience  will  be 
served,  the  Board  may  grant  to  the  holder  of 
an  operating  licence  a  special  authority  that 
augments  the  holder's  operating  licence  to  the 
extent  set  out  in  the  special  authority,  subject 
to  the  terms  and  conditions  in  the  special 
authority,  for  a  period  not  exceeding  seven 
days. 

(2)  This  Act,  except  section  6,  the  regu- 
lations and  the  terms  and  conditions  of  the 
licensee's  operating  licence  continue  to  apply 
during  the  period  of  validity  of  the  special 
authority  to  the  extent  that  they  are  not  incon- 
sistent with  the  special  authority. 

7.  (1)  No  operating  licence  shall  be  trans- 
ferred, directly  or  indirectly,  without  the  writ- 
ten approval  of  the  Board. 


(2)  The  holder  of  an  operating  licence  may 
apply  to  the  Board  for  a  hearing  to  determine 
if  the  proposed  transfer  of  the  licence  will 
prejudice  the  public  necessity  and  conven- 
ience served  by  the  licence  and  the  Board 
shall  hold  a  hearing  into  the  matter. 

(3)  The  parties  to  the  hearing  are  the  holder 
of  the  licence,  the  proposed  transferee  and 
any  interested  persons  who  apply  to  be  parties 
and  are  specified  as  parties  by  the  Board. 

(4)  At  the  conclusion  of  the  hearing,  if  the 
Board  is  of  the  opinion  that  the  transfer  will 
not  prejudice  the  public  necessity  and  conven- 
ience served  by  the  licence,  the  Board  shall 
approve  the  transfer  and  amend  the  licence  in 
the  name  of  the  transferee  and  may  further 
amend  the  licence  to  contain  any  provision 
permitted  by  subsection  6  (7). 

(5)  A  proposed  issue  or  transfer  of  shares  of 
the  capital  stock  of  a  corporation  that  holds  an 
operating  licence,  or  a  proposed  series  of  such 
issues  or  transfers,  that  would  result  in  an 
effective  change  in  the  control  of  the  corpora- 
tion is  a  proposed  transfer  of  the  operating 
licence  for  which  approval  is  required  under 
this  section. 


b)  procurer  des  droits  particuliers,  exclu- 
sifs ou  limités  relativement  à  l'exploita- 
tion de  véhicules  de  transport  en  com- 
mun et  relativement  à  une  ou  plusieurs 
voies  publiques  ou  sections  de  celles-ci 
décrites  dans  le  permis; 

c)  expirer  au  terme  d'une  période  détermi- 
née, à  une  date  précise  ou  lorsque  se 
produit  un  événement  précis. 

6.1  (1)  Si  la  Commission  estime  que  cela  Autorisation 
est  compatible  avec  les  besoins  et  la  commo-  Particulière 
dite  du  public,  elle  peut  accorder  au  titulaire 
d'un  permis  d'exploitation  une  autorisation 
particulière  en  sus  de  son  permis.  Cette  auto- 
risation est  assujettie  aux  conditions  qui  y  sont 
énoncées  et  sa  période  de  validité  n'est  pas 
supérieure  à  sept  jours. 


Idem 


(2)  La  présente  loi,  à  l'exception  de  l'arti- 
cle 6,  les  règlements  et  les  conditions  qui  se 
rattachent  au  permis  d'exploitation  du  titulaire 
continuent  de  s'appliquer  durant  la  période  de 
validité  de  l'autorisation  particulière  dans  la 
mesure  où  ils  ne  sont  pas  incompatibles  avec 
celle-ci. 


7.  (1)  Le  permis  d'exploitation  ne  peut  être   Cession  du 

cédé,  directement  ou  indirectement,  sans  l'ap-   PÇrmisdex- 
,.,.,,_,  .     .  r      ploitation  în- 

probation  écrite  de  la  Commission.  terdite  sans 

approbation 


(2)  Le  titulaire  d'un  permis  d'exploitation 
peut  demander  à  la  Commission  de  tenir  une 
audience  afin  de  déterminer  si  la  cession  éven- 
tuelle du  permis  ira  à  rencontre  des  besoins  et 
de  la  commodité  du  public  visés  par  le  permis, 
et  la  Commission  tient  une  audience  sur  la 
question. 

(3)  Les  parties  à  l'audience  sont  le  titulaire 
du  permis,  le  cessionnaire  éventuel  et  les  per- 
sonnes intéressées  qui  demandent  à  être 
jointes  comme  parties  et  que  la  Commission 
joint  comme  telles. 

(4)  A  l'issue  de  l'audience,  si  elle  estime 
que  la  cession  n'ira  pas  à  rencontre  des  be- 
soins et  de  la  commodité  du  public  visés  par  le 
permis,  la  Commission  approuve  la  cession  et 
modifie  le  permis  au  nom  du  cessionnaire. 
Elle  peut  modifier  notamment  le  permis  pour 
y  ajouter  les  dispositions  autorisées  par  le  pa- 
ragraphe 6  (7). 

(5)  L'émission  ou  le  transfert  éventuels 
d'actions  du  capital-actions  d'une  personne 
morale  titulaire  d'un  permis  d'exploitation,  ou 
une  série  éventuelle  de  telles  émissions  ou  de 
tels  transferts,  qui  entraînerait  un  changement 
de  contrôle  effectif  de  la  personne  morale 
constitue  une  cession  éventuelle  du  permis 
d'exploitation  dont  le  présent  article  exige 
l'approbation. 
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8.  (1)  The  holder  of  an  operating  licence 
may  at  any  time  apply  to  the  Board  to  in- 
terpret ambiguous  provisions  of  the  holder's 
licence  or  uncertain  rights  granted  by  the 
licence. 

(2)  Upon  receipt  of  an  application  under 
subsection  (1),  the  Board  may,  if  it  considers  it 
appropriate,  hold  a  hearing  to  resolve  the 
ambiguity  or  uncertainty. 

(3)  At  the  conclusion  of  the  hearing,  the 
Board  may  amend  the  licence  to  resolve  the 
ambiguity  or  uncertainty. 

18.  Sections  10,  11,  12,  13,  14,  15  and  16  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

10.  (1)  Upon  receipt  of  an  application  by 
an  interested  person  who  satisfies  the  Board 
that  there  are  apparent  grounds  to  suspend  or 
cancel  or  impose  conditions  on  a  licensee's 
licence  for  a  reason  described  in  subsection 
(2),  the  Board  may,  if  it  considers  it  appropri- 
ate, hold  a  hearing  to  determine  whether  the 
licence  should  be  suspended  or  cancelled  or 
conditions  imposed  on  it. 

(2)  At  the  conclusion  of  the  hearing,  the 
Board  may  suspend  or  cancel  the  operating 
licence  or  impose  temporary  or  permanent 
conditions  on  the  licence, 

(a)  if  the  licensee  failed  to  begin  operations 
as  a  carrier  in  accordance  with  the 
licence  within  30  days  after  the  issue  of 
the  licence  or  within  such  further  period 
as  is  specified  in  the  licence; 

(b)  if  the  licensee  failed  for  a  continuous 
period  of  30  days  to  carry  on  operations 
as  a  carrier  in  accordance  with  the 
licence; 

(c)  if  the  past  conduct  of  the  licensee,  or, 
where  the  licensee  is  a  corporation,  of 
its  officers  or  directors,  affords  reason- 
able grounds  for  belief  that  the  trans- 
portation service  will  not  be  operated  in 
accordance  with  the  law  and  with  hon- 
esty and  integrity; 

(d)  if  the  licensee  is  financially  incapable 
of  providing  or  continuing  to  provide 
transportation  services  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations  or  the 
terms  and  conditions  of  the  licence  or 
of  meeting  the  licensee's  financial 
responsibilities  to  persons  using  such 
services;  or 

(e)  if  the  licensee  or  any  person  under  the 
licensee's  control  and  direction  contra- 
venes this  Act  or  the  Highway  Traffic 
Act  or  the  regulations  under  either  Act 


Modification 
du  permis 


Demande 
d'audience 
aux  fins  de 
suspension 
ou  de  révo- 
cation 


Décision  de 
la  Commis- 
sion 


8.  (1)  Le  titulaire  d'un  permis  d'exploita-   Renvoi  du 
tion  peut  en  tout  temps  demander  à  la  Com-  jjev^ntia 
mission  d'interpréter  des  dispositions  ambi-  commission 
guës  de  son  permis  ou  des  droits  incertains 
qu'accorde  le  permis. 

(2)  Sur  réception  d'une  demande  visée  au   Audience 
paragraphe  (1),  la  Commission  peut,  si  elle 
l'estime  approprié,  tenir  une  audience  pour 
éliminer  l'ambiguïté  ou  l'incertitude. 

(3)  À  l'issue  de  l'audience,  la  Commission 
peut  modifier  le  permis  pour  éliminer  l'ambi- 
guïté ou  l'incertitude. 

18.  Les  articles  10, 11, 12, 13, 14, 15  et  16  de 
la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

10.  (1)  Sur  réception  d'une  demande  d'une 
personne  intéressée  qui  convainc  la  Commis- 
sion qu'il  existe  des  motifs  apparemment  fon- 
dés pour  suspendre  ou  révoquer  le  permis  d'un 
titulaire  de  permis  ou  pour  l'assujettir  à  des 
conditions  pour  un  motif  visé  au  paragraphe 
(2),  la  Commission  peut,  si  elle  l'estime  ap- 
proprié, tenir  une  audience  pour  déterminer  si 
le  permis  devrait  être  suspendu  ou  révoqué  ou 
s'il  devrait  être  assujetti  à  des  conditions. 

(2)  À  l'issue  de  l'audience,  la  Commission 
peut  suspendre  ou  révoquer  le  permis  d'ex- 
ploitation ou  l'assujettir  à  des  conditions  tem- 
poraires ou  permanentes  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  titulaire  du  permis  n'a  pas  commencé 
ses  activités  de  transporteur  conformé- 
ment au  permis  dans  les  30  jours  qui 
suivent  la  délivrance  du  permis  ou  au 
cours  de  la  période  plus  longue  précisée 
dans  le  permis; 

b)  le  titulaire  du  permis  n'a  pas  exercé  ses 
activités  de  transporteur  conformément 
au  permis  pendant  une  période  suivie  de 
30  jours; 

c)  la  conduite  passée  du  titulaire  du  per- 
mis ou,  s'il  s'agit  d'une  personne 
morale,  de  ses  dirigeants  ou  de  ses  ad- 
ministrateurs, donne  des  motifs  valables 
de  croire  que  le  service  de  transport  ne 
sera  pas  assuré  conformément  à  la  loi  et 
avec  honnêteté  et  intégrité; 

d)  le  titulaire  du  permis  n'est  pas  financiè- 
rement en  mesure  de  fournir  ou  de  con- 
tinuer à  fournir  des  services  de  transport 
conformément  à  la  présente  loi  et  aux 
règlements  ou  aux  conditions  du  permis 
ou  de  faire  face  à  ses  responsabilités 
financières  à  l'égard  des  personnes  qui 
utilisent  ces  services; 

e)  le  titulaire  du  permis  ou  quiconque  est 
placé  sous  ses  ordres  contrevient  à  la 
présente  loi,  au  Code  de  la  route,  à 
leurs  règlements  d'application  ou  aux 
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or  the  terms  and  conditions  of  the 
licence  and  such  contravention  affords 
reasonable  grounds  for  believing  that 
the  business  of  a  carrier  will  not  be  car- 
ried on  pursuant  to  the  licence  in 
accordance  with  the  requirements  of 
such  Acts  or  regulations  or  such  terms 
and  conditions. 

11.  (1)  Upon  receipt  of  an  application  by 
an  interested  person  who  satisfies  the  Board 
that  there  are  apparent  grounds  to  issue  an 
order  described  in  subsection  (3),  the  Board 
may,  if  it  considers  it  appropriate,  hold  a  hear- 
ing, 

(a)  into  the  operation  of  any  transportation 
service  conducted  by  means  of  a  public 
vehicle;  or 

(b)  into  the  conduct  of  any  person  who 
operates,  or  causes  to  be  operated,  a 
public  vehicle. 

(2)  A  hearing  held  under  subsection  (1) 
shall  be  for  the  purpose  of  determining 
whether  the  operation  or  conduct, 

(a)  contravenes  the  provisions  of  this  Act 
or  the  Motor  Vehicle  Transport  Act 
(Canada)  or  the  regulations  under  either 
Act;  or 

(b)  contravenes  an  operating  licence  or,  if 
the  licence  is  ambiguous  or  the  rights 
granted  by  it  are  uncertain,  the  intent  of 
the  licence. 

(3)  At  the  conclusion  of  the  hearing,  if  it 
determines  that  there  has  been  a  contraven- 
tion, the  Board  may, 

(a)  order  that  the  operation  of  the  transpor- 
tation service  in  the  manner  that  caused 
the  contravention  stop; 

(b)  order  that  the  conduct  of  the  person 
who  operated,  or  caused  to  be  operated, 
a  public  vehicle  that  constituted  the 
contravention  stop; 

(c)  if  the  operator  of  the  transportation  ser- 
vice is  the  holder  of  an  operating 
licence,  amend  the  licence, 

(i)  by  specifying  that  the  licence 
expire  at  the  end  of  a  specified 
term,  on  a  specified  day  or  upon 
the  occurrence  of  a  specified 
event, 

(ii)  by  adding  such  other  terms  and 
conditions  that  the  Board  consid- 
ers just,  or 

(iii)  to  resolve  any  ambiguity  in  the 
licence  or  uncertainty  in  the  rights 
granted  by  the  licence. 


Audience 
relative  aux 
activités  et  à 
la  conduite 


Idem 


conditions  du  permis,  et  cette  contra- 
vention donne  des  motifs  valables  de 
croire  que  l'entreprise  de  transporteur 
ne  sera  pas  exploitée  aux  termes  du  per- 
mis conformément  à  ces  lois  ou  à  ces 
règlements,  ou  conformément  aux  con- 
ditions du  permis. 

11.  (1)  Sur  réception  d'une  demande  d'une 
personne  intéressée  qui  convainc  la  Commis- 
sion qu'il  existe  des  motifs  apparemment  fon- 
dés pour  rendre  une  ordonnance  prévue  au 
paragraphe  (3),  la  Commission  peut,  si  elle 
l'estime  approprié,  tenir  une  audience  rela- 
tive : 

a)  soit  à  l'exploitation  d'un  service  de 
transport  au  moyen  de  véhicules  de 
transport  en  commun; 

b)  soit  à  la  conduite  de  toute  personne  qui 
exploite  ou  fait  exploiter  des  véhicules 
de  transport  en  commun. 

(2)  L'audience  tenue  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  vise  à  déterminer  si  l'exploitation  ou 
la  conduite  : 

a)  soit  contrevient  aux  dispositions  de  la 
présente  loi,  de  la  Loi  sur  le  transport 
par  véhicule  à  moteur  (Canada)  ou  de 
leurs  règlements  d'application; 

b)  soit  contrevient  aux  conditions  d'un 
permis  d'exploitation  ou,  si  celui-ci  est 
ambigu  ou  que  les  droits  qu'il  accorde 
sont  incertains,  à  l'esprit  du  permis. 

(3)  Si,  à  l'issue  de  l'audience,  elle  déter-  Ordonnance 
mine  qu'il  y  a  eu  contravention,  la  Commis- 
sion peut  : 

a)  ordonner  que  le  service  de  transport 
cesse  d'être  exploité  de  la  manière  qui  a 
causé  la  contravention; 

b)  ordonner  que  la  personne  qui  a  exploité 
ou  fait  exploiter  des  véhicules  de  trans- 
port en  commun  abandonne  la  conduite 
qui  constitue  la  contravention; 

c)  si  l'exploitant  du  service  de  transport 
est  le  titulaire  d'un  permis  d'exploita- 
tion, modifier  le  permis  : 

(i)  soit  en  précisant  que  celui-ci 
expire  au  terme  d'une  période  dé- 
terminée, à  une  date  précise  ou 
lorsque  se  produit  un  événement 
précis, 

(ii)  soit  en  y  ajoutant  les  autres  condi- 
tions que  la  Commission  estime 
justes, 

(iii)  soit  afin  d'éliminer  toute  ambiguï- 
té du  permis  ou  toute  incertitude 
quant  aux  droits  qu'il  accorde. 
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Tolls 


19.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

17.  No  tolls  shall  be  charged  by  a  licensee 
for  scheduled  services  provided  under  the  li- 
censee's operating  licence  except  in  accord- 
ance with  the  licensee's  tariff  of  tolls  as  filed 
by  the  licensee  with  the  Board. 

20.  Section  18  of  the  Act  is  repealed. 

21.  (1)  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Minister"  in  the 
last  line  and  substituting  "the  Board". 

(2)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Minister"  in  the  first  line 
and  substituting  "the  Board". 

22.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Minister"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  in  the  last  line  and  substitut- 
ing in  each  case  "the  Board". 


23.  Subsection  29  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

24.  (1)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(b.l)  governing  applications  or  requests  by 
applicants  or  licensees  under  sections  6, 
7  and  8  and  by  interested  persons  under 
sections  6,  10  and  11,  including  pre- 
scribing fees  in  respect  of  such  applica- 
tions or  requests; 

(b.2)  governing  requests  by  interested  per- 
sons to  be  made  a  party  to  a  proceeding, 
including  prescribing  fees  to  be  paid  by 
such  parties. 

(2)  Clause  33  (o)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(o)  governing  the  discontinuance  or  reduc- 
tion of  scheduled  services,  including 
prescribing  the  requirements  that  must 
be  met  by  a  licensee  before  a  scheduled 
service  may  be  discontinued  or  reduced 
and  prescribing  the  amount  of  notice 
and  the  contents  of  the  notice  to  be 
given  to  the  Minister. 

25.  Section  35  of  the  Act  is  repealed. 

PART  III 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS  TO 

OTHER  STATUTES 

Highway  Traffic  Act 

26.  Subsection  121  (1)  of  the  Highway  Traf- 
fic Act  is  amended  by  striking  out  "Subject  to 
subsection  14  (1)  of  the  Public  Vehicles  Act"  at 
the  beginning. 


19.  L'article  17  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

17.  Le  titulaire  du  permis  n'impose  pas  de   prix 
prix  pour  des  services  réguliers  qu'il  fournit 
en  vertu  de  son  permis  d'exploitation  si  ce 
n'est  conformément  au  tarif  de  prix  qu'il  a 
déposé  auprès  de  la  Commission. 

20.  L'article  18  de  la  Loi  est  abrogé. 

21.  (1)  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «de  la  Commis- 
sion» à  «du  ministre»  à  la  dernière  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «la  Commission»  à  «le 
ministre»  à  la  première  ligne. 

22.  L'article  28  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «à  la  Commission»  à  «au  mi- 
nistre» à  la  troisième  ligne  et  de  «de  la  Com- 
mission» à  «du  ministre»  aux  deux  dernières 
lignes. 

23.  Le  paragraphe  29  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

24.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

b.l)  régir  les  demandes  des  auteurs  de 
demande  ou  des  titulaires  de  permis  vi- 
sées aux  articles  6,  7  et  8  et  celles  des 
personnes  intéressées  visées  aux  articles 
6,  10  et  11,  et  prescrire  des  droits  à 
l'égard  de  telles  demandes; 

b.2)  régir  les  demandes  des  personnes  inté- 
ressées qui  veulent  être  jointes  comme 
parties  à  une  instance,  et  prescrire  les 
droits  que  celles-ci  doivent  verser. 

(2)  L'alinéa  33  o)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

o)  régir  la  cessation  ou  la  réduction  de  ser- 
vices réguliers,  et  prescrire  les  exi- 
gences auxquelles  le  titulaire  d'un  per- 
mis doit  satisfaire  avant  de  pouvoir 
cesser  d'assurer  ou  réduire  un  service 
régulier  et  prescrire  le  délai  et  la  teneur 
de  l'avis  qui  doit  être  donné  au  minis- 
tre. 

25.  L'article  35  de  la  Loi  est  abrogé. 

PARTIE  III 

MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

APPORTÉES  À  D'AUTRES  LOIS 

Code  de  la  route 

26.  Le  paragraphe  121  (1)  du  Code  de  la 
route  est  modifié  par  suppression  de  «Sous  ré- 
serve du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  les 
véhicules  de  transport  en  commun.»  au  début 
du  paragraphe. 
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Operating 
licence  to  be 
I    issued 


Ministry  of  Transportation  Act 

27.  (1)  Clause  7  (1)  (a)  of  the  Ministry  of 
Transportation  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  public  vehicles"  in  the  second  and  third 
lines. 

(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Truck  Transportation  Act  and 
the  Public  Vehicles  Acf  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "and  the  Truck 
Transportation  Acf. 

(3)  Subsection  7  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

Municipality  of  Metropolitan  Toronto 
Act 

28.  Subsection  115  (10)  of  the  Municipality 
of  Metropolitan  Toronto  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(10)  Where  the  Municipal  Board  orders  the 
Commission  to  furnish  a  service  under  subsec- 
tion (9),  the  Commission  shall  be  deemed  to 
have  applied  for  a  public  vehicle  operating 
licence  under  the  Public  Vehicles  Act,  and  the 
Ontario  Highway  Transport  Board  shall  issue 
a  public  vehicle  operating  licence  to  the  Com- 
mission. 


Ontario  Northland  Transportation 
Commission  Act 

29.  Section  9  of  the  Ontario  Northland 
Transportation  Commission  Act  is  amended  by 
striking  out  "18"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "17". 

Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth  Act 

30.  Subsection  36  (12)  of  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  is 
amended  by  striking  out  "7  (5)"  in  the  first 
line  and  substituting  "7  (6)". 

31.  (1)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  may  refer  the 
application  to  the  Ontario  Highway  Transport 
Board  for  a  report  thereon"  at  the  end. 

(2)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

Toronto  Area  Transit  Operating 
Authority  Act 

32.  Subsection  2  (10)  of  the  Toronto  Area 
Transit  Operating  Authority  Act  is  repealed. 


Loi  sur  le  ministère  des  Transports 

27.  (1)  L'alinéa  7  (1)  a)  de  la  Loi  sur  le  mi- 
nistère des  Transports  est  modifié  par  suppres- 
sion de  «et  de  véhicules  de  transport  en  com- 
mun» aux  troisième  et  quatrième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «et  de  la  Loi  sur  le  camion- 
nage» à  «,  de  la  Loi  sur  le  camionnage  et  de  la 
Loi  sur  les  véhicules  de  transport  en  commun» 
aux  première,  deuxième  et  troisième  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  7  (4)  de  la  Loi  est  abrogé. 

Loi  sur  la  municipalité  de  la  communauté 
urbaine  de  Toronto 

28.  Le  paragraphe  115  (10)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  de  la  communauté  urbaine  de 
Toronto  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(10)  Lorsque  la  Commission  des  affaires 
municipales  ordonne  à  la  Commission  de  four- 
nir un  service  en  vertu  du  paragraphe  (9),  la 
Commission  est  réputée  avoir  présenté  une 
demande  de  permis  d'exploitation  d'un  véhi- 
cule de  transport  en  commun  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  véhicules  de  transport  en  commun 
et  la  Commission  des  transports  routiers  de 
l'Ontario  lui  délivre  un  tel  permis. 

Loi  sur  la  Commission  de  transport 

ONTARIO  NORTHLAND 

29.  L'article  9  de  la  Loi  sur  la  Commission 
de  transport  Ontario  Northland  est  modifié  par 
substitution  de  «17»  à  «18»  à  la  deuxième  li- 
gne. 

Loi  sur  la  municipalité  régionale  de 
Hamilton-Wentworth 

30.  Le  paragraphe  36  (12)  de  la  Loi  sur  la 
municipalité  régionale  de  Hamilton-Wentworth 
est   modifié   par  substitution   de   «7   (6)»   à 

«7  (5)»  à  la  première  ligne. 

31.  (1)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «Il  peut  renvoyer 
la  demande  devant  la  Commission  des  trans- 
ports routiers  de  l'Ontario  en  vue  d'obtenir  un 
rapport  sur  celle-ci.»  à  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  abro- 

Loi  sur  la  Régie  des  transports  en 
commun  de  la  région  de  Toronto 

32.  Le  paragraphe  2  (10)  de  la  Loi  sur  la 
Régie  des  transports  en  commun  de  la  région  de 
Toronto  est  abrogé. 
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Truck  Transportation  Act 

33.  Section  14  of  the  Truck  Transportation 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

14.  The  Minister  may  designate  commer- 
cial zones  and  may  vary  the  boundaries  of  a 
commercial  zone. 

34.  (1)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 
a  tariff  or  toll  charged  under  a  contract,  of 
which  there  is  written  evidence,  that  is  for  a 
term, 

(a)  of  less  than  14  days;  or 

(b)  of  not  less  than  six  months  and  that 
provides  for  an  ascertainable  maximum 
quantity  of  goods  to  be  transported  at 
that  toll. 

(2)  Subsection  18  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or,  where  the  Board  has 
waived  the  fifteen  days  notice,  until  it  has  been 
published  in  the  prescribed  manner"  at  the 
end. 

(3)  Subsection  18  (5)  of  the  Act  is  repealed. 


35.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  In  this  section, 


"Board"  means  the  Licence  Suspension 
Appeal  Board,  as  defined  in  the  Highway 
Traffic  Act. 

36.  Sections  30  and  32  of  the  Act  are 
repealed. 

37.  Subsection  33  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  by  the  Board"  in  the  fourth 
line. 

38.  (1)  Subsection  36  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Board"  in  the 
second  last  line. 

(2)  Clause  36  (6)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  Board"  in  the  second 
and  third  lines. 

39.  Sections  37,  38  and  39  of  the  Act  are 
repealed. 

PART  IV 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

40.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

41.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Highway  Transport  Board  and  Public  Vehicles 
Amendment  Act,  1996. 


Loi  sur  le  camionnage 

33.  L'article  14  de  la  Loi  sur  le  camionnage 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

14.  Le  ministre   peut   désigner   des    zones  Zones  com- 
commerciales  et  en  modifier  les  limites.  meraaies 


34.  (1)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-  Exception 
quent  pas  à  un  barème  ou  tarif  imposé  aux 
termes  d'un  contrat,  dont  il  existe  une  preuve 
écrite  et  dont  la  durée  est,  selon  le  cas  : 

a)  de  moins  de  14  jours; 

b)  d'au  moins  six  mois,  s'il  est  prévu  de 
transporter  au  tarif  en  question  une 
quantité  maximale  de  biens  verifiable. 

(2)  Le  paragraphe  18  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «ou,  si  la  Commission  a 
supprimé  l'exigence  du  délai  de  quinze  jours, 
avant  qu'il  n'ait  été  publié  de  la  manière  pres- 
crite.» à  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

35.  L'article  28  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  La  définition  qui   suit  s'applique  au   Interpré- 
présent  article.  tation 

«Commission»  La  Commission  d'appel  des 
suspensions  de  permis,  au  sens  du  Code  de 
la  route. 

36.  Les  articles  30  et  32  de  la  Loi  sont  abro- 
gés. 

37.  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «,  ou  requis  par  la 
Commission,»  à  la  cinquième  ligne. 

38.  (1)  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «et  de  la  Commis- 
sion» aux  quatrième  et  cinquième  lignes. 

(2)  L'alinéa  36  (6)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «et  la  Commission»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes. 

39.  Les  articles  37,  38  et  39  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

PARTIE  IV 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

40.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  « 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

41.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  des 
transports  routiers  de  l'Ontario  et  la  Loi  sur  les 
véhicules  de  transport  en  commun. 


Clerk 

OF  THE 

LEGISLATIVE  ASSEMBLY 


1st  SESSION,  36th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
45  ELIZABETH  II,  1996 


Bill  42 


His  Honour 

the 

Lieutenant  Governor 

SION,  36e  LÉGISLATURE,  ONTARIO 
45  ELIZABETH  II,  1996 


Projet  de  loi  42 


(Chapter  6 
Statutes  of  Ontario,  1996) 


(Chapitre  6 
Lois  de  l'Ontario  de  1996) 


An  Act  to  reform  MPPs'  pensions,  to 

eliminate  tax-free  allowances  and  to 

adjust  MPPs'  compensation  levels 


Loi  portant  réforme  du  régime  de 

retraite  des  députés,  éliminant  les 

allocations  non  imposables  et  rajustant 

les  niveaux  de  rétribution  des  députés 


The  Hon.  E.  Eves 

Minister  of  Finance 


L'honorable  E.  Eves 

Ministre  des  Finances 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


April  10,  1996 
April  18,  1996 
April  23,  1996 
April  25,  1996 


lrc  lecture 

10  avril  1996 

2e  lecture 

18  avril  1996 

3e  lecture 

23  avril  1996 

Sanction  royale 

25  avril  1996 

Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


© 


Imprimé  par  l'Assemblée  législative 
de  l'Ontario 


♦♦ 


s 


v. 


Bill  42 


1996 


Projet  de  loi  42 


1996 


An  Act  to  reform  MPPs'  pensions,  to 

eliminate  tax-free  allowances  and  to 

adjust  MPPs'  compensation  levels 


Loi  portant  réforme  du  régime  de 
retraite  des  députés,  éliminant  les 

allocations  non  imposables  et 

rajustant  les  niveaux  de  rétribution 

des  députés 


Part 


CONTENTS 


Pensions 

Legislative  Assembly  Retirement 

Allowances  Act 
Freedom  of  Information  and 

Protection  of  Privacy  Act 
Ombudsman  Act 
Public  Service  Pension  Act 


Sections 


1 


2,3 

4,5 

6 


II         Compensation 

Legislative  Assembly  Act 
Executive  Council  Act 

7-19 
20,21 

Freezing  of  Compensation  for 
Members  of  the  Assembly  Act, 
1996 

22 

III       Commencement  and  Short  title 

23,24 

Schedule  A 

MPPs  Pension  Act,  1996 

Partie 
I 


III 


SOMMAIRE 


Régimes  de  retraite 
Loi  sur  les  allocations  de 

retraite  des  députés  à 

l'Assemblée  législative 
Loi  sur  l'accès  à  l'information 

et  la  protection  de  la  vie 

privée 
Loi  sur  V ombudsman 
Loi  sur  le  Régime  de  retraite 

des  fonctionnaires 

Rétribution 
Loi  sur  l 'Assemblée  législative 
Loi  sur  le  Conseil  exécutif 
Loi  de  1996  gelant  la 

rétribution  des  députés 

à  l'Assemblée 


Articles 


2,3 
4,5 


7-19 
20,21 


22 


Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé         23,  24 


Annexe  A 

Loi  de  1996  sur  le  régime  de  retraite  des 
députés 


New  Act 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
PENSIONS 

Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act 

1.  (1)  The  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act  is  repealed. 

(2)  The  MPPs  Pension  Act,  1996,  as  set  out  in 
Schedule  A,  is  hereby  enacted. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
RÉGIMES  DE  RETRAITE 

LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  DE  RETRAITE 
DES  DÉPUTES  À  L'ASSEMBLÉE  LÉGISLATIVE 

1.  (1)  La  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  Abrogation 
des    députés    à    l'Assemblée    législative    est 
abrogée. 

(2)  Est  édictée  par  le  présent  paragraphe  la   Nouvelle  loi 
Loi  de   1996  sur  le   régime   de   retraite  des 
députés,  telle  qu'elle  figure  à  l'annexe  A. 


Bill  42,  Part  I 

Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act 


MPPs  PENSION  AND  COMPENSATION  REFORM 


Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  protection  de 
la  vie  privée 


Sec/art.  2 


Non- 
application 


Pension 


Non- 
application 


Pension 


Information 
and  Privacy 
Commis- 


Restriction 


Payment  by 
Minister 


Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act 

2.  Subsection  5  (2)  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Public  Service  Act  does  not  apply 
to  the  Commissioner. 

3.  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  Commissioner  is  a  member  of  the 
Public  Service  Pension  Plan. 

Ombudsman  Act 

4.  Subsection  5  (2)  of  the  Ombudsman  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Public  Service  Act  does  not  apply 
to  the  Ombudsman. 

5.  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  Ombudsman  is  a  member  of  the 
Public  Service  Pension  Plan. 

Public  Service  Pension  Act 

6.  The  Public  Service  Pension  Act  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 

15.  (1)  The  Information  and  Privacy 
Commissioner  may  purchase  credit  in  the 
Plan  under  clause  11  (1)  (b)  of  the  Plan  for 
service  during  the  period  beginning  on  June 
8,  1995  and  ending  on  the  day  before  the 
MPPs  Pension  and  Compensation  Reform 
Act,  1996  receives  Royal  Assent. 


(2)  Despite  subsection  (1),  the  Commis- 
sioner is  not  entitled  to  purchase  the  credit 
unless  the  service  is  approved  in  accordance 
with  the  past  service  certification  procedure 
under  subsections  8307  (1)  and  (2)  of  the 
Income  Tax  Regulations  (Canada). 

(3)  If  the  Commissioner  applies  to  the 
Board  to  purchase  the  credit  within  four 
months  after  the  MPPs  Pension  and  Com- 
pensation Reform  Act,  1996  receives  Royal 
Assent,  the  Minister  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  the  Board  an 
amount  equal  to  the  amount  determined  by 
the  Board  to  be  payable  by  the  Commis- 
sioner to  purchase  the  credit. 


Non- 
application 


Non- 
application 


Loi  sur  l'accès  À  l'information 
et  la  protection  de  la  vie  privée 

2.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  l'ac- 
cès à  l'information  et  la  protection  de  la  vie 
privée  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  commissaire  est  soustrait  à  l'appli- 
cation de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

3.  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  commissaire  participe  au  Régime    Régime  de 
de  retraite  des  fonctionnaires.  retraite 

Loi  sur  l'ombudsman 

4.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  l'om- 
budsman est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(2)  L'ombudsman  est  soustrait  à  l'applica- 
tion de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

5.  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'ombudsman  participe  au  Régime  de    Régime  de 
retraite  des  fonctionnaires.  retraite 


Loi  sur  le  Régime  de  retraite  des 
fonctionnaires 

6.  La  Loi  sur  le  Régime  de  retraite  des 
fonctionnaires  est  modifiée  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

15.  (1)  Le  commissaire  à  l'information  et 
à  la  protection  de  la  vie  privée  peut  racheter 
des  éléments  de  retraite  du  Régime  en  vertu 
de  l'alinéa  11  (1)  b)  de  celui-ci  pour  les  ser- 
vices qu'il  a  accomplis  pendant  la  période 
qui  commence  le  8  juin  1995  et  qui  se  ter- 
mine la  veille  du  jour  où  la  Loi  de  1996 
portant  réforme  de  la  rétribution  et  du  ré- 
gime de  retraite  des  députés  reçoit  la  sanc- 
tion royale. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  commis- 
saire n'a  le  droit  de  racheter  les  éléments  de 
retraite  que  si  les  services  sont  approuvés 
conformément  à  l'attestation  des  services 
passés  prévue  par  les  paragraphes  8307  (1)  et 
(2)  du  Règlement  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada). 

(3)  Si  le  commissaire  demande  à  la  Com- 
mission de  racheter  les  éléments  de  retraite 
dans  les  quatre  mois  qui  suivent  le  jour  où  la 
Loi  de  1996  portant  réforme  de  la  rétribution 
et  du  régime  de  retraite  des  députés  reçoit  la 
sanction  royale,  le  ministre  verse  à  la  Com- 
mission, par  prélèvement  sur  le  Trésor,  un 
montant  égal  à  celui  que  la  Commission  fixe 


Commissaire 
à  l'informa- 
tion et  à  la 
protection  de 
la  vie  privée 


Restriction 


Versement 
effectué  par 
le  ministre 


Sec  ./art.  6 


RÉTRIBUTION  ET  RÉGIME  DE  RETRAITE  DES  DÉPUTES  Partie  I,  Projet  42 

Public  Service  Pension  Act  Loi  sur  le  Régime  de  retraite  des  fonctionnaires 


Entitlement  (4)  The  following  rules  apply  for  the  pur- 

forsemce  p0se  0f  determining  the  Commissioner's 
June  8, 1995      entitlements  under  the  Plan  relating  to  his  or 

her  service  in  that  capacity  before  June  8, 

1995: 

1.  The  Commissioner  is  not  entitled  to 
receive  a  pension  under  the  Plan  for 
service  before  June  8,  1995. 


2.  The  Commissioner  is  not  entitled  to 
make  contributions  under  the  Plan  for 
service  before  June  8,  1995. 

3.  Service  by  the  Commissioner  (includ- 
ing service  in  the  capacity  of  acting 
Commissioner)  shall  be  taken  into 
account  in  any  determination  of 
whether  he  or  she  is  entitled  to  a  pen- 
sion for  which  a  person's  eligibility  is 
determined  with  reference  to  the  num- 
ber of  years  of  his  or  her  service  or  a 
combination  of  the  person's  age  and 
number  of  years  of  service. 

Ombudsman  16.  Section  15  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  Ombuds- 
man. 

PART  II 
COMPENSATION 


Legislative  Assembly  Act 

7.  Section  61  of  the  Legislative  Assembly 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1991,  chapter  57,  section  1,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

61.  (1)  Every  member  of  the  Assembly 
shall  be  paid  an  annual  salary  of  $78,007. 

(2)  For  the  purpose  of  computing  the 
amount  of  a  member's  salary,  a  member 
shall  be  deemed  to  have  been  a  member, 

(a)  beginning  on  the  polling  day  on  which 
the  member  is  elected;  and 


Annual 
salary  of 
members 

Computation 


(b)  when  the  Legislature  of  which  he  or 
she  is  a  member  is  dissolved,  ending 
on  the  day  before  the  polling  day  that 
follows  the  dissolution,  or  ending 
upon  his  or  her  death,  whichever 
occurs  first. 

8.  Section  62  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  57, 
section  2,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


comme  étant  payable  par  le  commissaire  à 
cette  fin. 

(4)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  pour 
déterminer  les  droits  qu'a  le  commissaire 
dans  le  cadre  du  Régime  en  ce  qui  a  trait  aux 
services  qu'il  a  accomplis  à  ce  titre  avant  le 
8  juin  1995  : 

1.  Le  commissaire  n'a  pas  le  droit  de 
toucher  une  pension  dans  le  cadre  du 
Régime  pour  les  services  qu'il  a  ac- 
complis avant  le  8  juin  1995. 

2.  Le  commissaire  n'a  pas  le  droit  de 
cotiser  au  Régime  pour  les  services 
qu'il  a  accomplis  avant  le  8  juin 
1995. 

3.  Il  est  tenu  compte  des  services  accom- 
plis par  le  commissaire  (y  compris 
ceux  qu'il  a  accomplis  à  titre  de  com- 
missaire intérimaire)  pour  déterminer 
son  droit  éventuel  à  une  pension  à  la- 
quelle l'admissibilité  est  fonction  du 
nombre  d'années  de  service  ou  d'une 
combinaison  de  l'âge  et  des  années  de 
service. 


16.  L'article  15  s'applique,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  à  l'ombudsman. 


PARTIE  II 
RÉTRIBUTION 

Loi  sur  l'Assemblée  législative 

7.  L'article  61  de  la  Loi  sur  l'Assemblée 
législative,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  1 
du  chapitre  57  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

61.  (1)  Chaque  député  reçoit  un  traite- 
ment annuel  de  78  007  $. 

(2)  Aux  fins  du  calcul  du  traitement  d'un 
député,  celui-ci  est  réputé  avoir  occupé  son 
poste  : 

a)  à  compter  du  jour  du  scrutin  où  il  a  été 
élu; 

b)  jusqu'à  la  veille  de  l'élection  générale 
suivante  ou  jusqu'au  jour  de  son  dé- 
cès, selon  la  première  de  ces  éventua- 
lités qui  se  réalise. 


8.  L'article  62  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
té de  nouveau  par  l'article  2  du  chapitre  57 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Droit  afférent 
aux  services 
antérieurs  au 
8  juin   1995 


Ombudsman 


Traitement 
annuel  des 
députés 

Calcul 
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Salary  for 
additional 
responsi- 
bilities 


62.  (1)  The  annual  salary  of  a  member  is 
increased  by  the  following  amount, 
expressed  as  a  percentage  of  the  annual  sal- 
ary set  out  in  subsection  61  (1),  for  any  one 
of  the  following  positions  that  he  or  she 
holds: 

1 .  Speaker,  3 1 .2  per  cent. 


2.  Deputy  Speaker  and  Chair  of  the 
Committee  of  the  Whole  House,  14.8 
per  cent. 

3.  Deputy  Chair  of  the  Committee  of  the 
Whole  House,  10.9  per  cent. 

4.  Chair  of  a  standing  or  select  commit- 
tee, 14  per  cent. 

5.  Vice-chair  of  a  standing  or  select  com- 
mittee, 8  per  cent. 

6.  Leader  of  the  Opposition,  55.2  per 
cent. 

7.  Leader  of  a  party,  except  the  Premier 
and  the  Leader  of  the  Opposition,  that 
has  a  recognized  membership  of  12  or 
more  persons  in  the  Assembly,  35.7 
per  cent. 

8.  Chair  of  the  caucus  of  the  party  from 
which  the  Government  is  chosen  or 
chair  of  the  caucus  of  the  party  recog- 
nized as  the  Official  Opposition,  12.5 
per  cent. 

9.  Chair  of  a  party  that  has  a  recognized 
membership  of  12  or  more  persons  in 
the  Assembly,  except  the  party  from 
which  the  Government  is  chosen  and 
the  party  recognized  as  the  Official 
Opposition,  1 1 .3  per  cent. 

10.  House  Leader  of  the  party  recognized 
as  the  Official  Opposition,  18.3  per 
cent. 

11.  Deputy  House  Leader  of  the  party 
recognized  as  the  Official  Opposition, 
9  per  cent. 

12.  House  Leader  of  a  party  that  has  a 
recognized  membership  of  12  or  more 
persons  in  the  Assembly,  other  than 
the  party  from  which  the  Government 
is  chosen  and  the  party  recognized  as 
the  Official  Opposition,  15.6  per  cent. 

13.  Deputy  House  Leader  of  a  party 
described  in  paragraph  12,  8.2  per 
cent. 

14.  Chief  Government  Whip,  18.3  per 
cent. 


62.  (1)  Le  traitement  annuel  du  député 
est  augmenté  du  montant  ci-dessous,  expri- 
mé en  pourcentage  du  traitement  annuel  fixé 
au  paragraphe  61  (1),  pour  l'un  quelconque 
des  postes  suivants  dont  il  est  titulaire  : 


1.  Président  de  l'Assemblée,  31,2  pour 
cent. 

2.  Vice-président  de  l'Assemblée  et  pré- 
sident du  comité  plénier,  14,8  pour 
cent. 

3.  Vice-président  du  comité  plénier,  10,9 
pour  cent. 

4.  Président  d'un  comité  permanent  ou 
spécial,  14  pour  cent. 

5.  Vice-président  d'un  comité  permanent 
ou  spécial,  8  pour  cent. 

6.  Chef  de  l'opposition,  55,2  pour  cent. 


7.  Chef  d'un  parti  représenté  à  l'Assem- 
blée par  au  moins  12  députés,  à  l'ex- 
clusion du  premier  ministre  et  du  chef 
de  l'opposition,  35,7  pour  cent. 

8.  Président  du  groupe  parlementaire  du 
parti  au  pouvoir  ou  président  du 
groupe  parlementaire  du  parti  formant 
l'opposition  officielle,  12,5  pour  cent. 

9.  Président  du  groupe  parlementaire 
d'un  parti  qui  est  représenté  à  l'As- 
semblée par  au  moins  12  députés,  à 
l'exclusion  du  parti  au  pouvoir  et  du 
parti  formant  l'opposition  officielle, 
1 1 ,3  pour  cent. 

10.  Leader  parlementaire  du  parti  formant 
l'opposition  officielle,  18,3  pour  cent. 

11.  Leader  parlementaire  adjoint  du  parti 
formant  l'opposition  officielle,  9  pour 
cent. 

12.  Leader  parlementaire  d'un  parti  qui 
est  représenté  à  l'Assemblée  par  au 
moins  12  députés,  à  l'exclusion  du 
parti  au  pouvoir  et  du  parti  formant 
l'opposition  officielle,  15,6  pour  cent. 

13.  Leader  parlementaire  adjoint  d'un  par- 
ti visé  à  la  disposition  12,  8,2  pour 
cent. 

14.  Whip  en  chef  du  gouvernement,  18,3 
pour  cent. 


Augmenta- 
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15.  Deputy  Government  Whip,  12.5  per 
cent. 

16.  Government  Whip,  9  per  cent.  (A 
maximum  of  three  Government  Whips 
may  be  paid  the  salary  increase.) 

17.  Chief  Opposition  Whip,  14  per  cent. 

18.  Opposition  Whip,  9  per  cent.  (A 
maximum  of  two  Opposition  Whips 
may  be  paid  the  salary  increase.) 

19.  Chief  Party  Whip  of  a  party  that  has  a 
recognized  membership  of  12  or  more 
persons  in  the  Assembly,  other  than 
the  party  from  which  the  Government 
is  chosen  and  the  party  recognized  as 
the  Official  Opposition,  12.6  per  cent. 

20.  Party  Whip  of  a  party  described  in 
paragraph  19,  8.2  per  cent. 

(2)  If  the  member  holds  more  than  one 
position  listed  in  subsection  (1),  he  or  she  is 
entitled  to  be  paid  for  the  position  with  the 
higher  salary. 

(3)  For  the  purpose  of  computing  the 
amounts  payable  under  subsection  (1),  the 
individual  shall  be  deemed  to  have  occupied 
the  position, 

(a)  beginning  on  the  polling  day  on  which 
he  or  she  is  elected  as  a  member  of  the 
Assembly;  and 

(b)  when  the  Legislature  of  which  he  or 
she  is  a  member  is  dissolved,  ending 
on  the  day  before  the  polling  day  that 
follows  the  dissolution,  or  ending 
upon  his  or  her  death,  whichever 
occurs  first. 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  occupant 
of  the  position  changes,  the  successor  shall 
be  deemed  to  have  occupied  the  position 
from  the  day  following  that  on  which  his  or 
her  predecessor  ceases  to  occupy  the  posi- 
tion. 

9.  Section  63  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  57, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

63.  The  annual  salary  otherwise  payable 
to  a  member  under  subsections  61  (1)  and  62 
(1)  shall  be  reduced  by  the  amount  of  the 
allowance  or  pension  that  the  member 
receives,  if  any,  under  the  MPPs  Pension 
Act,  1996  or  a  predecessor  to  that  Act  for  the 
same  period. 


15.  Whip  en  chef  adjoint  du  gouverne- 
ment, 12,5  pour  cent. 

16.  Whip  du  gouvernement,  9  pour  cent. 
(Trois  whips  du  gouvernement  au 
maximum  peuvent  toucher  l'augmen- 
tation de  traitement.) 

17.  Whip  en  chef  de  l'opposition,  14  pour 
cent. 

18.  Whip  de  l'opposition,  9  pour  cent. 
(Deux  whips  de  l'opposition  au  maxi- 
mum peuvent  toucher  l'augmentation 
de  traitement.) 

19.  Whip  en  chef  d'un  parti  qui  est  repré- 
senté à  l'Assemblée  par  au  moins 
12  députés,  à  l'exclusion  du  parti  au 
pouvoir  et  du  parti  formant  l'opposi- 
tion officielle,  12,6  pour  cent. 


20.  Whip  d'un  parti  visé  à  la  disposition 
19,  8,2  pour  cent. 

(2)  Le  député  qui  est  titulaire  de  plus  d'un 
des  postes  énumérés  au  paragraphe  (1)  a  le 
droit  d'être  payé  pour  celui  dont  le  traite- 
ment est  le  plus  élevé. 

(3)  Aux  fins  du  calcul  des  montants  paya- 
bles aux  termes  du  paragraphe  (1),  la  per- 
sonne est  réputée  avoir  occupé  son  poste  : 

a)  à  compter  du  jour  du  scrutin  où  elle  a 
été  élue  député; 

b)  jusqu'à  la  veille  de  l'élection  générale 
suivante  ou  jusqu'au  jour  de  son  dé- 
cès, selon  la  première  de  ces  éventua- 
lités qui  se  réalise. 


(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  si  le  titulaire 
du  poste  change  entre-temps,  le  nouveau  ti- 
tulaire est  réputé  y  avoir  accédé  le  lendemain 
du  jour  où  son  prédécesseur  a  cessé  de  l'oc- 
cuper. 

9.  L'article  63  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  3  du  chapitre  57  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

63.  Le  traitement  annuel  qui  est  payable 
par  ailleurs  à  un  député  aux  termes  des  para- 
graphes 61  (1)  et  62  (1)  est  diminué  du  mon- 
tant de  l'allocation  ou  de  la  pension  qu'il 
touche  pour  la  même  période,  le  cas  échéant, 
aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  le  régime 
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6  Bill  42,  Part  II  mpps  pension  and  compensation  reform 

Legislative  Assembly  Act  Loi  sur  l 'Assemblée  législative 


Sec/art.  9 
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(2)  Nothing  in  subsection  (1)  prevents  a 
member  from  being  reimbursed  for  expenses 
actually  incurred  in  the  discharge  of  his  or 
her  duties  as  a  member 


(3)  For  the  purposes  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  no  portion  of  the  salary,  bene- 
fits or  expenses  paid  to  a  member  under  this 
Act  is  paid  as  an  allowance  for  expenses 
incident  to  the  discharge  of  his  or  duties  as  a 
member. 


10.  Section  64  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

64.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  if  the 
principal  residence  of  one  of  the  following 
individuals  is  more  than  50  kilometers  from 
the  seat  of  government  at  Toronto,  he  or  she 
shall  be  paid  the  actual  cost  of  his  or  her 
accommodation  within  Toronto: 

1 .  The  Leader  of  the  Opposition. 

2.  The  leader  of  a  party,  except  the  Pre- 
mier and  the  Leader  of  the  Opposition, 
that  has  a  recognized  membership  of 
12  or  more  persons  in  the  Assembly. 

(2)  The  maximum  annual  allowance  for 
accommodation  under  subsection  (1)  is 
$1,000  more  than  the  amount  determined  by 
the  Board  of  Internal  Economy  under  sub- 
section 67  (10)  for  a  particular  year. 

11.  Section  65  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  57, 
section  4,  is  repealed. 

12.  Section  66  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  57, 
section  5,  is  repealed. 

13.  (1)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7.1)  The  Board  of  Internal  Economy  may 
reimburse  a  member  (up  to  such  maximum 
amount  as  the  Board  may  determine)  for  his 
or  her  actual  costs  of  accommodation  in 
Toronto  if  the  costs  are  incurred  due  to  spe- 
cial or  unusual  circumstances  while  he  or  she 
is  on  business  as  a  member  of  the  Assembly 
and  if  the  member  is  not  otherwise  entitled 
under  this  Act  or  the  Executive  Council  Act 


de  retraite  des  députés  ou  d'une  loi  qu'elle 
remplace. 

63.1  (1)  Les  députés  n'ont  pas  le  droit  de 
toucher  une  allocation  pour  les  frais  occa- 
sionnés par  l'exercice  de  leurs  fonctions  de 
député. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
d'empêcher  les  députés  de  se  faire  rem- 
bourser les  frais  qu'ils  ont  réellement 
engagés  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  de 
député. 

(3)  Pour  l'application  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (Canada),  aucune  partie  du  trai- 
tement versé,  des  avantages  procurés  ou  des 
frais  remboursés  aux  députés  aux  termes  de 
la  présente  loi  ne  constitue  une  allocation 
pour  les  frais  occasionnés  par  l'exercice  de 
leurs  fonctions  de  député. 

10.  L'article  64  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

64.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  si 
la  résidence  principale  de  l'une  des  per- 
sonnes ci-dessous  est  située  à  plus  de  50  ki- 
lomètres du  siège  du  gouvernement  à 
Toronto,  cette  personne  est  remboursée  du 
coût  réel  de  son  logement  à  Toronto  : 

1.  Le  chef  de  l'opposition. 

2.  Le  chef  d'un  parti  représenté  à  l'As- 
semblée par  au  moins  12  députés,  à 
l'exclusion  du  premier  ministre  et  du 
chef  de  l'opposition. 

(2)  Le  montant  annuel  maximal  de  l'allo- 
cation de  logement  prévue  au  paragraphe  (1) 
est  supérieur  de  1  000  $  au  montant  fixé  par 
la  Commission  de  régie  interne  en  vertu  du 
paragraphe  67  (10)  pour  une  année  donnée. 

11.  L'article  65  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  4  du  chapitre  57  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

12.  L'article  66  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  5  du  chapitre  57  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

13.  (1)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7.1)  La  Commission  de  régie  interne  peut 
rembourser  à  un  député  (jusqu'à  concurrence 
du  montant  maximal  qu'elle  fixe)  ses  frais 
réels  de  logement  à  Toronto,  pourvu  que  ces 
frais  soient  engagés  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  et  en  raison  de  circonstances  ex- 
traordinaires ou  exceptionnelles  et  que  le  dé- 
puté n'aie  pas  droit  par  ailleurs  à  un  montant 
pour  son  logement  à  Toronto  aux  termes  de 
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to  be  paid  an  amount  for  accommodation  in 
Toronto. 

(2)  Subsection  67  (10)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10)  A  member  of  the  Assembly  whose 
principal  residence  is  more  than  50  kilo- 
meters from  the  seat  of  government  at 
Toronto  shall  be  paid  the  actual  cost  of  his  or 
her  accommodation  within  Toronto  up  to 
such  maximum  amount  for  the  year  as  may 
be  determined  by  the  Board  of  Internal 
Economy. 

(10.1)  Subsection  (10)  does  not  apply 
with  respect  to, 

(a)  the  Speaker; 

(b)  ministers  of  the  Crown; 

(c)  the  Leader  of  the  Opposition;  or 

(d)  the  leader  of  a  party,  except  the  Pre- 
mier and  the  Leader  of  the  Opposition, 
that  has  a  recognized  membership  of 
12  or  more  persons  in  the  Assembly. 

(10.2)  A  member  of  the  Assembly  shall 
be  paid  for  such  other  expenses  incurred  in 
the  performance  of  his  or  her  duties  as  a 
member  as  the  Board  of  Internal  Economy 
may  authorize,  up  to  such  maximum  amount 
as  may  be  determined  by  the  Board. 

14.  Section  68  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  57, 
section  6,  is  repealed. 

15.  (1)  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "annual  indemnity 
as  a  member"  in  the  seventh  line  and  and 
substituting  "annual  salary". 


(2)  Subsection  69  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "annual  indemnity  as  a  mem- 
ber" in  the  fourth  line  and  substituting 
"annual  salary". 

(3)  Subsection  69  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "annual  indemnity  as  a  mem- 
ber" in  the  seventh  and  eighth  lines  and  sub- 
stituting "annual  salary". 

(4)  Subsection  69  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "annual  indemnity  as  a  mem- 
ber" in  the  last  line  and  substituting  "annual 
salary". 
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la  présente  loi  ou  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
exécutif. 

(2)  Le  paragraphe  67  (10)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(10)  Les  députés  dont  la  résidence  princi- 
pale est  située  à  plus  de  50  kilomètres  du 
siège  du  gouvernement  à  Toronto  sont  rem- 
boursés du  coût  réel  de  leur  logement  à 
Toronto  jusqu'à  concurrence  du  montant  an- 
nuel maximal  fixé  par  la  Commission  de  ré- 
gie interne. 


(10.1)  Le  paragraphe  (10)  ne  s'applique    Exceptions 
pas  aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  président  de  l'Assemblée; 

b)  les  ministres  de  la  Couronne; 

c)  le  chef  de  l'opposition; 

d)  le  chef  d'un  parti  représenté  à  l'As- 
semblée par  au  moins  12  députés,  à 
l'exclusion  du  premier  ministre  et  du 
chef  de  l'opposition. 

(10.2)  Les  députés  sont  remboursés  des 
autres  frais  qu'ils  ont  engagés  dans  l'exer- 
cice de  leurs  fonctions  de  député  selon  ce 
qu'autorise  la  Commission  de  régie  interne, 
jusqu'à  concurrence  du  montant  maximal 
qu'elle  fixe. 

14.  L'article  68  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  6  du  chapitre  57  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

15.  (1)  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «du  traitement 
annuel  qu'elle  recevait»  à  «de  l'indemnité 
annuelle  qu'elle  recevait  en  sa  qualité  de  dé- 
puté» aux  sixième  et  septième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «du  traitement  an- 
nuel qu'il  recevait»  à  «de  l'indemnité  an- 
nuelle qu'il  recevait  en  sa  qualité  de  député» 
aux  deuxième,  troisième  et  quatrième  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  69  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «du  traitement  an- 
nuel qu'il  recevait»  à  «de  l'indemnité  an- 
nuelle qu'il  recevait  en  sa  qualité  de  député» 
aux  huitième  et  neuvième  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  69  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «du  traitement  an- 
nuel que  la  personne  recevait,  ni  supérieure 
à  ce  traitement»  à  «de  l'indemnité  annuelle 
que  la  personne  recevait  en  sa  qualité  de  dé- 
puté, ni  supérieure  à  cette  indemnité»  aux 
troisième,  quatrième  et  cinquième  lignes. 
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(5)  Section  69  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
annual  salary  of  a  member  is  the  annual  sal- 
ary set  out  in  subsection  61  (1). 

16.  Section  70  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  57, 
section  7,  is  repealed. 

17.  Section  71  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  57, 
section  8,  is  repealed. 

18.  Section  72  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Section  75  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

75.  (1)  The  Speaker  shall  establish  a 
commission  to  be  known  in  English  as  the 
Commission  on  Members'  Compensation 
and  in  French  as  Commission  de  la  rétribu- 
tion des  députés  which  shall  be  composed  of 
such  person  or  persons  as  the  Speaker  may 
appoint. 

(2)  Members  of  the  Assembly  are  not  eli- 
gible for  appointment  to  the  Commission. 

(3)  A  commissioner  holds  office  at  the 
pleasure  of  the  Speaker  and  may  be 
appointed  or  reappointed  for  such  term  as  the 
Speaker  may  determine. 

(4)  A  commissioner  shall  be  paid  such 
remuneration  and  expenses  as  the  Speaker 
may  determine. 

(5)  The  Speaker  may  appoint  a  commis- 
sioner to  act  as  chair  of  the  Commission  or 
may  request  the  commissioners  to  select  a 
chair  from  among  themselves. 

(6)  If  there  are  three  or  more  commission- 
ers, a  decision  of  a  majority  of  them  is  a 
decision  of  the  Commission. 

75.1  (1)  At  the  request  of  the  Speaker,  the 
Commission  shall  make  recommendations 
concerning  the  amount,  if  any,  by  which  the 
annual  salary  set  out  in  subsection  61  (1) 
should  be  increased. 

(2)  The  Speaker  may  request  recommen- 
dations only  during  a  fiscal  year  in  which  the 
Minister  of  Finance  presents  a  balanced 
budget  to  the  Legislature.  A  balanced 
budget  is  one  in  which  the  proposed  expendi- 
tures of  Ontario  for  the  fiscal  year  do  not 
exceed  its  estimated  revenues  for  the  fiscal 
year. 

(3)  The  Commission  shall  give  its  recom- 
mendations, if  any,  to  the  Speaker  who  shall 


(5)  L'article  69  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article,  le    Traitement 
traitement  annuel  d'un  député  est  le  traite-    annueI 
ment  annuel  fixé  au  paragraphe  61  (1). 

16.  L'article  70  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  7  du  chapitre 
57  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

17.  L'article  71  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  8  du  chapitre 
57  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé. 

18.  L'article  72  de  la  Loi  est  abrogé. 

19.  L'article  75  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

75.  (1)  Le  président  de  l'Assemblée  cons- 
titue une  commission  appelée  Commission 
de  la  rétribution  des  députés  en  français  et 
Commission  on  Members'  Compensation  en 
anglais,  qui  se  compose  de  la  ou  des  per- 
sonnes qu'il  nomme. 

(2)  Les  députés  ne  peuvent  être  nommés    Composition 
commissaires. 

(3)  Les  commissaires  exercent  leurs  fonc-    Mandat 
tions  à  titre  amovible  pendant  un  mandat 
renouvelable  dont  le  président  fixe  la  durée. 

(4)  Les  commissaires  reçoivent  la  rému-    Rémunéra- 
nération  et  les  indemnités  que  fixe  le  prési-    tion 
dent. 


Commission 
de  la  rétribu- 
tion des 
députés 


(5)  Le  président  de  l'Assemblée  peut 
nommer  un  commissaire  président  de  la 
Commission  ou  demander  aux  commissaires 
d'en  choisir  un  parmi  eux. 

(6)  S'il  y  a  trois  commissaires  ou  plus,  la 
décision  de  la  majorité  d'entre  eux  repré- 
sente la  décision  de  la  Commission. 

75.1  (1)  À  la  demande  du  président  de 
l'Assemblée,  la  Commission  fait  des  recom- 
mandations quant  à  l'augmentation  éven- 
tuelle du  traitement  annuel  fixé  au  paragra- 
phe 61(1). 

(2)  Le  président  ne  peut  demander  des  re- 
commandations que  pendant  un  exercice  au 
cours  duquel  le  ministre  des  Finances  pré- 
sente un  budget  équilibré  à  la  Législature.  Le 
budget  est  équilibré  lorsque  les  dépenses 
proposées  de  l'Ontario  pour  l'exercice  ne 
sont  pas  supérieures  à  ses  recettes  estimati- 
ves pour  le  même  exercice. 

(3)  La  Commission  donne  ses  recomman- 
dations, si  elle  en  fait,  au  président,  qui  les 


Président 


Décision 


Recomman- 
dations de  la 
Commission 


Budget 
équilibré 


Avis  public 
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Factors  to  be 
considered 


Same 


Salaries 


Premier 


Minister 
without 
portfolio 

Parliamen- 
tary Assist- 
ant 


Interpreta- 
tion 


Cost  of 
accommoda- 
tion in 
Toronto 


Same 


table  them  before  the  Assembly  if  it  is  in 
session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

(4)  When  deciding  upon  its  recommenda- 
tions, the  Commission  shall  take  into 
account  the  value  of  any  benefits  to  be 
received  by  members. 

(5)  The  Speaker  may  direct  the  Commis- 
sion to  take  into  account  such  factors  as  he 
or  she  may  specify  in  deciding  upon  its 
recommendations,  including  the  compensa- 
tion payable  in  the  private  sector  for  work 
that  is  comparable  to  that  done  by  members. 

Executive  Council  Act 

20.  Subsections  3  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Executive  Council  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  The  annual  salary  of  every  minister 
with  portfolio  is  42.3  per  cent  of  the  annual 
salary  of  a  member  of  the  Assembly. 

(2)  The  Premier  and  President  of  the 
Council  shall  receive,  in  addition,  37  per 
cent  of  the  annual  salary  of  a  member  of  the 
Assembly. 

(3)  The  annual  salary  of  every  minister 
without  portfolio  is  19.2  per  cent  of  the 
annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly. 

(4)  The  annual  salary  of  every  Parliamen- 
tary Assistant  is  14.3  per  cent  of  the  annual 
salary  of  a  member  of  the  Assembly. 

(4.1)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly 
is  the  amount  set  out  in  subsection  61  (1)  of 
the  Legislative  Assembly  Act. 

21.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  every  min- 
ister of  the  Crown  whose  principal  residence 
is  more  than  50  kilometers  from  the  seat  of 
government  in  Toronto  shall  be  paid  the 
actual  cost  of  his  or  her  accommodation 
within  Toronto. 

(1.1)  The  maximum  annual  allowance  for 
accommodation  under  subsection  (1)  is 
$1,000  more  than  the  amount  determined  by 
the  Board  of  Internal  Economy  under  sub- 
section 67  (10)  of  the  Legislative  Assembly 
Act  for  a  particular  year. 


dépose  devant  l'Assemblée;   si  celle-ci   ne 
siège  pas,  il  les  dépose  à  la  session  suivante. 

(4)  Lorsqu'elle  élabore  ses  recommanda- 
tions, la  Commission  tient  compte  de  la  va- 
leur des  avantages  que  tireront  les  députés. 

(5)  Le  président  peut  ordonner  à  la  Com- 
mission de  tenir  compte  des  facteurs  qu'il 
précise  lorsqu'elle  élabore  ses  recommanda- 
tions, notamment  la  rétribution  payable  dans 
le  secteur  privé  pour  un  travail  comparable  à 
celui  des  députés. 

Loi  sur  le  Conseil  exécutif 

20.  Les  paragraphes  3  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  exécutif  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  ministres  avec  portefeuille  tou- 
chent un  traitement  annuel  égal  à  42,3  pour 
cent  du  traitement  annuel  d'un  député  à  l'As- 
semblée. 

(2)  Le  premier  ministre  et  président  du 
Conseil  touche  un  montant  additionnel  égal  à 
37  pour  cent  du  traitement  annuel  d'un  dépu- 
té. 

(3)  Les  ministres  sans  portefeuille  tou- 
chent un  traitement  annuel  égal  à  19,2  pour 
cent  du  traitement  annuel  d'un  député. 

(4)  Les  adjoints  parlementaires  touchent 
un  traitement  annuel  égal  à  14,3  pour  cent  du 
traitement  annuel  d'un  député. 

(4.1)  Pour  l'application  du  présent  article, 
le  traitement  annuel  d'un  député  est  le  mon- 
tant fixé  au  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  sur 
l'Assemblée  législative. 

21.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  les 
ministres  de  la  Couronne  dont  la  résidence 
principale  est  située  à  plus  de  50  kilomètres 
du  siège  du  gouvernement  à  Toronto  sont 
remboursés  du  coût  réel  de  leur  logement  à 
Toronto. 

(1.1)  Le  montant  annuel  maximal  de  l'al- 
location de  logement  prévue  au  paragraphe 
(1)  est  supérieur  de  1  000$  au  montant  fixé 
par  la  Commission  de  régie  interne  en  vertu 
du  paragraphe  67  (10)  de  la  Loi  sur  l'Assem- 
blée législative  pour  une  année  donnée. 


Facteurs 


Idem 
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Sec/art.  22 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Short  title 


Freezing  of  Compensation  for  Members  of  the 
Assembly  Act,  1996 


Freezing  of  Compensation  for 
Members  of  the  Assembly  Act,  i996 

22.  The  Freezing  of  Compensation  for 
Members  of  the  Assembly  Act,  1996  is 
repealed. 

PART  III 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

23.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  conies  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  1  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1, 1992. 

(3)  Sections  7  to  21  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1, 1996. 

24.  The  short  tide  of  this  Act  is  the  MPPs 
Pension  and  Compensation  Reform  Act,  1996. 


Loi  de  1996  gelant  la  rétribution  des  députés  à 
l'Assemblée 


Loi  de  1996  gelant  la  rétribution 
des  députes  à  l'Assemblée 

22.  La  Loi  de  1996  gelant  la  rétribution  des 
députés  à  l'Assemblée  est  abrogée. 


PARTIE  III 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

23.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  et  Entrée  i 
(3),  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où  vi8ueur 
elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  1  est  réputé  être  entré  en  vi- 
gueur le  1er  janvier  1992. 

(3)  Les  articles  7  à  21  sont  réputés  être 
entrés  en  vigueur  le  1er  avril  1996. 

24.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Loi  de  1996  portant  réforme  de  la  rétribution 
et  du  régime  de  retraite  des  députés. 


Idem 


Idem 


Titre  abrégé 
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42.  Pre-retirement  spousal  entitlement 
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43.  Administration  of  Act 
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46.  Accounts  in  the  CRF 

47.  Extension  of  deadlines 

48.  Payment  of  allowances 


PARTIE  VU 
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SUPPLÉMENTAIRE 
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8  juin  1995 

35.  Effet  du  crédit 

36.  Choix  relatif  au  crédit 
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PARTIE  VIII 

FLUX  DE  TRÉSORERIE  DU  RÉGIME 

SUPPLÉMENTAIRE 

38.  Arrangements 

39.  Compte  de  régime  supplémentaire 

40.  État  des  prestations  et  des  options 

41.  Droit  à  une  pension  viagère 

42.  Droit  du  conjoint  avant  la  retraite 

PARTIE  IX 
APPLICATION 

43.  Application  de  la  Loi 

44.  Trésor 

45.  Comptes  du  Trésor 

46.  Prorogation  des  délais 

47.  Versement  des  allocations 

48.  Souscription  d'un  contrat  de  rente 


PARTX 
TRANSITION 

49.  Benefits  in  lieu 

50.  Application  of  predecessor  Act 

5 1 .  Conversion  report 
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52. 
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Commencement 
Short  title 


PARTDZ  X 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

49.  Prestations  prévues  par  le  régime 

50.  Champ  d'application  de  la  Loi  que  remplace 

la  présente  loi 

5 1 .  Rapport  sur  la  transformation 

PARTIE  XI 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABRÉGÉ 


52. 
53. 


Entrée  en  vigueur 
Titre  abrégé 


PARTI 
INTERPRETATION 


Definitions  1.(1)  In  this  Act, 


"average  Consumer  Price  Index"  means  the 
average  Consumer  Price  Index  as  defined  in 
subsection  8500  (1)  of  the  Income  Tax 
Regulations  (Canada);  ("moyenne  de  l'in- 
dice des  prix  à  la  consommation") 

"Consumer  Price  Index"  means  the  Consumer 
Price  Index  as  defined  in  subsection  8500 
(1)  of  the  Income  Tax  Regulations  (Canada); 
("indice  des  prix  à  la  consommation") 

"dependent  child"  means,  in  relation  to  an 
individual,  a  child  of  the  individual  who, 

(a)  is  less  than  1 8  years  of  age,  or 

(b)  is  18  or  more  years  of  age  and  since 
reaching  18  years  of  age  has  been  con- 
tinuously in  full-time  attendance  at 
either  or  both  of, 

(i)  a  secondary  school,  or 


PARTIE  I 
INTERPRÉTATION 

1.(1)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-   Définitions 
quent  à  la  présente  loi. 

«compte  de  régime  enregistré»  Le  compte  de 
régime  enregistré  établi  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (1).  («registered  plan  account») 

«compte  de  régime  supplémentaire»  Le 
compte  de  régime  supplémentaire  établi  aux 
termes  du  paragraphe  39  (1).  («supplement- 
ary plan  account») 

«conjoint»  Soit  l'homme,  soit  la  femme  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  sont  mariés  ensemble; 

b)  ont  contracté,  de  bonne  foi  selon  la  per- 
sonne qui  fait  valoir  un  droit  en  vertu  du 
régime,  un  mariage  nul  de  nullité  rela- 
tive ou  absolue; 

c)  ne  sont  pas  mariés  ensemble  et  ont  coha- 
bité de  façon  continue  pendant  au  moins 
trois  ans; 
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Remunera- 
tion 


(ii)  for  the  five  years  following  second- 
ary school,  a  post-secondary  educa- 
tional institution  recognized  by  the 
Board  of  Internal  Economy  of  the 
Assembly;  ("enfant  à  charge") 

"plan"  means  the  pension  plan  continued 
under  subsection  2  (1)  and  includes  the 
registered  plan  and  the  supplementary 
plan;  ("régime") 

"pre-reform  plan"  means  the  Legislative 
Assembly  Retirement  Allowances  Act,  as  it 
read  on  December  31,  1991,  including  the 
amendments  deemed  to  be  made  to  it  by 
subsections  50  (3)  and  (4)  of  this  Act;  ("ré- 
gime antérieur  à  la  réforme") 

"registered  plan"  means  the  pension  plan  set 
out  in  Parts  III,  IV  and  V  of  the  Act;  ("ré- 
gime enregistré") 

"registered  plan  account"  means  the  regis- 
tered plan  account  established  under  sub- 
section 23  (1);  ("compte  de  régime  enre- 
gistré") 

"spouse"  means  either  of  a  man  and  woman 
who, 

(a)  are  married  to  each  other, 

(b)  have  together  entered  into  a  marriage 
that  is  voidable  or  void,  in  good  faith 
on  the  part  of  the  person  asserting  a 
right  under  the  plan, 

(c)  are  not  married  to  each  other  and  have 
cohabited  continuously  for  a  period  of 
not  less  than  three  years,  or 

(d)  are  not  married  to  each  other  and  have 
cohabited  in  a  relationship  of  some 
permanence,  if  they  are  the  natural  or 
adoptive  parents  of  a  child;  ("con- 
joint") 

"supplementary  plan"  means  the  pension 
plan  set  out  in  Parts  VI,  VII  and  VIII  of 
the  Act;  ("régime  supplémentaire") 

"supplementary  plan  account"  means  the 
supplementary  plan  account  established 
under  subsection  39  (1).  ("compte  de  ré- 
gime supplémentaire") 


(2)  For  the  purposes  of  the  Act,  an  indi- 
vidual's remuneration  is  the  amount  paid  to 
him  or  her  under  the  Legislative  Assembly 
Act  (other  than  an  amount  paid  to  reimburse 
him  or  her  for  expenses  actually  incurred) 
and  the  salary,  if  any,  paid  to  him  or  her 
under  the  Executive  Council  Act. 


d)  ne  sont  pas  mariés  ensemble  et  ont  co- 
habité dans  une  relation  d'une  certaine 
permanence,  s'ils  sont  les  parents  natu- 
rels ou  adoptifs  d'un  enfant,  («spouse») 

«enfant  à  charge»  Relativement  à  une  per- 
sonne, s'entend  de  son  enfant  qui  satisfait 
à  l'une  ou  l'autre  des  conditions  sui- 
vantes : 

a)  il  est  âgé  de  moins  de  18  ans; 

b)  il  est  âgé  de  18  ans  ou  plus  et,  depuis 
qu'il  a  atteint  l'âge  de  18  ans,  il  a  pour- 
suivi sans  interruption  des  études  à 
plein  temps  dans  l'un  ou  l'autre  des 
établissements  suivants  ou  les  deux  : 

(i)  une  école  secondaire, 

(ii)  un  établissement  d'enseignement 
postsecondaire  reconnu  par  la  Com- 
mission de  régie  interne  de  l'As- 
semblée, pendant  les  cinq  années 
qui  suivent  l'école  secondaire, 
(«dependent  child») 

«indice  des  prix  à  la  consommation»  S'en- 
tend au  sens  du  paragraphe  8500  (1)  du 
Règlement  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada).  («Consumer  Price  Index») 

«moyenne  de  l'indice  des  prix  à  la  consom- 
mation» S'entend  au  sens  du  paragraphe 
8500  (1)  du  Règlement  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  («average  Consumer 
Price  Index») 

«régime»  Le  régime  de  retraite  maintenu  aux 
termes  du  paragraphe  2  (1).  S'entend  en 
outre  du  régime  enregistré  et  du  régime 
supplémentaire,  («plan») 

«régime  antérieur  à  la  réforme»  La  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  députés  à 
l'Assemblée  législative,  telle  qu'elle  exis- 
tait le  31  décembre  1991,  y  compris  les 
modifications  qui  sont  réputées  y  être  ap- 
portées par  les  paragraphes  50  (3)  et  (4)  de 
la  présente  loi.  («pre-reform  plan») 

«régime  enregistré»  Le  régime  de  retraite 
établi  dans  les  parties  III,  IV  et  V  de  la 
présente  loi.  («registered  plan») 

«régime  supplémentaire»  Le  régime  de  re- 
traite établi  dans  les  parties  VI,  VU  et  VIII 
de  la  présente  loi.  («supplementary  plan») 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la 
rémunération  d'une  personne  correspond  au 
montant  qui  lui  est  versé  aux  termes  de  la 
Loi  sur  l'Assemblée  législative  (à  l'exclusion 
des  montants  versés  en  remboursement  des 
frais  qu'elle  a  réellement  engagés)  et  au  trai- 
tement qui  lui  est  versé,  le  cas  échéant,  aux 
termes  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exécutif. 


Rémunéra- 
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Same 


Service 


Deemed 
service 


Calculation 
of  service 


Calculation 

involving 

age 


Pension  plan 
continued 


Primary 
purpose  of 
the  plan 


Application 
of  plan 


Same 


Membership 


(3)  For  the  purposes  of  the  Act,  the  remu- 
neration of  the  Information  and  Privacy  Com- 
missioner is  the  salary  paid  to  him  or  her 
under  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  and  the  remuneration  of 
the  Ombudsman  is  the  salary  paid  to  him  or 
her  under  the  Ombudsman  Act. 


(4)  For  the  purposes  of  the  Act,  the  period 
of  service  of  a  member  of  the  Assembly  is 
determined  in  accordance  with  subsection  61 
(2)  of  the  Legislative  Assembly  Act. 

(5)  For  the  purposes  of  the  Act,  service  by 
the  Information  and  Privacy  Commissioner 
and  by  the  Ombudsman  in  those  offices  shall 
be  deemed  to  be  service  as  a  member  of  the 
Assembly. 

(6)  In  any  calculation  under  the  Act  involv- 
ing service  of  less  than  one  year, 

(a)  the   calculation   shall    be   made   on   a 
monthly  basis; 

(b)  any  part  of  a  month  less  than  15  days 
shall  be  disregarded;  and 

(c)  any  part  of  a  month  not  less  than  15 
days  shall  be  deemed  to  be  a  month. 

(7)  If  an  individual's  entitlement  under  the 
Act  is  determined  with  reference  to  a  combin- 
ation of  an  individual's  age  and  number  of 
years  of  service,  the  individual's  age  shall  be 
expressed  in  years  and  months  and  subsection 
(6)  applies  with  necessary  modifications. 

PART  II 
GENERAL 

2.  (1)  The  pension  plan  set  out  in  the 
Legislative  Assembly  Retirement  Allowances 
Act  is  continued. 

(2)  The  primary  purpose  of  the  plan  is  to 
provide  periodic  payments  of  allowances  to 
members  of  the  Assembly  after  their  retire- 
ment and  until  death  in  respect  of  their  service 
as  members  of  the  Assembly. 

3.  (1)  The  plan  applies  in  respect  of  indi- 
viduals who  are  members  of  the  Assembly  on 
or  after  January  1 ,  1992. 

(2)  The  plan  applies  in  respect  of  the  indi- 
viduals who  hold  office  as  the  Information  and 
Privacy  Commissioner  or  as  Ombudsman  on 
or  after  January  1,  1992. 

4.  (1)  Every  individual  who  is  a  member  of 
the  Assembly  on  or  after  January  1,  1992  is  a 
member  of  the  plan.  He  or  she  ceases  to  be  a 
member  of  the  plan, 


Période 
réputée  une 
période  de 
service 


(3)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la  Idem 
rémunération  du  commissaire  à  l'infprmation 

et  à  la  protection  de  la  vie  privée  correspond 
au  traitement  qui  lui  est  versé  aux  termes  de  la 
Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la  protection 
de  la  vie  privée  et  celle  de  1' ombudsman,  au 
traitement  qui  lui  est  versé  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I' ombudsman. 

(4)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  la  Services 
période  de  service  d'un  député  est  calculée 
conformément  au  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi 

sur  V Assemblée  législative. 

(5)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  les 
services  accomplis  par  le  commissaire  à  l'in- 
formation et  à  la  protection  de  la  vie  privée  et 
par  l'ombudsman  en  ces  qualités  sont  réputés 
des  services  accomplis  à  titre  de  député. 

(6)  Les    règles    suivantes    s'appliquent   au  Calcul  des 
calcul  des  services  d'une  durée  de  moins  d'un  services 
an  aux  termes  de  la  présente  loi  : 

a)  le  calcul  se  fait  sur  une  base  mensuelle; 


b)  une  fraction  de  mois  inférieure  à 
15  jours  ne  compte  pas; 

c)  une  fraction  de  mois  égale  ou  supé- 
rieure à  15  jours  est  réputée  un  mois 
entier. 

(7)  Si  les  droits  que  la  présente  loi  accorde 
à  une  personne  sont  fonction  d'une  combinai- 
son de  l'âge  et  du  nombre  d'années  de  service, 
l'âge  est  exprimé  en  années  et  en  mois  et  le 
paragraphe  (6)  s'applique  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

PARTIE  II 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 


Calcul  tenant 
compte  de 
l'âge 


Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  députés    JffîL 


Principal 
objet 


2.  (1)  Le  régime  de  retraite  établi  dans  la  > 
h  sur  les  allocations  de  retraite  des 

à  l'Assemblée  législative  est  maintenu. 

(2)  Le  principal  objet  du  régime  consiste  à 
prévoir  le  versement  périodique  d'allocations 
aux  députés  à  l'Assemblée,  après  leur  retraite 
et  jusqu'à  leur  décès,  pour  les  services  qu'ils 
ont  accomplis  à  ce  titre. 

3.  (1)  Le  régime   s'applique  à  quiconque  Champ 

est  député  à  l'Assemblée  le  1er  janvier  1992  ^glmT" 
ou  après  ce  jour. 

(2)  Le    régime    s'applique    à    quiconque  ^em 
exerce  les  fonctions  de  commissaire  à  l'infor- 
mation et  à  la  protection  de  la  vie  privée  ou 
d'ombudsman  le  1er  janvier  1992  ou  après  ce 
jour. 

4.  (1)  Quiconque    est    député    le    1er  jan-   Participation 
vier  1992  ou  après  ce  jour  est  un  participant 

au  régime.  Il  cesse  d'y  participer  : 
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Deemed 
members 


Former 
member 


Credit  for 
service  as 
federal  MP 


Limit 


(a)  at  any  time  he  or  she  ceases  to  be  a 
member  of  the  Assembly;  or 

(b)  at  the  end  of  the  calendar  year  in  which 
he  or  she  reaches  69  years  of  age. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Act,  the  Infor- 
mation and  Privacy  Commissioner  and  the 
Ombudsman  shall  be  deemed  to  be  members 
of  the  Assembly. 

(3)  An  individual  is  a  former  member  of 
the  plan  if  he  or  she  has  ceased  to  be  a  mem- 
ber of  the  plan  and  is  entitled  to  be  paid  an 
allowance  under  the  plan  either  immediately 
or  in  the  future. 

5.  (1)  If  an  individual  is  a  former  member 
of  the  House  of  Commons  of  Canada  who  is 
not  entitled  to  or  is  not  receiving  an  allowance 
in  respect  of  service  as  a  member  of  the  House 
of  Commons  of  Canada,  his  or  her  service 
may  be  counted  as  service  under  this  Act  if 
the  individual  pays  into  his  or  her  registered 
plan  account  before  June  8,  1995  an  amount 
equal  to  the  refund  of  contributions  received 
from  the  account  maintained  to  provide  super- 
annuation benefits  for  members  of  the  House 
of  Commons  of  Canada,  with  interest  at  the 
rate  of  6  per  cent  per  year. 

(2)  A  period  of  service  after  1989  shall  not 
be  counted  under  subsection  (1)  for  the  pur- 
poses of  the  registered  plan  unless  the  period 
is  approved  in  accordance  with  the  past  ser- 
vice certification  procedure  under  subsections 
8307  (1)  and  (2)  of  the  Income  Tax  Regu- 
lations (Canada). 

6.  Section  66  of  the  Pension  Benefits  Act 
applies  with  necessary  modifications  with 
respect  to  money  payable  under  this  Act. 

7.  Despite  clause  2  (3)  (b)  of  Schedule  1  to 
the  Teachers'  Pension  Act,  1989,  this  Act  does 
not  affect  the  rights  of  a  person  under  that  Act. 

PART  HI 
REGISTERED  PLAN 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  every 
member  of  the  plan  shall  contribute  an  amount 
equal  to  10  per  cent  of  his  or  her  remuner- 
ation. 

(2)  The  member's  contribution  must  be 
deducted  monthly  from  his  or  her  remuner- 
ation and  credited  to  the  Legislative  Assembly 
Retirement  Allowances  Account  established 
under  subsection  27  (1)  of  the  Legislative 
Assembly  Retirement  Allowances  Act. 


Contribu-  (3)  a  member  is  not  entitled  to  make  a 

èhminated       contribution   under  the  plan  for  any  period 
after  June  7,  1995. 


Exemption 
from  seizure, 
execution  or 
attachment 


Effect  on 
teachers' 
pension 


Member 
contributions 


Remittance 


des  services 
accomplis  à 
titre  de  dépu- 
té fédéral 


Plafond 


a)  soit  lorsqu'il  cesse  d'être  député; 

b)  soit  à  la  fin  de  l'année  civile  au  cours 
de  laquelle  il  atteint  l'âge  de  69  ans. 

(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi,  le   Personnes 
commissaire  à  l'information  et  à  la  protection  ^p"'t^ss 
de  la  vie  privée  et  l'ombudsman  sont  réputés 
députés. 

(3)  Est  un  ancien  participant  au  régime  qui-   Ancien 
conque  a  cessé  d'y  participer  et  a  droit  au  P3""0^31" 
versement  d'une  allocation  dans  le  cadre  de 
celui-ci  soit  immédiatement,  soit  plus  tard. 

5.  (1)  Si  une  personne  est  un  ancien  député  Décompte 
à  la  Chambre  des  communes  du  Canada  qui 
n'a  pas  droit  à  une  allocation  à  l'égard  de  ses 
services  à  ce  titre,  ni  ne  touche  une  telle  allo- 
cation, ces  services  peuvent  être  décomptés 
comme  services  visés  par  la  présente  loi  si  elle 
verse  à  son  compte  de  régime  enregistré,  avant 
le  8  juin  1995,  un  montant  égal  au  rembourse- 
ment des  cotisations  qu'elle  a  reçu  du  compte 
des  prestations  de  retraite  des  députés  à  la 
Chambre  des  communes,  majoré  des  intérêts 
calculés  au  taux  annuel  de  6  pour  cent. 

(2)  Une  période  de  service  postérieure  à 
1989  ne  peut  être  décomptée  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  aux  fins  du  régime  enregistré 
que  si  elle  est  approuvée  conformément  à  l'at- 
testation des  services  passés  prévue  par  les 
paragraphes  8307  (1)  et  (2)  du  Règlement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  (Canada). 

6.  L'article  66  de  la  Loi  sur  les  régimes  de 
retraite  s'applique,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, aux  sommes  payables  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

7.  Malgré  l'alinéa  2  (3)  b)  de  l'annexe  1  de 
la  loi  intitulée  Teachers'  Pension  Act,  1989,  la 
présente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte aux  droits  que  prévoit  cette  autre  loi. 

PARTIE  HI 
RÉGIME  ENREGISTRÉ 

8.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  cha- 
que participant  au  régime  verse  une  cotisation 
correspondant  à  10  pour  cent  de  sa  rémunéra- 
tion. 

(2)  La  cotisation  du  participant  est  déduite 
tous  les  mois  de  sa  rémunération  et  portée  au 
crédit  du  Compte  des  allocations  de  retraite 
des  députés  à  l'Assemblée  législative  établi 
aux  termes  du  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  députés  à  l'As- 
semblée législative. 

(3)  Le  participant  n'a  pas  le  droit  de  verser  Élimination 
une   cotisation   dans   le   cadre   du   régime   à  ^ns0tisa' 


Exemption 
d'exécution, 
de  saisie  ou 
de  saisie- 
arrêt 

Incidence  sur 
les  pensions 
des  ensei- 
gnants 


Cotisations 
des  partici- 
pants 


Remise 
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Refund  (4)  The  member  is  entitled  to  a  refund  of 

contributions  made  for  any  period  after  June 
7,  1995  together  with  interest  calculated  at  an 
annual  rate  of  6  per  cent.  The  refund  is  to  be 
paid  out  of  the  Legislative  Assembly  Retire- 
ment Allowances  Account. 


Same,  Infor- 
mation and 
Privacy 
Commis- 
sioner and 
Ombudsman 


(5)  If  the  Information  and  Privacy  Commis- 
sioner or  the  Ombudsman,  as  the  case  may  be, 
notifies  the  Speaker  within  four  months  after 
this  Act  receives  Royal  Assent  that  he  or  she 
intends  to  purchase  credit  in  the  Public  Ser- 
vice Pension  Plan  for  the  service  to  which  the 
refund  relates,  his  or  her  refund  (together  with 
interest)  shall  be  paid, 


(a)  to  the  Public  Service  Pension  Plan,  to 
the  extent  necessary  to  satisfy  his  or  her 
contributions  under  the  Plan  for  the  ser- 
vice; and 

(b)  to  the  Commissioner  or  the  Ombuds- 
man, as  the  case  may  be,  to  the  extent 
that  there  is  any  money  remaining  after 
payment  is  made  under  clause  (a). 

9.  (1)  An  individual  who  has  been  a  mem- 
ber of  the  Assembly  for  at  least  five  years  and 
who  ceases  to  be  a  member  of  the  plan  other- 
wise than  by  reason  of  death  is  entitled  to  be 
paid  an  annual  allowance  determined  under 
section  10  during  his  or  her  lifetime. 

s»me  (2)  The    allowance    under    subsection    (1) 

begins  on  the  first  day  of  the  month  coincident 
with  or  next  following  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  individual  ceases 
to  be  a  member  of  the  plan;  and 

(b)  the  day  on  which  the  sum  of  the  indi- 
vidual's age  plus  his  or  her  years  of 
service  as  a  member  of  the  Assembly 
equals  55. 

Allowance  at        (3)  if  an  individual  is  a  member  of  the  plan 
48669  at  the  end  of  the  calendar  year  in  which  he  or 

she  reaches  69  years  of  age,  the  individual  is 
entitled  to  be  paid  an  allowance  at  the  begin- 
ning of  the  next  calendar  year. 


Entitlement 
to  allowance 


Amount  of 
allowance 


10.  (1)  The  amount  of  an  individual's 
allowance  under  section  9  for  the  calendar 
year  in  which  the  allowance  begins  is  calcu- 
lated using  the  formula. 


Rembourse- 
ment 


l'égard  d'une  période  postérieure  au  7  juin 
1995. 

(4)  Le  participant  a  droit  au  remboursement 
des  cotisations  qu'il  a  versées  à  l'égard  d'une 
période  postérieure  au  7  juin  1995,  majoré 
des  intérêts  calculés  au  taux  annuel  de  6  pour 
cent.  Le  remboursement  est  prélevé  sur  le 
Compte  des  allocations  de  retraite  des  députés 
à  l'Assemblée  législative. 

(5)  Si,  dans  les  quatre  mois  qui  suivent  le 
jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  sanction  roya- 
le, le  commissaire  à  l'information  et  à  la  pro- 
tection de  la  vie  privée  ou  l'ombudsman,  selon 
le  cas,  avise  le  président  de  l'Assemblée  qu'il 
a  l'intention  de  racheter  des  éléments  de  re- 
traite du  Régime  de  retraite  des  fonctionnaires 
pour  les  services  auxquels  le  remboursement 
se  rattache,  le  montant  qui  lui  est  remboursé 
(majoré  des  intérêts)  est  versé  : 

a)  d'une  part,  au  Régime  de  retraite  des 
fonctionnaires,  dans  la  mesure  néces- 
saire pour  acquitter  les  cotisations  pré- 
vues par  celui-ci  au  titre  de  ces  ser- 
vices; 

b)  d'autre  part,  au  commissaire  ou  à  l'om- 
budsman, selon  le  cas,  dans  la  mesure 
où  le  versement  prévu  à  l'alinéa  a)  lais- 
se un  reliquat. 

9.  (1)  A  droit  à  une  allocation  annuelle 
viagère  calculée  aux  termes  de  l'article  10 
toute  personne  qui  a  été  député  pendant  au 
moins  cinq  ans  et  qui  cesse  de  participer  au 
régime  pour  un  motif  autre  que  son  décès. 


(2)  L'allocation  prévue  au  paragraphe  (1)   Idem 
commence  à  être  versée  le  premier  du  mois 
qui  coïncide  avec  le  dernier  en  date  des  jours 
suivants  ou  qui  le  suit  : 

a)  le  jour  où  la  personne  cesse  de  partici- 
per au  régime; 

b)  le  jour  où  la  somme  de  son  âge  et  de  ses 
années  de  service  à  titre  de  député  est 
de  55. 


(A  x  B)  x(l- 0.0025  xC)  +  D 


in  which. 


(3)  Toute  personne  qui  participe  au  régime 
à  la  fin  de  l'année  civile  au  cours  de  laquelle 
elle  atteint  l'âge  de  69  ans  a  droit  au  verse- 
ment d'une  allocation  au  début  de  l'année  ci- 
vile suivante. 

10.  (1)  Le  montant  de  l'allocation  qu'une 
personne  touche  aux  termes  de  l'article  9  pour 
l'année  civile  au  cours  de  laquelle  elle  com- 
mence à  être  versée  est  calculé  selon  la  for- 
mule suivante  : 

(A  x  B)  x(l- 0,0025  xC)  +  D 

où: 


Idem,  com- 
missaire à 
l'information 
et  à  la  pro- 
tection de  la 
vie  privée  et 
ombudsman 


Droit  à  une 
allocation 


Allocation 
versée  à 
l'âge  de 
69  ans 


Montant  de 
l'allocation 
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Same 


'A"  equals  the  lesser  of, 


(a)  2  per  cent  of  the  individual's  average 
annual  remuneration,  and 

(b)  the  defined  benefit  limit  for  the  year 
in  which  the  allowance  begins; 


"B"  equals  the  amount  of  his  or  her  service  as 
a  member  of  the  Assembly  after  1991  and 
before  June  8,  1995; 

"C"  equals  the  number  of  months  in  the 
period  from  the  day  on  which  the  allow- 
ance begins  to  the  day  that  is  the  earliest 
of, 


(a)  the  day  on  which  the  individual 
reaches  60  years  of  age, 

(b)  the  day  on  which  the  individual 
would  have  completed  30  years  of 
service  as  a  member  of  the  Assembly, 
had  the  individual  remained  a  mem- 
ber of  the  Assembly,  and 

(c)  the  day  on  which  the  sum  of  the  indi- 
vidual's age  and  his  or  her  years  of 
service  as  a  member  of  the  Assembly 
would  have  equalled  80,  if  the  indi- 
vidual had  remained  a  member  of  the 
Assembly,  and 

"D"  equals, 

(a)  in  the  case  of  an  individual  who  was 
a  member  of  the  Assembly  on  Janu- 
ary 1,  1992,  the  annual  allowance 
that  would  have  been  payable  to  him 
or  her  under  the  pre-reform  plan  for 
the  year,  determined  in  respect  of  his 
or  her  service  as  a  member  of  the 
Assembly  before  1992  and  without 
increase  or  indexation  as  provided  in 
that  plan,  had  the  pre-reform  plan 
applied  in  respect  of  the  individual, 
and 

(b)  in  any  other  case,  nil. 

(2)  The  amount  of  an  individual's  allow- 
ance for  a  calendar  year  subsequent  to  that  in 
which  the  allowance  begins  is  calculated  using 
the  formula, 


Ex(F/G)  +  H 


in  which, 


"E"  equals  the  amount  calculated  under  sub- 
section (1)  for  the  individual,  assuming 
that  the  value  of  D  in  that  calculation  is 
nil; 


«A»  est  égal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants : 

a)  2  pour  cent  de  la  rémunération  an- 
nuelle moyenne  de  la  personne, 

b)  le  plafond  des  prestations  détermi- 
nées pour  l'année  au  cours  de  la- 
quelle l'allocation  commence  à  être 
versée; 

«B»  est  égal  aux  services  que  la  personne  a 
accomplis  à  titre  de  député  après  1991, 
mais  avant  le  8  juin  1995; 

«C»  est  égal  au  nombre  de  mois  compris  dans 
la  période  qui  débute  le  jour  où  l'alloca- 
tion commence  à  être  versée  et  qui  se 
termine  le  premier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 

a)  le  jour  où  la  personne  atteint  l'âge  de 
60  ans, 

b)  le  jour  où  elle  aurait  terminé  30  an- 
nées de  service  à  titre  de  député  si 
elle  était  encore  député, 


c)  le  jour  où  la  somme  de  son  âge  et  de 
ses  années  de  service  à  titre  de  député 
aurait  été  de  80  si  elle  était  encore 
député; 


«D»  est  égal  à  l'un  ou  l'autre  des  montants 
suivants  : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  qui  était 
député  le  1er  janvier  1992,  l'alloca- 
tion annuelle  qui  lui  aurait  été  paya- 
ble dans  le  cadre  du  régime  antérieur 
à  la  réforme  pour  l'année,  calculée  à 
l'égard  des  services  qu'elle  a  accom- 
plis à  titre  de  député  avant  1992,  mais 
sans  l'augmentation  ou  l'indexation 
prévue  par  ce  régime,  si  ce  dernier 
s'était  appliqué  à  elle, 


b)  dans  les  autres  cas,  zéro. 

(2)  Le  montant  de  l'allocation  d'une  per-   ^em 
sonne  pour  une  année  civile  postérieure  à  celle 
au  cours  de  laquelle  elle  commence  à  être 
versée  est  calculé  selon  la  formule  suivante  : 

Ex(F/G)  +  H 

où  : 

«E»  est  égal  au  montant  calculé  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  pour  la  personne,  en 
supposant  que  la  valeur  du  terme  «D» 
utilisé  dans  ce  calcul  est  de  zéro; 
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"F'  equals  the  average  Consumer  Price  Index 
for  the  calendar  year; 

"G"  equals  the  average  Consumer  Price  Index 
for  the  calendar  year  in  which  the  allow- 
ance began;  and 

"H"  equals, 


(a)  in  the  case  of  an  individual  who  was 
a  member  of  the  Assembly  on  Janu- 
ary 1,  1992,  the  annual  allowance 
that  would  have  been  payable  to  him 
or  her  under  the  pre-reform  plan  for 
the  year,  determined  in  respect  of  his 
or  her  service  as  a  member  of  the 
Assembly  before  1992,  had  the  pre- 
reform  plan  applied  in  respect  of  the 
individual,  and 

(b)  in  any  other  case,  nil. 

(3)  For  the  purposes  of  "A"  in  subsection 
(1),  the  individual's  average  annual  remuner- 
ation is  12  times  the  average  monthly  indexed 
remuneration  for  the  period  of  service  as  a 
member  of  the  Assembly. 

(4)  Despite  subsection  (3),  if  the  individual 
has  more  than  three  non-overlapping  periods 
of  12  consecutive  months  of  service  as  a 
member  of  the  Assembly,  his  or  her  average 
annual  remuneration  is  one-third  of  the  great- 
est of  all  amounts  each  of  which  is  the  sum  of 
indexed  remuneration  for  each  of  the  months 
in  any  three  of  the  periods. 

(5)  Indexed  remuneration  of  an  individual 
for  a  month  is  the  remuneration  for  the  month 
multiplied  by  the  ratio  of  A  to  B  where, 


"A"  equals  the  average  wage  for  the  later  of 
1986  and  the  calendar  year  in  which  the 
allowance  begins  to  be  paid  to  the  indi- 
vidual; and 

"B"  equals  the  average  wage  for  the  later  of 
1986  and  the  calendar  year  in  which  the 
remuneration  is  paid. 

Definitions         (6)  For  the  purposes  of  this  section, 

"average  wage"  means  average  wage  as 
defined  in  subsection  147.1  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada);  ("salaire  moyen") 

"defined  benefit  limit"  means  defined  benefit 
limit  as  defined  in  subsection  8500  (1)  of 
the  Income  Tax  Regulations  (Canada), 
("plafond  des  prestations  déterminées") 

Post-retire-  \\,  (\)  if  a  former  member  of  the  plan  who 

™owanc"Sal    's  receiving  an  allowance  under  this  Part  dies 


«F»  est  égal  à  la  moyenne  de  l'indice  des  prix 
à  la  consommation  pour  l'année  civile; 

«G»  est  égal  à  la  moyenne  de  l'indice  des 
prix  à  la  consommation  pour  l'année  ci- 
vile au  cours  de  laquelle  l'allocation  a 
commencé  à  être  versée; 

«H»  est  égal  à  l'un  ou  l'autre  des  montants 
suivants  : 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  qui  était 
député  le  1er  janvier  1992,  l'alloca- 
tion annuelle  qui  lui  aurait  été  paya- 
ble dans  le  cadre  du  régime  antérieur 
à  la  réforme  pour  l'année,  calculée  à 
l'égard  des  services  qu'elle  a  accom- 
plis à  titre  de  député  avant  1992,  si  ce 
régime  s'était  appliqué  à  elle. 


b)  dans  les  autres  cas,  zéro. 

(3)  Pour  l'application  du  terme  «A»  du  pa- 
ragraphe (1),  la  rémunération  annuelle 
moyenne  de  la  personne  correspond  à  12  fois 
sa  rémunération  mensuelle  indexée  moyenne 
pour  la  période  de  ses  services  à  titre  de  dépu- 
té. 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  si  la  personne 
compte  plus  de  trois  périodes  non  chevauchan- 
tes de  12  mois  consécutifs  de  service  à  titre  de 
député,  sa  rémunération  annuelle  moyenne 
correspond  au  tiers  du  plus  élevé  des  montants 
représentant  chacun  la  somme  de  sa  rémunéra- 
tion indexée  pour  chacun  des  mois  compris 
dans  trois  quelconques  de  ces  périodes. 

(5)  La  rémunération  indexée  d'une  per- 
sonne pour  un  mois  correspond  à  la  rémunéra- 
tion de  ce  mois  multipliée  par  le  rapport  entre 
«A»  et  «B»  où  : 

«A»  est  égal  au  salaire  moyen  de  la  dernière 
en  date  de  1986  et  de  l'année  civile  au 
cours  de  laquelle  l'allocation  commence 
à  être  versée  à  la  personne; 

«B»  est  égal  au  salaire  moyen  de  la  dernière 
en  date  de  1986  et  de  l'année  civile  au 
cours  de  laquelle  la  rémunération  est  ver- 
sée. 

(6)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  présent  article. 

«plafond  des  prestations  déterminées»  S'en- 
tend au  sens  du  paragraphe  8500  (  1  )  du  Rè- 
glement de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada), 
(«defined  benefit  limit») 

«salaire  moyen»  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phe 147.1  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  («average  wage») 

11.  (1)  Au  décès  d'un  ancien  participant  au 
régime  qui  touche  une  allocation  aux  termes 


Rémunéra- 
tion annuelle 
moyenne 


Idem 
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tion men- 
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leaving  a  spouse,  the  spouse  is  entitled  to  be 
paid  an  allowance  during  his  or  her  lifetime. 

(2)  The  amount  of  the  allowance  under  sub- 
section (1)  is  the  sum  of, 

(a)  two-thirds  of  the  allowance  that  the  for- 
mer member  would  have  received  as 
calculated  under  section  10  assuming 
that  the  value  of  D  and  H  in  subsections 
10  (1)  and  (2)  is  zero;  and 

(b)  60  per  cent,  plus  10  per  cent  for  each 
dependent  child  of  the  former  member 
at  the  date  of  death  to  a  maximum  of 
three  children,  of  the  allowance  that  the 
former  member  would  have  received  as 
calculated  under  section  10  assuming 
that  the  value  of  all  the  variables  in 
subsections  10  (1)  and  (2)  other  than  D 
and  H  is  zero. 

(3)  If  a  former  member  who  is  receiving  an 
allowance  under  this  Part  dies  leaving  no 
spouse  but  leaving  one  or  more  dependent 
children,  the  dependent  children  are  entitled  to 
be  paid  an  allowance  equal  to  the  allowance 
that  would  have  been  paid  to  the  spouse  of  the 
former  member  under  subsection  (1),  if  the 
spouse  had  survived  the  former  member. 

(4)  An  allowance  payable  under  this  sec- 
tion in  respect  of  a  dependent  child  ceases 
when  he  or  she  ceases  to  be  a  dependent  child. 

12.  (1)  If  a  member  of  the  plan  dies  leav- 
ing a  spouse,  the  spouse  is  entitled  to  be  paid 
an  allowance  during  his  or  her  lifetime. 

(2)  The  amount  of  the  allowance  under  sub- 
section (1)  for  the  calendar  year  in  which  the 
member  dies  is  the  sum  of, 

(a)  two-thirds  of  the  allowance  that  the 
member  had  earned  to  the  date  of  death, 
determined  in  accordance  with  subsec- 
tion 10(1)  assuming  that  the  value  of  C 
and  D  in  that  subsection  is  zero;  and 

(b)  60  per  cent,  plus  10  per  cent  for  each 
dependent  child  of  the  member  at  the 
date  of  death  to  a  maximum  of  three 
children,  of  the  allowance  that  the 
member  had  earned  to  the  date  of  death, 
determined  in  accordance  with  subsec- 
tion 10  (1)  assuming  that  the  value  of 
A,  B  and  C  in  that  subsection  is  zero. 


de  la  présente  partie,  son  conjoint  survivant  a 
droit  à  une  allocation  viagère. 

(2)  Le  montant  de  l'allocation  prévue  au 
paragraphe  (1)  est  égal  au  total  des  montants 
suivants  : 

a)  les  deux  tiers  de  l'allocation  que  l'an- 
cien participant  aurait  touchée,  calculée 
aux  termes  de  l'article  10  en  supposant 
que  la  valeur  des  termes  «D»  et  «H» 
des  paragraphes  10  (1)  et  (2)  est  de 
zéro; 

b)  60  pour  cent  de  l'allocation  que  l'an- 
cien participant  aurait  touchée,  calculée 
aux  termes  de  l'article  10  en  supposant 
que  la  valeur  de  tous  les  termes  des 
paragraphes  10  (1)  et  (2)  autres  que  les 
termes  «D»  et  «H»  est  de  zéro,  plus  10 
pour  cent  de  cette  allocation  ainsi  cal- 
culée à  l'égard  de  chacun  des  enfants  à 
sa  charge  le  jour  de  son  décès,  jusqu'à 
concurrence  de  trois. 

(3)  Au  décès  d'un  ancien  participant  qui 
touche  une  allocation  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  et  qui  ne  laisse  pas  de  conjoint 
mais  laisse  un  ou  plusieurs  enfants  à  charge, 
ces  derniers  ont  droit  à  une  allocation  égale  à 
celle  qu'aurait  touchée  le  conjoint  de  l'ancien 
participant  aux  termes  du  paragraphe  (1),  si  ce 
conjoint  lui  avait  survécu. 

(4)  Le  versement  de  l'allocation  payable 
aux  termes  du  présent  article  à  l'égard  d'un 
enfant  à  charge  prend  fin  lorsque  ce  dernier 
cesse  d'être  un  enfant  à  charge. 

12.  (1)  Au  décès  d'un  participant  au  ré- 
gime, son  conjoint  survivant  a  droit  à  une  allo- 
cation viagère. 

(2)  Le  montant  de  l'allocation  prévue  au 
paragraphe  (1)  pour  l'année  civile  au  cours  de 
laquelle  décède  le  participant  est  égal  au  total 
des  montants  suivants  : 

a)  les  deux  tiers  de  l'allocation  que  le  par- 
ticipant avait  accumulée  jusqu'au  jour 
de  son  décès,  calculée  conformément 
au  paragraphe  10  (1)  en  supposant  que 
la  valeur  des  termes  «C»  et  «D»  de  ce 
paragraphe  est  de  zéro; 

b)  60  pour  cent  de  l'allocation  que  le  par- 
ticipant avait  accumulée  jusqu'au  jour 
de  son  décès,  calculée  conformément 
au  paragraphe  10  (1)  en  supposant  que 
la  valeur  des  termes  «A»,  «B»  et  «C» 
de  ce  paragraphe  est  de  zéro,  plus  10 
pour  cent  de  cette  allocation  ainsi  cal- 
culée à  l'égard  de  chacun  des  enfants  à 
charge  du  participant  le  jour  de  son  dé- 
cès, jusqu'à  concurrence  de  trois. 


Idem 
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(3)  The  amount  of  the  allowance  under  sub- 
section (1)  for  a  calendar  year  subsequent  to 
the  year  of  death  is  the  sum  of, 

(a)  two-thirds  of  the  allowance  that  the 
member  had  earned  to  the  date  of  death, 
determined  in  accordance  with  subsec- 
tion 10  (2)  assuming  that  the  value  of  H 
in  that  subsection  is  zero;  and 

(b)  60  per  cent,  plus  10  per  cent  for  each 
dependent  child  of  the  member  at  the 
date  of  death  to  a  maximum  of  three 
children,  of  the  allowance  that  the 
member  had  earned  to  the  date  of  death, 
determined  in  accordance  with  subsec- 
tion 10  (2)  assuming  that  the  value  of  E, 
F  and  G  in  that  subsection  is  zero. 


(4)  If  a  member  dies  leaving  no  spouse  but 
leaving  one  or  more  dependent  children,  the 
dependent  children  are  entitled  to  be  paid  an 
allowance  equal  to  the  allowance  that  would 
have  been  paid  to  the  spouse  of  the  member 
under  subsection  (1),  if  the  spouse  had  sur- 
vived the  member. 

(5)  If  a  spouse  entitled  to  be  paid  an  allow- 
ance under  subsection  (1)  dies  leaving  one  or 
more  dependent  children  of  the  member,  the 
dependent  children  are  entitled  to  be  paid  an 
allowance  equal  to  the  allowance  that  would 
have  been  paid  to  the  spouse,  had  the  spouse 
not  died. 

(6)  An  allowance  payable  under  this  sec- 
tion in  respect  of  a  dependent  child  ceases 
when  he  or  she  ceases  to  be  a  dependent  child. 

13.  (1)  If  a  former  member  of  the  plan  dies 
before  his  or  her  allowance  under  the  plan 
begins  and  if  he  or  she  leaves  a  spouse,  the 
spouse  is  entitled  to  be  paid  an  allowance  dur- 
ing his  or  her  lifetime. 

(2)  The  allowance  under  subsection  (1) 
begins  on  the  first  day  of  the  month  coincident 
with  or  next  following  the  day  on  which  the 
sum  of  the  individual's  age  (had  he  or  she  not 
died)  plus  his  or  her  years  of  service  as  a 
member  of  the  Assembly  equals  55. 

(3)  The  amount  of  the  allowance  under  sub- 
section (1)  is  the  sum  of, 

(a)  two-thirds  of  the  allowance  that  the  for- 
mer member  would  have  received  as 
calculated  under  section  10  assuming 
that  the  value  of  D  and  H  in  subsections 
10  (1)  and  (2)  is  zero;  and 


Allocation 
aux  enfants 


(3)  Le  montant  de  l'allocation  prévue  au   Idem 
paragraphe  (1)  pour  une  année  civile  posté- 
rieure à  l'année  du  décès  est  égal  au  total  des 
montants  suivants  : 

a)  les  deux  tiers  de  l'allocation  que  le  par- 
ticipant avait  accumulée  jusqu'au  jour 
de  son  décès,  calculée  conformément 
au  paragraphe  10  (2)  en  supposant  que 
la  valeur  du  terme  «H»  de  ce  paragra- 
phe est  de  zéro; 

b)  60  pour  cent  de  l'allocation  que  le  par- 
ticipant avait  accumulée  jusqu'au  jour 
de  son  décès,  calculée  conformément 
au  paragraphe  10  (2)  en  supposant  que 
la  valeur  des  termes  «E»,  «F»  et  «G»  de 
ce  paragraphe  est  de  zéro,  plus  10  pour 
cent  de  cette  allocation  ainsi  calculée  à 
l'égard  de  chacun  des  enfants  à  charge 
du  participant  le  jour  de  son  décès, 
jusqu'à  concurrence  de  trois. 

(4)  Au  décès  d'un  participant  qui  ne  laisse 
pas  de  conjoint  mais  qui  laisse  un  ou  plusieurs 
enfants  à  charge,  ces  derniers  ont  droit  à  une 
allocation  égale  à  celle  qu'aurait  touchée  le 
conjoint  du  participant  aux  termes  du  paragra- 
phe (  1  ),  si  ce  conjoint  lui  avait  survécu. 

(5)  Au  décès  du  conjoint  qui  a  droit  à  une 
allocation  aux  termes  du  paragraphe  (1)  et  qui 
laisse  un  ou  plusieurs  enfants  à  charge  du  par- 
ticipant, ces  derniers  ont  droit  à  une  allocation 
égale  à  celle  qu'aurait  touchée  le  conjoint  s'il 
n'était  pas  décédé. 

(6)  Le  versement  de  l'allocation  payable 
aux  termes  du  présent  article  à  l'égard  d'un 
enfant  à  charge  prend  fin  lorsque  ce  dernier 
cesse  d'être  un  enfant  à  charge. 

13.  (1)  Au  décès  d'un  ancien  participant  au 
régime  dont  l'allocation  prévue  par  celui-ci 
n'a  pas  encore  commencé  à  être  versée,  son 
conjoint  survivant  a  droit  à  une  allocation  via- 
gère. 

(2)  L'allocation  prévue  au  paragraphe  (1)   idem 
commence  à  être  versée  le  premier  du  mois 

qui  coïncide  avec  le  jour  où  la  somme  de  l'âge 
de  l'ancien  participant  (s'il  n'était  pas  décédé) 
et  de  ses  années  de  service  à  titre  de  député  est 
de  55,  ou  qui  suit  ce  jour. 

(3)  Le  montant  de  l'allocation  prévue  au 
paragraphe  (1)  est  égal  au  total  des  montants 
suivants  : 

a)  les  deux  tiers  de  l'allocation  que  l'an- 
cien participant  aurait  touchée,  calculée 
aux  termes  de  l'article  10  en  supposant 
que  la  valeur  des  termes  «D»  et  «H» 
des  paragraphes  10  (1)  et  (2)  est  de 
zéro; 


Allocation 
aux  enfants 
survivant  au 
conjoint 


Fin  du  verse- 
ment de 
l'allocation 
aux  enfants 


Ancien  par- 
ticipant : 
allocation  au 
conjoint 


Montant  de 
l'allocation 
au  conjoint 
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Reduced 
allowance 


(b)  60  per  cent,  plus  10  per  cent  for  each 
dependent  child  of  the  former  member 
at  the  date  of  death  to  a  maximum  of 
three  children,  of  the  allowance  that  the 
former  member  would  have  received  as 
calculated  under  section  10  assuming 
that  the  value  of  all  the  variables  in 
subsections  10  (1)  and  (2)  other  than  D 
and  H  is  zero. 

(4)  The  spouse  may  elect  to  be  paid  an 
immediate  allowance  instead  of  one  beginning 
on  the  day  described  in  subsection  (2).  Upon 
making  the  election,  the  spouse  is  entitled  to 
be  paid  an  allowance  during  his  or  her  lifetime 
calculated  in  accordance  with  subsection  (3) 
and  reduced  on  an  actuarially-equivalent 
basis. 

(5)  If  the  former  member  dies  leaving  no 
spouse  but  leaving  one  or  more  dependent 
children,  the  dependent  children  are  entitled  to 
be  paid  an  allowance  equal  to  the  immediate 
allowance  calculated  in  accordance  with  sub- 
section (4),  with  necessary  modifications. 

Termination        (6)  An  allowance  payable  under  this  sec- 
tion in  respect  of  a  dependent  child  ceases 

allowance  r  * 

when  he  or  she  ceases  to  be  a  dependent  child. 


Children's 
allowance 


Refund  of 
contributions 
before 
vesting 


Application 
for  refund 


100  per  cent 
rule  (refund 
of  contribu- 
tions) 


Same 


14.  (1)  An  individual  who  ceases  to  be  a 
member  of  the  plan  after  1991  but  before 
becoming  eligible  for  an  allowance  is  entitled 
to  a  refund  of  his  or  her  contributions  together 
with  interest  calculated  at  an  annual  rate  of  6 
per  cent. 

(2)  The  individual  is  not  entitled  to  be  paid 
the  refund  until  the  Speaker  has  received  a 
written  application  for  it. 

15.  (1)  If  a  former  member  of  the  plan  who 
is  receiving  an  allowance  or  a  member  of  the 
plan  dies  and  no  one  becomes  entitled  to  be 
paid  an  allowance  under  section  11,  12  or  13, 
his  or  her  estate  is  entitled  to  payment  of  the 
amount,  if  any,  by  which  A  exceeds  B,  both  as 
determined  under  subsection  (2). 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

"A"  equals  the  amount  of  the  former 
member's  or  the  member's  contributions 
together  with  interest  at  an  annual  rate  of 
6  per  cent  up  to  the  earlier  of, 

(a)  the  date,  if  any,  on  which  he  or  she 
began  to  be  paid  the  allowance,  and 

(b)  the  date  of  death;  and 

"B"  equals  the  total  amount,  if  any,  of  the 
allowance  paid  to  him  or  her  up  to  the 
date  of  death. 


b)  60  pour  cent  de  l'allocation  que  l'an- 
cien participant  aurait  touchée,  calculée 
aux  termes  de  l'article  10  en  supposant 
que  la  valeur  de  tous  les  termes  des 
paragraphes  10  (1)  et  (2)  autres  que  les 
termes  «D»  et  «H»  est  de  zéro,  plus  10 
pour  cent  de  cette  allocation  ainsi  cal- 
culée à  l'égard  de  chacun  des  enfants  à 
sa  charge  le  jour  de  son  décès,  jusqu'à 
concurrence  de  trois. 

(4)  Le  conjoint  peut  choisir  de  toucher  une 
allocation  immédiate  plutôt  que  celle  qui  com- 
mence à  être  versée  le  jour  visé  au  paragraphe 
(2).  Le  cas  échéant,  il  a  droit  à  une  allocation 
viagère  calculée  conformément  au  paragraphe 
(3)  et  réduite  selon  les  règles  actuarielles. 


(5)  Au  décès  d'un  ancien  participant  qui  ne 
laisse  pas  de  conjoint  mais  qui  laisse  un  ou 
plusieurs  enfants  à  charge,  ces  derniers  ont 
droit  à  une  allocation  égale  à  l'allocation  im- 
médiate calculée  conformément  au  paragraphe 
(4),  avec  les  adaptations  nécessaires. 

(6)  Le  versement  de  l'allocation  payable 
aux  termes  du  présent  article  à  l'égard  d'un 
enfant  à  charge  prend  fin  lorsque  ce  dernier 
cesse  d'être  un  enfant  à  charge. 

14.  (1)  La  personne  qui  cesse  de  participer 
au  régime  après  1991,  mais  avant  de  devenir 
admissible  à  une  allocation,  a  droit  au  rem- 
boursement de  ses  cotisations,  majoré  des  in- 
térêts calculés  au  taux  annuel  de  6  pour  cent. 


Allocation 
réduite 


Allocation 
aux  enfants 


Fin  du  verse- 
ment de 
l'allocation 
aux  enfants 


Rembourse- 
ment des 
cotisations 
avant 
l'acquisition 


(2)  La  personne  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  Demande  de 
le  remboursement  avant  que  le  président  de  ™™^ourse' 
l'Assemblée  n'ait  reçu  une  demande  écrite  à 
cet  effet. 

15.  (1)  Au  décès  d'un  ancien  participant   Règle  de  100 
qui  touche  une  allocation  ou  d'un  participant,   E^toûree- 
sa  succession  a  droit  au  montant  de  l'excédent   ment  des 
éventuel  de  «A»  sur  «B»,  les  deux  étant  calcu-  cotisations) 
lés  aux  termes  du  paragraphe  (2),  si  personne 
n'a  droit  à  une  allocation  aux  termes  de  l'arti- 
cle 11,  12  ou  13. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1)  :         idem 

«A»  est  égal  au  montant  des  cotisations  de 
l'ancien  participant  ou  du  participant, 
majoré  des  intérêts  calculés  au  taux  an- 
nuel de  6  pour  cent  jusqu'au  premier  en 
date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  où  il  a  commencé  à  toucher 
l'allocation,  le  cas  échéant, 

b)  le  jour  du  décès; 

«B»  est  égal  au  montant  total  éventuel  de  l'al- 
location qu'il  a  touchée  jusqu'au  jour  du 
décès. 
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Reinstate- 
ment of 

service 


Restriction 


Assignment 
prohibited 


Exception 


Same 


Credit  for 
service 
before 
June  8,  1995 


Amount  of 
credit 


Part  III 

benefits 


16.  (1)  An  individual  who  receives  a 
refund  and  who  again  becomes  a  member  of 
the  plan  on  or  before  June  8,  1995  is  entitled 
to  reinstatement  of  the  service  in  respect  of 
which  the  refund  was  made  if  he  or  she  pays 
the  amount  refunded  together  with  interest 
calculated  at  the  annual  rate  of  6  per  cent  to 
the  Minister  of  Finance. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  member  is 
not  entitled  to  a  reinstatement  of  service  after 
1989  unless  the  service  is  approved  in  accord- 
ance with  the  past  service  certification  proce- 
dure under  subsections  8307  (1)  and  (2)  of  the 
Income  Tax  Regulations  (Canada). 

17.  (1)  No  right  under  the  plan  of  a  mem- 
ber or  former  member  is  capable  of  being 
assigned,  charged,  anticipated,  given  as  secu- 
rity or  surrendered  except  as  provided  in  this 
section. 


(2)  A  right  may  be  assigned  under  a  decree, 
order  or  judgment  of  a  competent  tribunal  or  a 
written  agreement  in  settlement  of  rights  aris- 
ing as  a  consequence  of  the  breakdown  of  a 
conjugal  relationship  between  an  individual 
and  his  or  her  spouse  or  former  spouse. 

(3)  A  right  may  be  assigned  by  the  legal 
representative  of  a  deceased  individual  on  the 
distribution  of  the  individual's  estate. 

PART  IV 

CONVERSION  OF  THE  REGISTERED 

PLAN 

18.  (1)  Every  individual  who  was  a  mem- 
ber of  the  Assembly  on  June  8,  1995  and  who 
had  been  a  member  before  that  date  is  entitled 
to  have  his  or  her  registered  plan  account 
credited  with  the  amount  determined  under 
this  section  for  his  or  her  service  before  June 
8,  1995. 

(2)  The  amount  of  the  individual's  credit  is 
the  total  of  the  commuted  value  of  the  benefits 
described  in  Part  III  for  his  or  her  service  as  a 
member  before  June  8,  1995  and  interest  on 
the  commuted  value. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
benefits  described  in  Part  III  are  calculated  in 
accordance  with  that  Part  with  the  following 
modifications: 

1.  An  individual  shall  be  deemed  to  be 
entitled  to  the  benefits  described  in  Part 
III  even  if  the  individual  was  not  a 
member  of  the  Assembly  for  at  least 
five  years  before  June  8,  1995. 


16.  (1)  La  personne  qui  reçoit  un  rembour-   validation 
sèment  et  qui  recommence  à  participer  au  ré-   de* services 
gime  le  8  juin  1995  ou  avant  ce  jour  a  droit  à 

la  validation  des  services  visés  par  le  rembour- 
sement si  elle  remet  au  ministre  des  Finances 
le  montant  remboursé,  majoré  des  intérêts  cal- 
culés au  taux  annuel  de  6  pour  cent. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  participant  Restriction 
n'a  droit  à  la  validation  des  services  qu'il  a 
accomplis  après  1989  que  si  ces  services  sont 
approuvés  conformément  à  l'attestation  des 
services  passés  prévue  par  les  paragraphes 
8307  (1)  et  (2)  du  Règlement  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada). 

17.  (1)  Aucun   droit   d'un   participant   ou  Cession 
d'un  ancien  participant  dans  le  cadre  du  ré-  interdi 
gime  ne  peut  être  cédé,  grevé,  anticipé  ou 
offert  en  garantie,  ni  faire  l'objet  d'une  renon- 
ciation, si  ce  n'est  dans  les  cas  prévus  par  le 
présent  article. 

(2)  Un  droit  peut  être  cédé  aux  termes  d'un   Exception 
jugement  ou  d'une  ordonnance  d'un  tribunal 
compétent  ou  d'un  accord  écrit  en  règlement 
des  droits  découlant  de  l'échec  de  l'union  con- 
jugale entre  deux  conjoints  ou  ex-conjoints. 


(3)  Le  représentant  personnel  d'un  défunt   'dem 
peut  céder  un  droit  lors  de  la  distribution  de  la 
succession  de  ce  dernier. 

PARTIE  IV 

TRANSFORMATION  DU  RÉGIME 

ENREGISTRÉ 


18.  (1)  Toute  personne  qui  était  député  le  Crédit  au 

8  juin  1995  et  qui  l'avait  été  avant  ce  jour  a  le  £j^ 

droit  de  faire  porter  au  crédit  de  son  compte  antérieurs 

de  régime  enregistré  le  montant  calculé  aux  8  juin  1995 
termes  du  présent  article  au  titre  des  services 
qu'elle  a  accomplis  avant  le  8  juin  1995. 


(2)  Le  montant  porté  au  crédit  de  la  per- 
sonne correspond  à  la  valeur  de  rachat  des 
prestations  visées  à  la  partie  m  pour  les  ser- 
vices qu'elle  a  accomplis  à  titre  de  député 
avant  le  8  juin  1995,  majorée  des  intérêts  sur 
cette  valeur. 


Montant  du 
crédit 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  les   Prestations 

visées  à  la 
partie  III 


prestations  visées  à  la  partie  III  sont  calculées   ' 


conformément  à  cette  partie  avec  les  adapta 
tions  suivantes  : 

1.  La  personne  est  réputée  avoir  droit  à 
ces  prestations  même  si  elle  n'était  pas 
député  pendant  au  moins  cinq  ans 
avant  le  8  juin  1995. 
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Commuted 
value 


Interest 


Conversion 
date 

Effect  of 
receiving 
credit 


Election  re 
credit 


Statement  re 
election 


Same 


Deemed 
election 


Transfer  to 
locked-in 
retirement 
account 


Payment 


2.  The  benefits  are  based  on  the  individ- 
ual's average  annual  remuneration 
determined  as  of  June  7,  1995  in 
accordance  with  section  10. 

3.  It  is  assumed  that  the  individual  ceased 
to  be  a  member  of  the  Assembly  on  the 
conversion  date  chosen  by  the  Minister 
of  Finance. 

(4)  The  commuted  value  of  the  benefits  is 
determined  as  of  the  conversion  date  chosen 
by  the  Minister  and  in  accordance  with  the 
assumptions  adopted  by  the  Minister  acting  on 
the  recommendations  of  the  plan  actuary  made 
in  accordance  with  generally  accepted  actuar- 
ial principles. 

(5)  The  interest  on  the  commuted  value  of 
the  benefits  is  calculated  at  the  rate  implicit  in 
the  calculation  of  the  commuted  value  and  is 
payable  from  the  conversion  date  chosen  by 
the  Minister  to  the  date  on  which  the  amount 
described  in  subsection  (2)  is  credited  to  the 
individual's  registered  plan  account. 

(6)  The  conversion  date  must  be  no  earlier 
than  June  8,  1995. 

19.  No  individual  who  receives  credit 
under  subsection  18  (1)  is  entitled  to  be  paid 
benefits  under  Part  III  for  service  as  a  member 
of  the  Assembly. 

20.  (1)  An  individual  who  receives  credit 
under  subsection  18  (1)  shall  elect  whether  to 
have  the  credit  remain  in  the  registered  plan 
account  or  to  transfer  an  amount  equal  to  the 
credit  to  a  locked-in  retirement  account. 


(2)  The  Speaker  shall  give  every  individual 
required  to  make  the  election  a  statement 
describing  the  individual's  options. 

(3)  The  individual  shall  notify  the  Speaker 
in  writing  which  option  he  or  she  elects,  and 
shall  do  so  within  60  days  after  receiving  the 
statement. 

(4)  If  the  individual  does  not  notify  the 
Speaker  within  the  60-day  period,  the  individ- 
ual shall  be  deemed  to  have  elected  to  have 
the  credit  remain  in  the  registered  plan 
account. 

21.  (1)  This  section  applies  if  an  individual 
elects  the  transfer  described  in  subsection  20 
(1)  to  a  locked-in  retirement  account. 


(2)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  to  the 
individual's  locked-in  retirement  account  an 
amount  equal  to  the  individual's  credit  in  the 
registered  plan  account  together  with  interest 
on  the  amount  of  the  credit.  The  interest  is 
calculated  from  the  date  on  which  the  amount 
was  credited  to  the  registered  plan  account 


2.  Les  prestations  se  fondent  sur  la  rému- 
nération annuelle  moyenne  de  la  per- 
sonne, calculée  au  7  juin  1995  confor- 
mément à  l'article  10. 

3.  Il  est  présumé  que  la  personne  a  cessé 
d'être  député  à  la  date  de  transforma- 
tion que  fixe  le  ministre  des  Finances. 

(4)  La  valeur  de  rachat  des  prestations  est   Valeur  de 
calculée  à  la  date  de  transformation  que  fixe  le  rachat 
ministre    et    conformément    aux    hypothèses 

qu'il  adopte  selon  les  recommandations  que 
fait  l'actuaire  du  régime  conformément  aux 
principes  d'actuariat  généralement  reconnus. 

(5)  Les  intérêts  sur  la  valeur  de  rachat  des   intérêts 
prestations   sont   calculés   au   taux   implicite 

dans  le  calcul  de  cette  valeur  et  courent  de  la 
date  de  transformation  que  fixe  le  ministre 
jusqu'au  jour  où  le  montant  visé  au  paragra- 
phe (2)  est  porté  au  crédit  du  compte  de  ré- 
gime enregistré  de  la  personne. 

(6)  La  date  de  transformation  ne  doit  pas 
être  antérieure  au  8  juin  1995. 

19.  Nul  n'a  droit  aux  prestations  visées  à  la 
partie  III  pour  les  services  qu'il  a  accomplis  à 
titre  de  député  si  un  montant  est  porté  à  son 
crédit  aux  termes  du  paragraphe  18(1). 

20.  (1)  La  personne  qui  fait  porter  un  mon- 
tant à  son  crédit  aux  termes  du  paragraphe 
18  (1)  choisit  soit  de  conserver  le  montant 
dans  son  compte  de  régime  enregistré,  soit  de 
le  transférer  à  un  compte  de  retraite  avec 
immobilisation  des  fonds. 


Date  de 
transforma- 
tion 

Effet  du 
crédit 


Choix  relatif 
au  crédit 


État  relatif 
au  choix 


Idem 


(2)  Le  président  de  l'Assemblée  donne  à  la 
personne  qui  est  tenue  de  faire  un  choix  un 
état  des  options  qui  s'offrent  à  elle. 

(3)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  récep- 
tion de  l'état,  la  personne  avise  par  écrit  le 
président  de  l'option  qu'elle  choisit. 


(4)  Quiconque  n'avise  pas  le  président  dans   Omission 
le  délai  de  60  jours  est  réputé  avoir  choisi  de  j^jf6  un 
conserver  le  montant  porté  à  son  crédit  dans 
son  compte  de  régime  enregistré. 

21.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  la  Transfert  à 
personne  qui  choisit  le  transfert,  visé  au  para-   ""^ake^èc? 
graphe  20  (1),  à  un  compte  de  retraite  avec   immobilisa- 
immobilisation  des  fonds.  ti°n  des 

fonds 

(2)  Le  ministre  des  Finances  verse  dans  le  Versement 
compte  de  retraite  avec  immobilisation  des 
fonds  de  la  personne  un  montant  égal  à  celui 
porté  au  crédit  de  son  compte  de  régime  enre- 
gistré, majoré  des  intérêts  sur  ce  dernier  mon- 
tant. Les  intérêts  courent  du  jour  où  le  mon- 
tant a  été  porté  au  crédit  du  compte  de  régime 
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until  the  date  on  which  the  Minister  makes  the 
payment  to  the  locked-in  retirement  account. 

(3)  The  Minister  shall  make  the  payment 
within  90  days  after  the  Speaker  receives 
notice  of  the  individual's  election. 


(4)  The  locked-in  retirement  account  must 
meet  the  requirements  established  under  the 
Pension  Benefits  Act  for  such  an  account,  with 
necessary  modifications. 

(5)  The  locked-in  retirement  account  must 
not  permit  any  payment  to  be  made  to  the 
individual  before  the  later  of, 


(a)  the  date  on  which  he  or  she  ceases  to  be 
a  member  of  the  plan;  and 

(b)  the  date  on  which  he  or  she  reaches  55 
years  of  age. 

(6)  The  individual  ceases  to  be  entitled  to 
any  other  benefit  under  the  registered  plan  for 
service  before  June  8,  1995  when  the  payment 
is  made  to  the  locked-in  retirement  account. 


PARTV 
REGISTERED  PLAN  PAYMENTS 


22.  The  Speaker  shall  establish  a  trust  for 
the  purpose  of  receiving  contributions  from 
the  Minister  of  Finance  under  section  25, 
accruing  interest  and  earnings  on  the  contribu- 
tions and  making  payments  in  accordance 
with  the  terms  of  the  registered  plan. 

23.  (1)  The  Speaker  shall  establish  and 
maintain  a  registered  plan  account  for  each 
individual  who  is  a  member  of  the  Assembly 
on  or  after  June  8,  1995. 

(2)  All  payments  or  transfers  made  under 
the  registered  plan  in  respect  of  an  individual 
must  be  charged  to  his  or  her  registered  plan 
account. 

(3)  Amounts  properly  credited  to  a 
member's  registered  plan  account  vest  in  the 
member  when  credited. 

(4)  Interest  accumulates  on  amounts  credi- 
ted to  a  registered  plan  account  under  subsec- 
tions 18  (1)  and  24  (1).  Interest  must  be  credi- 
ted to  the  account  at  least  annually. 

(5)  Interest  is  calculated  at  a  rate  equal  to 
the  annual  rate  of  return,  as  determined  by  the 
Minister  of  Finance,  on  the  assets  held  by  the 


enregistré  jusqu'à  celui  où  le  ministre  verse  le 
montant  dans  le  compte  de  retraite  avec  im- 
mobilisation des  fonds. 

(3)  Le  ministre  effectue  le  versement  dans   i<fcm 
les  90  jours  qui  suivent  celui  où  le  président 

de  l'Assemblée  est  avisé  du  choix  que  fait  la 
personne. 

(4)  Le  compte  de  retraite  avec  immobilisa- 
don  des  fonds  doit  satisfaire,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  aux  exigences  fixées  à 
l'égard  d'un  tel  compte  par  la  Loi  sur  les  ré- 
gimes de  retraite. 

(5)  Le  compte  de  retraite  avec  immobilisa-  Idem 
don  des  fonds  ne  doit  pas  permettre  le  verse- 
ment d'un  montant  à  la  personne  avant  le  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  où  elle  cesse  de  participer  au 
régime; 

b)  le  jour  où  elle  atteint  l'âge  de  55  ans. 


Compte  de 
retraite  avec 
immobilisa- 
tion des 
fonds 


Effet  du 
versement 


(6)  La  personne  cesse  d'avoir  droit  à  toute 
autre  prestation  prévue  par  le  régime  enregis- 
tré pour  les  services  qu'elle  a  accomplis  avant 
le  8  juin  1995  lorsque  le  versement  dans  le 
compte  de  retraite  avec  immobilisation  des 
fonds  est  effectué. 

PARTIE  V 

FLUX  DE  TRÉSORERIE  DU  RÉGIME 

ENREGISTRÉ 


22.  Le  président  de  l'Assemblée  constitue  Constitution 
une  fiducie  où  sont  reçus  les  montants  versés  d  une  fiducic 
par  le  ministre  des  Finances  aux  termes  de 
l'article  25,  où  s'accumulent  les  intérêts  cou- 
rus et  les  gains  réalisés  sur  ces  montants  et 
d'où  sont  effectués  les  versements  conformé- 
ment aux  conditions  du  régime  enregistré. 


Compte  de 

régime 

enregistré 


Idem 


23.  (1)  Le  président  de  l'Assemblée  établit 
et  maintient  un  compte  de  régime  enregistré 
pour  toute  personne  qui  est  député  le  8  juin 
1995  ou  après  ce  jour. 

(2)  Tous  les  versements  ou  transferts  effec- 
tués dans  le  cadre  du  régime  enregistré  à 
l'égard  d'une  personne  sont  portés  au  débit  de 
son  compte  de  régime  enregistré. 

(3)  Un  participant  acquiert  sur-le-champ  les   Acquisition 
montants  qui  sont  dûment  portés  au  crédit  de 

son  compte  de  régime  enregistré. 

(4)  Les  intérêts  courent  sur  les  montants 
portés  au  crédit  d'un  compte  de  régime  enre- 
gistré aux  termes  des  paragraphes  18  (1)  et 
24  (1).  Ils  sont  portés  au  crédit  du  compte  au 
moins  une  fois  par  année. 

(5)  Les  intérêts  sont  calculés  à  un  taux  égal 
au  taux  annuel  de  rendement,  fixé  par  le  mi- 
nistre des  Finances,  de  l'actif  de  la  fiducie 


Intérêts 


Taux 
d'intérêt 
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Same 
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trust  established  in  section  22  less  one  per 
cent. 

(6)  Despite  subsection  (5),  interest  payable 
during  the  first  year  after  the  MPPs  Pension 
and  Compensation  Reform  Act,  1996  receives 
Royal  Assent  is  calculated  on  the  basis  of 
chartered  bank  administered  interest  rates  for 
five-year  personal  fixed  term  deposits  as  set 
out  in  the  Canadian  Socio-Economic  Informa- 
tion Management  System  (CANSIM)  series  B 
14045  published  monthly  in  the  Bank  of  Can- 
ada Review  over  a  reasonably  recent  period, 
such  that  the  averaging  period  does  not  exceed 
12  months. 


24.  (1)  Every  month,  the  Minister  of 
Finance  shall  credit  to  a  plan  member's  regis- 
tered plan  account  an  amount  equal  to  5  per 
cent  of  the  member's  remuneration  for  that 
month. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Minister 
shall  not  credit  a  member's  registered  plan 
account  with  an  amount  for  a  calendar  year 
greater  than  the  money  purchase  limit  for  the 
year  as  defined  in  subsection  147.1  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

25.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall  pay 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the 
trust  established  under  section  22  the  amounts 
credited  to  all  registered  plan  accounts  in 
respect  of  members'  service  after  June  7, 
1995. 

(2)  The  Minister  shall  make  the  payment 
not  later  than  September  1,  1996  in  respect  of 
service  during  1995. 

26.  (1)  The  Speaker  shall  give  an  individ- 
ual who  ceases  to  be  a  member  of  the  plan 
otherwise  than  by  reason  of  death  a  statement 
describing  the  individual's  benefits  and 
options  under  sections  27  and  28.  The 
Speaker  shall  do  so  within  30  days  after  the 
individual  ceases  to  be  a  member. 

(2)  The  Speaker  shall  give  a  person  entitled 
to  a  benefit  under  section  29  a  statement 
describing  the  person's  benefits  and  options,  if 
any,  under  that  section.  The  Speaker  shall  do 
so  within  30  days  after  receiving  proof  of  the 
death  of  the  individual  who  was  the  member. 

27.  (1)  An  individual  who  ceases  to  be  a 
member  of  the  plan  otherwise  than  by  reason 
of  death  is  entitled  to  be  paid  the  lifetime 
pension  described  in  this  section  upon  ceasing 
to  be  a  member. 

(2)  The  pension  is  to  be  provided  using  the 
balance   in    the    individual's    registered   plan 


constituée  aux  termes  de  l'article  22,  moins  un 
pour  cent. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  les  intérêts  idem 
payables  au  cours  de  l'année  qui  suit  le  jour 
où  la  Loi  de  1996  portant  réforme  de  la  rétri- 
bution et  du  régime  de  retraite  des  députés 
reçoit  la  sanction  royale  sont  calculés  sur  la 
base  des  taux  d'intérêt  administrés  des  ban- 
ques à  charte  pour  les  dépôts  à  cinq  ans  des 
particuliers,  répertoriés  dans  la  série  B  14045 
du  Système  canadien  d'information  socio-éco- 
nomique publiée  mensuellement  dans  la  Re- 
vue de  la  Banque  du  Canada,  au  cours  d'une 
période  raisonnablement  récente,  de  sorte  que 
la  période  servant  à  faire  la  moyenne  ne  dé- 
passe pas  12  mois. 

24.  (1)  Chaque  mois,  le  ministre  des  Finan-  Créditdes 
ces  porte  au  crédit  du  compte  de  régime  enre-   ^teraiinte 
gistré  de  chaque  participant  un  montant  égal  à 
5  pour  cent  de  sa  rémunération  pour  le  mois. 


(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  ministre  ne 
doit  pas,  pour  une  année  civile,  porter  au  cré- 
dit du  compte  de  régime  enregistré  du  partici- 
pant un  montant  supérieur  au  plafond  des  coti- 
sations déterminées  pour  l'année  au  sens  du 
paragraphe  147.1  (1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada). 

25.  (1)  Le  ministre  des  Finances  verse  à  la 
fiducie  constituée  aux  termes  de  l'article  22, 
par  prélèvement  sur  le  Trésor,  les  montants 
portés  au  crédit  de  tous  les  comptes  de  régime 
enregistré  à  l'égard  des  services  accomplis  par 
les  participants  après  le  7  juin  1995. 

(2)  Le  ministre  verse  les  montants  au  plus 
tard  le  1er  septembre  1996  à  l'égard  des  ser- 
vices accomplis  en  1995. 

26.  (1)  Le  président  de  l'Assemblée  donne 
à  quiconque  cesse  de  participer  au  régime 
pour  un  motif  autre  que  son  décès  un  état  des 
prestations  et  des  options  que  lui  offrent  les 
articles  27  et  28.  Il  s'exécute  dans  les  30  jours 
qui  suivent  le  jour  où  le  participant  cesse  de 
participer  au  régime. 

(2)  Le  président  donne  à  quiconque  a  droit 
à  une  prestation  aux  termes  de  l'article  29  un 
état  des  prestations  et  des  options  que  lui  offre 
éventuellement  cet  article.  Il  s'exécute  dans 
les  30  jours  qui  suivent  la  réception  de  la 
preuve  du  décès  du  participant. 

27.  (1)  Quiconque  cesse  de  participer  au 
régime  pour  un  motif  autre  que  son  décès  a 
droit  sur-le-champ  à  la  pension  viagère  visée 
au  présent  article. 
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Droit  à  une 
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(2)  La  pension  doit  être  procurée  avec  le  Capital  de  la 
solde  du  compte  de  régime  enregistré  de  la  Pens,on 
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Same 
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rights 


account  when  he  or  she  ceases  to  be  a  mem- 
ber. 

(3)  The  pension  must  meet  the  following 
requirements: 

1 .  It  must  be  in  a  form  acceptable  for  pen- 
sions that  are  payable  from  money  pur- 
chase pension  plans  registered  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

2.  If  the  member  has  a  spouse  when  he  or 
she  ceases  to  be  a  member  of  the  plan, 
it  must  be  payable  in  a  joint  and  sur- 
vivor form.  The  member  must  be  per- 
mitted to  waive  the  joint  and  survivor 
payments  with  the  consent  of  his  or  her 
spouse. 

3.  If  the  member  has  a  spouse  when  he  or 
she  ceases  to  be  a  member  of  the  plan 
and  the  pension  is  to  be  paid  in  a  joint 
and  survivor  form,  the  spouse  must  be 
entitled  to  receive  60  per  cent  of  the 
amount  payable  under  the  pension  to 
the  member. 

4.  Payment  of  the  pension  must  begin, 

i.  no  earlier  than  the  later  of  the  date 
on  which  the  individual  ceased  to 
be  a  member  of  the  plan  and  the 
date  on  which  he  or  she  reaches  55 
years  of  age,  and 

ii.  no  later  than  the  last  day  of  the 
calendar  year  in  which  the  individ- 
ual reaches  69  years  of  age. 

(4)  The  individual  shall  notify  the  Speaker 
in  writing  of  the  form  of  pension  that  the  indi- 
vidual wishes  to  receive  and  shall  do  so  within 
60  days  after  receiving  the  statement 
described  in  subsection  26  (1). 

(5)  If  the  individual  does  not  notify  the 
Speaker  of  his  or  her  wishes  as  to  the  form  of 
the  pension  within  the  60-day  period,  he  or 
she  shall  be  paid  a  pension  in  that  meets  the 
requirements  set  out  in  subsection  (3)  and  that, 

(a)  does  not  have  a  guarantee  period; 

(b)  is  not  indexed;  and 

(c)  meets    such   other   conditions    as    the 
Speaker  may  decide. 

28.  (1)  An  individual  who  ceases  to  be  a 
member  of  the  plan  otherwise  than  by  reason 
of  death  may  transfer  the  balance  in  his  or  her 
registered  plan  account  to  a  locked -in  retire- 
ment account  or  a  life  income  fund  that  satis- 
fies the  conditions  established  under  the  Pen- 
sion Benefits  Act  for  those  accounts  or  funds, 
with  necessary  modifications. 


personne  au  moment  où  elle  cesse  de  partici- 
per au  régime. 

(3)  La  pension  doit  satisfaire  aux  exigences   Forme  de 
suivantes  :  Pension 

1.  Elle  doit  avoir  une  forme  acceptable 
pour  les  pensions  payables  sur  des  ré- 
gimes de  retraite  à  cotisations  détermi- 
nées agréés  en  vertu  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  (Canada). 

2.  Elle  doit  être  réversible  si  le  participant 
a  un  conjoint  lorsqu'il  cesse  de  partici- 
per au  régime.  Le  participant  doit  être 
autorisé  à  renoncer  à  la  réversibilité  des 
versements  avec  le  consentement  de 
son  conjoint. 

3.  Si  le  participant  a  un  conjoint  lorsqu'il 
cesse  de  participer  au  régime  et  que  la 
pension  est  réversible,  le  conjoint  doit 
avoir  droit  à  60  pour  cent  du  montant 
payable  au  participant  aux  termes  de  la 
pension. 

4.  La  pension  doit  commencer  à  être  ver- 
sée : 

i.  au  plus  tôt  le  dernier  en  date  du 
jour  où  la  personne  a  cessé  de  par- 
ticiper au  régime  et  du  jour  où  elle 
atteint  l'âge  de  55  ans, 

ii.  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  l'an- 
née civile  au  cours  de  laquelle  la 
personne  atteint  l'âge  de  69  ans. 

(4)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  récep-  Préférences 
tion  de  l'état  visé  au  paragraphe  26  (1),  la  S^1' 
personne  avise  par  écrit  le  président  de  l'As- 
semblée de  la  forme  de  pension  qu'elle  sou- 
haite se  voir  verser. 

(5)  Si  la  personne  n'avise  pas  le  président   Idem 
de  ses  préférences  quant  à  la  forme  de  pension 
dans  le  délai  de  60  jours,  il  lui  est  versé  une 
pension  qui  satisfait  aux  exigences  énoncées 
au  paragraphe  (3)  et  qui  : 

a)  n'a  pas  de  période  garantie; 

b)  n'est  pas  indexée; 

c)  remplit  les  autres  conditions  qu'impose 
le  président. 

28.  (1)  Toute  personne  qui  cesse  de  partici- 
per au  régime  pour  un  motif  autre  que  son 
décès  peut  transférer  le  solde  de  son  compte 
de  régime  enregistré  à  un  compte  de  retraite 
avec  immobilisation  des  fonds  ou  à  un  fonds 
de  revenu  viager  qui  remplit,  avec  les  adapta- 
tions nécessaires,  les  conditions  imposées  à 
l'égard  d'un  tel  compte  ou  fonds  par  la  Loi  sur 
les  régimes  de  retraite. 
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(2)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  the  individ- 
ual's locked-in  retirement  account  or  life 
income  fund,  as  the  case  may  be,  an  amount 
equal  to  the  balance  in  the  individual's  regis- 
tered plan  account. 

(3)  No  individual  who  makes  a  transfer 
described  in  subsection  (1)  is  entitled  to  a  pen- 
sion under  section  27. 

(4)  The  individual  shall  notify  the  Speaker 
in  writing  if  he  or  she  wishes  to  make  a  trans- 
fer described  in  subsection  (1)  and  shall  do  so 
within  60  days  after  receiving  the  statement 
described  in  subsection  26  (1). 

(5)  The  individual  shall  be  deemed  not  to 
wish  to  make  a  transfer  described  in  subsec- 
tion (1)  if  the  individual  does  not  notify  the 
Speaker  within  the  60-day  period  that  he  or 
she  wishes  to  do  so. 

29.  (1)  If  a  member  of  the  plan  dies  leav- 
ing a  spouse,  the  spouse  is  entitled  upon  the 
member's  death  to  be  paid  the  balance  in  the 
member's  registered  plan  account  as  of  the 
date  of  death.  It  is  payable  as  a  lump  sum  or 
as  a  lifetime  pension  in  a  form  acceptable  for 
pensions  payable  from  money  purchase  pen- 
sion plans  registered  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 

(2)  The  spouse  shall  notify  the  Speaker  in 
writing  which  payment  option  he  or  she  elects, 
and  shall  do  so  within  60  days  after  receiving 
the  statement  described  in  subsection  26  (2). 

(3)  If  the  spouse  does  not  notify  the 
Speaker  within  the  60-day  period,  the  spouse 
shall  be  deemed  to  have  elected  to  be  paid  a 
lump  sum. 

(4)  If  the  member  dies  without  a  spouse  but 
has  notified  the  Speaker  in  writing  that  the 
member  designates  a  beneficiary  for  the  pur- 
poses of  the  plan,  the  beneficiary  is  entitled  to 
be  paid  the  balance  in  the  member's  registered 
plan  account  as  of  the  date  of  death,  together 
with  interest  calculated  from  that  date  until  it 
is  paid.  The  total  is  payable  as  a  lump  sum. 

(5)  If  the  member  dies  without  a  spouse  or 
beneficiary,  his  or  her  estate  is  entitled  to  be 
paid  the  balance  in  the  member's  registered 
plan  account  as  of  the  date  of  death,  together 
with  interest  calculated  from  that  date  until  it 
is  paid.  The  total  is  payable  as  a  lump  sum. 


(2)  Le  ministre  des  Finances  verse,  par  pré- 
lèvement sur  le  Trésor,  au  compte  de  retraite 
avec  immobilisation  des  fonds  ou  au  fonds  de 
revenu  viager,  selon  le  cas,  de  la  personne  un 
montant  égal  au  solde  de  son  compte  de  ré- 
gime enregistré. 

(3)  Nul  n'a  droit  à  la  pension  prévue  à  l'ar- 
ticle 27  s'il  effectue  le  transfert  visé  au  para- 
graphe (1). 

(4)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  récep- 
tion de  l'état  visé  au  paragraphe  26  (1),  la 
personne  avise  par  écrit  le  président  de  l'As- 
semblée si  elle  souhaite  effectuer  le  transfert 
visé  au  paragraphe  (1). 

(5)  Quiconque  n'avise  pas  le  président  dans 
le  délai  de  60  jours  de  son  intention  d'effec- 
tuer le  transfert  visé  au  paragraphe  (1)  est  ré- 
puté ne  pas  avoir  l'intention  de  ce  faire. 
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29.  (1)  Au  décès  d'un  participant  au  ré-   Droit  du 
gime,  son  conjoint  survivant  a  droit  sur-le-  ^Jân™"1 
champ  au  solde  au  jour  du  décès  du  compte  de  retraite 
régime  enregistré  du  participant.  Le  solde  est 
payable    en    une    somme    forfaitaire    ou    au 
moyen  d'une  pension  viagère  dont  la  forme 
est  acceptable  pour  les  pensions  payables  sur 
des  régimes  de  retraite  à  cotisations  détermi- 
nées agréés  en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada). 

(2)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  récep-  Choix 
tion  de  l'état  visé  au  paragraphe  26  (2),  le 
conjoint  avise  par  écrit  le  président  de  l'As- 
semblée du  mode  de  paiement  qu'il  choisit. 

(3)  Le  conjoint  qui  n'avise  pas  le  président  Omission 
dans  le  délai  de  60  jours  est  réputé  avoir  choi-  f^*  un 
si  la  somme  forfaitaire. 


(4)  Au  décès  d'un  participant  qui  ne  laisse  Droit  du 
pas  de  conjoint  mais  qui  a  avisé  par  écrit  le  bénéficiaire 
président  qu'il  désigne  un  bénéficiaire  aux 
fins  du  régime,  ce  dernier  a  droit  au  solde  au 
jour  du  décès  du  compte  de  régime  enregistré 
du  participant,  majoré  des  intérêts  calculés  à 
compter  de  ce  jour  jusqu'à  celui  du  versement. 
Le  total  est  payable  en  une  somme  forfaitaire. 


(5)  Au  décès  d'un  participant  qui  ne  laisse 
ni  conjoint  ni  bénéficiaire,  sa  succession  a 
droit  au  solde  au  jour  du  décès  de  son  compte 
de  régime  enregistré,  majoré  des  intérêts  cal- 
culés à  compter  de  ce  jour  jusqu'à  celui  du 
versement.  Le  total  est  payable  en  une  somme 
forfaitaire. 


Droit  de  la 
succession 
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PART  VI 
SUPPLEMENTARY  PLAN 

30.  (1)  An  individual  who  has  been  a 
member  of  the  Assembly  for  at  least  five  years 
and  who  ceases  to  be  a  member  of  the  plan 
otherwise  than  by  reason  of  death  is  entitled  to 
be  paid  an  annual  allowance  during  his  or  her 
lifetime. 

(2)  The  allowance  begins  on  the  first  day  of 
the  month  coincident  with  or  next  following 
the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  individual  ceases 
to  be  a  member  of  the  plan;  and 

(b)  the  day  on  which  the  sum  of  the  indi- 
vidual's age  plus  his  or  her  years  of 
service  as  a  member  of  the  Assembly 
equals  55. 

(3)  The  amount  of  the  allowance  for  the 
calendar  year  in  which  it  begins  is  calculated 
using  the  formula, 


A-B 


in  which, 


"A"  equals  5  per  cent  of  the  individual's  aver- 
age annual  remuneration  multiplied  by 
the  individual's  years  of  service  as  a 
member  of  the  Assembly  before  June  8, 
1995  up  to  a  maximum  of  15  years;  and 

"B"  equals  the  amount  payable  under  the 
registered  plan  for  that  year  as  deter- 
mined under  subsection  10(1). 

(4)  Subject  to  subsection  (6),  the  amount  of 
the  allowance  for  a  calendar  year  subsequent 
to  that  in  which  the  allowance  begins  is  calcu- 
lated using  the  formula. 


A  x  (C  /  D)  -  E 


in  which, 


"A"  equals  5  per  cent  of  the  individual's  aver- 
age annual  remuneration  multiplied  by 
the  individual's  years  of  service  as  a 
member  of  the  Assembly  before  June  8, 
1995  up  to  a  maximum  of  15  years; 

"C"  equals  the  average  Consumer  Price  Index 
for  the  later  of  1995  and  the  calendar 
year; 

"D"  equals  the  average  Consumer  Price  Index 
for  the  later  of  1995  and  the  calendar  year 
in  which  the  allowance  began; 


"E"  equals  the  amount  payable  under  the 
registered  plan  for  that  year  as  deter- 
mined under  subsection  10  (2). 


PARTIE  VI 
RÉGIME  SUPPLÉMENTAIRE 

30.  (1)  A  droit  à  une  allocation  annuelle   Droit  à  une 
viagère  toute  personne  qui  a  été  député  pen-  alloca,ion 
dant  au  moins  cinq  ans  et  qui  cesse  de  partici- 
per au  régime  pour  un  motif  autre  que  son 
décès. 


(2)  L'allocation  commence  à  être  versée  le 
premier  du  mois  qui  coïncide  avec  le  dernier 
en  date  des  jours  suivants  ou  qui  le  suit  : 

a)  le  jour  où  la  personne  cesse  de  partici- 
per au  régime; 

b)  le  jour  où  la  somme  de  son  âge  et  de  ses 
années  de  service  à  titre  de  député  est 
de  55. 


(3)  Le  montant  de  l'allocation  pour  l'année 
civile  au  cours  de  laquelle  elle  commence  à 
être  versée  est  calculé  selon  la  formule  sui- 
vante : 


A-B 


où: 


«A»  est  égal  à  5  pour  cent  de  la  rémunération 
annuelle  moyenne  de  la  personne,  multi- 
plié par  ses  années  de  service  à  titre  de 
député  antérieures  au  8  juin  1995, 
jusqu'à  concurrence  de  15; 

«B»  est  égal  au  montant  payable  dans  le 
cadre  du  régime  enregistré  pour  l'année, 
calculé  aux  termes  du  paragraphe  10(1). 

(4)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  le  mon- 
tant de  l'allocation  pour  une  année  civile  pos- 
térieure à  celle  au  cours  de  laquelle  elle  com- 
mence à  être  versée  est  calculé  selon  la 
formule  suivante  : 


Ax(C/D)-E 


où 


«A»  est  égal  à  5  pour  cent  de  la  rémunération 
annuelle  moyenne  de  la  personne,  multi- 
plié par  ses  années  de  service  à  titre  de 
député  antérieures  au  8  juin  1995, 
jusqu'à  concurrence  de  15; 

«C»  est  égal  à  la  moyenne  de  l'indice  des  prix 
à  la  consommation  pour  la  dernière  en 
date  de  1995  et  de  l'année  civile; 

«D»  est  égal  à  la  moyenne  de  l'indice  des 
prix  à  la  consommation  pour  la  dernière 
en  date  de  1995  et  de  l'année  civile  au 
cours  de  laquelle  l'allocation  a  commen- 
cé à  être  versée; 

«E»  est  égal  au  montant  payable  dans  le  cadre 
du  régime  enregistré  pour  l'année,  calcu- 
lé aux  termes  du  paragraphe  10  (2). 


Idem 


Montant  de 
l'allocation 


Idem 
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Average 
annua]  remu- 
neration 


Annual  infla- 
tion rate  over 
2  per  cent 


(5)  For  the  purposes  of  the  variable  A  in 
subsections  (3)  and  (4),  the  individual's  aver- 
age annual  remuneration  is  his  or  her  average 
annual  remuneration  during  any  36  months  of 
service  as  a  member  of  the  Assembly,  which 
months  need  not  be  consecutive,  during  which 
his  or  her  remuneration  was  highest. 

(6)  If  the  increase  in  the  average  Consumer 
Price  Index  from  one  year  to  the  next  is 
greater  than  2  per  cent,  the  increase  shall  be 
deemed  to  be  2  per  cent  for  the  purposes  of 
subsection  (4).  The  amount  in  excess  of  2  per 
cent  for  a  year  shall  be  carried  forward  and 
attributed  to  a  year  in  which  the  increase  is 
less  than  2  per  cent  (to  the  extent  necessary  to 
increase  the  average  CPI  for  that  year  to  2  per 
cent). 


Post-retire-  31.  (i)  if  a  former  member  of  the  plan  who 

™owanceSal  ls  receivmg  an  allowance  under  this  Part  dies 
leaving  a  spouse,  the  spouse  is  entitled  to  be 
paid  an  allowance  during  his  or  her  lifetime. 


Same 


Children's 
allowance 


(2)  The  amount  of  the  allowance  under  sub- 
section (1)  is  the  amount,  if  any,  by  which  A 
exceeds  B  where, 

"A"  equals  the  amount  of  the  allowance  that 
would  have  been  paid  to  the  spouse  under 
subsection  19  (1)  of  the  pre-reform  plan  if 
that  subsection  had  applied  in  respect  of 
the  former  member  on  the  date  of  death; 
and 

"B"  equals  the  amount  of  the  allowance  pay- 
able to  the  spouse  under  subsection  11 
(1). 

(3)  If  a  former  member  who  is  receiving  an 
allowance  under  this  Part  dies  leaving  no 
spouse  but  leaving  one  or  more  dependent 
children,  the  dependent  children  are  entitled  to 
be  paid  an  allowance  equal  to  the  allowance 
that  would  have  been  paid  to  the  spouse  of  the 
former  member  under  subsection  (1),  if  the 
spouse  had  survived  the  former  member. 


(4)  An  allowance  payable  under  this  sec- 


Termination 

allowance       l'on  m  resPect  of  a  dependent  child  ceases 
when  he  or  she  ceases  to  be  a  dependent  child. 


Amount  of 

spousal 

allowance 


Pre-retire-  32.  (1)  If  a  member  of  the  plan  dies  leav- 

SancT31    mS  a  sPouse.  the  spouse  is  entitled  to  be  paid 
an  allowance  during  his  or  her  lifetime. 

(2)  The  allowance  under  subsection  (1)  is 
the  amount,  if  any,  by  which  A  exceeds  B 
where, 

"A"  equals  the  amount  of  the  allowance  that 
would  have  been  paid  to  the  spouse  under 
clause  19  (3)  (a)  of  the  pre-reform  plan,  if 
that  clause  had  applied  in  respect  of  the 
member  on  the  date  of  death;  and 


(5)  Pour  l'application  du  terme  «A»  des  pa- 
ragraphes (3)  et  (4),  la  rémunération  annuelle 
moyenne  de  la  personne  correspond  à  sa  ré- 
munération annuelle  moyenne  pour  les 
36  mois  de  service  à  titre  de  député,  consécu- 
tifs ou  non,  pendant  lesquels  sa  rémunération 
était  la  plus  élevée. 

(6)  Si  l'augmentation  d'une  année  à  l'autre 
de  la  moyenne  de  l'indice  des  prix  à  la  con- 
sommation est  supérieure  à  2  pour  cent,  elle 
est  réputée  être  de  2  pour  cent  pour  l'applica- 
tion du  paragraphe  (4).  La  tranche  supérieure 
à  2  pour  cent  pour  une  année  est  reportée  à 
une  année  ultérieure  au  cours  de  laquelle 
l'augmentation  est  inférieure  à  2  pour  cent 
(dans  la  mesure  nécessaire  pour  faire  passer  à 
2  pour  cent  la  moyenne  de  l'indice  des  prix  à 
la  consommation  pour  cette  année-là). 

31.  (1)  Au  décès  d'un  ancien  participant  au 
régime  qui  touche  une  allocation  aux  termes 
de  la  présente  partie,  son  conjoint  survivant  a 
droit  à  une  allocation  viagère. 

(2)  Le  montant  de  l'allocation  prévue  au 
paragraphe  (1)  est  égal  au  montant  de  l'excé- 
dent éventuel  de  «A»  sur  «B»  où  : 

«A»  est  égal  au  montant  de  l'allocation  qui 
aurait  été  versée  au  conjoint  aux  termes 
du  paragraphe  19  (1)  du  régime  antérieur 
à  la  réforme,  si  ce  paragraphe  s'était  ap- 
pliqué à  l'ancien  participant  le  jour  du 
décès; 

«B»  est  égal  au  montant  de  l'allocation  paya- 
ble au  conjoint  aux  termes  du  paragraphe 
11(1). 

(3)  Au  décès  d'un  ancien  participant  qui 
touche  une  allocation  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  et  qui  ne  laisse  pas  de  conjoint 
mais  laisse  un  ou  plusieurs  enfants  à  charge, 
ces  derniers  ont  droit  à  une  allocation  égale  à 
celle  qu'aurait  touchée  le  conjoint  de  l'ancien 
participant  aux  termes  du  paragraphe  (1),  si  ce 
conjoint  lui  avait  survécu. 

(4)  Le  versement  de  l'allocation  payable 
aux  termes  du  présent  article  à  l'égard  d'un 
enfant  à  charge  prend  fin  lorsque  ce  dernier 
cesse  d'être  un  enfant  à  charge. 

32.  (1)  Au  décès  d'un  participant  au  ré- 
gime, son  conjoint  survivant  a  droit  à  une  allo- 
cation viagère. 

(2)  L'allocation  prévue  au  paragraphe  (1) 
est  égale  au  montant  de  l'excédent  éventuel  de 
«A»  sur  «B»  où  : 

«A»  est  égal  au  montant  de  l'allocation  qui 
aurait  été  versée  au  conjoint  aux  termes 
de  l'alinéa  19  (3)  a)  du  régime  antérieur 
à  la  réforme,  si  cet  alinéa  s'était  appliqué 
au  participant  le  jour  du  décès; 


Rémunéra- 
tion annuelle 
moyenne 


Taux 

d'inflation 
supérieur  à 
2  pour  cent 


Allocation 
au  conjoint 
après  la 
retraite 


Idem 


Allocation 
aux  enfants 


Fin  du  verse- 
ment de 
l'allocation 
aux  enfants 


Allocation 
au  conjoint 
avant  la 
retraite 

Montant  de 
l'allocation 
au  conjoint 
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Children's 
allowance 


Survivor's 
allowance 


Termination 
of  child's 
allowance 


Former  mem- 
ber, spousal 
allowance 


Same 


Amount  of 

spousal 

allowance 


Reduced 
allowance 


"B"  equals  the  amount  of  the  allowance  pay- 
able to  the  spouse  under  subsecdon  12 
(1). 

(3)  If  a  member  dies  leaving  no  spouse  but 
leaving  one  or  more  dependent  children,  the 
dependent  children  are  entitled  to  be  paid  an 
allowance  equal  to  the  allowance  that  would 
have  been  paid  to  the  spouse  of  the  member 
under  subsecdon  (1)  if  the  spouse  had  sur- 
vived the  member. 

(4)  If  a  spouse  entitled  to  an  allowance 
under  subsecdon  (1)  dies  leaving  one  or  more 
dependent  children  of  the  member,  the  depen- 
dent children  are  entitled  to  be  paid  an  allow- 
ance equal  to  the  allowance  that  would  have 
been  paid  to  the  spouse,  had  the  spouse  not 
died. 

(5)  An  allowance  payable  under  this  sec- 
don  in  respect  of  a  dependent  child  ceases 
when  he  or  she  ceases  to  be  a  dependent  child. 

33.  (1)  If  a  former  member  of  the  plan  dies 
before  his  or  her  allowance  under  the  plan 
begins  and  if  he  or  she  leaves  a  spouse,  the 
spouse  is  endtled  to  be  paid  an  allowance  dur- 
ing his  or  her  lifedme. 

(2)  The  allowance  under  subsection  (1) 
begins  on  the  first  day  of  the  month  coincident 
with  or  next  following  the  day  on  which  the 
sum  of  the  individual's  age  (had  he  or  she  not 
died)  and  his  or  her  years  of  service  as  a  mem- 
ber of  the  Assembly  equals  55. 

(3)  The  amount  of  the  allowance  under  sub- 
secdon (1)  is  calculated  using  the  formula, 


A  +  B-C 


in  which, 


"A"  equals  60  per  cent  of  the  allowance  to 
which  the  former  member  would  have 
been  entitled  under  the  pre-reform  plan 
on  the  day  the  allowance  under  subsec- 
don (1)  begins,  had  the  pre-reform  plan 
applied  in  respect  of  the  former  member; 

"B"  equals  in  respect  of  each  dependent  child 
of  the  former  member  at  the  date  of 
death,  to  a  maximum  of  three  children,  10 
per  cent  of  the  allowance  referred  to  in 
the  definition  of  the  variable  A;  and 

"C"  equals  the  amount  of  the  allowance  pay- 
able to  the  spouse  under  subsection  13 
(1). 

(4)  The  spouse  may  elect  to  be  paid  an 
immediate  allowance  instead  of  one  beginning 
on  the  day  described  in  subsecdon  (2).  Upon 
making  the  election,  the  spouse  is  entitled  to 
be  paid  an  allowance  during  his  or  her  lifetime 
calculated  in  accordance  with  subsection  (3) 


Allocation 
aux  enfants 


Allocation 
aux  enfants 
survivant  au 
conjoint 


«B»  est  égal  au  montant  de  l'allocation  paya- 
ble au  conjoint  aux  termes  du  paragraphe 
12(1). 

(3)  Au  décès  d'un  participant  qui  ne  laisse 
pas  de  conjoint  mais  qui  laisse  un  ou  plusieurs 
enfants  à  charge,  ces  derniers  ont  droit  à  une 
allocation  égale  à  celle  qu'aurait  touchée  le 
conjoint  du  participant  aux  termes  du  paragra- 
phe (1),  si  ce  conjoint  lui  avait  survécu. 

(4)  Au  décès  d'un  conjoint  qui  a  droit  à  une 
allocation  aux  termes  du  paragraphe  (1)  et  qui 
laisse  un  ou  plusieurs  enfants  à  charge  du  par- 
ticipant, ces  derniers  ont  droit  à  une  allocation 
égale  à  celle  qu'aurait  touchée  le  conjoint  s'il 
n'était  pas  décédé. 


(5)  Le   versement  de   l'allocation   payable   Rnduverse- 
aux  termes  du  présent  article  à  l'égard  d'un   mentdelal- 

location  aux 

enfant  à  charge  prend  fin  lorsque  ce  dernier  enfants 
cesse  d'être  un  enfant  à  charge. 

33.  (1)  Au  décès  d'un  ancien  participant  au   Ancien 
régime  dont  l'allocation  prévue  par  celui-ci   P*rtic,panl: 

,°  ,    s    „  ,  allocation  au 

n  a  pas  encore  commencé  à  être  versée,  son  conjoint 
conjoint  survivant  a  droit  à  une  allocation  via- 
gère. 

(2)  L'allocation  prévue  au  paragraphe  (1)   '«km 
commence  à  être  versée  le  premier  du  mois 

qui  coïncide  avec  le  jour  où  la  somme  de  l'âge 
de  l'ancien  participant  (s'il  n'était  pas  décédé) 
et  de  ses  années  de  service  à  titre  de  député  est 
de  55,  ou  qui  suit  ce  jour. 

(3)  Le  montant  de  l'allocation  prévue  au  Montant  de 
paragraphe  (1)  est  calculé  selon  la  formule  j,^8"^ 
suivante  : 


A  +  B-C 


où 


«A»  est  égal  à  60  pour  cent  de  l'allocadon  à 
laquelle  l'ancien  participant  aurait  eu 
droit  dans  le  cadre  du  régime  antérieur  à 
la  réforme  le  jour  où  l'allocadon  prévue 
au  paragraphe  (1)  commence  à  être  ver- 
sée, si  ce  régime  s'était  appliqué  à  lui; 

«B»  est  égal  à  10  pour  cent  de  l'allocation 
mentionnée  dans  la  définition  du  terme 
«A»  à  l'égard  de  chacun  des  enfants  à 
charge  de  l'ancien  participant  le  jour  de 
son  décès,  jusqu'à  concurrence  de  trois; 

«C»  est  égal  au  montant  de  l'allocation  paya- 
ble au  conjoint  aux  termes  du  paragraphe 
13(1). 

(4)  Le  conjoint  peut  choisir  de  toucher  une 
allocation  immédiate  plutôt  que  celle  qui  com- 
mence à  être  versée  le  jour  visé  au  paragraphe 
(2).  Le  cas  échéant,  il  a  droit  à  une  allocation 
viagère  calculée  conformément  au  paragraphe 
(3)  et  réduite  selon  les  règles  actuarielles. 


Allocation 
réduite 
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Children's 
allowance 


Termination 
of  child's 
allowance 


Credit  for 
service 
before 
June  8,  1995 


Amount  of 

credit 


Part  VI 
benefits 


Commuted 
value 


Interest 


and    reduced    on    an    actuarially-equivalent 
basis. 

(5)  If  the  former  member  dies  leaving  no 
spouse  but  leaving  one  or  more  dependent 
children,  the  dependent  children  are  entitled  to 
be  paid  an  allowance  equal  to  the  immediate 
allowance  calculated  in  accordance  with  sub- 
section (4),  with  necessary  modifications. 

(6)  An  allowance  payable  under  this  sec- 
tion in  respect  of  a  dependent  child  ceases 
when  he  or  she  ceases  to  be  a  dependent  child. 


PART  VII 

CONVERSION  OF  THE 

SUPPLEMENTARY  PLAN 

34.  (1)  Every  individual  who  was  a  mem- 
ber of  the  Assembly  on  June  8,  1995  and  who 
had  been  a  member  before  that  date  is  entitled 
to  have  his  or  her  supplementary  plan  account 
credited  with  the  amount  determined  under 
this  section  for  his  or  her  service  before  June 
8,  1995. 

(2)  The  amount  of  the  individual's  credit  is 
the  total  of  the  commuted  value  of  the  benefits 
described  in  Part  VI  for  his  or  her  service  as  a 
member  before  June  8,  1995  and  interest  on 
the  commuted  value. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
benefits  described  in  Part  VI  are  calculated  in 
accordance  with  that  Part  with  the  following 
modifications: 

1.  An  individual  shall  be  deemed  to  be 
entitled  to  the  benefits  described  in  Part 
VI  even  if  the  individual  was  not  a 
member  of  the  Assembly  for  at  least 
five  years  before  June  8,  1995. 

2.  The  benefits  are  based  on  the  individ- 
ual's average  annual  remuneration 
determined  as  of  June  7,  1995  in 
accordance  with  subsection  30  (5). 

3.  It  is  assumed  that  the  individual  ceased 
to  be  a  member  of  the  Assembly  on  the 
conversion  date  chosen  by  the  Minister 
of  Finance. 

(4)  The  commuted  value  of  the  benefits  is 
determined  as  of  the  conversion  date  chosen 
by  the  Minister  and  in  accordance  with  the 
assumptions  adopted  by  the  Minister  acting  on 
the  recommendations  of  the  plan  actuary  made 
in  accordance  with  generally  accepted  actuar- 
ial principles. 

(5)  The  interest  on  the  commuted  value  of 
the  benefits  is  calculated  at  the  rate  implicit  in 
the  calculation  of  the  commuted  value  and  is 
payable  from  the  conversion  date  chosen  by 
the  Minister  to  the  date  on  which  the  amount 


(5)  Au  décès  d'un  ancien  participant  qui  ne 
laisse  pas  de  conjoint  mais  qui  laisse  un  ou 
plusieurs  enfants  à  charge,  ces  derniers  ont 
droit  à  une  allocation  égale  à  l'allocation  im- 
médiate calculée  conformément  au  paragraphe 
(4),  avec  les  adaptations  nécessaires. 

(6)  Le  versement  de  l'allocation  payable 
aux  termes  du  présent  article  à  l'égard  d'un 
enfant  à  charge  prend  fin  lorsque  ce  dernier 
cesse  d'être  un  enfant  à  charge. 

PARTIE  VII 

TRANSFORMATION  DU  RÉGIME 

SUPPLÉMENTAIRE 

34.  (1)  Toute  personne  qui  était  député  le 
8  juin  1995  et  qui  l'avait  été  avant  ce  jour  a  le 
droit  de  faire  porter  au  crédit  de  son  compte 
de  régime  supplémentaire  le  montant  calculé 
aux  termes  du  présent  article  au  titre  des  ser- 
vices qu'elle  a  accomplis  avant  le  8  juin 
1995. 

(2)  Le  montant  porté  au  crédit  de  la  per- 
sonne correspond  à  la  valeur  de  rachat  des 
prestations  visées  à  la  partie  VI  pour  les  ser- 
vices qu'elle  a  accomplis  à  titre  de  député 
avant  le  8  juin  1995,  majorée  des  intérêts  sur 
cette  valeur. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  les 
prestations  visées  à  la  partie  VI  sont  calculées 
conformément  à  cette  partie  avec  les  adapta- 
tions suivantes  : 


Allocation 
aux  enfants 


Fin  du  verse- 
ment de 
l'allocation 
aux  enfants 


Crédit  au 
titre  des 
services 
antérieurs  au 
8  juin  1995 


Montant  du 
crédit 


Prestations 
visées  à  la 
partie  VI 


1.  La  personne  est  réputée  avoir  droit  à 
ces  prestations  même  si  elle  n'était  pas 
député  pendant  au  moins  cinq  ans 
avant  le  8  juin  1995. 

2.  Les  prestations  se  fondent  sur  la  rému- 
nération annuelle  moyenne  de  la  per- 
sonne, calculée  au  7  juin  1995  confor- 
mément au  paragraphe  30  (5). 

3.  Il  est  présumé  que  la  personne  a  cessé 
d'être  député  à  la  date  de  transforma- 
tion que  fixe  le  ministre  des  Finances. 

(4)  La  valeur  de  rachat  des  prestations  est  Valeur  de 
calculée  à  la  date  de  transformation  que  fixe  le        at 
ministre    et    conformément    aux    hypothèses 

qu'il  adopte  selon  les  recommandations  que 
fait  l'actuaire  du  régime  conformément  aux 
principes  d'actuariat  généralement  reconnus. 

(5)  Les  intérêts  sur  la  valeur  de  rachat  des  intérêts 
prestations    sont   calculés    au    taux    implicite 

dans  le  calcul  de  cette  valeur  et  courent  de  la 
date  de  transformation  que  fixe  le  ministre 
jusqu'au  jour  où  le  montant  visé  au  paragra- 
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election 


Same 


Deemed 
election 


Lump  sum 
payment 


Payment 


Same 


Effect  of 
payment 


Arrange- 
ments for 
payment 


described  in  subsection  (2)  is  credited  to  the 
individual's  supplementary  plan  account. 

(6)  The  conversion  date  must  be  no  earlier 
than  June  8,  1995. 

35.  No  individual  who  receives  credit 
under  subsection  34  (1)  is  entitled  to  be  paid 
benefits  under  Part  VI. 

36.  (1)  An  individual  who  receives  credit 
under  subsection  34  (1)  shall  elect  whether  to 
have  the  credit  remain  in  the  supplementary 
plan  account  or  to  be  paid  an  amount  equal  to 
the  credit  as  a  lump  sum. 

(2)  The  Speaker  shall  give  every  individual 
required  to  make  the  election  a  statement 
describing  the  individual's  options. 

(3)  The  individual  shall  notify  the  Speaker 
in  writing  which  option  he  or  she  elects,  and 
shall  do  so  within  60  days  after  receiving  the 
statement. 

(4)  If  the  individual  does  not  notify  the 
Speaker  within  the  60-day  period,  the  individ- 
ual shall  be  deemed  to  have  elected  to  have 
the  credit  remain  in  the  supplementary  plan 
account. 

37.  (1)  This  section  applies  if  an  individual 
elects  to  receive  the  lump  sum  payment 
described  in  subsection  34  (1). 

(2)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  to  the 
individual  an  amount  equal  to  the  individual's 
credit  in  the  supplementary  plan  account 
together  with  interest  on  the  amount  of  the 
credit.  The  interest  is  calculated  from  the  date 
on  which  the  amount  was  credited  to  the  sup- 
plementary plan  account  until  the  date  on 
which  the  Minister  makes  the  lump  sum  pay- 
ment to  the  individual. 

(3)  The  Minister  shall  make  the  payment 
within  90  days  after  the  Speaker  receives 
notice  of  the  individual's  election. 


(4)  The  individual  ceases  to  be  entitled  to 
any  other  benefit  under  the  supplementary 
plan  when  the  Minister  pays  him  or  her  the 
lump  sum. 

PART  VIII 
SUPPLEMENTARY  PLAN  PAYMENTS 

38.  The  Minister  of  Finance  may  make 
whatever  arrangements  he  or  she  considers 
appropriate  to  provide  for  the  payment  of  pen- 
sions under  this  Part. 


Supplemen-  39.  (i)  The  Speaker  shall  establish  and 
maintain  a  supplementary  plan  account  for 
each  individual  who  is  a  member  of  the 
Assembly  on  or  after  June  8,  1995. 


Date  de 
transforma- 
tion 

Effet  du 
crédit 


Choix  relatif 
au  crédit 


État  relatif 
au  choix 


Idem 


phe  (2)  est  porté  au  crédit  du  compte  de  ré- 
gime supplémentaire  de  la  personne. 

(6)  La  date  de  transformation  ne  doit  pas 
être  antérieure  au  8  juin  1995. 

35.  Nul  n'a  droit  aux  prestations  visées  à  la 
partie  VI  si  un  montant  est  porté  à  son  crédit 
aux  termes  du  paragraphe  34  (1). 

36.  (1)  La  personne  qui  fait  porter  un  mon- 
tant à  son  crédit  aux  termes  du  paragraphe 
34  (1)  choisit  soit  de  conserver  le  montant 
dans  son  compte  de  régime  supplémentaire, 
soit  de  le  toucher  sous  forme  de  somme 
forfaitaire. 

(2)  Le  président  de  l'Assemblée  donne  à  la 
personne  qui  est  tenue  de  faire  un  choix  un 
état  des  options  qui  s'offrent  à  elle. 

(3)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  récep- 
tion de  l'état,  la  personne  avise  par  écrit  le 
président  de  l'option  qu'elle  choisit. 


(4)  Quiconque  n'avise  pas  le  président  dans  Omission 
le  délai  de  60  jours  est  réputé  avoir  choisi  de  ^em 
conserver  le  montant  porté  à  son  crédit  dans 
son  compte  de  régime  supplémentaire. 


37.  (1)  Le  présent  article  s'applique  à  la  Somme 
personne  qui  choisit  la  somme  forfaitaire  visée  forfaitaire 
au  paragraphe  34  (1). 

(2)  Le  ministre  des  Finances  verse  à  la  per-  versement 
sonne  un  montant  égal  à  celui  porté  au  crédit 

de  son  compte  de  régime  supplémentaire,  ma- 
joré des  intérêts  sur  ce  dernier  montant.  Les 
intérêts  courent  du  jour  où  le  montant  a  été 
porté  au  crédit  du  compte  de  régime  supplé- 
mentaire jusqu'à  celui  où  le  ministre  verse  la 
somme  forfaitaire  à  la  personne. 

(3)  Le  ministre  effectue  le  versement  dans   'dem 
les  90  jours  qui  suivent  celui  où  le  président 
de  l'Assemblée  est  avisé  du  choix  que  fait  la 
personne. 

(4)  La  personne  cesse  d'avoir  droit  à  toute  Effet  du 
autre  prestation  prévue  par  le  régime  supplé-   verse 
mentaire    lorsque    le    ministre    lui    verse    la 
somme  forfaitaire. 

PARTIE  VIII 

FLUX  DE  TRÉSORERIE  DU  RÉGIME 

SUPPLÉMENTAIRE 

38.  Le  ministre  des  Finances  peut  prendre  Arrang 
tous  les  arrangements  qu'il  juge  appropriés   menls 
pour  prévoir  le  versement  des  pensions  pré- 
vues par  la  présente  partie. 

39.  (1)  Le  président  de  l'Assemblée  établit  Compte  de 
et  maintient  un  compte  de  régime  supplémen-  p|fJJJ^,tsa1£ 
taire  pour  toute  personne  qui  est  député  le 

8  juin  1995  ou  après  ce  jour. 


SchedVannexe  A 
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(2)  All  payments  made  under  the  supple- 
mentary plan  in  respect  of  an  individual  must 
be  charged  to  his  or  her  supplementary  plan 
account. 

(3)  Amounts  properly  credited  to  a 
member's  supplementary  plan  account  vest  in 
the  member  when  credited. 

(4)  Interest  accumulates  on  the  amount 
credited  to  a  supplementary  plan  account 
under  subsection  34  (1).  Interest  must  be 
credited  to  the  account  at  least  annually. 

(5)  Interest  is  calculated  at  a  rate  equal  to 
the  annual  rate  of  return,  as  determined  by  the 
Minister  of  Finance,  on  the  assets  held  by  the 
trust  established  in  section  22  less  one  per 
cent. 

(6)  Despite  subsection  (5),  interest  payable 
during  the  first  year  after  the  MPPs  Pension 
and  Compensation  Reform  Act,  1996  receives 
Royal  Assent  is  calculated  on  the  basis  of 
chartered  bank  administered  interest  rates  for 
five-year  personal  fixed  term  deposits  as  set 
out  in  the  Canadian  Socio-Economic  Informa- 
tion Management  System  (CANSIM)  series  B 
14045  published  monthly  in  the  Bank  of  Can- 
ada Review  over  a  reasonably  recent  period, 
such  that  the  averaging  period  does  not  exceed 
12  months. 


40.  (1)  The  Speaker  shall  give  an  individ- 
ual who  ceases  to  be  a  member  of  the  plan 
otherwise  than  by  reason  of  death  a  statement 
describing  the  individual's  benefits  and 
options  under  section  41.  The  Speaker  shall 
do  so  within  30  days  after  the  individual 
ceases  to  be  a  member. 

(2)  The  Speaker  shall  give  a  person  entitled 
to  a  benefit  under  section  42  a  statement 
describing  the  person's  benefits  and  options,  if 
any,  under  that  section.  The  Speaker  shall  do 
so  within  30  days  after  receiving  proof  of  the 
death  of  the  individual  who  was  the  member. 

41.  (1)  An  individual  who  ceases  to  be  a 
member  of  the  plan  otherwise  than  by  reason 
of  death  is  entitled  to  be  paid  the  lifetime 
pension  described  in  this  section  upon  ceasing 
to  be  a  member. 

(2)  The  pension  is  to  be  provided  using  the 
balance  in  the  individual's  supplementary  plan 
account  when  he  or  she  ceases  to  be  a  mem- 
ber. 

(3)  Subsections  27  (3)  to  (5)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the 
pension. 

42.  (1)  If  a  member  of  the  plan  dies  leav- 
ing a  spouse,  the  spouse  is  entitled  upon  the 


(2)  Tous  les  versements  effectués  dans  le  ldem 
cadre    du    régime    supplémentaire    à    l'égard 
d'une  personne  sont  portés  au  débit  de  son 
compte  de  régime  supplémentaire. 

(3)  Un  participant  acquiert  sur-le-champ  les   Acquisition 
montants  qui  sont  dûment  portés  au  crédit  de 

son  compte  de  régime  supplémentaire. 

(4)  Les  intérêts  courent  sur  les  montants   intérêts 
portés  au  crédit  d'un  compte  de  régime  sup- 
plémentaire aux  termes  du  paragraphe  34  (1). 

Ils  sont  portés  au  crédit  du  compte  au  moins 
une  fois  par  année. 

(5)  Les  intérêts  sont  calculés  à  un  taux  égal  Taux 
au  taux  annuel  de  rendement,  fixé  par  le  mi-   dintérêt 
nistre  des  Finances,  de  l'actif  de  la  fiducie 
constituée  aux  termes  de  l'article  22,  moins  un 

pour  cent. 

(6)  Malgré  le  paragraphe  (5),  les  intérêts   idem 
payables  au  cours  de  l'année  qui  suit  le  jour 

où  la  Loi  de  1996  portant  réforme  de  la  rétri- 
bution et  du  régime  de  retraite  des  députés 
reçoit  la  sanction  royale  sont  calculés  sur  la 
base  des  taux  d'intérêt  administrés  des  ban- 
ques à  charte  pour  les  dépôts  à  cinq  ans  des 
particuliers,  répertoriés  dans  la  série  B  14045 
du  Système  canadien  d'information  socio-éco- 
nomique publiée  mensuellement  dans  la  Re- 
vue de  la  Banque  du  Canada,  au  cours  d'une 
période  raisonnablement  récente,  de  sorte  que 
la  période  servant  à  faire  la  moyenne  ne  dé- 
passe pas  12  mois. 

40.  (1)  Le  président  de  l'Assemblée  donne  État  des 

à  quiconque  cesse  de  participer  au  régime  5^^™"' 
pour  un  motif  autre  que  son  décès  un  état  des 
prestations  et  des  options  que  lui  offre  l'arti- 
cle 41.  Il  s'exécute  dans  les  30  jours  qui  sui- 
vent le  jour  où  la  personne  cesse  de  participer 
au  régime. 

(2)  Le  président  donne  à  quiconque  a  droit  idem 
à  une  prestation  aux  termes  de  l'article  42  un 
état  des  prestations  et  des  options  que  lui  offre 
éventuellement  cet  article.  Il  s'exécute  dans 
les  30  jours  qui  suivent  la  réception  de  la 
preuve  du  décès  du  participant. 

41.  (1)  Quiconque  cesse  de  participer  au   Droit  à  une 
régime  pour  un  motif  autre  que  son  décès  a   ^n^°n 
droit  sur-le-champ  à  la  pension  viagère  visée 

au  présent  article. 


(2)  La  pension  doit  être  procurée  avec  le  Capital  de  la 
solde  du  compte  de  régime  supplémentaire  de  f*™100 

la  personne  au  moment  où  elle  cesse  de  parti- 
ciper au  régime. 

(3)  Les  paragraphes  27  (3)  à  (5)  s'appli-  Forme  de 
quent,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à  la  P6"510" 
pension. 

42.  (1)  Au  décès  d'un  participant  au  ré-  Droit  du 

gime,  son  conjoint  survivant  a  droit  sur-le-  g^Jj,™™,». 

traite 
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member's  death  to  be  paid  the  balance  in  the 
member's  supplementary  plan  account  as  of 
the  date  of  death.  It  is  payable  as  a  lump  sum 
or  as  a  lifetime  pension  in  a  form  acceptable 
for  pensions  payable  from  money  purchase 
pension  plans  registered  under  the  Income  Tax 
Act  (Canada). 

(2)  The  spouse  shall  notify  the  Speaker  in 
writing  which  payment  option  he  or  she  elects, 
and  shall  do  so  within  60  days  after  receiving 
the  statement  described  in  subsection  40  (2). 

(3)  If  the  spouse  does  not  notify  the 
Speaker  within  the  60-day  period,  the  spouse 
shall  be  deemed  to  have  elected  to  be  paid  a 
lump  sum. 

(4)  If  the  member  dies  without  a  spouse  but 
has  notified  the  Speaker  in  writing  that  the 
member  designates  a  beneficiary  for  the  pur- 
poses of  the  plan,  the  beneficiary  is  entitled  to 
be  paid  the  balance  in  the  member's  supple- 
mentary plan  account  as  of  the  date  of  death, 
together  with  interest  calculated  from  that  date 
until  it  is  paid.  The  total  is  payable  as  a  lump 
sum. 

(5)  If  the  member  dies  without  a  spouse  or 
beneficiary,  his  or  her  estate  is  entitled  to  be 
paid  the  balance  in  the  member's  supplemen- 
tary plan  account  as  of  the  date  of  death, 
together  with  interest  calculated  from  that  date 
until  it  is  paid.  The  total  is  payable  as  a  lump 
sum. 


champ  au  solde  au  jour  du  décès  du  compte  de 
régime  supplémentaire  du  participant.  Le 
solde  est  payable  en  une  somme  forfaitaire  ou 
au  moyen  d'une  pension  viagère  dont  la  forme 
est  acceptable  pour  les  pensions  payables  sur 
des  régimes  de  retraite  à  cotisations  détermi- 
nées agréés  en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada). 

(2)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  récep-  choix 
tion  de  l'état  visé  au  paragraphe  40  (2),  le 
conjoint  avise  par  écrit  le  président  de  l'As- 
semblée du  mode  de  paiement  qu'il  choisit. 

(3)  Le  conjoint  qui  n'avise  pas  le  président  Omission 
dans  le  délai  de  60  jours  est  réputé  avoir  choi-  J^Jf*  un 
si  la  somme  forfaitaire. 


(4)  Au  décès  d'un  participant  qui  ne  laisse 
pas  de  conjoint  mais  qui  a  avisé  par  écrit  le 
président  qu'il  désigne  un  bénéficiaire  aux 
fins  du  régime,  ce  dernier  a  droit  au  solde  au 
jour  du  décès  du  compte  de  régime  supplé- 
mentaire du  participant,  majoré  des  intérêts 
calculés  à  compter  de  ce  jour  jusqu'à  celui  du 
versement.  Le  total  est  payable  en  une  somme 
forfaitaire. 

(5)  Au  décès  d'un  participant  qui  ne  laisse 
ni  conjoint  ni  bénéficiaire,  sa  succession  a 
droit  au  solde  au  jour  du  décès  de  son  compte 
de  régime  supplémentaire,  majoré  des  intérêts 
calculés  à  compter  de  ce  jour  jusqu'à  celui  du 
versement.  Le  total  est  payable  en  une  somme 
forfaitaire. 


Droit  du 
bénéficiaire 


Droit  de  la 
succession 


Administra- 
tion of  Act 

Consolidated 

Revenue 

Fund 


Same 


Accounts  in 
theCRF 


Transfers 
from  Consol- 
idated 
Revenue 
Fund 


PART  IX 
ADMINISTRATION 

43.  The  Act  is  administered  by  the  Speaker. 


44.  (1)  All  contributions  to  the  plan  made 
by  plan  members  shall  be  paid  to  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  and  all  amounts  to  be 
credited  under  the  plan  are  credited  to  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

(2)  All  payments  and  transfers  to  be  made 
under  the  plan  are  a  charge  on  and  payable 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

45.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall 
establish  an  account  in  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund  in  which  all  credits,  receipts  and 
disbursements  under  the  registered  plan  must 
be  entered,  and  one  in  which  all  credits, 
receipts  and  disbursements  under  the  supple- 
mentary plan  must  be  entered. 

(2)  Each  year,  the  Minister  of  Finance  shall 
credit  to  the  applicable  account  in  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  such  amounts  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  direct  to 
provide  for  payments  under  the  registered  plan 
or  the  supplementary  plan,  as  the  case  may  be. 


PARTIE  K 
APPLICATION 

43.  Le  président  de  l'Assemblée  est  chargé  Application 
de  l'application  de  la  présente  loi.  de  la  Lo' 

44.  (1)  Toutes  les  cotisations  des  partici-  Trésor 
pants  au  régime  sont  versées  au  Trésor  et  tous 

les  montants  à  porter  à  leur  crédit  dans  le 
cadre  du  régime  sont  portés  au  crédit  du  Tré- 
sor. 

(2)  Tous  les  paiements  et  transferts  à  effec-   Idem 
tuer  dans  le  cadre  du  régime  sont  portés  au 
débit  du  Trésor  et  prélevés  sur  celui-ci. 

45.  (1)  Le  ministre  des  Finances  établit  un 
compte  du  Trésor  où  sont  consignés  tous  les 
crédits,  encaissements  et  décaissements  affé- 
rents au  régime  enregistré  et  un  deuxième  où 
sont  consignés  tous  les  crédits,  encaissements 
et  décaissements  afférents  au  régime  supplé- 
mentaire. 

(2)  Chaque  année,  le  ministre  des  Finances 
porte  au  crédit  du  compte  approprié  du  Trésor 
les  montants  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  pour  prévoir  les  paiements  à  faire 
dans  le  cadre  du  régime  enregistré  ou  du  ré- 
gime supplémentaire,  selon  le  cas. 


Comptes 
du  Trésor 


Virements 
sur  le  Trésor 
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Extension  of        46.  The  Speaker  may  extend  any  deadline 
deadlines        established   under  the  Act  and   may   do   so 

before  or  after  the  deadline  has  passed  if,  in 

the  Speaker's  opinion, 

(a)  there  are  special  circumstances  justify- 
ing the  extension;  and 

(b)  the  extension  will  not  result  in  addi- 
tional costs  to  the  plan. 


Payment  of 
allowances 


Same 


47.  (1)  Unless  otherwise  provided  in  the 
Act,  allowances  payable  under  the  plan  shall 
be  paid  monthly  in  equal  amounts. 

(2)  Amounts  paid  under  the  plan  in  respect 
of  an  individual  who  becomes  a  former  mem- 
ber before  June  8,  1995  shall  be  paid  out  of 
the  Legislative  Assembly  Retirement  Allow- 
ances Account  established  under  subsection  27 
(1)  of  the  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act. 


48.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  pur- 
chase an  annuity  contract  to  provide  for  pay- 
ment of  the  pension  to  which  an  individual  is 
entitled  under  the  registered  plan  or  the  sup- 
plementary plan. 

(2)  The  annuity  provided  by  the  annuity 
contract  must  be  subject  to  the  same  terms  and 
conditions  as  the  pension  to  which  it  relates. 

(3)  The  purchase  of  an  annuity  contract  dis- 
charges the  rights  under  the  Act  of  the  individ- 
ual and  of  any  other  person  in  respect  of  the 
individual. 

(4)  The  annuity  contract  must  be  purchased 
from  a  company  authorized  under  the  laws  of 
Canada  or  a  province  to  carry  on  an  annuities 
business  in  Canada. 


PARTX 
TRANSITION 

49.  (1)  The  benefits  provided  under  the 
plan  in  respect  of  individuals  who  were  mem- 
bers of  the  Assembly  on  or  after  January  1, 
1992  are  in  lieu  of  the  benefits,  if  any,  pro- 
vided in  respect  of  those  individuals  under  the 
Legislative  Assembly  Retirement  Allowances 
Act. 

(2)  An  individual  who  is  a  member  of  the 
Assembly  on  June  8,  1995  and  who  ceases  to 
be  a  member  of  the  Assembly  before  the  day 
on  which  the  MPPs  Pension  and  Compensa- 
tion Reform  Act,  1996  receives  Royal  Assent 
is  entitled  only  to  the  benefits  provided  under 
the  plan. 

Application         so.  (l)  Despite  its   repeal   and  except  as 
jwAct*65      otherwise  provided  in  this  section,  the  Legisla- 
tive Assembly  Retirement  Allowances  Act  con- 


Puichaseof 
annuities 


Same 


Discharge  of 
rights 


Authorized 
company 


Benefits  in 

lieu 


Certain 
individuals 


46.  Le  président  de  l'Assemblée  peut  pro-   Prorogation 
roger  tout  délai  imparti  aux  termes  de  la  pré-   desdélais 
sente  loi  avant  ou  après  son  expiration  si,  à 
son  avis  : 

a)  d'une  part,  des  circonstances  particu- 
lières justifient  la  prorogation; 

b)  d'autre  part,  la  prorogation  n'entraînera 
pas  de  coût  supplémentaire  pour  le  ré- 
gime. 


Versement 
des  alloca- 
tions 


Idem 


47.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi,  les  allocations  payables  dans  le 
cadre  du  régime  sont  versées  tous  les  mois 
selon  le  même  montant. 

(2)  Les  versements  effectués  dans  le  cadre 
du  régime  à  l'égard  d'une  personne  qui  de- 
vient un  ancien  participant  avant  le  8  juin 
1995  sont  prélevés  sur  le  Compte  des  alloca- 
tions de  retraite  des  députés  à  l'Assemblée 
législative  établi  aux  termes  du  paragraphe 
27  (1)  de  la  Loi  sur  les  allocations  de  retraite 
des  députés  à  l'Assemblée  législative. 

48.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  sous- 
crire un  contrat  de  rente  en  vue  de  prévoir  le 
versement  de  la  pension  à  laquelle  une  per- 
sonne a  droit  aux  termes  du  régime  enregistré 
ou  du  régime  supplémentaire. 

(2)  La  rente  procurée  par  un  contrat  de 
rente  doit  être  assujettie  aux  mêmes  conditions 
que  la  pension  à  laquelle  elle  se  rattache. 

(3)  La  souscription  d'un  contrat  de  rente 
éteint  les  droits  que  la  présente  loi  accorde  à 
la  personne  ainsi  qu'à  toute  autre  personne  à 
son  égard. 

(4)  Le  contrat  de  rente  doit  être  souscrit 
auprès  d'une  compagnie  ou  société  autorisée, 
en  vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une  pro- 
vince, à  exercer  le  commerce  de  rentes  au 
Canada. 

PARTIE  X 
DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

49.  (1)  Les  prestations  prévues  par  le  ré-  Prestations 
gime  à  l'égard  des  personnes  qui  étaient  dépu-  j^"^" 
tés  à  l'Assemblée  le  1er  janvier  1992  ou  après 

ce  jour  remplacent  celles  prévues  à  leur  égard, 
le  cas  échéant,  par  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  députés  à  l'Assemblée  législative. 

(2)  Quiconque  est  député  le  8  juin  1995  et  Certaines 
cesse  de  l'être  avant  le  jour  où  la  Loi  de  1996  Personnes 
portant  réforme  de  la  rétribution  et  du  régime 
de    retraite   des   députés   reçoit    la   sanction 
royale  n'a  droit  qu'aux  prestations  prévues  par 
le  régime. 

50.  (1)  Malgré  son  abrogation  et  sauf  dis-  Champ  d'ap- 
position contraire  du  présent  article,  la  Loi  sur  f^°\^ 
les  allocations  de  retraite  des  députés  à  l'As-   remplace  la 

présente  loi 
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Deemed 
amendments 


tinues  to  apply  in  respect  of  individuals  who 
had  ceased  to  be  members  of  the  Assembly 
before  January  1,  1992  and  who  were  entitled 
on  that  date  to  receive  an  allowance  under  that 
Act. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
Legislative  Assembly  Retirement  Allowances 
Act  shall  be  deemed  to  be  the  Act  as  it  read  on 
December  31,  1991,  as  amended  by  subsec- 
tions (3)  and  (4). 


Same,  sus-  (3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  sec- 

aTi"Sw^c°es  tions  7'  10  and  20  of  the  Legislative  Assembly 
Retirement  Allowances  Act  shall  be  deemed  to 
be  repealed. 


Same,  annual 
increases 


Increase  in 
allowance 


Same 


Annual  infla- 
tion rate  over 
2  per  cent 


Definition 


Discretionary 
increase 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  sec- 
tion 25  of  the  Legislative  Assembly  Retirement 
Allowances  Act,  as  it  read  on  December  31, 
1991,  shall  be  deemed  to  be  repealed  and  the 
following  substituted: 

25.  (1)  Effective  April  1,  1996,  the 
amount  of  the  allowance  otherwise  payable 
to  a  person  under  the  Act  is  increased  by  2 
per  cent. 

(2)  On  January  1  every  year,  beginning 
with  1997,  the  amount  of  the  allowance 
otherwise  payable  to  a  person  under  the  Act 
is  increased  by  the  lesser  of, 


(a)  2  per  cent;  and 

(b)  the   increase   in   the   average  Con- 
sumer Price  Index  for  the  year. 


(3)  If  the  increase  in  the  average  Con- 
sumer Price  Index  from  one  year  to  the 
next  is  greater  than  2  per  cent,  the  increase 
shall  be  deemed  to  be  2  per  cent  for  the 
purposes  of  clause  (2)  (b).  The  amount  in 
excess  of  2  per  cent  shall  be  carried  for- 
ward and  attributed  to  a  year  in  which  the 
increase  is  less  than  2  per  cent  (to  the 
extent  necessary  to  increase  the  average 
CPI  for  that  year  to  2  per  cent). 


(4)  For  the  purposes  of  this  section, 

"average  Consumer  Price  Index"  means 
the  average  Consumer  Price  Index  as 
defined  in  subsection  8500  (1)  of  the 
Income  Tax  Regulations  (Canada). 

25.1  (1)  Before  June  8,  1995,  the 
Speaker  may,  by  order,  provide  for  the  pay- 
ment of  supplementary  benefits  to  persons 
receiving  allowances  under  the  Act.  The 
Speaker  may  do  this  only  with  the  approval 
of  the  Board  of  Internal  Economy. 


Idem,  aug- 
mentations 

annuelles 


semblée  législative  continue  de  s'appliquer 
aux  personnes  qui  ont  cessé  d'être  députés 
avant  le  1er  janvier  1992  et  qui  avaient  droit, 
ce  jour-là,  à  une  allocation  prévue  par  cette 
loi. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  Loi  réputée 
Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  députés   modlflée 
à  l'Assemblée  législative  est  réputée  cette  loi 

telle  qu'elle  existait  le  31  décembre  1991, 
avec  les  modifications  que  lui  apportent  les 
paragraphes  (3)  et  (4). 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les   idem,  sus- 
articles  7,  10  et  20  de  la  Loi  sur  les  allocations   J^™,*8 
de  retraite  des  députés  à  l'Assemblée  législa- 
tive sont  réputés  abrogés. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
l'article  25  de  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  députés  à  l'Assemblée  législative, 
tel  qu'il  existait  le  31  décembre  1991,  est  ré- 
puté abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

25.  (1)  Le    1er  avril  19%,   le   montant  Augmenu- 
d'une  allocation  payable  par  ailleurs  aux   [^"œation 
termes  de  la  présente  loi  est  augmenté  de 
2  pour  cent. 

(2)  Tous  les  ans  à  compter  de  1997,  le  Hem 
1er  janvier,    le    montant   d'une    allocation 
payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la  pré- 
sente  loi   est   augmenté   du    moindre   des 
pourcentages  suivants  : 

a)  2  pour  cent; 

b)  l'augmentation  de  la  moyenne  de 
l'indice  des  prix  à  la  consommation 
pour  l'année. 

(3)  Si  l'augmentation  d'une  année  à 
l'autre  de  la  moyenne  de  l'indice  des  prix  à 
la  consommation  est  supérieure  à  2  pour 
cent,  elle  est  réputée  être  de  2  pour  cent 
pour  l'application  de  l'alinéa  (2)  b).  La 
tranche  supérieure  à  2  pour  cent  est  repor- 
tée à  une  année  ultérieure  au  cours  de  la- 
quelle l'augmentation  est  inférieure  à  2 
pour  cent  (dans  la  mesure  nécessaire  pour 
faire  passer  la  moyenne  des  prix  à  la  con- 
sommation à  2  pour  cent  pour  cette  année- 
là). 

(4)  La  définition  qui  suit  s'applique  au   Définiuon 
présent  article. 

«moyenne  de  l'indice  des  prix  à  la  con- 
sommation» S'entend  au  sens  du  pa- 
ragraphe 8500  (1)  du  Règlement  de 
l'impôt  sur  le  revenu  (Canada). 

25.1  (1)  Avant  le  8  juin  1995,  le  prési- 
dent peut,  par  ordre,  prévoir  le  versement 
de  prestations  supplémentaires  aux  bénéfi- 
ciaires d'allocations  accordées  aux  termes 
de  la  présente  loi.  Il  ne  peut  toutefois  le 
faire  qu'avec  l'approbation  de  la  Commis- 
sion de  régie  interne. 


Taux 
d'inflation 
supérieur  à  2 
pour  cent 


Augmenta- 
tion discré- 
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tary benefits 
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Same 
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Contents 


Approval 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


(2)  The  order  may  set  out  the  classes  of 
persons  entitled  to  be  paid  the  supplemen- 
tary benefits,  the  amounts  of  the  benefits 
and  the  times  at  which  they  may  be  paid. 

(3)  A  person  who  is  paid  supplementary 
benefits  is  entitled  to  continue  to  receive 
them  while  the  person  is  being  paid  an 
allowance  under  the  Act.  They  shall  be 
deemed  to  form  part  of  the  allowance 
which  the  person  is  paid  under  the  Act. 

25.2  (1)  The  Minister  of  Finance  may 
purchase  an  annuity  contract  to  provide  for 
payment  of  an  allowance  to  which  a  person 
is  entitled  under  the  Act. 

(2)  The  annuity  provided  by  an  annuity 
contract  must  be  subject  to  the  same  terms 
and  conditions  as  the  allowance  to  which  it 
relates. 

(3)  The  purchase  of  the  annuity  contract 
discharges  the  rights  under  the  Act  of  the 
person  and  of  any  other  person  in  respect  of 
that  person. 

(4)  The  annuity  contract  must  be  pur- 
chased from  a  company  authorized  under 
the  laws  of  Canada  or  a  province  to  carry 
on  an  annuities  business  in  Canada. 


51.  (1)  The  Minister  of  Finance  shall 
ensure  that  an  actuary  other  than  the  plan 
actuary  prepares  a  report  on  the  conversion  of 
the  pension  plan  established  under  the  Legisla- 
tive Assembly  Retirement  Allowances  Act  into 
the  plan  described  in  this  Act. 

(2)  The  report  must  contain  the  information 
required  under  the  Pension  Benefits  Act,  with 
necessary  modifications,  for  conversion 
reports. 

(3)  The  Minister  and  the  Speaker  shall  not 
implement  the  conversion  until  the  Minister 
has  approved  the  conversion  report. 

PART  XI 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

52.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1, 1992. 

(2)  Parts  IT,  V,  VII  and  VIII  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  8, 
1995. 

53.  The  short  title  of  this  Act  is  the  MPPs 
Pension  Act,  1996. 


(2)  L'ordre  peut  énoncer  les  catégories   Idem 
de  personnes  qui  ont  droit  aux  prestations 
supplémentaires,  le  montant  de  ces  presta- 
tions et  le  moment  où  elles  peuvent  être 
versées. 

(3)  La  personne  qui  touche  des  presta-   Prestations 
tions  supplémentaires  a  le  droit  de  conti-  suPPlémen- 

I  ii  i  rcs 

nuer  à  les  toucher  tant  qu'elle  touche  une 
allocation  aux  termes  de  la  présente  loi. 
Ces  prestations  sont  réputées  faire  partie 
intégrante  de  cette  allocation. 

25.2  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  Souscription 

souscrire  un  contrat  de  rente  en  vue  de  pré-   d  un  contral 

de  rente 
voir  le  versement  de  l'allocation  à  laquelle 

une  personne  a  droit  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  La  rente  procurée  par  un  contrat  de  Idem 
rente  doit  être  assujettie  aux  mêmes  condi- 
tions que  l'allocation  à  laquelle  elle  se  rat- 
tache. 

(3)  La  souscription  d'un  contrat  de  rente   Extinction 
éteint  les  droits  que  la  présente  loi  accorde 

à  la  personne  ainsi  qu'à  toute  autre  per- 
sonne à  son  égard. 

(4)  Le  contrat  de  rente  doit  être  souscrit  Compagnie 
auprès  d'une  compagnie  ou  société  autori-   ""^^ 
sée,  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une 
province,  à  exercer  le  commerce  de  rentes 

au  Canada. 


la  transfor- 
mation 


51.  (1)  Le  ministre  des  Finances  veille  à  ce  Rapport  sur 
qu'un  actuaire  autre  que  l'actuaire  du  régime 
rédige  un  rapport  sur  la  transformation  du  ré- 
gime de  retraite  établi  aux  termes  de  la  Loi  sur 

les  allocations  de  retraite  des  députés  à  l'As- 
semblée législative  en  régime  visé  par  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  rapport  doit  contenir,  avec  les  adap-  Teneur 
tations  nécessaires,  les  renseignements  exigés 

à  l'égard  des  rapports  de  transformation  par  la 
Loi  sur  les  régimes  de  retraite. 

(3)  Le  ministre  et  le  président  de  l'Assem-   Approbation 
blée  ne  peuvent  procéder  à  la  transformation 

tant  que  le  ministre  n'a  pas  approuvé  le  rap- 
port. 

PARTIE  XI 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

52.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la   Entrée  en 
présente  loi  est  réputée  être  entrée  en  vigueur   v,8utur 
le  1er  janvier  1992. 

(2)  Les  parties  IV,  V,  VII  et  VIII  sont  répu-   Idem 
tées  être  entrées  en  vigueur  le  8  juin  1995. 

53.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  sur  le  régime  de  retraite  des  députés. 
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Supply 
granted 


Votes  and 
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Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant 
Governor  of  the  Province  of  Ontario  and  from 
the  Honourable  the  Administrator  of  the 
Province  of  Ontario,  accompanied  by  esti- 
mates and  supplementary  estimates,  indicate 
that  the  amounts  mentioned  in  the  Schedule 
are  required  to  pay  expenses  of  the  public 
service  of  Ontario  that  are  not  otherwise 
provided  for,  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  31,  1996; 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as 
follows: 

1.  (1)  For  the  period  from  April  1,  1995  to 
March  31,  1996,  amounts  not  exceeding  a 
total  of  $13,554,798,500  may  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  operating  and  capital  expenses  of  the 
public  service,  as  set  out  in  the  Schedule,  that 
are  not  otherwise  provided  for. 

(2)  The  money  shall  be  applied  in  accord- 
ance with  the  votes  and  items  of  the  estimates 
and  supplementary  estimates. 


Expenditures  (3)  An  operating  or  capital  expenditure  in 
the  votes  and  items  of  the  estimates  and 
supplementary  estimates  may  be  made  by  the 
Crown  through  any  ministry  to  which,  during 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1996,  respon- 
sibility has  been  given  for  the  program  or 
activity  that  includes  that  expenditure. 


Commence- 
ment 


Short  title 


2.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  March  31, 1996. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply 
Act,  1996. 


Il  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieute-  Préambule 
nant-gouverneur  de  la  province  de  l'Ontario  et 
de  l'honorable  administrateur  de  la  province 
de  l'Ontario,  accompagnés  du  budget  des 
dépenses  et  du  budget  des  dépenses  sup- 
plémentaire, que  les  sommes  indiquées  à 
l'annexe  sont  nécessaires  pour  assumer  les 
dépenses  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario 
auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu  pour 
l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1996; 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec 
le  consentement  de  l'Assemblée  législative  de 
la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 


Crédits 
accordés 


1.  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la 
période  allant  du  1er  avril  1995  au  31  mars 
1996,  prélever  sur  le  Trésor  des  sommes  ne 
dépassant  pas  au  total  13  554  798  500  $  et  les 
affecter  aux  dépenses  de  fonctionnement  et 
aux  dépenses  en  capital  de  la  fonction  publi- 
que, indiquées  à  l'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Ces  sommes  sont  affectées  conformé-  Crédits  et 
ment   aux   crédits   et  postes  du   budget   des   po$KS 
dépenses  et  du  budget  des  dépenses  supplé- 
mentaire. 

(3)  Une  dépense  de  fonctionnement  ou  une   Dépenses 
dépense   en   capital    figurant   aux   crédits   et 
postes  du  budget  des  dépenses  et  du  budget 

des  dépenses  supplémentaire  peut  être  enga- 
gée par  la  Couronne  par  l'intermédiaire  du 
ministère  à  qui  a  été  confiée,  pendant  l'exer- 
cice se  terminant  le  31  mars  1996,  la  respon- 
sabilité du  programme  ou  de  l'activité  auquel 
s'applique  la  dépense. 

2.  La  présente  loi  est  réputée  être  entrée  en    Entrée  en 
vigueur  le  31  mars  1996.  vigueur 

3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  crédits  de  1996. 
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SUPPLY 


Sched./annexe 


SUPPLY/CREDITS 

SCHEDULE/ ANNEXE 

1995-96  Estimates 

Budget  des  dépenses  de  1995-1996 

Operating 

Capital            Supplementary 
Estimates 

Total 

Fonctionnement 

Capital               Budget  des 
dépenses 
supplémentaire 

Total 

Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 

Assembly,  Office  of  the 

Attorney  General 

Cabinet  Office 

Chief  Election  Officer,  Office  of  the 

Citizenship 

Community  and  Social  Services 

Consumer  and  Commercial  Relations 

Culture,  Tourism  and  Recreation 

Economic  Development  and  Trade 

Education  and  Training 

Environment  and  Energy 

Finance 

Francophone  Affairs,  Office  of 

Health 

Housing 

Intergovernmental  Affairs 

Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the 

Management  Board  Secretariat 

Municipal  Affairs 

Native  Affairs  Secretariat,  Ontario 

Natural  Resources 

Northern  Development  and  Mines 

Ombudsman  Ontario 

Premier,  Office  of  the 

Provincial  Auditor,  Office  of  the 

Solicitor  General  and  Correctional 
Services 

Transportation 

Women's  Issues,  Office  Responsible 
for 


143  441  300 

26  570  200 

188  513  800 

3  977  700 

200  200 

31461200 

2  346  674  000 

52  656  900 

20  368  300 

93  379  000 

1  649  981400 

136  301  500 

246  136  100 

500  600 

5  949  406  800 

436  754  200 

2  348  600 

41  274  500 

208  900 

163  886  900 

47  676  100 

2  369  700 


6  610  000 


1  967  000 


384  000 
29  896  800 


32  088  900 

133  000 

41061000 

185  870  500 

27  889  500 
17  755  000 


37  687  000 

1  795  000 

12  500  000 


98  546  800        7  285  000 
18  520  100      10  024  600 
2  148  400 
358  400 
2  577  200 
370  121  200  575  000 

226  214  000      90  574  800 
12  272  800 


266  000  000 
80  000  000 


93  000  000 


74  578  000 


222  276  600 


150  051  300 

26  570  200 

190  480  800 

3  977  700 

200  200 

31  845  200 

2  376  570  800 

52  656  900 

20  368  300 

125  467  900 

1  916  114400 

257  362  500 

432  006  600 

500  600 

6  070  296  300 

454  509  200 

2  348  600 

41  274  500 

208  900 

276  151  900 

49  471  100 

14  869  700 

105  831  800 

28  544  700 

2  148  400 

358  400 

2  577  200 

370  696  200 

539  065  400 
12  272  800 


Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  ru  u 

Bureau  de  l'Assemblée  législative 

Procureur  général 

Bureau  du  Conseil  des  ministres 

Bureau  du  directeur  général  des  électior 

Affaires  civiques 

Services  sociaux  et  communautaires 

Consommation  et  Commerce 

Culture,  Tourisme  et  Loisirs 

Développement  économique  et  Commei 

Éducation  et  Formation 

Environnement  et  Énergie 

Finances 

Office  des  affaires  francophones 

Santé 

Logement 

Affaires  intergouvernementales 

Travail 

Bureau  du  lieutenant-gouverneur 

Secrétariat  du  Conseil  de  gestion 

Affaires  municipales 

Secrétariat  des  affaires  autochtones  de 
l'Ontario 

Richesses  naturelles 

Développement  du  Nord  et  Mines 

Ombudsman  Ontario 

Cabinet  du  Premier  ministre 

Bureau  du  vérificateur  provincial 

Solliciteur  général  et  Services  correctio  .ids 


Transports 

Bureau  de  la  ministre  déléguée  à  la  Cm  "< 
féminine 


Total 


12  314  846  800    504  097  100 


735  854  600      13  554  798  500 


Total 
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1996         Projet  de  loi  44 


1996 


An  Act  to  amend  the  Election  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  électorale 


Application 
of  ss.  18.2 
and  18.3 


No  new 
enumeration 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Election  Act  is  amended  by  adding 
the  following  sections: 

BY-ELECTION  SHORTLY  AFTER 
GENERAL  ELECTION 

18.1  Sections  18.2  and  18.3  apply  to  any 
election  that  meets  the  following  criteria: 


1.  The  election  is  not  a  general  election. 

2.  The  writ  is  issued  less  than  12  months 
after  polling  day  in  the  previous  general 
election. 

3.  The  writ  is  issued  on  or  after  April  11, 
1996. 

18.2  (1)  In  an  election  described  in  section 
18.1,  the  lists  of  electors  prepared  for  the 
previous  general  election  shall  be  used,  and 
there  shall  be  no  new  enumeration. 


Non-appiica-       (2)  Sections  18  (enumeration)  and  19  Gist 
^°fn  of  electors)  do  not  apply  in  respect  of  the 

provisions         election. 

Duties  of  (3)  The  returning  officer  shall  obtain  copies 

officer"8  of  me  l'sts  °f  e,ectors  f°r  me  electoral  district 
prepared  for  the  previous  general  election  and 
shall, 

(a)  in  urban  areas,  have  a  copy  of  each  list 
posted  in  a  conspicuous  place  in  the 
corresponding  polling  division; 


(b)  retain  one  copy  of  each  list  in  the 
returning  office; 

(c)  have  one  copy  of  each  list  furnished  to 
each  candidate; 

(d)  have  up  to  12  copies  of  each  list  fur- 
nished to  each  constituency  association 
or  candidate; 


(e)  have  a  notice  mailed  to  each  elector  on 
each  list,  indicating  that  the  elector's 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  La  Loi  électorale  est  modifiée  par  adjonc- 
tion des  articles  suivants  : 

ÉLECTION  PARTIELLE  TENUE  PEU 
APRÈS  UNE  ÉLECTION  GÉNÉRALE 

18.1  Les  articles  18.2  et  18.3  s'appliquent  Application 
à  toute  élection  qui  répond  aux  critères  d^\?\ 18'2 
suivants  : 

1.  L'élection  n'est  pas  une  élection  géné- 
rale. 

2.  Le  décret  est  émis  moins  de  12  mois 
après  le  jour  du  scrutin  de  la  dernière 
élection  générale. 

3.  Le  décret  est  émis  le  11  avril  1996  ou 
après  ce  jour. 


18.2  (1)  Dans  une  élection  visée  à  l'article 
18.1,  les  listes  des  électeurs  dressées  pour  la 
dernière  élection  générale  sont  utilisées  sans 
qu'il  y  ait  de  nouveau  recensement. 

(2)  Les  articles  18  (recensement)  et  19 
(liste  des  électeurs)  ne  s'appliquent  pas  à 
l'élection. 

(3)  Le  directeur  du  scrutin  se  procure  des 
copies  des  listes  des  électeurs  de  la  circons- 
cription électorale  dressées  pour  la  dernière 
élection  générale  et  fait  ce  qui  suit  : 

a)  dans  les  zones  urbaines,  il  fait  afficher 
une  copie  de  chaque  liste  dans  un 
endroit  bien  en  vue  de  la  section  de 
vote  correspondante; 

b)  il  conserve  une  copie  de  chaque  liste 
dans  le  bureau  électoral; 

c)  il  veille  à  ce  qu'une  copie  de  chaque 
liste  soit  fournie  à  chaque  candidat; 

d)  il  veille  à  ce  que  jusqu'à  12  copies 
de  chaque  liste  soient  fournies  à 
chaque  association  de  circonscription 
ou  candidat; 

e)  il  veille  à  ce  qu'un  avis,  l'informant  que 
son  nom  figure  sur  la  liste  et  indiquant 
l'adresse  du  bureau  de  vote,  soit  envoyé 


Pas  de 

nouveau 

recensement 


Non-applica- 
tion de 
certaines 
dispositions 

Obligations 
du  directeur 
du  scrutin 
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name  is  on  the  list  and  showing  the  poll 
location; 

(f)  determine,  in  consultation  with  the 
Chief  Election  Officer,  the  total  number 
of  names  on  all  the  lists  of  electors; 


(g)  as  soon  as  possible,  have  a  certified 
statement  of  the  number  determined 
under  clause  (f)  furnished  to  each  can- 
didate and  to  the  Commission  on  Elec- 
tion Finances. 


18.3  (1)  On  polling  day  in  an  election 
described  in  section  18.1,  an  elector  whose 
name  is  not  on  the  list  may  apply  to  the  dep- 
uty returning  officer  to  have  it  added. 

(2)  The  elector  shall, 

(a)  make  a  statutory  declaration  in  the  pre- 
scribed form,  substantiating  his  or  her 
identity  and  qualifications  as  an  elector 
and  stating  that  he  or  she  has  not 
already  voted  in  the  election;  and 

(b)  to  establish  his  or  her  identity  and  resi- 
dence, supply  the  deputy  returning 
officer  with  documents  of  a  class  deter- 
mined by  the  Chief  Election  Officer. 

(3)  If  the  deputy  returning  officer  is  satis- 
fied as  to  the  contents  of  the  statutory  declara- 
tion, he  or  she  shall  add  the  applicant's  name 
to  the  list  and  the  poll  record,  and  shall  write 
the  words  "added,  declaration"  or  the  words 
"ajouté,  déclaration"  after  the  name  in  the  poll 
record. 

(4)  An  applicant  whose  name  is  added 
under  subsection  (3)  is  entitled  to  vote. 

(5)  This  section  does  not  apply  at  advance 
polls. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Election 
Amendment  Act,  1996. 


par  la  poste  à  chaque  électeur  inscrit  sur 
chaque  liste; 

0  il  établit,  en  consultation  avec  le  direc- 
teur général  des  élections,  le  nombre 
total  de  noms  figurant  sur  toutes  les 
listes  des  électeurs; 

g)  il  fournit  le  plus  tôt  possible  une  décla- 
ration certifiée  du  nombre  total  de  noms 
figurant  sur  toutes  les  listes  des  élec- 
teurs, établi  en  vertu  de  l'alinéa  f),  à 
chaque  candidat  et  à  la  Commission 
pour  le  financement  des  élections. 

18.3  (1)  Le  jour  du  scrutin  dans  une  élec-  Ajouts  le 
tion  visée  à  l'article  18.1,  l'électeur  dont  le  £^nu 
nom  ne  figure  pas  sur  la  liste  peut  demander 
au  scrutateur  de  l'y  ajouter. 


Preuve 
d'identité 


(2)  L'électeur  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  fait  une  déclaration  solennelle  selon 
la  formule  prescrite  prouvant  son  iden- 
tité et  sa  qualité  d'électeur  et  indiquant 
qu'il  n'a  pas  déjà  voté  à  l'élection; 


b)  pour  prouver  son  identité  et  sa  rési- 
dence, il  fournit  au  scrutateur  des  docu- 
ments d'une  catégorie  déterminée  par  le 
directeur  général  des  élections. 

(3)  Si  le  scrutateur  est  convaincu  de  la  jus- 
tesse des  renseignements  qui  figurent  dans  la 
déclaration  solennelle,  il  ajoute  le  nom  de 
l'auteur  de  la-demande  à  la  liste  et  au  registre 
du  scrutin  et  inscrit  la  mention  «ajouté,  décla- 
ration» ou  «added,  declaration»  après  le  nom 
dans  le  registre. 

(4)  L'auteur  d'une  demande  dont  le  nom  est  Droit  de  vote 
ajouté  aux  termes  du  paragraphe  (3)  a  le  droit 

de  voter. 


Obligaùon 
du  scrutateur 


(S)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux 
votes  par  anticipation. 

2.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 


Votes  par 
anticipation 

Entrée  en 
vigueur 


3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abrégé 
de  1996  modifiant  la  Loi  électorale. 
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Properly 
vests  in 
University 


Gifts 


Trusts 


University 
responsible 
for  obliga- 
tions 


Use  of  name 


College 
continued 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"Board"  means  The  Board  of  Governors 
of  The  Ontario  Institute  for  Studies  in 
Education;  ("conseil") 

"University"  means  The  Governing  Council  of 
the  University  of  Toronto.  ("Université") 

2.  (1)  All  property,  rights  and  powers  of 
the  Board,  the  OISE  Educational  Corporation, 
The  Ontario  Institute  for  Studies  in  Education 
Press  and  The  OISE  Foundation  for  Learning 
vest  in  the  University. 

(2)  All  gifts  to  the  Board  or  The  Ontario 
Institute  for  Studies  in  Education  or  The  OISE 
Foundation  for  Learning  are  gifts  to  the 
University. 

(3)  Property  held  by  the  Board  for  a  special 
purpose  or  for  a  trust  on  the  day  this  Act 
comes  into  force  is  held  by  the  University 
under  and  subject  to  the  same  powers  and 
limitations  as  the  Board  had. 


(4)  The  University  is  responsible  for  the 
obligations  of  the  Board,  the  OISE  Educa- 
tional Corporation,  The  Ontario  Institute  for 
Studies  in  Education  Press  and  The  OISE 
Foundation  for  Learning  and  any  claims 
against  any  of  them  arising  before  their  disso- 
lution. 

3.  The  University  has  the  sole  right  to  use 
the  names  "The  Ontario  Institute  for  Studies  in 
Education"  and  "Institut  d'études  pédago- 
giques de  l'Ontario"  and  the  acronyms 
"OISE"  and  "IEPO". 

4.  (1)  The  college  known  as  The  Ontario 
Institute  for  Studies  in  Education  in  English 
and  Institut  d'études  pédagogiques  de  l'Onta- 
rio in  French  is  integrated  with  the  Faculty  of 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent   Définitions 
à  la  présente  loi. 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de  l'Ins- 
titut d'études  pédagogiques  de  l'Ontario. 
(«Board») 

«Université»  Le  conseil  d'administration  de 
l'Université  de  Toronto.  («University») 

2.  (1)  Tous  les  biens,  droits  et  pouvoirs  du 
conseil,  de  la  Société  éducative  de  1TEPO,  des 
Presses  de  l'Institut  d'études  pédagogiques  de 
l'Ontario  et  de  la  Fondation  de  1TEPO  pour 
l'apprentissage  sont  acquis  à  l'Université. 

(2)  Tous  les  dons  faits  au  conseil,  à  ITnsti-   Dons 
tut  d'études  pédagogiques  de  l'Ontario  ou  à  la 
Fondation  de  1TEPO  pour  l'apprentissage  sont 

des  dons  faits  à  l'Université. 

(3)  Les  biens  que  le  conseil  détient  à  des   Fiducies 
fins  particulières  ou  en  fiducie  le  jour  de  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  sont  détenus 

par  l'Université  en  vertu  et  sous  réserve  des 
mêmes  pouvoirs  et  restrictions  qu'avaient  le 
conseil. 


Biens  acquis 
à  l'Univer- 
sité 


Responsabi- 
lité de 
l'Université 
à  l'égard  des 
obligations 


(4)  L'Université  assume  la  responsabilité 
des  obligations  qu'ont  le  conseil,  la  Société 
éducative  de  1TEPO,  les  Presses  de  l'Institut 
d'études  pédagogiques  de  l'Ontario  et  la  Fon- 
dation de  1TEPO  pour  l'apprentissage,  et  des 
réclamations  portées  contre  ceux-ci  avant  leur 
dissolution. 

3.  L'Université  a  le  droit  exclusif  d'utiliser 
les  noms  «Institut  d'études  pédagogiques  de 
l'Ontario»  et  «The  Ontario  Institute  for 
Studies  in  Education»  et  les  acronymes 
«IEPO»  et  «OISE». 

4.  (1)  Le  collège  appelé  Institut  d'études   Maintien  du 
pédagogiques  de  l'Ontario  en  français  et  The  collèse 
Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  en 

anglais  est  intégré  à  la  Faculté  d'éducation  de 


Utilisation 
des  noms 
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Education,  University  of  Toronto,  as  an  aca- 
demic unit  of  the  University  under  the  control 
and  management  of  the  University. 

(2)  The  mandate  of  the  academic  unit  shall 
be  determined  by  the  University  but  shall 
include, 

(a)  studying  matters  and  problems  relating 
to  or  affecting  education; 

(b)  disseminating  the  results  of  and  assist- 
ing in  the  implementation  of  the  find- 
ings of  educational  studies;  and 

(c)  establishing  and  conducting  courses 
leading  to  certificates  of  standing  and 
graduate  degrees  in  education. 

(3)  The  name  of  the  academic  unit  is  "The 
Ontario  Institute  for  Studies  in  Education  of 
the  University  of  Toronto"  in  English  and  "In- 
stitut d'études  pédagogiques  de  l'Ontario  de 
l'Université  de  Toronto"  in  French  until  the 
name  is  changed  by  the  University. 

(4)  The  University  may  change  the  name  of 
the  unit  only  after  the  expiration  of  10  years 
after  this  Act  comes  into  force. 


5.  The  Board,  the  OISE  Educational  Cor- 
poration, The  Ontario  Institute  for  Studies  in 
Education  Press  and  The  OISE  Foundation  for 
Learning  are  dissolved  on  the  day  this  Act 
comes  into  force. 

6.  The  Ontario  Institute  for  Studies  in 
Education  Act  is  repealed. 

7.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  July  1, 1996. 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Institute  for  Studies  in  Education  Repeal  Act, 
1996. 


l'Université  de  Toronto  à  titre  d'entité  univer- 
sitaire de  l'Université  qui  en  assure  la  direc- 
tion et  la  gestion. 

(2)  Le  mandat  de  l'entité  universitaire  est   Mandat 
déterminé  par  l'Université.  Toutefois,  il  com- 
prend ce  qui  suit  : 

a)  l'étude  de  questions  et  de  problèmes 
d'ordre  pédagogique; 

b)  la  communication  des  conclusions 
tirées  des  études  pédagogiques  et  l'aide 
à  la  mise  en  oeuvre  de  ces  conclusions; 

c)  la  mise  sur  pied  de  cours  menant  à  l'ob- 
tention de  certificats  de  compétence  et 
de  diplômes  d'études  supérieures  en 
pédagogie  et  la  tenue  de  ces  cours. 

(3)  Le    nom    de    l'entité    universitaire    est   Noni 
«Institut  d'études  pédagogiques  de  l'Ontario 

de  l'Université  de  Toronto»  en  français  et 
«The  Ontario  Institute  for  Studies  in  Educa- 
tion of  the  University  of  Toronto»  en  anglais 
jusqu'à  ce  que  l'Université  le  change. 

(4)  L'Université  ne  peut  changer  le  nom  de   ldem 
l'entité  qu'après  l'expiration  de  la  période  de 

10  ans  qui  suit  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi. 

5.  Le  conseil,     la    Société    éducative    de   Dissolution 
ITEPO,  les  Presses  de  l'Institut  d'études  péda- 
gogiques   de    l'Ontario    et    la    Fondation    de 
ITEPO  pour  l'apprentissage  sont  dissous  le 

jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

6.  La  Loi  sur  l'Institut  d'études  pédagogi-    Abrogation 
ques  de  l'Ontario  est  abrogée. 

7.  la  présente  loi  est  réputée  être  entrée  en    Entrée  en 
vigueur  le  1er  juillet  1996.  viRueur 

8.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  abrogeant  la  Loi  sur  l'Institut  d'études 
pédagogiques  de  l'Ontario. 
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schedules 


New  Acts 


Commence- 
ment 


Schedules 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.(1)  All  of  the  schedules  to  this  Act, 
other  than  Schedules  A,  B  and  C,  are  hereby 
enacted. 

(2)  The  AgriCorp  Act,  1996,  the  Agricul- 
ture and  Food  Institute  of  Ontario  Act,  1996 
and  the  Crop  Insurance  Act,  1996,  as  set  out  in 
Schedules  A,  B  and  C  respectively,  are  hereby 
enacted. 


2.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2), 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

(2)  The  schedules  to  this  Act  come  into  force 
as  provided  in  the  commencement  section  at 
or  near  the  end  of  each  schedule. 


Nouvelles 
lois 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.(1)  Sont  édictées   par   le  présent  para-   Édiction  des 
graphe  toutes  les  annexes  de  la  présente  loi,  à   annexes 
l'exception  des  annexes  A,  B  et  C. 

(2)  Sont  édictées  par  le  présent  paragraphe 
la  Loi  de  1996  sur  AgriCorp,  la  Loi  de  1996 
sur  l'Institut  ontarien  d'agriculture  et  d'ali- 
mentation et  la  Loi  de  1996  sur  l'assurance- 
récolte,  telles  qu'elles  figurent  aux  annexes  A, 
B  et  C  respectivement. 

2.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où  elle 
reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  annexes  de  la  présente  loi  entrent  en 
vigueur  comme  le  prévoit  l'article  sur  leur  en- 
trée en  vigueur  figurant  à  la  fin  ou  vers  la  fin 
de  chacune  d'elles. 


Entrée  en 
vigueur 


Annexes 
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(3)  If  a  schedule  to  this  Act  provides  that  it 
is  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  the 
proclamation  may  apply  to  the  whole  or  any 
part  or  parts  or  portion  or  portions  or  section 
or  sections  of  the  schedule. 

(4)  Proclamations  under  subsection  (3)  may 
be  issued  at  different  times  as  to  any  part  or 
parts  or  portion  or  portions  or  section  or 
sections  of  the  schedule. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ministry 
of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Statute 
Law  Amendment  Act,  1996. 


(3)  Si  une  annexe  de  la  présente  loi  prévoit   Parties  des 
qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute-    annexcs 
nant-gouverneur    fixe    par    proclamation,    la 
proclamation  peut  s'appliquer  à  tout  ou  partie 
de  l'annexe. 


(4)  Les  proclamations  visées  au  paragraphe    Procla- 
(3)  peuvent  être  prises  à  différentes  dates  rela-    ' 
tivement  à  tout  élément  de  l'annexe. 


multiples 


3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
ministère  de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et 
des  Affaires  rurales. 
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SCHEDULE  A 
AGRICORP  ACT,  1996 

1.(1)  There  is  hereby  established  a  corpo- 
ration without  share  capital  to  be  known  in 
English  and  French  as  AgriCorp. 

(2)  AgriCorp  shall  consist  of  as  many 
members,  not  fewer  than  five,  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  appoint. 

(3)  The  members  shall  be  appointed  during 
the  pleasure  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  for  a  term  of  not  more  than  three 
years. 

(4)  The  Corporations  Act,  the  Corporations 
Information  Act  and  the  Insurance  Act  do  not 
apply  to  AgriCorp  or  corporations  constituted 
under  subsection  16(1). 

2.  The  objects  of  AgriCorp  are, 

(a)  to  administer  plans  of  crop  insurance 
under  the  Crop  Insurance  Act  (Ontario), 
1996,  and  to  perform  the  duties  con- 
ferred on  it  by  that  Act;  and 

(b)  to  perform  any  other  duties  conferred 
on  it  under  any  other  Act  of  Ontario, 
any  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  or  the  Governor  in  Council  or 
any  agreement  made  between, 

(i)  the  Government  of  Ontario  or  any 
of  its  agencies,  and 

(ii)  any  one  or  more  of  the  Govern- 
ment of  Canada,  any  of  its  agen- 
cies, AgriCorp  or  any  person. 


3.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects,  AgriCorp  has  the  capacity  and  powers 
of  a  natural  person,  except  as  limited  by  this 
Act. 

(2)  AgriCorp  may, 

(a)  establish  and  collect  fees  and  service 
charges  related  to  the  exercise  of  its 
powers  or  the  carrying  out  of  its  duties; 

(b)  establish  and  collect  penalties  for  the 
late  payment  of  the  fees  and  service 
charges  mentioned  in  clause  (a);  and 

(c)  on  such  conditions  as  it  considers 
proper,  lend  money  between  the  funds 
that  it  administers,  if  it  administers 
more  than  one  fund. 

(3)  Except  with  the  approval  of  the  Min- 
ister of  Finance,  AgriCorp  may  not  borrow 
money  or  guarantee  the  repayment,  in  whole 


ANNEXE  A 
LOI  DE  1996  SUR  AGRICORP 

1.(1)  Est  créée  une  personne  morale  sans 
capital-actions  appelée  AgriCorp  en  français 
et  en  anglais. 

(2)  AgriCorp  se  compose  de  cinq  membres 
ou  plus  que  nomme  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil. 


Création 
d'AgnCorp 


Membres 


(3)  Les  membres  sont  nommés  à  titre  amo-   Mandat  des 
vible  et  leur  mandat  ne  dépasse  pas  trois  ans.        membres 


(4)  La  Loi  sur  les  personnes  morales,  la  Loi   Non-appiica- 
sur  les  renseignements  exigés  des  personnes   "on 
morales  et  la  Loi  sur  les  assurances  ne  s'appli- 
quent pas  à  AgriCorp  ni  aux  personnes  mo- 
rales créées  en  vertu  du  paragraphe  16(1). 

2.  Les  objets  d' AgriCorp  sont  les  suivants  :      Objets 

a)  gérer  les  régimes  d'assurance-récolte 
visés  par  la  Loi  de  1996  sur  l'assuran- 
ce-récolte (Ontario)  et  exercer  les  fonc- 
tions qui  lui  sont  conférées  par  cette  loi; 

b)  exercer  toutes  les  autres  fonctions  qui 
lui  sont  conférées  par  d'autres  lois  de 
l'Ontario,  par  des  décrets  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  du  gouverneur 
en  conseil  ou  par  des  accords  conclus 
entre  : 

(i)  d'une  part,  le  gouvernement  de 
l'Ontario  ou  l'un  de  ses  orga- 
nismes, 

(ii)  et  d'autre  part,  le  gouvernement 
du  Canada,  l'un  de  ses  organismes, 
AgriCorp  ou  une  personne,  ou  une 
combinaison  quelconque  de  ceux- 
ci. 

3.  (1)  Afin  de  réaliser  ses  objets,  AgriCorp   Capacité  et 
a  la  capacité  et  les  pouvoirs  d'une  personne   Pouvoirs 
physique,  sous  réserve  des  restrictions  qu'im- 
pose la  présente  loi. 


Pouvoirs 
supplémen- 
taires 


(2)  AgriCorp  peut  : 

a)  fixer  et  percevoir  les  droits  et  frais  de 
gestion  liés  à  l'exercice  de  ses  pouvoirs 
ou  de  ses  fonctions; 

b)  fixer  et  percevoir  les  amendes  en  cas  de 
paiement  en  retard  des  droits  et  des 
frais  de  gestion  visés  à  l'alinéa  a); 

c)  aux  conditions  qu'elle  juge  opportunes, 
prêter  des  sommes  entre  les  fonds 
qu'elle  gère,  si  elle  en  gère  plus  d'un. 

(3)  Sauf  avec  l'approbation  du  ministre  des   Emprunts. 
Finances,  AgriCorp  ne  peut  pas  contracter  des   8aran,les 
emprunts  ni  garantir  le  paiement,  en  totalité 
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or  in  part,  of  a  loan  made  by  any  person  other 
than  itself. 

investments         (4)  AgriCorp  may  not  invest  any  part  of  its 
money  in  any  investment  other  than, 

(a)  notes,  bonds,  debentures  or  other  evi- 
dences of  indebtedness  issued  or  guar- 
anteed as  to  principal  and  interest  by, 

(i)  Canada,  Ontario  or  another  prov- 
ince of  Canada, 

(ii)  a  municipality  in  Canada, 

(iii)  an  agency  of  the  Government  of 
Canada  or  a  province  of  Canada, 


(iv)  a  Canadian  bank  or  financial  insti- 
tution that  is  supervised  or  exam- 
ined by  a  governmental  authority 
in  the  jurisdiction  in  which  the 
bank  or  financial  institution  carries 
on  business; 

(b)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certifi- 
cates of  deposit,  acceptances  or  other 
investment  instruments  issued,  guaran- 
teed or  endorsed  by  a  financial  institu- 
tion authorized  to  carry  on  business  in 
Canada;  or 

(c)  other  securities,  financial  agreements, 
investments,  evidences  of  indebtedness, 
commodity  futures  or  foreign  currency 
futures  authorized  by  or  belonging  to  a 
class  authorized  by  the  Minister  of 
Finance. 


Corpora-  (5)  Except  with  the  approval  of  the  Min- 

mTm's28^      ister  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs,  a 

member  of  AgriCorp,  either  alone  or  together 

with  other  persons,  may  not, 


(a)  create  corporations  that  have  any  of  the 
objects  of  AgriCorp;  or 

(b)  enter  into  agreements  with  the  Govern- 
ment of  Canada  or  any  of  its  agencies 
for  the  encouragement  of  agriculture  or 
food. 

Agreements  (6)  AgriCorp  may  exercise  any  powers  and 
perform  any  duties  conferred  on  it  under  any 
agreement  made  between, 

(a)  the  Government  of  Ontario  or  any  of  its 
agencies;  and 

(b)  any  one  or  more  of  the  Government  of 
Canada,  any  of  its  agencies,  AgriCorp 
or  any  person. 


ou  en  partie,  d'un  emprunt  contracté  par  qui- 
conque, sauf  elle-même. 

(4)  AgriCorp   ne   peut   placer   les   sommes    Placements 
d'argent  en  sa  possession  que  dans  : 

a)  des  billets,  des  obligations,  des  deben- 
tures ou  autres  titres  de  créance  émis  ou 
garantis,  en  capital  et  intérêts,  par  : 

(i)  le  Canada,  l'Ontario  ou  une  autre 
province  canadienne, 

(ii)  une  municipalité  canadienne, 

(iii)  un  organisme  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province  cana- 
dienne, 

(iv)  une  banque  ou  une  institution  fi- 
nancière canadienne  qui  fait  l'ob- 
jet de  contrôles  et  d'examens  par 
un  organisme  gouvernemental  du 
territoire  dans  lequel  la  banque  ou 
l'institution  financière  exerce  ses 
activités; 

b)  des  récépissés  de  dépôt,  des  billets  de 
dépôt,  des  certificats  de  dépôt,  des  ac- 
ceptations ou  autres  titres  de  placement 
émis,  garantis  ou  endossés  par  une  insti- 
tution financière  autorisée  à  exercer  ses 
activités  au  Canada; 

c)  d'autres  valeurs  mobilières,  contrats  ou 
accords  financiers,  placements,  titres  de 
créance,  contrats  à  terme  sur  marchan- 
dises ou  contrats  à  terme  d'échange  de 
devises  étrangères  qu'autorise  le  minis- 
tre des  Finances  ou  qui  font  partie 
d'une  catégorie  qu'autorise  ce  même 
ministre. 

(5)  Sauf  avec  l'approbation  du  ministre  de   Personnes 
l'Agriculture,     de     l'Alimentation     et     des   morales' 

°  accords 

Affaires  rurales,  un  membre  d'AgriCorp  ne 
peut  pas,  seul  ou  avec  d'autres  personnes, 
faire  ce  qui  suit  : 

a)  créer  des  personnes  morales  qui  ont  des 
objets  quelconques  d'AgriCorp; 

b)  conclure  des  accords  avec  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  l'un  de  ses  orga- 
nismes pour  favoriser  l'essor  de  l'agri- 
culture ou  de  l'alimentation. 


(6)  AgriCorp  peut  exercer  les  pouvoirs  et 
fonctions  qui  lui  sont  conférés  par  des  accords 
conclus  entre  : 

a)  d'une  part,  le  gouvernement  de  l'Onta- 
rio ou  l'un  de  ses  organismes; 

b)  et  d'autre  part,  le  gouvernement  du 
Canada,  l'un  de  ses  organismes,  Agri- 
Corp ou  une  personne,  ou  une  combi- 
naison quelconque  de  ceux-ci. 


Accords 
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Noi 

regulations 
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(7)  The  acts  of  AgriCorp  in  exercising  its 
powers  and  performing  its  duties  mentioned  in 
subsection  (6)  shall  be  deemed  to  be  acts  of  an 
administrative  and  not  of  a  legislative  nature. 

(8)  AgriCorp  may  inquire  into  any  matter 
relating  to  its  objects  and  for  that  purpose  has 
the  powers  that  Part  II  of  the  Public  Inquiries 
Act  confers  on  a  commission,  and  that  Part 
applies  to  the  inquiry  as  if  it  were  an  inquiry 
under  that  Act. 


Disclosure  of 

personal 

information 


Board  of 
directors 


(9)  Despite  section  41  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  if 
AgriCorp  collects  personal  information  from 
an  individual  for  the  purpose  of  a  plan  that  it 
administers,  it  may  use  the  information  for  the 
purpose  of  any  other  plan  relating  to  the  indi- 
vidual that  it  administers. 

4.  (1)  The  board  of  directors  of  AgriCorp 
consists  of  all  of  the  members  of  AgriCorp. 


Management        (2)  The  board  shall  manage  and  control  the 
affairs  of  AgriCorp. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  of  the 
board  as  chair  and  one  or  more  of  the  mem- 
bers as  vice-chairs  of  the  board. 


Chair  and 
vice-chairs 
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directives 


Implementa- 
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By-laws 
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(4)  A  majority  of  the  members  constitute  a 
quorum  of  the  board. 

5.  (1)  The  Minister  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  may  issue  directives  in  writ- 
ing to  AgriCorp  on  matters  relating  to  the 
exercise  of  its  powers  or  the  carrying  out  of  its 
duties  under  this  or  any  other  Act. 

(2)  The  board  of  directors  of  AgriCorp 
shall  ensure  that  AgriCorp  implements  the  di- 
rectives promptly  and  efficiently. 

6.  (1)  The  board  of  directors  of  AgriCorp 
may  make  the  by-laws  that  it  considers  neces- 
sary for  the  administration  of  the  affairs  of 
AgriCorp,  including  by-laws  to  establish  com- 
mittees. 


(2)  A  by-law  establishing  a  committee  of 
the  board  may  delegate  to  the  committee  those 
powers  and  duties  of  the  board  determined  in 
the  by-law. 

7.  (1)  Members  of  AgriCorp  who  are  not 
employed  in  the  public  service  of  Ontario 
shall  receive  remuneration  and  reimbursement 
for  the  expenses  that  they  incur  in  the  course 
of  their  duties. 

(2)  AgriCorp  shall  pay  the  remuneration 
and  expenses  out  of  its  general  fund  in 
amounts  that  comply  with  the  policies  of 
Management  Board  of  Cabinet. 


(7)  Les  actes  accomplis  par  AgriCorp  dans   Aucun  statut 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  visés  au   dereg|emem 
paragraphe  (6)  sont  réputés  de  nature  adminis- 
trative et  non  législative. 

(8)  AgriCorp  peut  enquêter  sur  toute  ques-    Enquête 
tion  se  rapportant  à  ses  objets  et,  à  cette  fin.  a 

les  pouvoirs  conférés  à  une  commission  par  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquêtes  publiques, 
et  cette  partie  s'applique  à  l'enquête  comme 
s'il  s'agissait  d'une  enquête  menée  en  vertu  de 
cette  loi. 
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(9)  Malgré  l'article  41  de  la  Loi  sur  l'accès 
à  l'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vée, si  AgriCorp  recueille  des  renseignements 
personnels  d'un  particulier  aux  fins  d'un  ré- 
gime que  gère  Agricorp,  elle  peut  utiliser  ces 
renseignements  aux  fins  de  tout  autre  régime 
qu'elle  gère  et  qui  concerne  le  particulier. 

4.  (1)  Le  conseil  d'administration  d' Agri- 
Corp se  compose  de  tous  les  membres  d' Agri- 
Corp. 

(2)  Le  conseil  assure  l'administration  et  la 
direction  des  activités  d' Agricorp. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  dé- 
signe un  des  membres  du  conseil  à  la  prési- 
dence du  conseil  et  un  ou  plusieurs  autres  à  la 
vice-présidence. 

(4)  La   majorité   des    membres   du   conseil    Quorum 
constitue  le  quorum. 

5.  (1)  Le  ministre  de  l'Agriculture,  de 
l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales  peut 
donner  des  directives  par  écrit  à  AgriCorp  sur 
des  questions  se  rattachant  à  l'exercice  des 
pouvoirs  et  fonctions  que  la  présente  loi  ou 
une  autre  loi  attribue  à  AgriCorp. 

(2)  Le  conseil  d'administration  d'AgriCorp 
veille  à  ce  qu'AgriCorp  mette  les  directives  en 
application  promptement  et  efficacement. 

6.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'Agri-  Règlements 
Corp  peut  adopter  les  règlements  administra- 
tifs qu'il  juge  nécessaires  à  l'administration 
des  activités  d' Agricorp,  notamment  des  rè- 
glements administratifs  qui  créent  des  comi- 
tés. 

(2)  Le  règlement  administratif  qui  crée  un   Comités 
comité  du  conseil  peut  déléguer  à  ce  comité 
les  pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  qui  y  sont 
précisés. 

7.  (1)  Les  membres  d'AgriCorp  qui  ne  sont   Paiements 
pas  des  employés  de  la  fonction  publique  de   aux  membres 
l'Ontario  reçoivent  une  rémunération   et   un 
remboursement  des  frais  qu'ils  engagent  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions. 

(2)  AgriCorp  verse  la  rémunération  et  rem-    Montant 
bourse  les  frais  en  prélevant  sur  son  fonds 
d'administration  générale  des  montants  con- 
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8.  AgriCorp  is  an  agent  of  the  Crown  and 
may  exercise  its  powers  only  as  an  agent  of 
the  Crown. 

9.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  may  be  instituted  against  any  mem- 
ber of  AgriCorp  or  employee  appointed  to  the 
service  of  AgriCorp  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution  of 
the  person's  duty  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  the 
person's  duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tion (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liability 
in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person 
mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

10.  Except  with  the  consent  of  AgriCorp, 
no  member  of  AgriCorp  shall  be  required  to 
give  testimony  in  any  proceedings  with  regard 
to  information  obtained  in  the  discharge  of  the 
member's  duties. 

11.  (1)  The  Minister  of  Finance  may, 

(a)  reimburse  AgriCorp  out  of  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  for  all  payments 
that  AgriCorp  makes  under  a  guarantee 
that  it  has  given;  or 

(b)  make  loans  to  AgriCorp  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may,  on  such 
conditions  as  the  Minister  considers  proper, 
guarantee,  on  behalf  of  Ontario,  the  repayment 
of  any  loan  made  to  AgriCorp,  together  with 
interest  on  the  loan. 

12.  Subject  to  subsection  3  (4),  AgriCorp 
shall  maintain  all  funds  that  it  administers  in  a 
bank  named  in  Schedule  I  to  the  Bank  Act 
(Canada). 

13.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  AgriCorp  shall  be  audited  annually  by  the 
Provincial  Auditor. 

14.  (  1  )  The  board  of  directors  of  AgriCorp 
shall  make  a  report  annually,  within  120  days 
after  the  end  of  AgriCorp's  financial  year,  to 
the  Minister  of  Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs  on  the  affairs  of  AgriCorp  containing 
all  information  that  the  Minister  may  require. 


(2)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
then  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is 
in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 


formes  à  la  politique  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement. 

8.  AgriCorp  est  un  mandataire  de  la  Cou- 
ronne et  elle  ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'à 
ce  titre. 


Organisme 

delà 

Couronne 


9.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  au-  immunité 
très  instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  membre  d' AgriCorp  ou  un 
employé  nommé  au  service  d'AgriCorp  pour 
un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  de  leurs  fonctions  ou  pour 
une  négligence  ou  un  manquement  qui  leur 
sont  imputés  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
leurs  fonctions. 


(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne, le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  la  Cou- 
ronne de  la  responsabilité  qu'elle  serait  autre- 
ment tenue  d'assumer  à  l'égard  d'un  délit  civil 
commis  par  une  personne  visée  au  paragraphe 
(D- 

10.  Sauf  avec  l'autorisation  d'AgriCorp,  les 
membres  d'AgriCorp  ne  sont  pas  tenus,  dans 
les  instances,  de  témoigner  relativement  aux 
renseignements  obtenus  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

11.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut  : 

a)  soit  rembourser  à  AgriCorp,  sur  le  Tré- 
sor, les  paiements  qu'elle  effectue  aux 
termes  d'une  garantie  qu'elle  a  donnée; 

b)  soit  consentir  des  prêts  sur  le  Trésor  à 
AgriCorp. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  aux  con- 
ditions qu'il  juge  opportunes,  garantir,  au  nom 
de  l'Ontario,  le  remboursement  d'un  emprunt 
consenti  à  Agricorp,  y  compris  les  intérêts  s'y 
rapportant. 

12.  Sous  réserve  du  paragraphe  3  (4),  Agri- 
Corp conserve  tous  les  fonds  qu'elle  gère  dans 
une  banque  visée  à  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les 
banques  (Canada). 

13.  Les  comptes  et  les  opérations  finan- 
cières d'AgriCorp  sont  vérifiés  chaque  année 
par  le  vérificateur  provincial. 

14.  (1)  Dans  les  120  jours  après  la  fin  de 
l'exercice  d'AgriCorp,  le  conseil  d'adminis- 
tration d'AgriCorp  présente  au  ministre  de 
l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des 
Affaires  rurales  un  rapport  annuel  sur  les  acti- 
vités d'AgriCorp  contenant  tous  les  renseigne- 
ments que  le  ministre  exige. 

(2)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  en- 
suite devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège 
pas,  il  le  dépose  à  la  session  suivante. 
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other  reports  (3)  At  the  request  of  the  Minister,  the  board 
of  directors  of  AgriCorp  shall  submit  to  the 
Minister  a  detailed  business  plan  on  its  affairs 
and  the  reports,  other  than  the  annual  report, 
that  the  Minister  requires. 

15.  Subject  to  the  approval  of  the  Minister 
of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs,  Agri- 
Corp may,  in  respect  of  its  duties  mentioned  in 
clause  2  (b),  make  regulations. 


(a)  fixing  and  imposing  levies  or  charges, 
other  than  the  fees  and  service  charges 
mentioned  in  subsection  3  (2),  that  any 
class  of  persons  is  required  to  pay  to 
AgriCorp  or  a  corporation  described  in 
subsection  1 6  (  1  )  or  3  (5); 

(b)  specifying  terms  for  the  payment  of  the 
levies  or  charges; 

(c)  providing  for  the  collection  of  the  lev- 
ies or  charges  by  AgriCorp,  the  corpo- 
ration to  which  they  are  payable  or  any 
class  of  persons;  and 

(d)  requiring  the  person  who  collects  the 
levies  or  charges  to  account  for  them  to 
AgriCorp  or  the  corporation  to  which 
they  are  payable. 

16.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  regulation  constitute  corporations  with 
such  powers  and  duties  as  are  considered  con- 
ducive to  the  attainment  of  the  corporation's 
objects  and  provide  for  their  management. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  authorize  a  corporation  mentioned  in  sub- 
section (1)  to  act  as  an  agent  of  the  Crown  in 
respect  of  programs,  projects  or  matters  that 
the  Crown  undertakes  or  carries  out  for  the 
encouragement  of  agriculture  or  food. 

17.  (1)  Despite  subsection  1  (2),  the  first 
members  of  AgriCorp  are  the  members  of  The 
Crop  Insurance  Commission  of  Ontario  in 
office  immediately  before  section  1  comes  into 
force. 

(2)  Despite  subsection  1  (3),  the  terms  of 
office  of  the  first  members  of  AgriCorp  expire 
on  the  day  their  terms  of  office  as  members  of 
the  Commission  expire,  unless  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  prescribes  otherwise. 

(3)  Contracts  that  the  Minister  of  Agricul- 
ture, Food  and  Rural  Affairs  has  entered  into 
with  persons  under  the  program  established 
by  Order  in  Council  298/91,  as  amended  from 
time  to  time,  under  section  7  of  the  Ministry  of 
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(3)  Le  conseil  d'administration  d'AgriCorp   Autres 
présente  au  ministre,  à  la  demande  de  ce  der-   raPP°r,s 
nier,  un  plan  d'entreprise  détaillé  de  ses  activi- 
tés et  les  rapports,  autres  que  le  rapport  an- 
nuel, que  le  ministre  exige. 

15.  Sous  réserve  de  l'approbation  du  mi-   Règlements 
nistre  de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et   Pr,sPar 
des  Affaires  rurales,  AgriCorp  peut,  par  règle-       "  orp 
ment,    relativement    aux    fonctions    visées    à 
l'alinéa  (2)  b)  : 

a)  fixer  et  imposer  les  taxes  ou  rede- 
vances, à  l'exception  des  droits  et  des 
frais  de  gestion  visés  au  paragraphe 
3  (2),  que  doivent  verser  des  catégories 
de  personnes  à  AgriCorp  ou  à  une  per- 
sonne morale  visée  au  paragraphe  16 
(Dou3(5); 

b)  préciser  les  conditions  de  paiement  des 
taxes  ou  redevances; 

c)  prévoir  la  perception  des  taxes  ou  rede- 
vances par  AgriCorp,  la  personne 
morale  à  laquelle  ces  taxes  et  rede- 
vances doivent  être  versées  ou  une  caté- 
gorie de  personnes; 

d)  exiger  de  la  personne  qui  recouvre  les 
taxes  ou  redevances  qu'elle  rende 
compte  de  celles-ci  à  AgriCorp  ou  à  la 
personne  morale  à  qui  elles  sont  paya- 
bles. 
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16.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement,  créer  des  personnes 
morales,  leur  conférer  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions qu'il  estime  de  nature  à  favoriser  la  réa- 
lisation de  leurs  objets  et  pourvoir  à  leur  ges- 
tion. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  autoriser  une  personne  morale  visée  au 
paragraphe  (1)  à  agir  en  qualité  de  mandataire 
de  la  Couronne  en  ce  qui  concerne  les  pro- 
grammes, les  projets  ou  les  affaires  que  la 
Couronne  entreprend  ou  mène  pour  favoriser 
l'essor  de  l'agriculture  ou  de  l'alimentation. 

17.  (1)  Malgré  le  paragraphe  1  (2),  les  pre- 
miers membres  d'AgriCorp  sont  les  membres 
de  la  Commission  ontarienne  de  l'assurance- 
récolte  qui  sont  en  fonction  immédiatement 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  1. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  1  (3),  le  mandat 
des  premiers  membres  d'AgriCorp  expire  le 
jour  où  expire  leur  mandat  comme  membres 
de  la  Commission,  sauf  prescription  contraire 
du  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(3)  Les  contrats  que  le  ministre  de  l'Agricul-   Programme 
ture,  de  l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales   sP*c,al 

a  conclus  avec  des  personnes  dans  le  cadre  du 
programme  créé  par  le  décret  298/91,  tel  qu'il 
est  modifié,  pris  en  application  de  l'article  7  de 
la  Loi  sur  le  ministère  de  l'Agriculture,  de  l'Ali- 


Dispositions 
transitoires 


Mandat 


Bill  46 


MINISTRY  OF  AGRICULTURE.  FOOD  AND  RURAL  AFFAIRS  STATUTE  LAW 


Sched./annexe  A 


Reference  to 
Minister 


Commence- 
ment 


Short  title 


Agriculture  and  Food  Act  are  assigned  to  Agri- 
Corp. 

(4)  A  reference  to  the  Minister  in  the  pro- 
gram or  the  contracts  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  AgriCorp. 

18.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

19.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  AgriCorp  Act,  1996. 


mentation  et  des  Affaires  rurales  sont  cédés  à 
AgriCorp. 

(4)  Une  mention  du  ministre  dans  le  pro- 
gramme ou  les  contrats  est  réputée  une  men- 
tion d'AgriCorp. 

18.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

19.  Le  titre  abrégé  de  la  Loi  figurant  à  la    Titre  abrégé 
présente  annexe  est  Loi  de  1996  sur  AgriCorp. 


Mention  du 
ministre 


Entrée  en 
vigueur 
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SCHEDULE  B 

AGRICULTURE  AND  FOOD  INSTITUTE 

OF  ONTARIO  ACT,  1996 

1.  In  this  Act, 


"agricultural  lands"  means  those  lands  desig- 
nated in  the  regulations  made  under  this 
Act;  ("terres  agricoles") 


"Director"    means    the    person    appointed 
Director  of  the  Institute;  ("directeur") 


as 


"Institute"  means  the  Agriculture  and  Food 
Institute  of  Ontario  continued  under  this 
Act;  ("Institut") 

"Minister"  means  the  Minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act.  ("ministre") 

2.  (1)  The  Agricultural  Research  Institute 
of  Ontario  is  continued  under  the  name  Agri- 
culture and  Food  Institute  of  Ontario  in  Eng- 
lish and  Institut  ontarien  d'agriculture  et 
d'alimentation  in  French. 

(2)  The  Institute  is  a  body  corporate 
responsible  to  the  Minister. 

(3)  The  Corporations  Act  and  the  Corpora- 
tions Information  Act  do  not  apply  to  the  Insti- 
tute. 

(4)  The  Institute  shall  consist  of  as  many 
members,  not  fewer  than  13,  that  the  Minister 
may  appoint  from  among  persons  who  meet 
the  qualifications  set  out  in  the  regulations 
made  under  this  Act. 

(5)  The  members  shall  be  appointed  during 
the  pleasure  of  the  Minister  for  a  term  of  not 
more  than  three  years,  but  any  member  may 
be  reappointed  for  any  number  of  additional 
one  year  periods. 

(6)  The  Institute  shall  have  a  head  office  in 
the  City  of  Guelph  or  in  such  other  location  in 
Ontario  as  the  Minister  designates. 

3.  The  objects  of  the  Institute  are, 

(a)  to  operate  or  to  approve  laboratories  to 
do  diagnostic,  investigative,  consulta- 
tive or  analytical  testing  for  any  person 
or  organization  related  to  animal  health, 
plant  health,  food  safety  or  the  environ- 
ment; 


(b)  to  provide  educational  and  training 
courses  in  the  areas  of  agriculture, 
horticulture,  veterinary  medicine,  food 
and  rural  community  development; 

(c)  to  inquire  into  programs  of  research,  to 
recommend  areas  of  research  and  to  do 


ANNEXE  B 
LOI  DE  1996  SUR  L'INSTITUT  ONTARIEN 
D'AGRICULTURE  ET  D'ALIMENTATION 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent    Définitions 
à  la  présente  loi. 

«directeur»  La  personne  nommée  au  poste  de 
directeur  de  l'Institut.  («Director») 

«Institut»  L'Institut  ontarien  d'agriculture  et 
d'alimentation  maintenu  en  vertu  de  la 
présente  loi.  («Institute») 

«ministre»  Le  ministre  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi.  («Minister») 

«terres  agricoles»  Les  terres  désignées  dans 
les  règlements  pris  en  application  de  la 
présente  loi.  («agricultural  lands») 

2.  (1)  L'Institut  de  recherche   agricole   de   Maintien  de 
l'Ontario  est  maintenu  sous  le  nom  de  Institut   ' Instltut 
ontarien    d'agriculture    et    d'alimentation    en 
français  et  sous  le   nom  de  Agriculture  and 

Food  Institute  of  Ontario  en  anglais. 

(2)  L'Institut  est  une  personne  morale  res-   Personne 
ponsable  devant  le  ministre.  morale 

(3)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la    Non; 
Loi  sur  les  renseignements  exigés  des  per-   aPP|lcatl0n 
sonnes  morales  ne  s'appliquent  pas  à  l'Institut. 

(4)  L'Institut  se  compose  de  13  membres  ou    Membres 
plus    que    nomme    le    ministre    parmi     les 
personnes  qui  possèdent  les  qualités  requises 
énoncées  dans  les  règlements  pris  en  applica- 
tion de  la  présente  loi. 

(5)  Les  membres  sont  nommés  à  titre  amo-    Mandat  des 
vible  et  leur  mandat  est  d'au  plus  trois  ans,   membres 
mais  il  peut  être  renouvelé  pour  des  durées 

d'un  an  chacune. 


(6)  L'Institut  a  son  siège  social  dans  la  cité    Siège  social 
de  Guelph  ou  à  un  autre  endroit  en  Ontario 
que  le  ministre  désigne. 

3.  Les  objets  de  l'Institut  sont  les  suivants  :      Objets 

a)  exploiter  ou  approuver  des  laboratoires 
offrant  à  toute  personne  ou  tout  orga- 
nisme des  services  de  diagnostic,  d'in- 
vestigation, de  consultation  ou  d'ana- 
lyse dans  le  domaine  de  la  santé 
animale,  de  la  protection  des  végétaux, 
de  la  salubrité  des  aliments  ou  de 
l'environnement; 

b)  fournir  des  programmes  éducatifs  et  de 
formation  dans  les  domaines  de  l'agri- 
culture, de  l'horticulture,  de  la  médeci- 
ne vétérinaire,  de  l'alimentation  et  du 
développement  des  collectivités  rurales; 

c)  examiner  des  programmes  de  recher- 
che, recommander  des  domaines  de  re- 
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research     in     respect     of     the     areas 
mentioned  in  clause  (b); 

(d)  to  operate  research  stations  in  support 
of  the  courses  described  in  clause  (b)  or 
the  research  described  in  clause  (c); 

(e)  to  develop  joint  programs  and  to  enter 
into  agreements  for  delivering  joint  pro- 
grams with  the  governments  of  Canada 
or  the  provinces,  educational  institu- 
tions or  other  organizations  to  assist  the 
Institute  in  carrying  out  its  objects; 

(0  to  generate  revenue  through  the 
services  and  programs  that  it  offers; 

(g)  at  the  request  of  the  Director,  to  enter 
into  agreements,  covenants  or  ease- 
ments for  the  conservation,  protection 
or  preservation  of  agricultural  lands 
with  owners  of  real  property  or  interests 
in  real  property  or  to  assign  the  agree- 
ments, covenants  and  easements;  and 


(h)  to  perform  any  other  duties  conferred 
on  it  under  any  other  Act  of  Ontario, 
order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  or  agreement  with  the  Govern- 
ment of  Canada  or  any  of  its  agencies. 

4.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  its 
objects,  the  Institute  has  the  capacity  and  pow- 
ers of  a  natural  person,  except  as  limited  by 
this  Act  and  the  regulations  made  under  it. 

(2)  The  Institute  may  establish  and  collect 
fees  and  service  charges  related  to  the  exercise 
of  its  powers  or  the  carrying  out  of  its  duties. 

(3)  Except  with  the  approval  of  the  Min- 
ister of  Finance,  the  Institute  may  not  borrow 
money  or  guarantee  the  repayment,  in  whole 
or  in  part,  of  a  loan  made  to  any  person  other 
than  itself. 

(4)  The  Institute  may  not  invest  any  part  of 
its  money  in  any  investment  other  than, 

(a)  notes,  bonds,  debentures  or  other  evi- 
dences of  indebtedness  issued  or  guar- 
anteed as  to  principal  and  interest  by, 

(i)  Canada,  Ontario  or  another  prov- 
ince of  Canada, 

(ii)  a  municipality  in  Canada, 

(iii)  an  agency  of  the  Government  of 
Canada  or  a  province  of  Canada, 


(iv)  a  Canadian  bank  or  financial  insti- 
tution that  is  supervised  or  exam- 
ined by  a  governmental  authority 


cherche  et  mener  des  recherches  dans 
les  domaines  mentionnés  à  l'alinéa  b); 

d)  exploiter  des  stations  de  recherche  pour 
étayer  les  programmes  visés  à  l'alinéa 
b)  ou  les  recherches  visées  à  l'alinéa  c); 

e)  élaborer  des  programmes  communs  et 
conclure  des  ententes  en  vue  d'offrir 
des  programmes  communs  avec  les 
gouvernements  du  Canada  ou  des  pro- 
vinces, les  établissements  d'enseigne- 
ment ou  d'autres  organismes  dans  le  but 
d'aider  l'Institut  à  réaliser  ses  objets; 

0  tirer  des  revenus  des  services  et  des  pro- 
grammes qu'offre  l'Institut; 

g)  à  la  demande  du  directeur,  et  en  vue  de 
la  conservation,  de  la  protection  ou  de 
la  préservation  de  terres  agricoles,  con- 
clure des  ententes  et  des  engagements 
avec  les  propriétaires  de  biens  immeu- 
bles ou  les  titulaires  des  droits  qui  s'y 
rattachent,  et  constituer  des  servitudes, 
ou  céder  les  ententes,  engagements  et 
servitudes  en  question; 

h)  exercer  toutes  les  autres  fonctions  qui 
lui  sont  conférées  par  d'autres  lois  de 
l'Ontario,  par  des  décrets  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  par  des 
ententes  conclues  avec  le  gouvernement 
du  Canada  ou  l'un  de  ses  organismes. 

4.  (1)  Afin  de  réaliser  ses  objets,  l'Institut   Pouvoirs 
a  la  capacité  et  les  pouvoirs  d'une  personne 
physique,  sous  réserve  des  restrictions  qu'im- 
posent   la    présente    loi    et    ses    règlements 
d'application. 

(2)  L'Institut   peut   fixer  et   percevoir  des   Droits 
droits  et  des  frais  de  gestion  liés  à  l'exercice 

de  ses  pouvoirs  et  fonctions. 

(3)  Sauf  avec  l'approbation  du  ministre  des   Emprunt* 
Finances,    l'Institut    ne    peut    pas   contracter  8aran,,es 
d'emprunts  ni  garantir  le  paiement,  en  totalité 

ou  en  partie,  d'un  emprunt  contracté  par  qui- 
conque, sauf  lui-même. 

(4)  L'Institut   ne   peut   placer   les   sommes   Placements 
d'argent  en  sa  possession  que  dans  : 

a)  des  billets,  des  obligations,  des  deben- 
tures ou  autres  titres  de  créance  émis  ou 
garantis,  en  capital  et  intérêts,  par  : 

(i)  le  Canada,  l'Ontario  ou  une  autre 
province  canadienne, 

(ii)  une  municipalité  canadienne, 

(iii)  un  organisme  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province  cana- 
dienne, 

(iv)  une  banque  ou  une  institution  fi- 
nancière canadienne  qui  fait  l'ob- 
jet de  contrôles  et  d'examens  par 
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Corporations 


in  the  jurisdiction  in  which  the 
bank  or  financial  institution  carries 
on  business; 


(b)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certifi- 
cates of  deposit,  acceptances  or  other 
investment  instruments  issued,  guaran- 
teed or  endorsed  by  a  financial  institu- 
tion authorized  to  carry  on  business  in 
Canada;  or 

(c)  other  securities,  financial  agreements, 
investments,  evidences  of  indebtedness, 
commodity  futures  or  foreign  currency 
futures  authorized  by  or  belonging  to  a 
class  authorized  by  the  Minister  of 
Finance. 


(5)  Except  with  the  approval  of  the  Min- 
ister, a  member  of  the  Institute,  either  alone  or 
together  with  other  persons,  may  not  create 
corporations  that  have  any  of  the  objects  of 
the  Institute. 

(6)  The  Institute  may  grant  diplomas  and 
certificates  in  the  educational  and  training 
courses  that  it  provides. 

(7)  The  acts  of  the  Institute  in  exercising  its 
powers  and  performing  its  duties  under  this 
section  shall  be  deemed  to  be  acts  of  an 
administrative  and  not  of  a  legislative  nature. 

5.  (1)  The  Institute  may  register  an  ease- 
ment or  covenant  that  it  has  entered  into  under 
clause  3  (g)  against  the  real  property  affected 
in  the  appropriate  land  registry  office. 

(2)  An  easement  or  covenant  registered 
against  real  property  under  subsection  (  1  )  runs 
with  the  real  property  and  the  Institute  may 
enforce  it,  whether  it  is  positive  or  negative  in 
nature,  against  the  owner  or  subsequent 
owners  of  the  real  property  even  if  the  Insti- 
tute owns  no  appurtenant  real  property  that 
would  be  accommodated  or  benefited  by  the 
easement  or  covenant. 


ignmeni  (3)  The  Institute  may  assign  to  any  person 
designated  by  the  Director  an  easement  or 
covenant  registered  against  real  property 
under  subsection  (1). 


Diplomas, 

certificates 


Not 
regulations 


Registration 
of  easements 


Enforce- 
ability 


Right  of 
assignee 


(4)  An  assignee  may  enforce  the  easement 
or  covenant  against  the  owner  or  subsequent 
owners  of  the  property  as  if  it  were  the  Insti- 
tute even  if  the  assignee  owns  no  appurtenant 
real  property  that  would  be  accommodated  or 
benefited  by  the  easement  or  covenant. 


Modification        (5)  n0  person  may  modify  or  discharge  an 
liC  arge     easement  or  covenant  registered  against  real 


un  organisme  gouvernemental  du 
territoire  dans  lequel  la  banque  ou 
l'institution  financière  exerce  ses 
activités; 

b)  des  récépissés  de  dépôt,  des  billets  de 
dépôt,  des  certificats  de  dépôt,  des  ac- 
ceptations ou  autres  titres  de  placement 
émis,  garantis  ou  endossés  par  une  insti- 
tution financière  autorisée  à  exercer  ses 
activités  au  Canada; 

c)  d'autres  valeurs  mobilières,  contrats  ou 
accords  financiers,  placements,  titres  de 
créance,  contrats  à  terme  sur  marchan- 
dises ou  contrats  à  terme  d'échange  de 
devises  étrangères  qu'autorise  le  minis- 
tre des  Finances  ou  qui  font  partie 
d'une  catégorie  qu'autorise  ce  même 
ministre. 

(5)  Sauf  avec  l'approbation  du  ministre,  un   Personnes 
membre  de  l'Institut  ne  peut  pas,  seul  ou  avec   morales 
d'autres  personnes,  créer  des  personnes  mo- 
rales qui  ont  des  objets  quelconques  de  l'Insti- 
tut. 

(6)  L'Institut  peut  décerner  des  diplômes  et  Diplômes, 
des  certificats  relativement  aux  programmes  cemficats 
éducatifs  et  de  formation  qu'il  offre. 

(7)  Les  actes  accomplis  par  l'Institut  dans   Aucun  statut 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  visés  au   derè6lernent 
présent  article  sont  réputés  de  nature  adminis- 
trative et  non  législative. 


Enregistre- 
ment des 
servitudes 


5.  (1)  L'Institut  peut  enregistrer  sur  les 
biens  immeubles  visés,  au  bureau  d'enregistre- 
ment immobilier  approprié,  les  servitudes 
qu'il  a  constituées  ou  les  engagements  qu'il  a 
conclus  aux  termes  de  l'alinéa  3  g). 

(2)  Les  servitudes  ou  les  engagements  qui   Opposabiiité 
sont  enregistrés  sur  les  biens  immeubles  en 

vertu  du  paragraphe  (1)  y  sont  rattachés  et, 
qu'ils  soient  de  nature  positive  ou  négative, 
l'Institut  peut  les  opposer  au  propriétaire  ac- 
tuel ou  aux  propriétaires  subséquents  de  ces 
biens  immeubles,  et  ce  même  s'il  n'est  pro- 
priétaire d'aucun  bien  immeuble  qui  puisse 
être  desservi  par  ces  servitudes  ou  profiter  de 
ces  engagements. 

(3)  L'Institut  peut  céder  à  toute  personne   Cession 
que  le  directeur  désigne  les  servitudes  ou  les 
engagements  qui  sont  enregistrés  sur  les  biens 
immeubles  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  Le  cessionnaire  peut  opposer  les  servi- 
tudes ou  les  engagements  au  propriétaire  ac- 
tuel ou  aux  propriétaires  subséquents  des  biens 
immeubles  comme  s'il  était  l'Institut,  et  ce 
même  s'il  n'est  propriétaire  d'aucun  bien  im- 
meuble qui  puisse  être  desservi  par  ces  servi- 
tudes ou  profiter  de  ces  engagements. 

(5)  Nul  ne  peut  modifier  les  servitudes  ou 
les  engagements  qui  sont  enregistrés  sur  les 


Droit  du 
cessionnaire 


Modification 
ou  mainlevée 
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(a) 


(b) 


(c) 


not 


the   Director,    if  the   Institute   has 
assigned  the  easement  or  covenant; 

the  assignee,  if  the  Institute  has 
assigned  the  easement  or  covenant;  and 

the  owner  or  subsequent  owners  of  the 
real  property  against  which  the  ease- 
ment or  covenant  is  registered. 


6.  (1)  If  the  Institute  receives  real  property 
from  the  Crown,  it  shall  hold  the  real  property 
in  trust  for  the  Crown  and  may  not  sell,  mort- 
gage, or  otherwise  encumber  or  dispose  of  the 
real  property  without  the  approval  of  the 
Minister. 

(2)  If  the  Institute  is  dissolved  or  wound  up, 
real  property  that  it  holds  in  trust  for  the 
Crown  automatically  vests  in  the  Crown. 

7.  (1)  The  board  of  directors  of  the 
Institute  consists  of  all  of  the  members  of  the 
Institute. 

(2)  The  board  shall  manage  and  control  the 
affairs  of  the  Institute. 

(3)  The  Minister  shall  designate  one  of  the 
members  of  the  board  as  chair  and  one  of  the 
members  as  vice-chair  of  the  board. 

(4)  In  the  absence  or  disability  of  the  chair, 
the  vice-chair  shall  have  the  powers  and  duties 
of  the  chair. 

(5)  A  majority  of  the  members  constitute  a 
quorum  of  the  board. 

8.  (1)  The  Minister  may  issue  directives  in 
writing  to  the  Institute  on  matters  relating  to 
the  exercise  of  its  powers  or  the  carrying  out 
of  its  duties  under  this  or  any  other  Act. 


(2)  The  board  of  directors  of  the  Institute 
shall  ensure  that  the  Institute  implements  the 
directives  promptly  and  efficiently. 

9.  (1)  Subject  to  subsection  (3),  the  board 
of  directors  of  the  Institute  may  make  the  by- 
laws that  it  considers  necessary  for  the  admin- 
istration of  the  affairs  of  the  Institute,  includ- 
ing by-laws  to  appoint  officers  and  establish 
committees,  including  the  advisory  commit- 
tees that  the  Institute  considers  necessary  to 
advise  it  in  carrying  out  its  objects. 


(2)  A  by-law  establishing  a  committee  of 
the  board  may  delegate  to  the  committee  those 
powers  and  duties  of  the  board  determined  in 
the  by-law. 


biens  immeubles  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ou  en  accorder  la  mainlevée  qu'avec  le  con- 
sentement écrit  des  personnes  suivantes  : 

a)  le  directeur,  si  l'Institut  n'a  pas  cédé  les 
servitudes  ou  les  engagements; 

b)  le  cessionnaire,  si  l'Institut  a  cédé  les 
servitudes  ou  les  engagements; 

c)  le  propriétaire  actuel  ou  les  proprié- 
taires subséquents  des  biens  immeubles 
sur  lesquels  les  servitudes  ou  les  enga- 
gements sont  enregistrés. 

6.  (1)  Si  l'Institut  reçoit  des  biens  immeu- 
bles de  la  Couronne,  il  les  détient  en  fiducie 
pour  la  Couronne  et  il  ne  peut  ni  les  vendre,  ni 
les  hypothéquer,  ni  les  grever  ou  les  aliéner 
d'une  autre  façon  sans  l'approbation  du  minis- 
tre. 

(2)  Si  l'Institut  est  dissous  ou  liquidé,  les 
biens  immeubles  qu'il  détient  en  fiducie  pour 
la  Couronne  sont  dévolus  automatiquement  à 
celle-ci. 

7.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  l'Ins- 
titut se  compose  de  tous  les  membres  de  l'Ins- 
titut. 


Biens-fonds 
reçus  de  la 
Couronne 


Dissolution 


i 


Conseil  d'ad- 
ministration 


Directives 
du  ministre 


(2)  Le  conseil  assure  l'administration  et  la   Administra- 
direction  des  activités  de  l'Institut. 

(3)  Le  ministre  désigne  un  des  membres  à  Président 
la  présidence  du  conseil  et  un  autre  à  la  vice-  eIrévs'|cdeem 
présidence. 

(4)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du   Président  par 
président,  le  vice-président  possède  les  pou-   ,n,énm 
voirs  et  fonctions  du  président. 

(5)  La  majorité  des  membres  de  l'Institut   Quorum 
constitue  le  quorum. 

8.  (1)  Le  ministre  peut  donner  des  direc- 
tives par  écrit  à  l'Institut  sur  des  questions  se 
rattachant  à  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions que  la  présente  loi  ou  une  autre  loi  attri- 
bue à  l'Institut. 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  l'Institut 
veille  à  ce  que  l'Institut  mette  les  directives  en 
application  promptement  et  efficacement. 

9,  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le 
conseil  d'administration  de  l'Institut  peut 
adopter  les  règlements  administratifs  qu'il 
juge  nécessaires  à  l'administration  des  activi- 
tés de  l'Institut,  notamment  des  règlements 
administratifs  qui  nomment  des  dirigeants  et 
qui  créent  des  comités,  y  compris  les  comités 
consultatifs  que  l'Institut  juge  nécessaires 
pour  le  conseiller  dans  la  réalisation  de  ses 
objets. 

(2)  Le  règlement  administratif  qui  crée  un 
comité  du  conseil  peut  déléguer  à  ce  comité 
les  pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  qui  y  sont 
précisés. 


Mise  en 
application 


Règlements 
adminis- 
tratifs 


Comités 
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Filing 


Director 


Duties 


Remuner- 
ation 

Agreements 

regarding 

land 


Payments  to 
members 


Expenses 


Crown 
agency 


No  personal 
liability 


Crown 

liability 


Non-compel- 
lable witness 


(3)  A  by-law  of  the  Institute  shall  not  take 
effect  until  two  weeks  after  the  Institute  has 
filed  it  with  the  Minister. 

10.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Min- 
ister, the  board  of  directors  of  the  Institute 
shall  appoint  a  person  as  the  Director  of  the 
Institute. 

(2)  The  Director  shall  be  responsible  for  the 
management  and  administration  of  the  Insti- 
tute, subject  to  the  supervision  and  direction 
of  the  board. 

(3)  The  board  shall  pay  to  the  Director  the 
salary  that  the  board  determines. 

(4)  In  carrying  out  duties,  the  Director  may 
require  the  Institute  to  enter  into  agreements, 

•covenants  or  easements  for  the  conservation, 
protection  or  preservation  of  agricultural  lands 
with  owners  of  real  property  or  interests  in 
real  property  or  to  assign,  modify  or  discharge 
the  agreements,  covenants  and  easements. 


11.  (1)  Members  of  the  Institute  who  are 
not  employed  in  the  public  sector  as  described 
in  the  Schedule  to  the  Social  Contract  Act, 
1993  or  in  the  public  service  of  Canada  shall 
receive  remuneration  out  of  the  general  fund 
of  the  Institute  in  amounts  that  comply  with 
the  policies  of  Management  Board  of  Cabinet. 

(2)  The  Institute  may  not  reimburse  its 
members  for  expenses  that  they  incur  in  the 
course  of  their  duties  in  excess  of  the  amounts 
that  comply  with  the  policies  of  Management 
Board  of  Cabinet. 

12.  The  Institute  is  an  agent  of  the  Crown 
and  may  exercise  its  powers  only  as  an  agent 
of  the  Crown. 

13.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  may  be  instituted  against  any  mem- 
ber of  the  Institute  or  employee  appointed  to 
the  service  of  the  Institute  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  the  person's  duty  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  the  person's  duty. 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tion (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liability 
in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person 
mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

14.  Except  with  the  consent  of  the  Insti- 
tute, no  member  of  the  Institute-  shall  be 
required  to  give  testimony  in  any  proceedings 


(3)  Les  règlements  administratifs  de  l'Insti-    Dépôt 
tut  ne  peuvent  prendre  effet  avant  l'écoule- 
ment d'un  délai  de  deux  semaines  après  leur 
dépôt  auprès  du  ministre. 

10.  (1)  Sous   réserve  de   l'approbation   du   Directeur 
ministre,  le  conseil  d'administration  de  l'Insti- 
tut nomme  le  directeur  de  l'Institut. 


(2)  Le  directeur  est  responsable  de  la  ges-    Fonctions 
tion  et  de  l'administration  de  l'Institut,  sous  la 
supervision  et  la  direction  du  conseil. 

(3)  Le  conseil  verse  au  directeur  le  salaire   Rémunéra- 
que  le  conseil  détermine.  tlon 

(4)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  et  en   Ententes 
vue  de  la  conservation,  de  la  protection  ou  de  ^°™ernant 

.  .         ,  .î.i.  les  biens- 

la  preservation  de  terres  agricoles,  le  directeur  fonds 
peut  exiger  que  l'Institut  conclue  des  ententes 
et  des  engagements  avec  les  propriétaires  de 
biens  immeubles  ou  les  titulaires  des  droits  qui 
s'y  rattachent,  et  constitue  des  servitudes,  et 
cède  ou  modifie  les  ententes,  engagements  et 
servitudes  ou  en  accorde  la  mainlevée. 

11.  (1)  Les   membres  de   l'Institut  qui   ne   Paiement  aux 
sont  pas  des  employés  du  secteur  public  décrit   membres 

à  l'annexe  de  la  Loi  de  1993  sur  le  contrat 
social  ou  de  la  fonction  publique  du  Canada 
reçoivent  une  rémunération  prélevée  sur  le 
fonds  d'administration  générale  de  l'Institut 
selon  des  montants  conformes  à  la  politique 
du  conseil  de  gestion  du  gouvernement. 

(2)  L'Institut  ne  peut  pas  rembourser  la  part   F™* 
des    frais    que    ses    membres    engagent    dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions  qui  est  supérieure 
aux    montants    conformes    à    la   politique   du 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement. 

12.  L'Institut  est  un  mandataire  de  la  Cou-   Organisme 
ronne  et  il  ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'à 
ce  titre. 


de  la 
Couronne 


13.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  au-    immunité 
très    instances    en    dommages-intérêts    intro- 
duites contre  un  membre  de  l'Institut  ou  un 
employé  nommé  au  service  de  l'Institut  pour 

un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  de  leurs  fonctions  ou  pour 
une  négligence  ou  un  manquement  qui  leur 
sont  imputés  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
leurs  fonctions. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la   Responsabi- 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou-     'te  e  a 

Couronne 

ronne,  le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  la  Cou- 
ronne de  la  responsabilité  qu'elle  serait  autre- 
ment tenue  d'assumer  à  l'égard  d'un  délit  civil 
commis  par  une  personne  visée  au  paragra- 
phe (1). 

14.  Sauf  avec    l'autorisation    de    l'Institut,   Dispense  de 
les  membres  de  l'Institut  ne  sont  pas  tenus.   temoisner 
dans  les  instances,  de  témoigner  relativement 
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Payments 
received 


Guarantees 


with  regard  to  information  obtained  in  the  dis- 
charge of  the  member's  duties. 

15.  (  1  )  The  Minister  of  Finance  may, 

(a)  reimburse  the  Institute  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  for  all  pay- 
ments that  the  Institute  makes  under  a 
guarantee  that  it  has  given;  or 

(b)  make  loans  to  the  Institute  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

(2)  The  Minister  of  Finance  may,  on  such 
conditions  as  the  Minister  considers  proper, 
guarantee  on  behalf  of  Ontario,  the  repayment 
of  any  loan  made  to  the  Institute,  together 
with  interest  on  the  loan. 

16.  Subject  to  subsection  4  (4),  the  Institute 
shall  maintain  all  funds  that  it  administers  in  a 
bank  named  in  Schedule  I  to  the  Bank  Act 
(Canada). 

17.  The  accounts  and  financial  transactions 
of  the  Institute  shall  be  audited  annually  by 
the  Provincial  Auditor. 

18.  (1)  The  financial  year  of  the  Institute 
begins  on  April  1  in  each  year  and  ends  on  the 
following  March  31. 

(2)  The  board  of  directors  of  the  Institute 
shall  submit  to  the  Minister  annually,  before 
the  beginning  of  the  Institute's  financial  year, 
its  written  estimates  for  spending  in  the  year. 

(3)  The  board  of  directors  of  the  Institute 
shall  make  an  annual  report,  within  120  days 
after  the  end  of  the  Institute's  financial  year, 
to  the  Minister  on  the  affairs  of  the  Institute 
containing  the  information  that  the  Minister 
requires. 

(4)  The  Minister  shall  submit  the  annual 
report  to  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
and  shall  then  lay  the  report  before  the  Assem- 
bly if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the  next 
session. 

other  reports  (5)  At  the  request  of  the  Minister,  the  board 
of  directors  of  the  Institute  shall  submit  to  the 
Minister  a  detailed  business  plan  on  its  affairs 
and  the  reports,  other  than  the  annual  report, 
that  the  Minister  requires. 

Regulations  19.  (i)  Subject  to  the  approval  of  the 
Minister,  the  Institute  may,  in  respect  of  its 
objects,  make  regulations, 

(a)  fixing  and  imposing  levies  or  charges, 
other  than  the  fees  and  service  charges 
mentioned  in  subsection  4  (2),  that  any 
class  of  persons  is  required  to  pay  to  the 
Institute  or  a  corporation  described  in 
subsection  4  (5); 

(b)  specifying  terms  for  the  payment  of  the 
levies  and  charges;  and 


Funds 


Provincial 
Auditor 


Financial 
year 


Estimates, 
reports 


Annual 
report 


Tabling 


aux  renseignements  obtenus  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

15.  (1  )  Le  ministre  des  Finances  peut  :  Paiements 

a)  soit  rembourser  à  l'Institut,  sur  le  Tré- 
sor, les  paiements  qu'il  effectue  aux 
termes  d'une  garantie  qu'il  a  donnée; 


b)  soit  consentir  des  prêts  sur  le  Trésor  à 
l'Institut. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  aux  con-   Garanties 
ditions  qu'il  juge  opportunes,  garantir,  au  nom 
de  l'Ontario,  le  remboursement  d'un  emprunt 
consenti  à  l'Institut,  y  compris  les  intérêts  s'y 
rapportant. 

16.  Sous  réserve  du  paragraphe  4  (4),  ITns-   Fonds 
titut  conserve  tous  les  fonds  qu'il  gère  dans 

une  banque  visée  à  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les 
banques  (Canada). 

17.  Les  comptes  et  les  opérations  finan- 
cières de  l'Institut  sont  vérifiés  chaque  année 
par  le  vérificateur  provincial. 

18.  (1)  L'exercice  de  l'Institut  commence 
le  1er  avril  et  se  termine  le  31  mars  de  chaque 
année. 

(2)  Le  conseil  d'administration  de  l'Institut   Prévis»™ 
présente  chaque  année  par  écrit  au  ministre,   bud8é'aires' 

r  ^  *  rapports 

avant  le  début  de  l'exercice  de  l'Institut,  ses 
prévisions  de  dépenses  pour  l'année. 


Vérificateur 
provincial 


Exercice 


Rapport 
annuel 


(3)  Dans  les  120  jours  après  la  fin  de 
l'exercice  de  l'Institut,  le  conseil  d'adminis- 
tration de  l'Institut  présente  au  ministre  un 
rapport  annuel  sur  les  activités  de  l'Institut 
contenant  tous  les  renseignements  que  le  mi- 
nistre exige. 

(4)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu-    D^P°t 
tenant-gouverneur  en  conseil  et  le  dépose  en- 
suite devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège 

pas,  il  le  dépose  à  la  session  suivante. 


Autres 
rapports 


(5)  Le  conseil  d'administration  de  l'Institut 
présente  au  ministre,  à  la  demande  de  ce  der- 
nier, un  plan  d'entreprise  détaillé  de  ses  activi- 
tés et  les  rapports,  autres  que  le  rapport  an- 
nuel, que  le  ministre  exige. 

19.  (1)  Sous  réserve  de   l'approbation  du   Règlements 
ministre,  l'Institut  peut,  par  règlement,  relati- 
vement à  ses  objets  : 

a)  fixer  et  imposer  les  taxes  ou  rede- 
vances, à  l'exception  des  droits  et  des 
frais  de  gestion  visés  au  paragraphe 
4  (2),  que  doivent  verser  toute  catégo- 
rie de  personnes  à  l'Institut  ou  à  une 
personne  morale  visée  au  paragraphe 
4(5); 

b)  préciser  les  conditions  de  paiement  des 
taxes  et  redevances; 
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(c)  providing  for  the  collection  of  the  lev- 
ies and  charges  by  the  Institute,  the  cor- 
poration to  which  they  are  payable  or 
any  class  of  persons. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating  lands  as  agricultural  lands 
for  the  purpose  of  this  Act; 

(b)  prescribing  the  qualifications  that  a  per- 
son is  required  to  have  to  be  eligible  to 
be  appointed  as  a  member  of  the  Insti- 
tute; 

(c)  restricting  the  capacity  and  powers  of 
the  Institute  under  this  Act;  and 

(d)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 

20.  (1)  The  terms  of  office  of  all  members  of 
the  Institute,  the  chair  and  vice-chair  of  the 
board  of  directors  of  the  Institute  and  the 
Director  of  Research  of  the  Institute  who  are 
in  office  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  expire  on  the  day  this  Act 
comes  into  force. 

(2)  The  chair  of  the  board  of  directors  of  the 
Institute  shall  be  the  first  Director  until  the 
board  appoints  a  Director  under  subsection  10 

(1). 

(3)  A  reference  to  the  Agricultural  Research 
Institute  of  Ontario  in  any  program,  agree- 
ment, easement,  covenant,  document  or  regu- 
lation in  force  immediately  before  the  coming 
into  force  of  this  Act  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  the  Agriculture  and  Food  Insti- 
tute of  Ontario. 

21.  The  following  are  repealed: 

1.  The  Agricultural  Research  Institute  of 
Ontario  Act. 

2.  Section  5  of  the  Statute  Law  Amendment 
Act  (Government  Management  and  Ser- 
vices), 1994. 

22.  (1)  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieu- 
tenant Governor. 

(2)  This  Schedule  is  repealed  on  March  31, 
1999  if  it  is  not  in  force  by  that  day. 


23.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Agriculture  and  Food  Institute 
of  Ontario  Act,  1996. 


Règlements 
pris  par  le 
ministre 


c)  prévoir  la  perception  des  taxes  et  rede- 
vances par  l'Institut,  la  personne  morale 
à  laquelle  ces  taxes  et  redevances  doi- 
vent être  versées  ou  une  catégorie  de 
personnes. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  des  terres  comme  terres  agri- 
coles pour  l'application  de  la  présente 
loi; 

b)  prescrire  les  qualités  requises  des  per- 
sonnes admissibles  à  être  nommées 
membres  de  l'Institut; 


c)  restreindre  la  capacité  et  les  pouvoirs  de 
l'Institut  en  vertu  de  la  présente  loi; 

d)  traiter  de  toute  question  jugée  utile  ou 
nécessaire  pour  réaliser  efficacement 
l'objet  de  la  présente  loi. 

20.  (1)  Les  mandats  de  tous  les  membres  de 
l'Institut,  du  président  et  du  vice-président  du 
conseil  d'administration  de  l'Institut  et  du  di- 
recteur de  la  recherche  de  l'Institut  qui  sont 
en  fonction  immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi  prennent  fin  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  président  du  conseil  d'administration    idem,  direc- 
de  l'Institut  est  le  premier  directeur  jusqu'à  ce   ,eur 
que  le  conseil  nomme  un  directeur  en  vertu  du 
paragraphe  10  (1). 


Dispositions 
transitoires 


Mention  de 
l'Institut 


(3)  Une  mention  de  l'Institut  de  recherche 
agricole  de  l'Ontario  dans  un  programme,  une 
entente,  une  servitude,  un  engagement,  un 
document  ou  un  règlement  en  vigueur  immé- 
diatement avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi  est  réputée  une  mention  à  l'Institut 
ontarien  d'agriculture  et  d'alimentation. 

21.  Sont  abrogés  :  Abrogations 

1.  La  Loi  sur  l'Institut  de  recherche  agri- 
cole de  l'Ontario. 

2.  L'article  5  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  politiques  de 
gestion  et  aux  services  du  gouvernement. 

22.  (1)  La  présente  annexe  entre  en  vigueur   Entrée  en 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par   v,8ueur 
proclamation. 

(2)  La  présente  annexe  est  abrogée  le  31    Abrogation 
mars  1999  si  elle  n'est  pas  en  vigueur  d'ici 
cette  date. 

23.  Le  titre  abrégé  de  la  Loi  figurant  à  la   Titre  abrégé 
présente  annexe  est  Loi  de  1996  sur  l'Institut 
ontarien  d'agriculture  et  d'alimentation. 
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Definitions 

1. 

In  this  Act, 

Non-applica- 
tion of 
Insurance 
Act 


Precondition 


Retroactivity 


Agreement 
with  Canada 


"contract  of  insurance"  means  a  contract 
between  an  insured  person  and  AgriCorp  for 
the  insurance  of  agricultural  crops  or 
perennial  plants  within  Ontario;  ("contrat 
d'assurance") 

"insured  person"  means  a  person  who  has 
entered  into  a  contract  of  insurance  with 
AgriCorp.  ("assuré") 

Contracts  of  Insurance 

2.  The  Insurance  Act   does    not    apply   to 
anything  done  under  this  Act. 


3.  (1)  The  Minister  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  may,  with  the  approval  of 
Management  Board  of  Cabinet,  enter  into 
agreements  with  the  Government  of  Canada 
for  the  purpose  of  the  Farm  Income  Protection 
Act  (Canada). 

(2)  An  agreement  mentioned  in  subsection 
(I)  may  provide  that  it  is  to  come  into  effect, 
in  whole  or  in  part,  before  the  date  on  which  it 
is  signed. 

(3)  AgriCorp  may  not  enter  into  a  contract 
of  insurance  in  respect  of  an  agricultural  crop 
or  perennial  plant  unless  the  Minister  of  Agri- 
culture, Food  and  Rural  Affairs  has  entered 
into  an  agreement  mentioned  in  subsection  (1) 


1 .  Définitions 

Contrats  d' assurance 

2.  Non-application  de  la  Loi  sur  les  assurances 

3.  Condition  préalable 

4.  Demande  du  ministre 

5.  Contrats  d'assurance 

6.  Aucun  statut  de  règlement 

Exécution 

7.  Inspecteurs 

8.  Inspection 

9.  Aide  exigée 

10.  Renvoi  des  différends 

Dispositions  diverses 

1 1 .  Caisse  d'assurance-récolte  de  l'Ontario 

1 2.  Règlements 

13.  Dispositions  transitoires 

14.  Abrogation 

1 5.  Entrée  en  vigueur 

1 6.  Titre  abrégé 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent   Définitions 
à  la  présente  loi. 

«assuré»  Personne  qui  a  conclu  un  contrat 
d'assurance  avec  AgriCorp.  («insured  per- 
son») 

«contrat  d'assurance»  Contrat  conclu  entre  un 
assuré  et  AgriCorp  pour  l'assurance  de  ré- 
coltes de  produits  de  la  culture  ou  de  plantes 
vivaces  en  Ontario,  («contract  of  insur- 
ance») 

Contrats  d  assurance 

2.  La  Loi  sur  les  assurances  ne  s'applique   Non-applica- 
pas  aux  mesures  prises  aux  termes  de  la  pré-   ^°"çuer/°, 
sente  loi.  asnmmeu 


3.  (1)  Le  ministre  de  l'Agriculture,  de  Condition 
l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales,  avec  Préalable 
l'approbation  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement,  peut  conclure  des  accords  avec 
le  gouvernement  du  Canada  pour  l'application 
de  la  Loi  sur  la  protection  du  revenu  agricole 
(Canada). 

(2)  Les   accords    visés   au    paragraphe   (1)   Reu-oactiviié 
peuvent  prévoir  qu'ils  entrent  en  vigueur,  en 

tout  ou  en  partie,  avant  la  date  de  leur  signa- 
ture. 

(3)  AgriCorp  ne  peut  conclure  de  contrat   Accord  avec 
d'assurance  à  l'égard  d'une  récolte  de  produits   leCana  a 
de  la  culture  ou  d'une  plante  vivace  à  moins 

que  le  ministre  de  l'Agriculture,  de  l'Alimen- 
tation et  des  Affaires  rurales  n'ait  conclu  un 
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Minister's 
request 


in  respect  of  the  crop  or  the  plant,  as  the  case 
may  be. 

4.  If  the  Minister  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  has  entered  into  an  agreement 
mentioned  in  subsection  3  (1)  in  respect  of  an 
agricultural  crop  or  perennial  plant  and  in 
writing  requests  AgriCorp  to  do  so,  AgriCorp 
shall  forthwith, 

(a)  offer  to  enter  into  contracts  of  insurance 
in  respect  of  the  crop  or  the  plant,  as  the 
case  may  be;  or 

(b)  amend  or  terminate  contracts  of  insur- 
ance or  proposed  contracts  of  insurance 
in  respect  of  the  crop  or  the  plant,  as  the 
case  may  be. 

Contracts  of  5.  (1)  AgriCorp  shall  fix  the  terms  of 
contracts  of  insurance,  or  proposed  contracts 
of  insurance,  subject  to  section  4  and  the 
regulations  made  under  section  12. 


Powers  of 
AgriCorp 


Deemed 
acceptance 


(2)  AgriCorp  has  all  the  powers  necessary 
to  perform  its  duties  including  the  power  to, 


(a)  determine  the  qualifications  and  re- 
quirements for  a  person  to  enter  into  a 
contract  of  insurance; 


(b)  enter  into  contracts  of  insurance; 

(c)  fix  terms  of  contracts  of  insurance  relat- 
ing to  replanting  benefits  and  unplanted 
acreage  benefits; 

(d)  fix  premium  rates  payable  by  insured 
persons; 

(e)  fix  the  duration  of  contracts  of  insur- 
ance; 

(f)  specify  the  circumstances  in  which  an 
insured  person  may  terminate  a  contract 
of  insurance  and  the  methods  that  the 
person  may  use  to  terminate  the  con- 
tract; 

(g)  specify  penalties  imposed  on  an  insured 
person  who  breaches  the  terms  of  a 
contract  of  insurance; 

(h)  reinsure  with  any  other  insurer  the  risk 
or  any  portion  of  the  risk  under  its 
contracts  of  insurance;  and 

(i)  terminate  a  contract  of  insurance  on  the 
terms  that  it  considers  appropriate. 

(3)  An  applicant  for  a  contract  of  insurance 
or  an  insured  person  who  receives  notice  from 
AgriCorp  of  the  terms  of  a  contract  of  insur- 
ance or  amendments  to  the  terms,  as  the  case 
may  be.  shall  be  deemed  to  have  accepted 
them  unless  the  recipient  notifies  AgriCorp  to 


accord  visé  au  paragraphe  (1)  à  l'égard  de 
cette  récolte  ou  de  cette  plante,  selon  le  cas. 

4.  Lorsque  le  ministre  de  l'Agriculture,  de    Demande  du 
l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales  a  conclu    mmlslre 
un  accord  visé  au  paragraphe  3  (1)  à  l'égard 

d'une  récolte  de  produits  de  la  culture  ou 
d'une  plante  vivace  et  qu'il  le  demande  par 
écrit  à  AgriCorp,  AgriCorp  sans  délai  : 

a)  soit  offre  de  conclure  des  contrats  d'as- 
surance à  l'égard  de  la  récolte  ou  de  la 
plante  vivace,  selon  le  cas; 

b)  soit  modifie  ou  résilie  les  contrats  d'as- 
surance ou  les  projets  de  contrats  d'as- 
surance à  l'égard  de  la  récolte  ou  de  la 
plante  vivace,  selon  le  cas. 

5.  (1)  AgriCorp    fixe    les    conditions    des   Contrats 
contrats  d'assurance,  ou  des  projets  de  con-   d  assurance 
trats  d'assurance,  sous  réserve  de  l'article  4  et 

des  règlements  pris  en  application  de  l'arti- 
cle 12. 

(2)  AgriCorp  dispose  de  tous  les  pouvoirs    Pouvoirs 
nécessaires  pour  exercer  ses  fonctions.  Elle      AgnCorp 
peut  notamment  : 

a)  déterminer  les  qualités  requises  qu'une 
personne  doit  avoir  et  les  conditions  né- 
cessaires qu'elle  doit  remplir  pour  con- 
clure un  contrat  d'assurance; 

b)  conclure  des  contrats  d'assurance; 

c)  établir  les  conditions  des  contrats  d'as- 
surance portant  sur  les  indemnités  de 
réensemencement  et  les  indemnités  de 
superficie  non  ensemencée; 

d)  fixer  le  taux  des  primes  que  doivent 
verser  les  assurés; 

e)  fixer  la  durée  des  contrats  d'assurance; 


0  préciser  les  circonstances  dans  les- 
quelles un  assuré  peut  résilier  un  contrat 
d'assurance  et  les  moyens  qu'il  peut 
utiliser  à  cette  fin; 


g)  préciser  les  peines  imposées  à  l'assuré 
qui  enfreint  les  conditions  d'un  contrat 
d'assurance; 

h)  réassurer  auprès  d'un  autre  assureur 
l'ensemble  ou  une  partie  du  risque  cou- 
vert par  ses  contrats  d'assurance; 

i)  résilier  un  contrat  d'assurance  aux  con- 
ditions qu'elle  estime  appropriées. 

(3)  Le  proposant  d'un  contrat  d'assurance   Acceptation 
ou  l'assuré  qui  reçoit  d' AgriCorp  un  avis  des   réPulée 
conditions  d'un   contrat   d'assurance  ou   des 
modifications  à  des  conditions,  selon  le  cas, 
est  réputé  avoir  accepté  ces  conditions  ou  ces 
modifications  à  moins  qu'il  n'ait  avisé  Agri- 
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Inspectors 


Certificate  of 
appointment 


the  contrary  within  the  time  period  that  Agn- 
Corp  specifies. 

Restriction  (4)  AgriCorp  shall  not  enter  into  a  contract 

of  insurance  with  a  person  to  insure  an 
agricultural  crop  or  a  type  of  perennial  plant 
if. 


(a)  the  contract  insures  less  than  the  entire 
crop  or  all  the  plants  of  the  type  of 
perennial  plant,  as  the  case  may  be,  in 
respect  of  which  the  person  could  enter 
into  a  contract  of  insurance  under  this 
Act;  or 

(b)  a  contract  of  insurance  is  already  in 
effect  to  insure  the  crop  or  the  type  of 
perennial  plant,  as  the  case  may  be,  in 
which  the  person  has  an  interest. 

6.  The  acts  of  AgriCorp  in  exercising  its 
powers  and  performing  its  duties  mentioned  in 
sections  4  and  5  shall  be  deemed  to  be  of  an 
administrative  and  not  of  a  legislative  nature. 

Enforcement 

7.  (1)  AgriCorp  may  appoint  a  chief 
inspector  and  other  inspectors  as  it  considers 
necessary. 

(2)  A  member  of  AgriCorp  or  a  person 
authorized  in  writing  by  a  member  of  Agri- 
Corp shall  issue  to  every  inspector  a  certifi- 
cate of  appointment  bearing  the  signature  of 
the  person  issuing  it  or  a  facsimile  of  the 
signature. 

(3)  The  certificate  of  appointment  is  admis- 
sible in  evidence  as  proof  of  the  appointment, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary. 

identification  (4)  An  inspector  who  exercises  powers 
under  this  Act  shall,  upon  request,  produce  the 
certificate  of  appointment. 

inspection  8.  (])  An  inspector  may,  in  respect  of  an 

insured  person,  an  applicant  for  a  contract  of 
insurance,  a  person  who  has  applied  to  be 
enrolled  in  a  plan  administered  by  AgriCorp 
or  a  person  who  is  entitled  to  receive  payment 
under  a  plan  administered  by  AgriCorp, 

(a)  enter  and  inspect  any  lands  and  prem- 
ises, other  than  a  dwelling,  that  are 
owned  or  occupied  by  those  persons, 
and  inspect  any  goods  located  on  those 
lands  and  premises;  and 

(b)  demand  the  production  by  those  persons 
of  books,  records  or  documents  or 
extracts  from  those  books,  records  or 
documents  relating  to, 

(i)  the    crops    or    perennial     plants 
insured     under    the    contract    of 


Evidence 


Corp  du  contraire  dans  le  délai  que  précise 
cette  dernière. 

(4)  AgriCorp  ne  doit  pas  conclure  de  con-    Restriction 
trat  d'assurance  avec  une  personne  portant  sur 
une  récolte  de  produits  de  la  culture  ou  un 
type  de  plantes  vivaces  si  l'une  des  situations 
suivantes  existe  : 

a)  le  contrat  ne  vise  pas  la  totalité  de  la 
récolte  ou  toutes  les  plantes  du  type  de 
plante  vivace,  selon  le  cas,  pour  les- 
quels la  personne  pourrait  conclure  un 
contrat  d'assurance  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

b)  il  existe  déjà  un  contrat  d'assurance  vi- 
sant la  récolte  ou  le  type  de  plante  viva- 
ce, selon  le  cas,  dans  lesquels  la  per- 
sonne a  un  intérêt. 

6.  Les  actes  accomplis  par  AgriCorp  dans   Aucun  statut 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  visés  aux   derèg|emenl 
articles  4  et  5  sont  réputés  de  nature  adminis- 
trative et  non  législative. 

Exécution 

7.  (1)  AgriCorp  peut   nommer  un   inspec-   inspecteuw 
teur  en  chef  et  les  autres  inspecteurs  qu'elle 

estime  nécessaires. 

(2)  Un   membre  d'AgriCorp  ou   une  per-   Attestation 
sonne    autorisée    par   écrit    par    un    membre   „o"om,na 
d'AgriCorp  délivre  à  chaque  inspecteur  une 
attestation  de  nomination  portant  la  signature 

de  la  personne  qui  la  délivre  ou  un  fac-similé 
de  la  signature. 

(3)  L'attestation  de  nomination  est  admissi-   Preuve 
ble  en  preuve  comme  preuve  de  la  nomina- 
tion, en  l'absence  de  preuve  contraire. 

(4)  L'inspecteur  qui  exerce  les  pouvoirs  que   identification 
lui    confère    la    présente    loi     produit,     sur 
demande,  son  attestation  de  nomination. 

8.  (1)  L'inspecteur  peut,  à  l'égard  d'un  as-    inspecte» 
sure,  d'un  proposant  d'un  contrat  d'assurance, 

d'une  personne  qui  a  fait  une  demande  d'ad- 
hésion à  un  régime  que  gère  AgriCorp  ou 
d'une  personne  qui  a  le  droit  de  recevoir  un 
paiement  dans  le  cadre  d'un  régime  que 
gère  AgriCorp  : 


a)  pénétrer  dans  un  bien-fonds  ou  un  lieu, 
autre  qu'une  habitation,  que  ces  per- 
sonnes occupent  ou  dont  elles  sont  pro- 
priétaires, procéder  à  l'inspection  de  ce 
bien-fonds  et  de  ce  lieu  ainsi  que  des 
objets  qui  s'y  trouvent; 

b)  exiger  de  ces  personnes  qu'elles  remet- 
tent les  livres,  dossiers,  documents  ou 
les  extraits  de  ceux-ci  qui  se  rappor- 
tent 

(i)  soit  aux   récoltes  ou  aux   plantes 
vivaces  assurées  en  vertu  du  con- 
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insurance  or  to  which  the  applica- 
tion relates,  or 

(ii)  the  business  of  the  person  in 
respect  of  which  the  person  has 
applied  to  be  enrolled  in  a  plan 
administered  by  AgriCorp  or  in 
respect  of  which  the  person  is  enti- 
tled to  receive  payment. 

(2)  An  inspector  shall  exercise  the  powers 
mentioned  in  subsection  (1)  only  during  nor- 
mal business  hours  for  the  place  that  the 
inspector  has  entered. 

(3)  A  demand  mentioned  in  clause  (1)  (b) 
shall  be  in  writing  and  shall  include  a  state- 
ment of  the  nature  of  the  books,  records,  docu- 
ments or  extracts  required. 

Obligation  to  (4)  if  an  inspector  makes  a  demand  under 
clause  (1)  (b),  the  person  having  custody  of 
the  books,  records,  documents  or  extracts  shall 
produce  them  to  the  inspector. 


Time  of 
inspection 


Written 
demand 


Copying 


Return  of 

things 

produced 


Admissibil- 
ity of  copies 


Assistance 


Computer 
search 


Assistance 
required 


Disclosure 


(5)  On  issuing  a  written  receipt,  the  inspec- 
tor may  remove  the  books,  records,  documents 
or  extracts  that  are  produced  and  may  copy 
them. 

(6)  The  inspector  shall  carry  out  copying 
with  reasonable  dispatch  and  shall  forthwith 
after  the  copying  return  them  to  the  person 
who  produced  them. 

(7)  A  copy  purporting  to  be  certified  by  an 
inspector  as  a  copy  made  under  subsection  (5) 
is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent, 
and  has  the  same  evidentiary  value,  as  the 
book,  record,  document  or  extract  of  which  it 
is  a  copy. 

(8)  An  inspector  may  call  upon  any  expert 
for  such  assistance  as  the  inspector  considers 
necessary  in  carrying  out  an  inspection. 

(9)  For  the  purpose  of  carrying  out  an 
inspection,  an  inspector  may  use  any  data  stor- 
age, processing  or  retrieval  device  or  system 
belonging  to  the  persons  being  inspected  in 
order  to  produce  a  record  in  readable  form. 


9.  (1)  An  inspector  may  require  informa- 
tion or  material  from  a  person  who  is  the  sub- 
ject of  an  inspection  under  section  8  or  from 
any  person  who  the  inspector  has  reason  to 
believe  can  provide  information  or  material 
relevant  to  the  inspection. 

(2)  Despite  section  17  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and 
section  10  of  the  Municipal  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act,  the 
head  of  an  institution  within  the  meaning  of 


Heures 
d'inspection 


trat     d'assurance     ou     auxquelles 
s'applique  la  proposition, 

(ii)  soit  à  l'entreprise  de  la  personne  à 
l'égard  de  laquelle  la  personne  a 
fait  une  demande  d'adhésion  à  un 
régime  que  gère  AgriCorp  ou  à 
l'égard  de  laquelle  la  personne  a  le 
droit  de  recevoir  un  paiement. 

(2)  L'inspecteur  n'exerce  les  pouvoirs  visés 
au  paragraphe  (1)  que  pendant  les  heures  de 
travail  normales  pour  l'endroit  dans  lequel  il  a 
pénétré. 

(3)  La  demande  visée  à  l'alinéa  (1)  b)  est   Demande 
faite  par  écrit  et  précise  la  nature  des  livres,   ecme 
dossiers,  documents  ou  extraits  exigés. 

(4)  Si  l'inspecteur  fait  une  demande  en  ver-   Remise 
tu  de  l'alinéa  (1)  b),   la  personne  qui  a  la  obllsatoire 
garde  des  livres,  dossiers,  documents  ou  ex- 
traits les  lui  remet. 

(5)  À    condition    d'émettre    un    récépissé  c°P|e 
écrit,  l'inspecteur  peut  enlever  les  livres,  dos- 
siers, documents  ou  extraits  qui  sont  remis  et 
peut  les  copier. 

(6)  L'inspecteur  fait   les   copies   avec   une   Restitution 
diligence  raisonnable,  et  restitue  sans  délai  les 

choses  enlevées  à  la  personne  qui  les  a  re- 
mises. 

(7)  La  copie  qui  se  présente  comme  étant   Admissibilité 
attestée  par  l'inspecteur  en  tant  que  copie  faite   descoPies 
aux  termes  du  paragraphe  (5)  est  admissible 

en  preuve  dans  la  même  mesure  et  a  la  même 
valeur  probante  que  le  livre,  dossier,  document 
ou  extrait  dont  elle  est  une  copie. 

(8)  L'inspecteur    peut    faire    appel    à    des   Aide 
experts  pour  qu'ils  lui  fournissent  l'aide  qu'il 
estime    nécessaire    pour    mener   à    bien    une 
inspection. 

(9)  L'inspecteur  peut  recourir,  pour  mener  à   Recherche 
bien  une  inspection,  aux  dispositifs  ou  sys-   inforrnatlsée 
tèmes  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extrac- 
tion des  données  qui  appartiennent  aux  per- 
sonnes qui  font  l'objet  de  l'inspection,  en  vue 

de  remettre  un  document  sous  une  forme  lisi- 
ble. 

9.  (1)  L'inspecteur  peut  exiger  des  rensei-  Aide  exigée 
gnements  ou  de  la  documentation  d'une  per- 
sonne qui  fait  l'objet  de  l'inspection  aux 
termes  de  l'article  8  ou  de  toute  personne  dont 
l'inspecteur  est  fondé  à  croire  qu'elle  peut 
fournir  de  la  documentation  ou  des  renseigne- 
ments propres  à  l'inspection. 

(2)  Malgré  l'article  17  de  la  Loi  sur  l'accès   Divulgation 
à  l'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vée et  l'article  10  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privée,  la  personne  responsable  d'une  institu- 
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those  Acts  shall  disclose  to  the  inspector  the 
information  and  material  that  the  inspector 
requires. 

(3)  No  person  shall  obstruct  an  inspector 
who  is  exercising  powers  under  this  Act  or 
provide  false  information  or  refuse  to  provide 
information  to  an  inspector. 

(4)  A  person  who  is  required  under  this  Act 
to  produce  a  record  for  an  inspector  shall,  on 
request,  provide  whatever  assistance  is  reason- 
ably necessary,  including  using  any  data  stor- 
age, processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce  the  record  in  a  readable  form. 


10.  (1)  If  AgriCorp  and  a  person  disagree 
on  a  matter  described  in  subsection  (2)  or  if 
AgriCorp  and  an  insured  person  fail  to  resolve 
a  dispute  arising  out  of  the  adjustment  of  a 
claim  under  a  contract  of  insurance,  either 
may  appeal  the  matter  in  dispute  to  the  appeal 
board  for  the  purpose  of  this  section. 


(2)  Subsection  (1)  applies  to  a  question 
whether  a  person  qualifies  for  a  contract  of 
insurance  except  if  the  disagreement  relates  to 
the  time  during  which  a  person  may  apply  for 
a  contract  of  insurance  or  file  a  final  acreage 
report  or  its  equivalent. 


(3)  To  appeal  a  matter  in  dispute,  the  appel- 
lant shall  file  a  written  notice  of  appeal  with 
the  appeal  board  and  send  a  copy  of  the  notice 
to  the  other  party  within  the  time  specified  by 
the  regulations  made  under  this  Act. 

(4)  The  decision  of  the  appeal  board  is 
binding  on  the  parties. 

Miscellaneous 

11.  (1)  The  fund  known  in  English  as  the 
Ontario  Crop  Insurance  Fund  and  in  French  as 
Caisse  d'assurance-récolte  de  l'Ontario  is 
continued. 

(2)  AgriCorp  shall  deposit  into  the  Fund, 

(a)  all   money  that   it  receives   under  this 
Act;  and 

(b)  all  loans  that  it  receives  with  respect  to 
contracts  of  insurance. 

(3)  AgriCorp  shall  pay  out  of  the  Fund  all 
money  for  payments  that  it  is  required  to  make 
under  this  Act. 

12.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Min- 
ister of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs, 


Aucune 
entrave 


tion  au  sens  de  ces  lois  divulgue  à  l'inspecteur 
les  renseignements  et  la  documentation  qu'il 
exige. 

(3)  Nul  ne  doit  entraver  l'inspecteur  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi,  ni  lui  fournir  de  faux  renseigne- 
ments, ni  refuser  de  lui  fournir  des  renseigne- 
ments. 


(4)  La  personne  qui  est  tenue  par  la  pré-  Dossiers 
sente  loi  de  remettre  un  dossier  à  un  inspec- 
teur fournit,  sur  demande,  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement nécessaire  pour  remettre  les 
documents  sous  une  forme  lisible,  notamment 
en  recourant  à  un  dispositif  ou  système  de 
stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des 
données. 


Renvoi  des 
différends 


Application 
du  para- 
graphe (I) 


10.  (1)  Si  AgriCorp  et  une  personne  ne 
s'entendent  pas  sur  une  question  visée  au  pa- 
ragraphe (2)  ou  si  AgriCorp  et  un  assuré  ne 
parviennent  pas  à  résoudre  un  différend  dé- 
coulant du  règlement  d'une  demande  d'indem- 
nité dans  le  cadre  d'un  contrat  d'assurance, 
chacune  des  parties  peut  interjeter  appel  de  la 
question  en  litige  devant  la  commission  d'ap- 
pel pour  l'application  du  présent  article. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  la  ques- 
tion de  savoir  si  une  personne  remplit  ou  non 
les  conditions  nécessaires  pour  conclure  un 
contrat  d'assurance,  sauf  si  le  différend  porte 
sur  les  délais  accordés  à  la  personne  pour  faire 
une  proposition  de  contrat  d'assurance  ou  pour 
déposer  un  rapport  final  de  superficie  ou  son 
équivalent. 

(3)  Pour  interjeter  appel  d'une  question  en   Avis  d'appel 
litige,  l'appelant  dépose  un  avis  d'appel  écrit 

auprès  de  la  commission  d'appel  et  envoie  une 
copie  de  l'avis  à  l'autre  partie  dans  les  délais 
précisés  par  les  règlements  pris  en  application 
de  la  présente  loi. 

(4)  La  décision  de  la  commission  d'appel 
lie  les  parties. 

Dispositions  diverses 

11.  (1)  Est  maintenue  la  caisse  nommée 
Caisse  d'assurance-récolte  de  l'Ontario  en 
français  et  Ontario  Crop  Insurance  Fund  en 
anglais. 

(2)  AgriCorp  dépose  à  la  Caisse  : 

a)  toutes   les   sommes  qu'elle   reçoit  aux 
termes  de  la  présente  loi; 

b)  tous  les  prêts  qu'elle  reçoit  à  l'égard 
des  contrats  d'assurance. 

(3)  AgriCorp  prélève  sur  la  Caisse  les 
sommes  qu'elle  est  tenue  de  payer  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

12.  (1)  Sous   réserve  de   l'approbation  du    Règlements 
ministre  de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et 
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Dépôts  à  la 
Came 


PrélèvctiK-nis 
sur  la  Caisse 


Sched./annexe  C 


AGRICULTURE,  ALIMENTATION  ET  AFFAIRES  RURALES 


Projet  46 


21 


Priority  of 
regulations 


Minister's 
regulations 


Remuner- 
ation of 
members 


Non-applica- 
tion of  Act 

Powers  of 
appeal  board 


Transition 


Plans 


Reference  to 
Commission 


Agreements 


AgriCorp  may  make  regulations  respecting 
any  matter  with  respect  to  contracts  of  insur- 
ance or  proposed  contracts  of  insurance. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
prevails  over  all  terms  of  a  contract  of  insur- 
ance that  conflict  with  the  regulation. 

(3)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  establishing  an  appeal  board  to  hear 
matters  in  dispute  for  the  purpose  of 
section  10  or  providing  that  a  board 
constituted  under  another  Act  shall  be 
the  appeal  board  for  the  purpose  of  that 
section;  and 

(b)  providing  for  the  appointment  of  mem- 
bers to  the  appeal  board. 

(4)  The  Minister  shall  provide  for  the 
payment  of  remuneration  to  the  members  of 
the  appeal  board  and  the  reimbursement  of 
expenses  incurred  by  them. 

(5)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not 
apply  to  the  appeal  board. 

(6)  The  appeal  board  may, 

(a)  make  rules  for  the  practice  and  proce- 
dure to  be  observed  in  proceedings 
before  it; 

(b)  fix  fees  and  service  charges  that  parties 
to  proceedings  before  the  board  are 
required  to  pay  to  the  board  in  connec- 
tion with  the  proceedings;  and 

(c)  specify  terms  for  the  payment  of  the 
fees  and  service  charges. 

13.  (1)  Contracts  of  insurance  that  The 
Crop  Insurance  Commission  of  Ontario  has 
entered  into  under  the  Crop  Insurance  Act 
(Ontario)  and  that  are  in  force  on  the  day  this 
Act  comes  into  force  are  assigned  to  AgriCorp 
and  are  continued  as  contracts  of  insurance 
within  the  meaning  of  this  Act. 

(2)  Despite  section  14,  plans  established 
under  the  Crop  Insurance  Act  (Ontario)  that 
are  in  force  immediately  before  the  coming 
into  force  of  this  Act  continue  to  apply  to  con- 
tracts of  insurance  within  the  meaning  of  this 
Act 

(3)  A  reference  to  The  Crop  Insurance 
Commission  of  Ontario  in  any  plan,  contract 
of  insurance  or  document  related  to  the  Onta- 
rio Crop  Insurance  Fund  or  any  regulation 
made  under  the  Crop  Insurance  Act  (Ontario) 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  AgriCorp. 


(4)  Agreements  that  the  Minister  of  Agricul- 
ture, Food  and  Rural  Affairs  has  entered  into 
with  the  Government  of  Canada  in  respect  of 


des  Affaires  rurales,  AgriCorp  peut,  par  règle- 
ment, traiter  des  questions  liées  aux  contrats 
d'assurance  ou  aux  projets  de  contrats  d'assu- 
rance. 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  du   Primauté  des 
paragraphe  (1)  l'emportent  sur  les  conditions   rè8lements 
d'un  contrat  d'assurance  qui  sont  incompati- 
bles avec  ceux-ci. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  Règlements 

pris  par  le 

a)  créer  une  commission  d'appel  chargée  ministre 
d'entendre  les  questions  en  litige  pour 
l'application  de  l'article  10  ou  prévoir 
qu'une  commission  créée  aux  termes 
d'une  autre  loi  constitue  la  commission 
d'appel  pour  l'application  de  cet  article; 

b)  prévoir  la  nomination  des  membres  de 
la  commission  d'appel. 

(4)  Le  ministre  prévoit  le  versement  de  la   Rémunéra- 


rémunération  des  membres  de  la  commission 
d'appel  et  le  remboursement  de  leurs  frais. 
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(5)  La  Loi  de  1991  sur  l'arbitrage  ne  s'ap- 
plique pas  à  la  commission  d'appel. 

(6)  La  commission  d'appel  peut  : 

a)  établir  des  règles  de  pratique  et  de  pro- 
cédure à  suivre  dans  les  instances  intro- 
duites devant  elle; 

b)  fixer  les  droits  et  les  frais  de  gestion 
que  les  parties  aux  instances  introduites 
devant  elle  sont  tenues  de  lui  verser  re- 
lativement à  ces  instances; 

c)  préciser  les  conditions  de  paiement  des 
droits  et  des  frais  de  gestion. 

13.  (1)  Les  contrats  d'assurance  que  la 
Commission  ontarienne  de  l'assurance-récolte 
a  conclus  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'assurance- 
récolte  (Ontario)  et  qui  sont  en  vigueur  le  jour 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  sont 
cédés  à  AgriCorp  et  sont  maintenus  comme 
contrats  d'assurance  au  sens  de  la  présente  loi. 

(2)  Malgré  l'article  14,  les  régimes  créés  en    Régimes 
vertu  de  la  Loi  sur  l'assurance-récolte  (Onta- 
rio) qui  sont  en  vigueur  immédiatement  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi  conti- 
nuent de  s'appliquer  aux  contrats  d'assurance 

au  sens  de  la  présente  loi. 

(3)  Une  mention  de  la  Commission  ontarien- 
ne de  l'assurance-récolte  dans  un  régime,  un 
contrat  d'assurance  ou  un  document  se  rap- 
portant à  la  Caisse  d'assurance-récolte  de 
l'Ontario  ou  dans  un  règlement  pris  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  l'assurance-récolte 
(Ontario)  est  réputée  une  mention  d'AgriCorp. 

(4)  Les  accords  que  le  ministre  de  l'Agricul- 
ture, de  l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales 
a  conclus  avec  le  gouvernement  du  Canada  à 
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contracts  of  insurance  are  continued  under 
subsection  3  (1). 

(5)  The  Crop  Insurance  Appeal  Board  shall 
be  the  appeal  board  for  the  purpose  of  section 
10  unless  the  regulations  made  under  this  Act 
specify  otherwise. 

14.  The  Crop  Insurance  Act  (Ontario)  is 
repealed. 

15.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

16.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Crop  Insurance  Act  (Ontario), 
1996. 


l'égard  de  contrats  d'assurance  sont  mainte- 
nus aux  termes  du  paragraphe  3(1). 

(5)  Sauf  disposition  contraire  des  règlements   Commission 
pris  en  application  de  la  présente  loi,  la  Com-   daPPcl 
mission  d'appel  de  l'assurance-récolte  consti- 
tue la  commission  d'appel  pour  l'application 
de  l'article  10. 

14.  La  Loi  sur  l'assurance-récolte  (Ontario)    Abrogation 
est  abrogée. 

15.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le    Entrée  en 
jour  que   le   lieutenant-gouverneur   fixe   par   v,8ucur 
proclamation. 

16.  Le  titre  abrégé  de  la  Loi  figurant  à  la    Titre  abrégé 
présente  annexe  est  Loi  de  1996  sur  l'assu- 
rance-récolte (Ontario). 
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SCHEDULE  D 

AMENDMENTS  TO  THE  FARM 

PRODUCTS  GRADES  AND  SALES  ACT 

1.  (1)  The  definitions  of  "contracting 
party",  "controlled-atmosphere  fruit",  "con- 
trolled-atmosphere  storage  plant",  "dealer", 
"licence",  "marker"  and  "motor  vehicle"  in 
section  1  of  the  Farm  Products  Grades  and 
Sales  Act  are  repealed. 

(2)  The  definition  of  "Tribunal"  in  section  1 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1994,  chapter  27,  section  19,  is  repealed. 

2.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  19,  is  further  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1 
and  substituting  the  following: 

(1  )  The  Minister  may  make  regulations. 


ANNEXE  D 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE 

CLASSEMENT  ET  LA  VENTE  DES 

PRODUITS  AGRICOLES 

1.  (1)  Les  définitions  de  «entrepôt  à  atmo- 
sphère contrôlée»,  «fruit  conservé  en  atmo- 
sphère contrôlée»,  «marchand».  «mar- 
que», «partie  contractante»,  «permis»  et 
«véhicule  automobile»  qui  figurent  à  l'article  1 
de  la  Loi  sur  le  classement  et  la  vente  des  pro- 
duits agricoles  sont  abrogées. 

(2)  La  définition  de  «Commission»  qui  fi- 
gure à  l'article  1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptée  par  l'article  19  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogée. 

2.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  19  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  précède  la  disposition  1  : 

(I)  Le  ministre  peut,  par  règlement  : 


Minister's 
fees 


Offence 


(2)  Paragraphs  8,  14,  15,  paragraph  15.1  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  19,  and  paragraphs  17,  18,  19, 
20,  21,  22,  23,  24  and  26  of  subsection  2  (1)  of 
the  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  2  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  19,  is  repealed. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

2.1  The  Minister  may  establish  and  collect 
fees  payable  by  an  owner  or  custodian  of  a 
farm  product  for  any  service  that  the  Minister 
or  inspectors  or  graders  provide  with  respect 
to  the  farm  product. 

4.  Sections  10  to  18  of  the  Act  are  repealed. 

5.  Sections  19,  20,  21,  23  and  24  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  19,  are  repealed. 

6.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

25.  Every  person  who  contravenes  a  provi- 
sion of  this  Act  or  the  regulations  is  guilty  of 
an  offence 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


Droits  perçus 
par  le 

ministre 


(2)  Les  dispositions  8,  14,  15,  la  disposition 
15.1,  telle  qu'elle  est  adoptée  par  l'article  19 
du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
et  les  dispositions  17,  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24 
et  26  du  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 
gées. 

(3)  Le  paragraphe  2  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  19  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

3.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

2.1  Le  ministre  peut  fixer  et  percevoir  les 
droits  à  acquitter  par  le  propriétaire  d'un  pro- 
duit agricole  ou  la  personne  qui  en  a  la  garde 
pour  un  service  que  le  ministre,  les  inspecteurs 
ou  les  préposés  au  classement  fournissent  à 
l'égard  du  produit  agricole. 

4.  Les  articles  10  à  18  de  la  Loi  sont  abro- 
gés. 

5.  Les  articles  19,  20,  21,  23  et  24  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  modifiés  par  l'article  19  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont 
abrogés. 

6.  L'article  25  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

25.  Quiconque  enfreint  une  disposition  de    Infraction 
la  présente  loi  ou  des  règlements  est  coupable 
d'une  infraction. 

7.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 


24 


Bill  46 


MINISTRY  OF  AGRICULTURE.  FOOD  AND  RURAL  AFFAIRS  STATUTE  LAW 


SchedVannexe  E 


Same 


Commence- 
ment 


SCHEDULE  E 

AMENDMENTS  TO  THE  GAME  AND  FISH 

ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "domestic  animals 
and  domestic  birds"  in  section  1  of  the  Game 
and  Fish  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"domestic  animals  and  domestic  birds" 
includes  a  farmed  animal  and  a  non-native 
species  kept  in  captivity,  except  pheasants, 
but  does  not  include  native  species  other- 
wise kept  in  captivity  or  non-native  species 
present  in  the  wild  state,  ("animaux  domes- 
tiques et  oiseaux  domestiques") 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
129,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"farmed  animal"  means  an  animal  during  the 
time  that  it  is  kept  in  captivity  for  the 
commercial  purpose  of  propagation  or  the 
production  of  pelts,  where  the  animal  is  a 
fisher,  fox,  lynx,  marten,  mink,  raccoon  or 
any  other  fur-bearing  animal  designated  by 
the  Minister,  ("animal  élevage") 

2.  (1)  Clause  2  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  to  domestic  animals  and  domestic  birds, 
except  dogs. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  Clause  67  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  purpose  of  the  transfer  to  premises 
where  farmed  animals  are  kept. 

4.  Subsection  69  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  No  person  shall  take  or  ship  or  attempt 
to  take  or  ship  to  premises  where  farmed  ani- 
mals are  kept  any  fur-bearing  animal  taken 
under  section  67  without  paying  the  royalty 
prescribed  by  the  regulations. 

5.  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

0.1  designating  a  fur-bearing  animal,  other 
than  a  fisher,  fox,  lynx,  marten,  mink  or 
raccoon,  as  a  farmed  animal  for  the 
purpose  of  this  Act. 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  E 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SLR  LA 

CHASSE  ET  LA  PÊCHE 

1.  I  *  La  définition  de  «animaux  domesti- 
ques et  oiseaux  domestiques»  qui  figure  à  l'ar- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  la  chasse  et  la  pêche  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«animaux  domestiques  et  oiseaux  domesti- 
ques» S'entend  en  outre  des  animaux  d'éle- 
vage et  des  espèces  exotiques  gardés  en 
captivité,  à  l'exception  du  faisan.  La  pré- 
sente définition  exclut  les  espèces  indigènes 
gardées  en  captivité  d'une  autre  façon  ou 
les  espèces  exotiques  à  l'état  sauvage, 
(«domestic  animals  and  domestic  birds») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  129  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«animal  d'élevage»  Pékan,  renard,  lynx,  mar- 
tre, vison,  raton  laveur  ou  tout  autre  animal 
à  fourrure  désigné  par  le  ministre  pendant  la 
période  qu'ils  sont  gardés  en  captivité  dans 
un  but  commercial  à  des  fins  de  reproduc- 
tion ou  de  production  de  peaux  dans  un  but 
commercial,  («farmed  animal») 

2.  (1)  L'alinéa  2  (1)  a)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  aux  animaux  domestiques  et  aux  oi- 
seaux domestiques,  à  l'exception  des 
chiens. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abrogé. 

3.  L'alinéa  67  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

a)  en  vue  de  le  transporter  dans  un  lieu  où 
sont  gardés  des  animaux  d'élevage. 

4.  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Nul  ne  doit  emporter,  expédier  ni  es-  ldem 
sayer  d'emporter  ou  d'expédier  dans  un  lieu 
où  sont  gardés  des  animaux  d'élevage  un  ani- 
mal à  fourrure  pris  aux  termes  de  l'article  67, 
sans  payer  les  redevances  prescrites  dans  les 
règlements. 

5.  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

0.1  désigner  un  animal  à  fourrure,  à  l'ex- 
ception du  pékan,  du  renard,  du  lynx, 
de  la  martre,  du  vison  ou  du  raton  la- 
veur, comme  étant  un  animal  d'élevage 
pour  l'application  de  la  présente  loi. 

6.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le    Entrée  en 
jour   que   le   lieutenant-gouverneur   fixe   par   v|Rul'ur 
proclamation. 
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SCHEDULE  F 

AMENDMENTS  TO  THE  GRAIN 

ELEVATOR  STORAGE  ACT 

1.  The  title  of  the  Grain  Elevator  Storage 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

GRAINS  ACT 

2.  (1)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  23,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"Agency"  means  the  corporation  or  agency 
designated  by  the  Minister  of  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs;  ("Agence") 

"dealer"  means  a  person  who  purchases  or 
accepts  for  sale  grain  from  the  producer, 
other  than  a  person  who  purchases  grain  for 
the  person's  own  consumption;  ("mar- 
chand") 

"grain"  means  barley,  beans,  corn,  oats,  oil 
seeds,  wheat,  mixed  grains  and  any  farm 
product  designated  in  the  regulations, 
("grain") 

(2)  The  definitions  of  "agreement  to  sell", 
"grain  elevator",  "grain  storage  receipt", 
"stored"  and  "weigh  ticket"  in  section  1  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 


"agreement  to  sell"  means  a  written  agree- 
ment, made  between  a  grain  elevator  oper- 
ator and  an  owner  of  grain,  for  the  sale  of 
grain  that  is  stored  or  to  be  stored;  ("contrat 
de  vente") 

"grain  elevator"  means  a  building,  container, 
structure  or  receptacle  in  which  grain  is 
received  for  storage,  but  does  not  include, 

(a)  premises  where  a  producer  receives  or 
stores  grain  as  farm  feed  for  the  pro- 
ducer's own  livestock  or  poultry, 

(b)  premises  where  a  producer  stores  and 
sells  grain  actually  produced  by  the  pro- 
ducer, or 

(c)  premises  where  a  terminal,  transfer  or 
processor  grain  elevator  is  licensed 
under  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada;  ("élévateur  à  grains") 

"grain  storage  receipt"  means  a  receipt  as  pre- 
scribed by  the  regulations  that  is  to  be 
issued  by  a  grain  elevator  operator  or  the 
operator's  authorized  representative  to  the 
owner  of  grain;  ("récépissé  d'entreposage 
de  grains") 

"stored",  when  used  with  respect  to  grain, 
means  placed  in  a  grain  elevator  upon  terms 
that  the  ownership  shall  remain  in  the  owner 


ANNEXE  F 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'ENTREPOSAGE  DU  GRAIN 

1.  Le  titre  de  la  Loi  sur  l'entreposage  du 
grain  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  LE  GRAIN 

2.  (1)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  23  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  définitions  suivantes  : 

«Agence»  La  personne  morale  ou  l'agence  dé- 
signée par  le  ministre  de  l'Agriculture,  de 
l'Alimentation  et  des  Affaires  rurales. 
(«Agency») 

«grain»  Orge,  fèves,  maïs,  avoine,  graines 
oléagineuses,  blé,  céréales  mélangées  et 
tout  produit  de  la  ferme  désigné  dans  les 
règlements,  («grain») 

«marchand»  Personne  qui  achète  ou  accepte 
du  producteur  du  grain  afin  de  le  vendre,  à 
l'exclusion  de  celle  qui  achète  du  grain  pour 
sa  propre  consommation,  («dealer») 

(2)  Les  définitions  de  «billet  de  pesée», 
«contrat  de  vente»,  «élévateur  à  grains»,  «en- 
treposé» et  «récépissé  d'entreposage  de 
grains»  qui  figurent  à  l'article  1  de  la  Loi  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«billet  de  pesée»  Récépissé  prescrit  par  les 
règlements  et  qui  doit  être  délivré  par  un 
exploitant  d'élévateur  à  grains  ou  par  un 
employé  de  celui-ci  au  propriétaire  du  grain 
ou  à  son  mandataire,  («weigh  ticket») 

«contrat  de  vente»  Le  contrat  de  vente  relatif  à 
du  grain  qui  est  entreposé  ou  destiné  à  l'être 
et  qui  est  conclu  par  écrit  entre  un  exploi- 
tant d'élévateur  à  grains  et  le  propriétaire  du 
grain,  («agreement  to  sell») 

«élévateur  à  grains»  Bâtiment,  conteneur, 
construction  ou  local  de  réception  de  grain 
aux  fins  d'entreposage.  Sont  exclus  : 

a)  les  locaux  où  un  producteur  reçoit  ou 
entrepose  du  grain  à  usage  de  provende 
pour  son  propre  bétail  ou  sa  volaille, 

b)  les  locaux  où  un  producteur  entrepose  et 
vend  du  grain  dont  il  assure  réellement 
la  production, 

c)  les  locaux  où  un  élévateur  à  grains  ter- 
minus, de  transbordement  ou  de  condi- 
tionnement fait  l'objet  d'un  permis  aux 
termes  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada,  («grain  elevator») 

«entreposé»  En  ce  qui  concerne  du  grain,  dé- 
posé dans  un  élévateur  à  grains  à  condition 
que  le  propriétaire  de  ce  grain  en  retienne  la 
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of  the  grain  until  such  time  as  the  owner  has 
sold  the  grain  and  has  received  due  compen- 
sation or  has  removed  the  grain  from  the 
elevator,  and  "storage"  has  a  corresponding 
meaning;  ("entreposé",  "entreposage") 

"weigh  ticket"  means  a  receipt  as  prescribed 
by  the  regulations  that  is  to  be  issued  by  a 
grain  elevator  operator  or  the  operator's 
employee  to  the  owner  of  grain  or  the 
owner's  agent,  ("billet  de  pesée") 

(3)  The  definitions  of  "farm  produce"  and 
"Minister"  in  section  1  of  the  Act  are  repealed. 

3.  Subsections  2  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Agency  may  appoint  a  chief 
inspector  and  such  other  inspectors  as  it  con- 
siders necessary  to  enforce  this  Act  and  the 
regulations. 

(2)  A  certificate  of  appointment  as  an 
inspector  purporting  to  be  signed  by  an  officer 
of  the  Agency  is  admissible  in  evidence  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, of  the  appointment  without  further  proof 
of  the  signature  and  authority  of  the  officer. 


(3)  Subject  to  subsections  (4),  (5),  (6)  and 
(7),  an  inspector  may,  for  the  purpose  of  carry- 
ing out  duties  under  this  Act  and  upon 
producing  a  certificate  of  the  inspector's 
appointment, 

(a)  enter  any  land,  premises  or  conveyance 
used  by  a  person  for  the  marketing,  pro- 
cessing or  storing  of  grain  and  inspect 
the  land,  premises,  and  conveyance, 
and  any  grain,  equipment  or  documents 
located  on  or  in  them  relating  to  grain; 


(b)  demand  that  the  person  produce  a  docu- 
ment mentioned  in  clause  (a);  and 

(c)  obtain    samples   of   the    grain    at    the 
expense  of  the  owner  or  custodian  of  it. 

4.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(I)  No  person  shall  carry  on  business  as  a 
dealer  unless  the  person  holds  a  licence  as  a 
dealer  issued  by  the  chief  inspector. 

(1.1)  No  person  shall  receive  or  offer  to 
receive  grain  for  storage  at  a  grain  elevator  or 
operate  a  grain  elevator  unless  the  person 
holds  a  licence  as  a  grain  elevator  operator 


Attestation 
de  nomi- 


propriété  jusqu'au  moment  où  il  le  vend  et 
en  reçoit  le  produit  de  la  vente  ou  qu'il  le 
retire  de  l'élévateur.  Le  terme  «entrepo- 
sage» a  un  sens  correspondant,  («stored», 
«storage») 

«récépissé  d'entreposage  de  grains»  Récépissé 
prescrit  par  les  règlements  et  qui  doit  être 
délivré  par  un  exploitant  d'élévateur  à 
grains  ou  par  son  représentant  autorisé  au 
propriétaire  du  grain,  («grain  storage 
receipt») 

(3)  Les  définitions  de  «produit  de  la  ferme» 
et  «ministre»  qui  figurent  à  l'article  1  de  la  Loi 
sont  abrogées. 

3.  Les  paragraphes  2  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'Agence  peut  nommer  un   inspecteur   inspecteurs 
en  chef  et  autant  d'inspecteurs  qu'elle  estime 
nécessaires  pour  l'exécution  de  la  présente  loi 

et  des  règlements. 

(2)  L'attestation  de  nomination  à  titre  d'ins- 
pecteur, qui  se  présente  comme  étant  signée 
par  un  dirigeant  de  l'Agence,  est  admissible 
en  preuve  comme  preuve  de  la  nomination,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  sans  qu'il  soit 
nécessaire  de  prouver  l'authenticité  de  la 
signature  qui  y  est  apposée  et  l'autorité  du 
dirigeant. 

(3)  Sous  réserve  des  paragraphes  (4),  (5), 
(6)  et  (7),  un  inspecteur,  afin  d'exercer  ses 
fonctions  aux  termes  de  la  présente  loi,  peut, 
sur  production  d'une  attestation  de  sa  nomina- 
tion : 

a)  pénétrer  dans  un  bien-fonds,  un  lieu  ou 
un  moyen  de  transport  utilisé  par  une 
personne  pour  la  commercialisation,  la 
transformation  ou  l'entreposage  de 
grain  et  procéder  à  l'inspection  du  bien- 
fonds,  du  lieu  et  du  moyen  de  transport, 
ainsi  que  du  grain,  de  l'équipement  ou 
des  documents  qui  s'y  trouvent  et  qui  se 
rapportent  au  grain; 

b)  exiger  de  la  personne  qu'elle  produise 
un  document  visé  à  l'alinéa  a); 

c)  prélever  des  échantillons  de  grain  aux 
frais  du  propriétaire  ou  de  la  personne 
qui  en  a  la  garde. 

4.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Nul   ne  doit  exercer  le  commerce  de   Permis 
marchand  à  moins  de  détenir  un  permis  de 
marchand  délivré  par  l'inspecteur  en  chef. 

(1.1)  Nul  ne  doit  exploiter  un  élévateur  à  Ioem. 

grains,  ni  recevoir  ou  offrir  de  recevoir  du  "J^!^ 

grain  aux  fins  d'entreposage  dans  un  élévateur  à  grains 
à  grains,  à  moins  de  détenir  un  permis  d'ex- 


Pouvoirs  de 
l'inspecteur 
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Issue  of 
licence 


issued  by  the  chief  inspector  in  respect  of  the 
grain  elevator. 

5.  Section  4  of  the  Act  is  repealed. 

6.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(1)  The  chief  inspector  shall  issue  a  licence 
to  a  person  who  makes  an  application  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations 
and  pays  the  fee  specified  for  the  licence, 
except  if, 


ploitant  d'élévateur  à  grains  délivré  par  l'ins- 
pecteur en  chef  relativement  à  cet  élévateur. 

5.  L'article  4  de  la  Loi  est  abrogé. 

6.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  précède  l'alinéa  a)  : 

(1)  L'inspecteur  en  chef  délivre  un  permis  à    Délivrance 
quiconque  en  fait  la  demande  conformément  à   du  perm,s 
la  présente  loi  et  aux  règlements  et  acquitte  les 
droits  précisés  pour  le  permis,  sauf  si,  selon  le 
cas  : 


Fees 


Report  of 
change 


(2)  Clause  5  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  applicant  or,  if  the  applicant  is  a 
corporation,  its  officers  or  directors,  is 
or  are  not  competent  to  carry  on  the 
business  to  which  the  licence  relates. 


(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(1.1)  The  Agency  may  establish  and  collect 
licence  fees  and  penalties  for  late  payment  of 
licence  fees. 

7.  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting the  following: 

8.  Every  holder  of  a  licence  as  a  grain 
elevator  operator  shall  forthwith  report  in 
writing  to  the  chief  inspector  where  there  has 
been  a  change, 


(2)  L'alinéa  5  (1)  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  l'auteur  de  la  demande  ou,  si  l'auteur 
est  une  personne  morale,  ses  dirigeants 
ou  administrateurs,  n'ont  pas  les  quali- 
tés requises  pour  exercer  le  commerce 
auquel  se  rapporte  le  permis. 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  L'Agence  peut  fixer  et  percevoir  des   Droits 
droits  de  permis  et  des  amendes  pour  retard  de 
paiement  de  ces  droits. 

7.  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par  sub- 
stitution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  précède 
l'alinéa  a)  : 

8.  Le    titulaire    d'un    permis    d'exploitant   Avis  de 
d'élévateur  à  grains  avise  sans  délai  et  par  changemenl 
écrit  l'inspecteur  en  chef  de  tout  changement 
survenu  en  ce  qui  concerne  : 


Suspension 
or  refusal  to 
renew 


8.  Clause  9  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "grain  elevator  storage  business" 
in  the  sixth  line  and  substituting  "business  to 
which  the  licence  relates". 


9.  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Despite  section  10,  the  chief  inspector 
may,  without  a  hearing,  provisionally  suspend 
or  refuse  to  renew  a  licence  if  in  the  chief 
inspector's  opinion  it  is  necessary  to  do  so  for 
the  immediate  protection  of, 

(a)  the  safety  or  health  of  any  person; 

(b)  the  interests  of  persons  selling  grain  to 
the  licensee  or  storing  grain  with  the 
licensee;  or 

(c)  a  fund  for  producers  of  grain  estab- 
lished under  the  Farm  Products  Pay- 
ments Act. 


8.  L'alinéa  9  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «le  commerce  auquel  se  rap- 
porte le  permis»  à  «l'exercice  de  l'activité 
d'entreposage  dans  un  élévateur  à  grains»  aux 
cinquième,  sixième  et  septième  lignes. 

9.  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Malgré  l'article  10,  l'inspecteur  en  chef  Suspension 
peut,  sans  tenir  d'audience,  suspendre  provi-   ""^J"^^. 
soirement  le  permis  ou  refuser  de  renouveler   ment 
celui-ci,  s'il  est  d'avis  que  cette  mesure  s'im- 
pose pour  assurer  la  protection  immédiate  de 
ce  qui  suit  : 

a)  la  sécurité  ou  la  santé  d'une  personne; 

b)  les  intérêts  des  personnes  qui  vendent 
du  grain  au  titulaire  d'un  permis  ou  qui 
entreposent  du  grain  auprès  de  celui-ci; 

c)  le  fonds  pour  les  producteurs  de  grain 
créé  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  recouvre- 
ment du  prix  des  produits  agricoles. 
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10.  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Minister"  in  the  first  line 
and  substituting  "The  Agency". 

11.  (1)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "farm  produce"  in 
the  first  line  and  substituting  "grain". 

(2)  Subsections  16  (2)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Despite  any  other  Act,  the  property  in 
and  the  title  to  grain  stored  in  a  grain  elevator 
remains  at  all  times  in  the  owner  of  the  grain. 


10.  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «L'Agence»  à  «Le  mi- 
nistre» à  la  première  ligne. 

11.  (1)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «grain»  à  «pro- 
duits de  la  ferme»  aux  deuxième  et  troisième 
lignes. 

(2)  Les  paragraphes  16  (2)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Malgré  toute  autre  loi,  la  propriété  et  le   Titre  relatif 
titre  relatifs  au  grain  entreposé  dans  un  éleva-   au8rain 
teur  à  grains  restent  acquis  au  propriétaire  du 
grain. 
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(4)  Every  person  who  has  taken  control  of  a 
grain  elevator  or  the  business  operations  of  a 
grain  elevator  operator  shall  permit  the  chief 
inspector  to  enter  the  premises  and  ascertain 
the  amount  of  grain  that  is  stored  on  the  prem- 
ises. 

(5)  The  chief  inspector  may  authorize  and 
direct  the  removal  of  any  or  all  of  the  grain. 

12.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  owner  of  grain  or  the  owner's  agent 
who  delivers  grain  to  a  grain  elevator  shall 
state  whether  the  grain  is  for  storage,  is  sold  or 
is  for  any  other  specified  use. 

(1.1)  The  grain  elevator  operator  or  the  op- 
erator's employee  shall  issue  to  the  owner  or 
agent,  as  the  case  may  be,  a  weigh  ticket  for 
every  delivery  and  mark  the  use  of  the  grain 
on  the  ticket. 


(2)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "farm  produce"  in  the  third 
line  and  in  the  ninth  and  tenth  lines  and  sub- 
stituting "grain"  in  each  case. 

(3)  Subsections  17  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  When  issued,  a  grain  storage  receipt 
supersedes  and  replaces  all  weigh  tickets 
issued  in  respect  of  the  particular  lot  of  grain 
described  in  the  grain  storage  receipt. 

(4)  No  person  shall  issue  or  receive  more 
than  one  grain  storage  receipt  in  respect  of  the 
same  lot  of  grain  delivered. 

(4)  Subsection  17  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "farm  produce"  in  the  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "grain". 

13.  Subsections  18  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


(4)  Quiconque  assume  la  direction  d'un 
élévateur  à  grains  ou  des  opérations  d'exploi- 
tation d'un  exploitant  d'élévateur  à  grains  au- 
torise l'inspecteur  en  chef  à  pénétrer  sur  les 
lieux  et  à  vérifier  la  quantité  de  grain  qui  y  est 
entreposé. 

(5)  L'inspecteur  en  chef  peut  autoriser  et 
ordonner  l'enlèvement  de  tout  ou  partie  du 
grain. 

12.  (1)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  propriétaire  de  grain,  ou  le  manda- 
taire de  celui-ci,  qui  livre  du  grain  à  un  éléva- 
teur à  grains  déclare  si  le  grain  est  destiné  à 
l'entreposage,  s'il  est  vendu  ou  destiné  à  une 
autre  utilisation  spécifique. 

(1.1)  L'exploitant  d'élévateur  à  grains  ou 
un  employé  de  celui-ci  délivre  pour  chaque 
livraison  au  propriétaire  ou  à  son  mandataire, 
selon  le  cas,  un  billet  de  pesée  sur  lequel  il 
inscrit  l'utilisation  à  laquelle  est  destiné  le 
grain. 

(2)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «de  grain»  à  «d'un  pro- 
duit de  la  ferme»  à  la  troisième  ligne  et  à  «de 
produit  de  la  ferme»  à  la  onzième  ligne. 

(3)  Les  paragraphes  17  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Lorsqu'il  est  délivré,  le  récépissé  d'en- 
treposage de  grains  remplace  tous  les  billets 
de  pesée  qui  ont  été  délivrés  à  l'égard  du  lot 
spécifique  de  grain  mentionné  sur  le  récépissé 
d'entreposage  de  grains. 

(4)  Nul  ne  doit  délivrer  ni  recevoir  plus 
d'un  récépissé  d'entreposage  de  grains  à 
l'égard  du  même  lot  de  grain  qui  a  été  livré. 

(4)  Le  paragraphe  17  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «grain»  à  «produit  de  la 
ferme»  aux  quatrième  et  cinquième  lignes. 

13.  Les  paragraphes  18  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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Tale tograin  (2)  The  property  in  and  title  to  grain  that  is 
in  storage  and  is  subject  to  an  agreement  to 
sell  remains  in  the  owner  of  the  grain  until  the 
owner  has  received  the  price  agreed  upon  by 
the  owner  and  the  grain  elevator  operator. 


Payment 


Delayed 
price  sale 


(3)  If  the  owner  of  grain  in  storage  has  sold 
it  to  the  grain  elevator  operator  or  through  the 
grain  elevator  operator  as  the  owner's  agent  to 
any  other  person,  the  grain  elevator  operator 
shall  ensure  that  the  owner  receives  payment 
as  promptly  and  in  such  manner  as  is  specified 
in  the  regulations. 

(4)  Despite  anything  in  this  Act,  if  the 
owner  of  grain  in  storage  agrees  to  sell  it 
through  a  basis  or  delayed  price  contract,  pay- 
ment to  the  owner  by  the  grain  elevator  oper- 
ator of  the  percentage  of  the  market  price  that 
is  prescribed  by  the  regulations  shall  be 
deemed  to  be  due  compensation  for  the  pur- 
poses of  the  definition  of  "stored"  in  section  1 . 


14.  (1)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "farm  produce"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  in  the  eighth 
line  and  substituting  "grain"  in  each  case. 

(2)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "farm  produce"  in  the  fifth  line 
and  substituting  "grain". 

(3)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Certificate  of  (3)  Every  grain  elevator  operator  shall  fur- 
nish to  the  chief  inspector  a  certificate  show- 
ing the  insurance  coverage  mentioned  in  sub- 
section (1)  forthwith  after  the  coverage  comes 
into  force. 


(4)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "farm  produce"  in  the  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "grain". 

(5)  Subsection  20  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "farm  produce"  in  the  fifth  line 
and  substituting  "grain". 

15.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "farm  produce"  in 
the  third  line  and  substituting  "grain". 

(2)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Storage  in  (2)  A  grain  elevator  operator  who  contracts 

elevator  ^or  stora8e  facilities  with  another  grain  elev- 

ator operator  licensed  under  this  Act  or  any 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  may  store  in 
the  facilities  grain  received  for  storage  at  the 
operator's  own  elevator. 


(2)  La  propriété  et  le  titre  relatifs  au  grain  Titre  relatif 
entreposé  qui  fait  l'objet  d'un  contrat  de  vente   ausrain 
restent  acquis  au  propriétaire  du  grain  jusqu'à 

ce  que  ce  dernier  reçoive  le  prix  qui  a  été 
convenu  entre  lui-même  et  l'exploitant  d'élé- 
vateur à  grains. 

(3)  L'exploitant  d'élévateur  à  grains  s'assu-   Paiement 
re  que  le  propriétaire  du  grain  qui  est  entrepo- 
sé et  que  ce  dernier  lui  a  vendu  ou  qu'il  a 
vendu  à  un  tiers  par  son  entremise  à  titre  de 
mandataire  reçoive  le  paiement  dans  le  délai 

et  selon  les  modalités  prévus  dans  les  règle- 
ments. 

(4)  Malgré  les  dispositions  de  la  présente   Prix  de  vente 
loi,  si  le  propriétaire  du  grain  entreposé  con-   dlffére 
vient  de  vendre  ce  grain  à  un  prix  de  base  ou  à 

un  prix  différé  fixés  par  contrat,  le  paiement 
au  propriétaire  par  l'exploitant  d'élévateur  à 
grains  du  pourcentage  prescrit  par  les  règle- 
ments, relatif  à  la  valeur  marchande,  est  répu- 
té constituer  le  produit  de  la  vente  pour  l'ap- 
plication de  la  définition  du  terme  «entreposé» 
qui  figure  à  l'article  1 . 

14.  (1)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «de  grain»  à  «du 
produit  de  la  ferme»  à  la  cinquième  ligne  et 
par  substitution  de  «grain»  à  «produit  de  la 
ferme»  à  la  huitième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «pour  le  grain  entrepo- 
sé» à  «de  produits  de  la  ferme  entreposés»  aux 
cinquième  et  sixième  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'exploitant  d'élévateur  à  grains  fournit   Certificat 

à  l'inspecteur  en  chef  un  certificat  attestant   d'assurance 
qu'il  a  souscrit  un  contrat  d'assurance  qui  cou- 
vre les  risques  mentionnés  au  paragraphe  (1). 
Il  fournit  ce  certificat  sans  délai,  aussitôt  que 
le  contrat  entre  en  vigueur. 

(4)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «grain»  à  «produit  de  la 
ferme»  aux  troisième  et  quatrième  lignes. 

(5)  Le  paragraphe  20  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «grain»  à  «produit  de  la 
ferme»  aux  cinquième  et  sixième  lignes. 

15.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «grain»  à  «produit 
de  la  ferme»  à  la  quatrième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  S'il  conclut  un  contrat  en  vue  d'utiliser  Entreposage 
les  installations  d'entreposage  appartenant  à  ^"t^me 
un  autre  exploitant  d'élévateur  à  grains  titu- 
laire d'un  permis  aux  termes  de  la  présente  loi 
ou  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada,  l'ex- 
ploitant d'élévateur  à  grains  peut  entreposer 
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(3)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "farm  produce  stored"  in  the 
fifth  line  and  substituting  "grain  stored". 

(4)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  With  the  written  consent  of  the  chief 
inspector,  a  grain  elevator  operator  may  store 
grain  on  unlicensed  premises  on  the  conditions 
that  the  chief  inspector  determines. 

16.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

22.  Every  grain  elevator  operator  shall 
have  at  all  times  in  the  operator's  grain  elev- 
ator or  in  storage  facilities  arranged  under  sub- 
section 21  (2)  or  (4)  amounts  of  grain  of  each 
kind  and  grade  that  at  least  equal  the  total 
amounts  of  outstanding  grain  storage  receipts 
and  weigh  tickets  issued  by  the  operator. 


17.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

24.  Unless  it  is  agreed  in  writing  to  the 
contrary,  grain  stored  in  a  grain  elevator  is  not 
subject  to  any  lien,  charge  or  set-off  other  than 
for  charges  related  to  the  storage  and  handling 
of  the  grain,  including  storage  charges,  elev- 
ation charges,  conditioning  charges,  transpor- 
tation charges  and  advance  payments  respect- 
ing the  grain. 

18.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

25.  The  Warehouse  Receipts  Act  and  sec- 
tion 2  of  the  Factors  Act  do  not  apply  to  grain 
in  the  possession  of  a  grain  elevator  operator 
for  storage  or  to  a  document  of  title  to  the 
grain. 

19.  (1)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "farm  produce"  in  the  third  line 
and  substituting  "grain". 

(2)  Clauses  26  (e),  (f),  (g),  (h),  (i)  and  (j)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(e)  order  the  operation  of  a  grain  elevator 
to  cease  until  the  actual  amount  of  grain 
in  storage  can  be  ascertained  and,  for 
such  purpose,  cause  any  storage  bins  to 
be  sealed; 


(0  seize  the  grain  wherever  it  is  located  or 
such  quantity  of  it  as  is  necessary  to 


dans  ces  installations  le  grain  qu'il  a  reçu  pour 
entreposage  à  son  propre  élévateur. 

(3)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «grain»  à  «produit  de  la 
ferme»  à  la  sixième  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'exploitant  d'élévateur  à  grains  peut, 
avec  l'autorisation  écrite  de  l'inspecteur  en 
chef  et  aux  conditions  que  celui-ci  précise, 
entreposer  du  grain  dans  des  locaux  qui  ne 
font  pas  l'objet  d'un  permis. 

16.  L'article  22  de  la  I  m  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

22.  L'exploitant  d'élévateur  à  grains  a,  en 
tout  temps,  dans  son  élévateur  à  grains  ou 
dans  les  installations  d'entreposage  qu'il  a 
prévues  en  vertu  du  paragraphe  21  (2)  ou  (4), 
des  quantités  de  grain  de  chaque  type  et  quali- 
té correspondant  au  moins  aux  quantités  tota- 
les indiquées  sur  les  récépissés  d'entreposage 
de  grains  et  les  billets  de  pesée  en  circulation 
qu'il  a  délivrés. 

17.  L'article  24  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

24.  Sous  réserve  d'un  accord  écrit  stipulant 
le  contraire,  le  grain  entreposé  dans  un  éléva- 
teur à  grains  n'est  assujetti  à  aucun  privilège, 
ni  à  aucune  sûreté  ou  compensation  sauf  aux 
frais  d'entreposage  et  de  manutention  du 
grain,  y  compris  les  frais  d'entreposage,  d'élé- 
vation, de  conditionnement,  de  transport  et  les 
frais  de  paiement  anticipé  relatifs  au  grain. 

18.  L'article  25  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

25.  La  Loi  sur  les  récépissés  d'entrepôt  et 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  commissionnaires 
ne  s'appliquent  pas  au  grain  que  possède  un 
exploitant  d'élévateur  à  grains  pour  entrepo- 
sage ni  au  document  attestant  le  titre  de  ce 
grain. 

19.  (1)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «de  grain»  à  «du  produit  de  la 
ferme»  aux  troisième  et  quatrième  lignes. 

(2)  Les  alinéas  26  e),  f  ),  g),  h),  i)  et  j)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

e)  ordonner  la  suspension  de  l'exploitation 
de  l'élévateur  à  grains  jusqu'à  ce  que  la 
quantité  réelle  de  grain  qui  y  est  entre- 
posé soit  déterminée  et,  à  cette  fin, 
apposer  les  scellés  sur  des  cellules  d'en- 
treposage données; 

0  saisir  le  grain  là  où  il  se  trouve  ou  une 
quantité  suffisante  de  celui-ci  en  vue  de 
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Receipt  for 
stored  grain 


protect  the  interests  of  the  owners  of  the 
stored  grain; 

(g)  remove  the  grain  seized  under  clause  (f) 
from  a  grain  elevator  and  arrange  for  its 
storage  in  another  licensed  grain  elev- 
ator; 

(h)  distribute  the  stored  grain  to  the  owners 
on  a  proportionate  basis; 

(i)  sell  the  seized  grain  or  a  sufficient 
quantity  of  it  to  protect  the  interests  of 
the  grain  owners  and  distribute  the 
proceeds  of  the  sale  of  the  grain  pro- 
portionately among  the  owners;  and 

(j)  insure  the  grain  with  an  insurer  licensed 
under  the  Insurance  Act  as  trustee  for 
the  grain  owners. 


(3)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  Upon  arranging  for  the  storage  of  grain 
in  another  licensed  grain  elevator  under  clause 
(1)  (g),  the  chief  inspector  shall  obtain  grain 
storage  receipts  from  the  operator  of  the  grain 
elevator  in  the  name  of  the  owners  of  the 
grain. 

20.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  23,  is  further  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

(1)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister 
of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs,  the 
Agency  may  make  regulations. 


protéger  les  intérêts  des  propriétaires  du 
grain  entreposé; 

g)  enlever  le  grain  saisi  en  vertu  de  l'ali- 
néa f)  d'un  élévateur  à  grains  et  prendre 
les  dispositions  pour  son  entreposage 
dans  un  autre  élévateur  à  grains  qui  fait 
l'objet  d'un  permis; 


h) 


répartir  le 

nellement 

celui-ci; 


grain   entreposé  proportion- 
entre    les    propriétaires    de 


i)  vendre  le  grain  saisi  ou  une  quantité 
suffisante  de  celui-ci  en  vue  de  protéger 
les  intérêts  des  propriétaires  du  grain  et 
répartir  le  produit  de  la  vente  du  grain 
proportionnellement  entre  les  proprié- 
taires; 

j)  souscrire  un  contrat  d'assurance  pour  le 
grain  auprès  d'un  assureur  titulaire  d'un 
permis  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
assurances  agissant  ainsi  à  titre  de  fidu- 
ciaire pour  le  compte  des  propriétaires 
du  grain. 

(3)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Dès  qu'il  a  pris,  en  vertu  de  l'alinéa  (1) 
g),  les  dispositions  pour  l'entreposage  du  grain 
dans  un  autre  élévateur  à  grains  faisant  l'objet 
d'un  permis,  l'inspecteur  en  chef  obtient  des 
récépissés  d'entreposage  de  grains  de  l'exploi- 
tant de  l'élévateur  à  grains  au  nom  des  pro- 
priétaires du  grain. 

20.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  23  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  précède  l'alinéa  a)  : 

(1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  minis- 
tre de  l'Agriculture,  de  l'Alimentation  et  des 
Affaires  rurales,  l'Agence  peut,  par  règle- 
ment : 


Récépissé 
pour  grain 
entreposé 


(2)  Subsection  28  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  23,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(a.01)  designating  any  farm  product  as  grain 
for  the  purpose  of  this  Act; 

(a.02)  prescribing  the  powers  of  inspectors. 

(3)  Clause  28  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  fees  payable  therefor" 
in  the  third  line. 

(4)  Clause  28  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  23,  is  repealed. 


(2)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  23  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

a.01)  désigner  tout  produit  de  la  ferme  com- 
me étant  du  grain  pour  l'application  de 
la  présente  loi; 

a.02)  prescrire  les  pouvoirs  des  inspecteurs. 

(3)  L'alinéa  28  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «et  les  droits  y  afférents» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes. 

(4)  L'alinéa  28  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  23  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 
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(5)  Subsection  28  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  23,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(c)  requiring  dealers  or  any  class  of  dealers 
to  furnish  security  or  proof  of  financial 
responsibility  to  the  chief  inspector  and 
providing  for  the  forfeiture  and  disposi- 
tion of  security  that  is  furnished; 

(c.l)  requiring  dealers  or  operators  of  grain 
elevators  or  any  class  of  them  to  keep 
the  books  and  records,  to  make  the 
reports  or  to  furnish  the  information 
specified  in  the  regulations. 

(6)  Clauses  28  (1)  (i),  <j)  and  (k)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(j)  prescribing  services  or  acts  that  the 
chief  inspector  may  perform  at  any  time 
to  protect  grain  or  deal  with  the  pro- 
ceeds from  the  sale  of  grain  delivered 
for  storage  to  a  grain  elevator; 

(k)  prescribing  the  time  and  manner  in 
which  payment  shall  be  made  for  grain 
sold. 

(7)  Clauses  28  (1)  (m)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(m)  exempting  any  person,  class  of  person, 
grain  or  class  of  grain  from  any  provi- 
sion of  this  Act  or  the  regulations. 

(8)  Subsection  28  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  23,  is  repealed. 

21.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


(5)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  23  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 


c)  exiger  des  marchands  ou  d'une  catégo- 
rie de  ceux-ci  qu'ils  fournissent  à  l'ins- 
pecteur en  chef  un  cautionnement  ou  la 
preuve  d'une  saine  gestion  financière  et 
prévoir  la  confiscation  et  la  disposition 
des  cautionnements  ainsi  fournis; 

c.l)  exiger  des  marchands  ou  des  exploitants 
d'élévateur  à  grains,  ou  d'une  catégorie 
de  ceux-ci,  qu'ils  tiennent  les  registres 
et  les  dossiers,  qu'ils  rédigent  les  rap- 
ports ou  qu'ils  fournissent  les  rensei- 
gnements précisés  dans  les  règlements. 

(6)  Les  alinéas  28  (1)  i),  j)  et  k)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

j)  prescrire  les  services  que  peut  assurer 
l'inspecteur  en  chef  ou  les  mesures 
qu'il  peut  prendre  afin  de  protéger  le 
grain  ou  de  disposer  du  produit  de  la 
vente  du  grain  livré  pour  entreposage  à 
un  élévateur  à  grains; 

k)  prescrire  les  délais  et  les  modalités  se- 
lon lesquels  le  paiement  du  grain  vendu 
est  effectué. 

(7)  L'alinéa  28  (1)  m)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

m)  soustraire  à  l'application  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements  toute  personne  ou 
toute  catégorie  de  personnes,  tout  grain 
ou  toute  catégorie  de  grain. 

(8)  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  23  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

21.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour   que   le   lieutenant-gouverneur   fixe   par   v,8ueur 
proclamation. 
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SCHEDULE  G 

AMENDMENTS  TO  THE  LIVESTOCK 

BRANDING  ACT 

1.  The  title  of  the  Livestock  Branding  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

LIVESTOCK  IDENTIFICATION  ACT 

2.  (1)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Association"  means  the  Ontario  Cattlemen's 
Association.  ("Association") 

(2)  The  definition  of  "livestock"  in  section  1 
of  the  Act  is  amended  by  adding  at  the  end 
"made  under  this  Act". 

(3)  The  definitions  of  "Ministry"  and  "regu- 
lations" in  section  1  of  the  Act  are  repealed. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

1.1  (1)  The  Association  is  responsible  for 
the  administration  and  enforcement  of  this 
Act. 

(2)  The  Association  may  establish  and  col- 
lect fees  related  to  the  exercise  of  its  powers 
or  the  carrying  out  of  its  duties  under  this  Act. 

4.  (1)  Subsections  2  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  No  person  shall  brand  livestock  except 
with  a  brand  allotted  by  the  Association  and  to 
which  the  person  is  entitled  under  this  Act. 

(2)  The  Association  shall  record  every 
brand  that  it  allots. 

(2)  Subsection  2  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  An  owner  of  a  brand  may  transfer  the 
ownership  of  it  to  any  person  upon  applying  to 
the  Association  and  complying  with  the 
requirements  specified  by  the  Association  for 
making  the  transfer. 

5.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ministry"  in  the  second  line  and 
substituting  "Association". 

6.  Section  4.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
25,  is  repealed. 

7.  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
25,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


5.  The  Association  shall  be  the  recorder  of 
brands  and  shall  receive  applications,  keep  a 
record  of  all  brands  allotted  and  make  trans- 


ANNEXE  G 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE 

MARQUAGE  DU  BÉTAIL 

1.  Le  titre  de  la  Loi  sur  le  marquage  du  bétail 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  L'IDENTIFICATION  DU  BÉTAIL 

2.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«Association»   L'association   appelée   Ontario 
Cattlemen's  Association.  («Association») 

(2)  La  définition  de  «bétail»  qui  figure  à 
l'article  1  de  la  Loi  est  modifiée  par  adjonction 
de  «pris  en  application  de  la  présente  loi». 

(3)  Les  définitions  de  «ministère»  et  «règle- 
ments» qui  figurent  à  l'article  1  de  la  Loi  sont 
abrogées. 

3.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

1.1  (1)  L'Association  est  chargée  de  l'ap- 
plication et  de  l'exécution  de  la  présente  loi. 


Application 


(2)  L'Association   peut   fixer   et   percevoir  Droits 
des  droits   liés  à  l'exercice  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  confère  la  présente  loi. 

4.  (1)  Les  paragraphes  2  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Nul  ne  doit  marquer  du  bétail  à  moins   Marquage 
d'utiliser  une  marque  attribuée  par  l'Associa-    dubétail 
tion  et  d'y  avoir  droit  en  vertu  de  la  présente 

loi. 

(2)  L'Association    inscrit    chaque    marque   inscription 

qu'elle  attribue.  de  la  marque 

(2)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  propriétaire  d'une  marque  peut  en   Cession  de 
céder  la  propriété  à  une  autre  personne  après   mar<iue 
avoir  fait  une  demande  à  cet  effet  à  l'Associa- 
tion et  s'être  conformé  aux  conditions  fixées 
par  l'Association  pour  effectuer  la  cession. 

5.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «de  l'Association»  à  «du 
ministère»  à  la  deuxième  ligne. 

6.  L'article  4.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
par  l'article  25  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

7.  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  25  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

5.  L'Association  est  responsable   de   Tins-   inscription 
cription    des    marques.    Elle    reçoit    les    de-   ^"'^ les 
mandes,  inscrit  dans  un  registre  les  marques 
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fers  and  cancellations  in  accordance  with  this 
Act. 

8.  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

9.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations  7.  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  additional  classes  of  animals  as 
livestock  for  the  purpose  of  this  Act. 

10.  (1)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

8.  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the 
person, 


attribuées  et  effectue  les  cessions  et  les  annu- 
lations conformément  à  la  présente  loi. 

8.  L'article  6  de  la  Loi  est  abrogé. 

9.  L'article  7  de  la  Loi  est  abrogé  et  rempla- 
cé par  ce  qui  suit  : 

7.  Le  ministre  peut,   par  règlement,   près-   Règlements 
crire  comme  bétail  d'autres  catégories  d'ani- 
maux pour  l'application  de  la  présente  loi. 

10.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pré- 
cède l'alinéa  a)  : 

8.  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 
que : 


(2)  Clause  8  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  improperly  and  wrongfully  brands  or 
causes  to  be  branded  any  livestock  with 
a  brand  that  has  been  recorded  as 
required  by  this  Act  and  that  has  not 
been  cancelled  under  this  Act;  or 


(2)  L'alinéa  8  a)  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

a)  marque  ou  fait  marquer  du  bétail  de 
façon  irrégulière  et  fautive  au  moyen 
d'une  marque  inscrite  comme  l'exige  la 
présente  loi  et  qui  n'a  pas  été  annulée 
en  vertu  de  celle-ci; 


Commence- 
ment 


(3)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  after  clause  (d). 

11.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


(3)  La  version  anglaise  de  l'article  8  de  la 
Loi  est  modifiée  par  suppression  du  passage 
qui  suit  l'alinéa  d). 

11.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le  Entrée  c 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  v,fmeur 
proclamation. 
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SCHEDULE  H 
AMENDMENTS  TO  THE  MILK  ACT 

1.  Section  6.1  of  the  Milk  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  30,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Regulations         6.1  Subject  to  the  Minister's  approval,  the 
Commission  may  make  regulations, 

(a)  amending  plans  for  the  control  and 
regulation  of  the  producing  or  market- 
ing within  Ontario,  or  any  part  of 
Ontario,  of  milk,  cream  or  cheese,  or 
any  combination  of  them; 

(b)  constituting  marketing  boards  to  admin- 
ister the  plans  mentioned  in  clause  (a) 
or  amending  the  constitution  of  the 
marketing  boards. 

2.  (1)  Paragraph  41  of  subsection  7  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

41.  authorizing  a  marketing  board  to  con- 
duct a  pool  or  pools  for  the  distribution 
to  producers  of  money  received  from 
the  sale  of  the  regulated  product,  as 
adjusted  under  subsection  (5.1),  so  that 
each  producer  receives  a  share  of  the 
money  in  relation  to  the  amount, 
content  and  grade  of  the  regulated 
product  supplied  by  the  producer  and 
the  amount  and  type  of  quota  held  by 
the  producer. 


(2)  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  53,  section  2 
and  1994,  chapter  27,  section  30,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Adjustments 
to  pool 


(5.1)  A  marketing  board  conducting  a  pool 
under  paragraph  41  of  subsection  (1)  may  add 
to  the  pool  money  received  under  an  agree- 
ment made  under  section  28  and  may  deduct 
from  the  pool  all  proper  expenses  related  to 
the  pool,  including  money  paid  out  under  the 
agreement. 

3.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  30,  is  further  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1 
and  substituting  the  following: 

(1)  The  Commission  may  make  regu- 
lations. 


ANNEXE  H 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LE  LAIT 

1.  L'article  6.1  de  la  Loi  sur  le  lait,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  30  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

6.1  Sous  réserve  de  l'approbation  du  mi-   Règlements 
nistre,  la  Commission  peut,  par  règlement  : 

a)  modifier  les  plans  visant  à  régir  et  à 
réglementer,  en  Ontario  ou  dans  une 
partie  de  cette  province,  la  production 
ou  la  commercialisation  du  lait,  de  la 
crème,  du  fromage  ou  d'une  combinai- 
son quelconque  de  ceux-ci; 

b)  créer  des  commissions  de  commerciali- 
sation chargées  d'administrer  les  plans 
visés  à  l'alinéa  a)  ou  modifier  l'acte 
constitutif  de  ces  commissions. 

2.  (1)  La  disposition  41  du  paragraphe  7  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

41.  autoriser  la  commission  de  commercia- 
lisation à  diriger  la  mise  en  commun  en 
un  seul  ou  plusieurs  fonds  afin  de  distri- 
buer aux  producteurs  l'argent  provenant 
de  la  vente  du  produit  réglementé,  après 
les  rajustements  visés  au  paragraphe 
(5.1),  de  façon  que  chaque  producteur 
en  reçoive  une  part  basée  sur  la  quanti- 
té, le  contenu  et  la  qualité  du  produit 
réglementé  qu'il  a  fourni  et  la  quantité 
et  la  nature  du  contingent  qui  lui  a  été 
alloué. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  2  du  chapitre  53  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1991  et  par  l'article  30  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(5.1)  La  commission  de  commercialisation  Rajustements 
qui  dirige  la  mise  en  commun  d'un  fonds  visé 
à  la  disposition  41  du  paragraphe  (1)  peut  ver- 
ser dans  le  fonds  l'argent  provenant  d'une  en- 
tente conclue  en  vertu  de  l'article  28  et  peut 
retrancher  du  fonds  les  frais  légitimes  liés  au 
fonds,  y  compris  les  sommes  d'argent  préle- 
vées sur  le  fonds  en  vertu  de  l'entente. 

3.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  30  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  précède  la  disposition  1  : 

(  1  )  La  Commission  peut,  par  règlement  : 
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(2)  Subsection  19  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 27,  section  30,  is  amended  by  striking  out 
"Lieutenant  Governor  in  Council"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting 
"Commission". 

4.  Section  28  of  the  Act  and  the  heading 
preceding  it  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

28.  (1)  The  Minister,  the  Commission  or  a 
marketing  board  may  make  agreements  for  the 
co-ordinated  marketing  of  milk  or  milk  prod- 
ucts with  one  or  more  of  the  Government  of 
Canada,  the  Canadian  Dairy  Commission,  the 
government  of  any  province  of  Canada  and 
any  of  its  agencies  or  commodity  boards. 

(2)  The  agreements  may  provide  for  the 
pooling  of  revenue  and  may  authorize  the 
Commission  or  marketing  board  to  perform, 
on  behalf  of  the  Government  of  Canada  or  the 
Canadian  Dairy  Commission,  any  function 
relating  to  interprovincial  or  export  trade  in  a 
regulated  product  in  respect  of  which  the 
Commission  or  marketing  board,  as  the 
case  may  be,  may  exercise  powers  in  intra- 
provincial  trade. 


29.  (1)  In  this  section, 

"promotion-research  agency"  means  a  promo- 
tion-research agency  established  under  the 
Farm  Products  Agencies  Act  (Canada). 

(2)  If  the  Commission  is  of  the  opinion  that 
a  majority  of  the  producers  in  Ontario  of  a 
milk  product  are  in  favour  of  a  levy  or  charge 
to  support  a  promotion-research  agency,  the 
Commission  may  recommend  to  the  Minister 
that  the  levy  or  charge  be  established. 


Levy  on  a  (3)  The  Minister  may,  by  regulation,  grant 

mi  k  product  tQ  a  prornotjon-research  agency  the  authority, 
in  relation  to  the  marketing  of  the  milk  pro- 
duct in  Ontario, 


(a)  to  fix,  impose  and  collect  levies  or 
charges  from  producers  of  the  milk 
product;  and 

(b)  to  use  the  levies  or  charges  for  the  pur- 
pose of  the  agency. 


Levies  for 
agency 


Commis- 
sion's recom- 
mendation 


Levy  on 

regulated 

product 


(4)  The  Minister  may,  by  regulation,  grant 
to  the  Canadian  Dairy  Commission  or  a 
promotion-research  agency  the  authority,  in 
relation  to  the  marketing  of  a  regulated 
product  in  Ontario, 


(2)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du  cha- 
pitre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  substitution  de  «la  Commission»  à 
«le  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  aux  troi- 
sième et  quatrième  lignes. 

4.  L'article  28  de  la  Loi  et  le  titre  qui  le 
précède  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

28.  (1)  Le  ministre,  la  Commission  ou  une 
commission  de  commercialisation  peut  con- 
clure des  ententes  pour  la  commercialisation 
concertée  du  lait  ou  des  produits  du  lait  avec 
le  gouvernement  du  Canada,  la  Commission 
canadienne  du  lait,  le  gouvernement  d'une 
province  du  Canada  et  l'une  de  ses  commis- 
sions de  produits  agricoles  ou  agences. 

(2)  Les  ententes  peuvent  prévoir  la  mise  en 
commun  des  recettes  et  peut  autoriser  la  Com- 
mission ou  la  commission  de  commercialisa- 
tion à  exercer,  au  nom  du  gouvernement  du 
Canada  ou  de  la  Commission  canadienne  du 
lait,  les  fonctions  relatives  au  commerce  inter- 
provincial ou  au  commerce  d'exportation  d'un 
produit  réglementé  à  l'égard  duquel  la  Com- 
mission ou  la  commission  de  commercialisa- 
tion, selon  le  cas,  est  autorisée  à  exercer  des 
pouvoirs  en  matière  de  commerce  interprovin- 
cial. 

29.  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique  au 
présent  article. 

«agence  de  promotion  et  de  recherche»  Office 
créé  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  offices  des 
produits  agricoles  (Canada). 

(2)  Si  la  Commission  est  d'avis  qu'en 
Ontario  la  majorité  des  producteurs  d'un  pro- 
duit du  lait  sont  favorables  à  l'imposition  de 
taxes  ou  de  redevances  pour  assurer  le  soutien 
d'une  agence  de  promotion  et  de  recherche,  la 
Commission  peut  recommander  au  ministre  la 
création  de  ces  taxes  ou  redevances. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  accor- 
der à  l'agence  de  promotion  et  de  recherche 
les  pouvoirs  suivants,  en  ce  qui  concerne  la 
commercialisation  du  produit  du  lait  en  Onta- 
rio : 

a)  fixer  et  imposer  des  taxes  ou  des  rede- 
vances aux  producteurs  du  produit  du 
lait  et  percevoir  ces  taxes  ou  redevances 
de  ces  mêmes  producteurs; 

b)  utiliser  les  taxes  ou  redevances  aux  fins 
de  l'agence. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  accor- 
der à  la  Commission  canadienne  du  lait  ou  à 
l'agence  de  promotion  et  de  recherche  les 
pouvoirs  suivants,  en  ce  qui  concerne  la  com- 
mercialisation d'un  produit  réglementé  en 
Ontario  : 


EntentN 

avec  d'autres 
gouverne- 
ments 


Contenu  des 
ententes 


Droits  aux 
fins  de 
l'agence 


Recomman- 
dation de  la 
Commission 


Taxes  sur 
un  produit 
du  lait 


Taxes  sur 
un  produit 
réglementé 
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Contents  of 
regulation 


Commence- 
ment 


(a)  to  fix,  impose  and  collect  levies  or 
charges  from  producers  of  the  regulated 
product;  and 

(b)  to  use  the  levies  or  charges  for  the  pur- 
pose of  the  Canadian  Dairy  Commis- 
sion or  the  agency,  as  the  case  may  be. 

(5)  A  regulation  made  under  this  section 
may, 

(a)  specify  conditions  relating  to  the  grant- 
ing of  the  authority  described  in  the 
regulation,  including  limits  on  the 
amount  of  the  levies  and  charges  that 
may  be  imposed  under  the  authority; 

(b)  require  that  a  person  who  receives  a 
milk  product  shall  deduct  from  the 
money  payable  for  the  milk  product  the 
levies  or  charges  that  are  payable  and 
shall  forward  them  to  the  Canadian 
Dairy  Commission  or  the  promotion-re- 
search agency,  as  the  case  may  be,  to 
whom  they  are  payable  or  to  the  agent 
of  the  body  to  whom  they  are  payable; 
and 

(c)  specify  terms  for  the  payment  of  the 
levies  or  charges. 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


a)  fixer  et  imposer  des  taxes  ou  des  rede- 
vances aux  producteurs  du  produit 
réglementé  et  percevoir  ces  taxes  ou 
redevances  de  ces  mêmes  producteurs; 

b)  utiliser  les  taxes  ou  redevances  aux  fins 
de  la  Commission  canadienne  du  lait  ou 
de  l'agence,  selon  le  cas. 

(5)  Un   règlement   pris   en   application   du   Contenu  du 
présent  article  peut  :  règlement 

a)  préciser  les  conditions  d'attribution  des 
pouvoirs  mentionnés  dans  le  règlement, 
notamment  les  limites  au  montant  des 
taxes  et  redevances  qui  peuvent  être  im- 
posées en  vertu  de  ces  pouvoirs; 

b)  exiger  d'une  personne  qui  reçoit  un  pro- 
duit du  lait  qu'elle  déduise,  de  l'argent 
payable  pour  le  produit  du  lait,  les  taxes 
ou  redevances  payables  et  qu'elle  verse 
ces  taxes  ou  redevances  à  la  Commis- 
sion canadienne  du  lait  ou  à  l'agence  de 
promotion  et  de  recherche,  selon  le  cas, 
à  qui  elles  sont  payables  ou  au  manda- 
taire de  l'organisme  à  qui  elles  sont 
payables; 

c)  préciser  les  conditions  de  paiement  des 
taxes  ou  redevances. 

5.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour   que   le   lieutenant-gouverneur   fixe   par   v,8ueur 
proclamation. 
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SCHEDULE  I 

AMENDMENTS  TO  THE  PLANT 

DISEASES  ACT 

1.  (1)  The  definitions  of  "dealer  in  nursery 
stock",  "licence"  and  "nursery"  in  section  1  of 
the  Plant  Diseases  Act  are  repealed. 

(2)  The  definition  of  "inspector"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"inspector"    means    an    inspector    appointed 
under  this  Act.  ("inspecteur") 

(3)  The  definition  of  "Tribunal"  in  section  1 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  27,  section  34,  is 
repealed. 

2.  Sections  2  and  3  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

No  dealing  2.  No  person    shall    transport,    ship,    sell, 

with  diseased      ff     f         I  n        ■     tn    person's  posses- 

plants  ■         ■       •  i  j- 

sion  for  sale  any  plant  having  a  plant  disease. 

3.  Sections  5  to  8  of  the  Act  are  repealed. 

4.  Sections  9,  10  and  11  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  34,  and  section  12  of  the 
Act  are  repealed. 

5.  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Power  of 
entry 


Offences 


(1)  Subject  to  subsection  (2),  an  inspector 
may,  between  sunrise  and  sunset,  for  the 
purpose  of  inspecting  for  plant  diseases, 

(a)  enter  any  land,  premises,  vehicle  or 
vessel  in  or  on  which  the  inspector  has 
reason  to  believe  there  are  plants  or 
anything  relating  to  plants; 

(b)  inspect  the  land,  premises,  vehicle, 
vessel  or  any  plants  located  in  or  on 
them;  or 


(c)  inspect  any  containers,  implements, 
machinery,  books  or  records  relating  to 
plants  located  in  or  on  them. 


6.  Section  16,  and  section  17  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  34,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

16.  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Act  or  the  regulations  or  any 


Aucune 
opération 

relative  aux 

plantes 

malades 


ANNEXE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 

MALADIES  DES  PLANTES 

1.  (1)  Les  définitions  de  «fournisseur  de 
plants  de  pépinière»,  «pépinière»  et  «permis» 
qui  figurent  à  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  mala- 
dies des  plantes  sont  abrogées. 

(2)  La  définition  de  «inspecteur»  qui  figure 
à  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«inspecteur  Inspecteur  nommé  en  vertu  de  la 
présente  loi.  («inspector») 

(3)  La  définition  de  «Commission»  qui 
figure  à  l'article  1  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptée  par  l'article  34  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogée. 

2.  Les  articles  2  et  3  de  la  Loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

2.  Nul  ne  doit  transporter,  expédier,  vendre, 
mettre  en  vente  ou  posséder  à  des  fins  de 
vente  une  plante  atteinte  d'une  maladie  des 
plantes. 

3.  Les  articles  5  à  8  de  la  Loi  sont  abrogés. 

4.  Les  articles  9,  10  et  11  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  modifiés  par  l'article  34  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  et  l'arti- 
cle 12  de  la  Loi  sont  abrogés. 

5.  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  l'ins- 
pecteur peut,  entre  le  lever  et  le  coucher  du 
soleil,  à  des  fins  d'inspection  en  vue  de  décou- 
vrir une  maladie  des  plantes  : 

a)  pénétrer  dans  un  bien-fonds  ou  un  lieu 
ou  entrer  dans  un  véhicule  ou  un  navire 
s'il  est  fondé  à  croire  que  des  plantes  ou 
quoi  que  ce  soit  qui  se  rapporte  à  des 
plantes  s'y  trouvent; 

b)  procéder  à  l'inspection  de  ce  bien- 
fonds,  de  ce  lieu,  de  ce  véhicule  ou  de 
ce  navire  ainsi  que  des  plantes  qui  s'y 
trouvent; 

c)  procéder  à  l'inspection  des  contenants, 
appareils,  machines,  livres  ou  dossiers 
qui  se  rapportent  aux  plantes  et  qui  se 
trouvent  dans  le  bien-fonds,  le  lieu,  le 
véhicule  ou  le  navire. 

6.  L'article  16,  et  l'article  17  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  34  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

16.  Quiconque  enfreint  une  disposition  de    infractions 
la  présente  loi  ou  des  règlements  ou  un  ordre 


Pouvoir  de 
pénétrer 
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order  of  an  inspector  or  the  Provincial  Ento- 
mologist is  guilty  of  an  offence. 

Regulations         17.  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating     plant     diseases     for     the 
purpose  of  this  Act; 


(b)  providing  for  the  establishment  of  plant 
disease  control  areas; 

(c)  providing  for  the  control  or  eradication 
of  any  plant  disease  in  any  plant  disease 
control  area  or  in  any  other  area; 

(d)  specifying  the  duties  and  obligations  of 
persons  owning  or  occupying  land  or 
premises  in  any  area  mentioned  in 
clause  (c). 

Commence-        7.  This   Schedule   comes   into   force   on   a 
ment  day    to   be    named    by   proclamation    of  the 

Lieutenant  Governor. 


donné  par  un   inspecteur  ou  par  l'entomolo- 
giste provincial  est  coupable  d'une  infraction. 

17.  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  Règlements 

a)  désigner  les  maladies  qui  constituent 
des  maladies  des  plantes  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi; 

b)  prévoir  des  zones  de  lutte  contre  les 
maladies  des  plantes; 

c)  prévoir  la  lutte  contre  les  maladies  des 
plantes,  ou  l'éradication  de  celles-ci, 
dans  une  zone  de  lutte  contre  les  mala- 
dies des  plantes  ou  dans  une  autre  zone; 

d)  préciser  les  fonctions  et  obligations  des 
propriétaires  ou  occupants  de  biens- 
fonds  ou  de  lieux  situés  dans  une  zone 
visée  à  l'alinéa  c). 

7.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le   Entrée  en 
jour   que   le   lieutenant-gouverneur   fixe   par   v,Bueur 
proclamation. 
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Repeals 


Same 


.Sanif 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Commence- 
ment 


SCHEDULE  J 
REPEAL  OF  VARIOUS  ACTS 

1.  (1)  The  following  are  repealed: 

1.  The  Abandoned  Orchards  Act. 

2.  Section  1  of  the  Statute  Law  Amendment 
Act  (Government  Management  and 
Services),  1994. 

(2)  The  following  are  repealed: 

1.  The  Agricultural  Rehabilitation  and 
Development  Act  (Ontario). 

2.  Section  3  of  the  Statute  Law  Amendment 
Act  (Government  Management  and 
Services),  1994. 

(3)  The  Farm  Income  Stabilization  Act  is 
repealed. 

(4)  The  following  are  repealed: 

1.  The  Fur  Farms  Act. 

2.  Section  22  of  the  Statute  Law  Amend- 
ment Act  (Government  Management  and 
Services),  1994. 

(5)  The  Junior  Farmer  Establishment  Act  is 
repealed. 

(6)  The    Non-resident    Agricultural    Land 
Interests  Registration  Act  is  repealed. 


(7)  The  following  are  repealed: 

1.  The  Oleomargarine  Act. 

2.  Section  32  of  the  Statute  Law  Amend- 
ment Act  (Government  Management  and 
Services),  1994. 

(8)  The  following  are  repealed: 

1.  The  Riding  Horse  Establishments  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  27,  Schedule. 


2.  Section  36  of  the  Statute  Law  Amend- 
ment Act  (Government  Management  and 
Services),  1994. 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


Abrogations 


Idem 


ANNEXE  J 
ABROGATION  DE  LOIS  DIVERSES 

1.  (1)  Sont  abrogés  : 

1.  La  Loi  sur  les  vergers  abandonnés. 

2.  L'article  1  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  pratiques  de 
gestion  et  aux  services  du  gouvernement. 

(2)  Sont  abrogés  : 

1.  La  Loi  sur  la  revalorisation  et  l'aména- 
gement des  régions  agricoles  (Ontario). 

2.  L'article  3  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  pratiques  de 
gestion  et  aux  services  du  gouvernement. 

(3)  La  Loi  sur  la  stabilisation  des  revenus    idem 
agricoles  est  abrogée. 

(4)  Sont  abrogés  :  Idem 

1.  La  Loi  sur  les  fermes  d'élevage  d'ani- 
maux à  fourrure. 

2.  L'article  22  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  pratiques  de 
gestion  et  aux  services  du  gouvernement. 

(5)  La  Loi  sur  les  prêts  aux  jeunes  agricul-    Idem 
teurs  est  abrogée. 

(6)  La  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  sur   idem 
les  biens-fonds  agricoles  des  non-résidents  est 
abrogée. 

(7)  Sont  abrogés  :  idem 

1.  La  Loi  sur  la  margarine. 

2.  L'article  32  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  pratiques  de 
gestion  et  aux  services  du  gouvernement. 

(8)  Sont  abrogés  :  idem 

1.  La  Loi  sur  les  centres  d'équitation,  telle 
qu'elle  est  modifiée  par  l'annexe  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993. 

2.  L'article  36  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  aux  pratiques  de 
gestion  et  aux  services  du  gouvernement. 

2.  La  présente  annexe  entre  en  vigueur  le  Entrée  « 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  v8ueul' 
proclamation. 
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Annexe 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE 

INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  3  (1)  of  the 
Income  Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  29,  section  3,  is 
amended  by  striking  out  "subsequent"  in  the 
first  line  and  substituting  "1995". 

(2)  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  1  and  amended  by  1993,  chapter  29, 
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Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA 

LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  3  (1) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  telle  qu'elle 
est  adoptée  par  l'article  3  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifiée  par 
substitution  de  «1995»  à  «suivantes»  à  la 
deuxième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  1  du  chapitre 
25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est 
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Sec/art.  1 


section  3  and  1996,  chapter  1,  Schedule  C, 
section  3,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 


Tax 
reduction 


For   1996,  the  additional   income 
shall  equal  the  aggregate  of, 


tax 


i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $5.3 1 0,  and 

ii.  1 3  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $7,635. 

5.  For  1997  and  subsequent  taxation 
years,  the  additional  income  tax  for 
each  taxation  year  shall  equal  the 
aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $4,650,  and 

ii.  24  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $6,360. 

2.  Subsection  4  (5)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25, 
section  2  and  1993,  chapter  29,  section  4,  is 
further  amended  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (p),  by  striking  out  clause  (q) 
and  by  substituting  the  following: 

(q)  58  per  cent  in  respect  of  the   1993, 
1994  and  1995  taxation  years; 

(r)  56  per  cent  in  respect  of  the  1996 
taxation  year,  and 

(s)  49  per  cent  in  respect  of  the  1997  and 
subsequent  taxation  years. 

3.  Subsection  7  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55  and  amended  by  1993, 
chapter  29,  section  5,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  If  the  tax  otherwise  payable  by  an 
individual  under  this  Act  for  a  taxation  year 
exceeds  the  individual's  personal  amount  for 
the  taxation  year,  the  tax  payable  under  this 
Act  in  respect  of  1997  and  subsequent  taxa- 
tion years  may  be  reduced  by  the  amount,  if 
any,  by  which  twice  the  individual's  personal 
amount   for  the   taxation   year  exceeds   the 


modifié  par  l'article  3  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  3  de 
l'annexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1996,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction des  dispositions  suivantes  : 

4.  Pour  1996,  l'impôt  sur  le  revenu  sup- 
plémentaire est  égal  au  total  des  mon- 
tants suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant 
d'impôt  brut  du  particulier  pour 
l'année  d'imposition  sur  5  310$, 

ii.  13  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant 
d'impôt  brut  du  particulier  pour 
l'année  d'imposition  sur  7  635  $. 

5.  Pour  chacune  des  années  d'imposition 
1997  et  suivantes,  l'impôt  sur  le  reve- 
nu supplémentaire  est  égal  au  total  des 
montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant 
d'impôt  brut  du  particulier  pour 
l'année  d'imposition  sur  4  650  $, 

ii.  24  pour  cent  du  montant  de  l'ex- 
cédent éventuel  du  montant 
d'impôt  brut  du  particulier  pour 
l'année  d'imposition  sur  6  360  $. 

2.  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  2  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  par  l'article  4  du 
chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  de  nouveau  par  substitution  de  ce 
qui  suit  à  l'alinéa  q)  : 

q)  58  pour  cent  pour  les  années  d'imposi- 
tion 1993.  1994  et  1995; 

r)  56  pour  cent  pour  l'année  d'imposi- 
tion 1996; 

s)  49  pour  cent  pour  les  années  d'imposi- 
tion 1997  et  suivantes. 

3.  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  55  du 
chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et 
tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  5  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Si  l'impôt  payable  par  ailleurs  par  un 
particulier  aux  termes  de  la  présente  loi  pour 
une  année  d'imposition  dépasse  son  montant 
personnel  pour  l'année  d'imposition,  l'impôt 
payable  aux  termes  de  la  présente  loi  à 
l'égard  des  années  d'imposition  1997  et  sui- 
vantes peut  être  réduit  d'un  montant  égal  à 
l'excédent  éventuel  du  double  de  son  mon- 


Réduction 
d'impôt 


ec 


./art.  3 
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amount  of  tax  otherwise  payable  by  the  indi- 
vidual under  this  Act  for  the  taxation  year. 


PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  EMPLOYER 

HEALTH  TAX  ACT 

4.  (1)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "eligi- 
ble employer"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Employer  Health  Tax  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
57,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  a  person  prescribed  not  to  be  an  eligi- 
ble employer  for  the  purposes  of  sec- 
tion 2  or  2. 1 . 

(2)  Subsection  1  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Taxable  self-         (4)  The  taxable  self-employment  income 

m'c'ome™"'  of  an  individual  for  a  year  is  the  amount  by 
which  his  or  her  net  self-employment  income 
for  the  year  from  all  sources  exceeds, 


(a)  $40,000,  for  1996  and  previous  years; 

(b)  $200,000,  for  1997;  and 

(c)  $300,000,  for  1998. 

(3)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section 
1  and  1994,  chapter  17,  section  57,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


Associated 
employers 


(6)  For  the  purposes  of  determining  if  two 
or  more  employers  are  associated  at  any  time 
in  a  year, 

(a)  section  256  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  applies  for  the  purposes  of 
this  Act; 

(b)  if  an  employer  is  an  individual,  the 
employer  shall  be  deemed  to  be  a  cor- 
poration, all  the  issued  shares  of  the 
capital  stock  of  which  have  full  voting 
rights  under  all  circumstances  and  are 
owned  by  the  individual; 

(c)  if  an  employer  is  a  partnership  or 
trust,  it  shall  be  deemed  to  be  a  corpo- 
ration having  only  one  class  of  issued 
shares  which  have  full  voting  rights 
under  all  circumstances,  and  each 
member  of  the  partnership  or  benefi- 
ciary of  the  trust,  as  the  case  may  be, 


tant  personnel  pour  l'année  d'imposition  sur 
le  montant  de  l'impôt  payable  par  ailleurs 
par  le  particulier  aux  termes  de  la  présente 
loi  pour  l'année  d'imposition. 

PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

LTMPÔT-SANTÉ  DES  EMPLOYEURS 

4.  (1)  L'alinéa  e)  de  la  définition  de  «em- 
ployeur admissible»  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  sur  l'impôt-santé  des  employeurs,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  57  du  chapitre 
17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  une  personne  prescrite  comme  n'étant 
pas  un  employeur  admissible  pour 
l'application  de  l'article  2  ou  2.1. 

(2)  Le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  8  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  revenu  imposable  d'un  travail  indé- 
pendant d'un  travailleur  pour  une  année  cor- 
respond au  montant  de  l'excédent  de  son  re- 
venu net  d'un  travail  indépendant  pour 
l'année,  de  toutes  provenances,  sur  les  mon- 
tants suivants  : 

a)  40  000$,  pour  les  années  1996  et  an- 
térieures; 


b)  200  000$,  pour  1997; 

c)  300  000$,  pour  1998. 


(3)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  1  du  chapitre  8  et  l'article  57 
du  chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant  : 

(6)  Pour  déterminer  si  des  employeurs 
sont  associés  à  un  moment  quelconque  pen- 
dant une  année  : 

a)  l'article  256  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada)  s'applique  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi; 

b)  s'il  est  un  particulier,  l'employeur  est 
réputé  être  une  personne  morale  dont 
les  actions  émises  du  capital-actions 
comportent  plein  droit  de  vote  en 
toutes  circonstances  et  appartiennent 
au  particulier; 

c)  s'il  est  une  société  en  nom  collectif  ou 
une  fiducie,  l'employeur  est  réputé 
être  une  personne  morale  n'ayant 
qu'une  seule  catégorie  d'actions 
émises  qui  comportent  plein  droit  de 
vote  en  toutes  circonstances,  et  chaque 
associé  de  la  société  ou  bénéficiaire  de 


Revenu  im- 
posable d'un 
travail  indé- 
pendant 


Employeurs 
associés 
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Tax  on  self- 
employed 
individual 


Calculation 
of  lax 


shall  be  deemed  to  own  at  a  particular 
time  the  greatest  proportion  of  the 
number  of  issued  shares  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  that, 

(i)  the  member's  or  beneficiary's 
share  of  the  income  or  loss  of  the 
partnership  or  trust  for  the  fiscal 
period  of  the  partnership  or  trust 
that  includes  that  time, 

is  of, 

(ii)  the  income  or  loss  of  the  partner- 
ship or  trust  for  that  period. 


and  for  the  purposes  of  this  clause,  if 
the  income  and  loss  of  the  partnership 
or  trust  for  that  period  are  nil,  that 
proportion  shall  be  computed  as  if  the 
partnership  or  trust  had  income  for 
that  period  in  the  amount  of  $1  ; 

(d)  employers  that  are  corporations,  or  are 
deemed  to  be  corporations,  that  would 
be  associated  with  each  other  under 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  at  any 
time  in  the  year  shall  be  deemed  to  be 
employers  that  are  associated  with 
each  other  at  that  time;  and 


(e)  if  two  employers  would,  but  for  this 
clause,  not  be  associated  with  each 
other  at  any  time,  but  are  associated  at 
that  time  with  another  employer,  they 
shall  be  deemed  to  be  associated  with 
each  other  at  that  time. 

5.  (1)  Subsection  2  (1.1)  or  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  8,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1.1)  A  health  tax  for  each  year  before 
1999,  calculated  in  accordance  with  this  Act, 
is  imposed  on  every  self-employed  individ- 
ual resident  in  Ontario  on  the  31st  day  of 
December  of  the  year  and  shall  be  payable  to 
the  Crown  in  right  of  Ontario  in  addition  to 
any  tax  that  the  self-employed  individual 
may  be  required  to  pay  under  this  Act  as  an 
employer. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(2)  The  amount  of  tax  payable  by  an 
employer  for  a  year  is  the  amount  equal  to 
the    product    of   the    taxable    total    Ontario 


la  fiducie,  selon  le  cas,  est  réputé  être 
propriétaire  à  un  moment  donné  de  la 
proportion  la  plus  élevée  du  nombre 
d'actions  émises  du  capital-actions  de 
la  personne  morale,  représentée  par  le 
rapport  entre  : 

(i)  la  part  de  l'associé  ou  du  bénéfi- 
ciaire sur  le  revenu  ou  la  perte  de 
la  société  ou  de  la  fiducie  pour 
l'exercice  de  celle-ci  qui  com- 
prend ce  moment, 

(ii)  le  revenu  ou  la  perte  de  la  société 
ou  de  la  fiducie  pour  cet  exer- 
cice, 

et,  pour  l'application  du  présent  ali- 
néa, si  le  revenu  et  la  perte  de  la  so- 
ciété ou  de  la  fiducie  pour  cet  exercice 
sont  nuls,  cette  proportion  est  détermi- 
née comme  si  le  revenu  de  la  société 
ou  de  la  fiducie  pour  cet  exercice 
s'élevait  à  1  $; 

d)  les  employeurs  qui  sont  des  personnes 
morales  ou  qui  sont  réputés  être  des 
personnes  morales  et  qui  seraient  asso- 
ciés les  uns  aux  autres  aux  termes  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 
(Canada)  à  un  moment  quelconque 
pendant  l'année  sont  réputés  être  des 
employeurs  associés  les  uns  aux  autres 
à  ce  moment-là; 

e)  lorsque  deux  employeurs  ne  seraient  à 
aucun  moment,  sans  le  présent  alinéa, 
associés  l'un  à  l'autre,  mais  qu'ils  sont 
associés  à  un  autre  employeur  à  ce 
moment,  ils  sont  réputés  associés  l'un 
à  l'autre  à  ce  moment-là. 

5.  (1)  Le  paragraphe  2  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  2  du  chapitre  8 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1.1)  Le  travailleur  indépendant  qui  est  ré- 
sident de  l'Ontario  le  31  décembre  de  l'an- 
née paie,  pour  chaque  année  antérieure  à 
1999,  un  impôt-santé  calculé  conformément 
à  la  présente  loi.  Il  verse  cet  impôt  à  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  en  plus  de  l'impôt 
qu'il  peut  être  tenu  de  payer  à  titre  d'em- 
ployeur aux  termes  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  précède  l'alinéa  a)  : 

(2)  Le  montant  de  l'impôt  payable  par  un 
employeur  pour  une  année  est  égal  au  pro- 
duit de  la  tranche  imposable  de  la  rémunéra- 


imposition 

des  travail- 
leurs indé- 
pendants 


Calcul  de 
l'impôt 
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remuneration  paid  by  the  employer  during 
the  year  multiplied  by. 


tion  totale  en  Ontario  qu'il  a  versée  pendant 
l'année,  multipliée  par,  selon  le  cas  : 


Calculation 
of  tax,  self- 
employed 
individual 


(3)  Subsection  2  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8, 
section  2,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2.1)  The  amount  of  tax  payable  by  a  self- 
employed  individual  for  1997  or  a  subse- 
quent year  under  subsection  (1.1)  is  78  per 
cent  of  the  amount  equal  to  1.95  per  cent  of 
the  taxable  self-employment  income  of  the 
individual  for  the  year  from  all  sources. 

(4)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

Taxable  total         (5)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the 
Ontario  taxable  total  Ontario  remuneration  paid  by 

remuneration  .  .  r  j 

an  employer  during  a  year  is, 


(a)  in  the  case  of  an  employer  who  is  an 
eligible  employer  for  the  year,  the 
amount  by  which  the  total  Ontario 
remuneration  paid  by  the  employer 
during  the  year  exceeds  the 
employer's  exemption  amount  for  the 
year;  or 


Exemption 
amount 


Associated 
employers 


(b)  in  the  case  of  an  employer  who  is  not 
an  eligible  employer  for  the  year,  the 
amount  of  the  total  Ontario  remuner- 
ation paid  by  the  employer  during  the 
year. 

(6)  If  an  employer  who  is  an  eligible 
employer  for  a  year  is  not  associated  in  the 
year  with  one  or  more  eligible  employers, 
the  employer's  exemption  amount  for  the 
year  is, 

(a)  nil  if  the  year  is  before  1997; 

(b)  $200,000  if  the  year  is  1997; 

(c)  $300,000  if  the  year  is  1998;  and 

(d)  $400,000  if  the  year  is  after  1998. 

(7)  If  all  of  the  eligible  employers  who 
are  associated  with  each  other  in  a  year  enter 
into  an  agreement  in  which  they  allocate  an 
amount  to  one  or  more  of  them  for  the  year, 
and  the  amount  allocated  or  the  total  of  the 
amounts  allocated,  as  the  case  may  be,  does 
not  exceed  the  maximum  exemption  amount 
that  would  otherwise  be  available  for  the 
year  under  subsection  (6)  to  an  eligible 
employer  who  is  not  associated  in  the  year 


(3)  Le  paragraphe  2  (2.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  2  du  chapitre  8 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2.1)  Le  montant  de  l'impôt  payable  par 
un  travailleur  indépendant  pour  les  années 
1997  et  suivantes  aux  termes  du  paragraphe 
(1.1)  correspond  à  78  pour  cent  du  montant 
égal  à  1,95  pour  cent  de  son  revenu  imposa- 
ble d'un  travail  indépendant  pour  l'année,  de 
toutes  provenances. 

(4)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  2  du  chapitre  8  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
la  tranche  imposable  de  la  rémunération  to- 
tale en  Ontario  versée  par  un  employeur  pen- 
dant une  année  est  égale  à  l'un  ou  l'autre  des 
montants  suivants  : 

a)  dans  le  cas  d'un  employeur  qui  est  un 
employeur  admissible  pour  l'année, 
l'excédent  de  la  rémunération  totale 
en  Ontario  qu'il  a  versée  pendant  l'an- 
née sur  son  exonération  pour  l'année; 


b)  dans  le  cas  d'un  employeur  qui  n'est 
pas  un  employeur  admissible  pour 
l'année,  la  rémunération  totale  en 
Ontario  qu'il  a  versée  pendant  l'an- 
née. 

(6)  Si  un  employeur  qui  est  un  employeur 
admissible  pour  une  année  n'est  pas  associé 
pendant  l'année  à  un  ou  plusieurs  em- 
ployeurs admissibles,  son  exonération  pour 
l'année  est  : 

a)  nulle  pour  une  année  antérieure  à 
1997; 

b)  de  200  000  $  pour  l'année  1997; 

c)  de  300  000  $  pour  l'année  1998; 

d)  de  400  000  $  pour  une  année  posté- 
rieure à  1998. 

(7)  Si  tous  les  employeurs  admissibles  qui 
sont  associés  les  uns  aux  autres  pendant  une 
année  concluent  un  accord  par  lequel  ils 
attribuent,  pour  l'année,  une  somme  à  un  ou 
plusieurs  d'entre  eux  et  que  la  somme  ou  le 
total  des  sommes  ainsi  attribuées  n'est  pas 
supérieur  à  l'exonération  maximale  que  peut 
demander  par  ailleurs  aux  termes  du  paragra- 
phe (6)  un  employeur  admissible  qui  n'est 
pas  associé  à  un  autre  employeur  admissible 


Calcul  de 
l'impôt,  tra- 
vailleur indé- 
pendant 


Tranche  im- 
posable de  la 
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Ontario 


Exonération 
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with  another  eligible  employer,  the  exemp- 
tion amount  for  the  year  of  each  of  the  eligi- 
ble employers  is  the  amount  allocated  to  that 
employer. 

(8)  A  copy  of  the  agreement  referred  to  in 
subsection  (7)  shall  be  delivered  to  the  Min- 
ister by  each  of  the  employers  with  the 
return  for  the  year  required  under  section  5. 

(9)  If  an  eligible  employer  who  is  associ- 
ated in  a  year  with  one  or  more  eligible 
employers  does  not  enter  into  an  agreement 
for  the  year  that  complies  with  subsection 
(7),  the  exemption  amount  for  the  year  for 
each  of  the  employers  who  is  associated  is 
nil. 

(10)  Despite  subsections  (6)  and  (7),  an 
employer's  exemption  amount  for  a  year 
shall  not  exceed  the  amount  otherwise  deter- 
mined under  this  section  multiplied  by  the 
ratio  of, 

(a)  the  number  of  days  in  the  year  during 
which  the  employer  has  one  or  more 
permanent  establishments  in  Ontario, 

to, 

(b)  the  number  of  days  in  the  year. 

6.  Subsection  3  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  8,  section  3,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  The  amount  of  an  instalment  payable 
by  a  person  as  an  employer  under  this 
section  shall  be  determined  according  to  the 
following  formula: 


P  =  (S  -  E)  x  R 


Where: 


P  is  the  amount  of  the  instalment  in  dollars; 

S  is  the  total  Ontario  remuneration,  if  any, 
paid  by  the  employer  during  the  month  or 
quarter,  as  applicable,  last  ending  before 
the  date  the  instalment  is  required  to  be 
paid; 


E  is, 


(a)  in  the  case  of  an  employer  who  is  an 
eligible  employer  for  the  year,  the 
amount,  if  any,  of  the  employer's 
exemption  amount  for  the  year  that 
is  available  for  deduction  and  is 
deducted  by  the  employer  in  deter- 
mining the  amount  of  the  instal- 
ment; or 

(b)  in  the  case  of  an  employer  who  is 
not  an  eligible  employer,  nil; 


pendant  l'année,  l'exonération  pour  l'année 
de  chacun  des  employeurs  admissibles  cor- 
respond à  la  somme  qui  lui  a  été  ainsi  attri- 
buée. 

(8)  Chacun  des  employeurs  remet  au  mi- 
nistre une  copie  de  l'accord  visé  au  paragra- 
phe (7)  en  même  temps  que  la  déclaration 
pour  l'année  exigée  par  l'article  5. 

(9)  Si  un  employeur  admissible  qui  est  as- 
socié à  un  ou  plusieurs  employeurs  admissi- 
bles pendant  une  année  ne  conclut  pas  d'ac- 
cord conforme  au  paragraphe  (7)  pour 
l'année,  l'exonération  de  chacun  des  em- 
ployeurs associés  pour  l'année  est  nulle. 

(10)  Malgré  les  paragraphes  (6)  et  (7), 
l'exonération  d'un  employeur  pour  une  an- 
née ne  doit  pas  dépasser  le  montant  détermi- 
né par  ailleurs  aux  termes  du  présent  article 
multiplié  par  le  rapport  entre  : 

a)  le  nombre  de  jours  dans  l'année  pen- 
dant lesquels  l'employeur  a  un  ou  plu- 
sieurs établissements  permanents  en 
Ontario; 

b)  le  nombre  de  jours  compris  dans  l'an- 
née. 

6.  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  3  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  montant  d'un  acompte  provisionnel 
payable  par  une  personne  à  titre  d'employeur 
aux  termes  du  présent  article  est  déterminé 
selon  la  formule  suivante  : 

P  =  (S-E)xR 

où  : 

«P»  représente  le  montant  de  l'acompte  pro- 
visionnel en  dollars; 

«S»  représente  la  rémunération  totale  en 
Ontario  éventuelle  versée  par  l'em- 
ployeur pendant  le  mois  ou  le  trimestre, 
selon  le  cas.  qui  se  termine  avant  la 
date  où  l'acompte  provisionnel  doit  être 
payé; 

«E»  représente  : 

a)  dans  le  cas  d'un  employeur  qui  est 
un  employeur  admissible  pour  l'an- 
née, le  montant  éventuel  de  l'exoné- 
ration pour  l'année  qu'il  peut  de- 
mander et  qu'il  déduit  lors  de  la 
détermination  du  montant  de 
l'acompte  provisionnel; 


b)  dans  le  cas  d'un  employeur  qui  n'est 
pas  un  employeur  admissible,  zéro; 
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Same 


Same 


R  is  the  rate  applicable  under  subsection  2 
(2), 

(a)  to  the  estimated  total  Ontario 
remuneration  to  be  paid  by  the 
employer  during  the  year  both 
before  and  after  the  date  the  instal- 
ment is  required  to  be  paid,  if  the 
year  in  respect  of  which  the  instal- 
ment is  being  paid  is  the  first  or 
second  consecutive  year  in  which 
the  employer  is  subject  to  tax 
under  this  Act  as  an  employer;  or 

(b)  to  the  total  Ontario  remuneration 
paid  by  the  employer  during  the 
immediately  preceding  year,  if  the 
year  in  respect  of  which  the  instal- 
ment is  being  paid  is  a  year  subse- 
quent to  the  first  two  consecutive 
years  in  which  the  employer  is  sub- 
ject to  tax  under  this  Act  as  an 
employer. 

(4.01)  For  the  purposes  of  subsection  (4), 
the  amount  of  an  eligible  employer's  exemp- 
tion amount  for  a  year  that  is  available  for 
deduction  in  determining  the  amount  of  an 
instalment  on  account  of  tax  payable  for  the 
year  is  the  lesser  of, 


(a)  the  amount,  if  any,  of  the  employer's 
exemption  amount  for  the  year  that 
has  not  been  deducted  in  determining 
the  amount  of  previous  instalments 
paid  on  account  of  tax  for  the  year; 
and 

(b)  the  total  Ontario  remuneration,  if  any, 
paid  by  the  employer  during  the 
month  or  quarter,  as  applicable,  last 
ending  before  the  date  the  instalment 
is  required  to  be  paid. 

(4.02)  If  the  amount  that  would  have  been 
an  employer's  exemption  amount  for  a  year 
changes  during  the  year,  the  amount  of  any 
instalments  on  account  of  tax  required  to  be 
paid  by  the  employer  during  the  year  shall  be 
adjusted  to  reflect  the  change. 

PART  III 

AMENDMENTS  TO  THE  LAND 

TRANSFER  TAX  ACT 

7.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Land  Transfer 
Tax  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ont- 
ario, 1994,  chapter  18,  section  4,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"electronic  document"  means  an  electronic 
document  as  defined  by  section  17  of  the 


«R»  représente     le     taux     applicable     aux 
termes  du  paragraphe  2  (2)  : 

a)  à  la  rémunération  totale  en  Ontario 
estimative  que  doit  verser  l'em- 
ployeur pendant  l'année  avant  et 
après  la  date  à  laquelle  l'acompte 
provisionnel  doit  être  payé,  si 
l'année  à  l'égard  de  laquelle  cet 
acompte  est  payé  est  la  première  ou 
la  deuxième  année  consécutive  où 
l'employeur  est  assujetti  à  l'impôt  à 
titre  d'employeur  aux  termes  de  la 
présente  loi; 

b)  à  la  rémunération  totale  en  Ontario 
versée  par  l'employeur  l'année  pré- 
cédente, si  l'année  à  l'égard  de  la- 
quelle l'acompte  provisionnel  est 
payé  est  une  année  postérieure  aux 
deux  premières  années  consécutives 
où  l'employeur  est  assujetti  à  l'im- 
pôt à  titre  d'employeur  aux  termes 
de  la  présente  loi. 

(4.01)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(4),  le  montant  de  l'exonération  qu'un  em- 
ployeur admissible  peut  demander  pour  une 
année  lors  de  la  détermination  du  montant 
d'un  acompte  provisionnel  au  titre  de  l'im- 
pôt payable  pour  l'année  est  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

a)  le  montant  éventuel  de  son  exonéra- 
tion pour  l'année  qui  n'a  pas  été  dé- 
duit lors  de  la  détermination  du  mon- 
tant des  acomptes  provisionnels 
antérieurs  payés  au  titre  de  l'impôt 
pour  l'année; 

b)  la  rémunération  totale  en  Ontario 
éventuelle  qu'il  a  versée  pendant  le 
mois  ou  le  trimestre,  selon  le  cas,  qui 
se  termine  avant  la  date  où  l'acompte 
provisionnel  doit  être  payé. 

(4.02)  Si  le  montant  qui  aurait  représenté 
l'exonération  d'un  employeur  pour  une  an- 
née change  pendant  l'année,  le  montant  des 
acomptes  provisionnels  au  titre  de  l'impôt 
qu'il  doit  payer  pendant  l'année  est  rajusté 
pour  en  tenir  compte. 

PARTIE  III 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 
DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIÈRE 

7.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
droits  de  cession  immobilière,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  4  du  chapitre  18  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«document  électronique»  Document  électro- 
nique au  sens  de  l'article    17  de  la  Loi 


Idem 


Idem 
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Land    Registration    Reform    Act.  ("docu- 
ment électronique") 

(2)  The  definition  of  "value  of  the  consid- 
eration" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended, 

(a)  in  clause  (c),  by  inserting  "or  submis- 
sion" after  "tender"  in  the  eleventh 
line; 

(b)  in  clause  (f),  by  inserting  "or  submis- 
sion" after  "tender"  in  the  third  last 
line;  and 

(c)  in  clause  (g),  by  inserting  "or  submis- 
sion" after  "tender"  in  the  eighth  line. 


(3)  Subsection  1  (6)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  4,  is  amended  by  insert- 
ing "or  submission"  after  "tender"  in  the 
second  line  and  by  inserting  "or  submitted" 
after  "tendered"  in  the  ninth  and  tenth  lines. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Tax  imposed  2.1  (1)  Every  person  who  submits  for 
registration,  as  an  electronic  document,  pur- 
suant to  Part  III  of  the  Land  Registration 
Reform  Act, 

(a)  a  conveyance  whereby  any  land  is 
conveyed  to  or  in  trust  for  any  trans- 
feree who  is  not  a  non-resident  person; 
or 


(b)  a  conveyance  that  is  a  conveyance 
only  of  unrestricted  land  that  the  Min- 
ister or  a  person  authorized  by  the 
Minister  to  do  so  has  approved  for 
registration  as  unrestricted  land. 


shall,  at  the  time  when  the  electronic  docu- 
ment that  is  a  conveyance  is  submitted  for 
registration,  pay  a  tax  computed, 

(c)  at  the  rate  of, 

(i)  one-half  of  1  per  cent  of  the 
value  of  the  consideration  for  the 
conveyance  up  to  and  including 
$55,000, 

(ii)  1  per  cent  of  the  value  of  the 
consideration  which  exceeds 
$55,000  up  to  and  including 
$250,000,  and 


portant  réforme  de  l'enregistrement  immo- 
bilier, («electronic  document») 

(2)  La  définition  de  «valeur  de  la  contre- 
partie» au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
modifiée  : 

a)  par  substitution  de  «l'enregistrement 
sous  forme  électronique  ou  autre,»  à 
«l'enregistrement,»  aux  deuxième  et 
troisième  lignes  de  l'alinéa  c); 

b)  par  substitution  de  «l'enregistrement 
sous  forme  électronique  ou  autre,»  à 
«l'enregistrement,»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes  de  l'alinéa  f); 

c)  par  substitution  de  «l'enregistrement 
sous  forme  électronique  ou  autre,»  à 
«l'enregistrement,»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes  de  l'alinéa  g). 

(3)  Le  paragraphe  1  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  4  du  cha- 
pitre 18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  insertion  de  «,  sous  forme  élec- 
tronique ou  autre,»  après  «l'enregistrement» 
à  la  troisième  ligne  et  à  la  dixième  ligne. 

8.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

2.1  (1)  Quiconque  présente  à  l'enregistre- 
ment sous  forme  de  document  électronique, 
conformément  à  la  partie  III  de  la  Loi  por- 
tant réforme  de  l'enregistrement  immobilier  : 

a)  soit  une  cession  par  laquelle  un  bien- 
fonds  est  cédé  à  un  cessionnaire  qui 
n'est  pas  une  personne  non  résidente 
ou  cédé  en  fiducie  pour  le  compte  de 
ce  cessionnaire; 

b)  soit  une  cession  qui  constitue  la  ces- 
sion uniquement  d'un  bien-fonds  non 
réglementé  que  le  ministre  ou  la  per- 
sonne autorisée  par  celui-ci  à  cette  fin 
a  approuvé  aux  Tins  de  son  enregistre- 
ment comme  bien-fonds  non  régle- 
menté, 

doit,  au  moment  où  le  document  électroni- 
que qui  constitue  une  cession  est  présenté  à 
l'enregistrement,  acquitter  : 

c)  d'une  part,  des  droits  calculés  au  taux 
de  : 

(i)  0,5  pour  cent  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  versée  pour  la  ces- 
sion, jusqu'à  55  000$  inclusive- 
ment, 

(ii)  1  pour  cent  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  qui  est  supérieure  à 
55  000$,  jusqu'à  250  000$  in- 
clusivement, 


Imposition 
de  droits 
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(iii)  1.5  per  cent  of  the  value  of  the 
consideration  which  exceeds 
$250,000;  and 

(d)  where  the  value  of  the  consideration 
for  the  conveyance  exceeds  $400,000 
and  the  conveyance  is  a  conveyance 
of  land  that  contains  at  least  one  and 
not  more  than  two  single  family  resi- 
dences, an  additional  tax  of  one-half 
of  1  per  cent  of  the  amount  by  which 
the  value  of  the  consideration  exceeds 
$400,000. 


(2)  Where,  in  respect  of  a  conveyance  of 
land, 

(a)  subsection  (3)  does  not  apply; 

(b)  the  value  of  the  consideration  for  the 
conveyance   exceeds  $400,000;  and 


(c)  a  part  of  the  land  being  conveyed  is 
used  for  a  purpose  other  than  residen- 
tial purposes, 

the  Minister  may,  to  the  extent  he  or  she 
considers  it  practicable,  determine  what 
amount  of  the  value  of  the  consideration  for 
the  conveyance  is  reasonably  attributable  to 
the  land  used  in  connection  with  a  single 
family  residence,  and  the  person  submitting 
for  registration  an  electronic  document  that 
is  a  conveyance  is,  despite  subsection  (1), 
liable  to  the  additional  tax  of  one-half  of  1 
per  cent  only  upon  the  amount  by  which  the 
value  of  the  consideration  determined  by  the 
Minister  to  be  attributable  to  land  used  in 
connection  with  a  single  family  residence 
exceeds  $400,000. 

(3)  Every  person  who  submits  for  registra- 
tion, as  an  electronic  document,  pursuant  to 
Part  III  of  the  Land  Registration  Reform  Act, 
a  conveyance  whereby  any  land  that  is  not 
unrestricted  land  is  conveyed  to  or  in  trust 
for  any  transferee  who  is  a  non-resident  per- 
son shall,  when  the  electronic  document  that 
is  a  conveyance  is  submitted  for  registration, 
pay  a  tax  computed  at  the  rate  of  20  per  cent 
of  the  value  of  the  consideration  for  the  con- 
veyance. 


Exemption  (4)  n0   tax    is    payable    where   the   only 

transferee  in  a  conveyance  that  is  submitted 
for  registration  is  the  Crown  or  a  Crown 
agency  within  the  meaning  of  the  Crown 
Agency  Act. 


Same 


(iii)  1,5  pour  cent  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  qui  est  supérieure  à 
250  000  $; 

d)  d'autre  part,  si  la  valeur  de  la  contre- 
partie versée  pour  la  cession  est  supé- 
rieure à  400  000  $  et  que  l'objet  de  la 
cession  est  un  bien-fonds  qui  com- 
porte au  moins  une  habitation  unifa- 
miliale,  mais  pas  plus  de  deux,  des 
droits  supplémentaires  de  0,5  pour 
cent  sur  la  portion  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  qui  est  supérieure  à 
400  000$. 

(2)  Si,  à  l'égard  de  la  cession  d'un  bien-     Répartition 

fonds    :  de  la  contre- 

partie 

a)  le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas; 

b)  la  valeur  de  la  contrepartie  versée 
pour  la  cession  est  supérieure  à 
400  000$; 

c)  une  portion  du  bien-fonds  qui  fait 
l'objet  de  la  cession  est  utilisée  à  des 
fins  autres  que  l'habitation, 

le  ministre  peut,  dans  la  mesure  où  il  le  juge 
possible,  établir  quelle  portion  de  la  valeur 
de  la  contrepartie  versée  pour  la  cession  est 
raisonnablement  imputable  au  bien-fonds  af- 
fecté à  l'habitation  unifamiliale.  Malgré  le 
paragraphe  (1),  la  personne  qui  présente  à 
l'enregistrement  un  document  électronique 
qui  constitue  une  cession  est  alors  tenue  de 
verser  les  droits  supplémentaires  de  0,5  pour 
cent  sur  la  seule  portion  de  la  valeur  de  la 
contrepartie  que  le  ministre  établit  comme 
étant  imputable  au  bien-fonds  affecté  à  l'ha- 
bitation unifamiliale  et  qui  est  supérieure  à 
400  000$. 

(3)  Quiconque  présente  à  l'enregistrement  !dem 
sous  forme  de  document  électronique,  con- 
formément à  la  partie  III  de  la  Loi  portant 
réforme  de  l'enregistrement  immobilier,  une 
cession  selon  laquelle  un  bien-fonds  qui 
n'est  pas  un  bien-fonds  non  réglementé  est 
cédé  à  un  cessionnaire  qui  est  une  personne 

non  résidente  ou  cédé  en  fiducie  pour  le 
compte  de  celui-ci  doit,  au  moment  où  le 
document  électronique  qui  constitue  une  ces- 
sion est  présenté  à  l'enregistrement,  acquitter 
des  droits  calculés  au  taux  de  20  pour  cent 
de  la  valeur  de  la  contrepartie  versée  pour  la 
cession. 


(4)  Il  n'est  pas  exigé  de  droits  lors  de  la 
présentation  à  l'enregistrement,  sous  forme 
de  document  électronique,  d'une  cession 
dont  le  seul  cessionnaire  est  la  Couronne  ou 
un  organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 


Dispense 
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Bill  47,  Part  III 


TAX  CUT  AND  ECONOMIC  GROWTH 


Sec/art.  8 


Land  Transfer  Tax  Act 


Loi  sur  les  droits  de  cession  immobilière 


Apportion- 
ment of 
consideraiion 


Transmission 
in  lieu  of 
affidavit 


Return 


Minister's 
certification 


(5)  Where  only  part  of  the  land  being  con- 
veyed is  unrestricted  land  and  the  convey- 
ance is  to  or  in  trust  for  any  non-resident 
person,  the  Minister  may,  to  the  extent  the 
Minister  considers  practicable,  determine 
what  amount  of  the  value  of  the  considera- 
tion for  the  conveyance  is  reasonably 
attributable  to  the  unrestricted  land  being 
conveyed  and  the  person  submitting  for 
registration  the  electronic  document  that  is  a 
conveyance  is,  despite  subsection  (1)  or  (3), 
liable  to  a  tax, 

(a)  with  respect  to  the  amount  of  the 
value  of  the  consideration  determined 
by  the  Minister  to  be  reasonably  attri- 
butable to  the  unrestricted  land  being 
conveyed,  computed  at  the  rate  of, 


(i)  1  per  cent  of  the  amount  deter- 
mined by  the  Minister  which 
does  not  exceed  $250,000,  and 

(ii)  1 .5  per  cent  of  the  amount  deter- 
mined by  the  Minister  which 
exceeds  $250,000, 

and  any  tax  required  to  be  calculated 
under  clause  (1)  (d)  or  subsection  (2), 
whichever  is  the  lesser,  on  the  amount 
determined  by  the  Minister;  and 

(b)  computed  at  the  rate  of  20  per  cent  of 
the  amount  of  the  value  of  the  consid- 
eration for  the  conveyance  that  is 
determined  by  the  Minister  not  to  be 
reasonably  attributable  to  the  unre- 
stricted land  being  conveyed. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
information  required  to  be  included  in  an 
affidavit  under  section  5  shall  be  included  as 
part  of  the  electronic  document  submitted  for 
registration  and  no  affidavit  need  be  filed 
with  the  collector. 


(7)  The  Minister  may  make  regulations 
requiring  the  filing  of  a  return  containing  the 
information  submitted  under  subsection  (6) 
at  such  times  and  in  such  manner  as  the 
Minister  may  require,  and  specifying  the 
manner  in  which  the  tax  payable  under  this 
section  shall  be  paid  to  the  Minister. 

(8)  Where  the  Minister  or  some  other  per- 
son authorized  by  him  or  her  in  writing  to  do 
so  has  indicated  to  the  Director  of  Land 
Registration  appointed  under  subsection  6 
(1)  of  the  Registry  Act  in  a  manner  approved 
by  the  Director  that  such  tax  as  is  payable 
has  been  paid  or  that  no  tax  is  payable,  the 


(5)  Si  une  partie  seulement  du  bien-fonds 
qui  fait  l'objet  d'une  cession  effectuée  en 
faveur  d'une  personne  non  résidente  ou  en 
fiducie  pour  son  compte  constitue  un  bien- 
fonds  non  réglementé,  le  ministre  peut,  dans 
la  mesure  où  il  l'estime  possible,  établir 
quelle  portion  de  la  valeur  de  la  contrepartie 
versée  pour  la  cession  est  raisonnablement 
imputable  à  cette  partie  du  bien-fonds.  La 
personne  qui  présente  à  l'enregistrement  le 
document  électronique  qui  constitue  une  ces- 
sion est  alors  tenue,  malgré  le  paragraphe  (1) 
ou  (3),  de  verser  : 

a)  sur  la  portion  de  la  valeur  de  la  contre- 
partie que  le  ministre  établit  comme 
étant  raisonnablement  imputable  au 
bien-fonds  non  réglementé  qui  fait 
l'objet  de  la  cession,  les  droits  sui- 
vants : 

(i)  1  pour  cent  de  la  portion  établie 
par  le  ministre  qui  n'est  pas  su- 
périeure à  250  000  $, 

(ii)  1,5  pour  cent  de  la  portion  éta- 
blie par  le  ministre  qui  est  supé- 
rieure à  250  000  $, 

et  les  droits  à  calculer  aux  termes  de 
l'alinéa  (1)  d)  ou  du  paragraphe  (2), 
selon  le  moins  élevé  de  ces  montants, 
sur  la  portion  établie  par  le  ministre; 

b)  des  droits  de  20  pour  cent  sur  la  por- 
tion de  la  valeur  de  la  contrepartie  que 
le  ministre  établit  comme  n'étant  pas 
raisonnablement  imputable  au  bien- 
fonds  non  réglementé  qui  fait  l'objet 
de  la  cession. 

(6)  Pour  l'application  du  présent  article, 
les  renseignements  qui  doivent  être  fournis 
dans  un  affidavit  aux  termes  de  l'article  5 
sont  fournis  dans  le  document  électronique 
présenté  à  l'enregistrement  et  il  n'est  pas 
nécessaire  de  déposer  d'affidavit  auprès  du 
percepteur. 

(7)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  exi- 
ger le  dépôt  d'une  déclaration  comportant  les 
renseignements  fournis  aux  termes  du  para- 
graphe (6)  au  moment  et  de  la  manière  qu'il 
exige  et  préciser  la  manière  dont  les  droits 
payables  aux  termes  du  présent  article  doi- 
vent lui  être  versés. 

(8)  Le  document  électronique  qui  consti- 
tue une  cession  peut  être  présenté  à  l'enre- 
gistrement sans  qu'il  soit  versé  de  droits  et 
sans  les  renseignements  exigés  par  le  para- 
graphe (6)  si  le  ministre  ou  une  personne 
autorisée  par  écrit  par  celui-ci  à  cette  fin 
indique  au  directeur  de  l'enregistrement  des 


Répartition 
de  la  contre- 
partie 


La  transmis- 
sion tient 
lieu 
d'affidavit 


Déclaration 


Attestation 
du  ministre 


Sec/art.  8 


RÉDUCTION  D'IMPÔTS  ET  CROISSANCE  ÉCONOMIQUE  Partie  III,  Projet  47 
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electronic  document  that  is  a  conveyance 
may  be  submitted  for  registration  without  the 
payment  of  tax  and  without  the  information 
required  by  subsection  (6),  but  the  Minister 
or  person  acting  under  his  or  her  authority 
shall  so  indicate  to  the  Director  only  when 
satisfied  that  no  tax  is  payable  or  that  all  tax 
is  paid  or  that  acceptable  security  for  the 
payment  of  the  tax  has  been  furnished  to  the 
Minister. 


9.  (1)  Subsection  3  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (a)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(a.  1)  an  electronic  document  evidencing  the 
disposition  of  the  beneficial  interest  in 
land  is  submitted  for  registration 
within  30  days  after  the  date  of  dispo- 
sition and  the  tax  payable  under  sec- 
tion 2.1  has  been  paid;  or 


immeubles  nommé  en  vertu  du  paragraphe  6 
(1)  de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  actes, 
d'une  manière  qu'approuve  le  directeur,  que 
les  droits  exigibles  ont  déjà  été  acquittés  ou 
qu'il  n'est  pas  exigé  de  droits.  Toutefois,  le 
ministre  ou  la  personne  n'indique  ce  fait  au 
directeur  que  s'il  est  convaincu  soit  qu'il 
n'est  pas  exigé  de  droits,  soit  que  ceux-ci  ont 
été  acquittés  ou  qu'une  sûreté  acceptable  a 
été  fournie  au  ministre  en  garantie  de  leur 
acquittement. 

9.  (1)  Le  paragraphe  3  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


a.  1)  un  document  électronique  prouvant 
l'aliénation  de  l'intérêt  à  titre  bénéfi- 
ciaire dans  un  bien-fonds  est  présenté 
à  l'enregistrement  dans  les  30  jours 
suivant  la  date  de  l'aliénation  et  les 
droits  exigibles  aux  termes  de  l'article 
2.1  ont  été  acquittés; 


Tax  only 
paid  once 


Verification 
of  Minister 


(2)  Subsections  3  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  If  a  person  who  has  paid  the  tax  under 
this  section  proposes  to  register  an  instru- 
ment or  submit  an  electronic  document  evi- 
dencing the  disposition,  no  tax  is  payable 
under  section  2  or  2.1  if  the  Minister  is  satis- 
fied that  the  instrument  or  electronic  docu- 
ment, 

(a)  does  not  transfer  any  beneficial  inter- 
est in  land  to  any  person  other  than  the 
person  who  has  paid  the  tax  on  the 
disposition  under  this  section;  and 

(b)  does  not  increase  any  person's  benefi- 
cial interest  in  land  in  excess  of  the 
beneficial  interest  transferred  by  the 
disposition. 

(7)  If  the  tax  payable  under  this  section 
has  been  paid,  or  no  tax  is  payable  under  this 
Act,  the  Minister,  or  a  person  authorized  in 
writing  by  the  Minister,  shall  so  verify, 

(a)  over  his  or  her  signature  on  the  instru- 
ment; or 

(b)  in  the  manner  approved  by  the  Direc- 
tor of  Land  Registration,  appointed 
under  subsection  6  (  1  )  of  the  Registry' 
Act,  where  an  electronic  document  is 
submitted  for  registration. 


(2)  Les  paragraphes  3  (6),  (7)  et  (8)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(6)  Si  une  personne  qui  a  payé  des  droits 
aux  termes  du  présent  article  entend  enregis- 
trer un  acte  ou  présenter  un  document  élec- 
tronique prouvant  l'aliénation,  il  n'est  pas 
exigé  de  droits  aux  termes  de  l'article  2  ou 
2.1  si  le  ministre  est  convaincu  que  l'acte  ou 
le  document  électronique  : 

a)  d'une  part,  ne  cède  aucun  intérêt  à 
titre  bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  à 
une  personne  autre  que  celle  qui  a  ac- 
quitté, aux  termes  du  présent  article, 
les  droits  à  l'égard  de  l'aliénation; 

b)  d'autre  part,  n'augmente  pas  l'intérêt 
à  titre  bénéficiaire  d'une  personne 
dans  un  bien-fonds  au-delà  de  l'intérêt 
à  titre  bénéficiaire  cédé  par  l'aliéna- 
tion. 

(7)  Si  les  droits  exigibles  aux  termes  du 
présent  article  ont  été  acquittés,  ou  si  aucun 
droit  n'est  exigible  aux  termes  de  la  présente 
loi,  le  ministre,  ou  une  personne  autorisée 
par  écrit  par  celui-ci,  atteste  ce  fait  : 

a)  soit  en  apposant  sa  signature  sur 
l'acte; 

b)  soit  de  la  manière  approuvée  par  le 
directeur  de  l'enregistrement  des  im- 
meubles nommé  en  vertu  du  paragra- 
phe 6  (1)  de  la  Loi  sur  l'enregistre- 
ment   des    actes,    si     un    document 


Droits  exigés 
une  fois 
seulement 


Attestation 
du  ministre 


12 


Bill  47,  Part  III 


TAX  CUT  AND  ECONOMIC  GROWTH 
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Sec/art.  9  (2) 


Loi  sur  les  droits  de  cession  immobilière 


Registration 
of  instru- 
ment, etc. 


(8)  Where  an  instrument  or  electronic 
document  has  been  verified  under  subsection 
(7),  the  instrument  or  electronic  document 
may  be  registered  without  the  payment  of  tax 
under  section  2  or  2.1  and  without  the  pro- 
duction of  the  affidavits  or  other  information 
required  by  this  Act. 

(3)  Clause  3  (9)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  electronic  document"  after 
'instrument"  in  the  first  line. 


(4)  Clause  3  (11)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  a  conveyance  or  instrument  or  elec- 
tronic document  evidencing  the  dis- 
position of  the  beneficial  interest  in 
land  to  the  corporation  has  been  regis- 
tered and  the  tax  payable  under  sec- 
tion 2  or  2. 1  has  been  paid;  or 


électronique  est  présenté  à  l'enregis- 
trement. 

(8)  L'acte  ou  le  document  électronique 
qui  a  fait  l'objet  de  l'attestation  prévue  au 
paragraphe  (7)  peut  être  enregistré  sans  qu'il 
soit  versé  de  droits  aux  termes  de  l'article  2 
ou  2.1  et  sans  la  production  des  affidavits  ou 
autres  renseignements  exigés  par  la  présente 
loi. 

(3)  L'alinéa  3  (9)  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «,  aucun  acte  ni  aucun 
document  électronique»  à  «ni  aucun  acte»  à 
la  première  ligne. 

(4)  L'alinéa  3  (11)  b)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  une  cession,  un  acte  ou  un  document 
électronique  prouvant  l'aliénation  de 
l'intérêt  à  titre  bénéficiaire  dans  un 
bien-fonds  en  faveur  de  la  personne 
morale  a  été  enregistré  et  les  droits 
exigibles  aux  termes  de  l'article  2  ou 
2.1  ont  été  acquittés; 


Enregistre- 
ment de 
l'acte 


10.  Section  S  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  4,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same  (111)  Every    person     who    submits    for 

registration  a  conveyance  under  section  2.1 
and  who  pays,  at  the  time,  an  amount  that  is 
less  than  the  amount  of  tax  payable  by  that 
person  under  section  2.1  shall  pay  a  penalty, 
when  the  Minister  so  assesses,  of  an  amount 
equal  to  5  per  cent  of  the  difference  between 
the  tax  payable  and  the  amount  actually 
paid. 

11.  (1)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  submitted"  after 
"tendered"  in  the  first  and  second  lines. 

(2)  Clause  8  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (2)"  in  the  third  line  and 
substituting  "2  (2),  2.1  (1)  or  2.1  (2)". 

(3)  Subsection  8  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  4,  is  further  amended  by  inserting 
"or  submission"  after  "tender"  in  the  second 
last  line. 

(4)  Subsection  8  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Refunds  on  (5)  Where  tax  has  been  paid  with  respect 

of "nre*^"     to  me  reg'strat'on  °f  a  conveyance  of  unre- 
stricted land      stricted  land  to  or  in  trust  for  a  non-resident 


10.  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  4  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(11.1)  Quiconque  présente  à  l'enregistre-  ><fcm 
ment  sous  forme  électronique  une  cession 
aux  termes  de  l'article  2.1  et  paie,  à  ce  mo- 
ment-là, un  montant  inférieur  à  celui  des 
droits  qu'il  est  tenu  d'acquitter  aux  termes  de 
cet  article  paie  une  pénalité  d'un  montant 
égal  à  5  pour  cent  de  la  différence  entre  les 
droits  exigibles  et  le  montant  effectivement 
payé  lorsque  le  ministre  établit  une  cotisa- 
tion à  cet  égard. 

11.  (1)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «sous  forme  électro- 
nique ou  autre,»  après  «l'enregistrement,»  à 
la  deuxième  ligne. 

(2)  L'alinéa  8  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «,  2  (2),  2.1  (1)  ou  2.1  (2)» 
à  «ou  (2)»  à  la  troisième  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  4  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  insertion  de  «,  sous  forme  élec- 
tronique ou  autre,»  après  «l'enregistrement» 
à  la  troisième  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Si  des  droits  ont  été  payés  à  l'égard  de 
l'enregistrement  de  la  cession  d'un  bien- 
fonds  non  réglementé  à  une  personne  non 


Rembourse- 
ment en  cas 
de  cession 
d'un  bien- 
fonds  non 
réglementé 
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No  refund 


Definitions 


Refund  on 
purchase  of 
newly  con- 
structed 
home 


person,  and  it  is  established  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  the  certification  in 
accordance  with  clause  2  (1)  (b)  or  the 
approval  by  the  Minister  for  registration 
under  clause  2.1  (1)  (b)  was  erroneously 
refused  after  full  and  complete  disclosure  of 
all  relevant  circumstances  and  facts  to  the 
person  requested  to  make  the  certification  or 
approval,  the  Minister  may  refund  any  tax 
that  would  not  have  been  payable  had  the 
certification  or  approval  been  properly 
given,  provided  that  application  for  the 
refund  is  made  within  three  years  of  the  pay- 
ment of  the  tax  of  which  a  refund  is  sought. 

(5)  Subsection  8  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "upon  the"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "or  2.1  upon  the  registration 
of  or  submission  for". 


12.  (1)  Subsection  9  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  section  9.2"  after 
"section"  in  the  third  line. 

(2)  Subsection  9  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  section  9.2"  after  "section" 
in  the  second  line. 

(3)  Section  9  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section 
4,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(7)  No  refund  shall  be  made  under  this 
section  to  any  transferee  who  has  received  a 
refund  under  section  9.2. 

13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

9.2  (1)  In  this  section, 

"newly  constructed  home"  means  a  home  in 
respect  of  which  the  purchaser  is  entitled 
to  a  warranty  under  section  13  of  the 
Ontario  New  Home  Warranties  Plan  Act 
and  which  is  sold  to  the  purchaser  by  a 
vendor  as  defined  in  that  Act;  ("logement 
neuf) 

"purchaser"  means  an  individual  who  is  at 
least  18  years- of  age  and  who  has  never 
owned  an  eligible  home,  as  defined  in  the 
Ontario  Home  Ownership  Savings  Plan 
Act,  anywhere  in  the  world  and  whose 
spouse  has  not  owned  an  eligible  home 
anywhere  in  the  world  while  he  or  she  was 
a  spouse  of  the  individual,     ("acheteur") 

(2)  The  Minister  may  refund,  in  such 
manner  as  the  Minister  may  prescribe,  tax 
payable  by  a  purchaser  under  the  Act,  up  to  a 


résidente  ou  en  fiducie  pour  son  compte  et 
qu'il  est  établi,  de  manière  à  convaincre  le 
ministre,  que  l'attestation  prévue  à  l'alinéa 
2  (1)  b)  ou  l'approbation  du  ministre  aux 
fins  de  l'enregistrement  prévue  à  l'alinéa  2.1 
(1)  b)  a  été  refusée  par  erreur,  après  commu- 
nication pleine  et  entière  des  circonstances  et 
faits  pertinents  à  la  personne  chargée  de  don- 
ner l'attestation  ou  l'approbation,  le  ministre 
peut  rembourser  les  droits  qui  n'auraient  pas 
été  exigibles  si  l'attestation  ou  l'approbation 
avait  été  dûment  délivrée.  La  demande  de 
remboursement  doit  être  présentée  dans  les 
trois  ans  qui  suivent  l'acquittement  des  droits 
qui  font  l'objet  de  la  demande. 

(5)  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «ou  2.1  au  moment  de 
l'enregistrement  ou  de  la  présentation  à  l'en- 
registrement sous  forme  électronique»  à  «au 
moment  de  l'enregistrement»  à  la  cinquième 
ligne. 

12.  (1)  Le  paragraphe  9  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «ou  de  l'article  9.2» 
après  «article»  à  la  cinquième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  9  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «article  et  à  l'article 
9.2,»  à  «article,»  à  la  troisième  ligne. 

(3)  L'article  9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  4  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Le  cessionnaire  qui  a  reçu  un  rem- 
boursement en  vertu  de  l'article  9.2  ne  peut 
en  recevoir  un  en  vertu  du  présent  article. 

13.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

9.2  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article. 

«acheteur»  Particulier  âgé  d'au  moins  18  ans 
qui  n'a  jamais  été  propriétaire  d'un  loge- 
ment reconnu  au  sens  de  la  Loi  sur  le  ré- 
gime d'épargne-logement  de  l'Ontario  où 
que  ce  soit  dans  le  monde  et  dont  le  con- 
joint n'a  pas  été  propriétaire  d'un  loge- 
ment reconnu  où  que  ce  soit  dans  le 
monde  pendant  qu'il  était  le  conjoint  du 
particulier,  («purchaser) 

«logement  neuf»  Logement  à  l'égard  duquel 
l'acheteur  a  droit  aux  garanties  prévues  à 
l'article  13  de  la  Loi  sur  le  régime  de  ga- 
ranties des  logements  neufs  de  l'Ontario  et 
que  lui  vend  un  vendeur  au  sens  de  cette 
loi.  («newly  constructed  home») 

(2)  Le  ministre  peut  rembourser,  de  la  ma- 
nière qu'il  prescrit,  les  droits  qu'un  acheteur 
doit  acquitter  aux  termes  de  la  présente  loi 


Pas  de  rem- 
boursement 
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Sec/art.  13 


Loi  sur  les  droits  de  cession  immobilière 


Maximum 
refund 


No  refund 


Limitation 


maximum  amount  of  $1,725  for  a  newly 
constructed  home,  without  interest  thereon, 
in  respect  of  agreements  of  purchase  and  sale 
entered  into  on  or  before  March  31,  1997,  to 
acquire  the  newly  constructed  home  to  be 
used  by  the  purchaser  as  his  or  her  principal 
residence  where  the  conveyance  to  the  pur- 
chaser on  which  tax  is  payable  under  section 
2,  2.1  or  3  occurs  on  or  after  May  8,  1996 
and  where  the  newly  constructed  home  is 
occupied  by  the  purchaser  as  his  or  her  prin- 
cipal residence  no  later  than  December  31, 
1997. 

(3)  If  the  purchaser  is  not  the  only  trans- 
feree named  in  the  conveyance,  the  refund 
payable  under  subsection  (2)  to  the  purchaser 
shall  be  reduced  to  the  portion  of  the  refund, 
determined  for  all  transferees,  applicable  to, 

(a)  the  purchaser's  interest  acquired  under 
the  conveyance;  and 

(b)  the  interest  of  the  spouse  of  the  pur- 
chaser who  previously  owned  an  eligi- 
ble home  anywhere  in  the  world  prior 
to  the  time  he  or  she  became  the 
spouse  of  the  purchaser,  if  the  spouse 
is  named  in  the  conveyance. 

(4)  No  refund  shall  be  made  under  this 
section  to  any  purchaser  who  has  received  a 
refund  under  section  9. 

(5)  An  application  for  a  refund  under  this 
section  shall  be  made  no  later  than  Decem- 
ber 31,  1998. 

14.  (1)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(d)  defining  "owned"  for  the  purposes  of 
the  definition  of  "purchaser"  in  sub- 
section 9.2  (1). 

(2)  Clause  22  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  submitting"  after  "tender- 
ing" in  the  first  and  second  lines. 

(3)  Clause  22  (2)  (g)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  2.1  (3)"  after  "2  (3)"  in  the 
fifth  line  and  by  inserting  "or  submitting" 
after  "tendering"  in  the  seventh  line. 


PART  IV 
AMENDMENTS  TO  THE 
RACE  TRACKS  TAX  ACT 

15.  The  definition  of  "triactor  bet"  in  sec- 
tion 1  of  the  Race  Tracks  Tax  Act  is  repealed. 

16.  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


jusqu'à  concurrence  de  1  725  $,  sans  inté- 
rêts, pour  un  logement  neuf  à  l'égard  des 
conventions  de  vente  conclues  au  plus  tard  le 
31  mars  1997  en  vue  de  l'achat  du  loge- 
ment neuf  qui  servira  de  résidence  principale 
à  l'acheteur  si  la  cession  à  ce  dernier  qui  fait 
l'objet  des  droits  exigibles  aux  termes  de 
l'article  2,  2.1  ou  3  survient  le  8  mai  1996  ou 
après  cette  date  et  si  l'acheteur  occupe  le 
logement  neuf  à  titre  de  résidence  principale 
au  plus  tard  le  31  décembre  1997. 


(3)  Si  plusieurs  cessionnaires  sont  nom- 
més dans  l'acte  de  cession,  le  rembourse- 
ment payable  à  l'acheteur  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  est  ramené  à  la  fraction  du 
remboursement,  établi  pour  tous  les  cession- 
naires, qui  est  applicable  : 

a)  d'une  part,  à  l'intérêt  que  l'acheteur  a 
acquis  aux  termes  de  la  cession; 

b)  d'autre  part,  à  l'intérêt  du  conjoint  de 
l'acheteur,  s'il  est  nommé  dans  l'acte 
de  cession  et  qu'il  a  déjà  été  proprié- 
taire d'un  logement  reconnu  où  que  ce 
soit  dans  le  monde  avant  de  devenir  le 
conjoint  de  l'acheteur. 

(4)  L'acheteur  qui  a  reçu  un  rembourse- 
ment en  vertu  de  l'article  9  ne  peut  en  rece- 
voir un  en  vertu  du  présent  article. 

(5)  La  demande  de  remboursement  pré- 
sentée en  vertu  du  présent  article  doit  l'être 
au  plus  tard  le  31  décembre  1998. 

14.  (1)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

d)  définir  «avoir  été  propriétaire»  pour 
l'application  de  la  définition  de  «ache- 
teur» au  paragraphe  9.2  (1). 

(2)  L'alinéa  22  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion  de  «,  sous  forme  électronique 
ou  autre,»  après  «l'enregistrement»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes. 

(3)  L'alinéa  22  (2)  g)  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion  de  «ou  2.1  (3)»  après  «2  (3)»  à 
la  cinquième  ligne  et  par  insertion  de  «,  sous 
forme  électronique  ou  autre,»  après  «l'enre- 
gistrement» à  la  sixième  ligne. 

PARTIE  IV 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  LA 

TAXE  SUR  LE  PARI  MUTUEL 

15.  La  définition  de  «pari  tiercé»  à  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  pari  mutuel  est 
abrogée. 

16.  L'article  2  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


Rembourse- 
ment maxi- 
mal 


Pas  de  rem- 
boursement 


Délai 
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Tax  rate 


Application 


Tax  on 

consumers 


2.  Every  person  who  places  a  bet  in  Ont- 
ario upon  a  race  run  at  a  race  meeting  held  in 
Ontario  or  elsewhere  shall  pay  to  Her  Maj- 
esty in  right  of  Ontario  a  tax  equal  to  0.5  per 
cent  of  the  amount  of  money  deposited  by 
the  person  with  the  operator  at  the  time  the 
bet  is  placed. 

PARTV 
AMENDMENTS  TO  THE 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

17.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  13,  section  4  and 
1994,  chapter  13,  section  9,  is  further 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


2.2  1-800  and  1-888  telephone  services, 
except  for  such  telephone  services  as 
may  be  prescribed  by  the  Minister. 

(2)  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  13,  section 
4  and  1994,  chapter  13,  section  9,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(6)  Paragraph  2.2  of  subsection  (1)  applies 
to  services  rendered  and  charges  incurred  on 
or  after  July  1,  1996. 

18.  Subsection  48  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  12,  section  14  and  1994,  chapter  13, 
section  25,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(m)  providing  for  a  rebate  of  the  tax  in 
whole  or  in  part  to  a  person  engaged 
in  the  business  of  farming  in  respect 
of  tangible  personal  property  pur- 
chased on  or  after  May  8,  1996  and 
not  later  than  March  31,  1997  and 
incorporated  into  structures  to  be  used 
exclusively  for  farm  purposes  and  pre- 
scribing the  terms  and  conditions 
under  which  such  rebates  may  be 
made. 

PART  VI 

AMENDMENTS  TO  THE 

TOBACCO  TAX  ACT 

19.  Subsection  2  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  8,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Every  consumer  shall  pay  to  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario  a  tax  at  the  rate 
of, 


2.  La  personne  qui  effectue  un  pari  en 
Ontario  à  l'occasion  d'une  course  à  une  ré- 
union de  courses  tenue  en  Ontario  ou  ailleurs 
verse  à  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  une 
taxe  égale  à  0,5  pour  cent  du  montant 
qu'elle  a  déposé  auprès  de  l'exploitant  au 
moment  d'engager  le  pari. 

PARTIE  V 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LA 

TAXE  DE  VENTE  AU  DÉTAIL 

17.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  détail,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  4  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992  et  par  l'article  9  du  chapi- 
tre 13  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  mo- 
difié de  nouveau  par  adjonction  de  la  dispo- 
sition suivante  : 

2.2  les  services  de  téléphone  800  et  888,  à 
l'exception  des  services  de  téléphone 
que  prescrit  le  ministre. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  4  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992  et  par  l'article  9  du  chapi- 
tre 13  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  mo- 
difié de  nouveau  par  adjonction  du  paragra- 
phe suivant  : 

(6)  La  disposition  2.2  du  paragraphe  (1) 
s'applique  aux  services  fournis  et  aux  frais 
engagés  le  1er  juillet  1996  ou  après  cette 
date. 

18.  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  14  du  chapitre 
12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'arti- 
cle 25  du  chapitre  13  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonction 
de  l'alinéa  suivant  : 

m)  prévoir  le  remboursement,  à  la  per- 
sonne qui  exploite  une  entreprise  agri- 
cole, de  tout  ou  partie  de  la  taxe  à 
l'égard  de  biens  meubles  corporels 
achetés  entre  le  8  mai  1996  et  le 
31  mars  1997  inclusivement  et  incor- 
porés à  des  ouvrages  destinés  exclusi- 
vement à  des  fins  agricoles,  et 
prescrire  les  conditions  de  ce  rem- 
boursement. 


PARTIE  VI 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  LA 

TAXE  SUR  LE  TABAC 

19.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  8  du  cha- 
pitre 18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Chaque  consommateur  paie  à  Sa 
Majesté  du  chef  de  l'Ontario  une  taxe  au 
taux  de  : 


Taux  de  la 
taxe 


Champ 
d'application 


Taxe  à  la 
consomma- 
tion 
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Bill  47,  Part  VI 


Tobacco  Tax  Act 


TAX  CUT  AND  ECONOMIC  GROWTH 

Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 


Sec/art.  19 


Same 


(a)  24  per  cent  of  the  taxable  price  per 
cigarette  on  every  cigarette  and  on 
every  gram  or  part  thereof  of  any  to- 
bacco, other  than  cigars  and  ciga- 
rettes, purchased  by  the  consumer, 
rounded  to  the  nearest  tenth  of  a  cent; 
and 

(b)  45  per  cent  of  the  price  at  retail  of 
every  cigar  that  is  purchased  by  the 
consumer,  provided  that  where  the 
application  of  such  a  rate  of  tax  pro- 
duces a  fraction  of  a  cent,  the  fraction 
shall  be  counted  as  one  full  cent. 

(1.1)  If,  after  May  7,  19%, 

(a)  the  duty  levied  under  the  Excise  Act 
(Canada)  is  changed  under  that  Act 
from  $0.027475  on  a  cigarette;  or 


(b)  the  tax  levied  under  the  Excise  Tax  Act 
(Canada),  other  than  under  Part  IX,  on 
cigarettes  marked  or  stamped  in 
accordance  with  this  Act  is  changed 
under  that  Act  from  $0.006776  on  a 
cigarette, 

the  tax  levied  under  clause  (1)  (a)  shall 
increase  or  decrease,  as  the  case  may  be,  by 
the  full  amount  of  the  change,  rounded  to  the 
nearest  tenth  of  a  cent,  and  shall  be  effective 
on  the  same  day  as  the  change. 

(1.2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  taxable  price  per  cigarette  is  the  price  per 
cigarette  from  time  to  time  prescribed  by  the 
Minister  as  the  taxable  price  per  cigarette  for 
such  period  as  the  Minister  prescribes,  and  in 
determining  the  taxable  price  per  cigarette, 
the  Minister  shall  use  the  average  price 
obtained  by  the  Minister  from  any  periodic 
sampling  the  Minister  considers  appropriate 
of  retail  prices  of  packages  of  25  cigarettes 
in  such  parts  of  Ontario  as  the  Minister  shall 
direct  a  sample  to  be  taken. 

Same  (1.3)  The  retail  prices  of  packages  of  25 

cigarettes  shall  be  determined  under  subsec- 
tion (1.2)  excluding, 

(a)  tax  under  this  Act,  the  Retail  Sales  Tax 
Act,  and  Part  IX  of  the  Excise  Tax  Act 
(Canada); 

(b)  the  amount  of  the  duty  under  the  Ex- 
cise Act  (Canada)  that  is  set  out  in 
clause  (1.1)  (a);  and 


Taxable  price 
per  cigarette 


a)  24  pour  cent  du  prix  taxable  par  ciga- 
rette sur  chaque  cigarette  et  gramme 
ou  fraction  de  gramme  de  tabac,  à 
l'exclusion  des  cigarettes  et  des  ci- 
gares, acheté  par  le  consommateur,  le 
montant  obtenu  étant  arrondi  au 
dixième  de  cent  le  plus  près; 

b)  45  pour  cent  du  prix  de  détail  de  cha- 
que cigare  acheté  par  le  consomma- 
teur, toute  fraction  d'un  cent  de  cette 
taxe  devant  être  comptée  comme  un 
cent  entier. 

(1.1)  Si,  après  le  7  mai  1996,   selon   le    i<fcm 
cas  : 

a)  les  droits  de  0,027475  $  prélevés  par 
cigarette  aux  termes  de  la  Loi  sur 
l'accise  (Canada)  sont  modifiés  aux 
termes  de  cette  loi; 

b)  la  taxe  de  0,006776  $  prélevée  par  ci- 
garette aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  (Canada),  à  l'exclusion 
de  celle  prévue  par  la  partie  IX,  sur  les 
cigarettes  marquées  ou  estampillées 
conformément  à  la  présente  loi  est 
modifiée  aux  termes  de  cette  loi, 

la  taxe  prélevée  aux  termes  de  l'alinéa  (1)  a) 
augmente  ou  diminue,  selon  le  cas,  du  plein 
montant  de  la  modification,  arrondi  au 
dixième  de  cent  le  plus  près,  et  entre  en 
vigueur  le  même  jour  que  celle-ci. 

(1.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  prix  taxable  par  cigarette  est  le  prix  par 
cigarette  que  le  ministre  prescrit  comme  tel 
pour  la  période  qu'il  prescrit.  Lors  de  la  dé- 
termination de  ce  prix,  le  ministre  se  sert  du 
prix  moyen  que  lui  donne  l'échantillonnage 
périodique,  selon  ce  qu'il  estime  convenable, 
des  prix  au  détail  des  paquets  de  25  ciga- 
rettes demandés  dans  les  régions  de  l'Ontario 
où  il  ordonne  que  l'échantillon  soit  constitué. 


(1.3)  Les  prix  au  détail  des  paquets  de  25 
cigarettes  sont  déterminés  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (  1 .2)  en  ne  tenant  pas  compte  de  ce 
qui  suit  : 

a)  la  taxe  prévue  par  la  présente  loi,  la 
Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  détail  et  la 
partie  IX  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 
(Canada); 

b)  le  montant  des  droits  prévus  par  la  Loi 
sur  l'accise  (Canada)  qui  est  précisé  à 
l'alinéa  (1.1)  a); 


Prix  taxable 
par  cigarette 


Idem 
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(c)  the  amount  of  the  tax  levied  under  the 
Excise  Tax  Act  (Canada)  that  is  set  out 
in  clause  (1.1)  (b). 

(1.4)  Until  the  taxable  price  per  cigarette  is 
prescribed  by  the  Minister,  every  consumer 
shall  pay  to  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
a  tax  at  the  rate  of  1.7  cents  on  every  ciga- 
rette and  on  every  gram  or  part  thereof  of 
tobacco,  other  than  cigars  and  cigarettes, 
purchased  by  the  consumer,  rather  than  the 
amount  set  out  in  clause  (1)  (a). 

PART  VII 

AMENDMENTS  TO  THE 

CORPORATIONS  TAX  ACT 

20.  The  Corporations  Tax  Act  is  amended 
by  adding  the  following  section: 

66.1  (1)  In  addition  to  the  tax  determined 
under  subsection  66  (2)  for  a  taxation  year, 
every  bank  shall  pay  an  additional  tax  for  the 
year  equal  to  the  amount,  if  any,  determined 
according  to  the  following  formula: 


T  =  0.001 12  x  (A 
B/C  x 


$400,000,000)  x 
D/A 


Where: 


"T"  is  the  amount  of  the  additional  tax  pay- 
able by  the  bank  for  the  taxation  year; 

"A"  is  the  bank's  taxable  paid-up  capital  for 
the  taxation  year; 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  taxation 
year  after  May  7,  1996  and  before 
November  1,  1997; 


"C"  is  the  number  of  days  in  the  taxation 
year;  and 

"D"  is  the  portion  of  the  bank's  taxable  paid- 
up  capital  for  the  taxation  year  that  is 
not  deemed  for  the  purposes  of  section 
67  to  be  used  by  the  bank  in  the  taxation 
year  in  a  jurisdiction  outside  Ontario. 

(2)  A  bank  may  deduct  from  its  tax  other- 
wise payable  for  a  taxation  year  under  this 
Part  a  small  business  investment  tax  credit  in 
an  amount  not  exceeding  the  least  of, 


(a)  the  amount  of  the  bank's  surcharge 
account  for  the  year; 

(b)  the  amount  of  the  bank's  small  busi- 
ness investment  tax  credit  account  for 
the  year  or  nil,  if  the  amount  of  the 


c)  le  montant  de  la  taxe  prévue  par  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  (Canada)  qui  est 
précisé  à  l'alinéa  (1.1)  b). 

(1.4)  Jusqu'à  ce  que  le  ministre  prescrive 
le  prix  taxable  par  cigarette,  chaque  consom- 
mateur paie  à  Sa  Majesté  du  chef  de  l'Onta- 
rio une  taxe  au  taux  de  1,7  cent  par  cigarette 
et  par  gramme  ou  fraction  de  gramme  de 
tabac,  à  l'exclusion  des  cigarettes  et  des  ci- 
gares, qu'il  achète  plutôt  que  le  montant  pré- 
cisé à  l'alinéa  (1)  a). 

PARTIE  VII 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'IMPOSITION  DES  CORPORATIONS 

20.  La  Loi  sur  l'imposition  des  corpora- 
tions est  modifiée  par  adjonction  de  l'article 
suivant  : 

66.1  (1)  Outre  l'impôt  déterminé  aux 
termes  du  paragraphe  66  (2)  pour  une  année 
d'imposition,  toute  banque  paie,  pour  l'an- 
née, un  impôt  supplémentaire  égal  au  mon- 
tant éventuel  calculé  selon  la  formule  sui- 
vante : 

T  =  0,001 12  x  (A  -  400  000  000  $)  x 
B/C  x  D/A 

où  : 

«T»  représente  le  montant  de  l'impôt  supplé- 
mentaire payable  par  la  banque  pour 
l'année  d'imposition; 

«A»  représente  le  capital  versé  imposable  de 
la  banque  pour  l'année  d'imposition; 

«B»  représente  le  nombre  de  jours  de  l'année 
d'imposition  qui  tombent  après  le 
7  mai  1996,  mais  avant  le  1er  novem- 
bre 1997; 

«C»  représente  le  nombre  de  jours  compris 
dans  l'année  d'imposition; 

«D»  représente  la  partie  du  capital  versé  im- 
posable de  la  banque  pour  l'année 
d'imposition  qu'elle  n'est  pas  réputée, 
aux  fins  de  l'article  67,  avoir  utilisée 
dans  un  ressort  à  l'extérieur  de  l'Onta- 
rio dans  l'année  d'imposition. 

(2)  Une  banque  peut  déduire  de  son  impôt 
payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  pour  une  année  d'imposition  un 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  dans  les  pe- 
tites entreprises  qui  ne  dépasse  pas  le  moin- 
dre des  montants  suivants  : 

a)  le  solde  de  son  compte  d'impôt  sup- 
plémentaire pour  l'année; 

b)  le  solde  de  son  compte  de  crédit  d'im- 
pôt à  l'investissement  dans  les  petites 
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bank's  small  business  investment  tax 
credit  account  is  a  negative  amount; 
and 

(c)  the  amount  of  the  tax  payable  by  the 
bank  under  this  Part  for  the  year. 

(3)  The  amount  of  a  bank's  surcharge 
account  for  a  taxation  year  is  the  amount,  if 
any,  by  which, 

(a)  the  total  of  the  additional  taxes  pay- 
able by  the  bank  as  determined  under 
subsection  (1)  for  the  taxation  year 
and  all  prior  taxation  years,  plus  the 
total  of  all  small  business  investment 
tax  credit  repayments,  if  any,  required 
to  be  paid  under  subsection  (12)  for 
prior  taxation  years, 


exceeds, 

(b)  the  total  of  all  small  business  invest- 
ment tax  credits  that  were  deductible 
and  were  deducted  by  the  bank  under 
subsection  (2)  for  prior  taxation  years. 


(4)  The  amount  of  a  bank's  small  business 
investment  tax  credit  account  for  a  taxation 
year  is  the  amount  by  which  the  total  of, 


(a)  10  per  cent  of  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  qualifying 
amount  of  an  eligible  investment 
made  before  the  end  of  the  taxation 
year  in  a  qualifying  small  business 
corporation  by  the  bank  or  by  a  spec- 
ified corporation  in  which  the  bank 
held  an  ownership  interest  at  the  time 
the  investment  was  made;  and 

(b)  the  total  of  all  small  business  invest- 
ment tax  credit  repayments  required  to 
be  paid  by  the  bank  under  subsection 
(  1 2)  for  prior  taxation  years, 


exceeds  the  total  of, 

(c)  10  per  cent  of  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  deter- 
mined under  rules  prescribed  by  the 
regulations  in  respect  of  the  disposi- 
tion of  an  investment  prescribed  by 
the  regulations,  after  May  7,  1996  and 
before  the  end  of  the  taxation  year,  by 


entreprises  pour  l'année  ou  zéro,  si  ce 
solde  est  négatif; 

c)  le  montant  de  son  impôt  payable  aux 
termes  de  la  présente  partie  pour  l'an- 
née. 

(3)  Le  solde  du  compte  d'impôt  supplé- 
mentaire d'une  banque  pour  une  année  d'im- 
position correspond  à  l'excédent  éventuel  : 

a)  de  l'impôt  supplémentaire  total  paya- 
ble par  la  banque,  déterminé  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  pour  l'année 
d'imposition  et  pour  toutes  les  années 
d'imposition  antérieures,  plus  le  total 
des  remboursements  éventuels  au  titre 
du  crédit  d'impôt  à  l'investissement 
dans  les  petites  entreprises  qu'elle  est 
tenue  de  verser  aux  termes  du  paragra- 
phe (12)  pour  des  années  d'imposition 
antérieures, 

sur  : 

b)  le  total  du  crédit  d'impôt  à  l'investis- 
sement dans  les  petites  entreprises  qui 
était  déductible  et  que  la  banque  a  dé- 
duit aux  termes  du  paragraphe  (2) 
pour  des  années  d'imposition  anté- 
rieures. 

(4)  Le  solde  du  compte  de  crédit  d'impôt 
à  l'investissement  dans  les  petites  entreprises 
d'une  banque  pour  une  année  d'imposition 
correspond  à  l'excédent  du  total  des  mon- 
tants suivants  : 

a)  10  pour  cent  du  total  de  tous  les  mon- 
tants dont  chacun  représente  le  mon- 
tant autorisé  d'un  investissement 
admissible  que  la  banque  ou  une  cor- 
poration précisée  dans  laquelle  elle 
avait  des  intérêts  au  moment  de  l'in- 
vestissement a  fait  avant  la  fin  de  l'an- 
née d'imposition  dans  une  corporation 
exploitant  une  petite  entreprise  autori- 
sée; 

b)  le  total  des  remboursements  au  titre  du 
crédit  d'impôt  à  l'investissement  dans 
les  petites  entreprises  que  la  banque 
est  tenue  de  verser  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (12)  pour  des  années  d'impo- 
sition antérieures, 

sur  le  total  des  montants  suivants  : 

c)  10  pour  cent  du  total  de  tous  les  mon- 
tants dont  chacun  représente  le  mon- 
tant déterminé  conformément  aux  rè- 
gles prescrites  par  les  règlements  à 
l'égard  de  la  disposition  d'un  investis- 
sement prescrit  par  les  règlements, 
après  le  7  mai   1996,  mais  avant  la  fin 
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the  bank  or  by  a  specified  corporation 
in  which  the  bank  held  an  ownership 
interest  at  the  time  of  the  disposition; 
and 

(d)  all  small  business  investment  tax  cred- 
its that  were  deductible  and  deducted 
by  the  bank  under  subsection  (2)  for 
prior  taxation  years. 


(5)  A   corporation    is   a   qualifying   small 
business  corporation  at  a  particular  time  if, 

(a)  it  is  a  Canadian-controlled  private  cor- 
poration; 

(b)  it  carries  on  business  in  Ontario 
through  one  or  more  permanent  estab- 
lishments; 

(c)  it  satisfies  the  conditions  prescribed 
by  the  regulations;  and 

(d)  all  or  substantially  all  of  the  fair  mar- 
ket value  of  the  corporation's  assets  is 
attributable  to  assets  used  principally 
in  an  active  business  carried  on  by  the 
corporation  primarily  in  Ontario. 


(6)  A  corporation  is  also  a  qualifying 
small  business  corporation  at  a  particular 
time  if  it  is  associated  with  a  corporation 
referred  to  in  subsection  (5)  and  satisfies  the 
conditions  prescribed  by  the  regulations. 

(7)  An  investment  in  a  corporation  is  an 
eligible  investment  in  a  qualifying  small 
business  corporation  if, 


(a)  the  investment  is  made  after  May  7, 
1996  and  before  January  1,  2000; 

(b)  the  investment  is  in  accordance  with 
the  rules  prescribed  by  the  regulations; 

(c)  the  investment  is  not  used  for  a  pur- 
pose or  in  a  manner  prescribed  by  the 
regulations;  and 

(d)  at  the  time  the  investment  is  made  and 
immediately  afterwards,  the  corpora- 
tion is  a  qualifying  small  business  cor- 
poration. 

(8)  A  corporation  is  a  specified  corpora- 
tion with  respect  to  a  particular  investment 
in  a  qualifying  small  business  corporation  if, 


de  l'année  d'imposition,  par  la  banque 
ou  par  une  corporation  précisée  dans 
laquelle  elle  avait  des  intérêts  au  mo- 
ment de  la  disposition; 

d)  le  total  du  crédit  d'impôt  à  l'investis- 
sement dans  les  petites  entreprises  qui 
était  déductible  et  que  la  banque  a  dé- 
duit aux  termes  du  paragraphe  (2) 
pour  des  années  d'imposition  anté- 
rieures. 

(5)  Une  corporation  est  une  corporation 
exploitant  une  petite  entreprise  autorisée  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  elle  est  une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien; 

b)  elle  exploite  une  entreprise  en  Ontario 
par  le  biais  d'un  ou  de  plusieurs  éta- 
blissements permanents; 

c)  elle  satisfait  aux  conditions  prescrites 
par  les  règlements; 

d)  la  totalité  ou  la  quasi-totalité  de  la 
juste  valeur  marchande  de  l'actif  de  la 
corporation  est  attribuable  à  des  élé- 
ments d'actif  utilisés  principalement 
dans  une  entreprise  que  la  corporation 
exploite  activement  principalement  en 
Ontario. 

(6)  Une  corporation  est  également  une 
corporation  exploitant  une  petite  entreprise 
autorisée  à  un  moment  donné  si  elle  est  asso- 
ciée à  une  corporation  visée  au  paragraphe 
(5)  et  qu'elle  satisfait  aux  conditions  pres- 
crites par  les  règlements. 

(7)  Un  investissement  dans  une  corpora- 
tion est  un  investissement  admissible  dans 
une  corporation  exploitant  une  petite  entre- 
prise autorisée  si  les  conditions  suivantes 
sont  réunies  : 

a)  il  est  fait  après  le  7  mai  1996,  mais 
avant  le  1er  janvier  2000; 

b)  il  est  conforme  aux  règles  prescrites 
par  les  règlements; 

c)  il  n'est  pas  utilisé  à  une  fin  ni  d'une 
manière  prescrites  par  les  règlements; 

d)  au  moment  de  l'investissement  et  im- 
médiatement après,  la  corporation  est 
une  corporation  exploitant  une  petite 
entreprise  autorisée. 

(8)  Une  corporation  est  une  corporation 
précisée  à  l'égard  d'un  investissement  donné 
dans  une  corporation  exploitant  une  petite 
entreprise  autorisée  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 
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(a)  it  is  either  a  specialized  financing  cor- 
poration for  the  purposes  of  Part  IX  of 
the  Bank  Act  (Canada)  or  a  type  of 
corporation  prescribed  by  the  regu- 
lations; and 

(b)  it  satisfies  the  requirements  prescribed 
by  the  regulations. 

(9)  The  qualifying  amount  of  an  eligible 
investment  made  by  a  bank  in  a  qualifying 
small  business  corporation  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  If  immediately  before  the  investment 
is  made  neither  the  amount  of  the  total 
assets  of  the  qualifying  small  business 
corporation's  corporate  group  nor  the 
amount  of  the  corporate  group's  gross 
revenue  is  greater  than  $1,000,000, 
the  qualifying  amount  of  the  eligible 
investment  is  the  amount  of  the  eligi- 
ble investment  as  determined  under 
the  rules  prescribed  by  the  regulations. 

2.  If  immediately  before  the  investment 
is  made  either  the  amount  of  the  total 
assets  of  the  qualifying  small  business 
corporation's  corporate  group  or  the 
amount  of  the  corporate  group's  gross 
revenue  is  equal  to  or  greater  than 
$5,000,000,  the  qualifying  amount  of 
the  eligible  investment  is  nil. 

3.  If  immediately  before  the  investment 
is  made  the  amount  of  the  total  assets 
of  the  qualifying  small  business 
corporation's  corporate  group  or  the 
corporate  group's  gross  revenue, 
whichever  is  the  greater  amount, 
exceeds  $1,000,000  but  is  less  than 
$5.000,000,  the  qualifying  amount  of 
the  eligible  investment  is  the  amount 
determined  in  accordance  with  the 
following  formula: 

A=  Bx(l  -  C  /  4,000,000) 

Where: 

"A"  is  the  qualifying  amount  of  the 
eligible  investment; 

"B"  is  the  amount  of  the  eligible 
investment  as  determined  under 
the  rules  prescribed  by  the  regu- 
lations; and 

"C"  is  the  amount  by  which  the 
amount  of  the  total  assets  of  the 
qualifying  small  business  cor- 
poration's corporate  group  or  the 
amount  of  the  corporate  group's 
gross  revenue,  whichever  is 
greater,  exceeds  $  1 ,000,000. 


a)  elle  est  soit  une  société  de  finance- 
ment spécial  aux  fins  de  la  partie  IX 
de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada), 
soit  un  type  de  corporation  prescrit  par 
les  règlements; 

b)  elle  satisfait  aux  exigences  prescrites 
par  les  règlements. 

(9)  Le  montant  autorisé  d'un  investisse- 
ment admissible  qu'une  banque  fait  dans  une 
corporation  exploitant  une  petite  entreprise 
autorisée  est  déterminé  conformément  aux 
règles  suivantes  : 

1.  Si,  immédiatement  avant  l'investisse- 
ment, ni  l'actif  total  ni  le  revenu  brut 
du  groupe  dont  fait  partie  la  corpora- 
tion exploitant  une  petite  entreprise 
autorisée  n'est  supérieur  à 
1  000  000  $,  le  montant  autorisé  de 
l'investissement  admissible  est  le 
montant  de  l'investissement  admissi- 
ble déterminé  conformément  aux  rè- 
gles prescrites  par  les  règlements. 

2.  Si,  immédiatement  avant  l'investisse- 
ment, l'actif  total  ou  le  revenu  brut  du 
groupe  dont  fait  partie  la  corporation 
exploitant  une  petite  entreprise  autori- 
sée est  égal  ou  supérieur  à 
5  000  000  $,  le  montant  autorisé  de 
l'investissement  admissible  est  nul. 


3.  Si,  immédiatement  avant  l'investisse- 
ment, l'actif  total  ou  le  revenu  brut  du 
groupe  dont  fait  partie  la  corporation 
exploitant  une  petite  entreprise  autori- 
sée, selon  le  plus  élevé  de  ces  mon- 
tants, est  supérieur  à  1  000  000  $, 
mais  inférieur  à  5  000  000  $,  le  mon- 
tant autorisé  de  l'investissement 
admissible  est  déterminé  selon  la  for- 
mule suivante  : 

A  =  Bx(l  -C/4000  000) 

où: 

«A»  représente  le  montant  autorisé 
de  l'investissement  admissible; 

«B»  représente  le  montant  de  l'inves- 
tissement admissible  déterminé 
conformément  aux  règles  pres- 
crites par  les  règlements; 

«C»  représente  l'excédent  de  l'actif 
total  ou  du  revenu  brut  du 
groupe  dont  fait  partie  la  corpo- 
ration exploitant  une  petite 
entreprise  autorisée,  selon  le 
plus  élevé  de  ces  montants,  sur 
1  000  000$. 
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(10)  The  qualifying  amount  of  an  eligible 
investment  made  in  a  qualifying  small  busi- 
ness corporation  by  a  specified  corporation 
shall  be  the  amount  determined  by  multiply- 
ing, 

(a)  the  amount  that  would  be  determined 
under  subsection  (9)  to  be  the  qualify- 
ing amount  of  the  eligible  investment 
if  the  bank  had  made  the  eligible 
investment  in  the  qualifying  small 
business  corporation, 

by, 

(b)  the  percentage  determined  under  the 
rules  prescribed  by  the  regulations. 

(11)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
amount  of  the  total  assets  and  gross  revenue 
of  a  qualifying  small  business  corporation's 
corporate  group  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  following  rules: 

1 .  The  total  assets  of  the  corporate  group 
shall  include  the  total  assets  of  all  cor- 
porations in  the  group. 

2.  The  gross  revenue  of  the  corporate 
group  shall  include  the  gross  revenue 
of  all  corporations  in  the  group. 

3.  The  total  assets  of  a  corporation  in  the 
corporate  group  shall  include,  if  the 
corporation  is  a  member  of  a  partner- 
ship, the  same  proportion  of  the  total 
assets  of  the  partnership,  as  recorded 
in  the  books  and  records  of  the  part- 
nership, as  the  proportion  of  the  bal- 
ance of  the  corporation's  capital 
account  in  the  partnership  to  the  total 
of  the  capital  account  balances  of  all 
partners  of  the  partnership. 

4.  The  gross  revenue  of  a  corporation  in 
the  corporate  group  shall  include,  if 
the  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership, the  same  proportion  of  the 
gross  revenue  of  the  partnership,  as 
recorded  in  the  books  and  records  of 
the  partnership,  as  the  proportion  of 
the  profits  of  the  partnership  to  which 
the  corporation  is  entitled  as  a  partner 
in  the  partnership. 

5.  Except  as  otherwise  provided  in  this 
subsection  and  the  regulations,  the 
total  assets  and  the  gross  revenue  of  a 
corporation  in  the  corporate  group 
shall  be  determined  in  accordance 
with  generally  accepted  accounting 
principles  on  an  unconsolidated  basis. 


(10)  Le  montant  autorisé  de  l'investisse- 
ment admissible  qu'une  corporation  précisée 
fait  dans  une  corporation  exploitant  une  pe- 
tite entreprise  autorisée  est  déterminé  en 
multipliant  les  éléments  suivants  : 

a)  le  montant  qui  serait  déterminé  aux 
termes  du  paragraphe  (9)  comme  étant 
le  montant  autorisé  de  l'investisse- 
ment admissible  si  la  banque  avait  fait 
l'investissement  admissible  dans  la 
corporation  exploitant  une  petite  en- 
treprise autorisée; 

b)  le  pourcentage  déterminé  conformé- 
ment aux  règles  prescrite  par  les  règle- 
ments. 

(11)  Aux  fins  du  présent  article,  l'actif 
total  et  le  revenu  brut  du  groupe  dont  fait 
partie  une  corporation  exploitant  une  petite 
entreprise  autorisée  sont  déterminés  confor- 
mément aux  règles  suivantes  : 

1.  L'actif  total  du  groupe  comprend  l'ac- 
tif total  de  toutes  les  corporations  qui 
en  font  partie. 

2.  Le  revenu  brut  du  groupe  comprend  le 
revenu  brut  de  toutes  les  corporations 
qui  en  font  partie. 

3.  L'actif  total  d'une  corporation  qui  fait 
partie  du  groupe  comprend,  si  la  cor- 
poration est  un  associé  d'une  société 
en  nom  collectif,  la  proportion  de  l'ac- 
tif total  de  la  société,  tel  qu'il  figure 
dans  ses  livres  et  registres,  qui  corres- 
pond au  rapport  entre  le  solde  du 
compte  de  capital  de  la  corporation 
dans  le  cadre  de  la  société  et  la 
somme  des  soldes  des  comptes  de 
capital  de  tous  les  associés  de  la  socié- 
té. 

4.  Le  revenu  brut  d'une  corporation  qui 
fait  partie  du  groupe  comprend,  si  la 
corporation  est  un  associé  d'une  socié- 
té en  nom  collectif,  la  proportion  du 
revenu  brut  de  la  société,  tel  qu'il  fi- 
gure dans  ses  livres  et  registres,  qui 
correspond  à  la  quote-part  des  béné- 
fices de  la  société  à  laquelle  a  droit  la 
corporation  à  titre  d'associé  de  cette 
société. 

5.  Sauf  disposition  contraire  du  présent 
paragraphe  et  des  règlements,  l'actif 
total  et  le  revenu  brut  d'une  corpora- 
tion qui  fait  partie  du  groupe  sont  dé- 
terminés conformément  aux  principes 
comptables  généralement  reconnus 
sans  être  consolidés. 


Idem 
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(12)  If  the  amount  of  a  bank's  small  busi- 
ness investment  tax  credit  account  is  a  nega- 
tive amount  for  a  taxation  year,  the  bank 
shall  pay  to  the  Minister  for  the  taxation  year 
a  small  business  investment  tax  credit  repay- 
ment equal  to  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  by  which  the  sum  of  the 
amounts  determined  under  clauses  (4) 
(c)  and  (d)  for  the  taxation  year 
exceeds  the  sum  of  the  amounts  deter- 
mined under  clauses  (4)  (a)  and  (b)  for 
the  taxation  year;  and 

(b)  the  amount  by  which  the  total  of  all 
small  business  investment  tax  credits 
deductible  and  deducted  by  the  bank 
under  subsection  (2)  for  prior  taxation 
years  exceeds  the  total  of  all  small 
business  investment  tax  credit  repay- 
ments required  to  be  paid  by  the  bank 
under  this  subsection  for  prior  taxation 
years. 


(13)  A  small  business  investment  tax 
credit  repayment  required  to  be  paid  by  a 
bank  for  a  taxation  year  shall  be  deemed  to 
be  tax  payable  by  the  bank  under  this  Part 
for  the  taxation  year. 

(14)  In  this  section, 

"corporate  group",  in  respect  of  a  qualifying 
small  business  corporation,  means  the 
group  of  corporations  that  includes  the 
qualifying  small  business  corporation  and 
all  corporations  associated  with  it. 

(15)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that  the  rules  set  out  in  sub- 
section (9)  do  not  apply  and  prescrib- 
ing rules  for  determining  the  qualify- 
ing amount  of  an  eligible  investment 
in  substitution  for  those  rules; 

(b)  prescribing  investments,  other  than 
investments  made  in  qualifying  small 
business  corporations,  that  will  be  eli- 
gible investments  for  the  purposes  of 
determining  the  amount  of  a  bank's 
small  business  investment  tax  credit 
under  subsection  (2)  if  they  satisfy  the 
prescribed  conditions,  and  prescribing 
those  conditions; 


(12)  Si  le  solde  du  compte  de  crédit  d'im- 
pôt à  l'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises d'une  banque  est  négatif  pour  une  an- 
née d'imposition,  la  banque  verse  au 
ministre  pour  cette  année  un  remboursement 
au  titre  de  ce  crédit  égal  au  moindre  des 
montants  suivants  : 

a)  l'excédent  de  la  somme  des  montants 
déterminés  aux  termes  des  alinéas  (4) 
c)  et  d)  pour  l'année  d'imposition  sur 
la  somme  des  montants  déterminés 
aux  termes  des  alinéas  (4)  a)  et  b) 
pour  cette  année; 

b)  l'excédent  du  total  du  crédit  d'impôt  à 
l'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises qui  était  déductible  et  que  la 
banque  a  déduit  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  pour  des  années  d'imposi- 
tion antérieures  sur  le  total  des  rem- 
boursements au  titre  du  crédit  d'impôt 
à  l'investissement  dans  les  petites  en- 
treprises que  la  banque  est  tenue  de 
verser  aux  termes  du  présent  paragra- 
phe pour  des  années  d'imposition  an- 
térieures. 

(13)  Le  remboursement  au  titre  du  crédit 
d'impôt  à  l'investissement  dans  les  petites 
entreprises  qu'une  banque  est  tenue  de  verser 
pour  une  année  d'imposition  est  réputé  un 
impôt  payable  par  elle  aux  termes  de  la  pré- 
sente partie  pour  cette  année. 

(14)  La  définition  qui  suit  s'applique  au 
présent  article. 

«groupe»  A  l'égard  d'une  corporation  ex- 
ploitant une  petite  entreprise  autorisée, 
s'entend  du  groupe  de  corporations  qui  est 
constitué  de  cette  corporation  et  de  toutes 
les  corporations  qui  lui  sont  associées. 

(15)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  : 

a)  prévoir  que  les  règles  énoncées  au  pa- 
ragraphe (9)  ne  s'appliquent  pas  et 
prescrire,  à  leur  place,  les  règles  qui 
permettent  de  déterminer  le  montant 
autorisé  d'un  investissement  admissi- 
ble; 

b)  prescrire  les  investissements  autres 
que  les  investissements  faits  dans  des 
corporations  exploitant  une  petite  en- 
treprise autorisées  qui  seront  des  in- 
vestissements admissibles  aux  fins  de 
la  détermination,  aux  termes  du  para- 
graphe (2),  du  montant  du  crédit  d'im- 
pôt à  l'investissement  dans  les  petites 
entreprises  d'une  banque  s'ils  remplis- 
sent les  conditions  prescrites,  et  pres- 
crire ces  conditions; 
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(c)  prescribing  rules  for  determining  the 
qualifying  amount  of  an  eligible 
investment  that  satisfies  the  conditions 
prescribed  under  clause  (b);  and 

(d)  prescribing  rules  for  determining  the 
amount  of  a  bank's  small  business 
investment  tax  credit  account  for  a 
taxation  year  if  the  bank  has  made  an 
investment  in  an  eligible  investment 
that  satisfies  the  conditions  prescribed 
under  clause  (b). 


(16)  A  regulation  made  under  subsection 
(15)  may  be  effective  with  reference  to  a 
period  before  it  is  filed. 

21.  Subsection  67  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  29,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  A  bank  may  deduct  from  the  tax  deter- 
mined under  subsection  66  (2)  that  would 
otherwise  be  payable  by  it  for  a  taxation  year 
an  amount  equal  to  1.12  per  cent  of  that 
portion  of  its  taxable  paid-up  capital  that  is 
deemed  under  the  rules  prescribed  by  the 
regulations  to  have  been  used  by  the  bank 
during  the  taxation  year  in  a  jurisdiction  out- 
side Ontario. 


22.  Section  72  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by 
adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  to  any  bank  in  respect  of  any  amount 
payable  under  section  66.1. 

23.  Subsection  112  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  52,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(h)  prescribing  the  method  for  determin- 
ing the  total  assets  or  gross  revenue  of 
a  corporation  in  a  qualifying  small 
business  corporation's  corporate  group 
under  subsection  66. 1  (11); 

(i)  defining  "disposition"  for  the  purposes 
of  section  66. 1 . 


c)  prescrire  les  règles  qui  permettent  de 
déterminer  le  montant  autorisé  d'un 
investissement  admissible  qui  remplit 
les  conditions  prescrites  en  vertu  de 
l'alinéa  b); 

d)  prescrire  les  règles  qui  permettent  de 
déterminer  le  solde  du  compte  de  cré- 
dit d'impôt  à  l'investissement  dans  les 
petites  entreprises  d'une  banque  pour 
une  année  d'imposition  si  celle-ci  a 
fait  un  investissement  dans  un  inves- 
tissement admissible  qui  remplit  les 
conditions  prescrites  en  vertu  de  l'ali- 
néa b). 

(16)  Les  règlements  pris  en  application  du     >dem 
paragraphe  (15)  peuvent  avoir  un  effet  rétro- 
actif. 

21.  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  29 
du  chapitre  14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Une  banque  peut  déduire  de  l'impôt 
déterminé  aux  termes  du  paragraphe  66  (2) 
qu'elle  serait  par  ailleurs  tenue  de  payer  pour 
une  année  d'imposition  un  montant  égal  à 
1,12  pour  cent  de  la  partie  de  son  capital 
versé  imposable  qu'elle  est  réputée,  confor- 
mément aux  règles  prescrites  par  les  règle- 
ments, avoir  utilisée  pendant  l'année  d'im- 
position dans  un  ressort  à  l'extérieur  de 
l'Ontario. 

22.  L'article  72  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


c)  à  une  banque  à  l'égard  d'un  montant 
payable  aux  termes  de  l'article  66.1 

23.  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  52  du  chapitre 
14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  des  alinéas  sui- 
vants : 

h)  prescrire  la  méthode  permettant  de  dé- 
terminer l'actif  total  ou  le  revenu  brut 
d'une  corporation  membre  du  groupe 
dont  fait  partie  une  corporation  exploi- 
tant une  petite  entreprise  autorisée  aux 
termes  du  paragraphe  66.1  (11); 

i)  définir  le  terme  «disposition»  pour 
l'application  de  l'article  66.1. 
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PART  VIII 

AMENDMENT  TO  THE  FINANCIAL 

ADMINISTRATION  ACT 

24.  Section  1.1  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  17,  section  62,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.1  (1)  The  Minister  of  Finance  shall 
establish  as  part  of  the  Public  Accounts  of 
Ontario  an  account  to  be  known  as  the  Ont- 
ario Opportunities  Fund  in  which  shall  be 
recorded, 

(a)  money  paid  to  Ontario  by  any  person 
for  the  purpose  of  deficit  reduction  or 
the  retirement  of  any  part  of  the 
indebtedness  of  Ontario  or  the  pur- 
chase for  cancellation  of  any  securities 
issued  by  Ontario; 

(b)  the  proceeds  paid  into  the  Consoli- 
dated Revenue  Fund  from  the  sale  by 
Ontario  or  any  Crown  agency  of  assets 
sold  for  $  1 ,000,000  or  more;  and 

(c)  the  amount  in  each  fiscal  year  by 
which  the  provincial  deficit  estimated 
in  the  Budget  presented  by  the  Min- 
ister of  Finance  to  the  Legislature  for 
the  fiscal  year  exceeds  the  actual  pro- 
vincial deficit  for  the  fiscal  year,  after 
taking  into  account  amounts  recorded 
in  the  Fund  under  clauses  (a)  and  (b), 
as  disclosed  in  the  Public  Accounts  for 
the  fiscal  year. 

(2)  The  amounts  recorded  in  the  Fund 
under  clauses  (1)  (a)  and  (b)  shall  be  applied 
in  the  fiscal  year  in  which  they  are  recorded 
toward  the  reduction  of  the  provincial  deficit 
for  the  fiscal  year  or  to  the  reduction  of  the 
outstanding  indebtedness  of  Ontario  in  a  fis- 
cal year  in  which  there  is  no  provincial  defi- 
cit. 

(3)  This  section  applies  with  respect  to  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1996  and  to 
subsequent  fiscal  years. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
by  regulation  may  provide  that  an  amount 
other  than  $1,000,000  shall  apply  for  the 
purposes  of  clause  (1)  (b)  and  prescribe  that 
amount. 

PART  IX 
AMENDMENT  TO  THE 
FAMILY  BENEFITS  ACT 

25.  Section  2  of  the  Family  Benefits  Act  is 
repealed. 


PARTIE  VIII 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'ADMINISTRATION  FINANCIÈRE 

24.  L'article  1.1  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière,  tel  qu'il  est  adopté  par  l'arti- 
cle 62  du  chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

1.1  (1)  Le  ministre  des  Finances  ouvre, 
dans  le  cadre  des  comptes  publics  de  l'Onta- 
rio, un  compte  appelé  Fonds  ontarien  d'ini- 
tiative dans  lequel  sont  comptabilisés  les 
montants  suivants  : 

a)  les  sommes  que  quiconque  verse  à 
l'Ontario  aux  fins  de  la  réduction  du 
déficit  de  la  province  ou  du  rembour- 
sement d'une  fraction  de  sa  dette,  ou 
encore  de  l'achat  pour  annulation  de 
titres  émis  par  l'Ontario; 

b)  le  produit,  versé  au  Trésor,  de  la  vente 
par  l'Ontario  ou  un  organisme  de  la 
Couronne  d'éléments  d'actif  pour 
1  000  000  $  ou  plus; 

c)  le  montant,  pour  chaque  exercice,  de 
l'excédent  du  déficit  provincial  esti- 
matif, selon  le  budget  que  le  ministre 
des  Finances  présente  à  la  Législature 
pour  l'exercice,  sur  le  déficit  provin- 
cial réel  pour  l'exercice,  compte  tenu 
des  montants  comptabilisés  dans  le 
Fonds  aux  termes  des  alinéas  a)  et  b), 
tels  qu'ils  figurent  dans  les  comptes 
publics  de  l'exercice. 

(2)  Les  montants  comptabilisés  dans  le 
Fonds  aux  termes  des  alinéas  (1)  a)  et  b)  sont 
affectés,  dans  l'exercice  au  cours  duquel  ils 
sont  comptabilisés,  à  la  réduction  du  déficit 
provincial  pour  l'exercice  ou,  dans  un  exer- 
cice qui  ne  donne  lieu  à  aucun  déficit  provin- 
cial, à  la  réduction  de  la  dette  impayée  de 
l'Ontario. 

(3)  Le  présent  article  s'applique  à  l'exer- 
cice qui  se  termine  le  31  mars  1996  et  aux 
exercices  suivants. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  prévoir  qu'un  montant 
autre  que  1  000  000  $  s'applique  pour 
l'application  de  l'alinéa  (1)  b)  et  prescrire  ce 
montant. 

PARTIE  IX 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 
LES  PRESTATIONS  FAMILIALES 

25.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  prestations 
familiales  est  abrogé. 
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PARTX 
GENERAL 

26.  The  Ontario  Loan  Act,  1996,  as  set  out 
in  the  Schedule,  is  hereby  enacted. 

27.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (8), 
this  Act,  including  the  Schedule,  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  and  2  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1, 1996. 

(3)  Section  25  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  April  I,  1996. 

(4)  Sections  12  and  13,  subsection  14  (1) 
and  sections  18  to  23  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  May  8,  1996. 

(5)  Sections  7  to  11  and  subsections  14  (2) 
and  (3)  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  June  1, 1996. 

(6)  Section  17  comes  into  force  on  July  1, 
1996. 

(7)  Sections  3,  4,  5  and  6  come  into  force 
on  January  1, 1997. 

(8)  Sections  15  and  16  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

28.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tax 
Cut  and  Economic  Growth  Act,  1996. 


■  ''.diction  de 
l'annexe 


PARTIE  X 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

26.  Est  édictée  par  le  présent  article  la  Loi 
de  1996  sur  les  emprunts  de  l'Ontario,  telle 
qu'elle  figure  à  l'annexe. 

27.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  (2)  à     Entrée  en 
(8),  la  présente  loi,  annexe  comprise,  entre  en     v|Rueur 
vigueur  le  jour  où   elle   reçoit  la   sanction 

royale. 

(2)  Les  articles  1  et  2  sont  réputés  être     Idem 
entrés  en  vigueur  le  1er  janvier  1996. 

(3)  L'article  25  est  réputé  être  entré  en  vi-     Idem 
gueur  le  1er  avril  1996. 

(4)  Les  articles  12  et  13,  le  paragraphe  14     idem 

(1)  et  les  articles  18  à  23  sont  réputés  être 
entrés  en  vigueur  le  8  mai  1996. 

(5)  Les  articles  7  à  11  et  les  paragraphes  14     Idem 

(2)  et  (3)  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur 
le  1er  juin  1996. 

(6)  L'article  17  entre  en  vigueur  le  1er  juil-     Idem 
let  1996. 

(7)  Les  articles  3,  4,  5  et  6  entrent  en  vi-     Idem 
gueur  le  1er  janvier  1997. 

(8)  Les  articles  15  et  16  entrent  en  vigueur     idem 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

28.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est     Titre  abrégé 
Loi  de  1996  sur  la  réduction  d'impôts  et  la 
croissance  économique. 
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SCHEDULE 
ONTARIO  LOAN  ACT,  1996 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  borrow  in  any  manner  provided  by  the 
Financial  Administration  Act  such  sums,  not 
exceeding  a  total  aggregate  amount  of  $10.4 
billion,  as  are  considered  necessary  to  dis- 
charge any  indebtedness  or  obligation  of  Ont- 
ario, to  make  any  payment  authorized  or 
required  by  any  Act  to  be  made  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  or  to  reimburse 
the  Consolidated  Revenue  Fund  for  money  ex- 
pended for  any  of  such  purposes. 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by 
this  Act  is  in  addition  to  that  conferred  by  any 
other  Act. 

2.  No  order  in  council  authorizing  borrow- 
ing under  this  Act  shall  be  made  after  Decem- 
ber 31,  1997. 

3.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Ontario  Loan  Act,  1996. 


ANNEXE 

LOI  DE  1996  SUR  LES  EMPRUNTS  DE 

L'ONTARIO 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Autorisation 
peut,  conformément  à  la  Loi  sur  l'administra-  d'emPrumer 
tion  financière  et  pour  un  montant  total  ne 
dépassant  pas  10,4  milliards  de  dollars,  con- 
tracter les  emprunts  jugés  nécessaires  afin 
d'acquitter  une  dette  ou  un  engagement  de 
l'Ontario,  d'effectuer  un  paiement  prélevé  sur 
le  Trésor  qui  est  autorisé  ou  requis  par  une  loi 
ou  de  rembourser  le  Trésor  des  sommes  d'ar- 
gent utilisées  à  ces  fins. 

(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  confère   Autres  io 
la  présente  loi  s'ajoute  aux  autorisations  con- 
férées par  d'autres  lois. 

2.  Nul  décret  autorisant  un  emprunt  en  ver-  OmmUo 
tu  de  la  présente  loi  ne  peut  être  pris  après  le  d 
31  décembre  1997. 

3.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi  Titre  abi 
de  1996  sur  les  emprunts  de  l'Ontario. 
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Preamble  Under  the  International  Fuel  Tax  Agreement, 
trucking  and  bus  companies  register  in  and 
report  to  only  their  home  jurisdictions  and  it 
is  the  responsibility  of  each  home  jurisdic- 
tion to  remit  the  appropriate  tax  liability  to 
other  participating  jurisdictions.  Implemen- 
tation of  the  agreement  will  decrease  the 
administrative  burden  on  Ontario  trucking 
and  bus  companies  and  eliminate  the  need 
for  non-Ontario  based  trucking  and  bus  com- 
panies to  register  with  Ontario.  To  permit 
Ontario  to  qualify  for  membership,  the 
Gasoline  Tax  Act  will  need  amendment  to 
permit  the  calculation  of  tax  liability  based 
on  the  use  of  interjurisdictional  trucks  and 
buses  in  Ontario.  Minor  amendments  are 
also  required  to  the  Fuel  Tax  Act.  It  is  desir- 
able for  Ontario  to  become  a  signatory  of  the 
International  Fuel  Tax  Agreement. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as 
follows: 

PARTI 
AMENDMENTS  TO  THE  FUEL  TAX  ACT 


1.  (1)  Section  1  of  the  Fuel  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  49,  section  1  and  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definition: 


"gross  vehicle  weight"  means, 

(a)  the  combined  weight  of  the  motor 
vehicle  and  load,  or 

(b)  where  the  motor  vehicle  is  drawing  a 
trailer  or  trailers,  the  combined  weight 
of  the  motor  vehicle,  trailer  or  trailers 
and  load,  ("poids  brut  du  véhicule") 


Aux  termes  de  l'accord  appelé  International  Préambule 
Fuel  Tax  Agreement,  les  sociétés  de  camion- 
nage et  de  transport  par  autobus  ne  s'inscri- 
vent qu'auprès  de  l'autorité  législative  de 
leur  territoire  d'attache  et  ne  font  rapport 
qu'à  celle-ci;  il  incombe  à  chaque  autorité 
législative  de  remettre  le  montant  approprié 
de  la  taxe  dont  sont  redevables  les  transpor- 
teurs aux  autres  autorités  signataires  de  l'ac- 
cord. La  mise  en  œuvre  de  l'accord  réduira 
le  fardeau  administratif  des  sociétés  de  ca- 
mionnage et  de  transport  par  autobus  de 
l'Ontario  et  éliminera  l'obligation  qu'ont  les 
sociétés  de  l'extérieur  de  l'Ontario  de  s'ins- 
crire auprès  de  la  province.  Pour  que  l'Onta- 
rio puisse  adhérer  à  cet  accord,  la  Loi  de  la 
taxe  sur  l'essence  doit  être  modifiée  en  vue 
de  permettre  le  calcul  de  la  taxe  payable  en 
fonction  de  l'utilisation  de  camions  et  d'au- 
tobus interterritoriaux  en  Ontario.  Des  modi- 
fications mineures  doivent  également  être 
apportées  à  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carbu- 
rants. Il  est  souhaitable  que  l'Ontario 
devienne  signataire  de  l'accord  précité. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
avec  le  consentement  de  l'Assemblée  légis- 
lative de  la  province  de  l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  LA 

TAXE  SUR  LES  CARBURANTS 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les 
carburants,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  1 
du  chapitre  49  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991 
et  par  l'article  2  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«poids  brut  du  véhicule»  : 

a)  Soit  le  poids  combiné  du  véhicule  au- 
tomobile et  de  la  charge: 

b)  soit,  si  le  véhicule  automobile  tracte 
une  ou  des  remorques,  le  poids  combi- 
né du  véhicule,  de  la  ou  des  remorques 
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(2)  The  definition  of  "interjurisdictional 
carrier"  in  section  1  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49, 
section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"interjurisdictional  carrier"  means  a  person 
who, 

(a)  operates  one  or  more  interjurisdictional 
vehicles  inside  and  outside  Ontario  to 
which  number  plates  are  attached  as 
required  by  the  Highway  Traffic  Act,  or 

(b)  engages  in  the  commercial  transporta- 
tion of  goods  or  passengers  inside  and 
outside  Ontario  and  operates  for  that 
purpose  railway  equipment  on  rails  in 
connection  with  and  as  part  of  a  public 
transportation  system,  ("transporteur 
interterritorial") 


(3)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  49,  section 
1  and  1994,  chapter  18,  section  2,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definitions: 


"interjurisdictional  vehicle"  means  a  motor 
vehicle,  other  than  a  recreational  vehicle, 

(a)  that  is  operated  by  an  interjurisdic- 
tional carrier, 

(b)  that  is  powered  by  fuel, 

(c)  that  is  used,  designed  or  maintained 
for  the  transportation  of  persons  or 
property  and, 

(i)  has  two  axles  and  a  gross  vehicle 
weight  or  registered  gross  vehicle 
weight  exceeding  26,000  pounds  or 
1 1 ,797  kilograms, 

(ii)  has  three  or  more  axles  regardless 
of  weight,  or 

(iii)  draws  a  trailer  or  trailers  when  the 
combined  weight  of  the  vehicle  and 
the  trailer  or  trailers  exceeds  26,000 
pounds  or  11,797  kilograms  gross 
vehicle  weight  or  registered  gross 
vehicle  weight,  and 

(d)  that  is  operated  or  expected  to  be  oper- 
ated both  inside  and  outside  Ontario 
during  a  registration  year;  ("véhicule 
de  transport  interterritorial") 

"recreational  vehicle"  means  a  motor  vehi- 
cle, whether  or  not  it  draws  a  trailer  or 


et     de     la     charge,     («gross     vehicle 
weight») 

(2)  La  définition  de  «transporteur  interter- 
ritorial» à  l'article  1  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
est  adoptée  de  nouveau  par  l'article  1  du 
chapitre  49  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«transporteur  interterritorial»  Personne  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  utilise,  à  l'intérieur  et  à  l'extérieur  de 
l'Ontario,  un  ou  plusieurs  véhicules  de 
transport  interterritorial  auxquels  une 
plaque  d'immatriculation  est  fixée 
comme  l'exige  le  Code  de  la  route; 

b)  exploite  une  entreprise  de  transport  de 
marchandises  ou  de  passagers  à  l'inté- 
rieur et  à  l'extérieur  de  l'Ontario  et 
utilise  à  cette  fin  du  matériel  de  che- 
min de  fer  sur  rails  dans  le  cadre  d'un 
réseau  de  transport  en  commun  dont  ce 
matériel  fait  partie,  («interjurisdict- 
ional carrier») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  1  du  chapitre  49  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  2  du  chapi- 
tre 18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  mo- 
difié de  nouveau  par  adjonction  des  défini- 
tions suivantes  : 

«poids  brut  enregistré  du  véhicule»  Poids 
pour  lequel  un  certificat  d'immatriculation 
a  été  délivré  aux  termes  du  Code  de  la 
route,  («registered  gross  vehicle  weight») 

«véhicule  de  tourisme»  Véhicule  automo- 
bile, qu'il  tracte  ou  non  une  ou  des  remor- 
ques, utilisé  comme  moyen  de  transport  à 
des  fins  personnelles  ou  à  des  fins  de  loi- 
sir, sans  but  lucratif  et  sans  rapport  avec 
une  entreprise,  («recreational  vehicle») 

«véhicule  de  transport  interterritorial»  Véhi- 
cule automobile,  à  l'exclusion  d'un  véhi- 
cule de  tourisme,  qui  a  les  caractéristiques 
suivantes  : 

a)  il  est  utilisé  par  un  transporteur  inter- 
territorial; 

b)  il  est  mû  au  moyen  de  carburant; 

c)  il  est  utilisé,  conçu  ou  entretenu  aux 
fins  du  transport  de  personnes  ou  de 
biens  et,  selon  le  cas  : 

(i)  il  est  doté  de  deux  essieux  et  son 
poids  brut  ou  son  poids  brut  enre- 
gistré est  supérieur  à  26  000  livres 
ou  11  797  kilogrammes. 

(ii)  il  est  doté  de  trois  essieux  ou  plus, 
quel  que  soit  son  poids. 
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trailers,  used  as  transportation  without 
compensation  and  for  personal  or  recre- 
ational purposes  and  not  used  in  con- 
nection with  any  business  endeav- 
our; ("véhicule  de  tourisme") 

"registered  gross  vehicle  weight"  means  the 
weight  for  which  a  permit  has  been  issued 
under  the  Highway  Traffic  Act.  ("poids 
brut  enregistré  du  véhicule") 

2.  Subsections  4.13  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1991,  chapter  49,  section  5,  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  No  person  shall  act  as  an  interjurisdic- 
tional carrier  unless  the  person  is  registered 
with  the  Minister. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
interjurisdictional  carrier  shall  apply,  in  such 
circumstances  as  the  Minister  may  prescribe, 
for, 

(a)  an  annual  registration  certificate;  or 

(b)  an  Ontario  trip  registration  certificate. 

(3)  Subject  to  section  9,  every  person  who 
proposes  to  act  as  an  interjurisdictional 
carrier  is  entitled  to  be  registered  as  such  and 
to  be  issued  a  registration  certificate  or  an 
Ontario  trip  registration  certificate,  as  the 
case  may  be,  upon  application  in  the  form 
provided  by  the  Minister  and  payment  of  the 
prescribed  fees. 

(4)  Every  interjurisdictional  carrier  who  is 
registered  by  the  Minister  under  clause  (2) 
(a)  is  entitled  to  be  issued  registration  decals 
upon  application  in  the  form  provided  by  the 
Minister  and  payment  of  the  prescribed  fees. 


3.  Section  28.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  2,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(7)  Despite  any  provision  in  this  or  any 
other  Act,  where  the  Minister  has  entered 
into  an  agreement  under  this  section,  the 
Minister  may  pay  to  another  jurisdiction 
inside  or  outside  Canada,  that  part  of  the  tax, 
and  any  interest  and  penalties,  collected 
under  this  Act  that  is  required  to  be  paid 
under  the  agreement. 

Payments  out  (8)  The  Minister  shall  pay  the  amounts 
dat^d"80'''  under  subsection  (7)  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Revenue  Fund. 
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(iii)  il  tracte  une  ou  des  remorques  et  le 
poids  combiné  du  véhicule  et  de  la 
ou  des  remorques  est  supérieur  au 
poids  brut  ou  au  poids  brut  enregis- 
tré de  26  000  livres  ou  11  797  ki- 
logrammes; 

d)  il  est  utilisé  tant  à  l'intérieur  qu'à  l'ex- 
térieur de  l'Ontario  pendant  une  année 
d'inscription  ou  il  est  prévu  qu'il  le 
sera,  («interjurisdictional  vehicle») 

2.  Les  paragraphes  4.13  (1),  (2),  (3)  et  (4) 
de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article 
5  du  chapitre  49  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1991,  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Nul  ne  doit  agir  comme  transporteur    Transporteur 
interterritorial  à  moins  d'être  inscrit  auprès 
du  ministre. 


tonal 


Demande 


Vignettes 
d'inscription 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),     inscription 
le  transporteur  interterritorial  demande,  dans 

les  circonstances  que  prescrit  le  ministre  : 

a)  soit  un  certificat  d'inscription  annuel; 

b)  soit  un  certificat  d'inscription  de  dé- 
placement de  l'Ontario. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  9,  quiconque 
a  l'intention  d'agir  comme  transporteur  in- 
terterritorial a  le  droit  d'être  inscrit  à  ce  titre 
et  de  se  voir  délivrer  un  certificat  d'inscrip- 
tion ou  un  certificat  d'inscription  de  déplace- 
ment de  l'Ontario,  selon  le  cas,  sur  présenta- 
tion d'une  demande  à  cet  effet  rédigée  selon 
la  formule  que  fournit  le  ministre  et  accom- 
pagnée des  droits  prescrits. 

(4)  Le  transporteur  interterritorial  qui  est 
inscrit  par  le  ministre  aux  termes  de  l'alinéa 
(2)  a)  a  le  droit  de  se  voir  délivrer  des  vi- 
gnettes d'inscription  sur  présentation  d'une 
demande  à  cet  effet  rédigée  selon  la  formule 
que  fournit  le  ministre  et  accompagnée  des 
droits  prescrits. 

3.  L'article  28.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  2  du  chapitre  18  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(7)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente 
loi  ou  d'une  autre  loi,  si  le  ministre  a  conclu 
un  accord  en  vertu  du  présent  article,  il  peut 
payer  à  une  autre  autorité  législative  située 
ou  non  au  Canada  la  partie  de  la  taxe,  des 
intérêts  et  des  pénalités  qui  a  été  perçue  aux 
termes  de  la  présente  loi  et  qui  doit  être 
payée  aux  termes  de  l'accord. 

(8)  Le  ministre  paie  les  montants  prévus 
au  paragraphe  (7)  sur  le  Trésor. 


Paiements 
prévus  par 
des  accords 
de  récipro- 
cité 


Paiements 
sur  le  Trésor 
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PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  GASOLINE  TAX 

ACT 

4.  (1)  Section  1  of  the  Gasoline  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  1,  1992,  chapter  9,  section 
1  and  1994,  chapter  18,  section  3,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definitions: 


'gross  vehicle  weight"  means, 

(a)  the  combined  weight  of  the  motor 
vehicle  and  load,  or 

(b)  where  the  motor  vehicle  is  drawing  a 
trailer  or  trailers,  the  combined  weight 
of  the  motor  vehicle,  trailer  or  trailers 
and  load;  ("poids  brut  du  véhicule") 


"interjurisdictional  carrier"  means  a  person 
who  operates  one  or  more  qualified  motor 
vehicles  inside  and  outside  Ontario  to 
which  number  plates  are  attached  as 
required  by  the  Highway  Traffic 
Act.  ("transporteur  interterritorial") 

(2)  The  definition  of  "purchaser"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section  1, 
is  amended  by  adding  at  the  end  "and 
includes  an  interjurisdictional  carrier  who 
acquires  or  receives  gasoline  or  propane  for 
his,  her  or  its  own  use  or  consumption  or  for 
the  use  or  consumption  of  others  at  his,  her 
or  its  expense". 

(3)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section 
1,  1992,  chapter  9,  section  1  and  1994, 
chapter  18,  section  3,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 


"qualified  motor  vehicle"  means  a  motor 
vehicle,  other  than  a  recreational  vehicle, 
that  is, 

(a)  operated  by  an  interjurisdictional 
carrier, 

(b)  powered  by  gasoline,  natural  gas  or 
propane, 

(c)  used,  designed  or  maintained  for  the 
transportation  of  persons  or  property 
and, 

(i)  has  two  axles  and  a  gross  vehicle 
weight  or  registered  gross  vehicle 


PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  LA 

TAXE  SUR  L'ESSENCE 

4.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur 
l'essence,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  1 
du  chapitre  13  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991, 
par  l'article  1  du  chapitre  9  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1992  et  par  l'article  3  du  chapitre  18 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  des  définitions  sui- 
vantes : 

«poids  brut  du  véhicule»  : 

a)  Soit  le  poids  combiné  du  véhicule  au- 
tomobile et  de  la  charge; 

b)  soit,  si  le  véhicule  automobile  tracte 
une  ou  des  remorques,  le  poids  combi- 
né du  véhicule,  de  la  ou  des  remorques 
et  de  la  charge,  («gross  vehicle 
weight») 

«transporteur  interterritorial»  Personne  qui 
utilise,  à  l'intérieur  ou  à  l'extérieur  de 
l'Ontario,  un  ou  plusieurs  véhicules  auto- 
mobiles admissibles  auxquels  une  plaque 
d'immatriculation  est  fixée  comme  l'exige 
le  Code  de  la  route,  («interjurisdictional 
carrien>) 

(2)  La  définition  de  «acheteur»  à  l'article  1 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptée  de  nouveau 
par  l'article  1  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  est  modifiée  par  adjonc- 
tion de  «S'entend  en  outre  d'un  transporteur 
interterritorial  qui  fait  l'acquisition  d'essen- 
ce ou  de  propane  ou  qui  en  reçoit  pour  son 
propre  usage  ou  sa  propre  consommation,  ou 
pour  l'usage  ou  la  consommation  d'autres 
personnes  à  ses  frais.» 

(3)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  1  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  par  l'article  1  du  chapitre 
9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  par  l'arti- 
cle 3  du  chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonction 
des  définitions  suivantes  : 

«poids  brut  enregistré  du  véhicule»  Poids 
pour  lequel  un  certificat  d'immatriculation 
a  été  délivré  aux  termes  du  Code  de  la 
route,  («registered  gross  vehicle  weight») 

«véhicule  automobile  admissible»  Véhicule 
automobile,  à  l'exclusion  d'un  véhicule 
de  tourisme,  qui  a  les  caractéristiques 
suivantes  : 

a)  il  est  utilisé  par  un  transporteur  inter- 
territorial; 

b)  il  est  mû  au  moyen  d'essence,  de  gaz 
naturel  ou  de  propane; 


Sec/art.  4  (3) 
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Tax  on  in- 
terjurisdic- 
tional 
carriers 


weight  exceeding  26,000  pounds  or 
1 1 ,797  kilograms, 

(ii)  has  three  or  more  axles  regardless 
of  weight,  or 

(iii)  draws  a  trailer  or  trailers  when  the 
combined  weight  of  the  vehicle  and 
the  trailer  or  trailers  exceeds  26,000 
pounds  or  11,797  kilograms  gross 
vehicle  weight  or  registered  gross 
vehicle  weight,  and 

(d)  operated  or  expected  to  be  operated 
both  inside  and  outside  Ontario  during 
a  registration  year;  ("véhicule  automo- 
bile admissible") 

"recreational  vehicle"  means  a  motor  vehi- 
cle, whether  or  not  it  draws  a  trailer  or 
trailers,  used  as  transportation  without 
compensation  and  for  personal  or  recre- 
ational purposes  provided  it  is  not  used  in 
connection  with  any  business  endeav- 
our; ("véhicule  de  tourisme") 

"registered  gross  vehicle  weight"  means  the 
weight  for  which  a  permit  has  been  issued 
under  the  Highway  Traffic  Act.  ("poids 
brut  enregistré  du  véhicule") 

5.  (1)  Clause  2  (1)  (b)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  2,  is  amended  by  striking 
out  "or  delivered  to"  in  the  second  line  and 
substituting  "delivered  to  or  used  by". 

(2)  Subsection  2  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  3,  is  further  amended  by  striking  out 
"or  delivered  to"  in  the  third  line  and  substi- 
tuting "delivered  to  or  used  by". 

(3)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13,  section 
2,  1992,  chapter  9,  section  2  and  1994, 
chapter  18,  section  3,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(4.3)  Every  interjurisdictional  carrier  who 
acquires  natural  gas  anywhere  shall  pay  a  tax 
at  the  rate  of  0  cents  per  litre  on  all  natural 
gas  used  by  the  interjurisdictional  carrier  in 
Ontario  to  generate  power  in  a  qualified 
motor  vehicle. 


c)  il  est  utilisé,  conçu  ou  entretenu  aux 
fins  du  transport  de  personnes  ou  de 
biens  et,  selon  le  cas  : 

(i)  il  est  doté  de  deux  essieux  et  son 
poids  brut  ou  son  poids  brut  enre- 
gistré est  supérieur  à  26  000  livres 
ou  11  797  kilogrammes, 

(ii)  il  est  doté  de  trois  essieux  ou  plus, 
quel  que  soit  son  poids, 

(iii)  il  tracte  une  ou  des  remorques  et  le 
poids  combiné  du  véhicule  et  de  la 
ou  des  remorques  est  supérieur  au 
poids  brut  ou  au  poids  brut  enregis- 
tré de  26  000  livres  ou  11  797  ki- 
logrammes; 

d)  il  est  utilisé  tant  à  l'intérieur  qu'à  l'ex- 
térieur de  l'Ontario  pendant  une  année 
d'inscription  ou  il  est  prévu  qu'il  le 
sera,  («qualified  motor  vehicle») 

«véhicule  de  tourisme»  Véhicule  automo- 
bile, qu'il  tracte  ou  non  une  ou  des  remor- 
ques, utilisé  comme  moyen  de  transport  à 
des  fins  personnelles  ou  à  des  fins  de  loi- 
sir, sans  but  lucratif  et  sans  rapport  avec 
une  entreprise,  («recreational  vehicle») 

5.  (1)  L'alinéa  2  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  2  du  cha- 
pitre 9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  substitution  de  «,  qui  lui  est  livré 
ou  qu'il  utilise»  à  «ou  qui  lui  est  livré»  à  la 
quatrième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  3  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  insertion  de  «,  ou  encore  qu'il 
utilise»  après  «utilisation»  à  la  troisième  li- 
gne. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  2  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  par  l'article  2  du  chapitre 
9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  par  l'arti- 
cle 3  du  chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(4.3)  Tout  transporteur  interterritorial  qui 
acquiert  du  gaz  naturel  où  que  ce  soit  paie 
une  taxe  au  taux  de  0  cent  par  litre  de  gaz 
naturel  qu'il  utilise  en  Ontario  pour  produire 
de  l'énergie  dans  un  véhicule  automobile 
admissible. 


Taxe  sur  les 
transporteurs 
interterrito- 
riaux 


Tax  payable  (5.01)  An  interjurisdictional  carrier  shall 

dictionaJU"S      Pav  the  tax  required  under  this  Act  to  the 
earner  Minister  at  the  time  and  in  the  manner  pre- 

scribed by  the  Minister. 


(5.01)  Le  transporteur  interterritorial  paie  Taxe  payable 

la  taxe  exigée  par  la  présente  loi  au  ministre  {^rt"ur'™esr". 

au  moment  et  de  la  manière  que  prescrit  territorial 
celui-ci. 
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Sec/an.  6 


Interjurisdic- 
tional carrier 


Registration 


Application 


Registration 
decals 


Conditions 
and  limita- 
tions 


Offence, 

interjurisdic- 
tional earner 


Same. 

condition  or 
limitation 


Same 

registration 

decal 


6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

4.12  (1)  No  person  shall  act  as  an  interju- 
risdictional carrier  unless  the  person  is  regis- 
tered with  the  Minister. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (  1  ),  an 
interjurisdictional  carrier  shall  apply,  in  the 
circumstances  prescribed  by  the  Minister, 
for, 

(a)  an  annual  registration  certificate;  or 

(b)  an  Ontario  trip  registration  certificate. 

(3)  Subject  to  section  7,  every  person  who 
proposes  to  act  as  an  interjurisdictional 
carrier  is  entitled  to  be  registered  as  such  and 
to  be  issued  a  registration  certificate  or  an 
Ontario  trip  registration  certificate,  as  the 
case  may  be,  upon  application  in  the  form 
provided  by  the  Minister  and  payment  of  the 
prescribed  fees. 

(4)  Every  interjurisdictional  carrier  who  is 
registered  by  the  Minister  under  clause  (2) 
(a)  is  entitled  to  be  issued  registration  decals 
upon  application  in  the  form  provided  by  the 
Minister  and  payment  of  the  prescribed  fees. 


(5)  The  Minister  may  attach  such  reason- 
able conditions  and  limitations  to  the  regis- 
tration of  an  interjurisdictional  carrier  as  the 
Minister  considers  appropriate. 

4.13  (1)  Every  person  who  contravenes 
subsection  4.12  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$2,000  plus  a  fine  in  an  amount  equal  to  the 
amount  of  the  tax  that  should  have  been  paid 
or  remitted  by  the  interjurisdictional  carrier. 

(2)  Every  interjurisdictional  carrier  who 
contravenes  a  condition  or  limitation 
attached  to  the  registration  of  the  interjuris- 
dictional carrier  under  this  Act  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$2,000. 

(3)  Every  operator  of  a  motor  vehicle  to 
which  a  valid  registration  decal  is  not  affixed 
when  so  required  under  this  Act  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$1.000. 


7.  (1)   Subsection   6   (1)   of  the   Act.   as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 


6.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

4.12  (1)  Nul  ne  doit  agir  comme  trans- 
porteur interterritorial  à  moins  d'être  inscrit 
auprès  du  ministre. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
le  transporteur  interterritorial  demande,  dans 
les  circonstances  que  prescrit  le  ministre  : 

a)  soit  un  certificat  d'inscription  annuel; 

b)  soit  un  certificat  d'inscription  de  dé- 
placement de  l'Ontario. 

(3)  Sous  réserve  de  l'article  7,  quiconque 
a  l'intention  d'agir  comme  transporteur  in- 
terterritorial a  le  droit  d'être  inscrit  à  ce  titre 
et  de  se  voir  délivrer  un  certificat  d'inscrip- 
tion ou  un  certificat  d'inscription  de  déplace- 
ment de  l'Ontario,  selon  le  cas,  sur  présenta- 
tion d'une  demande  à  cet  effet  rédigée  selon 
la  formule  que  fournit  le  ministre  et  accom- 
pagnée des  droits  prescrits. 

(4)  Le  transporteur  interterritorial  qui  est 
inscrit  par  le  ministre  aux  termes  de  l'alinéa 
(2)  a)  a  le  droit  de  se  voir  délivrer  des  vi- 
gnettes d'inscription  sur  présentation  d'une 
demande  à  cet  effet  rédigée  selon  la  formule 
que  fournit  le  ministre  et  accompagnée  des 
droits  prescrits. 

(5)  Le  ministre  peut  assujettir  l'inscrip- 
tion d'un  transporteur  interterritorial  aux 
conditions  et  restrictions  raisonnables  qu'il 
estime  appropriées. 

4.13  (1)  Quiconque  contrevient  au  para- 
graphe 4.12  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  moins  200$  et 
d'au  plus  2  000  $,  majorée  d'une  amende 
égale  à  la  taxe  qui  aurait  dû  être  payée  ou 
remise  par  le  transporteur  interterritorial. 

(2)  Le  transporteur  interterritorial  qui  con- 
trevient à  une  condition  ou  à  une  restriction  à 
laquelle  est  assujettie  son  inscription  aux 
termes  de  la  présente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  2  000  $. 

(3)  L'utilisateur  d'un  véhicule  automobile 
auquel  une  vignette  d'inscription  valide  n'est 
pas  apposée  bien  que  la  présente  loi  l'y 
oblige  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
1000$. 

7.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  6  du 


Transporteur 
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Inscription 
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d'inscription 
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Sec/art.  7(1) 


ACCORD  APPELÉ  INTERNATIONAL  FUEL  TAX  AGREEMENT      Partie  II,  Projet  48 
Gasoline  Tax  Act  Loi  de  la  taxe  sur  ï essence 


formation 


chapter  9,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  The  Minister  may  demand  information 
or  additional  information  from  a  person  for 
the  purpose  of  evaluating  the  suitability  of 
the  person  to  be  a  collector,  registered  im- 
porter, registered  exporter,  interjurisdictional 
carrier  or  interjurisdictional  transporter  under 
this  Act  or  to  ascertain  the  amount  of  secu- 
rity to  be  furnished  by  the  person  in  accord- 
ance with  subsection  (2)  or  (2.1)  and  the 
person  shall  deliver  to  the  Minister  the  infor- 
mation or  additional  information  required  by 
the  Minister  within  the  time  specified  in  the 
Minister's  demand. 


(2)  Section  6  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9,  sec- 
tion 6,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Security-  (2.1)  The  Minister  may  demand  from  an 

tîona|UnSdC      interjurisdictional  carrier  security  in  a  form 
earners  acceptable  to  the  Minister. 

(3)  Subsection  6  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  6,  is  amended  by  inserting 
"or  (2.1)"  after  "(2)"  in  the  second  line. 


8.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  6,  is  amended  by  inserting 
"interjurisdictional  carrier"  after  "exporter" 
in  the  second  line. 


(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  6,  is  amended  by  inserting 
"interjurisdictional  carrier"  after  "exporter" 
in  the  first  line. 


9.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  6,  is  amended  by  inserting 
"interjurisdictional  carrier"  after  "collector" 
in  the  first  line  and  in  the  fourth  line. 


(2)  Subsection  9  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  3,  is  amended  by  insert- 
ing "interjurisdictional  carrier"  after  "col- 
lector" in  the  first  line. 


10.  (1)  Section  10.2  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  9, 
section  6,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  exiger  de  toute  per- 
sonne des  renseignements  ou  des  renseigne- 
ments supplémentaires  afin  d'évaluer  son 
aptitude  à  être  percepteur,  importateur  ins- 
crit, exportateur  inscrit,  transporteur  interter- 
ritorial ou  agent  interterritorial  aux  termes  de 
la  présente  loi  ou  afin  d'établir  le  montant  de 
la  garantie  qu'elle  doit  fournir  conformément 
au  paragraphe  (2)  ou  (2.1).  La  personne  re- 
met au  ministre  les  renseignements  ou  ren- 
seignements supplémentaires  qu'il  exige 
dans  le  délai  qu'il  fixe  dans  la  demande. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  6  du  chapitre  9  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Le  ministre  peut  exiger  de  tout 
transporteur  interterritorial  une  garantie  sous 
une  forme  qu'il  juge  acceptable. 

(3)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  6  du  cha- 
pitre 9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  adjonction  de  «ou  (2.1)»  après 
«(2)». 

8.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  6  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  insertion  de  «,  le  transporteur 
interterritorial»  après  «l'exportateur»  à  la 
deuxième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  6  du  cha- 
pitre 9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  insertion  de  «,  le  transporteur 
interterritorial»  après  «l'exportateur»  aux 
première  et  deuxième  lignes. 

9.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  6  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  insertion  de  «,  le  transporteur 
interterritorial»  après  «percepteur»  à  la  pre- 
mière ligne. 

(2)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  3  du  cha- 
pitre 18  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  insertion  de  «,  le  transporteur 
interterritorial»  après  «percepteur»  à  la  pre- 
mière ligne. 

10.  (1)  L'article  10.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  6  du  chapitre  9  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 


Renseigne- 
menu, 
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Same 
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(1.1)  For  the  purposes  of  ascertaining 
whether  the  operator  of  a  motor  vehicle  is  an 
interjurisdictional  carrier  whose  motor 
vehicle  carries  or  is  required  to  carry  a  valid 
registration  decal,  any  person  authorized  for 
the  purpose  by  the  Minister  may,  without  a 
warrant,  if  the  person  has  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  the  motor 
vehicle  contains  evidence  of  a  contravention 
of  this  Act,  stop  and  detain  any  vehicle  in 
Ontario,  and  may, 

(a)  inspect  any  registration  decal  on  the 
motor  vehicle; 

(b)  examine  the  documents  in  the  custody 
of  the  driver  related  to  liability  for  tax 
under  the  Act,  to  the  ownership  of  the 
motor  vehicle  and  to  the  operator  of 
the  motor  vehicle;  and 

(c)  examine  the  driver's  licence  required 
under  the  Highway  Traffic  Act. 

(2)  Clause  10.2  (2)  (c)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  6,  is  amended  by  insert- 
ing "or  (1.1)"  after  "(1)"  in  the  third  line. 

11.  (1)  Subsection  11  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  7,  is  amended  by  inserting 
"or  interjurisdictional  carrier"  after  "pur- 
chaser" in  the  second  line. 


(2)  Subsection  11  (5.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  7,  is  amended  by  inserting 
"or  interjurisdictional  carrier"  after  "pur- 
chaser" in  the  second  and  third  lines  and  in 
the  fifth  line. 


(3)  Subsection  11  (6)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  5  and  1992,  chapter  9, 
section  7,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(6)  Where  it  appears  from  an  inspection, 
audit  or  examination  of  the  books  of 
account,  records  or  documents  of  any  collec- 
tor, wholesaler,  importer,  exporter,  interjuris- 
dictional transporter,  retailer,  interjurisdic- 
tional carrier,  purchaser  or  person  liable  to 
pay  tax  under  subsection  2  (4.1)  that  this  Act 
or  the  regulations  have  not  been  complied 
with,  the  person  making  the  inspection,  audit 
or  examination  shall  calculate  the  tax  col- 
lectable or  payable  in  such  manner  and  form 
and  by  such  procedure  as  the  Minister 
considers  adequate  and  expedient,  and  the 
Minister  shall  assess  the  amount  of  the  tax 


(1.1)  Dans  le  but  de  vérifier  si  l'utilisa- 
teur d'un  véhicule  automobile  est  un  trans- 
porteur interterritorial  dont  le  véhicule  auto- 
mobile porte  une  vignette  d'inscription 
valide  ou  doit  porter  une  telle  vignette,  qui- 
conque y  est  autorisé  par  le  ministre  peut, 
sans  mandat,  s'il  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  véhicule  automo- 
bile contient  des  preuves  d'une  contraven- 
tion à  la  présente  loi,  arrêter  et  retenir  le 
véhicule  en  Ontario  et  : 

a)  inspecter  toute  vignette  d'inscription 
apposée  au  véhicule; 

b)  examiner  les  documents  relatifs  à  l'as- 
sujettissement à  la  taxe  aux  termes  de 
la  présente  loi,  au  titre  de  propriété  du 
véhicule  et  à  l'utilisateur  de  celui-ci 
dont  le  conducteur  a  la  garde; 

c)  examiner  le  permis  de  conduire  exigé 
par  le  Code  de  la  route. 

(2)  L'alinéa  10.2  (2)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  6  du  chapitre  9  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
adjonction  de  «ou  (1.1)»  après  «(1)». 

11.  (1)  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  7  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  insertion  de  «ou  par  un  trans- 
porteur interterritorial»  après  «acheteur»  à 
la  troisième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  11  (5.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  7  du  chapitre  9 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié 
par  insertion  de  «ou  par  un  transporteur  in- 
terterritorial» après  «acheteur»  aux  qua- 
trième et  cinquième  lignes  et  par  insertion  de 
«ou  le  transporteur»  après  «l'acheteur»  à  la 
sixième  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  11  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  5  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  7  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Si  une  inspection,  une  vérification  ou 
un  examen  des  livres  de  comptes,  des  dos- 
siers ou  des  documents  d'un  percepteur,  d'un 
grossiste,  d'un  importateur,  d'un  exportateur, 
d'un  agent  interterritorial,  d'un  détaillant, 
d'un  transporteur  interterritorial,  d'un  ache- 
teur ou  de  la  personne  qui  est  redevable  de  la 
taxe  prévue  au  paragraphe  2  (4.1)  révèle  que 
la  présente  loi  ou  les  règlements  n'ont  pas 
été  observés,  l'inspecteur,  le  vérificateur  ou 
l'examinateur  calcule  la  taxe  percevable  ou 
payable  de  la  manière,  sous  la  forme  et  selon 
les  règles  que  le  ministre  estime  adéquates  et 
opportunes.  Le  ministre  établit  une  cotisation 
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collectable  or  of  the  tax,  interest  or  penalty 
payable,  as  the  case  may  be. 

(4)  Section  11  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  13, 
section  5, 1992,  chapter  9,  section  7  and  1994, 
chapter  18,  section  3,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(18)  The  Minister  may,  at  any  time  the 
Minister  considers  reasonable,  assess  an  in- 
terjurisdictional carrier,  who  has  failed  or 
refused  to  maintain  adequate  books  of 
account  as  required  by  this  Act  and  the  regu- 
lations, the  tax  payable  by  it  under  this  Act 
and,  for  the  purposes  of  such  assessment,  the 
interjurisdictional  carrier's  qualified  motor 
vehicles  or  fleet  of  qualified  motor  vehicles 
shall  be  deemed  to  have  travelled  a  distance 
equal  to  1 .2  kilometres  for  each  litre  of  gaso- 
line or  1  kilometre  for  each  litre  of  propane 
consumed  by  the  qualified  motor  vehicle  or 
fleet  of  qualified  motor  vehicles. 

12.  Subsection  15  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  10,  is  further  amended  by 
inserting  "interjurisdictional  carrier"  after 
"exporter"  in  the  amendment  of  1992. 

13.  (1)  Clause  16  (1)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  6  and  1992,  chapter  9, 
section  11,  is  further  amended  by  inserting 
"interjurisdictional  carrier"  after  "im- 
porter" wherever  it  occurs. 


(2)  Subsection  16  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  6  and  1992,  chapter  9, 
section  11,  is  further  amended  by  inserting 
"interjurisdictional  carrier"  after  "im- 
porter" in  the  fifth  line  and  in  the  seventh 
line. 

14.  (1)  Clause  23  (1)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  16,  is  amended  by  insert- 
ing "interjurisdictional  carrier"  after  "ex- 
porter" in  the  sixth  line. 

(2)  Clause  23  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chap- 
ter 9,  section  16,  is  amended  by  inserting 


relativement  au  montant  de  taxe  percevable 
ou  du  montant  de  taxe,  d'intérêts  ou  de  péna- 
lité payable,  selon  le  cas. 

(4)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  5  du  chapitre  13  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991,  par  l'article  7  du  chapitre 
9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  par  l'arti- 
cle 3  du  chapitre  18  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

(18)  Le  ministre  peut,  à  tout  moment 
qu'il  estime  raisonnable,  établir  la  cotisation 
à  l'égard  de  la  taxe  que  le  transporteur  inter- 
territorial est  tenu  de  payer  aux  termes  de  la 
présente  loi,  si  ce  dernier  a  omis  ou  refusé  de 
tenir  des  livres  de  comptes  convenables  com- 
me l'exigent  la  présente  loi  et  les  règle- 
ments. Aux  fins  de  l'établissement  de  la  coti- 
sation, les  véhicules  automobiles  admissibles 
ou  le  parc  de  véhicules  automobiles  admissi- 
bles du  transporteur  interterritorial  sont  répu- 
tés s'être  déplacés  de  1,2  kilomètre  par  litre 
d'essence  ou  de  1  kilomètre  par  litre  de  pro- 
pane qu'ils  ont  consommé. 

12.  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  10  du  chapitre 
9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié 
de  nouveau  par  insertion  de  «les  transpor- 
teurs interterritoriaux,»  après  «exporta- 
teurs,» dans  la  modification  de  1992. 

13.  (1)  L'alinéa  16  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  6  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  11 
du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
est  modifié  de  nouveau  par  insertion  de  «,  un 
transporteur  interterritorial»  après  «impor- 
tateur» à  la  deuxième  ligne,  par  insertion  de 
«,  ce  transporteur  interterritorial»  après 
«importateur»  à  la  septième  ligne  et  par  in- 
sertion de  «,  de  ce  transporteur  interterrito- 
rial» après  «importateur»  à  la  seizième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  6  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  11 
du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
est  modifié  de  nouveau  par  insertion  de 
«,  d'un  transporteur  interterritorial»  après 
«importateur»  à  la  sixième  ligne. 

14.  (1)  L'alinéa  23  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  16  du 
chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
modifié  par  insertion  de  «,  d'un  transporteur 
interterritorial»  après  «exportateur»  à  la 
sixième  ligne. 

(2)  L'alinéa  23  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  16  du  chapi- 
tre 9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modi- 
fié par  insertion  de  «,  d'un  transporteur  in- 
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'interjurisdictional  carrier"  after  "exporter" 
in  the  seventh  line. 

15.  (1)  Clause  33  (2)  (f)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  9,  section  22,  is  amended  by  insert- 
ing "interjurisdictional  carriers"  after 
"importers"  in  the  third  line. 

(2)  Subsection  33  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  13,  section  8  and  1992,  chapter  9, 
section  22,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(j)  governing  the  issuance  and  use  of 
registration  decals  and  prescribing 
fees  for  them. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

34.  (1)  In  this  section, 

"fuel"  means  gasoline,  propane  or  natural 
gas. 

(2)  The  Minister  may  enter  into  a  recipro- 
cal agreement  with  any  other  jurisdiction, 
under  which  the  Minister  may  exempt  from 
some  or  all  of  the  provisions  of  this  Act 
interjurisdictional  carriers  who  use  in  Onta- 
rio fuel  on  which  a  tax  has  been  paid  to  the 
other  jurisdiction,  on  condition  that  the  other 
jurisdiction  grants  equivalent  privileges  with 
respect  to  fuel  that  is  used  there  and  on 
which  a  tax  has  been  paid  to  Ontario. 

(3)  The  Minister  may  join  the  Interna- 
tional Fuel  Tax  Agreement. 

(4)  The  Minister  may  enter  into  a  co-oper- 
ative agreement  with  any  other  jurisdiction 
to  permit  base  jurisdiction  licensing  of 
interjurisdictional  carriers  who  use  fuel  in 
Ontario. 

(5)  An  agreement  entered  into  under  sub- 
section (2)  or  (4)  may  contain  provisions  to 
facilitate  its  administration  and  may, 

(a)  establish  a  means  of  determining  the 
base  jurisdiction  for  fuel  users; 

(b)  establish  record-keeping  requirements 
for  fuel  users: 


terterritorial»  après  «exportateur»  à  la  qua- 
trième ligne. 

15.  (1)  L'alinéa  33  (2)  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  22  du  chapitre  9  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  modifié  par 
insertion  de  «,  les  transporteurs  interterrito- 
riaux» après  «importateurs»  à  la  troisième 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  8  du  chapitre  13  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  22 
du  chapitre  9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  de 
l'alinéa  suivant  : 

j)  régir  la  délivrance  et  l'utilisation  des 
vignettes  d'inscription  et  prescrire  les 
droits  à  leur  égard. 

16.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

34.  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique    Définition 
au  présent  article. 

«carburant»  Essence,  propane  ou  gaz  naturel. 


(2)  Le  ministre  peut  conclure  avec  une 
autre  autorité  législative  un  accord  de  réci- 
procité en  vertu  duquel  il  peut  soustraire  à 
l'application  de  tout  ou  partie  des  disposi- 
tions de  la  présente  loi  les  transporteurs  in- 
terterritoriaux qui  utilisent  en  Ontario  du  car- 
burant sur  lequel  une  taxe  a  été  payée  à 
l'autre  autorité  législative,  pourvu  que 
celle-ci  accorde  des  privilèges  équivalents  à 
l'égard  du  carburant  qui  y  est  utilisé  et  sur 
lequel  la  taxe  a  été  payée  à  l'Ontario. 

(3)  Le  ministre  peut  adhérer  à  l'accord 
appelé  International  Fuel  Tax  Agreement. 

(4)  Le  ministre  peut  conclure  avec  une 
autre  autorité  législative  un  accord  de  colla- 
boration pour  permettre  la  délivrance  de 
permis  selon  le  territoire  d'attache  aux  trans- 
porteurs interterritoriaux  qui  utilisent  du  car- 
burant en  Ontario. 

(5)  L'accord  conclu  en  vertu  du  paragra- 
phe (2)  ou  (4)  peut  contenir  des  dispositions 
pour  faciliter  son  administration  et  peut  : 

a)  fixer  une  méthode  pour  déterminer  le 
territoire  d'attache  des  utilisateurs  de 
carburant: 

b)  fixer  les  exigences  en  matière  de  tenue 
de  dossiers  auxquelles  doivent  satis- 
faire les  utilisateurs  de  carburant: 
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(c)  establish  audit  procedures; 


c)  fixer  des  méthodes  de  vérification; 
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(d)  provide  for  the  exchange  of  informa- 
tion between  Ontario  and  other  juris- 
dictions; 

(e)  define  "qualified  motor  vehicle"  and 
"motor  fuel"; 

(f)  establish  bonding  requirements  for 
fuel  users; 


(g)  establish   reporting   requirements   and 
reporting  periods  for  fuel  users; 


(h)  establish  methods  of  collecting  fuel 
taxes  and  penalties  and  forwarding 
them  to  other  jurisdictions; 

(i)  provide  for  the  assessment  of  persons 
liable  to  pay  tax,  and  their  right  to 
object  and  appeal. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  that  are  necessary  or 
advisable  to  implement  an  agreement 
entered  into  under  this  section. 

(7)  A  regulation  made  under  subsection 
(6)  may  specify  provisions  of  the  Act  that 
cease  to  apply  to  interjurisdictional  carriers 
who  adhere  to  the  agreement  and  the  provi- 
sions of  the  agreement  that  replace  those 
provisions  of  the  Act. 

(8)  Despite  this  or  any  other  Act,  where 
the  Minister  has  entered  into  an  agreement 
under  this  section,  the  Minister  may  pay  to 
another  jurisdiction,  inside  or  outside 
Canada,  that  part  of  the  tax,  and  any  interest 
and  penalties,  collected  under  this  Act  that  is 
required  to  be  paid  under  the  agreement. 


Paymentsout  (9)  The  Minister  shall  pay  the  amounts 

dated"80''  under  subsection  (8)  out  of  the  Consolidated 

Revenue  Revenue  Fund. 

Fund 
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Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


17.  (1)  Sections  3,  16,  17  and  18  come  into 
force  on  the  day  this  Act  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Sections  1  and  2  and  4  to  15  come  into 
force  on  January  1, 1997. 

18.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Inter- 
national Fuel  Tax  Agreement  Implementation 
Act,  1996. 


d)  prévoir  l'échange  de  renseignements 
entre  l'Ontario  et  d'autres  autorités  lé- 
gislatives; 

e)  définir  «véhicule  automobile  admissi- 
ble» et  «carburant  pour  moteur»; 

0  fixer  les  exigences  de  cautionnement 
auxquelles  doivent  satisfaire  les  utili- 
sateurs de  carburant; 

g)  fixer  les  exigences  en  matière  de  pré- 
sentation de  rapports  auxquelles  doi- 
vent satisfaire  les  utilisateurs  de  car- 
burant ainsi  que  les  périodes  visées 
par  les  rapports; 

h)  fixer  des  méthodes  pour  percevoir  la 
taxe  sur  les  carburants  et  les  amendes 
et  pour  remettre  celles-ci  aux  autres 
autorités  législatives; 

i)  prévoir  l'établissement  de  cotisations 
à  l'intention  des  personnes  assujetties 
au  paiement  de  la  taxe  et  leur  droit  de 
s'opposer  et  d'interjeter  appel. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre  les  règlements  nécessaires  ou 
souhaitables  en  vue  de  mettre  en  œuvre  un 
accord  conclu  en  vertu  du  présent  article. 

(7)  Le  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (6)  peut  préciser  quelles  sont  les 
dispositions  de  la  Loi  qui  cessent  de  s'appli- 
quer aux  transporteurs  interterritoriaux  qui 
adhèrent  à  l'accord  et  les  dispositions  de 
l'accord  qui  les  remplacent. 

(8)  Malgré  toute  disposition  de  la  présente 
loi  ou  d'une  autre  loi,  si  le  ministre  a  conclu 
un  accord  en  vertu  du  présent  article,  il  peut 
payer  à  une  autre  autorité  législative  située 
ou  non  au  Canada  la  partie  de  la  taxe,  majo- 
rée des  intérêts  et  pénalités,  le  cas  échéant, 
qui  a  été  perçue  aux  termes  de  la  présente  loi 
et  qui  doit  être  payée  aux  termes  de  l'accord. 

(9)  Le  ministre  paie  les  montants  prévus 
au  paragraphe  (8)  sur  le  Trésor. 


17.  (1)  Les  articles  3,  16,  17  et  18  entrent 
en  vigueur  le  jour  où  elle  reçoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  1  et  2  et  4  à  15  entrent  en 
vigueur  le  1er  janvier  1997. 

18.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Loi  de  1996  mettant  en  œuvre  l'accord  appelé 
International  Fuel  Tax  Agreement. 


Règlements 


Idem 
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An  Act  to  improve  the 
Employment  Standards  Act 


Loi  visant  à  améliorer  la 
Loi  sur  les  normes  d'emploi 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  1  of  the  Employment  Standards 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  38,  section  64,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"contract  of  employment"  includes  a  collec- 
tive agreement  ("contrat  de  travail") 

2.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

Exception  (2)  A  person  who  receives  a  benefit  under  a 

compromise  or  settlement  described  in  subsec- 
tion 65.1  (1)  or  section  73.0.3  is  bound  by  it  if 
the  person  required  to  give  the  benefit  under 
the  compromise  or  settlement  does  so. 

Same  (3)  A  compromise  or  settlement  is  not  bind- 

ing if  it  is  entered  into  as  a  result  of  fraud  or 
coercion. 

3.  Subsections  7  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  If  an  employee  is  entiUed  to  a  payment 
upon  termination  of  employment,  the 
employer  shall  make  the  payment  to  the 
employee  not  later  than  seven  days  after  the 
termination. 

4.  The  French  version  of  subsection  24  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "une 
rétribution  équivalente  à"  in  the  sixth  and 
seventh  lines  and  substituting  "un  salaire  pour 
temps  supplémentaire  équivalent  à  au  moins". 

5.  The  French  version  of  subsection  26  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "salaire 
pour  heures  supplémentaires"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "salaire  pour  temps 
supplémentaire". 

6.  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  repealed  and  the  following  substituted: 

Vacations  28.  (1)  Every  employer  shall  give  a  vaca- 

tion of  at  least  two  weeks  to  each  employee 


Payment  on 
termination 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  normes  d'em- 
ploi, tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  64  du 
chapitre  38  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  de  la  défi- 
nition suivante  : 

«contrat  de  travail»  S'entend  notamment 
d'une  convention  collective,  («contract  of 
employment») 

2.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifié  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(2)  La  personne  qui  reçoit  un  avantage  en  Exception 
vertu  d'une  transaction  visée  au  paragraphe 

65.1  (1)  ou  à  l'article  73.0.3  est  liée  par 
celle-ci  si  la  personne  qui  est  tenue  de  consen- 
tir l'avantage  en  vertu  de  la  transaction  le  fait. 

(3)  Une  transaction  n'est  pas  exécutoire  si  '<iem 
elle  est  conclue  par  suite  de  fraude  ou  de  coer- 
cition. 

3.  Les  paragraphes  7  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Si  un  employé  a  droit  à  un  paiement  à  versement  à 
la  cessation  de  son  emploi,  l'employeur  le  lui  ,"cessa,!on 

,  .  .  .      ■  <•  emploi 

verse  au  plus  tard  sept  jours  après  la  cessation 
d'emploi. 


4.  La  version  française  du  paragraphe  24 

(1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«une  rétribution  équivalente  à»  aux  sixième  et 
septième  lignes,  de  «un  salaire  pour  temps 
supplémentaire  équivalent  à  au  moins». 

5.  La  version  française  du  paragraphe  26 

(2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«salaire  pour  heures  supplémentaires»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «salaire  pour  temps  sup- 
plémentaire». 

6.  L'article  28  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

28.  (1)  L'employeur  accorde  à  chaque  em-   Congés 
ployé  un  congé  d'au  moins  deux  semaines 
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upon  the  completion  of  each  12  months  of 
employment,  whether  or  not  the  employment 
was  active  employment. 

(2)  An  employer  shall  pay  vacation  pay  to 
an  employee  entitled  to  a  vacation  under  sub- 
section (1). 

(3)  The  vacation  pay  must  be  not  less  than 
4  per  cent  of  the  wages  (excluding  vacation 
pay)  earned  by  the  employee  during  the  12 
months  for  which  the  vacation  is  given. 

7.  In  the  French  version  of  section  34  of  the 
Act,  the  definition  of  "parent"  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "parent"  in  the  first  line 
and  substituting  "père  ou  mère";  and 

(b)  by  striking  out  "le  parent"  in  tin  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  '1e  père 
ou  la  mère". 

8.  (1)  The  French  version  of  subsection  38 
(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule,  is  further 
amended, 

(a)  by  striking  out  "le  parent"  in  the  third 
line  and  substituting  'le  père  ou  la 
mère";  and 

(b)  by  striking  out  "d'un  parent"  in  the 
second  and  third  lines  of  clause  (1)  (b) 
and  substituting  "du  père  ou  de  la 
mère". 

(2)  The  French  version  of  subsection  38  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "d'un 
parent"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and 
substituting  "du  père  ou  de  la  mère". 

(3)  The  French  version  of  subsection  38  (3) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "d'un 
parent"  in  the  fifth  line  and  substituting  "du 
père  ou  de  la  mère". 

9.  The  French  version  of  subsection  39  (1) 
of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  'le  parent"  in  the  second 
line  and  substituting  '1e  père  ou  la 
mère";  and 

(b)  by  striking  out  "d'un  parent"  in  the 
fifth  line  and  substituting  "du  père  ou 
de  la  mère". 

10.  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  period  of  an  employee's  pregnancy 
leave  or  parental  leave  is  included  in  any  cal- 
culation of  his  or  her  length  of  employment 
(whether  or  not  it  is  active  employment), 
length  of  service  (whether  or  not  it  is  active 
service)  or  seniority,  for  the  purpose  of  dctcr- 


après  chaque  période  d'emploi  de  12  mois, 
qu'il  s'agisse  d'un  emploi  effectif  ou  non. 

(2)  L'employeur  verse  une  indemnité  de  va-   indemnité  de 
cances  à  l'employé  qui  a  droit  à  un  congé  en  vacances 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  L'indemnité  de  vacances  ne  doit  pas  re-   |dem 
présenter  moins  de  4  pour  cent  du  salaire  (à 
l'exclusion  de  l'indemnité  de  vacances)  tou- 
ché par  l'employé  au  cours  de  la  période  de 

12  mois  pour  laquelle  le  congé  est  accordé. 

7.  Dans  la  version  française  de  l'article  34 
de  la  Loi,  la  définition  de  «parent»  est  modi- 
fiée : 

a)  par  substitution,  à  «parent»  à  la  pre- 
mière ligne,  de  «père  ou  mère»; 

b)  par  substitution,  à  «le  parent»  aux  qua- 
trième et  cinquième  lignes,  de  «le  père 
ou  la  mère». 

8.  (1)  La  version  française  du  paragraphe 
38  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par  l'an- 
nexe du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  modifiée  de  nouveau  : 

a)  par  substitution,  à  «le  parent»  à  la  troi- 
sième ligne,  de  «le  père  ou  la  mère»; 

b)  par  substitution,  à  «d'un  parent»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes  de  l'alinéa 
(1)  b),  de  «du  père  ou  de  la  mère». 

(2)  La  version  française  du  paragraphe  38 

(2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«d'un  parent»  aux  quatrième  et  cinquième 
lignes,  de  «du  père  ou  de  la  mère». 

(3)  La  version  française  du  paragraphe  38 

(3)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«d'un  parent»  à  la  cinquième  ligne,  de  «du 
père  ou  de  la  mère». 

9.  La  version  française  du  paragraphe  39 
(1)  de  la  Loi  est  modifiée  : 

a)  par  substitution,  à  «le  parent»  à  la 
deuxième  ligne,  de  «le  père  ou  la  mère»; 

b)  par  substitution,  à  «d'un  parent»  à  la 
cinquième  ligne,  de  «du  père  ou  de  la 
mère». 

10.  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(4)  La  période  d'un  congé  de  maternité  ou 
d'un  congé  parental  d'un  employé  est  incluse 
dans  le  calcul  de  la  durée  de  son  emploi  (qu'il 
s'agisse  ou  non  d'un  emploi  effectif),  de  ses 
états  de  service  (qu'il  s'agisse  ou  non  d'états 
de  service  effectifs)  ou  son  ancienneté  afin  de 
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mining  whether  he  or  she  has  a  right  under  a 
contract  of  employment. 

(5)  The  period  of  an  employee's  pregnancy 
leave  or  parental  leave  is  not  included  when 
determining  whether  the  employee  has  com- 
pleted any  probationary  period  of  employ- 
ment. 

11.  The  French  version  of  clause  58  (7)  (b) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "de  l'an- 
cienneté" at  the  end  and  substituting  "des 
états  de  service". 

12.  Subsection  58.7  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  An  employee  who  has  entered  into  a 
compromise  or  settlement  described  in  subsec- 
tion 65.1  (1)  or  section  73.0.3  and  who  has 
received  the  benefit  agreed  upon  is  not  eligi- 
ble for  compensation  from  the  Program  for  the 
wages  that  were  the  subject  of  the  compromise 
or  settlement. 

13.  Subsection  58.25  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  6,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  limitation  period  set  out  in  section  82 
or  82.1  prevails  over  a  limitation  period  in  any 
other  Act,  unless  the  other  Act  states  that  it  is 
to  prevail  over  this  Act. 

14.  Subsection  58.26  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  6,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  director  may  be  served  by  mail 
addressed  to  his  or  her  last  known  address  or 
may  be  served  personally. 

15.  (1)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clauses: 

(c.l)  in  the  case  of  a  book,  record  or  docu- 
ment kept  in  electronic  form,  require 
the  person  who  produces  or  furnishes  it 
to  give  a  copy  of  it  on  paper  to  the 
officer; 

(c.2)  in  the  case  of  a  book,  record  or  docu- 
ment kept  in  electronic  form,  require 
the  person  who  produces  or  furnishes  it 
to  copy  it  to  a  machine-readable  me- 
dium provided  by  the  officer  or,  if  the 
person  prefers,  to  a  machine-readable 
medium  provided  by  the  person. 

(2)  Subsection  63  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  No  employment  standards  officer  shall 
be  compelled  in  a  civil  suit  or  proceeding  to 


Règlement 
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déterminer  s'il  a  un  droit  accordé  par  un  con- 
trat de  travail. 

(5)  Il  n'est  pas  tenu  compte  de  la  période  Exception 
du  congé  de  maternité  ou  du  congé  parental 
d'un  employé  pour  déterminer  s'il  a  terminé 
une  période  d'essai. 

11.  La  version  française  de  l'alinéa  58 
(7)  b)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«de  l'ancienneté»  à  la  fin,  de  «des  états  de 
service». 

12.  Le  paragraphe  58.7  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  5  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'employé  qui  conclut  une  transaction 
visée  au  paragraphe  65.1  (1)  ou  à  l'article 
73.0.3  et  qui  a  reçu  l'avantage  convenu  n'est 
pas  admissible  à  une  indemnité  dans  le  cadre 
du  Programme  au  titre  du  salaire  visé  par  la 
transaction. 


13.  Le  paragraphe  58.25  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  6  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  délai  de  prescription  fixé  à  l'article  incompati- 

82  ou  82.1  prévaut  sur  un  délai  de  prescription  ™^sddees 

fixé  dans  une  autre  loi,  sauf  si  l'autre  loi  indi-  prescription 
que  qu'elle  prévaut  sur  la  présente  loi. 

14.  Le  paragraphe  58.26  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  6  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Un  document  peut  être  signifié  à  un  ad-   Mode  d« 
ministrateur  par  courrier  envoyé  à  sa  dernière  sl8mfication 
adresse  connue  ou  il  peut  lui  être  signifié  à 
personne. 

15.  (1)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

c.l)  dans  le  cas  d'un  livre,  d'un  dossier  ou 
d'un  document  gardé  sous  forme  élec- 
tronique, exiger  que  la  personne  qui  le 
produit  ou  le  fournit  en  donne  une  copie 
sur  papier  à  l'agent; 

c.2)  dans  le  cas  d'un  livre,  d'un  dossier  ou 
d'un  document  gardé  sous  forme  élec- 
tronique, exiger  que  la  personne  qui  le 
produit  ou  le  fournit  en  fasse  une  copie 
sur  un  support  lisible  par  une  machine 
fourni  par  l'agent  ou  par  la  personne  si 
celle-ci  le  préfère. 

(2)  Le  paragraphe  63  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Aucun  agent  des  normes  d'emploi  ne  Production 
doit  être  contraint  de  produire  dans  une  cause  de  d°cu" 

*  mente 
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produce  anything  he  or  she  has  obtained, 
received  or  made  under  the  Act  except  for  the 
purposes  of  carrying  out  his  or  her  duties 
under  the  Act. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

64.1.1  (1)  A  complaint  fded  under  the  Act 
must  be  in  a  written  or  electronic  form 
approved  by  the  Director. 

(2)  A  complaint  that  does  not  comply  with 
subsection  (1)  shall  be  deemed  not  to  have 
been  fded. 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

64.3  (1)  Subject  to  subsection  (4),  an 
employee  who  fdes  a  complaint  under  the  Act 
in  respect  of  any  of  the  following  matters  is 
not  entitled  to  commence  a  civil  action  seek- 
ing a  remedy  for  the  same  matter 

1 .  Wages  owing  to  the  employee. 

2.  A  failure  to  comply  with  section  13.1. 

3.  A  failure  to  comply  with  a  provision  of 
PartX. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  an  employee 
is  not  entitled  to  commence  a  civil  action  for 
wrongful  dismissal  if  he  or  she  files  a  com- 
plaint alleging  an  entitlement  to  termination 
pay  or  severance  pay  relating  to  the  same  ter- 
mination of  employment. 

(3)  The  employee  is  not  entitled  to  com- 
mence a  civil  action  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (1)  or  (2)  even  if  the 
amount  owing  to  the  employee  is  greater  than 
the  amount  for  which  an  order  can  be  made 
under  the  Act. 

(4)  An  employee  is  entitled  to  commence  a 
civil  action  respecting  a  matter  described  in 
subsection  (1)  or  (2)  if  the  employee  with- 
draws his  or  her  complaint  under  the  Act 
within  two  weeks  after  it  is  filed. 

(5)  This  section  does  not  apply  with  respect 
to  complaints  that  are  filed  before  this  section 
comes  into  force. 

64.4  (1)  An  employee  who  commences  a 
civil  action  seeking  a  remedy  for  any  of  the 
following  matters  is  not  entiUed  to  file  a  com- 
plaint under  the  Act  for  the  same  matter: 


1 .  Wages  owing  to  the  employee. 

2.  A  failure  to  comply  with  section  13.1. 


ou  instance  civile  quoi  que  ce  soit  qu'il  a 
obtenu,  reçu  ou  fait  en  vertu  de  la  Loi,  si  ce 
n'est  pour  s'acquitter  de  ses  obligations  en 
vertu  de  la  Loi. 

16.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

64.1.1  (1)  Une  plainte  déposée  en  vertu  de 
la  Loi  doit  être  rédigée  selon  la  formule  écrite 
ou  électronique  approuvée  par  le  directeur. 

(2)  La  plainte  qui  n'est  pas  conforme  au 
paragraphe  (1)  est  réputée  ne  pas  avoir  été 
déposée. 

17.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

64.3  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4), 
l'employé  qui  dépose  une  plainte  en  vertu  de 
la  Loi  à  l'égard  d'une  des  questions  suivantes 
n'a  pas  le  droit  d'introduire  une  action  civile 
en  vue  d'obtenir  une  mesure  de  redressement 
pour  la  même  question  : 

1 .  Un  salaire  qui  est  dû  à  l'employé. 

2.  L'inobservation  de  l'article  13.1. 

3.  L'inobservation  d'une  disposition  de  la 
partie  X. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  l'em- 
ployé n'a  pas  le  droit  d'introduire  une  action 
civile  pour  congédiement  injustifié  s'il  dépose 
une  plainte  dans  laquelle  il  prétend  avoir  droit 
à  une  indemnité  de  licenciement  ou  à  une  in- 
demnité de  cessation  d'emploi  en  ce  qui  con- 
cerne la  même  cessation  d'emploi. 

(3)  L'employé  n'a  pas  le  droit  d'introduire 
une  action  civile  dans  les  circonstances  visées 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  même  si  le  montant 
qui  lui  est  dû  est  supérieur  au  montant  à 
l'égard  duquel  une  ordonnance  peut  être  ren- 
due en  vertu  de  la  Loi. 

(4)  L'employé  a  le  droit  d'introduire  une 
action  civile  à  l'égard  d'une  question  visée  au 
paragraphe  (1)  ou  (2)  s'il  retire  sa  plainte  en 
vertu  de  la  Loi  dans  les  deux  semaines  qui 
suivent  son  dépôt. 

(5)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux 
plaintes  déposées  avant  son  entrée  en  vigueur. 
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64.4  (1)  L'employé     qui     introduit     une  Application 
action  civile  en  vue  d'obtenir  une  mesure  de  j^J'J^,, 
redressement  à  l'égard  d'une  des  questions  civile 
suivantes  n'a  pas  le  droit  de  déposer  une 
plainte  en  vertu  de  la  Loi  pour  la  même  ques- 
tion : 

1.  Un  salaire  qui  est  dû  à  l'employé. 

2.  L'inobservation  de  l'article  13.1. 
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3.  A  failure  to  comply  with  a  provision  of 
PartX. 

(2)  An  employee  who  commences  a  civil 
action  for  wrongful  dismissal  is  not  entitled  to 
fde  a  complaint  under  the  Act  alleging  an 
entitlement  to  termination  pay  or  severance 
pay  relating  to  the  same  termination  of 
employment. 

(3)  This  section  does  not  apply  with  respect 
to  civil  actions  commenced  before  this  section 
comes  into  force. 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

64.5  (1)  If  an  employer  enters  into  a  col- 
lective agreement,  the  Act  is  enforceable 
against  the  employer  with  respect  to  the 
following  matters  as  if  it  were  part  of  the 
collective  agreement: 

1.  A  contravention  of  or  failure  to  comply 
with  the  Act  that  occurs  when  the  col- 
lective agreement  is  in  force. 

2.  A  contravention  of  or  failure  to  comply 
with  the  Act  that  occurs  while  the  oper- 
ation of  the  collective  agreement  is  con- 
tinued as  described  in  subsection  58  (2) 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 

3.  A  contravention  of  or  failure  to  comply 
with  the  Act  that  occurs  during  the 
period  described  in  subsection  86  (1)  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  during 
which  the  employer  and  the  trade  union 
are  prohibited  from  changing  terms  and 
conditions  of  employment  without  each 
other's  consent. 

(2)  An  employee  to  whom  a  collective 
agreement  applies  (including  an  employee 
who  is  not  a  member  of  the  trade  union)  is  not 
entitled  to  file  or  maintain  a  complaint  under 
the  Act. 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  Director 
may  permit  an  employee  to  file  or  maintain  a 
complaint  under  the  Act  if  the  Director  con- 
siders it  appropriate  in  the  circumstances. 

(4)  An  employee  to  whom  a  collective 
agreement  applies  (including  an  employee 
who  is  not  a  member  of  the  trade  union)  is 
bound  by  a  decision  of  the  trade  union  with 
respect  to  the  enforcement  of  the  Act  under 
the  collective  agreement,  including  a  decision 
not  to  seek  the  enforcement  of  the  Act. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  prevent  an 
employee  from  making  a  complaint  to  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  that  a  deci- 
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3.  L'inobservation  d'une  disposition  de  la 
partie  X. 

(2)  L'employé  qui  introduit  une  action  ci- 
vile pour  congédiement  injustifié  n'a  pas  le 
droit  de  déposer,  en  vertu  de  la  Loi,  une 
plainte  dans  laquelle  il  prétend  avoir  droit  à 
une  indemnité  de  licenciement  ou  à  une  in- 
demnité de  cessation  d'emploi  en  ce  qui  con- 
cerne la  même  cessation  d'emploi. 

(3)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux 
actions  civiles  introduites  avant  son  entrée  en 
vigueur. 

18.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

64.5  (1)  Si  un  employeur  conclut  une  con- 
vention collective,  la  Loi  s'applique  à  l'em- 
ployeur à  l'égard  des  questions  suivantes  com- 
me si  elle  faisait  partie  de  la  convention 
collective  : 

1.  Une  contravention  à  la  Loi,  ou  l'inob- 
servation de  celle-ci,  qui  est  commise 
pendant  que  la  convention  collective  est 
en  vigueur. 

2.  Une  contravention  à  la  Loi,  ou  l'inob- 
servation de  celle-ci,  qui  est  commise 
pendant  que  la  convention  collective  est 
prorogée  comme  le  prévoit  le  paragra- 
phe 58  (2)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail. 

3.  Une  contravention  à  la  Loi,  ou  l'inob- 
servation de  celle-ci,  qui  est  commise 
pendant  la  période  prévue  au  paragra- 
phe 86  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  et  pendant  laquelle 
il  est  interdit  à  l'employeur  et  au  syndi- 
cat de  modifier  les  conditions  d'emploi 
sans  qu'ils  y  consentent  mutuellement. 

(2)  L'employé  à  qui  une  convention  collec- 
tive s'applique  (y  compris  l'employé  qui  n'est 
pas  membre  du  syndicat)  n'a  pas  le  droit  de 
déposer  ni  de  maintenir  une  plainte  en  vertu 
de  la  Loi. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  le  directeur  Exception 
peut  permettre  à  un  employé  de  déposer  ou  de 
maintenir  une  plainte  en  vertu  de  la  Loi  s'il 
estime  qu'il  est  opportun  de  ce  faire  dans  les 
circonstances. 

(4)  L'employé  à  qui  une  convention  collée-   Employé  lié 
tive  s'applique  (y  compris  l'employé  qui  n'est 

pas  membre  du  syndicat)  est  lié  par  une  déci- 
sion prise  par  le  syndicat  relativement  à  l'ap- 
plication de  la  Loi  en  vertu  de  la  convention,  y 
compris  une  décision  de  ne  pas  tenter  d'appli- 
quer la  Loi. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  Hem 
d'empêcher    un    employé    de    déposer    une 
plainte  devant  la  Commission  des  relations  de 
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sion  of  the  trade  union  with  respect  to  the 
enforcement  of  this  Act  contravenes  section 
74  of  the  Labour  Relations  Act,  1995. 


(6)  An  arbitrator,  a  board  of  arbitration  or 
the  Ontario  Labour  Relations  Board  acting 
under  section  133  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  may  make  the  following  orders  when 
determining  a  grievance  alleging  a  contraven- 
tion of  this  Act  or  failure  to  comply  with  if 


1.  Any  order  that  an  employment  stan- 
dards officer  is  authorized  to  make 
under  subsection  13.1  (14)  or  section 
45, 48,  51,  56.2,  58.22  or  65. 

2.  An  order  that  a  referee  is  authorized  to 
make  under  subsection  69  (2)  or  70  (2) . 
However,  an  order  under  this  paragraph 
may  be  made  only  if  the  grievance 
alleges  that  subsection  33  (2)  has  been 
contravened  or  that  an  act,  agreement, 
arrangement  or  scheme  is  intended  to 
defeat  or  defeats  the  true  intent  and 
purpose  of  this  Act  either  directly  or 
indirectly. 


(7)  If  a  director  of  the  employer  to  whom 
the  collective  agreement  applies  is  liable 
under  Part  X1V.2  for  wages  owing  under  the 
agreement,  an  order  authorized  by  subsection 
(6)  may  be  made  against  the  director.  How- 
ever, no  order  may  be  made  against  a  director 
unless  he  or  she  has  been  given  reasonable 
notice  of  the  arbitration  proceedings  and  an 
opportunity  to  participate  in  them. 


(8)  An  order  shall  not  require  a  director  to 
pay  an  amount  or  take  or  refrain  from  taking 
an  action  under  (he  collective  agreement  that 
the  director  could  not  be  ordered  to  pay,  take 
or  refrain  from  taking  under  the  Act  in  the 
absence  of  the  collective  agreement. 


(9)  An  order  authorized  by  subsection  (6) 
may  be  made  for  an  amount  greater  than  is 
permitted  under  subsection  65  (1.3)  or  less 
than  is  permitted  under  subsection  65  (1.5). 

(10)  An  order  authorized  by  subsection  (6) 
must  not  require  that  payment  be  made  to  the 
Director  in  trust 

(11)  The  refusal  to  issue  an  order  author- 
ized by  subsection  (6)  is  not  subject  to  review 
under  section  67.   An  order  authorized  by  that 


travail  de  l'Ontario  selon  laquelle  une  décision 
prise  par  le  syndicat  relativement  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  contrevient  à  l'arti- 
cle 74  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail. 

(6)  L'arbitre,  le  conseil  d'arbitrage  ou  la  Pouvoirs  de 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Onta-  larb,tre 
rio  qui  agit  aux  termes  de  l'article  133  de  la 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  peut 
rendre  les  ordonnances  suivantes  lorsqu'il 
tranche  un  grief  relatif  à  une  prétendue  contra- 
vention à  la  présente  loi  ou  inobservation  de 
celle-ci  : 

1.  Toute  ordonnance  qu'un  agent  des 
normes  d'emploi  est  autorisé  à  rendre 
en  vertu  du  paragraphe  13.1  (14)  ou  de 
l'article  45, 48,  51,  56.2,  58.22  ou  65. 

2.  Toute  ordonnance  qu'un  arbitre  est  au- 
torisé à  rendre  en  vertu  du  paragraphe 
69  (2)  ou  70  (2).  Toutefois,  l'ordonnan- 
ce visée  à  la  présente  disposition  ne 
peut  être  rendue  que  s'il  est  prétendu 
dans  le  grief  qu'une  contravention  au 
paragraphe  33  (2)  a  été  commise  ou 
qu'une  action,  un  accord,  un  arrange- 
ment ou  un  plan  a  pour  objet  ou  pour 
effet  direct  ou  indirect  de  faire  échec  à 
l'intention  et  aux  buts  véritables  de  la 
présente  loi. 

(7)  Si  un  administrateur  de  l'employeur  à  Idem- admi- 
qui  s'applique  la  convention  collective  est  res-  JVesmllfouri?lde 
ponsable  aux   termes  de  la  partie  XIV.2  à 

l'égard  du  versement  d'un  salaire  qui  est  dû 
aux  termes  de  la  convention,  une  ordonnance 
autorisée  par  le  paragraphe  (6)  peut  être  ren- 
due contre  l'administrateur.  Toutefois,  une 
ordonnance  ne  peut  être  rendue  contre  un  ad- 
ministrateur que  si  un  avis  raisonnable  de  l'ar- 
bitrage et  l'occasion  d'y  prendre  part  lui  ont 
été  donnés. 

(8)  L'ordonnance  ne  doit  pas  exiger  qu'un  Restriction 
administrateur,  aux  termes  de  la  convention 
collective,  verse  un  montant  qu'il  ne  pourrait 
pas  lui  être  ordonné  de  verser  ou  fasse  ou  ne 
fasse  pas  quelque  chose  qu'il  ne  pourrait  pas 
lui  être  ordonné  de  faire  ou  de  ne  pas  faire  aux 
termes  de  la  Loi  en  l'absence  de  la  convention 
collective. 

(9)  L'ordonnance  autorisée  par  le  paragra- 
phe (6)  peut  être  rendue  à  l'égard  d'un  mon- 
tant supérieur  à  celui  permis  aux  termes  du 
paragraphe  65  (1.3)  ou  inférieur  à  celui  per- 
mis aux  termes  du  paragraphe  65  (1.5). 

(10)  L'ordonnance  autorisée  par  le  paragra-  Exception 
phe  (6)  ne  peut  exiger  qu'un  paiement  soit 
versé  au  directeur  en  fiducie. 
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(11)  Le  refus  de  rendre  une  ordonnance  au- 
torisée par  le  paragraphe  (6)  ne  peut  faire 
l'objet  d'une  révision  prévue  à  l'article  67. 


Absence  de 
révision 


Sec/art.  18 


AMÉLIORATION  DES  NORMES  D'EMPLOI 


Projet  49 


Notice  to 
Director 


Service  on 
directors  of 
employer 


Status  of 
order 


Non-applica- 
tion 


Arbitration 
re  related 
employers 


Restriction 


Notice  to 
Director 


Exception 


Complaint 


Other  matters 
in  dispute 


Scope  of 
order 


subsection  is  not  subject  to  review  under  sec- 
tion 67  or  68. 

(12)  The  arbitrator,  board  of  arbitration  or 
Ontario  Labour  Relations  Board  shall  give  a 
copy  of  his,  her  or  its  decision  to  the  Director. 

(13)  Subsections  58.26  (2)  and  (3)  do  not 
apply  with  respect  to  the  service  of  an  order 
on  a  director  of  the  employer. 

(14)  An  order  authorized  by  subsection  (6) 
shall  be  deemed  to  have  been  made  by  an 
employment  standards  officer  for  the  purposes 
ofPartXIV.l. 

(15)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  a  complaint  relating  to  a  contraven- 
tion of  the  Act  or  a  failure  to  comply  with  the 
Act  that  occurs  before  the  day  on  which  sec- 
tion 20  of  the  Employment  Standards  Improve- 
ment Act,  1996  comes  into  force. 

64.6  (1)  This  section  applies  if,  during  an 
arbitration  concerning  the  enforcement  of  the 
Act  under  section  64.5,  an  issue  arises  as  to 
whether  the  employer  to  whom  the  collective 
agreement  applies  and  another  entity  are  one 
employer  under  subsection  12  (1). 

(2)  The  arbitrator,  arbitration  board  or 
Ontario  Labour  Relations  Board  shall  not 
make  a  decision  concerning  the  issue  arising 
under  subsection  12  (1). 


(3)  The  arbitrator,  board  or  Board  shall 
notify  the  Director  that  an  issue  under  subsec- 
tion 12  (1)  has  arisen  in  the  arbitration. 

(4)  The  arbitrator,  board  or  Board  shall  not 
give  notice  to  the  Director  if  the  arbitrator, 
board  or  Board  determines  that  there  has  been 
no  contravention  of  or  failure  to  comply  with 
the  Act  in  any  event. 

(5)  The  notice  to  the  Director  shall  be 
deemed  to  be  the  filing  of  a  complaint  under 
the  Act  by  the  persons  who  initiated  the 
arbitration. 

(6)  When  giving  notice  to  the  Director,  the 
arbitrator,  board  or  Board  shall  advise  the 
Director  of  any  decisions  made  concerning  the 
other  matters  in  dispute. 

(7)  An  order  relating  to  the  complaint  shall 
not  vary  any  decision  of  the  arbitrator,  board 
or  Board  concerning  the  other  matters  in  dis- 
pute. Nor  shall  a  decision  on  a  review  under 
section  67  or  68  do  so. 


Une  ordonnance  autorisée  par  ce  paragraphe 
ne  peut  faire  l'objet  d*une  révision  prévue  à 
l'article  67  ou  68. 

(12)  L'arbitre,  le  conseil  d'arbitrage  ou  la  Avis  au 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Onta-   direc,eur 
rio  remet  au  directeur  une  copie  de  sa  déci- 
sion. 

(13)  Les  paragraphes  58.26  (2)  et  (3)  ne  signification 
s'appliquent  pas  à  l'égard  de  la  signification  a 


à   un    administrateur   de 


trateurs  de 
l'employeur 


Non-applica- 
tion 


Arbitrage, 

employeurs 

liés 


Restriction 


d'une    ordonnance 
l'employeur. 

(14)  L'ordonnance  autorisée  par  le  paragra-   Valeur  de 
phe  (6)  est  réputée  avoir  été  rendue  par  un   1,ordoonancc 
agent  des  normes  d'emploi  pour  l'application 

de  la  partie  XI  V.l. 

(15)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  d'une  plainte  relative  à  une  contraven- 
tion à  la  Loi,  ou  l'inobservation  de  celle-ci, 
qui  est  commise  avant  le  jour  de  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  20  de  la  Loi  de  1996  sur 
l'amélioration  des  normes  d'emploi. 

64.6  (1)  Le  présent  article  s'applique  si,  au 
cours  d'un  arbitrage  concernant  l'application 
de  la  Loi  en  vertu  de  l'article  64.5,  est  soule- 
vée la  question  de  savoir  si  l'employeur  à  qui 
s'applique  la  convention  collective  et  une  au- 
tre entité  constituent  un  seul  employeur  aux 
termes  du  paragraphe  12  (1). 

(2)  L'arbitre,  le  conseil  d'arbitrage  ou  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Onta- 
rio ne  doit  pas  prendre  de  décision  concernant 
la  question  soulevée  aux  termes  du  paragraphe 
12(1). 

(3)  L'arbitre,  le  conseil  ou  la  Commission  Avis  au 
avise  le  directeur  qu'une  question  visée  au  directeur 
paragraphe  12  (1)  a  été  soulevée  au  cours  de 
l'arbitrage. 

(4)  L'arbitre,  le  conseil  ou  la  Commission  Exception 
ne  doit  pas  remettre  d'avis  au  directeur  si  l'un 

ou  l'autre  conclut  qu'il  n'y  a  eu  aucune  con- 
travention à  la  Loi  ou  inobservation  de  celle-ci 
de  toute  façon. 

(5)  L'avis  est  réputé  remis  au  directeur  sur  P'a>nte 
dépôt  d'une  plainte  en  vertu  de  la  Loi  par  les 
personnes  qui  ont  demandé  l'arbitrage. 

(6)  Lorsqu'il  remet  un  avis  au  directeur,  Autres 
l'arbitre,  le  conseil  ou  la  Commission  l'avise  j^csJIonsen 
de  toute  décision  prise  concernant  les  autres 
questions  en  litige. 

(7)  L'ordonnance  relative  à  la  plainte  ne 
doit  modifier  aucune  décision  de  l'arbitre,  du 
conseil  ou  de  la  Commission  concernant  les 
autres  questions  en  litige,  non  plus  que  la  dé- 
cision sur  une  révision  visée  à  l'article  67  ou 
68  ne  doit  le  faire. 


Portée  de 
l'ordonnance 
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Amount  of 
order 


Same 


Same 


(8)  An  order  relating  to  the  complaint  may 
be  made  for  an  amount  greater  than  is  permit- 
ted under  subsection  65  (1.3)  or  less  than  is 
permitted  under  subsection  65  (1.5). 

(9)  Subsection  82.3  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  an  order  relating  to  the  complaint 

(10)  If  it  is  determined  that  the  employer 
and  another  entity  are  one  employer,  the  order 
relating  to  the  complaint  shall  not  require  the 
entity  to  pay  an  amount  or  to  take  or  refrain 
from  taking  an  action  under  the  collective 
agreement  that  the  entity  could  not  be  ordered 
to  pay,  take  or  refrain  from  taking  under  the 
Act  in  the  absence  of  the  collective  agree- 
ment 


(11)  For  the  purposes  of  subsections  67  (2), 
82.1  (1)  and  82.2  (1),  the  relevant  facts  shall 
be  deemed  to  have  first  come  to  the  knowl- 
edge of  the  Director  on  die  date  on  which  he 
or  she  receives  the  notice. 

(12)  A  determination  under  subsection  12 
(1)  that  the  employer  and  another  entity  are 
one  employer  does  not  make  them  one 
employer  for  the  purposes  of  any  other  Act  or 
a  collective  agreement. 

19.  (1)  Subsection  65  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  16,  section  9,  and  subsection  65  (1.1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1991,  chapter  16,  section  9,  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


Powers  when       (i)  This  section  applies  if  an  employment 

wage»  owing    standards  officer  finds  that  an  employee  is 

entitled  to  wages  from  an  employer. 


Knowledge 
of  the 
Director 


Effect  under 
other  Acts, 
etc. 


Direct 
payment 


Order 


(1.1)  The  employment  standards  officer 
may  arrange  with  the  employer  that  the 
employer  pay  the  wages  owing  to  the 
employee  directly  to  the  employee. 

(1.2)  The  employment  standards  officer 
may  order  the  employer, 

(a)  to  pay  the  wages  owing  to  the  employee 
to  the  Director  in  trust;  and 


(b)  to  pay  an  amount  equal  to  the  greater  of 
$100  or  10  per  cent  of  the  wages  to  the 
Director  for  administrative  costs. 

Maximum  (1.3)  The    employment    standards    officer 

amount  snaji    nQ(    make    ^    QT(feT    fQr    m    amount    0f 

wages  greater  than  $10,000  in  respect  of  one 
employee. 


(8)  L'ordonnance  relative  à  la  plainte  peut  Montant 
être  rendue  à  l'égard  d'un  montant  supérieur  à  ^ojjj^. 
celui  permis  aux  termes  du  paragraphe  65 

(1.3)  ou  inférieur  à  celui  permis  aux  termes  du 
paragraphe  65  (1.5). 

(9)  Le  paragraphe  82.3  (1)  ne  s'applique  Idem 
pas  à  l'égard  d'une  ordonnance  relative  à  la 
plainte. 

(10)  S'il  est  déterminé  que  l'employeur  et  lden» 
une  autre  entité  constituent  un  seul  employeur, 
l'ordonnance  relative  à  la  plainte  ne  doit  pas 
exiger  que  l'entité,  aux  termes  de  la  conven- 
tion collective,  verse  un  montant  qu'il  ne 
pourrait  pas  lui  être  ordonné  de  verser  ou  fasse 
ou  ne  fasse  pas  quelque  chose  qu'il  ne  pourrait 
pas  lui  être  ordonné  de  faire  ou  de  ne  pas  faire 
aux  termes  de  la  Loi  en  l'absence  de  la  con- 
vention collective. 

(11)  Pour  l'application  des  paragraphes  67  Connais- 
(2),  82.1  (1)  et  82.2  (1),  le  directeur  est  réputé  J£^£ 
avoir  pris  connaissance  des  faits  pertinents  à  la 
date  où  il  reçoit  l'avis. 


Pouvoirs 
lorsqu'un 
salaire  est  dû 


Versement 
direct 


(12)  La  détermination  visée  au  paragraphe  Non-appUc«- 
12  (1)  selon  laquelle  l'employeur  et  une  autre  ^j^i,^ 
entité  constituent  un  seul  employeur  ne  s'ap- 
plique à  aucune  autre  loi  ou  convention  col- 
lective. 

19.  (1)  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  9  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  et  le  paragra- 
phe 65  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté  par 
l'artide  9  du  chapitre  16  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1991,  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Le  présent  article  s'applique  si  un  agent 
des  normes  d'emploi  conclut  qu'un  employé  a 
le  droit  de  percevoir  un  salaire  d'un  em- 
ployeur. 

(1.1)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut 
s'entendre  avec  l'employeur  pour  que  celui-ci 
verse  directement  à  l'employé  le  salaire  qui 
lui  est  dû. 

(1.2)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut  or-  ordonnance 
donner  à  l'employeur  : 

a)  d'une  part,  de  verser  au  directeur,  en 
fiducie,  le  salaire  qui  est  dû  à  l'em- 
ployé; 

b)  d'autre  part,  de  verser  au  directeur,  à 
titre  de  frais  d'administration,  100  $  ou, 
si  ce  montant  est  plus  élevé,  10  pour 
cent  du  salaire. 

(1.3)  L'agent  des  normes  d'emploi  ne  doit  Montant 
pas,  à  l'égard  d'un  employé,  rendre  d'ordon-  maxiinal 
nance  exigeant  le  versement  d'un  salaire  dont 

le  montant  est  supérieur  à  10  000  $. 
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(1.4)  Subsection  (1.3)  does  not  apply  with 
respect  to  the  following: 

1.  An  order,  or  part  of  an  order,  relating  to 
a  failure  to  comply  with  a  provision  of 
Part  XI,  a  contravention  of  Part  XII,  a 
failure  to  comply  with  section  50.1  or  a 
contravention  of  section  50.3  or  56.1. 


2.  An  order,  or  part  of  an  order,  to  pay 
termination  pay  or  severance  pay  in 
connection  with  a  contravention  of  or 
failure  to  comply  with  a  provision 
described  in  paragraph  1. 


(1.5)  The  employment  standards  officer 
shall  not  make  an  order  for  an  amount  of 
wages  in  respect  of  one  employee  that  is  less 
than  such  amount  as  may  be  prescribed. 

(1.6)  Subsection  (1.5)  does  not  apply  in  the 
case  of  an  order  respecting  more  than  one 
employee, 

(a)  if  the  total  amount  of  wages  payable 
under  the  order  is  greater  than  the 
amount  prescribed  under  subsection 
(1.5);  and 

(b)  if  the  wages  become  due  to  each 
employee  by  virtue  of  the  same  provi- 
sion of  the  Act  or  the  same  provision  of 
the  employment  contract. 

(1.7)  Subsections  (1.2)  to  (1.6)  do  not  apply 
with  respect  to  wages  that  become  due  to  the 
employee  before  the  day  on  which  subsection 
21  (1)  of  the  Employment  Standards  Improve- 
ment Act,  1996  comes  into  force. 

(2)  Subsection  65  (2)  of  oie  Act  is  amended 
by  striking  out  "Where  an  employment  stan- 
dards officer  issues  an  order  under  subsection 
(1)"  in  the  first  and  second  lines. 


(3)  Subsection  65  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "An  order  issued  under  sub- 
section (1)"  in  the  first  line  and  substituting 
'The  order". 

(4)  Subsections  65  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  The  order  must  be  served  upon  the 
employer  either  by  mail  addressed  to  the 
employer's  last  known  address  or, 

(a)  if  the  employer  is  an  individual,  person- 
ally upon  him  or  her;  and 

(b)  if  the  employer  is  a  corporation,  person- 
ally upon  an  officer  of  the  corporation 


(1.4)  Le  paragraphe  (1.3)  ne  s'applique  pas  Exception 
à  ce  qui  suit  : 

1.  Une  ordonnance,  ou  une  partie  d'une 
ordonnance,  relative  à  l'inobservation 
d'une  disposition  de  la  partie  XI,  à  une 
contravention  à  la  partie  XII,  à  l'inob- 
servation de  l'article  50.1  ou  à  une  con- 
travention à  l'article  50.3  ou  56.1. 

2.  Une  ordonnance,  ou  une  partie  d'une 
ordonnance,  exigeant  le  versement 
d'une  indemnité  de  licenciement  ou 
d'une  indemnité  de  cessation  d'emploi 
relativement  à  une  contravention  à  une 
disposition  visée  à  la  disposition  1  ou  à 
l'inobservation  de  celle-ci. 

(1.5)  L'agent  des  normes  d'emploi  ne  doit  Montant 
pas,  à  l'égard  d'un  employé,  rendre  d'ordon-  minimal 
nance  exigeant  le  versement  d'un  salaire  dont 

le  montant  est  inférieur  au  montant  prescrit. 

(1.6)  Le  paragraphe  (1.5)  ne  s'applique  pas  Idem 
dans  le  cas  d'une  ordonnance  relative  à  plus 
d'un  employé  si  : 

a)  d'une  part,  le  montant  total  du  salaire 
payable  aux  termes  de  l'ordonnance  est 
supérieur  au  montant  prescrit  par  le  pa- 
ragraphe (1.5); 

b)  d'autre  part,  le  salaire  qui  est  dû  à  cha- 
que employé  devient  exigible  en  raison 
de  la  même  disposition  de  la  Loi  ou  de 
la  même  disposition  du  contrat  de  tra- 
vail. 

(1.7)  Les  paragraphes  (1.2)  à  (1.6)  ne  s'ap- 
pliquent pas  au  salaire  qui  est  dû  à  l'employé 
et  qui  devient  exigible  avant  le  jour  de  l'entrée 
en  vigueur  du  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  de 
1996  sur  l'amélioration  des  normes  d'emploi. 

(2)  Le  paragraphe  65  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «Si  l'agent  des  normes 
d'emploi  rend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  celle-ci»  aux  première, 
deuxième  et  troisième  lignes,  de  «L'ordon- 
nance». 

(3)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  peut  intimer»  aux  première  et 
deuxième  lignes,  de  «peut  enjoindre». 

(4)  Les  paragraphes  65  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(4)  L'ordonnance  doit  être  signifiée  à  l'em-  signification 
ployeur  soit  par  courrier  envoyé  à  sa  dernière  deIordon- 
adresse  connue,  soit  : 

a)  si  l'employeur  est  un  particulier,  à  per- 
sonne; 

b)  si  l'employeur  est  une  personne  morale, 
à  personne  à  un  dirigeant  de  la  personne 


Non-applica- 
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Proof  of 
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following 
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pay 


Deemed 
refusal  to 
issue  order 


or  a  person  in  charge  of  any  branch  of 
the  corporation. 

(5)  A  certificate  of  the  Director  is  evidence 
of  the  issuance,  service  and  receipt  of  an  order 
if,  in  the  certificate,  the  Director  certifies  that 
the  order  was  served  and  states  the  method  of 
service  used  and  if  the  certificate  has  a  true 
copy  of  the  order  attached  to  it 

20.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

65.1  (1)  If  a  person  agrees  to  a  compro- 
mise or  settlement  respecting  money  owed  to 
him  or  her  under  the  Act,  an  employment 
standards  officer  may  accept  money  on  the 
person's  behalf  that  is  paid  as  a  result  of  the 
compromise  or  settlement. 

(2)  An  employment  standards  officer  may 
make  an  order  under  subsection  65  (1.2)  if  an 
employee  agrees  to  a  compromise  or  settle- 
ment relating  to  wages  owed  to  him  or  her 
and, 

(a)  the  employer  does  not  pay  the  amount 
agreed  upon;  or 

(b)  the  employee  demonstrates  that  the 
compromise  or  settlement  was  entered 
into  as  a  result  of  the  employer's  fraud 
or  coercion. 

21.  Subsection  66(1)  of  the  Act  is  amended, 


(a)  by  striking  out  "clause  65  (1)  (a)"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "subsection 
65  (1.1)";  and 

(b)  by  striking  out  "clause  65  (1)  (b)"  in  the 
seventh  line  and  substituting  "subsec- 
tion 65.1  (1)". 

22.  (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  16,  section  10,  is  further  amended  by 
striking  out  "Where,  following  a  complaint  in 
writing  by  an  employee"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "If,  after  an 
employee  files  a  complaint". 

(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
16,  section  10,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  An  employment  standards  officer  shall 
be  deemed  to  have  refused  to  issue  an  order  to 
the  employer  if  a  proceeding  is  not  otherwise 
commenced  within  two  years  after  the  facts 
upon  which  the  deemed  refusal  is  based  first 
come  to  the  knowledge  of  the  Director.  The 
refusal  shall  be  deemed  to  have  occurred  on 
the  day  before  the  two-year  period  expires. 


Preuve  de  la 
signification 


Versement  1 
la  suite  d'une 
transaction 


Omission 
d'effectuer 
un  versement 


morale  ou  à  un  responsable  d'une  suc- 
cursale de  la  personne  morale. 

(5)  Un  certificat  du  directeur  constitue  la 
preuve  de  la  délivrance,  de  la  signification  et 
de  la  réception  d'une  ordonnance  si,  dans  le 
certificat,  le  directeur  atteste  que  l'ordonnance 
a  été  signifiée  et  indique  le  mode  de  significa- 
tion utilisé  et  si  une  copie  conforme  de  l'or- 
donnance est  jointe  au  certificat. 

20.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

65.1  (1)  Si  une  personne  consent  à  une 
transaction  à  l'égard  d'une  somme  d'argent 
qui  lui  est  due  aux  termes  de  la  Loi,  l'agent 
des  normes  d'emploi  peut  accepter  au  nom  de 
la  personne  la  somme  versée  par  suite  de  la 
transaction. 

(2)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut  ren- 
dre une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  65 
(1.2)  si  l'employé  consent  à  une  transaction 
concernant  le  salaire  qui  lui  est  dû  et  que, 
selon  le  cas  : 

a)  l'employeur  ne  verse  pas  le  montant 
convenu; 

b)  l'employé  prouve  que  la  transaction  a 
été  conclue  par  suite  de  fraude  ou  de 
coercition  de  la  part  de  l'employeur. 


21.  Le  paragraphe  66  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié : 

a)  par  substitution  de  «du  paragraphe 
65  (1.1)»  &  «de  l'alinéa  65  (1)  a)»  à  la 
quatrième  ligne; 

b)  par  substitution  de  «du  paragraphe 
65.1  (1)»  à  «de  l'alinéa  65  (1)  b)»  a  la 
sixième  ligne. 

22.  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  10  du  chapitre  16 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution,  à  «Si,  à  la  suite 
d'une  plainte  par  écrit  d'un  employé,»  aux 
première  et  deuxième  lignes,  de  «Si,  après 
qu'un  employé  a  déposé  une  plainte,». 

(2)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  10  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'agent  des  normes  d'emploi  est  réputé  Refus  réputé 
avoir  refusé  de  rendre  une  ordonnance  contre 
l'employeur  si  une  instance  n'est  pas  intro- 
duite par  ailleurs  dans  les  deux  ans  qui  suivent 
le  moment  où  le  directeur  prend  connaissance 
des  tans  sur  lesquels  le  refus  réputé  est  fondé. 
Le  refus  est  réputé  avoir  été  opposé  le  jour 
précédant  l'expiration  de  la  période  de  deux 
ans. 
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Review  of 
refusal  to 
issue  order 


Time  for 
applying 


Extension  of 
time  for 
applying 


Review  of 
order 


Time  for 
applying 


Extension  of 
time  for 
applying 


(2.1)  An  employee  who  considers  himself 
or  herself  aggrieved  by  the  refusal  to  issue  an 
order  to  an  employer  or  by  the  issuance  of  an 
order  that  in  the  employee's  view  does  not 
include  all  the  wages  or  other  entitlements  to 
which  he  or  she  is  entiUed  may  apply  to  the 
Director  for  a  review  of  the  refusal  or  of  the 
amount  of  the  order. 

(2.2)  An  application  for  review  must  be 
made  in  writing  within  45  days  after  the  date 
on  which  the  letter  mentioned  in  subsection 
(1)  is  mailed,  the  date  on  which  the  refusal 
under  subsection  (2)  is  deemed  to  have  oc- 
curred or  the  date  on  which  the  order  is  issued, 
as  the  case  may  be. 

(2.3)  The  Director  may  extend  the  time  for 
applying  for  a  review  if  the  Director  is  of  the 
opinion, 

(a)  that  a  denial  of  natural  justice  has 
occurred;  or 

(b)  that  it  is  appropriate  to  do  so  because  of 
another  proceeding  which  is  in  progress 
or  is  likely  to  be  when  the  time  for 
applying  expires. 

23.  (1)  Subsection  68  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  5,  section  16, 1991,  chapter  16,  section 
11  and  1993,  chapter  27,  Schedule,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(1)  A  person  who  considers  himself,  herself 
or  itself  aggrieved  by  an  order  made  under 
subsection  13.1  (14)  or  section  45,  48,  51, 
56.2,  58.22  or  65  may  apply  for  a  review  of 
the  order  by  way  of  a  hearing.  An  employer  is 
entitled  to  apply  upon  paying  the  wages  and 
administrative  costs  required  by  the  order. 


(2)  Section  68  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  5,  section 
16,  1991,  chapter  16,  section  11  and  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(2.1)  An  application  for  review  must  be 
made  within  45  days  after  the  date  of  delivery 
or  service  of  the  order. 


(2.2)  The  Director  may  extend  the  time  for 
applying  for  a  review  if  the  Director  has  not 
paid  the  compensation  or  wages  under  subsec- 
tion 72  (2)  and  if  the  Director  is  of  the 
opinion, 


Révision 
du  refus 


(2.1)  L'employé  qui  se  croit  lésé  par  le  re- 
fus de  l'agent  de  rendre  une  ordonnance  con- 
tre l'employeur  ou  par  une  ordonnance  qui,  à 
son  avis,  ne  comprend  pas  le  salaire  complet 
auquel  il  a  droit  ni  ses  autres  droits  peut  de- 
mander au  directeur  de  réviser  le  refus  ou  le 
montant  fixé  dans  l'ordonnance. 


(2.2)  La  demande  de  révision  doit  être  pré-  Délai 
sentée  par  écrit  dans  les  45  jours  qui  suivent  la 
date  à  laquelle  la  lettre  visée  au  paragraphe  (1) 
est  mise  à  la  poste,  celle  à  laquelle  le  refus 
visé  au  paragraphe  (2)  est  réputé  avoir  été 
opposé  ou  celle  à  laquelle  l'ordonnance  est 
rendue,  selon  le  cas. 


Prorogation 
du  délai 


(2.3)  Le  directeur  peut  proroger  le  délai  im- 
parti pour  présenter  une  demande  de  révision 
s'il  est  d'avis  : 

a)  soit  qu'un  déni  de  la  justice  naturelle 
s'est  produit; 

b)  soit  qu'il  est  opportun  de  ce  faire  en 
raison  d'une  autre  instance  qui  est  en 
cours  ou  qui  le  sera  vraisemblablement 
à  l'expiration  du  délai  imparti  pour  pré- 
senter une  demande. 

23.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  16  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  l'article  11  du 
chapitre  16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et 
l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1993,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  La  personne  qui  se  croit  lésée  par  une  Révision  de 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  Iordonnance 
13.1   (14)  ou  de  l'article  45,  48,  51,  56.2, 

58.22  ou  65  peut  demander  que  l'ordonnance 
fasse  l'objet  d'une  révision  par  voie  d'au- 
dience. L'employeur  a  le  droit  de  présenter 
une  demande  après  avoir  versé  le  salaire  et  les 
frais  d'administration  dont  l'ordonnance  exige 
le  paiement 

(2)  L'article  68  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  16  du  chapitre  5  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1991,  l'article  11  du  chapitre  16  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  l'annexe  du  cha- 
pitre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 

(2.1)  La  demande  de  révision  doit  être  pré-  Délai 
sentée  dans  les  45  jours  qui  suivent  la  date  de 
la  remise  ou  de  la  signification  de  l'ordon- 
nance. 


(2.2)  Le  directeur  peut  proroger  le  délai  im- 
parti pour  présenter  une  demande  de  révision 
s'il  n'a  pas  versé  l'indemnité  ou  le  salaire  en 
vertu  du  paragraphe  72  (2)  et  s'il  est  d'avis  : 


Prorogation 
du  délai 
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Payment  to 
Director 
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Collector 


(a)  that  a  denial  of  natural  justice  has 
occurred;  or 

(b)  that  it  is  appropriate  to  do  so  because  of 
another  proceeding  which  is  in  progress 
or  is  likely  to  be  when  the  time  for 
applying  expires. 

24.  Subsection  71  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter 
16,  section  13,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  If  the  Director  believes  or  suspects  that 
a  person  is  or  may  become  liable  to  make  a 
payment, 

(a)  to  an  employer  who  is  liable  to  make  a 
payment  under  the  Act;  or 

(b)  to  a  director  who  is  liable  to  make  a 
payment  under  the  Act, 

the  Director  may  demand  that  the  person  pay 
all  or  part  of  the  money  otherwise  payable  to 
the  employer  or  the  director,  as  the  case  may 
be,  to  the  Director  in  trust  on  account  of  liabil- 
ity under  the  Act 

(1.1)  The  Director  shall  serve  notice  of  the 
demand  by  mail  or  personally  upon  the  person 
required  to  make  the  payment  to  the  Director. 

25.  (1)  Subsection  72  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  5,  section  17,  is  further  amended  by 
striking  out  "within  a  period  of  fifteen  days 
from"  in  the  sixth  line  and  substituting  "within 
45  days  after". 

(2)  Subsection  72  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  'Including  any  penalty"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  'Includ- 
ing any  payment  for  administrative  costs". 

26.  Subsection  73  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chap- 
ter 16,  section  14,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  The  Director  shall  serve  upon  the 
employer  or  the  director,  as  the  case  may  be,  a 
copy  of  the  certificate  and  shall  advise  the 
employer  or  the  director  of  the  date  on  which 
the  certificate  was  filed. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

73.0.1  In  sections  73.0.2  and  73.0.3, 

"collector"  means  a  person  (other  than  an 
employment  standards  officer)  who  is 
authorized  by  the  Director  to  collect 
amounts  owing  under  the  Act. 


a)  soit  qu'un  déni  de  la  justice  naturelle 
s'est  produit; 

b)  soit  qu'il  est  opportun  de  ce  faire  en 
raison  d'une  autre  instance  qui  est  en 
cours  ou  qui  le  sera  vraisemblablement 
à  l'expiration  du  délai  imparti  pour  pré- 
senter une  demande. 

24.  Le  paragraphe  71  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  13  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  le  directeur  croit  ou  soupçonne 
qu'une  personne  est  ou  deviendra  peut-être 
débitrice  d'une  somme  : 

a)  soit  envers  un  employeur  qui  est  tenu 
d'effectuer  un  paiement  aux  termes  de 
la  Loi; 

b)  soit  envers  un  administrateur  qui  est  te- 
nu d'effectuer  un  paiement  aux  termes 
de  la  Loi, 

il  peut  exiger  que  la  personne  verse  au  direc- 
teur, en  fiducie,  la  totalité  ou  une  partie  de  la 
somme  au  titre  de  l'obligation  que  la  Loi 
impose  à  cet  employeur  ou  à  cet  administra- 
teur, selon  le  cas. 

(1.1)  Le  directeur  signifie  un  avis  de  l'exi-  avù 
gence  par  courrier  ou  à  personne  à  la  personne 
tenue  de  verser  un  paiement  au  directeur. 

25.  (1)  Le  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  17  du  chapitre  5 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution,  à  «dans  les  quinze 
jours  qui  suivent»  aux  sixième  et  septième  li- 
gnes, de  «dans  les  45  jours  qui  suivent». 

(2)  Le  paragraphe  72  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «y  compris  toute  somme 
à  titre  de  pénalité»  aux  première  et  deuxième 
lignes,  de  «y  compris  tout  paiement  au  titre 
des  frais  d'administration». 

26.  Le  paragraphe  73  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  14  du  cha- 
pitre 16  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  directeur  signifie  une  copie  du  certi- 
ficat à  l'employeur  ou  à  l'administrateur,  se- 
lon le  cas,  et  l'avise  de  la  date  à  laquelle  le 
certificat  a  été  déposé. 

27.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


Paiement  au 
directeur 


Copie  du 
certificat 


73.0.1  La  définition  qui  suit  s'applique  aux   Agent  de  rc- 

aiticles  73.0.2  et  73.0.3.  couvrement 

«agent  de  recouvrement»  Personne  (autre 
qu'un  agent  des  normes  d'emploi)  que  le 
directeur  autorise  à  recouvrer  des  montants 
dus  aux  termes  de  la  Loi. 
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Powers  of 
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collection 


Exception 


Non-applica- 
tion 


Effect  on 
order 


Distribution 
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Apportion- 
ment of 
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73.0.2  (1)  A  collector  may  exercise  such  of 
the  following  powers  as  the  Director  may 
specify  for  the  purpose  of  collecting  amounts 
owing  under  the  Act: 

1.  The  powers  of  the  Director  under  sec- 
tions 71,  73  and  73.1  and  subsections 
78  (2)  and  (3)  and  79  (3). 

2.  The  powers  of  the  administrator  of  the 
Employee  Wage  Protection  Program 
under  sections  58.14  and  58.15. 


The  powers  of  an  adjudicator  or  referee 
under  section  19  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act. 


(2)  The  Director  may  authorize  the  collec- 
tor to  collect  a  reasonable  fee  or  reasonable 
disbursements  or  both  from  each  person  from 
whom  the  collector  seeks  to  collect  amounts 
owing  under  the  Act.  The  Director  may 
impose  conditions  on  the  authorization  and 
may  determine  what  constitutes  a  reasonable 
fee  and  reasonable  disbursements. 


(3)  The  Director  shall  not  authorize  a  col- 
lector required  to  be  registered  under  the  Col- 
lection Agencies  Act  to  collect  disbursements. 

(4)  Clause  22  (a)  of  the  Collection  Agen- 
cies Act  does  not  apply  with  respect  to  fees 
authorized  under  subsection  (2). 

(5)  The  fee  and  disbursements  authorized 
under  subsection  (2)  shall  be  deemed  to  form 
part  of  the  order,  if  there  is  an  order. 

(6)  The  collector  shall  distribute  the  money 
collected  as  follows: 


1.  Money  that  is  attributable  to  wages, 
compensation,  amounts  unpaid  in 
respect  of  a  person  or  money  owing  to  a 
person  under  the  Act  is  to  be  paid  to  the 
Director  in  trust  or,  with  the  written 
consent  of  the  Director,  to  the  person  to 
whom  the  money  is  owed. 

2.  The  applicable  administrative  fee,  if 
any,  is  to  be  paid  to  the  Director. 

3.  The  amount  attributable  to  the  fee  and 
disbursements  authorized  under  subsec- 
tion (2)  is  to  be  kept  by  the  collector. 

(7)  If  the  money  collected  is  less  than  the 
total  owing  to  all  persons  including  the  Direc- 
tor and  the  collector,  the  money  shall  be 
apportioned  among  them  in  the  prescribed 
manner. 


73.0.2  (1)  L'agent   de   recouvrement   peut  Pouvoirs  des 
exercer  les  pouvoirs  suivants  que  le  directeur  "0™^^" 
peut  préciser  afin  de  recouvrer  des  montants 
dus  aux  termes  de  la  Loi  : 

1.  Les  pouvoirs  conférés  au  directeur  par 
les  articles  71,  73  et  73.1  et  les  paragra- 
phes 78  (2)  et  (3)  et  79  (3). 

2.  Les  pouvoirs  conférés  à  l'administra- 
teur du  Programme  de  protection  des 
salaires  des  employés  par  les  articles 
58.14  et  58.15. 

3.  Les  pouvoirs  conférés  à  un  arbitre  de 
griefs  ou  à  un  arbitre  par  l'article  19  de 
la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales. 

(2)  Le  directeur  peut  autoriser  l'agent  de  Frais  de  re- 
recouvrement à  percevoir  des  honoraires  rai-  couvrcment 
sonnables  et  des  débours  raisonnables,  ou  un 

seul  de  ces  montants,  de  chaque  personne  au- 
près de  qui  il  tente  de  recouvrer  des  montants 
dus  aux  termes  de  la  Loi.  Le  directeur  peut 
assortir  l' autorisation  de  conditions  et  peut 
établir  ce  qui  constitue  des  honoraires  raison- 
nables et  des  débours  raisonnables. 

(3)  Le    directeur    ne    doit    pas    autoriser  Exception 
l'agent  de  recouvrement  qui  doit  être  inscrit 

aux  termes  de  la  Loi  sur  les  agences  de  recou- 
vrement à  percevoir  des  débours. 

(4)  L'alinéa  22  a)  de  la  Loi  sur  les  agences  Non-appika- 
de  recouvrement  ne  s'applique  pas  aux  hono-  tIon 
raires  autorisés  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(5)  Les  honoraires  et  les  débours  autorisés  Effet  sur 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  sont  réputés  faire  1,ordonnance 
partie  de  l'ordonnance,  si  une  ordonnance  a 

été  rendue. 

(6)  L'agent  de  recouvrement  distribue  la  Distribution 
somme  d'argent  recouvrée  de  la  façon  sui-  dclasomme 
vante  : 

1.  La  somme  qui  est  imputable  aux  sa- 
laires, aux  indemnités,  aux  montants 
impayés  à  l'égard  d'une  personne  ou 
aux  sommes  dues  à  une  personne  aux 
termes  de  la  Loi  est  versée  au  directeur, 
en  fiducie,  ou,  avec  le  consentement 
écrit  du  directeur,  à  la  personne  à  qui  la 
somme  est  due. 

2.  Les  frais  d'administration  applicables, 
s'il  y  a  lieu,  sont  versés  au  directeur. 

3.  Le  montant  imputable  aux  honoraires  et 
aux  débours  autorisés  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  est  conservé  par  l'agent  de 
recouvrement. 


(7)  Si  la  somme  recouvrée  est  inférieure  au 
total  des  sommes  dues  à  toutes  les  personnes, 
y  compris  le  directeur  et  l'agent  de  recouvre- 
ment, la  somme  est  répartie  entre  ces  per- 
sonnes de  la  façon  prescrite. 


Répartition 
de  la  somme 
recouvrée 
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(8)  For  the  purposes  of  this  section,  an 
amount  owing  under  an  order  made  by  a  state 
referred  to  in  subsection  73.1  (2)  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  owing  under  the  Act. 

73.0.3  (1)  A  collector  may  agree  to  a  com- 
promise or  settlement  with  the  person  who 
owes  the  money  under  the  Act  if  the  person  to 
whom  the  money  is  owed  agrees  in  writing  to 
the  compromise  or  settlement. 

(2)  The  collector  shall  not  agree  to  a  com- 
promise or  settlement  of  an  amount  owed 
under  the  Act  if  the  person  to  whom  the 
money  is  owed  would  receive  less  than  75  per 
cent  (or  such  other  percentage  as  may  be  pre- 
scribed) of  the  money  to  which  he  or  she  is 
entitled,  unless  the  Director  approves  the  com- 
promise or  settlement  in  writing. 

(3)  The  person  who  owes  the  money  shall 
pay  the  amount  agreed  upon  in  the  compro- 
mise or  settlement  to  the  collector. 

(4)  The  amount  paid  shall  be  apportioned 
in  the  prescribed  manner  among  all  persons  to 
whom  money  is  owed,  including  the  Director 
and  the  collector. 

(5)  The  order,  if  any,  to  which  a  compro- 
mise or  settlement  relates  is  void  when  the 
amount  agreed  upon  in  the  compromise  or 
settlement  is  paid. 

28.  (1)  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Director  may  require  an  employer 
to  produce  books,  papers,  records  or  docu- 
ments for  inspection,  audit  or  examination  for 
any  purpose  related  to  the  administration  or 
enforcement  of  the  Act  and  regulations. 

(1.1)  The  Director  shall  notify  the 
employer  which  books,  papers,  records  and 
documents  are  to  be  produced  and  may  stipu- 
late the  time  within  which  and  the  place  at 
which  they  are  to  be  produced. 

(1.2)  The  Director  shall  serve  the  notice 
upon  the  employer  by  mail  addressed  to  the 
employer's  last  known  address  or, 

(a)  if  the  employer  is  an  individual,  person- 
ally upon  him  or  her;  and 

(b)  if  the  employer  is  a  corporation,  person- 
ally upon  an  officer  of  the  corporation 
or  a  person  in  charge  of  any  branch  of 
the  corporation. 

(2)  Subsection  74  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  letter  or  demand"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "the 
notice". 

(3)  Subsection  74  (3)  or  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(8)  Pour  l'application  du  présent  article,  un  Exécution 
montant  dû  aux  termes  d'une  ordonnance  ren-  reciPro<iue 
due  par  un  État  visé  au  paragraphe  73.1  (2) 
est  réputé  un  montant  dû  aux  termes  de  la  Lui . 

73.0.3  (1)  L'agent   de   recouvrement   peut  Transaction 
conclure  une  transaction  avec  la  personne  qui  j:,onclue  P" 

...  j      .....  1  agent  de  re- 

doit  la  somme  aux  termes  de  la  Loi  si  la  per-  couvrement 
sonne  à  qui  la  somme  est  due  consent  par  écrit 
à  la  transaction. 

(2)  L'agent  de  recouvrement  ne  doit  pas  Restriction 
conclure  une  transaction  relative  à  un  montant 

dû  aux  termes  de  la  Loi  si  la  personne  à  qui  la 
somme  est  due  recevrait  moins  de 
75  pour  cent  (ou  un  autre  pourcentage  pres- 
crit) de  la  somme  à  laquelle  elle  a  droit,  sauf 
si  le  directeur  approuve  la  transaction  par 
écrit. 

(3)  La  personne  qui  doit  la  somme  verse  à  Paiement 
l'agent  de  recouvrement  le  montant  convenu 

dans  la  transaction. 

(4)  Le  montant  versé  est  réparti  de  la  façon  Répartition 
prescrite  entre  toutes  les  personnes  à  qui  des  duPaiement 
sommes  sont  dues,  y  compris  le  directeur  et 

l'agent  de  recouvrement. 

(5)  L'ordonnance,  le  cas  échéant,  à  laquelle  ordonnance 
se  rapporte  une  transaction  est  nulle  lorsque  le  nulle 
montant  convenu  dans  la  transaction  est  versé. 


28.  (1)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  directeur  peut  exiger  de  l'employeur  Documents 
qu'il  produise  des  livres,  papiers,  dossiers  ou  exig 
documents  aux  fins  d'inspection,  de  vérifica- 
tion ou  d'examen  pour  l'application  ou  l'exé- 
cution de  la  Loi  et  des  règlements. 


(1.1)  Le  directeur  avise  l'employeur  des  li- 
vres, papiers,  dossiers  et  documents  que 
celui-ci  doit  produire  et  il  peut  stipuler  le  délai 
dans  lequel  et  le  heu  où  l'employeur  doit  les 
produire. 

(1.2)  Le  directeur  signifie  l'avis  à  l'em- 
ployeur par  courrier  envoyé  à  sa  dernière 
adresse  connue  ou  : 

a)  si  l'employeur  est  un  particulier,  à  per- 
sonne; 

b)  si  l'employeur  est  une  personne  morale, 
à  personne  à  un  dirigeant  de  la  personne 
morale  ou  à  un  responsable  d'une  suc- 
cursale de  la  personne  morale. 

(2)  Le  paragraphe  74  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «la  lettre  ou  la 
demande»  à  la  troisième  ligne,  de  «l'avis». 

(3)  Le  paragraphe  74  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Avis 


Signification 
de  l'avis 
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(3)  A  certificate  of  the  Director  is  evidence 
of  the  service  and  receipt  of  the  notice  if,  in 
the  certificate,  the  Director  certifies  that  the 
notice  was  served  and  states  the  method  of 
service  used  and  if  the  certificate  has  a  true 
copy  of  the  notice  attached  to  it. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

75.1  If  the  Act  requires  or  permits  the  ser- 
vice of  a  document  by  mail,  the  document 
may  be  served, 

(a)  using  any  method  of  mail  delivery  that 
permits  the  delivery  to  be  verified;  or 

(b)  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile of  the  document,  if  the  recipient  is 
equipped  to  receive  such  transmissions. 

30.  Section  80  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  In  any  proceeding  or  prosecution,  a  cer- 
tificate purporting  to  be  signed  by  the  Director 
certifying  any  of  the  following  facts  is  evi- 
dence of  the  fact  without  further  proof: 

1.  The  Director  has  authorized  a  collector 
to  collect  amounts  owing  under  the  Act 

2.  The  Director  has  authorized  the  collec- 
tor to  collect  a  reasonable  fee  or  reason- 
able disbursements  or  both  under  sub- 
section 73.0.2  (2). 

3.  The  Director  has,  or  has  not,  imposed 
conditions  on  the  authorization  and  has, 
or  has  not,  determined  what  constitutes 
a  reasonable  fee  and  reasonable  dis- 
bursements. The  certificate  may  set  out 
the  details  of  the  conditions  and  of  the 
fee  and  disbursements. 

4.  The  Director  has  approved  a  compro- 
mise or  setUement  under  subsection 
73.0.3  (2)  or  (3). 

(4)  In  any  proceeding  or  prosecution,  a  cer- 
tificate purporting  to  be  signed  by  the  Director 
certifying  the  date  on  which  the  facts  upon 
which  the  proceeding  or  prosecution  is  based 
first  came  to  his  or  her  knowledge  is  evidence 
of  the  contents  of  the  certificate  without 
further  proof. 

31.  Section  82  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

82.  No  prosecution  under  the  Act  shall  be 
commenced  more  than  two  years  after  the 
facts  upon  which  the  prosecution  is  based  first 
come  to  the  knowledge  of  the  Director. 


(3)  Un  certificat  du  directeur  constitue  la  Preuve  de  u 
preuve  de  la  signification  et  de  la  réception  de  s|8mflcaUon 
l'avis  si,  dans  le  certificat,  le  directeur  atteste 
que  l'avis  a  été  signifié  et  indique  le  mode  de 
signification  utilisé  et  si  une  copie  conforme 
de  l'avis  est  jointe  au  certificat. 

29.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

75.1  Si  la  Loi  exige  ou  permet  la  significa-   signification 
tion  d'un  document  par  courrier,  le  document  ParlaPoste 
peut  être  signifié  : 

a)  soit  par  un  mode  de  livraison  du  cour- 
rier qui  permet  la  vérification  de  la  re- 
mise; 

b)  soit  par  transmission  téléphonique  d'un 
fac-similé  du  document,  si  le  destina- 
taire est  équipé  pour  recevoir  une  telle 
transmission. 

30.  L'article  80  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Dans  une  instance  ou  une  poursuite,  un   We«>.  «genu 
certificat  qui  se  présente  comme  étant  signé  r|1ceri^couvre 
par  le  directeur  et  qui  atteste  les  faits  suivants 

fait  preuve  des  faits  sans  autre  preuve  : 

1.  Le  directeur  a  autorisé  un  agent  de  re- 
couvrement à  recouvrer  des  montants 
qui  sont  dus  aux  termes  de  la  Loi. 

2.  Le  directeur  a  autorisé  l'agent  de  recou- 
vrement à  percevoir  des  honoraires  rai- 
sonnables et  des  débours  raisonnables, 
ou  un  seul  de  ces  montants,  en  vertu  du 
paragraphe  73.0.2  (2). 

3.  Le  directeur  a  assorti  l'autorisation  de 
conditions  ou  ne  l'a  pas  fait  et  a  établi 
ce  qui  constitue  des  honoraires  raison- 
nables et  des  débours  raisonnables  ou 
ne  l'a  pas  fait.  Le  certificat  peut  fixer 
les  détails  relatifs  aux  conditions  ainsi 
qu'aux  honoraires  et  aux  débours. 

4.  Le  directeur  a  approuvé  une  transaction 
en  vertu  du  paragraphe  73.0.3  (2)  ou 
(3). 

(4)  Dans  une  instance  ou  une  poursuite,  un   Wem,con- 
certificat  qui  se  présente  comme  étant  signé  "a^anc^des 
par  le  directeur  et  qui  atteste  la  date  à  laquelle  directeur e 
le  directeur  a  pris  connaissance  des  faits  sur 
lesquels  l'instance  ou  la  poursuite  est  fondée 

fait  preuve  du  contenu  du  certificat  sans  autre 
preuve. 

31.  L'article  82  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

82.  Aucune  poursuite  n'est  intentée  en  ver-   Prescription, 
tu  de  la  Loi  plus  de  deux  ans  après  que  le  p0"15""" 
directeur  a  pris  connaissance  des  faits  sur  les- 
quels la  poursuite  est  fondée. 
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82.1  (1)  No  proceeding  under  the  Act  shall 
be  commenced  more  than  two  years  after  the 
facts  upon  which  the  proceeding  is  based  first 
come  to  the  knowledge  of  the  Director. 

(2)  A  proceeding  is  commenced  when  a 
referee  is  appointed  under  section  69,  when  an 
employment  standards  officer  issues  an  order, 
when  an  employment  standards  officer  notifies 
an  affected  person  that  the  officer  refuses  to 
issue  an  order  or  when  an  employment  stan- 
dards officer  is  deemed  to  have  done  so  under 
subsection  67  (2). 

(3)  No  proceeding  is  commenced  when  a 
complaint  is  filed  under  the  Act,  when  an 
application  is  made  for  a  review  of  an  order  or 
when  an  application  is  made  for  a  review  of  a 
refusal  to  issue  an  order. 


(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 
respect  to  a  civil  action  or  an  arbitration  under 
a  collective  agreement. 

82.2  (1)  An  employment  standards  officer 
shall  not  amend  or  rescind  his  or  her  order 
more  than  two  years  after  the  facts  upon 
which  the  order  is  based  first  come  to  the 
knowledge  of  the  Director. 

(2)  An  employment  standards  officer  may 
amend  or  rescind  an  order  after  the  two-year 
period  expires  with  the  consent  of  the  person 
required  to  comply  with  it  and  the  person  in 
respect  of  whom  it  is  issued. 

82.3  (1)  In  a  prosecution  or  proceeding 
under  the  Act,  no  person  is  entitled  to  recover 
money  that  became  due  to  the  person  more 
than  six  months  before  the  date  on  which  the 
facts  upon  which  the  prosecution  or  proceed- 
ing is  based  first  come  to  the  knowledge  of  the 
Director. 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  person's 
entitlement  under  the  Act  comes  to  the  knowl- 
edge of  an  employment  standards  officer  when 
he  or  she  is  investigating  the  complaint  of 
another  person,  the  first  person  is  entitled  to 
recover  money  that  became  due  to  the  first 
person  not  more  than  six  months  before  the 
date  on  which  the  second  person's  complaint 
is  filed. 

(3)  In  a  prosecution  for  a  failure  to  pay 
wages  to  the  Director  in  trust  as  required  by  an 
order,  the  person  is  entitled  to  recover  all 
money  due  under  the  order  despite  subsection 
(1). 

(4)  A  person  may  recover  money  that 
became  due  before  the  date  determined  under 
subsection  (1), 


82.1  (1)  Aucune  instance  n'est  introduite 
en  vertu  de  la  Loi  plus  de  deux  ans  après  que 
le  directeur  a  pris  connaissance  des  faits  sur 
lesquels  l'instance  est  fondée. 

(2)  Une  instance  est  introduite  lorsqu'un  ar- 
bitre est  nommé  en  vertu  de  l'article  69, 
lorsqu'un  agent  des  normes  d'emploi  rend  une 
ordonnance,  lorsqu'un  agent  des  normes 
d'emploi  avise  une  personne  concernée  de  son 
refus  de  rendre  une  ordonnance  ou  lorsqu'un 
agent  des  normes  d'emploi  est  réputé  l'avoir 
fait  aux  termes  du  paragraphe  67  (2). 

(3)  Une  instance  n'est  pas  introduite  lors- 
qu'une plainte  est  déposée  en  vertu  de  la  Loi, 
lorsqu'une  demande  de  révision  d'une  ordon- 
nance est  présentée  ou  lorsqu'une  demande  de 
révision  d'un  refus  de  rendre  une  ordonnance 
est  présentée. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux 
actions  civiles  introduites  ou  aux  arbitrages 
tenus  en  vertu  d'une  convention  collective. 

82.2  (1)  L'agent  des  normes  d'emploi  ne 
doit  pas  modifier  ni  annuler  son  ordonnance 
plus  de  deux  ans  après  que  le  directeur  a  pris 
connaissance  des  faits  sur  lesquels  l'ordon- 
nance est  fondée. 
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(2)  L'agent  des  normes  d'emploi  peut  mo-  Exception 
difier  ou  annuler  une  ordonnance  après  l'expi- 
ration de  la  période  de  deux  ans  avec  le  con- 
sentement de  la  personne  qui  doit  s'y 
conformer  et  de  la  personne  visée  par  l'ordon- 
nance. 


Restriction 
quant  au  re- 
couvrement 
de  sommes 


82.3  (1)  Dans  une  instance  introduite  ou 
une  poursuite  intentée  en  vertu  de  la  Loi,  nul 
n'a  le  droit  de  recouvrer  une  somme  qui  lui  est 
due  et  qui  est  devenue  exigible  plus  de  six  d'argent 
mois  avant  la  date  à  laquelle  le  directeur  a  pris 
connaissance  des  faits  sur  lesquels  l'instance 
ou  la  poursuite  est  fondée. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  si  le  droit  Exception 
d'une  personne  prévu  par  la  Loi  vient  à  la 
connaissance  d'un  agent  des  normes  d'emploi 
lorsqu'il  enquête  sur  la  plainte  d'une  autre 
personne,  la  première  personne  a  le  droit  de 
recouvrer  une  somme  qui  lui  est  due  et  qui  est 
devenue  exigible  pas  plus  de  six  mois  avant  la 

date  à  laquelle  la  seconde  personne  a  déposé 
sa  plainte. 

(3)  Dans  une  poursuite  pour  omission  de 
verser  des  salaires  au  directeur,  en  fiducie, 
comme  l'exige  une  ordonnance,  la  personne  a 
le  droit  de  recouvrer  toutes  les  sommes  qui 
sont  dues  aux  termes  de  l'ordonnance,  malgré 
le  paragraphe  (1). 

(4)  Une  personne  peut  recouvrer  une 
somme  qui  est  devenue  exigible  avant  la  date 
déterminée  aux  termes  du  paragraphe  (1)  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 


Idem 


Idem 
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(a)  if  the  money  became  due  to  the  person 
not  more  than  one  year  before  that  date; 

(b)  if,  in  the  same  prosecution  or  proceed- 
ing, the  person  is  entitled  to  recover 
money  that  became  due  not  more  than 
six  months  before  that  date;  and 

(c)  if  the  money  referred  to  in  clauses  (a) 
and  (b)  became  due  to  the  person  by 
virtue  of  the  same  provision  of  the  Act 
or  the  same  provision  of  the  contract  of 
employment. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  money 
shall  be  deemed  to  have  become  due  on  the 
following  date: 

1.  In  the  case  of  a  failure  to  pay  termina- 
tion pay  to  the  Director  under  subsec- 
tion 57  (21),  the  date  on  which,  had  the 
required  payment  been  made,  the 
employee  would  have  been  deemed 
under  clause  57  (21)  (b)  to  have  aban- 
doned the  right  to  be  recalled. 

2.  In  the  case  of  a  failure  to  pay  severance 
pay  to  the  Director  under  subsection  58 
(12),  the  date  on  which,  had  the 
required  payment  been  made,  the 
employee  would  have  been  deemed 
under  clause  58  (12)  (b)  to  have  aban- 
doned the  right  to  be  recalled. 

(6)  If  the  facts  upon  which  a  proceeding  or 
prosecution  is  based  first  come  to  the  knowl- 
edge of  the  Director  within  60  days  after  the 
day  on  which  this  section  comes  into  force, 
the  person  may  recover  money  that  became 
due  more  than  six  months  before  the  date 
determined  under  subsection  (1)  or  (2), 

(a)  if  the  money  became  due  to  the  person 
not  more  than  two  years  before  the  date 
determined  under  subsection  (1)  or  (2); 
and 

(b)  if  it  became  due  before  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force. 


82.4  (1)  The  facts  upon  which  a  proceed- 
ing or  prosecution  is  based  shall  be  deemed  to 
have  first  come  to  the  knowledge  of  the  Direc- 
tor on  the  following  date  in  the  following  cir- 
cumstances: 

1.  In  the  case  of  an  employee  who  files  a 
complaint  under  the  Act,  the  date  on 
which  the  Ministry  receives  the  com- 
plaint in  a  written  or  electronic  form 
approved  by  the  Director. 


a)  la  somme  qui  lui  est  due  est  devenue 
exigible  pas  plus  d'un  an  avant  cette 
date; 

b)  dans  la  même  poursuite  ou  instance,  la 
personne  a  le  droit  de  recouvrer  une 
somme  qui  est  devenue  exigible  pas 
plus  de  six  mois  avant  cette  date; 

c)  la  somme  mentionnée  aux  alinéas  a)  et 
b)  qui  lui  est  due  est  devenue  exigible 
en  raison  de  la  même  disposition  de  la 
Loi  ou  de  la  même  disposition  du  con- 
trat de  travail. 

(5)  Pour  l'application  du  présent  article,  Sommes 
une  somme  est  réputée  être  devenue  exigible  ^"J^"s 
aux  dates  suivantes  : 


exigibles 


1.  Dans  le  cas  d'une  omission  de  verser 
une  indemnité  de  licenciement  au  direc- 
teur aux  termes  du  paragraphe  57  (21), 
la  date  à  laquelle,  si  le  paiement  exigé 
avait  été  versé,  l'employé  aurait  été 
réputé,  aux  termes  de  l'alinéa  57 
(21)  b),  avoir  abandonné  son  droit 
d'être  rappelé. 

2.  Dans  le  cas  d'une  omission  de  verser 
une  indemnité  de  cessation  d'emploi  au 
directeur  aux  termes  du  paragra- 
phe 58  (12),  la  date  à  laquelle,  si  le 
paiement  exigé  avait  été  versé,  l'em- 
ployé aurait  été  réputé,  aux  termes  de 
l'alinéa  58  (12)  b),  avoir  abandonné 
son  droit  d'être  rappelé. 

(6)  Si  le  directeur  prend  connaissance  des  Disposition 
faits  sur  lesquels  une  instance  ou  une  pour-  transitoirc 
suite  est  fondée  dans  les  60  jours  qui  suivent 
le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  arti- 
cle, la  personne  peut  recouvrer  une  somme  qui 
est  devenue  exigible  plus  de  six  mois  avant  la 
date  déterminée  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
ou  (2)  si  : 

a)  d'une  part,  la  somme  qui  lui  est  due  est 
devenue  exigible  pas  plus  de  deux  ans 
avant  la  date  déterminée  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  (2); 

b)  d'autre  part,  la  somme  est  devenue  exi- 
gible avant  le  jour  de  l'entrée  en  vi- 
gueur du  présent  article. 

82.4  (1)  Les  faits  sur  lesquels  une  instance  Connais 


sance  des 
faits  par  le 


ou  une  poursuite  est  fondée  sont  réputés  être 
venus  à  la  connaissance  du  directeur  aux  dates   'c 
suivantes  dans  les  circonstances  suivantes  : 


Dans  le  cas  d'un  employé  qui  dépose 
une  plainte  en  vertu  de  la  Loi,  la  date  à 
laquelle  le  ministère  reçoit  la  plainte 
sous  une  forme  écrite  ou  électronique 
approuvée  par  le  directeur. 
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Sec/art.  31 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


2.  In  the  case  of  an  employee  whose  enti- 
tlement under  the  Act  comes  to  the 
knowledge  of  an  employment  standards 
officer  when  he  or  she  is  investigating 
the  complaint  of  another  employee,  the 
date  on  which  the  employee's  entitle- 
ment comes  to  the  officer's  attention. 

3.  In  the  case  of  a  failure  to  pay  wages  to 
the  Director  in  trust  as  required  by  an 
order,  the  date  that  is  46  days  after  the 
order  is  delivered  to  the  person  required 
to  pay  or  is  served  on  the  person. 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  (1)  does  not 
apply  if  an  employee's  entitlement  comes  to 
the  knowledge  of  an  employment  standards 
officer  when  the  officer  is  investigating  the 
complaint  of  another  employee. 

32.  Section  83  of  the  Act  is  repealed. 

33.  The  French  version  of  paragraph  17  of 
subsection  84  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "salaire  pour  heures  supplémen- 
taires" in  the  sixth  and  seventh  lines  and  sub- 
stituting "salaire  pour  temps  supplémentaire". 

34.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

35.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Employ- 
ment  Standards  Improvement  Act,  1996. 


2.  Dans  le  cas  d'un  employé  dont  le  droit 
prévu  par  la  Loi  vient  à  la  connaissance 
d'un  agent  des  normes  d'emploi 
lorsqu'il  enquête  sur  la  plainte  d'un  au- 
tre employé,  la  date  à  laquelle  le  droit 
de  l'employé  vient  à  la  connaissance  de 
l'agent. 

3.  Dans  le  cas  d'une  omission  de  verser 
des  salaires  au  directeur,  en  fiducie, 
comme  l'exige  une  ordonnance,  la  date 
qui  tombe  46  jours  après  que  l'ordon- 
nance est  remise  à  la  personne  qui  est 
tenue  de  payer  ou  lui  est  signifiée. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  (1)  ne  Idem 
s'applique  pas  si  le  droit  d'un  employé  vient  à 
la  connaissance  d'un  agent  des  normes  d'em- 
ploi lorsqu'il  enquête  sur  la  plainte  d'un  autre 
employé. 

32.  L'artide  83  de  la  Loi  est  abrogé. 

33.  La  version  française  de  la  disposition  17 
du  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  est  modifiée 
par  substitution,  à  «salaire  pour  heures  sup- 
plémentaires» aux  sixième  et  septième  lignes, 
de  «salaire  pour  temps  supplémentaire». 

34.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-   v,Eueur 
mation. 

35.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  sur  l'amélioration  des  normes  d'em- 
ploi. 
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development,  conservation  and 

environmental  protection  through  the 

streamlining  of  regulatory  processes 

and  the  enhancement  of  compliance 
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Petroleum  Industries 


Loi  visant  à  promouvoir  la  mise  en 
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ainsi  que  la  protection  de 
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processus  de  réglementation  et  en 
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dans  l'industrie  pétrolière  et 

l'industrie  des  agrégats 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
AGGREGATE  RESOURCES  ACT 


1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Aggregate 
Resources  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  61  and 
1994,  chapter  27,  section  126,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"abandoned  pits  and  quarries"  means  pits  and 
quarries  for  which  a  licence  or  permit  was 
never  in  force  at  any  time  after  December 
31,  1989.  ("puits  d'extraction  et  carrières 
abandonnés") 

(2)  The  definition  of  "established  pit  or 
quarry"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"established  pit  or  quarry"  means, 

(a)  a  pit  or  quarry  from  which  a  substantial 
amount  of  aggregate  has  been  removed 
within  the  two-year  period  before  the 
part  of  Ontario  in  which  the  pit  or 
quarry  is  located  was  designated  under 
subsection  5  (2),  or 

(b)  land  that  was  leased  under  the  Mining 
Act  throughout  the  two-year  period 
before  the  part  of  Ontario  in  which  the 
land  is  located  was  designated  under 
subsection  5  (2).  ("puits  d'extraction 
établi  ou  carrière  établie") 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN 

AGRÉGATS 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  agrégats,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  61  du  chapitre  23  et  l'article  126 
du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifié  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
définition  suivante  : 

«puits  d'extraction  et  carrières  abandonnés» 
Puits  d'extraction  et  carrières  pour  lesquels 
un  permis  ou  une  licence  n'a  jamais  été  en 
vigueur  après  le  31  décembre  1989. 
(«abandoned  pits  and  quarries») 

(2)  La  définition  de  «puits  d'extraction  éta- 
bli ou  carrière  établie»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«puits  d'extraction  établi  ou  carrière  établie» 
S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  car- 
rière d'où  a  été  enlevée  une  quantité 
importante  d'agrégats  au  cours  de  la  pé- 
riode de  deux  ans  précédant  le  moment 
où  la  région  de  l'Ontario  où  se  trouvent 
le  puits  d'extraction  ou  la  carrière  a  été 
désignée  en  vertu  du  paragraphe  5  (2); 

b)  de  terrains  qui  étaient  donnés  à  bail  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  mines  tout  au 
long  de  la  période  de  deux  ans  précé- 
dant le  moment  où  la  région  de  l'Onta- 
rio où  se  trouvent  les  terrains  a  été  dési- 
gnée en  vertu  du  paragraphe  5  (2). 
(«established  pit  or  quarry») 
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Resources 
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Trust 


(3)  The  definition  of  "inspector"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"inspector"   means   an   inspector  designated 
under  section  4.  ("inspecteur") 

(4)  The  definition  of  "pit"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or 
other  work"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"or  structure". 


(5)  The  definition  of  "public  authority"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Crown"  in  the  first  line  and 
substituting  "the  Crown  or  an  agent  of  the 
Crown". 

(6)  The  definition  of  "quarry"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or 
other  work"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"or  structure". 

(7)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


2.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may  designate  in  writing 
any  person  as  an  inspector  for  the  purposes  of 
this  Act. 

3.  (1)  Clause  5  (1)  (b)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


4.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

6.1  (1)  The  Minister  shall  establish  in 
writing  a  trust  to  be  known  in  English  as  the 
Aggregate  Resources  Trust  and  in  French  as 
Fonds  des  ressources  en  agrégats. 

(2)  The  Trust  shall  provide  for  the  follow- 
ing matters,  on  such  terms  and  conditions  as 
may  be  specified  by  the  Minister: 

1.  The  rehabilitation  of  land  for  which  a 
licence  or  permit  has  been  revoked  and 
for  which  final  rehabilitation  has  not 
been  completed. 

2.  The  rehabilitation  of  abandoned  pits 
and  quarries,  including  surveys  and 
studies  respecting  their  location  and 
condition. 

3.  Research  on  aggregate  resource  man- 
agement, including  rehabilitation. 

4.  Payments  to  the  Crown  in  right  of 
Ontario  and  to  regional  municipalities, 


(3)  La  définition  de  «inspecteur»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«inspecteur»  Inspecteur  désigné  en  vertu  de 
l'article  4.  («inspector») 

(4)  La  définition  de  «puits  d'extraction»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par 
substitution  «d'une  structure»  à  «la  réalisa- 
tion d'autres  travaux»  aux  septième  et  hui- 
tième lignes. 

(5)  La  définition  de  «autorité  publique»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par 
substitution  de  «La  Couronne  ou  l'un  de  ses 
agents»  à  «La  Couronne»  à  la  première  ligne. 

(6)  La  définition  de  «carrière»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion de  «d'une  structure»  à  «la  réalisation 
d'autres  travaux»  à  la  septième  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abro- 

2.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  désigner  par  écrit 
toute  personne  à  titre  d'inspecteur  pour  l'ap- 
plication de  la  présente  loi. 

3.  (1)  L'alinéa  5  (1)  b)  de  la  Loi  est  abrogé. 


(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge\ 

4.  La  partie  I  de  la  Loi  est  modifiée  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

6.1  (1)  Le  ministre  constitue  par  écrit  une 
fiducie  appelée  Fonds  des  ressources  en  agré- 
gats en  français  et  Aggregate  Resources  Trust 
en  anglais. 

(2)  Le  Fonds  prévoit  les  questions  sui- 
vantes, aux  conditions  que  précise  le  minis- 
tre : 

1.  La  réhabilitation  des  terrains  pour  les- 
quels un  permis  ou  une  licence  a  été 
révoqué  et  pour  lesquels  la  réhabilita- 
tion définitive  n'a  pas  été  achevée. 

2.  La  réhabilitation  des  puits  d'extraction 
et  carrières  abandonnés,  y  compris  les 
levés  et  études  relatifs  à  leur  emplace- 
ment et  à  leur  état. 

3.  La  recherche  portant  sur  la  gestion  des 
ressources  en  agrégats,  y  compris  la 
réhabilitation. 

4.  Les  paiements  à  effectuer  à  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  et  aux  mu- 
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counties   and    local    municipalities   in 
accordance  with  the  regulations. 

5.  Such  other  matters  as  may  be  specified 
by  the  Minister. 

(3)  The  Minister  shall  appoint  a  person 
who  is  not  employed  by  the  Crown  as  trustee 
of  the  Trust  and  may  provide  for  the  trustee's 
remuneration  from  the  funds  of  the  trust. 

(4)  Money  received  or  held  by  the  Trust 
does  not  form  part  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund. 

(5)  If  a  licence  or  permit  has  been  revoked 
and  final  rehabilitation  of  the  land  to  which  it 
relates  has  not  been  completed,  agents  of  the 
Trust  are  entitled  to  enter  the  land  to  carry 
out  such  rehabilitation  as  the  trustee  considers 
necessary. 

(6)  Any  amount  spent  by  the  Trust  on  the 
rehabilitation  of  land  is  a  debt  due  to  the 
Trust  by  the  most  recent  licensee  or  permit- 
tee, as  the  case  may  be. 

(7)  Any  amount  payable  to  the  Trust  is  a 
debt  due  to  the  Trust. 

(8)  The  Trust  shall  report  annually  to  the 
Minister  on  the  financial  affairs  of  the  Trust. 

(9)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
table  the  report  in  the  Legislative  Assembly. 

(10)  The  Trust  shall  provide  the  Minister 
with  such  other  reports  and  information  as  he 
or  she  may  request. 

(11)  On  the  day  section  4  of  the  Aggregate 
and  Petroleum  Resources  Statute  Law 
Amendment  Act,  1996  comes  into  force,  all 
money  held  in  an  account  described  in  sec- 
tion 52  of  this  Act,  as  it  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  4,  is 
transferred  to  the  Trust. 


(12)  On  or  before  the  first  anniversary  of 
the  coming  into  force  of  section  4  of  the 
Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute 
Law  Amendment  Act,  1996,  the  Trust  shall 
refund  to  the  person  in  whose  name  the 
account  was  held  such  amount  as  the  Minister 
may  direct. 

5.  Subsections  7  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 


nicipalités  régionales,  comtés  et  muni- 
cipalités locales  conformément  aux  rè- 
glements. 

5.  Les  autres  questions  que  précise  le  mi- 
nistre. 

(3)  Le  ministre  nomme  fiduciaire  du  Fonds 
une  personne  qui  n'est  pas  employée  par  la 
Couronne  et  peut  prévoir  le  prélèvement  de 
sa  rémunération  sur  le  Fonds. 

(4)  Les  sommes  d'argent  reçues  ou  déte- 
nues par  le  Fonds  ne  font  pas  partie  du  Tré- 
sor. 

(5)  Si  un  permis  ou  une  licence  a  été  révo- 
qué et  que  la  réhabilitation  définitive  du  ter- 
rain visé  par  le  permis  ou  la  licence  n'a  pas 
été  achevée,  les  agents  du  Fonds  ont  le  droit 
d'entrer  sur  le  terrain  pour  procéder  à  la  réha- 
bilitation que  le  fiduciaire  estime  nécessaire. 

(6)  Toute  somme  d'argent  dépensée  par  le 
Fonds  pour  la  réhabilitation  de  terrains  cons- 
titue une  dette  payable  au  Fonds  par  le  plus 
récent  titulaire  de  permis  ou  titulaire  de 
licence,  selon  le  cas. 

(7)  Toute  somme  payable  au  Fonds  consti- 
tue une  dette  payable  au  Fonds. 

(8)  Le  Fonds  présente  chaque  année  au  mi- 
nistre un  rapport  sur  sa  situation  financière. 

(9)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  de- 
vant l'Assemblée  législative. 

(10)  Le  Fonds  fournit  au  ministre  les 
autres  rapports  et  renseignements  qu'il  de- 
mande. 

(11)  Le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'ar- 
ticle 4  de  la  Loi  de  1996  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  les  ressources  en  agrégats  et 
les  richesses  pétrolières,  tout  l'argent  détenu 
dans  un  compte  visé  à  l'article  52  de  la  pré- 
sente loi,  tel  que  celui-ci  existait  immédiate- 
ment avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  4, 
est  transféré  au  Fonds. 

(12)  Au  plus  tard  au  premier  anniversaire 
de  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  4  de  la  Loi 
de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  ressources  en  agrégats  et  les  richesses  pé- 
trolières, le  Fonds  rembourse  à  la  personne  au 
nom  de  laquelle  le  compte  était  détenu  la 
somme  que  fixe  le  ministre. 

5.  Les  paragraphes  7  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 


Fiduciaire 


Exclusion  du 
Trésor 


Droit  d'en- 
trée aux  fins 
de  réhabilita- 
tion 


Frais  de 
réhabilitation 


Paiements  au 
Fonds 

Rapport 
annuel 

Dépôt  du 
rapport 


Autres 
rapports 


Transfert 
d'argent 
provenant 
d'anciens 
comptes  de 
cautionne- 
ment pour 
réhabilitation 


Rembourse- 
ment 
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Application 
for  licence 


Application 
fee 


Site  plans  for 
licences 


Report  for 
licences 


Procedure 


Completion 
of  notifica- 
tion 
procedures 


Objections 


Resolution 
of  objections 


Referral  to 
Board 


(2)  Any  person  may  apply  to  the  Minister, 


(a)  for  a  Class  A  licence  to  remove  more 
than  20,000  tonnes  of  aggregate  annu- 
ally from  a  pit  or  quarry;  or 

(b)  for  a  Class  B  licence  to  remove  20,000 
tonnes  or  less  of  aggregate  annually 
from  a  pit  or  quarry. 

(3)  The  Minister  may  establish  and  charge 
a  fee  for  each  application  under  subsection 
(2). 

6.  (1)  Subsections  8  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  Every  application  for  a  licence  shall 
include  a  site  plan  in  accordance  with  the 
regulations. 

(2)  Subsections  8  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed. 

7.  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Every  application  for  a  licence  shall 
include  a  report  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

8.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

11.  (1)  If  an  application  for  a  licence  com- 
plies with  this  Act  and  the  regulations,  the 
Minister  shall  require  the  applicant  to  comply 
with  the  prescribed  notification  and  consulta- 
tion procedures. 

(2)  The  applicant  shall  notify  the  Minister 
when  the  prescribed  notification  procedures 
are  complete. 


(3)  Any  person  may,  during  the  prescribed 
consultation  procedures,  give  the  applicant 
and  the  Minister  written  notice  stating  that 
the  person  has  an  objection  to  the  application 
and  specifying  the  nature  of  the  objection. 


(4)  During  the  prescribed  consultation  pro- 
cedures, the  applicant  shall  attempt  to  resolve 
the  objections. 

(5)  The  Minister  may  refer  the  application 
and  any  objections  to  the  Board  for  a  hearing, 
and  may  direct  that  the  Board  shall  determine 
only  the  issues  specified  in  the  referral. 


(2)  Toute  personne  peut  présenter  au  mi- 
nistre une  demande  en  vue  d'obtenir,  selon  le 


Demande  de 
permis 


cas 


Droits  rela- 
tifs aux 
demandes 


Plan  d'im- 
plantation 
exigé  pour 
l'obtention 
d'un  permis 


a)  un  permis  de  catégorie  A  pour  enlever 
d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  car- 
rière plus  de  20  000  tonnes  d'agrégats 
par  an; 

b)  un  permis  de  catégorie  B  pour  enlever 
d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  car- 
rière 20000  tonnes  d'agrégats  au  plus 
par  an. 

(3)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  relativement  à  chaque  demande  présen- 
tée en  vertu  du  paragraphe  (2). 

6.  (1)  Les  paragraphes  8  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Chaque  demande  de  permis  doit  com- 
prendre un  plan  d'implantation  conforme  aux 
règlements. 

(2)  Les  paragraphes  8  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

7.  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Chaque  demande  de  permis  doit  com- 
prendre un  rapport  conforme  aux  règlements. 

8.  L'article  11  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

11.  (1)  Si  une  demande  de  permis  est  con- 
forme à  la  présente  loi  et  aux  règlements,  le 
ministre  exige  de  l'auteur  de  la  demande 
qu'il  se  conforme  aux  formalités  prescrites  en 
matière  d'avis  et  de  consultation. 

(2)  Lorsque    les    formalités   prescrites   en    Accomplis- 
matière  d'avis  sont  accomplies,  l'auteur  de  la    ^Jj^'itefen 
demande  en  avise  le  ministre.  matière 

d'avis 

(3)  Pendant  l'accomplissement  des  forma-    Objections 
lités  prescrites  en   matière  de  consultation, 

toute  personne  peut  donner  à  l'auteur  de  la 
demande  et  au  ministre  un  avis  écrit  indi- 
quant qu'elle  a  une  objection  à  la  demande  et 
précisant  la  nature  de  cette  objection. 

(4)  Pendant  l'accomplissement  des  forma-    Resolution 
lités  prescrites  en   matière  de  consultation,    fiosnf''ec 
l'auteur  de  la  demande  tente  de  résoudre  les 
objections. 


Rapport  exi- 
gé pour  l'ob- 
tention d'un 
permis 


Procédure 


(5)  Le  ministre  peut  renvoyer  la  demande 
et  les  éventuelles  objections  à  la  Commission 
pour  la  tenue  d'une  audience  et  peut  lui  en- 
joindre de  ne  statuer  que  sur  les  questions 
précisées  dans  le  document  de  renvoi. 


Renvoi  à  la 
Commission 


ec/art.  8 
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Combined 
hearing 


Powers  of 
Board 


Decision  by 
Minister 


Refusal  by 
Minister 


Entitlement 
to  hearing 


Hearing 


(6)  The  parties  to  the  hearing  are  the  appli- 
cant, the  persons  who  made  the  objections, 
the  Minister  and  such  other  persons  as  are 
specified  by  the  Board. 

(7)  The  Board  may  consider  an  application 
and  objections  referred  to  the  Board  under 
subsection  (5)  and  a  related  appeal  to  the 
Board  under  the  Planning  Act  at  the  same 
hearing. 

(8)  The  following  rules  apply  if  an  appli- 
cation is  referred  to  the  Board: 

1.  The  Board  may  hold  a  hearing  and 
direct  the  Minister  to  issue  the  licence 
subject  to  the  prescribed  conditions 
and  to  any  additional  conditions  spec- 
ified by  the  Board,  but  the  Minister 
may  refuse  to  impose  an  additional 
condition  specified  by  the  Board  if  he 
or  she  is  of  the  opinion  that  the  condi- 
tion is  not  consistent  with  the  purposes 
of  this  Act. 

2.  The  Board  may  hold  a  hearing  and 
direct  the  Minister  to  refuse  to  issue 
the  licence. 

3.  If  the  Board  is  of  the  opinion  that  an 
objection  referred  to  it  is  not  made  in 
good  faith,  is  frivolous  or  vexatious,  or 
is  made  only  for  the  purpose  of  delay, 
the  Board  may,  without  holding  a  hear- 
ing, on  its  own  initiative  or  on  a  party's 
motion,  refuse  to  consider  the  objec- 
tion. If  consideration  of  all  the  objec- 
tions referred  to  the  Board  in  connec- 
tion with  an  application  is  refused  in 
this  way,  the  Board  may  direct  the 
Minister  to  issue  the  licence  subject  to 
the  prescribed  conditions. 

(9)  If  an  application  is  not  referred  to  the 
Board  under  this  section,  the  Minister  shall 
decide  whether  to  issue  or  refuse  to  issue  the 
licence. 

(10)  If  the  Minister  refuses  to  issue  a 
licence  under  subsection  (9),  he  or  she  shall 
forthwith  serve  notice  of  the  refusal,  includ- 
ing reasons,  on  the  applicant. 

(11)  An  applicant  who  is  served  with  a 
notice  under  subsection  (10)  is  entitled  to  a 
hearing  by  the  Board  if  the  applicant,  within 
30  days  after  being  served,  serves  the  Min- 
ister with  a  notice  that  a  hearing  is  required. 

(12)  Within  30  days  after  being  served 
with  notice  that  a  hearing  is  required,  the 


Jonction  des 
audiences 


(6)  Sont  parties  à  l'audience  l'auteur  de  la    Parties 
demande,  les  personnes  qui  ont  présenté  les 
objections,  le  ministre  et  les  autres  personnes 
que  précise  la  Commission. 

(7)  La  Commission  peut  étudier,  au  cours 
de  la  même  audience,  la  demande  et  les 
objections  qui  lui  ont  été  renvoyées  en  vertu 
du  paragraphe  (5)  et  un  appel  connexe  inter- 
jeté devant  elle  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'amé- 
nagement du  territoire. 

(8)  Les  règles  suivantes  s'appliquent  si  une    Pouvoirs  de 
demande  est  renvoyée  à  la  Commission  : 


la  Commis- 
sion 


1.  Celle-ci  peut  tenir  une  audience  et  en- 
joindre au  ministre  de  délivrer  le  per- 
mis sous  réserve  des  conditions  pres- 
crites et  de  toute  condition  addition- 
nelle qu'elle  précise.  Le  ministre  peut 
toutefois  refuser  d'imposer  une  telle 
condition  s'il  est  d'avis  qu'elle  n'est 
pas  compatible  avec  l'objet  de  la  pré- 
sente loi. 


2.  Celle-ci  peut  tenir  une  audience  et  en- 
joindre au  ministre  de  refuser  de  déli- 
vrer le  permis. 

3.  Si  elle  est  d'avis  qu'une  objection  qui 
lui  est  renvoyée  n'est  pas  faite  de 
bonne  foi,  qu'elle  est  frivole  ou  vexa- 
toire  ou  qu'elle  est  faite  uniquement  à 
des  fins  dilatoires,  la  Commission  peut, 
sans  tenir  d'audience,  soit  de  sa  propre 
initiative  ou  sur  la  motion  d'une  partie, 
refuser  d'examiner  l'objection.  Si 
l'examen  de  toutes  les  objections  qui 
lui  sont  renvoyées  à  l'égard  d'une 
demande  est  refusé  de  la  sorte,  la  Com- 
mission peut  enjoindre  au  ministre  de 
délivrer  le  permis  sous  réserve  des  con- 
ditions prescrites. 

(9)  Si  une  demande  n'est  pas  renvoyée  à  la 
Commission  en  vertu  du  présent  article,  le 
ministre  décide  s'il  doit  délivrer  ou  refuser  de 
délivrer  le  permis. 

(10)  S'il  refuse  de  délivrer  un  permis  aux 
termes  du  paragraphe  (9),  le  ministre  signifie 
sans  délai  un  avis  de  refus  motivé  à  l'auteur 
de  la  demande. 

(11)  L'auteur  d'une  demande  à  qui  est  si- 
gnifié l'avis  prévu  au  paragraphe  (10)  a  droit 
à  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
signifie  au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant 
la  signification,  un  avis  l'informant  qu'il 
exige  une  audience. 

(12)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 


Décision  du 
ministre 


Refus  du 
ministre 


Droit  à  une 
audience 


Audience 
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Parties 


Application 
of  subs.  (8) 


No  petition 
or  review 


Minister  shall  refer  the  matter  to  the  Board 
for  a  hearing. 

(13)  The  parties  to  the  hearing  are  the 
applicant,  the  Minister  and  such  other  persons 
as  are  specified  by  the  Board. 

(14)  Subsection  (8),  except  paragraph  3, 
applies  to  a  proceeding  before  the  Board 
under  subsection  (12). 

(15)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


9.  (1)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

12.  In  considering  whether  a  licence 
should  be  issued  or  refused,  the  Minister  or 
the  Board,  as  the  case  may  be,  shall  have 
regard  to, 


exigée,  le  ministre  renvoie  la  question  à  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(13)  Sont  parties  à  l'audience  l'auteur  de    Panies 
la  demande,  le  ministre  et  les  autres  per- 
sonnes que  précise  la  Commission. 

(14)  Le  paragraphe  (8),  à  l'exclusion  de  la    Application 
disposition  3,  s'applique  à  une  instance  de-    iuPu-W 
vant    la    Commission,    visée    au    paragra- 
phe (12). 

(15)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario et  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  l'exercice 
des  compétences  légales  ne  s'appliquent  pas  à 
une  ordonnance  ni  à  une  décision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  présent 
article. 

9.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pré- 
cède l'alinéa  a)  : 

12.  Lorsqu'il  décide  s'il  doit  délivrer  un 
permis  ou  le  refuser,  le  ministre  ou  la  Com- 
mission, selon  le  cas,  tient  compte  de  ce  qui 
suit  : 


Aucune  péti- 
tion ni  aucun 
réexamen 


(2)  Clause  12  (j)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(j)  the  applicant's  history  of  compliance 
with  this  Act  and  the  regulations,  if  a 
licence  or  permit  has  previously  been 
issued  to  the  applicant  under  this  Act 
or  a  predecessor  of  this  Act;  and 


(2)  L'alinéa  12  j)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

j)  les  antécédents  de  l'auteur  de  la 
demande  pour  ce  qui  est  de  se  confor- 
mer à  la  présente  loi  et  aux  règlements, 
si  un  permis  ou  une  licence  lui  a  été 
délivré  par  le  passé  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci  rem- 
place; 


Annual 

compliance 

reports 


Zoning 
by-laws 


(3)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Despite  clause  (1)  (j).  tne  Minister  or 
the  Board  shall  not  have  regard  to  a  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations  that  was 
disclosed  by  the  applicant  in  an  annual  com- 
pliance report  under  section  15.1  or  40.1,  if 
the  applicant  complied  with  clause  15.1  (4) 
(a)  or  clause  40. 1  (4)  (a),  as  the  case  may  be, 
in  respect  of  the  contravention. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

12.1  (1)  No  licence  shall  be  issued  unless 
the  location  of  the  site  complies  with  all 
relevant  zoning  by-laws. 


Rapports  an- 
nuels sur  la 
conformité 


(3)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Malgré  l'alinéa  (1)  j),  le  ministre  ou  la 
Commission  ne  doit  pas  tenir  compte  d'une 
contravention  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments que  divulgue  l'auteur  d'une  demande 
dans  un  rapport  annuel  sur  la  conformité  visé 
à  l'article  15.1  ou  40.1,  si  l'auteur  de  la 
demande  s'est  conformé  à  l'alinéa  15.1  (4)  a) 
ou  40.1  (4)  a),  selon  le  cas,  à  l'égard  de  la 
contravention. 

10.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

12.1  (1)  Aucun  permis  ne  peut  être  délivré     Règlements 

tant  que  l'emplacement  du  lieu  n'est  pas  con-     mumcip„a. 
i-       ~    s.  .  »    <  •   •  j        de  zonage 

forme  à  tous  les  règlements  municipaux  de 

zonage  pertinents. 
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No  action 
until  30  days 
elapsed 


Exception 


Entitlement 
to  hearing 


(2)  If  the  Minister  is  in  doubt  as  to  whether 
the  location  of  the  site  complies  with  a 
zoning  by-law,  he  or  she  may  serve  on  the 
applicant  a  notice  to  that  effect. 


(3)  An  applicant  who  is  served  with  notice 
is  entitled,  within  30  days  after  being  served, 
to  make  an  application  to  the  Ontario  Court 
(General  Division)  for  a  judgment  declaring 
that  the  location  of  the  site  complies  with  the 
zoning  by-law. 

12.2  If  a  licence  is  issued,  the  licensee 
shall  serve  a  copy  of  the  licence  and  a  copy 
of  the  final  site  plan  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is  located. 

11.  Sections  13  and  14  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

13.  (1)  When  a  licence  is  issued,  the 
Minister  may  include  in  the  licence  such 
conditions  as  he  or  she  considers  necessary. 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time,  add  a 
condition  to  a  licence  or  rescind  or  vary  a 
condition  of  a  licence. 

(3)  If  the  Minister  proposes  to  add  a  condi- 
tion to  a  licence  after  its  issue  or  to  rescind  or 
vary  a  condition  of  a  licence,  he  or  she  shall 
forthwith  serve  notice  of  the  proposal,  includ- 
ing reasons, 

(a)  on  the  licensee;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
matter  is  of  importance  and  it  is  appro- 
priate to  do  so,  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is 
located. 

(4)  A  licensee  and  any  municipality  served 
with  notice  under  subsection  (3)  may  provide 
the  Minister  with  comments  within  30  days 
after  service  of  the  notice  and  the  Minister 
shall  take  no  action  until  the  30  days  have 
elapsed. 


(5)  The  Minister  may  take  the  proposed 
action  before  the  30  days  have  elapsed  if 
comments  have  been  received  from  all  per- 
sons notified  and  if  the  licensee  waives  the 
right  under  subsection  (6)  to  require  a  hear- 
ing. 

(6)  A  licensee  who  is  served  with  a  notice 
under  subsection  (3)  is  entitled  to  a  hearing 
by  the  Board  if  the  licensee,  within  30  days 
after  being  served,  serves  the  Minister  with  a 
notice  that  a  hearing  is  required. 


(2)  S'il  a  des  doutes  concernant  la  confor- 
mité de  l'emplacement  du  lieu  à  un  règlement 
municipal  de  zonage,  le  ministre  peut  signi- 
fier à  l'auteur  de  la  demande  un  avis  à  cet 
égard. 

(3)  L'auteur  d'une  demande  à  qui  est  signi- 
fié un  avis  a  le  droit,  dans  les  30  jours  suivant 
la  signification,  de  présenter  une  requête  à  la 
Cour  de  l'Ontario  (Division  générale)  pour 
l'obtention  d'un  jugement  déclarant  que 
l'emplacement  du  lieu  est  conforme  au  règle- 
ment municipal  de  zonage. 

12.2  Si  un  permis  est  délivré,  le  titulaire 
de  permis  en  signifie  une  copie  ainsi  qu'une 
copie  du  plan  d'implantation  définitif  au  se- 
crétaire de  chaque  municipalité  régionale, 
comté  et  municipalité  locale  où  se  situe  le 
lieu. 

11.  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

13.  (1)  Lorsqu'un  permis  est  délivré,  le 
ministre  peut  l'assortir  des  conditions  qu'il 
estime  nécessaires. 

(2)  Le  ministre  peut,  en  tout  temps,  ajouter 
une  condition  à  un  permis  ou  annuler  ou  mo- 
difier une  condition  d'un  permis. 

(3)  S'il  a  l'intention  d'ajouter  une  condi- 
tion à  un  permis  après  sa  délivrance  ou  d'an- 
nuler ou  de  modifier  une  condition  d'un  per- 
mis, le  ministre  signifie  sans  délai  un  avis 
motivé  de  son  intention  : 

a)  d'une  part,  au  titulaire  de  permis; 

b)  d'autre  part,  s'il  est  d'avis  qu'il  s'agit 
d'une  question  importante  et  qu'il  est 
approprié  de  ce  faire,  au  secrétaire  de 
chaque  municipalité  régionale,  comté 
et  municipalité  locale  où  se  situe  le 
lieu. 

(4)  Le  titulaire  de  permis  et  les  municipali- 
tés à  qui  est  signifié  un  avis  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  peuvent  présenter  au  ministre 
des  observations  dans  les  30  jours  suivant  la 
signification  de  l'avis.  Le  ministre  ne  prend 
aucune  mesure  avant  la  fin  du  délai  de  30 
jours. 

(5)  Le  ministre  peut  prendre  la  mesure  en- 
visagée avant  la  fin  du  délai  de  30  jours  s'il  a 
reçu  des  observations  de  toutes  les  personnes 
avisées  et  que  le  titulaire  de  permis  renonce 
au  droit  d'exiger  une  audience,  prévu  au  pa- 
ragraphe (6). 

(6)  Le  titulaire  de  permis  à  qui  est  signifié 
un  avis  aux  termes  du  paragraphe  (3)  a  droit 
à  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
signifie  au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant 


Doutes  con- 
cernant l'ob- 
servation du 
règlement 


Requête 
adressée  au 
tribunal 


Copies  re- 
mises aux 
municipalités 


Conditions 


Modification 
des  condi- 
tions 


Avis  de 
modification 


Aucune  me- 
sure avant  la 
fin  d'un  délai 
de  30  jours 


Exception 


Droit  à  une 
audience 
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Hearing 


Parties 


Powers  of 
Board 


No  petition 
or  review 


Where  no 
hearing 


Annual 
licence  fee 


Payments  to 
Trust 


Annual  com- 
pliance 
report 


Copy  for 
municipality 


Retention  of 
reports 


Examination 


Disclosure  of 
contraven- 
tion 


(7)  Within  30  days  after  being  served  with 
notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 

(8)  The  parties  to  the  hearing  are  the  licen- 
see, the  Minister  and  such  other  persons  as 
are  specified  by  the  Board. 

(9)  The  Board  may  direct  the  Minister  to 
carry  out,  vary  or  rescind  his  or  her  proposal. 

(10)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


(11)  If  the  licensee  does  not  require  a  hear- 
ing under  subsection  (6),  the  Minister  may 
carry  out  the  proposal. 

14.  (1)  Every  licensee  shall  pay  an  annual 
licence  fee  in  the  prescribed  amount  within 
the  prescribed  time. 

(2)  The  annual  licence  fee  shall  be  paid  to 
the  Aggregate  Resources  Trust. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

15.1  (1)  Every  licensee  shall,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  submit  an  annual 
report  to  the  Minister  for  the  purpose  of 
assessing  the  licensee's  compliance  with  this 
Act,  the  regulations,  the  site  plan  and  the 
conditions  of  the  licence. 

(2)  The  licensee  shall  give  a  copy  of  the 
report  to  the  clerk  of  each  regional  munici- 
pality, county  and  local  municipality  in  which 
the  site  is  located. 

(3)  During  the  term  of  the  licence,  the 
licensee  shall  retain  a  copy  of  every  report 
submitted  under  this  section. 


(4)  Any  person  may  examine  an  annual 
compliance  report  during  the  Ministry's  nor- 
mal office  hours  and,  on  payment  of  such  fee 
as  may  be  established  by  the  Minister,  the 
person  is  entitled  to  a  copy  of  the  report. 

(5)  If  an  annual  compliance  report  dis- 
closes a  contravention  of  this  Act,  the  regu- 
lations, the  site  plan  or  the  conditions  of  the 
licence, 


la   signification,    un    avis    l'informant   qu'il 
exige  une  audience. 

(7)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigée,  le  ministre  renvoie  la  question  à  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(8)  Sont  parties  à  l'audience  le  titulaire  de 
permis,  le  ministre  et  les  autres  personnes  que 
précise  la  Commission. 

(9)  La  Commission  peut  enjoindre  au  mi- 
nistre de  donner  suite  à  son  intention,  de  la 
modifier  ou  de  l'annuler. 

(10)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario et  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  l'exercice 
des  compétences  légales  ne  s'appliquent  pas  à 
une  ordonnance  ni  à  une  décision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  présent 
article. 

(11)  Si  le  titulaire  de  permis  n'exige  pas 
d'audience  aux  termes  du  paragraphe  (6),  le 
ministre  peut  donner  suite  à  son  intention. 

14.  (1)  Chaque  titulaire  de  permis  acquitte 
des  droits  annuels  pour  celui-ci  selon  le  mon- 
tant prescrit  et  dans  le  délai  prescrit. 

(2)  Les  droits  annuels  pour  le  permis  sont 
versés  au  Fonds  des  ressources  en  agrégats. 

12.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

15.1  (1)  Chaque  titulaire  de  permis  pré- 
sente, conformément  aux  règlements,  un  rap- 
port annuel  au  ministre  pour  que  l'on  puisse 
évaluer  si  le  titulaire  de  permis  se  conforme  à 
la  présente  loi,  aux  règlements,  au  plan  d'im- 
plantation et  aux  conditions  de  son  permis. 

(2)  Le  titulaire  de  permis  remet  une  copie 
du  rapport  au  secrétaire  de  chaque  municipa- 
lité régionale,  comté  et  municipalité  locale  où 
se  situe  le  lieu. 

(3)  Pendant  la  durée  de  validité  du  permis, 
le  titulaire  de  permis  conserve  une  copie  de 
chaque  rapport  qu'il  présente  aux  termes  du 
présent  article. 

(4)  Toute  personne  peut,  pendant  les 
heures  d'ouverture  du  ministère,  examiner  un 
rapport  annuel  sur  la  conformité  et,  sur  paie- 
ment des  droits  que  fixe  le  ministre,  a  droit  à 
une  copie  du  rapport. 

(5)  Si  un  rapport  annuel  sur  la  conformité 
divulgue  une  contravention  à  la  présente  loi, 
aux  règlements,  au  plan  d'implantation  ou 
aux  conditions  de  son  permis  : 


Audience 


Parties 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion 


Aucune  péti- 
tion ni  aucun 
réexamen 


Cas  où 
aucune 
audience 
n'est  exigée 

Droits 

annuels  pour 
le  permis 

Droits  versés 
au  Fonds 


Rapport 
annuel  sur  la 
conformité 


Copie  à  la 

municipalité 


Conservation 
des  rapports 


Kxamen 


Divulgation 
d'une  contra- 
vention 
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Suspension 
of  licence 


Reinstate- 
ment; failure 
to  submit 


Reinstate- 
ment; failure 
to  comply 
with  cl.  (5) 
(a) 


(a)  the  licensee  shall, 

(i)  within  a  period  of  90  days  after 
the  report  is  submitted  to  the  Min- 
ister or  within  such  longer  period 
as  may  be  specified  by  the  Min- 
ister, take  such  steps  as  may  be 
necessary  to  remedy  the  contra- 
vention, and 

(ii)  immediately  stop  the  doing  of  any 
act  that  forms  part  of  the  contra- 
vention; and 

(b)  if  the  licensee  complies  with  subclause 
(a)  (ii),  no  prosecution  shall  be  com- 
menced in  respect  of  the  contravention, 
and  no  notice  may  be  served  by  the 
Minister  under  section  20  or  22  in 
respect  of  the  contravention, 

(i)  during  the  period  described  in 
subclause  (a)  (i),  or 

(ii)  after  the  period  described  in  sub- 
clause (a)  (i),  if  the  licensee  com- 
plies with  subclause  (a)  (i)  within 
that  period. 

(6)  A  licence  shall  be  deemed  to  have  been 
suspended  if, 

(a)  the  licensee  fails  to  submit  an  annual 
compliance  report  in  accordance  with 
this  section;  or 

(b)  the  licensee's  annual  compliance  report 
discloses  a  contravention  of  this  Act, 
the  regulations,  the  site  plan  or  the 
conditions  of  the  licence  and  the  licen- 
see fails  to  comply  with  subclause  (5) 
(a)(i)or(ii). 

(7)  A  licence  that  was  deemed  to  have 
been  suspended  under  clause  (6)  (a)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  licensee  sub- 
mits the  annual  compliance  report  to  the  Min- 
ister. 

(8)  A  licence  that  was  deemed  to  have 
been  suspended  under  clause  (6)  (b)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  licensee, 

(a)  takes  such  steps  as  are  necessary  to 
remedy  the  contravention  that  was  dis- 
closed in  the  annual  compliance  report, 
if  the  licensee  failed  to  comply  with 
subclause  (5)  (a)  (i);  or 

(b)  stops  the  doing  of  the  act  that  formed 
part  of  the  contravention,  if  the  licen- 
see failed  to  comply  with  subclause  (5) 
(a)  (ii). 


a)  d'une  part,  le  titulaire  de  permis  : 

(i)  prend  les  mesures  nécessaires 
pour  remédier  à  la  contravention 
dans  les  90  jours  suivant  la  pré- 
sentation du  rapport  au  ministre 
ou  dans  le  délai  plus  long  que  pré- 
cise le  ministre, 

(ii)  cesse  immédiatement  de  faire 
quoi  que  ce  soit  qui  fait  partie  de 
la  contravention; 

b)  d'autre  part,  si  le  titulaire  de  permis  se 
conforme  au  sous-alinéa  a)  (ii),  aucune 
poursuite  à  l'égard  de  la  contravention 
ne  peut  être  intentée  et  aucun  avis  ne 
peut  être  signifié  par  le  ministre  aux 
termes  de  l'article  20  ou  22  à  l'égard 
de  la  contravention  : 

(i)  pendant  le  délai  visé  au  sous-ali- 
néa a)  (i), 

(ii)  après  le  délai  visé  au  sous-alinéa 
a)  (i),  si  le  titulaire  de  permis  se 
conforme  à  ce  sous-alinéa  dans  ce 
délai. 


(6) 
le  cas 


Un  permis  est  réputé  suspendu  si,  selon 


a)  le  titulaire  de  permis  ne  présente  pas 
de  rapport  annuel  sur  la  conformité 
conformément  au  présent  article; 

b)  le  rapport  annuel  sur  la  conformité  que 
le  titulaire  de  permis  présente  divulgue 
une  contravention  à  la  présente  loi,  aux 
règlements,  au  plan  d'implantation  ou 
aux  conditions  du  permis  et  le  titulaire 
de  permis  ne  se  conforme  pas  au  sous- 
alinéa  (5)  a)  (i)  ou  (ii). 


Suspension 
du  permis 


(7)  Un  permis  réputé  suspendu  aux  termes 
de  l'alinéa  (6)  a)  est  réputé  remis  en  vigueur 


Remise  en 
vigueur;  dé- 
faut de  pré- 
si  le  titulaire  de  permis  présente  au  ministre    semer  le  rap- 

le  rapport  annuel  sur  la  conformité.  port 


(8)  Un  permis  réputé  suspendu  aux  termes 
de  l'alinéa  (6)  b)  est  réputé  remis  en  vigueur 
si  le  titulaire  de  permis  : 

a)  prend  les  mesures  nécessaires  pour  re- 
médier à  la  contravention  qui  a  été  di- 
vulguée dans  le  rapport  annuel  sur  la 
conformité,  si  le  titulaire  de  permis  ne 
s'est  pas  conformé  au  sous-alinéa 
(5)  a)  (i); 

b)  cesse  d'accomplir  l'acte  qui  faisait  par- 
tie de  la  contravention,  si  le  titulaire  de 
permis  ne  s'est  pas  conformé  au  sous- 
alinéa  (5)  a)  (ii). 


Remise  en 
vigueur;  dé- 
faut de  se 
conformer  à 
l'ai.  (5)  a) 
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Amendment 
of  site  plans 


Same 


Same 


Application 
fee 


Notice 


13.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

16.  (1)  The  Minister  may,  at  any  time, 
require  a  licensee  to  amend  the  site  plan. 

(2)  A  licensee  may  amend  the  site  plan  at 
any  time,  after  obtaining  the  Minister's  writ- 
ten approval. 

(3)  The  Minister  may  require  any  amended 
site  plan  to  be  prepared  under  the  direction  of 
and  certified  by  a  person  referred  to  in  sub- 
section 8  (4). 

(4)  The  Minister  may  establish  and  charge 
fees  for  applications  for  approval  under  sub- 
section (2). 

(5)  If  the  Minister  proposes  to  require  the 
amendment  of  a  site  plan  or  proposes  to 
approve  the  amendment  of  a  site  plan,  he  or 
she  shall  forthwith  serve  notice  of  the  propo- 
sal, including  reasons, 

(a)  on  the  licensee;  and 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
matter  is  of  importance  and  it  is  appro- 
priate to  do  so,  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is 
located. 

(6)  A  licensee  and  any  municipality  served 
with  notice  under  subsection  (5)  may  provide 
the  Minister  with  comments  within  30  days 
after  service  of  the  notice  and  the  Minister 
shall  take  no  action  until  the  30  days  have 
elapsed. 


Exception  (7)  The  Minister  may  take  the  proposed 

action  before  the  30  days  have  elapsed  if 
comments  have  been  received  from  all  per- 
sons notified  and,  in  the  case  of  a  proposal  to 
require  the  amendment  of  a  site  plan,  if  the 
licensee  waives  the  right  under  subsection  (8) 
to  require  a  hearing. 


No  action 
until  30  days 
elapsed 


Kntitlement 
to  hearing 


(8)  A  licensee  who  is  served  with  notice 
under  subsection  (5)  of  a  proposal  to  require 
the  amendment  of  a  site  plan  is  entitled  to  a 
hearing  by  the  Board  if  the  licensee,  within 
30  days  after  being  served,  serves  the  Min- 
ister with  a  notice  that  a  hearing  is  required. 


Hearing  (9)  Within  30  days  after  being  served  with 

notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 


13.  L'article  16  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

16.  (1)  Le  ministre  peut,  en  tout  temps, 
exiger  que  le  titulaire  de  permis  modifie  le 
plan  d'implantation. 

(2)  Le  titulaire  de  permis  peut  modifier  le 
plan  d'implantation  en  tout  temps  après  avoir 
obtenu  l'approbation  par  écrit  du  ministre. 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  que  tout  plan 
d'implantation  modifié  soit  préparé  sous  la 
direction  d'une  personne  visée  au  paragra- 
phe 8  (4)  et  certifié  par  celle-ci. 

(4)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  relativement  aux  demandes  d'approba- 
tion visées  au  paragraphe  (2). 

(5)  S'il  a  l'intention  d'exiger  la  modifica- 
tion d'un  plan  d'implantation  ou  d'en  approu- 
ver la  modification,  le  ministre  signifie  sans 
délai  un  avis  motivé  de  son  intention  : 


a)  d'une  part,  au  titulaire  de  permis; 

b)  d'autre  part,  s'il  est  d'avis  qu'il  s'agit 
d'une  question  importante  et  qu'il  est 
approprié  de  ce  faire,  au  secrétaire  de 
chaque  municipalité  régionale,  comté 
et  municipalité  locale  où  se  situe  le 
lieu. 

(6)  Le  titulaire  de  permis  et  les  municipali- 
tés à  qui  est  signifié  un  avis  aux  termes  du 
paragraphe  (S)  peuvent  présenter  au  ministre 
des  observations  dans  les  30  jours  suivant  la 
signification  de  l'avis.  Le  ministre  ne  prend 
aucune  mesure  avant  la  fin  du  délai  de  30 
jours. 

(7)  Le  ministre  peut  prendre  la  mesure  en- 
visagée avant  la  fin  du  délai  de  30  jours  s'il  a 
reçu  des  observations  de  toutes  les  personnes 
avisées  et,  dans  le  cas  d'une  intention  d'exi- 
ger la  modification  d'un  plan  d'implantation, 
si  le  titulaire  de  permis  renonce  au  droit 
d'exiger  une  audience,  prévu  au  paragra- 
phe (8). 

(8)  Le  titulaire  de  permis  à  qui  est  signifié 
aux  termes  du  paragraphe  (5)  un  avis  d'in- 
tention d'exiger  la  modification  d'un  plan 
d'implantation,  a  droit  à  une  audience  devant 
la  Commission  s'il  signifie  au  ministre,  dans 
les  30  jours  suivant  la  signification,  un  avis 
l'informant  qu'il  exige  une  audience. 

(9)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigée,  le  ministre  renvoie  la  question  à  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 


Modification 
des  plans 
d'implanta- 
tion 

Idem 


Idem 


Droits  rela- 
tifs aux 
demandes 


Avis 


Aucune  me- 
sure avant  la 
fin  d'un  délai 
de  30  jours 


Exception 


Droit  à  une 
audience 


Audience 
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Transfer  of 
licence 

Fee 


Consent 


No  consent 


Entitlement 
to  hearing 


(10)  The  parties  to  the  hearing  are  the 
licensee,  the  Minister  and  such  other  persons 
as  are  specified  by  the  Board. 

(11)  The  Board  may  direct  the  Minister  to 
carry  out,  vary  or  rescind  his  or  her  proposal. 

(12)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


(13)  If  the  licensee  does  not  require  a  hear- 
ing under  subsection  (8),  the  Minister  may 
carry  out  the  proposal. 

14.  Section  17  of  the  Act  is  repealed. 

15.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

18.  (1)  On  application,  the  Minister  may 
transfer  a  licence. 

(2)  The  Minister  may  establish  a  fee  for 
each  application  under  subsection  (1). 

(3)  If  the  applicant  is  the  licensee  or  has 
the  licensee's  consent  to  the  transfer,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

1.  The  Minister  may  transfer  the  licence. 

2.  If  the  Minister  proposes  to  refuse  the 
transfer,  he  or  she  shall  forthwith  serve 
notice  of  the  proposal  on  the  applicant 
(and  on  the  licensee,  if  they  are  differ- 
ent persons),  with  reasons. 

(4)  If  the  applicant  does  not  have  the  licen- 
see's consent  to  the  transfer,  the  following 
rules  apply: 

1 .  If  the  Minister  proposes  to  transfer  the 
licence,  he  or  she  shall  forthwith  serve 
notice  of  the  proposal  on  the  licensee, 
with  reasons. 

2.  If  the  Minister  proposes  to  refuse  the 
transfer,  he  or  she  shall  forthwith  serve 
notice  of  the  proposal  on  the  applicant, 
with  reasons. 

(5)  An  applicant  or  licensee  who  is  served 
with  notice  under  subsection  (3)  or  (4)  is  enti- 
tled to  a  hearing  by  the  Board  if  the  applicant 
or  licensee,  within  30  days  after  being  served, 
serves  the  Minister  with  a  notice  that  a  hear- 
ing is  required. 


(10)  Sont  parties  à  l'audience  le  titulaire    Parties 
de  permis,  le  ministre  et  les  autres  personnes 

que  précise  la  Commission. 

(11)  La  Commission  peut  enjoindre  au  mi- 
nistre de  donner  suite  à  son  intention,  de  la 
modifier  ou  de  l'annuler. 


(12)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario et  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  l'exercice 
des  compétences  légales  ne  s'appliquent  pas  à 
une  ordonnance  ni  à  une  décision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  présent 
article. 

(13)  Si  le  titulaire  de  permis  n'exige  pas 
d'audience  aux  termes  du  paragraphe  (8),  le 
ministre  peut  donner  suite  à  son  intention. 

14.  L'article  17  de  la  Loi  est  abrogé. 

15.  L'article  18  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

18.  (1)  Sur  demande,  le  ministre  peut 
transférer  un  permis. 

(2)  Le  ministre  peut  fixer  des  droits  relati- 
vement à  chaque  demande  présentée  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 

(3)  Si  l'auteur  de  la  demande  est  le  titu- 
laire de  permis  ou  a  le  consentement  de  ce 
dernier  au  transfert,  les  règles  suivantes  s'ap- 
pliquent : 

1.  Le  ministre  peut  transférer  le  permis. 

2.  Si  le  ministre  a  l'intention  de  refuser  le 
transfert,  il  signifie  sans  délai  un  avis 
motivé  de  son  intention  à  l'auteur  de  la 
demande  (et  au  titulaire  de  permis,  s'il 
n'est  pas  l'auteur  de  la  demande). 

(4)  Si  l'auteur  de  la  demande  n'a  pas  le 
consentement  du  titulaire  de  permis  au  trans- 
fert, les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Si  le  ministre  a  l'intention  de  transférer 
le  permis,  il  signifie  sans  délai  un  avis 
motivé  de  son  intention  au  titulaire  de 
permis. 

2.  Si  le  ministre  a  l'intention  de  refuser  le 
transfert,  il  signifie  sans  délai  un  avis 
motivé  de  son  intention  à  l'auteur  de  la 
demande. 

(5)  L'auteur  d'une  demande  ou  le  titulaire 
de  permis  à  qui  est  signifié  un  avis  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  a  droit  à  une 
audience  devant  la  Commission  s'il  signifie 
au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant  la  si- 
gnification, un  avis  l'informant  qu'il  exige 
une  audience. 
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(6)  Within  30  days  after  being  served  with 
notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 

(7)  The  parties  to  the  hearing  are  the  appli- 
cant, the  licensee,  the  Minister  and  such  other 
persons  as  the  Board  specifies. 

(8)  The  Board  may  direct  the  Minister  to 
carry  out  or  rescind  his  or  her  proposal. 

(9)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


(10)  If  no  hearing  is  required  under  sub- 
section (5),  the  Minister  may  carry  out  the 
proposal. 

(11)  When  the  Minister  transfers  a  licence, 
the  person  to  whom  it  was  transferred  shall 
serve  notice  of  the  transfer  on  the  clerk  of 
each  regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is  located. 

16.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

19.  The  Minister  may  accept  the  surrender 
of  a  licence  on  being  satisfied  that  the  licen- 
see's annual  licence  fees  and  rehabilitation 
security  payments,  and  special  payments  if 
applicable,  have  been  paid  and  that  rehabili- 
tation has  been  performed  in  accordance  with 
this  Act,  the  regulations,  the  site  plan,  if  any, 
and  the  conditions  of  the  licence. 


17.  Sections   20   and   21    of  the   Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


are 


20.  (1)  The  Minister  may  revoke  a  licence 
for  any  contravention  of  this  Act,  the  regu- 
lations, the  site  plan  or  the  conditions  of  the 
licence. 

(2)  The  Minister  shall  not  revoke  a  licence 
unless,  at  least  90  days  before  the  licence  is 
revoked,  the  Minister  serves  on  the  licensee 
notice  of  the  intention  to  revoke  the  licence. 

(3)  When  the  Minister  revokes  a  licence, 
he  or  she  shall  forthwith  serve  notice  of  the 
revocation,  including  reasons,  on  the  licen- 
see. 

(4)  A  licensee  who  is  served  with  a  notice 
under  subsection  (3)  is  entitled  to  a  hearing 
by  the  Board  if  the  licensee,  within  30  days 


(6)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigée,  le  ministre  renvoie  la  question  à  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(7)  Sont  parties  à  l'audience  l'auteur  de  la 
demande,  le  titulaire  de  permis,  le  ministre  et 
les  autres  personnes  que  précise  la  Commis- 
sion. 

(8)  La  Commission  peut  enjoindre  au  mi- 
nistre de  donner  suite  à  son  intention  ou  de 
l'annuler. 

(9)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario et  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  l'exercice 
des  compétences  légales  ne  s'appliquent  pas  à 
une  ordonnance  ni  à  une  décision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  présent 
article. 

(10)  Si  aucune  audience  n'est  exigée  aux 
termes  du  paragraphe  (5),  le  ministre  peut 
donner  suite  à  son  intention. 

(11)  Lorsque  le  ministre  transfère  un  per- 
mis, la  personne  à  laquelle  il  a  été  transféré 
signifie  un  avis  du  transfert  au  secrétaire  de 
chaque  municipalité  régionale,  comté  et  mu- 
nicipalité locale  où  se  situe  le  lieu. 

16.  L'article  19  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

19.  Le  ministre  peut  accepter  la  remise 
d'un  permis  s'il  est  convaincu  que  les  droits 
annuels  pour  le  permis  et  les  paiements  à  titre 
de  cautionnement  pour  réhabilitation,  ainsi 
que  les  paiements  spéciaux,  le  cas  échéant,  à 
la  charge  du  titulaire  de  permis  ont  été  acquit- 
tés et  que  la  réhabilitation  a  été  effectuée 
conformément  à  la  présente  loi,  aux  règle- 
ments, au  plan  d'implantation,  s'il  y  en  a  un, 
et  aux  conditions  du  permis. 

17.  Les  articles  20  et  21  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

20.  (1)  Le  ministre  peut  révoquer  un  per- 
mis en  raison  d'une  contravention  à  la  pré- 
sente loi,  aux  règlements,  au  plan  d'implanta- 
tion ou  aux  conditions  du  permis. 

(2)  Le  ministre  ne  peut  révoquer  un  permis 
que  si,  au  moins  90  jours  avant  la  révocation 
du  permis,  il  signifie  au  titulaire  du  permis  un 
avis  de  son  intention  de  le  révoquer. 

(3)  Lorsque  le  ministre  révoque  un  permis, 
il  signifie  sans  délai  au  titulaire  du  permis  un 
avis  de  révocation  motivé. 
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(4)  Le  titulaire  de  permis  à  qui  est  signifié 
un  avis  aux  termes  du  paragraphe  (3)  a  droit 
à  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
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after  being  served,  serves  the  Minister  with  a 
notice  that  a  hearing  is  required. 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  if  the 
licence  is  being  revoked  because  of  a  contra- 
vention of  subsection  14(1). 

(6)  Within  30  days  after  being  served  with 
notice  that  a  hearing  is  required,  the  Minister 
shall  refer  the  matter  to  the  Board  for  a  hear- 
ing. 

(7)  The  parties  to  the  hearing  are  the  licen- 
see, the  Minister  and  such  other  persons  as 
are  specified  by  the  Board. 

(8)  The  Board  may  confirm  the  revocation 
of  the  licence  or  direct  the  Minister  to  rescind 
the  revocation. 

(9)  Sections  43  and  95  of  the  Ontario 
Municipal  Board  Act  and  section  21.2  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  do  not  apply 
to  an  order  or  decision  of  the  Board  under 
this  section. 


18.  (1)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "not  exceeding  six 
months"  in  the  second  and  third  lines. 


(2)  The  French  version  of  subsection  22  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "infrac- 
tion" in  the  third  line  and  substituting  "con- 
travention". 

(3)  Subsection  22  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  20  (3),  (5)  and  (6) 
apply"  in  the  last  two  lines  and  substituting 
"section  20  applies". 

19.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "on  a  form  provided 
by  the  Minister"  in  the  seventh  line. 

(2)  Clauses  23  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  aggregate  is  required  for  a  project 
of  road  construction  or  road  mainte- 
nance; 

(b)  the  aggregate  is  to  be  obtained  from 
outside  the  limits  of  the  right  of  way  of 
the  highway;  and 


signifie  au  ministre,  dans  les  30  jours  suivant 
la  signification,  un  avis  l'informant  qu'il 
exige  une  audience. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  si 
le  permis  est  révoqué  en  raison  d'une  contra- 
vention au  paragraphe  14(1). 

(6)  Dans  les  30  jours  suivant  la  significa- 
tion de  l'avis  l'informant  qu'une  audience  est 
exigée,  le  ministre  renvoie  la  question  à  la 
Commission  pour  la  tenue  d'une  audience. 

(7)  Sont  parties  à  l'audience  le  titulaire  de 
permis,  le  ministre  et  les  autres  personnes  que 
précise  la  Commission. 

(8)  La  Commission  peut  confirmer  la  révo- 
cation du  permis  ou  enjoindre  au  ministre 
d'annuler  la  révocation. 

(9)  Les  articles  43  et  95  de  la  Loi  sur  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'On- 
tario et  l'article  21.2  de  la  Loi  sur  l'exercice 
des  compétences  légales  ne  s'appliquent  pas  à 
une  ordonnance  ni  à  une  décision  que  la 
Commission  a  rendues  en  vertu  du  présent 
article. 

18.  (1)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «période  donnée» 
à  «période  ne  dépassant  pas  six  mois»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes. 

(2)  La  version  française  du  paragraphe  22 
(1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution  de 
«contravention»  à  «infraction»  à  la  troisième 
ligne. 

(3)  Le  paragraphe  22  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «l'article  20  s'appli- 
que» à  «les  paragraphes  20  (3),  (5)  et  (6) 
s'appliquent»  aux  deux  dernières  lignes. 

19.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «,  au  moyen  d'une 
formule  fournie  par  celui-ci,»  aux  huitième  et 
neuvième  lignes. 

(2)  Les  alinéas  23  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  les  agrégats  sont  nécessaires  à  un  pro- 
jet de  construction  de  route  ou  à  l'en- 
tretien d'une  route; 

b)  les  agrégats  doivent  provenir  d'en  de- 
hors des  limites  de  l'emprise  de  la  voie 
publique; 
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(3)  Subsection  23  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  If  an  application  for  a  wayside  permit 
complies  with  this  Act  and  the  regulations, 


(3)  Le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(6)  Si  une  demande  de  licence  d'exploita- 
tion en  bordure  d'un  chemin  est  conforme  à 


Procédure 
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the  Minister  shall  require  the  applicant  to 
comply  with  the  prescribed  notification  and 
consultation  procedures. 

20.  Section  24  of  the  Act  is  repealed. 

21.  Subsections  25  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Site  plans  for        (i)  The  site  plan  accompanying  an  appli- 
cation   for   a    wayside    permit    shall    be    in 

permits  .  .     ,  ,     . 

accordance  with  the  regulations. 


22.  Subsection  27  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 
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(1)  The  Minister  may  in  his  or  her  discre- 
tion issue  a  wayside  permit  even  if  the  loca- 
tion of  the  site  contravenes  a  zoning  by-law; 
in  that  case,  the  by-law  does  not  apply  to  the 
site  while  the  permit  is  in  force. 


23.  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

28.  If  a  wayside  permit  is  issued,  the  per- 
mittee shall  serve  a  copy  of  the  permit  and  a 
copy  of  the  final  site  plan  on  the  clerk  of  each 
regional  municipality,  county  and  local 
municipality  in  which  the  site  is  located. 

24.  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  When  a  wayside  permit  is  issued,  the 
Minister  may  include  in  it  such  conditions  as 
he  or  she  considers  necessary. 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

31.1  (1)  The  holder  of  a  wayside  permit 
shall  pay  the  prescribed  fee  within  such  time 
as  may  be  specified  by  the  Minister. 

(2)  The  fee  shall  be  paid  to  the  Aggregate 
Resources  Trust. 

26.  (1)  The  French  version  of  subsection  32 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "in- 
fraction" in  the  fourth  line  and  substituting 
"contravention". 

(2)  Subsection  32  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  to  Part  III: 

32.1  (1)  The  Minister  may  authorize  any 
employee  or  class  of  employees  of  the  Min- 
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la  présente  loi  et  aux  règlements,  le  ministre 
exige  de  l'auteur  de  la  demande  qu'il  se  con- 
forme aux  formalités  prescrites  en  matière 
d'avis  et  de  consultation. 

20.  L'article  24  de  la  Loi  est  abrogé. 

21.  Les  paragraphes  25  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  plan  d'implantation  qui  accompa- 
gne une  demande  de  licence  d'exploitation  en 
bordure  d'un  chemin  doit  être  conforme  aux 
règlements. 

22.  Le  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut,  à  sa  discrétion,  déli- 
vrer une  licence  d'exploitation  en  bordure 
d'un  chemin  même  si  l'emplacement  du  lieu 
contrevient  à  un  règlement  municipal  de  zo- 
nage; en  pareil  cas,  le  règlement  municipal  ne 
s'applique  pas  au  lieu  tant  que  la  licence  est 
en  vigueur. 

23.  L'article  28  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

28.  Si  une  licence  d'exploitation  en  bor- 
dure d'un  chemin  est  délivrée,  le  titulaire  de 
licence  en  signifie  une  copie  ainsi  qu'une  co- 
pie du  plan  d'implantation  définitif  au  secré- 
taire de  chaque  municipalité  régionale,  comté 
et  municipalité  locale  où  se  situe  le  lieu. 

24.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Lorsqu'une  licence  d'exploitation  en 
bordure  d'un  chemin  est  délivrée,  le  ministre 
peut  l'assortir  des  conditions  qu'il  estime  né- 
cessaires. 

25.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

31.1  (1)  Le  titulaire  d'une  licence  d'ex- 
ploitation en  bordure  d'un  chemin  acquitte 
les  droits  prescrits,  dans  le  délai  que  précise 
le  ministre. 

(2)  Les  droits  sont  versés  au  Fonds  des  res- 
sources en  agrégats. 

26.  (1)  La  version  française  du  paragra- 
phe 32  (1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion de  «contravention»  à  «infraction»  à  la 
quatrième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  32  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

27.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  à  la  partie  III  : 

32.1  (1)  Le   ministre   peut   autoriser  tout    Délégation 
employé  ou  toute  catégorie  d'employés  du 
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istry  of  Transportation  to  exercise  any  power 
or  perform  any  duty  that  is  granted  to  or 
vested  in  the  Minister  under  this  Part. 

(2)  The  Minister  may  limit  an  authoriza- 
tion made  under  subsection  (1)  in  such 
manner  as  he  or  she  considers  advisable. 

28.  Part  IV  of  the  Act  is  repealed. 

29.  (1)  Clause  34  (1)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  to  excavate  aggregate  or  topsoil  that  is 
on  land  the  surface  rights  of  which  are 
the  property  of  the  Crown,  even  if  the 
surface  rights  are  leased  to  another  per- 
son. 

(2)  Subsection  34  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "on  a  form  provided  by  the 
Minister"  in  the  second  line. 


(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4.1)  The  Minister  may  establish  and 
charge  a  fee  for  each  application  under 
subsection  (4). 

(4.2)  The  Minister  may  waive  the  require- 
ment to  pay  an  application  fee. 

(4)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6)  An  aggregate  permit  may  apply  to 
more  than  one  pit  or  quarry. 


(7)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  land  that  is  subject  to  a  resource 
management  plan  or  similar  document  under 
another  Act  administered  by  the  Minister,  if 
the  person, 

(a)  is  exempted  from  subsection  (1)  by  the 
Minister;  or 

(b)  belongs  to  a  class  of  persons  exempted 
from  subsection  (1)  by  the  regulations. 

(8)  A  person  who  is  exempted  from  sub- 
section (1)  by  subsection  (7)  shall  operate  the 
pit  or  quarry  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

30.  Section  35  of  the  Act  is  repealed. 

31.  Subsections  36  (1)  to  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


ministère  des  Transports  à  exercer  tout  pou- 
voir ou  toute  fonction  qui  lui  sont  conférés  en 
vertu  de  la  présente  partie. 

(2)  Le  ministre  peut  restreindre  une  autori- 
sation donnée  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
comme  il  le  juge  indiqué. 

28.  La  partie  IV  de  la  Loi  est  abrogée. 

29.  (1)  L'alinéa  34  (1)  a)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  extraire  des  agrégats  ou  du  sol  arable 
qui  sont  sur  un  terrain  dont  les  droits 
de  surface  appartiennent  à  la  Cou- 
ronne, même  si  ces  droits  sont  donnés 
à  bail  à  une  autre  personne. 

(2)  Le  paragraphe  34  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  suppression  de  «,  au  moyen  d'une 
formule  fournie  par  celui-ci,»  aux  troisième  et 
quatrième  lignes. 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4.1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  relativement  à  chaque  demande  présen- 
tée en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(4.2)  Le  ministre  peut  renoncer  à  ce  que 
les  droits  relatifs  à  une  demande  soient  ac- 
quittés. 

(4)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  Une  licence  d'extraction  d'agrégats 
peut  s'appliquer  à  plus  d'un  puits  d'extraction 
ou  d'une  carrière. 

(7)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  de  terrains  qui  font  l'objet  d'un  plan 
de  gestion  des  ressources  ou  d'un  document 
similaire  aux  termes  d'une  autre  loi  dont  le 
ministre  est  chargé  de  l'application,  si  la  per- 
sonne, selon  le  cas  : 

a)  est  exemptée  de  l'application  du  para- 
graphe (1)  par  le  ministre; 

b)  appartient  à  une  catégorie  de  personnes 
exemptée  de  l'application  du  paragra- 
phe (1)  par  les  règlements. 

(8)  La  personne  qui  est  exemptée  de  l'ap- 
plication du  paragraphe  (1)  par  le  paragra- 
phe (7)  exploite  le  puits  d'extraction  ou  la 
carrière  conformément  aux  règlements. 

30.  L'article  35  de  la  Loi  est  abrogé. 

31.  Les  paragraphes  36  (1)  à  (8)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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(1)  Every  application  for  an  aggregate  per- 
mit shall  include  a  site  plan  in  accordance 
with  the  regulations. 

(2)  The  Minister  may  require  an  applicant 
for  an  aggregate  permit  to  furnish  additional 
information  in  such  form  and  manner  as  is 
considered  necessary,  and,  until  the  informa- 
tion is  furnished,  further  consideration  of  the 
application  may  be  refused. 

32.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

36.1  No  aggregate  permit  shall  be  issued 
for  sand  and  gravel  if  the  sand  and  gravel  has 
been  included  in  a  placer  mining  claim  under 
the  Mining  Act,  unless  the  non-aggregate 
mineral  has  been  removed  from  the  placer 
deposit. 

33.  Subsections  37  (1),  (2),  (3),  (4)  and  (5) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  When  an  aggregate  permit  is  issued, 
the  Minister  may  include  in  the  permit  such 
conditions  as  the  Minister  considers  neces- 
sary. 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

37.1  (1)  Every  holder  of  an  aggregate  per- 
mit shall  pay  an  annual  permit  fee  in  the 
prescribed  amount  within  the  prescribed  time. 

(2)  The  annual  permit  fee  shall  be  paid  to 
the  Aggregate  Resources  Trust. 

(3)  The  Minister  may  waive  the  require- 
ment to  pay  an  annual  permit  fee. 

35.  Section  39  of  the  Act  is  repealed. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

40.1  (1)  Every  holder  of  an  aggregate  per- 
mit shall,  in  accordance  with  the  regulations, 
submit  an  annual  report  to  the  Minister  for 
the  purpose  of  assessing  the  permittee's  com- 
pliance with  this  Act,  the  regulations,  the  site 
plan  and  the  conditions  of  the  permit. 

(2)  The  permittee  shall  give  a  copy  of  the 
report  to  the  clerk  of  each  regional  munici- 
pality, county  and  local  municipality  in  which 
the  site  is  located. 

(3)  The  permittee  shall  retain  a  copy  of 
every  report  submitted  under  this  section  dur- 
ing the  term  of  the  permit. 


(1)  Chaque  demande  de  licence  d'extrac- 
tion d'agrégats  doit  comprendre  un  plan 
d'implantation  conforme  aux  règlements. 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  de  l'auteur 
d'une  demande  de  licence  d'extraction 
d'agrégats  qu'il  fournisse  des  renseignements 
supplémentaires  sous  la  forme  et  de  la  façon 
qu'il  juge  nécessaires.  L'étude  de  la  demande 
peut  être  suspendue  tant  que  ces  renseigne- 
ments ne  sont  pas  fournis. 

32.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

36.1  Aucune  licence  d'extraction  d'agré- 
gats ne  peut  être  délivrée  pour  du  sable  et  du 
gravier  si  ceux-ci  ont  été  inclus  dans  un  claim 
de  placer  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  mines,  à 
moins  que  les  minéraux  qui  ne  sont  pas  des 
agrégats  n'aient  été  enlevés  du  gisement  de 
placer. 

33.  Les  paragraphes  37  (1),  (2),  (3),  (4)  et 
(5)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

(1)  Lorsqu'une  licence  d'extraction 
d'agrégats  est  délivrée,  le  ministre  peut  l'as- 
sortir des  conditions  qu'il  estime  nécessaires. 

34.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

37.1  (1)  Chaque  titulaire  d'une  licence 
d'extraction  d'agrégats  acquitte  des  droits  an- 
nuels pour  celle-ci  selon  le  montant  prescrit 
et  dans  le  délai  prescrit. 

(2)  Les  droits  annuels  pour  la  licence  sont 
versés  au  Fonds  des  ressources  en  agrégats. 

(3)  Le  ministre  peut  renoncer  à  ce  que  les 
droits  annuels  pour  la  licence  soient  acquittés. 

35.  L'article  39  de  la  Loi  est  abrogé. 

36.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

40.1  (1)  Chaque  titulaire  d'une  licence 
d'extraction  d'agrégats  présente,  conformé- 
ment aux  règlements,  un  rapport  annuel  au 
ministre  pour  que  l'on  puisse  évaluer  si  le 
titulaire  de  licence  se  conforme  à  la  présente 
loi,  aux  règlements,  au  plan  d'implantation  et 
aux  conditions  de  sa  licence. 

(2)  Le  titulaire  de  licence  remet  une  copie 
du  rapport  au  secrétaire  de  chaque  municipa- 
lité régionale,  comté  et  municipalité  locale  où 
se  situe  le  lieu. 

(3)  Le  titulaire  de  licence  conserve  une  co- 
pie   de    chaque    rapport   qu'il    présente    aux 
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Examination  (4)  Any  person  may  examine  an  annual 
compliance  report  during  the  Ministry's  nor- 
mal office  hours  and,  on  payment  of  such  fee 
as  may  be  established  by  the  Minister,  the 
person  is  entitled  to  a  copy  of  the  report. 

Disclosure  of  (5)  if  an  annual  compliance  report  dis- 
contraven-  cioses  a  contravention  of  this  Act,  the  regu- 
lations, the  site  plan  or  the  conditions  of  the 
permit, 

(a)  the  permittee  shall, 

(i)  within  a  period  of  90  days  after 
the  report  is  submitted  to  the  Min- 
ister or  within  such  longer  period 
as  may  be  specified  by  the  Min- 
ister, take  such  steps  as  may  be 
necessary  to  remedy  the  contra- 
vention, and 

(ii)  immediately  stop  the  doing  of  any 
act  that  forms  part  of  the  contra- 
vention; and 

(b)  if  the  permittee  complies  with  sub- 
clause (a)  (ii),  no  prosecution  shall  be 
commenced  in  respect  of  the  contra- 
vention, and  no  notice  may  be  served 
by  the  Minister  under  clause  43  (1)  (b) 
or  section  45  in  respect  of  the  contra- 
vention, 

(i)  during  the  period  described  in 
subclause  (a)  (i),  or 

(ii)  after  the  period  described  in  sub- 
clause (a)  (i),  if  the  permittee 
complies  with  subclause  (a)  (i) 
within  that  period. 

(6)  A  permit  shall  be  deemed  to  have  been 
suspended  if, 

(a)  the  permittee  fails  to  submit  an  annual 
compliance  report  in  accordance  with 
this  section;  or 

(b)  the  permittee's  annual  compliance 
report  discloses  a  contravention  of  this 
Act,  the  regulations,  the  site  plan  or  the 
conditions  of  the  permit  and  the  per- 
mittee fails  to  comply  with  subclause 
(5)(a)(i)or(ii). 


Suspension 
of  permit 


termes  du  présent  article  au  cours  de  la  durée 
de  validité  de  la  licence. 

(4)  Toute     personne    peut,     pendant     les    Examen 
heures  d'ouverture  du  ministère,  examiner  un 
rapport  annuel  sur  la  conformité  et,  sur  paie- 
ment des  droits  que  fixe  le  ministre,  a  droit  à 

une  copie  du  rapport. 

(5)  Si  un  rapport  annuel  sur  la  conformité    Divulgation 

divulgue  une  contravention  à  la  présente  loi,    d  u"e  contra" 

vcntion 
aux   règlements,   au  plan  d'implantation  ou 

aux  conditions  de  sa  licence  : 

a)  d'une  part,  le  titulaire  de  licence  : 

(i)  prend  les  mesures  nécessaires 
pour  remédier  à  la  contravention 
dans  les  90  jours  suivant  la  pré- 
sentation du  rapport  au  ministre 
ou  dans  le  délai  plus  long  que  pré- 
cise le  ministre, 


(ii)  cesse  immédiatement  de  faire 
quoi  que  ce  soit  qui  fait  partie  de 
la  contravention; 

b)  d'autre  part,  si  le  titulaire  de  licence  se 
conforme  au  sous-alinéa  a)  (ii),  aucune 
poursuite  à  l'égard  de  la  contravention 
ne  peut  être  intentée  et  aucun  avis  ne 
peut  être  signifié  par  le  ministre  aux 
termes  de  l'alinéa  43  (1)  b)  ou  de  l'ar- 
ticle 45  à  l'égard  de  la  contravention  : 

(i)  pendant  le  délai  visé  au  sous- 
alinéa  a)  (i), 

(ii)  après  le  délai  visé  au  sous-alinéa 
a)  (i),  si  le  titulaire  de  licence  se 
conforme  à  ce  sous-alinéa  dans  ce 
délai. 

(6)  Une  licence  est  réputée  suspendue  si,    Suspension 
selon  le  cas:  de  la  licence 

a)  le  titulaire  de  licence  ne  présente  pas 
de  rapport  annuel  sur  la  conformité 
conformément  au  présent  article; 

b)  le  rapport  annuel  sur  la  conformité  que 
le  titulaire  de  licence  présente  divulgue 
une  contravention  à  la  présente  loi,  aux 
règlements,  au  plan  d'implantation  ou 
aux  conditions  de  la  licence  et  le  titu- 
laire de  licence  ne  se  conforme  pas  au 
sous-alinéa  (5)  a)  (i)  ou  (ii). 


Reinstate- 
ment; failure 
to  submit 


(7)  A  permit  that  was  deemed  to  have  been 
suspended  under  clause  (6)  (a)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  permittee  sub- 
mits the  annual  compliance  report  to  the 
Minister. 


(7)  Une  licence  réputée  suspendue  aux 
termes  de  l'alinéa  (6)  a)  est  réputée  remise 
en  vigueur  si  le  titulaire  de  licence  présente 
au  ministre  le  rapport  annuel  sur  la  confor- 
mité. 


Remise  en 
vigueur;  dé- 
faut de  pré- 
senter le 
rapport 
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(8)  A  permit  that  was  deemed  to  have  been 
suspended  under  clause  (6)  (b)  shall  be 
deemed  to  be  reinstated  if  the  permittee, 

(a)  takes  such  steps  as  are  necessary  to 
remedy  the  contravention  that  was  dis- 
closed in  the  annual  compliance  report, 
if  the  permittee  failed  to  comply  with 
subclause  (5)  (a)  (i);  or 

(b)  stops  the  doing  of  the  act  that  formed 
part  of  the  contravention,  if  the  permit- 
tee failed  to  comply  with  subclause  (5) 
(a)(ii). 

37.  Section  41  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

41.  On  application  and  on  payment  of 
such  fee  as  may  be  established  by  the  Min- 
ister, the  Minister  may  transfer  an  aggregate 
permit. 

41.1  The  Minister  may  accept  the  surren- 
der of  an  aggregate  permit  on  being  satisfied 
that  the  permittee's  annual  aggregate  permit 
fees  and  rehabilitation  security  payments,  and 
special  payments  if  applicable,  have  been 
paid  and  that  the  rehabilitation  has  been 
performed  in  accordance  with  this  Act,  the 
regulations,  the  site  plan,  if  any,  and  the 
conditions  of  the  permit. 


38.  (1)  Clauses  42  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  refuse  to  issue  an  aggregate  permit; 


(b)  refuse  to  transfer  an  aggregate  permit; 
or 


(8)  Une  licence  réputée  suspendue  aux 
termes  de  l'alinéa  (6)  b)  est  réputée  remise 
en  vigueur  si  le  titulaire  de  licence  : 

a)  prend  les  mesures  nécessaires  pour  re- 
médier à  la  contravention  qui  a  été  di- 
vulguée dans  le  rapport  annuel  sur  la 
conformité,  si  le  titulaire  de  licence  ne 
s'est  pas  conformé  au  sous-alinéa 
(5)  a)(i); 

b)  cesse  d'accomplir  l'acte  qui  faisait  par- 
tie de  la  contravention,  si  le  titulaire  de 
licence  ne  s'est  pas  conformé  au  sous- 
alinéa  (5)  a)  (ii). 

37.  L'article  41  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

41.  Sur  demande  et  sur  paiement  des  droits 
que  fixe  le  ministre,  ce  dernier  peut  transférer 
une  licence  d'extraction  d'agrégats. 

41.1  Le  ministre  peut  accepter  la  remise 
d'une  licence  d'extraction  d'agrégats  s'il  est 
convaincu  que  les  droits  annuels  pour  la 
licence  d'extraction  d'agrégats  et  les  paie- 
ments à  titre  de  cautionnement  pour  réhabili- 
tation, ainsi  que  les  paiements  spéciaux,  le 
cas  échéant,  à  la  charge  du  titulaire  de  la 
licence  ont  été  acquittés  et  que  la  réhabilita- 
tion a  été  effectuée  conformément  à  la  pré- 
sente loi,  aux  règlements,  au  plan  d'implanta- 
tion, s'il  y  en  a  un,  et  aux  conditions  de  la 
licence. 

38.  (1)  Les  alinéas  42  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  refuser  de  délivrer  une  licence  d'ex- 
traction d'agrégats; 

b)  refuser  de  transférer  une  licence  d'ex- 
traction d'agrégats; 
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licences 
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licences 


(2)  The  French  version  of  clause  42  (d)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  'la  ces- 
sion" in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting 'le  transfert". 

39.  (1)  Clauses  43  (1)  (c)  and  (d)  or  the  Act 
are  repealed. 

(2)  Subsection  43  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (a),  (b)  or  (c)"  in 
the  second  line  and  substituting  "clause  (1)  (a) 
or(b)". 

(3)  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (d),  (e)  or  (0"  in 
the  second  line  and  substituting  "clause  (1)  (e) 
or(D". 

(4)  Subsection  43  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "clause  (1)  (d),  (e)  or  (f)"  in 


(2)  La  version  française  de  l'alinéa  42  d)  de 
la  Loi  est  modifiée  par  substitution  de  «le 
transfert»  à  «la  cession»  aux  première  et 
deuxième  lignes. 

39.  (1)  Les  alinéas  43  (1)  c)  et  d)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  43  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «l'alinéa  (1)  a)  ou  b)» 
à  «l'alinéa  (1)  a),  b)  ou  c)»  a  la  deuxième 
ligne. 

(3)  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «l'alinéa  (1)  e)  ou  f)» 
a  «l'alinéa  (1)  d),  e)  ou  f)»  aux  deuxième  et 
troisième  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  43  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «l'alinéa  (1)  e)  ou  f)» 
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the  second  line  and  substituting  "clause  (1)  (e) 
or  (f)". 

40.  Section  44  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
permit  is  being  revoked  because  of  the  con- 
travention of  section  37.1  or  subsection  46 
(2). 

41.  (1)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "not  exceeding  six 
months"  in  the  second  and  third  lines. 


(2)  The  French  version  of  clause  45  (1)  (a) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "infrac- 
tion" in  the  first  line  and  substituting  "con- 
travention". 

42.  Subsections  46  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  Every  aggregate  permittee  shall  make  a 
return  to  the  Aggregate  Resources  Trust, 
when  required  by  the  Minister,  showing  the 
quantity  of  material  removed  from  the  site 
and  enclosing  the  required  royalty  payment 
payable  to  the  Trust. 

(3)  The  Minister  may  require  an  aggregate 
permittee  to  pay  a  deposit  to  the  Aggregate 
Resources  Trust,  in  an  amount  determined  by 
the  Minister,  for  the  payment  of  any  royalty 
that  is  due  or  that  may  become  due  under 
subsection  (1). 

43.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  to  Part  V: 

46.1  (1)  The  Minister  may  authorize  any 
employee  or  class  of  employees  of  the  Min- 
istry of  Transportation  to  exercise  any  power 
or  perform  any  duty  that  is  granted  to  or 
vested  in  the  Minister  under  this  Part. 

(2)  The  Minister  may  limit  an  authoriza- 
tion made  under  subsection  (1)  in  such  man- 
ner as  he  or  she  considers  advisable. 

44.  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  On  being  satisfied  that  a  licensee  or 
permittee  has  not  performed  adequate  pro- 
gressive rehabilitation  on  the  site,  the  Min- 
ister may  order  the  licensee  or  permittee,  as 
the  case  may  be,  to  perform  within  a  spec- 
ified period  of  time  such  progressive  rehabili- 
tation as  the  Minister  considers  necessary  and 
the  licensee  or  permittee  shall  comply  with 
the  order. 


à  «l'alinéa  (1)  d),  e)  ou  f>  aux  deuxième  et 
troisième  lignes. 

40.  L'article  44  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
si  la  licence  est  révoquée  en  raison  d'une 
contravention  à  l'article  37.1  ou  au  paragra- 
phe 46  (2). 

41.  (1)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «période  donnée» 
à  «période  ne  dépassant  pas  six  mois»  à  la 
troisième  ligne. 

(2)  La  version  française  de  l'alinéa  45  (1)  a) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution  de 
«contravention»  à  «infraction»  à  la  première 
ligne. 

42.  Les  paragraphes  46  (2),  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


(2)  Si  le  ministre  l'exige,  le  titulaire  de 
licence  d'extraction  d'agrégats  présente  un 
rapport  au  Fonds  des  ressources  en  agrégats 
indiquant  la  quantité  de  matières  enlevées  du 
lieu  et  incluant  la  redevance  requise  payable 
au  Fonds. 

(3)  Le  ministre  peut  exiger  du  titulaire  de 
licence  d'extraction  d'agrégats  qu'il  effectue 
un  dépôt  au  Fonds  des  ressources  en  agrégats, 
selon  le  montant  fixé  par  le  ministre,  pour  le 
paiement  de  toute  redevance  qui  est  ou  peut 
devenir  exigible  aux  termes  du  paragraphe 
(1). 

43.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  à  la  partie  V  : 

46.1  (1)  Le  ministre  peut  autoriser  tout 
employé  ou  toute  catégorie  d'employés  du 
ministère  des  Transports  à  exercer  tout  pou- 
voir ou  toute  fonction  qui  lui  sont  conférés  en 
vertu  de  la  présente  partie. 

(2)  Le  ministre  peut  restreindre  une  autori- 
sation donnée  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
comme  il  le  juge  indiqué. 

44.  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  S'il  est  convaincu  que  le  titulaire  de 
permis  ou  le  titulaire  de  licence  n'a  pas  effec- 
tué une  réhabilitation  progressive  adéquate  du 
lieu,  le  ministre  peut  ordonner  que  le  titulaire 
de  permis  ou  le  titulaire  de  licence,  selon  le 
cas,  effectue  dans  un  délai  précisé  la  réhabili- 
tation progressive  que  le  ministre  estime  né- 
cessaire. Le  titulaire  de  permis  ou  le  titulaire 
de  licence  se  conforme  à  l'ordre. 
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45.  Sections  50,  51,  52,  53  and  54  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

50.  (1)  Licensees  and  permittees  shall 
make  rehabilitation  security  payments  in  the 
prescribed  amounts  and  within  the  prescribed 
times. 


(2)  When  a  regulation  is  made  under  sub- 
section 5  (2)  designating  a  part  of  Ontario 
that  was  not  previously  designated,  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  may,  by  a  regu- 
lation made  at  the  same  time  as  the  regulation 
under  subsection  5  (2),  require  the  holders  of 
licences  and  permits  relating  to  sites  in  the 
newly  designated  area  to  make  special  pay- 
ments, in  the  prescribed  amounts  and  within 
the  prescribed  times,  in  addition  to  their  reha- 
bilitation security  payments. 


(3)  Rehabilitation  security  payments  and 
special  payments  shall  be  paid  to  the  Aggre- 
gate Resources  Trust. 

46.  Subsection  55  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

47.  Section  56  of  the  Act  is  repealed. 

48.  Section  57  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
person  is  authorized  by  subsection  34  (7)  to 
operate  the  pit  or  quarry  without  an  aggregate 
permit. 

49.  The  French  version  of  subsection  58  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  inserting  "prévue" 
after  'infraction"  in  the  second  line. 


50.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section  to  Part  VII: 

59.1  A  proceeding  in  respect  of  an  offence 
under  section  57  shall  not  be  commenced 
more  than  five  years  after  the  date  on  which 
the  offence  was,  or  is  alleged  to  have  been, 
committed. 

51.  Part  VIII  of  the  Act  is  repealed. 

52.  Section  66  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


45.  Les  articles  50,  51,  52,  53  et  54  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

50.  (1)  Les  titulaires  de  permis  et  les  titu- 
laires de  licence  effectuent  les  paiements  à 
titre  de  cautionnement  pour  réhabilitation  se- 
lon les  montants  prescrits  et  dans  les  délais 
prescrits. 

(2)  Lorsqu'il  prend,  en  application  du  pa- 
ragraphe 5  (2),  un  règlement  désignant  une 
région  de  l'Ontario  qui  n'était  pas  auparavant 
désignée,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement  pris  en  même  temps  que 
le  règlement  pris  en  application  du  paragra- 
phe 5  (2),  exiger  des  titulaires  de  permis  et 
de  licences  relatifs  à  des  lieux  situés  dans  la 
région  nouvellement  désignée  qu'ils  effec- 
tuent des  paiements  spéciaux,  selon  les  mon- 
tants prescrits  et  dans  les  délais  prescrits,  en 
plus  de  leurs  paiements  à  titre  de  cautionne- 
ment pour  réhabilitation. 

(3)  Les  paiements  à  titre  de  cautionnement 
pour  réhabilitation  et  les  paiements  spéciaux 
sont  versés  au  Fonds  des  ressources  en  agré- 
gats. 

46.  Le  paragraphe  55  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

47.  L'article  56  de  la  Loi  est  abrogé. 

48.  L'article  57  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
si  la  personne  est  autorisée  par  le  paragra- 
phe 34  (7)  à  exploiter  le  puits  d'extraction  ou 
la  carrière  sans  licence  d'extraction  d'agré- 
gats. 

49.  La  version  française  du  paragraphe  58 
(1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion  de 
«prévue»  après  «infraction»  à  la  deuxième  li- 
gne. 

50.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  à  la  partie  VII  : 

59.1  Aucune  instance  relative  à  une  in- 
fraction prévue  à  l'article  57  ne  peut  être  in- 
troduite plus  de  cinq  ans  après  la  date  à  la- 
quelle l'infraction  a  ou  aurait  été  commise. 


51.  La  partie  VIII  de  la  Loi  est  abrogée. 

52.  L'article  66  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(5)  A  requirement  for  a  development  per- 
mit imposed  by  a  development  permit  system 
established  under  subsection  70.2  (1)  of  the 
Planning  Act  does  not  apply  to  a  site  for 
which  a  licence  or  permit  has  been  issued 
under  this  Act. 


(6)  Subsection  (5)  applies  even  if  the 
development  permit  system  came  into  effect 
before  the  coming  into  force  of  section  52  of 
the  Aggregate  and  Petroleum  Resources  Stat- 
ute Law  Amendment  Act,  1996. 


53.  (1)  Clauses  67  (d),  (e)  and  (f)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  governing  applications  for  licences  and 
permits,  including  their  contents,  form 
and  preparation; 

(e)  governing  site  plans,  including  their 
contents,  form  and  preparation; 

(f)  governing  reports  under  subsection  9 
(1),  including  their  contents,  form  and 
preparation; 

(f.l)  prescribing  notification  and  consulta- 
tion procedures  associated  with  appli- 
cations for  the  issuance  or  transfer  of 
licences  or  permits; 

(f.2)  prescribing  conditions  that  apply  to 
licences  or  permits; 

(f.3)  prescribing  the  amounts  or  the  method 
of  determining  the  amounts  of  annual 
licence  fees,  wayside  permit  fees, 
annual  permit  fees,  rehabilitation  secu- 
rity payments  and  special  payments, 
and  prescribing  the  times  within  which 
they  shall  be  paid; 


(f.4)  requiring  interest  to  be  paid  on  any 
amount  required  to  be  paid  under  this 
Act  that  is  not  paid  or  is  not  paid 
within  the  required  time,  and  prescrib- 
ing the  rate  of  interest; 

(f.5)  requiring  and  governing  the  payment 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario  and  to 
regional  municipalities,  counties  and 
local  municipalities  of  specified  por- 
tions of  the  annual  licence  fees,  way- 
side permit  fees,  annual  permit  fees 
and  royalties  paid  to  the  Aggregate 
Resources  Trust,  and  specifying  the 
portions. 


(5)  L'exigence  d'un  permis  d'exploitation 
imposée  par  un  système  de  délivrance  de  per- 
mis d'exploitation  établi  en  vertu  du  paragra- 
phe 70.2  (1)  de  la  Loi  sur  l'aménagement  du 
territoire  ne  s'applique  pas  au  lieu  pour  le- 
quel un  permis  ou  une  licence  a  été  délivré  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  même  si 
le  système  de  délivrance  de  permis  d'exploi- 
tation est  entré  en  vigueur  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  52  de  la  Loi  de  1996  mo- 
difiant des  lois  en  ce  qui  concerne  les  res- 
sources en  agrégats  et  les  richesses  pétro- 
lières. 

S3.  (1)  Les  alinéas  67  d),  e)  et  f)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

d)  régir  les  demandes  de  permis  et  de 
licences,  y  compris  leurs  contenu, 
forme  et  préparation; 

e)  régir  les  plans  d'implantation,  y  com- 
pris leurs  contenu,  forme  et  prépara- 
tion; 

f)  régir  les  rapports  prévus  au  paragra- 
phe 9  (1),  y  compris  leurs  contenu, 
forme  et  préparation; 

f.l)  prescrire  les  formalités  en  matière 
d'avis  et  de  consultation  liées  aux  de- 
mandes de  délivrance  ou  de  transfert 
de  permis  ou  de  licences; 

f.2)  prescrire  les  conditions  qui  s'appli- 
quent aux  permis  ou  aux  licences; 

f.3)  prescrire  les  montants  ou  la  méthode 
de  calcul  des  montants  des  droits  an- 
nuels pour  les  permis,  des  droits  pour 
les  licences  d'exploitation  en  bordure 
d'un  chemin,  des  droits  annuels  pour 
les  licences,  des  paiements  à  titre  de 
cautionnement  pour  réhabilitation  et 
des  paiements  spéciaux,  et  prescrire  les 
délais  dans  lesquels  ils  doivent  être  ac- 
quittés; 

f.4)  exiger  le  paiement  d'intérêts  sur  toute 
somme  devant  être  payée  aux  termes 
de  la  présente  loi  et  qui  n'est  pas  payée 
ou  qui  ne  l'est  pas  dans  le  délai  impar- 
ti, et  prescrire  le  taux  d'intérêt  appli- 
cable; 

f.5)  exiger  et  régir  le  versement  à  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  et  aux  mu- 
nicipalités régionales,  comtés  et  muni- 
cipalités locales  de  parties  précisées 
des  droits  annuels  pour  les  permis,  des 
droits  pour  les  licences  d'exploitation 
en  bordure  d'un  chemin,  des  droits  an- 
nuels pour  les  licences  et  des  rede- 
vances qui  sont  versés  au  Fonds  des 
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(2)  Clause  67  (h)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(h)  prescribing  the  percentage  of  the  total 
of  the  annual  licence  fees  and  wayside 
permit  fees  collected  that  may  be  allo- 
cated to  the  purposes  of  rehabilitation 
and  research,  as  described  in  para- 
graphs 1,  2  and  3  of  subsection  6.1  (2); 


(h.l)  exempting  a  class  or  classes  of  persons 
from  subsection  34  (1). 

(3)  Clauses  67  (1)  and  (n)  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(o.l)  governing  annual  compliance  reports 
required  by  sections  15.1  and  40.1, 
including  their  contents,  form,  prepa- 
ration and  submission. 

(5)  Clause  67  (q)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  A  regulation  made  under  this  section 
may  be  general  or  particular  in  its  applica- 
tion. 

54.  Section  70  of  the  Act  is  repealed. 

55.  (1)  Subsection  71  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Despite  subsection  57  (1),  a  person 
who  applies  for  a  licence  during  the  six- 
month  period  following  the  day  of  the  desig- 
nation under  subsection  5  (2)  may  operate  an 
established  pit  or  quarry  without  a  licence, 


(a)  if  the  Minister  does  not  serve  a  notice 
on  the  applicant  under  subsection  12.1 
(2),  until  the  licence  is  issued  or 
refused  or  until  the  12-month  period 
following  the  day  of  the  designation 
expires,  whichever  occurs  first; 


(b)  if  the  Minister  serves  a  notice  on  the 
applicant  under  subsection  12.1  (2), 
until  the  licence  is  issued  or  refused. 


ressources  en  agrégats,  et  préciser  ces 
parties. 

(2)  L'alinéa  67  h)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

h)  prescrire  le  pourcentage  du  total  des 
droits  annuels  pour  les  permis  et  des 
droits  pour  les  licences  d'exploitation 
en  bordure  d'un  chemin  recueillis  qui 
peut  être  affecté  à  la  réhabilitation  et  à 
la  recherche,  telles  qu'elles  sont  énon- 
cées aux  dispositions  1,  2  et  3  du  para- 
graphe 6.1  (2); 

h.  1  )  exempter  une  ou  des  catégories  de  per- 
sonnes de  l'application  du  paragra- 
phe 34(1). 

(3)  Les  alinéas  67  1)  et  n)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(4)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

o.l)  régir  les  rapports  annuels  de  conformi- 
té exigés  par  les  articles  15.1  et  40.1,  y 
compris  leurs  contenu,  forme,  prépara- 
tion et  présentation. 

(5)  L'alinéa  67  q)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(6)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  du 
présent  article  peuvent  avoir  une  portée  gé- 
nérale ou  particulière. 

54.  L'article  70  de  la  Loi  est  abrogé. 

55.  (1)  Le  paragraphe  71  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Malgré  le  paragraphe  57  (1),  la  per- 
sonne qui  présente  une  demande  de  permis 
pendant  la  période  de  six  mois  suivant  le  jour 
de  la  désignation  faite  en  vertu  du  paragra- 
phe 5  (2)  peut  exploiter  sans  permis  un  puits 
d'extraction  établi  ou  une  carrière  établie 
pendant  la  période  suivante  : 

a)  si  le  ministre  ne  signifie  pas  d'avis  à 
l'auteur  de  la  demande  aux  termes  du 
paragraphe  12.1  (2),  jusqu'à  ce  que  le 
permis  soit  délivré  ou  refusé  ou  que  la 
période  de  12  mois  suivant  le  jour  de  la 
désignation  se  termine,  selon  celle  de 
ces  éventualités  qui  survient  la  pre- 
mière; 

b)  si  le  ministre  signifie  un  avis  à  l'auteur 
de  la  demande  aux  termes  du  paragra- 
phe 12.1  (2),  jusqu'à  ce  que  le  permis 
soit  délivré  ou  refusé. 


Portée  géné- 
rale ou  parti- 
culière 


Droit  d'ex- 
ploitation 
sans  permis 
pendant  une 
période  limi- 
tée 


Sec/art.  55  (2) 
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Site  plans 


Application 


Same 


(2)  Subsection  71  (6),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched., 
and  subsections  71  (7)  and  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  The  licensee  shall  serve  on  the  Min- 
ister copies  of  the  site  plan  referred  to  in 
section  8  within  six  months  after  the  Minister 
serves  a  demand  for  the  copies  on  the  licen- 
see. 

(7)  Despite  subsection  (1),  section  9,  sub- 
sections 11  (1)  to  (8)  and  11  (10)  to  (15),  and 
section  12  do  not  apply  to  an  application 
made  under  subsection  (4). 

(8)  Despite  subsection  (1),  subsections 
11  (1)  to  (8)  and  11  (10)  to  (15)  do  not  apply 
to  an  application  for  an  established  pit  or 
quarry  made  during  the  two-year  period  that 
follows  the  day  of  the  designation. 


PART  II 
PETROLEUM  RESOURCES  ACT 

56.  The  title  of  the  Petroleum  Resources 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

OIL,  GAS  AND  SALT  RESOURCES  ACT 


57.  (1)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 131,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Commissioner"  means  the  Mining  and 
Lands  Commissioner  appointed  under  the 
Ministry  of  Natural  Resources  Act.  ("com- 
missaire") 

(2)  The  definition  of  "gas"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"gas"  means  a  mixture  containing  hydrocar- 
bons that  is  located  in  or  recovered  from  an 
underground  reservoir  and  that  is  gaseous 
at  the  temperature  and  pressure  under 
which  its  volume  is  measured  or  esti- 
mated, ("gaz") 

(3)  The  definitions  of  "oil"  and  "operator" 
in  section  1  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

"oil"  means  a  mixture  containing  hydrocar- 
bons that  is  located  in  or  recovered  from  an 
underground  reservoir,  or  recovered  in  pro- 
cessing, and  that  is  liquid  at  the  tempera- 
ture and  pressure  under  which  its  volume  is 
measured  or  estimated;  ("pétrole") 


(2)  Le  paragraphe  71  (6),  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  et  les  paragraphes  71  (7)  et 
(8)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

(6)  Le  titulaire  de  permis  signifie  au  minis- 
tre des  copies  du  plan  d'implantation  prévu  à 
l'article  8  dans  les  six  mois  qui  suivent  la 
signification  par  le  ministre  au  titulaire  de 
permis  d'une  demande  à  cet  effet. 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (1),  l'article  9, 
les  paragraphes  11  (1)  à  (8)  et  11  (10)  à  (15) 
ainsi  que  l'article  12  ne  s'appliquent  pas  à 
une  demande  présentée  aux  termes  du  para- 
graphe (4). 

(8)  Malgré  le  paragraphe  (1),  les  paragra- 
phes 11  (1)  à  (8)  et  11  (10)  à  (15)  ne  s'appli- 
quent pas  à  une  demande  concernant  un  puits 
d'extraction  établi  ou  une  carrière  établie  qui 
est  présentée  au  cours  de  la  période  de  deux 
ans  qui  suit  le  jour  de  la  désignation. 

PARTIE  II 
LOI  SUR  LES  RICHESSES  PÉTROLIÈRES 

56.  Le  titre  de  la  Loi  sur  les  richesses  pétro- 
lières est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN 
PÉTROLE,  EN  GAZ  ET  EN  SEL 

57.  (1)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  131  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  la  définition  sui- 
vante : 

«commissaire»  Le  commissaire  aux  mines  et 
aux  terres  nommé  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
ministère  des  Richesses  naturelles.  («Com- 
missioner») 

(2)  La  définition  de  «gaz»  à  l'article  1  de  la 
Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


«gaz»  Mélange  contenant  des  hydrocarbures 
qui  se  trouve  dans  un  réservoir  souterrain 
ou  qui  est  récupéré  de  ce  réservoir,  et  qui 
est  gazeux  à  la  température  et  à  la  pression 
auxquelles  son  volume  est  mesuré  ou  esti- 
mé, («gas») 

(3)  Les  définitions  de  «exploitant»  et  de 
«pétrole»  à  l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogées 
et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«exploitant»  S'entend,  relativement  à  un  ou- 
vrage : 

a)  de  la  personne  qui,  à  titre  de  preneur  à 
bail,  de  sous-preneur  à  bail,  de  cession- 
naire  ou  de  propriétaire,  a  le  droit  d'ex- 
ploiter l'ouvrage,  ainsi  que  de  la  per- 


Plans  d'im- 
plantation 


Non- 
application 


Idem 
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"oil  field  fluid"  means, 

(a)  anything  that  has  been  used  as  a  well 
drilling  fluid,  and 

(b)  formation  water  that  is  recovered  from 
a  well;  ("fluide  de  champ  pétrolifère") 

"operator"  means,  in  respect  of  a  work, 

(a)  the  person  who  has  the  right  as  lessee, 
sub-lessee,  assignee  or  owner  to  operate 
the  work  and  the  person  who  has  the 
control  or  management  of  the  operation 
of  the  work,  or 

(b)  if  there  is  no  person  described  in  clause 
(a),  the  owner  of  the  land  on  which  the 
work  is  situated,  ("exploitant") 


(4)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
131,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"solution  mining"  means  the  extraction  of 
salt  from  a  geological  formation  by  the 
injection  of  water  and  the  recovery  of  the 
salt  in  solution  through  a  well,  ("exploita- 
tion par  dissolution") 

(5)  The  definitions  of  'Veil"  and  "work"  in 
section  1  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"well"  means  a  hole  drilled  into  a  geological 
formation  of  Cambrian  or  more  recent  age 
for  the  purpose  of, 

(a)  oil  or  gas  exploration  or  production, 

(b)  the  storage  of  oil,  gas  or  other  hydrocar- 
bons in  a  geological  formation, 

(c)  the   disposal    of  oil    field   fluid    in    a 
geological  formation, 

(d)  solution  mining,  or 

(e)  geological      evaluation      or      testing; 
("puits") 

"work"  means  a  well  or  any  pipeline  or  other 
structure  or  equipment  that  is  used  in  asso- 
ciation with  a  well,  ("ouvrage") 


(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
131,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 


sonne   qui   assume   le   contrôle  ou   la 
direction  de  l'exploitation  de  l'ouvrage; 

b)  s'il  n'y  a  aucune  des  personnes  visées  à 
l'alinéa  a),  du  propriétaire  du  bien- 
fonds  où  se  situe  l'ouvrage,  («oper- 
ator») 

«fluide  de  champ  pétrolifère»  S'entend  de  ce 
qui  suit  : 

a)  quoi  que  ce  soit  qui  a  été  utilisé  comme 
fluide  de  forage  de  puits; 

b)  eau  de  formation  qui  est  récupérée  d'un 
puits,  («oil  field  fluid») 

«pétrole»  Mélange  contenant  des  hydrocar- 
bures qui  se  trouve  dans  un  réservoir  sou- 
terrain ou  qui  est  récupéré  de  ce  réservoir, 
ou  qui  est  récupéré  lors  du  traitement,  et 
qui  est  liquide  à  la  température  et  à  la  pres- 
sion auxquelles  son  volume  est  mesuré  ou 
estimé,  («oil») 

(4)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  131  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«exploitation  par  dissolution»  Extraction  de 
sel  d'une  formation  géologique  par  injec- 
tion d'eau  et  récupération  du  sel  en  solu- 
tion au  moyen  d'un  puits,  («solution  min- 
ing») 

(5)  Les  définitions  de  «ouvrage»  et  de 
«puits»  à  l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«ouvrage»  S'entend  d'un  puits  ou  de  tout 
pipeline  ou  autre  structure  ou  équipement 
utilisé  relativement  à  un  puits,  («work») 

«puits»  Trou  foré  dans  une  formation  géolo- 
gique datant  de  la  période  cambrienne  ou 
d'une  période  plus  récente  à  l'une  ou  l'au- 
tre des  fins  suivantes  : 

a)  la  production  de  pétrole  ou  de  gaz  ou 
l'exploration  à  cette  fin; 

b)  le  stockage  de  pétrole,  de  gaz  ou  d'au- 
tres hydrocarbures  dans  une  formation 
géologique; 

c)  l'élimination  du  fluide  de  champ  pétro- 
lifère dans  une  formation  géologique; 

d)  l'exploitation  par  dissolution; 

e)  les  évaluations  ou  essais  géologiques, 
(«well») 

(6)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  131  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


Sec/art.  57  (6)  ressources  en  agrégats  et  richesses  pétrolières     partie  \\  projet  52 

Petroleum  Resources  Act  Loi  sur  les  richesses  pétrolières 


25 


Oil  or  gas, 
determina- 
tion by 
Minister 

Powers  and 
duties  of 
Commis- 
sioner 


Appointment 
of  inspectors 


Refusal  to 
produce 
records  or 
make  exami- 
nations 


Requirement 
to  plug  well 


Appeal  from 
inspector 


(2)  In  cases  where  doubt  exists,  the  Min- 
ister may,  in  his  or  her  absolute  discretion, 
determine  whether  a  substance  is  oil  or  gas. 

(3)  Part  VI  of  the  Mining  Act  applies,  with 
necessary  modifications,  to  the  exercise  of 
the  Commissioner's  powers  and  the  perfor- 
mance of  his  or  her  duties  under  this  Act. 

58.  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may  appoint  inspectors 
for  the  purpose  of  this  Act  and  the  regu- 
lations. 

59.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(c.l)  require  the  operator  of  a  work  to  make 
such  examinations,  tests  or  inquiries  as 
may  be  necessary  to  ascertain  whether 
this  Act  and  the  regulations  are  being 
complied  with,  and  to  report  to  the 
inspector  on  the  examinations,  tests 
and  inquiries  in  such  form  as  the 
inspector  may  specify. 

60.  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  En  cas  de  doute,  le  ministre  peut,  à  son 
entière  discrétion,  décider  si  une  substance 
est  du  pétrole  ou  du  gaz. 

(3)  La  partie  VI  de  la  Loi  sur  les  mines 
s'applique,  avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions  que  la 
présente  loi  confère  au  commissaire. 

58.  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  nommer  des  inspec- 
teurs pour  l'application  de  la  présente  loi  et 
des  règlements. 

59.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c.l)  exiger  de  l'exploitant  d'un  ouvrage 
qu'il  fasse  les  examens,  les  tests  ou  les 
enquêtes  nécessaires  pour  vérifier  si  la 
présente  loi  et  les  règlements  sont  res- 
pectés, et  qu'il  fasse  un  rapport  à  l'ins- 
pecteur sur  les  examens,  tests  et  en- 
quêtes de  la  façon  que  précise  celui-ci. 

60.  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(3)  No  person  shall  neglect  or  refuse  to,  (3)  Nul  ne  doit  négliger  ni  refuser,  selon  le 

cas  : 


(a)  produce  a  licence,  permit,  drawing, 
specification,  record  or  report  as 
required  by  an  inspector  under  clause 
3  (1)  (c);or 

(b)  make  an  examination,  test  or  inquiry, 
or  report  on  an  examination,  test  or 
inquiry,  as  required  by  an  inspector 
under  clause  3  (1)  (c.l). 

61.  Subsections  7  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act 
are  repealed. 

62.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

7.0.1  An  inspector  may  order  the  operator 
of  a  well  to  plug  the  well  within  such  time  as 
the  inspector  considers  appropriate,  if, 

(a)  the  inspector  is  of  the  opinion  that  the 
well  represents  a  hazard  to  the  public 
or  to  the  environment;  or 

(b)  any  activity  relating  to  the  well  has 
been  suspended. 

7.0.2  (1)  Any  person  who  considers  him- 
self, herself  or  itself  aggrieved  by  a  decision 
or  order  of  an  inspector  made  under  section  7 
or  7.0. 1  may  appeal  to  the  Minister  within  30 
days  after  the  decision  or  order  is  made. 


a)  de  produire  les  licences,  les  permis,  les 
plans,  les  devis,  les  registres  ou  les  rap- 
ports qu'exige  un  inspecteur  en  vertu 
de  l'alinéa  3  (1)  c); 

b)  de  faire  les  examens,  les  tests  ou  les 
enquêtes,  ou  de  faire  les  rapports  sur 
l'un  ou  l'autre  de  ceux-ci,  qu'exige  un 
inspecteur  en  vertu  de  l'alinéa  3  (1) 
cl). 

61.  Les  paragraphes  7  (6),  (7)  et  (8)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

62.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

7.0.1  L'inspecteur  peut  ordonner  à  l'ex- 
ploitant d'un  puits  de  combler  celui-ci  dans 
les  délais  que  l'inspecteur  estime  appropriés 
si,  selon  le  cas  : 

a)  l'inspecteur  est  d'avis  que  le  puits 
constitue  un  danger  pour  le  public  ou 
pour  l'environnement; 

b)  toute  activité  relative  au  puits  a  été 
suspendue. 

7.0.2  (1)  Quiconque  s'estime  lésé  par  la 
décision  prise  ou  l'ordre  donné  par  un  inspec- 
teur en  vertu  de  l'article  7  ou  7.0.1  peut  in- 
terjeter appel  devant  le  ministre  dans  un  délai 
de  30  jours  après  le  jour  où  la  décision  a  été 
prise  ou  l'ordre  donné. 
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Sec  ./art.  62 
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(2)  The  appeal  shall  be  heard  and  disposed 
of  promptly,  by  the  Minister's  designee. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
Minister  may  designate  one  or  more  individ- 
uals or  a  board,  agency  or  commission. 

(4)  If  the  Minister  designates  two  individ- 
uals, they  shall  act  unanimously;  if  the  Min- 
ister designates  three  or  more,  a  majority  of 
them  may  act. 

(5)  The  Minister's  designee  may  require 
the  grounds  for  appeal  to  be  in  writing  before 
hearing  the  appeal. 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  the  bringing 
of  the  appeal  does  not  affect  the  operation  of 
the  decision  or  order  appealed  from  pending 
disposition  of  the  appeal. 

(7)  The  bringing  of  an  appeal  stays  a  deci- 
sion or  order  made  under  clause  7.0.1  (b) 
pending  disposition  of  the  appeal. 

(8)  The  Minister's  designee  may  substitute 
the  designee's  findings  or  opinions  for  those 
of  the  inspector  who  made  the  decision  or 
order  appealed  from,  and  may  rescind  or 
affirm  the  decision  or  order  or  make  a  new 
one  in  substitution;  the  designee's  decision  or 
order  stands  in  place  of  and  has  the  same 
effect  as  the  inspector's  decision  or  order. 

(9)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  appeals  under  this  section. 


(2)  La  personne  désignée  par  le  ministre 
entend  l'appel  et  statue  sur  celui-ci  prompte- 
ment. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article,  le 
ministre  peut  désigner  un  ou  plusieurs  parti- 
culiers ou  un  conseil,  un  organisme  ou  une 
commission. 

(4)  Si  le  ministre  désigne  deux  particuliers, 
ceux-ci  doivent  agir  d'un  commun  accord; 
s'il  en  désigne  trois  ou  plus,  la  majorité  d'en- 
tre eux  peut  agir. 

(5)  La  personne  désignée  par  le  ministre 
peut  exiger  que  les  motifs  de  l'appel  soient 
précisés  par  écrit  avant  d'entendre  l'appel. 

(6)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7),  l'inter- 
jection de  l'appel  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre la  décision  ou  l'ordre  faisant  l'objet 
de  l'appel  tant  qu'il  n'a  pas  été  statué  sur 
celui-ci. 

(7)  L'interjection  d'un  appel  suspend  toute 
décision  prise  ou  tout  ordre  donné  en  vertu  de 
l'alinéa  7.0.1  b)  tant  qu'il  n'a  pas  été  statué 
sur  l'appel. 

(8)  La  personne  désignée  par  le  ministre 
peut  substituer  ses  conclusions  ou  ses  opi- 
nions à  celles  de  l'inspecteur  dont  la  décision 
ou  l'ordre  fait  l'objet  de  l'appel  et  peut  annu- 
ler ou  confirmer  la  décision  ou  l'ordre  ou  y 
substituer  une  nouvelle  décision  ou  un  nouvel 
ordre.  La  décision  ou  l'ordre  de  la  personne 
désignée  remplace  celui  de  l'inspecteur  et  a 
le  même  effet. 

(9)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'applique  pas  aux  appels  prévus 
au  présent  article. 


Personne  dé- 
signée par  le 
ministre 

Idem 


Idem 


Motifs  de 
l'appel 


Effet  de  l'or- 
dre jusqu'à 
l'issue  de 
l'appel 


Idem  :  ordres 
prévus  i  l'ai. 
7.0.1b) 


Pouvoirs 


Non-applica- 
tion de  la  Loi 
sur  l'exercice 
des  compé- 
tences 
légales 


Guidelines 


Joining  of 
interests 


(10)  The  Minister  may  establish  guidelines 
with  respect  to  appeals  under  this  section. 

63.  Sections  8  and  9  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

8.  (1)  The  Commissioner  may,  by  order, 


(a)  require  the  joining  of  the  various  inter- 
ests within  a  spacing  unit  for  the  pur- 
pose of  drilling  or  operating  a  well  and 
the  apportioning  of  the  costs  and  bene- 
fits of  such  drilling  or  operation;  or 

(b)  require  and  regulate  the  joining  of  the 
various  interests  within  a  field  or  pool 
for  the  purpose  of  drilling  or  operating 
wells,  the  designation  of  management 
and  the  apportioning  of  the  costs  and 
benefits  of  such  drilling  or  operation. 


(10)  Le  ministre  peut  établir  des  lignes  di- 
rectrices à  l'égard  des  appels  prévus  au  pré- 
sent article. 

63.  Les  articles  8  et  9  de  la  Loi  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Lignes  direc- 
trices 


8.  (1)  Le    commissaire 
d'une  ordonnance  : 


peut,    au    moyen 


a)  exiger  la  mise  en  commun  des  divers 
intérêts  sur  une  unité  d'espacement  aux 
fins  du  forage  ou  de  l'exploitation  d'un 
puits  et  exiger  la  répartition  des  coûts 
et  bénéfices  d'un  tel  forage  ou  d'une 
telle  exploitation; 

b)  exiger  et  réglementer  la  mise  en  com- 
mun des  divers  intérêts  sur  un  champ 
ou  un  gisement  aux  fins  du  forage  ou 
de  l'exploitation  de  puits,  la  désigna- 
tion de  la  direction  et  la  répartition  des 
coûts  et  bénéfices  d'un  tel  forage  ou 
d'une  telle  exploitation. 


Mise  en 
commun  des 
intérêts 
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Unitization 
order 

prevails 


Licence  for 

well 

activities 


No  purchase 

without 

licence 


Transfer  of 
well  licence 


(2)  An  order  under  clause  (1)  (b)  prevails 
over  an  order  made  under  section  7.1  and  a 
regulation  made  under  clause  17  (1)  (e.l)  or 
(e.2). 

64.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

10.  (1)  No  person  shall  drill,  operate, 
deepen,  alter  or  enter  a  well,  or  engage  in  any 
other  activity  on  or  in  a  well,  except  in 
accordance  with  a  licence. 


(2)  No  person  shall  purchase  or  accept 
delivery  of  oil  or  gas  produced  from  a  well 
unless  the  well  is  subject  to  a  licence. 

10.1  (1)  No  person  shall  transfer  a  licence 
relating  to  a  well  without  the  Minister's  writ- 
ten consent. 


(2)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'alinéa  (1)  b)  l'emporte  sur  un  arrêté  pris  en 
vertu  de  l'article  7.1  et  un  règlement  pris  en 
application  de  l'alinéa  17  (1)  e.l)  ou  e.2). 

64.  L'article  10  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

10.  (1)  Nul  ne  peut  forer,  exploiter,  appro- 
fondir ou  modifier  un  puits,  ni  y  pénétrer,  ni 
effectuer  quelque  autre  activité  sur  le  puits  ou 
dans  celui-ci,  si  ce  n'est  conformément  à  une 
licence. 

(2)  Nul  ne  peut  acheter  du  pétrole  ou  du 
gaz  provenant  d'un  puits  ni  accepter  de  livrai- 
son de  ceux-ci  sauf  si  le  puits  fait  l'objet 
d'une  licence. 

10.1  (1)  Nul  ne  peut  transférer  une  licence 
relative  à  un  puits  sans  le  consentement  écrit 
du  ministre. 


Prépondé- 
rance de  l'or- 
donnance 
d'exploita- 
tion concer- 
tée 


Licence  obli- 
gatoire 


Aucun  achat 
sans  licence 


Transfert 
d'une  licence 
relative  à  un 
puits 


Appeal  to 
Commis- 


H  earing 


Plugging  by 

previous 

licensee 


Permit 
required  for 
injection 
project 


Referral  to 
Board 


Hearing 


Exception 


(2)  A  person  who  considers  himself,  her- 
self or  itself  aggrieved  by  the  Minister's 
refusal  of  consent  to  a  transfer  under  subsec- 
tion (1)  may  appeal  it  to  the  Commissioner. 

(3)  The  Commissioner  shall  hold  a  hearing 
into  the  matter  and  report  to  the  Minister  on 
it. 

(4)  If,  at  any  time  after  a  licence  relating 
to  a  well  is  transferred,  an  order  to  plug  the 
well  is  made  under  section  7.0.1  but  is  not 
complied  with,  an  inspector  may  require  a 
previous  licensee  to  plug  the  well  at  the 
previous  licensee's  expense. 

65.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

11.  (1)  No  person  shall  inject  oil,  gas, 
water  or  another  substance  into  a  geological 
formation  in  connection  with  a  project  for 
enhancing  oil  or  gas  recovery  unless  the  per- 
son is  the  holder  of  a  permit  for  the  purpose. 

(2)  If  the  point  of  injection  proposed  in  an 
application  for  a  permit  under  subsection  (1) 
is  within  1 .6  kilometres  of  an  area  designated 
as  a  gas  storage  area  under  the  Ontario 
Energy  Board  Act,  the  Minister  shall  refer  the 
application  to  the  Board  for  a  report. 


(3)  The  Board  may  hold  a  hearing,  but  is 
not  required  to  do  so,  before  reporting  to  the 
Minister. 

(4)  Subsection  (1)  does  not  prohibit  the  in- 
jection of  gas  for  storage  in  an  area  desig- 


(2)  Quiconque  s'estime  lésé  par  le  refus, 
de  la  part  du  ministre,  de  consentir  à  un  trans- 
fert visé  au  paragraphe  (1)  peut  interjeter  ap- 
pel devant  le  commissaire. 

(3)  Le  commissaire  tient  une  audience  sur 
la  question  et  présente  un  rapport  au  ministre 
à  ce  sujet. 

(4)  Si,  après  le  transfert  d'une  licence  rela- 
tive à  un  puits,  un  ordre  de  combler  le  puits 
est  donné  en  vertu  de  l'article  7.0.1  mais 
qu'il  n'est  pas  observé,  un  inspecteur  peut 
exiger  d'un  titulaire  antérieur  de  la  licence 
qu'il  comble  le  puits  à  ses  propres  frais. 

65.  L'article  11  de  la 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Loi  est  abrogé  et 


11.  (1)  Nul  ne  doit  injecter  du  pétrole,  du 
gaz,  de  l'eau  ou  une  autre  substance  dans  une 
formation  géologique  dans  le  cadre  de  tra- 
vaux visant  à  accroître  la  récupération  de  pé- 
trole ou  de  gaz  à  moins  d'être  titulaire  d'un 
permis  à  cette  fin. 

(2)  Si  le  point  d'injection  proposé  dans  une 
demande  présentée  pour  l'obtention  du  per- 
mis visé  au  paragraphe  (1)  se  trouve  à  1,6 
kilomètre  au  plus  d'un  secteur  désigné  com- 
me secteur  de  stockage  de  gaz  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  Commission  de  l'énergie  de  l'Onta- 
rio, le  ministre  renvoie  la  demande  devant  la 
Commission  pour  qu'elle  lui  présente  un  rap- 
port. 

(3)  La  Commission  peut  tenir  une  au- 
dience, mais  n'est  pas  obligée  de  le  faire, 
avant  de  présenter  un  rapport  au  ministre. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
d'interdire  l'injection  de  gaz  en  vue  de  son 
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nated  as  a  gas  storage  area  under  the  Ontario 
Energy  Board  Act. 

66.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  in  the 
twelfth  line  and  in  the  thirteenth  line  and  sub- 
stituting in  each  case  "Commissioner". 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Minister  may  amend,  suspend  or 
revoke  any  term,  condition,  duty  or  liability 
imposed  on  a  licence  or  permit  under  this 
section  or  may  impose  an  additional  term, 
condition,  duty  or  liability,  but  before  doing 
so  the  Minister  may,  and  if  requested  by  the 
holder  of  the  licence  or  permit  shall,  refer  the 
matter  to  the  Commissioner,  in  which  case 
the  Commissioner  shall  hold  a  hearing  and 
report  to  the  Minister  on  it. 

67.  Sections  14,  15  and  16  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

14.  (1)  If  a  person's  act  or  failure  to  act  is 
an  offence  under  section  19,  the  Minister  may 
refuse  to  grant  a  licence  or  permit  or  may 
suspend  or  cancel  a  licence  or  permit,  but 
before  doing  so  the  Minister  may  refer  the 
matter  to  the  Commissioner,  in  which  case 
the  Commissioner  shall  report  to  the  Minister 
on  it. 

(2)  If  the  Minister  does  not  refer  the  matter 
to  the  Commissioner,  any  person  who  consid- 
ers himself,  herself  or  itself  aggrieved  may 
apply  to  the  Commissioner  for  a  hearing,  in 
which  case  the  Commissioner  shall  hold  a 
hearing  and  report  to  the  Minister. 

15.  If  the  Commissioner  submits  a  report 
to  the  Minister  pursuant  to  section  13  or  14, 
the  Commissioner  shall  send  a  copy  of  the 
report  to  each  of  the  parties  within  10  days 
after  the  report  is  submitted  to  the  Minister. 

16.  (1)  The  Minister  shall  establish  in 
writing  a  trust  to  be  known  in  English  as  the 
Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Trust  and  in 
French  as  Fonds  des  ressources  en  pétrole,  en 
gaz  et  en  sel. 

(2)  The  Trust  shall  provide  for  the  follow- 
ing matters,  on  such  terms  and  conditions  as 
may  be  specified  by  the  Minister: 

1.  The  funding  of  information  manage- 
ment relating  to  oil,  gas  and  salt 
resources. 

2.  The  funding  of  research,  surveys  and 
laboratory  facilities  and  operations 
relating  to, 


stockage  dans  un  secteur  désigné  comme  sec- 
teur de  stockage  de  gaz  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  Commission  de  l'énergie  de  l'Ontario. 

66.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «le  commissaire,» 
à  «la  Commission»  à  la  douzième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  ministre  peut  modifier,  suspendre 
ou  révoquer  toute  condition  ou  obligation 
dont  une  licence  ou  un  permis  est  assorti  en 
vertu  du  présent  article  ou  peut  assortir  la 
licence  ou  le  permis  d'une  condition  ou  d'une 
obligation  supplémentaire.  Cependant,  avant 
de  ce  faire,  il  peut,  ou  doit,  si  le  titulaire  de  la 
licence  ou  du  permis  le  demande,  renvoyer 
l'affaire  devant  le  commissaire,  qui  tient  alors 
une  audience,  puis  lui  présente  un  rapport  à 
ce  sujet. 

67.  Les  articles  14,  15  et  16  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

14.  (1)  Si  un  acte  d'une  personne  ou  une 
omission  de  la  part  de  celle-ci  constitue  une 
infraction  aux  termes  de  l'article  19,  le  mi- 
nistre peut  refuser  de  délivrer  une  licence  ou 
un  permis,  ou  peut  suspendre  ou  annuler 
ceux-ci.  Cependant,  avant  de  ce  faire,  il  peut 
renvoyer  l'affaire  devant  le  commissaire,  qui 
lui  présente  un  rapport  à  ce  sujet. 

(2)  Si  le  ministre  ne  renvoie  pas  l'affaire 
devant  le  commissaire,  quiconque  s'estime 
lésé  peut,  par  voie  de  requête,  demander  au 
commissaire  de  tenir  une  audience.  Le  com- 
missaire tient  alors  une  audience,  puis  pré- 
sente un  rapport  au  ministre. 

15.  S'il  présente  un  rapport  au  ministre 
conformément  à  l'article  13  ou  14,  le  com- 
missaire en  envoie  une  copie  à  chacune  des 
parties  dans  les  10  jours  qui  suivent  la  présen- 
tation du  rapport  au  ministre. 

16.  (1)  Le  ministre  constitue  par  écrit  une 
fiducie  appelée  Fonds  des  ressources  en  pé- 
trole, en  gaz  et  en  sel  en  français  et  Oil,  Gas 
and  Salt  Resources  Trust  en  anglais. 

(2)  Le  Fonds  prévoit  les  questions  sui- 
vantes, aux  conditions  que  précise  le  minis- 
tre : 


I. 


2. 


Le  financement  de  la  gestion  de  l'in- 
formation en  ce  qui  a  trait  aux  res- 
sources en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel. 

Le  financement  de  la  recherche,  des 
levés,  des  études  et  des  installations  et 
activités  de  laboratoire  ayant  trait  à  ce 
qui  suit  : 


Modification 
des  condi- 
tions 


Refus,  sus- 
pension ou 
annulation 
de  la  licence 


Requête  pré- 
sentée au 
commissaire 


Copie  du 
rapport 


Fonds  en 
fiducie 


Dispositions 
du  Fonds 
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i.  oil  or  gas  exploration,  drilling  or 
production, 

ii.  the  storage  of  oil,  gas  and 
other  hydrocarbons  in  geological 
formations, 

iii.  the  disposal  of  oil  field  fluid  in 
geological  formations,  and 

iv.  solution  mining. 

3.  Such  other  matters  as  may  be  specified 
by  the  Minister. 

(3)  The  Minister  shall  appoint  a  person 
who  is  not  employed  by  the  Crown  as  trustee 
of  the  Trust,  and  may  provide  for  the  trustee's 
remuneration  from  the  funds  of  the  Trust. 

(4)  The  holder  of  a  licence  or  permit  shall 
pay  the  prescribed  amounts  to  the  Trust 
within  the  prescribed  times. 

(5)  Money  received  or  held  by  the  Trust 
does  not  form  part  of  the  Consolidated  Reve- 
nue Fund. 

(6)  The  Trust  shall  report  annually  to  the 
Minister  on  the  financial  affairs  of  the  Trust. 

(7)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
table  the  report  in  the  Legislative  Assembly. 

(8)  The  Trust  shall  provide  the  Minister 
with  such  other  reports  and  information  as  he 
or  she  may  request. 

68.  (1)  Clauses  17  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  prescribing  areas  where  drilling  wells 
is  prohibited; 

(c)  prescribing  areas  or  geological  forma- 
tions where  one  or  more  of  the  follow- 
ing are  prohibited: 

1 .  Oil  or  gas  production. 

2.  Storage  of  oil,  gas  or  other  hydro- 
carbons. 

3.  Injection  of  oil,  gas,  water  or 
other  substances  into  a  geological 
formation  in  connection  with  a 
project  for  enhancing  oil  or  gas 
recovery. 


4.  Disposal  of  oil  field  fluid. 

5.  Solution  mining. 


i.  la  production  de  pétrole  ou  de 
gaz,  ou  l'exploration  ou  le  forage 
à  cette  fin, 

ii.  le  stockage  de  pétrole,  de  gaz  et 
d'autres  hydrocarbures  dans  des 
formations  géologiques, 

iii.  l'élimination  du  fluide  de  champ 
pétrolifère  dans  des  formations 
géologiques, 

iv.  l'exploitation  par  dissolution. 

3.  Les  autres  questions  que  précise  le  mi- 
nistre. 

(3)  Le  ministre  nomme  fiduciaire  du  Fonds 
une  personne  qui  n'est  pas  employée  par  la 
Couronne  et  peut  prévoir  le  prélèvement  de 
sa  rémunération  sur  le  Fonds. 

(4)  Le  titulaire  d'une  licence  ou  d'un  per- 
mis verse  les  montants  prescrits  au  Fonds 
dans  les  délais  prescrits. 

(5)  Les  sommes  d'argent  reçues  ou  déte- 
nues par  le  Fonds  ne  font  pas  partie  du  Tré- 
sor. 

(6)  Le  Fonds  présente  chaque  année  au  mi- 
nistre un  rapport  sur  sa  situation  financière. 

(7)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  de- 
vant l'Assemblée  législative. 

(8)  Le  Fonds  fournit  au  ministre  les  autres 
rapports  et  renseignements  qu'il  demande. 

68.  (1)  Les  alinéas  17  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  prescrire  les  secteurs  où  le  forage  de 
puits  est  interdit; 

c)  prescrire  les  secteurs  ou  les  formations 
géologiques  où  sont  interdites  une  ou 
plusieurs  des  activités  suivantes  : 

1.  La  production  de  pétrole  ou  de 
gaz. 

2.  Le  stockage  de  pétrole,  de  gaz  ou 
d'autres  hydrocarbures. 

3.  L'injection  de  pétrole,  de  gaz, 
d'eau  ou  d'autres  substances  dans 
une  formation  géologique  dans  le 
cadre  de  travaux  visant  à  accroître 
la  récupération  de  pétrole  ou  de 
gaz. 

4.  L'élimination  du  fluide  de  champ 
pétrolifère. 

5.  L'exploitation  par  dissolution. 
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(2)  Subsection  17  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  131,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(e.3)  governing  orders  under  section  8. 


(3)  Clauses  17  (1)  (f),  (g),  (h),  (i)  and  (j)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(f)  governing  the  methods,  equipment  and 
materials  to  be  used  in  drilling,  com- 
pleting, operating,  servicing  or  plug- 
ging wells; 

(g)  requiring  operators  to  preserve  drilling 
and  production  samples  and  cores  and 
to  furnish  them  to  persons  specified  by 
the  regulations; 

(h)  requiring  operators  to  register  works 
with  the  Ministry,  to  maintain  records 
relating  to  the  works  and  to  provide  the 
Ministry  with  reports,  returns  and  other 
information  in  such  form  and  manner 
as  the  Minister  may  specify; 

(i)  requiring  dry  or  unplugged  wells  to  be 
plugged  or  replugged,  and  prescribing 
the  methods,  equipment  and  materials 
to  be  used  in  plugging  or  replugging 
wells; 

(j)  governing  the  design,  construction, 
use,  operation,  abandonment  and 
removal  of  works,  including  the  meth- 
ods, materials  and  equipment  used; 

(k)  requiring  the  examination  of  works  by 
persons  who  belong  to  prescribed 
classes  and  have  the  prescribed  evi- 
dence of  the  Minister's  approval  for 
the  purposes  of  examinations  of  works, 
and  prescribing  the  times  or  intervals 
at  which  and  the  manner  in  which  the 
examinations  are  to  be  carried  out; 

(1)  governing  solution  mining  activities 
and  the  use  and  abandonment  of  salt 
caverns  created  by  those  activities. 

(4)  Clauses  17  (2)  (d),  (e),  (f),  (g)  and  (h)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(d)  prescribing  tags  and  providing  for  their 
use; 

(e)  governing  liability  insurance  required 
by  operators  and  governing  other 


(2)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  131  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

e.3)  régir  les  ordonnances  rendues  en  vertu 
de  l'article  8. 

(3)  Les  alinéas  17  (1)  f),  g),  h),  i)  et  j)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

0  régir  les  techniques,  l'équipement  et  le 
matériel  à  utiliser  pour  le  forage,  la 
completion,  l'exploitation,  l'entretien 
ou  le  comblement  des  puits; 

g)  exiger  que  les  exploitants  conservent 
des  carottes  et  des  échantillons  de  fora- 
ge et  de  production  et  qu'ils  les  four- 
nissent aux  personnes  que  précisent  les 
règlements; 

h)  exiger  que  les  exploitants  fassent  enre- 
gistrer les  ouvrages  auprès  du  minis- 
tère, conservent  des  registres  concer- 
nant les  ouvrages  et  fournissent  au 
ministère  des  rapports,  des  relevés  et 
d'autres  renseignements  sous  la  forme 
et  de  la  façon  que  précise  le  ministre; 

i)  exiger  que  les  puits  à  sec  ou  non  com- 
blés soient  comblés  ou  recomblés,  et 
prescrire  les  techniques,  l'équipement 
et  le  matériel  devant  être  utilisés  à  ces 
fins; 

j)  régir  la  conception,  la  construction, 
I "utilisation,  l'exploitation,  l'abandon 
et  l'enlèvement  des  ouvrages,  y  com- 
pris les  techniques,  l'équipement  et  le 
matériel  utilisés; 

k)  exiger  l'examen  des  ouvrages  par  des 
personnes  qui  appartiennent  à  des  caté- 
gories prescrites  et  qui  ont  la  preuve 
prescrite  de  l'autorisation  du  ministre 
aux  fins  de  l'examen  des  travaux,  et 
prescrire  les  délais  ou  intervalles  dans 
lesquels  les  examens  doivent  être  ef- 
fectués et  la  façon  dont  ils  doivent 
l'être; 

I)  régir  les  activités  d'exploitation  par 
dissolution  et  l'utilisation  et  l'abandon 
des  cavernes  de  sel  résultant  de  ces 
activités. 

(4)  Les  alinéas  17  (2)  d),  e),  f),  g)  et  h)  de  la 
Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

d)  prescrire  des  étiquettes  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

e)  régir  l'assurance-responsabilité  requise 
des  exploitants  et  régir  les  autres  ga- 
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financial  assurances  to  be  provided  by 
operators; 

(f)  prescribing  the  amounts  or  the  method 
of  determining  the  amounts  to  be  paid 
to  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources 
Trust  and  prescribing  the  times  within 
which  the  amounts  shall  be  paid. 

69.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.1  (1)  The  Minister  may  establish  and 
charge  a  fee  for  applications  under  this  Act. 


(2)  The  Minister  may  approve  forms  for 
the  purposes  of  this  Act  and  provide  for  their 
use. 

70.  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

19.  (1)  No  person  shall, 

(a)  contravene  or  fail  to  comply  with  an 
order  of  an  inspector  or  the  Commis- 
sioner; 

(b)  knowingly  make  a  false  statement  or 
provide  false  information  in  a  docu- 
ment or  other  form  of  communication 
required  under  this  Act  or  the  regu- 
lations; 

(c)  fail  to  carry  out  the  instructions  of  an 
inspector; 

(d)  unlawfully  tamper  or  interfere  with  a 
work  or  part  of  a  work; 

(e)  waste,  lose  or  dispose  of  oil,  gas  or 
other  hydrocarbons,  oil  field  fluid  or 
brine  produced  in  solution  mining,  or 
cause  or  permit  its  waste,  loss  or  dis- 
posal, in  a  manner  that  results  in. 


(i)  a  hazard  to  public  safety,  or 

(ii)  pollution  of  the  natural  environ- 
ment as  defined  in  the  Environ- 
mental Protection  Act;  or 

(f)  wilfully  delay  or  obstruct  an  inspector 
in  the  execution  of  his  or  her  duties 
under  this  Act. 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1)  or  contravenes  or  fails  to  comply  with  any 
other  provision  of  this  Act  or  any  provision  of 
a  regulation  is  guilty  of  an  offence  and,  on 


ranties  financières  que  ceux-ci  doivent 
fournir; 

0  prescrire  les  montants  ou  la  méthode 
de  calcul  des  montants  à  verser  au 
Fonds  des  ressources  en  pétrole,  en  gaz 
et  en  sel,  et  prescrire  les  délais  dans 
lesquels  ces  montants  doivent  être  ver- 
sés. 

69.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

17.1  (1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger    Droits  rela- 

des  droits  relativement  aux  demandes  et  aux    tifsauxdf- 
...  ,     .  .  mandes  et 

requêtes  présentées  en  vertu  de  la  présente    aux  requêtes 

loi. 

(2)  Le   ministre  peut  approuver  des   for-    Formules 
mules  pour  l'application  de  la  présente  loi  et 
prévoir  les  modalités  de  leur  emploi. 

70.  L'article  19  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


19.  (1)  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  contrevenir  à  un  ordre  d'un  inspecteur 
ou  à  une  ordonnance  du  commissaire 
ou  ne  pas  s'y  conformer; 

b)  sciemment  faire  une  fausse  déclaration 
ou  fournir  de  faux  renseignements  dans 
un  document  ou  autre  forme  de  com- 
munication exigés  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  ou  des  règlements; 

c)  ne  pas  suivre  les  instructions  d'un  ins- 
pecteur; 

d)  illégalement  altérer  un  ouvrage  ou  une 
partie  de  celui-ci,  ou  y  porter  atteinte; 

e)  gaspiller,  perdre  ou  rejeter,  ou  faire 
gaspiller,  perdre  ou  rejeter,  du  pétrole, 
du  gaz  ou  un  autre  hydrocarbure,  du 
fluide  de  champ  pétrolifère  ou  de  la 
saumure  produite  au  cours  de  l'exploi- 
tation par  dissolution,  ou  en  permettre 
le  gaspillage,  la  perte  ou  le  rejet,  d'une 
façon  qui  entraîne,  selon  le  cas  : 

(i)  un  danger  pour  la  sécurité  publi- 
que, 

(ii)  la  pollution  de  l'environnement 
naturel  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  l'environnement; 

f)  retarder  ou  entraver  sciemment  le  tra- 
vail d'un  inspecteur  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  confère  la  présente 
loi. 

(2)  La  personne  qui  contrevient  au  para- 
graphe (1)  ou  qui  contrevient  ou  ne  se  con- 
forme pas  à  toute  autre  disposition  de  la  pré- 
sente    loi     ou     à    toute     disposition     d'un 
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conviction,  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$1,000  and  not  more  than  $500,000,  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(3)  The  maximum  fine  provided  by  sub- 
section (2)  may  be  increased  by  an  amount 
equal  to  the  amount  of  the  monetary  benefit 
that  was  acquired  by  or  that  accrued  to  the 
person  as  a  result  of  the  offence. 

(4)  A  proceeding  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  shall  not  be  commenced  more 
than  five  years  after  the  date  on  which  it  was, 
or  is  alleged  to  have  been,  committed. 

PART  III 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

71.  Section  154  of  the  Mining  Act  is 
repealed. 

72.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Ontario 
Energy  Board  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(1)  The  Minister  shall  refer  to  the  Board 
every  application  for  the  granting  of  a  licence 
relating  to  a  well  in  a  designated  gas  storage 
area,  and  the  Board  shall  report  to  the  Min- 
ister on  it. 

(1.1)  The  Board  may  hold  a  hearing  before 
reporting  to  the  Minister  if  the  applicant  does 
not  have  authority  to  store  gas  in  the  area  or, 
in  the  opinion  of  the  Board,  the  special 
circumstances  of  the  case  require  a  hearing. 

(2)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  The  Minister  shall  grant  or  refuse  to 
grant  the  licence  in  accordance  with  the 
report. 

(3)  (  ■buses  24  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed. 

PARTIV 

TRANSITION,  COMMENCEMENT  AND 

SHORT  TITLE 


73.  (1)  An  application  for  a  licence  or  per- 
mit made  to  the  Minister  of  Natural  Resour- 
ces under  the  Aggregate  Resources  Act  before 
section  5  of  this  Act  comes  into  force  shall  be 
dealt  with  in  accordance  with  the  Aggregate 
Resources  Act  as  it  read  immediately  before 
section  5  of  this  Act  came  into  force. 


règlement,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  de  1  000  $  à  500  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule 
de  ces  peines. 

(3)  L'amende  maximale  prévue  au  para- 
graphe (2)  peut  être  augmentée  d'un  montant 
correspondant  au  montant  des  avantages  fi- 
nanciers que  la  personne  a  tirés  par  suite  de  la 
commission  de  l'infraction. 

(4)  Aucune  instance  relative  à  une  infrac- 
tion prévue  par  la  présente  loi  ne  peut  être 
introduite  plus  de  cinq  ans  après  la  date  à 
laquelle  elle  a  ou  aurait  été  commise. 

PARTIE  III 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

71.  L'article  154  de  la  Loi  sur  les  mines  est 
abrogé. 

72.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  sur 
la  Commission  de  l'énergie  de  l'Ontario  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  renvoie  à  la  Commission 
toute  demande  de  licence  relative  à  un  puits 
situé  dans  un  secteur  de  stockage  de  gaz  dési- 
gné, laquelle  lui  présente  un  rapport  à  ce  su- 
jet. 

(1.1)  La  Commission  peut  tenir  une  au- 
dience avant  de  présenter  le  rapport  au  minis- 
tre si  l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  autori- 
sé à  stocker  du  gaz  dans  le  secteur  ou  si,  de 
l'avis  de  la  Commission,  des  circonstances 
particulières  l'exigent. 

(2)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  Le  ministre  accorde  ou  refuse  d'ac- 
corder la  licence  conformément  au  rapport. 

(3)  Les  alinéas  24  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

PARTIE  IV 

DISPOSITIONS  TRANSITOIRES, 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

73.  (1)  La  demande  de  permis  ou  de  licence 
présentée  au  ministre  des  Richesses  naturelles 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
agrégats  avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'arti- 
cle 5  de  la  présente  loi  est  traitée  conformé- 
ment à  la  Loi  sur  les  ressources  en  agrégats, 
telle  qu'elle  existait  immédiatement  avant 
l'entrée  en  vigueur  de  cet  article. 
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(2)  A  wayside  permit  or  personal  aggregate 
permit  issued  under  the  Aggregate  Resources 
Act  before  section  30  of  this  Act  comes  into 
force  expires  in  accordance  with  the  Aggre- 
gate Resources  Act  as  it  read  immediately 
before  section  30  of  this  Act  came  into  force. 


(3)  A  public  authority  aggregate  permit 
issued  under  the  Aggregate  Resources  Act 
before  section  30  of  this  Act  comes  into  force 
expires  on  the  earlier  of  the  following  dates: 


The  date  the  permit  would  have 
expired  under  the  Aggregate  Resources 
Act  as  it  read  immediately  before  sec- 
tion 30  of  this  Act  came  into  force. 


The  first  anniversary  of  the  coming 
into  force  of  section  30  of  this  Act 


(4)  A  commercial  aggregate  permit  issued 
under  the  Aggregate  Resources  Act  before 
section  30  of  this  Act  comes  into  force  shall  be 
deemed  not  to  contain  an  expiry  date. 


74.  (1)  A  valid  permit  to  bore,  drill  or 
deepen  a  well  granted  under  the  Petroleum 
Resources  Act  before  section  64  of  this  Act 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  a 
licence  relating  to  the  well  granted  under  the 
Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act. 

(2)  Section  10  of  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act  does  not  apply  to  the  operator 
of  an  unplugged  well  that  was  drilled  before 
the  coming  into  force  of  section  64  and  with- 
out a  permit  issued  under  the  Petroleum 
Resources  Act,  until  the  first  anniversary  of 
the  coming  into  force  of  section  64. 

(3)  An  operator  described  in  subsection  (2) 
who  does  not  obtain  a  licence  relating  to  the 
well  under  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 
on  or  before  the  first  anniversary  of  the  com- 
ing into  force  of  section  64  shall  be  deemed  to 
be  in  contravention  of  section  10  of  that  Act 


(4)  In  this  section,  "operator"  and  "well" 
have  the  same  meaning  as  in  the  Oil,  Gas  and 
Salt  Resources  Act. 


(2)  La  licence  d'exploitation  en  bordure 
d'un  chemin  ou  la  licence  d'extraction  d'agré- 
gats personnelle  délivrée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  agrégats  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  l'article  30  de  la  présente  loi 
expire  conformément  à  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  agrégats,  telle  qu'elle  existait  im- 
médiatement avant  l'entrée  en  vigueur  de  cet 
article. 

(3)  La  licence  d'extraction  d'agrégats  d'une 
autorité  publique  délivrée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  agrégats  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  l'article  30  de  la  présente  loi 
expire  à  celle  des  dates  suivantes  qui  est  anté- 
rieure à  l'autre  : 

1.  La  date  à  laquelle  la  licence  aurait  ex- 
piré aux  termes  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  agrégats,  telle  qu'elle  exis- 
tait immédiatement  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  30  de  la  présente 
loi. 

2.  Le  premier  anniversaire  de  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  30  de  la  présente 
loi. 

(4)  La  licence  commerciale  d'extraction 
d'agrégats  délivrée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  agrégats  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur de  l'article  30  de  la  présente  loi  est 
réputée  ne  pas  comprendre  de  date  d'expira- 
tion. 

74.  (1)  Le  permis  valide  de  sondage,  de  fo- 
rage ou  d'approfondissement  d'un  puits  déli- 
vré en  vertu  de  la  Loi  sur  les  richesses  pétro- 
lières avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  64 
de  la  présente  loi  est  réputé  une  licence  rela- 
tive au  puits  délivrée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel. 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel  ne  s'applique  pas 
jusqu'au  premier  anniversaire  de  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  64  à  l'exploitant  d'un 
puits  non  comblé  qui  a  été  foré  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  l'article  64  sans  permis  délivré 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  richesses  pétrolières. 

(3)  L'exploitant  mentionné  au  paragra- 
phe (2)  qui  n'obtient  pas  une  licence  relative 
au  puits  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel  au  plus  tard  au 
premier  anniversaire  de  l'entrée  en  vigueur 
de  l'article  64  est  réputé  contrevenir  à  l'arti- 
cle 10  de  cette  loi. 

(4)  Au  présent  article,  «exploitant»  et 
«puits»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel. 
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75.  (1)  A  valid  permit  relating  to  a  well  and 
issued  under  section  154  of  the  Mining  Act 
before  section  71  of  this  Act  comes  into  force 
shall  be  deemed  to  be  a  licence  relating  to  the 
well  granted  under  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act. 

(2)  Section  10  of  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act  does  not  apply  to  the  operator 
of  an  unplugged  well  that  was  drilled  before 
the  coming  into  force  of  section  71  and  with- 
out a  permit  issued  under  section  154  of  the 
Mining  Act,  until  the  first  anniversary  of  the 
coming  into  force  of  section  71. 

(3)  An  operator  described  in  subsection  (2) 
who  does  not  obtain  a  licence  relating  to  the 
well  under  the  Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 
on  or  before  the  first  anniversary  of  the  com- 
ing into  force  of  section  71  shall  be  deemed  to 
be  in  contravention  of  section  10  of  that  Act. 


(4)  In  this  section,  "operator"  and  "well" 
have  the  same  meaning  as  in  the  Oil,  Gas  and 
Salt  Resources  Act. 

76.  The  Mining  and  Lands  Commissioner 
appointed  under  the  Ministry  of  Natural 
Resources  Act  may  give  any  approval 
required  by  an  order  that  was  made  under 
clause  24  (b)  or  (c)  of  the  Ontario  Energy 
Board  Act  before  subsection  72  (3)  of  this  Act 
came  into  force. 


77.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

78.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Aggregate  and  Petroleum  Resources  Statute 
Law  Amendment  Act,  1996. 


75.  (1)  Le  permis  valide  relatif  à  un  puits  et 
délivré  en  vertu  de  l'article  154  de  la  Loi  sur 
les  mines  avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'arti- 
cle 71  de  la  présente  loi  est  réputé  une  licence 
relative  au  puits  délivrée  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel. 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel  ne  s'applique  pas 
jusqu'au  premier  anniversaire  de  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  71  à  l'exploitant  d'un 
puits  non  comblé  qui  a  été  foré  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  l'article  71  sans  permis  délivré 
en  vertu  de  l'article  154  de  la  Loi  sur  les 
mines. 

(3)  L'exploitant  mentionné  au  paragra- 
phe (2)  qui  n'obtient  pas  une  licence  relative 
au  puits  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel  au  plus  tard  au 
premier  anniversaire  de  l'entrée  en  vigueur 
de  l'article  71  est  réputé  contrevenir  à  l'arti- 
cle 10  de  cette  loi. 

(4)  Au  présent  article,  «exploitant»  et 
«puits»  s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  pétrole,  en  gaz  et  en  sel. 

76.  Le  commissaire  aux  mines  et  aux  terres 
nommé  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  ministère  des 
Richesses  naturelles  peut  donner  toute  appro- 
bation exigée  par  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  de  l'alinéa  24  b)  ou  c)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  de  l'énergie  de  l'Ontario  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  72  (3)  de  la 
présente  loi. 

77.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

78.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1996  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
les  ressources  en  agrégats  et  les  richesses 
pétrolières. 
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Definitions  and  Administration 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  facilitate 
the  administration  of  designated  Acts  named 
in  the  Schedule  by  delegating  to  designated 
administrative  authorities  certain  powers  and 
duties  relating  to  the  administration  of  those 
Acts. 

2.  In  this  Act, 


"administrative  agreement"  in  relation  to  a 
designated  administrative  authority  means 
an  agreement  that  the  Minister  has  entered 
into  with  the  administrative  authority  with 
respect  to  the  designated  legislation  for 
which  the  administration  is  delegated  to  the 
administrative  authority;  ("accord  d'ap- 
plication") 

"administrative  authority"  means  a  not-for- 
profit  corporation  without  share  capital 
incorporated  under  the  laws  of  Ontario  or 
Canada  that  operates  in  Ontario  but  that 
does  not  form  part  of  the  Government  of 
Ontario,  any  other  government  or  an  agency 
of  a  government;  ("organisme  d'applica- 
tion") 

"designated  administrative  authority"  means 
an  administrative  authority  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  has  designated 
under  subsection  3  (2);  ("organisme  d'ap- 
plication désigné") 

"designated  legislation"  means  legislation  that 
is  an  Act  named  in  the  Schedule,  a  regu- 
lation made  under  that  Act  or  provisions  of 
that  Act  or  that  regulation,  where  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  has  designated 
the  legislation  under  subsection  3  (1); 
("texte  législatif  désigné") 

"Minister"  means  the  Minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act  unless  the 
context  indicates  otherwise,  ("ministre"). 

Designations 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  designate  an  Act  named  in 
the  Schedule,  a  regulation  made  under  that 
Act  or  provisions  of  that  Act  or  that  regulation 
as  designated  legislation  for  the  purpose  of 
this  Act. 


(2)  Subject  to  section  4,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may,  by  regulation,  des- 
ignate one  or  more  administrative  authorities 
for  the  purpose  of  administering  designated 
legislation. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  designates  an  admin- 
istrative authority  for  the  purpose  of  adminis- 
tering designated  legislation,  all  provisions  in 
the  legislation  relating  to  its  administration  are 
delegated     to     the     administrative     authority 


DÉFINITIONS  ET  APPLICATION 

1.  La  présente  loi  a  pour  objet  de  faciliter  Objet 
l'application  de  lois  désignées  dont  le  titre 
figure  à  l'annexe  en  déléguant  à  des  orga- 
nismes d'application  désignés  certains  pou- 
voirs et  certaines  fonctions  relatifs  à  l'applica- 
tion de  ces  lois. 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent   Définitions 
à  la  présente  loi. 

«accord  d'application»  En  ce  qui  a  trait  à  un 
organisme  d'application  désigné,  s'entend 
d'un  accord  que  le  ministre  a  conclu  avec 
l'organisme  à  l'égard  des  textes  législatifs 
désignés  dont  l'application  est  déléguée  à 
l'organisme,  («administrative  agreement») 

«ministre»  Le  ministre  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi,  sauf  si  le  contexte  indique 
autrement.  («Minister») 

«organisme  d'application»  Personne  morale  à 
but  non  lucratif  et  sans  capital-actions  cons- 
tituée aux  termes  des  lois  de  l'Ontario  ou  du 
Canada  et  qui  exerce  ses  activités  en 
Ontario,  mais  qui  ne  fait  pas  partie  du 
gouvernement  de  l'Ontario  ni  d'un  autre 
gouvernement  ou  d'un  organisme  d'un  gou- 
vernement, («administrative  authority») 

«organisme  d'application  désigné»  Organisme 
d'application  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  a  désigné  en  vertu  du  paragraphe 
3  (2).  («designated  administrative  author- 
ity») 

«texte  législatif  désigné»  Texte  législatif  qui 
est  une  loi  dont  le  titre  figure  à  l'annexe,  un 
règlement  pris  en  application  de  cette  loi  ou 
une  disposition  de  cette  loi  ou  de  ce  règle- 
ment, lorsque  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  désigné  le  texte  législatif  en  vertu 
du  paragraphe  3  (1).    («designated  legisla- 


tion») 


DÉSIGNATIONS 


3.  (I)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Désignations 
peut,  par  règlement,  désigner  une  loi  dont  le 
titre  figure  à  l'annexe,  un  règlement  pris  en 
application  de  cette  loi  ou  des  dispositions  de 
cette  loi  ou  de  ce  règlement  comme  texte  lé- 
gislatif désigné  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  4,   le  lieute-   idem,  or- 
nant-gouverneur en   conseil   peut,   par  règle-   JÎJJÏÏJ^i 
ment,   désigner   un   ou   plusieurs   organismes 
d'application    aux    fins    de    l'application    de 

textes  législatifs  désignés. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  si  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  désigne  un 
organisme  d'application  aux  fins  de  l'applica- 
tion d'un  texte  législatif  désigné,  l'application 
de  toutes  les  dispositions  du  texte  législatif  qui 
ont  trait  à  son  application  est  déléguée  à  l'or- 
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unless  specifically  exempted  in  the  designa- 
tion of  the  administrative  authority  or  the 
legislation. 

(4)  The  powers  to  make  regulations  that 
designated  legislation  confers  on  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  or  the  Minister 
responsible  for  the  administration  of  the  desig- 
nated legislation  are  not  delegated  to  the  des- 
ignated administrative  authority. 

(5)  If  the  administration  of  designated 
legislation  is  delegated  to  a  designated  admin- 
istrative authority,  nothing  in  the  delegation 
invalidates  regulations  made  under  the  desig- 
nated legislation,  acts  of  the  Minister  responsi- 
ble for  the  administration  of  the  designated 
legislation  in  administering  it,  appointments 
made  by  that  Minister  under  the  designated 
legislation,  registrations  or  any  other  acts  done 
under  the  designated  legislation  that  were  in 
force  immediately  before  the  delegation. 


(6)  If  the  administration  of  designated 
legislation  is  delegated  to  a  designated  admin- 
istrative authority,  the  legislation  binds  all  per- 
sons whom  it  would  bind  if  the  administration 
of  it  had  not  been  delegated. 

4.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  not  designate  an  administrative  authority 
for  the  purpose  of  designated  legislation  until 
the  Minister  and  the  administrative  authority 
have  entered  into  an  administrative  agree- 
ment. 

(2)  The  administrative  agreement  shall 
include  all  matters  that  the  Minister  considers 
necessary  for  delegating  the  part  of  the  admin- 
istration of  the  designated  legislation  that  is 
delegated  to  the  administrative  authority, 
including, 

(a)  a  specification  of  which  part  of  the 
administration  of  the  designated  legisla- 
tion is  delegated  to  the  administrative 
authority; 

(b)  provision  for  the  composition  of  the 
board  of  directors  of  the  administrative 
authority; 

(c)  financial  terms  of  the  delegation, 
including  licence  fees,  royalties,  reim- 
bursements for  transfers  of  assets  and 
payments  to  the  Crown; 


(d)  provision  for  the  resources  that  an 
administrative  authority  requires  to 
carry  out  the  administration  delegated 
to  it  and  to  comply  with  this  Act; 
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ganisme  à  moins  qu'elles  ne  soient  exemptées 
expressément  dans  l'acte  de  désignation  de 
l'organisme  ou  le  texte  législatif. 

(4)  Le  pouvoir  de  prise  de  règlements 
qu'un  texte  législatif  désigné  confère  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  ou  au  ministre 
chargé  de  l'application  du  texte  législatif  dési- 
gné ne  peut  être  délégué  à  l'organisme  d'ap- 
plication désigné. 

(5)  Si  l'application  d'un  texte  législatif  dé- 
signé est  déléguée  à  un  organisme  d'applica- 
tion désigné,  l'acte  de  délégation  n'a  pas  pour 
effet  d'invalider  les  règlements  pris  en  appli- 
cation du  texte  législatif  désigné,  les  actes  ac- 
complis par  le  ministre  chargé  de  l'application 
du  texte  législatif  désigné  dans  le  cadre  de  son 
application,  les  nominations  faites  par  ce  mi- 
nistre en  vertu  du  texte  législatif  désigné,  les 
enregistrements  et  inscriptions  ou  les  autres 
actes  accomplis  en  vertu  du  texte  législatif 
désigné  qui  étaient  en  vigueur  immédiatement 
avant  la  délégation. 

(6)  Si  l'application  d'un  texte  législatif  dé- 
signé est  déléguée  à  un  organisme  d'applica- 
tion désigné,  le  texte  législatif  lie  toutes  les 
personnes  qu'il  lierait  si  son  application 
n'avait  pas  été  déléguée. 

4.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
ne  peut  pas  désigner  un  organisme  d'applica- 
tion pour  un  texte  législatif  désigné  tant  qu'il 
n'a  pas  conclu  d'accord  d'application  avec  lui. 


(2)  L'accord  d'application  comprend  toutes  Teneur  de 
les  questions  que  le  ministre  estime  néces-   ' accord 
saires  pour  déléguer  la  partie  de  l'application 
du  texte  législatif  désigné  qui  est  déléguée  à 
l'organisme  d'application,  notamment  ce  qui 
suit  : 

a)  une  indication  de  la  partie  de  l'applica- 
tion du  texte  législatif  désigné  qui  est 
déléguée  à  l'organisme  d'application; 

b)  des  dispositions  concernant  la  composi- 
tion du  conseil  d'administration  de  l'or- 
ganisme d'application; 

c)  les  conditions  financières  de  la  déléga- 
tion, y  compris  les  droits  à  acquitter 
pour  l'obtention  d'un  permis  ou  d'une 
licence,  les  redevances,  les  rembourse- 
ments pour  les  transferts  d'éléments 
d'actif  et  les  paiements  à  la  Couronne; 

d)  des  dispositions  concernant  les  res- 
sources dont  un  organisme  d'applica- 
tion a  besoin  pour  se  charger  de  l'appli- 
cation qui  lui  est  déléguée  et  pour  se 
conformer  à  la  présente  loi; 
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(e)  the  right,  if  any,  of  the  administrative 
authority  to  purchase,  use  or  otherwise 
have  access  to  government  assets, 
including  information,  records  or  intel- 
lectual property; 

(f)  a  requirement  that  the  administrative 
authority  comply  with  the  principle  of 
maintaining  a  fair,  safe  and  informed 
marketplace; 

(g)  a  specification  of  the  liability  of  the 
administrative  authority  arising  out  of 
the  administrative  authority's  carrying 
out  the  administration  delegated  to  it; 
and 

(h)  a  requirement  that  the  administrative 
authority  maintain  adequate  insurance 
against  liability  arising  out  of  the 
administrative  authority's  carrying  out 
the  administration  delegated  to  it. 

(3)  On  giving  the  notice  to  the  administra- 
tive authority  that  the  Minister  considers  rea- 
sonable in  the  circumstances,  the  Minister 
may  amend  or  insert  a  term  in  the  administra- 
tive agreement  or  delete  a  term  from  it  if, 

(a)  the  term  relates  to  the  administration  of 
the  designated  legislation  delegated  to 
the  administrative  authority;  and 

(b)  the  Minister  considers  it  advisable  to  do 
so  in  the  public  interest. 

5.  A  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations made  under  it  that  conflicts  with  a 
provision  of  designated  legislation,  any  other 
Act  or  the  regulations  made  under  them  pre- 
vails. 

6.  (1)  On  giving  the  notice  that  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  reason- 
able in  the  circumstances,  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  may,  by  regulation,  revoke 
the  designation  of  legislation  for  which  the 
administration  is  delegated  to  a  designated 
administrative  authority  or  revoke  the  designa- 
tion of  an  administrative  authority  to  which 
the  administration  of  designated  legislation  is 
delegated  if, 

(a)  the  administrative  authority  has  failed 
to  comply  with  this  Act,  the  designated 
legislation  or  the  administrative  agree- 
ment; or 

(b)  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  it  advisable  to  do  so  in  the 
public  interest. 

(2)  If  a  designated  administrative  authority 
to  which  the  administration  of  designated 
legislation  is  delegated  fails  to  comply  with 


Conditions 
du  ministre 


e)  le  droit,  le  cas  échéant,  qu'a  l'orga- 
nisme d'application  d'acheter  ou  d'uti- 
liser des  éléments  d'actif  du  gouverne- 
ment, ou  d'y  avoir  accès,  y  compris  des 
renseignements,  des  dossiers  ou  la  pro- 
priété intellectuelle; 

f)  l'obligation,  pour  l'organisme  d'appli- 
cation, d'observer  le  principe  du  main- 
tien d'un  marché  loyal,  sûr  et  renseigné; 

g)  une  indication  de  la  responsabilité  de 
l'organisme  d'application  découlant  du 
fait  qu'il  se  charge  de  l'application  qui 
lui  est  déléguée; 

h)  l'obligation,  pour  l'organisme  d'appli- 
cation, de  maintenir  une  assurance  suf- 
fisante de  la  responsabilité  découlant  du 
fait  qu'il  se  charge  de  l'application  qui 
lui  a  été  déléguée. 

(3)  Sur  remise  à  l'organisme  d'application 
de  l'avis  qu'il  estime  raisonnable  dans  les  cir- 
constances, le  ministre  peut  modifier  une  con- 
dition de  l'accord  d'application  ou  lui  en  ajou- 
ter ou  en  enlever  une  si  : 

a)  d'une  part,  la  condition  concerne  l'ap- 
plication du  texte  législatif  désigné  qui 
est  déléguée  à  l'organisme  d'applica- 
tion; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  estime  qu'il  est 
souhaitable  de  ce  faire  dans  l'intérêt 
public. 

5.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de 
ses  règlements  d'application  l'emportent  sur 
toute  disposition  incompatible  d'un  texte  lé- 
gislatif désigné,  d'une  autre  loi  ou  de  leurs 
règlements  d'application. 

6.  (1)  Sur  remise  de  l'avis  qu'il  estime  rai- 
sonnable dans  les  circonstances,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  règlement,  ré- 
voquer la  désignation  d'un  texte  législatif  dont 
l'application  est  déléguée  à  un  organisme 
d'application  désigné  ou  révoquer  la  désigna- 
tion d'un  organisme  d'application  auquel  l'ap- 
plication d'un  texte  législatif  désigné  est  délé- 
guée si,  selon  le  cas  : 

a)  l'organisme  d'application  ne  s'est  pas 
conformé  à  la  présente  loi,  au  texte  lé- 
gislatif désigné  ou  à  l'accord  d'applica- 
tion; 

b)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  es- 
time qu'il  est  souhaitable  de  ce  faire 
dans  l'intérêt  public. 

(2)  Si  un  organisme  d'application  désigné   Occasion  de 
auquel  l'application  d'un  texte  législatif  dési-   !™a^ôn 
gné  est  déléguée  ne  se  conforme  pas  à  la  pré- 
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this   Act,    the   designated    legislation    or   the 
administrative  agreement,  the  Minister  shall, 

(a)  allow  the  administrative  authority  the 
opportunity  of  remedying  its  failure 
within  the  time  period  that  the  Minister 
considers  reasonable  in  the  circum- 
stances; and 

(b)  advise  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  whether  or  not  the  administra- 
tive authority  remedies  its  failure  within 
the  time  period  that  the  Minister  spec- 
ifies. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  not  revoke  the  designation  of  the  admin- 
istrative authority  under  clause  (1)  (a)  if  the 
designated  administrative  authority  remedies 
its  failure  within  the  time  period  that  the  Min- 
ister specifies. 

(4)  A  designated  administrative  authority 
may  request  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  revoke  its  designation  and  in  that  case 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall,  by 
regulation,  revoke  the  designation  on  the 
terms  that  it  considers  advisable  in  the  public 
interest. 

(5)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  exercise  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  of  a  right  under  this 
section  to  revoke  a  designation. 


sente  loi,  au  texte  législatif  désigné  ou  à  l'ac- 
cord d'application,  le  ministre  : 

a)  d'une  part,  lui  donne  l'occasion  de  re- 
médier à  cette  situation  dans  le  délai 
qu'il  estime  raisonnable  dans  les  cir- 
constances; 


b)  d'autre  part,  fait  savoir  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  si  l'organisme 
d'application  remédie  ou  non  à  cette 
situation  dans  le  délai  que  précise  le 
ministre. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne   Révocation 
peut  révoquer,  en  vertu  de  l'alinéa  (1)  a),  la   mterdlte 
désignation  de  l'organisme  d'application  dési- 
gné si  celui-ci  remédie  à  la  situation  dans  le 
délai  imparti  par  le  ministre. 


(4)  Un  organisme  d'application  désigné 
peut  demander  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  révoquer  sa  désignation,  auquel  cas 
celui-ci,  par  règlement,  révoque  la  désignation 
aux  conditions  qu'il  estime  souhaitables  dans 
l'intérêt  public. 

(5)  La  Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales  ne  s'applique  pas  à  l'exercice,  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  du  droit  de 
révoquer  une  désignation  qu'accorde  le  pré- 
sent article. 
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Designated  Administrative  Authorities 

7.  (1)  A  designated  administrative  author- 
ity shall  carry  out  the  administration  of  desig- 
nated legislation  delegated  to  it  and  shall  do 
so  in  accordance  with  law,  this  Act,  the  desig- 
nated legislation  and  the  administrative  agree- 
ment, having  regard  to  the  intent  and  purpose 
of  this  Act  and  the  designated  legislation. 

(2)  Nothing  in  this  Act  restricts  a  desig- 
nated administrative  authority  from  carrying 
out  other  activities  in  accordance  with  its 
objects. 

8.  (1)  The  Minister  may  appoint  at  plea- 
sure one  or  more  members  to  the  board  of 
directors  of  a  designated  administrative 
authority  as  long  as  the  members  appointed  by 
the  Minister  do  not  constitute  a  majority  of  the 
board. 

(2)  The  members  appointed  by  the  Minister 
may  include  representatives  of  consumer 
groups,  business,  government  organizations  or 
such  other  interests  as  the  Minister  deter- 
mines. 


(3)  The  Minister  shall  set  out  the  term  of 
appointment  in  the  appointment  of  each  per- 
son whom  the  Minister  appoints  to  the  board. 


Organismes  d'application  désignés 

7.  (1)  L'organisme  d'application  désigné  se  Fonctions 
charge  de  l'application  d'un  texte  législatif 
désigné  qui  lui  est  déléguée  et  ce,  conformé- 
ment au  droit,  à  la  présente  loi,  au  texte  légis- 
latif désigné  et  à  l'accord  d'application, 
compte  tenu  de  l'objet  de  la  présente  loi  et  du 
texte  législatif  désigné. 


Activités  ad- 
ditionnelles 


Conseil  d'ad- 
ministration 


(2)  La  présente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'em- 
pêcher l'organisme  d'application  désigné 
d'exercer  d'autres  activités  conformément  à 
ses  objets. 

8.  (1)  Le  ministre  peut  nommer,  à  titre 
amovible,  un  ou  plusieurs  membres  au  conseil 
d'administration  d'un  organisme  d'application 
désigné  à  condition  qu'ils  n'en  constituent  pas 
la  majorité  des  membres. 

(2)  Les  membres  nommés  par  le  ministre 
peuvent  comprendre  des  représentants  de 
groupes  de  consommateurs,  du  monde  des 
affaires,  d'organismes  gouvernementaux  ou 
d'autres  groupes  d'intérêts  que  précise  le  mi- 
nistre. 

(3)  Dans  l'acte  de  nomination,  le  ministre   Mandat 
fixe    le    mandat    de    chaque    personne    qu'il 
nomme  au  conseil  d'administration. 
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(4)  The  administrative  authority  shall  pro- 
vide for  the  payment  of  reasonable  remuner- 
ation and  expenses  to  the  members  of  the 
board  whom  the  Minister  appoints. 

(5)  The  board  of  a  designated  administra- 
tive authority  shall, 

(a)  suggest  to  the  Minister  amendments  to 
Acts  and  regulations  made  under  Acts 
that  it  considers  would  contribute  to  the 
purpose  of  this  Act  or  designated  legis- 
lation; 

(b)  inform  and  advise  the  Minister  with 
respect  to  matters  that  are  of  an  urgent 
or  critical  nature  and  that  are  likely  to 
require  action  by  the  administrative 
authority  or  Minister  to  ensure  that  the 
administration  of  designated  legislation 
delegated  to  the  administrative  author- 
ity is  carried  out  properly;  and 

(c)  advise  or  report  to  the  Minister  on  any 
matter  that  the  Minister  may  refer  to  the 
board  relating  to  this  Act  or  to  the 
administration  of  designated  legislation 
delegated  to  the  administrative  author- 
ity. 

(6)  If  the  administration  of  designated 
legislation  is  delegated  to  a  designated  admin- 
istrative authority,  the  administrative  authority 
may,  by  by-law,  require  that  all  persons  who, 
in  order  to  carry  out  an  activity  governed  by 
the  legislation,  are  required  to  register  or 
obtain  a  licence,  permit,  certificate  or  any 
other  authorization  become  members  of  the 
administrative  authority  on  the  terms  that  it 
specifies. 

9.  (1)  Subject  to  the  administrative  agree- 
ment and  subsection  (3),  a  designated  admin- 
istrative authority  may  employ  or  retain  the 
services  of  any  qualified  person  to  carry  out 
any  power  or  duty  of  the  authority  relating  to 
the  administration  of  designated  legislation 
delegated  to  the  authority,  including  the  power 
to  appoint  persons  under  the  designated  legis- 
lation if  the  power  is  delegated  to  the  author- 
ity. 

(2)  Persons  whom  a  designated  administra- 
tive authority  employs  or  whose  services  the 
authority  retains  under  subsection  (1)  and 
members,  officers,  directors  and  agents  of  a 
designated  administrative  authority  are  not 
Crown  employees  and  shall  not  hold  them- 
selves out  as  Crown  employees. 

(3)  A  Crown  employee  who  accepts 
employment  in  or  assignment  to  an  adminis- 
trative authority  shall  be  deemed  not  to  be  a 


(4)  L'organisme  d'application    prévoit    une   Rémunéra- 
rémunération  et  des  indemnités  raisonnables   f"?'1  ... 

,  ,  ...  indemnités 

pour  les  membres  que  le  ministre  nomme  au 
conseil  d'administration. 

(5)  Le  conseil  d'administration  d'un  orga-   Fonctions 
nisme  d'application  désigné  fait  ce  qui  suit  : 

a)  il  suggère  au  ministre  les  modifications 
qui,  à  son  avis,  devraient  être  apportées 
aux  lois  et  à  leurs  règlements  d'applica- 
tion pour  mieux  réaliser  l'objet  de  la 
présente  loi  ou  de  textes  législatifs  dési- 
gnés; 

b)  il  informe  et  conseille  le  ministre  sur 
les  questions  qui  sont  de  nature  urgente 
ou  cruciale  et  qui  exigeront  vraisembla- 
blement l'intervention  de  l'organisme 
d'application  ou  du  ministre  pour  faire 
en  sorte  que  l'application  de  textes  lé- 
gislatifs désignés  qui  est  déléguée  à 
l'organisme  se  fasse  adéquatement; 

c)  il  conseille  le  ministre  et  lui  fait  rapport 
sur  toute  question  que  celui-ci  peut  ren- 
voyer au  conseil  d'administration  relati- 
vement à  la  présente  loi  ou  à  l'applica- 
tion de  textes  législatifs  désignés  qui  est 
déléguée  à  l'organisme  d'application. 

(6)  Si  l'application  d'un  texte  législatif  dé-   Membres 
signé  est  déléguée  à  un  organisme  d'applica- 
tion désigné,  celui-ci  peut,  par    règlement  ad- 
ministratif, exiger  que   toutes   les  personnes 

qui,  pour  exercer  une  activité  régie  par  le  texte 
législatif,  sont  tenues  de  s'inscrire  ou  d'obte- 
nir une  licence,  un  permis,  un  certificat  ou 
toute  autre  autorisation  deviennent  membres 
de  l'organisme  aux  conditions  qu'il  précise. 


9.  (1)  Sous  réserve  de  l'accord  d'applica-  Employés 
tion  et  du  paragraphe  (3),  un  organisme  d'ap- 
plication désigné  peut  employer  toute  per- 
sonne compétente,  ou  retenir  ses  services, 
pour  exercer  ses  pouvoirs  ou  fonctions  relati- 
vement à  l'application  d'un  texte  législatif  dé- 
signé qui  lui  est  déléguée,  y  compris  le  pou- 
voir de  nommer  des  personnes  en  vertu  du 
texte  législatif  désigné  si  le  pouvoir  lui  est 
délégué. 


(2)  Les  personnes  qu'un  organisme  d'appli- 
cation désigné  emploie  ou  dont  l'organisme 
retient  les  services  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ainsi  que  les  membres,  dirigeants,  administra- 
teurs et  représentants  d'un  organisme  d'appli- 
cation désigné  ne  sont  pas  des  employés  de  la 
Couronne  et  ne  doivent  pas  se  faire  passer 
pour  tels. 

(3)  L'employé  de  la  Couronne  qui  accepte 
un  emploi  ou  une  affectation  au  sein  d'un  or- 
ganisme d'application  est  réputé  ne  pas  être 
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Crown  employee  for  the  purpose  of  this  sec- 
tion during  the  period  of  the  employment  or 
assignment,  as  the  case  may  be. 

10.  (1)  Designated  administrative  authori- 
ties and  their  members,  officers,  directors, 
employees  and  agents,  together  with  the  per- 
sons whose  services  the  authorities  retain,  are 
not  agents  of  the  Crown  and  shall  not  hold 
themselves  out  as  agents  of  the  Crown. 

(2)  The  directors  described  in  subsection 
(1)  include  directors  appointed  by  the  Min- 
ister. 

(3)  A  designated  administrative  authority  to 
which  the  administration  of  designated  legisla- 
tion is  delegated  that  uses  forms  prescribed  in 
or  under  the  legislation  in  carrying  out  the 
administration  shall  not  hold  itself  out  as  an 
agent  of  the  Crown  in  those  forms. 

11.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  a  Crown 
employee  for  an  act  done  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  a  duty  or 
service  under  this  Act  or  designated  legisla- 
tion for  the  purpose  of  this  Act  or  for  an 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  the  duty  or  service. 


(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  Crown  Act,  subsection 
(1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liability  in 
respect  of  a  tort  committed  by  a  Crown 
employee  to  which  it  would  otherwise  be  sub- 
ject. 

(3)  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages shall  be  instituted  against  the  Crown  for 
damages  that  a  person  suffers  as  a  result  of 
any  act  or  omission  of  a  person  who  is  not  an 
employee  or  agent  of  the  Crown. 


(4)  Subject  to  the  administrative  agree- 
ment, a  designated  administrative  authority 
shall  indemnify  the  Crown  in  respect  of  dam- 
ages and  costs  incurred  by  the  Crown  for  any 
act  or  omission  of  the  administrative  authority 
or  its  members,  officers,  directors,  employees 
or  agents  in  carrying  out, 

(a)  the  administration  of  designated  legisla- 
tion delegated  to  it;  or 

(b)  its  duties  under  this  Act,  the  designated 
legislation  or  the  administrative  agree- 
ment. 


un  employé  de  la  Couronne  pour  l'application 
du  présent  article  pour  la  durée  de  l'emploi  ou 
de  l'affectation,  selon  le  cas. 

10.  (1)  Les  organismes  d'application  dési- 
gnés ainsi  que  leurs  membres,  dirigeants,  ad- 
ministrateurs, employés  et  représentants,  y 
compris  les  personnes  dont  les  organismes  re- 
tiennent les  services,  ne  sont  pas  des  manda- 
taires de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  se  faire 
passer  pour  tels. 

(2)  Les  administrateurs  visés  au  paragraphe 
(  1  )  comprennent  ceux  nommés  par  le  ministre. 

(3)  L'organisme  d'application  désigné  au- 
quel l'application  d'un  texte  législatif  désigné 
est  déléguée  et  qui  utilise  des  formules  pres- 
crites dans  le  texte  législatif  ou  sous  son  auto- 
rité dans  le  cadre  de  l'application  ne  doit  pas 
se  faire  passer  pour  un  mandataire  de  la  Cou- 
ronne dans  ces  formules. 

11.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  au- 
tres instances  en  dommages-intérêts  intro- 
duites contre  un  employé  de  la  Couronne  pour 
un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice 
effectif  ou  censé  tel  d'une  fonction  ou  la  pres- 
tation effective  ou  censée  telle  d'un  service 
aux  termes  de  la  présente  loi  ou  d'un  texte 
législatif  désigné  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  ou  pour  une  négligence  ou  un  man- 
quement qu'il  aurait  commis  dans  l'exercice 
de  bonne  foi  de  la  fonction  ou  la  prestation  de 
bonne  foi  du  service. 

(2)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne, le  paragraphe  (1)  ne  dégage  pas  la  Cou- 
ronne de  la  responsabilité  qu'elle  serait  autre- 
ment tenue  d'assumer  à  l'égard  d'un  délit  civil 
commis  par  un  employé  de  la  Couronne. 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-intérêts  introduites 
contre  la  Couronne  pour  des  dommages  que 
subit  une  personne  par  suite  d'un  acte  ou 
d'une  omission  d'une  autre  personne  qui  n'est 
pas  un  employé  ou  un  mandataire  de  la  Cou- 
ronne. 

(4)  Sous  réserve  de  l'accord  d'application, 
l'organisme  d'application  désigné  indemnise 
la  Couronne  à  l'égard  des  dommages-intérêts 
et  des  coûts  qu'elle  engage  par  suite  d'un  acte 
ou  d'une  omission  de  la  part  de  l'organisme 
ou  de  ses  membres,  dirigeants,  administra- 
teurs, employés  ou  représentants  dans  le 
cadre  : 

a)  soit  de  l'application  d'un  texte  législatif 
désigné  qui  lui  est  déléguée; 

b)  soit  de  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
confère  la  présente  loi,  le  texte  législatif 
désigné  ou  l'accord  d'application. 


Non  des 
mandataires 
de  la 
Couronne 


Idem,  admi- 
nistrateurs 


Formules 
antérieures 


Responsabi- 
lité de  la 
Couronne 


Délit  civil 


Immunité  de 
la  Couronne 


Indemnisa- 
tion 


Bill  54 


SAFETY  AND  CONSUMER  STATUTES  ADMINISTRATION 
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12.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  desig- 
nated administrative  authority  may, 

(a)  establish  forms  related  to  the  adminis- 
tration of  the  designated  legislation 
delegated  to  it;  and 

(b)  set  and  collect  fees,  administrative  pen- 
alties, costs  or  other  charges  related  to 
the  administration  of  the  designated 
legislation  delegated  to  it  if  it  does  so  in 
accordance  with  the  process  and  criteria 
that  it  establishes  and  that  the  Minister 
has  approved. 

(2)  A  designated  administrative  authority 
may  not  establish  forms,  fees,  administrative 
penalties,  costs  or  other  charges  under  subsec- 
tion (  1  )  that  conflict  with  any  provision  of  the 
designated  legislation  or  the  regulations  made 
under  it  unless, 


(a)  the  administrative  authority  gives  writ- 
ten notice  to  the  Minister  of  all  provi- 
sions of  the  designated  legislation  or  the 
regulations  made  under  it  that  are 
involved  in  the  conflict;  and 

(b)  60  days  have  passed  since  the  notice  is 
given. 

(3)  All  provisions  of  the  designated  legisla- 
tion or  the  regulations  made  under  it  that  con- 
flict with  forms,  fees,  administrative  penalties, 
costs  and  other  charges  that  a  designated 
administrative  authority  establishes  under  sub- 
section (1)  shall  be  deemed  to  be  of  no  effect 
if  the  administrative  authority  has  complied 
with  subsections  (1)  and  (2). 

(4)  The  money  that  a  designated  adminis- 
trative authority  collects  in  carrying  out  the 
administration  delegated  to  it  is  not  public 
money  within  the  meaning  of  the  Financial 
Administration  Act  and  the  administrative 
authority  may  use  it  to  carry  out  activities  in 
accordance  with  its  objects  or  any  other  pur- 
pose reasonably  related  to  its  objects. 

13.  (1)  The  board  of  a  designated  adminis- 
trative authority  shall  report  to  the  Minister 
within  one  year  of  the  effective  date  of  its 
designation  under  this  Act,  and  each  year  after 
that,  on  its  activities  and  financial  affairs  in 
respect  of  this  Act,  the  designated  legislation 
for  which  administration  is  delegated  to  the 
administrative  authority  and  the  regulations 
made  under  this  Act  and  the  designated  legis- 
lation. 

(2)  The  report  shall  be  in  a  form  acceptable 
to  the  Minister  and  shall  provide  the  particu- 
lars that  the  Minister  requires. 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 


Formules  et 
droits 


Avis  au 
ministre 


12.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  un 
organisme  d'application  désigné  peut  : 

a)  d'une  part,  établir  des  formules  reliées  à 
l'application  du  texte  législatif  désigné 
qui  lui  est  déléguée; 

b)  d'autre  part,  fixer  et  percevoir  des 
droits,  pénalités  administratives,  coûts 
ou  autres  frais  reliés  à  l'application  du 
texte  législatif  désigné  qui  lui  est  délé- 
guée s'il  le  fait  conformément  à  la  pro- 
cédure et  aux  critères  qu'il  établit  et 
qu'approuve  le  ministre. 

(2)  L'organisme  d'application  désigné  ne 
peut  pas  établir  de  formules  ni  fixer  de  droits, 
pénalités  administratives,  coûts  ou  autres  frais 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui  sont  incompati- 
bles avec  une  disposition  du  texte  législatif 
désigné  ou  de  ses  règlements  d'application  à 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
réunies  : 

a)  l'organisme  d'application  avise  le  mi- 
nistre par  écrit  de  toutes  les  dispositions 
du  texte  législatif  désigné  ou  de  ses  rè- 
glements d'application  qui  sont  incom- 
patibles; 

b)  un  délai  de  60  jours  s'est  écoulé  depuis 
la  remise  de  l'avis. 

(3)  Toutes  les  dispositions  du  texte  législa- 
tif désigné  ou  de  ses  règlements  d'application 
qui  sont  incompatibles  avec  les  formules, 
droits,  pénalités  administratives,  coûts  et  au- 
tres frais  que  l'organisme  d'application  dési- 
gné établit  ou  fixe  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sont  réputées  sans  effet  si  l'organisme  s'est 
conformé  aux  paragraphes  (1)  et  (2). 

(4)  Les  sommes  qu'un  organisme  d'appli- 
cation désigné  perçoit  dans  le  cadre  de  l'appli- 
cation qui  lui  est  déléguée  ne  sont  pas  des 
deniers  publics  au  sens  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière  et  l'organisme  peut  les 
utiliser  pour  exercer  des  activités  conformé- 
ment à  ses  objets  ou  à  d'autres  fins  raisonna- 
blement reliées  à  ceux-ci. 


13.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'un  Rapports 
organisme  d'application  désigné  présente  au 
ministre,  dans  l'année  qui  suit  la  date  de  prise 
d'effet  de  sa  désignation  aux  termes  de  la  pré- 
sente loi  et  chaque  année  par  la  suite,  un  rap- 
port sur  ses  activités  et  sa  situation  financière 
à  l'égard  de  la  présente  loi,  du  texte  législatif 
désigné  dont  l'application  est  déléguée  à  l'or- 
ganisme et  de  leurs  règlements  d'application. 
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(2)  Le  rapport  est  rédigé  sous  une  forme 
que  le  ministre  estime  acceptable  et  contient 
les  détails  qu'il  exige. 

(3)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  en- 
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Parties  to 
offences 


then  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is 
in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

Offences  14.  (1)  A  designated  administrative  author- 

ity that  knowingly  contravenes  this  Act,  the 
designated  legislation  for  which  administra- 
tion is  delegated  to  the  administrative  author- 
ity or  the  regulations  made  under  this  Act  or 
the  designated  legislation  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $100,000  for  each  day  or  part  of 
a  day  on  which  the  offence  occurs  or  contin- 
ues. 

individuals  (2)  A  director,  officer,  employee  or  agent  of 

a  designated  administrative  authority  who 
knowingly  contravenes  the  designated  legisla- 
tion for  which  administration  is  delegated  to 
the  administrative  authority  or  the  regulations 
made  under  it  is  guilty  of  an  offence. 

(3)  A  director  or  officer  of  a  designated 
administrative  authority  is  guilty  of  an  offence 
who, 

(a)  knowingly  causes,  authorizes,  permits 
or  participates  in  the  commission  by  the 
administrative  authority  of  an  offence 
mentioned  in  subsection  (1);  or 

(b)  fails  to  take  reasonable  care  to  prevent 
the  administrative  authority  from  com- 
mitting an  offence  mentioned  in  subsec- 
tion (1). 

Penalty  (4)  A  person  who  is  convicted  of  an  offence 

under  subsection  (2)  or  (3)  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000  for  each  day  or  part  of 
a  day  on  which  the  offence  occurs  or  contin- 
ues. 


Regulations         15.  (])  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  designating  an  Act  named  in  the  Sched- 
ule, a  regulation  made  under  that  Act  or 
provisions  of  that  Act  or  that  regulation 
as  designated  legislation  for  the  purpose 
of  this  Act; 


(b)  designating  administrative  authorities 
for  the  purpose  of  administering  desig- 
nated legislation  and  specifying  in  the 
designation  the  part  of  the  administra- 
tion of  the  designated  legislation  that  is 
delegated  to  them; 

(c)  providing  for  proceedings  under  desig- 
nated legislation,  including  hearings, 
appeals  and  the  right  of  designated 
administrative  authorities  to  whom  the 
administration  of  designated  legislation 
is  delegated  to  recover  from  the  parties 
to  the  proceedings  the  costs  and  expen- 
ses that  they  incur  in  respect  of  the  pro- 
ceedings; or 


suite  devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège 
pas,  il  le  dépose  à  la  session  suivante. 

14.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  infractions 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  maximale  de  100  000  $  pour  chaque 
journée  ou  partie  de  journée  au  cours  de  la- 
quelle l'infraction  se  commet  ou  se  poursuit 
l'organisme  d'application  désigné  qui  contre- 
vient sciemment  à  la  présente  loi,  au  texte 
législatif  désigné  dont  l'application  lui  est  dé- 
léguée ou  aux  règlements  d'application  de 
l'un  ou  de  l'autre. 


(2)  Est  coupable  d'une  infraction  l'adminis- 
trateur, le  dirigeant,  l'employé  ou  le  représen- 
tant d'un  organisme  d'application  désigné  qui 
contrevient  sciemment  au  texte  législatif  dési- 
gné dont  l'application  est  déléguée  à  l'orga- 
nisme ou  à  ses  règlements  d'application. 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  l'adminis- 
trateur ou  le  dirigeant  d'un  organisme  d'appli- 
cation désigné  qui,  selon  le  cas  : 

a)  cause,  autorise  ou  permet  sciemment  la 
commission,  par  l'organisme,  de  l'in- 
fraction mentionnée  au  paragraphe  (1), 
ou  y  participe  sciemment; 

b)  ne  prend  pas  des  mesures  raisonnables 
pour  empêcher  l'organisme  de  commet- 
tre l'infraction  mentionnée  au  paragra- 
phe (1). 

(4)  Quiconque  est  reconnu  coupable  d'une 
infraction  prévue  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  25  000  $ 
pour  chaque  journée  ou  partie  de  journée  au 
cours  de  laquelle  l'infraction  se  commet  ou  se 
poursuit. 

15.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil peut,  par  règlement  : 

a)  désigner  une  loi  dont  le  titre  figure  à 
l'annexe,  un  règlement  pris  en  applica- 
tion de  cette  loi  ou  des  dispositions  de 
cette  loi  ou  de  ce  règlement  comme 
texte  législatif  désigné  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi; 

b)  désigner  des  organismes  d'application 
aux  fins  de  l'application  de  textes  légis- 
latifs désignés  et  indiquer  dans  l'acte  de 
désignation  la  partie  de  l'application 
des  textes  législatifs  désignés  qui  leur 
est  déléguée; 

c)  prévoir  des  instances  aux  termes  de  tex- 
tes législatifs  désignés,  notamment  des 
audiences,  des  appels  et  le  droit  qu'ont 
les  organismes  d'application  désignés 
auxquels  l'application  de  textes  législa- 
tifs désignés  est  déléguée  de  recouvrer 
des  parties  aux  instances  les  frais  et  dé- 
pens qu'ils  engagent  à  l'égard  de 
celles-ci; 
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Sec/art.  15(1) 


Scope  of 
regulations 


(d)  respecting  any  matter  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act  or  desig- 
nated legislation. 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  particu- 
lar in  its  application. 

Complementary  Amendments 

16.  Subsection  18  (3)  of  the  Amusement 
Devices  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


Time  limit  (3)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged 

offence  under  this  Act  may  be  commenced 
after  two  years  following  the  date  on  which 
the  facts  that  gave  rise  to  the  alleged  offence 
were  discovered. 

17.  Section  41  of  the  Boilers  and  Pressure 
Vessels  Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


Time  limit 


(2)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged 
offence  under  this  Act  may  be  commenced 
after  two  years  following  the  date  on  which 
the  facts  that  gave  rise  to  the  alleged  offence 
were  discovered. 

18.  Subsection  62  (3)  of  the  Cemeteries  Act 
(Revised)  is  amended  by  adding  at  the  end  "if 
the  administration  of  this  section  is  not  dele- 
gated to  a  designated  administrative  authority 
within  the  meaning  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act,  1996" 

19.  Subsection  30  (3)  of  the  Elevating 
Devices  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


Time  limit  (3)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged 

offence  under  this  Act  may  be  commenced 
after  two  years  following  the  date  on  which 
the  facts  that  gave  rise  to  the  alleged  offence 
were  discovered. 

20.  Section  27  of  the  Energy  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 


Time  limit 


(2)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged 
offence  under  this  Act  may  be  commenced 
after  two  years  following  the  date  on  which 
the  facts  that  gave  rise  to  the  alleged  offence 
were  discovered. 

21.  Section  18  of  the  Gasoline  Handling  Act 
is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


Time  limit  (3)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged 

offence  under  this  Act  may  be  commenced 
after  two  years  following  the  date  on  which 
the  facts  that  gave  rise  to  the  alleged  offence 
were  discovered. 


Délai  de 
prescription 


d)  traiter  de  toute  question  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  estime  sou- 
haitable pour  réaliser  efficacement  l'ob- 
jet de  la  présente  loi  ou  des  textes 
législatifs  désignés. 

(2)  Les  règlements  peuvent  avoir  une  por-   Portée  des 
tée  générale  ou  particulière.  règlements 

Modifications  complémentaires 

16.  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  sur  les 
attractions  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

(3)  Aucune  instance  ne  peut  être  introduite 
à  l'égard  d'une  prétendue  infraction  à  la  pré- 
sente loi  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date 
à  laquelle  il  a  été  pris  connaissance  des  faits 
sur  lesquels  la  prétendue  infraction  est  fondée. 

17.  L'article  41  de  la  Loi  sur  les  chaudières 
et  appareils  sous  pression  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Aucune  instance  ne  peut  être  introduite 
à  l'égard  d'une  prétendue  infraction  à  la  pré- 
sente loi  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date 
à  laquelle  il  a  été  pris  connaissance  des  faits 
sur  lesquels  la  prétendue  infraction  est  fondée. 

18.  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  sur  les 
cimetières  (révisée)  est  modifié  par  adjonction 
de  «si  l'application  du  présent  article  n'est  pas 
déléguée  à  un  organisme  d'application  désigné 
au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  l'application  de 
certaines  lois  traitant  de  sécurité  et  de  services 
aux  consommateurs». 

19.  Le  paragraphe  30  (3)  de  la  Loi  sur  les 
ascenseurs  et  appareils  de  levage  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Aucune  instance  ne  peut  être  introduite 
à  l'égard  d'une  prétendue  infraction  à  la  pré- 
sente loi  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date 
à  laquelle  il  a  été  pris  connaissance  des  faits 
sur  lesquels  la  prétendue  infraction  est  fondée. 

20.  L'article  27  de  la  Loi  sur  les  hydrocar- 
bures est  modifié  par  adjonction  du  paragra- 
phe suivant  : 

(2)  Aucune  instance  ne  peut  être  introduite 
à  l'égard  d'une  prétendue  infraction  à  la  pré- 
sente loi  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date 
à  laquelle  il  a  été  pris  connaissance  des  faits 
sur  lesquels  la  prétendue  infraction  est  fondée. 

21.  L'article  18  de  la  Loi  sur  la  manutention 
de  l'essence  est  modifié  par  adjonction  du  pa- 
ragraphe suivant  : 

(3)  Aucune  instance  ne  peut  être  introduite 
à  l'égard  d'une  prétendue  infraction  à  la  pré- 
sente loi  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date 
à  laquelle  il  a  été  pris  connaissance  des  faits 
sur  lesquels  la  prétendue  infraction  est  fondée. 


Délai  de 
prescription 


Délai  de 
prescription 


Délai  de 
prescription 


Sec/art.  22(1) 


SÉCURITÉ  ET  SERVICES  AUX  CONSOMMATEURS 
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Delegation 


Time  limit 


22.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Ministry  of 
Consumer  and  Commercial  Relations  Act  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause 
(b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  to  an  employee  of  the  designated 
administrative  authority  within  the 
meaning  of  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act,  1996  to 
which  the  administration  of  the  Act  is 
delegated. 

(2)  Subsection  16  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  90,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(4)  A  Director  or  chief  officer  appointed 
under  an  Act  may  delegate  in  writing  to  any 
person  any  of  his  or  her  powers  or  duties 
under  the  Act,  subject  to  the  conditions  that 
the  Director  or  chief  officer  imposes. 

23.  Section  34  of  the  Operating  Engineers 
Act  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

(3)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged 
offence  under  this  Act  may  be  commenced 
after  two  years  following  the  date  on  which 
the  facts  that  gave  rise  to  the  alleged  offence 
were  discovered. 

24.  Subsection  20  (2)  of  the  Real  Estate  and 
Business  Brokers  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  If  a  broker  holds  money  in  trust  for  a 
period  of  one  year  after  the  person  for  whom  it 
is  held  first  became  entitled  to  payment  of  the 
money  and  the  person  cannot  be  located,  the 
broker  shall  pay  the  money  to, 

(a)  the  Minister  of  Finance  if  the  adminis- 
tration of  this  section  is  not  delegated  to 
a  designated  administrative  authority 
within  the  meaning  of  the  Safety  and 
Consumer  Statutes  Administration  Act, 
1996:  or 


(b)  the  designated  administrative  authority 
within  the  meaning  of  the  Safety  and 
Consumer  Statutes  Administration  Act, 
1996  to  which  the  administration  of  this 
section  is  delegated. 

Payment  out  (3)  The  Minister  of  Finance  or  the  desig- 
nated administrative  authority,  as  the  case  may 
be,  that  receives  money  under  subsection  (2) 
shall  pay  the  money  to  the  person  who  appears 
to  that  Minister  or  the  authority,  as  the  case 
may  be,  to  be  entitled  to  the  money. 

25.  Section  28  of  the  Travel  Industry  Act  is 
repealed. 


Unclaimed 
trust  money 


22.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  sur  le 
ministère  de  lu  Consommation  et  du  Commerce 
est  modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


c)  à  un  employé  de  l'organisme  d'applica- 
tion désigné,  au  sens  de  la  Loi  de  1996 
sur  l'application  de  certaines  lois  trai- 
tant de  sécurité  et  de  services  aux 
consommateurs,  auquel  l'application  de 
la  Loi  est  déléguée. 

(2)  Le  paragraphe  16  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  90  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(4)  Un  directeur  ou  un  agent  en  chef  nom-   Délégation 
mé  en  vertu  d'une  loi  peut,  aux  conditions 
qu'il  impose,  déléguer  par  écrit  à  quiconque 
les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue  la 
loi. 

23.  L'article  34  de  la  Loi  sur  les  mécaniciens 
d'exploitation  est  modifié  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant  : 

(3)  Aucune  instance  ne  peut  être  introduite   Délaide 

à  l'égard  d'une  prétendue  infraction  à  la  pré-   PrescnPtlon 
sente  loi  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date 
à  laquelle  il  a  été  pris  connaissance  des  faits 
sur  lesquels  la  prétendue  infraction  est  fondée. 

24.  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  sur  le 
courtage  commercial  et  immobilier  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Si  un  courtier  détient  des  sommes  en   Sommes 
fiducie  pendant  un  an  après  la  date  où  la  per-   ^"^0" 
sonne  pour  qui  il  les  détient  a  eu  droit  à  ces   revendiquées 
sommes  et  que  cette  personne  ne  peut  être 
trouvée,  il  verse  ces  sommes  : 

a)  au  ministre  des  Finances,  si  l'applica- 
tion du  présent  article  n'est  pas  délé- 
guée à  un  organisme  d'application  dési- 
gné au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur 
l'application  de  certaines  lois  traitant 
de  sécurité  et  de  services  aux  consom- 
mateurs; 

b)  à  l'organisme  d'application  désigné,  au 
sens  de  la  Loi  de  1996  sur  l'application 
de  certaines  lois  traitant  de  sécurité  et 
de  services  aux  consommateurs,  auquel 
l'application  du  présent  article  est  délé- 
guée. 

(3)  Le   ministre   des   Finances   ou    l'orga-   Paiement 
nisme  d'application  désigné,  selon  le  cas,  qui 

reçoit  des  sommes  aux  termes  du  paragraphe 
(2)  les  verse  à  la  personne  qui,  de  l'avis  du 
ministre  ou  de  l'organisme,  selon  le  cas,  sem- 
ble y  avoir  droit. 

25.  L'article  28  de  la  Loi  sur  les  agences  de 
voyages  est  abrogé. 
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Service 
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Commence- 
ment 


Short  title 


26.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Upholstered 
and  Stuffed  Articles  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Any  notice  or  order  required  to  be  given 
or  served  under  this  Act  or  the  regulations  is 
sufficiently  given  or  served  if  delivered  per- 
sonally or  sent  by  registered  mail  addressed  to 
the  person  to  whom  delivery  or  service  is 
required  to  be  made  at  the  latest  address  for 
service  appearing  on  the  records  of, 

(a)  the  Ministry,  if  the  administration  of 
this  section  is  not  delegated  to  a  desig- 
nated administrative  authority  within 
the  meaning  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act, 
1996;  or 

(b)  the  designated  administrative  authority, 
if  the  administration  of  this  section  is 
delegated  to  a  designated  administrative 
authority  within  the  meaning  of  the 
Safety  and  Consumer  Statutes  Adminis- 
tration Act,  1996. 

(2)  Subsections  26  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged 
offence  under  this  Act  may  be  commenced 
after  two  years  following  the  date  on  which 
the  facts  that  gave  rise  to  the  alleged  offence 
were  discovered. 

Commencement  and  Short  Title 

27.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

28.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Safety 
and  Consumer  Statutes  Administration  Act, 
1996. 


SCHEDULE 

Amusement  Devices  Act 
Boilers  and  Pressure  Vessels  Act 

Cemeteries  Act  (Revised) 
Elevating  Devices  Act 
Energy  Act 

Gasoline  Handling  Act 
Motor  Vehicle  Dealers  Act 

Operating  Engineers  Act 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act 

Travel  Industry  Act 

Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act 


26.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  sur  les 
articles  rembourrés  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

(1)  Un  avis,  un  ordre  ou  une  ordonnance   Signification 
qui  doivent  être  donnés  ou  signifiés  en  vertu 

de  la  présente  loi  ou  des  règlements  le  sont 
suffisamment  s'ils  sont  remis  à  personne  ou 
envoyés  par  courrier  recommandé  à  leur  desti- 
nataire, au  dernier  domicile  élu  figurant  dans 
les  dossiers  : 

a)  du  ministère,  si  l'application  du  présent 
article  n'est  pas  déléguée  à  un  orga- 
nisme d'application  désigné  au  sens  de 
la  Loi  de  1996  sur  l'application  de  cer- 
taines lois  traitant  de  sécurité  et  de  ser- 
vices aux  consommateurs; 

b)  de  l'organisme  d'application  désigné,  si 
l'application  du  présent  article  est  délé- 
guée à  un  organisme  d'application  dési- 
gné au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  l'ap- 
plication de  certaines  lois  traitant  de 
sécurité  et  de  services  aux  consomma- 
teurs. 

(2)  Les  paragraphes  26  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Délai  de 
prescription 


(3)  Aucune  instance  ne  peut  être  introduite 
à  l'égard  d'une  prétendue  infraction  à  la  pré- 
sente loi  plus  de  deux  ans  à  compter  de  la  date 
à  laquelle  il  a  été  pris  connaissance  des  faits 
sur  lesquels  la  prétendue  infraction  est  fondée. 

Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 


27.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-   v'8ueur 
mation. 

28.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrège 
de  1996  sur  l'application  de  certaines  lois  trai- 
tant de  sécurité  et  de  services  aux  consomma- 
teurs. 

ANNEXE 

Loi  sur  les  attractions 

Loi  sur  les  chaudières  et  appareils  sous  pres- 
sion 

Loi  sur  les  cimetières  (révisée) 

Loi  sur  les  ascenseurs  et  appareils  de  levage 

Loi  sur  les  hydrocarbures 

Loi  sur  la  manutention  de  l'essence 

Loi  sur  les  commerçants  de  véhicules  automo- 
biles 

Loi  sur  les  mécaniciens  d'exploitation 

Loi  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

Loi  sur  les  agences  de  voyages 

Loi  sur  les  articles  rembourrés 
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Penalty  - 
commercial 
motor 
vehicle 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  3  (4)  of  the  Highway  Traffic 
Act  is  amended  by  striking  out  "when  the 
Registrar  or  Deputy  Registrar  is  absent"  at 
the  end. 

2.  Clause  5  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  providing  for  the  payment  of  adminis- 
trative fees  for  the  reinstatement  of  sus- 
pended licences,  including  prescribing 
different  fees  based  on  the  grounds  for 
suspension  or  the  reasons  for  reinstate- 
ment and  providing  for  exemptions 
from  payment  of  the  fees. 

3.  Section  32  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  40,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(17)  Despite  subsection  (16),  every  person 
who  contravenes  subsection  (1),  (3),  (9)  or 
(10)  is  guilty  of  an  offence  and,  if  the  offence 
was  committed  by  means  of  a  commercial 
motor  vehicle  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 16  (1),  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $20,000. 

4.  Clauses  35  (1)  (b)  and  (f)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  display  or  cause  or  permit  to  be  dis- 
played or  have  in  his  or  her  possession 
a  cancelled,  revoked  or  suspended 
driver's  licence  or  a  driver's  licence 
that  has  been  changed  in  respect  of  its 
class,  other  than  a  Photo  Card  portion 
of  the  licence; 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  Le  paragraphe  3  (4)  du  Code  de  la  route 
est  modifié  par  suppression  de  «,  lorsque  ce 
dernier  ou  le  registration-  adjoint  est  absent»  à 
la  fin. 

2.  L'alinéa  5  (1)  d)  du  Code  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  prévoir  le  paiement  de  droits  adminis- 
tratifs pour  le  rétablissement  des  permis 
suspendus,  notamment  prescrire  des 
droits  différents  fondés  sur  les  motifs  de 
la  suspension  ou  du  rétablissement,  et 
prévoir  des  exemptions  en  ce  qui  con- 
cerne le  paiement  de  ces  droits. 

3.  L'article  32  du  Code,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  2  du  chapitre  40  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(17)  Malgré  le  paragraphe  (16),  quiconque 
enfreint  le  paragraphe  (1),  (3),  (9)  ou  (10)  est 
coupable  d'une  infraction  et,  si  celle-ci  a  été 
commise  au  moyen  d'un  véhicule  utilitaire  au 
sens  du  paragraphe  16  (1),  est  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

4.  Les  alinéas  35  (1)  b)  et  f)  du  Code  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  présenter,  autoriser  à  présenter,  faire  en 
sorte  que  soit  présenté  ou  avoir  en  sa 
possession  un  permis  de  conduire  annu- 
lé, révoqué,  suspendu  ou  modifié  quant 
à  sa  catégorie,  à  l'exception  de  la  partie 
carte-photo; 


Peine  - 

véhicule 

utilitaire 


(f)   fail  to  surrender  to  the  Ministry  upon  its 
demand  a  driver's  licence  that  has  been 


f)  omettre  de  remettre  au  ministère,  à  sa 
demande,  un  permis  de  conduire  sus- 
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Suspension 
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suspended,      revoked,      cancelled      or 
changed  in  respect  of  its  class. 

5.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(3.1)  The  licence  suspension  under  this 
section  runs  concurrently  with  the  remaining 
portion,  if  any,  of  a  suspension  under  sec- 
tion 48.3. 

6.  (1)  Subsection  46  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
31,  section  2,  is  amended  by  striking  out  'ht  it 
has  not  already  been  suspended  under  another 
order  or  direction  referred  to  in  subsection 
(2)"  at  the  end. 

(2)  Clause  46  (4)  (d)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  31, 
section  2,  is  amended  by  striking  out  "cheque" 
in  the  second  line  and  substituting  "payment". 


7.  Section  48  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  40,  section 
4,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(5. 1  )  The  licence  suspension  under  this  sec- 
tion runs  concurrently  with  a  suspension,  if 
any,  under  section  48.3. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

48.3  (  1  )  Where  a  police  officer  is  satisfied 
that  a  person  driving  or  having  the  care, 
charge  or  control  of  a  motor  vehicle  meets  one 
of  the  criteria  set  out  in  subsection  (3),  the 
officer  shall  notify  the  Registrar  of  that  fact, 
or  cause  the  Registrar  to  be  so  notified,  in  the 
form  and  manner  and  within  the  time  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(2)  Upon  being  notified  under  subsection 
(1),  the  Registrar  shall  suspend  a  person's 
driver's  licence  for  a  period  of  ninety  days. 

(3)  The  criteria  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (1)  are: 


1 .  The  person  had  a  concentration  of  alco- 
hol in  his  or  her  blood  in  excess  of  80 
milligrams  in  100  millilitres  of  blood, 
as  shown  by  an  analysis  of  the  person's 
breath  or  blood  taken  pursuant  to  a 
demand  made  under  section  254  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  or  pursuant  to 
section  256  of  the  Criminal  Code  (Can- 
ada). 

2.  The  person  failed  or  refused  to  provide 
a  breath  or  blood  sample  in  response  to 


pendu,    révoqué,    annulé 
quant  à  sa  catégorie. 


ou     modifié 


5.  L'article  41  du  Code  est  modifié  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(3.1)  La  suspension  du  permis  prévue  au 
présent  article  court  concurremment  avec  la 
portion  restante,  le  cas  échéant,  d'une  suspen- 
sion prévue  à  l'article  48.3. 

6.  (1)  Le  paragraphe  46  (3)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  2  du 
chapitre  31  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  par  suppression  de  «si  ce  dernier  ne 
fait  pas  déjà  l'objet  d'une  suspension  en  vertu 
d'une  autre  ordonnance  ou  directive  visée  au 
paragraphe  (2)»  à  la  fin. 

(2)  L'alinéa  46  (4)  d)  du  Code,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  2  du  chapitre  31  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  substitu- 
tion de  «en  cas  de  défaut  de  paiement»  à  «dans 
le  cas  d'un  chèque  impayé»  à  la  deuxième  li- 
gne. 

7.  L'article  48  du  Code,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  4  du  chapitre  40  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5.1)  La  suspension  du  permis  prévue  au 
présent  article  court  concurremment  avec  une 
suspension,  le  cas  échéant,  prévue  à  l'article 
48.3. 

8.  Le  Code  est  modifié  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

48.3  (1)  Si  un  agent  de  police  est  convain- 
cu que  la  personne  qui  conduit  le  véhicule 
automobile  ou  qui  en  a  la  garde,  la  charge  ou 
le  contrôle  répond  à  l'un  des  critères  énoncés 
au  paragraphe  (3),  il  en  avise  ou  en  fait  aviser 
le  registrateur  sous  la  forme,  de  la  façon  et 
dans  les  délais  prescrits  par  les  règlements. 

(2)  Dès  qu'il  reçoit  l'avis  visé  au  paragra- 
phe (1),  le  registrateur  suspend  le  permis  de 
conduire  de  la  personne  pendant  90  jours. 
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(3)  Les  critères  auxquels  il  faut  répondre  Critères 
pour  l'application  du  paragraphe  (1)  sont  les 
suivants  : 

I.  La  personne  avait  un  taux  d'alcoolémie 
supérieur  à  80  milligrammes  par  100 
millilitres  de  sang,  tel  que  démontré  par 
une  analyse  d'haleine  ou  de  sang  effec- 
tuée à  la  suite  d'un  ordre  donné  en  ver- 
tu de  l'article  254  du  Code  criminel 
(Canada)  ou  conformément  à  l'article 
256  de  celui-ci. 


La  personne  n'a  pas  fourni  un  échantil- 
lon d'haleine  ou  de  sang  à  la  suite  d'un 
ordre  donné  en  vertu  de  l'article  254  du 
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a  demand  made  under  section  254  of 
the  Criminal  Code  (Canada). 

(4)  The  suspension  takes  effect  from  the 
time  notice  of  the  suspension  is  given,  in 
accordance  with  section  52,  to  the  person 
whose  licence  is  suspended. 

(5)  If  notice  of  the  suspension  is  delivered 
personally  to  the  person  by  a  police  officer, 
the  officer  may  request  the  person  to  surrender 
his  or  her  driver's  licence  and,  upon  the 
request,  the  person  shall  forthwith  surrender 
his  or  her  driver's  licence  to  the  police  officer. 

(6)  If  notice  of  the  suspension  is  given  to 
the  person  by  mail,  the  person  shall  forthwith 
surrender  to  the  Registrar  his  or  her  driver's 
licence,  except  the  Photo  Card  portion  of  the 
licence,  if  the  licence  consists  of  a  Photo  Card 
and  Licence  Card. 

(7)  Whether  or  not  the  person  is  unable  or 
fails  to  surrender  his  or  her  driver's  licence 
under  subsection  (5)  or  (6),  the  licence  is 
suspended  and  invalid  for  any  purpose  for  a 
period  of  ninety  days  from  the  time  notice  is 
given  to  the  person. 

(8)  Every  police  officer  to  whom  a  driver's 
licence  is  surrendered  under  this  section  shall 
return  the  Photo  Card  portion  of  the  licence  to 
the  person,  if  the  licence  consists  of  a  Photo 
Card  and  Licence  Card. 

(9)  A  police  officer  who  has  notified  the 
Registrar  under  subsection  (1)  or  a  police 
officer  who  has  personally  delivered  notice  of 
the  suspension  to  the  person  shall,  as  soon  as 
practicable,  forward  to  the  Registrar, 

(a)  the  person's  driver's  licence,  except  the 
Photo  Card  portion,  if  the  licence  was 
surrendered  to  the  police  officer;  and 

(b)  such  other  material  or  information  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations. 

(10)  The  suspension  of  a  driver's  licence 
under  this  section  is  intended  to  safeguard  the 
public  and  does  not  constitute  an  alternative  to 
any  proceeding  or  penalty  arising  from  the 
same  circumstances  or  around  the  same  time. 


(11)  If  the  motor  vehicle  of  a  person  whose 
licence  is  suspended  under  this  section  is  at  a 
location  from  which,  in  the  opinion  of  a  police 
officer,  it  should  be  removed  and  there  is  no 
person  available  who  may  lawfully  remove 
the  vehicle,  the  officer  may  remove  and  store 
the  vehicle  or  cause  it  to  be  removed  and 
stored,  in  which  case  the  officer  shall  notify 
the  person  of  the  location  of  the  storage. 

(12)  Where  a  police  officer  obtains  assist- 
ance for  the  removal  and  storage  of  a  motor 
vehicle  under  this  section,  the  costs  incurred 


Code  criminel  (Canada)  ou  a  refusé  de 
le  faire. 

(4)  La  suspension  prend  effet  à  partir  du    Oatedepnse 
moment  où   l'avis  de  suspension  est  donné,    d  effel 
conformément   à   l'article   52,   à   la   personne 

dont  le  permis  est  suspendu. 

(5)  Si  l'avis  de  suspension  est  remis  entre    Remise  du 
les   mains  de   la  personne  par  un   agent  de   Permis 
police,  celui-ci  peut  lui  demander  de  remettre 

son  permis  de  conduire,  auquel  cas  la  per- 
sonne remet  sans  délai  son  permis  à  l'agent. 

(6)  Si  l'avis  de  suspension  est  envoyé  à  la   ldem 
personne  par  courrier,  celle-ci  remet  sans  délai 

son  permis  de  conduire  au  registrateur,  sauf  la 
partie  carte-photo  si  le  permis  comprend  une 
carte-photo  et  une  carte  de  permis. 


(7)  Que  la  personne  soit  ou  non  en  mesure 
de  remettre  son  permis  de  conduire  aux  termes 
du  paragraphe  (5)  ou  (6)  ou  qu'elle  ne  le  fasse 
pas,  son  permis  est  suspendu  et  nul  pendant  90 
jours  à  compter  du  moment  où  l'avis  lui  est 
donné. 

(8)  L'agent  de  police  à  qui  un  permis  de 
conduire  est  remis  aux  termes  du  présent  arti- 
cle retourne  la  partie  carte-photo  à  la  per- 
sonne, si  le  permis  comprend  une  carte-photo 
et  une  carte  de  permis. 

(9)  L'agent  de  police  qui  a  avisé  le  registra- 
teur aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  qui  a 
remis  l'avis  de  suspension  entre  les  mains  de 
la  personne  transmet  le  plus  tôt  possible  au 
registrateur  les  pièces  suivantes  : 

a)  le  permis  de  conduire  de  la  personne,  à 
l'exception  de  la  partie  carte-photo,  s'il 
a  été  remis  à  l'agent  de  police; 

b)  tout  autre  document  ou  renseignement 
que  prescrivent  les  règlements. 

(10)  La  suspension  du  permis  de  conduire 
visée  au  présent  article  a  pour  but  de  protéger 
le  public  et  ne  remplace  pas  une  instance  ou 
une  peine  qui  découle  des  mêmes  circons- 
tances ou  qui  arrive  aux  environs  de  la  même 
date. 

(11)  Lorsque,  de  l'avis  de  l'agent  de  police, 
le  véhicule  automobile  de  la  personne  dont  le 
permis  est  suspendu  en  vertu  du  présent  article 
se  trouve  dans  un  endroit  d'où  il  devrait  être 
enlevé  et  qu'aucune  personne  n'est  disponible 
pour  l'enlever  légalement,  l'agent  peut  l'enle- 
ver et  le  remiser  ou  faire  prendre  ces  mesures, 
auquel  cas  il  avise  l'intéressé  du  lieu  de  remi- 
sage. 

(12)  Si  l'agent  de  police  reçoit  de  l'aide 
pour  l'enlèvement  et  le  remisage  du  véhicule 
automobile  en    vertu   du   présent   article,   les 
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in  moving  and  storing  the  vehicle  are  a  lien  on 
the  vehicle  that  may  be  enforced  under  the 
Repair  and  Storage  Liens  Act  by  the  person 
who  moved  or  stored  the  vehicle  at  the  request 
of  the  officer. 


(13)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Regis- 
trar or  any  employee  of  the  Ministry  for  the 
suspension  of  a  licence  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  a  duty 
under  this  section. 

(14)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of 
the  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 
section (13)  does  not  relieve  the  Crown  of 
liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a 
person  mentioned  in  subsection  (13)  to  which 
it  would  otherwise  be  subject. 

(15)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  form,  manner  and  time 
within  which  the  Registrar  must  be 
notified  under  subsection  (  1  ); 


(b)  respecting  the  information  to  be  pro- 
vided to  persons  whose  licences  are 
suspended  under  this  section; 

(c)  prescribing  other  material  or  informa- 
tion to  be  forwarded  to  the  Registrar 
under  subsection  (9). 

Definitions         (16)  In  this  section  and  in  section  50. 1 , 


"driver's  licence"  includes  a  motorized  snow 
vehicle  operator's  licence  and  a  driver's 
licence  issued  by  any  other  jurisdiction; 
("permis  de  conduire") 

"motor  vehicle"  includes  a  street  car  and  a 
motorized  snow  vehicle,  ("véhicule  automo- 
bile") 


Meaning  of 
suspension 
for  oul-of- 
province 
licences 


Composition 


(17)  With  respect  to  a  driver's  licence 
issued  by  another  jurisdiction,  instead  of  sus- 
pending the  person's  driver's  licence,  the 
Registrar  shall  suspend  the  person's  privilege 
to  drive  a  motor  vehicle  in  Ontario  for  a 
period  of  ninety  days,  and  this  section  and 
section  50.1  apply  to  the  suspension  of  that 
privilege  with  necessary  modifications. 

9.  (1)  Subsection  49  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Board  shall  consist  of  such  number 
of  members  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  appoint,  and  one  of  them  shall  be 
designated  as  chair. 


frais  engagés  à  cette  fin  constituent  un  privi- 
lège sur  le  véhicule  que  la  personne  qui  a 
enlevé  ou  remisé  le  véhicule  à  la  demande  de 
l'agent  peut  faire  exécuter  en  vertu  de  la  Loi 
sur  le  privilège  des  réparateurs  et  des  entrepo- 
seurs. 

(13)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  immunité 
instances  en  dommages-intérêts  introduites 
contre  le  registrateur  ou  un  employé  du  minis- 
tère pour  la  suspension  de  bonne  foi  d'un  per- 
mis dans  l'exercice  effectif  ou  censé  tel  d'une 
fonction  en  vertu  du  présent  article. 


Responsabi- 
lité de  la 
Couronne 


(14)  Malgré  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de 
la  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne,  le  paragraphe  (13)  ne  dégage  pas  la 
Couronne  de  la  responsabilité  qu'elle  serait 
autrement  tenue  d'assumer  à  l'égard  d'un  délit 
civil  commis  par  une  personne  mentionnée  au 
paragraphe  (13). 

(15)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  traiter  de  la  forme  sous  laquelle  le  re- 
gistrateur doit  être  avisé  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  de  la  façon  dont  il  doit 
l'être  et  des  délais  à  respecter; 

b)  traiter  des  renseignements  devant  être 
fournis  aux  personnes  dont  le  permis  est 
suspendu  en  vertu  du  présent  article; 

c)  prescrire  d'autres  documents  ou  rensei- 
gnements devant  être  transmis  au  regis- 
trateur aux  termes  du  paragraphe  (9). 

(16)  Les    définitions    qui    suivent    s'appli-   Définitions 
quent  au  présent  article  et  à  l'article  50.1. 

«permis  de  conduire»  S'entend  en  outre  du 
permis  d'utilisateur  d'une  motoneige  et 
d'un  permis  de  conduire  délivré  par  une  au- 
tre autorité  législative,  («driver's  licence») 

«véhicule  automobile»  S'entend  en  outre  d'un 
tramway  et  d'une  motoneige.  («motor  vehi- 
cle») 

(17)  En  ce  qui  concerne  le  permis  de  con- 
duire délivré  par  une  autre  autorité  législative, 
le  registrateur,  au  lieu  de  suspendre  le  permis 
de  la  personne,  suspend  son  privilège  de  con- 
duire un  véhicule  automobile  en  Ontario 
pendant  une  période  de  90  jours.  Le  présent 
article  et  l'article  50.1  s'appliquent  à  la  sus- 
pension de  ce  privilège  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

9.  (1)  Le  paragraphe  49  (2)  du  Code  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  Commission  se  compose  du  nombre   Compositka 
de  membres  que  nomme  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil.  L'un  d'eux  assume  la  prési- 
dence. 
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(2)  Subsection  49  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Regulations         (4)  The    Lieutenant    Governor    in    Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  duties  of  the  Board; 


(b)  prescribing  the  fees  to  be  paid  on 
appeals  to  the  Board,  which  may  vary 
depending  on  the  nature  of  the  appeal, 
and  prescribing  the  circumstances  for 
their  refund; 


(c)  prescribing  rules  of  practice  and  proce- 
dure for  proceedings  before  the  Board, 
which  may  be  of  general  or  particular 
application. 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  the 
rules  made  under  clause  (4)  (c)  and  the  Statu- 
tory Powers  Procedure  Act  or  any  rules  made 
under  that  Act,  the  rules  made  under  clause 
(4)  (c)  prevail. 

(6)  Subsections  210  (7),  (8),  (11)  and  (13) 
apply  with  necessary  modifications  to  pro- 
ceedings before  the  Board. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Appeal  of  50.1  (1)  A  person  whose  driver's  licence  is 

,nety  ay       suspended  under  section  48.3  may  appeal  the 

suspension  r        .  J      rr 

suspension  to  the  Board. 
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(2)  The  only  grounds  on  which  a  person 
may  appeal  under  subsection  (1)  and  the  only 
grounds  on  which  the  Board  may  order  that 
the  suspension  be  set  aside  are, 

(a)  that  the  licence  was  suspended  solely 
because  of  a  mistake  as  to  the  identity 
of  the  person  who  met  one  of  the  crite- 
ria set  out  in  subsection  48.3  (3);  or 

(b)  that  the  person  failed  or  refused  to  com- 
ply with  a  demand  made  under  section 
254  of  the  Criminal  Code  (Canada)  to 
provide  a  sample  of  breath  or  blood 
because  he  or  she  was  unable  to  do  so 
for  a  medical  reason. 

(3)  A  person  who  appeals  to  the  Board 
under  subsection  (1)  shall  file  such  written 
material  in  support  of  the  appeal  as  may  be 
required  by  the  regulations  made  under  clause 
49  (4)  (c),  together  with  such  other  material  as 
the  person  may  wish  to  submit,  and  the  Board 
shall  not  hold  a  hearing  until  all  the  supporting 
material  is  filed. 


(2)  Le  paragraphe  49  (4)  du  Code  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le     lieutenant-gouverneur    en    conseil    Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  prescrire  les  fonctions  de  la  Commis- 
sion; 

b)  prescrire  les  droits  à  acquitter  pour  in- 
terjeter appel  devant  la  Commission, 
ceux-ci  pouvant  varier  selon  la  nature 
de  l'appel,  et  prescrire  les  circonstances 
dans  lesquelles  les  droits  sont  rembour- 
sés; 

c)  prescrire  les  règles  de  pratique  qui  s'ap- 
pliquent aux  instances  devant  la  Com- 
mission, celles-ci  pouvant  être  de  por- 
tée générale  ou  particulière. 

(5)  Les  règles  prises  en  application  de  Pali-    Procédure  de 
néa  (4)  c)  l'emportent  sur  les  dispositions  in-   ^aComm,s- 
compatibles  de  la  Loi  sur  l'exercice  des  com- 
pétences   légales    ou    des    règles    prises    en 
application  de  cette  loi. 

(6)  Les  paragraphes  210  (7),   (8),   (11)  et   idem 
(13)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  néces- 
saires, aux  instances  devant  la  Commission. 

10.  Le  Code  est  modifié  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

50.1  (1)  La   personne   dont   le   permis   de   Appel  de  la 
conduire  est  suspendu   en   vertu  de   l'article   ■*UbPe"sl0n 

._  „  .  .      r  ,     ,      ,  •  ,         de  90 jours 

48.3  peut  interjeter  appel  de  la  suspension  de- 
vant la  Commission. 


Motifs 
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(2)  Les  seuls  motifs  pour  lesquels  une  per- 
sonne peut  interjeter  appel  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  et  les  seuls  motifs  pour  lesquels  la 
Commission  peut  ordonner  l'annulation  de  la 
suspension  sont  les  suivants  : 

a)  soit  le  permis  a  été  suspendu  unique- 
ment en  raison  d'une  erreur  sur  l'identi- 
té de  la  personne  qui  répondait  à  l'un 
des  critères  énoncés  au  paragraphe  48.3 
(3); 

b)  soit  la  personne  ne  s'est  pas  conformée 
à  un  ordre  donné  en  vertu  de  l'arti- 
cle 254  du  Code  criminel  (Canada)  de 
fournir  un  échantillon  d'haleine  ou  de 
sang,  ou  a  refusé  de  le  faire,  pour  des 
raisons  médicales. 

(3)  La  personne  qui  interjette  appel  devant   Documents 
la  Commission  en  vertu  du  paragraphe  (  1  )  dé- 
pose les  documents  écrits  à  l'appui  de  l'appel 
qu'exigent  les  règlements  pris  en  application 

de  l'alinéa  49  (4)  c),  accompagnés  de  tout 
autre  document  que  la  personne  désire  présen- 
ter. La  Commission  ne  doit  pas  tenir  d'au- 
dience tant  que  tous  les  documents  à  l'appui 
ne  sont  pas  déposés. 
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(4)  The  Board  may  confirm  the  suspension 
or  may  order  that  the  suspension  be  set  aside. 

(5)  If  the  Board  orders  that  the  suspension 
be  set  aside,  it  shall  give  written  notice  of  the 
order  to  the  appellant  and  the  Registrar  and, 
upon  receipt  of  such  notice,  the  Registrar  shall 
reinstate  the  appellant's  driver's  licence,  sub- 
ject to  any  other  suspension  under  this  Act. 

(6)  The  decision  of  the  Board  under  this 
section  is  final  and  binding. 

(7)  The  suspension  under  section  48.3  con- 
tinues to  apply  despite  the  filing  of  an  appeal 
under  this  section  unless  the  Registrar  rein- 
states the  licence  pursuant  to  the  Board's  order 
that  the  suspension  be  set  aside,  and  this  sub- 
section prevails  over  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act. 


(8)  The  Board  is  not  required  to  hold  an 
oral  hearing  under  this  section  unless  the 
appellant  requests  an  oral  hearing  at  the  time 
of  filing  the  appeal  and  bases  the  appeal  on 
one  of  the  grounds  set  out  in  subsection  (2). 

(9)  Despite  a  request  by  the  appellant  for  an 
oral  hearing,  the  Board  may  order  that  the 
suspension  be  set  aside  on  the  basis  of  the 
material  filed  with  the  Board  without  holding 
an  oral  hearing. 

(10)  One  member  of  the  Board  is  a  quorum 
for  the  purposes  of  an  appeal  under  this 
section. 

11.  Section  54  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

54.  (  1  )  If  a  permit  or  licence  is  required  to 
be  suspended  under  this  Act,  but  the  person 
whose  permit  or  licence  is  to  be  suspended 
does  not  hold  a  permit  or  licence,  the  person 
shall  be  deemed  for  the  purposes  of  this  Act  to 
be  a  person  whose  permit  or  licence  has  been 
suspended. 

(2)  No  permit  or  licence  shall  be  issued  to  a 
person  who  is  disqualified  from  holding  a 
permit  or  licence  or  who  is  deemed  to  be  a 
person  whose  permit  or  licence  has  been  sus- 
pended under  subsection  (I)  until  the  period  of 
the  disqualification  or  suspension  has  expired 
and,  in  the  case  of  a  person  who  is  deemed  to 
be  a  person  whose  licence  has  been  sus- 
pended, the  person  pays  the  prescribed  admin- 
istrative fee  for  the  reinstatement  of  the 
licence. 


(3)  Despite  subsection  (2),  a  person   who 
met  the  description  in  subsection  34  (  1  )  at  the 


(4)  La  Commission  peut  confirmer  la  sus-    Pouvoirs  de 
pension  ou  ordonner  son  annulation.  Ia  Commis' 

r  sion 

(5)  Si  la  Commission  ordonne  l'annulation    Rétablisse 
de  la  suspension,  elle  en  avise  par  écrit  l'appe-   men,du 

,  i  •  ,  .  ,  permis 

lant  et  le  registrateur  et,  sur  reception  de  cet 
avis,  le  registrateur  rétablit  le  permis  de  con- 
duire de  l'appelant,  sous  réserve  de  toute  autre 
suspension  prévue  par  la  présente  loi. 

(6)  La  décision  que  rend   la  Commission    Décision 
aux  termes  du  présent  article  est  définitive.  définitive 

(7)  La  suspension   prévue  à  l'article  48.3   Aucun  sursis 
continue  de  s'appliquer  malgré   le  dépôt  de 

l'appel  interjeté  en  vertu  du  présent  article 
sauf  si  le  registrateur  rétablit  le  permis  confor- 
mément à  l'ordonnance  de  la  Commission  an- 
nulant la  suspension.  Le  présent  paragraphe 
l'emporte  sur  la  Loi  sur  l'exercice  des  compé- 
tences légales. 

(8)  La  Commission  n'est  pas  obligée  de  te-   Audience 
nir  une  audience  orale  aux  termes  du  présent   oraleex|8ée 
article  à  moins  que  l'appelant  n'en  fasse  la 
demande  au   moment  de  déposer  l'appel  et 

qu'il  ne  fonde  l'appel  sur  un  des  motifs  énon- 
cés au  paragraphe  (2). 

(9)  Malgré  la  demande  d'audience  orale  de   Exception 
l'appelant,  la  Commission  peut  ordonner  l'an- 
nulation de  la  suspension  sans  tenir  d'audience 

orale  en  se  fondant  sur  les  documents  déposés 
auprès  d'elle. 

(10)  Un  membre  de  la  Commission  consti-   Quorum 
tue  le  quorum  aux  fins  d'un  appel  interjeté  en 

vertu  du  présent  article. 

11.  L'article  54  du  Code  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


Effet  dei 

dispositions 
portanl  sur  la 
suspension  si 
la  personne 
n'est  pas  ti- 
tulaire d'un 
certificat  ou 
d'un  permis 


54.  (1)  Si  un  certificat  d'immatriculation 
ou  un  permis  de  conduire  doit  être  suspendu 
aux  termes  de  la  présente  loi,  mais  que  la 
personne  dont  le  certificat  ou  le  permis  doit 
être  suspendu  n'est  pas  titulaire  d'un  certificat 
ou  d'un  permis,  la  personne  est  réputée,  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  une  personne 
dont  le  certificat  ou  le  permis  a  été  suspendu. 

(2)  Aucun  certificat  d'immatriculation  ni 
permis  de  conduire  ne  doit  être  délivré  à  une 
personne  qui  ne  remplit  pas  les  conditions  re- 
quises pour  être  titulaire  d'un  certificat  ou 
d'un  permis  ou  qui  est  réputée  une  personne 
dont  le  certificat  ou  le  permis  a  été  suspendu 
aux  termes  du  paragraphe  (I)  tant  que  ne 
prend  fin  la  période  pendant  laquelle  la  per- 
sonne ne  remplit  pas  les  conditions  requises 
ou  pendant  laquelle  son  certificat  ou  permis 
est  suspendu  et  tant  que,  si  la  personne  est 
réputée  une  personne  dont  le  permis  a  été  sus- 
pendu, elle  n'a  pas  versé  les  droits  administra- 
tifs prescrits  pour  le  rétablissement  du  permis. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  la  personne   Exceptas 
qui  satisfait  aux  conditions  énoncées  au  para- 


Aucune 
délivrance  àê 
certificats  nu 
de  permis 
pendant  la 
suspension 
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Same 
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time  of  the  events  that  led  to  the  disqualifica- 
tion or  deeming  is  not  required  to  pay  the 
prescribed  administrative  fee  for  the  reinstate- 
ment of  the  licence. 


12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

57.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  providing  for  a  conduct 
review  system  with  respect  to  any  contraven- 
tion of  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  The  conduct  review  system  may  pro- 
vide for  the  suspension,  cancellation  or  change 
of  class  of  drivers'  licences  and  may  require 
the  attendance  of  any  driver  before  an  official 
of  the  Ministry  to  show  cause  why  his  or  her 
driver's  licence  should  not  be  suspended, 
cancelled  or  changed  in  respect  of  its  class. 

(3)  The  conduct  review  system  may  consist 
of  one  or  more  different  systems  for  holders  of 
different  classes  of  driver's  licence. 

13.  Section  62  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  35,  section 
1,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(33)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1),  (6),  (7),  (9),  (10),  (11),  (13),  (14), 
(15),  (16),  (22),  (24),  (25),  (26)  or  (29)  or  who 
contravenes  a  regulation  made  under  subsec- 
tion (21)  is  guilty  of  an  offence  and,  if  the 
offence  was  committed  by  means  of  a  com- 
mercial motor  vehicle  within  the  meaning  of 
subsection  16  (1),  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$20,000. 

14.  Section  64  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(9)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1),  (5)  or  (7)  or  a  regulation  made  under 
subsection  (6)  is  guilty  of  an  offence  and,  if 
the  offence  was  committed  by  means  of  a 
commercial  motor  vehicle  within  the  meaning 
of  subsection  16  (1)  or  any  trailer  within  the 
meaning  of  subsection  (5)  that  is  drawn  by  a 
commercial  motor  vehicle  within  the  meaning 
of  subsection  16  (1),  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  less  than  $400  and  not  more  than 
$20,000. 

15.  Section  66  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  Every  person  who  contravenes  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and,  if  the  offence 
was  committed   by   means  of  a  commercial 


graphe  34  (1)  au  moment  où  se  sont  produits 
les  événements  qui  ont  fait  en  sorte  que  cette 
personne  ne  remplisse  pas  les  conditions  re- 
quises ou  qu'elle  soit  réputée  une  personne 
dont  le  permis  a  été  suspendu  n'est  pas  tenue 
de  verser  les  droits  administratifs  prescrits 
pour  le  rétablissement  du  permis. 

12.  Le  Code  est  modifié  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

57.  (1)  Le    lieutenant-gouverneur   en    con-   Système 
seil  peut,  par  règlement,  prévoir  un  système   Conduite16 
d'examen  de  la  conduite  à  l'égard  de  toute 
contravention  à  la  présente  loi  ou  aux  règle- 
ments. 

(2)  Le  système  d'examen  de  la  conduite  idem 
peut  prévoir  la  suspension,  l'annulation  ou  la 
modification  de  la  catégorie  des  permis  de 
conduire  et  exiger  qu'un  conducteur  compa- 
raisse devant  un  fonctionnaire  du  ministère 
afin  d'exposer  les  motifs  pour  lesquels  son 
permis  ne  devrait  pas  être  suspendu,  annulé  ou 
modifié  quant  à  sa  catégorie. 

(3)  Le  système  d'examen   de   la  conduite   'dem 
peut  comprendre  un  ou  plusieurs  systèmes  dif- 
férents pour  les  titulaires  de  catégories  diffé- 
rentes de  permis  de  conduire. 

13.  L'article  62  du  Code,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  1  du  chapitre  35  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Peine  - 

véhicule 

utilitaire 


(33)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1),  (6),  (7),  (9),  (10),  (11),  (13),  (14),  (15), 
(16),  (22),  (24),  (25),  (26)  ou  (29)  ou  à  un 
règlement  pris  en  application  du  paragra- 
phe (21)  est  coupable  d'une  infraction  et,  si 
celle-ci  a  été  commise  au  moyen  d'un  véhi- 
cule utilitaire  au  sens  du  paragraphe  16  (1), 
est  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
d'une  amende  d'au  moins  200$  et  d'au  plus 
20  000  $. 

14.  L'article  64  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(9)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  Peine 
(1),  (5)  ou  (7)  ou  à  un  règlement  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  (6)  est  coupable  d'une 
infraction  et,  si  celle-ci  a  été  commise  au 
moyen  d'un  véhicule  utilitaire  au  sens  du  pa- 
ragraphe 16  (1)  ou  d'une  remorque  au  sens 
du  paragraphe  (5)  qui  est  tractée  par  un  tel 
véhicule,  est  passible,  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité, d'une  amende  d'au  moins  400$  et 
d'au  plus  20  000$. 

15.  L'article  66  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(6)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti-    Peine 
de  est  coupable  d'une  infraction  et,  si  celle-ci 
a  été  commise  au  moyen  d'un  véhicule  utili- 
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motor  vehicle  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 16  (1)  or  a  trailer  that  is  drawn  by  a 
commercial  motor  vehicle  within  the  meaning 
of  subsection  16  (1),  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$20,000. 

16.  Section  70  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4.1)  Despite  subsection  (4),  every  person 
who  contravenes  this  section  or  any  regulation 
made  under  this  section  is  guilty  of  an  offence 
and,  if  the  offence  was  committed  by  means  of 
a  commercial  motor  vehicle  within  the  mean- 
ing of  subsection  16  (1),  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $20,000. 

17.  Subsection  71  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "$1,000"  in  the  last  line  and 
substituting  "$20,000". 

18.  Section  80  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Every  person  who  contravenes  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and,  if  the  offence 
was  committed  by  means  of  a  commercial 
motor  vehicle  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 16  (1),  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $20,000. 

19.  Section  84  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Every  person  who  contravenes  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and,  if  the  offence 
was  committed  by  means  of  a  commercial 
motor  vehicle  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 16  (1),  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $400  and  not  more  than  $20,000. 

20.  Section  85  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(4)  Every  person  who  contravenes  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $20,000. 

21.  Subsections  99  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  subsection  (1.1),  any  person 
who  contravenes  sections  88  to  98  or  the  regu- 
lations made  under  section  100  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $200  and  not  more  than  $20,000. 

(1.1)  Any  person  who  contravenes  subsec- 
tion 90  (3).  91  (1),  92(1)  or  98  (6)  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine 
of  not  less  than  $400  and  not  more  than 
$20,000. 


taire  au  sens  du  paragraphe  16  (1)  ou  d'une 
remorque  tractée  par  un  tel  véhicule,  est  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  200$  et  d'au  plus 
20  000$. 


16.  L'article  70  du   Code  est  modifié   par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4.1)  Malgré  le  paragraphe  (4),  quiconque   Peine  - 


véhicule 
utilitaire 


contrevient  au  présent  article  ou  à  un  règle- 
ment pris  en  application  de  celui-ci  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et,  si  celle-ci  a  été  com- 
mise au  moyen  d'un  véhicule  utilitaire  au  sens 
du  paragraphe  16  (1),  est  passible,  sur  décla- 
ration de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

17.  Le  paragraphe  71  (4)  du  Code  est  mo- 
difié par  substitution  de  «20  000  $»  à 
«1  000  $»  à  la  dernière  ligne. 

18.  L'article  80  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti-  pe">e 
de  est  coupable  d'une  infraction  et,  si  celle-ci 
a  été  commise  au  moyen  d'un  véhicule  utili- 
taire au  sens  du  paragraphe  16  (1),  est  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  200  $  et  d'au  plus 
20  000$. 

19.  L'article  84  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti-  Peine 
cle  est  coupable  d'une  infraction  et,  si  celle-ci 
a  été  commise  au  moyen  d'un  véhicule  utili- 
taire au  sens  du  paragraphe  16  (1),  est  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
20  000$. 

20.  L'article  85  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(4)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti-   Peine 
cle  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

21.  Les  paragraphes  99  (1)  et  (2)  du  Code 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1.1),  qui-  Peine 
conque  contrevient  aux  articles  88  à  98  ou  aux 
règlements  pris  en  application  de  l'article  100 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  200  $  et  d'au  plus  20  000  $. 

(1.1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe   'dem 
90  (3),  91  (I),  92  (1)  ou  98  (6)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et 
d'au  plus  20  000$. 
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Same  (2)  Any  person  who  makes  a  false  state- 

ment in  a  safety  standards  certificate  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $400  and  not  more  than 
$20,000. 

22.  (1)  Subsection  106  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subject  to  subsec- 
tion (5)"  in  the  first  line. 

(2)  Subsection  106  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  (5), 
every  person"  in  the  first  line  and  substituting 
"Every  person  who  is  sixteen  years  of  age  or 
over  and". 

(3)  Subsection  106  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  106  (8)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8)  A  police  officer  or  officer  appointed  for 
carrying  out  the  provisions  of  this  Act  may 
identification  request  that  a  passenger  in  a  motor  vehicle 
who  appears  to  be  at  least  16  years  old  iden- 
tify himself  or  herself  if  the  officer  has  reason 
to  believe  that  the  passenger  is  contravening 
this  section  or  the  regulations  made  under  this 
section. 


Police  may 
request 


Same 


Offence  and 
penalty 


(8.1)  A  passenger  who  is  requested  to  iden- 
tify himself  or  herself  under  subsection  (8) 
shall  give  the  officer  reasonable  identification 
of  himself  or  herself  and,  for  such  purposes, 
giving  his  or  her  correct  name  and  address  is 
reasonable  identification. 

23.  Subsections  107  (14),  (15)  and  (16)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(14)  Every  person  who  contravenes  this 
section  or  a  regulation  made  under  this  sec- 
tion is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $250  and  not 
more  than  $20,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  six  months,  or  to  both. 


24.  Section  109  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  34, 
section  3  and  1994,  chapter  27,  section  138, 
is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


Same-  (15.1)  Despite  subsection  (15),  every  per- 

rnotorerCial      son  who  contravenes  this  section  is  guilty  of 
vehicle  an  offence  and,  if  the  offence  was  committed 

by  means  of  a  commercial  motor  vehicle 
within  the  meaning  of  subsection  16  (1),  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than 
$200  and  not  more  than  $20,000  and,  in  addi- 
tion, the  permit  issued  for  the  vehicle  under 
section  7  may  be  suspended  for  not  more  than 
six  months. 


(2)  Quiconque  fait  une  fausse  déclaration    ldem 
dans    un    certificat   de    sécurité   est    coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  moins  400  $ 
et  d'au  plus  20  000  $. 

22.  (1)  Le  paragraphe  106  (3)  du  Code  est 
modifié  par  suppression  de  «Sous  réserve  du 
paragraphe  (5),»  à  la  première  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  106  (4)  du  Code  est  modi- 
fié par  substitution  de  «Quiconque  est  âgé  de 
16  ans  ou  plus  et»  à  «Sous  réserve  du  paragra- 
phe (5),  quiconque»  aux  première  et  deuxième 
lignes. 

(3)  Le  paragraphe  106  (5)  du  Code  est  abro- 
gé- 

(4)  Le  paragraphe  106  (8)  du  Code  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  Un  agent  de  police  ou  un  agent  chargé  identité  du 
de  faire  appliquer  les  dispositions  de  la  pré-  Passaser 
sente  loi  peut  demander  à  un  passager  d'un 
véhicule  automobile  qui  semble  avoir  au 
moins  16  ans  de  s'identifier  s'il  a  des  motifs 
de  croire  que  le  passager  contrevient  au  pré- 
sent article  ou  aux  règlements  pris  en  applica- 
tion de  celui-ci. 

(8.1)  Le  passager  à  qui  un  agent  demande   idem 
de  s'identifier  en  vertu  du  paragraphe  (8)  est 
tenu  de  s'identifier  de  façon  suffisante.  À  cette 
fin,  le  fait  de  donner  son  nom  et  son  adresse 
exacts  constitue  une  identification  suffisante. 

23.  Les  paragraphes  107  (14),  (15)  et  (16) 
du  Code  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(14)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti-  infraction  et 
cle  ou  à  un  règlement  pris  en  application  de  P6"16 
celui-ci  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  250$  et  d'au  plus 
20  000$  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

24.  L'article  109  du  Code,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  3  du  chapitre  34  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  138  du  cha- 
pitre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant  : 

(15.1)  Malgré  le  paragraphe  (15),  quicon-   Idem- 
que  contrevient  au  présent  article  est  coupable   vfh,cule 

,,  .    c  ■•!■--  ■         utilitaire 

d  une  infraction  et,  si  celle-ci  a  ete  commise 
au  moyen  d'un  véhicule  utilitaire  au  sens  du 
paragraphe  16  (1),  est  passible,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  d'une  amende  d'au  moins 
200  $  et  d'au  plus  20  000  $.  De  plus,  le  cer- 
tificat d'immatriculation  délivré  pour  le  véhi- 
cule en  vertu  de  l'article  7  peut  être  suspendu 
pour  une  période  maximale  de  six  mois. 
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25.  Subsection  110  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''not  less  than  $100  and  not 
more  than  $500"  in  the  fifth  and  sixth  lines 
and  substituting  "not  less  than  $200  and  not 
more  than  $20,000". 

26.  Section  111  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Same-  (5)  Despite    subsection    (4),    every    person 

commercial      wno  conH-avenes  this  section  or  a  regulation 

motor  .  ° 

vehicle  made   under  subsection   (3)   is   guilty   of  an 

offence  and,  if  the  offence  was  committed  by 
means  of  a  commercial  motor  vehicle  within 
the  meaning  of  subsection  16  (1),  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200 
and  not  more  than  $20,000  and,  in  addition, 
his  or  her  driver's  licence  issued  under  section 
32  and  permit  issued  under  section  7  may  be 
suspended  for  a  period  of  not  more  than  60 
days. 


27.  Section  124  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(6.1)  Despite  subsection  (6),  every  driver  of 
a  commercial  motor  vehicle  within  the  mean- 


Same  - 
commercial 

vehicle  ing  of  subsection  16  (1)  who,  when  required 

under  subsection  (1)  or  (3)  to  proceed  to  a 
weigh  scale,  refuses  or  fails  to  do  so  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $200  and  not  more  than 
$20,000  and  to  the  suspension  of  his  or  her 
driver's  licence  for  a  period  of  not  more  than 
30  days. 


25.  Le  paragraphe  110  (7)  du  Code  est  mo- 
difié par  substitution  de  «d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  20  000  $»  à  «d'au  moins  100  $  et 
d'au  plus  500  $»  à  la  sixième  ligne. 

26.  L'article  111  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  quiconque  Idem- 
contrevient  au  présent  article  ou  à  un  règle-  *jj^k 
ment  pris  en  application  du  paragraphe  (3)  est 
coupable  d'une  infraction  et,  si  celle-ci  a  été 
commise  au  moyen  d'un  véhicule  utilitaire  au 
sens  du  paragraphe  16  (1),  est  passible,  sur 
déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende  d'au 
moins  200$  et  d'au  plus  20  000$.  En  outre, 
son  permis  de  conduire  délivré  en  vertu  de 
l'article  32  et  son  certificat  d'immatriculation 
délivré  en  vertu  de  l'article  7  peuvent  être 
suspendus  pour  une  période  maximale  de  60 
jours. 

27.  L'article  124  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6.1)  Malgré  le  paragraphe  (6),  le  conduc-   idem- 
teur  d'un  véhicule  utilitaire  au  sens  du  para-   v.,'cue 

•  »•,  -  **  utilitaire 

graphe  16  (1)  qui,  lorsqu  il  est  requis  confor- 
mément au  paragraphe  (1)  ou  (3)  de  conduire 
son  véhicule  à  un  poste  de  pesée,  refuse  ou 
omet  de  se  conformer  à  cet  ordre  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  moins  200$  et 
d'au  plus  20  000$  et  de  la  suspension  de  son 
permis  de  conduire  pendant  une  période  maxi- 
male de  30  jours. 


Same  - 
commercial 
motor 
vehicle 


Offence  and 
penalty 


(8)  Despite  subsection  (7),  every  driver  of  a 
commercial  motor  vehicle  within  the  meaning 
of  subsection  16(1),  who, 

(a)  when  required  under  subsection  (5)  to 
redistribute  or  remove  part  of  a  load 
refuses  or  fails  to  do  so  or  to  make 
arrangements  to  do  so;  or 

(b)  obstructs  any  weighing,  measuring  or 
examination  authorized  by  this  section, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  $200  and  not 
more  than  $20,000. 


28.  Section  125  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

125.  Every  person  who  contravenes  sub- 
section 115  (1),  section  116,  117  or  118, 
subsection  119  (4),  section  120  or  subsection 
122  (1),  (2)  or  (3)  or  a  regulation  made  under 
subsection  123  (1)  or  a  by-law  made  under 
subsection  123  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
on  conviction  is  liable  to  a  fine  of. 


(8)  Malgré  le  paragraphe  (7),  est  coupable   idem- 
d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de   ^ta'ire 
culpabilité,  d'une  amende  d'au  moins  200  $  et 
d'au  plus  20  000$  le  conducteur  d'un  véhi- 
cule utilitaire  au  sens  du  paragraphe   16  (1) 
qui  : 

a)  soit,  lorsqu'il  est  requis,  conformément 
au  paragraphe  (5),  de  répartir  à  nou- 
veau la  charge  de  son  véhicule  ou  d'en 
retrancher  une  partie,  refuse  ou  omet  de 
se  conformer  à  cet  ordre  ou  de  prendre 
des  mesures  à  cette  fin; 

b)  soit  gêne  la  pesée,  le  mesurage  ou 
l'examen  que  le  présent  article  autorise. 

28.  L'article  125   du    Code   est    abrogé   et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

125.  Quiconque  contrevient  au  paragra-  infraction^ 
phe  115  (1),  à  l'article  116.  117  ou  118.  au  pc",c 
paragraphe  119  (4),  à  l'article  120,  au  para- 
graphe 122  (1),  (2)  ou  (3),  à  un  règlement 
pris  en  application  du  paragraphe  123  (1)  ou 
à  un  règlement  administratif  pris  en  applica- 
tion   du    paragraphe   123  (2)    est    coupable 


Sec/art.  28 
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Exception 


(a)  $5  per  100  kilograms,  or  part  thereof, 
for  any  weight  in  excess  of  that  permit- 
ted under  this  Act  or  the  regulations, 
where  the  overweight  is  less  than  2,500 
kilograms,  but  in  no  case  shall  the  fine 
be  less  than  $100; 


(b)  $10  per  100  kilograms,  or  part  thereof, 
for  any  weight  in  excess  of  that  permit- 
ted under  this  Act  or  the  regulations, 
where  the  overweight  is  2,500  kilo- 
grams or  more  but  is  less  than  5,000 
kilograms; 

(c)  $12  per  100  kilograms,  or  part  thereof, 
for  any  weight  in  excess  of  that  permit- 
ted under  this  Act  or  the  regulations, 
where  the  overweight  is  5,000  kilo- 
grams or  more  but  is  less  than  7,500 
kilograms; 

(d)  $15  per  100  kilograms,  or  part  thereof, 
for  any  weight  in  excess  of  that  permit- 
ted under  this  Act  or  the  regulations, 
where  the  overweight  is  7,500  kilo- 
grams or  more  but  is  less  than  10,000 
kilograms; 

(e)  $20  per  100  kilograms,  or  part  thereof, 
for  any  weight  in  excess  of  that  permit- 
ted under  this  Act  or  the  regulations, 
where  the  overweight  is  10,000  kilo- 
grams or  more  but  is  less  than  15,000 
kilograms;  and 

(f)  $25  per  100  kilograms,  or  part  thereof, 
for  any  weight  in  excess  of  that  permit- 
ted under  this  Act  or  the  regulations, 
where  the  overweight  is  15,000  kilo- 
grams or  more. 

29.  Subsections  190  (8)  and  (9)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(8)  Every  person  who  contravenes  this  sec- 
tion or  a  regulation  made  under  this  section  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable 
to  a  fine  of  not  less  than  $250  and  not  more 
than  $20,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of 
not  more  than  six  months,  or  to  both. 


30.  Section  197  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Subsection  (  1  )  does  not  apply, 


d'une  infraction  et  passible,  sur  déclaration  de 
culpabilité,  d'une  amende  de  : 

a)  5  $  par  100  kilogrammes  ou  fraction  de 
ce  nombre,  en  ce  qui  concerne  le  poids 
qui  dépasse  celui  qui  est  permis  par  la 
présente  loi  ou  les  règlements,  si  ce 
poids  excédentaire  est  inférieur  à 
2  500  kilogrammes,  l'amende  ne  pou- 
vant en  aucun  cas  être  inférieure  à 
100$; 

b)  10$  par  100  kilogrammes  ou  fraction 
de  ce  nombre,  en  ce  qui  concerne  le 
poids  qui  dépasse  celui  qui  est  permis 
par  la  présente  loi  ou  les  règlements,  si 
ce  poids  excédentaire  est  de  2  500  kilo- 
grammes ou  plus,  mais  inférieur  à 
5  000  kilogrammes; 

c)  12$  par  100  kilogrammes  ou  fraction 
de  ce  nombre,  en  ce  qui  concerne  le 
poids  qui  dépasse  celui  qui  est  permis 
par  la  présente  loi  ou  les  règlements,  si 
ce  poids  excédentaire  est  de  5  000  kilo- 
grammes ou  plus,  mais  inférieur  à 
7  500  kilogrammes; 

d)  15  $  par  100  kilogrammes  ou  fraction 
de  ce  nombre,  en  ce  qui  concerne  le 
poids  qui  dépasse  celui  qui  est  permis 
par  la  présente  loi  ou  les  règlements,  si 
ce  poids  excédentaire  est  de  7  500  kilo- 
grammes ou  plus,  mais  inférieur  à 
10  000  kilogrammes; 

e)  20$  par  100  kilogrammes  ou  fraction 
de  ce  nombre,  en  ce  qui  concerne  le 
poids  qui  dépasse  celui  qui  est  permis 
par  la  présente  loi  ou  les  règlements,  si 
ce  poids  excédentaire  est  de  1 0  000  ki- 
logrammes ou  plus,  mais  inférieur  à 
15  000  kilogrammes; 

f)  25  $  par  100  kilogrammes  ou  fraction 
de  ce  nombre,  en  ce  qui  concerne  le 
poids  qui  dépasse  celui  qui  est  permis 
par  la  présente  loi  ou  les  règlements,  si 
ce  poids  excédentaire  est  de  1 5  000  ki- 
logrammes ou  plus. 

29.  Les  paragraphes  190  (8)  et  (9)  du  Code 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(8)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti- 
cle ou  à  un  règlement  pris  en  application  de 
celui-ci  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  d'au  moins  250$  et  d'au  plus 
20  000$  et  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

30.  L'article  197  du  Code  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  :         Exception 


Infraction  et 
peine 
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(a)  where  notice  of  the  suspension  has  been 
delivered  personally  to  the  person 
whose  licence  or  permit  has  been  sus- 
pended; or 

(b)  to  a  suspension  under  section  48.3. 

31.  Subsection  217  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  40,  section  8,  is  further  amended  by 
striking  out  "section  51,  53,  130,  172  or  184" 
in  the  sixth  line  and  substituting  "section  51  or 
53,  subsection  106  (8.1),  section  130,  172  or 
184". 

32.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

33.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Road 
Safety  Act,  1996. 


a)  dans  le  cas  d'un  avis  de  suspension  qui 
a  été  remis  entre  les  mains  de  la  per- 
sonne dont  le  permis  ou  le  certificat  a 
été  suspendu; 

b)  à  une  suspension  prévue  à  l'article  48.3. 

31.  Le  paragraphe  217  (2)  du  Code,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  8  du  chapitre  40 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de 
nouveau  par  substitution  de  «de  l'article  51  ou 
53,  du  paragraphe  106  (8.1),  de  l'article  130, 
172  ou  184»  à  «de  l'article  51,  53,  130,  172  ou 
184»  à  la  cinquième  ligne. 

32.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    v'8ueur 
mation. 

33.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   T''re  abrégé 
de  1996  sur  la  sécurité  routière. 
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Transfer  of 
rights 


Same 


Right  of 

action 

preserved 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 


1.  (1)  Clause  (g)  of  the  definition  of 
"sewage  system"  in  section  74  of  the  Environ- 
mental Protection  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  a  drainage  works  under  the  Drainage 
Act  or  a  sewage  works  where  the  main 
purpose  of  the  works  is  to  drain  land 
for  the  purpose  of  agricultural  activity. 


(2)  Clause  (h)  of  the  definition  of  "sewage 
system"  in  section  74  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Drainage  Acf\ 

2.  Sections  102  to  121  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

102.  (1)  All  rights  of  recovery  of  compen- 
sation of  the  Environmental  Compensation 
Corporation  are  transferred  to  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario. 

(2)  All  assets,  other  than  rights  of  recovery 
of  compensation,  and  liabilities  of  the  Envi- 
ronmental Compensation  Corporation  are 
transferred  to  and  assumed  by  Her  Majesty  in 
right  of  Ontario  as  represented  by  the  Min- 
ister of  Environment  and  Energy. 


103.  (1)  Despite  the  repeal  of  section  110 
by  the  Environmental  Approvals  Improvement 
Act,  1997,  Her  Majesty  in  right  of  Ontario 
may  start  or  continue  a  proceeding  for  the 
recovery  of  compensation  or  pursue  any 
action  under  that  section,  as  if  it  had  not  been 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE 

L'ENVIRONNEMENT 

1.  (1)  L'alinéa  g)  de  la  définition  du  terme 
«système  d'égouts»  figurant  à  l'article  74  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  l'environnement  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

g)  les  installations  de  drainage  au  sens  de 
la  Loi  sur  le  drainage  ou  une  station 
d'épuration  des  eaux  d'égout  si  la 
fonction  principale  de  ces  installations 
ou  de  cette  station  consiste  à  drainer 
des  terres  à  des  fins  agricoles. 

(2)  L'alinéa  h)  de  la  définition  du  terme 
«système  d'égouts»  figurant  à  l'article  74  de 
la  Loi  est  modifié  par  suppression  de  «la  Loi 
sur  le  drainage,». 

2.  Les  articles  102  à  121  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

102.  (1)  Tous  les  droits  de  recouvrement 
d'une  indemnisation  qu'a  la  Société  d'indem- 
nisation environnementale  sont  transférés  à 
Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario. 

(2)  Tous  les  éléments  d'actif  de  la  Société 
d'indemnisation  environnementale,  à  l'exclu- 
sion des  droits  de  recouvrement  d'une  indem- 
nisation, sont  transférés  à  Sa  Majesté  du  chef 
de  l'Ontario,  représentée  par  le  ministre  de 
l'Environnement  et  de  l'Energie.  Celle-ci 
assume  en  même  temps  tous  les  éléments  de 
passif  de  cette  société. 

103.  (1)  Malgré  l'abrogation  de  l'article 
110  par  la  Loi  de  1997  sur  l'amélioration  du 
processus  d'autorisation  environnementale, 
Sa  Majesté  du  chef  de  l'Ontario  peut  intro- 
duire ou  poursuivre  une  instance  en  recouvre- 
ment d'une  indemnisation  ou  prendre  toute 
mesure  en  vertu  de  cet  article,  comme  s'il 


Transfert  de 
droits 


Idem 


Maintien 
du  droit 
d'action 
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Repayment 


Testimony 


Corporation 
dissolved 


Regulations 


repealed,  in  the  place  of  the  Environmental 
Compensation  Corporation. 

(2)  A  person  who  received  payment,  pur- 
suant to  a  certificate  of  the  Environmental 
Compensation  Corporation,  from  the  Minister 
of  Finance  of  Ontario  for  loss  or  damage  as  a 
result  of  a  spill  and  recovers  compensation 
from  another  person  for  the  same  loss  or 
damage  shall  repay  to  the  Minister  of  Finance 
an  amount  equal  to  the  total  amount  recov- 
ered from  the  Minister  of  Finance  and  the 
other  person  less  the  financial  value  of  the 
loss  or  damage  suffered,  but  the  amount 
repayable  does  not  exceed  the  payment 
received  from  the  Minister  of  Finance. 

104.  Except  in  a  proceeding  under  this  Act 
or  the  regulations,  no  person  who  obtained 
information  in  the  course  of  his  or  her  duties 
or  employment  with  the  Environmental  Com- 
pensation Corporation  in  connection  with  the 
administration  of,  or  a  proceeding  under,  this 
Act  or  the  regulations  is  required  to  give  tes- 
timony, other  than  testimony  about  a  spill  of  a 
pollutant,  in  a  civil  suit  or  proceeding  with 
regard  to  that  information. 


105.  The     Environmental     Compensation 
Corporation  is  dissolved. 

3.  The    Act    is   amended    by    adding   the 
following  section: 

175.1  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  exempting  any  person,  licence  holder, 
insurer,  industry,  contaminant,  source 
of  contaminant,  motor  vehicle,  motor, 
waste,  waste  disposal  site,  waste 
management  system,  activity,  area, 
location,  matter,  substance,  sewage 
system,  product,  material,  beverage, 
packaging,  container,  discharge,  spill, 
pollutant  or  thing  from  any  provision 
of  this  Act  and  the  regulations  and 
prescribing  conditions  for  the  exemp- 
tions from  this  Act  and  the  regulations; 


(b)  prohibiting,  regulating  or  controlling, 
(including  prescribing  conditions  for 
the  prohibition,  regulation  or  control) 
the  making,  use,  sale,  display,  advertis- 
ing, transfer,  transportation,  operation, 
maintenance,    storage,    recycling,    dis- 


Rembourse- 
ment 


Témoignage 


n'avait  pas  été  abrogé,  à  la  place  de  la  Socié- 
té d'indemnisation  environnementale. 

(2)  La  personne  qui  a  reçu  du  ministre  des 
Finances  de  l'Ontario  un  paiement,  confor- 
mément à  un  certificat  de  la  Société  d'indem- 
nisation environnementale,  pour  pertes  ou 
dommages  subis  à  la  suite  d'un  déversement 
et  qui  recouvre  une  indemnisation  d'une  autre 
personne  pour  les  mêmes  pertes  ou  dom- 
mages rembourse  au  ministre  des  Finances  un 
montant  d'argent  égal  au  montant  total  qui  a 
été  recouvré  du  ministre  et  de  l'autre  per- 
sonne moins  la  valeur  pécuniaire  des  pertes 
ou  dommages  subis.  Toutefois,  le  montant 
remboursable  ne  peut  dépasser  celui  du  paie- 
ment qui  a  été  reçu  du  ministre  des  Finances. 

104.  Sauf  dans  le  cas  d'une  instance  intro- 
duite en  vertu  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments, nulle  personne  qui  a  obtenu  des  ren- 
seignements dans  l'exercice  de  ses  fonctions 
ou  au  cours  de  son  emploi  auprès  de  la  Socié- 
té d'indemnisation  environnementale  relati- 
vement à  l'application  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements  ou  à  une  instance  introduite 
en  vertu  de  ceux-ci  n'est  tenue  de  fournir  un 
témoignage  autre  que  celui  qui  porte  sur  le 
déversement  d'un  polluant,  dans  une  action 
ou  instance  civile,  à  l'égard  de  ces  renseigne- 
ments. 

105.  La  Société  d'indemnisation  environ- 
nementale est  dissoute. 

3.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


175.1  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil     Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  exempter  de  l'application  de  toute  dis- 
position de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments des  personnes,  des  titulaires  de 
licence,  des  assureurs,  des  industries, 
des  contaminants,  des  sources  de 
contamination,  des  véhicules  automo- 
biles, des  moteurs,  des  déchets,  des 
lieux  d'élimination  des  déchets,  des 
systèmes  de  gestion  des  déchets,  des 
activités,  des  zones,  des  lieux,  des  em- 
placements, des  matières,  des  substan- 
ces, des  systèmes  d'égouts,  des  pro- 
duits, des  matériaux,  des  boissons,  des 
emballages,  des  contenants,  des  rejets, 
des  déversements,  des  polluants  ou 
d'autres  choses,  et  prescrire  les  condi- 
tions de  ces  exemptions; 

b)  interdire,  réglementer  ou  contrôler  (y 
compris  prescrire  les  conditions  de 
l'interdiction,  de  la  réglementation  ou 
du  contrôle)  la  fabrication,  la  produc- 
tion, l'utilisation,  la  vente,  l'étalage, 
l'exposition,  la  publicité,  le  transfert, 


Dissolution 
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posai,  or  discharge,  or  manner  thereof, 
of  any  contaminant,  source  of  conta- 
minant, motor  vehicle,  motor,  waste, 
waste  disposal  site,  waste  management 
system,  activity,  area,  location,  matter, 
substance,  sewage  system,  product, 
material,  beverage,  packaging,  con- 
tainer, discharge,  spill,  pollutant  or 
thing; 


(c)  governing  and  requiring  the  payment 
of  fees  to  the  Crown  or  to  any  other 
person  or  body  specified  by  the  regu- 
lations, including  prescribing  the 
amounts  or  the  method  of  calculating 
the  amounts  of  the  fees,  and  governing 
the  procedure  for  the  payment, 

(i)  in  respect  of  a  certificate  of 
approval,  provisional  certificate 
of  approval,  permit,  licence  or 
renewal  of  licence,  examination, 
inspection  or  certification, 


(ii)  in  respect  of  any  registration  or 
record  required  by  this  Act  or  the 
regulations, 

(iii)  in  respect  of  an  activity  pursuant 
to  a  provision  of  a  regulation  that 
exempts  a  person  from  the 
requirement  to  obtain  a  certificate 
of  approval,  provisional  certifi- 
cate of  approval  or  permit,  or 

(iv)  in  respect  of  the  supply  of  infor- 
mation, services,  or  copies  of  doc- 
uments, maps,  plans,  recordings 
or  drawings; 

(d)  providing  for  the  retention  by  a  person 
or  body  specified  by  the  regulations  of 
all  or  part  of  the  fees  paid,  under  this 
Act,  to  the  person  or  body; 


(e)  providing  for  refunds  of  fees  paid 
under  this  Act  to  the  Crown  or  to  a 
person  or  body  specified  by  the  regu- 
lations; 

(0  providing  for  the  issue,  renewal,  sus- 
pension and  revocation  of  certificates 
of  approval,  provisional  certificates  of 


le  transport,  le  fonctionnement,  l'ex- 
ploitation, l'entretien,  l'entreposage,  le 
recyclage,  l'élimination  ou  le  rejet  de 
contaminants,  de  sources  de  contami- 
nation, de  véhicules  automobiles,  de 
moteurs,  de  déchets,  de  lieux  d'élimi- 
nation des  déchets,  de  systèmes  de  ges- 
tion des  déchets,  d'activités,  de  zones, 
de  lieux,  d'emplacements,  de  matières, 
de  substances,  de  systèmes  d'égouts, 
de  produits,  de  matériaux,  de  boissons, 
d'emballages,  de  contenants,  de  rejets, 
de  déversements,  de  polluants  ou  d'au- 
tres choses,  ou  encore  la  façon  de  ce 
faire; 

c)  régir  et  exiger  le  paiement  de  droits  à 
la  Couronne  ou  à  toute  autre  personne 
ou  tout  autre  organisme  que  précisent 
les  règlements,  y  compris  prescrire  le 
montant  des  droits  ou  leur  méthode  de 
calcul,  et  régir  les  modalités  de  paie- 
ment à  l'égard,  selon  le  cas,  : 

(i)  d'un      certificat  d'autorisation, 

d'un       certificat  d'autorisation 

provisoire,    d'un  permis,    d'une 

licence    ou    du  renouvellement 

d'une     licence,  d'un     examen, 

d'une  inspection  ou  d'une  accré- 
ditation, 

(ii)  de  tout  enregistrement  ou  dossier 
exigé  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements, 

(iii)  d'une  activité  conformément  à 
une  disposition  d'un  règlement 
qui  exempte  une  personne  de 
l'exigence  selon  laquelle  elle  doit 
obtenir  un  certificat  d'autorisa- 
tion, un  certificat  d'autorisation 
provisoire  ou  un  permis, 

(iv)  de  la  fourniture  de  renseigne- 
ments, de  services  ou  de  copies  de 
documents,  de  cartes,  de  plans, 
d'enregistrements  ou  de  dessins; 

d)  prévoir  la  retenue,  par  toute  personne 
ou  tout  organisme  que  précisent  les  rè- 
glements, de  la  totalité  ou  d'une  partie 
des  droits  qui  sont  versés,  aux  termes 
de  la  présente  loi,  à  la  personne  ou  à 
l'organisme; 

e)  prévoir  le  remboursement  des  droits 
versés  aux  termes  de  la  présente  loi  à 
la  Couronne  ou  à  toute  personne  ou 
tout  organisme  que  précisent  les  règle- 
ments; 

0  prévoir  la  délivrance,  le  renouvelle- 
ment, la  suspension  et  la  révocation 
des  certificats  d'autorisation,  des  certi- 
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approval,  permits  and  licences,  and 
prescribing  conditions  for  the  issuing, 
renewing,  suspending  and  revoking; 

(g)  defining  the  desirable  quality  criteria 
of  the  natural  environment; 

(h)  prescribing  the  records  to  be  kept  by 
any  person  and  the  returns  of  informa- 
tion and  reports  to  be  made  by  any 
person  and  providing  for  the  inspection 
and  examination  of  the  records; 

(i)  providing  for  forms  and  their  use; 


(j)  providing  for  the  method  of  service  of 
any  document  given  or  served  under 
this  Act; 

(k)  designating  any  matter  required  to  be 
designated  or  authorized  by  or  referred 
to  in  this  Act  as  designated; 

(1)  prescribing  any  matter  required  to  be 
prescribed  or  authorized  by  or  referred 
to  in  this  Act  as  prescribed. 

4.  (1)  Clauses  176  (1)  (a),  (c),  (d),  (g),  (h), 
(o),  (p),  (q),  (r)  (w)  and  (x)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  governing  the  discharge  of  any  conta- 
minant and  prescribing  requirements 
for  any  plant,  structure,  equipment, 
apparatus,  mechanism  or  thing  that 
may  discharge  a  contaminant  or  from 
which  a  contaminant  may  be  dis- 
charged in  relation  to, 

(i)  planning,  design,  siting,  public 
notification  and  consultation, 
establishment,  insurance,  facil- 
ities, staffing,  operation,  main- 
tenance, monitoring,  record- 
keeping, submission  of  reports  to 
the  Director  and  improvement, 
and 


(ii)  the  discontinuance  of  the  oper- 
ation of  any  plant,  structure, 
equipment,  apparatus,  mechanism 
or  thing; 

(h.l)  governing  the  alteration  or  cessation  of 
a  process,  rate  of  production  or  a  rate 
or  manner  of  discharge  of  contamin- 
ants into  the  natural  environment; 


ficats  d'autorisation  provisoires,  des 
permis  et  des  licences,  et  prescrire  les 
conditions  de  leur  délivrance,  renou- 
vellement, suspension  et  révocation; 

g)  définir  les  critères  de  qualité  souhaita- 
ble de  l'environnement  naturel; 

h)  prescrire  les  dossiers  que  doit  conser- 
ver toute  personne  et  les  relevés  d'in- 
formation et  rapports  que  doit  préparer 
toute  personne,  et  prévoir  l'inspection 
et  l'examen  des  dossiers; 

i)  prévoir  des  formules  et  les  modalités 
de  leur  emploi; 

j)  prévoir  le  mode  de  signification  de  tout 
document  donné  ou  signifié  aux  termes 
de  la  présente  loi; 

k)  désigner  les  questions  qui  doivent  être 
désignées  ou  qui  sont  autorisées  à 
l'être  par  la  présente  loi  ou  qui  y  sont 
mentionnées  comme  l'étant; 

1)  prescrire  les  questions  qui  doivent  être 
prescrites  ou  qui  sont  autorisées  à  l'être 
par  la  présente  loi  ou  qui  y  sont  men- 
tionnées comme  l'étant. 

4.  (1)  Les  alinéas  176  (1)  a),  c),  d),  g),  h),  o), 
P».  «I i.  r),  w)  et  x)  de  la  Loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

h)  régir  le  rejet  de  tout  contaminant  et 
prescrire  les  exigences  auxquelles  doi- 
vent répondre  les  usines,  ouvrages, 
équipements,  appareils,  mécanismes  ou 
autres  choses  susceptibles  de  rejeter 
un  contaminant  ou  desquels  peut  être 
rejeté  un  contaminant  en  ce  qui  a  trait 
à  ce  qui  suit  : 

(i)  la  planification,  la  conception,  le 
choix  de  l'emplacement,  la  con- 
sultation et  les  avis  publics,  la 
création,  les  assurances,  les  instal- 
lations, la  dotation  en  personnel, 
l'exploitation,  le  fonctionnement, 
l'entretien,  la  surveillance,  la 
tenue  de  dossiers,  la  remise  de 
rapports  au  directeur  et  l'amélio- 
ration, 

(ii)  l'abandon  de  l'exploitation  ou  la 
cessation  du  fonctionnement 
d'usines,  d'ouvrages,  d'équipe- 
ments, d'appareils,  de  méca- 
nismes ou  d'autres  choses; 

h.l)  régir  la  modification  ou  la  cessation 
d'un  procédé,  d'un  débit  de  production 
ou  d'un  débit  ou  mode  de  rejet 
de  contaminants  dans  l'environnement 
naturel; 
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(h. 2)  deeming  a  certificate  of  approval  to 
exist  in  respect  of  any  plant,  structure, 
equipment,  apparatus,  mechanism, 
thing,  process,  rate  of  production  or 
rate  or  manner  of  discharge  of  a  conta- 
minant to  which  subsection  9  (1) 
would  apply  but  for  an  exemption  from 
the  requirement  to  obtain  a  certificate 
of  approval  set  out  in  a  regulation. 


(2)  Clauses  176  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed. 

(3)  Clause  176  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clauses  176  (4)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act 
are  repealed. 

(5)  Clause  176  (4)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  any  class  thereof'. 


(6)  Clause  176  (4)  (g)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Clauses  176  (5)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act 
are  repealed. 

(8)  Clauses  176  (6)  (c),  (g)  and  (h)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  prescribing  the  qualifications  of 
licence  holders  and  providing  for  the 
examination  of  applicants  for  licences. 


(9)  Clause  176  (6)  (i)  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Clause  176  (6)  0)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  66,  is  repealed. 


(11)  Clauses  176  (6)  (k)  and  (1)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  prescribing  the  qualifications  of 
inspectors,  providing  for  examination 
and  certification  of  inspectors,  pre- 
scribing reasons  for  which  certification 
may  be  suspended,  and  the  length  of 
suspension  or  the  terms  removing  the 
suspension,  or  cancelled  and  prohib- 
iting any  municipality  from  carrying 
out  any  inspections  under  an  agree- 
ment under  Part  VIII  except  by  certi- 
fied inspectors; 


(1.1)  deeming  a  certificate  of  approval  to 
exist  in  respect  of  a  sewage  system  to 
which  subsection  77  (1)  would  apply 
but  for  an  exemption  from  the  require- 


h.2)  déclarer  qu'un  certificat  d'autorisation 
est  réputé  exister  à  l'égard  d'une  usine, 
d'un  ouvrage,  d'un  équipement,  d'un 
appareil,  d'un  mécanisme,  d'une 
chose,  d'un  procédé,  d'un  débit  de  pro- 
duction ou  d'un  débit  ou  mode  de  rejet 
d'un  contaminant  auxquels  le  paragra- 
phe 9  (1)  s'appliquerait  si  ce  n'était  de 
l'exemption,  énoncée  dans  un  règle- 
ment, de  l'exigence  selon  laquelle  un 
certificat  d'autorisation  doit  être  obte- 
nu. 

(2)  Les  alinéas  176  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(3)  L'alinéa  176  (3)  a)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  Les  alinéas  176  (4)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(5)  L'alinéa  176  (4)  e)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «ou  toute  catégorie  de 
ceux-ci». 

(6)  L'alinéa  176  (4)  g)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(7)  Les  alinéas  176  (5)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(8)  Les  alinéas  176  (6)  c),  g)  et  h)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

h)  prescrire  les  qualités  requises  des  titu- 
laires de  licence  et  prévoir  les  examens 
que  doivent  subir  les  auteurs  d'une 
demande  de  licence. 

(9)  L'alinéa  176  (6)  i)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(10)  L'alinéa  176  (6)  j)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  66  du 
chapitre  23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(11)  Les  alinéas  176  (6)  k)  et  I)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

1)  prescrire  les  qualités  requises  des  ins- 
pecteurs, prévoir  les  examens  qu'ils 
doivent  subir  et  leur  accréditation, 
prescrire  les  motifs  de  suspension  de 
l'accréditation,  ainsi  que  la  durée  de  la 
suspension  ou  les  conditions  de  sup- 
pression de  la  suspension,  prescrire  les 
motifs  d'annulation  de  l'accréditation, 
et  interdire  à  toute  municipalité  de 
faire  des  inspections  dans  le  cadre 
d'une  entente  conclue  en  vertu  de  la 
partie  VIII  sauf  si  elles  sont  effectuées 
par  des  inspecteurs  accrédités; 

1.1)  déclarer  qu'un  certificat  d'autorisation 
est  réputé  exister  à  l'égard  d'un  sys- 
tème d'égouts  auquel  le  paragraphe  77 
(1)  s'appliquerait  si  ce  n'était  de 
l'exemption,   énoncée  dans   un   règle- 
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ment  to  obtain  a  certificate  of  approval 
set  out  in  a  regulation. 

(12)  Subclause  176  (6)  (n)  (iv)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  66,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(iv)  providing  that  any  officers, 
employees  or  agents  of  munici- 
palities who  meet  prescribed 
qualifications  and  are  designated 
by  the  municipalities  as  Directors 
for  the  purposes  of  this  Act  and 
the  regulations  in  relation  to  pro- 
grams established  under  section 
81.1  shall  be  Directors  for  the 
programs  subject  to  such  condi- 
tions as  may  be  prescribed. 

(13)  Clauses  176  (7)  (h)  and  (i)  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  1,  section  34,  are  repealed. 

(14)  Clause  176  (8)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "and  classes  of  per- 
sons". 

(15)  Clauses  176  (8)  (e),  (f),  (g),  (h)  and  (i) 
of  the  Act  are  repealed. 

5.  Section  177  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  1,  sec- 
tion 35,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted. 

177.  (1)  A  regulation  may  be  general  or 
particular  in  its  application,  may  be  limited  as 
to  time  or  place  or  both  and  may  exclude  any 
place  from  the  application  of  the  regulation. 

(2)  A  regulation  may  apply  in  respect  of 
any  class  of  activity,  matter,  person  or  thing. 

(3)  A  class  under  this  Act  or  the  reg- 
ulations may  be  defined  with  respect  to  any 
attribute,  quality  or  characteristic  or  combina- 
tion thereof  and  may  be  defined  to  consist  of 
or  to  include  or  exclude  any  specified  mem- 
ber whether  or  not  with  the  same  attributes, 
qualities  or  characteristics. 


(4)  A  regulation  may  adopt  by  reference, 
in  whole  or  in  part,  with  such  changes  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary,  any  code,  formula,  standard,  proto- 
col or  procedure,  and  may  require  compliance 
with  any  code,  formula,  standard,  protocol  or 
procedure  so  adopted. 


ment,  de  l'exigence  selon  laquelle  un 
certificat  d'autorisation  doit  être  obte- 
nu. 

(12)  Le  sous-alinéa  176  (6)  n)  (iv)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  66  du  chapitre 
23  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(iv)  prévoient  que  les  dirigeants,  em- 
ployés ou  agents  des  municipali- 
tés qui  possèdent  les  qualités  re- 
quises prescrites  et  que  les 
municipalités  désignent  comme 
directeurs  pour  l'application  de  la 
présente  loi  et  des  règlements  en 
ce  qui  concerne  des  programmes 
établis  en  vertu  de  l'article  81.1 
sont  directeurs  des  programmes 
sous  réserve  des  conditions  pres- 
crites. 

(13)  Les  alinéas  176  (7)  h)  et  i)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  modifiés  par  l'article  34  du 
chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  sont 
abrogés. 

(14)  L'alinéa  176  (8)  a)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «et  des  catégories  de  per- 
sonnes». 

(15)  Les  alinéas  176  (8)  e),  f),  g),  h)  et  i)  de 
la  Loi  sont  abrogés. 

5.  L'article  177  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  35  du  chapitre  1  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

177.  (1)  Les  règlements  peuvent  avoir  une 
portée  générale  ou  particulière,  être  limités 
quant  au  temps  ou  au  lieu  ou  aux  deux  et 
exclure  un  lieu  quelconque  de  leur  applica- 
tion. 

(2)  Les  règlements  peuvent  s'appliquer  à 
toute  catégorie  d'activités,  de  questions,  de 
personnes  ou  de  choses. 

(3)  Une  catégorie  visée  par  la  présente  loi 
ou  les  règlements  peut  être  définie  en  fonc- 
tion d'un  attribut,  d'une  qualité,  d'une  carac- 
téristique ou  d'une  combinaison  de  ceux-ci, 
et  elle  peut  être  définie  de  façon  à  être  consti- 
tuée d'un  membre  donné  ou  à  comprendre  ou 
exclure  un  tel  membre,  qu'il  possède  ou  non 
les  mêmes  attributs,  qualités  ou  caractéristi- 
ques. 

(4)  Les  règlements  peuvent  adopter  par 
renvoi,  avec  les  modifications  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  juge  nécessaires, 
tout  ou  partie  d'un  code,  d'une  formule, 
d'une  norme,  d'un  protocole  ou  d'une  procé- 
dure et  en  exiger  l'observation. 
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(5)  The  power  to  adopt  by  reference  and 
require  compliance  with  a  code,  formula, 
standard,  protocol  or  procedure  in  subsection 
(4)  includes  the  power  to  adopt  a  code,  for- 
mula, standard,  protocol  or  procedure  as  it 
may  be  amended  from  time  to  time. 


(6)  The  adoption  of  an  amendment  to  a 
code,  formula,  standard,  protocol  or  proce- 
dure that  has  been  adopted  by  reference 
comes  into  effect  upon  the  Ministry  publish- 
ing notice  of  the  amendment  in  The  Ontario 
Gazette  or  in  the  registry  under  the  Environ- 
mental Bill  of  Rights,  1993. 


177.1  No  action  or  other  proceeding  shall 
be  brought  against  the  Crown,  the  Minister  or 
an  employee  or  agent  of  the  Crown  because 
of  anything  arising  out  of  or  in  relation  to  a 
matter  carried  on  or  purported  to  be  carried 
on  pursuant  to  a  regulation  that  exempts  a 
person  from  the  requirement  to  obtain  a 
licence,  certificate  of  approval,  provisional 
certificate  of  approval  or  permit. 


PART  II 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT 

6.  (1)  Clause  53  (6)  (d)  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  to  a  drainage  works  under  the  Drain- 
age Act  or  a  sewage  works  where  the 
main  purpose  of  the  works  is  to  drain 
land  for  the  purpose  of  agricultural 
activity. 

(2)  Clause  53  (6)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Drainage  Acf\ 

7.  (1)  Clauses  75  (1)  (a),  (c),  (d),  (e),  (g)  and 
(h)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(h)  providing  for  the  licensing  of  water 
works  and  sewage  works  operators  and 
prescribing  the  qualifications  of  per- 
sons to  whom  licences  may  be  issued. 


(2)  Clauses  75  (1)  (1),  (m),  (n),  (p),  (q)  and 
(r)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Clauses  75  (1)  (s)  and  (t)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(5)  Le   pouvoir  d'adopter  par   renvoi   un    Modification 
code,  une  formule,  une  norme,  un  protocole    descodes 
ou  une  procédure  en  vertu  du  paragraphe  (4) 

et  d'en  exiger  l'observation  comprend  le  pou- 
voir d'adopter  un  code,  une  formule,  une 
norme,  un  protocole  ou  une  procédure  dans 
ses  versions  successives. 

(6)  L'adoption  d'une  modification  appor-    Prise  d'effet 
tée  à  un  code,  à  une  formule,  à  une  norme,  à 

un  protocole  ou  à  une  procédure  qui  a  été 
adopté  par  renvoi  prend  effet  dès  la  publica- 
tion d'un  avis  de  la  modification  par  le  minis- 
tère dans  la  Gazette  de  l'Ontario  ou  dans  le 
registre  prévu  par  la  Charte  des  droits  envi- 
ronnementaux de  1993. 

177.1  Sont  irrecevables  les  actions  ou  au-  immunité 
très  instances  introduites  contre  la  Couronne, 
le  ministre  ou  un  employé  ou  agent  de  la 
Couronne  en  raison  de  quoi  que  ce  soit  qui 
découle  d'une  activité,  ou  qui  s'y  rapporte, 
laquelle  activité  est  menée  ou  présentée  com- 
me étant  menée  conformément  à  un  règle- 
ment qui  exempte  une  personne  de  l'exigence 
selon  laquelle  elle  doit  obtenir  une  licence, 
un  certificat  d'autorisation,  un  certificat  d'au- 
torisation provisoire  ou  un  permis. 

PARTIE  II 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU  DE 

L'ONTARIO 

6.  (1)  L'alinéa  53  (6)  d)  de  la  Loi  sur  les 
ressources  en  eau  de  l'Ontario  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

d)  aux  installations  de  drainage  aux- 
quelles s'applique  la  Loi  sur  le  drai- 
nage ni  à  la  station  d'épuration  des 
eaux  d'égout  dont  la  fonction  princi- 
pale consiste  à  drainer  des  biens-fonds 
à  des  fins  agricoles. 

(2)  L'alinéa  53  (6)  e)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «la  Loi  sur  le  drainage,». 

7.  (1)  Les  alinéas  75  (1)  a),  c),  d),  e),  g)  et  h) 
de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

h)  prévoir  que  les  personnes  qui  exploi- 
tent des  stations  de  purification  de 
l'eau  et  des  stations  d'épuration  des 
eaux  d'égout  obtiennent  une  licence  et 
prescrire  les  qualités  requises  des  per- 
sonnes à  qui  une  licence  peut  être  déli- 
vrée. 

(2)  Les  alinéas  75  (1)  1),  m),  n),  p),  q)  et  r) 
de  la  Loi  sont  abrogés. 

(3)  Les  alinéas  75  (1)  s)  et  t)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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(s)  governing  the  management  of  water 
and  sewage  and  prescribing  require- 
ments for  water  works  and  sewage 
works  in  relation  to, 


(i)  planning,  design,  siting,  public 
notification  and  consultation, 
establishment,  insurance,  facili- 
ties, staffing,  operation,  mainte- 
nance, monitoring,  record-keep- 
ing, submission  of  reports  to  the 
Director  and  improvement,  and 


(ii)  the  closure  of  water  works  and 
sewage  works; 

(t)  deeming  an  approval  to  exist  in  respect 
of  any  water  works  or  sewage  works  to 
which  subsection  52  (1)  or  53  (1) 
would  apply  but  for  an  exemption  from 
the  requirement  to  obtain  an  approval 
set  out  in  a  regulation. 


(4)  Clauses  75  (1)  (u)  and  (v)  of  the  Act  are 
repealed. 

(5)  Clauses  75  (2)  (b),  (c),  (h),  (i),  (j),  (n),  (s), 
(t),  (u),  (v)  and  (x)  of  the  Act  are  repealed. 

(6)  Subsections  75  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed. 

8.  The    Act    is   amended    by    adding    the 
following  sections: 

Regulations  76.  The  Lieutenant   Governor   in   Council 

may  make  regulations  relating  to  this  Act, 

(a)  exempting  any  person,  operator, 
licence  holder,  permit  holder,  licence, 
permit,  activity,  area,  location,  sub- 
stance, material,  water  works,  water 
service,  sewage  works,  sewage  service, 
well,  discharge  or  thing  from  any 
provision  of  this  Act  or  the  regulations 
and  prescribing  conditions  for  the 
exemptions  from  this  Act  and  the  reg- 
ulations; 


(b)  prohibiting,  regulating  or  controlling 
(including  prescribing  conditions  for 
the  prohibition,  regulation  or  control 
of). 


s)  régir  la  gestion  de  l'eau  et  des  eaux 
d'égouts  et  prescrire  les  exigences  aux- 
quelles doivent  répondre  les  stations  de 
purification  de  l'eau  et  les  stations 
d'épuration  des  eaux  d'égout  en  ce  qui 
a  trait  à  ce  qui  suit  : 

(i)  la  planification,  la  conception,  le 
choix  de  l'emplacement,  la  con- 
sultation et  les  avis  publics,  la 
création,  les  assurances,  les  instal- 
lations, la  dotation  en  personnel, 
l'exploitation,  l'entretien,  la  sur- 
veillance, la  tenue  de  dossiers,  la 
remise  de  rapports  au  directeur  et 
l'amélioration, 

(ii)  la  fermeture  de  stations  de  purifi- 
cation de  l'eau  et  de  stations 
d'épuration  des  eaux  d'égout; 

t)  déclarer  qu'une  approbation  est  réputée 
exister  à  l'égard  d'une  station  de  puri- 
fication de  l'eau  ou  d'une  station 
d'épuration  des  eaux  d'égout  à  laquelle 
le  paragraphe  52  (1)  ou  53  (1)  s'appli- 
querait si  ce  n'était  de  l'exemption, 
énoncée  dans  un  règlement,  de  l'exi- 
gence selon  laquelle  une  approbation 
doit  être  obtenue. 

(4)  Les  alinéas  75  (1)  u)  et  v)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(5)  Les  alinéas  75  (2)  b),  c),  h),  i),  j),  n),  s), 
t),  u),  v)  et  x)  de  la  Loi  sont  abrogés. 

(6)  Les  paragraphes  75  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

8.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

76.  À  l'égard  de  la  présente  loi,  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  peut,  par  règle- 
ment : 

a)  exempter  de  l'application  de  toute  dis- 
position de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments des  personnes,  des  exploitants, 
des  titulaires  de  licence,  des  titulaires 
de  permis,  des  licences,  des  permis, 
des  activités,  des  zones,  des  lieux,  des 
emplacements,  des  substances,  des 
matières,  des  matériaux,  des  stations  de 
purification  de  l'eau,  des  services 
d'eau,  des  stations  d'épuration  des 
eaux  d'égout,  des  services  d'égout,  des 
puits,  des  rejets  ou  d'autres  choses,  et 
prescrire  les  conditions  de  ces  exemp- 
tions; 

b)  interdire,  réglementer  ou  contrôler  (y 
compris  prescrire  les  conditions  de 
l'interdiction,  de  la  réglementation  ou 
du  contrôle)  ce  qui  suit  : 


Règlements 
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(i)  mains,  service  pipes,  valves,  hy- 
drants and  all  other  works  that 
form  part  of  or  are  connected  with 
water  works, 


(ii)  the  manner  in  which  the  service 
pipes  of  users  of  water  are  to  be 
connected  with  the  mains  of  the 
water  works  supplying  the  water, 

(iii)  sewers,  drain  pipes,  maintenance 
holes,  gully  traps  and  all  other 
works  that  form  part  of  or  are 
connected  with  sewage  works, 


(iv)  the  manner  in  which  building 
sewers  are  to  be  connected  with 
sewage  works, 

(v)  the   content   of  sewage   entering 
sewage  works, 

(vi)  the  use  of  water  from  any  source 
of  supply, 

(vii)  the  location,  spacing,  use,  clean- 
ing, testing,  disinfecting  and  de- 
contaminating of  wells,  and 


(viii)  the  methods  and  materials  used  in 
the  construction  of  wells  and  the 
maintenance  of  wells; 

(c)  governing  and  requiring  the  payment 
of  fees  to  the  Crown  or  to  any  other 
person  or  body  specified  by  the  regu- 
lations, including  prescribing  the 
amounts  or  the  method  of  calculating 
the  amounts  of  the  fees,  and  governing 
the  procedure  for  the  payment, 

(i)  in  respect  of  an  approval,  permit 
or  renewal  of  permit,  licence  or 
renewal  of  licence,  examination, 
inspection  or  certification, 

(ii)  in  respect  of  any  registration  or 
record  required  by  this  Act  or  the 
regulations, 

(iii)  in  respect  of  an  activity  pursuant 
to  a  provision  of  a  regulation  that 
exempts  a  person  from  the 
requirement  to  obtain  an 
approval,  permit  or  licence,  or 


(i) 


(ii) 


(iii) 


les  conduites  principales,  les 
tuyaux  de  branchement,  les  sou- 
papes, les  bouches  d'incendie  et 
autres  installations  qui  font  partie 
intégrante  d'une  station  de  purifi- 
cation de  l'eau  ou  qui  lui  sont  re- 
liés, 

la  façon  dont  les  tuyaux  de  bran- 
chement des  usagers  de  l'eau  doi- 
vent être  reliés  aux  conduites 
principales  de  la  station  de  purifi- 
cation de  l'eau  qui  fournit  l'eau, 

les  égouts,  les  tuyaux  de  drainage, 
les  regards  et  les  siphons  d'égout 
et  autres  installations  qui  font  par- 
tie intégrante  d'une  station  d'épu- 
ration des  eaux  d'égout  ou  qui  lui 
sont  reliés, 

(iv)  la  façon  dont  les  branchements 
d'égout  doivent  être  reliés  à  la 
station  d'épuration  des  eaux 
d'égout, 

(v)  la  teneur  des  eaux  d'égout  qui  en- 
trent dans  une  station  d'épuration 
des  eaux  d'égout, 

(vi)  l'utilisation  de  l'eau  provenant  de 
toute  source  d'approvisionne- 
ment, 

(vii)  l'emplacement,  l'utilisation,  le 
nettoyage,  l'analyse,  la  désinfec- 
tion et  la  décontamination  des 
puits,  ainsi  que  l'espacement  en- 
tre eux, 

(viii)  les  méthodes  et  matériaux  utilisés 
dans  la  construction  et  l'entretien 
de  puits; 

c)  régir  et  exiger  le  paiement  de  droits  à 
la  Couronne  ou  à  toute  autre  personne 
ou  tout  autre  organisme  que  précisent 
les  règlements,  y  compris  prescrire  le 
montant  des  droits  ou  leur  méthode  de 
calcul,  et  régir  les  modalités  de  paie- 
ment à  l'égard,  selon  le  cas,  : 

(i)  d'une  approbation,  d'un  permis 
ou  d'une  licence  ou  du  renouvel- 
lement d'un  permis  ou  d'une 
licence,  d'un  examen,  d'une 
inspection  ou  d'une  accréditation, 

(ii)  de  tout  enregistrement  ou  dossier 
exigé  par  la  présente  loi  ou  les 
règlements, 

(iii)  d'une  activité  conformément  à 
une  disposition  d'un  règlement 
qui  exempte  une  personne  de 
l'exigence  selon  laquelle  elle  doit 
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Sec  ./art.  8 


Regulations 


Classes 


Same 


(iv)  in  respect  of  the  supply  of  infor- 
mation, services,  or  copies  of  doc- 
uments, maps,  plans,  recordings 
or  drawings; 

(d)  providing  for  the  retention  by  a  person 
or  body  specified  by  the  regulations  of 
all  or  part  of  the  fees  paid,  under  this 
Act,  to  the  person  or  body; 


(e)  providing  for  refunds  of  fees  paid 
under  this  Act  to  the  Crown  or  to  a 
person  or  body  specified  by  the  regu- 
lations; 

(f)  providing  for  the  issue,  renewal,  sus- 
pension and  revocation  of  approvals, 
permits  and  licences,  and  prescribing 
conditions  for  the  issuing,  renewing, 
suspending  and  revoking; 

(g)  prescribing  the  records  that  are  to  be 
kept  by  any  person  and  the  returns  of 
information  and  reports  to  be  made  by 
any  person  and  providing  for  the 
inspection  and  examination  of  the 
records; 

(h)  providing  for  forms  and  their  use; 

(i)  providing  for  the  method  of  service  of 
any  document  given  or  served  under 
this  Act; 

(j)  prescribing  any  matter  required  to  be 
prescribed  or  authorized  by  or  referred 
to  in  this  Act  as  prescribed. 

77.  (1)  A  regulation  may  be  general  or 
particular  in  its  application,  may  be  limited  as 
to  time  or  place  or  both  and  may  exclude  any 
place  from  the  application  of  the  regulation. 

(2)  A  regulation  may  apply  in  respect  of 
any  class  of  activity,  matter,  person  or  thing. 

(3)  A  class  under  this  Act  or  the  regu- 
lations may  be  defined  with  respect  to  any 
attribute,  quality  or  characteristic  or  combina- 
tion thereof  and  may  be  defined  to  consist  of 
or  to  include  or  exclude  any  specified  mem- 
ber whether  or  not  with  the  same  attributes, 
qualities  or  characteristics. 


obtenir  une  approbation,  un  per- 
mis ou  une  licence, 

(iv)  de  la  fourniture  de  renseigne- 
ments, de  services  ou  de  copies  de 
documents,  de  cartes,  de  plans, 
d'enregistrements  ou  de  dessins; 

d)  prévoir  la  retenue,  par  toute  personne 
ou  tout  organisme  que  précisent  les  rè- 
glements, de  la  totalité  ou  d'une  partie 
des  droits  qui  sont  versés,  aux  termes 
de  la  présente  loi,  à  la  personne  ou  à 
l'organisme; 

e)  prévoir  le  remboursement  des  droits 
versés  aux  termes  de  la  présente  loi  à 
la  Couronne  ou  à  toute  personne  ou 
tout  organisme  que  précisent  les  règle- 
ments; 

0  prévoir  la  délivrance,  le  renouvelle- 
ment, la  suspension  et  la  révocation 
des  approbations,  des  permis  et  des 
licences,  et  prescrire  les  conditions  de 
leur  délivrance,  renouvellement,  sus- 
pension et  révocation; 

g)  prescrire  les  dossiers  que  doit  conser- 
ver toute  personne  et  les  relevés  d'in- 
formation et  rapports  que  doit  préparer 
toute  personne,  et  prévoir  l'inspection 
et  l'examen  des  dossiers; 


h)  prévoir  des  formules  et  les  modalités 
de  leur  emploi; 

i)  prévoir  le  mode  de  signification  de  tout 
document  donné  ou  signifié  aux  termes 
de  la  présente  loi; 

j)  prescrire  les  questions  qui  doivent  être 
prescrites  ou  qui  sont  autorisées  à  l'être 
par  la  présente  loi  ou  qui  y  sont  men- 
tionnées comme  l'étant. 

77.  (1)  Les  règlements  peuvent  avoir  une    Règlements 
portée  générale  ou  particulière,  être  limités 
quant  au  temps  ou  au  lieu  ou  aux  deux  et 
exclure  un  lieu  quelconque  de  leur  applica- 
tion. 

(2)  Les  règlements  peuvent  s'appliquer  à    Catégories 
toute  catégorie  d'activités,  de  questions,  de 
personnes  ou  de  choses. 

(3)  Une  catégorie  visée  par  la  présente  loi 
ou  les  règlements  peut  être  définie  en  fonc- 
tion d'un  attribut,  d'une  qualité,  d'une  carac- 
téristique ou  d'une  combinaison  de  ceux-ci, 
et  elle  peut  être  définie  de  façon  à  être  consti- 
tuée d'un  membre  donné  ou  à  comprendre  ou 
exclure  un  tel  membre,  qu'il  possède  ou  non 
les  mêmes  attributs,  qualités  ou  caractéristi- 
ques. 


Idem 
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Adoption  of 
codes  in 
regulations 


Amendments 
to  codes 


When 
effective 


Bar  of  action 


Repeal 


Transfer  of 
assets 


O.W.M.C. 

dissolved 


Transition 


Commence- 


(4)  A  regulation  may  adopt  by  reference, 
in  whole  or  in  part,  with  such  changes  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary,  any  code,  formula,  standard,  proto- 
col or  procedure,  and  may  require  compliance 
with  any  code,  formula,  standard,  protocol  or 
procedure  so  adopted. 

(5)  The  power  to  adopt  by  reference  and 
require  compliance  with  a  code,  formula, 
standard,  protocol  or  procedure  in  subsection 
(4)  includes  the  power  to  adopt  a  code,  for- 
mula, standard,  protocol  or  procedure  as  it 
may  be  amended  from  time  to  time. 

(6)  The  adoption  of  an  amendment  to  a 
code,  formula,  standard,  protocol  or  proce- 
dure that  has  been  adopted  by  reference 
comes  into  effect  upon  the  Ministry  publish- 
ing notice  of  the  amendment  in  The  Ontario 
Gazette  or  in  the  registry  under  the  Environ- 
mental Bill  of  Rights,  1993. 

78.  No  action  or  other  proceeding  shall  be 
brought  against  the  Crown,  the  Minister  or  an 
employee  or  agent  of  the  Crown  because  of 
anything  arising  out  of  or  in  relation  to  a 
matter  carried  on  or  purported  to  be  carried 
on  pursuant  to  a  regulation  that  exempts  a 
person  from  the  requirement  to  obtain  an 
approval,  licence  or  permit. 


PART  III 

ONTARIO  WASTE  MANAGEMENT 

CORPORATION  ACT 

9.  The  Ontario  Waste  Management  Corpo- 
ration Act  is  repealed. 

10.  (1)  The  assets  and  liabilities  of  the 
Ontario  Waste  Management  Corporation  are 
transferred  to  and  assumed  by  Her  Majesty 
in  right  of  Ontario,  as  represented  by  the 
Minister  of  Environment  and  Energy. 

(2)  The  Ontario  Waste  Management 
Corporation  is  dissolved. 

PART  IV 

11.  No  application  for  payment  of  a  claim 
that  is  made  to  the  Environmental  Compensa- 
tion Corporation  after  the  day  this  Act 
receives  first  reading  shall  be  processed  and 
no  payment  shall  be  made  pursuant  to  such 
an  application. 

12.  (1)  This  Act,  except  for  section  2, 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 


(4)  Les  règlements  peuvent  adopter  par 
renvoi,  avec  les  modifications  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  juge  nécessaires, 
tout  ou  partie  d'un  code,  d'une  formule, 
d'une  norme,  d'un  protocole  ou  d'une  procé- 
dure et  en  exiger  l'observation. 

(5)  Le  pouvoir  d'adopter  par  renvoi  un 
code,  une  formule,  une  norme,  un  protocole 
ou  une  procédure  en  vertu  du  paragraphe  (4) 
et  d'en  exiger  l'observation  comprend  le  pou- 
voir d'adopter  un  code,  une  formule,  une 
norme,  un  protocole  ou  une  procédure  dans 
ses  versions  successives. 

(6)  L'adoption  d'une  modification  appor- 
tée à  un  code,  à  une  formule,  à  une  norme,  à 
un  protocole  ou  à  une  procédure  qui  a  été 
adopté  par  renvoi  prend  effet  dès  la  publica- 
tion d'un  avis  de  la  modification  par  le  minis- 
tère dans  la  Gazette  de  l'Ontario  ou  dans  le 
registre  prévu  par  la  Charte  des  droits  envi- 
ronnementaux de  1993. 

78.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le 
ministre  ou  un  employé  ou  agent  de  la  Cou- 
ronne en  raison  de  quoi  que  ce  soit  qui  dé- 
coule d'une  activité,  ou  qui  s'y  rapporte,  la- 
quelle activité  est  menée  ou  présentée  comme 
étant  menée  conformément  à  un  règlement 
qui  exempte  une  personne  de  l'exigence  selon 
laquelle  elle  doit  obtenir  une  approbation, 
une  licence  ou  un  permis. 

PARTIE  III 

LOI  SUR  LA  SOCIÉTÉ  ONTARIENNE  DE 

GESTION  DES  DÉCHETS 

9.  La  Loi  sur  la  Société  ontarienne  de  ges- 
tion des  déchets  est  abrogée. 

10.  (1)  L'actif  de  la  Société  ontarienne  de 
gestion  des  déchets  est  transféré  à  Sa  Majesté 
du  chef  de  l'Ontario,  représentée  par  le  mi- 
nistre de  l'Environnement  et  de  l'Énergie. 
Celle-ci  assume  en  même  temps  le  passif  de 
cette  société. 

(2)  La  Société  ontarienne  de  gestion  des  dé- 
chets est  dissoute. 

PARTIE  IV 

11.  II  ne  peut  être  donné  suite  à  aucune 
demande  de  paiement  qui  est  présentée  à  la 
Société  d'indemnisation  environnementale 
après  le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  pre- 
mière lecture  et  aucun  paiement  ne  peut  être 
effectué  par  suite  d'une  telle  demande. 

12.  (1)  La  présente  loi,  à  l'exception  de 
l'article  2,  entre  en  vigueur  le  jour  où  elle 
reçoit  la  sanction  royale. 


Adoption  de 
codes  dans 
les  règle- 
ments 


Modification 
des  codes 


Prise  d'effet 


Immunité 


Abrogation 


Transfert  de 
l'actif  et  du 
passif 


Dissolution 
de  la  Société 


Disposition 
transitoire 


Entrée  en 
vigueur 
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ENVIRONMENTAL  APPROVALS  IMPROVEMENT 


Sec/art.  12  d 


Same 


Short  title 


(2)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

13.  The  short  title  of  this  Act  is  the 
Environmental  Approvals  Improvement  Act, 
1997. 


(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que     Idem 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

13.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi    Titre  abrég 
de  1997  sur  l'amélioration  du  processus  d'au- 
torisation environnementale. 


nil 
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1996 


An  Act  to  provide  Ontario  drivers 
with  fair,  balanced  and  stable 

automobile  insurance  and  to  make 

other  amendments  related  to 

insurance  matters 


Loi  visant  à  offrir  une 

assurance-automobile  équitable, 

équilibrée  et  stable  aux  conducteurs 

ontariens  et  à  apporter  d'autres 

modifications  portant  sur  des 

questions  d'assurance 


Insurance 
Ombudsman 


Duties 


Complaints 


Response 


Authority  of 

Insurance 

Ombudsman 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
INSURANCE  ACT 

1.  The  definition  of  "Minister"  in  section  1 
of  the  Insurance  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance, 
("ministre") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.1  (1)  The  Commissioner  shall  appoint  an 
employee  of  the  Commission  as  Insurance 
Ombudsman. 

(2)  The  Insurance  Ombudsman  shall 
inquire  into  complaints  about  insurers'  busi- 
ness practices. 

(3)  A  person  may  submit  a  written  com- 
plaint about  an  insurer's  business  practices  to 
the  Insurance  Ombudsman  if  the  person  has 
submitted  the  complaint  to  the  insurer  and  the 
complaint  has  not  been  resolved  within  a 
reasonable  time. 

(4)  The  Insurance  Ombudsman  shall  give 
the  insurer  an  opportunity  to  respond  to  any 
complaint  submitted  under  subsection  (3). 

(5)  After  considering  the  complaint  and 
any  response,  the  Insurance  Ombudsman  may 
attempt  to  resolve  the  complaint  or  may 
recommend  to  the  Superintendent  that  the 
Superintendent  inquire  into  the  complaint. 

3.  The  French  version  of  subsection  6  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "directeur 
de  l'arbitrage"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "directeur  des  arbitrages". 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

1.  La  définition  de  «ministre»  à  l'article  1 
de  la  Loi  sur  les  assurances  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances.  («Min- 
ister») 

2.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

5.1  (1)  Le   commissaire   nomme   un   em-    Ombudsman 
ployé  de  la  Commission  au  poste  d'ombuds-    desassu" 

r     J    ,  r  rances 

man  des  assurances. 

(2)  L'ombudsman  des  assurances  enquête    Fonctions 
sur  les  plaintes  portant  sur  les  pratiques  de 
commerce  des  assureurs. 

(3)  Toute  personne  peut  soumettre  à  l'om-    Plaintes 
budsman  des  assurances   une  plainte  écrite 
portant  sur  les  pratiques  de  commerce  d'un 
assureur  si  elle  a  soumis  la  plainte  à  l'assu- 
reur et  que  celle-ci  n'a  pas  été  réglée  dans  un 

délai  raisonnable. 

(4)  L'ombudsman  des  assurances  donne  à    Réponse 
l'assureur    l'occasion    de    répondre    à    toute 
plainte  soumise  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

(5)  Après  avoir  examiné  la  plainte  et  la  Pouvoir  de 
réponse,  l'ombudsman  des  assurances  peut  ^^^" 
tenter  de  régler  la  plainte  ou  recommander  au  assurances 
surintendant  d'enquêter  sur  elle. 


3.  La  version  française  du  paragraphe  6 
(1)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«directeur  de  l'arbitrage»  à  la  deuxième  li- 
gne, de  «directeur  des  arbitrages». 


Bill  59,  Part  I 


Insurance  Act 


AUTOMOBILE  INSURANCE  RATE  STABILITY 

Loi  sur  les  assurances 


Sec  ./art.  4 


Committees 


Name 


Duties 


4.  Section  7  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  section 
3,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

7.  (1)  The  Minister  shall  appoint  one  or 
more  committees  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  The  Minister  shall  assign  a  name  to 
each  committee. 

(3)  Each  committee  shall, 

(a)  perform  such  functions  as  are  assigned 
to  the  committee  by  the  Minister  or  the 
Commissioner;  and 

(b)  perform  such  other  functions  as  are 
prescribed  by  the  regulations. 

Same  (4)  The  Minister  shall  assign  to  one  of  the 

committees  the  function  of  recommending 
persons  to  conduct  arbitrations  under  this  Act. 

5.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Arbitrators  (i)  The  Commissioner  shall  establish  and 

maintain  a  roster  of  candidates  chosen  by  the 
Commissioner  from  the  persons  recom- 
mended to  conduct  arbitrations  under  this  Act 
by  the  committee  appointed  under  section  7. 

6.  Section  10  of  the  Act  is  repealed. 

7.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

Mediators  (5)  A  mediator  shall  not  be  required  to  tes- 

tify in  a  civil  proceeding  or  in  a  proceeding 
before  any  tribunal  respecting  any  mediation 
conducted  under  this  Act  or  respecting  infor- 
mation obtained  in  the  discharge  of  the 
mediator's  duties  under  this  Act. 


Neutral  (6)  A  person  who  performs  an  evaluation 

evaluation  under  section  280.1  shall  not  be  required  to 
testify  in  a  civil  proceeding  or  in  a  proceed- 
ing before  any  tribunal  respecting  the  evalua- 
tion or  respecting  information  obtained  in  the 
discharge  of  the  person's  duties  under  this 
Act. 


8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Priorities  12.1  (1)  The  Commission  shall,  not  later 

than  nine  months  before  the  start  of  each  fis- 
cal year,  deliver  to  the  Minister  and  publish 
in    The    Ontario    Gazette    a    statement    of 


4.  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  3  du  chapitre  10  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

7.  (1)  Le   ministre  constitue   un   ou  plu-    Comités 
sieurs  comités  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Le  ministre  confère  une  désignation  à    Désignation 
chaque  comité. 

(3)  Chaque    comité    a    les    responsabilités    Responsabi- 
suivantes  :  li,és 

a)  exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  le 
ministre  ou  le  commissaire; 

b)  exercer  les  autres  fonctions  que  pres- 
crivent les  règlements. 


Idem 


Arbitres 


Médiateurs 


(4)  Le  ministre  attribue  à  un  des  comités  la 
fonction  de  recommander  des  personnes  pour 
la  conduite  des  arbitrages  prévus  par  la  pré- 
sente loi. 

5.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  commissaire  dresse  et  tient  à  jour 
une  liste  des  candidats  qu'il  choisit  parmi  les 
personnes  recommandées  par  le  comité  cons- 
titué aux  termes  de  l'article  7  pour  la  con- 
duite des  arbitrages  prévus  par  la  présente  loi. 

6.  L'article  10  de  la  Loi  est  abrogé. 

7.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5)  Les  médiateurs  ne  sont  pas  tenus  de 
témoigner  dans  les  instances  civiles  ou  dans 
les  instances  introduites  devant  des  tribunaux 
administratifs  ou  autres  en  ce  qui  concerne 
les  médiations  effectuées  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  les  renseignements  qu'ils  ont 
obtenus  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions  aux 
termes  de  la  présente  loi. 

(6)  Toute  personne  qui  effectue  une  éva- 
luation aux  termes  de  l'article  280.1  n'est 
pas  tenue  de  témoigner  dans  les  instances  ci- 
viles ou  dans  les  instances  introduites  devant 
des  tribunaux  administratifs  ou  autres  en  ce 
qui  concerne  l'évaluation  ou  les  renseigne- 
ments qu'elle  a  obtenus  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  aux  termes  de  la  présente  loi. 

8.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


12.1  (1)  Au  plus  tard  neuf  mois  avant  le    Priorités 
début  de  chaque  exercice,  la  Commission  re- 
met au  ministre  et  fait  publier  dans  la  Gazette 
de  l'Ontario  une  déclaration  du  commissaire 
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the  Commissioner  setting  out  the  proposed 
priorities  of  the  Commission  for  the  fiscal 
year  in  connection  with  the  administration  of 
this  Act,  the  Acts  referred  to  in  the  Schedule 
to  subsection  11  (1)  and  such  other  Acts  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations, 
together  with  a  summary  of  the  reasons  for 
the  adoption  of  the  priorities. 

(2)  The  Commission  shall,  at  least  60  days 
before  the  publication  date  of  the  statement, 
publish  a  notice  in  The  Ontario  Gazette  invit- 
ing interested  persons  to  make  written  repre- 
sentations as  to  the  matters  that  should  be 
identified  as  priorities. 

12.2,  (1)  The  Minister  may  issue  policy 
statements  on  matters  related  to  this  Act,  the 
Acts  referred  to  in  the  Schedule  to  subsection 
11  (1)  and  such  other  Acts  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(2)  A  policy  statement  takes  effect  on  the 
day  it  is  published  in  The  Ontario  Gazette. 

(3)  The  Commissioner  and  the  Superin- 
tendent shall  have  regard  to  the  policy  state- 
ments in  making  decisions. 

9.  (1)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  assess  all  insurers  with  respect  to  all 
expenses  incurred  and  expenditures  made  by 
the  Ministry  of  Finance  in  respect  of  the 
administration  of  this  Act,  the  Acts  referred 
to  in  the  Schedule  to  subsection  11  (1)  and 
such  other  Acts  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations,  including  all  expenses  incurred 
and  expenditures  made  in  the  conduct  of  their 
affairs  by  the  Commission  and  by  the  com- 
mittees appointed  under  section  7. 

(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(4)  An  insurer  shall  pay  the  amount 
assessed  against  it. 

(5)  If  an  insurer  fails  to  pay  an  assessment 
made  under  subsection  (1),  the  Commissioner 
may  suspend  or  cancel  the  insurer's  licence. 

(6)  The  Commissioner  may  revive  the 
licence  of  an  insurer  whose  licence  was  sus- 
pended or  cancelled  under  subsection  (5)  if 
the  insurer  pays  all  amounts  owing  by  the 
insurer  under  this  section. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

14.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may,  in  accordance  with  the  regu- 


Idem 


Déclaration 
de  principes 


Prise  d'effet 


Effet  de  la 
déclaration 


énonçant  les  priorités  que  la  Commission  se 
propose  de  suivre  pendant  l'exercice  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  des  lois  men- 
tionnées à  l'annexe  du  paragraphe  11  (1)  et 
des  lois  que  prescrivent  les  règlements,  ainsi 
qu'un  résumé  des  raisons  pour  lesquelles  elle 
les  a  adoptées. 

(2)  Au  moins  60  jours  avant  la  date  de 
publication  de  la  déclaration,  la  Commission 
fait  publier  dans  la  Gazette  de  l'Ontario  un 
avis  invitant  les  intéressés  à  présenter  des  ob- 
servations écrites  sur  les  questions  qui  de- 
vraient être  considérées  comme  des  priorités. 

12.2  (1)  Le  ministre  peut  faire  des  décla- 
rations de  principes  sur  des  questions  rela- 
tives à  la  présente  loi,  aux  lois  mentionnées  à 
l'annexe  du  paragraphe  11  (1)  et  aux  lois  que 
prescrivent  les  règlements. 

(2)  Une  déclaration  de  principes  prend  ef- 
fet le  jour  de  sa  publication  dans  la  Gazette 
de  l'Ontario. 

(3)  Le  commissaire  et  le  surintendant  tien- 
nent compte  des  déclarations  de  principes 
dans  leurs  décisions. 

9.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  fixer  une  cotisation  à  l'intention  de  tous 
les  assureurs  à  l'égard  des  frais  et  dépenses 
que  le  ministère  des  Finances  engage  pour 
l'application  de  la  présente  loi,  des  lois  men- 
tionnées à  l'annexe  du  paragraphe  11  (1)  et 
des  lois  que  prescrivent  les  règlements,  y 
compris  ceux  que  la  Commission  et  les  comi- 
tés constitués  aux  termes  de  l'article  7  enga- 
gent dans  la  conduite  de  leurs  affaires. 

(2)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Tous   les   assureurs   doivent   payer   le    obligation 
montant  correspondant  à  leur  cotisation.  des  assureurs 

(5)  Le  commissaire  peut  suspendre  ou  an- 
nuler le  permis  de  l'assureur  qui  ne  paie  pas 
une  cotisation  effectuée  en  vertu  du  paragra- 
phe (1). 

(6)  Le  commissaire  peut  remettre  en  vi- 
gueur un  permis  qui  a  été  suspendu  ou  annulé 
en  vertu  du  paragraphe  (5)  si  l'assureur  paie 
tous  les  montants  qu'il  doit  aux  termes  du 
présent  article. 

10.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

14.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con-    Cotisation. 
seil    peut,    conformément    aux    règlements,    ™û*s^fs 
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lations,  assess  all  insurers  that  have  issued 
motor  vehicle  liability  policies  in  Ontario  for 
amounts  prescribed  by  the  regulations  that  are 
incurred  by  the  Ministry  of  Health  under  an 
Act  or  program  administered  by  that  ministry. 


(2)  If  an  assessment  is  made  under  subsec- 
tion (1),  the  share  of  a  particular  insurer  shall 
be  determined  in  the  manner  prescribed  by 
regulation. 


shall    pay    the    amount 


(3)  An    insurer 
assessed  against  it. 

(4)  If  an  insurer  fails  to  pay  an  assessment 
made  under  subsection  (1),  the  Commissioner 
may  suspend  or  cancel  the  insurer's  licence. 

(5)  The  Commissioner  may  revive  the 
licence  of  an  insurer  whose  licence  was  sus- 
pended or  cancelled  under  subsection  (4)  if 
the  insurer  pays  all  amounts  owing  by  the 
insurer  under  this  section. 

11.  Section  21  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

21.  Subject  to  the  regulations  made  under 
paragraph  25  of  subsection  121  (1),  the 
Director  may  make  rules  for  the  practice  and 
procedure  to  be  observed  in  mediations  under 
section  280,  in  performing  evaluations  under 
section  280.1,  and  in  proceedings  under  this 
Act  before  the  Director  or  an  arbitrator. 


12.  Paragraph  2  of  subsection  45  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  In  any  action  in  another  province  or 
territory  of  Canada,  a  jurisdiction  in 
the  United  States  of  America  or  a  juris- 
diction designated  in  the  Statutory 
Accident  Benefits  Schedule  against  the 
licensed  insurer,  or  its  insured,  arising 
out  of  an  automobile  accident  in  that 
jurisdiction,  the  insurer  shall  appear 
and  shall  not  set  up  any  defence  to  a 
claim  under  a  contract  evidenced  by  a 
motor  vehicle  liability  policy  issued  in 
Ontario,  including  any  defence  as  to 
the  limit  or  limits  of  liability  under  the 
contract,  that  might  not  be  set  up  if  the 
contract  were  evidenced  by  a  motor 
vehicle  liability  policy  issued  in  that 
jurisdiction. 


13.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


des  assureurs 


Idem 


Idem 
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fixer  à  l'intention  de  tous  les  assureurs  qui 
ont  établi  des  polices  de  responsabilité  auto- 
mobile en  Ontario  une  cotisation  à  l'égard 
des  montants  prescrits  par  les  règlements  que 
le  ministère  de  la  Santé  engage  en  vertu 
d'une  loi  ou  dans  le  cadre  d'un  programme 
qu'il  applique. 

(2)  Si  une  cotisation  est  fixée  en  vertu  du    Idem 
paragraphe  (1),  la  part  qu'il  incombe  à  cha- 
que assureur  de  payer  est  établie  de  la  façon 
prescrite  par  règlement. 

(3)  Tous   les   assureurs   doivent   payer   le    Obligation 
montant  correspondant  à  leur  cotisation. 

(4)  Le  commissaire  peut  suspendre  ou  an- 
nuler le  permis  de  l'assureur  qui  ne  paie  pas 
une  cotisation  fixée  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 

(5)  Le  commissaire  peut  remettre  en  vi- 
gueur un  permis  qui  a  été  suspendu  ou  annulé 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  si  l'assureur  paie 
tous  les  montants  qu'il  doit  aux  termes  du 
présent  article. 

11.  L'article  21  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

21.  Sous  réserve  des  règlements  pris  en 
application  de  la  disposition  25  du  paragraphe 
121  (  1  ),  le  directeur  peut  adopter  les  règles  de 
pratique  et  de  procédure  à  observer  lors  des 
médiations  prévues  à  l'article  280,  des  éva- 
luations prévues  à  l'article  280.1  et  des  ins- 
tances introduites  devant  lui  ou  devant  un 
arbitre  en  vertu  de  la  présente  loi. 

12.  La  disposition  2  du  paragraphe  45  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

2.  Dans  les  actions  intentées  dans  une  au- 
tre province  ou  un  territoire  du  Canada, 
dans  un  ressort  des  États-Unis  d'Amé- 
rique ou  dans  un  ressort  désigné  dans 
Y  Annexe  sur  les  indemnités  d'accident 
légales  contre  l'assureur  titulaire  d'un 
permis  ou  son  assuré  à  la  suite  d'un 
accident  d'automobile  survenu  dans  ce 
ressort,  l'assureur  comparaît  et  ne  doit 
invoquer  aucune  défense  contre  une  ré- 
clamation fondée  sur  un  contrat  dont 
fait  foi  une  police  de  responsabilité  au- 
tomobile établie  en  Ontario,  notam- 
ment une  défense  fondée  sur  les  limites 
de  responsabilité  aux  termes  du  con- 
trat, qui  ne  pourrait  être  invoquée  si 
une  police  de  responsabilité  automo- 
bile établie  dans  ce  ressort  faisait  foi 
du  contrat. 

13.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 
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101.1  Every  insurer  shall  provide  the 
Commission  or  an  agency  designated  by  the 
Commissioner  with  information  prescribed 
by  the  regulations  about  applications  for 
insurance  and  claims  made  to  the  insurer  at 
such  times  and  subject  to  such  conditions  as 
are  prescribed  by  the  regulations. 

14.  (1)  Subsection  121  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12  and  1994,  chapter  11, 
section  338,  is  further  amended  by  adding 
the  following  paragraph: 

2.1  prescribing  Acts  for  the  purpose  of 
subsections  12.1  (1),  12.2  (1)  and  14 
(1). 

(2)  Paragraph  10  of  subsection  121  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  inserting  after  "para- 
graph 9"  in  the  third  line  "prescribing  the 
circumstances  in  which  the  optional  benefits 
are  to  be  offered". 

(3)  Paragraph  10.3  of  subsection  121  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1993,  chapter  10,  section  12,  is  amended 
by  striking  out  "an  accident  benefits  advi- 
sory committee"  in  the  second  and  third  lines 
and  substituting  "a  committee". 

(4)  Subsection  121  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12  and  1994,  chapter  11, 
section  338,  is  further  amended  by  adding 
the  following  paragraphs: 


11.1  prescribing  the  information  to  be  pro- 
vided under  section  101.1  and  any 
conditions  that  apply  to  the  provision 
of  the  information; 


101.1  Aux  moments  et  sous  réserve  des 
conditions  que  prescrivent  les  règlements, 
l'assureur  fournit  à  la  Commission  ou  au 
bureau  désigné  par  le  commissaire  les  rensei- 
gnements que  prescrivent  les  règlements  sur 
les  propositions  d'assurance  et  les  demandes 
de  règlement  qui  lui  sont  présentées. 

14.  (1)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  12  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'arti- 
cle 338  du  chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonc- 
tion de  la  disposition  suivante  : 

2.1  prescrire  des  lois  pour  l'application  des 
paragraphes  12.1  (1),  12.2  (1)  et  14 
(1). 

(2)  La  disposition  10  du  paragraphe  121  (1) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  insertion  de  «,  pres- 
crire les  circonstances  dans  lesquelles  ces  in- 
demnités doivent  être  offertes»  après  «dispo- 
sition 9»  à  la  quatrième  ligne. 

(3)  La  disposition  10.3  du  paragraphe  121 
(1)  de  la  Loi,  tel  qu'elle  est  adoptée  par  l'arti- 
cle 12  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  modifiée  par  suppression  de  «con- 
sultatif sur  les  indemnités  d'accidents»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  12  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'arti- 
cle 338  du  chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonc- 
tion des  dispositions  suivantes  : 

11.1  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent être  fournis  aux  termes  de  l'article 
101.1  et  les  conditions  qui  s'appliquent 
à  leur  fourniture; 


Renseigne- 
ments sur  les 
demandes  de 
règlement 


15.0.1  governing  the  inspection  of  automo- 
biles for  the  purpose  of  section  232. 1  ; 


15.0.1  régir  l'inspection  des  automobiles  pour 
l'application  de  l'article  232.1; 


20.1  prescribing  information  to  be  provided 
under  clause  258.3  (1)  (c)  and  the  time 
period  within  which  the  information 
must  be  provided  for  the  purpose  of 
that  clause; 

20.2  prescribing  procedures  and  time  limits 
applicable  to  mediations  required  by 
section  258.6; 

20.3  prescribing  circumstances  in  which  a 
contract  or  part  of  a  contract  providing 
insurance  against  loss  of  or  damage  to 
an  automobile  and  the  loss  of  use 
thereof  must  contain  a  clause 
described  in  subsection  261  (1.1); 


20.1  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent être  fournis  aux  termes  de  l'alinéa 
258.3  (1)  c)  et  le  délai  dans  lequel  ils 
doivent  l'être  pour  l'application  de  cet 
alinéa; 

20.2  prescrire  la  procédure  et  les  délais  ap- 
plicables à  la  médiation  exigée  par 
l'article  258.6; 

20.3  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles le  contrat  ou  la  partie  du  con- 
trat qui  couvre  la  perte  d'une  automo- 
bile ou  les  dommages  qui  lui  sont 
causés  ainsi  que  la  privation  de  jouis- 
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20.4  prescribing  a  minimum  or  maximum 
sum  to  be  deducted  under  a  clause 
described  in  clause  261  (1)  (b)  or  sub- 
section 261  (1.1); 


sance   de   celle-ci   doit   comporter   la 
clause  prévue  au  paragraphe  26 1  (1.1); 

20.4  prescrire  la  somme  maximale  ou  mini- 
male qui  doit  être  déduite  aux  termes 
de  la  clause  prévue  à  l'alinéa  261  (1) 
b)  ou  au  paragraphe  261  (1.1); 


22.2  prescribing  circumstances  in  which  a 
contract  belonging  to  a  class  prescribed 
under  paragraph  22.1  must  contain  a 
provision  described  in  subsection  263 
(5.2.1); 

22.3  prescribing  the  minimum  or  maximum 
amount  of  a  reduction  required  by  a 
provision  described  in  clause  263  (5.1) 
(b)  or  subsection  263  (5.2.1); 


22.2  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles un  contrat  qui  relève  d'une  ca- 
tégorie prescrite  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 22.1  doit  comporter  la  clause  visée 
au  paragraphe  263  (5.2.1); 

22.3  prescrire  le  montant  maximal  ou  mini- 
mal de  la  déduction  exigée  par  la 
clause  visée  à  l'alinéa  263  (5.1)  b)  ou 
au  paragraphe  263  (5.2.1); 


23.1  defining  serious  impairment  of  an  im- 
portant physical,  mental  or  psychologi- 
cal function  for  the  purpose  of  section 
267.1  and  defining  permanent  serious 
impairment  of  an  important  physical, 
mental  or  psychological  function  for 
the  purpose  of  section  267.5; 

23.2  respecting  the  evidence  that  must  be 
adduced  to  prove  that  a  person  has  sus- 
tained serious  impairment  of  an  impor- 
tant physical,  mental  or  psychological 
function  for  the  purposes  of  section 
267.1  or  permanent  serious  impairment 
of  an  important  physical,  mental  or 
psychological  function  for  the  purposes 
of  section  267.5; 

23.3  prescribing  the  method  for  determining 
net  income  loss  and  net  loss  of  earning 
capacity  for  the  purpose  of  paragraphs 
2  and  3  of  subsection  267.5  (  1  ); 

23.4  defining  catastrophic  impairment  for 
the  purpose  of  subsection  267.5  (4) 

23.5  prescribing  amounts  for  the  purpose  of 
sub-subparagraph  B  of  subparagraph  i 
of  paragraph  3  of  subsection  267.5  (7) 
and  sub-subparagraph  B  of  subpara- 
graph ii  of  paragraph  3  of  subsection 
267.5  (7); 

23.6  prescribing  circumstances  in  which  the 
court  shall  order  that  an  award  for 
damages  be  paid  periodically  under 
section  267.10; 


23.1  définir  ce  qu'est  une  déficience  grave 
d'une  fonction  corporelle,  mentale  ou 
psychique  importante  pour  l'applica- 
tion de  l'article  267.1  et  ce  qu'est  une 
déficience  grave  et  permanente  d'une 
fonction  corporelle,  mentale  ou  psychi- 
que importante  pour  l'application  de 
l'article  267.5; 

23.2  traiter  des  preuves  qui  doivent  être  pro- 
duites pour  établir  qu'une  personne  a 
subi  une  déficience  grave  d'une  fonc- 
tion corporelle,  mentale  ou  psychique 
importante  pour  l'application  de  l'arti- 
cle 267.1  ou  une  déficience  grave  et 
permanente  d'une  fonction  corporelle, 
mentale  ou  psychique  importante  pour 
l'application  de  l'article  267.5; 

23.3  prescrire  la  méthode  permettant  de  dé- 
terminer la  perte  de  revenu  nette  et  la 
perte  nette  de  capacité  de  gain  pour 
l'application  des  dispositions  2  et  3  du 
paragraphe  267.5  (1); 

23.4  définir  ce  qu'est  une  déficience  invali- 
dante pour  l'application  du  paragraphe 
267.5  (4); 

23.5  prescrire  les  montants  pour  l'applica- 
tion de  la  sous-sous-disposition  B  de  la 
sous-disposition  i  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  267.5  (7)  et  pour  l'applica- 
tion de  la  sous-sous-disposition  B  de  la 
sous-disposition  ii  de  la  disposition  3 
de  ce  paragraphe; 

23.6  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles le  tribunal  doit  ordonner  que 
les  dommages-intérêts  accordés  soient 
payés  par  versements  périodiques  aux 
termes  de  l'article  267.10; 
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23.7  prescribing  the  information  to  be 
provided  under  section  273.1  and  the 
conditions  governing  the  provision  of 
the  information. 

(5)  Paragraph  25  of  subsection  121  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

25.  prescribing  rules  of  procedure  and  set- 
ting time  limits  in  respect  of  medi- 
ation, arbitration,  appeal  and  variation 
proceedings  under  sections  280  to  284 
and  in  respect  of  evaluations  under 
section  280.1. 

(6)  Paragraph  26  of  subsection  121  (1)  of 
the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  10,  section  12,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


26.  prescribing  expenses  that  may  be 
awarded  to  insured  persons  and  in- 
surers under  subsections  282  (11)  and 
(11.1),  prescribing  criteria  governing 
the  awarding  of  the  expenses,  and  set- 
ting maximum  amounts  that  may  be 
awarded  for  the  expenses. 

(7)  Paragraph  34  of  subsection  121  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "sections 
412  to  417"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and 
substituting  "sections  410  to  417". 

(8)  Subsection  121  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12  and  1994,  chapter  11, 
section  338,  is  further  amended  by  adding 
the  following  paragraphs: 

34.1  prescribing  percentages,  criteria  and 
elements  of  risk  classification  systems 
for  the  purposes  of  subsection  411  (  1  ); 

34.2  prescribing  circumstances  in  which 
the  Commissioner  is  required  to  hold  a 
hearing  on  an  application  under  sec- 
tion 410  to  which  section  411  does  not 
apply; 


23.7  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent être  fournis  aux  termes  de  l'article 
273.1  et  les  conditions  qui  régissent 
leur  fourniture. 

(5)  La  disposition  25  du  paragraphe  121  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

25.  prescrire  les  règles  de  procédure  et 
fixer  les  délais  à  l'égard  des  procédures 
de  médiation,  d'arbitrage,  d'appel  et  de 
modification  prévues  aux  articles  280  à 
284,  ainsi  qu'à  l'égard  des  évaluations 
prévues  à  l'article  280.1. 

(6)  La  disposition  26  du  paragraphe  121  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiée  par  l'arti- 
cle 12  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

26.  prescrire  les  frais  qui  peuvent  être  ac- 
cordés aux  personnes  assurées  et  aux 
assureurs  en  vertu  des  paragraphes 
282  (11)  et  (11.1),  prescrire  les  critères 
régissant  l'adjudication  des  frais  et 
fixer  le  plafond  des  montants  qui  peu- 
vent être  accordés  à  cet  égard. 

(7)  La  disposition  34  du  paragraphe  121  (1) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«articles  412  à  417»  aux  quatrième  et  cin- 
quième lignes,  de  «articles  410  à  417». 

(8)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  12  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'arti- 
cle 338  du  chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonc- 
tion des  dispositions  suivantes  : 

34.1  prescrire  les  pourcentages,  les  critères 
et  les  éléments  des  systèmes  de  classe- 
ment des  risques  pour  l'application  du 
paragraphe  411  (1); 

34.2  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles le  commissaire  est  tenu  de  tenir 
une  audience  sur  une  demande  présen- 
tée aux  termes  de  l'article  410  à  la- 
quelle l'article  41 1  ne  s'applique  pas; 


37.0. 1  prescribing  amounts  incurred  by  the 
Ministry  of  Health  that  may  be  subject 
to  an  assessment  under  section  14.1 
and  governing  assessments  under  that 
section. 

(9)  Section  121  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  12  and  1994,  chapter  11,  section  338, 


37.0.1  prescrire  les  montants  engagés  par  le 
ministère  de  la  Santé  qui  peuvent  faire 
l'objet  d'une  cotisation  aux  termes  de 
l'article  14.1  et  régir  les  cotisations 
prévues  par  cet  article. 

(9)  L'article  121  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  12  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993  et  par  l'article  338  du 
chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
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is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(2.1)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  be  general  or  particular. 

(2.2)  A  regulation  made  under  subsection 
(1)  may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary,  any 
code,  standard  or  guideline,  as  it  reads  at  the 
time  the  regulation  is  made  or  as  amended 
from  time  to  time,  whether  before  or  after  the 
regulation  is  made. 

(10)  Subsection  121  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12,  is  repealed. 

(11)  Clause  121  (4)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12,  is  amended  by  striking 
out  "and  arbitration  proceedings  related  to 
benefits"  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "related  to  benefits  and  in  arbi- 
trations under  section  282". 

(12)  Clauses  121  (4)  (c),  (d)  and  (e)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  10,  section  12,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  may  require  that  a  person  be  examined 
or  assessed, 

(i)  by  an  assessment  centre  desig- 
nated by  a  committee  appointed 
under  section  7,  in  accordance 
with  procedures,  standards  and 
guidelines  established  by  that 
committee  or  by  the  Minister,  or 

(ii)  by  any  other  person  specified  by 
the  regulations. 

(13)  Subsection  121  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12,  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (f),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (g)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(h)  may  designate  jurisdictions  for  the  pur- 
pose of  any  provision  of  this  or  any 
other  Act  that  refers  to  jurisdictions 
designated  in  the  Statutory  Accident 
Benefits  Schedule. 

(14)  Clauses  121  (4)  (c),  (d)  and  (e)  of  the 
Act,  as  they  read  immediately  before  subsec- 
tion (12)  of  this  section  came  into  force,  con- 
tinue to  apply  to  regulations  made  under 
paragraphs  9  and  10  of  subsection  121  (1)  of 


Adoption  par 
renvoi 


modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 

(2. 1  )  Les  règlements  pris  en  application  du  P°iée  géné- 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portée  gé-  ™^eou  parti" 
nérale  ou  particulière. 

(2.2)  Les  règlements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  adopter  par  renvoi, 
avec  les  modifications  que  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  juge  nécessaires,  tout  ou 
partie  d'un  code,  d'une  norme  ou  d'une  ligne 
directrice,  tels  qu'ils  existent  au  moment  de 
la  prise  du  règlement  ou  tels  qu'ils  sont  modi- 
fiés soit  avant,  soit  après  ce  moment. 

(10)  Le  paragraphe  121  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  12  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

(11)  L'alinéa  121  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  12  du  chapitre  10  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  à  «et  les  procédures  d'arbitrage 
relatives  aux  indemnités»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes,  de  «relatives  aux  indemni- 
tés et  les  arbitrages  prévus  à  l'article  282». 

(12)  Les  alinéas  121  (4)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  12  du 
chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993, 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

c)  peuvent  exiger  qu'une   personne  soit 
examinée  ou  évaluée  : 

(i)  soit  par  un  centre  d'évaluation 
que  désigne  un  comité  constitué 
aux  termes  de  l'article  7,  confor- 
mément aux  marches  à  suivre, 
normes  et  lignes  directrices  éta- 
blies par  ce  comité  ou  par  le  mi- 
nistre, 

(ii)  soit  par  une  autre  personne  que 
précisent  les  règlements. 

(13)  Le  paragraphe  121  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  12  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


h)  peuvent  désigner  des  ressorts  pour 
l'application  de  toute  disposition  de  la 
présente  loi  ou  d'une  autre  loi  qui  men- 
tionne les  ressorts  désignés  dans  Y  An- 
nexe sur  les  indemnités  d'accident  lé- 
gales. 

(14)  Les  alinéas  121  (4)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  existaient  immédiatement  avant 
l'entrée  en  vigueur  du  paragraphe  (12)  du 
présent  article,  continuent  de  s'appliquer  aux 
règlements  pris  en  application  des  disposi- 
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the  Act  in  respect  of  benefits  arising  from  the 
use  or  operation,  after  December  31,  1993 
and  before  section  29  of  this  Act  comes  into 
force,  of  an  automobile. 

15.  (1)  The  definition  of  "contract"  in  sub- 
section 224  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"contract"  means  a  contract  of  automobile 
insurance  that, 

(a)  is  undertaken  by  an  insurer  that  is 
licensed  to  undertake  automobile  insur- 
ance in  Ontario,  or 

(b)  is  evidenced  by  a  policy  issued  in 
another  province  or  territory  of  Canada, 
the  United  States  of  America  or  a  juris- 
diction designated  in  the  Statutory  Acci- 
dent Benefits  Schedule  by  an  insurer 
that  has  filed  an  undertaking  under 
section  226. 1 .  ("contrat") 

(2)  Subsection  224  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"health  care"  includes  all  goods  and  services 
for  which  payment  is  provided  by  the 
medical,  rehabilitation  and  attendant  care 
benefits  provided  for  in  the  Statutory  Acci- 
dent Benefits  Schedule,  ("soins  de  santé") 

(3)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "spouse" 
in  subsection  224  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  have  together  entered  into  a  marriage 
that  is  voidable  or  void,  in  good  faith 
on  the  part  of  the  person  asserting  a 
right  under  this  Act,  or 


tions  9  et  10  du  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi 
à  l'égard  des  indemnités  découlant  de  l'usage 
ou  de  la  conduite  d'une  automobile  après  le 
31  décembre  1993  et  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur de  l'article  29  de  la  présente  loi. 

15.  (1)  La  définition  de  «contrat»  au  para- 
graphe 224  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«contrat»  Contrat  d'assurance-automobile 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  conclu  par  un  assureur  titulaire  d'un 
permis  l'autorisant  à  faire  souscrire  de 
ï'assurance-automobile  en  Ontario; 

b)  est  constaté  par  une  police  établie  dans 
une  autre  province  ou  dans  un  territoire 
du  Canada,  aux  Etats-Unis  d'Amérique 
ou  dans  un  ressort  désigné  dans  YAn- 
nexe  sur  les  indemnités  d'accident  lé- 
gales par  un  assureur  qui  a  déposé  un 
engagement  en  vertu  de  l'article  226.1. 
(«contract») 

(2)  Le  paragraphe  224  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  1  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  définition  sui- 
vante : 

«soins  de  santé»  S'entend  notamment  de  tous 
les  biens  et  services  dont  les  indemnités 
pour  frais  médicaux,  de  réadaptation  et  de 
soins  auxiliaires  prévues  à  l'Annexe  sur  les 
indemnités  d'accident  légales  assurent  le 
paiement,  («health  care») 

(3)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «conjoint» 
au  paragraphe  224  (1)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  ont  contracté,  de  bonne  foi  selon  la 
personne  qui  fait  valoir  un  droit  en  ver- 
tu de  la  présente  loi,  un  mariage  nul  de 
nullité  relative  ou  absolue; 


Out-of- 

province 

insurers 


16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

226.1  An  insurer  that  issues  motor  vehicle 
liability  policies  in  another  province  or  terri- 
tory of  Canada,  the  United  States  of  America 
or  a  jurisdiction  designated  in  the  Statutory 
Accident  Benefits  Schedule  may  file  an 
undertaking  with  the  Commission,  in  the 
form  provided  by  the  Commission,  providing 
that  the  insurer's  motor  vehicle  liability  poli- 
cies will  provide  at  least  the  coverage 
described  in  sections  251,  265  and  268  when 
the  insured  automobiles  are  operated  in 
Ontario. 


16.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

226.1  Les  assureurs  qui  établissent  des  po- 
lices de  responsabilité  automobile  dans  une 
autre  province  ou  dans  un  territoire  du  Ca- 
nada, aux  États-Unis  d'Amérique  ou  dans  un 
ressort  désigné  dans  V Annexe  sur  les  indem- 
nités d'accident  légales  peuvent  déposer  au- 
près de  la  Commission,  au  moyen  de  la  for- 
mule qu'elle  fournit,  un  engagement  portant 
que  leurs  polices  de  responsabilité  automo- 
bile prévoiront  au  moins  la  couverture  prévue 
aux  articles  251,  265  et  268  lorsque  les  auto- 
mobiles assurées  sont  conduites  en  Ontario. 


Assureurs  de 
l'extérieur  de 
la  province 
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17.  Subsection  227  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  An  insurer  shall  not  use  a  form  of  any 
of  the  following  documents  in  respect  of 
automobile  insurance  unless  the  form  has 
been  approved  by  the  Commissioner: 

1 .  An  application  for  insurance. 

2.  A  policy,  endorsement  or  renewal. 

3.  A  claims  form. 

4.  A  continuation  certificate. 

(1.1)  Paragraph  1  of  subsection  (1)  does 
not  apply  if,  in  accordance  with  the  regu- 
lations, the  insurer  uses  a  form  of  application 
for  insurance  that  is  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

18.  Section  230  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

230.  (1)  A  broker  shall  provide  to  an  appli- 
cant for  insurance  the  names  of  all  the  in- 
surers with  whom  the  broker  has  an  agency 
contract  relating  to  automobile  insurance  and 
all  information  obtained  by  the  broker  relat- 
ing to  quotations  on  automobile  insurance  for 
the  applicant. 

(2)  The  broker  shall  provide  the  informa- 
tion referred  to  in  subsection  (1)  in  writing  if 
the  applicant  so  requests. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

232.1  Before  issuing  a  policy  in  respect  of 
an  automobile,  an  insurer  shall  comply  with 
the  inspection  requirements  prescribed  by  the 
regulations. 

20.  Section  243  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

243.  (1)  Insurance  under  sections  239  and 
241  applies  to  the  ownership,  use  or  operation 
of  the  insured  automobile  in  Canada,  the 
United  States  of  America  and  any  other  juris- 
diction designated  in  the  Statutory  Accident 
Benefits  Schedule,  and  on  a  vessel  plying 
between  ports  of  Canada,  the  United  States  of 
America  or  a  designated  jurisdiction. 

(2)  Statutory  accident  benefits  provided 
under  section  268  apply  to  the  use  or  oper- 
ation of  any  automobile  in  Canada,  the 
United  States  of  America  and  any  other  juris- 
diction designated  in  the  Statutory  Accident 
Benefits  Schedule,  and  on  a  vessel  plying 
between     ports     of     Canada,     the     United 


17.  Le  paragraphe  227  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  assureurs  ne  doivent  pas,  en  ma-     Approbation 
tière  d'assurance-automobile,  utiliser  de  for-    desformules 
mule  pour  les  documents  suivants  à  moins 
qu'elle  ne  soit  approuvée  par  le  commissaire  : 

1 .  Une  proposition  d'assurance. 

2.  Une  police,  un  avenant  ou  un  renouvel- 
lement. 

3.  Une  formule  de  sinistre. 

4.  Un  certificat  de  continuation. 

(1.1)  La  disposition  1  du  paragraphe  (  1  )  ne    Proposition 
s'applique  pas  si  l'assureur  utilise,  conformé-       assurance 
ment  aux  règlements,  une  formule  de  propo- 
sition d'assurance  prescrite  par  ceux-ci. 


18.  L'article  230  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


230.  (1)  Les  courtiers  fournissent  à  cha- 
que proposant  le  nom  de  tous  les  assureurs 
avec  lesquels  ils  ont  un  contrat  d'agence  dans 
le  domaine  de  l'assurance-automobile,  ainsi 
que  tous  les  renseignements  qu'ils  ont  obte- 
nus sur  les  devis  d'assurance-automobile 
destinés  à  ce  proposant. 

(2)  Les  courtiers  fournissent  par  écrit  les 
renseignements  visés  au  paragraphe  (1)  si  le 
proposant  le  demande. 

19.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

232.1  Avant  d'établir  une  police  à  l'égard 
d'une  automobile,  l'assureur  se  conforme  aux 
exigences  en  matière  d'inspection  que  pres- 
crivent les  règlements. 

20.  L'article  243  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

243.  (1)  Les  assurances  prévues  aux  arti- 
cles 239  et  241  couvrent  la  propriété,  l'usage 
ou  la  conduite  de  l'automobile  assurée  au 
Canada,  aux  États-Unis  d'Amérique  et  dans 
un  ressort  désigné  dans  Y  Annexe  sur  les  in- 
demnités d'accident  légales,  ainsi  que  sur  un 
navire  faisant  la  navette  entre  des  ports  du 
Canada,  des  États-Unis  d'Amérique  ou  d'un 
ressort  désigné. 

(2)  Les  indemnités  d'accident  légales  pré- 
vues à  l'article  268  s'appliquent  à  l'usage  ou 
à  la  conduite  d'une  automobile  au  Canada, 
aux  États-Unis  d'Amérique  et  dans  un  ressort 
désigné  dans  Y  Annexe  sur  les  indemnités 
d'accident  légales,  ainsi  que  sur  un  navire 
faisant  la  navette  entre  des  ports  du  Canada, 
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Limites  terri- 
toriales 
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Same 


Same 


States  of  America  or  a  designated  jurisdic- 
tion. 

21.  Subsection  252  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Every  motor  vehicle  liability  policy 
issued  in  Ontario  shall  provide  that,  in  the 
case  of  liability  arising  out  of  the  ownership 
or,  directly  or  indirectly,  out  of  the  use  or 
operation  of  the  automobile  in  any  province 
or  territory  of  Canada,  in  a  jurisdiction  of  the 
United  States  of  America  or  in  any  other 
jurisdiction  designated  in  the  Statutory  Acci- 
dent Benefits  Schedule, 

(a)  the  insurer  is  liable  up  to  the  minimum 
limits  prescribed  for  that  province,  ter- 
ritory or  jurisdiction  if  those  limits  are 
higher  than  the  limits  prescribed  by  the 
policy; 

(b)  the  insurer  will  not  set  up  a  defence  to 
a  claim  that  could  not  be  set  up  if  the 
policy  were  a  motor  vehicle  liability 
policy  issued  in  that  province,  territory 
or  jurisdiction;  and 

(c)  the  insured,  by  acceptance  of  the  pol- 
icy, constitutes  and  appoints  the  insurer 
as  the  insured's  irrevocable  attorney  to 
appear  and  defend  in  any  province  or 
territory  of  Canada,  any  jurisdiction  of 
the  United  States  of  America  or  any 
other  jurisdiction  designated  in  the 
Statutory  Accident  Benefits  Schedule  in 
which  an  action  is  brought  against  the 
insured  arising  out  of  the  ownership, 
use  or  operation  of  the  automobile. 

22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

258.1  (1)  If  an  automobile  insured  under  a 
contract  is  involved  in  an  incident  that  is 
required  to  be  reported  to  the  police  under  the 
Highway  Traffic  Act  or  in  respect  of  which 
the  insured  intends  to  make  a  claim  under  the 
contract,  the  insured  shall  give  the  insurer 
written  notice  of  the  incident,  with  all  avail- 
able particulars. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  notice 
required  by  subsection  (1)  shall  be  given  to 
the  insurer  within  seven  days  of  the  incident. 

(3)  If  the  insured  is  unable  because  of 
incapacity  to  comply  with  subsection  (1) 
within  seven  days  of  the  incident,  the  insured 
shall  comply  as  soon  as  possible  thereafter. 


des  États-Unis  d'Amérique  ou  d'un  ressort 
désigné. 

21.  Le  paragraphe  252  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  police  de  responsabilité  automobile 
établie  en  Ontario  stipule  qu'en  cas  de  res- 
ponsabilité découlant  de  la  propriété  ou,  di- 
rectement ou  indirectement,  de  l'usage  ou  de 
la  conduite  de  l'automobile  dans  une  pro- 
vince ou  un  territoire  du  Canada,  dans  un 
ressort  des  Etats-Unis  d'Amérique  ou  dans 
un  ressort  désigné  dans  Y  Annexe  sur  les  in- 
demnités d'accident  légales  : 

a)  l'assureur  est  tenu  à  sa  garantie 
jusqu'aux  limites  minimales  prescrites 
dans  cette  province,  ce  territoire  ou  ce 
ressort,  si  ces  limites  sont  supérieures  à 
celles  stipulées  dans  la  police; 

b)  l'assureur  n'invoquera  aucune  défense 
contre  une  demande  de  règlement  qu'il 
ne  pourrait  invoquer  si  la  police  était 
une  police  de  responsabilité  automo- 
bile établie  dans  cette  province,  ce  ter- 
ritoire ou  ce  ressort; 

c)  l'assuré,  en  acceptant  la  police,  consti- 
tue et  nomme  irrévocablement  l'assu- 
reur son  fondé  de  pouvoir  aux  fins  de 
comparution  et  de  défense  dans  une 
province  ou  un  territoire  du  Canada, 
dans  un  ressort  des  États-Unis  d'Amé- 
rique ou  dans  un  ressort  désigné  dans 
Y  Annexe  sur  les  indemnités  d'accident 
légales  où  une  action  découlant  de  la 
propriété,  de  l'usage  ou  de  la  conduite 
de  l'automobile  est  intentée  contre 
l'assuré. 

22.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

258.1  (1)  Si  une  automobile  assurée  aux 
termes  d'un  contrat  est  impliquée  dans  un 
incident  qui  doit  être  signalé  à  la  police  aux 
termes  du  Code  de  la  route  ou  à  l'égard  du- 
quel l'assuré  a  l'intention  de  présenter  une 
demande  de  règlement  aux  termes  du  contrat, 
l'assuré  donne  à  l'assureur  un  avis  écrit  où 
figurent  tous  les  détails  connus  de  l'incident. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (1)  est  donné  à  l'assu- 
reur dans  les  sept  jours  de  l'incident. 

(3)  Si  l'assuré  ne  peut  pas,  pour  cause 
d'incapacité,  se  conformer  au  paragraphe  (1) 
dans  les  sept  jours  de  l'incident,  il  doit  s'y 
conformer  le  plus  tôt  possible  par  la  suite. 
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Application  258.2  Sections  258.3  to  258.6  apply  only 

to  258.6  m  resPecl  of  a  claim  for  loss  or  damage  from 

bodily  injury  or  death  arising  from  the  use  or 
operation,  after  section  29  of  the  Automobile 
Insurance  Rate  Stability  Act,  1996  comes  into 
force,  of  an  automobile  in  Canada,  the  United 
States  of  America  or  a  jurisdiction  designated 
in  the  Statutory  Accident  Benefits  Schedule. 


Notice  and  258.3  (1)  An  action  for  loss  or  damage 

before  aoion  from  bod'ty  mJury  or  death  arising  directly  or 
indirectly  from  the  use  or  operation  of  an 
automobile  shall  not  be  commenced  unless, 


(a)  the  plaintiff  has  applied  for  statutory 
accident  benefits; 

(b)  the  plaintiff  served  written  notice  of 
the  intention  to  commence  the  action 
on  the  defendant  within  120  days  after 
the  incident  or  within  such  longer 
period  as  a  court  in  which  the  action 
may  be  commenced  may  authorize,  on 
motion  made  before  or  after  the  expiry 
of  the  120-day  period; 

(c)  the  plaintiff  provided  the  defendant 
with  the  information  prescribed  by  the 
regulations  within  the  time  period  pre- 
scribed by  the  regulations; 

(d)  the  plaintiff  has,  at  the  defendant's 
expense,  undergone  examinations  by 
one  or  more  persons  selected  by  the 
defendant  who  are  members  of  Col- 
leges as  defined  in  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1 991,  if  the 
defendant  requests  the  examinations 
within  90  days  after  receiving  the 
notice  under  clause  (b); 

(e)  the  plaintiff  has  provided  the  defendant 
with  a  statutory  declaration  describing 
the  circumstances  surrounding  the  inci- 
dent and  the  nature  of  the  claim  being 
made,  if  the  statutory  declaration  is 
requested  by  the  defendant;  and 

(f)  the  plaintiff  has  provided  the  defendant 
with  evidence  of  the  plaintiff's  identity, 
if  evidence  of  the  plaintiff's  identity  is 
requested  by  the  defendant. 

(2)  An  insured  who  receives  a  notice  under 
clause  (1)  (b)  shall  give  a  copy  of  the  notice 
to  the  insurer  within  seven  days  of  receiving 
the  notice. 

(3)  If  the  insured  is  unable  because  of 
incapacity  to  comply  with  subsection  (2) 
within  seven  days  of  receiving  the  notice,  the 


Notice  to 
insurer 


Same 


258.2  Les  articles  258.3  à  258.6  ne  s'ap- 
pliquent qu'aux  demandes  pour  pertes  ou 
dommages  résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  de  l'usage  ou  de  la 
conduite  d'une  automobile,  après  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  29  de  la  Loi  de  1996  sur 
la  stabilité  des  taux  d'assurance-automobile, 
au  Canada,  aux  États-Unis  d'Amérique  ou 
dans  un  ressort  désigné  dans  V Annexe  sur  les 
indemnités  d'accident  légales. 

258.3  (1)  Une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile  ne  peut  être  intentée  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  demandeur  a  présenté  une  demande 
d'indemnités  d'accident  légales; 

b)  le  demandeur  a  signifié  au  défendeur 
un  avis  écrit  de  son  intention  d'intenter 
l'action,  dans  les  120  jours  qui  suivent 
l'incident  ou  dans  le  délai  plus  long 
qu'un  tribunal  devant  lequel  l'action 
peut  être  intentée  autorise  sur  motion 
présentée  avant  ou  après  l'expiration 
du  délai  de  120  jours; 

c)  le  demandeur  a  fourni  au  défendeur  les 
renseignements  prescrits  par  les  règle- 
ments dans  le  délai  prescrit  par  ceux- 
ci; 

d)  le  demandeur  s'est  fait  examiner,  aux 
frais  du  défendeur,  par  un  ou  plusieurs 
membres  d'ordres  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  santé 
réglementées,  choisis  par  le  défendeur, 
si  ce  dernier  demande  les  examens 
dans  les  90  jours  qui  suivent  la  récep- 
tion de  l'avis  prévu  à  l'alinéa  b); 

e)  le  demandeur  a  fourni  au  défendeur 
une  déclaration  solennelle  dans  la- 
quelle il  expose  les  circonstances  de 
l'incident  et  la  nature  de  la  demande,  si 
le  défendeur  la  demande; 

f)  le  demandeur  a  fourni  au  défendeur 
une  preuve  de  son  identité,  si  le  défen- 
deur la  demande. 


(2)  L'assuré  qui  reçoit  l'avis  prévu  à  l'ali- 
néa (1)  b)  en  donne  une  copie  à  l'assureur 
dans  les  sept  jours  de  sa  réception. 

(3)  Si  l'assuré  ne  peut  pas,  pour  cause 
d'incapacité,  se  conformer  au  paragraphe  (2) 
dans  les  sept  jours  de  la  réception  de  l'avis. 
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insured    shall    comply   as   soon    as   possible 
thereafter. 

(4)  The  notice  under  clause  (1)  (b)  shall 
inform  the  person  to  whom  it  is  given  of  the 
obligation  under  subsection  (2). 

(5)  An  examination  under  clause  (1)  (d) 
shall  not  be  unnecessarily  repetitious  and 
shall  not  involve  a  procedure  that  is  unrea- 
sonable or  dangerous. 

(6)  A  person  examined  under  clause  (1)  (d) 
shall  answer  the  questions  of  the  examiner 
relevant  to  the  examination. 


(7)  If  a  person  who  performs  an  examina- 
tion under  clause  (  1  )  (d)  gives  a  report  on  the 
examination  to  the  defendant,  the  defendant 
shall  ensure  that  the  plaintiff  receives  a  copy 
of  the  report  within  60  days  after  the  defen- 
dant receives  the  report. 

(8)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, no  prejudgment  interest  shall  be 
awarded  under  section  128  of  the  Courts  of 
Justice  Act  for  any  period  of  time  before  the 
plaintiff  served  the  notice  under  clause  (1) 
(b). 


(9)  Despite  subsection  (1),  a  person  may 
commence  an  action  without  complying  with 
subsection  (1),  but  the  court  shall  consider  the 
non-compliance  in  awarding  costs. 

(10)  Section  33  applies,  with  necessary 
modifications,  to  the  service  of  a  notice  under 
clause  (1)  (b). 

258.4  An  insurer  that  receives  a  notice 
under  clause  258.3  (1)  (b)  shall  promptly 
inform  the  plaintiff  whether  there  is  a  motor 
vehicle  liability  policy  issued  by  the  insurer 
to  the  defendant  and,  if  so, 

(a)  the   liability   limits   under  the  policy; 
and 

(b)  whether  the  insurer  will  respond  under 
the  policy  to  the  claim. 

258.5  (1)  An  insurer  that  is  defending  an 
action  for  loss  or  damage  from  bodily  injury 
or  death  arising  directly  or  indirectly  from  the 
use  or  operation  of  an  automobile  on  behalf 
of  an  insured  or  that  receives  a  notice  under 
clause  258.3  (1)  (b)  from  an  insured  shall 
attempt  to  settle  the  claim  as  expeditiously  as 
possible. 


il  doit  s'y  conformer  le  plus  tôt  possible  par 
la  suite. 

(4)  L'avis  prévu  à  l'alinéa  (1)  b)  informe  le 
destinataire  de  l'obligation  prévue  au  para- 
graphe (2). 

(5)  Les  examens  prévus  à  l'alinéa  (1)  d)  ne 
doivent  pas  être  inutilement  répétitifs  ni  com- 
prendre d'intervention  qui  soit  déraisonnable 
ou  dangereuse. 

(6)  La  personne  qui  subit  un  examen  prévu 
à  l'alinéa  (1)  d)  répond  aux  questions  de 
l'examinateur  qui  sont  pertinentes  à  l'égard 
de  l'examen. 

(7)  Si  une  personne  qui  effectue  un  exa- 
men prévu  à  l'alinéa  (1)  d)  donne  un  rapport 
sur  l'examen  au  défendeur,  ce  dernier  veille  à 
ce  que  le  demandeur  en  reçoive  une  copie  au 
plus  tard  60  jours  après  qu'il  l'a  reçu. 

(8)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  il  ne  doit  pas  être  accordé  d'inté- 
rêts antérieurs  au  jugement  aux  termes  de 
l'article  128  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires pour  la  période  antérieure  au  moment 
où  le  demandeur  a  signifié  l'avis  prévu  à 
l'alinéa  (l)b). 

(9)  Malgré  le  paragraphe  (  1  ),  une  personne 
peut  intenter  une  action  sans  observer  le  para- 
graphe (1),  auquel  cas  le  tribunal  tient  compte 
de  ce  fait  lors  de  l'adjudication  des  dépens. 

(10)  L'article  33  s'applique,  avec  les  adap- 
tations nécessaires,  à  la  signification  de  l'avis 
prévu  à  l'alinéa  (1)  b). 

258.4  L'assureur  qui  reçoit  l'avis  prévu  à 
l'alinéa  258.3  (1)  b)  informe  promptement 
le  demandeur  s'il  a  établi  une  police  de  res- 
ponsabilité automobile  en  faveur  du  défen- 
deur et,  le  cas  échéant,  lui  indique  : 

a)  d'une  part,  les  limites  de  responsabilité 
prévues  par  la  police; 

b)  d'autre  part,  s'il  répondra  à  la  demande 
aux  termes  de  la  police. 

258.5  (1)  L'assureur  qui  assume  la  dé- 
fense pour  le  compte  d'un  assuré  dans  une 
action  pour  pertes  ou  dommages  résultant  de 
lésions  corporelles  ou  d'un  décès  qui  décou- 
lent directement  ou  indirectement  de  l'usage 
ou  de  la  conduite  d'une  automobile  ou  qui 
reçoit  l'avis  prévu  à  l'alinéa  258.3  (1)  b)  d'un 
assuré  tente  de  régler  la  demande  le  plus  rapi- 
dement possible. 
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(2)  If  the  insurer  admits  liability  in  respect 
of  all  or  part  of  a  claim  for  income  loss,  the 
insurer  shall  make  payments  to  the  person 
making  the  claim  pending  the  determination 
of  the  amount  owing. 

(3)  The  amount  of  the  payments  under 
subsection  (2)  shall  be  based  on  the  insurer's 
estimate  of  the  amount  owing  in  respect  of 
the  claim  for  income  loss,  having  regard  to 
any  information  provided  to  the  insurer  by 
the  person  making  the  claim. 

(4)  Subsections  256  (1),  (2)  and  (3)  apply, 
with  necessary  modifications,  to  advance 
payments  made  under  this  section. 

(5)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or 
indirectly  from  the  use  or  operation  of  an 
automobile,  an  insurer's  failure  to  comply 
with  this  section  shall  be  considered  by  the 
court  in  awarding  costs. 

258.6  (1)  A  person  making  a  claim  for  loss 
or  damage  from  bodily  injury  or  death  arising 
directly  or  indirectly  from  the  use  or  oper- 
ation of  an  automobile  and  an  insurer  that  is 
defending  an  action  in  respect  of  the  claim  on 
behalf  of  an  insured  or  that  receives  a  notice 
under  clause  258.3  (1)  (b)  in  respect  of  the 
claim  shall,  on  the  request  of  either  of  them, 
participate  in  a  mediation  of  the  claim  in 
accordance  with  the  procedures  prescribed  by 
the  regulations. 

(2)  In  an  action  in  respect  of  the  claim,  a 
person's  failure  to  comply  with  this  section 
shall  be  considered  by  the  court  in  awarding 
costs. 

23.  (1)  Section  261  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  in  the  circum- 
stances prescribed  by  the  regulations,  a  con- 
tract or  part  of  a  contract  providing  insurance 
against  loss  of  or  damage  to  an  automobile 
and  the  loss  of  use  thereof  shall  contain  a 
clause  to  the  effect  that,  in  the  event  of  loss, 
the  insurer  shall  pay  only  the  amount  of  the 
loss  after  deduction  of  a  sum  specified  in  the 
policy  not  exceeding  the  amount  of  the  insur- 
ance. 


(2)  Subsection  261  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (1)"  in  the  second 
line  and  substituting  "subsection  (1)  or  (1.1)". 

24.  (1)  Subsection  263  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 


(2)  Si  l'assureur  reconnaît  sa  responsabilité 
à  l'égard  de  tout  ou  partie  d'une  demande 
pour  perte  de  revenu,  il  effectue,  en  attendant 
la  détermination  du  montant  dû,  des  paie- 
ments à  la  personne  qui  présente  la  demande. 

(3)  Le  montant  des  paiements  prévus  au 
paragraphe  (2)  se  fonde  sur  l'estimation,  faite 
par  l'assureur,  du  montant  dû  à  l'égard  de  la 
demande  pour  perte  de  revenu,  compte  tenu 
de  tous  les  renseignements  que  lui  fournit  la 
personne  qui  présente  la  demande. 

(4)  Les  paragraphes  256  (1),  (2)  et  (3) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nécessaires, 
aux  paiements  anticipés  effectués  aux  termes 
du  présent  article. 

(5)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  le  tribunal  tient  compte  de  la 
non-observation  du  présent  article  par  l'assu- 
reur lors  de  l'adjudication  des  dépens. 

258.6  (1)  La  personne  qui  présente  une 
demande  pour  pertes  ou  dommages  résultant 
de  lésions  corporelles  ou  d'un  décès  qui  dé- 
coulent directement  ou  indirectement  de 
l'usage  ou  de  la  conduite  d'une  automobile  et 
l'assureur  qui  assume  la  défense  pour  le 
compte  d'un  assuré  dans  une  action  portant 
sur  la  demande  ou  qui  reçoit  l'avis  prévu  à 
l'alinéa  258.3  (1)  b)  à  l'égard  de  celle-ci  par- 
ticipent, à  la  demande  de  l'un  d'eux,  à  la 
médiation  de  la  demande  conformément  à  la 
procédure  prescrite  par  les  règlements. 

(2)  Dans  une  action  portant  sur  la 
demande,  le  tribunal  tient  compte  de  la  non- 
observation  du  présent  article  lors  de  l'adjudi- 
cation des  dépens. 

23.  (1)  L'article  261  de  la  Loi  est  modifié 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  dans  les 
circonstances  prescrites  par  les  règlements,  le 
contrat  ou  la  partie  du  contrat  qui  couvre  la 
perte  d'une  automobile  ou  les  dommages  qui 
lui  sont  causés  ainsi  que  la  privation  de  jouis- 
sance de  celle-ci  comporte  une  clause  pré- 
voyant qu'en  cas  de  sinistre,  l'assureur  est 
seulement  tenu  de  payer  le  montant  du  sinis- 
tre, après  déduction  d'une  somme  fixée  dans 
la  police,  lequel  montant  ne  doit  pas  excéder 
le  montant  de  l'assurance. 

(2)  Le  paragraphe  261  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  insertion  de  «ou  (1.1)»  après  «(1)»  à 
la  deuxième  ligne. 

24.  (1)  Le  paragraphe  263  (5)  de  la  Loi  est 
modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


Paiement 
anticipé 


Montant  des 
paiements 


Champ  d'ap- 
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Mandatory 
deductible 


(a.l)  an  insured  has  no  right  of  action 
against  a  person  under  an  agreement, 
other  than  a  contract  of  automobile 
insurance,  in  respect  of  damages  to  the 
insured's  automobile  or  its  contents  or 
loss  of  use,  except  to  the  extent  that  the 
person  is  at  fault  or  negligent  in  respect 
of  those  damages  or  that  loss. 

(2)  Section  263  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  21,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(5.2.1)  In  the  circumstances  prescribed  by 
the  regulations,  a  contract  belonging  to  a 
class  prescribed  for  the  purpose  of  subsection 
(5.1)  shall  provide  that,  in  the  event  that  a 
claim  is  made  by  the  insured  under  this  sec- 
tion, the  insurer  shall  pay  only  the  amount 
that  the  insured  would  otherwise  be  entitled 
to  recover,  reduced  by  a  sum  specified  in  the 
contract. 


Application 
of  subs.  (5.2) 


(5.2.2)  Subsection  (5.2)  does  not  apply  to  a 
contract  that  contains  a  provision  required  by 
subsection  (5.2.1). 

(3)  Subsection  263  (5.3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  21,  is  amended  by  insert- 
ing "or  a  provision  required  by  subsection 
(5.2.1)"  after  "subsection  (5.1)"  in  the  second 
line. 

25.  Section  264  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  22,  is  repealed. 

26.  Subsection  266  (8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  23,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Application  (g)  This  section  does  not  apply  to  an  action 

for  loss  or  damage  arising  from  the  use  or 
operation,  after  December  31,  1993,  of  an 
automobile. 

27.  Subsection  267  (6)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  24,  is  further  amended  by 
striking  out  "the  day  section  267.1  comes  into 
force"  in  the  amendment  of  1993  and  substi- 
tuting "January  1, 1994". 

28.  (1)  Subsection  267.1  (13)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  25,  is  repealed. 

(2)  Subsection  267.1  (15)  of  the  Act,  as 
enacted   by   the   Statutes  of  Ontario,   1993, 


a.l)  l'assuré  n'a  pas  de  droit  d'action  contre 
une  personne  aux  termes  d'une  entente 
autre  qu'un  contrat  d'assurance-auto- 
mobile pour  les  dommages  causés  à 
l'automobile  de  l'assuré,  ou  à  son  con- 
tenu, ou  pour  la  perte  de  jouissance, 
sauf  dans  la  mesure  où  la  personne  est 
fautive  ou  négligente  à  cet  égard. 

(2)  L'article  263  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  21  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5.2.1)  Dans  les  circonstances  prescrites 
par  les  règlements,  le  contrat  qui  relève  d'une 
catégorie  prescrite  pour  l'application  du  para- 
graphe (5.1)  prévoit  que,  dans  le  cas  où  l'as- 
suré présente  une  demande  de  règlement  aux 
termes  du  présent  article,  l'assureur  est  seule- 
ment tenu  de  payer  le  montant  que  l'assuré 
aurait  par  ailleurs  le  droit  de  recouvrer,  dé- 
duction faite  d'une  somme  fixée  dans  le  con- 
trat. 

(5.2.2)  Le  paragraphe  (5.2)  ne  s'applique 
pas  à  un  contrat  qui  comporte  la  clause  exi- 
gée par  le  paragraphe  (5.2. 1  ). 

(3)  Le  paragraphe  263  (5.3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  21  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
insertion  de  «ou  la  clause  exigée  par  le  para- 
graphe (5.2.1)»  après  «paragraphe  (5.1)»  à  la 
deuxième  ligne. 

25.  L'article  264  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  22  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

26.  Le  paragraphe  266  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  23  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  Le  présent  article  ne  s'applique  pas  aux 
actions  pour  pertes  ou  dommages  découlant 
de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une  automo- 
bile après  le  31  décembre  1993. 

27.  Le  paragraphe  267  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  24  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié 
de  nouveau  par  substitution,  à  «le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  de  l'article  267.1»  dans  la 
modification 
1994». 


de    1993,    de    «le    1er  janvier 


28.  (1)  Le  paragraphe  267.1  (13)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopté  par  l'article  25  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  267.1  (15)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  25  du  chapitre 
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chapter  10,  section  25,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(15)  This  section  applies  only  to  a  pro- 
ceeding for  loss  or  damage  arising  from  the 
use  or  operation,  after  December  31,  1993 
and  before  section  29  of  the  Automobile 
Insurance  Rate  Stability  Act,  1996  comes  into 
force,  of  an  automobile. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Court  Proceedings  for  Accidents  after 

the  Automobile  Insurance  Rate  Stability 

Act.  1996 

267.3  In  sections  267.4  to  267. 11, 

"owner"  includes  an  operator  as  defined  in 
subsection  16  (1)  of  the  Highway  Traffic 
Act;  ("propriétaire") 

"protected  defendant"  means  a  person  who  is 
protected  from  liability  by  subsections 
267.5  (1),  (3)  and  (5).  ("défendeur  exclu") 

267.4  Sections  267.5  to  267.11  apply  only 
to  proceedings  for  loss  or  damage  from  bod- 
ily injury  or  death  arising  from  the  use  or 
operation,  after  section  29  of  the  Automobile 
Insurance  Rate  Stability  Act,  1996  comes  into 
force,  of  an  automobile  in  Canada,  the  United 
States  of  America  or  a  jurisdiction  designated 
in  the  Statutory  Accident  Benefits  Schedule. 


267. S  (1)  Despite  any  other  Act  and  sub- 
ject to  subsection  (6),  the  owner  of  an  auto- 
mobile, the  occupants  of  an  automobile  and 
any  person  present  at  the  incident  are  not 
liable  in  an  action  in  Ontario  for  the  follow- 
ing damages  for  income  loss  and  loss  of  earn- 
ing capacity  from  bodily  injury  or  death 
arising  directly  or  indirectly  from  the  use  or 
operation  of  the  automobile: 


1.  Damages  for  income  loss  suffered  in 
the  seven  days  after  the  incident. 

2.  Damages  for  income  loss  suffered 
more  than  seven  days  after  the  incident 
and  before  the  trial  of  the  action  in 
excess  of  80  per  cent  of  the  net  income 
loss,  as  determined  in  accordance  with 
the  regulations,  suffered  during  that 
period. 


10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(15)  Le  présent  article  ne  s'applique  Champ dap- 
qu'aux  instances  pour  pertes  ou  dommages  P1,catlon 
découlant  de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile  après  le  31  décembre  1993  et 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  l'article  29  de  la 
Loi  de  1996  sur  la  stabilité  des  taux  d'assu- 
rance-automobile. 

29.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

Instances  judiciaires  portant  sur  des 

accidents  survenus  après  l'entrée  en 

vigueur  de  la  loi  de  1996  sur  la  stabilité 

des  taux  d' assurance-automobile 

267.3  Les  définitions  qui  suivent  s'appli-     Definitions 
quent  aux  articles  267.4  à  267. 1 1 . 

«défendeur  exclu»  Personne  qui  est  dégagée 
de  la  responsabilité  par  les  paragraphes 
267.5  (1),  (3)  et  (5).  («protected  defen- 
dant») 

«propriétaire»  S'entend  en  outre  d'un  utilisa- 
teur au  sens  du  paragraphe  16  (1)  du  Code 
de  la  route,  («owner») 


267.4  Les  articles  267.5  à  267.11  ne  s'ap- 
pliquent qu'aux  instances  pour  pertes  ou 
dommages  résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  de  l'usage  ou  de  la 
conduite  d'une  automobile,  après  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  29  de  la  Loi  de  1996  sur 
la  stabilité  des  taux  d'assurance-automobile, 
au  Canada,  aux  États-Unis  d'Amérique  ou 
dans  un  ressort  désigné  dans  Y  Annexe  sur  les 
indemnités  d'accident  légales. 

267.5  (1)  Malgré  toute  autre  loi  et  sous 
réserve  du  paragraphe  (6),  le  propriétaire 
d'une  automobile,  les  personnes  transportées 
dans  celle-ci  et  toute  personne  présente  à  l'in- 
cident ne  sont  pas  tenus  responsables,  dans 
une  action  intentée  en  Ontario,  des  domma- 
ges-intérêts suivants  pour  perte  de  revenu  et 
perte  de  capacité  de  gain  résultant  de  lésions 
corporelles  ou  d'un  décès  qui  découlent  di- 
rectement ou  indirectement  de  l'usage  ou  de 
la  conduite  de  l'automobile  : 

1.  Les  dommages-intérêts  pour  une  perte 
de  revenu  subie  dans  les  sept  jours  qui 
suivent  l'incident. 

2.  Les  dommages-intérêts  pour  une  perte 
de  revenu  subie  plus  de  sept  jours  après 
l'incident,  mais  avant  l'instruction  de 
l'action,  qui  sont  supérieurs  à  80  pour 
cent  de  la  perte  de  revenu  nette,  déter- 
minée conformément  aux  règlements, 
subie  pendant  cette  période. 
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plication des 
art.  267.5  à 
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Application 
of  subss.  (1), 
(3)  and  (5) 


3.  Damages  for  loss  of  earning  capacity 
suffered  after  the  incident  and  before 
the  trial  of  the  action  in  excess  of  80 
per  cent  of  the  net  loss  of  earning 
capacity,  as  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  suffered  during 
that  period. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  all  actions, 
including  actions  under  subsection  61  (1)  of 
the  Family  Law  Act. 

(3)  Despite  any  other  Act  and  subject  to 
subsections  (4)  and  (6),  the  owner  of  an  auto- 
mobile, the  occupants  of  an  automobile  and 
any  person  present  at  the  incident  are  not 
liable  in  an  action  in  Ontario  for  damages  for 
expenses  that  have  been  incurred  or  will  be 
incurred  for  health  care  resulting  from  bodily 
injury  arising  directly  or  indirectly  from  the 
use  or  operation  of  the  automobile. 


(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the 
injured  person  has  sustained  a  catastrophic 
impairment,  as  defined  in  the  regulations, 
arising  directly  or  indirectly  from  the  use  or 
operation  of  the  automobile. 

(5)  Despite  any  other  Act  and  subject  to 
subsection  (6),  the  owner  of  an  automobile, 
the  occupants  of  an  automobile  and  any  per- 
son present  at  the  incident  are  not  liable  in  an 
action  in  Ontario  for  damages  for  non-pecuni- 
ary loss,  including  damages  for  non-pecuni- 
ary loss  under  clause  61  (2)  (e)  of  the  Fam- 
ily Law  Act,  from  bodily  injury  or  death 
arising  directly  or  indirectly  from  the  use  or 
operation  of  the  automobile,  unless  as  a  result 
of  the  use  or  operation  of  the  automobile  the 
injured  person  has  died  or  has  sustained, 


(a)  permanent  serious  disfigurement;  or 

(b)  permanent  serious  impairment  of  an 
important  physical,  mental  or  psycho- 
logical function. 

(6)  Subsections  (1),  (3)  and  (5)  do  not  pro- 
tect a  person  from  liability  if  the  person  is 
defended  in  the  action  by  an  insurer  that  is 
not  licensed  to  undertake  automobile  insur- 
ance in  Ontario  unless  the  insurer  has  filed  an 
undertaking  under  section  226. 1 . 


3.  Les  dommages-intérêts  pour  une  perte 
de  capacité  de  gain  subie  après  l'inci- 
dent, mais  avant  l'instruction  de  l'ac- 
tion, qui  sont  supérieurs  à  80  pour  cent 
de  la  perte  nette  de  capacité  de  gain, 
déterminée  conformément  aux  règle- 
ments, subie  pendant  cette  période. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  toutes 
les  actions,  y  compris  celles  intentées  en  ver- 
tu du  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  sur  le  droit 
de  la  famille. 

(3)  Malgré  toute  autre  loi  et  sous  réserve 
des  paragraphes  (4)  et  (6),  le  propriétaire 
d'une  automobile,  les  personnes  transportées 
dans  celle-ci  et  toute  personne  présente  à  l'in- 
cident ne  sont  pas  tenus  responsables,  dans 
une  action  intentée  en  Ontario,  des  domma- 
ges-intérêts pour  les  frais  qui  ont  été  engagés 
ou  qui  le  seront  à  l'égard  des  soins  de  santé 
résultant  de  lésions  corporelles  qui  découlent 
directement  ou  indirectement  de  l'usage  ou 
de  la  conduite  de  l'automobile. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si 
la  personne  blessée  a  subi  une  déficience  in- 
validante, au  sens  des  règlements,  qui  dé- 
coule directement  ou  indirectement  de  l'usa- 
ge ou  de  la  conduite  de  l'automobile. 

(5)  Malgré  toute  autre  loi  et  sous  réserve 
du  paragraphe  (6),  le  propriétaire  d'une  auto- 
mobile, les  personnes  transportées  dans 
celle-ci  et  toute  personne  présente  à  l'incident 
ne  sont  pas  tenus  responsables,  dans  une 
action  intentée  en  Ontario,  des  dommages- 
intérêts  pour  perte  non  pécuniaire,  y  compris 
ceux  prévus  à  l'alinéa  61  (2)  e)  de  la  Loi  sur 
le  droit  de  la  famille,  résultant  de  lésions  cor- 
porelles ou  d'un  décès  qui  découlent  directe- 
ment ou  indirectement  de  l'usage  ou  de  la 
conduite  de  l'automobile,  sauf  si,  par  suite  de 
l'usage  ou  de  la  conduite  de  l'automobile,  la 
personne  blessée  est  morte  ou  a  subi,  selon  le 
cas  : 

a)  un  préjudice  esthétique  grave  et  perma- 
nent; 

b)  une  déficience  grave  et  permanente 
d'une  fonction  corporelle,  mentale  ou 
psychique  importante. 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (5)  n'ont 
pas  pour  effet  de  dégager  une  personne  de  la 
responsabilité  si  elle  est  défendue  dans  l'ac- 
tion par  un  assureur  qui  n'est  pas  titulaire 
d'un  permis  l'autorisant  à  faire  souscrire  de 
l'assurance-automobile  en  Ontario,  sauf  si  ce 
dernier  a  déposé  un  engagement  en  vertu  de 
l'article  226.1. 
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(7)  Subject  to  subsections  (5),  (12),  (13) 
and  (15),  in  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, the  court  shall  determine  the  amount 
of  damages  for  non-pecuniary  loss  to  be 
awarded  against  a  protected  defendant  in 
accordance  with  the  following  rules: 


1.  The  court  shall  first  determine  the 
amount  of  damages  for  non-pecuniary 
loss  for  which  the  protected  defendant 
would  be  liable  without  regard  to  this 
Part. 

2.  The  determination  under  paragraph  1 
shall  be  made  in  the  same  manner  as  a 
determination  of  the  amount  of  dam- 
ages for  non-pecuniary  loss  in  an 
action  to  which  this  section  does  not 
apply  and,  in  particular,  without  regard 
to, 

i.  the  statutory  accident  benefits 
provided  for  under  subsection  268 
(1), 

ii.  the  provisions  of  this  section  that 
protect  protected  defendants  from 
liability  for  damages  for  pecuni- 
ary loss,  and 

iii.  the  provisions  of  paragraph  3. 

3.  The  amount  of  damages  for  non-pe- 
cuniary loss  to  be  awarded  against 
the  protected  defendant  shall  be 
determined  by  reducing  the  amount 
determined  under  paragraph  1  by, 

i.  in  the  case  of  damages  for  non- 
pecuniary  loss  other  than  damages 
for  non-pecuniary  loss  under 
clause  61  (2)  (e)  of  the  Family 
Law  Act,  the  greater  of, 

A.  $15,000,  and 

B.  the    amount    prescribed    by 
the  regulations,  and 

ii.  in  the  case  of  damages  for  non- 
pecuniary  loss  under  clause 
61  (2)  (e)  of  the  Family  Law  Act, 
the  greater  of, 

A.  $7,500,  and 

B.  the    amount    prescribed    by 
the  regulations. 


(7)  Sous  réserve  des  paragraphes  (5),  (12), 
(13)  et  (15),  dans  une  action  pour  pertes  ou 
dommages  résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  le  tribunal  détermine  le  montant 
des  dommages-intérêts  pour  perte  non  pécu- 
niaire auquel  doit  être  condamné  un  défen- 
deur exclu  conformément  aux  règles  sui- 
vantes : 

1.  Le  tribunal  détermine  en  premier  lieu 
le  montant  des  dommages-intérêts  pour 
perte  non  pécuniaire  auxquels  serait  te- 
nu le  défendeur  exclu  sans  égard  à  la 
présente  partie. 

2.  La  détermination  effectuée  aux  termes 
de  la  disposition  1  se  fait  de  la  même 
manière  que  celle  du  montant  des  dom- 
mages-intérêts pour  perte  non  pécu- 
niaire dans  une  action  à  laquelle  le  pré- 
sent article  ne  s'applique  pas  et,  en 
particulier,  sans  égard  à  ce  qui  suit  : 

i.  les  indemnités  d'accident  légales 
prévues  au  paragraphe  268  (  1  ), 


ii.  les  dispositions  du  présent  article 
qui  dégagent  les  défendeurs  ex- 
clus de  la  responsabilité  à  l'égard 
des  dommages-intérêts  pour  perte 
pécuniaire, 

iii.  la  disposition  3. 

3.  Le  montant  des  dommages-intérêts 
pour  perte  non  pécuniaire  auquel  doit 
être  condamné  le  défendeur  exclu  est 
déterminé  en  réduisant  le  montant  dé- 
terminé aux  termes  de  la  disposition  1 
de  ce  qui  suit  : 

i.  dans  le  cas  des  dommages-intérêts 
pour  perte  non  pécuniaire  autres 
que  ceux  prévus  à  l'alinéa  61  (2) 
e)  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  fa- 
mille, le  plus  élevé  des  montants 
suivants  : 

A.  15  000$, 

B.  le  montant  prescrit  par  les 
règlements, 

ii.  dans  le  cas  des  dommages-intérêts 
pour  perte  non  pécuniaire  prévus 
à  l'alinéa  61  (2)  e)  de  la  Loi  sur 
le  droit  de  la  famille,  le  plus  élevé 
des  montants  suivants  : 

A.  7  500$, 

B.  le  montant  prescrit  par  les 
règlements. 
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If  fault  or  negligence  on  the  part  of  the 
person  entitled  to  damages  for  non-pe- 
cuniary loss  contributed  to  those  dam- 
ages, the  award  for  damages  shall  be 
reduced  under  paragraph  3  before  the 
damages  are  apportioned  under  section 
3  of  the  Negligence  Act. 


(8)  Subsection  (7)  applies  in  respect  of 
each  person  who  is  entitled  to  damages  for 
non-pecuniary  loss. 

(9)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, the  determination  of  a  party's  entitle- 
ment to  costs  shall  be  made  without  regard  to 
the  effect  of  paragraph  3  of  subsection  (7)  on 
the  amount  of  damages,  if  any,  awarded  for 
non-pecuniary  loss. 


(10)  Subsections  (1),  (3)  and  (5)  do  not 
relieve  any  person  from  liability  other  than  a 
protected  defendant. 

(11)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, a  judge  shall,  on  motion  made  before 
trial  with  the  consent  of  the  parties  or  in 
accordance  with  an  order  of  a  judge  who  con- 
ducts a  pre-trial  conference,  determine  for  the 
purpose  of  subsection  (4)  whether  the  injured 
person  has  sustained  a  catastrophic  impair- 
ment arising  directly  or  indirectly  from  the 
use  or  operation  of  the  automobile. 


(12)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, a  judge  shall,  on  motion  made  before 
trial  with  the  consent  of  the  parties  or  in 
accordance  with  an  order  of  a  judge  who  con- 
ducts a  pre-trial  conference,  determine  for  the 
purpose  of  subsection  (5)  whether,  as  a  result 
of  the  use  or  operation  of  the  automobile,  the 
injured  person  has  died  or  has  sustained, 


(a)  permanent  serious  disfigurement;  or 

(b)  permanent  serious  impairment  of  an 
important  physical,  mental  or  psycho- 
logical function. 


4.  S'il  y  a  eu,  de  la  part  de  la  personne 
qui  a  droit  aux  dommages-intérêts  pour 
perte  non  pécuniaire,  faute  ou  négli- 
gence qui  a  contribué  à  ces  dommages- 
intérêts,  le  montant  de  ceux-ci  est  ré- 
duit aux  termes  de  la  disposition  3 
avant  d'être  réparti  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 3  de  la  Loi  sur  le  partage  de  la 
responsabilité. 

(8)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  à  chaque 
personne  qui  a  droit  à  des  dommages-intérêts 
pour  perte  non  pécuniaire. 

(9)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  la  décision  quant  au  droit  d'une 
partie  au  remboursement  des  dépens  est  ren- 
due sans  égard  à  l'effet  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  (7)  sur  le  montant  des  domma- 
ges-intérêts, s'il  en  est,  adjugés  pour  une 
perte  non  pécuniaire. 

(10)  Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (5)  n'ont 
pas  pour  effet  de  dégager  de  la  responsabilité 
quiconque  n'est  pas  un  défendeur  exclu. 

(11)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  un  juge  décide  pour  l'application 
du  paragraphe  (4),  sur  motion  présentée  avant 
le  procès  avec  le  consentement  des  parties  ou 
conformément  à  l'ordonnance  du  juge  qui  di- 
rige une  conférence  préparatoire  au  procès,  si 
la  personne  blessée  a  subi  une  déficience  in- 
validante qui  découle  directement  ou  indirec- 
tement de  l'usage  ou  de  la  conduite  de  l'auto- 
mobile. 

(12)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  un  juge  décide  pour  l'application 
du  paragraphe  (5),  sur  motion  présentée  avant 
le  procès  avec  le  consentement  des  parties  ou 
conformément  à  l'ordonnance  du  juge  qui  di- 
rige une  conférence  préparatoire  au  procès, 
si,  par  suite  de  l'usage  ou  de  la  conduite  de 
l'automobile,  la  personne  blessée  est  morte 
ou  a  subi,  selon  le  cas  : 

a)  un  préjudice  esthétique  grave  et  perma- 
nent; 

b)  une  déficience  grave  et  permanente 
d'une  fonction  corporelle,  mentale  ou 
psychique  importante. 


Idem 
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(13)  The  determination  of  a  judge  on  a 
motion  under  subsection  (11)  or  (12)  is  bind- 
ing on  the  parties  at  the  trial. 

(14)  If  no  motion  is  made  under  subsection 
(11),  the  trial  judge  shall  determine  for  the 
purpose  of  subsection  (4)  whether  the  injured 
person  has  sustained  a  catastrophic  impair- 
ment arising  directly  or  indirectly  from  the 
use  or  operation  of  the  automobile. 

(15)  If  no  motion  is  made  under  subsection 
(12),  the  trial  judge  shall  determine  for  the 
purpose  of  subsection  (5)  whether,  as  a  result 
of  the  use  or  operation  of  the  automobile,  the 
injured  person  has  died  or  has  sustained, 

(a)  permanent  serious  disfigurement;  or 

(b)  permanent  serious  impairment  of  an 
important  physical,  mental  or  psycho- 
logical function. 

267.6  (1)  Despite  any  other  Act,  a  person 
is  not  entitled  in  an  action  in  Ontario  to 
recover  any  loss  or  damage  from  bodily 
injury  or  death  arising  directly  or  indirectly 
from  the  use  or  operation  of  an  automobile  if, 
at  the  time  of  the  incident,  the  person  was 
contravening  subsection  2  (1)  of  the  Compul- 
sory Automobile  Insurance  Act  in  respect  of 
that  automobile. 


(2)  Subsection  (1)  applies  whether  or  not 
the  person  was  prosecuted  for  or  convicted  of 
an  offence  under  the  Compulsory  Automobile 
Insurance  Act. 


267.7  (1)  If,  in  an  action  for  loss  or  dam- 
age from  bodily  injury  or  death  arising 
directly  or  indirectly  from  the  use  or  oper- 
ation of  an  automobile,  one  or  more  protected 
defendants  and  one  or  more  other  persons  are 
found  to  be  liable  for  damages. 


(a)  the  other  persons, 

(i)  are  jointly  and  severally  liable 
with  the  protected  defendants  for 
the  damages  for  which  the  pro- 
tected defendants  are  liable,  hav- 
ing regard  to  section  267.5,  and 

(ii)  are  solely  liable  for  any  amount 
by  which  the  amount  mentioned 
in  subclause  (i)  is  less  than  the 
amount  that  the  other  persons 
would  have  been  liable  to  make 


(13)  La  décision  d'un  juge  à  l'égard  d'une 
motion  présentée  aux  termes  du  paragraphe 
(  1 1  )  ou  (  1 2)  lie  les  parties  au  procès. 

(14)  Si  aucune  motion  n'est  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  (11),  le  juge  du  procès 
décide,  pour  l'application  du  paragraphe  (4), 
si  la  personne  blessée  a  subi  une  déficience 
invalidante  qui  découle  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  de 
l'automobile. 

(15)  Si  aucune  motion  n'est  présentée  en 
vertu  du  paragraphe  (12),  le  juge  du  procès 
décide,  pour  l'application  du  paragraphe  (5), 
si,  par  suite  de  l'usage  ou  de  la  conduite  de 
l'automobile,  la  personne  blessée  est  morte 
ou  a  subi,  selon  le  cas  : 

a)  un  préjudice  esthétique  grave  et  perma- 
nent; 

b)  une  déficience  grave  et  permanente 
d'une  fonction  corporelle,  mentale  ou 
psychique  importante. 

267.6  (1)  Malgré  toute  autre  loi,  nul  n'a  le 
droit,  dans  une  action  intentée  en  Ontario,  de 
recouvrer  des  pertes  ou  dommages  résultant 
de  lésions  corporelles  ou  d'un  décès  qui  dé- 
coulent directement  ou  indirectement  de 
l'usage  ou  de  la  conduite  d'une  automobile 
si,  au  moment  de  l'incident,  il  contrevenait  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  l'assurance- 
automobile  obligatoire  à  l'égard  de  cette  au- 
tomobile. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  que  la 
personne  ait  été  ou  non  poursuivie  pour  une 
infraction  prévue  par  la  Loi  sur  l'assurance- 
automobile  obligatoire  ou  qu'elle  ait  été  ou 
non  déclarée  coupable  d'une  telle  infraction. 

267.7  (1)  Si,  dans  une  action  pour  pertes 
ou  dommages  résultant  de  lésions  corporelles 
ou  d'un  décès  qui  découlent  directement  ou 
indirectement  de  l'usage  ou  de  la  conduite 
d'une  automobile,  un  ou  plusieurs  défendeurs 
exclus  et  une  ou  plusieurs  autres  personnes 
sont  déclarés  responsables  des  dommages- 
intérêts  : 

a)  les  autres  personnes  : 

(i)  sont,  d'une  part,  tenues  solidaire- 
ment responsables  avec  les  défen- 
deurs exclus  des  dommages-inté- 
rêts dont  ces  derniers  sont  tenus 
responsables,  compte  tenu  de  l'ar- 
ticle 267.5, 

(ii)  sont,  d'autre  part,  tenues  unique- 
ment responsables  du  versement 
de  tout  montant  constituant  un 
manque  à  gagner  entre  le  montant 
visé    au    sous-alinéa    (i)    et    ce- 
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contribution  and  indemnify  the 
protected  defendants  in  respect  of 
damages  in  the  absence  of  section 
267.5; 


(b)  the  other  persons  are  liable  to  make 
contribution  and  indemnify  the  pro- 
tected defendants  in  respect  of  dam- 
ages to  the  same  extent  as  if  section 
267.5  did  not  apply,  up  to  the  amount 
for  which  the  protected  defendants  are 
liable  having  regard  to  section  267.5; 
and 


(c)  the  protected  defendants  are  liable  to 
make  contribution  and  indemnify  the 
other  persons  for  the  amount  that  the 
protected  defendants  are  liable,  having 
regard  to  section  267.5,  reduced  by  the 
amount  that  the  other  persons  are  liable 
to  make  contribution  and  indemnify 
the  protected  defendants  under  clause 
(b). 

(2)  Liability  shall  be  determined  under 
subsection  (1)  separately  for  each  of  the  fol- 
lowing categories  of  damages: 

1.  Damages  for  income  loss  and  loss  of 
earning  capacity. 

2.  Damages  for  expenses  that  have  been 
incurred  or  will  be  incurred  for  health 
care. 

3.  Damages  for  pecuniary  loss,  other  than 
damages  referred  to  in  paragraphs  1 
and  2. 

4.  Damages  for  non-pecuniary  loss, 
including  damages  for  non-pecuniary 
loss  under  clause  61  (2)  (e)  of  the  Fam- 
ily Law  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
liability  of  all  persons  involved  in  the  inci- 
dent from  which  the  action  arose  shall  be 
determined  as  though  all  persons  wholly  or 
partly  responsible  for  the  damages  were  par- 
ties to  the  action  even  though  any  of  those 
persons  is  not  actually  a  party. 

267.8  (1)  In  an  action  for  loss  or  damage 
from  bodily  injury  or  death  arising  directly  or 
indirectly  from  the  use  or  operation  of  an 
automobile,  the  damages  to  which  a  plaintiff 
is  entitled  for  income  loss  and  loss  of  earning 
capacity  shall  be  reduced  by  the  following 
amounts: 


lui  qu'elles  auraient  été  tenues 
responsables  de  verser  à  titre  de 
contribution  et  d'indemnité  aux 
défendeurs  exclus  à  l'égard  des 
dommages-intérêts  en  l'absence 
de  l'article  267.5; 

b)  les  autres  personnes  sont  tenues  res- 
ponsables de  verser  une  contribution  et 
une  indemnité  aux  défendeurs  exclus  à 
l'égard  des  dommages-intérêts  dans  la 
même  mesure  que  si  l'article  267.5  ne 
s'appliquait  pas,  jusqu'à  concurrence 
du  montant  dont  ces  derniers  sont  tenus 
responsables  compte  tenu  de  cet  arti- 
cle; 

c)  les  défendeurs  exclus  sont  tenus  res- 
ponsables de  verser  une  contribution  et 
une  indemnité  aux  autres  personnes  à 
l'égard  du  montant  dont  ils  sont  tenus 
responsables,  compte  tenu  de  l'arti- 
cle 267.5,  déduction  faite  du  montant 
que  les  autres  personnes  sont  tenues 
responsables  de  leur  verser  à  titre  de 
contribution  et  d'indemnité  aux  termes 
de  l'alinéa  b). 

(2)  La  responsabilité  est  déterminée  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  de  façon  distincte 
pour  chacune  des  catégories  suivantes  de 
dommages-intérêts  : 

1.  Les  dommages-intérêts  pour  perte  de 
revenu  et  perte  de  capacité  de  gain. 

2.  Les  dommages-intérêts  pour  les  frais 
qui  ont  été  engagés  ou  qui  le  seront  à 
l'égard  des  soins  de  santé. 

3.  Les  dommages-intérêts  pour  perte  pé- 
cuniaire, à  l'exclusion  de  ceux  men- 
tionnés aux  dispositions  1  et  2. 

4.  Les  dommages-intérêts  pour  perte  non 
pécuniaire,  y  compris  ceux  prévus  à 
l'alinéa  61  (2)  e)  de  la  Loi  sur  le  droit 
de  la  famille. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la 
responsabilité  de  toutes  les  personnes  impli- 
quées dans  l'incident  qui  a  donné  naissance  à 
l'action  est  déterminée  comme  si  toutes  les 
personnes  responsables  en  tout  ou  en  partie 
des  dommages-intérêts  y  étaient  parties 
même  si,  de  fait,  elles  ne  le  sont  pas. 

267.8  (1)  Dans  une  action  pour  pertes  ou 
dommages  résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  les  dommages-intérêts  auxquels 
le  demandeur  a  droit  pour  perte  de  revenu  et 
perte  de  capacité  de  gain  font  l'objet  des  ré- 
ductions suivantes  : 


Détermina- 
tion distincte 


Détermina- 
tion de  la 
responsabi- 
lité 


Indemnités 
accessoires  : 
perte  de  re- 
venu et  perte 
de  capacité 
de  gain 


22 


Bill  59,  Part  I 


Insurance  Act 


AUTOMOBILE  INSURANCE  RATE  STABILITY 

Loi  sur  les  assurances 


Sec/art.  29 


Exception 


Priority  with 
other  tort- 
feasors 


Collateral 
benefits; 
health  care 
expenses 


1 .  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  has  received  or  that 
were  available  before  the  trial  of  the 
action  for  statutory  accident  benefits  in 
respect  of  the  income  loss  and  loss  of 
earning  capacity. 

2.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  has  received  or  that 
were  available  before  the  trial  of  the 
action  for  income  loss  or  loss  of  earn- 
ing capacity  under  the  laws  of  any 
jurisdiction  or  under  an  income  contin- 
uation benefit  plan. 

3.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  has  received  before 
the  trial  of  the  action  under  a  sick 
leave  plan  arising  by  reason  of  the 
plaintiff's  occupation  or  employment. 

(2)  No  reduction  shall  be  made  under  sub- 
section (1)  for  payments  in  respect  of  income 
loss  if  the  payments  are  in  respect  of  income 
loss  suffered  in  the  seven  days  after  the  inci- 
dent. 

(3)  If  persons  other  than  protected  defend- 
ants are  liable  for  damages  for  income  loss  or 
loss  of  earning  capacity,  the  reduction 
required  by  subsection  (1)  shall  first  be 
applied  to  the  damages  for  which  the  pro- 
tected defendants  and  the  other  persons  are 
jointly  and  severally  liable  under  subclause 
267.7  (1)  (a)  (i),  and  any  excess  shall  be 
applied  to  the  amount  for  which  the  other 
persons  are  solely  liable  under  subclause 
267.7  (1)  (a)  (ii). 

(4)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, the  damages  to  which  a  plaintiff  is 
entitled  for  expenses  that  have  been  incurred 
or  will  be  incurred  for  health  care  shall  be 
reduced  by  the  following  amounts: 

1 .  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  has  received  or  that 
were  available  before  the  trial  of  the 
action  for  statutory  accident  benefits  in 
respect  of  the  expenses  for  health  care. 

2.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  has  received  before 
the  trial  of  the  action  under  any  medi- 
cal,   surgical,    dental,    hospitalization, 


1.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  a  reçus  ou  qui 
étaient  offerts  avant  l'instruction  de 
l'action  pour  des  indemnités  d'accident 
légales  à  l'égard  de  la  perte  de  revenu 
et  de  la  perte  de  capacité  de  gain. 

2.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  a  reçus  ou  qui 
étaient  offerts  avant  l'instruction  de 
l'action  pour  perte  de  revenu  ou  perte 
de  capacité  de  gain  aux  termes  des  lois 
de  n'importe  quel  ressort  ou  d'un  ré- 
gime de  prestations  pour  le  maintien 
du  revenu. 

3.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  a  reçus  avant  l'ins- 
truction de  l'action  aux  termes  d'un 
régime  de  congés  de  maladie  dont  il 
bénéficie  en  raison  de  sa  profession  ou 
de  son  emploi. 

(2)  Aucune  réduction  ne  doit  être  faite  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  pour  des  paiements 
à  l'égard  d'une  perte  de  revenu  si  ces  paie- 
ments portent  sur  une  perte  de  revenu  subie 
dans  les  sept  jours  qui  suivent  l'incident. 

(3)  Si  des  personnes  autres  que  des  défen- 
deurs exclus  sont  tenues  responsables  des 
dommages-intérêts  pour  perte  de  revenu  ou 
perte  de  capacité  de  gain,  la  réduction  exigée 
par  le  paragraphe  (1)  est  d'abord  faite  à 
l'égard  des  dommages-intérêts  dont  les  défen- 
deurs exclus  et  les  autres  personnes  sont  tenus 
solidairement  responsables  aux  termes  du 
sous-alinéa  267.7  (1)  a)  (i),  et  l'excédent  est 
déduit  du  montant  dont  les  autres  personnes 
sont  tenues  uniquement  responsables  aux 
termes  du  sous-alinéa  267.7  (1)  a)  (ii). 

(4)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  les  dommages-intérêts  auxquels 
le  demandeur  a  droit  pour  les  frais  qui  ont  été 
engagés  ou  qui  le  seront  à  l'égard  de  soins  de 
santé  font  l'objet  des  réductions  suivantes  : 

1.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  a  reçus  ou  qui 
étaient  offerts  avant  l'instruction  de 
l'action  pour  des  indemnités  d'accident 
légales  à  l'égard  des  frais  relatifs  aux 
soins  de  santé. 

2.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  a  reçus  avant  l'ins- 
truction de  l'action  aux  termes  d'un 
régime  de   soins   médicaux,   chirurgi- 
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rehabilitation  or  long-term  care  plan  or 
law. 


(5)  Paragraph  2  of  subsection  (4)  does  not 
apply  to  a  payment  made  by  the  Ministry  of 
Health  if  the  action  is  brought  under  section 
30  of  the  Health  Insurance  Act. 


(6)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, the  damages  to  which  a  plaintiff  is 
entitled  for  pecuniary  loss,  other  than  the 
damages  for  income  loss  or  loss  of  earning 
capacity  and  the  damages  for  expenses  that 
have  been  incurred  or  will  be  incurred  for 
health  care,  shall  be  reduced  by  all  payments 
in  respect  of  the  incident  that  the  plaintiff  has 
received  or  that  were  available  before  the 
trial  of  the  action  for  statutory  accident  bene- 
fits in  respect  of  pecuniary  loss,  other  than 
income  loss,  loss  of  earning  capacity  and 
expenses  for  health  care. 


(7)  In  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or  indi- 
rectly from  the  use  or  operation  of  an  auto- 
mobile, the  damages  in  respect  of  non-pe- 
cuniary loss  to  which  a  plaintiff  is  entitled 
shall  not  be  reduced  because  of  any  payments 
or  benefits  that  the  plaintiff  has  received  or  is 
entitled  to  receive. 


(8)  The  reductions  required  by  subsections 
(1),  (4)  and  (6)  shall  be  made  after  any  appor- 
tionment of  damages  required  by  section  3  of 
the  Negligence  Act. 

(9)  A  plaintiff  who  recovers  damages  for 
income  loss,  loss  of  earning  capacity,  expen- 
ses that  have  been  or  will  be  incurred  for 
health  care,  or  other  pecuniary  loss  in  an 
action  for  loss  or  damage  from  bodily  injury 
or  death  arising  directly  or  indirectly  from  the 
use  or  operation  of  an  automobile  shall  hold 
the  following  amounts  in  trust: 


1.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  receives  after  the  trial 
of  the  action  for  statutory  accident 
benefits  in  respect  of  income  loss  or 
loss  of  earning  capacity. 


eaux,  dentaires,  d'assurance-hospitali- 
sation, de  soins  de  réadaptation  ou  de 
soins  prolongés  ou  aux  termes  d'une 
loi  qui  porte  sur  ceux-ci. 

(5)  La  disposition  2  du  paragraphe  (4)  ne 
s'applique  pas  à  un  paiement  fait  par  le  mi- 
nistère de  la  Santé  si  l'action  est  intentée  en 
vertu  de  l'article  30  de  la  Loi  sur  l'assurance- 
santé. 

(6)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  les  dommages-intérêts  pour  perte 
pécuniaire  auxquels  le  demandeur  a  droit,  à 
l'exclusion  des  dommages-intérêts  pour  perte 
de  revenu  ou  perte  de  capacité  de  gain  et  de 
ceux  pour  les  frais  qui  ont  été  engagés  ou  qui 
le  seront  à  l'égard  des  soins  de  santé,  sont 
réduits  de  tous  les  paiements  relatifs  à  l'inci- 
dent qu'il  a  reçus  ou  qui  étaient  offerts  avant 
l'instruction  de  l'action  pour  des  indemnités 
d'accident  légales  à  l'égard  d'une  perte  pécu- 
niaire, à  l'exclusion  d'une  perte  de  revenu, 
d'une  perte  de  capacité  de  gain  et  des  frais 
relatifs  aux  soins  de  santé. 

(7)  Dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile,  les  dommages-intérêts  pour  perte 
non  pécuniaire  auxquels  le  demandeur  a  droit 
ne  doivent  pas  être  réduits  en  raison  des  paie- 
ments ou  des  indemnités  qu'il  a  reçus  ou  aux- 
quels il  a  droit. 

(8)  Les  réductions  exigées  par  les  paragra- 
phes (1),  (4)  et  (6)  sont  effectuées  après  la 
répartition  des  dommages-intérêts  exigée  par 
l'article  3  de  la  Loi  sur  le  partage  de  la  res- 
ponsabilité. 

(9)  Le  demandeur  qui  recouvre  des  dom- 
mages-intérêts pour  perte  de  revenu,  pour 
perte  de  capacité  de  gain,  pour  les  frais  qui 
ont  été  engagés  ou  qui  le  seront  à  l'égard  des 
soins  de  santé  ou  pour  une  autre  perte  pécu- 
niaire dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile  détient  les  sommes  suivantes  en 
fiducie  : 

1.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  reçoit  après  l'ins- 
truction de  l'action  pour  des  indemni- 
tés d'accident  légales  à  l'égard  de  la 
perte  de  revenu  ou  de  la  perte  de  capa- 
cité de  gain. 
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2.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  receives  after  the  trial 
of  the  action  for  income  loss  or  loss  of 
earning  capacity  under  the  laws  of  any 
jurisdiction  or  under  an  income  contin- 
uation benefit  plan. 

3.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  receives  after  the  trial 
of  the  action  under  a  sick  leave  plan 
arising  by  reason  of  the  plaintiff's 
occupation  or  employment. 

4.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  receives  after  the  trial 
of  the  action  for  statutory  accident 
benefits  in  respect  of  expenses  for 
health  care. 

5.  All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  receives  after  the  trial 
of  the  action  under  any  medical,  surgi- 
cal, dental,  hospitalization,  rehabili- 
tation or  long-term  care  plan  or  law. 


All  payments  in  respect  of  the  incident 
that  the  plaintiff  receives  after  the  trial 
of  the  action  for  statutory  accident 
benefits  in  respect  of  pecuniary  loss, 
other  than  income  loss,  loss  of  earning 
capacity  and  expenses  for  health  care. 


(10)  A  plaintiff  who  holds  money  in  trust 
under  subsection  (9)  shall  pay  the  money  to 
the  persons  from  whom  damages  were  recov- 
ered in  the  action,  in  the  proportions  that 
those  persons  paid  the  damages. 

(11)  Any  dispute  concerning  a  plaintiff's 
liability  to  make  payments  under  subsection 
(10)  shall,  on  the  request  of  a  person  who 
claims  to  be  entitled  to  a  payment  under  that 
subsection,  be  submitted  to  arbitration  in 
accordance  with  the  Arbitration  Act,  1991. 


(12)  The  court  that  heard  and  determined 
the  action  for  loss  or  damage  from  bodily 
injury  or  death  arising  directly  or  indirectly 
from  the  use  or  operation  of  the  automobile, 
on  motion,  may  order  that,  subject  to  any 
conditions  the  court  considers  just, 


(a)  the  plaintiff  who  recovered  damages  in 
the    action    assign    to.  the    defendants 


2.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  reçoit  après  l'ins- 
truction de  l'action  pour  perte  de  reve- 
nu ou  perte  de  capacité  de  gain  aux 
termes  des  lois  de  n'importe  quel  res- 
sort ou  d'un  régime  de  prestations  pour 
le  maintien  du  revenu. 

3.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  reçoit  après  l'ins- 
truction de  l'action  aux  termes  d'un 
régime  de  congés  de  maladie  dont  il 
bénéficie  en  raison  de  sa  profession  ou 
de  son  emploi. 

4.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  reçoit  après  l'ins- 
truction de  l'action  pour  des  indemni- 
tés d'accident  légales  à  l'égard  des 
frais  relatifs  aux  soins  de  santé. 

5.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  reçoit  après  l'ins- 
truction de  l'action  aux  termes  d'un 
régime  de  soins  médicaux,  chirurgi- 
caux, dentaires,  d'assurance-hospitali- 
sation, de  soins  de  réadaptation  ou  de 
soins  prolongés  ou  aux  termes  d'une 
loi  qui  porte  sur  ceux-ci. 

6.  Tous  les  paiements  relatifs  à  l'incident 
que  le  demandeur  reçoit  après  l'ins- 
truction de  l'action  pour  des  indemni- 
tés d'accident  légales  à  l'égard  d'une 
perte  pécuniaire,  à  l'exclusion  d'une 
perte  de  revenu,  d'une  perte  de  capaci- 
té de  gain  et  des  frais  relatifs  aux  soins 
de  santé. 

(10)  Le  demandeur  qui  détient  des  sommes 
d'argent  en  fiducie  aux  termes  du  paragraphe 
(9)  verse  ces  sommes  aux  personnes  des- 
quelles des  dommages-intérêts  ont  été  recou- 
vrés dans  l'action,  dans  la  proportion  selon 
laquelle  elles  les  ont  payés. 

(11)  Tout  différend  concernant  l'obliga-  Différends 
tion,  pour  le  demandeur,  de  faire  des  paie- 
ments aux  termes  du  paragraphe  (10)  est,  à  la 
demande  d'une  personne  qui  prétend  avoir 
droit  à  un  paiement  aux  termes  de  ce  paragra- 
phe, soumis  à  l'arbitrage  conformément  à  la 
Loi  de  1991  sur  l'arbitrage. 

(12)  Le  tribunal  qui  a  entendu  l'action 
pour  pertes  ou  dommages  résultant  de  lésions 
corporelles  ou  d'un  décès  qui  découlent  di- 
rectement ou  indirectement  de  l'usage  ou  de 
la  conduite  de  l'automobile  et  qui  a  statué  sur 
celle-ci  peut,  sur  motion,  ordonner  ce  qui  suit 
sous  réserve  des  conditions  qu'il  estime 
justes  : 

a)  le  demandeur  qui  a  recouvré  des  dom- 
mages-intérêts dans  l'action  cède  aux 


Paiements 
sur  la  fiducie 


Cession  des 
indemnités 
accessoires 
futures 


Sec/art.  29 


STABILITÉ  DES  TAUX  D'ASSURANCE-AUTOMOBILE 
Insurance  Act 


Partie  I,  Projet  59 
Loi  sur  les  assurances 


25 


Application 
of  subs. (9) 


Pension 
Benefits  Act 


Workers' 
Compensa- 
tion Act 


or  the  defendants'  insurers  all  rights  in 
respect  of  all  payments  to  which  the 
plaintiff  who  recovered  damages  is 
entitled  in  respect  of  the  incident  after 
the  trial  of  the  action, 

(i)  for  statutory  accident  benefits  in 
respect  of  income  loss  or  loss  of 
earning  capacity, 

(ii)  for  income  loss  or  loss  of  earning 
capacity  under  the  laws  of  any 
jurisdiction  or  under  an  income 
continuation  benefit  plan, 


(iii)  under  a  sick  leave  plan  arising  by 
reason  of  the  plaintiff's  occupa- 
tion or  employment, 


(iv)  for  statutory  accident  benefits  in 
respect  of  expenses  for  health 
care, 

(v)  under  any  medical,  surgical,  den- 
tal, hospitalization,  rehabilitation 
or  long-term  care  plan  or  law,  and 


(vi)  for  statutory  accident  benefits  in 
respect  of  pecuniary  loss,  other 
than  income  loss,  loss  of  earning 
capacity  and  expenses  for  health 
care;  and 


(b)  the  plaintiff  who  recovered  damages  in 
the  action  co-operate  with  the  defend- 
ants or  the  defendants'  insurers  in  any 
claim  or  proceeding  brought  by  the  de- 
fendants or  the  defendants'  insurers  in 
respect  of  a  payment  assigned  pursuant 
to  clause  (a). 

(13)  Subsection  (9)  no  longer  applies  if  an 
order  is  made  under  subsection  (12). 

(14)  Subsections  (9)  to  (13)  prevail  over 
sections  65,  66  and  67  of  the  Pension  Benefits 
Act  in  the  event  of  a  conflict. 

(15)  Payments  or  benefits  received  or  that 
were,  are  or  may  become  available  to  a  per- 
son under  the  Workers'  Compensation  Act 
shall  not  be  applied  under  subsection  (1),  (4) 
or  (6)  to  reduce  the  damages  awarded. 


défendeurs  ou  à  leurs  assureurs  tous  ses 
droits  à  l'égard  des  paiements  suivants 
auxquels  il  a  droit  à  l'égard  de  l'inci- 
dent après  l'instruction  de  l'action  : 

(i)  les  paiements  pour  des  indemnités 
d'accident  légales  à  l'égard  d'une 
perte  de  revenu  ou  d'une  perte  de 
capacité  de  gain, 

(ii)  les  paiements  pour  une  perte  de 
revenu  ou  une  perte  de  capacité 
de  gain  prévus  par  les  lois  de 
n'importe  quel  ressort  ou  un  ré- 
gime de  prestations  pour  le  main- 
tien du  revenu, 

(iii)  les  paiements  prévus  par  un  ré- 
gime de  congés  de  maladie  dont 
le  demandeur  bénéficie  en  raison 
de  sa  profession  ou  de  son  em- 
ploi, 

(iv)  les  paiements  pour  des  indemnités 
d'accident  légales  à  l'égard  des 
frais  relatifs  aux  soins  de  santé, 

(v)  les  paiements  prévus  par  un 
régime  de  soins  médicaux,  chirur- 
gicaux, dentaires,  d'assurance- 
hospitalisation,  de  soins  de  ré- 
adaptation ou  de  soins  prolongés 
ou  par  une  loi  qui  porte  sur  ceux- 
ci, 

(vi)  les  paiements  pour  des  indemnités 
d'accident  légales  à  l'égard  d'une 
perte  pécuniaire,  à  l'exclusion 
d'une  perte  de  revenu,  d'une  perte 
de  capacité  de  gain  et  des  frais 
relatifs  aux  soins  de  santé; 

b)  le  demandeur  qui  a  recouvré  des  dom- 
mages-intérêts dans  l'action  collabore 
avec  les  défendeurs  ou  leurs  assureurs 
dans  le  cadre  d'une  demande  que  ceux- 
ci  présentent  ou  d'une  instance  qu'ils 
introduisent  à  l'égard  d'un  paiement 
cédé  conformément  à  l'alinéa  a). 

(13)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  plus 
si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (12). 

(14)  En  cas  d'incompatibilité,  les  paragra- 
phes (9)  à  (13)  l'emportent  sur  les  articles  65, 
66  et  67  de  la  Loi  sur  les  régimes  de  retraite. 

(15)  Les  paiements  ou  indemnités  qu'une 
personne  a  reçus  ou  qui  lui  ont  été  offerts,  lui 
sont  offerts  ou  sont  susceptibles  de  lui  être 
offerts  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  accidents 
du  travail  ne  doivent  pas  être  affectés  aux 
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(16)  A  reduction  made  under  subsection 
(1),  (4)  or  (6)  does  not  apply  for  the  purpose 
of  determining  a  person's  entitlement  to  com- 
pensation under  subsection  10  (2)  of  the 
Workers'  Compensation  Act. 

(17)  A  person  who  has  made  a  payment 
described  in  subsection  (1),  (4)  or  (6)  is  not 
subrogated  to  a  right  of  recovery  of  the 
insured  against  another  person  in  respect  of 
that  payment. 

(18)  Subsection  (17)  does  not  apply  if, 

(a)  the  Ministry  of  Health  made  the  pay- 
ment; and 

(b)  the  right  of  recovery  is  against  a  person 
other  than  a  person  insured  under  a 
motor  vehicle  liability  policy  issued  in 
Ontario. 


(19)  The  Workers'  Compensation  Board  is 
not  subrogated  to  a  right  of  recovery  of  the 
insured  against  another  person  in  respect  of  a 
payment  or  benefit  paid  by  the  Workers' 
Compensation  Board  to  the  insured  or  in 
respect  of  a  liability  to  make  such  payment  or 
benefit. 

(20)  For  the  purposes  of  subsections  (1), 
(3),  (4)  and  (6),  the  damages  payable  by  a 
person  who  is  a  party  to  the  action  shall  be 
determined  as  though  all  persons  wholly  or 
partly  responsible  for  the  damages  were  par- 
ties to  the  action  even  though  any  of  those 
persons  is  not  actually  a  party. 

(21)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  (4) 
or  (6),  a  payment  shall  be  deemed  not  to  be 
available  to  a  plaintiff  if  the  plaintiff  made  an 
application  for  the  payment  and  the  applica- 
tion was  denied. 

(22)  Subsection  (21)  does  not  apply  if  the 
court  is  satisfied  that  the  plaintiff  impaired 
his  or  her  entitlement  to  the  payment  by, 

(a)  failing  to  give  any  notice  required  by 
law  of  the  application  for  the  payment; 

(b)  failing  to  make  himself  or  herself  rea- 
sonably available  for  any  examination 
that  was  requested  by  the  person  to 
whom  the  application  was  made  and 
that  was  required  by  law;  or 

(c)  settling  in  bad  faith  his  or  her  entitle- 
ment to  the  payment  to  the  detriment 


termes  du  paragraphe  (1),  (4)  ou  (6)  à  la  ré- 
duction des  dommages-intérêts  accordés. 

(16)  La  réduction  faite  aux  termes  du  para- 
graphe (1),  (4)  ou  (6)  ne  s'applique  pas  en 
vue  d'établir  l'indemnité  à  laquelle  la  per- 
sonne a  droit  aux  termes  du  paragraphe 
10  (2)  de  la  Loi  sur  les  accidents  du  travail. 

(17)  La  personne  qui  a  fait  un  paiement 
visé  au  paragraphe  (1),  (4)  ou  (6)  n'est  pas 
subrogée  dans  le  droit  de  recouvrement  de 
l'assuré  à  l'encontre  d'une  autre  personne  à 
l'égard  de  ce  paiement. 

(18)  Le  paragraphe  (17)  ne  s'applique  pas 
si  les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  le  ministère  de  la  Santé  a  fait  le  paie- 
ment; 

b)  le  droit  de  recouvrement  est  à  rencon- 
tre d'une  personne  autre  qu'une  per- 
sonne assurée  aux  termes  d'une  police 
de  responsabilité  automobile  établie  en 
Ontario. 

(19)  La  Commission  des  accidents  du  tra- 
vail n'est  pas  subrogée  dans  le  droit  de  recou- 
vrement de  l'assuré  à  l'encontre  d'une  autre 
personne  à  l'égard  d'un  paiement  ou  d'une 
indemnité  versés  à  l'assuré  par  la  Commis- 
sion des  accidents  du  travail  ou  à  l'égard 
d'une  obligation  de  verser  ce  paiement  ou 
cette  indemnité. 

(20)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(1),  (3),  (4)  et  (6),  les  dommages-intérêts 
payables  par  une  partie  à  l'action  sont  déter- 
minés comme  si  toutes  les  personnes  respon- 
sables en  tout  ou  en  partie  des  dommages- 
intérêts  y  étaient  parties  même  si,  de  fait, 
elles  ne  le  sont  pas. 

(21)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
(4)  ou  (6),  un  paiement  est  réputé  ne  pas  être 
offert  à  un  demandeur  s'il  a  demandé  ce  paie- 
ment et  que  sa  demande  a  été  rejetée. 

(22)  Le  paragraphe  (21)  ne  s'applique  pas 
si  le  tribunal  est  convaincu  que  le  demandeur 
a  compromis  son  droit  au  paiement,  pour 
l'une  ou  l'autre  des  raisons  suivantes  : 

a)  il  n'a  pas  donné  un  avis  de  demande  de 
paiement  que  la  loi  l'obligeait  à  don- 
ner; 

b)  il  ne  s'est  pas  rendu  raisonnablement 
disponible  pour  un  examen  qu'a  de- 
mandé la  personne  à  qui  il  a  présenté 
sa  demande  et  que  la  loi  l'obligeait  à 
subir; 

c)  il  a  réglé  de  mauvaise  foi  son  droit  au 
paiement  au  détriment  d'une  personne 
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of  a  person  found  liable  for  damages  in 
the  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly 
or  indirectly  from  the  use  or  operation 
of  the  automobile. 

267.9  A  proceeding  for  loss  or  damage 
from  bodily  injury  or  death  arising  directly  or 
indirectly  from  the  use  or  operation  of  an 
automobile  shall  be  brought  only  by  way  of 
an  action. 


267.10  In  the  circumstances  prescribed  by 
the  regulations,  the  court  shall  order  that  an 
award  for  damages  in  an  action  for  loss  or 
damage  from  bodily  injury  or  death  arising 
directly  or  indirectly  from  the  use  or  oper- 
ation of  an  automobile  shall  be  paid  period- 
ically on  such  terms  as  the  court  considers 
just. 

267.11  (1)  An  award  against  a  protected 
defendant  for  income  loss  or  loss  of  earning 
capacity  in  an  action  for  loss  or  damage  from 
bodily  injury  or  death  arising  directly  or 
indirectly  from  the  use  or  operation  of  an 
automobile  shall  not  include  any  amount  to 
compensate  the  plaintiff  for  income  tax  pay- 
able on  the  award. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an 
award  for  income  loss  or  loss  of  earning 
capacity  under  subsection  61  (1)  of  the  Fam- 
ily Law  Act. 

30.  (1)  Subsections  268  (1.1),  (1.2),  and  (1.3) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1993,  chapter  10,  section  26,  are  repealed. 

(2)  Subsection  268  (1.4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  26,  is  amended  by  striking 
out  "on  or  after  the  day  section  267.1  comes 
into  force"  in  the  sixth  and  seventh  lines  and 
substituting  "after  December  31,  1993  and 
before  section  29  of  the  Automobile  Insurance 
Rate  Stability  Act,  1996  comes  into  force". 

(3)  The  French  version  of  subparagraph  iv 
of  paragraph  1  of  subsection  268  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  'Tonds  d'in- 
demnisation des  victimes  d'accidents  d'auto- 
mobiles" in  the  fifth  and  sixth  lines  and 
substituting     "Fonds     d'indemnisation     des 


tenue  aux  dommages-intérêts  dans 
l'action  pour  pertes  ou  dommages  ré- 
sultant de  lésions  corporelles  ou  d'un 
décès  qui  découlent  directement  ou  in- 
directement de  l'usage  ou  de  la  con- 
duite de  l'automobile. 

267.9  Une  instance  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile  ne  doit  être  introduite  qu'au 
moyen  d'une  action. 

267.10  Dans  les  circonstances  prescrites 
par  les  règlements,  le  tribunal  ordonne  que 
les  dommages-intérêts  accordés  dans  une 
action  pour  pertes  ou  dommages  résultant  de 
lésions  corporelles  ou  d'un  décès  qui  décou- 
lent directement  ou  indirectement  de  l'usage 
ou  de  la  conduite  d'une  automobile  soient 
payés  par  versements  périodiques  aux  condi- 
tions qu'il  estime  justes. 

267.11  (1)  Les  dommages-intérêts  aux- 
quels un  défendeur  exclu  est  condamné  pour 
une  perte  de  revenu  ou  une  perte  de  capacité 
de  gain  dans  une  action  pour  pertes  ou  dom- 
mages résultant  de  lésions  corporelles  ou 
d'un  décès  qui  découlent  directement  ou  indi- 
rectement de  l'usage  ou  de  la  conduite  d'une 
automobile  ne  doivent  pas  comprendre  de 
montant  visant  à  dédommager  le  demandeur 
de  l'impôt  sur  le  revenu  payable  à  leur  titre. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  dommages-intérêts  accordés  pour  une 
perte  de  revenu  ou  une  perte  de  capacité  de 
gain  aux  termes  du  paragraphe  61  (1)  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

30.  (1)  Les  paragraphes  268  (1.1),  (1.2)  et 
(1.3)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptés  par 
l'article  26  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1993,  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  268  (1.4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  26  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  à  «,  le  jour  de  l'entrée  en  vi- 
gueur de  l'article  267.1  ou  par  la  suite»  aux 
sixième,  septième  et  huitième  lignes,  de 
«après  le  31  décembre  1993  et  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  l'article  29  de  la  Loi  de  1996  sur 
la  stabilité  des  taux  d'assurance-automobile». 

(3)  La  version  française  de  la  sous-disposi- 
tion iv  de  la  disposition  1  du  paragraphe  268 
(2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«Fonds  d'indemnisation  des  victimes  d'acci- 
dents d'automobiles»  aux  cinquième  et 
sixième   lignes,   de   «Fonds   d'indemnisation 
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(4)  The  French  version  of  subparagraph  iv 
of  paragraph  2  of  subsection  268  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  'Tonds  d'in- 
demnisation des  victimes  d'accidents  d'auto- 
mobiles" in  the  fifth  and  sixth  lines  and  sub- 
stituting "Fonds  d'indemnisation  des  victimes 
d'accidents  de  véhicules  automobiles". 

31.  Section  268.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  sec- 
tion 27,  is  amended  by  striking  out  "para- 
graph 10.1"  in  the  third  line  and  substituting 
"paragraph  10.2". 

32.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

273.1  (1)  Every  insurer  shall  provide  the 
Ministry  of  Community  and  Social  Services, 
a  municipality,  a  board  established  under  the 
District  Welfare  Administration  Boards  Act  or 
a  band  approved  under  section  15  of  the 
General  Welfare  Assistance  Act  with  such 
information  as  may  be  prescribed  by  the 
regulations,  including  personal  information, 
subject  to  such  conditions  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations. 

(2)  In  this  section, 

"insurer"  includes  the  Facility  Association; 
("assureur") 

"municipality"  has  the  same  meaning  as  in 
the  General  Welfare  Assistance  Act.  ("mu- 
nicipalité") 

33.  (1)  Clause  274  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  30,  is  amended  by  striking  out  "the 
day  section  267.1  comes  into  force"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting  "Jan- 
uary 1, 1994". 

(2)  Clause  274  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  striking  out  "the  day 
section  267.1  comes  into  force"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "January  1, 1994". 

(3)  Section  274  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  sec- 
tion 30,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2)  Payments  made  or  available  to  a 
person  under  the  Statutory  Accident  Benefits 
Schedule  in  respect  of  a  claim  arising  directly 
or  indirectly  from  the  'use  or  operation, 
after      section      29      of      the      Automobile 


(4)  La  version  française  de  la  sous-disposi- 
tion iv  de  la  disposition  2  du  paragraphe  268 
(2)  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution,  à 
«Fonds  d'indemnisation  des  victimes  d'acci- 
dents d'automobiles»  aux  cinquième  et 
sixième  lignes,  de  «Fonds  d'indemnisation  des 
victimes  d'accidents  de  véhicules  automo- 
biles». 

31.  L'article  268.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  27  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  substitu- 
tion, à  «10.1»  à  la  quatrième  ligne,  de  «10.2». 

32.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

273.1  (1)  Les  assureurs  fournissent  au  mi- 
nistère des  Services  sociaux  et  communau- 
taires, aux  municipalités,  aux  conseils  d'ad- 
ministration créées  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  conseils  d'administration  de  district  de 
l'aide  sociale  ou  aux  bandes  agréées  aux 
termes  de  l'article  15  de  la  Loi  sur  l'aide 
sociale  générale  les  renseignements  que  pres- 
crivent les  règlements,  y  compris  des  rensei- 
gnements personnels,  sous  réserve  des  condi- 
tions que  prescrivent  les  règlements. 

(2)  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  présent  article. 

«assureur»  S'entend  en  outre  de  l'Association 
des  assureurs,  («insurer») 

«municipalité»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'aide  sociale  générale,  («municipality») 

33.  (1)  L'alinéa  274  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  30  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  substitu- 
tion, à  «le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'ar- 
ticle 267.1»  aux  deux  dernières  lignes,  de  «le 
1er  janvier  1994». 

(2)  L'alinéa  274  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  30  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par  substitu- 
tion, à  «le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'ar- 
ticle 267.1»  aux  cinquième  et  sixième  lignes, 
de  «le  1er  janvier  1994». 

(3)  L'article  274  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  30  du  chapi- 
tre 10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modi- 
fié par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Les  paiements  effectués  en  faveur 
d'une  personne  ou  qui  lui  sont  offerts  en 
application  de  V Annexe  sur  les  indemnités 
d'accident  légales  à  l'égard  d'une  demande 
de  règlement  qui  découle  directement  ou  in- 
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Insurance  Rate  Stability  Act,  1996  comes  into 
force,  of  an  automobile  constitute,  to  the 
extent  of  the  payments,  a  release  by  the  per- 
son, the  person's  personal  representatives,  the 
person's  insurer  and  anyone  claiming  through 
or  under  the  person  or  by  virtue  of  Part  V  of 
the  Family  Law  Act, 


(a)  of  any  claim  under  subsection  268  (1); 
and 


(b)  to  the  extent  that  the  payments  are 
made  in  respect  of  lost  income,  of  any 
claim  under  subsection  265  (1). 


34.  (1)  Subsection  279  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  32,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  Any  restriction  on  a  party's  right  to 
mediate,  litigate,  appeal  or  apply  to  vary  an 
order  as  provided  in  sections  280  to  284,  or 
on  a  party's  right  to  arbitrate  under  section 
282,  is  void  except  as  provided  in  the  regu- 
lations. 


(2)  Subsection  279  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "appointed  by  the  Director" 
after  "arbitrator"  in  the  first  line. 

(3)  Subsection  279  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  32,  is  amended  by  insert- 
ing "appointed  by  the  Director"  after  "arbi- 
trator" in  the  first  line. 

(4)  Subsection  279  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  If  an  insurer  or  an  insured  is  repre- 
sented in  a  mediation  under  section  280,  an 
evaluation  under  section  280.1,  an  arbitration 
under  section  282,  an  appeal  under  section 
283  or  a  variation  proceeding  under  section 
284,  the  mediator,  person  performing  the 
evaluation,  arbitrator  or  Director,  as  the  case 
may  be,  may  adjourn  the  proceeding,  with  or 
without  conditions,  if  the  representative  is  not 
authorized  to  bind  the  party  he  or  she  repre- 
sents. 

35.  (1)  The  English  version  of  subsection 
280  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  10,  section  1,  is  fur- 
ther amended  by  striking  out  "matter"  in  the 
second  and  third  lines  and  substituting 
"issue". 


directement  de  l'usage  ou  de  la  conduite 
d'une  automobile  après  l'entrée  en  vigueur  de 
l'article  29  de  la  Loi  de  1996  sur  la  stabilité 
des  taux  d'assurance-automobile  constituent, 
jusqu'à  concurrence  des  montants  versés,  une 
quittance  donnée  par  la  personne,  ses  repré- 
sentants personnels,  son  assureur  et  quicon- 
que formule  une  demande  par  son  intermé- 
diaire ou  en  son  nom,  ou  en  vertu  de  la  partie 
V  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille  : 

a)  d'une  part,  de  la  demande  de  règle- 
ment faite  en  vertu  du  paragraphe  268 

(i); 

b)  d'autre  part,  de  la  demande  de  règle- 
ment faite  en  vertu  du  paragraphe  265 
(1),  dans  la  mesure  où  les  paiements 
sont  effectués  à  l'égard  d'une  perte  de 
revenu. 

34.  (1)  Le  paragraphe  279  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  32  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Toute  restriction  du  droit  qu'a  une  par- 
tie de  demander  la  médiation,  d'intenter  une 
poursuite,  d'interjeter  appel  ou  de  présenter 
une  demande  en  vue  de  modifier  une  ordon- 
nance comme  le  prévoient  les  articles  280  à 
284  ou  de  demander  l'arbitrage  en  vertu  de 
l'article  282  est  nulle,  sauf  comme  le  pré- 
voient les  règlements. 

(2)  Le  paragraphe  279  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  insertion  de  «désigné  par  lui»  après 
«arbitre»  à  la  première  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  279  (4.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  32  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
insertion  de  «désigné  par  lui»  après  «arbitre» 
à  la  première  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  279  (5)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Si  l'assureur  ou  l'assuré  est  représenté 
lors  d'une  médiation  prévue  à  l'article  280, 
d'une  évaluation  prévue  à  l'article  280.1, 
d'un  arbitrage  prévu  à  l'article  282,  d'un  ap- 
pel prévu  à  l'article  283  ou  d'une  procédure 
de  modification  prévue  à  l'article  284,  le  mé- 
diateur, la  personne  qui  effectue  l'évaluation, 
l'arbitre  ou  le  directeur,  selon  le  cas,  peut 
reporter  l'instance,  avec  ou  sans  conditions,  si 
le  représentant  n'est  pas  autorisé  à  lier  la  par- 
tie qu'il  représente. 

35.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe 
280  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiée  par 
l'article  1  du  chapitre  10  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1993,  est  modifiée  de  nouveau  par  sub- 
stitution, à  «matter»  aux  deuxième  et  troi- 
sième lignes,  de  «issue». 
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(2)  Subsection  280  (8)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8)  If  mediation  fails,  the  mediator,  in 
addition  to  any  notice  required  to  be  given, 
shall  prepare  and  give  to  the  parties  a  report, 

(a)  setting  out  the  insurer's  last  offer  and 
the  mediator's  description  of  the  issues 
that  remain  in  dispute; 

(b)  containing  a  list  of  materials  requested 
by  the  parties  that  have  not  been  pro- 
duced and  that,  in  the  opinion  of  the 
mediator,  were  required  for  the  purpose 
of  discussing  a  settlement  of  the  issues; 
and 

(c)  containing  a  recommendation  as  to 
whether  or  not  the  issues  in  dispute 
should  be  referred  for  an  evaluation 
under  section  280. 1 . 

(9)  The  mediator  may  give  his  or  her 
report  to  a  person  performing  an  evaluation 
under  section  280.1  or  an  arbitrator  conduct- 
ing an  arbitration  under  section  282. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

280.1  (1)  If  mediation  fails,  the  parties 
jointly  or  the  mediator  who  conducted  the 
mediation  may,  for  the  purpose  of  assisting  in 
the  resolution  of  the  issues  in  dispute,  refer 
the  issues  in  dispute  to  a  person  appointed  by 
the  Director  for  an  evaluation  of  the  probable 
outcome  of  a  proceeding  in  court  or  an  arbi- 
tration under  section  282. 

(2)  The  Director  shall  ensure  that  a  person 
is  appointed  promptly  to  perform  the  evalua- 
tion. 

(3)  The  insurer  and  the  insured  person 
shall  provide  the  person  performing  the  eval- 
uation with  any  information  that  he  or  she 
requests. 

(4)  The  person  performing  the  evaluation 
shall  give  the  parties, 

(a)  an  oral  opinion  on  the  probable  out- 
come of  a  proceeding  in  court  or  an 
arbitration  under  section  282;  and 

(b)  a  written  report, 

(i)  stating  that  the  issues  in  dispute 
were  evaluated  by  the  person, 

(ii)  identifying   the   issues  that   were 
evaluated, 


(2)  Le  paragraphe  280  (8)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(8)  En  cas  d'échec  de  la  médiation,  le  mé- 
diateur, outre  les  avis  qui  doivent  être  donnés, 
prépare  un  rapport  qu'il  donne  aux  parties  et 
dans  lequel  : 

a)  il  énonce  la  dernière  offre  de  l'assureur 
et  décrit  les  questions  toujours  en 
litige; 

b)  il  énumère  les  documents  que  les  par- 
ties ont  demandés  mais  qui  n'ont  pas 
été  produits  et  qui,  à  son  avis,  étaient 
nécessaires  pour  discuter  du  règlement 
des  questions; 

c)  il  recommande  si  les  questions  en  litige 
devraient  ou  non  être  renvoyées  pour 
évaluation  aux  termes  de  l'article 
280.1. 

(9)  Le  médiateur  peut  donner  son  rapport  à 
une  personne  qui  effectue  une  évaluation  aux 
termes  de  l'article  280.1  ou  à  un  arbitre  qui 
effectue  un  arbitrage  aux  termes  de  l'article 
282. 

36.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

280.1  (1)  En  cas  d'échec  de  la  médiation, 
les  parties,  conjointement,  ou  le  médiateur 
qui  a  effectué  la  médiation  peuvent,  pour  fa- 
ciliter le  règlement  des  questions  en  litige, 
renvoyer  celles-ci  à  une  personne  désignée 
par  le  directeur  pour  qu'elle  évalue  l'issue 
probable  d'une  instance  devant  un  tribunal  ou 
d'un  arbitrage  prévu  à  l'article  282. 

(2)  Le  directeur  veille  à  ce  qu'une  per- 
sonne soit  désignée  sans  délai  pour  effectuer 
l'évaluation. 

(3)  L'assureur  et  la  personne  assurée  four- 
nissent à  la  personne  qui  effectue  l'évaluation 
tous  les  renseignements  qu'elle  demande. 


(4)  La  personne  qui  effectue  l'évaluation 
donne  aux  parties  : 

a)  d'une  part,  un  avis  verbal  sur  l'issue 
probable  d'une  instance  devant  un  tri- 
bunal ou  d'un  arbitrage  prévu  à  l'arti- 
cle 282; 

b)  d'autre  part,  un  rapport  écrit  qui  : 

(i)  énonce  que  la  personne  a  évalué 
les  questions  en  litige, 

(ii)  indique  les  questions  qui  ont  été 
évaluées, 
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(iii)  identifying  the  issues  that  remain 
in  dispute, 

(iv)  setting  out  the  insurer's  last  offer, 
and 

(v)  containing  a  list  of  materials 
requested  by  the  person  perform- 
ing the  evaluation  that  were  not 
provided  by  the  parties. 

(5)  The  person  who  performed  the  evalua- 
tion may  give  his  or  her  written  report  to  an 
arbitrator  conducting  an  arbitration  under  sec- 
tion 282. 

37.  Section  281  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

281.  (1)  Subject  to  subsection  (2), 

(a)  the  insured  person  may  bring  a 
proceeding  in  a  court  of  competent 
jurisdiction; 

(b)  the  insured  person  may  refer  the  issues 
in  dispute  to  an  arbitrator  under  section 
282;  or 

(c)  the  insurer  and  the  insured  person  may 
agree  to  submit  any  issue  in  dispute  to 
any  person  for  arbitration  in  accord- 
ance with  the  Arbitration  Act,  1991. 


(2)  No  person  may  bring  a  proceeding  in 
any  court,  refer  the  issues  in  dispute  to  an 
arbitrator  under  section  282  or  agree  to  sub- 
mit an  issue  for  arbitration  in  accordance  with 
the  Arbitration  Act,  1991  unless  mediation 
was  sought,  mediation  failed  and,  if  the  issues 
in  dispute  were  referred  for  an  evaluation 
under  section  280.1,  the  report  of  the  person 
who  performed  the  evaluation  has  been  given 
to  the  parties. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  mediation 
fails,  the  insurer  shall  pay  statutory  accident 
benefits  in  accordance  with  the  last  offer  of 
settlement  that  it  had  made  before  the  failure 
until  otherwise  agreed  by  the  parties  or  until 
otherwise  ordered  by  a  court,  by  an  arbitrator 
acting  under  this  Act  or  the  Arbitration  Act, 
1991,  or  by  the  Director. 


(4)  If  a  dispute  involves  a  statutory  acci- 
dent benefit  that  the  insurer  is  required  to  pay 
under  subsection  268  (8)  and  no  step  author- 
ized by  subsection  (1)  has  been  taken  within 
45  days  after  the  day  mediation  failed,  the 
insurer  shall  pay  the  insured  in  accord- 
ance   with    the    last    offer    made    by    the 


(iii)  indique  les  questions  toujours  en 
litige, 

(iv)  énonce  la  dernière  offre  de  l'assu- 
reur, 

(v)  énumère  les  documents  que  la 
personne  qui  effectue  l'évaluation 
a  demandés  et  que  les  parties 
n'ont  pas  fournis. 

(5)  La  personne  qui  a  effectué  l'évaluation 
peut  donner  son  rapport  écrit  à  un  arbitre  qui 
effectue  un  arbitrage  aux  termes  de  l'article 
282. 

37.  L'article  281  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  1  du  chapitre  10  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

281.  (  1  )  Sous  réserve  du  paragraphe  (2)  : 

a)  la  personne  assurée  peut  introduire  une 
instance  devant  un  tribunal  compétent; 


b)  la  personne  assurée  peut  renvoyer  les 
questions  en  litige  à  un  arbitre  en  vertu 
de  l'article  282; 

c)  l'assureur  et  la  personne  assurée  peu- 
vent convenir  de  soumettre  une  ques- 
tion en  litige  à  une  personne  pour  arbi- 
trage conformément  à  la  Loi  de  1991 
sur  l'arbitrage. 

(2)  Nul  ne  peut  introduire  une  instance  de- 
vant un  tribunal,  renvoyer  les  questions  en 
litige  à  un  arbitre  en  vertu  de  l'article  282  ou 
convenir  de  soumettre  une  question  pour  arbi- 
trage conformément  à  la  Loi  de  1991  sur  l'ar- 
bitrage à  moins  que  la  médiation  n'ait  été 
demandée,  qu'elle  n'ait  échoué  et  que,  si  les 
questions  en  litige  ont  été  renvoyées  pour 
évaluation  aux  termes  de  l'article  280.1,  le 
rapport  de  la  personne  qui  a  effectué  l'évalua- 
tion n'ait  été  donné  aux  parties. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  si  la 
médiation  échoue,  l'assureur  paie  des  indem- 
nités d'accident  légales  conformément  à  la 
dernière  offre  de  règlement  qu'il  a  faite  avant 
l'échec  de  la  médiation,  jusqu'à  ce  que  les 
parties  s'entendent  autrement  ou  qu'un  tri- 
bunal, un  arbitre  qui  agit  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  de  la  Loi  de  1991  sur  l'arbi- 
trage ou  le  directeur  rende  une  ordonnance  à 
l'effet  contraire. 

(4)  Si  un  différend  implique  une  indemnité 
d'accident  légale  que  l'assureur  est  tenu  de 
payer  aux  termes  du  paragraphe  268  (8)  et 
qu'aucune  des  mesures  permises  par  le  para- 
graphe (1)  n'a  été  prise  dans  les  45  jours  qui 
suivent  le  jour  où  la  médiation  a  échoué,  l'as- 
sureur   paie    l'assuré    conformément    à    la 
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insurer  before  the  failure  until  otherwise 
agreed  by  the  parties  or  until  otherwise 
ordered  by  a  court,  by  an  arbitrator  acting 
under  this  Act  or  the  Arbitrations  Act,  1991, 
or  by  the  Director. 


(5)  A  step  authorized  by  subsection  (1) 
must  be  taken  within  two  years  after  the  in- 
surer's refusal  to  pay  the  benefit  claimed  or 
within  such  longer  period  as  may  be  provided 
in  the  Statutory  Accident  Benefits  Schedule. 

38.  (1)  Subsection  282  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "under  this  section" 
after  "arbitration"  in  the  second  line. 

(2)  Subsection  282  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  arbitrator  shall  determine  all  issues 
in  dispute,  whether  the  issues  are  raised  by 
the  insured  person  or  the  insurer. 

(3)  Subsections  282  (5),  (6),  (7),  (8)  and  (9) 
of  the  Act  are  repealed. 


(4)    Subsection    282    (11)    of   the    Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


is 


(11)  The  arbitrator  may  award,  according 
to  criteria  prescribed  by  the  regulations,  to 
the  insured  person  or  the  insurer,  all  or  part  of 
such  expenses  incurred  in  respect  of  an  arbi- 
tration proceeding  as  may  be  prescribed  in 
the  regulations,  to  the  maximum  set  out  in  the 
regulations. 

(5)  Subsection  282  (13)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  reasons  there- 
for to"  in  the  third  and  fourth  lines  and  sub- 
stituting "a  copy  of  the  arbitrator's  written 
reasons,  if  any,  to". 

(6)  Subsections  282  (14)  and  (15)  of  the  Act 
are  repealed. 

39.  (1)  Subsection  283  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  party  to  an  arbitration  under  section 
282  may  appeal  the  order  of  the  arbitrator  to 
the  Director  on  a  question  of  law. 

(2)  Subsections  283  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  Director  may  extend  the  time  for 
requesting  an  appeal,  before  or  after  the  time 
for  requesting  the  appeal  has  expired,  if  the 
Director  is  satisfied  that  there  are  reasonable 
grounds  for  granting  the  extension,  and  the 
Director  may  give  such  directions  as  he  or 


dernière  offre  de  règlement  qu'il  a  faite  avant 
l'échec  de  la  médiation,  jusqu'à  ce  que  les 
parties  s'entendent  autrement  ou  qu'un  tri- 
bunal, un  arbitre  qui  agit  aux  termes  de  la 
présente  loi  ou  de  la  Loi  de  1991  sur  l'arbi- 
trage ou  le  directeur  rende  une  ordonnance  à 
l'effet  contraire. 

(5)  Les  mesures  permises  par  le  paragra-  Prescription 
phe  (1)  doivent  être  prises  dans  les  deux  ans 
qui  suivent  le  moment  où  l'assureur  refuse  de 
payer  l'indemnité  demandée  ou  dans  le  délai 
plus  long  que  prévoit  l'Annexe  sur  les  indem- 
nités d'accident  légales. 

38.  (1)  Le  paragraphe  282  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  insertion  de  «en  vertu  du  présent 
article»  après  «l'arbitrage»  à  la  deuxième  li- 
gne. 

(2)  Le  paragraphe  282  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3)  L'arbitre  statue  sur  toutes  les  questions  Décision  sur 
en  litige,  qu'elles  soient  soulevées  par  la  per-  g"^"""011''' 
sonne  assurée  ou  par  l'assureur. 

(3)  Les  paragraphes  282  (5),  (6),  (7),  (8)  et 
(9)  de  la  Loi  sont  abrogés. 

(4)  Le  paragraphe  282  (11)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(11)  L'arbitre  peut  accorder  à  la  personne  Frais 
assurée  ou  à  l'assureur,  conformément  aux 
critères  prescrits  par  les  règlements,  le  rem- 
boursement de  tout  ou  partie  des  frais  enga- 
gés à  l'égard  de  la  procédure  d'arbitrage  que 
prescrivent  les  règlements,  jusqu'à  concur- 
rence du  maximum  fixé  par  ceux-ci. 

(5)  Le  paragraphe  282  (13)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «des  motifs  de  sa 
décision»  à  la  dernière  ligne,  de  «d'une  copie 
de  ses  motifs  écrits,  s'il  en  existe». 

(6)  Les  paragraphes  282  (14)  et  (15)  de  la 
lui  sont  abrogés. 

39.  (1)  Le  paragraphe  283  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(1)  Une  partie  à  un  arbitrage  prévu  à  l'arti- 
cle 282  peut  interjeter  appel  de  l'ordonnance 
de  l'arbitre  devant  le  directeur  sur  une  ques- 
tion de  droit. 

(2)  Les  paragraphes  283  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(3)  Le  directeur  peut  proroger  le  délai  pour 
interjeter  appel,  avant  ou  après  l'expiration 
de  ce  délai,  s'il  est  convaincu  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  de  le  faire.  Il  peut  égale- 
ment    donner     les     directives     qu'il     juge 


Appel 


Prorogation 
du  délai 
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Nature  of 
appeal 


application 
ofsubss.  282 
11-11.2) 


she  considers  proper  as  a  condition  of  grant- 
ing the  extension. 

(4)  The  Director  may  determine  the  appeal 
on  the  record  or  in  such  other  manner  as  the 
Director  may  decide,  with  or  without  a  hear- 
ing. 

(3)  Subsection  283  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Upon  hearing  an  appeal"  in 
the  first  line. 

(4)  Subsection  283  (7)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  34,  is  further  amended  by 
striking  out  "282  (5)"  in  the  first  line  and 
substituting  "282  (10)". 

(5)  Subsections  283  (9)  and  (10)  of  the  Act 
are  repealed. 

40.  (1)  Subsection  284  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  arbitrator  or  the 
Director"  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "the  Director  or  an  arbitrator 
appointed  by  the  Director". 

(2)  Subsection  284  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  35,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(5)  Subsections  282  (11)  to  (11.2)  apply 
with  necessary  modifications  to  an  applica- 
tion under  this  section. 


41.  Section  286  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "appointed  by  the  Director"  after 
"arbitrator"  in  the  first  line. 

42.  Section  287  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  "appointed  by  the  Director"  after 
arbitrator"  in  the  second  line. 

43.  Section  288  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "arbitration  or  appeal  from  an 
arbitration  reveals"  in  the  fifth  and  sixth  lines 
and  substituting  "one  or  more  arbitrations  or 
appeals  from  arbitrations  reveal". 

44.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

\ppiication  410.  (1)  Every  insurer  shall  apply  to  the 

deification     Commissioner  for  approval  of, 

system,  rates 

(a)  the  risk  classification  system  it  intends 
to  use  in  determining  the  rates  for  each 
coverage  and  category  of  automobile 
insurance;  and 

(b)  the  rates  it  intends  to  use  for  each  cov- 
erage and  category  of  automobile 
insurance. 


appropriées  comme  condition  de  la  proroga- 
tion. 

(4)  Le  directeur  peut  statuer  sur  l'appel     Nature  de 
d'après  le  dossier  ou  de  toute  autre  manière    ' appel 
qu'il  décide,  avec  ou  sans  audience. 

(3)  Le  paragraphe  283  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  suppression  de  «Lorsqu'il  entend  un 
appel,»  à  la  première  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  283  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  34  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié 
de  nouveau  par  substitution,  à  «282  (5)»  à  la 
première  ligne,  de  «282  (10)». 

(5)  Les  paragraphes  283  (9)  et  (10)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

40.  (1)  Le  paragraphe  284  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «d'un  arbitre  ou 
du  directeur»  aux  troisième  et  quatrième  li- 
gnes, de  «du  directeur  ou  d'un  arbitre  dési- 
gné par  lui». 

(2)  Le  paragraphe  284  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  35  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  Les  paragraphes  282  (11)  à  (11.2)  s'ap-  Champd'ap- 

pliquent,    avec    les    adaptations    nécessaires,  ^^m 

aux  demandes  présentées  en  vertu  du  présent  à  (i  1.2) 
article. 

4L  L'article  286  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion  de  «désigné  par  le  directeur»  après 
«L'arbitre»  à  la  première  ligne. 

42.  L'article  287  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion  de  «désigné  par  celui-ci»  après  «ar- 
bitre» à  la  deuxième  ligne. 

43.  L'article  288  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution,  à  «qu'un  arbitrage  ou  un  appel 
d'un  arbitrage  révèle»  aux  cinquième  et 
sixième  lignes,  de  «qu'un  ou  plusieurs  arbi- 
trages ou  appels  d'arbitrages  révèlent». 

44.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


410.  (1)  Les  assureurs  présentent  une 
demande  au  commissaire  pour  l'approba- 
tion : 

a)  d'une  part,  du  système  de  classement 
des  risques  qu'ils  ont  l'intention  d'uti- 
liser pour  fixer  les  taux  de  chaque  cou- 
verture et  catégorie  d'assurance-auto- 
mobile; 

b)  d'autre  part,  des  taux  qu'ils  ont  l'inten- 
tion d'utiliser  pour  chaque  couverture 
et  catégorie  d'assurance-automobile. 


Demande 
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classement 
des  risques  et 
les  taux 


34 


Bill  59,  Part  I 


Insurance  Act 


AUTOMOBILE  INSURANCE  RATE  STABILITY 

Loi  sur  les  assurances 


Sec. /art.  44 


Exception 


Material  to 
be  furnished 


Additional 
information 


Definition 


Expedited 
applications 


Deemed 
approval 
after  30  days 


Earlier 
approval 


Notice 


(2)  An  insurer  is  not  required  to  apply  for 
approval  of  a  risk  classification  system  that 
the  insurer  is  required  to  use  under  the  regu- 
lations. 

(3)  An  application  for  approval  of  a  risk 
classification  system  or  rates  shall  be  in  a 
form  approved  by  the  Commissioner  and 
shall  be  filed  together  with  such  information, 
material  and  evidence  as  the  Commissioner 
may  specify. 

(4)  The  Commissioner  may  require  an 
applicant  to  provide  such  information,  mater- 
ial and  evidence  as  the  Commissioner  consid- 
ers necessary  in  addition  to  the  information, 
material  and  evidence  required  to  be  provided 
in  or  with  the  application. 

(5)  In  this  section, 

"insurer"  includes  the  Facility  Association. 

411.  (1)  An  applicant  under  section  410 
may  choose  to  have  this  section  apply  to  the 
application  if  the  application  meets  the  fol- 
lowing criteria: 

1.  The  average  of  the  proposed  rates  for 
each  coverage  and  category  of  automo- 
bile insurance  does  not  exceed  the 
average  of  the  existing  rates  by  more 
than  a  percentage  prescribed  by  the 
regulations  for  that  class  of  applicant, 
coverage  and  category,  and  the  pro- 
posed rates  meet  such  other  criteria  as 
are  prescribed  by  the  regulations  for 
the  purposes  of  this  section. 


2.  The  proposed  risk  classification  system 
for  each  coverage  and  category  of 
automobile  insurance  does  not  contain 
elements  prescribed  by  the  regulations 
for  the  purposes  of  this  section. 

(2)  An  application  to  which  this  section 
applies  shall  be  deemed  to  have  been 
approved  by  the  Commissioner  30  days  after 
it  is  filed,  unless  the  Commissioner  within 
that  30-day  period  advises  the  applicant 
orally  or  otherwise  that  the  Commissioner  has 
not  approved  the  application. 

(3)  The  Commissioner  may  approve  the 
application  before  the  expiry  of  the  30-day 
period. 

(4)  If  the  Commissioner  notifies  an  insurer 
orally  that  he  or  she  has  not  approved 
the     application,     the    Commissioner    shall 


(2)  L'assureur  n'est  pas  tenu  de  présenter 
une  demande  d'approbation  du  système  de 
classement  des  risques  qu'il  doit  utiliser  aux 
termes  des  règlements. 

(3)  La  demande  d'approbation  d'un  sys- 
tème de  classement  des  risques  ou  de  taux  est 
présentée  selon  une  formule  approuvée  par  le 
commissaire  et  déposée  avec  les  renseigne- 
ments, les  documents  et  les  preuves  que  pré- 
cise ce  dernier. 

(4)  Le  commissaire  peut  exiger  que  l'au- 
teur d'une  demande  fournisse,  outre  ceux  qui 
doivent  accompagner  la  demande  ou  y  figu- 
rer, les  renseignements,  documents  et  preuves 
qu'il  juge  nécessaires. 

(5)  La  définition  qui  suit  s'applique  au 
présent  article. 

«assureur»  S'entend  en  outre  de  l'Association 
des  assureurs. 

411.  (1)  L'auteur  d'une  demande  visé  à 
l'article  410  peut  choisir  de  faire  appliquer  le 
présent  article  à  la  demande  si  elle  répond 
aux  critères  suivants  : 


Exception 


Documents  à 
fournir 


Renseigne- 
ments sup- 
plémentaires 


Définition 


Traitement 
accéléré  des 
demandes 


1.  La  moyenne  des  taux  proposés  pour 
chaque  couverture  et  catégorie  d'assu- 
rance-automobile ne  dépasse  pas  la 
moyenne  des  taux  existants  d'un  pour- 
centage supérieur  à  celui  prescrit  par 
les  règlements  pour  cette  catégorie 
d'auteurs  de  demande  et  cette  couver- 
ture et  catégorie  d'assurance-automo- 
bile, et  les  taux  proposés  répondent  aux 
autres  critères  prescrits  par  les  règle- 
ments pour  l'application  du  présent 
article. 

2.  Le  système  de  classement  des  risques 
proposé  pour  chaque  couverture  et  ca- 
tégorie d'assurance-automobile  ne  con- 
tient pas  d'éléments  prescrits  par  les 
règlements  pour  l'application  du  pré- 
sent article. 

(2)  La  demande  à  laquelle  s'applique  le 
présent  article  est  réputée  approuvée  par  le 
commissaire  30  jours  après  son  dépôt  à  moins 
que,  pendant  ce  délai,  le  commissaire  n'avise 
l'auteur  de  la  demande,  verbalement  ou  d'une 
autre  façon,  qu'il  n'a  pas  approuvé  celle-ci. 

(3)  Le  commissaire  peut  approuver  la 
demande  avant  l'expiration  du  délai  de  30 
jours. 

(4)  Si   le  commissaire  avise   verbalement    Avis 
l'assureur  qu'il  n'a  pas  approuvé  la  demande, 

il  lui  envoie  promptement  par  la  poste  un  avis 
écrit  confirmant  ce  fait. 


Demande 
réputée 
approuvée 
après  30 
jours 


Approbation 
anticipée 


Sec/art.  44 


STABILITÉ  DES  TAUX  D'  ASSURANCE-AUTOMOBILE  partje  T   projet  59 

Insurance  Act  ix>i  sur  les  assurances 


35 


Effect  of 
notice 


Other 
applications 


Same 


Extension  of 
time 


Notice 


No  approval 
if  hearing 
required 


Hearing 


Powers  of 
the  Commis- 
sioner 


Refusal  to 
approve 


promptly  mail  a  written  notice  to  the  appli- 
cant confirming  that  fact. 

(5)  If  the  Commissioner  notifies  the 
insurer  that  he  or  she  has  not  approved  the 
application,  the  insurer  may, 

(a)  submit  a  new  application  to  the  Com- 
missioner; or 

(b)  resubmit  the  same  application  to  the 
Commissioner,  in  which  case  section 
412  applies  to  the  application  and  this 
section  does  not  apply. 

45.  Section  412  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  sec- 
tion 39,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

412.  (1)  An  application  under  section  410 
to  which  section  411  does  not  apply  shall  be 
deemed  to  have  been  approved  by  the  Com- 
missioner 60  days  after  it  is  filed,  unless  the 
Commissioner  within  that  60-day  period 
advises  the  applicant  orally  or  otherwise  that 
the  Commissioner  has  not  approved  the  appli- 
cation. 

(2)  The  Commissioner  may  approve  the 
application  before  the  expiry  of  the  60-day 
period. 

(3)  The  Commissioner  may  extend  the 
period  for  approval  for  a  period  not  exceed- 
ing 60  days. 

(4)  If  the  Commissioner  notifies  an  appli- 
cant orally  that  he  or  she  has  not  approved  an 
application,  the  Commissioner  shall  promptly 
mail  a  written  notice  to  the  applicant  con- 
firming that  fact. 

(5)  The  Commissioner  shall  not  approve 
the  application  if  a  hearing  is  required  by  the 
regulations  or  the  Commissioner  considers 
that  it  is  in  the  public  interest  to  hold  a  hear- 
ing on  the  application. 

(6)  If  the  Commissioner  notifies  an  appli- 
cant that  he  or  she  has  not  approved  the 
application,  the  Commissioner  shall  hold  a 
hearing. 

(7)  Following  the  hearing,  the  Commis- 
sioner may  approve  or  refuse  to  approve  the 
application  or  may  vary  the  risk  classification 
system  or  the  rates,  and  the  approval  may  be 
subject  to  such  conditions  or  restrictions  as 
the  Commissioner  considers  appropriate  in 
the  circumstances. 

412.1  (1)  The  Commissioner  shall  refuse 
to  approve  an  application  under  section  410  if 
the  Commissioner  considers  that  the  proposed 
risk  classification  system  or  rates  are  not  just 
and  reasonable  in  the  circumstances. 


Effet  de 
l'avis 


(5)  Si  le  commissaire  avise  l'assureur  qu'il 
n'a  pas  approuvé  la  demande,  l'assureur 
peut  : 

a)  soit  lui  présenter  une  nouvelle 
demande; 

b)  soit  lui  présenter  de  nouveau  la  même 
demande,  auquel  cas  l'article  412  s'ap- 
plique à  la  demande  et  le  présent  arti- 
cle ne  s'applique  pas. 

45.  L'article  412  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  39  du  chapitre  10  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

412.  (1)  La  demande  présentée  aux  termes 
de  l'article  410  à  laquelle  l'article  411  ne 
s'applique  pas  est  réputée  approuvée  par  le 
commissaire  60  jours  après  son  dépôt  à  moins 
que,  pendant  ce  délai,  le  commissaire  n'avise 
l'auteur  de  la  demande,  verbalement  ou  d'une 
autre  façon,  qu'il  n'a  pas  approuvé  celle-ci. 

(2)  Le  commissaire  peut  approuver  la 
demande  avant  l'expiration  du  délai  de  60 
jours. 

(3)  Le  commissaire  peut  proroger  le  délai     Prorogation 
d'approbation  d'au  plus  60  jours. 


Autres 
demandes 


Idem 


(4)  Si  le  commissaire  avise  verbalement 
l'auteur  d'une  demande  qu'il  n'a  pas  approu- 
vé celle-ci,  il  lui  envoie  promptement  par  la 
poste  un  avis  écrit  confirmant  ce  fait. 

(5)  Le  commissaire  ne  doit  pas  approuver 
la  demande  si  les  règlements  exigent  la  tenue 
d'une  audience  ou  s'il  estime  qu'il  est  dans 
l'intérêt  public  d'en  tenir  une  sur  cette 
demande. 

(6)  Le  commissaire  tient  une  audience  s'il 
avise  l'auteur  de  la  demande  qu'il  n'a  pas 
approuvé  celle-ci. 

(7)  Après  l'audience,  le  commissaire  peut 
approuver  ou  refuser  d'approuver  la  demande 
ou  peut  modifier  le  système  de  classement 
des  risques  ou  les  taux.  L'approbation  peut 
être  assujettie  aux  conditions  ou  restrictions 
que  le  commissaire  estime  appropriées  dans 
les  circonstances. 

412.1  (1)  Le  commissaire  refuse  d'ap- 
prouver une  demande  présentée  aux  termes 
de  l'article  410  s'il  estime  que  le  système  de 
classement  des  risques  proposé  ou  les  taux 
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Same  (2)  The    Commissioner    shall     refuse    to 

approve  an  application  under  section  410 
respecting  a  proposed  risk  classification  sys- 
tem that  the  Commissioner  considers, 

(a)  is  not  reasonably  predictive  of  risk;  or 


(b)  does    not   distinguish    fairly    between 
risks. 

Same  (3)  The    Commissioner    shall    refuse    to 

approve  an  application  under  section  410 
respecting  proposed  rates  that  the  Commis- 
sioner considers  would  impair  the  solvency  of 
the  applicant  or  are  excessive  in  relation  to 
the  financial  circumstances  of  the  insurer. 


Relevant 
Information 


(4)  In  deciding  on  an  application  under 
section  410,  the  Commissioner  may  take  into 
account  financial  and  other  information  and 
such  Other  matters  as  may  directly  or  indi- 
rectly affect  the  applicant's  proposed  rates  or 
the  applicant's  ability  to  underwrite  insurance 
using  the  proposed  risk  classification  system. 


46.  (1)  Subsection  413  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "section  412"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  "sec- 
tion 410". 

(2)  Subsection  413  (3.4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  40,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Hearing  (3.4)  if    the    Commissioner    notifies    an 

insurer  under  subsection  (3)  or  (3.3)  that  he  or 
she  intends  to  hold  a  hearing,  the  Commis- 
sioner shall  hold  a  hearing  and,  for  that  pur- 
pose, subsections  410  (3)  and  (4)  and  412  (7) 
and  section  412.1  apply,  with  necessary 
modifications,  as  if  the  insurer  had  made  an 
application  under  section  410. 

(3)  Subsection  413  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  40,  is  further  amended  by 
striking  out  "section  412"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "section  410". 

47.  Subsection  414  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  42,  is  further  amended  by 
striking  out  "section  412,  413  or  413.1"  in  the 
fourth  line  and  in  the  amendment  of  1993  and 
substituting  "section  410,  413  or  413.1". 


Renseigne- 
ments perti- 
nents 


proposés  ne  sont  pas  équitables  et  raisonna- 
bles dans  les  circonstances. 

(2)  Le  commissaire  refuse  d'approuver  une     >dem 
demande  présentée   aux   termes   de   l'article 
410  relativement  à  un  système  de  classement 
des  risques  proposé  qui,  à  son  avis  : 

a)  soit  ne  permet  pas  de  prévoir  les  ris- 
ques de  façon  raisonnable; 

b)  soit  ne  permet  pas  de  distinguer  les 
risques  de  façon  équitable. 

(3)  Le  commissaire  refuse  d'approuver  une  idem 
demande  présentée  aux  termes  de  l'article 
410  relativement  à  des  taux  proposés  qui,  à 
son  avis,  porteraient  atteinte  à  la  solvabilité 
de  l'auteur  de  la  demande  ou  sont  excessifs 
compte  tenu  de  la  situation  financière  de  l'as- 
sureur. 

(4)  Lorsqu'il  prend  une  décision  relative- 
ment à  une  demande  présentée  aux  termes  de 
l'article  410,  le  commissaire  peut  tenir 
compte  de  renseignements  d'ordre  financier 
ou  autre  ainsi  que  d'autres  questions  qui  peu- 
vent toucher  directement  ou  indirectement  les 
taux  proposés  de  l'auteur  de  la  demande  ou  sa 
capacité  de  faire  souscrire  de  l'assurance  en 
utilisant  le  système  de  classement  des  risques 
proposé. 

46.  (1)  Le  paragraphe  413  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'article  412»  à  la 
quatrième  ligne,  de  «l'article  410». 

(2)  Le  paragraphe  413  (3.4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  40  du  chapitre  10 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(3.4)  Si  le  commissaire  avise  un  assureur  Audience 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  (3.3)  qu'il 
entend  tenir  une  audience,  il  tient  cette  au- 
dience et,  à  cette  fin,  les  paragraphes  410  (3) 
et  (4)  et  412  (7)  ainsi  que  l'article  412.1  s'ap- 
pliquent, avec  les  adaptations  nécessaires, 
comme  si  l'assureur  avait  présenté  une 
demande  aux  termes  de  l'article  410. 

(3)  Le  paragraphe  413  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  40  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié 
de  nouveau  par  substitution,  à  «l'article  412» 
à  la  troisième  ligne,  de  «l'article  410». 

47.  Le  paragraphe  414  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  42  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié 
de  nouveau  par  substitution,  à  «l'article  412, 
413  ou  413.1»  à  la  cinquième  ligne  et  dans  la 
modification  de  1993,  de  «l'article  410, 413  ou 
413.1». 


Sec/art.  48(1) 
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Application 
of  s.  411 


48.  (1)  Subsection  415  (1)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  43,  is  amended  by  striking 
out  "section  412  or  413"  in  the  second  line 
and  substituting  "section  411, 412  or  413". 

(2)  Section  415  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  43,  is  amended  by  striking  out  "sec- 
tion 412"  in  the  last  line  and  substituting 
"section  410". 


(3)  Section  415  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10,  sec- 
tion 43,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2.1)  Section  411  does  not  apply  to  an 
application  required  by  the  Commissioner 
under  subsection  (2). 

49.  Subsection  447  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  11,  section  347,  is  further  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(a.l)  knowingly  makes  a  false  or  misleading 
statement  or  representation  to  an 
insurer  in  connection  with  the  person's 
entitlement  to  a  benefit  under  a  con- 
tract of  insurance; 

(a.2)  wilfully  fails  to  inform  an  insurer  of  a 
material  change  in  circumstances  in 
connection  with  the  person's  entitle- 
ment to  a  benefit  under  a  contract  of 
insurance  within  14  days  of  the  mater- 
ial change; 

(a.3)  knowingly  makes  a  false  or  misleading 
statement  or  representation  to  an 
insurer  in  order  to  obtain  payment  for 
goods  or  services  provided  to  an 
insured,  whether  or  not  the  insured 
received  the  goods  or  services. 

PART  II 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 

Compulsory         50.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "insur- 

Automobile        ance  cafd„  ■     subsectjon  1  (1)  0f  me  Coittpul- 
Insurance  .  „  '  ^ . 

Act  sory  Automobile  Insurance  Act  is   repealed 

and  the  following  substituted: 

(c)  a  document  prescribed   by   the   regu- 
lations. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  52,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definition: 


Champ  d'ap- 
plication de 
Tart.  411 


48.  (1)  Le  paragraphe  415  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  43  du 
chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'article  412  ou 
413»  à  la  deuxième  ligne,  de  «l'article  411, 
412  ou  413». 

(2)  Le  paragraphe  415  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  43  du 
chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  par  substitution,  à  «l'article  412»  aux 
quatrième  et  cinquième  lignes,  de  «l'article 
410». 

(3)  L'article  415  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  43  du  chapi- 
tre 10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modi- 
fié par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2.1)  L'article  411  ne  s'applique  pas  à  une 
demande  que  le  commissaire  exige  en  vertu 
du  paragraphe  (2). 

49.  Le  paragraphe  447  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  347  du  chapitre 
11  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  des  alinéas  sui- 
vants : 


a.l)  font  sciemment  une  déclaration  ou  une 
présentation  fausse  ou  trompeuse  à  un 
assureur  relativement  à  leur  droit  à  une 
indemnité  prévue  par  un  contrat  d'as- 
surance; 

a.2)  n'informent  pas  intentionnellement  un 
assureur  d'un  changement  important  de 
circonstances  relativement  à  leur  droit 
à  une  indemnité  prévue  par  un  contrat 
d'assurance  dans  les  14  jours  du  chan- 
gement important; 

a.3)  font  sciemment  une  déclaration  ou  une 
présentation  fausse  ou  trompeuse  à  un 
assureur  en  vue  d'obtenir  un  paiement 
au  titre  de  biens  ou  de  services  fournis 
à  un  assuré,  que  ce  dernier  les  ait  ou 
non  reçus. 

PARTIE  II 
MODIFICATION  D'AUTRES  LOIS 

50.  (1)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «carte  Loi  sur 

d'assurance»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  *£££££ 

sur    l'assurance-automobile    obligatoire     est  obligatoire 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  d'un  document  prescrit  par  les  règle- 
ments. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  52  du  chapitre  10  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  la  définition  sui- 
vante : 
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"lessee"  means,  in  respect  of  a  motor  vehicle, 
a  person  who  is  leasing  the  motor  vehicle 
for  a  period  of  30  days  or  more,  ("loca- 
taire") 

(3)  Subsection  2  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 11,  section  383,  is  amended  by  inserting 
"or  lessee"  after  "owner"  in  the  first  line. 


(4)  Subsection  2  (3)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  inserting  "or  lessee"  after  "owner"  in 
the  first  line;  and 

(b)  striking  out  "on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  $500  and  not  more 
than  $2,500"  in  the  eleventh,  twelfth 
and  thirteenth  lines  and  substituting 
"is  liable  on  a  first  conviction  to  a  fine 
of  not  less  than  $5,000  and  not  more 
than  $25,000  and  on  a  subsequent  con- 
viction to  a  fine  of  not  less  than  $10,000 
and  not  more  than  $50,000". 

(5)  Subsection  2  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "$100"  in  the  last  line  and 
substituting  "$200". 

(6)  Subsection  2  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "owner"  in  the  eighth  line  and 
substituting  ''person  convicted". 

(7)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "$200"  in  the  third  line  and 
substituting  "$400". 

(8)  Subsection  4  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  10, 
section  52,  is  amended  by  striking  out  "$200" 
in  the  third  line  and  substituting  "$400". 

(9)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  inserting  "or  lessee"  after  "owner"  in 
the  first  line  of  clause  (a);  and 


(b)  inserting  "or  lessee' 
the  second  last  line. 


after  "owner"  in 


(10)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "owners"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "owners,  lessees". 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


«locataire»  S'entend,  à  l'égard  d'un  véhicule 
automobile,  de  la  personne  qui  loue  le  vé- 
hicule pour  une  période  d'au  moins 
30  jours,  («lessee») 

(3)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  383  du 
chapitre  11  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  par  insertion  de  «ou  le  locataire» 
après  «propriétaire»  aux  première  et 
deuxième  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié : 

a)  par  insertion  de  «ou  le  locataire»  après 
«propriétaire»  à  la  première  ligne; 

b)  par  substitution,  à  «d'une  amende  d'au 
moins  500  $  et  d'au  plus  2  500  $»  aux 
douzième  et  treizième  lignes,  de  «d'une 
amende  d'au  moins  5  000  $  et  d'au  plus 
25  000  $  dans  le  cas  d'une  première  dé- 
claration de  culpabilité  et  d'une 
amende  d'au  moins  10  000  $  et  d'au 
plus  50  000  $  dans  le  cas  d'une  déclara- 
tion de  culpabilité  subséquente». 

(5)  Le  paragraphe  2  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «100  $»  à  la  dernière 
ligne,  de  «200  $». 

(6)  Le  paragraphe  2  (9)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «son  propriétaire»  aux 
neuvième  et  dixième  lignes,  de  «la  personne 
déclarée  coupable». 

(7)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «200  $»  à  la  quatrième 
ligne,  de  «400  $». 

(8)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  52  du  chapitre  10  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
substitution,  à  «200$»  à  la  quatrième  ligne, 
de  «400  $». 

(9)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifié  : 

a)  par  insertion  de  «ou  locataire»  après 
«propriétaire»  à  la  première  ligne  de 
l'alinéa  a); 

b)  par  insertion  de  «ou  du  locataire» 
après  «propriétaire»  à  la  première  li- 
gne de  l'article. 

(10)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution,  à  «propriétaires»  à  la 
troisième  ligne,  de  «propriétaires  et  loca- 
taires». 

(11)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Sec/art.  50(11) 
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Possession, 
use,  sale, 
etc.,  of  false 
or  invalid 
insurance 
card 


Offence 


Health 

Insurance 

Act 


Exception 


13.1  (1)  No  person  shall  knowingly, 

(a)  have  a  false  or  invalid  insurance  card 
in  his  or  her  possession; 

(b)  use  a  false  or  invalid  insurance  card;  or 


(c)  sell,  give,  deliver  or  distribute  a  false 
or  invalid  insurance  card. 


(2)  A  person  who  contravenes  this  section 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  a  first 
conviction  to  a  fine  of  not  less  than  $10,000 
and  not  more  than  $50,000  and  on  a  subse- 
quent conviction  to  a  fine  of  not  less  than 
$20,000  and  not  more  than  $100,000. 


(12)  Clause  15  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  prescribing  documents  for  the  purpose 
of  the  definition  of  "insurance  card"  in 
subsection  1  (1). 

(13)  Subsection  15  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  52,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.2)  requiring  an  insurer,  a  class  of  insurers 
or  the  Association  to  provide  the  Min- 
ister of  Transportation  with  such  infor- 
mation as  may  be  prescribed  by  the 
regulations,  including  personal  infor- 
mation, subject  to  such  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  regulations. 

51.  Section  30  of  the  Health  Insurance  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  53,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(5)  Despite  subsection  (1),  the  Plan  is  not 
subrogated  to  the  rights  of  the  insured  person, 
as  against  a  person  who  is  insured  under  a 
motor  vehicle  liability  policy  issued  in  Onta- 
rio, in  respect  of  personal  injuries  arising 
directly  or  indirectly  from  the  use  or  oper- 
ation, after  section  29  of  the  Automobile 
Insurance  Rate  Stability  Act,  1996  comes  into 
force,  of  an  automobile  in  Ontario  or  in  any 
other  jurisdiction  designated  in  the  Statutory 
Accident  Benefits  Schedule  under  the  Insur- 
ance Act. 


Definition  (6)  In  subsection  (5), 


13.1  (1)  Nul  ne  doit  sciemment,  selon  le 


cas 


Possession, 
utilisation  ou 
vente  d'une 
carte  d'assu- 
rance fausse 
ou  invalide 


a)  être  en  possession  d'une  carte  d'assu- 
rance fausse  ou  invalide; 

b)  utiliser  une  carte  d'assurance  fausse  ou 
invalide; 

c)  vendre,  donner,  remettre  ni  distribuer 
une  carte  d'assurance  fausse  ou  inva- 
lide. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  présent  arti-  infraction 
cle  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une  amende 
d'au  moins  10  000$  et  d'au  plus  50  000$ 
dans  le  cas  d'une  première  déclaration  de  cul- 
pabilité et  d'une  amende  d'au  moins  20  000  $ 
et  d'au  plus  100  000  $  dans  le  cas  d'une  dé- 
claration de  culpabilité  subséquente. 

(12)  L'alinéa  15  (1)  c)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

c)  prescrire  des  documents  pour  l'applica- 
tion de  la  définition  de  «carte  d'assu- 
rance» au  paragraphe  1  (1). 

(13)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  52  du  chapitre 
10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  de  l'alinéa  sui- 
vant : 

c.2)  exiger  d'un  assureur,  d'une  catégorie 
d'assureurs  ou  de  l'Association  qu'ils 
fournissent  au  ministre  des  Transports 
les  renseignements  que  prescrivent  les 
règlements,  y  compris  des  renseigne- 
ments personnels,  sous  réserve  des 
conditions  que  prescrivent  les  règle- 
ments. 


51.  L'article  30  de  la  Loi  sur  l'assurance- 
santé,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  53  du 
chapitre  10  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes suivants  : 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  Régime 
n'est  pas  subrogé  à  rencontre  d'une  personne 
qui  est  assurée  aux  termes  d'une  police  de 
responsabilité  automobile  établie  en  Ontario 
dans  les  droits  qu'a  l'assuré  à  l'égard  de  lé- 
sions corporelles  qui  résultent  directement  ou 
indirectement  de  l'utilisation  ou  de  la  con- 
duite d'une  automobile,  après  l'entrée  en  vi- 
gueur de  l'article  29  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
stabilité  des  taux  d'assurance-automobile,  en 
Ontario  ou  dans  une  autre  compétence  légis- 
lative désignée  à  Y  Annexe  sur  les  indemnités 
d'accident  légales  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances. 

(6)  La  définition  qui  suit  s'applique  au  pa- 
ragraphe (5). 


Loi  sur 
l'assurance- 
santé 


Exception 


Définition 


40  Bill  59,  Part  II  automobile  insurance  rate  stability 

Amendments  to  Other  Acts  Modification  d'autres  lois 


Sec/art.  51 


Commence- 
ment 


Short  title 


"motor  vehicle  liability  policy"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Insurance  Act. 

PART  III 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


52.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

53.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Auto- 
mobile Insurance  Rate  Stability  Act,  1996. 


«police  de  responsabilité  automobile»  S'en- 
tend au  sens  de  la  Loi  sur  les  assurances. 

PARTIE  III 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

52.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour    Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


53.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1996  sur  la  stabilité  des  taux  d'assurance- 
automobile. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Assessment  Act 

1.  (1)  The  following  provisions  of  the 
Assessment  Act  are  amended  by  striking  out 
the  phrase  "regional  registrar"  wherever  it 
occurs  and  substituting  "registrar"  in  each 
case: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  L'ÉVALUATION  FONCIÈRE 

1.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sur  l'évaluation  foncière  sont  modifiées  par 
substitution  de  «registrateur»  à  «registrateur 
régional»  partout  où  cette  expression  figure  : 
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Sec/art.  1  il 


Copy  to 
assessment 
commis- 
sioner 


Parties 


Notice  of 
hearing 


Adding  party 


Alteration  of 
roll  by  clerk 


1.  Subsection  36  (4). 

2.  Subsections  37  (1)  and  (2). 

3.  Section  41. 

4.  Subsections  43  (2),  (3)  and  (4). 

(2)  Subsection  40  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "to  the  regional  registrar  of 
the  Assessment  Review  Board"  in  the  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "to  the  Assess- 
ment Review  Board". 

(3)  Subsections  40  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (10) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(4)  When  the  Assessment  Review  Board 
receives  a  complaint,  it  shall  forthwith  trans- 
mit a  copy  to  the  assessment  commissioner. 

(5)  The  parties  to  the  proceeding  are  the 
assessment  commissioner,  the  municipality, 
all  persons  complaining  and  all  persons 
whose  assessment  is  complained  of. 

(6)  The  Assessment  Review  Board  shall 
give  the  parties  notice  of  any  hearing  at  least 
14  days  before  the  date  fixed  for  the  hearing. 

(7)  If,  before  or  during  the  hearing,  it 
appears  that  another  person  should  be  a  party 
to  the  proceeding,  the  Board  shall  add  the 
person  as  a  party;  if  the  hearing  has  already 
begun,  the  Board  shall  adjourn  it  if  necessary 
and  give  the  person  notice  of  the  hearing. 

(4)  Subsection  40  (12)  of  the  Act,  exclusive 
of  the  clauses,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(12)  The  Board  shall  forward  its  decision 
to  the  clerk  of  each  municipality,  and  the 
clerk  shall  forthwith. 


1.  Le  paragraphe  36  (4). 

2.  Les  paragraphes  37  (1)  et  (2). 

3.  L'article  41. 

4.  Les  paragraphes  43  (2),  (3)  et  (4). 

(2)  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «à  la  Commission  de 
révision  de  l'évaluation  foncière»  à  «au  regis- 
trateur  régional  de  la  Commission  de  révision 
de  l'évaluation  foncière»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes. 

(3)  Les  paragraphes  40  (4),  (5),  (6),  (7)  et 
(10)  de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

(4)  Lorsqu'elle  reçoit  une  plainte,  la  Com- 
mission de  révision  de  l'évaluation  foncière 
en  fait  parvenir  sans  délai  une  copie  au  com- 
missaire à  l'évaluation. 

(5)  Sont  parties  à  l'instance  le  commissaire 
à  l'évaluation,  la  municipalité,  les  plaignants 
et  les  personnes  visées  par  une  évaluation  qui 
fait  l'objet  d'une  plainte. 

(6)  La  Commission  de  révision  de  l'éva- 
luation foncière  donne  avis  de  l'audience  aux 
parties  au  moins  14  jours  avant  la  date  fixée 
pour  la  tenue  de  l'audience. 

(7)  Si,  avant  ou  pendant  l'audience,  il  sem- 
ble qu'une  autre  personne  devrait  être  partie  à 
l'instance,  la  Commission  ajoute  cette  per- 
sonne comme  partie;  si  l'audience  est  déjà  en 
cours,  la  Commission  l'ajourne  au  besoin  et 
donne  avis  de  l'audience  à  cette  personne. 

(4)  Le  paragraphe  40  (12)  de  la  Loi,  à  l'ex- 
clusion des  alinéas,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

(12)  La  Commission  fait  parvenir  sa  déci- 
sion au  secrétaire  de  chaque  municipalité  et 
celui-ci  prend  sans  délai  l'une  ou  l'autre  des 
mesures  suivantes  : 


Copie  en- 
voyée au 
commissaii 
à  l'évalua- 
tion 

Parties 


Avis 
d'audience 


Autres 
parties 


Modificatioi 
du  rôle  par  I 
secrétaire 


Correction 
of  errors 


(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

40.1  If  it  appears  that  there  are  palpable 
errors  in  the  assessment  roll, 

(a)  if  no  alteration  of  assessed  values  is 
involved,  the  Board  may  correct  the 
roll;  and 

(b)  if  alteration  of  assessed  values  is 
involved,  the  Board  may  extend  the 
time  for  making  complaints  and  direct 
the  assessor  to  be  the  complainant. 


(5)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

40.1  S'il  semble   qu'il   y    ait   des   erreurs 
manifestes  dans  le  rôle  d'évaluation  : 

a)  s'il  ne  s'agit  pas  de  modifications  des 
valeurs  imposables,  la  Commission 
peut  corriger  le  rôle; 

b)  s'il  s'agit  de  modifications  des  valeurs 
imposables,  la  Commission  peut  proro- 
ger le  délai  dans  lequel  peuvent  être 
déposées  des  plaintes  et  enjoindre,  par 


Correction 
d'erreurs 


<c./art.  1  (5) 


PROCESSUS  GOUVERNEMENTAUX  (PROCUREUR  GÉNÉRAL)  projet  6j 

Assessment  Act  loi  sur  l'évaluation  foncière 


iegistrar, 
fficers  and 
mployees 


Contents  of 
lotice 


"opy  of  will 
>r  other 
nstrument 


Consent 
)rders  and 
udgments  in 
:haritable 
■natters 


Assessment  Review  Board  Act 

2.  (1)  Section  8  of  the  Assessment  Review 
Board  Act  is  repealed. 

(2)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

10.  A  registrar  of  the  Board  and  such 
other  officers  and  employees  of  the  board  as 
are  considered  necessary  shall  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act. 

(3)  Section  11  of  the  Act  is  repealed. 

Charities  Accounting  Act 


3.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Charities 
Accounting  Act  is  amended  by  striking  out 
"personally  or  by  registered  letter"  in  the 
ninth  and  tenth  lines. 


(2)  Subsection  1  (5)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(5)  The  notice  shall  state  the  nature  of  the 
property  coming  into  the  possession  or  under 
the  control  of  the  executor  or  trustee. 

(6)  The  notice  shall  be  accompanied  by  a 
notarial  copy  of  the  will  or  other  instrument, 
unless  the  Public  Guardian  and  Trustee  agrees 
to  accept  it  without  such  a  copy. 

(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

13.  (1)  A  draft  order  or  judgment  that 
could  have  been  made  by  the  Ontario  Court 
(General  Division)  under  this  Act,  under  any 
other  Act  dealing  with  charitable  matters,  or 
in  the  exercise  of  its  inherent  jurisdiction  in 
charitable  matters,  shall  be  deemed  to  be  an 
order  or  judgment  of  that  court  if  the  follow- 
ing persons  give  a  written  consent  to  its 
terms: 


1 .  The  Public  Guardian  and  Trustee. 

2.  Every  other  person  who  would  have 
been  required  to  be  served  in  a  pro- 
ceeding to  obtain  the  order  or  judg- 
ment. 


directive,  à  l'évaluateur  de  déposer  une 
plainte. 

Loi  sur  la  Commission  de  révision 

DE  L'ÉVALUATION  FONCIÈRE 

2.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion de  révision  de  l'évaluation  foncière  est 
abrogé. 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

10.  Le  registrateur  de  la  Commission  et 
les  autres  agents  et  employés  de  celle-ci  qui 
sont  jugés  nécessaires  sont  nommés  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

(3)  L'article  11  de  la  Loi  est  abrogé. 

Loi  sur  la  comptabilité  des  œuvres  de 

BIENFAISANCE 

3.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la 
comptabilité  des  œuvres  de  bienfaisance,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'annexe  du  chapitre  27 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
suppression  de  «,  personnellement  ou  par 
courrier  recommandé,»  aux  neuvième  et 
dixième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  1  (5)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(5)  L'avis  précise  la  nature  des  biens  dont 
l'exécuteur  testamentaire  ou  le  fiduciaire 
prend  possession  ou  acquiert  le  contrôle. 


Registrateur, 
agents  et 
employés 


Contenu  de 
l'avis 


(6)  L'avis  est  accompagné  d'une  copie  no-    Copie  du 
tariée  du   testament  ou  d'un  autre  acte,   à    |f,stamemou 

,        _  ,  ,  •  «  un  autre 

moins  que  le  Tuteur  et  curateur  public  ne    acte 
consente  à  l'accepter  sans  une  telle  copie. 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

(4)  La  Loi  est  modifié  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

13.  (1)  Tout  projet  d'ordonnance  ou  de  ju- 
gement qui  aurait  pu  être  dressé  par  la  Cour 
de  l'Ontario  (Division  générale)  en  vertu  de 
la  présente  loi,  en  vertu  de  toute  autre  loi 
traitant  de  questions  relatives  aux  œuvres  de 
bienfaisance,  ou  dans  l'exercice  de  sa  propre 
compétence  sur  ces  questions,  est  réputé  une 
ordonnance  ou  un  jugement  de  ce  tribunal  si 
les  personnes  suivantes  donnent  leur  consen- 
tement par  écrit  aux  conditions  du  projet  : 

1 .  Le  Tuteur  et  curateur  public. 

2.  Chacune  des  autres  personnes  qui  au- 
raient dû  recevoir  signification  dans 
une  instance  en  vue  de  l'obtention  de 
l'ordonnance  ou  du  jugement. 


Ordonnances 
et  jugements 
sur  des 
questions 
relatives  aux 
œuvres  de 
bienfaisance, 
rendus  sur 
consente- 
ment 
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Charities  Accounting  Act 


Loi  sur  la  comptabilité  des  oeuvres  de 
bienfaisance 


PGTsseal 


Effective 
date 


Transition 


(2)  In  the  case  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  the  consent  shall  be  sealed. 

(3)  The  terms  of  the  draft  order  or  judg- 
ment take  effect  when  it  is  filed  with  the 
Ontario  Court  (General  Division). 


CONSTRUCTION  LlEN  ACT 

4.  (1)  Subsection  3  (4)  of  the  Construction 
Lien  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  applies  to 
services  and  materials  supplied  by  architects, 
holders  of  certificates  of  practice  under  the 
Architects  Act  and  their  employees  under  con- 
tracts made  on  or  after  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent,  and  under  subcon- 
tracts made  under  such  contracts. 


Courts  of  Justice  Act 

5.  Section  88  of  the  Courts  of  Justice  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  12,  section  36,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(2)  With  respect  to  funds  held  by  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  in  his  or  her  capac- 
ity as  Accountant  of  the  Ontario  Court,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  Act  and  the 
regulations  made  under  that  Act  prevail  over 
subsection  (1)  and  the  regulations  made  under 
it. 


Crown  Administration  of  Estates  Act 

6.  (1)  Section  2  of  the  Crown  Administra- 
tion of  Estates  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Application  2.  (1)  This  section  applies  when, 

(a)  a  person  dies  in  Ontario  or,  being  a 
resident  of  Ontario,  dies  elsewhere; 

(b)  the  person  leaves  no  will;  and 

(c)  there  are  no  known  next  of  kin  who 
live  in  Ontario  and  are  willing  and  able 
to  administer  the  estate,  or  the  only 
known  next  of  kin  are  minors  and  there 
is  no  near  relative  who  lives  in  Ontario 
and  is  willing  and  able  to  administer 
the  estate  or  to  nominate  another  per- 
son to  do  so. 


Regulations 
under  Public 
Guardian 
ana"  Trustee 
Act 


(2)  Dans  le  cas  du  Tuteur  et  curateur  pu- 
blic, le  consentement  est  scellé. 

(3)  Les  conditions  du  projet  d'ordonnance 
ou  de  jugement  prennent  effet  lorsqu'il  est 
déposé  auprès  de  la  Cour  de  l'Ontario  (Divi- 
sion générale). 

Loi  sur  le  privilège  dans  ltndustrie  de 

LA  CONSTRUCTION 

4.  (1)  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  sur  le 
privilège  dans  l'industrie  de  la  construction  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  s'appli- 
que aux  services  et  aux  matériaux  fournis  par 
les  architectes,  les  titulaires  d'un  certificat 
d'exercice  prévu  par  la  Loi  sur  les  architectes 
et  leurs  employés  aux  termes  de  contrats  con- 
clus le  jour  où  la  présente  loi  reçoit  la  sanc- 
tion royale  ou  après  ce  jour-là  et  de  contrats 
de  sous-traitance  conclus  aux  termes  de  tels 
contrats. 

Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 

5.  L'article  88  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  36 
du  chapitre  12  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994, 
est  modifié  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(2)  En  ce  qui  concerne  les  fonds  détenus 
par  le  Tuteur  et  curateur  public  à  titre  de 
comptable  de  la  Cour  de  l'Ontario,  la  Loi  sur 
le  Tuteur  et  curateur  public  et  ses  règlements 
d'application  remportent  sur  le  paragra- 
phe (1)  et  les  règlements  pris  en  application 
de  celui-ci. 

Loi  sur  l'administration  des  successions 
par  la  Couronne 

6.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion des  successions  par  la  Couronne  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

2.  (1)  Le  présent  article  s'applique  lorsque 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  une  personne  décède  en  Ontario  ou, 
étant  résidente  de  l'Ontario,  elle  dé- 
cède ailleurs; 

b)  la  personne  ne  laisse  pas  de  testament; 

c)  il  ne  se  trouve  aucun  plus  proche 
parent  connu  qui  habite  en  Ontario  et 
qui  soit  disposé  et  apte  à  administrer  la 
succession,  ou  les  seuls  plus  proches 
parents  connus  sont  mineurs  et  il  ne  se 
trouve  aucun  proche  parent  qui  habite 
en  Ontario  et  qui  soit  disposé  et  apte  à 
administrer  la  succession  ou  à  dési- 
gner une  autre  personne  à  cette  fin. 
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(2)  When  this  section  applies,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  may  apply  to  the  Onta- 
rio Court  (General  Division)  for  a  grant  of 
letters  of  administration  of  the  person's 
estate,  and  the  court  may  grant  letters  of 
administration  to  the  Public  Guardian  and 
Trustee  for  the  use  and  benefit  of  the  Crown 
or  of  any  other  persons  who  may  ultimately 
be  entitled  to  the  estate. 

(2)  Sections  5  and  6  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

5.  (1)  As  administrator  appointed  under 
this  Act,  the  Public  Guardian  and  Trustee 
may  transfer,  assign  or  discharge  all  or  part  of 
any  interest  in  real  property  to  which  the  in- 
testate person  was  entitled  at  his  or  her  death. 

(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee's 
conveyance  under  subsection  (1)  has  the 
same  effect  as  if  the  intestate  person, 

(a)  had  been  alive  and  unmarried  on  the 
day  it  was  executed;  and 

(b)  had  executed  the  conveyance  himself 
or  herself. 

6.  (1)  If,  after  the  Public  Guardian  and 
Trustee  is  appointed  administrator  under  this 
Act,  it  is  alleged  or  ascertained  that  clause  2 
(1)  (b)  or  (c)  did  not  in  fact  apply,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  retains  all  the  powers 
of  an  administrator  until  the  Ontario  Court 
(General  Division)  revokes  the  grant  and 
appoints  another  person  to  deal  with  the 
estate. 


(2)  Even  after  the  grant  has  been  revoked 
and  another  person  has  been  appointed  to 
deal  with  the  estate,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  retains  power  to  execute  a  transfer  of 
real  property  under  an  agreement  made 
before  the  revocation. 


Escheats  Act 

7.  Subsection  6  (1)  of  the  Escheats  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Public  Guardian  and  Trustee  may 
transfer,  assign  or  discharge,  at  such  price  and 
on  such  terms  as  seem  proper,  all  or  part  of 
any  interest  in  real  property  of  which  he  or 
she  has  taken  possession  under  this  Act. 


Loi  sur  l'administration  des  successions  par  la 
Couronne 


(2)  Lorsque  le  présent  article  s'applique,  le 
Tuteur  et  curateur  public  peut  présenter  une 
requête  à  la  Cour  de  l'Ontario  (Division  gé- 
nérale) en  vue  d'obtenir  la  délivrance  des  let- 
tres d'administration  de  la  succession  de  la 
personne.  Ce  tribunal  peut  délivrer  les  lettres 
d'administration  au  Tuteur  et  curateur  public 
à  l'usage  et  au  profit  de  la  Couronne  ou  de 
tous  autres  ayants  droit  éventuels. 

(2)  Les  articles  5  et  6  de  la  Loi  sont  abro- 
gés et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

5.  (1)  À  titre  d'administrateur  nommé  en 
vertu  de  la  présente  loi,  le  Tuteur  et  curateur 
public  peut  transférer,  céder  ou  libérer  la  tota- 
lité ou  une  partie  d'un  droit  sur  un  bien  im- 
meuble auquel  l'intestat  avait  droit  à  son  dé- 
cès. 

(2)  L'acte  translatif  de  propriété  que  le  Tu- 
teur et  curateur  public  a  passé  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  a  le  même  effet  que  si  l'intes- 
tat : 

a)  d'une  part,  avait  été  en  vie  et  céliba- 
taire le  jour  où  l'acte  a  été  passé; 

b)  d'autre    part,    avait    passé    l'acte    lui- 
même. 

6.  (1)  Si,  après  que  le  Tuteur  et  curateur 
public  est  nommé  administrateur  successoral 
en  vertu  de  la  présente  loi,  il  est  allégué  ou 
établi  qu'en  fait  l'alinéa  2  (1)  b)  ou  c)  ne 
s'appliquait  pas,  le  Tuteur  et  curateur  public 
conserve  tous  ses  pouvoirs  d'administrateur 
successoral  jusqu'à  ce  que  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale)  révoque  les  lettres 
d'administration  et  nomme  une  autre  per- 
sonne pour  s'occuper  de  la  succession. 

(2)  Même  après  la  révocation  des  lettres 
d'administration  et  la  nomination  d'une  autre 
personne  pour  s'occuper  de  la  succession,  le 
Tuteur  et  curateur  public  conserve  le  pouvoir 
de  passer  un  acte  de  transfert  relatif  à  un  bien 
immeuble  en  vertu  d'une  entente  conclue 
avant  la  révocation. 

Loi  sur  les  biens  en  déshérence 

7.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  les 
biens  en  déshérence  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  trans- 
férer, céder  ou  libérer,  au  prix  et  aux  condi- 
tions qu'il  juge  appropriés,  la  totalité  ou  une 
partie  d'un  droit  sur  un  bien  immeuble  dont  il 
a  pris  possession  en  vertu  de  la  présente  loi. 
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Sec/art.  8 1 


Estates  Act 

8.  (1)  Clause  36  (2)  (a)  of  the  Estates  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  net  value  of  the  estate  as  computed 
for  the  purposes  of  section  45  of  the 
Succession  Law  Reform  Act  does  not 
exceed  the  preferential  share  pre- 
scribed under  subsection  45  (6)  of  that 
Act;  and 


Loi  sur  les  successions 

8.  (1)  L'alinéa  36  (2)  a)  de  la  Loi  sur  Us 
successions  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

a)  la  valeur  nette  de  la  succession,  telle 
qu'elle  est  calculée  aux  fins  de  l'arti- 
cle 45  de  la  Loi  portant  réforme  du 
droit  des  successions,  n'est  pas  supé- 
rieure à  la  part  préférentielle  prescrite 
en  vertu  du  paragraphe  45  (6)  de  cette 
loi; 


Same 


Accountant 
of  the 
Ontario 
Court 


(2)  Subsection  49  (5),  subsection  49  (6),  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  43,  and  subsection  49  (7) 
of  the  Act  are  repealed. 


Loan  and  Trust  Corporations  Act 

9.  Subsection  16  (3)  of  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(3)  If  a  proceeding  is  brought  against  a 
provincial  trust  corporation  after  its  dissolu- 
tion, a  true  copy  of  the  originating  notice 
shall  be  served  on  the  Public  Guardian  and 
Trustee,  together  with  any  supporting  mater- 
ial, in  the  same  way  that  service  is  effected 
on  a  party  to  the  proceeding. 

Municipal  Act 

10.  The  following  provisions  of  the  Munici- 
pal Act  are  amended  by  striking  out  the 
phrase  "regional  registrar"  wherever  it 
occurs  and  substituting  "registrar"  in  each 
case: 

1.  Subsection  156  (3). 

2.  Subsection  366  (4). 

3.  Subsections  442  (3),  (4),  (15)  and  (16). 

4.  Subsection  443  (6). 

5.  Subsections  444  (2),  (3),  (8),  (9)  and 
(10). 

Public  Guardian  and  Trustee  Act 

11.  (1)  Section  5  of  the  Public  Guardian  and 
Trustee  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  32,  section  25,  is  fur- 
ther amended  by  adding  the  following  subsec- 
tions: 

(2)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 
carry  out  the  duties  of  the  Accountant  of  the 
Ontario  Court  (General   Division)  and  shall 


(2)  Le  paragraphe  49  (5),  le  paragra- 
phe 49  (6),  tel  qu'il  est  modifié  par  l'arti- 
cle 43  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1994,  et  le  paragraphe  49  (7)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

Loi  sur  les  sociétés  de  prêt  et  de  fiducie 

9.  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  de  prêt  et  de  fiducie  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(3)  Si  une  instance  est  introduite  contre  'dem 
une  société  de  fiducie  provinciale  après  sa 
dissolution,  une  copie  conforme  de  l'avis  in- 
troductif  d'instance  est  signifiée  au  Tuteur  et 
curateur  public,  avec  les  documents  à  l'appui, 
selon  le  même  mode  de  signification  que  ce- 
lui utilisé  pour  une  partie  à  l'instance. 

Loi  sur  les  municipalités 

10.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sur 
les  municipalités  sont  modifiées  par  substitu- 
tion de  «greffier»  à  «greffier  régional»  par- 
tout où  cette  expression  figure  : 


1.  Le  paragraphe  156  (3). 

2.  Le  paragraphe  366  (4). 

3.  Les  paragraphes  442  (3),  (4),  (15)  et 
(16). 

4.  Le  paragraphe  443  (6). 

5.  Les  paragraphes  444  (2),  (3),  (8),  (9)  et 
(10). 

Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur  public 

11.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  le  Tuteur  et 
curateur  public,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'arti- 
cle 25  du  chapitre  32  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1992,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  exerce  les  Comptable 
fonctions  du  comptable  de  la  Cour  de  l'Onta-  po*,!^0"'1 
rio  (Division  générale)  et  désigne  un  em- 
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designate  an  employee  appointed  under  sub- 
section 1  (  1  )  to  hold  that  office. 

(3)  The  Accountant  of  the  Ontario  Court  is 
an  officer  of  the  Ontario  Court  (General  Divi- 
sion). 

(2)  Section  8  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  2,  sec- 
tion 75,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(1.1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  charge  fees  for  services  rendered  and 
things  done  by  his  or  her  employees  and 
agents. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

8.1  (1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
has  a  lien  on  the  real  and  personal  property  of 
a  person,  estate  or  trust  for  whom  he  or  she 
acts  or  has  acted,  for  the  following  amounts: 


1.  Fees  charged  to  the  person,  estate  or 
trust  under  section  8. 

2.  An  amount  advanced  for  or  on  behalf 
of  the  person,  estate  or  trust  or  for  the 
support  of  dependants. 

3.  The  amount  of  a  liability  incurred  for  a 
purpose  referred  to  in  paragraph  2. 

(2)  In  the  case  of  real  property,  the  Public 
Guardian  and  Trustee  may  register  in  the 
proper  land  registry  office  a  notice  claiming  a 
lien  and  identifying  the  real  property  against 
which  it  is  claimed. 

8.2  If  the  Public  Guardian  and  Trustee 
holds  money  of  an  estate  or  trust  and  has 
applied  or  proposes  to  apply  to  pass  its 
accounts,  he  or  she  may  withhold  an  amount 
sufficient  to  secure  his  or  her  costs  of  the 
passing  of  accounts. 


(4)  Section  10  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section 
25,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(3)  Where  the  Public  Guardian  and  Trustee 
acting  in  any  capacity  holds  property,  not 
exceeding  $20,000  in  value,  of  a  person  who 
has  died,  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
discretion,  on  receiving  evidence  satisfactory 
to  him  or  her,  to  distribute  the  property  to 
the     person's     heirs     or     personal     repre- 


ployé  nommé  à  ce  poste  en  vertu  du  paragra- 
phe 1  (1). 

(3)  Le  comptable  de  la  Cour  de  l'Ontario 
est  un  officier  de  justice  de  la  Cour  de  l'Onta- 
rio (Division  générale). 

(2)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  75  du  chapitre  2  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut  de- 
mander des  honoraires  pour  les  services  ren- 
dus et  les  actes  accomplis  par  ses  employés  et 
mandataires. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

8.1  (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  dé- 
tient un  privilège  sur  les  biens  meubles  et 
immeubles  d'une  personne,  d'une  succession 
ou  d'une  fiducie  pour  le  compte  de  laquelle  il 
agit  ou  a  agi,  à  l'égard  des  sommes  sui- 
vantes : 

1.  Les  honoraires  demandés  à  la  per- 
sonne, à  la  succession  ou  à  la  fiducie 
en  vertu  de  l'article  8. 

2.  Une  somme  avancée  à  la  personne,  à  la 
succession  ou  à  la  fiducie,  ou  pour  le 
compte  de  l'une  ou  l'autre,  ou  pour  le 
soutien  de  personnes  à  charge. 

3.  Le  montant  d'une  dette  engagée  à  une 
fin  visée  à  la  disposition  2. 

(2)  Dans  le  cas  de  biens  immeubles,  le  Tu- 
teur et  curateur  public  peut  enregistrer  au 
bureau  d'enregistrement  immobilier  compé- 
tent un  avis  de  revendication  d'un  privilège 
faisant  état  des  biens  immeubles  sur  lesquels 
le  privilège  porte. 

8.2  Si  le  Tuteur  et  curateur  public  détient 
des  sommes  d'argent  provenant  d'une  succes- 
sion ou  d'une  fiducie  et  qu'il  a  présenté  ou  se 
propose  de  présenter  une  requête  en  vue  de  la 
reddition  de  ses  comptes,  il  peut  retenir  sur 
cet  argent  une  somme  suffisante  pour  garantir 
le  paiement  de  ses  frais  relatifs  à  la  reddition 
des  comptes. 

(4)  L'article  10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  25  du  chapitre  32  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1992,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Si  le  Tuteur  et  curateur  public,  quel 
que  soit  le  titre  auquel  il  agit,  détient  des 
biens  d'une  valeur  d'au  plus  20  000  $,  qui 
proviennent  d'une  personne  décédée,  il  a  le 
pouvoir  discrétionnaire,  sur  réception  de 
preuves  qu'il  juge  satisfaisantes,  de  distribuer 
les   biens   aux   héritiers   de   la  personne  ou 
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sentative  without  requiring  compliance  with 
subsection  (1). 

Protection  (4)  The  Public  Guardian  and  Trustee  is  not 

from  liability  Hab]e  for  a  djstribution  made  under  subsec- 
tion (3)  that  is  carried  out  prudently  and  in 
good  faith. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

Definition  10. 1  (1)  In  this  section, 


"record  of  the  Public  Guardian  and  Trustee" 
means  information  that  is  recorded  in  any 
manner  and  is  in  the  possession  of  the  Pub- 
lic Guardian  and  Trustee  or  his  or  her 
employee. 

(2)  A  copy  or  print-out  of  a  record  of  the 
Public  Guardian  and  Trustee,  authenticated  in 
a  manner  approved  by  the  Attorney  General, 
is  admissible  in  evidence  and  has  the  same 
probative  force  as  the  record  (or  the  original 
document,  if  any,  on  which  the  record  is 
based)  would  have  had  if  the  record  (or  origi- 
nal document)  had  been  proved  in  the  ordi- 
nary way. 

10.2  (1)  The  Public  Guardian  and  Trustee 
may  store  information  in  any  form  or  medium 
and  may  at  any  time  transfer  or  re-transfer  it 
to  another  form  or  medium,  in  whole  or  in 
part. 


Copies  and 
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Retention  of         (2)  It    is    not    necessary    for    the    Public 

earlier  record     Guardian  and  Trustee  to  retain  a  record  or  an 
or  document  .    .  „  ,   , 

original  document  if  the  information  it  con- 
tains has  been  stored  in  some  other  form  or 
medium. 

(6)  Section  13.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  25,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

interest  13.1  (l)  Subject   to   the   approval   of  the 

advisory  committee  referred  to  in  clause  14 
(g),  the  Public  Guardian  and  Trustee  has 
power  to  fix  the  rates  of  interest  to  be  paid  on 
money  in  his  or  her  hands. 

(2)  Rates  of  interest  may  be  fixed  on  the 
basis  of  one  or  more  of  the  following  factors: 
the  type  of  account,  the  amount  of  money 
held  for  a  person,  estate  or  trust  and  the 
length  of  time  during  which  it  is  held. 

Publication  (3)  The  Public  Guardian  and  Trustee  shall 

publish  in  The  Ontario  Gazette  notice  of  any 
change  in  the  interest  rates. 


Criteria  for 
rates 


à   son   représentant   successoral    sans   exiger 
qu'ils  se  conforment  au  paragraphe  (1). 

(4)  Le  Tuteur  et  curateur  public  ne  peut     immunité 
être  tenu  responsable  de  la  distribution  des 

biens  prévue  au  paragraphe  (3)  qu'il  a  effec- 
tuée avec  prudence  et  de  bonne  foi. 

(5)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

10.1  (1)  La  définition  qui  suit  s'applique    Définition 
au  présent  article. 

«dossier  du  Tuteur  et  curateur  public»  Ren- 
seignements qui  sont  consignés  de  quelque 
façon  que  ce  soit  et  qui  sont  en  la  posses- 
sion du  Tuteur  et  curateur  public  ou  de  son 
employé. 

(2)  La  copie  ou  l'imprimé  informatique 
d'un  dossier  du  Tuteur  et  curateur  public,  lé- 
galisés d'une  manière  qu'approuve  le  procu- 
reur général,  est  admissible  en  preuve  et  a  la 
même  valeur  probante  qu'aurait  eue  le  dos- 
sier (ou,  le  cas  échéant,  le  document  original 
sur  lequel  le  dossier  est  fondé)  si  la  preuve  en 
avait  été  faite  de  la  façon  normale. 


Admissibilité 
en  preuve 
des  copies  et 
imprimés  in- 
formatiques 


Stockage  et 
transfert  des 
renseigne- 
ments 


Conservation 
des  dossier 
ou  docu- 
ments anté- 
rieurs 


10.2  (1)  Le  Tuteur  et  curateur  public  peut 
stocker  des  renseignements  sous  n'importe 
quelle  forme  ou  sur  n'importe  quel  support  et 
peut,  à  n'importe  quel  moment,  en  transférer 
ou  en  transférer  de  nouveau  la  totalité  ou  une 
partie  sous  une  autre  forme  ou  sur  un  autre 
support. 

(2)  Le  Tuteur  et  curateur  public  n'est  pas 
tenu  de  conserver  un  dossier  ou  un  document 
original  si  les  renseignements  qu'il  contient 
ont  été  stockés  sous  une  autre  forme  ou  sur  un 
autre  support. 

(6)  L'article  13.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  25  du  chapitre  32  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

13.1  (1)  Sous  réserve  de  l'approbation  du    intérêt 
comité  consultatif  visé   à   l'alinéa   14  g),  le 
Tuteur  et  curateur  public  a  le  pouvoir  de  fixer 
les  taux  d'intérêt  à  verser  sur  les  sommes 
qu'il  détient. 

(2)  Les  taux  d'intérêt  peuvent  être  fixés 
selon  un  ou  plusieurs  des  facteurs  suivants  : 
le  type  de  compte,  la  somme  d'argent  détenue 
pour  le  compte  d'une  personne,  d'une  succes- 
sion ou  d'une  fiducie  et  la  période  pendant 
laquelle  cette  somme  est  détenue. 

(3)  Le   Tuteur   et  curateur  public   publie    Publication 
dans  la  Gazette  de  l'Ontario  un  avis  de  toute 
modification  qui  est  apportée  aux  taux  d'inté- 
rêt. 


Critères  rela- 
tifs aux  taux 
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South  African  Trust  Investments  Act 

12.  The  South  African    Trust  Investments 
Act  is  repealed. 

Statutory  Powers  Procedure  Act 


13.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Statutory 
Powers  Procedure  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  56, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Any  procedural  requirement  of  this 
Act,  or  of  another  Act  or  a  regulation  that 
applies  to  a  proceeding,  may  be  waived  with 
the  consent  of  the  parties  and  the  tribunal. 

(2)  Section  4.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
56,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

4.1  If  the  parties  consent,  a  proceeding 
may  be  disposed  of  by  a  decision  of  the  tri- 
bunal given  without  a  hearing,  unless  another 
Act  or  a  regulation  that  applies  to  the  pro- 
ceeding provides  otherwise. 

(3)  Subsection  4.2  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  In  assigning  members  of  the  tribunal  to 
a  panel,  the  chair  shall  take  into  consideration 
any  requirement  imposed  by  another  Act  or  a 
regulation  that  applies  to  the  proceeding  that 
the  tribunal  be  representative  of  specific 
interests. 

(4)  Section  4.3  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
56,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


4.3  If  the  term  of  office  of  a  member  of  a 
tribunal  who  has  participated  in  a  hearing 
expires  before  a  decision  is  given,  the  term 
shall  be  deemed  to  continue,  but  only  for  the 
purpose  of  participating  in  the  decision  and 
for  no  other  purpose. 

(5)  Subsection  4.4  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if 
another  Act  or  a  regulation  specifically  deals 
with  the  issue  of  what  takes  place  in  the 
circumstances  described  in  subsection  (1). 


Loi  sur  les  piacements  sud-africains 
détenus  en  ftducie 

12.  La  Loi  sur  les  placements  sud-africains 
détenus  en  fiducie  est  abrogée. 

Loi  sur  l'exercice  des  compétences 
légales 

13.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur 
l'exercice  des  compétences  légales,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(1)  Il  peut  être  renoncé,  avec  le  consente- 
ment des  parties  et  du  tribunal,  à  toute  exi- 
gence en  matière  de  procédure  de  la  présente 
loi,  ou  d'une  autre  loi  ou  d'un  règlement  qui 
s'applique  à  une  instance. 

(2)  L'article  4.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

4.1  Si  les  parties  à  une  instance  y  consen- 
tent, le  tribunal  peut  statuer  sur  l'instance 
sans  tenir  d'audience,  sauf  disposition  con- 
traire d'une  autre  loi  ou  d'un  règlement  qui 
s'applique  à  l'instance. 

(3)  Le  paragraphe  4.2  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Lorsqu'il  affecte  des  membres  du  tri- 
bunal à  un  comité,  le  président  tient  compte 
de  toute  exigence  imposée  par  une  autre  loi 
ou  un  règlement  qui  s'applique  à  l'instance  et 
voulant  que  le  tribunal  soit  représentatif  d'in- 
térêts précis. 

(4)  L'article  4.3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

4.3  Si  le  mandat  du  membre  d'un  tribunal 
qui  a  participé  à  une  audience  expire  avant 
qu'une  décision  ne  soit  rendue,  il  est  réputé 
se  poursuivre,  mais  à  la  seule  fin  de  permettre 
au  membre  de  participer  à  la  décision  et  à 
aucune  autre  fin. 

(5)  Le  paragraphe  4.4  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si 
une  autre  loi  ou  un  règlement  traite  précisé- 
ment de  la  marche  à  suivre  dans  les  circons- 
tances décrites  au  paragraphe  (1). 


Renonciation 
aux  exi- 
gences en 
matière  de 
procédure 


Décision 
sans  tenir 
d'audience 


Affectations 


Expiration 
du  mandat 


Autres  lois  et 
règlements 
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(6)  Subsection  5.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  A  tribunal  whose  rules  made  under  sec- 
tion 25.1  deal  with  written  hearings  may  hold 
a  written  hearing  in  a  proceeding. 

(7)  Subsection  5.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  A  tribunal  whose  rules  made  under  sec- 
tion 25.1  deal  with  electronic  hearings  may 
hold  an  electronic  hearing  in  a  proceeding. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.2.1  A  tribunal  may,  in  a  proceeding, 
hold  any  combination  of  written,  electronic 
and  oral  hearings. 

(9)  Subsection  5.3  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  exclusive  of  the  clauses,  is  revoked 
and  the  following  substituted: 

(1)  If  the  tribunal's  rules  made  under  sec- 
tion 25.1  deal  with  pre-hearing  conferences, 
the  tribunal  may  direct  the  parties  to  partici- 
pate in  a  pre-hearing  conference  to  consider. 


(6)  Le  paragraphe  5.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  tribunal  dont  les  règles  adoptées  en 
vertu  de  l'article  25.1  traitent  des  audiences 
écrites  peut  tenir  une  audience  écrite  dans  le 
cadre  d'une  instance. 

(7)  Le  paragraphe  5.2  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  tribunal  dont  les  règles  adoptées  en 
vertu  de  l'article  25.1  traitent  des  audiences 
électroniques  peut  tenir  une  audience  électro- 
nique dans  le  cadre  d'une  instance. 

(8)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

5.2.1  Le  tribunal  peut,  dans  le  cadre  d'une 
instance,  tenir  une  combinaison  quelconque 
d'audiences  écrite,  électronique  et  orale. 

(9)  Le  paragraphe  5.3  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  à  l'ex- 
clusion des  alinéas,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  les  règles  que  le  tribunal  a  adoptées 
en  vertu  de  l'article  25.1  traitent  des  confé- 
rences préparatoires  à  l'audience,  le  tribunal 
peut  ordonner  aux  parties  de  participer  à  une 
conférence  préparatoire  à  l'audience  pour 
examiner  ce  qui  suit  : 


Audiences 
écrites 


Audiences 
électroniques 


Différents 
types  d'au- 
diences lors 
d'une  seule 
instance 


Conférences 
préparatoires 
à  l'audience 


Other  Acts 
and  regu- 
lations 


(10)  Section  5.3  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 56,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(1.1)  The  tribunal's  power  to  direct  the 
parties  to  participate  in  a  pre-hearing  confer- 
ence is  subject  to  any  other  Act  or  regulation 
that  applies  to  the  proceeding. 


(10)  L'article  5.3  de  la  I  m.  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Le  pouvoir  qu'a  le  tribunal  d'ordon- 
ner aux  parties  de  participer  à  une  conférence 
préparatoire  à  l'audience  est  subordonné  à 
toute  autre  loi  ou  à  tout  règlement  qui  s'appli- 
que à  l'instance. 


Autres  lois  el 
règlements 


Application 
of  s.  5.2 


Disclosure 


(5)  Section   5.2   applies   to  a  pre-hearing 
conference,  with  necessary  modifications. 


(11)  Subsection  5.4  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  56,  exclusive  of  the 
clauses,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  If  the  tribunal's  rules  made  under  sec- 
tion 25.1    deal   with  disclosure,  the  tribunal 


(5)  L'article  5.2  s'applique  à  une  confé- 
rence préparatoire  à  l'audience,  avec  les 
adaptations  nécessaires. 

(11)  Le  paragraphe  5.4  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  à  l'ex- 
clusion des  alinéas,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

(1)  Si  les  règles  que  le  tribunal  a  adoptées 
en  vertu  de  l'article  25.1  traitent  de  la  divul- 


Champ  d'ap- 
plication de 
l'art.  5.2 


Divulgation 


Sec/art.  13(11) 
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may,  at  any  stage  of  the  proceeding  before  all 
hearings  are  complete,  make  orders  for, 


gation,  le  tribunal  peut,  à  toute  étape  de  l'ins- 
tance avant  la  fin  de  toutes  les  audiences, 
rendre  des  ordonnances  relativement  à  ce  qui 
suit  : 


Other 
Acts  and 
regulations 


Electronic 
hearings 


Conflict, 

consent 

requirements 


Same 


(12)  Section  5.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 56,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(1.1)  The  tribunal's  power  to  make  orders 
for  disclosure  is  subject  to  any  other  Act  or 
regulation  that  applies  to  the  proceeding. 

(13)  Clause  6  (4)  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  amended  by  striking  out  "time" 
in  the  first  line  and  substituting  "date". 

(14)  Subsection  9  (1.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  56,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1.2)  An  electronic  hearing  shall  be  open 
to  the  public  unless  the  tribunal  is  of  the  opin- 
ion that, 

(a)  it  is  not  practical  to  hold  the  hearing  in 
a  manner  that  is  open  to  the  public;  or 

(b)  clause  (1)  (a)  or  (b)  applies. 

(15)  Clause  9.1  (3)  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(a)  any  other  Act  or  regulation  that  applies 
to  the  proceeding  requires  that  it  be 
heard  in  private. 

(16)  Subsection  9.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  56,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  The  consent  requirements  of  clauses 
(1)  (a)  and  (b)  do  not  apply  if  another  Act  or 
a  regulation  that  applies  to  the  proceedings 
allows  the  tribunal  to  combine  them  or  hear 
them  at  the  same  time  without  the  consent  of 
the  parties. 

(17)  Section  13  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  to  a  person 
who, 


(12)  L'article  5.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Le  pouvoir  qu'a  le  tribunal  de  rendre 
des  ordonnances  relativement  à  la  divulgation 
est  subordonné  à  toute  autre  loi  ou  à  tout 
règlement  qui  s'applique  à  l'instance. 

(13)  L'alinéa  6  (4)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  par 
suppression  de  «de  l'heure,»  à  la  première 
ligne. 

(14)  Le  paragraphe  9  (1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1.2)  Les  audiences  électroniques  sont  ou- 
vertes au  public,  à  moins  que  le  tribunal  n'es- 
time que,  selon  le  cas  : 

a)  la  tenue  d'une  audience  d'une  façon 
qui  est  ouverte  au  public  n'est  pas  pra- 
tique; 

b)  l'alinéa  (1)  a)  ou  b)  s'applique. 

(15)  L'alinéa  9.1  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

a)  toute  autre  loi  ou  tout  règlement  qui 
s'applique  à  l'instance  exige  qu'elle 
soit  entendue  à  huis  clos. 

(16)  Le  paragraphe  9.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  consentement  exigé  aux  termes  des 
alinéas  (1)  a)  et  b)  ne  s'applique  pas  si  une 
autre  loi  ou  un  règlement  qui  s'applique  aux 
instances  autorise  le  tribunal  à  les  réunir  ou  à 
les  instruire  simultanément  sans  le  consente- 
ment des  parties. 

(17)  L'article  13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  56  du  chapitre  27  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aussi  à  la 
personne  qui,  selon  le  cas  : 


Autres  lois  et 
règlements 


Audiences 
électroniques 


Incompatibi- 
lité :  consen- 
tement exigé 
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(a)  having  objected  under  clause  6  (4)  (b) 
to  a  hearing  being  held  as  a  written 
hearing,  fails  without  lawful  excuse  to 
participate  in  the  oral  or  electronic 
hearing  of  the  matter;  or 

(b)  being  a  party,  fails  without  lawful 
excuse  to  attend  a  pre-hearing  confer- 
ence when  so  directed  by  the  tribunal. 

(18)  Subsection  15.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  56,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  In  subsection  (1), 

"previously  admitted  evidence"  means  evi- 
dence that  was  admitted,  before  the  hearing 
of  the  proceeding  referred  to  in  that  subsec- 
tion, in  any  other  proceeding  before  a  court 
or  tribunal,  whether  in  or  outside  Ontario. 

(3)  This  power  conferred  by  this  section  is 
in  addition  to  the  tribunal's  power  to  admit 
evidence  under  section  IS. 

(19)  Clause  18  (1)  (d)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(d)  by  some  other  method  that  allows 
proof  of  receipt,  if  the  tribunal's  rules 
made  under  section  25.1  deal  with  the 
matter. 

(20)  Subsection  21.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  56,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  A  tribunal  may,  if  it  considers  it  advis- 
able and  if  its  rules  made  under  section  25.1 
deal  with  the  matter,  review  all  or  part  of  its 
own  decision  or  order,  and  may  confirm, 
vary,  suspend  or  cancel  the  decision  or  order. 


(21)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  An  appeal  from  a  decision  of  a  tribunal 
to  a  court  or  other  appellate  body  operates  as 
a  stay  in  the  matter  unless, 

(a)  another  Act  or  a  regulation  that  applies 
to  the  proceeding  expressly  provides  to 
the  contrary;  or 


Définition 


Pouvoir 
additionnel 


a)  s' étant  opposée  à  ce  que  l'audience 
soit  écrite,  en  vertu  de  l'ali- 
néa 6  (4)  b),  ne  participe  pas  à  l'au- 
dience orale  ou  électronique  sur  la 
question,  sans  justification  légitime; 

b)  étant  une  partie,  ne  se  présente  pas  à 
une  conférence  préparatoire  à  l'audien- 
ce lorsque  le  tribunal  le  lui  ordonne, 
sans  justification  légitime. 

(18)  Le  paragraphe  15.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  définition  qui  suit  s'applique  au  pa- 
ragraphe (1). 

«preuve  déjà  admise»  Preuve  qui  a  été  ad- 
mise, avant  l'audition  de  l'instance  visée  à 
ce  paragraphe,  dans  le  cadre  d'une  autre 
instance  devant  un  tribunal  judiciaire  ou 
administratif,  qu'il  soit  situé  ou  non  en 
Ontario. 

(3)  Le  pouvoir  que  confère  le  présent  arti- 
cle s'ajoute  au  pouvoir  qu'a  le  tribunal  d'ad- 
mettre des  preuves  en  vertu  de  l'article  15. 

(19)  L'alinéa  18  (1)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  56  du  chapitre  27  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

d)  soit  par  une  autre  méthode  qui  permet 
d'obtenir  un  accusé  de  réception,  si  les 
règles  que  le  tribunal  a  adoptées  en 
vertu  de  l'article  25.1  traitent  de  la 
question. 

(20)  Le  paragraphe  21.2  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  56  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  tribunal  peut,  s'il  l'estime  souhaita- 
ble et  si  les  règles  qu'il  a  adoptées  en  vertu  de 
l'article  25.1  traitent  de  la  question,  réexami- 
ner la  totalité  ou  une  partie  de  sa  propre  déci- 
sion ou  ordonnance,  et  il  peut  confirmer,  mo- 
difier, suspendre  ou  annuler  la  décision  ou 
l'ordonnance. 

(21)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'appel  de  la  décision  d'un  tribunal  in-  Effet  suspen- 

terjeté  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  un  au-  yfJ?' , . 

tre    organisme    d'appel    suspend    l'instance,  exception 
sauf,  selon  le  cas  : 

a)  disposition  contraire  expresse  d'une 
autre  loi  ou  d'un  règlement  qui  s'appli- 
que à  l'instance; 


Pouvoir  de 
réexamen 
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Commence- 
ment 


Short  title 


(b)  the  tribunal  or  the  court  or  other  appel- 
late body  orders  otherwise. 

Victims'  Right  to  Proceeds  of  Crime 
Act,  1994 

14.  (1)  The  Victims'  Right  to  Proceeds  of 
Crime  Act,  1994  is  amended  by  striking  out 
"Public  Trustee"  wherever  it  appears  and 
substituting  "Public  Guardian  and  Trustee". 

(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsections  8  (2)  and  (3)  of 
the  Public  Trustee  Act  apply"  in  the  first  and 
second  lines  and  substituting  "Section  8  of  the 
Public  Guardian  and  Trustee  Act  applies". 

15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministry  of 
the  Attorney  General),  1997. 


b)  ordonnance  contraire  du  tribunal  ou  du 
tribunal  judiciaire  ou  autre  organisme 
d'appel. 

Loi  de  1994  sur  le  droit  des  victimes  aux 

GAINS  RÉALISES  À  LA  SUITE  D'UN  ACTE 
CRIMINEL 

14.  (1)  La  Loi  de  1994  sur  le  droit  des  victi- 
mes aux  gains  réalisés  à  la  suite  d'un  acte 
criminel  est  modifiée  par  substitution  de  «Tu- 
teur et  curateur  public»  à  «curateur  public» 
partout  où  cette  expression  figure. 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «L'article  8  de  la  Loi 
sur  le  Tuteur  et  curateur  public  s'applique»  à 
«Les  paragraphes  8  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sur  le 
curateur  public  s'appliquent»  aux  première  et 
deuxième  lignes. 

15.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour    Entrée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

16.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux au  ministère  du  Procureur  gé- 
néral. 


Titre  abrégé 
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1997 


An  Act  to  simplify  government 

processes  and  to  improve  efficiency  in 

the  Ministry  of  Citizenship,  Culture 

and  Recreation 


Loi  visant  à  simplifier  les  processus 

gouvernementaux  et  à  améliorer 
l'efficience  au  ministère  des  Affaires 
civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs 


No  remuner- 


Same 


Reappoint 
ment 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

McMichael  Canadian  Art  Collection 
Act 

1.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  McMichael 
Canadian  Art  Collection  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  the  approval  of  the 
Minister"  in  the  first  and  second  lines. 


(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  the  approval  of  the 
Minister"  in  the  first  and  second  lines. 


Ontario  Heritage  Act 

2.  Subsection  5  (2)  of  the  Ontario  Heritage 
Act  is  amended  by  striking  out  "twenty-one" 
in  the  second  and  third  lines  and  substituting 
"12". 

3.  Section  14  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

14.  (1)  The  members  of  the  board  of  direc- 
tors of  the  Foundation  shall  serve  without 
remuneration  but  they  shall  be  reimbursed  for 
proper  and  reasonable  travelling  and  other 
expenses  incurred  in  the  work  of  the  Founda- 
tion. 


(2)  Except  as  provided  by  subsection  (1),  a 
person  who  is  a  member  of  the  board  of  direc- 
tors shall  not  receive,  directly  or  indirectly, 
any  compensation  or  benefit  from  the  Founda- 
tion for  any  service  provided  to  the  Founda- 
tion or  pursuant  to  any  contract  with  the 
Foundation. 

Science  North  Act 

4.  Subsection  4  (4)  of  the  Science  North  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  A  trustee  may  be  reappointed  for  one  or 
more  further  terms. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

Loi  sur  la  Collection  McMichael 

D'ART  CANADIEN 

1.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  la 
Collection  McMichael  d'art  canadien  est  modi- 
fié par  suppression  de  «Sous  réserve  de  l'ap- 
probation du  ministre,»  aux  première  et 
deuxième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «Sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  ministre,»  aux  première  et  deuxième 
lignes. 

LOI  SUR  LE  PATRIMOINE  DE  L'ONTARIO 

2.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  patri- 
moine de  l'Ontario  est  modifié  par  substitution 
de  «12»  à  «vingt  et  une»  à  la  deuxième  ligne. 

3.  L'article  14  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

14.  (1)  Les  membres  du  conseil  d'adminis- 
tration de  la  Fondation  exercent  leurs 
fonctions  sans  être  rémunérés;  ils  reçoivent 
toutefois  le  remboursement  des  frais  de  dépla- 
cement et  autres  frais  appropriés  et  raisonna- 
bles qu'ils  engagent  dans  l'exercice  des  activi- 
tés de  la  Fondation. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (1),  une  idem 
personne  qui  est  membre  du  conseil  d'admi- 
nistration ne  doit  recevoir,  directement  ou  in- 
directement, aucune  rétribution  ni  aucun  avan- 
tage de  la  Fondation  que  ce  soit  pour  des 
services  fournis  à  celle-ci  ou  aux  termes  d'un 
contrat  conclu  avec  celle-ci. 

Loi  sur  Science  Nord 

4.  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  sur  Science 
Nord  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Aucune  ré- 
munération 


(4)  Le  mandat  d'un  membre  du  conseil 
renouvelable. 


est 


Renouvelle- 
ment du 
mandat 
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Sec/art.  5(1) 


Commence- 
ment 

Short  title 


5.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "with  the  approval  of  the 
Minister"  in  the  first  and  second  lines. 

(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Lieutenant  Governor  in 
Council"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "the  Board". 

(3)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  the  approval  of  the  Min- 
ister" in  the  first  and  second  lines. 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministry  of 
Citizenship,  Culture  and  Recreation),  1997. 


5.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  suppression  de  «,  avec  l'approbation 
du  ministre,»  aux  première  et  deuxième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «conseil»  à  «lieutenant- 
gouverneur  en  conseil»  aux  deuxième  et  troi- 
sième lignes. 

(3)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «,  avec  l'approbation  du 
ministre,»  aux  première  et  deuxième  lignes. 


6.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

7.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux au  ministère  des  Affaires  civi- 
ques, de  la  Culture  et  des  Loisirs. 
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1997 


An  Act  to  simplify  government 

processes  and  to  improve  efficiency  in 

the  Ministry  of  Consumer  and 

Commercial  Relations 


Loi  visant  à  simplifier  les  processus 
gouvernementaux  et  à  améliorer 

l'efficience  au  ministère  de  la 
Consommation  et  du  Commerce 


Representa- 
tion 


Confiden- 
tiality 


Testimony 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  definitions  of  "business  prem- 
ises" and  "dwelling"  in  section  1  of  the 
Consumer  Protection  Act  are  repealed. 

(2)  The  definitions  of  'itinerant  seller", 
"registered"  and  "Registrar"  in  section  1  of 
the  Act  are  repealed. 

(3)  Part  I  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

33.1  No  person  shall  publish  or  cause  to  be 
published  in  writing  any  representation  that 
the  person  is  registered  under  this  Act. 

33.2  (1)  Each  person  employed  in  the 
administration  of  this  Act  shall  preserve 
secrecy  in  respect  of  all  information  that 
comes  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of 
his  or  her  duties  or  employment  and  shall  not 
communicate  the  information  to  any  other  per- 
son except  if, 

(a)  it  is  required  in  connection  with  the 
administration  of  this  Act  and  the  regu- 
lations or  any  proceedings  under  this 
Act  or  the  regulations; 

(b)  the  person  communicates  the  informa- 
tion to  his  or  her  counsel;  or 

(c)  the  person  to  whom  the  information 
relates  consents. 

(2)  No  person  to  whom  subsection  (1) 
applies  shall  be  required  to  give  testimony  in  a 
civil  suit  or  proceeding  with  regard  to  infor- 
mation obtained  in  the  course  of  his  or  her 
duties  or  employment  except  in  a  proceeding 
under  this  Act  or  the  regulations. 

(5)  Section  38  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  Les  définitions  de  «locaux  commer- 
ciaux» et  «logement»  à  l'article  1  de  la  Loi  sur 
la  protection  du  consommateur  sont  abrogées. 

(2)  Les  définitions  de  «inscrit»,  «registra- 
teur»  et  «vendeur  itinérant»  à  l'article  1  de  la 
Loi  sont  abrogées. 

(3)  La  partie  I  de  la  Loi  est  abrogée. 

(4)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

33.1  Nul  ne  doit  publier  ni  faire  publier  Mention  de 
par  écrit  une  mention  du  fait  qu'il  est  inscrit  '  inscnP"on 
aux  termes  de  la  présente  loi. 

33.2  (1)  Quiconque  est  préposé  à  l'applica-   Secret 
tion  de  la  présente  loi  doit  garder  le  secret   Profess,onnel 
relativement  à  tous  les  renseignements  dont  il 

prend  connaissance  dans  le  cadre  de  ses  fonc- 
tions ou  de  son  emploi.  Il  ne  peut  divulguer  à 
personne  ces  renseignements,  sauf  dans  l'un 
des  cas  suivants  : 

a)  dans  le  cadre  de  ce  qui  est  nécessaire  à 
l'application  de  la  présente  loi  et  des 
règlements  ou  aux  fins  d'une  instance 
introduite  en  vertu  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements; 

b)  à  son  avocat; 


c)  avec  le  consentement  de  la  personne  à 
qui  se  rapportent  les  renseignements. 

(2)  Nulle  personne  à  qui  s'applique  le  para-  Témoignage 
graphe  (1)  n'est  tenue  de  témoigner  dans  une 
action  civile  ou  une  instance  relativement  à 
des  renseignements  qu'elle  a  obtenus  dans  le 
cadre  de  ses  fonctions  ou  de  son  emploi,  sauf 
dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
présente  loi  ou  des  règlements. 

(5)  L'article  38  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 
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Order  if  false 
advertising 


Order 
effective 

Service 


Request  for  a 
hearing 


Hearing  date 


Slay  of  order 


Parties 


Powers  of 
Tribunal 


Same 


Stay  of  order 


Compliance 
with  order 


Service 


38.  (1)  If  the  Director  believes  on  reason- 
able and  probable  grounds  that  a  seller  or 
lender  is  making  false,  misleading  or  decep- 
tive statements  in  an  advertisement,  circular, 
pamphlet  or  similar  material,  the  Director  may 
make  an  order  for  the  immediate  cessation  of 
the  use  of  that  material. 

(2)  The  order  takes  effect  immediately 
upon  being  made. 

(3)  The  Director  shall  serve  the  order, 
together  with  written  reasons  for  it,  on  the 
person  named  in  it. 

(4)  The  order  shall  inform  the  person 
named  in  it  that  the  person  may  request  a 
hearing  before  the  Tribunal  by  mailing  or 
delivering  a  written  notice  of  request  for  a 
hearing  on  the  Director  and  the  Tribunal 
within  1 5  days  after  service  of  the  order. 

(5)  If  the  person  gives  a  notice  of  request 
for  a  hearing  within  the  allowed  time,  the 
Tribunal  shall  schedule  and  hold  the  hearing. 

(6)  The  Tribunal  may  stay  the  order  until  it 
confirms  or  sets  aside  the  order  under  subsec- 
tion (8). 


(7)  The  Director,  the  person  who  requested 
the  hearing  and  the  persons  whom  the 
Tribunal  specifies  are  parties  to  the  hearing. 

(8)  After  holding  the  hearing,  the  Tribunal 
may, 

(a)  confirm  the  order  with  the  amendments, 
if  any,  that  the  Tribunal  considers 
proper  to  give  effect  to  the  purposes  of 
the  Act;  or 

(b)  set  aside  the  order. 

(9)  In  confirming  or  setting  aside  the  order, 
the  Tribunal  may  substitute  its  opinion  for  that 
of  the  Director. 

(10)  Even  if  the  person  named  in  the  order 
of  the  Tribunal  appeals  it  under  section  1 1  of 
the  Ministry  of  Consumer  and  Commercial 
Relations  Act,  the  order  takes  effect  immedi- 
ately but  the  Tribunal  may  grant  a  stay  of  the 
order  until  the  disposition  of  the  appeal. 


(11)  Every  person  named  in  an  order  made 
under  this  section  who  knowingly  fails  to 
comply  with  it,  except  during  the  time  that  it 
is  stayed,  is  guilty  of  an  offence  punishable 
under  section  39. 

38.1  (1)  An  order  under  section  38  is  suffi- 
ciently served  if  delivered  personally  or  sent 


38.  (1)  Si  le  directeur  croit,  en  se  fondant  Publicité 
sur  des  motifs  raisonnables  et  probables,  que  mensongère 
le  vendeur  ou  le  prêteur  fait  de  la  publicité 
mensongère  ou  fallacieuse,  notamment  par 
voie  de  réclame,  de  circulaire  ou  de  prospec- 
tus, il  peut  en  ordonner  immédiatement  la  ces- 
sation. 

(2)  L'ordonnance  est  exécutoire  dès  qu'elle   Ordonnance 
est  rendue.  exécu.o.re 


Signification 


Demande 
d'audience 


(3)  Le  directeur  signifie  l'ordonnance,  mo- 
tivée par  écrit,  à  la  personne  désignée  dans 
celle-ci. 

(4)  L'ordonnance  informe  la  personne  dési- 
gnée dans  celle-ci  qu'elle  a  le  droit  de  deman- 
der une  audience  devant  la  Commission,  si 
elle  envoie  par  la  poste  ou  remet  un  avis  écrit 
à  cet  effet  au  directeur  et  à  la  Commission 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification 
de  l'ordonnance. 

(5)  Si     la    personne    remet    un    avis    de   Date  de 
demande  d'audience  dans  le  délai  imparti,  la   ' audience 
Commission  fixe  la  date  et  l'heure  de  l'au- 
dience et  la  tient. 


Suspension 
de  l'ordon- 
nance 


(6)  La  Commission  peut  surseoir  à  l'exécu- 
tion de  l'ordonnance  jusqu'à  ce  qu'elle  con- 
firme ou  annule  l'ordonnance  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (8). 

(7)  Sont  parties  à  l'audience  le  directeur,   Parties 
l'auteur  de  la  demande  d'audience  et  les  per- 
sonnes que  désigne  la  Commission. 

(8)  Après  avoir  tenu  l'audience,  la  Com-   Pouvoirs  de 
mission  peut,  selon  le  cas  :  la  Comms- 

r  MOI] 

a)  confirmer  l'ordonnance  et  l'assortir  des 
modifications,  le  cas  échéant,  qu'elle 
estime  propres  à  la  réalisation  de  l'objet 
de  la  Loi; 

b)  annuler  l'ordonnance. 

(9)  Lorsqu'elle  confirme  ou  annule  l'ordon-   ldem 
nance,    la    Commission    peut    substituer    son 
opinion  à  celle  du  directeur. 

(10)  Même  si  la  personne  désignée  dans  Suspension 
l'ordonnance  de  la  Commission  interjette  ap- 
pel de  celle-ci  en  vertu  de  l'article  11  de  la  Loi 
sur  le  ministère  de  la  Consommation  et  du 
Commerce,  l'ordonnance  entre  en  vigueur  im- 
médiatement, mais  la  Commission  peut  sur- 
seoir à  son  exécution  jusqu'à  ce  que  l'appel 

soit  réglé. 

(11)  Chaque   personne   désignée  dans   une  Conformité 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  présent  article 

qui  omet  sciemment  de  s'y  conformer  sauf 
pendant  la  période  où  elle  fait  l'objet  d'une 
suspension,  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible  de  la  peine  prévue  à  l'article  39. 

38.1  (1)  L'ordonnance  visée  à  l'article  38   Signification 
est  valablement  signifiée  si  elle  est  remise  à 


de  l'ordon- 
nance 


Sec/art.  1  (5) 
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Registered 
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Exception 
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by  registered  mail  addressed  to  the  person  to 
whom  service  is  required  to  be  made  at  the 
person's  last  known  business  address. 

(2)  An  order  sent  by  registered  mail  shall 
be  deemed  to  have  been  served  on  the  third 
day  after  the  day  of  mailing,  unless  the  person 
being  served  establishes  that  the  person  did 
not,  acting  in  good  faith,  through  absence, 
accident,  illness  or  other  cause  beyond  the 
person's  control  receive  the  order  until  a  later 
date. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Tribunal 
may  order  any  other  method  of  service  in 
respect  of  a  matter  before  the  Tribunal. 

(6)  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  16  (1)" 
in  the  first  line. 

(7)  Clauses  40  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
repealed. 

(8)  Clause  40  (e)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(e)  providing  for  the  form  and  terms  of 
bonds  and  collateral  security  with 
respect  to  persons  who  were  registered 
as  itinerant  sellers  under  this  Act  or  any 
class  of  them,  and  providing  for  the  for- 
feiture of  bonds  and  the  disposition  of 
the  proceeds. 

(9)  Clause  40  (e)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (8),  is  repealed. 

(10)  Clause  40  (  f  »  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Clause  40  (k)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(k)  exempting  any  class  of  buyer,  seller, 
lender  or  borrower  from  the  application 
of  this  Act  or  any  provision  of  it. 


2.  Clause  24  (d)  of  the  Motor  Vehicle  Deal- 
ers Act  is  repealed. 

3.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Motor  Vehicle 
Repair  Act  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

(1)  Every  repairer  shall  post  signs  in  a  con- 
spicuous place  clearly  visible  to  prospective 
customers  stating, 


Courrier  re- 
commandé 


personne  ou  envoyée  par  courrier  recomman- 
dé à  la  dernière  adresse  d'affaires  connue  de  la 
personne  qui  doit  faire  l'objet  de  la  significa- 
tion. 

(2)  L'ordonnance  envoyée  par  courrier  re- 
commandé est  réputée  signifiée  le  troisième 
jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  à  la  poste,  à 
moins  que  le  destinataire  ne  démontre  qu'il 
n'a,  en  toute  bonne  foi,  reçu  l'ordonnance 
qu'à  une  date  ultérieure  par  suite  de  son 
absence,  d'un  accident,  d'une  maladie  ou  pour 
tout  autre  motif  indépendant  de  sa  volonté. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  la  Commis-   Exception 
sion  peut  ordonner  un  autre  mode  de  significa- 
tion relativement  à  une  affaire  portée  devant 

elle. 

(6)  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «Sous  réserve  du  para- 
graphe 16  (1),»  à  la  première  ligne. 

(7)  Les  alinéas  40  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(8)  L'alinéa  40  e)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

e)  prévoir  la  forme  et  les  conditions  du 
cautionnement  et  des  garanties  acces- 
soires en  ce  qui  concerne  les  personnes 
inscrites  comme  vendeurs  itinérants  aux 
termes  de  la  présente  loi  ou  toute  caté- 
gorie d'entre  eux,  ainsi  que  la  réalisa- 
tion de  ce  cautionnement  et  la  disposi- 
tion du  produit. 

(9)  L'alinéa  40  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  le  paragraphe  (8),  est  abrogé. 

(10)  L'alinéa  40  f)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(11)  L'alinéa  40  k)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

k)  soustraire  toute  catégorie  d'acheteurs, 
de  vendeurs,  de  prêteurs  ou  d'emprun- 
teurs à  l'application  de  la  présente  loi 
ou  d'une  de  ses  dispositions. 

2.  L'alinéa  24  d)  de  la  Loi  sur  les  commer- 
çants de  véhicules  automobiles  est  abrogé. 

3.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  les 
réparations  de  véhicules  automobiles  est  modi- 
fié par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  précède  l'alinéa  a)  : 

(1)  Le  réparateur  affiche  bien  en  évidence   Affichage 
dans  un  endroit  clairement  visible  des  clients 
éventuels,  des  écriteaux  précisant  : 


(2)  Clause  6  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


(2)  L'alinéa  6  (1)  e)  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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(e)  the  telephone  number  of  the  Ministry  of 
Consumer  and  Commercial  Relations 
where  complaints  may  be  directed. 

(3)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Clause  (1)  (e)  does  not  apply  to  a  re- 
pairer who  puts  on  all  repair  orders  and 
invoices  that  go  to  consumers  the  telephone 
number  of  the  Ministry  of  Consumer  and 
Commercial  Relations  where  complaints  may 
be  directed. 


(4)  Clause  13  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

4.  (1)  All  registrations  under  the  Consumer 
Protection  Act  that  were  in  force  immediately 
before  subsection  1  (3)  of  this  Act  came  into 
force  are  terminated  on  the  day  that  subsec- 
tion comes  into  force. 


(2)  Despite  subsection  1  (3)  of  this  Act,  sub- 
section 16  (2)  of  the  Act  continues  to  apply  to 
an  action,  proceeding  or  prosecution  that  was 
commenced  or  that  could  have  been  com- 
menced before  subsection  1  (3)  of  this  Act 
comes  into  force. 

5.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Subsections  1  (1),  (2)  and  (9)  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministry  of 
Consumer  and  Commercial  Relations),  1997. 


Dispositions 
transitoires 


e)  quel  est  le  numéro  de  téléphone  du 
bureau  du  ministère  de  la  Consomma- 
tion et  du  Commerce  auquel  les  plaintes 
peuvent  être  adressées. 

(3)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  L'alinéa  (1)  e)  ne  s'applique  pas  au  ré-  Exception 
parateur  qui  fait  figurer  sur  toutes  les  com- 
mandes et  factures  de  réparation  remises  aux 
clients  le  numéro  de  téléphone  du  bureau  du 
ministère  de  la  Consommation  et  du  Com- 
merce auquel  les  plaintes  peuvent  être  adres- 
sées. 

(4)  L'alinéa  13  c)  de  la  Loi  est  abrogé. 

4.  (1)  Les  inscriptions  visées  par  la  Loi  sur 
la  protection  du  consommateur  qui  étaient  en 
vigueur  immédiatement  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur du  paragraphe  1  (3)  de  la  présente  loi 
sont  annulées  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  de 
ce  paragraphe. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  1  (3)  de  la  pré- 
sente loi,  le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  con- 
tinue de  s'appliquer  aux  actions,  poursuites  ou 
instances  intentées  ou  introduites  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  paragraphe  1  (3)  de  la  pré- 
sente loi  ou  qui  auraient  pu  l'être. 

5.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où  elle 
reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  paragraphes  1  (1),  (2)  et  (9)  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouver- 
neur fixe  par  proclamation. 

6.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux au  ministère  de  la  Consomma- 
lion  et  du  Commerce. 


Idem, 
déclarations 


Entrée  en 
vigueur 


Idem 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Historical  Parks  Act 

1.  (1)  Section  4  of  the  Historical  Parks  Act  is 
amended  by  inserting  "(other  than  clauses  21 
(1)  (o)  and  (q))"  after  "21"  in  the  second  line. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.  (1)  The  Minister  may  establish  fees  for 
entrance  into  a  historical  park,  for  licences 
and  permits  and  for  any  services  and  facilities 
provided  in  relation  to  the  park. 


(2)  The   fees   established   by   the   Minister 
may  vary  between  historical  parks. 

Ontario  Place  Corporation  Act 


2.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Ontario  Place 
Corporation  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(e)  to  establish  fees,  subject  to  the  approval 
of  the  Minister,  for  entrance  into  Onta- 
rio Place  and  in  connection  with  any 
service  or  facility  provided  in  Ontario 
Place. 

(2)  Clause  10  (c)  of  the  Act  is  repealed. 
St.  Clair  Parkway  Commission  Act 


3.  (1)  The  St.  Clair  Parkway  Commission  Act 
is  amended  by  adding  the  following  section: 


3.1  The  Commission  may  establish,  subject 
to  the  approval  of  the  Minister,  fees  for 
entrance  into  the  Parks,  for  permits  and  for 
any  services  and  facilities  provided  in  relation 
to  the  Parks. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  PARCS  HISTORIQUES 

1.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  parcs  his- 
toriques est  modifié  par  insertion  de  «(à  l'ex- 
ception des  alinéas  21  (1)  o)  et  q))»  après  «21» 
à  la  deuxième  ligne. 

(2)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

5.  (1)  Le  ministre  peut  fixer  des  droits  Droits 
d'entrée  dans  les  parcs  historiques,  des  droits 
pour  l'obtention  de  licences,  de  permis  et 
d'autorisations,  et  des  droits  pour  l'utilisation 
des  services  et  installations  offerts  relative- 
ment aux  parcs. 

(2)  Les  droits  fixés  par  le  ministre  peuvent   variation  du 
varier  d'un  parc  historique  à  l'autre.  droitT"  ^ 

Loi  sur  la  Société  d'exploitation  de  la 
Place  de  l'Ontario 

2.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  la 
Société  d'exploitation  de  la  Place  de  l'Ontario 
est  modifié  par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

e)  fixer,  sous  réserve  de  l'approbation  du 
ministre,  des  droits  d'entrée  à  la  Place 
de  l'Ontario  et  des  droits  pour  l'utilisa- 
tion des  services  ou  installations  qui  y 
sont  offerts. 

(2)  L'alinéa  10  c)  de  la  Loi  est  abrogé. 

Loi  sur  la  Commission  de  la  promenade 
Sainte-Claire 

3.  (1)  La  Loi  sur  la  Commission  de  la  prome- 
nade Sainte-Claire  est  modifiée  par  adjonction 
de  l'article  suivant  : 

3.1  La  Commission  peut,  sous  réserve  de   Pouvoir  de 

l'approbation    du    ministre,    fixer    des    droits    *"lxerdes 
•»         ,      <  ,  ■        i     •  ...       droits 

d  entree  dans  les  parcs,  des  droits  pour  I  ob- 
tention de  permis  et  des  droits  pour  l'utilisa- 
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Sec  ./art. 


Ksiablish- 
mcnl  of  fees 


(2)  Clause  20  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  20  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  prescribing  fees  for  such 
permits"  at  the  end. 

Tourism  Act 

4.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Tourism  Act  is 
amended  by  striking  out  "in  the  prescribed 
form"  in  the  fifth  line. 


(2)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "upon"  in  the  fifth  line  "paying 
the  fee  established  by  the  Minister  and". 

(3)  Clause  3  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form"  and  sub- 
stituting 'in  a  form  approved  by  the  Min- 
ister". 

(4)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form"  in  the 
third  line. 

(5)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  'in  the  prescribed  form"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting  'in  a 
form  approved  by  the  Minister"  and  by  strik- 
ing out  "the  prescribed  fee"  at  the  end  and 
substituting  "the  fee  established  by  the  Min- 
ister". 

(6)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  'in  the  prescribed  form"  in  the 
fourth  line  and  substituting  'in  a  form 
approved  by  the  Minister"  and  by  striking  out 
"the  prescribed  fee"  at  the  end  and  substitut- 
ing "the  fee  established  by  the  Minister". 

(7)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  prescribed  fee"  in  the  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "the  fee  estab- 
lished by  the  Minister". 

(8)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  prescribed  form  and  payment  of 
the  prescribed  fee"  in  the  seventh  and  eighth 
lines  and  substituting  "a  form  approved  by  the 
Minister  and  payment  of  the  fee  established  by 
the  Minister". 


(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

10.1  The  Minister  may  establish  fees  in 
respect  of  the  issuance  of  permits  and  licences 
and  the  renewal  or  transfer  of  licences. 

(10)  Clauses  16  (1)  (c)  and  (j)  of  the  Act  are 
repealed. 


tion  des  services  et  installations  offerts  relati- 
vement aux  parcs. 

(2)  L'alinéa  20  (1)  c)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(3)  L'alinéa  20  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «ainsi  que  les  droits  exigés 
pour  la  délivrance  de  ces  permis»  à  la  fin. 

LOI  SUR  LE  TOURISME 

4.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  le 
tourisme  est  modifié  par  suppression  de  «selon 
la  formule  prescrite»  aux  cinquième  et  sixième 
lignes. 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  insertion  de  «acquitte  les  droits  fixés  par 
le  ministre  et»  après  «qui»  à  la  cinquième  li- 
gne. 

(3)  L'alinéa  3  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «approuvée  par  le  ministre»  à 
«prescrite». 

(4)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modifié 
par  suppression  de  «,  selon  la  formule  pres- 
crite,» à  la  troisième  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «approuvée  par  le  minis- 
tre» à  «prescrite»  à  la  sixième  ligne  et  de 
«fixés  par  le  ministre»  à  «prescrits»  à  la  fin. 


(6)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «approuvée  par  le  minis- 
tre» à  «prescrite»  à  la  cinquième  ligne  et  de 
«fixés  par  le  ministre»  à  «prescrits»  à  la  fin. 


(7)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «fixés  par  le  ministre»  à 
«prescrits»  à  la  cinquième  ligne. 

(8)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifié  par  sub- 
stitution de  «approuvée  par  le  ministre  au  dé- 
livreur de  licences  compétent,  après  avoir  ac- 
quitté les  droits  fixés  par  le  ministre»  à 
«prescrite  au  délivreur  de  licences  compétent, 
après  avoir  acquitté  les  droits  prescrits»  aux 
neuvième,  dixième  et  onzième  lignes. 

(9)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

10.1  Le  ministre  peut  fixer  des  droits  pour   Fixation  de 
la  délivrance  de  permis  et  de  licences  ainsi    droils 
que  pour  le  renouvellement  ou  le  transfert  de 
licences. 

(10)  Les  alinéas  16  (1)  c)  et  j)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 


Sec/art.  4  (11) 


PROCESSUS  GOUVERNEMENTAUX  (DÉVELOPPEMENT  ÉCONOMIQUE, 
COMMERCE  ET  TOURISME) 


Projet  65 


Forms 


Commence- 
ment 


Short  title 


(11)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  A  regulation  made  under  subsection 
(  1  )  may  provide  for  the  use  of  forms  approved 
by  the  Minister. 

5.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministry  of 
Economic  Development,  Trade  and  Tourism), 
1997. 


(11)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.1)  Un  règlement  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peut  prévoir  l'utilisation  de 
formules  approuvées  par  le  ministre. 

5.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


Formules 


Entrée  en 
vigueur 


6.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux au  ministère  du  Développement 
économique,  du  Commerce  et  du  Tourisme. 
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1997 


An  Act  to  simplify  government 

processes  and  to  improve  efficiency  in 

the  Ministry  of  Environment  and 

Energy 


Loi  visant  à  simplifier  les  processus 
gouvernementaux  et  à  améliorer 

l'efficience  au  ministère  de 
l'Environnement  et  de  l'Énergie 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 


One  or  two 
members 


Representa- 
tive 


Restriction 


Consolidated  Hearings  Act 

1.  Subsection  8  (3)  of  the  Consolidated 
Hearings  Act  is  amended  by  striking  out 
"Upon  application  by  a  party  other  than  the 
proponent"  at  the  beginning. 

Environmental  Protection  Act 

2.  (1)  Subsection  137  (7)  of  the  Environ- 
mental Protection  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(7)  The  chair  or  vice-chair  may  in  writing 
authorize  one  or  two  members  of  the  Board  to 
hear  and  determine  any  matter  and,  for  that 
purpose,  the  member  or  members  have  all  the 
jurisdiction  and  powers  of  the  Board. 


(2)  Section  145  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  Board  may  appoint,  from  among  a 
class  of  parties  having,  in  the  opinion  of  the 
Board,  a  common  interest  in  a  proceeding,  a 
person  to  represent  that  class  in  the  proceed- 
ing, but  any  other  member  of  the  class  may, 
with  the  consent  of  the  Board,  take  part  in  the 
proceeding  despite  the  appointment. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

145.1  No  member  or  employee  of  the 
Board  shall  be  required  to  give  testimony  in 
any  proceeding  with  regard  to  information 
obtained  by  him  or  her  in  the  discharge  of 
duties  as  a  member  or  employee  of  the  Board. 


Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

1.  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  sur  la 
jonction  des  audiences  est  modifié  par  sup- 
pression de  «À  la  demande  d'une  partie  autre 
que  le  promoteur,»  au  début  du  paragraphe. 

Loi  sur  la  protection  de  l'environnement 

2.  (1)  Le  paragraphe  137  (7)  de  la  Loi  sur 
la  protection  de  l'environnement  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Le  président  ou  le  vice-président  peut 
autoriser  par  écrit  un  ou  deux  membres  de  la 
Commission  à  entendre  et  à  décider  une  ques- 
tion. À  cette  fin,  le  ou  les  membres  ont  la 
compétence  et  les  pouvoirs  de  la  Commis- 
sion. 

(2)  L'article  145  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  La  Commission  peut,  au  sein  d'une  ca- 
tégorie de  parties  qui,  à  son  avis,  ont  un  inté- 
rêt commun  dans  une  instance,  nommer  une 
personne  pour  représenter  cette  catégorie 
dans  l'instance.  Toutefois,  un  autre  membre 
de  la  catégorie  peut,  avec  le  consentement  de 
la  Commission,  prendre  part  à  l'instance  mal- 
gré la  nomination. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

145.1  Aucun  membre  ou  employé  de  la 
Commission  n'est  tenu  de  témoigner  dans 
une  instance  relativement  aux  renseignements 
qu'il  a  obtenus  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions. 


Un  ou  deux 
membres 


Représentant 


Restriction 
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Loi  sur  la  Commission  de  l'Énergie  de  l'Ontario 


Fees  for  doc- 
uments, etc. 


Ontario  Energy  Board  Act 


3.  (1)  Section  2  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

One  member         (5)  The  chair  or  vice-chair  may  in  writing 
panels  authorize  one  member  of  the  Board  to  hear 

and  determine  any  matter  and,  for  that  pur- 
pose, the  member  has  all  the  jurisdiction  and 
powers  of  the  Board. 

(2)  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  The  Board  may,  with  the  approval  of 
the  Minister,  establish  and  charge  fees  for 
copies  of  orders,  decisions,  reasons,  reports, 
recordings  or  other  documents  or  things, 
including  documents  certified  by  a  member 
of  the  Board  or  the  secretary  of  the  Board. 

(3)  Subsection  13  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Lieutenant  Governor  in 
Council"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "Minister". 

(4)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "required". 

(5)  Subsection  19  (12)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Lieutenant  Governor  in 
Council"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "Minister". 

(6)  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board  in"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "Board,  with  or  without  a 
hearing,  in". 

(7)  The  English  version  of  section  28  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "taxed"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case 
"assessed". 

(8)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "one  month"  in  the  fifth  line 
and  substituting  "30  days". 

(9)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


(10)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Notice  (2)  Notice  of  the  application  shall  be  given 

by  the  applicant  in  such  manner  and  to  such 
persons  as  the  Board  may  direct. 

(11)  Subsection  62  (4)  of  the  Act  is  repealed. 


Loi  sur  la  Commission  de  l'énergie  de 
L'Ontario 

3.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion de  l'énergie  de  l'Ontario  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(5)  Le  président  ou  le  vice-président  peut 
autoriser  par  écrit  un  membre  de  la  Commis- 
sion à  entendre  et  à  décider  une  question.  À 
cette  fin,  le  membre  a  la  compétence  et  les 
pouvoirs  de  la  Commission. 

(2)  L'article  7  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

7.  Avec  l'approbation  du  ministre,  la 
Commission  peut  fixer  et  exiger  des  droits 
pour  l'obtention  de  copies  d'ordonnances,  de 
décisions,  de  motifs,  de  rapports,  d'enregis- 
trements ou  d'autres  documents  ou  choses,  y 
compris  des  documents  certifiés  par  un  mem- 
bre ou  le  secrétaire  de  la  Commission. 

(3)  Le  paragraphe  13  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «ministre»  à  «lieute- 
nant-gouverneur en  conseil»  à  la  deuxième 
ligne. 

(4)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «exigés»  à  «prescrits» 
à  la  quatrième  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  19  (12)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «ministre»  à  «lieute- 
nant-gouverneur en  conseil»  aux  première  et 
deuxième  lignes. 

(6)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «Commission,  avec  ou 
sans  la  tenue  d'une  audience,  relativement»  à 
«Commission  relativement»  à  la  quatrième  li- 
gne. 

(7)  La  version  anglaise  de  l'article  28  de  la 
Loi  est  modifiée  par  substitution  de 
«assessed»  à  «taxed»  partout  où  figure  ce 
terme. 

(8)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «un  délai  de  30  jours» 
à  «le  délai  d'un  mois»  à  la  cinquième  ligne. 

(9)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  abro- 

(10)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Le  requérant  donne  avis  de  sa  requête 
de  la  façon  et  aux  personnes  qu'indique  la 
Commission. 

(11)  Le  paragraphe  62  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé. 


Comités  d'un 
membre 


Droits  rela- 
tifs aux 
documents 


Avis 
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Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  l 'Ontario 


Service 


Ontario  Water  Resources  Act 

4.  Subsections  47  (7)  and  (11)  of  the  Onta- 
rio Water  Resources  Act  are  repealed. 

Pesticides  Act 

5.  (1)  Section  6  of  the  Pesticides  Act  is 
amended  by  striking  out  "classified  by"  in  the 
third  line  and  substituting  "classified  in 
accordance  with". 

(2)  Subsection  14  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  14  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  except  with  the  consent 
of  the  parties,  no  decision  of  the  Board  shall 
be  given  unless  all  members  so  present  partic- 
ipate in  the  decision"  at  the  end. 

(4)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Paragraph  24  of  section  35  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

24.  prohibiting  or  regulating  the  sale, 
offering  for  sale  or  transfer  of  pesti- 
cides; 

24.1  classifying  pesticides  or  providing  for 
the  classification  of  pesticides  by  the 
Minister  or  a  person  designated  by  the 
Minister,  or  by  another  method  of  clas- 
sification, and  providing  for  a  means  of 
informing  the  public  of  the  classifica- 
tions. 

(6)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

36.  prescribing  methods  of  giving,  serving 
or  delivering  a  document  for  the  pur- 
pose of  clause  38  (1)  (d). 

(7)  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Any  notice,  order,  decision  or  other 
document  required  to  be  given,  served  or 
delivered  under  this  Act  or  the  regulations  is 
sufficiently  given,  served  or  delivered  if, 


(a)  it  is  delivered  personally; 

(b)  it  is  sent  by  registered  mail  addressed 
to  the  person  to  whom  it  is  required  to 
be  given,  served  or  delivered  at  the 
latest  address  for  service  appearing  on 


Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
l'Ontario 

4.  Les  paragraphes  47  (7)  et  (11)  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  eau  de  l'Ontario  sont 
abrogés. 

Loi  sur  les  pesticides 

5.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  pesticides 
est  modifié  par  substitution  de  «ne  soit  classé 
dans  une  catégorie  conformément  aux»  à 
«n'appartienne  à  une  catégorie  prévue  par 
les»  aux  quatrième  et  cinquième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

(3)  Le  paragraphe  14  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «Sauf  si  les  parties  y 
consentent,  la  Commission  ne  rend  pas  de  dé- 
cision à  moins  que  tous  les  membres  ainsi 
présents  y  prennent  part.»  à  la  fin  du  para- 
graphe. 

(4)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

(5)  La  disposition  24  de  l'article  35  de  la 
Loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

24.  interdire  ou  réglementer  la  vente,  la 
mise  en  vente  ou  le  transfert  de  pesti- 
cides; 

24.1  classer  les  pesticides  en  catégories  ou 
prévoir  leur  classement  par  le  ministre 
ou  une  personne  qu'il  désigne,  ou  selon 
une  autre  méthode  de  classement,  et 
prévoir  un  moyen  d'informer  le  public 
des  catégories. 

(6)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

36.  prescrire  les  modes  de  remise  ou  de 
signification  d'un  document  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  38(l)d). 

(7)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  L'avis,  l'arrêté,  l'ordonnance,  la  déci- 
sion ou  l'autre  document  qui  doit  être  remis 
ou  signifié  aux  termes  de  la  présente  loi  ou 
des  règlements  l'est  suffisamment  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  est  remis  à  personne; 

b)  il  est  envoyé  par  courrier  recommandé 
au  destinataire  à  la  dernière  adresse 
aux  fins  de  signification  figurant  dans 
les  dossiers  du  ministère  ou,  à  défaut,  à 
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Commence- 
ment 

Short  title 


the  records  of  the  Ministry  or,  if  none, 
at  the  address,  if  any,  last  known  to  the 
Director; 

(c)  a  facsimile  of  it  is  sent  by  telephone 
transmission  to  the  person  to  whom  it 
is  required  to  be  given,  served  or  deliv- 
ered at  the  latest  telephone  transmis- 
sion number  for  service  appearing  on 
the  records  of  the  Ministry;  or 

(d)  it  is  given,  served  or  delivered  in  the 
prescribed  manner. 

Commencement  and  Short  Title 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministry  of 
Environment  and  Energy),  1997. 


la  dernière  adresse  connue  du  direc- 
teur, le  cas  échéant; 


c)  il  est  envoyé  par  télécopie  au  destina- 
taire au  dernier  numéro  de  télécopieur 
aux  fins  de  signification  figurant  dans 
les  dossiers  du  ministère; 


d)  il  est  remis  ou  signifié  de  la  manière 
prescrite. 

Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 

6.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

7.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux au  ministère  de  l'Environne- 
ment et  de  l'Énergie. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Ambulance  Act 

1.  (1)  Section  7  of  the  Ambulance  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  14  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed  fee"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "fee  charged  by  the 
Minister". 

(3)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "prescribed  by  the  regulations"  at 
the  end  and  substituting  "established  under 
subsection  22.1  (2)". 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

1.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  sur  les  ambulances 
est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  14  (7)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «droits  exigés  par 
le  ministre»  à  «droits  prescrits»  à  la  cinquième 
ligne. 

(3)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «en  vertu  du  paragraphe  22.1 
(2)»  à  «par  les  règlements»  à  la  fin  de  l'article. 
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Ambulance  Act 


Sec  ./art.  1  (4) 


Loi  sur  les  ambulances 


Fees 


Same 


(4)  Clauses  22  (1)  (f)  and  (g)  of  the  Act  are 
repealed. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

22.1  (1)  The  Minister  may  charge  fees  for 
applications  and  licences. 

(2)  The  Minister  may  establish  fees  that 
may  be  charged  by  the  operators  of  each  class 
of  ambulance  service  for  each  kind  of  service 
provided,  may  determine  the  methods  and 
times  for  payment  of  such  fees  to  the 
operators  and  may  determine  the  classes  of 
persons  to  whom  the  fees  may  be  charged. 

Cancer  Act 

2.  (1)  Section  6  of  the  Cancer  Act  is 
amended  by  striking  out  "Subject  to  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council"  at  the  beginning. 

(2)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  at  the 
beginning. 

(3)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  in  the 
fourth  and  fifth  lines. 

(4)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  at  the 
beginning. 

(5)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  at  the 
beginning. 

(6)  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  in  the 
fourth  and  fifth  lines. 

Charitable  Institutions  Act 


3.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Charitable 
Institutions  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  12  (1)  (y)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


(4)  Les  alinéas  22  (1)  f)  et  g)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(5)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

22.1  (1)  Le  ministre  peut  exiger  des  droits 
relativement  aux  demandes  de  permis  et  aux 
permis. 

(2)  Le  ministre  peut  fixer  les  tarifs  que  les 
exploitants  de  chaque  catégorie  de  services 
d'ambulance  peuvent  demander  pour  les  dif- 
férents services  fournis,  déterminer  les  mé- 
thodes et  les  dates  de  paiement  de  ces  tarifs 
aux  exploitants  et  déterminer  les  catégories 
de  personnes  auxquelles  ces  tarifs  peuvent 
être  demandés. 

LOI  SUR  LE  CANCER 

2.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  cancer  est 
modifié  par  suppression  de  «Sous  réserve  de 
l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil»  au  début  de  l'article. 

(2)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «Sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  au 
début  de  l'article. 

(3)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  aux 
quatrième,  cinquième  et  sixième  lignes. 

(4)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «Sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  au 
début  de  l'article. 

(5)  L'article  24  de  la  loi  est  modifié  par 
suppression  de  «Sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  au 
début  de  l'article. 

(6)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
g*. 

(7)  L'article  26  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  aux 
quatrième,  cinquième  et  sixième  lignes. 

Loi  sur  les  établissements 

DE  BIENFAISANCE 

3.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  les 
établissements  de  bienfaisance  est  abrogé. 

(2)  L'alinéa  12  (1)  y)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(3)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


Droits 


Idem 


îec./art.  3  (3)  processus  gouvernementaux  (santé)  Projet  67 

Charitable  Institutions  Act  Loi  sur  les  établissements  de  bienfaisance 


Forms 


13.  The  Minister  may  require  that  forms 
approved  by  the  Minister  be  used  for  any 
purpose  of  this  Act. 

Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 


4.  (1)  Clause  3  (2)  (c)  of  the  Healing  Arts 
Radiation  Protection  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  pays  the  fee  for  the  approval  estab- 
lished by  the  Minister, 


13.  Le  ministre  peut  exiger  que  des  for- 
mules qu'il  a  approuvées  soient  employées  à 
une  fin  quelconque  de  la  présente  loi. 

Loi  sur  la  protection  contre 

LES  RAYONS  X 

4.  (1)  L'alinéa  3  (2)  c)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection contre  les  rayons  X  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

c)  paie  les  droits  d'approbation  fixés  par 
le  ministre; 


Formules 


Fees 


Fees 


Grants 


(2)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "fee  prescribed  by  the  regu- 
lations" in  the  third  line  and  substituting  "fee 
established  by  the  Minister". 

(3)  Clauses  22  (k)  and  (m)  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

22.1  The  Minister  may  establish  and 
charge  fees  for  registrations  and  approvals. 

Health  Protection  and  Promotion  Act 


5.  (1)  The  Health  Protection  and  Promotion 
Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

58.1  A  board  of  health  may  charge  fees 
for  such  services  and  in  such  amounts  as  the 
Minister  may  approve. 

(2)  Section  76  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

76.  The  Minister  may  make  grants  for  the 
purposes  of  this  Act  on  such  conditions  as  he 
or  she  considers  appropriate. 

(3)  Clause  96  (3)  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clauses  96  (5)  (g)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed. 

Homemakers  and  Nurses  Services  Act 


6.  (1)  Clause  12  (1)  (p)  of  the  Homemakers 
and  Nurses  Services  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(p)  prescribing  forms  to  be  used  in  deter- 
mining, for  the  purpose  of  section  10, 
the  extent  to  which  a  person's  financial 
circumstances  permit  him  or  her  to  pay 
the  fees  for  the  services  of  a  home- 
maker  or  nurse. 


(2)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «droits  fixés  par  le  mi- 
nistre» à  «droits  prescrits  par  les  règlements» 
aux  deuxième  et  troisième  lignes. 

(3)  Les  alinéas  22  k)  et  m)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(4)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

22.1  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des    Dr°'<s 
droits  d'enregistrement  et  d'approbation. 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 

DE  LA  SANTÉ 

5.  (1)  La  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  santé  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 


58.1  Le  conseil  de  santé  peut  exiger  des 
frais  pour  de  tels  services,  et  ce  selon  les 
montants  que  le  ministre  approuve. 

(2)  L'article  76  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

76.  Le  ministre  peut  accorder  des  subven- 
tions pour  l'application  de  la  présente  loi  aux 
conditions  qu'il  juge  appropriées. 

(3)  L'alinéa  96  (3)  0  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  Les  alinéas  96  (5)  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

Loi  sur  les  services  d'aides  familiales 

ET  D'INFIRMIÈRES  VISITEUSES 

6.  (1)  L'alinéa  12  (1)  p)  de  la  Loi  sur  les 
services  d'aides  familiales  et  d'infirmières  visi- 
teuses est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

p)  prescrire  les  formules  à  employer  pour 
déterminer,  pour  l'application  de  l'arti- 
cle 10,  dans  quelle  mesure  les  moyens 
financiers  d'une  personne  permettent  à 
celle-ci  de  payer  le  prix  des  services 
d'une  aide  familiale  ou  d'une  infir- 
mière visiteuse. 


Frais 


Subventions 
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Homemakers  and  Nurses  Services  Act 


Regulations 
by  Minister 


Licensing  of 
homes 


Fees 


(2)  Section  12  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule and  1994,  chapter  26.  section  72.  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(3)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  the  content  and  form  of  applica- 
tions for  the  services  of  a  homemaker  or 
nurse,  requiring  that  the  applications  be 
accompanied  by  specified  documents  and 
prescribing  the  content  and  form  of  those 
documents. 

Homes  for  Special  Care  Act 

7.  (1)  Sections  3  and  4  of  the  Homes  for 
Special  Care  Act  are  repealed. 

(2)  Subsections  5  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Minister  may  license  homes  for 
special  care  and  may  renew  or  cancel  the 
licences  on  such  terms  and  conditions  as  the 
regulations  prescribe. 

(2)  The  Minister  may  establish  and  charge 
fees  for  the  issue  and  renewal  of  licences 
under  this  section. 

(3)  Clause  7  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clause  7  (g)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "thereof,  and  prescribing  the  fees 
payable  for  such  licences"  in  the  third,  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "of  the 
licences". 


Loi  sur  les  services  d'aides  familiales  et 
d'infirmières  visiteuses 


(2)  L'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993  et  l'article  72  du  chapitre 
26  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

(3)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  pres- 
crire le  contenu  et  la  forme  des  demandes 
relatives  aux  services  d'une  aide  familiale  ou 
d'une  infirmière  visiteuse,  exiger  que  les  de- 
mandes soient  accompagnées  des  documents 
précisés  et  prescrire  le  contenu  et  la  forme  de 
ces  documents. 

Loi  sur  les  foyers  de  soins  spéciaux 

7.  (1)  Les  articles  3  et  4  de  la  Loi  sur  les 
foyers  de  soins  spéciaux  sont  abrogés. 

(2)  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  ministre  peut  accorder  des  permis 
aux  foyers  de  soins  spéciaux  et  renouveler  ou 
révoquer  ces  permis  aux  conditions  que  pres- 
crivent les  règlements. 

(2)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  pour  la  délivrance  et  le  renouvellement 
des  permis  visés  au  présent  article. 

(3)  L'alinéa  7  f)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  L'alinéa  7  g)  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «,  et  prescrire  les  droits  paya- 
bles pour  leur  obtention»  aux  quatrième,  cin- 
quième et  sixième  lignes. 


Règlements 
pris  par  le 
ministre 


Permis 


Droits 


Adminis- 
trator 


Forms 


Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

8.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Homes  for 
the  Aged  and  Rest  Homes  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  the  council 
of  a  municipality  that  establishes  and  main- 
tains a  home  or  the  councils  of  municipalities 
that  establish  and  maintain  a  joint  home  or 
the  board  of  management  of  a  home  shall 
appoint  an  administrator  for  the  home  or  joint 
home. 

(2)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "with  the  approval  of  the  Min- 
ister" in  the  fifth  and  sixth  lines. 

(3)  Paragraph  31  of  subsection  31  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

32.  The  Minister  may  require  that  forms 
approved  by  the  Minister  be  used  for  any 
purpose  of  this  Act. 


Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  âgées 

ET  LES  MAISONS  DE  REPOS 

8.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  les 
foyers  pour  personnes  âgées  et  les  maisons  de 
repos  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(  1  )  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  con- 
seil d'une  municipalité  qui  ouvre  et  entretient 
un  foyer,  les  conseils  des  municipalités  qui 
ouvrent  et  entretiennent  un  foyer  commun  ou 
le  conseil  de  gestion  d'un  foyer  nomment  un 
administrateur  du  foyer  ou  du  foyer  commun. 

(2)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «,  avec  l'approbation 
du  ministre,»  aux  cinquième  et  sixième  lignes. 

(3)  La  disposition  31  du  paragraphe  31  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(4)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

32.  Le  ministre  peut  exiger  que  des  for- 
mules qu'il  a  approuvées  soient  employées  à 
une  fin  quelconque  de  la  présente  loi. 


Adminis- 
trateur 


Formules 


Sec/art.  9(1) 
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Immunization  of  School  Pupils  Act  Loi  sur  I  'immunisation  des  élèves 


Regulations 
by  Minister 


Forms 


Provincial 
aid 


Immunization  of  School  Pupils  Act 

9.  (1)  Clauses  17  (a)  and  (b)  of  the  Im- 
munization of  School  Pupils  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  the  information  that  must 
be  contained  in  a  record  of  immuniz- 
ation required  to  be  maintained  by  a 
medical  officer  of  health  under  section 
11. 

(2)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  forms  and  providing  for  their  use 
and  requiring  that  statements  of  conscience  or 
religious  belief  be  made  as  affidavits. 


Long-Term  Care  Act,  1994 

10.  (1)  Paragraphs  8  and  45  of  subsection 
68  (1)  of  the  Long-Term  Care  Act,  1994  are 
repealed. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

69.  The  Minister  may  require  that  forms 
approved  by  the  Minister  be  used  for  any 
purpose  of  this  Act. 

Mental  Health  Act 

11.  (1)  Section  10  of  the  Mental  Health  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


10.  The  Minister  may  pay  psychiatric 
facilities  provincial  aid  in  such  manner,  in 
such  amounts  and  on  such  conditions  as  he  or 
she  considers  appropriate. 

(2)  Clause  81  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

Ministry  of  Health  Act 

12.  (1)  Section  10  of  the  Ministry  of  Health 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  2,  section  26,  is  repealed. 

(2)  Clause  12  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

Nursing  Homes  Act 

13.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Nursing 
Homes  Act  is  amended  by  striking  out  "pre- 
scribed fee"  in  the  second  last  line  and  substi- 
tuting "fee  established  by  the  Minister". 

(2)  Subsection  15  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed  fee"  in  the  fifth 
line  and  substituting  "fee  established  by  the 
Minister". 


Loi  sur  l'immunisation  des  élèves 

9.  (1)  Les  alinéas  17  a)  et  b)  de  la  Loi  sur 
l'immunisation  des  élèves  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 

a)  prescrire  les  renseignements  que  doit 
comprendre  le  dossier  d'immunisation 
que  doit  tenir  le  médecin-hygiéniste 
aux  termes  de  l'article  11. 


(2)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  pres- 
crire des  formules  et  prévoir  les  modalités  de 
leur  emploi,  et  exiger  que  les  déclarations  de 
conscience  ou  de  croyance  religieuse  soient 
faites  par  affidavit. 

Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue  durée 

10.  (1)  Les  dispositions  8  et  45  du  paragra- 
phe 68  (1)  de  la  Loi  de  1994  sur  les  soins  de 
longue  durée  sont  abrogées. 

(2)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

69.  Le  ministre  peut  exiger  que  des  for- 
mules qu'il  a  approuvées  soient  employées  à 
une  fin  quelconque  de  la  présente  loi. 

Loi  sur  la  santé  mentale 

11.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  sur  la  santé 
mentale  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

10.  Le  ministre  peut  accorder  une  aide 
provinciale  aux  établissements  psychiatriques 
de  la  manière,  aux  conditions  et  selon  les 
montants  qu'il  juge  appropriés. 

(2)  L'alinéa  81  (1)  d)  de  la  Loi  est  abrogé. 

Loi  sur  le  ministère  de  la  Santé 

12.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  sur  le  ministère 
de  la  Santé,  tel  qu'il  est  modifié  par  l'article 
26  du  chapitre  2  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1993,  est  abrogé. 

(2)  L'alinéa  12  f)  de  la  Loi  est  abrogé. 
Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers 

13.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  les 
maisons  de  soins  infirmiers  est  modifié  par 
substitution  de  «droits  fixés  par  le  ministre»  à 
«droits  prescrits»  à  la  dernière  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  15  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «droits  fixés  par  le  mi- 
nistre» à  «droits  prescrits»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes. 
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(3)  Paragraph  15  of  subsection  38  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "and  the  fees 
payable  therefor"  in  the  third  and  fourth 
lines. 

(4)  Paragraph  28  of  subsection  38  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

39.  (1)  The  Minister  may  establish  and 
charge  fees  for  the  issue  and  renewal  of 
licences  under  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  require  that  forms 
approved  by  the  Minister  be  used  for  any 
purpose  of  this  Act. 

Ontario  Mental  Health  Foundation  Act 


14.  (1)  Section  6  of  the  Ontario  Mental 
Health  Foundation  Act  is  amended  by  striking 
out  "Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council"  at  the  beginning. 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

8.  The  Foundation  may  make  by-laws  and 
rules  for  the  administration  of  its  affairs. 

(3)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  the  approval  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  in  the 
fourth  and  fifth  lines. 

Private  Hospitals  Act 

15.  (1)  Subsection  7  (2)  of  the  Private  Hos- 
pitals Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  The  Minister  may  establish  and  charge 
fees  for  the  renewal  of  licences. 

(2)  Sections  18,  28,  29,  30  and  31  or  the  Act 
are  repealed. 

Public  Hospitals  Act 

16.  Subsection  4  (2)  of  the  Public  Hospitals 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  No  institution,  building  or  other  prem- 
ises or  place  shall  be  operated  or  used  for  the 
purposes  of  a  hospital  unless  the  Minister  has 
approved  the  operation  or  use  of  the  premises 
or  place  for  that  purpose. 


(3)  La  disposition  15  du  paragraphe  38  (1) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  suppression  de  «et 
les  droits»  à  la  deuxième  ligne. 

(4)  La  disposition  28  du  paragraphe  38  (1) 
de  la  Loi  est  abrogée. 

(5)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

39.  (1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  pour  la  délivrance  et  le  renouvellement 
des  permis  visés  par  la  présente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut  exiger  que  des  for- 
mules qu'il  a  approuvées  soient  employées  à 
une  fin  quelconque  de  la  présente  loi. 

Loi  sur  la  Fondation  ontarienne  de  la 

SANTÉ  MENTALE 

14.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  la  Fonda- 
tion ontarienne  de  la  santé  mentale  est  modifié 
par  suppression  de  «Sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  lieutenant-gouverneur  en  conseil» 
au  début  de  l'article. 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

8.  La  Fondation  peut  prendre  des  règle- 
ments administratifs  et  des  règles  pour  l'ad- 
ministration de  ses  affaires. 

(3)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «Sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  lieutenant-gouverneur  en  conseil»  au 
début  de  l'article. 

Loi  sur  les  hôpitaux  privés 

15.  (1)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  privés  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

(2)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des 
droits  pour  le  renouvellement  du  permis. 

(2)  Les  articles  18,  28,  29,  30  et  31  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

Loi  sur  les  hôpitaux  publics 

16.  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  sur  les 
hôpitaux  publics  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

(2)  Aucun  établissement,  bâtiment  ou  autre 
local  ou  lieu  ne  doit  être  exploité  ou  utilisé 
pour  les  besoins  d'un  hôpital  sans  l'approba- 
tion à  cette  fin  par  le  ministre. 
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Repeals 

17.  The  following  Acts  are  repealed: 

1.  Cancer  Remedies  Act. 

2.  Hypnosis  Act. 

3.  War  Veterans  Burial  Act. 

Commencement  and  Short  Title 

18.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Sections  6  and  9  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

19.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministry  of 
Health),  1997. 


Abrogations 

17.  Les  lois  suivantes  sont  abrogées  : 

1.  La  Loi  sur  les  remèdes  contre  le 
cancer. 

2.  ha  Loi  sur  l'hypnose. 

3.  La  Loi  sur  la  sépulture  des  anciens 
combattants. 

Entrée  en  vigueur  et  titre  abrégé 

18.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  la 
présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  où  elle 
reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  6  et  9  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

19.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux au  ministère  de  la  Santé. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Part  X  of  the  Mining  Act  is  repealed. 


(2)  Clause  164  (1)  (h)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  O,  section  29,  is  further  amended  by 
striking  out  "or  Part  X"  in  the  second  line. 

(3)  Subsection  169  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  Part  X"  in  the  second  and 
third  lines. 

(4)  Subsection  169  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  Part  X"  at  the  end. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

VESTING  OF  MINING  RIGHTS:  FORMER 
CANADA  COMPANY  LANDS 


180.1  Any  interest  of  the  Crown  in  the 
mining  rights  relating  to  the  lands  described  in 
the  indentures  recited  in  The  Canada  Com- 
pany's Lands  Act,  1922  is  vested  in  the  regis- 
tered owners  of  the  surface  rights  of  those 
lands,  subject  to  all  registered  encumbrances 
against  the  surface  rights. 

2.  The  following  are  repealed: 

1.  The  Canada  Company's  Lands  Act, 
1922. 

2.  The  Canada  Company's  Lands  Act, 
1923. 

3.  The  Canada  Company's  Lands 
Amendment  Act,  1953. 

4.  Section  23  of  The  Metric  Conver- 
sion Statute  Law  Amendment  Act, 
1978. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  (1)  La  partie  X  de  la  Loi  sur  les  mines  est 
abrogée. 

(2)  L'alinéa  164  (1)  h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  29  de  l'annexe  O  du  cha- 
pitre 1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fié de  nouveau  par  suppression  de  «ou  X»  aux 
deuxième  et  troisième  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  169  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  suppression  de  «ou  X»  à  la  troisième 
ligne. 

(4)  Le  paragraphe  169  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  suppression  de  «ou  X»  à  la  fin. 

(5)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

DÉVOLUTION  DE  DROITS  MINIERS  : 

ANCIENS  TERRAINS  DE  LA  CANADA 

COMPANY 

180.1  Tout  intérêt  que  possède  la  Cou- 
ronne dans  les  droits  miniers  liés  à  des  terrains 
visés  dans  les  actes  figurant  dans  la  loi  intitu- 
lée The  Canada  Company's  Lands  Act,  1922 
est  dévolu  aux  propriétaires  inscrits  des  droits 
de  surface  liés  à  ces  terrains,  sous  réserve  de 
toutes  les  sûretés  enregistrées  grevant  les 
droits  de  surface. 

2.  Les  lois  et  dispositions  législatives  sui- 
vantes sont  abrogées  : 

1.  La  loi  intitulée  The  Canada 
Company's  Lands  Act,  1922. 

2.  La  loi  intitulée  The  Canada 
Company's  Lands  Act,  1923. 

3.  La  loi  intitulée  The  Canada  Com- 
pany's Lands  Amendment  Act, 
1953. 

4.  L'article  23  de  la  loi  intitulée  The 
Metric  Conversion  Statute  Law 
Amendment  Act,  1978. 
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Short  title 


3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministry  of 
Northern  Development  and  Mines),  1997. 


3.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
où  elle  reçoit  la  sanction  royale.  vigueur 

4.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux au  ministère  du  Développement 
du  Nord  et  des  Mines. 


X/ 


ycrU^-n 


V 


Clerk 

of  THE 
UEGISLATIVE  ASSEMBLY 


1st  SESSION,  36th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
45  ELIZABETH  II,  1996 


Her  Honour 

THE 

Lieutenant  governor 


lrc  SESSION,  36e  LEGISLATURE,  ONTARIO 
45  ELIZABETH  II,  1996 


Bill  69 


Projet  de  loi  69 


(Chapter  39 
Statutes  of  Ontario,  1997) 


(Chapitre  39 
Lois  de  l'Ontario  de  1997) 


An  Act  to  simplify  government 

processes  and  to  improve  efficiency 

in  the  Ministry  of  the  Solicitor 

General  and  the  Ministry  of 

Correctional  Services 


Loi  visant  à  simplifier  les  processus 
gouvernementaux  et  à  améliorer 

l'efficience  au  ministère  du 

Solliciteur  général  et  au  ministère 

des  Services  correctionnels 


The  Hon.  R.  Runciman 

Solicitor  General 
and  Minister  of  Correctional  Services 


L'honorable  R.  Runciman 

Solliciteur  général  et  ministre  des  Services 
correctionnels 


1  st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


June  5,  1996 
June  25,  1996 
December  17,  1997 
December  18,  1997 


lre lecture 

5  juin  1996 

2e  lecture 

25  juin  1996 

3e lecture 

17  décembre  1997 

Sanction  royale 

18  décembre  1997 

I 


Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


© 


Imprimé  par  l'Assemblée  législative 
de  l'Ontario 


Bill  69 


1997         Projet  de  loi  69 


1997 


An  Act  to  simplify  government 

processes  and  to  improve  efficiency  in 

the  Ministry  of  the  Solicitor  General 

and  the  Ministry  of  Correctional 

Services 


Loi  visant  à  simplifier  les  processus 

gouvernementaux  et  à  améliorer 

l'efficience  au  ministère  du  Solliciteur 

général  et  au  ministère  des  Services 

correctionnels 


Same 


Forms 


Same 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Anatomy  Act 

1.  Section  6  of  the  Anatomy  Act  is  amended 
by  striking  out  "(Form  to  this  Act)"  in  the 
fifth  line  and  by  adding  'in  the  prescribed 
form"  at  the  end. 


2.  (1)  Clause  14  (e)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  The  Minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  may  by  regulation 
prescribe  the  form  of  the  order  that  may  be 
made  under  section  6. 

(3)  Subject  to  subsection  (2),  the  Minister 
responsible  for  the  administration  of  this  Act 
may  require  that  forms  approved  by  the 
Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  Act. 

3.  The  Form  to  the  Act  is  repealed. 

Coroners  Act 

4.  (1)  Subsection  40  (2)  of  the  Coroners  Act 
is  amended  by  striking  out  "in  Form  1"  in  the 
second  line  and  substituting  "in  the  pre- 
scribed form". 

(2)  Subsection  40  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "in  Form  2"  in  the  eleventh 
line  and  substituting  "in  the  prescribed 
form". 

5.  (1)  Clauses  56  (b),  (c)  and  (g)  of  the  Act 
are  repealed. 

(2)  Section  56  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  L'ANATOMIE 

1.  L'article  6  de  la  Loi  sur  l'anatomie  est 
modifié  par  suppression  de  «(formule  an- 
nexée à  la  présente  loi)»  aux  quatrième  et 
cinquième  lignes  et  par  adjonction  de  «selon 
la  formule  prescrite». 

2.  (1)  L'alinéa  14  e)  de  la  Loi  est  abrogé. 

(2)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Le  ministre  chargé  de  l'application  de     idem 
la  présente  loi  peut,  par  règlement,  prescrire 

la  formule  selon  laquelle  l'ordonnance  visée 
à  l'article  6  doit  être  rédigée. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  mi-     Formules 
nistre  chargé  de  l'application  de  la  présente 

loi  peut  exiger  que  des  formules  approuvées 
par  lui  soient  employées  à  une  fin  quelconque 
de  la  présente  loi. 

3.  La  formule  de  la  Loi  est  abrogée. 

LOI  SUR  LES  CORONERS 

4.  (1)  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  sur  les 
coroners  est  modifié  par  substitution  de  «se- 
lon la  formule  prescrite»  à  «selon  la  formule 
1»  aux  deuxième  et  troisième  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «selon  la  formule  pres- 
crite» à  «selon  la  formule  2»  aux  douzième  et 
treizième  lignes. 

5.  (1)  Les  alinéas  56  b),  c)  et  g)  de  la  Loi 
sont  abrogés. 

(2)  L'article  56  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement  :  idem 


Bill  69 
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Coroners  Act 


Loi  sur  les  coroners 


Sec/art.  5  (2) 


Coroners' 
fees  and 
allowances 


Same 


Forms 


Fees  and 
charges 


(a)  prescribing  forms  and  providing  for 
their  use; 

(b)  prescribing  fees  and  allowances  that 
shall  be  paid  to  persons  rendering  ser- 
vices in  connection  with  coroners' 
investigations  and  inquests  and  provid- 
ing for  the  adjustment  of  such  fees  and 
allowances  in  special  circumstances. 

(3)  The  Minister  may  set  fees  and  allow- 
ances for  coroners  for  services  performed 
under  this  or  any  other  Act  and  may  provide 
for  the  adjustment  of  such  fees  and  allow- 
ances in  special  circumstances. 

6.  Forms  1  and  2  of  the  Act  are  repealed. 
Ministry  of  Correctional  Services  Act 


7.  Section  18  of  the  Ministry  of  Correctional 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "by 
warrant"  in  the  fourth  and  fifth  lines. 

8.  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

9.  Section  38  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  'in  the  form  prescribed  by  the 
régulations"  at  the  end. 

10.  (1)  Clauses  60  (s)  and  (t)  of  the  Act  are 
repealed. 

(2)  Section  60  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  The  Minister  may  by  regulation  pre- 
scribe the  form  of  the  warrant  for  the  purpose 
of  section  39. 

(3)  Subject  to  subsection  (2),  the  Minister 
may  require  that  forms  approved  by  the 
Minister  be  used  for  any  purpose  of  this  Act. 

(4)  The  Minister  may  impose  and  collect 
fees  and  charges  to  recover  costs  incurred  by 
the  Ministry. 

Ontario  Society  for  the  Prevention  of 
Cruelty  to  Animals  Act 

11.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Ontario 
Society  for  the  Prevention  of  Cruelty  to 
Animals  Act  is  amended  by  striking  out  'in 
Form  1"  in  the  second  line  and  'in  Form  2" 
in  the  seventh  line. 

(2)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Honoraires  et 
indemnités  1 
verser  aux 
coroners 


a)  prescrire  des  formules  et  prévoir  les 
modalités  de  leur  emploi; 

b)  prescrire  les  honoraires  et  les  indemni- 
tés à  verser  aux  personnes  qui  rendent 
des  services  relativement  aux  investi- 
gations et  aux  enquêtes  des  coroners,  et 
prévoir  le  rajustement  de  ces  hono- 
raires et  indemnités  dans  des  circons- 
tances particulières. 

(3)  Le  ministre  peut  fixer  les  honoraires  et 
les  indemnités  à  verser  aux  coroners  pour  les 
services  qu'ils  rendent  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  de  toute  autre  loi,  et  prévoir  le  rajuste- 
ment de  ces  honoraires  et  indemnités  dans 
des  circonstances  particulières. 

6.  Les  formules  1  et  2  de  la  Loi  sont  abro- 
gées. 

Loi  sur  le  ministère  des  Services 

CORRECTIONNELS 

7.  L'article  18  de  la  Loi  sur  le  ministère  des 
Services  correctionnels  est  modifié  par  sup- 
pression de  «,  sous  l'autorité  d'un  mandat  à 
cet  effet,»  aux  cinquième  et  sixième  lignes. 

8.  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

9.  L'article  38  de  la  Loi  est  modifié  par 
suppression  de  «,  selon  la  formule  prescrite 
par  les  règlements»  à  la  fin  de  l'article. 

10.  (1)  Les  alinéas  60  s)  et  t)  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(2)  L'article  60  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Le  ministre  peut,  par  règlement,  pres- 
crire la  formule  du  mandat  pour  l'application 
de  l'article  39. 

(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  le  mi- 
nistre peut  exiger  que  des  formules  approu- 
vées par  lui  soient  employées  à  une  fin  quel- 
conque de  la  présente  loi. 

(4)  Le  ministre  peut  imposer  et  percevoir     Droits  et 
es  droits  et  d'autres  montants  poi 

les  coûts  engagés  par  le  ministère. 


Idem 


Formules 


des  droits  et  d'autres  montants  pour  recouvrer    *"'"*„,. 

montants 


Loi  sur  la  Société  de  protection  des 
animaux  de  l'ontario 

11.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur 
la  Société  de  protection  des  animaux  de  l'Onta- 
rio est  modifié  par  suppression  de  «selon  la 
formule  1»  à  la  troisième  ligne  et  de  «selon  la 
formule  2»  aux  septième  et  huitième  lignes. 

(2)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 


Sec/art.  1 1  (2) 
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l'Ontario 


Forms 


Expiry  of 
licences 


Information 
confidential 


(6)  The  Minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  may  make  regu- 
lations prescribing  the  form  for  the  informa- 
tion on  oath  required  by  subsection  (1)  and 
for  the  warrant  issued  under  subsection  (1). 


12.  Forms  1  and  2  of  the  Act  are  repealed. 


Private  Investigators  and  Security 
Guards  Act 

13.  (1)  The  definition  of  "Commissioner" 
in  section  1  of  the  Private  Investigators  and 
Security  Guards  Act  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"deputy  minister"  means  the  deputy  minister 
to  the  Minister  who  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act.  ("sous-minis- 
tre") 

14.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
seventh  and  eighth  lines  and  substituting  "the 
deputy  minister". 

15.  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "upon  the  prescribed  form 
which  shall  be  accompanied  by  the  prescribed 
fees"  in  the  seventh,  eighth  and  ninth  lines 
and  substituting  "and  the  application  shall  be 
accompanied  by  the  required  fees". 


16.  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

17.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

11.  Every  licence  and  renewal  of  licence 
expires  on  the  day  set  out  in  the  licence  or 
renewal. 

18.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

18.  Any  information  received  by  the 
Registrar,  or  by  an  employee  of  the  Ministry 
whose  Minister  is  responsible  for  the  admin- 
istration of  this  Act,  in  connection  with  an 
application  or  a  record  or  return  required 
under  this  Act  or  in  the  course  of  an  inquiry 
or  investigation  authorized  by  this  Act  shall 
not  be  disclosed  without  the  consent  of  the 
deputy  minister. 


(6)  Le  ministre  chargé  de  l'application  de  Formules 
la  présente  loi  peut,  par  règlement,  prescrire 
la  formule  selon  laquelle  doit  être  rédigée  la 
dénonciation  faite  sous  serment  exigée  par  le 
paragraphe  (1)  et  celle  selon  laquelle  doit 
être  rédigé  le  mandat  décerné  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

12.  Les  formules  1  et  2  de  la  Loi  sont  abro- 
gées. 

Loi  sur  les  enquêteurs  privés  et  les 

GARDIENS 

13.  (1)  La  définition  de  «commissaire»  qui 
figure  à  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  enquêteurs 
privés  et  les  gardiens  est  abrogée. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  de  la  définition  suivante  : 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  du  ministre 
chargé  de  l'application  de  la  présente  loi. 
(«deputy  minister») 

14.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «sous-ministre»  à 
«commissaire»  aux  cinquième  et  sixième  li- 
gnes. 

15.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «La  demande  est  ac- 
compagnée des  droits  requis  ainsi  que  d'un 
cautionnement  sous  la  forme  prescrite  et  d'un 
montant  prescrit»  à  «La  demande  est  présen- 
tée sur  la  formule  prescrite  à  laquelle  sont 
joints  les  droits  prescrits  ainsi  qu'un  caution- 
nement, selon  la  formule  et  pour  le  montant 
prescrits»  aux  huitième,  neuvième,  dixième, 
onzième  et  douzième  lignes. 

16.  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

17.  L'article  11  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

11.  Toute    licence   ou    licence    renouvelée    Expiration 
expire  à  la  date  indiquée  sur  celle-ci.  des  l,cences 


18.  L'article  18  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


18.  Aucun  renseignement  obtenu  par  le  re- 
gistrateur,  ou  par  un  employé  du  ministère 
dont  le  ministre  est  chargé  de  l'application  de 
la  présente  loi,  relativement  à  une  demande,  à 
un  dossier  ou  à  une  déclaration  exigés  aux 
termes  de  la  présente  loi,  ou  dans  le  cadre 
d'une  enquête  autorisée  par  la  présente  loi,  ne 
peut  être  divulgué  sans  le  consentement  du 
sous-ministre. 


Renseigne- 
ments confi- 
dentiels 
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Private  Investigators  and  Security  Guards  Act 


Sec/art.  19(1)' 


Loi  sur  les  enquêteurs  privés  et  les  gardiens 


19.  (1)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Commissioner" 
in  the  last  line  and  substituting  "the  deputy 
minister". 

(2)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
second  line  and  substituting  "the  deputy 
minister". 

(3)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
first  line  and  in  the  eighth  line  and  substitut- 
ing in  each  case  "the  deputy  minister". 

(4)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
first  line  and  substituting  "the  deputy 
minister". 

(5)  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''the  Commissioner"  in  the 
first  line,  in  the  fourth  and  fifth  lines  and  in 
the  sixth  line  and  substituting  in  each  case 
"the  deputy  minister". 

(6)  Subsection  20  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "the 
deputy  minister". 

(7)  Subsection  20  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
second  line  and  substituting  "the  deputy 
minister". 

20.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Commissioner" 
in  the  first  line  and  substituting  "the  deputy 
minister". 

(2)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
second  line  and  substituting  "the  deputy  min- 
ister". 

(3)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Commissioner"  in  the 
first  line  and  substituting  "The  deputy  min- 
ister". 

(4)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
last  line  and  substituting  "the  deputy 
minister". 

21.  (1)  Clause  25  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "prescribed". 

(2)  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed"  in  the  second 
line. 


22.  (1)  Subsection  28 
amended  by  striking  out 
second  line. 


(1)   or  the   Act   is 
'prescribed"  in  the 


19.  (1)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «le  sous-ministre» 
à  «le  commissaire»  à  la  dernière  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «le  sous-ministre»  à  «le 
commissaire»  à  la  deuxième  ligne. 

(3)  le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «le  sous-ministre»  à  «le 
commissaire»  à  la  première  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «le  sous-ministre»  à  «le 
commissaire»  à  la  première  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «le  sous-ministre»  à  «le 
commissaire»  à  la  première  ligne,  à  la  cin- 
quième ligne  et  à  la  sixième  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  20  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «le  sous-ministre»  à  «le 
commissaire»  aux  première  et  deuxième  li- 
gnes. 

(7)  Le  paragraphe  20  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «le  sous-ministre»  à  «le 
commissaire»  aux  deuxième  et  troisième  li- 
gnes. 

20.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  «le  sous-ministre» 
à  «le  commissaire»  aux  troisième  et  qua- 
trième lignes. 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «au  sous-ministre»  à 
«au  commissaire»  aux  première  et  deuxième 
lignes. 

(3)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «Le  sous-ministre»  à 
«Le  commissaire»  à  la  première  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «du  sous-ministre»  à 
«du  commissaire»  à  la  dernière  ligne. 

21.  (1)  L'alinéa  25  (1)  a)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «prescrite,». 

(2)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «prescrite»  à  la  troi- 
sième ligne. 

22.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  suppression  de  «prescrite»  à  la 
troisième  ligne. 


jcc./art.  22  (2) 
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(2)  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed"  in  the  third  line. 

23.  Subsection  32  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting  "the 
deputy  minister". 

24.  (1)  Clause  33  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Commissioner"  in  the 
last  line  and  substituting  "the  deputy  min- 
ister". 

(2)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Commissioner"  in  the  four- 
teenth and  fifteenth  lines  and  in  the  sixteenth 
line  and  substituting  in  each  case  "the  deputy 
minister". 

25.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

33.1  The  deputy  minister  may  delegate  in 
writing  any  of  his  or  her  powers  or  duties 
under  sections  3,  18,  20,  21,  32  and  33  or 
under  a  regulation  to  an  employee  of  the 
Ministry  whose  Minister  is  responsible  for  the 
administration  of  this  Act,  subject  to  such 
limitations,  restrictions,  conditions  and 
requirements  as  may  be  set  out  in  the  delega- 
tion. 

26.  (1)  Clauses  34  (b),  (c),  (f)  and  (h)  of  the 
Act  are  repealed. 

(2)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  Minister  responsible  for  the 
administration  of  this  Act  may, 

(a)  specify  the  uniforms,  badges,  shields 
and  insignia  to  be  worn  or  used  by 
security  guards; 

(b)  determine  the  form  and  contents  of 
identification  cards  issued  to  licensees 
and  the  procedures  respecting  their 
issuance; 

(c)  require  that  forms  approved  by  the 
Minister  be  used  for  any  purpose  of 
this  Act;  and 

(d)  establish  and  charge  fees  for  the  issu- 
ance or  renewal  of  a  licence. 


General 

27.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

28.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Govern- 
ment Process  Simplification  Act  (Ministries  of 
the  Solicitor  General  and  Correctional  Ser- 
vices), 1997. 


Délégation 


(2)  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  suppression  de  «prescrite»  aux  qua- 
trième et  cinquième  lignes. 

23.  Le  paragraphe  32  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «du  sous-ministre»  à 
«du  commissaire»  aux  cinquième  et  sixième 
lignes. 

24.  (1)  L'alinéa  33  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «du  sous-ministre»  à  «du 
commissaire»  à  la  dernière  ligne. 

(2)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «le  sous-ministre»  à  «le  com- 
missaire» à  la  deuxième  ligne. 


25.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

33.1  Le  sous-ministre  peut  déléguer  par 
écrit  à  un  employé  du  ministère  dont  le  mi- 
nistre est  chargé  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  tout  pouvoir  ou  toute  fonction  que 
lui  attribuent  les  articles  3,  18,  20,  21,  32  et 
33  de  la  présente  loi  ou  un  règlement,  sous 
réserve  des  limites,  restrictions,  conditions  et 
exigences  énoncées  dans  l'acte  de  délégation. 

26.  (1)  Les  alinéas  34  b),  c),  f)  et  h)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(2)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Le  ministre  chargé  de  l'application  de 
la  présente  loi  peut  : 

a)  préciser  les  uniformes,  les  insignes,  les 
écussons  et  les  marques  que  doivent 
porter  ou  utiliser  les  gardiens; 

b)  déterminer  la  forme  et  le  contenu  des 
cartes  d'identité  délivrées  aux  titulaires 
d'une  licence  et  les  modalités  de  leur 
délivrance; 

c)  exiger  que  des  formules  approuvées 
par  le  ministre  soient  employées  à  une 
fin  quelconque  de  la  présente  loi; 

d)  fixer  et  imposer  des  droits  pour  la  déli- 
vrance ou  le  renouvellement  d'une 
licence. 

Dispositions  générales 

27.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour    Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


Pouvoirs  du 
ministre 


vigueur 


28.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi    Titre  abrégé 
de  1997  visant  à  simplifier  les  processus  gou- 
vernementaux aux  ministères  du  Solliciteur  gé- 
néral et  des  Services  correctionnels. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  EMPLOYER 

HEALTH  TAX  ACT 

1.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "eligible 
employer"  in  subsection  1  (1)  of  the  Employer 
Health  Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  17,  section  57,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(a)  a  person  in  the  public  sector,  as 
described  in  clauses  1  (a)  to  (i)  and 
section  2  of  the  Schedule  to  the  Social 
Contract  Act,  1993,  and  not  subject  to 
tax  under  Part  I  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada). 


Partie 
I 


n 


m 


IV 


VI 


vn 


SOMMAIRE 

Modification  de  la  Loi  sur 

l 'impôt-santé  des  employeurs 
Modification  de  la  Loi  de  1992 

sur  les  corporations  à  capital 

de  risque  de  travailleurs 
Modification  de  la  Loi  de  l 'impôt 

sur  le  revenu 
Modification  de  la  Loi  sur 

l'imposition  des  corporations 
Modification  de  la  Loi  sur  les 

droits  de  cession  immobilière 
Modification  de  la  Loi  sur 

l 'administration  financière 
Dispositions  générales 


Articles 


1-4 


5-10 

11-25 

26-31 

32 

33-39 
40,41 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

LTMPÔT-SANTÉ  DES  EMPLOYEURS 

1.  (1)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de 
«employeur  admissible»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  l'impôt-santé  des  employeurs,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  57  du  chapitre  17 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  une  personne  du  secteur  public  qui  est 
visée  aux  alinéas  1  a)  à  i)  et  à  l'article  2 
de  l'annexe  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
contrat  social  et  qui  n'est  pas  assujettie 
à  l'impôt  prévu  par  la  partie  I  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada). 


Bill  70,  Part  I 


TAX  CREDITS  AND  ECONOMIC  STIMULATION 


Sec/art.  1  (2) 


Amendments  to  the  Employer  Health  Tax  Act 


Modification  de  la  Loi  sur  l'impôt-santé  des 
employeurs 


Remuner- 
ation of 
former 
employees 


(2)  The  definition  of  "employee"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section  1,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(c)  an  individual  who  was  formerly  an 
employee  within  the  meaning  of  clause 
(a)or(b). 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8, 
section  1  and  1994,  chapter  17,  section  57,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"bankrupt",  when  used  as  a  noun,  means  a 
person  who  makes  an  assignment  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or 
against  whom  a  receiving  order  has  been 
made  under  that  Act  and,  when  used  as  an 
adjective,  means  the  legal  status  of  that 
person,  ("failli") 

(4)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section  1 
and  1994,  chapter  17,  section  57,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(6)  Remuneration  received  or  deemed  to 
be  received  after  May  7,  1996  by  an  individ- 
ual who  is  no  longer  employed  by  an 
employer  shall  be  included  in  the  total 
Ontario  remuneration  of  the  employer  if  the 
remuneration  is  in  respect  of  the  previous 
employment  with  the  employer  or  is  received 
or  deemed  to  be  received  by  virtue  of  the 
individual's  having  been  employed  by  the 
employer. 

2.  (1)  Clauses  2  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act 
arc  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  payment  is  made  to  an  employee  of 
the  person  or  to  another  person  who  at 
the  time  of  the  payment  did  not  deal  at 
arm's  length,  within  the  meaning  of 
section  251  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  with  an  employee  of  the  per- 
son; and 

(b)  it  is  reasonable  for  the  Minister  to  con- 
sider that  the  payment  is  made  by  the 
person  in  consideration  for  services 
rendered  to  the  employer  by  the 
employee  or  the  other  person  who  did 
not  deal  at  arm's  length  with  an 
employee  of  the  person. 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section 
2,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


(2)  La  definition  de  «employé»  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiée 
par  l'article  1  du  chapitre  8  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1994,  est  modifiée  de  nouveau  par 
adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c)  d'un  particulier  qui  était  auparavant  un 
employé  au  sens  de  l'alinéa  a)  ou  b). 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  1  du  chapitre  8  et 
l'article  57  du  chapitre  17  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction de  la  définition  suivante  : 

«failli»  Personne  qui  a  fait  une  cession  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  et  l'insolvabi- 
lité (Canada)  ou  contre  laquelle  a  été  émise 
une  ordonnance  de  séquestre  en  vertu  de 
celte  loi.  S'entend  également  de  la  situa- 
tion juridique  d'une  telle  personne.  Le 
terme  «faillite»  a  un  sens  correspondant, 
(«bankrupt») 

(4)  L'artide  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  1  du  chapitre  8  et  l'article  57  du 
chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
modifié  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant  : 

(6)  La  rémunération  que  le  particulier  qui 
n'est  plus  employé  par  un  employeur  reçoit 
ou  est  réputé  avoir  reçue  après  le  7  mai  1996 
est  incluse  dans  la  rémunération  totale  en 
Ontario  de  l'employeur  si  elle  est  versée  à 
l'égard  de  l'emploi  antérieur  auprès  de  l'em- 
ployeur ou  est  reçue  ou  réputée  être  reçue  en 
raison  du  fait  que  le  particulier  a  été  employé 
par  l'employeur. 

2.  (1)  Les  alinéas  2  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

a)  d'une  part,  le  paiement  est  fait  à  un 
employé  de  la  personne  ou  à  une  autre 
personne  qui,  à  la  date  du  paiement, 
avait  un  lien  de  dépendance,  au  sens  de 
l'article  251  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  (Canada),  avec  un  employé  de 
la  personne; 

b)  d'autre  part,  il  est  raisonnable  pour  le 
ministre  de  considérer  que  le  paiement 
est  fait  par  la  personne  en  contrepartie 
de  services  fournis  à  l'employeur  par 
l'employé  ou  par  l'autre  personne  qui 
avait  un  lien  de  dépendance  avec  un 
employé  de  la  personne. 

(2)  L'artide  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  2  du  chapitre  8  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 


Rémunéra- 
tion 

d'anciens 
employés 


Sec/art.  2  (2) 


CRÉDITS  D'IMPÔT  VISANT  À  STIMULER  L'ÉCONOMIE 


Amendments  to  the  Employer  Health  Tax  Act 


Stock  option 
benefits, 
former 
employee 


Application 


Annual 
return, 

taxpayer  who 
becomes 
bankrupt 


(3.1)  If  an  employer  has  agreed  to  sell  or 
issue  to  an  employee  shares  of  the  capital 
stock  of  the  employer,  the  amount  of  any 
benefit  deemed  to  be  received  in  a  year  by 
the  employee  under  section  7  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  with  respect  to  the  shares 
after  the  employee  has  ceased  to  be  employed 
by  the  employer  shall  be  deemed  to  be  remu- 
neration paid  to  the  employee  by  the 
employer  in  the  same  year. 


3.  Subsection  2.1  (17)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  58,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(17)  This  section  and  subsections  3  (4.1) 
and  (4.2)  apply  only  with  respect  to  tax  pay- 
able for  1994,  1995  and  1996. 

4.  (1)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  sec- 
tion 5,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

(2.1)  Despite  subsection  (1),  every 
taxpayer  who  is  liable  to  pay  tax  for  a  year 
under  this  Act  and  becomes  a  bankrupt  shall 
deliver  to  the  Minister  within  forty  days  from 
the  day  the  taxpayer  becomes  a  bankrupt, 

(a)  a  return  for  the  part  of  the  year  ending 
on  the  day  before  the  taxpayer 
becomes  a  bankrupt  setting  out  the 
amount  of  tax  payable  by  the  taxpayer 
with  respect  to  that  part  of  the  year  and 
any  other  information  that  may  be 
required  by  the  Minister  for  the  pur- 
poses of  this  Act;  and 

(b)  unless  required  to  be  delivered  before 
the  day  the  taxpayer  becomes  bank- 
rupt, the  return  for  the  previous  year. 


Partie  I,  Projet  70 

Modification  de  la  Loi  sur  l'impôt-santé  des 
employeurs 


(3.1)  Si  un  employeur  a  convenu  d'émettre 
des  actions  de  son  capital-actions  en  faveur 
d'un  de  ses  employés  ou  de  vendre  de  telles 
actions  à  un  tel  employé,  le  montant  de 
l'avantage  que  l'employé  est  réputé  avoir  re- 
çu à  l'égard  des  actions  pour  une  année  aux 
termes  de  l'article  7  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (Canada)  après  avoir  cessé  d'être 
employé  par  l'employeur  est  réputé  une  ré- 
munération que  lui  a  versée  ce  dernier  pen- 
dant cette  année. 

3.  Le  paragraphe  2.1  (17)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  58  du  chapitre  17 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(17)  Le  présent  article  et  les  paragraphes  3 
(4.1)  et  (4.2)  ne  s'appliquent  qu'à  l'égard  de 
l'impôt  payable  pour  1994,  1995  et  1996. 

4.  (1)  L'article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difié par  l'article  5  du  chapitre  8  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  contri- 
buable qui  est  assujetti  à  l'impôt  pour  une 
année  aux  termes  de  la  présente  loi  et  qui  fait 
faillite  remet  au  ministre  dans  les  40  jours  de 
sa  faillite  : 

a)  d'une  part,  une  déclaration,  pour  la 
partie  de  l'année  qui  se  termine  la 
veille  du  jour  de  la  faillite,  qui  indique 
le  montant  de  l'impôt  payable  par  le 
contribuable  pour  cette  partie  de  l'an- 
née et  les  autres  renseignements 
qu'exige  le  ministre  pour  l'application 
de  la  présente  loi; 

b)  d'autre  part,  la  déclaration  pour  l'an- 
née précédente,  sauf  si  le  contribuable 
devait  la  remettre  avant  le  jour  de  la 
faillite. 


Avantages 
sous  forme 
d'options 
d'achat  d'ac- 
tions, ancien 
employé 


Champ 
d'application 


Déclaration 
annuelle, 
contribuable 
qui  fait 
faillite 


Notice  of 
appointment, 
trustee  in 
bankruptcy 


Returns  by 
trustee  in 
bankruptcy, 

etc. 


(6.1)  Every  trustee  in  bankruptcy 
appointed  to  administer,  manage,  wind-up, 
control  or  otherwise  deal  with  the  property, 
business,  estate  or  income  of  a  taxpayer  shall 
notify  the  Minister  in  writing  of  the  trustee's 
appointment  within  10  days  of  the  appoint- 
ment. 

(2)  Subsection  5  (7)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chap- 
ter 8,  section  5,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(7)  Every  trustee  in  bankruptcy,  assignee, 
liquidator,  curator,  receiver,  trustee  or  com- 
mittee and  every  agent  or  other  person 
administering,  managing,  winding-up,  con- 
trolling or  otherwise  dealing  with  the  prop- 


(6.1)  Le  syndic  de  faillite  nommé  pour  ad- 
ministrer, gérer,  liquider  ou  contrôler  les 
biens,  l'entreprise,  le  patrimoine  ou  le  revenu 
d'un  contribuable,  ou  pour  s'en  occuper 
d'une  autre  façon,  avise  le  ministre  par  écrit 
de  sa  nomination  dans  les  10  jours. 

(2)  Le  paragraphe  5  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  5  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(7)  Le  syndic  de  faillite,  le  cessionnaire, 
le  liquidateur,  le  curateur,  le  séquestre  ou  le 
fiduciaire  ainsi  que  le  mandataire  ou  l'autre 
personne  qui  administre,  gère,  liquide  ou  con- 
trôle les  biens,  l'entreprise,  le  patrimoine  ou 
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erty,  business,  estate  or  income  of  a  taxpayer 
shall,  if  the  taxpayer  has  not  delivered  a 
return  as  required  under  this  section,  deliver 
the  return  for  the  taxpayer  on  or  before  the 
prescribed  date. 

(3)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section 
5,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(12)  Subsection  (11)  does  not  apply  if  the 
return  is  delivered  after  the  taxpayer  becomes 
a  bankrupt  and  the  return  relates  to  tax  pay- 
able by  the  taxpayer  for  a  period  of  time 
before  the  taxpayer  becomes  bankrupt. 

PART  II 

AMENDMENTS  TO  THE  LABOUR 

SPONSORED  VENTURE 

CAPITAL  CORPORATIONS  ACT,  1992 

5.  (1)  Subsections  17  (1)  and  (2)  or  the 
Labour  Sponsored  Venture  Capital  Corpora- 
tions Act,  1992  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  invest  in  eligible  invest- 
ments, 

(a)  by  the  end  of  the  calendar  year  in 
which  an  investment  period  ends,  an 
amount  equal  to  at  least  SO  per  cent  of 
the  amount  by  which  the  equity  capital 
received  during  the  investment  period 
on  the  issue  of  Class  A  shares  during 
the  investment  period  exceeds  the  total 
of  all  amounts  paid  as  a  return  of  capi- 
tal of  those  shares  before  the  end  of  the 
calendar  year  in  which  the  investment 
period  ends;  and 

(b)  by  the  end  of  the  year  following  the 
calendar  year  in  which  an  investment 
period  ends,  an  amount  equal  to  at 
least  70  per  cent  of  the  amount  by 
which  the  equity  capital  received  dur- 
ing the  investment  period  on  the  issue 
of  the  Class  A  shares  during  the  invest- 
ment period  exceeds  the  total  of  all 
amounts  paid  as  a  return  of  capital  of 
those  shares  before  the  end  of  the  year 
following  the  calendar  year  in  which 
the  investment  period  ends. 

(1.1)  If  a  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  issues  Class  A  shares  before 
May  7,  1996,  the  corporation  shall  invest  in 
eligible  investments  by  the  designated  date  an 
amount  equal  to  at  least  70  per  cent  of  the 
amount  by  which  the  equity  capital  received 


le  revenu  d'un  contribuable,  ou  qui  s'en  oc- 
cupe d'une  autre  façon,  remettent,  au  plus 
tard  à  la  date  prescrite,  la  déclaration  du  con- 
tribuable qui  n'a  pas  remis  sa  déclaration  aux 
termes  du  présent  article. 

(3)  L'article  S  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  5  du  chapitre  8  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas 
si  la  déclaration  est  remise  après  la  fail  lite  du 
contribuable  et  qu'elle  porte  sur  l'impôt 
payable  par  lui  pour  une  période  antérieure  à 
sa  faillite. 

PARTIE  II 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1992  SUR 

LES  CORPORATIONS  À  CAPITAL 

DE  RISQUE  DE  TRAVAILLEURS 

5.  (1)  Les  paragraphes  17  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  de  1992  sur  les  corporations  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs investit  dans  des  investissements  admis- 
sibles : 

a)  d'une  part,  avant  la  fin  de  l'année  ci- 
vile pendant  laquelle  se  termine  une 
période  d'investissement,  un  montant 
égal  à  au  moins  50  pour  cent  de  l'ex- 
cédent du  capital  de  risque  reçu  pen- 
dant la  période  d'investissement  à 
l'émission  d'actions  de  catégorie  A 
pendant  cette  période  sur  le  total  de 
tous  les  montants  payés  en  rembourse- 
ment du  capital  de  ces  actions  avant  la 
fin  de  l'année  civile  pendant  laquelle 
se  termine  la  période; 

b)  d'autre  part,  avant  la  fin  de  l'année 
suivant  l'année  civile  pendant  laquelle 
se  termine  une  période  d'investisse- 
ment un  montant  égal  à  au  moins 
70  pour  cent  de  l'excédent  du  capital 
de  risque  reçu  pendant  la  période  d'in- 
vestissement à  l'émission  d'actions  de 
catégorie  A  pendant  cette  période  sur 
le  total  de  tous  les  montants  payés  en 
remboursement  du  capital  de  ces 
actions  avant  la  fin  de  l'année  suivant 
l'année  civile  pendant  laquelle  se  ter- 
mine la  période. 

(1.1)  Le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs qui  émet  des  actions  de  catégorie  A 
avant  le  7  mai  1996  investit  dans  des  inves- 
tissements admissibles  au  plus  tard  à  la  date 
désignée  un  montant  égal  à  au  moins  70  pour 
cent  de  l'excédent  du  capital  de  risque  reçu  à 
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on  the  issue  of  the  Class  A  shares  exceeds  the 
total  of  all  amounts  paid  as  a  return  of  capital 
of  those  shares  on  or  before  the  designated 
date. 

(1.2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  first  investment  period  commences  on 
May  7,  1996  and  ends  on  March  1,  1997  and 
every  subsequent  investment  period  com- 
mences on  the  61st  day  of  a  year  and  ends  on 
the  60th  day  of  the  following  year. 

(1.3)  For  the  purposes  of  subsection  (1.1), 
the  designated  date  in  respect  of  a  Class  A 
share  issued  before  May  7,  1996  is  the  earlier 
of  December  31,  1997  and  the  day  that  is  two 
years  after  the  last  day  of  the  fiscal  year  of 
the  corporation  in  which  the  Class  A  share 
was  issued. 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  keep  invested  in  eligible 
investments  the  amounts  required  to  be 
invested  by  subsections  (1)  and  (1.1). 

(2)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  This  section  applies  to  a  corporation 
registered  under  Part  X.3  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  only  in  respect  of, 

(a)  equity  capital  received  on  the  issue  of 
Class  A  shares  to  shareholders  of  the 
corporation  who  are  ordinarily  resident 
in  Ontario;  and 

(b)  amounts  paid  as  a  return  of  capital  of 
Class  A  shares  issued  to  shareholders 
of  the  corporation  who  were  ordinarily 
resident  in  Ontario  at  the  time  the 
shares  were  issued. 


6.  Section  18.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section 
86,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

18.1  (1)  A  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  shall  not  make  an  invest- 
ment if,  as  a  result  of  making  the  investment, 
more  than  15  per  cent  of  an  amount  required 
by  clause  17  (1)  (a)  or  (b)  to  be  invested  by 
the  corporation  in  eligible  investments  within 
the  time  limit  set  out  in  that  clause  will  be 
invested  in  eligible  businesses  that  are  report- 
ing issuers  under  the  Securities  Act  at  the 
time  of  the  investment. 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  not  make  an  investment  if, 
as  a  result  of  making  the  investment,  more 
than  51  per  cent  of  an  amount  that  is  required 


l'émission  de  ces  actions  sur  le  total  de  tous 
les  montants  payes  en  remboursement  du 
capital  des  mêmes  actions  au  plus  tard  à  la 
date  désignée. 

(1.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
la  première  période  d'investissement  com- 
mence le  7  mai  1996  et  se  termine  le 
1er  mars  1997  et  chaque  période  d'investis- 
sement suivante  commence  le  61e  jour  d'une 
année  et  se  termine  le  60e  jour  de  l'année 
suivante. 

(1.3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1.1),  la  date  désignée  à  l'égard  d'une  action 
de  catégorie  A  émise  avant  le  7  mai  1996  est 
soit  le  31  décembre  1997,  soit  le  jour  posté- 
rieur de  deux  ans  au  dernier  jour  de  l'exercice 
du  fonds  pendant  lequel  l'action  a  été  émise, 
selon  la  première  de  ces  dates. 

(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs garde  dans  des  investissements  admissi- 
bles les  montants  que  les  paragraphes  (1)  et 
(1.1)  l'obligent  à  y  investir. 

(2)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  présent  article  s'applique  à  une  cor- 
poration agréée  aux  termes  de  la  partie  X.3 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  (Canada) 
uniquement  à  l'égard  de  ce  qui  suit  : 

a)  le  capital  de  risque  reçu  à  l'émission 
d'actions  de  catégorie  A  en  faveur 
d'actionnaires  de  la  corporation  qui  ré- 
sident ordinairement  en  Ontario; 

b)  les  montants  payés  en  remboursement 
du  capital  d'actions  de  catégorie  A 
émises  en  faveur  d'actionnaires  de  la 
corporation  qui  résidaient  ordinaire- 
ment en  Ontario  au  moment  de  l'émis- 
sion des  actions. 

6.  L'article  18.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  86  du  chapitre  17  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

18.1  (1)  Le  fonds  d'investissement  des 
travailleurs  ne  doit  pas  effectuer  un  investis- 
sement si,  par  suite  de  celui-ci,  plus  de  15 
pour  cent  du  montant  que  l'alinéa  17  (1)  a) 
ou  b)  l'oblige  à  investir  dans  des  investisse- 
ments admissibles  dans  le  délai  précisé  à  cet 
alinéa  sera  investi  dans  des  entreprises  admis- 
sibles qui  sont  des  émetteurs  assujettis  visés 
par  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilières  au  mo- 
ment de  l'investissement. 

(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs ne  doit  pas  effectuer  un  investissement 
si,  par  suite  de  celui-ci,  plus  de  51  pour  cent 
du  montant  que  le  paragraphe  17  (1.1)  I'obli- 
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by  subsection  17  (1.1)  to  be  invested  in  eligi- 
ble investments  and  that  was  not  invested  in 
eligible  investments  before  May  7,  1996  will 
be  invested  in  eligible  businesses  that  are 
reporting  issuers  under  the  Securities  Act  at 
the  time  of  the  investment. 

(3)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  invest  in  eligible  businesses 
that  are  small  businesses  at  the  time  of  the 
investment  at  least  the  following  percentage 
of  the  amounts  required  by  subsection  17  (1) 
to  be  invested  in  eligible  investments  and  of 
the  amounts  that  are  required  by  subsection 
17  (1.1)  to  be  invested  in  eligible  investments 
and  that  were  not  invested  in  eligible  invest- 
ments before  May  7,  1996: 

1.  10  per  cent,  where  no  other  percentage 
is  prescribed. 

2.  The  prescribed  percentage,  otherwise. 

(4)  The  investments  required  by  subsection 
(3)  to  be  made  in  small  businesses  shall  be 
made  within  the  time  limits  set  out  in  subsec- 
tions 17  (1)  and  (1.1). 

(5)  A  business  is  a  small  business  for  the 
purposes  of  this  section  if, 


(a)  the  business  is  an  eligible  business; 

(b)  the  sum  of  the  total  assets,  as  deter- 
mined in  the  prescribed  manner,  of  the 
business  and  of  each  corporation  and 
partnership  related  to  the  business  does 
not  exceed  $5,000,000;  and 

(c)  the  sum  of  the  total  number  of  employ- 
ees, determined  in  the  prescribed 
manner,  of  the  business  and  of  each 
corporation  and  partnership  related  to 
the  business  does  not  exceed  50. 

7.  Subsection  25  (4)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  88,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(4)  The  amount  of  the  tax  credit  referred 
to  in  subsection  (3)  that  may  be  claimed  for  a 
taxation  year  shall  be  determined  in  accord- 
ance with  the  following  rules: 

1 .  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1991  taxation  year  is  20  per  cent  of  the 
lesser  of. 


i.  the  total  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  from 
the  eligible  investor  after  Novem- 
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ge  à  investir  dans  des  investissements  admis- 
sibles et  qui  n'était  pas  investi  dans  de  tels 
investissements  avant  le  7  mai  1996  sera  in- 
vesti dans  des  entreprises  admissibles  qui  sont 
des  émetteurs  assujettis  visés  par  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilières  au  moment  de  l'inves- 
tissement 

(3)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs investit  dans  des  entreprises  admissibles 
qui  sont  de  petites  entreprises  au  moment  de 
l'investissement  au  moins  le  pourcentage  sui- 
vant des  montants  dont  le  paragraphe  17  (1) 
exige  l'investissement  dans  des  investisse- 
ments admissibles  et  de  ceux  dont  le  paragra- 
phe 17  (1.1)  exige  l'investissement  dans  des 
investissements  admissibles  et  qui  n'étaient 
pas  investis  ainsi  avant  le  7  mai  1996  : 

1.  10  pour  cent  si  aucun  pourcentage 
n'est  prescrit. 

2.  Le  pourcentage  prescrit  dans  les  autres 
cas. 

(4)  Les  investissements  que  le  paragraphe 
(3)  oblige  à  effectuer  dans  de  petites  entre- 
prises doivent  l'être  dans  les  délais  précisés 
aux  paragraphes  17  (1)  et  (1.1). 

(5)  Une  entreprise  est  une  petite  entreprise 
pour  l'application  du  présent  article  si  les 
conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  elle  est  une  entreprise  admissible; 

b)  la  somme  de  son  actif  total,  calculé  de 
la  manière  prescrite,  et  de  celui  de  cha- 
que corporation  et  société  qui  lui  est 
liée  ne  dépasse  pas  5  000  000  $; 

c)  la  somme  du  nombre  total  de  ses  em- 
ployés, calculé  de  la  manière  prescrite, 
et  de  celui  de  chaque  corporation  et 
société  qui  lui  est  liée  ne  dépasse  pas 
50. 

7.  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  88  du  chapitre  17  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(4)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  visé  au    Montant  du 
paragraphe  (3)  qui  peut  être  demandé  pour    jjrtmpôt 
une  année  d'imposition  est  calculé  conformé- 
ment aux  règles  suivantes  : 

1.  Le  montant  du  crédit  d'impôt  déducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impôt  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  pour  l'année  d'imposition  1991 
est  de  20  pour  cent  du  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  du  capital  de  ris- 
que que  la  corporation  a  reçu  de 
l'investisseur  admissible  après  le 
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ber  6,  1991  and  before  March  1, 
1992  for  Class  A  shares  issued  by 
the  corporation,  and 

ii.  $3,500. 

2.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1992  taxation  year  is  20  per  cent  of  the 
lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  from 
the  eligible  investor  between  Jan- 
uary 1,  1992  and  March  1,  1993 
for  Class  A  shares  issued  by  the 
corporation,  other  than  any  por- 
tion of  the  equity  capital  that  was 
taken  into  consideration  in  deter- 
mining the  amount  of  a  tax  credit 
for  1991,  and 

ii.  if  the  Class  A  shares  were  paid 
for  during  the  first  60  days  of 
1992,  $3,500  if  a  tax  credit  was 
deducted  in  determining  the 
amount  of  tax  payable  under  the 
Income  Tax  Act  for  the  1991  taxa- 
tion year  in  respect  of  those  Class 
A  shares  and  $5,000  otherwise. 

3.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1993,  1994  or  1995  taxation  year  is  20 
per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  total  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  from 
the  eligible  investor  between  Jan- 
uary 1  of  the  taxation  year  and  the 
60th  day  of  the  following  year  for 
Class  A  shares  issued  by  the  cor- 
poration, other  than  any  portion 
of  the  equity  capital  that  was 
taken  into  consideration  in  deter- 
mining the  amount  of  a  tax  credit 
for  the  previous  taxation  year,  and 

ii.  $5,000. 

4.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able under  the  Income  Tax  Act  for  the 
1996  taxation  year  is  the  sum  of, 


i.  the  lesser  of  $1,000  and  the 
amount  equal  to  20  per  cent  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration from  the  eligible  investor 


6  novembre  1991,  mais  avant  le 
1er  mars  1992  pour  des  actions 
de  catégorie  A  qu'elle  a  émises, 

ii.  3  500$. 

2.  Le  montant  du  crédit  d'impôt  déducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impôt  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  pour  l'année  d'imposition  1992 
est  de  20  pour  cent  du  moindre  des 
montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  du  capital  de  ris- 
que que  la  corporation  a  reçu  de 
l'investisseur  admissible  entre  le 
1er  janvier  1992  et  le  1er  mars 
1993  pour  des  actions  de  catégo- 
rie A  qu'elle  a  émises,  à  l'exclu- 
sion de  la  fraction  du  capital  de 
risque  qui  est  entrée  dans  le  calcul 
du  montant  du  crédit  d'impôt 
pour  1991, 

ii.  si  les  actions  de  catégorie  A  ont 
été  payées  pendant  les  60  pre- 
miers jours  de  1992,  3  500  $  si  un 
crédit  d'impôt  a  été  déduit  lors  du 
calcul  de  l'impôt  payable  aux 
termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  à  l'égard  de  ces  actions 
pour  l'année  d'imposition  1991, 
et  5  000  $  dans  les  autres  cas. 

3.  Le  montant  du  crédit  d'impôt  déducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impôt  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  pour  l'année  d'imposition  1993, 
1994  ou  1995  est  de  20  pour  cent  du 
moindre  des  montants  suivants  : 

i.  le  montant  total  du  capital  de  ris- 
que que  la  corporation  a  reçu  de 
l'investisseur  admissible  entre  le 
1er  janvier  de  l'année  d'imposi- 
tion et  le  60e  jour  de  l'année 
suivante  pour  des  actions  de  caté- 
gorie A  qu'elle  a  émises,  à  l'ex- 
clusion de  la  fraction  du  capital 
de  risque  qui  est  entrée  dans  le 
calcul  du  montant  du  crédit  d'im- 
pôt pour  l'année  précédente, 

ii.  5  000$. 

4.  Le  montant  du  crédit  d'impôt  déducti- 
ble lors  du  calcul  de  l'impôt  payable 
aux  termes  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  pour  l'année  d'imposition  1996 
correspond  à  la  somme  des  montants 
suivants  : 

i.  le  moindre  de  1  000  $  et  du  mon- 
tant égal  à  20  pour  cent  du  capital 
de  risque  que  la  corporation  a  re- 
çu   de    l'investisseur    admissible 
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TAX  CREDITS  AND  ECONOMIC  STIMULATION 


Sec/art.  7 


Modification  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
corporations  à  capital  de  risque  de  travailleurs 


Certificate  of 
compliance 


Proof  of 
compliance 


Failure  to 

deliver 

certificate 


after  1995  and  before  May  7, 
1996  for  Class  A  shares  issued  by 
the  corporation,  other  than  any 
portion  of  the  equity  capital  that 
was  taken  into  consideration  in 
determining  the  amount  of  a  tax 
credit  for  the  1995  taxation  year, 
and 

ii.  the  lesser  of, 

A.  the  amount  by  which  $525 
exceeds  the  amount,  if  any, 
determined  under  subpara- 
graph i,  and 

B.  the  amount  equal  to  15  per 
cent  of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation 
from  the  eligible  investor 
after  May  6,  1996  and 
before  March  2,  1997  for 
Class  A  shares  issued  by  the 
corporation. 

5.  The  amount  of  the  tax  credit  deductible 
for  each  year  in  determining  the 
amount  of  tax  payable  under  the 
Income  Tax  Act  for  the  1997  and  subse- 
quent taxation  years  is  the  lesser  of 
$525  and  the  amount  equal  to  15  per 
cent  of  the  equity  capital  received  by 
the  corporation  from  the  eligible  in- 
vestor between  January  1  of  the  taxa- 
tion year  and  the  60th  day  of  the  fol- 
lowing year  for  Class  A  shares  issued 
by  the  corporation,  other  than  any  por- 
tion of  the  equity  capital  that  was  taken 
into  consideration  in  determining  the 
amount  of  a  tax  credit  for  the  previous 
taxation  year. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

25.1  (1)  A  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  shall,  by  the  end  of  each 
time  limit  set  out  in  subsections  17  (1)  and 
(1.1),  deliver  to  the  Minister  a  certificate  of 
the  corporation  certifying  that  the  corporation 
is  in  compliance  with  sections  17  and  18.1  as 
of  the  date  specified  in  the  certificate. 

(2)  At  the  request  of  the  Minister,  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall 
provide,  in  addition  to  the  certificate  under 
subsection  (1),  sufficient  additional  informa- 
tion or  documentation  to  prove  to  the  satis- 
faction of  the  Minister  that  the  corporation  is 
in  compliance  with  sections  17  and  18.1. 

(3)  Despite  section  25,  if  a  corporation 
fails  to  deliver  to  the  Minister  a  certificate 
required   under   subsection   (1)   at  the   time 


après  1995,  mais  avant  le  7  mai 
1996,  pour  des  actions  de  catégo- 
rie A  qu'elle  a  émises,  à  l'exclu- 
sion de  la  fraction  du  capital  de 
risque  qui  est  entrée  dans  le  calcul 
du  montant  du  crédit  d'impôt 
pour  1995, 

ii.  le    moindre    des    montants    sui- 
vants: 

A.  l'excédent  de  525  $  sur  le 
montant  éventuel  calculé 
aux  termes  de  la  sous-dispo- 
sition i, 

B.  le  montant  égal  à  15  pour 
cent  du  capital  de  risque 
que  la  corporation  a  reçu  de 
l'investisseur  admissible 
après  le  6  mai  1996,  mais 
avant  le  2  mars  1997,  pour 
des  actions  de  catégorie  A 
qu'elle  a  émises. 

5.  Le  montant  du  crédit  d'impôt  déducti- 
ble pour  chaque  année  lors  du  calcul  de 
l'impôt  payable  aux  termes  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  pour  les  an- 
nées d'imposition  1997  et  suivantes  est 
le  moindre  de  525  $  et  du  montant  égal 
à  15  pour  cent  du  capital  de  risque  que 
la  corporation  a  reçu  de  l'investisseur 
admissible  entre  le  1er  janvier  de  l'an- 
née d'imposition  et  le  60e  jour  de  l'an- 
née suivante  pour  des  actions  de  caté- 
gorie A  qu'elle  a  émises,  à  l'exclusion 
de  la  fraction  du  capital  de  risque  qui 
est  entrée  dans  le  calcul  du  montant  du 
crédit  d'impôt  pour  l'année  précédente. 

8.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

25.1  (1)  Au  plus  tard  à  la  date  d'expira- 
tion de  chaque  délai  précisé  aux  paragraphes 
17  (1)  et  (1.1),  le  fonds  d'investissement  des 
travailleurs  remet  au  ministre  un  certificat 
dans  lequel  il  atteste  qu'il  se  conforme  aux 
articles  17  et  18.1  à  la  date  qui  y  est  précisée. 

(2)  À  la  demande  du  ministre,  le  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  fournit,  ou- 
tre le  certificat  prévu  au  paragraphe  (1),  des 
renseignements  ou  documents  supplémen- 
taires suffisants  pour  prouver,  à  la  satisfaction 
du  ministre,  qu'il  se  conforme  aux  articles  17 
et  18.1. 

(3)  Malgré  l'article  25,  si  le  fonds  ne  remet  Non-remise 
pas  au  ministre  le  certificat  exigé  par  le  para-  du  certincat 
graphe  (1)  au  moment  exigé  par  ce  paragra- 


Certificat  de 
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Preuve  de 
conformité 
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required  by  subsection  (1)  or  the  additional 
information  or  documentation  required  under 
subsection  (2)  by  the  date  specified  in  the 
Minister's  request, 

(a)  the  corporation  shall  be  considered  not 
to  be  in  compliance  with  sections  17 
and  18.1;  and 

(b)  no  further  tax  credit  certificates  shall 
be  issued  under  section  25  until  the 
corporation  delivers  the  certificate  or 
provides  the  information  or  documen- 
tation. 

(4)  If  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
is  not  in  compliance  with  section  17  or  18.1, 
the  Minister  may  stop  issuing  tax  credit  cer- 
tificates in  respect  of  the  corporation  or,  if  the 
corporation  issues  tax  credit  certificates  under 
an  arrangement  referred  to  in  subsection  25 
(9),  order  the  corporation  to  stop  issuing  tax 
credit  certificates,  until  the  corporation  pro- 
vides proof  to  the  satisfaction  of  the  Minister 
that  the  corporation  is  in  compliance  with 
sections  17  and  18.1. 

(5)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  shall  pay  to  the  Minister  a  pen- 
alty equal  to  twice  the  total  amount  of  all 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
tax  credits  for  which  it  issued  tax  credit  cer- 
tificates contrary  to  subsection  (3)  or  (4) 
under  an  arrangement  referred  to  in  subsec- 
tion 25  (9). 

(6)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  has  delivered  a  certificate 
referred  to  in  subsection  (1)  but  was  not  in 
compliance  with  section  17  or  18.1  as  of  the 
date  specified  in  the  certificate  or  at  any  time 
afterwards,  the  corporation  shall  pay  to  the 
Minister  a  penalty  equal  to  twice  the  total 
amount  of  all  labour  sponsored  venture  capi- 
tal corporation  tax  credits  for  which  tax  credit 
certificates  were  issued  at  a  time  when  the 
corporation  was  not  in  compliance  with  sec- 
tion 17  or  18.1. 

(7)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  can  provide  proof  to  the  satisfac- 
tion of  the  Minister  that  a  tax  credit  certifi- 
cate in  respect  of  a  tax  credit  was  issued  at  a 
time  when  the  corporation  was  in  compliance 
with  sections  17  and  18.1,  the  amount  of  any 
penalty  payable  under  this  section  shall  be 
determined  without  reference  to  the  tax 
credit. 

(8)  Section  31  does  not  apply  to  any  action 
taken  by  the  Minister  under  this  section. 


Partie  II,  Projet  70 

Modification  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
corporations  à  capital  de  risque  de  travailleurs 
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Pénalité 


phe  ou  les  renseignements  ou  documents  sup- 
plémentaires exigés  par  le  paragraphe  (2)  au 
plus  tard  à  la  date  précisée  dans  la  demande 
du  ministre  : 

a)  d'une  part,  il  est  considéré  comme  ne 
se  conformant  pas  aux  articles  17  et 
18.1; 

b)  d'autre  part,  aucun  autre  certificat  de 
crédit  d'impôt  ne  doit  être  délivré  aux 
termes  de  l'article  25  tant  qu'il  ne  re- 
met pas  le  certificat  ou  ne  fournit  pas 
les  renseignements  ou  documents. 

(4)  Si  le  ministre  est  d'avis  que  le  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  ne  se  con- 
forme pas  à  l'article  17  ou  18.1,  il  peut  cesser 
de  délivrer  des  certificats  de  crédit  d'impôt  à 
l'égard  du  fonds  ou,  si  celui-ci  délivre  de  tels 
certificats  aux  termes  d'une  entente  visée  au 
paragraphe  25  (9),  ordonner  qu'il  cesse  de  le 
faire  jusqu'à  ce  qu'il  prouve,  à  la  satisfaction 
du  ministre,  qu'il  se  conforme  aux  articles  17 
et  18.1. 


(5)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs paie  au  ministre  une  pénalité  égale  au 
double  du  montant  total  de  tous  les  crédits 
d'impôt  accordés  aux  corporations  à  capital 
de  risque  de  travailleurs  pour  lesquels  il  a 
délivré  des  certificats  de  crédit  d'impôt  con- 
trairement au  paragraphe  (3)  ou  (4)  aux 
termes  d'une  entente  visée  au  paragraphe  25 
(9). 

(6)  Si  le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs a  remis  un  certificat  visé  au  paragra- 
phe (1)  alors  qu'il  ne  se  conformait  pas  à 
l'article  17  ou  18.1  à  la  date  qui  est  précisée 
dans  le  certificat  ou  à  toute  date  postérieure, 
il  paie  au  ministre  une  pénalité  égale  au  dou- 
ble du  montant  total  de  tous  les  crédits  d'im- 
pôt accordés  aux  corporations  à  capital  de 
risque  de  travailleurs  pour  lesquels  dès  certi- 
ficats de  crédit  d'impôt  ont  été  délivrés  à  un 
moment  où  il  ne  se  conformait  pas  à  l'arti- 
cle 17  ou  18.1. 

(7)  Si  le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs peut  prouver,  à  la  satisfaction  du 
ministre,  qu'un  certificat  de  crédit  d'impôt  à 
l'égard  d'un  crédit  d'impôt  a  été  délivré  à  un 
moment  où  il  se  conformait  aux  articles  17  et 
18.1,  la  pénalité  payable  aux  termes  du  pré- 
sent article  est  calculée  sans  tenir  compte  de 
ce  crédit. 


(8)  L'article  31  ne  s'applique  pas  aux  me-    Non-appiica- 
sures  prises  par  le  ministre  aux  termes  du    f!°°d-e. 
présent  article.  ' 


Idem 


Exception 
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TAX  CREDITS  AND  ECONOMIC  STIMULATION 


Sec./art.  9(1) 


9.  (1)  Subsection  28  (1)  of  die  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
the  formula  and  substituting  the  following: 

(1)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  a 
labour  sponsored  venture  capital  corporation 
that  fails  to  meet  or  maintain  the  level  of 
eligible  investments  required  by  section  9  or 
17  to  be  held  by  the  corporation  at  the  end  of 
a  particular  fiscal  year  shall  pay  a  tax  for  the 
year  equal  to  the  amount  determined  by  the 
following  formula: 


Modification  de  la  Loi  de  1992  sur  les 
corporations  à  capital  de  risque  de  travailleurs 


9.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  précède  la  formule  : 

(1)  Sauf  dans  les  cas  prévus  au  paragra- 
phe (3),  la  corporation  à  capital  de  risque  de 
travailleurs  qui  n'acquiert  pas  ou  ne  conserve 
pas  le  niveau  d'investissements  admissibles 
que  l'article  9  ou  17  l'oblige  à  détenir  à  la  fin 
d'un  exercice  donné  paie  un  impôt  pour 
l'exercice  égal  au  montant  calculé  selon  la 
formule  suivante  : 


Investment 

level  tax. 

labour 

sponsored 

investment 

fund 

corporation 


Rebate 


(2)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  that  fails  to  meet  or  maintain  the 
level  of  eligible  investments  required  by  sec- 
tion 17  to  be  held  by  the  corporation  at  the 
end  of  a  particular  calendar  year  with  respect 
to  equity  capital  received  after  May  6,  19% 
on  the  issue  of  Class  A  shares  shall  pay  a  tax 
for  the  year  equal  to  the  amount  determined 
by  the  following  formula: 


T  =  (Ax  15/100) 


where, 


"T"  is  the  tax  payable  under  this  sec- 
tion, and 

"A"  is  the  amount  by  which  the 
amount  of  the  corporation's  equity 
capital  received  after  May  6,  1996  on 
the  issue  of  its  Class  A  shares  that  is 
required  by  this  Act  to  be  maintained 
in  eligible  investments  as  of  the  end  of 
the  calendar  year  exceeds  the  total  of 
all  amounts,  each  of  which  is  the  cost 
to  the  corporation  of  an  eligible  invest- 
ment held  by  the  corporation  at  the  end 
of  the  calendar  year. 

(4)  Upon  receipt  of  an  application  from  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
that  has  paid  a  tax  under  subsection  (3)  with 
respect  to  a  calendar  year,  the  Minister  may 
rebate  the  tax  without  interest  to  the  corpora- 
tion if, 

(a)  the  application  is  received  within  three 
years  after  the  end  of  the  calendar  year 
with  respect  to  which  the  tax  was 
imposed;  and 

0j)  the  Minister  is  satisfied  that  no  later 
than  the  end  of  the  second  calendar 
year  ending  after  the  calendar  year  in 
respect  of  which  the  tax  was  imposed 
the  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  maintained  throughout  a 
full  calendar  year  and  continues  to 
maintain  the  level  of  eligible  invest- 


(2)  L'artide  28  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs qui  n'acquiert  pas  ou  ne  conserve  pas  le 
niveau  d'investissements  admissibles  que 
l'article  17  l'oblige  à  détenir  à  la  fin  d'une 
année  civile  donnée  à  l'égard  du  capital  de 
risque  qu'il  a  reçu  après  le  6  mai  1996  à 
l'émission  d'actions  de  catégorie  A  paie  un 
impôt  pour  l'année  égal  au  montant  calculé 
selon  la  formule  suivante  : 


I  =  (M  x  15/100) 


où  : 


«I»  représente  l'impôt  payable  aux 
termes  du  présent  article; 

«M»  représente  l'excédent  du  montant 
de  capital  de  risque  que  le  fonds  a  reçu 
après  le  6  mai  1996  à  l'émission  de 
ses  actions  de  catégorie  A  et  que  la 
présente  loi  l'oblige  à  conserver  dans 
des  investissements  admissibles  à  la  i  m 
de  l'année  civile  sur  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  représente  le 
coût  pour  le  fonds,  des  investissements 
admissibles  qu'il  détient  à  la  fin  de 
l'année. 

(4)  Dès  qu'il  reçoit  la  demande  d'un  fonds 
d'investissement  des  travailleurs  qui  a  payé 
l'impôt  prévu  au  paragraphe  (3)  pour  l'année 
civile,  le  ministre  peut  rembourser  l'impôt  au 
fonds,  sans  intérêts,  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  réunies  : 

a)  le  ministre  reçoit  la  demande  dans  les 
trois  ans  qui  suivent  la  fin  de  l'année 
civile  pour  laquelle  l'impôt  a  été  éta- 
bli; 

b)  le  ministre  est  convaincu  qu'au  plus 
tard  à  la  fin  de  la  deuxième  année  ci- 
vile se  terminant  après  celle  pour  la- 
quelle l'impôt  a  été  établi,  le  fonds  a 
conservé  pendant  toute  une  année  ci- 
vile et  continue  de  conserver  le  niveau 
d'investissements  admissibles  que  la 
présente  loi  l'oblige  à  conserver. 
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d'investisse- 
ments insuf- 
fisants, fonds 
d'investisse- 
ment des 
travailleurs 


Rembourse- 
ment 
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ments  it  is  required  by  this  Act  to 
maintain. 

10.  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(1)  providing  that  the  amount  of  the  tax 
credit  in  respect  of  any  of  the  1997  or  a 
subsequent  taxation  year  shall  not  be 
determined  in  accordance  with  para- 
graph 5  of  subsection  25  (4)  and  pre- 
scribing the  rules  for  determining  the 
tax  credit  for  that  year; 

(m)  providing  that  the  tax  payable  under 
subsection  28  (3)  shall  not  be  equal  to 
the  amount  determined  by  the  formula 
set  out  in  that  subsection  and  prescrib- 
ing the  rules  for  determining  the  tax 
payable  under  that  subsection. 

PART  m 

AMENDMENTS  TO  THE  INCOME  TAX 

ACT 

11.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "Pro- 
vincial Minister"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Income  Tax  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1993,  chapter  29,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  in  relation  to  the  administration  and 
enforcement  of  this  Act,  other  than 
sections  28,  45,  49  and  53,  the  Min- 
ister. 

(2)  Clause  1  (6)  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Bankruptcy  Act  (Canada)"  in  the 
second  line  and  in  the  fourth  and  fifth  lines 
and  substituting  "Bankruptcy  and  Insolvency 
Act  (Canada)". 

12.  The  definition  of  "income  earned  in  the 
taxation  year  in  Ontario"  in  subsection  4  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"income  earned  in  the  taxation  year  in  Onta- 
rio" means  the  amount  of  income  that 
would  be  determined  to  be  earned  in  the 
year  in  Ontario  for  the  purposes  of  deter- 
mining the  amount  of  income  earned  in  the 
year  in  a  province  under  section  120  of  the 
Federal  Act.  ("revenu  gagné  en  Ontario 
dans  l'année  d'imposition") 

13.  (1)  Subsection  8  (8.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  18,  section  55  and  amended  by  1994, 
chapter  17,  section  99,  is  further  amended  by 
striking  out  "under  subsection  (3),  (4)"  in  the 
eighth  line  and  substituting  "under  subsection 
(3),  (3.1),  (4)". 


10.  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  adjonction  des  alinéas  suivants  : 

1)  prévoir  que  le  montant  du  crédit  d'im- 
pôt à  l'égard  de  n'importe  laquelle  des 
années  d'imposition  1997  et  suivantes 
ne  doit  pas  être  calculé  conformément 
à  la  disposition  5  du  paragraphe  25  (4) 
et  prescrire  les  règles  de  calcul  du 
crédit  d'impôt  pour  cette  année; 

m)  prévoir  que  l'impôt  payable  aux  termes 
du  paragraphe  28  (3)  ne  doit  pas  être 
égal  au  montant  calculé  selon  la  for- 
mule figurant  à  ce  paragraphe  et  pres- 
crire les  règles  de  calcul  de  cet  impôt. 

PARTIE  m 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  L'IMPÔT 

SUR  LE  REVENU 

11.  (1)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «mi- 
nistre provincial»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  tel  qu'il  est  adop- 
té de  nouveau  par  l'article  1  du  chapitre  29 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b)  le  ministre,  relativement  à  l'application 
et  à  l'exécution  de  la  présente  loi,  à 
l'exception  des  articles  28,  45,  49  et 
53. 

(2)  L'alinéa  1  (6)  f  )  de  la  Loi  est  modifié  par 
substitution  de  «Loi  sur  la  faillite  et  l'insolva- 
bilité (Canada)»  à  «Loi  sur  la  faillite  (Ca- 
nada)» aux  première  et  deuxième  lignes. 

12.  La  définition  de  «revenu  gagné  en 
Ontario  dans  l'année  d'imposition»  au  para- 
graphe 4  (1)  de  la  Loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«revenu  gagné  en  Ontario  dans  l'année  d'im- 
position» Revenu  qui  serait  déterminé  avoir 
été  gagné  en  Ontario  dans  l'année  aux  fins 
du  calcul  du  revenu  gagné  au  cours  de  l'an- 
née dans  une  province  aux  termes  de  l'arti- 
cle 120  de  la  loi  fédérale,  («income  earned 
in  the  taxation  year  in  Ontario») 

13.  (1)  Le  paragraphe  8  (8.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  55  du  chapitre  18 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992  et  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  99  du  chapitre  17  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  substitution  de  «du  paragraphe  (3), 
(3.1),  (4)»  à  «du  paragraphe  (3),  (4)»  à  la  neu- 
vième ligne. 
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Interpreta- 
tion. 

maximum 
tax  credit 


(2)  Subclause  8  (8.1)  (b)  (U)  of  the  Income 
Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1992,  chapter  18,  section  55,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(ii)  the  maximum  tax  credit  permitted 
for  the  taxation  year  in  respect  of 
investments  made  by  a  taxpayer 
in  corporations  registered  under 
Part  HI  of  that  Act. 

(3)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section 
55,  1992,  chapter  25,  section  3,  1993,  chapter 
29,  section  6, 1994,  chapter  17,  section  99  and 
1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


(8.1.1)  The  maximum  tax  credit  permitted 
for  a  taxation  year  in  respect  of  investments 
made  by  a  taxpayer  in  corporations  registered 
under  Part  III  of  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act,  1992  is. 


(a)  $700  for  the  1991  taxation  year; 

(b)  $1,000  for  each  of  the  1992,   1993, 
1994  and  1995  taxation  years; 

(c)  for  the  1996  taxation  year  the  total  of, 

(i)  the  lesser  of  $1,000  and  the 
amount  equal  to  20  per  cent  of  the 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration from  the  taxpayer  after 
1995  and  before  May  7,  1996  for 
Class  A  shares  issued  by  the  cor- 
poration, other  than  any  portion 
of  the  equity  capital  that  was 
taken  into  consideration  in  deter- 
mining the  amount  of  a  tax  credit 
for  the  1995  taxation  year,  and 

(ii)  the  lesser  of, 

(A)  the  amount  by  which  $525 
exceeds  the  amount,  if  any, 
determined  under  subclause 
(i),and 

(B)  the  amount  equal  to  15  per 
cent  of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation 
from  the  taxpayer  after  May 
6,  1996  and  before  March  2, 
1997  for  Class  A  shares 
issued  by  the  corporation; 
and 


(2)  Le  sous-alinéa  8  (8.1)  b)  (ii)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  55  du  chapitre  18 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(ii)  le  crédit  d'impôt  maximal  permis 
pour  l'année  d'imposition  à 
l'égard  des  investissements  que 
fait  le  contribuable  dans  des  cor- 
porations inscrites  aux  termes  de 
la  partie  III  de  cette  loi. 

(3)  L'artide  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'artide  55  du  chapitre  18  et  l'artide  3 
du  chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
par  l'artide  6  du  chapitre  29  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  par  l'article  99  du  chapitre 
17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et  par  l'arti- 
de 8  de  l'annexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(8.1.1)  Le  crédit  d'impôt  maximal  permis 
pour  une  année  d'imposition  à  l'égard  des 
investissements  que  fait  le  contribuable  dans 
des  corporations  inscrites  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  les  corporations  à 
capital  de  risque  de  travailleurs  est  le  sui- 
vant : 

a)  700  $  pour  l'année  d'imposition  1991; 

b)  1  000  $  pour  chacune  des  années  d'im- 
position 1992,  1993,  1994  et  1995; 

c)  pour   l'année    d'imposition    1996,    le 
total  des  montants  suivants  : 

(i)  le  moindre  de  1  000  $  et  du  mon- 
tant égal  à  20  pour  cent  du  capi- 
tal de  risque  que  la  corporation  a 
reçu  du  contribuable  après  1995, 
mais  avant  le  7  mai  1996,  pour 
des  actions  de  catégorie  A  qu'elle 
a  émises,  à  l'exclusion  de  la  frac- 
tion du  capital  de  risque  qui  est 
entrée  dans  le  calcul  du  montant 
du  crédit  d'impôt  pour  l'année 
d'imposition  1995, 

(ii)  le  moindre  des  montants  sui- 
vants: 

(A)  le  montant  de  l'excédent  de 
525  $  sur  le  montant  éven- 
tuel déterminé  aux  termes 
du  sous-alinéa  (i), 

(B)  le  montant  égal  à  15  pour 
cent  du  capital  de  risque 
que  la  corporation  a  reçu  du 
contribuable  après  le  6  mai 

1996,  mais  avant  le  2  mars 

1997,  pour  des  actions  de 
catégorie  A  qu'elle  a 
émises; 


Interpréta- 
tion, crédit 
d'impôt 
maximal 
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(d)  unless  otherwise  prescribed,  $525  for 
the  1997  and  each  subsequent  taxation 
year. 

(4)  Clauses  8  (10)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  contribution,  penalty  or  interest  owing 
by  the  individual  for  that  or  any  prior 
taxation  year  as  a  result  of  payments 
required  from  the  individual  under  the 
Canada  Pension  Plan;  and 


(c)  premium,  interest  or  penalty  owing  by 
the  individual  for  that  or  any  prior 
taxation  year  under  the  Unemployment 
Insurance  Act  (Canada), 


(5)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  section 
55,  1992,  chapter  25,  section  3,  1993,  chapter 
29,  section  6,  1994,  chapter  17,  section  99  and 
1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  8,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 


(15)  An  eligible  employer  may  claim  for  a 
taxation  year  a  co-operative  education  tax 
credit  equal  to  the  sum  of  all  amounts  each  of 
which  is  in  respect  of  a  qualifying  co-op  work 
placement  that  commences  after  August  31, 
1996  and  ends  in  the  taxation  year  and  is 
equal  to  the  lesser  of, 


(a)  10  per  cent  of  the  eligible  expenditures 
made  by  the  employer  in  respect  of  the 
qualifying  co-op  work  placement;  and 

(b)  $1,000. 

Regulations  (16)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 

may  make  regulations  respecting  the  follow- 
ing matters  relating  to  the  co-operative 
education  tax  credit: 

1.  Defining  "eligible  employer"  and  pre- 
scribing the  conditions  that  must  be 
satisfied  for  a  person  to  be  an  eligible 
employer  in  respect  of  a  qualifying 
co-op  work  placement. 

2.  Defining  "eligible  expenditure"  and 
prescribing  the  rules  for  determining 
the  amount  of  eligible  expenditures  in 
respect  of  a  qualifying  co-op  work 
placement. 

3.  Defining  "qualifying  co-op  work 
placement"  and  prescribing  the  condi- 


Co-operative 
education  tax 
credit 


d)  sauf  disposition  prescrite  à  l'effet  con- 
traire, 525  $  pour  chacune  des  années 
d'imposition  1997  et  suivantes. 

(4)  Les  alinéas  8  (10)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

b)  de  toute  contribution,  toute  pénalité  ou 
tout  intérêt  exigible  du  particulier  pour 
cette  année  d'imposition  ou  toute  an- 
née d'imposition  antérieure  en  raison 
de  paiements  qu'il  doit  faire  aux 
termes  du  Régime  de  pensions  du  Ca- 
nada; 

c)  de  toute  prime,  tout  intérêt  ou  toute 
pénalité  exigible  du  particulier  pour 
cette  année  d'imposition  ou  toute  an- 
née d'imposition  antérieure  en  vertu  de 
la  Loi  sur  l'assurance-chômage  (Ca- 
nada). 

(5)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  55  du  chapitre  18  et  l'article  3 
du  chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992, 
par  l'article  6  du  chapitre  29  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  par  l'article  99  du  chapitre 
17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994  et  par  l'arti- 
cle 8  de  l'annexe  C  du  chapitre  1  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(15)  Un  employeur  admissible  peut  de- 
mander pour  une  année  d'imposition  un  cré- 
dit d'impôt  pour  l'éducation  coopérative  égal 
à  la  somme  de  tous  les  montants  dont  chacun 
concerne  un  stage  d'éducation  coopérative 
admissible  qui  commence  après  le  31  août 
1996  et  se  termine  dans  l'année  d'imposition 
et  qui  est  égal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants : 

a)  10  pour  cent  des  dépenses  autorisées 
que  l'employeur  a  engagées  à  l'égard 
du  stage; 

b)  1000$. 

(16)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  règlement,  faire  ce  qui  suit  en  ce  qui 
concerne  le  crédit  d'impôt  pour  l'éducation 
coopérative  : 

1.  Définir  «employeur  admissible»  et 
prescrire  les  conditions  à  remplir  pour 
être  un  employeur  admissible  à  l'égard 
d'un  stage  d'éducation  coopérative 
admissible. 

2.  Définir  «dépense  autorisée»  et  pres- 
crire les  règles  de  calcul  du  montant 
des  dépenses  autorisées  à  l'égard  d'un 
stage  d'éducation  coopérative  admissi- 
ble. 

3.  Définir  «stage  d'éducation  coopérative 
admissible»  et  prescrire  les  conditions 


Crédit 

d'impôt  pour 
l'éducation 
coopérative 


Règlements 
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tions  that  must  be  satisfied  for  a  work 
placement  to  be  a  qualifying  co-op 
work  placement 

4.  Prescribing  the  procedure  for  claiming 
a  co-operative  education  tax  credit,  the 
restrictions  on  claiming  the  tax  credit 
and  the  manner  in  which  an  eligible 
employer  is  to  receive  the  benefit  of 
the  tax  credit. 

5.  Prescribing  the  method  of  claiming  a 
co-operative  education  tax  credit 
where  the  employer  is  a  partnership. 

14.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  Every  individual  whose  chief  source  of 
income  is  fanning  or  fishing  shall  pay  to  the 
Provincial  Minister, 


à  remplir  pour  qu'un  stage  soit  admis- 
sible. 


4.  Prescrire  la  façon  de  demander  un  cré- 
dit d'impôt  pour  l'éducation  coopéra- 
tive, les  restrictions  applicables  à  la 
demande  de  crédit  et  la  manière  dont 
un  employeur  admissible  bénéficiera 
du  crédit  d'impôt. 

5.  Prescrire  la  méthode  permettant  de  de- 
mander un  crédit  d'impôt  pour  l'éduca- 
tion coopérative  si  l'employeur  est  une 
société  en  nom  collectif. 

14.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est 
modifié  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  précède  l'alinéa  a)  : 

(1)  Tout  particulier  dont  la  principale 
source  de  revenu  est  l'agriculture  ou  la  pêche 
paie  au  ministre  provincial  : 


(2)  Subsection  12  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  with  respect  to  in- 
stalments required  after  June  30, 1994. 


15.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  9,  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

(1)  Every  individual,  other  than  an  individ- 
ual to  whom  section  12  applies,  shall  pay  to 
the  Provincial  Minister  in  each  taxation  year 
the  aggregate  of, 


(2)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  acomptes  provisionnels  exigés  après  le 
30  juin  1994. 

15.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  9  du 
chapitre  29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
modifié  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  précède  l'alinéa  a)  : 

(1)  Tout  particulier,  à  l'exception  d'un  par- 
ticulier auquel  s'applique  l'article  12,  paie  au 
ministre  provincial  au  cours  de  chaque  année 
d'imposition  le  total  des  sommes  suivantes  : 


Returns, 
payments 
and  interest 


(2)  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "paragraph  156  (1)  (a)  of  the 
Federal  Act"  in  the  sixth  and  seventh  lines 
and  substituting  "subsection  156  (1)  of  the 
Federal  Act". 

(3)  Subsection  13  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  with  respect  to  in- 
stalments required  after  June  30, 1994. 

(4)  Subsection  13  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (2),  applies  to  1992  and  subse- 
quent taxation  years. 

16.  Section  14  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29,  sec- 
tion 10,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

14.  Subsections  70  (2)  and  104  (2),  para- 
graph 104  (23)  (e),  sections  158,  159  and  160, 
subsections  160.1  (1)  and  (4),  sections  160.2 
and   160.3,  subsections    161   (1),   (2),  (2.1), 


(2)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «du  paragraphe  156  (1) 
de  la  loi  fédérale»  à  «de  l'alinéa  156  (1)  a)  de 
la  loi  fédérale»  aux  septième  et  huitième  li- 
gnes. 

(3)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  acomptes  provisionnels  exigés  après  le 
30  Juin  1994. 

(4)  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  le  paragraphe  (2),  s'applique 
aux  années  d'imposition  1992  et  suivantes. 

16.  L'artide  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adop- 
té de  nouveau  par  l'artide  10  du  chapitre  29 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

14.  Les    paragraphes    70  (2)    et    104  (2),    Déclarations. 
l'alinéa  104  (23)  e),  les  articles  158,  159  et    %££?*" 
160,  les  paragraphes  160.1  (1)  et  (4),  les  arti- 
cles 160.2  et  160.3,  les  paragraphes  161  (1), 


;  /art  i6  crédits  dtmpôt  visant  à  stimuler  L'économie  Partie  III,  Projet  70 

Amendments  to  the  Income  Tax  Act  Modification  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 


15 


Basis  for 
appeal 


Same 


(2.2),  (4),  (4.01),  (5),  (6),  (6.1),  (7),  (9)  and 
(11)  and  sections  221.1  and  221.2  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

17.  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  In  the  course  of  disposing  of  an  appeal 
from  an  assessment  under  this  Act,  the  Court 
may  make  a  determination  in  respect  of  any 
question  relating  to, 

(a)  the  residence  of  a  taxpayer  for  the  pur- 
poses of  the  Act; 

(b)  the  amount  of  income  of  a  taxpayer 
earned  in  a  taxation  year  in  Ontario  for 
the  purposes  of  section  4; 

(c)  the  amount  of  tax  payable  by  a 
taxpayer  for  a  taxation  year,  based  on 
the  amount  of  tax  payable  under  the 
Federal  Act  for  that  year  as  defined  in 
section  4; 

(d)  the  amount  of  tax  payable  by  a  mining 
reclamation  trust  under  section  2.1; 


(e)  the  amount  of  any  deduction  under  sec- 
tion 8; 

(f)  the  application  of  any  amount  under 
subsection  8  (10);  and 

(g)  the  liability  of  a  director  to  pay  an 
amount  under  section  38. 


(2.1)  No  appeal  from  an  assessment  may 
be  taken  in  respect  of  the  computation  of  the 
amount  of  tax  payable  under  the  Federal  Act 
as  defined  in  section  4. 

18.  (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  25,  section  11,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Procedure  (i)  Sections   166,   179  and   179.1   of  the 

Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

(2)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  applies  to  appeals 
instituted  after  June  30, 1 992. 

19.  (1)  Clause  29  (1)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ministry  of  Reve- 
nue" in  the  second  line  and  substituting 
"Ministry  of  Finance". 

(2)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  further 
amended  by  adding  the  following  clause: 


(2),  (2.1),  (2.2),  (4),  (4.01),  (5),  (6),  (6.1),  (7), 
(9)  et  (11)  et  les  articles  221.1  et  221.2  de  la 
loi  fédérale  s'appliquent  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi. 

17.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  Cour  peut,  en  statuant  sur  l'appel 
d'une  cotisation  prévue  par  la  présente  loi, 
trancher  toute  question  concernant  ce  qui 
suit  : 

a)  la  résidence  du  contribuable  aux  fins 
de  la  présente  loi; 

b)  le  montant  du  revenu  que  le  contribua- 
ble a  gagné  en  Ontario  dans  une  année 
d'imposition  aux  fins  de  l'article  4; 

c)  le  montant  de  l'impôt  payable  par  le 
contribuable  pour  une  année  d'imposi- 
tion d'après  l'impôt  payable  aux 
termes  de  la  loi  fédérale  pour  cette  an- 
née, au  sens  que  donne  l'article  4  à 
cette  expression; 

d)  le  montant  de  l'impôt  payable  par  une 
fiducie  de  restauration  minière  aux 
termes  de  l'article  2.1; 

e)  une  déduction  prévue  à  l'article  8; 


0  l'affectation  d'un  montant  en  vertu  du 
paragraphe  8  (10); 

g)  l'obligation  d'un  administrateur  de 
payer  un  montant  aux  termes  de  l'arti- 
cle 38. 

(2.1)  Aucun  appel  d'une  cotisation  ne  peut 
être  interjeté  relativement  au  calcul  de  l'im- 
pôt payable  aux  termes  de  la  loi  fédérale,  au 
sens  que  donne  l'article  4  à  cette  expression. 

18.  (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  11  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  articles  166,  179  et  179.1  de  la  loi 
fédérale  s'appliquent  aux  fins  de  la  présente 
loi. 

(2)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
s'applique  aux  appels  interjetés  après  le 
30  juin  1992. 

19.  (1)  L'alinéa  29  (1)  d)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «ministère  des  Finan- 
ces» à  «ministère  du  Revenu»  à  la  deuxième 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié en  outre  par  adjonction  de  l'alinéa  sui- 
vant : 


Motifs 
d'appel 


Idem 


Procédure 
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TAX  CREDITS  AND  ECONOMIC  STIMULATION 


Amendments  to  the  Income  Tax  Act 


Sec./art.  19(2) 


Modification  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 


Definition 


Money 
seized  in 
criminal 
proceeding 


Demand  for 
payment 


Seizure  of 
goods  for 
failure  to 
comply  with 
demand 


(e)  prescribing  the  maximum  tax  credit  or 
the  method  of  determining  the  maxi- 
mum tax  credit  permitted  for  a  taxation 
year  in  respect  of  investments  made  by 
a  taxpayer  in  corporations  registered 
under  Part  III  of  the  Labour  Sponsored 
Venture  Capital  Corporations  Act, 
1992  for  the  purposes  of  subsection  8 
(8.1.1). 

20.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  2,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  In  this  section, 

"tax  debtor"  means  a  person  who  is  liable  to 
make  a  payment  under  this  Act. 

(1.1)  Where  the  Provincial  Minister  knows 
or  suspects  that  a  particular  person  is  holding 
money  that  was  seized  by  a  police  officer  in 
the  course  of  administering  or  enforcing  the 
criminal  law  of  Canada  from  a  tax  debtor  and 
that  is  restorable  to  the  tax  debtor,  the  Provin- 
cial Minister  may  in  writing  require  the  par- 
ticular person  to  turn  over  the  money  other- 
wise restorable  to  the  tax  debtor  in  whole  or 
in  part  to  the  Provincial  Minister  on  account 
of  the  tax  debtor's  liability  under  this  Act. 

(2)  Subsection  34  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  applies  to  require- 
ments made  after  December  31, 1992. 


21.  Section  36  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

36.  (1)  Where  the  Provincial  Minister  sus- 
pects that  a  taxpayer  has  left  or  is  about  to 
leave  Ontario  or  Canada,  the  Provincial  Min- 
ister may,  before  the  day  otherwise  fixed  for 
payment,  by  notice  served  personally  or  by 
registered  letter  addressed  to  the  taxpayer's 
latest  known  address,  demand  payment  of  all 
taxes,  interest  and  penalties  for  which  the 
taxpayer  is  liable  or  would  be  liable  if  the 
time  for  payment  had  arrived,  and  that 
amount  shall  be  paid  forthwith  despite  any 
other  provision  of  this  Act. 

(2)  Where  a  taxpayer  has  failed  to  pay  tax, 
interest  or  penalties  demanded  under  this  sec- 
tion as  required,  the  Provincial  Minister  may 
direct  that  the  goods  and  chattels  of  the 
taxpayer  that  are  located  in  Ontario  be  seized, 
and  thereupon  subsections  225  (2),  (3),  (4) 
and  (5)  of  the  Federal  Act  apply. 


e)  prescrire,  aux  fins  du  paragraphe  8 
(8.1.1),  le  crédit  d'impôt  maximal  per- 
mis pour  une  année  d'imposition  à 
l'égard  des  investissements  que  fait  un 
contribuable  dans  des  corporations  ins- 
crites aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  1992  sur  les  corporations  à 
capital  de  risque  de  travailleurs,  ou  la 
méthode  permettant  de  le  calculer. 

20.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  2  du  chapitre  29 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  La  définition  qui  suit  s'applique  au 
présent  article. 

«débiteur  fiscal»  Personne  tenue  de  faire  un 
paiement  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(1.1)  Si  le  ministre  provincial  sait  ou  soup- 
çonne qu'une  personne  donnée  détient  des 
sommes  d'argent  qui  ont  été  saisies  par  un 
membre  d'un  corps  policier  aux  fins  de  l'ap- 
plication ou  de  l'exécution  du  droit  criminel 
du  Canada  auprès  d'un  débiteur  fiscal  et  qui 
doivent  être  restitués  à  celui-ci,  il  peut,  par 
écrit,  exiger  de  cette  personne  que  les 
sommes  d'argent  normalement  restituables  au 
débiteur  fiscal  lui  soient  remises  en  totalité 
ou  en  partie  au  titre  de  l'obligation  du  débi- 
teur fiscal  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
s'applique  aux  exigences  formulées  après  le 
31  décembre  1992. 

21.  L'article  36  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

36.  (1)  Si  le  ministre  provincial  soupçon- 
ne qu'un  contribuable  a  quitté  ou  est  sur  le 
point  de  quitter  l'Ontario  ou  le  Canada,  il 
peut,  avant  le  jour  fixé  par  ailleurs  pour  le 
paiement,  par  avis  signifié  à  personne  ou  par 
lettre  recommandée  adressée  à  la  dernière 
adresse  connue  du  contribuable,  exiger  le 
paiement  de  tous  les  impôts,  intérêts  et  péna- 
lités que  le  contribuable  est  ou  serait  tenu  de 
payer  si  le  terme  était  échu.  Ceux-ci  sont 
payés  sans  délai,  malgré  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi. 

(2)  Si  un  contribuable  n'a  pas  payé  les  im- 
pôts, les  intérêts  ou  les  pénalités  exigés  en 
vertu  du  présent  article,  comme  il  est  tenu  de 
le  faire,  le  ministre  provincial  peut  ordonner 
que  les  biens  meubles  du  contribuable  situés 
en  Ontario  soient  saisis,  auquel  cas  les  para- 
graphes 225  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  loi  fédé- 
rale s'appliquent. 


Définition 


Sommes 
d'argent 
saisies  lors 
d'instances 
pénales 


Demande  de 
paiement 


Saisie  des 
hiens  pour 
omission  de 
se  conformer 
à  la  demande 
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oney 
withheld 


Money 
withheld 


Taxpayer 
information 


22.  (1)  Subsection  37  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  15,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Subsections  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (5), 
(8),  (8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4) 
and  (9.5)  of  the  Federal  Act  apply  for  the 
purposes  of  this  Act. 

(2)  Subsection  37  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  subsection  (1),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Subsections  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (8), 
(8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4)  and 
(9.5)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(3)  The  reference  to  subsection  227  (9.1)  of 
the  Federal  Act  in  subsection  37  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  (1),  applies 
in  respect  of  amounts  required  to  be  remitted 
after  December  31, 1992. 

(4)  The  reference  to  subsection  227  (9.1)  of 
the  Federal  Act  in  subsection  37  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  (2),  applies 
in  respect  of  amounts  required  to  be  remitted 
after  December  31, 1992. 

23.  Clause  38  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Bankruptcy  Act  (Can- 
ada)" in  the  third  and  fourth  lines  and  substi- 
tuting "the  Bankruptcy  and  Insolvency  Act 
(Canada)". 

24.  (1)  Subsection  45  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  17,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1.1)  In  this  section, 

"taxpayer  information"  has  the  meaning 
assigned  by  subsection  241  (10)  of  the  Fed- 
eral Act. 

(2)  Subsection  45  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  2,  is  further  amended  by  adding  "or" 
at  the  end  of  clause  (a),  by  striking  out  "or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  striking  out 
clause  (c). 

25.  (1)  Section  48  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  18,  is  further  amended  by  striking  out 
"Ministry  of  Revenue"  wherever  it  appears 
and  substituting  "Ministry  of  Finance". 

(2)  Subsection  48  (21)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  29, 
section  18,  is  repealed. 


Retenue  des 

impôts 


Retenue  des 
impôts 


22.  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  15  du  chapitre 
29  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paragraphes  227  (1),  (2),  (3),  (4), 
(5),  (8),  (8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2), 

(9.4)  et  (9.5)  de  la  loi  fédérale  s'appliquent 
aux  fins  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paragraphes  227  (1),  (2),  (3),  (4), 
(8),  (8.2),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4)  et 

(9.5)  de  la  loi  fédérale  s'appliquent  aux  fins 
de  la  présente  loi. 

(3)  Le  renvoi  au  paragraphe  227  (9.1)  de  la 
loi  fédérale  au  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (1),  s'applique  aux  montants  qui  doivent 
être  remis  après  le  31  décembre  1992. 

(4)  Le  renvoi  au  paragraphe  227  (9.1)  de  la 
loi  fédérale  au  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (2),  s'applique  aux  montants  qui  doivent 
être  remis  après  le  31  décembre  199Z 

23.  L'alinéa  38  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifié 
par  substitution  de  «Loi  sur  la  faillite  et  l'in- 
solvabilité (Canada)»  à  «Loi  sur  la  faillite 
(Canada)»  aux  troisième  et  quatrième  lignes. 

24.  (1)  Le  paragraphe  45  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  17  du  chapitre  29 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1.1)  La  définition  qui  suit  s'applique  au    Renseigne- 
présent  article. 

«renseignements  confidentiels»  S'entend  au 
sens  du  paragraphe  241  (10)  de  la  loi  fé- 
dérale. 

(2)  Le  paragraphe  45  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  2  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  suppression  de  l'alinéa  c). 


25.  (1)  L'article  48  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifié  par  l'article  18  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  substitution  de  «ministère  des  Fi- 
nances» à  «ministère  du  Revenu»  partout  où 
figure  cette  expression. 

(2)  Le  paragraphe  48  (21)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  18  du  chapitre  29 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 
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Sec/art.  26 


-x. 


Same 


PART  IV 

AMENDMENTS  TO  THE 

CORPORATIONS  TAX  ACT 

26.  Subsections  43.3  (17)  and  (18)  of  the 
Corporations  Tax  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes or  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  B, 
section  7,  are  repealed. 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

43.4  (1)  A  corporation  that  complies  with 
the  requirements  of  this  section  may  deduct 
from  its  tax  otherwise  payable  under  this  Part 
for  the  taxation  year,  after  making  all  deduc- 
tions claimed  under  sections  39,  40,  41,  43, 
43.2  and  43.3  for  the  taxation  year,  an 
amount  not  exceeding  the  amount  of  its  co- 
operative education  tax  credit  for  the  taxation 
year. 

(2)  A  corporation  that  complies  with  the 
requirements  of  this  section  may  deduct  from 
its  tax  otherwise  payable  for  the  year  under 
Parts  III  and  IV  an  amount  not  exceeding  the 
amount  by  which  its  co-operative  education 
tax  credit  for  the  taxation  year  exceeds  the 
maximum  amount,  if  any,  deductible  by  the 
corporation  for  the  year  under  subsection  (1). 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  co-oper- 
ative education  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  in 
respect  of  a  qualifying  co-op  work  placement 
that  commences  after  August  31,  1996  and 
ends  in  the  taxation  year  and  is  equal  to  the 
lesser  of, 

(a)  10  per  cent  of  the  total  of  all  eligible 
expenditures  made  by  the  corporation 
in  respect  of  the  qualifying  co-op  work 
placement;  and 

(b)  $1,000. 

(4)  Every  eligible  educational  institution  in 
Ontario  that  has  a  co-operative  education  pro- 
gram that  has  qualifying  co-op  work  place- 
ments shall  issue  a  certificate  in  a  form 
approved  by  the  Minister  to  every  corporation 
providing  a  qualifying  co-op  work  placement, 
certifying  that  the  placement  was  a  qualifying 
co-op  work  placement  for  the  purposes  of  this 
section  and  setting  out  the  dates  the  place- 
ment started  and  ended,  the  name  of  the 
student  and  any  additional  information 
required  by  the  Minister  to  be  included  in  the 
certificate. 

(5)  Unless  otherwise  directed  by  the  Min- 
ister, a  corporation  shall  deliver  the  certificate 
under  subsection  (4)  to  the  Minister  with  the 


PARTIE  IV 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'IMPOSITION  DES  CORPORATIONS 

26.  Les  paragraphes  43.3  (17)  et  (18)  de  la 
Loi  sur  l'imposition  des  corporations,  tels 
qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  7  de  l'annexe 
B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de  1996, 
sont  abrogés. 

27.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

43.4  (1)  Une  corporation  qui  satisfait  aux 
exigences  du  présent  article  peut  déduire  de 
son  impôt  payable  par  ailleurs  aux  termes  de 
la  présente  partie  pour  l'année  d'imposition, 
après  avoir  fait  toutes  les  déductions  qu'elle 
demande  aux  termes  des  articles  39,  40,  41, 
43,  43.2  et  43.3  pour  l'année,  un  montant  qui 
ne  dépasse  pas  celui  de  son  crédit  d'impôt 
pour  l'éducation  coopérative  pour  l'année. 

(2)  Une  corporation  qui  satisfait  aux  exi- 
gences du  présent  article  peut  déduire  de  son 
impôt  payable  par  ailleurs  aux  termes  des 
parties  III  et  IV  pour  l'année  d'imposition  un 
montant  qui  ne  dépasse  pas  l'excédent  de  son 
crédit  d'impôt  pour  l'éducation  coopérative 
pour  l'année  sur  le  montant  maximal  éventuel 
qu'elle  peut  déduire  pour  l'année  en  vertu  du 
paragraphed). 

(3)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  pour 
l'éducation  coopérative  d'une  corporation 
pour  une  année  d'imposition  est  la  somme  de 
tous  les  montants  dont  chacun  concerne  un 
stage  d'éducation  coopérative  admissible  qui 
commence  après  le  31  août  1996  et  se  ter- 
mine dans  l'année  d'imposition,  et  qui  est 
égal  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  10  pour  cent  du  total  des  dépenses  au- 
torisées que  la  corporation  a  engagées 
à  l'égard  du  stage; 

b)  1000$. 

(4)  Les  établissements  d'enseignement  au- 
torisés de  l'Ontario  qui  ont  un  programme 
d'éducation  coopérative  offrant  des  stages 
d'éducation  coopérative  admissibles  délivrent 
un  certificat  rédigé  selon  la  formule  approu- 
vée par  le  ministre  à  chaque  corporation  qui 
fournit  un  stage  d'éducation  coopérative 
admissible.  Ce  certificat  atteste  que  le  stage 
est  un  stage  d'éducation  coopérative  admissi- 
ble aux  fins  du  présent  article  et  précise  les 
dates  du  début  et  de  la  fin  du  stage,  le  nom  de 
l'étudiant  et  tous  les  autres  renseignements 
que  le  ministre  exige  d'y  donner. 

(5)  Sauf  ordre  du  ministre  à  l'effet  con- 
traire, une  corporation  remet  à  celui-ci  le  cer- 
tificat visé  au  paragraphe  (4)  avec  sa  déclara- 
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corporation's  return  for  the  year  for  which  a 
deduction  or  claim  in  respect  of  the  qualify- 
ing co-op  work  placement  is  made  under  this 
section. 

(6)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  part- 
nership and  the  partnership  would  qualify  in  a 
particular  taxation  year  of  the  corporation  for 
a  co-operative  education  tax  credit  if  the  part- 
nership were  a  corporation  whose  fiscal 
period  was  its  taxation  year,  the  portion  of 
that  co-operative  education  tax  credit  that 
may  reasonably  be  considered  to  be  the  cor- 
poration's share  of  the  tax  credit  may  be 
included  in  determining  the  amount  of  the 
corporation's  co-operative  education  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 


(7)  Despite  subsection  (6),  a  limited 
partner's  share  of  a  partnership's  tax  credit 
referred  to  in  subsection  (6)  shall  be  deemed 
to  be  nil. 

(8)  A  corporation  shall  be  deemed  to  pay 
on  account  of  its  tax  payable  under  this  Act 
for  a  taxation  year  an  amount  claimed  by  the 
corporation,  not  exceeding  the  amount,  if  any, 
by  which, 

(a)  the  corporation's  co-operative  educa- 
tion tax  credit  for  the  taxation  year; 

exceeds 

(b)  the  maximum  amount,  if  any,  deduct- 
ible by  the  corporation  under  subsec- 
tions (1)  and  (2)  in  determining  its  tax 
payable  under  this  Act  for  the  taxation 
year. 

(9)  A  corporation  shall  be  deemed  to  make 
the  payment  referred  to  in  subsection  (8)  and 
the  Minister  shall  be  deemed  to  apply  the 
deemed  payment  on  the  day  on  or  before 
which  the  corporation  would  be  required 
under  clause  78  (2)  (b)  to  pay  any  balance  of 
tax  payable  for  the  taxation  year. 

(10)  In  this  section, 


"eligible  educational  institution"  means  an 
educational  institution  that  satisfies  the 
conditions  prescribed  by  the  regulations; 
("établissement  d'enseignement  autorisé") 

"eligible  expenditure"  means  an  amount 
determined  in  the  manner  prescribed  by  the 
regulations  in  respect  of  an  expenditure 
that  satisfies  the  conditions  prescribed  by 
the  regulations;  ("dépense  autorisée") 

"qualifying  co-op  work  placement"  has  the 
meaning  prescribed  by  the  regulations, 
("stage  d'éducation  coopérative  admissi- 
ble") 
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tion  pour  l'année  pour  laquelle  une  déduction 
ou  demande  à  l'égard  du  stage  d'éducation 
coopérative  admissible  est  faite  en  vertu  du 
présent  article. 

(6)  Si  une  corporation  est  un  associé  d'une 
société  en  nom  collectif  ou  d'une  société  en 
commandite  et  que  la  société  serait  admissi- 
ble, dans  une  année  d'imposition  donnée  de 
la  corporation,  à  un  crédit  d'impôt  pour 
l'éducation  coopérative  si  elle  était  une  cor- 
poration dont  l'exercice  coïncidait  avec  son 
année  d'imposition,  la  portion  de  ce  crédit 
d'impôt  qui  peut  être  raisonnablement  consi- 
dérée comme  la  part  du  crédit,  attribuable  à 
la  corporation,  peut  entrer  dans  la  détermina- 
tion du  montant  de  son  crédit  d'impôt  pour 
l'éducation  coopérative  pour  son  année  d'im- 
position. 

(7)  Malgré  le  paragraphe  (6),  est  réputée 
nulle  la  part,  attribuable  à  l'associé  qui  est  un 
commanditaire,  du  crédit  d'impôt  d'une  so- 
ciété en  commandite  visé  à  ce  paragraphe. 

(8)  Une  corporation  est  réputée  payer  au 
titre  de  son  impôt  payable  aux  termes  de  la 
présente  loi  pour  une  année  d'imposition  un 
montant  qu'elle  demande  et  qui  ne  dépasse 
pas  l'excédent  éventuel  : 

a)  de  son  crédit  d'impôt  pour  l'éducation 
coopérative  pour  l'année; 

sur: 

b)  le  montant  maximal  éventuel  qu'elle 
peut  déduire  en  vertu  des  paragraphes 
(1)  et  (2)  lors  de  la  détermination  de 
son  impôt  payable  aux  termes  de  la 
présente  loi  pour  l'année. 

(9)  Une  corporation  est  réputée  effectuer  le 
paiement  visé  au  paragraphe  (8)  et  le  ministre 
est  réputé  l'affecter  le  jour  auquel,  au  plus 
tard,  la  corporation  est  tenue  aux  termes  de 
l'alinéa  78  (2)  b)  de  verser  le  solde  éventuel 
de  son  impôt  payable  pour  l'année  d'imposi- 
tion. 

(10)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«dépense  autorisée»  Montant  déterminé  de  la 
manière  prescrite  par  les  règlements  à 
l'égard  d'une  dépense  qui  satisfait  aux  con- 
ditions prescrites  par  ceux-ci.  («eligible 
expenditure») 

«établissement  d'enseignement  autorisé»  Éta- 
blissement d'enseignement  qui  remplit  les 
conditions  prescrites  par  les  règlements, 
(«eligible  educational  institution») 

«stage  d'éducation  coopérative  admissible» 
S'entend  au  sens  des  règlements,  («quali- 
fying co-op  work  placement») 


Société  en 
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ou  en 
commandite 


Commandi- 
taire 


Paiement  ré- 
puté un  paie- 
ment d'impôt 
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43.5  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying 
production  company  for  a  taxation  year  and 
complies  with  the  requirements  of  this  section 
may  deduct  from  its  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  for  the  taxation  year,  after 
making  all  deductions  claimed  under  sections 
39,  40,  41,  43,  43.2,  43.3  and  43.4  for  the 
taxation  year,  an  amount  not  exceeding  the 
amount  of  its  Ontario  film  and  television  tax 
credit  for  the  taxation  year. 


(2)  A  corporation  that  is  a  qualifying  pro- 
duction company  for  a  taxation  year  and 
complies  with  the  requirements  of  this  section 
may  deduct  from  its  tax  otherwise  payable  for 
the  year  under  Parts  III  and  IV  of  the  Act  an 
amount  not  exceeding  the  amount  by  which 
its  Ontario  film  and  television  tax  credit  for 
the  taxation  year  exceeds  the  maximum 
amount,  if  any,  deductible  by  the  corporation 
for  the  year  under  subsection  (1). 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  production 
company's  Ontario  film  and  television  tax 
credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  the 
company's  eligible  credits  for  the  taxation 
year  in  respect  of  eligible  Ontario  produc- 
tions. 


(4)  A  qualifying  production  company's  eli- 
gible credit  for  a  taxation  year  in  respect  of  a 
first-time  production  is  the  lesser  of, 

(a)  the  sum  of 

(i)  30  per  cent  of  the  lesser  of, 

(A)  the  amount  by  which 
$240,000  exceeds  the 
amount  of  qualifying  labour 
expenditures  for  previous 
taxation  years  for  the  pro- 
duction, and 

(B)  the  company's  qualifying 
labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  pro- 
duction, and 

(ii)  15  per  cent  of  the  company's 
qualifying  labour  expenditure  for 
the  taxation  year  for  the  produc- 
tion in  excess  of  the  lesser  of  the 
amounts  determined  under  sub 
subclauses  (i)  (A)  and  (B),  and 


43.5  (1)  Une  corporation  qui  est  une  so- 
ciété de  production  admissible  pour  une  an- 
née d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exi- 
gences du  présent  article  peut  déduire  de  son 
impôt  payable  par  ailleurs  aux  termes  de  la 
présente  partie  pour  l'année,  après  avoir  fait 
toutes  les  déductions  qu'elle  demande  aux 
termes  des  articles  39,  40,  41,  43,  43.2,  43.3 
et  43.4  pour  l'année,  un  montant  qui  ne  dé- 
passe pas  celui  de  son  crédit  d'impôt  pour  la 
production  cinématographique  et  télévisuelle 
ontarienne  pour  l'année. 

(2)  Une  corporation  qui  est  une  société  de 
production  admissible  pour  une  année  d'im- 
position et  qui  satisfait  aux  exigences  du  pré- 
sent article  peut  déduire  de  son  impôt  payable 
par  ailleurs  aux  termes  des  parties  III  et  IV 
pour  l'année  un  montant  qui  ne  dépasse  pas 
l'excédent  de  son  crédit  d'impôt  pour  la  pro- 
duction cinématographique  et  télévisuelle  on- 
tarienne pour  l'année  sur  le  montant  maximal 
éventuel  qu'elle  peut  déduire  pour  l'année  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  montant  du  crédit  d'impôt  pour  la 
production  cinématographique  et  télévisuelle 
ontarienne  d'une  société  de  production 
admissible  pour  une  année  d'imposition  est 
égal  à  la  somme  des  crédits  autorisés  de  la 
société  à  l'égard  de  productions  ontariennes 
admissibles  pour  cette  année. 

(4)  Le  crédit  autorisé  d'une  société  de  pro- 
duction admissible  pour  une  année  d'imposi- 
tion à  l'égard  d'une  première  production  est 
le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  la  somme  des  montants  suivants  : 

(i)  30  pour  cent  du  moindre  des  mon- 
tants suivants  : 

(A)  l'excédent  de  240  000  $  sur 
le  montant  des  dépenses  de 
main-d'œuvre  admissibles 
pour  la  production  pour  les 
années  d'imposition  anté- 
rieures, 

(B)  la  dépense  de  main-d'œuvre 
admissible  de  la  société 
pour  la  production  pour 
l'année  d'imposition, 

(ii)  15  pour  cent  de  l'excédent  de  la 
dépense  de  main-d'œuvre  admis- 
sible de  la  société  pour  la  produc- 
tion pour  l'année  d'imposition  sur 
le  moindre  des  montants  détermi- 
nés aux  termes  des  sous-sous-dis- 
positions (i)  (A)  et  (B); 
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(b)  the  amount  by  which, 

(i)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction, 

exceeds 

(ii)  the  sum  of  all  amounts  in  respect 
of  the  production  that  were 
deducted  from  tax  under  this  sec- 
tion for  a  prior  taxation  year  or 
were  deemed  by  this  section  to  be 
paid  on  account  of  tax  payable 
under  this  Act  for  a  prior  taxation 
year. 

(5)  If  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures  for  a  first-time  produc- 
tion is  $50,000  or  less,  the  total  amount  of  all 
eligible  credits  in  respect  of  the  production  is 
determined  according  to  the  following  rules: 


1. 


If  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures  is  $15,000  or  less, 
the  total  amount  of  all  eligible  credits 
in  respect  of  the  production  is  the  les- 
ser of, 

(i)  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures,  and 

(ii)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction. 


2. 


If  the  total  amount  of  the  qualifying 
labour  expenditures  is  between 
$15,000  and  $50,000,  the  total  amount 
of  all  eligible  credits  in  respect  of  the 
production  is  the  lesser  of, 

(i)  $15,000,  and 

(ii)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction. 

Eligible  (6)  A    qualifying    production    company's 

noductlons  eligible  credit  for  a  taxation  year  in  respect  of 
an  eligible  Ontario  production  that  is  not  a 
first-time  production  is  the  lesser  of, 


(a)  15  per  cent  of  the  company's  qualify- 
ing labour  expenditure  for  the  taxation 
year  for  the  production;  and 


(b)  the  amount  by  which, 

(i)  the  amount  certified  under  sub- 
section (9)  in  respect  of  the  pro- 
duction, 
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Exception, 

première 

production 


b)  l'excédent: 

(i)  du  montant  attesté  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  à  l'égard  de  la  pro- 
duction, 

sur: 

(ii)  la  somme  de  tous  les  montants  à 
l'égard  de  la  production  qui  ont 
été  déduits  de  l'impôt  aux  termes 
du  présent  article  pour  une  année 
d'imposition  antérieure  ou  qui 
sont  réputés,  par  le  présent  article, 
avoir  été  payés  au  titre  de  l'impôt 
payable  aux  termes  de  la  présente 
loi  pour  une  telle  année. 

(5)  Si  le  montant  total  des  dépenses  de 
main-d'œuvre  admissibles  pour  une  première 
production  est  égal  ou  inférieur  à  50  000  $,  le 
montant  total  de  tous  les  crédits  autorisés  à 
l'égard  de  la  production  est  déterminé  confor- 
mément aux  règles  suivantes  : 

1.  Si  le  montant  total  des  dépenses  de 
main-d'œuvre  admissibles  est  égal  ou 
inférieur  à  15  000$,  le  montant  total 
de  tous  les  crédits  autorisés  à  l'égard 
de  la  production  est  le  moindre  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  montant  total  des  dépenses  de 
main-d'œuvre  admissibles, 

(ii)  le  montant  attesté  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  à  l'égard  de  la  pro- 
duction. 

2.  Si  le  montant  total  des  dépenses  de 
main-d'œuvre  admissibles  est  compris 
entre  15  000  $  et  50  000  $,  le  montant 
total  de  tous  les  crédits  autorisés  à 
l'égard  de  la  production  est  le  moindre 
des  montants  suivants  : 

(i)   15  000$, 

(ii)  le  montant  attesté  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  à  l'égard  de  la  pro- 
duction. 

(6)  Le  crédit  autorisé  d'une  société  de  pro-    Crédit 
duct  ion  admissible  pour  une  année  d'imposi-    autonsé- 
tion  à  l'égard  d'une  production  ontarienne    productions 
admissible  qui  n'est  pas  une  première  produc- 
tion est  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  15  pour  cent  de  la  dépense  de  main- 
d'œuvre  admissible  de  la  société  pour 
la  production  pour  l'année  d'imposi- 
tion; 

b)  l'excédent: 

(i)  du  montant  attesté  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  à  l'égard  de  la  pro- 
duction, 
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exceeds 

(ii)  the  sum  of  all  amounts  in  respect 
of  the  production  that  were 
deducted  from  tax  under  this  sec- 
tion for  a  prior  taxation  year  or 
were  deemed  by  this  section  to  be 
paid  on  account  of  tax  payable 
under  this  Act  for  a  prior  taxation 
year. 


(7)  In  order  to  be  eligible  to  deduct  or 
claim  an  amount  in  respect  of  an  Ontario  film 
and  television  tax  credit  under  this  section 
with  respect  to  a  particular  production,  a 
qualifying  production  company  shall  apply  to 
the  Ontario  Film  Development  Corporation, 
or  to  another  person  designated  by  the  Min- 
ister of  Citizenship,  Culture  and  Recreation, 
for  certification  that  the  production  is  an 
eligible  Ontario  production  for  the  purposes 
of  this  section. 

(8)  A  qualifying  production  company  that 
applies  for  certification  shall  provide  the 
information  specified  for  the  purposes  of  this 
section  by  the  Ontario  Film  Development 
Corporation  or  the  person  designated  by  the 
Minister  of  Citizenship,  Culture  and  Recre- 
ation to  the  person  who  specified  that  it  be 
provided. 

(9)  If  the  particular  production  is  an  eligi- 
ble Ontario  production  for  the  purposes  of 
this  section,  the  Ontario  Film  Development 
Corporation  or  the  person  designated  by  the 
Minister  of  Citizenship,  Culture  and  Recre- 
ation shall  issue  to  the  qualifying  production 
company  a  certificate  arid  any  amended  cer- 
tificates, each  certificate  certifying  that  the 
particular  production  is  an  eligible  Ontario 
production  for  the  purposes  of  this  section 
and  the  amount  of  the  company's  Ontario 
film  and  television  tax  credit  limit  to  be 
allocated  to  the  particular  production. 


(10)  In  order  to  deduct  or  claim  an  amount 
under  this  section  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  particular  production,  a  qualify- 
ing production  company  must  deliver  to  the 
Minister  with  its  return  for  the  taxation  year 
the  certificate  most  recently  issued  in  respect 
of  the  production  or  a  certified  copy  of  it 

(11)  The  amount  of  the  Ontario  film  and 
television  tax  credit  limit  of  a  qualifying  pro- 
duction company  and  all  corporations  associ- 
ated with  the  company  is  $2,000,000  in 
respect  of  all  eligible  Ontario  productions 


Demande  de 
certificat 


sur: 

(ii)  la  somme  de  tous  les  montants  à 
l'égard  de  la  production  qui  ont 
été  déduits  de  l'impôt  aux  termes 
du  présent  article  pour  une  année 
d'imposition  antérieure  ou  qui 
sont  réputés,  par  le  présent  article, 
avoir  été  payés  au  titre  de  l'impôt 
payable  aux  termes  de  la  présente 
loi  pour  une  telle  année. 

(7)  Pour  pouvoir  déduire  ou  demander  un 
montant  à  l'égard  d'un  crédit  d'impôt  pour  la 
production  cinématographique  ou  télévisuelle 
ontarienne  aux  termes  du  présent  article  à 
l'égard  d'une  production  donnée,  une  société 
de  production  admissible  demande  à  la  Socié- 
té de  développement  de  l'industrie  cinémato- 
graphique ontarienne  ou  à  la  personne  que 
désigne  le  ministre  des  Affaires  civiques,  de 
la  Culture  et  des  Loisirs  un  certificat  attestant 
que  la  production  est  une  production  onta- 
rienne admissible  aux  fins  du  présent  article. 

(8)  La  société  de  production  admissible    ,den> 
qui  demande  un  certificat  fournit,  à  la  per- 
sonne qui  les  demande,  les  renseignements 

que  la  Société  de  développement  de  l'indus- 
trie cinématographique  ontarienne  ou  la  per- 
sonne que  désigne  le  ministre  des  Affaires 
civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs 
demande  aux  fins  du  présent  article. 

(9)  Si  la  production  donnée  est  une  pro-    certificat 
duction  ontarienne  admissible  aux  fins  du 
présent  article,  la  Société  de  développement 

de  l'industrie  cinématographique  ontarienne 
ou  la  personne  que  désigne  le  ministre  des 
Affaires  civiques,  de  la  Culture  et  des  Loisirs 
délivre  à  la  société  de  production  admissible 
un  certificat  et  tout  certificat  modifié,  qui  at- 
testent que  la  production  donnée  est  une  pro- 
duction ontarienne  admissible  aux  fins  du 
présent  article  et  précisant  la  fraction  du 
montant  maximal  du  crédit  d'impôt  pour  la 
production  cinématographique  et  télévisuelle 
ontarienne  de  la  société  qui  doit  être  affectée 
à  cette  production. 

(10)  Pour  pouvoir  déduire  ou  demander  un 
montant  aux  termes  du  présent  article  pour 
une  année  d'imposition  à  l'égard  d'une  pro- 
duction donnée,  une  société  de  production 
admissible  doit  remettre  au  ministre,  avec  sa 
déclaration  pour  l'année,  le  plus  récent  certi- 
ficat qui  a  été  délivré  à  l'égard  de  la  produc- 
tion ou  sa  copie  certifiée  conforme. 

(11)  Le  montant  maximal  du  crédit  d'im- 
pôt pour  la  production  cinématographique  ou 
télévisuelle  ontarienne  d'une  société  de  pro- 
duction admissible  et  de  toutes  les  corpora- 
tions    qui     lui     sont     associées     est     de 


Idem 


Montant 
maximal  du 
crédit 
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Same 


Maximum 

certified 

amount 


Deemed  tax 
payment 


commenced  in  the  same  production  year  by 
the  company  or  a  corporation  associated  with 
the  company. 


(12)  No  person  shall  issue  certificates 
under  subsection  (9)  in  which  the  total  of  the 
amounts  certified  in  respect  of  eligible  Onta- 
rio productions  commenced  in  the  same  pro- 
duction year  by  the  qualifying  production 
company  and  all  corporations  associated  with 
the  company  in  the  year  would  exceed 
$2,000,000. 

(13)  The  amount  that  may  be  allocated  to  a 
particular  eligible  Ontario  production  and 
certified  under  subsection  (9)  shall  not 
exceed, 

(a)  if  the  production  is  an  eligible  tele- 
vision series  production,  the  lesser  of, 

(i)  $1,500,000,  and 

(ii)  the  amount  by  which  $2,000,000 
exceeds  the  sum  of  all  amounts 
previously  certified  under  subsec- 
tion (9)  in  respect  of  eligible 
Ontario  productions  commenced 
in  the  same  production  year  as  the 
particular  production  by  the  qual- 
ifying production  company  or  a 
corporation  associated  with  the 
company;  or 

(b)  if  the  production  is  not  an  eligible  tele- 
vision series  production,  the  lesser  of, 

(i)  $500,000,  and 

(ii)  the  amount  by  which  $2,000,000 
exceeds  the  sum  of  all  amounts 
previously  certified  under  subsec- 
tion (9)  in  respect  of  eligible 
Ontario  productions  commenced 
in  the  same  production  year  as  the 
particular  production  by  the  qual- 
ifying production  company  or  a 
corporation  associated  with  the 
company. 

(14)  A  qualifying  production  company 
shall  be  deemed  to  pay  on  account  of  its  tax 
payable  under  this  Act  for  a  taxation  year  an 
amount  claimed  by  the  company  not  exceed- 
ing the  amount,  if  any,  by  which, 

(a)  the  company's  Ontario  film  and  tele- 
vision tax  credit  for  the  taxation  year; 

exceeds, 


2  000  000$  à  l'égard  de  toutes  les  produc- 
tions ontariennes  admissibles  que  la  société 
ou  une  corporation  qui  lui  est  associée  a  com- 
mencées pendant  la  même  année  de  produc- 
tion. 

(12)  Nul  ne  doit  délivrer  de  certificat  aux 
termes  du  paragraphe  (9)  si  le  total  des  mon- 
tants attestés  à  l'égard  de  productions  onta- 
riennes admissibles  que  la  société  de  produc- 
tion admissible  et  les  corporations  qui  lui  sont 
associées  pendant  l'année  ont  commencées 
pendant  la  même  année  de  production  dé- 
passe 2  000  000  $. 

(13)  Le  montant  qui  peut  être  affecté  à  une 
production  ontarienne  admissible  donnée  et 
attesté  aux  termes  du  paragraphe  (9)  ne  doit 
pas  dépasser  l'un  ou  l'autre  des  montants  sui- 
vants : 

a)  si  la  production  est  une  production 
admissible  d'une  série  télévisée,  le 
moindre  des  montants  suivants  : 

(i)   1500  000$, 

(ii)  l'excédent  de  2  000  000  $  sur  la 
somme  de  tous  les  montants  attes- 
tés antérieurement  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  à  l'égard  de  pro- 
ductions ontariennes  admissibles 
que  la  société  ou  une  corporation 
qui  lui  est  associée  a  commencées 
pendant  la  même  année  de  pro- 
duction que  celle  de  la  production 
donnée; 

b)  si  la  production  n'est  pas  une  produc- 
tion admissible  d'une  série  télévisée,  le 
moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  500  000$, 

(ii)  l'excédent  de  2  000  000$  sur  la 
somme  de  tous  les  montants  attes- 
tés antérieurement  aux  termes  du 
paragraphe  (9)  à  l'égard  de  pro- 
ductions ontariennes  admissibles 
que  la  société  ou  une  corporation 
qui  lui  est  associée  a  commencées 
pendant  la  même  année  de  pro- 
duction que  celle  de  la  production 
donnée. 

(14)  Une  société  de  production  admissible 
est  réputée  payer  au  titre  de  son  impôt 
payable  aux  termes  de  la  présente  loi  pour 
une  année  d'imposition  un  montant  qu'elle 
demande  et  qui  ne  dépasse  pas  l'excédent 
éventuel  : 

a)  de  son  crédit  d'impôt  pour  la  produc- 
tion cinématographique  et  télévisuelle 
ontarienne  pour  l'année; 

sur: 
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Definitions 


(b)  the  maximum  amount,  if  any,  deduct- 
ible by  the  company  under  subsections 
(1)  and  (2)  in  determining  its  tax  pay- 
able under  this  Act  for  the  taxation 
year. 

(15)  A  qualifying  production  company 
shall  be  deemed  to  make  the  payment 
referred  to  in  subsection  (14)  and  the  Minister 
shall  be  deemed  to  apply  the  deemed  pay- 
ment on  the  day  on  or  before  which  the  com- 
pany would  be  required  under  clause  78  (2) 
(b)  to  pay  any  balance  of  tax  payable  for  the 
taxation  year. 

(16)  A  certificate  or  amended  certificate 
issued  under  subsection  (9)  may  be  revoked  if 
an  omission  or  incorrect  statement  was  made 
for  the  purpose  of  obtaining  the  certificate  or 
the  production  is  not  an  eligible  Ontario  pro- 
duction. 

(17)  A  certificate  that  is  revoked  shall  be 
deemed  never  to  have  been  issued. 

(18)  If  the  last  issued  certificate  in  respect 
of  a  production  certifies  an  amount  less  than 
the  amount  certified  in  a  previously  issued 
certificate  in  respect  of  the  production,  every 
amount  that  may  be  deducted  or  claimed 
under  this  section  for  a  taxation  year  by  a 
qualifying  production  company  in  respect  of 
the  production  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  that  would  have  been  determined  if 
the  last  certificate  issued  had  been  the  only 
certificate  issued. 

(19)  In  this  section, 


"eligible  Ontario  production"  means  a  film  or 
television  producuon  that  satisfies  the 
conditions  prescribed  by  the  regulations; 
("producuon  ontarienne  admissible") 

"eligible  television  series  production"  means 
an  eligible  Ontario  producuon  that  satisfies 
the  conditions  prescribed  by  the  regu- 
lations; ("production  admissible  d'une  série 
télévisée") 

"first-time  production"  means  an  eligible 
Ontario  production  that  is  a  first-time 
production  under  the  rules  prescribed  by 
the  regulations;  ("première  production") 

"production  year"  means  the  twelve  month 
period  prescribed  by  the  regulations;  ("an- 
née de  production") 

"qualifying  labour  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  rules  pre- 
scribed by  the  regulations  in  respect  of 
labour  expenditures  incurred  after  June  30, 
1996  in  respect  of  a  production  in  which 


b)  le  montant  maximal  éventuel  qu'elle 
peut  déduire  en  vertu  des  paragraphes 
(1)  et  (2)  lors  de  la  détermination  de 
son  impôt  payable  aux  termes  de  la 
présente  loi  pour  l'année. 

(15)  Une  société  de  production  admissible 
est  réputée  effectuer  le  paiement  visé  au  para- 
graphe (14)  et  le  ministre  est  réputé  l'affecter 
le  jour  auquel,  au  plus  tard,  la  société  est 
tenue  aux  termes  de  l'alinéa  78  (2)  b)  de 
verser  le  solde  éventuel  de  son  impôt  payable 
pour  l'année  d'imposition. 

(16)  Un  certificat  ou  un  certificat  modifié 
délivré  aux  termes  du  paragraphe  (9)  peut 
être  révoqué  en  cas  d'omission  ou  d'affirma- 
tion inexacte  visant  à  obtenir  le  certificat  ou 
si  la  production  n'est  pas  une  production  on- 
tarienne admissible. 

(17)  Le  certificat  qui  est  révoqué  est  réputé 
n'avoir  jamais  été  délivré. 

(18)  Si  le  dernier  certificat  délivré  à 
l'égard  d'une  production  atteste  un  montant 
inférieur  au  montant  d'un  certificat  délivré 
antérieurement  à  l'égard  de  cette  production, 
chaque  montant  qu'une  société  de  production 
admissible  peut  déduire  ou  demander  en  vertu 
du  présent  article  à  l'égard  de  la  même  pro- 
duction pour  une  année  d'imposition  est  répu- 
té le  montant  qui  aurait  été  déterminé  si  le 
dernier  certificat  avait  été  le  seul  à  être  déli- 
vré. 

(19)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

«année  de  production»  La  période  de  12  mois 
prescrite  par  les  règlements,  («production 
year») 

«dépense  de  main-d'œuvre  admissible»  S'en- 
tend du  montant  déterminé  aux  termes  des 
règles  prescrites  par  les  règlements  à 
l'égard  des  dépenses  de  main-d'œuvre  en- 
gagées après  le  30  juin  1996  à  l'égard 
d'une  production  dont  les  principaux  tra- 
vaux de  prise  de  vues  ou  l' animation-clé 
ont  commencé  après  le  7  mai  1996. 
(«qualifying  labour  expenditure») 

«première  production»  Production  ontarienne 
admissible  qui  est  une  première  production 
aux  termes  des  règles  prescrites  par  les  rè- 
glements, («first-time  production») 

«production  admissible  d'une  série  télévisée» 
Production  ontarienne  admissible  qui  satis- 
fait aux  conditions  prescrites  par  les  règle- 
ments, («eligible  television  series  produc- 
tion») 
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«production  ontarienne  admissible»  Produc- 
tion cinématographique  ou  télévisuelle  qui 
satisfait  aux  conditions  prescrites  par  les 
règlements,  («eligible  Ontario  production») 

«société  de  production  admissible»  Corpora- 
tion qui  satisfait  aux  conditions  prescrites 
par  les  règlements,  («qualifying  production 
company») 


Rules  appli- 
cable to 
specified  tax 
credits 


Same 


Same 


Specified  tax 
credit 


When 

assistance 

received 


44.1  (1)  Despite  any  other  provision  of 
this  Act,  a  corporation  that  is  exempt  from 
tax  under  this  Act  for  a  taxation  year  by  vir- 
tue of  section  57  shall  not  deduct  or  claim  an 
amount  in  respect  of  a  specified  tax  credit 
under  this  Act  for  the  taxation  year. 

(2)  A  corporation  shall  be  considered  not 
to  be  entitled  to  deduct  an  amount  from  tax 
payable  under  this  Part  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  specified  tax  credit,  other  than  a 
mining  reclamation  trust  tax  credit  under  sec- 
tion 43.2,  for  the  purposes  of  determining  an 
amount  referred  to  in  sub-subclause  43.1  (2) 
(a)  (ii)  (A),  subclause  43.1  (2)  (b)  (ii)  or  43.1 
(3)  (b)  (ii)  or  clause  57.3  (2)  (b)  or  74.1  (1) 
(b). 

(3)  A  deduction  allowed  to  a  corporation 
under  subsection  43.1  (2)  for  a  taxation  year 
shall  not  exceed  the  amount  of  tax  payable  by 
the  corporation  for  the  year  under  this  Part 
after  deduction  of  all  specified  tax  credits 
deductible  for  the  year  other  than  a  mining 
reclamation  trust  tax  credit  under  section 
43.2. 


(4)  The  following  tax  credits  are  specified 
tax  credits  for  the  purposes  of  this  section: 


1.  A  mining  reclamation  trust  tax  credit 
under  section  43.2. 


2.  An  Ontario  innovation  tax  credit  under 
section  43.3. 

3.  A   co-operative   education    tax   credit 
under  section  43.4. 

4.  An   Ontario   film   and   television   tax 
credit  under  section  43.5. 


(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  other  than 
sections  43.3,  43.4  and  43.5,  the  following 
amounts  shall  be  assistance  deemed  to  be 
received  by  a  corporation  from  a  government 
immediately  before  the  end  of  a  taxation 
year: 


44.1  (1)  Malgré  toute  autre  disposition  de 
la  présente  loi,  une  corporation  qui  est  exoné- 
rée de  l'impôt  prévu  par  la  présente  loi  pour 
une  année  d'imposition  aux  termes  de  l'arti- 
cle 57  ne  doit  pas  déduire  ni  demander  de 
montant  à  l'égard  d'un  crédit  d'impôt  précisé 
prévu  par  la  présente  loi  pour  l'année. 

(2)  Une  corporation  est  considérée  comme 
n'ayant  pas  le  droit  de  déduire  de  l'impôt 
payable  aux  termes  de  la  présente  partie  pour 
une  année  d'imposition  un  montant  au  titre 
d'un  crédit  d'impôt  précisé,  à  l'exclusion  du 
crédit  d'impôt  au  titre  d'une  fiducie  de  res- 
tauration minière  prévu  à  l'article  43.2,  aux 
fins  de  la  détermination  d'un  montant  visé  à 
la  sous-sous-disposition  43.1  (2)  a)  (ii)  (A), 
au  sous-alinéa  43.1  (2)  b)  (ii)  ou  43.1  (3)  b) 
(ii)  ou  à  l'alinéa  57.3  (2)  b)  ou  74.1  (1)  b). 

(3)  La  déduction  permise  à  une  corpora- 
tion en  vertu  du  paragraphe  43.1  (2)  pour  une 
année  d'imposition  ne  doit  pas  dépasser  le 
montant  de  l'impôt  payable  par  elle  aux 
termes  de  la  présente  partie  pour  l'année, 
après  déduction  de  tous  les  crédits  d'impôt 
précisés,  à  l'exclusion  du  crédit  d'impôt  au 
titre  d'une  fiducie  de  restauration  minière 
prévu  à  l'article  43.2  qu'elle  peut  déduire 
pour  l'année. 

(4)  Les  crédits  d'impôt  qui  suivent  sont 
des  crédits  d'impôt  précisés  aux  fins  du  pré- 
sent article  : 

1.  Le  crédit  d'impôt  au  titre  d'une  fiducie 
de  restauration  minière  prévu  à  l'arti- 
cle 43.2. 

2.  Le  crédit  d'impôt  à  l'innovation  de 
l'Ontario  prévu  à  l'article  43.3. 

3.  Le  crédit  d'impôt  pour  l'éducation 
coopérative  prévu  à  l'article  43.4. 

4.  Le  crédit  d'impôt  pour  la  production 
cinématographique  et  télévisuelle  onta- 
rienne prévu  à  l'article  43.5. 

(5)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  à  l'exclu- 
sion des  articles  43.3,  43.4  et  43.5,  les  mon- 
tants suivants  sont  des  montants  d'aide  répu- 
tés reçus  d'un  gouvernement  par  une 
corporation  immédiatement  avant  la  fin  d'une 
année  d'imposition  : 


Règles  appli- 
cables aux 
crédits 
d'impôt 
précisés 


Idem 


Idem 


Crédit 

d'impôt 

précisé 


Moment  de 
la  réception 
d'un  montant 
d'aide 
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Sec/art.  27 


1.  AU  amounts  that  the  corporation  de- 
ducts under  sections  43.3,  43.4  and 
43.5  in  determining  the  amount  of  its 
tax  payable  under  this  Act  for  the  taxa- 
tion year. 

2.  All  amounts  that  the  corporation  is 
deemed  under  those  sections  to  have 
paid  on  account  of  its  tax  payable 
under  this  Act  for  the  taxation  year. 

28.  Subsection  76  (6)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted and  amended  by  the  Statutes  of  Onta- 
rio, 1996,  chapter  1,  Schedule  B,  section  10,  is 
further  amended  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following 
dauses: 

(d)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  43.4  (8)  to  be  paid 
for  the  year  by  the  corporation  if 
that  amount  were  calculated  by 
reference  to  the  amount  of  the  tax 
credit  claimed  by  the  corporation 
for  the  year  under  that  subsection 
as  a  payment  made  on  account  of 
its  tax  for  the  year, 

exceeds, 

(ii)  the  maximum  amount  that  the 
corporation  is  entitled  to  claim  for 
the  year  under  subsection  43.4  (8) 
as  a  deemed  payment  on  account 
of  its  tax  payable  for  the  year,  and 

(e)  the  amount,  if  any,  by  which, 

(i)  the  amount  that  would  be  deemed 
by  subsection  43.5  (14)  to  be  paid 
for  the  year  by  the  corporation  if 
that  amount  were  calculated  by 
reference  to  the  amount  of  the  tax 
credit  claimed  by  the  corporation 
for  the  year  under  that  subsection 
as  a  payment  made  on  account  of 
its  tax  for  the  year, 

exceeds, 

(ii)  the  maximum  amount  that  the 
corporation  is  entiUed  to  claim  for 
the  year  under  subsection  43.5 
(14)  as  a  deemed  payment  on 
account  of  its  tax  payable  for  the 
year. 

29.  (1)  Clause  78  (5)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  11,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


1.  Tous  les  montants  que  la  corporation 
déduit  en  vertu  des  articles  43.3,  43.4 
et  43.5  lors  de  la  détermination  du 
montant  de  son  impôt  payable  aux 
termes  de  la  présente  loi  pour  l'année. 

2.  Tous  les  montants  que  la  corporation 
est  réputée,  aux  termes  de  ces  articles, 
avoir  payés  au  titre  de  son  impôt 
payable  aux  termes  de  la  présente  loi 
pour  l'année. 

28.  Le  paragraphe  76  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  et  modifié  par  l'article 
10  de  l'annexe  B  du  chapitre  1  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1996,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  alinéas  suivants  : 

d)  l'excédent  éventuel  : 

(i)  du  montant  que  la  corporation  se- 
rait réputée,  aux  termes  du  para- 
graphe 43.4  (8),  avoir  payé  pour 
l'année  s'il  avait  été  calculé  par 
rapport  au  montant  du  crédit 
d'impôt  demandé  par  la  corpora- 
tion pour  l'année  aux  termes  de 
ce  paragraphe  comme  paiement 
au  titre  de  son  impôt  pour  l'an- 
née, 

sur: 

(ii)  le  montant  maximal  que  la  corpo- 
ration a  le  droit  de  demander  pour 
l'année  aux  termes  du  paragra- 
phe 43.4  (8)  comme  paiement  ré- 
puté un  paiement  au  titre  de  son 
impôt  payable  pour  l'année; 

e)  l'excédent  éventuel  : 

(i)  du  montant  que  la  corporation  se- 
rait réputée,  aux  termes  du  para- 
graphe 43.5  (14),  avoir  payé  pour 
l'année  s'il  avait  été  calculé  par 
rapport  au  montant  du  crédit 
d'impôt  demandé  par  la  corpora- 
tion pour  l'année  aux  termes  de 
ce  paragraphe  comme  paiement 
au  titre  de  son  impôt  pour  l'an- 
née, 

sur: 

(ii)  le  montant  maximal  que  la  corpo- 
ration a  le  droit  de  demander  pour 
l'année  aux  termes  du  paragra- 
phe 43.5  (14)  comme  paiement 
réputé  un  paiement  au  titre  de  son 
impôt  payable  pour  l'année. 

29.  (1)  L'alinéa  78  (5)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  11  de  l'an- 
nexe B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1996,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Sec/art.  29(1) 
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(b)  one-twelfth  of  the  total  of  all  amounts 
deemed  by  section  43.2,  43.3,  43.4  or 
43.5  to  have  been  paid  on  account  of 
the  corporation's  tax  payable  under  this 
Act  for  the  year. 

(2)  Clause  78  (6)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 1,  Schedule  B,  section  11,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  tax  payable  by  the  corporation  for 
the  taxation  year  is  less  than  $2,000 
after  deducting  all  amounts,  if  any, 
deemed  under  section  43.2,  43.3,  43.4 
or  43.5  to  be  tax  paid  by  the  corpora- 
tion for  the  taxation  year  and  the 
amount,  if  any,  of  its  capital  gains 
refund  as  determined  under  section  48 
for  the  taxation  year;  or 
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b)  d'autre  part,  un  douzième  du  total  des 
montants  réputés,  aux  termes  de  l'arti- 
cle 43.2,  43.3,  43.4  ou  43.5,  avoir  été 
payés  au  titre  de  l'impôt  payable  par  la 
corporation  aux  termes  de  la  présente 
loi  pour  l'année. 

(2)  L'alinéa  78  (6)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  de  nouveau  par  l'article  11  de  l'an- 
nexe B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1996,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

a)  l'impôt  payable  par  la  corporation  pour 
l'année  d'imposition  est  inférieur  à 
2  000  $,  après  déduction  de  tous  les 
montants  éventuels  réputés,  aux  termes 
de  l'article  43.2,  43.3,  43.4  ou  43.5,  un 
impôt  qu'elle  a  payé  pour  l'année  et  du 
montant  éventuel  de  son  rembourse- 
ment au  titre  des  gains  en  capital  déter- 
miné aux  termes  de  l'article  48  pour 
l'année; 


30.  Clause  80  (1)  (b.l)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chap- 
ter 1,  Schedule  B,  section  13,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b.l)  determine  the  total  of  the  amounts,  if 
any,  deemed  under  section  43.2,  43.3, 
43.4  or  43.5  to  be  paid  on  account  of 
the  corporation's  tax  payable  under  this 
Act  for  the  taxation  year;  and 


30.  L'alinéa  80  (1)  b.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  13  de  l'an- 
nexe B  du  chapitre  1  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1996,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

b.l)  détermine  le  total  des  montants  éven- 
tuels réputés,  aux  termes  de  l'article 
43.2,  43.3,  43.4  ou  43.5,  avoir  été 
payés  au  titre  de  l'impôt  payable  par  la 
corporation  aux  termes  de  la  présente 
loi  pour  l'année  d'imposition; 


31.  Subsection  112  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  52,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(h)  prescribing  rules  for  determining  in 
which  production  year  an  eligible 
Ontario  production  is  considered  to 
commence  for  the  purposes  of  section 
43.5; 

(i)  prescribing  rules  for  the  purposes  of 
section  43.5  in  respect  of  labour 
expenditures  incurred  in  respect  of 
first-time  productions  and  eligible 
Ontario  productions  that  are  not  first- 
time  productions; 

(j)  prescribing  methods  of  claiming  and 
obtaining  the  benefit  of  a  co-operative 
education  tax  credit,  other  than  as  set 
out  in  section  43.4,  and  the  procedures 
to  be  followed. 


31.  Le  paragraphe  112  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  52  du  chapitre 
14  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié 
de  nouveau  par  adjonction  des  alinéas  sui- 
vants : 

h)  prescrire  les  règles  permettant  de  déter- 
miner en  quelle  année  de  production 
une  production  ontarienne  admissible 
est  considérée  comme  ayant  commen- 
cé aux  fins  de  l'article  43.5; 

i)  prescrire  aux  fins  de  l'article  43.5  les 
règles  relatives  aux  dépenses  de  main- 
d'œuvre  engagées  à  l'égard  de  premiè- 
res productions  et  de  productions  onta- 
riennes  admissibles  qui  ne  sont  pas  des 
premières  productions; 

j)  prescrire  les  méthodes  permettant  de 
demander  un  crédit  d'impôt  pour 
l'éducation  coopérative  et  d'en  bénéfi- 
cier, à  l'exclusion  de  celles  énoncées  à 
l'article  43.4,  et  les  marches  à  suivre 
pour  ce  faire. 
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Bill  70,  Part  V 


TAX  CREDITS  AND  ECONOMIC  STIMULATION 


Amendments  to  the  Land  Transfer  Tax  Act 


Sec/art.  32 


Modification  de  la  Loi  sur  les  droits  de  cession 
immobilière 


Deemed 
application 
of  section  3 


Establish- 
ment of  bank 
accounts 


Exception 


Same 


PARTV 

AMENDMENTS  TO  THE  LAND 

TRANSFER  TAX  ACT 

32.  Section  9  of  the  Land  Transfer  Tax  Act, 
as  amended  by  die  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  18,  section  4,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
reference  to  a  conveyance  shall  be  deemed  to 
include  a  disposition  of  a  beneficial  interest 
in  land  and  a  reference  to  the  tax  paid  or 
payable  under  subsection  2  (1)  shall  be 
deemed  to  include  the  tax  paid  or  payable 
under  subsection  3  (2). 

PART  VI 

AMENDMENTS  TO  THE  FINANCIAL 

ADMINISTRATION  ACT 

33.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section  1 
and  amended  by  1994,  chapter  17,  section  62, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  The  Minister  of  Finance  shall  establish 
in  (he  name  of  the  Minister  of  Finance,  and 
may  authorize  an  agency  of  the  Crown  to 
establish  in  the  name  of  the  agency,  accounts 
with  any  bank,  trust  corporation,  co-operative 
credit  society,  credit  union,  caisse  populaire, 
credit  union  league  or  caisse  populaire  league 
that  is  designated  by  the  Minister  of  Finance 
for  the  deposit  of  public  money. 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
1,  and  1994,  chapter  17,  section  62,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


(4)  Despite  subsection  (3),  the  Minister  of 
Finance,  on  any  conditions  he  or  she  consid- 
ers appropriate,  may  in  writing  authorize  a 
person  who  receives  or  collects  public  money 
to  retain  out  of  such  public  money  all  or  any 
part  of  any  amount  owed  by  the  Crown  in 
right  of  Ontario  to  the  person  and  payable 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

(5)  An  amount  properly  retained  pursuant 
to  an  authorization  under  subsection  (4)  shall 
be  deemed  to  have  been  received  by  and  paid 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  in 
respect  of  the  person  to  whom  the  authoriza- 
tion under  subsection  (4)  was  given. 

34.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted   by   the  Statutes   of  Ontario,   1991, 


PARTIE  V 
MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  LES 
DROITS  DE  CESSION  IMMOBILIÈRE 

32.  I  article  9  de  la  Loi  sur  les  droits  de 
cession  immobilière,  tel  qu'il  est  modifié  par 
l'article  4  du  chapitre  18  des  Lois  de  l'Onta- 
rio de  1994,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction du  paragraphe  suivant  : 

(7)  Pour  l'application  du  présent  article,  la 
mention  d'une  cession  est  réputée  s'entendre 
en  outre  de  l'aliénation  d'un  intérêt  à  titre 
bénéficiaire  dans  un  bien-fonds  et  la  mention 
des  droits  acquittés  ou  exigibles  aux  termes 
du  paragraphe  2  (1)  est  réputée  s'entendre  en 
outre  des  droits  acquittés  ou  exigibles  aux 
termes  du  paragraphe  3  (2). 

PARTIE  VI 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR 

L'ADMINISTRATION  FINANCIÈRE 

33.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière,  tel  qu'il  est  adopté 
de  nouveau  par  l'article  1  du  chapitre  55  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  62  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

(2)  Le  ministre  des  Finances  ouvre,  sous 
son  nom,  et  peut  autoriser  un  organisme  de  la 
Couronne  à  ouvrir,  sous  le  nom  de  l'orga- 
nisme, des  comptes  auprès  des  banques,  des 
sociétés  de  fiducie,  des  sociétés  coopératives 
de  crédit,  des  credit  unions,  des  caisses  popu- 
laires, des  fédérations  de  credit  unions  et  des 
fédérations  de  caisses  populaires  qu'il  dési- 
gne pour  le  dépôt  des  deniers  publics. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  1  du  chapitre  55  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fié de  nouveau  par  adjonction  des  paragra- 
phes suivants  : 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (3),  le  ministre 
des  Finances  peut,  aux  conditions  qu'il  juge 
appropriées,  autoriser  par  écrit  une  personne 
qui  perçoit  ou  reçoit  des  deniers  publics  à 
déduire  de  ceux-ci  tout  ou  partie  d'une 
somme  d'argent  que  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  doit  à  la  personne  et  qui  est  payable 
sur  le  Trésor. 

(5)  La  somme  d'argent  déduite  dans  les 
règles  conformément  à  une  autorisation  visée 
au  paragraphe  (4)  est  réputée  avoir  été  reçue 
par  le  Trésor  et  payée  sur  lui  en  ce  qui  con- 
cerne la  personne  à  laquelle  cette  autorisation 
a  été  donnée. 

34.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  2  du 
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de  l'art.  3 
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bancaires 


Exception 


Idem 
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Signatures 


chapter  55,  section  2  and  amended  by  1994, 
chapter  17,  section  62,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(g.l)  securities  loan  agreements,  repurchase 
or  reverse  repurchase  agreements  relat- 
ing to  securities  issued  by  Ontario  or  to 
any  financial  instrument  or  agreement 
in  which  the  Minister  of  Finance  is 
authorized  to  invest  under  this  subsec- 
tion. 

(2)  Section  3  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
2  and  1994,  chapter  17,  section  62,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(2.1)  Any  bill,  instrument,  agreement, 
investment  or  evidence  of  indebtedness  that 
the  Minister  of  Finance  purchases,  acquires, 
holds  or  enters  into  under  subsection  (1)  shall 
be  deemed  not  to  be  a  loan  for  the  purposes 
of  section  18. 


35.  Section  8.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
3  and  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  17,  section  62,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

8.1  If  a  person  purports  to  pay  public 
money  by  delivering  to  a  person  entitled  to 
collect  or  receive  public  money  anything 
other  than  legal  tender,  within  the  meaning  of 
subsection  8  (1)  of  the  Currency  Act  (Can- 
ada), and  if,  as  a  result,  the  Minister  of 
Finance  fails  to  receive  full  and  unconditional 
payment  or  settlement,  the  person  is  liable  to 
pay  to  the  Minister  as  a  debt  due  to  the 
Crown  the  additional  fee  that  the  Minister 
requires  and  that  is  prescribed  by  the  regu- 
lations made  under  this  Act. 

36.  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  4  and  amended  by  1994, 
chapter  17,  section  62,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Every  payment  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  shall  be  made  by  cheque  or  by 
any  other  method  of  payment  or  transfer 
approved  by  the  Minister  of  Finance  in  writ- 
ing. 

(1.1)  Every  cheque  making  a  payment 
from  the  Consolidated  Revenue  Fund  shall  be 


chapitre  55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et 
tel  qu'il  est  modifié  par  l'article  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fié de  nouveau  par  adjonction  de  l'alinéa  sui- 
vant : 

g.l)  des  conventions  de  prêt  de  titres  et  des 
conventions  d'opérations  de  rachat  et 
de  rachat  inversé  touchant  des  valeurs 
mobilières  émises  par  l'Ontario  ou  des 
instruments  financiers,  des  accords  ou 
des  contrats  dans  lesquels  le  ministre 
des  Finances  est  autorisé  à  investir  par 
le  présent  paragraphe. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  2  du  chapitre  55  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fié de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 

(2.1)  Les  effets  de  commerce,  les  instru- 
ments, les  accords,  les  contrats,  les  place- 
ments ou  les  titres  de  créance  que  le  ministre 
des  Finances  achète,  acquiert,  détient  ou 
souscrit  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont  répu- 
tés ne  pas  être  des  emprunts  pour  l'applica- 
tion de  l'article  18. 

35.  L'article  8.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'article  3  du  chapitre  55  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  62  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

8.1  Quiconque  entend  payer  des  deniers 
publics  en  remettant  à  une  personne  qui  a  le 
droit  d'en  percevoir  ou  d'en  recevoir  quoi 
que  ce  soit  n'ayant  pas  pouvoir  libératoire,  au 
sens  du  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  sur  la 
monnaie  (Canada),  est  tenu,  si,  par  suite  de  ce 
fait,  le  ministre  des  Finances  ne  reçoit  pas  un 
paiement  ou  un  règlement  complet  et  sans 
condition,  de  verser  à  celui-ci  à  titre  de 
créance  de  la  Couronne  les  frais  additionnels 
qu'il  exige  et  que  prescrivent  les  règlements 
pris  en  application  de  la  présente  loi. 

36.  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  4  du  cha- 
pitre 55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  62  du  chapitre 
17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Les  paiements  sur  le  Trésor  sont  faits 
par  chèque  ou  par  tout  autre  mode  de  paie- 
ment ou  de  virement  qu'approuve  par  écrit  le 
ministre  des  Finances. 


(1.1)  Les  chèques  qui  représentent  un  paie- 
ment sur  le  Trésor  sont  signés  par  le  ministre 
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signed  by  the  Minister  of  Finance  and  one  of 
the  following  persons  and  every  authorization 
making  a  payment  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  pursuant  to  a  method  of  pay- 
ment or  transfer  approved  under  subsection 
(1)  shall  be  given  by  the  Minister  of  Finance 
and  one  of  the  following  persons: 

1 .  The  Deputy  Minister  of  Finance. 

2.  A  person  employed  in  the  Ministry  of 
Finance  or  in  the  Ontario  Financing 
Authority  who  is  authorized  by  the 
Minister  of  Finance  in  writing  to  sign 
the  cheque  or  give  the  authorization. 

(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  the  Minister 
of  Finance  may  authorize  in  writing,  on  any 
conditions  he  or  she  considers  appropriate, 

(a)  another  minister  to  sign  any  cheque  or 
class  of  cheques  or  to  give  any  authori- 
zation or  class  of  authorizations  mak- 
ing a  payment  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  instead  of  the  Minister 
of  Finance;  and 

(b)  any  person  employed  in  the  ministry 
presided  over  by  that  other  minister  to 
sign  any  such  cheque  or  class  of 
cheques  or  to  give  any  such  authoriza- 
tion or  class  of  authorizations  instead 
of  the  Deputy  Minister  of  Finance  or 
other  person  referred  to  in  paragraph  2 
of  subsection  (1.1). 

(1.3)  For  the  more  efficient  management 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  the  Min- 
ister of  Finance  may  enter  into  any  written 
arrangements  he  or  she  considers  appropriate 
with  any  person  for  the  making  of  deposits  to, 
or  payments  from,  the  Consolidated  Revenue 
Fund  electronically  or  by  the  use  of  a  credit 
card,  debit  card  or  similar  arrangement. 

37.  (1)  Subsection  23  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  10  and  1994,  chapter  17, 
section  62,  is  further  amended  by  striking  out 
"from  any  bank  listed  in  Schedule  I  or  II  to 
the  Bank  Act  (Canada)"  in  the  first  three  lines 
after  clause  (c)  and  substituting  "for  not  more 
than  365  days  from  any  bank,  corporation, 
government,  person  or  authority". 


(2)  Section  23  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  section 
10  and  1994,  chapter  17,  section  62,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


des  Finances  et  par  une  des  personnes  ci-des- 
sous et  les  autorisations  de  faire  un  paiement 
sur  le  Trésor  conformément  à  un  mode  de 
paiement  ou  de  virement  approuvé  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  sont  données  par  le 
ministre  des  Finances  et  par  une  de  ces  per- 
sonnes : 

1 .  Le  sous-ministre  des  Finances. 

2.  Une  personne  employée  au  ministère 
des  Finances  ou  à  l'Office  ontarien  de 
financement  que  le  ministre  des  Finan- 
ces autorise  par  écrit  à  signer  le  chèque 
ou  à  donner  l'autorisation. 

(1.2)  Malgré  le  paragraphe  (1.1),  le  minis- 
tre des  Finances  peut  autoriser  par  écrit,  aux 
conditions  qu'il  juge  appropriées  : 

a)  un  autre  ministre  à  signer  les  chèques 
ou  catégories  de  chèques  qui  représen- 
tent un  paiement  sur  le  Trésor  ou  à 
donner  les  autorisations  ou  catégories 
d'autorisations  de  paiement  sur  le  Tré- 
sor à  sa  place; 

b)  une  personne  employée  au  ministère 
dirigé  par  cet  autre  ministre  à  signer 
ces  chèques  ou  catégories  de  chèques 
ou  à  donner  ces  autorisations  ou  caté- 
gories d'autorisations  à  la  place  du 
sous-ministre  des  Finances  ou  de  l'au- 
tre personne  visée  à  la  disposition  2  du 
paragraphe  (1.1). 

(1.3)  Pour  gérer  le  Trésor  de  manière  plus 
efficiente,  le  ministre  des  Finances  peut  con- 
clure les  arrangements  écrits  qu'il  juge  appro- 
priés avec  toute  personne  concernant  le  dépôt 
de  sommes  d'argent  au  Trésor  ou  leur  paie- 
ment sur  celui-ci  par  voie  électronique  ou  au 
moyen  d'une  carte  de  crédit,  d'une  carte  de 
débit  ou  d'un  arrangement  semblable. 

37.  (1)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifié  par  l'article  10  du  chapitre 
55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  par  l'arti- 
cle 62  du  chapitre  17  des  Lois  de  l'Ontario  de 
1994,  est  modifié  de  nouveau  par  substitution 
de  «contracter,  pour  une  période  ne  dépas- 
sant pas  365  Jours,  auprès  d'une  banque, 
d'une  personne  morale,  d'un  gouvernement, 
d'une  personne  ou  d'un  office»  à  «contracter 
auprès  de  toute  banque  mentionnée  à  l'an- 
nexe I  ou  II  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada)» aux  quatrième,  cinquième,  sixième  et 
septième  lignes. 

(2)  L'article  23  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  10  du  chapitre  55  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1991  et  par  l'article  62  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fié de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant  : 
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foreign 
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(3)  A  loan  under  this  section  shall  not  be 
paid,  renewed,  repaid  or  replaced  under  para- 
graph 1  of  section  21. 

38.  (1)  Subsection  26  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  12,  is  amended  by  striking 
out  "(2)  and  (3)"  in  the  seventh  line  and 
substituting  "(2),  (3)  and  (4)". 

(2)  Subsection  26  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  55,  section  12,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  If,  under  the  authority  of  this  or  any 
other  Act,  money  is  borrowed  or  securities 
are  issued  and  sold  in  a  currency  other  than 
Canadian  dollars,  the  amount  borrowed  or  the 
amount  for  which  the  securities  were  sold 
shall  be  deemed,  in  Canadian  dollars,  to  be 
the  amount  that  would  be  realized  by  convert- 
ing to  Canadian  dollars  the  amount  of  the 
loan  or  the  amount  received  by  Ontario  on 
the  sale  of  the  securities,  before  any  deduc- 
tion for  commission,  expenses  or  other  simi- 
lar costs  of  their  issue  and  sale,  at  the  Bank  of 
Canada  Canadian  dollar  noon  spot  exchange 
rate  for  that  currency  on  the  day  that  is, 

(a)  a  day  on  which  the  Bank  of  Canada 
provided  a  Canadian  dollar  noon  spot 
exchange  rate  for  that  currency;  and 

(b)  before  and  as  close  as  possible  to  the 
day  when  the  money  is  borrowed  or 
securities  are  sold. 


(3)  Subsection  26  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55, 
section  12  and  amended  by  1994,  chapter  17, 
section  62,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


(4)  The  Canadian  dollar  equivalent  of  the 
sum  that  may  be  raised  under  section  21  for 
the  payment,  renewal,  repayment  or  replace- 
ment of  a  loan  or  security  denominated  in  a 
currency  other  than  Canadian  dollars  is, 


(a)  when  the  sum  is  raised  on  or  before  the 
day  the  loan  or  security  becomes  due 
or  matures,  the  amount  that  would  be 
realized  by  converting  to  Canadian 
dollars  the  amount  of  the  loan  or  secu- 
rity at  the  Bank  of  Canada  Canadian 
dollar  noon  spot  exchange  rate  for  the 


(3)  Les  emprunts  visés  au  présent  article 
ne  doivent  pas  être  payés,  renouvelés,  rem- 
boursés ou  remplacés  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 1  de  l'article  21. 

38.  (1)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  12  du 
chapitre  55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
modifié  par  substitution  de  «(2),  (3)  et  (4)»  à 
«(2)  et  (3)»  à  la  septième  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  de  nouveau  par  l'article  12  du  cha- 
pitre 55  des  Lois  de  l'Ontario  de  1991,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  suit  : 

(2)  Si  un  emprunt  est  contracté  ou  des  va- 
leurs mobilières  sont  émises  et  vendues  dans 
une  devise  étrangère  en  vertu  de  la  présente 
loi  ou  d'une  autre  loi,  le  montant  de  l'em- 
prunt ou  le  produit  de  la  vente  des  valeurs 
mobilières  est  réputé,  en  dollars  canadiens,  le 
montant  qui  serait  réalisé  par  suite  de  la  con- 
version en  dollars  canadiens  de  l'emprunt  ou 
du  produit  reçu  par  l'Ontario,  avant  déduction 
de  la  commission,  des  dépenses  ou  des  autres 
frais  semblables  reliés  à  l'émission  et  à  la 
vente  des  valeurs  mobilières,  au  cours  du 
comptant  à  midi  du  dollar  canadien  de  la 
Banque  du  Canada  pour  cette  devise  le  jour 
qui  réunit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  s'agit  d'un  jour  où  la  Banque  du 
Canada  fournit  un  cours  du  comptant  à 
midi  du  dollar  canadien  pour  cette 
devise; 

b)  ce  jour  est  antérieur  à  celui  où  l'em- 
prunt est  contracté  ou  les  valeurs  mobi- 
lières sont  vendues  et  le  plus  près 
possible  de  ce  jour. 

(3)  Le  paragraphe  26  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  12  du  chapitre  55  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il  est  modi- 
fié par  l'article  62  du  chapitre  17  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

(4)  L'équivalent  en  dollars  canadiens  de  la 
somme  qui  peut  être  réunie  en  vertu  de  l'arti- 
cle 21  pour  le  paiement,  le  renouvellement,  le 
remboursement  ou  le  remplacement  d'un  em- 
prunt ou  d'une  valeur  mobilière  libellé  dans 
une  devise  étrangère  correspond  à  l'un  ou 
l'autre  des  montants  suivants  : 

a)  si  la  somme  est  réunie  au  plus  tard  le 
jour  où  l'emprunt  devient  exigible  ou 
la  valeur  mobilière  arrive  à  échéance, 
le  montant  qui  serait  réalisé  par  suite 
de  la  conversion  en  dollars  canadiens 
de  l'emprunt  ou  de  la  valeur  mobilière 
au  cours  du  comptant  à  midi  du  dollar 
canadien  de  la  Banque  du  Canada  pour 
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currency  in  which  the  loan  or  security 
is  denominated  on  the  day  that  is, 

(i)  a  day  on  which  the  Bank  of  Can- 
ada provided  a  Canadian  dollar 
noon  spot  exchange  rate  for  that 
currency,  and 

(ii)  before  and  as  close  as  possible  to 
the  day  when  the  money  is  bor- 
rowed or  the  security  is  sold  to 
raise  the  sum,  or 


when  the  sum  is  raised  after  the  day 
the  loan  or  security  became  due  or  ma- 
tured, the  amount  that  would  be  real- 
ized by  converting  to  Canadian  dollars 
the  amount  of  the  loan  or  security  at 
the  Bank  of  Canada  Canadian  dollar 
noon  spot  exchange  rate  for  the  cur- 
rency in  which  the  loan  or  security  is 
denominated  on  the  day  that  is, 


(i)  a  day  on  which  the  Bank  of  Can- 
ada provided  a  Canadian  dollar 
noon  spot  exchange  rale  for  that 
currency,  and 

(ii)  before  and  as  close  as  possible  to 
the  day  when  the  loan  or  security 
became  due  or  matured. 


39.  Section  26.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  55,  sec- 
tion 12,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(2)  Despite  this  or  any  other  Act,  the  Min- 
ister of  Finance,  on  any  terms  and  conditions 
he  or  she  approves,  may  determine  as  a  term 
of  a  security  issued  under  this  Act  that  the 
security  may  be  exchanged  for  one  or  more 
securities  of  Ontario  to  be  subsequently 
issued  with  a  maturity,  rale  of  interest  or 
other  terms  and  conditions  different  from 
those  contained  in  the  security  for  which  it  is 
to  be  exchanged  if  the  exchange  will  not 
increase  the  total  outstanding  principal 
amount  of  debt  owed  by  Ontario. 

(3)  The  Minister  of  Finance  may,  without 
further  order  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  issue  securities  of  Ontario  to  effect 
the  exchange  in  accordance  with  the  terms 
and  conditions  of  the  security  that  provide  for 
the  exchange. 

(4)  The  subsequent  issue  of  securities 
under  subsection  (3)  shall  not  be  taken  into 
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la  devise  dans  laquelle  est  libellé  l'em- 
prunt ou  la  valeur  mobilière  le  jour  qui 
réunit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  il  s'agit  d'un  jour  où  la  Banque  du 
Canada  fournit  un  cours  du  comp- 
tant à  midi  du  dollar  canadien 
pour  cette  devise, 

(ii)  ce  jour  est  antérieur  à  celui  où 
l'emprunt  est  contracté  ou  la  va- 
leur mobilière  est  vendue  pour  ré- 
unir la  somme  et  le  plus  près 
possible  de  ce  jour; 

b)  si  la  somme  est  réunie  après  le  jour  où 
l'emprunt  est  devenu  exigible  ou  la  va- 
leur mobilière  est  arrivée  à  échéance, 
le  montant  qui  serait  réalisé  par  suite 
de  la  conversion  en  dollars  canadiens 
de  l'emprunt  ou  de  la  valeur  mobilière 
au  cours  du  comptant  à  midi  du  dollar 
canadien  de  la  Banque  du  Canada  pour 
la  devise  dans  laquelle  est  libellé  l'em- 
prunt ou  la  valeur  mobilière  le  jour  qui 
réunit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  il  s'agit  d'un  jour  où  la  Banque  du 
Canada  fournit  un  cours  du  comp- 
tant à  midi  du  dollar  canadien 
pour  cette  devise, 

(ii)  ce  jour  est  antérieur  à  celui  où 
l'emprunt  est  devenu  exigible  ou 
la  valeur  mobilière  est  arrivée  à 
échéance  et  le  plus  près  possible 
de  ce  jour. 

39.  L'artide  26.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopté  par  l'artide  12  du  chapitre  55  des  Lois 
de  l'Ontario  de  1991,  est  modifié  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Malgré  la  présente  loi  ou  une  autre  loi, 
le  ministre  des  Finances  peut,  aux  conditions 
qu'il  approuve,  déterminer  comme  condition 
d'une  valeur  mobilière  émise  en  vertu  de  la 
présente  loi  que  celle-ci  peut  être  échangée 
contre  une  ou  plusieurs  valeurs  mobilières  de 
l'Ontario  qui  seront  émises  ultérieurement  et 
qui  seront  assorties  d'une  échéance,  d'un  taux 
d'intérêt  ou  d'autres  conditions  différents  de 
ceux  dont  est  assortie  la  valeur  contre  la- 
quelle elles  doivent  être  échangées  si  l'échan- 
ge n'a  pas  pour  effet  d'augmenter  le  montant 
total  du  principal  de  la  dette  de  l'Ontario. 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  sans 
autre  décret  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  émettre  des  valeurs  mobilières  de 
l'Ontario  pour  donner  effet  à  l'échange  con- 
formément aux  conditions  de  la  valeur  qui 
prévoient  l'échange. 

(4)  Il  ne  doit  pas  être  tenu  compte  de    Limi'e 
l'émission   ultérieure   de   valeurs   mobilières    d'cmPnmt 

intacte 
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CRÉDITS  D'IMPÔT  VISANT  À  STIMULER  L'ÉCONOMIE 


Amendments  to  the  Financial  Administration  Act 


Partie  VI,  Projet  70 

Modification  de  la  Loi  sur  l'administration 
financière 
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account  in  computing  a  borrowing  limit  under 
this  or  any  other  Act. 

Application  (5)  Section  21  does  not  apply  with  respect 

of  section  21      to    securi(jes    exchanged    for    subsequently 
issued  securities  pursuant  to  subsection  (2). 


PART  VII 
GENERAL 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


Same 


40.  (1)  Subject  to  the  following  subsections, 
this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

(2)  Section  32  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  July  19, 1989. 

(3)  Section  21  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  17, 1991. 

(4)  Subsections  13  (1)  and  15  (2)  and  (4) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1, 1992. 

(5)  Subsection  11  (2)  and  section  23  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  November 

30. 1992. 

(6)  Section  20  and  subsections  22  (1)  and  (3) 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1, 1993. 

(7)  Section  16  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  June  10, 1993. 

(8)  Section  18  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  June  11, 1993. 

(9)  Subsection  11  (1)  and  section  24  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  December 

14. 1993. 

(10)  Section  17  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  February  23, 1994. 

(11)  Section  12  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  March  1, 1994. 

(12)  Subsections  22  (2)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  15, 
1994. 

(13)  Section  14  and  subsections  15  (1)  and 
(3)  shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
July  1, 1994. 

(14)  Subsections  13  (2),  (3)  and  (5)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January  1, 
1996. 

(15)  Subsection  1  (1)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  1, 1996. 

(16)  Sections  5  to  10  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  7, 1996. 

(17)  Subsections  1  (2)  to  (4),  subsection  2 
(1),  section  4,  subsection  19  (2)  and  sections 


prévue  au  paragraphe  (3)  dans  le  calcul  d'une 
limite  d'emprunt  prévue  par  la  présente  loi  ou 
une  autre  loi. 

(5)  L'article  21  ne  s'applique  pas  aux  va-    champ 
leurs  mobilières  échangées  contre  des  valeurs    déTart^i0" 
mobilières  émises  ultérieurement  conformé- 
ment au  paragraphe  (2). 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

40.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  qui     Entrée  en 
suivent,  la  présente  loi  entre  en  vigueur  le    vi8ueur 
jour  où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  32  est  réputé  être  entré  en  vi-     Hem 
gueur  le  19  juillet  1989. 

(3)  L'article  21  est  réputé  être  entré  en  vi-     Hem 
gueur  le  17  décembre  1991. 

(4)  Les  paragraphes  13  (1)  et  15  (2)  et  (4)     Hem 
sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1er  jan- 
vier 1992. 

(5)  Le  paragraphe  11  (2)  et  l'article  23  sont    Hem 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  30  novem- 
bre 1992. 

(6)  L'article  20  et  les  paragraphes  22  (1)  et    Hem 
(3)  sont  réputés  être   entrés  en  vigueur  le 

1er  janvier  1993. 

(7)  L'article  16  est  réputé  être  entré  en  vi-     Hem 
gueur  le  10  juin  1993. 

(8)  L'article  18  est  réputé  être  entré  en  vi-    Hem 
gueur  le  11  juin  1993. 

(9)  Le  paragraphe  11  (1)  et  l'article  24  sont    Hem 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  14  décem- 
bre 1993. 

(10)  L'article  17  est  réputé  être  entré  en     Hem 
vigueur  le  23  février  1994. 

(11)  L'article  12  est  réputé  être  entré  en    Hem 
vigueur  le  1er  mars  1994. 

(12)  Les  paragraphes  22  (2)  et  (4)  sont  ré-     Hem 
pûtes  être  entrés  en  vigueur  le  15  juin  1994. 

(13)  L'article  14  et  les  paragraphes  15  (1)  et    Hem 
(3)  sont  réputés  être  entrés  en  vigueur  le 

1er  juillet  1994. 

(14)  Les  paragraphes  13  (2),  (3)  et  (5)  sont    Hem 
réputés   être  entrés  en  vigueur  le   1er  jan- 
vier 1996. 

(15)  Le  paragraphe  1  (1)  est  réputé  être     Hem 
entré  en  vigueur  le  1er  avril  1996. 

(16)  Les  articles  5  à  10  sont  réputés  être     Hem 
entrés  en  vigueur  le  7  mai  1996. 

(17)  Les  paragraphes  1  (2)  à  (4),  le  para-     Hem 
graphe  2  (1),  l'article  4,  le  paragraphe  19  (2) 
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Bill  70,  Part  VII 


General 


TAX  CREDITS  AND  ECONOMIC  STIMULATION 

Dispositions  générales 


Sec/art.  40  (17) 


26  to  31  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  May  8, 1996. 

Same  (18)  Subsection  2  (2)  and  section  3  come 

into  force  on  January  1, 1997. 

Short  title  41.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tax 

Credits  and  Economic  Stimulation  Act,  1996. 


et  les  articles  26  à  31  sont  reputes  être  entrés 
en  vigueur  le  8  mai  1996. 

(18)  Le  paragraphe  2  (2)  et  l'article  3  en- 
trent en  vigueur  le  1er  Janvier  1997. 

41.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi 
de  1996  créant  des  crédits  d'impôt  et  visant  à 
stimuler  l'économie. 


Idem 


Titre  abrégé 


Clerk 
of  the 
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Bill  71 


1996         Projet  de  loi  71 


1996 


An  Act  to  encourage  the  financial 

support  of  Public  Institutions  by 

Individuals  and  the  Private  Sector 

through  the  establishment  of  Crown 

Foundations 


Loi  visant  à  encourager  le  soutien 

financier  des  établissements  publics 

par  les  particuliers  et  le  secteur  privé 

grâce  à  la  création  de  fondations  de  la 

Couronne 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Definitions  1.   In   this  Act, 


"cultural  organization"  means  the  Art  Gallery 
of  Ontario,  the  Province  of  Ontario  Council 
for  the  Arts,  the  Royal  Botanical  Gardens, 
the  Royal  Ontario  Museum  and  any  other 
body  designated  by  order  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  as  a  cultural  organiza- 
tion for  the  purposes  of  this  Act;  ("orga- 
nisme culturel") 

"foundation"  means  a  foundation  established 
under  section  2  of  this  Act;  ("fondation") 

"hospital"  means  a  hospital  approved  as  a 
public  hospital  under  the  Public  Hospitals 
Act  or  a  hospital  established  or  approved  as 
a  community  psychiatric  hospital  under  the 
Community  Psychiatric  Hospitals  Act; 
("hôpital") 

"institution"  means  the  Ontario  Cancer  Treat- 
ment and  Research  Foundation,  a  cultural 
organization,  a  hospital,  a  library  and  any 
non-profit  organization  designated  by  order 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  an 
institution  for  the  purposes  of  this  Act; 
("établissement") 

"library"  means  a  board  defined  in  section  1 
of  the  Public  Libraries  Act  or  a  special 
library  service  board  under  Part  III  of  that 
Act;  ("bibliothèque") 

"responsible  minister",  with  respect  to  a  foun- 
dation or  a  class  of  foundations,  means  the 
member  of  the  Executive  Council  desig- 
nated by  order  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  as  the  minister  responsible  for 
that  foundation  or  class  of  foundations, 
("ministre  responsable") 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent   Définitions 
à  la  présente  loi. 

«bibliothèque»  Conseil  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  les  bibliothèques  publiques  ou 
conseil  de  services  de  bibliothèque  spéciaux 
prévu  par  la  partie  III  de  cette  loi.  («libra- 
ry») 

«établissement»  S'entend  de  la  Fondation  on- 
tarienne  pour  la  recherche  en  cancérologie 
et  le  traitement  du  cancer,  d'un  organisme 
culturel,  d'un  hôpital,  d'une  bibliothèque  et 
de  tout  organisme  sans  but  lucratif  désigné 
par  décret  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil comme  établissement  pour  l'application 
de  la  présente  loi.  («institution») 

«fondation»  Fondation  créée  en  vertu  de  l'arti- 
cle 2  de  la  présente  loi.  («foundation») 

«hôpital»  Hôpital  agréé  comme  hôpital  public 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  hôpitaux  publics 
ou  hôpital  ouvert  ou  agréé  comme  hôpital 
psychiatrique  communautaire  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  hôpitaux  psychiatriques  commu- 
nautaires, («hospital») 

«ministre  responsable»  À  l'égard  d'une  fonda- 
tion ou  d'une  catégorie  de  fondations, 
s'entend  du  membre  du  Conseil  exécutif 
désigné  ministre  responsable  de  la  fondation 
ou  de  la  catégorie  par  décret  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  («responsible  min- 
ister») 

«organisme  culturel»  S'entend  du  Musée  des 
beaux-arts  de  l'Ontario,  du  Conseil  des  arts 
de  la  province  de  l'Ontario,  des  Jardins 
botaniques  royaux,  du  Musée  royal  de 
l'Ontario  et  de  tout  autre  organisme  désigné 
par  décret  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil comme  organisme  culturel  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  loi.  («cultural  organi- 
zation») 


Bill  71 


CROWN  FOUNDATIONS 


Sec/art.  2(1) 


Foundations 
established 


Contents  of 
order 


Additional 
institutions 
designated 


Crown 
agency 


Objects 


Capacity  of 
foundation 


No  commer- 
cial activity 


Appointment 
of  directors 


Same 


2.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
by  order  may  establish  a  foundation  for  the 
benefit  of  one  or  more  institutions  or  classes 
of  institutions. 


2.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   Création  de 


(2)  An    order    establishing    a 
shall, 


foundation 


(a)  set  out  the  name  of  the  foundation; 

(b)  set  out  the  institution,  institutions  or 
classes  of  institutions  for  whose  benefit 
the  foundation  is  established; 

(c)  appoint  at  least  three  persons  as  direc- 
tors of  the  foundation;  and 

(d)  designate  the  minister  responsible  for 
the  foundation. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  by 
order  may  designate  additional  institutions  or 
classes  of  institutions  for  whose  benefit  an 
established  foundation  shall  operate. 

(4)  A  foundation  is  an  agent  of  Her  Majesty 
and  its  powers  may  be  exercised  only  as  an 
agent  of  Her  Majesty. 

3.  The  objects  of  a  foundation  are  to 
solicit,  receive,  manage  and  distribute  money 
and  other  property  to  support  the  programs 
and  activities  of  the  institution  or  institutions 
for  whose  benefit  it  is  established. 


4.  (1)  A  foundation  is  a  corporation  with- 
out share  capital  and,  subject  to  the  limitations 
set  out  in  this  Act  or  the  regulations  made 
under  it,  has  the  capacity,  rights,  powers  and 
privileges  of  a  natural  person  for  the  purpose 
of  carrying  out  its  objects. 

(2)  A  foundation  shall  not, 

(a)  carry    on    a    commercial    business    for 
profit; 

(b)  incorporate  a  subsidiary  corporation;  or 

(c)  hold  a  controlling  interest  in  any  busi- 
ness or  corporation. 

5.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  at  least  three  persons  to  be 
directors  of  a  foundation  and  may  appoint  as 
many  additional  directors  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  advisable. 

(2)  An  institution  or  a  group  of  institutions 
that,  directly  or  through  a  person  acting  on 
their  behalf,  requests  that  a  foundation  be 
established  for  the  benefit  of  the  institution  or 
institutions  shall  provide  for  the  consideration 
of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  a  list  of 
persons  willing  to  be  appointed  directors  of 
the  foundation  who  have  special  knowledge  of 
or  a  connection  with  an  institution  for  whose 


fondations 


Contenu  du 
décret 


peut,  par  décret,  créer  une  fondation  au  profit 
d'un  ou  de  plusieurs  établissements  ou  d'une 
ou  de  plusieurs  catégories  d'établissements. 

(2)  Le  décret  créant  une  fondation  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  donne  le  nom  de  la  fondation; 

b)  il  énumère  le  ou  les  établissements  ou 
les  catégories  d'établissements  au  profit 
desquels  est  créée  la  fondation; 

c)  il  nomme  au  moins  trois  personnes  ad- 
ministrateurs de  la  fondation; 

d)  il  désigne  le  ministre  responsable  de  la 
fondation. 


(3)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Désignation 

peut,  par  décret,  désigner  d'autres  établisse-   <jau,resé,a- 
r  r  ,.,,,,,.  ,-      blissemenls 

ments  ou  categories  d  établissements  au  profit 
desquels  doit  œuvrer  une  fondation  déjà  créée. 

(4)  Les  fondations  sont  des  mandataires  de   Organisme 
Sa  Majesté  et  ne  peuvent  exercer  leurs  pou-   Ie  la 
voirsqu'àce  titre. 

3.  Les  fondations  ont  pour  mission  de  sol-  Mission 
liciter  des  fonds  et  autres  biens  visant  à  soute- 
nir les  programmes  et  les  activités  du  ou  des 
établissements  au  profit  desquels  elles  sont 
créées,  et  de  recevoir,  gérer  et  répartir  ces 
fonds  et  autres  biens. 

4.  (1)  Les  fondations  sont  des  personnes  Capacité  des 
morales  sans  capital-actions  et,  sous  réserve    onda,lons 
des  restrictions  énoncées  dans  la  présente  loi 

ou  dans  ses  règlements  d'application,  elles  ont 
la  capacité,  les  droits,  les  pouvoirs  et  les  privi- 
lèges d'une  personne  physique  pour  réaliser 
leur  mission. 

(2)  Les  fondations  ne  doivent  rien  faire  de   Aucune 
«q«i  suit:  ££*| 

a)  exploiter  une  entreprise  commerciale  à 
des  fins  lucratives; 

b)  constituer  des  filiales; 

c)  détenir  un  bloc  de  contrôle  dans  une 
entreprise  ou  une  personne  morale. 

5.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  au  moins  trois  personnes  administra- 
teurs de  la  fondation  et  peut  nommer  autant 
d'administrateurs  supplémentaires  qu'il  juge 
souhaitable. 


Nomination 
des  adminis- 
trateurs 


(2)  Un  établissement  ou  un  groupe  d'éta- 
blissements qui,  directement  ou  par  l'inte- 
rmédiaire d'une  personne  qui  agit  pour  son 
compte,  demande  la  création  d'une  fon- 
dation au  profit  de  l'établissement  ou  du 
groupe  d'établissements  soumet  à  l'examen  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  une  liste  des 
personnes  qui  sont  disposées  à  devenir  admi- 
nistrateurs de  la  fondation  et  qui  connaissent 


Idem 


Sec/art.  5  (2) 


FONDATIONS  DE  LA  COURONNE 


Projet  71 


Term  of 

appointment 


Appoint- 
ments at 
pleasure 

Remunera- 
tion 


Director's 
responsi- 
bility 

Directors  to 
be  members 


Quorum 


By-laws 


Direction  re 
by-laws 


Same 


Chair  and 
vice-chair 


benefit  the  foundation  is  to  be  established  or 
who  are  representatives  of  the  community  in 
which  such  an  institution  is  located. 

(3)  A  director  may  be  appointed  for  a  term 
not  exceeding  three  years  and  may  be  reap- 
pointed for  successive  terms  not  exceeding 
three  years  each. 

(4)  During  the  term  of  a  director's  appoint- 
ment or  reappointment,  he  or  she  holds  office 
at  pleasure. 

(5)  The  director  of  a  foundation  shall  serve 
without  remuneration  from  the  foundation  but 
may  be  reimbursed  by  the  foundation,  in  such 
manner  as  it  determines,  for  expenses  actually 
incurred  in  the  performance  of  his  or  her 
duties. 

6.  (1)  A  foundation  shall  be  managed  by 
its  board  of  directors. 

(2)  The  persons  who  are  appointed  direc- 
tors of  a  foundation  are  the  members  of  the 
foundation  while  they  remain  its  directors. 

(3)  Subject  to  the  by-laws  of  a  foundation, 
a  majority  of  the  members  of  the  board  of 
directors  constitutes  a  quorum  for  the  transac- 
tion of  business. 

(4)  The  board  of  directors  of  a  foundation 
may  pass  by-laws  regulating  its  proceedings 
and  specifying  the  powers  and  duties  of  the 
foundation's  officers  and  employees,  and  gen- 
erally with  respect  to  the  management  of  the 
foundation. 

(5)  The  responsible  minister  may,  by  writ- 
ten direction  to  a  foundation,  provide  that  all 
of  its  by-laws,  or  those  of  its  by-laws  dealing 
with  a  particular  matter  or  class  of  matters 
specified  in  the  direction,  shall  not  take  effect 
until  approved  in  writing  by  the  responsible 
minister. 


(6)  When  a  direction  is  received  by  a  foun- 
dation, 

(a)  no  by-law  to  which  the  direction  applies 
that  is  made  after  the  foundation 
receives  the  direction  takes  effect  until 
approved  by  the  responsible  minister; 
and 


(b)  every  by-law  to  which  the  direction 
applies  that  was  made  by  the  foundation 
before  it  received  the  direction  ceases, 
upon  the  receipt  by  the  foundation  of 
the  direction,  to  be  of  any  further  effect 
until  approved  by  the  responsible  min- 
ister. 

7.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
by  order  shall  appoint  one  of  the  directors  of  a 


bien  un  établissement  au  profit  duquel  la  fon- 
dation doit  être  créée,  qui  ont  des  rapports 
avec  lui  ou  qui  représentent  la  collectivité 
dans  laquelle  il  est  situé. 

(3)  Les  administrateurs  sont  nommés  pour 
un  mandat  renouvelable  d'au  plus  trois  ans. 


Mandat 


(4)  Les  administrateurs  occupent  leur  poste   Amovibilité 
à  titre  amovible. 


(5)  Les  administrateurs  ne  reçoivent  aucune   Rémunéra- 
rémunération  de  la  fondation.   Celle-ci  peut   Uon 
toutefois    leur    rembourser,    de    la    manière 
qu'elle  choisit,  les  frais  qu'ils  ont  réellement 
engagés  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions. 


Responsabi- 
lité des  ad- 
ministrateurs 

Les  adminis- 
trateurs sont 
les  membres 


Règlements 
administra- 
tifs 


Directive,  rè- 
glements ad- 
ministratifs 


6.  (1)  Chaque  fondation  est  gérée  par  son 
conseil  d'administration. 

(2)  Les  personnes  nommées  administrateurs 
de  la  fondation  en  sont  les  membres  tant 
qu'elles  occupent  leur  poste. 

(3)  Sous  réserve  des  règlements  administra-   Quorum 
tifs  de  la  fondation,  la  majorité  des  membres 
du  conseil  d'administration  constitue  le  quo- 
rum pour  la  conduite  de  ses  affaires. 

(4)  Le  conseil  d'administration  de  la  fonda- 
tion peut  adopter  des  règlements  administratifs 
régissant  ses  travaux,  précisant  les  pouvoirs  et 
fonctions  des  dirigeants  et  employés  de  la  fon- 
dation et,  d'une  façon  générale,  traitant  de  la 
gestion  de  celle-ci. 

(5)  Le  ministre  responsable  peut,  au  moyen 
d'une  directive  écrite  adressée  à  une  fonda- 
tion, prévoir  que  l'ensemble  de  ses  règlements 
administratifs  ou  ceux  qui  portent  sur  une 
question  particulière  ou  une  catégorie  de  ques- 
tions particulière  que  précise  la  directive  ne 
peuvent  prendre  effet  tant  que  le  ministre  ne 
les  a  pas  approuvés  par  écrit. 

(6)  Lorsque  la  fondation  reçoit  une  direc- 
tive : 

a)  d'une  part,  aucun  règlement  administra- 
tif auquel  s'applique  la  directive  et  qui 
est  pris  après  la  réception  de  celle-ci 
par  la  fondation  ne  prend  effet  tant  que 
le  ministre  responsable  ne  l'a  pas  ap- 
prouvé; 

b)  d'autre  part,  chaque  règlement  adminis- 
tratif auquel  s'applique  la  directive  et 
que  la  fondation  prend  avant  d'avoir 
reçu  celle-ci  cesse  d'avoir  effet  dès  ré- 
ception de  la  directive  tant  que  le  mi- 
nistre responsable  ne  l'a  pas  approuvé. 

7.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   Présidence  et 
nomme  par  décret  un  des  administrateurs  de  la  ^lcePrési- 

r  dence 


Idem 
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foundation  to  be  its  chair,  and  may  appoint 
one  or  more  vice-chairs  of  the  foundation 
from  among  its  directors. 

Acting  chair  (2)  If  the  chair  is  absent  or  unable  to  act,  or 
if  the  office  of  chair  is  vacant,  a  vice-chair 
shall  act  as  chair  and  have  all  of  the  chair's 
powers. 

Same  (3)  If  neither  the  chair  nor  a  vice-chair  is 

present  at  a  meeting  of  the  board  and  a  quo- 
rum is  present,  the  members  present  at  the 
meeting  may  appoint  an  acting  chair  from 
among  themselves  to  act  as,  and  have  all  the 
powers  of,  the  chair  during  the  meeting. 

Non-appiica-        8.  (1)  The  Corporations  Act  and  the  Cor- 
taiA  ts"       porations  Information  Act  do  not  apply  to  a 
foundation  except  where  this  Act  or  a  regu- 
lation made  under  it  provides  otherwise. 
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(2)  Sections  132  and  136  of  the  Business 
Corporations  Act  apply  to  a  foundation  and  to 
its  directors  and  officers. 


9.  A  foundation  may  collect  personal  infor- 
mation, within  the  meaning  of  section  38  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act,  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  foundation's  objects. 

10.  (1)  A  foundation  shall  use  money  and 
other  property  that  it  receives  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations  made  under 
it  for  the  purpose  of  carrying  out  its  objects. 

(2)  A  foundation  shall  carry  out  and 
observe  the  trusts  and  conditions  on  which  any 
money  or  other  property  that  the  foundation 
has  accepted  were  given  to  it. 

(3)  A  foundation  shall  give  effect  to  any 
general  or  specific  directions  for  charitable 
purposes  made  by  a  person  who  gives  the 
foundation  money  or  other  property  for  the 
benefit  of  an  institution  for  whose  benefit  the 
foundation  acts  when  it  distributes  or  manages 
the  money  or  other  property. 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  when 
circumstances  arising  after  the  acceptance  by 
a  foundation  of  a  gift  make  trusts  affecting  the 
gift  impossible  or  onerous  to  continue  to  per- 
form, or  defeat  wholly  or  partly  the  object  of 
the  gift,  the  Ontario  Court  (General  Division), 
upon  the  application  of  the  foundation  or  an 
institution  for  whose  benefit  the  foundation  is 
authorized  to  act,  may  make  an  order  varying 
or  revoking  the  trusts  in  the  manner  and  to  the 
extent  that  the  court  considers  proper  to  pro- 
mote the  charitable  or  benevolent  purposes  for 
which  the  gift  was  given  and  the  programs, 
activities  or  objectives  of  the  institution  that 
are  within  the  scope  of  the  benefits  intended  to 
be  conferred  by  the  donor,  settlor  or  testator. 


fondation  à  la  présidence  et  peut  de  même  en 
nommer  un  ou  plusieurs  autres  à  la  vice-prési- 
dence. 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement  du   Président 
président  ou  de  vacance  de  son  poste,  un  vice-   iménmaire 
président  exerce  ses  pouvoirs  et  fonctions. 


(3)  En  cas  d'absence  du  président  et  des 
vice-présidents  lors  d'une  réunion  du  conseil 
où  il  y  a  quorum,  les  membres  présents  peu- 
vent nommer  parmi  eux  un  président  intéri- 
maire qui  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
président  pendant  la  réunion. 

8.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré- 
sente loi  ou  de  ses  règlements  d'application,  la 
Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exigés  des  personnes  morales 
ne  s'appliquent  pas  aux  fondations. 

(2)  Les  articles  1 32  et  1 36  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  par  actions  s'appliquent  aux  fonda- 
tions ainsi  qu'à  leurs  administrateurs  et  diri- 
geants. 

9.  Les  fondations  peuvent  recueillir  des 
renseignements  personnels  au  sens  de  l'article 
38  de  la  Loi  sur  l'accès  à  l'information  et  la 
protection  de  la  vie  privée  pour  réaliser  leur 
mission. 

10.  (1)  Les  fondations  utilisent  les  fonds  et 
autres  biens  qu'elles  reçoivent  conformément 
à  la  présente  loi  et  à  ses  règlements  d'applica- 
tion pour  réaliser  leur  mission. 

(2)  Les  fondations  exécutent  et  respectent 
les  fiducies  et  conditions  sous  réserve  desquel- 
les leur  ont  été  donnés  les  fonds  ou  autres 
biens  qu'elles  ont  acceptés. 

(3)  Les  fondations  observent  les  directives 
générales  ou  particulières  visant  des  fins  de 
bienfaisance  qui  émanent  des  personnes  qui 
leur  donnent  des  fonds  ou  autres  biens  au  pro- 
fit d'un  établissement  au  profit  duquel  elles 
agissent  lorsqu'elles  répartissent  ou  gèrent  ces 
fonds  ou  autres  biens. 

(4)  Malgré  les  paragraphes  (2)  et  (3),  lors- 
que, en  raison  de  circonstances  qui  survien- 
nent après  qu'une  fondation  a  accepté  un  don, 
cela  est  impossible  ou  très  lourd  de  continuer 
à  exécuter  les  fiducies  touchant  celui-ci  ou 
que  ces  circonstances  font  échec  à  tout  ou 
partie  de  l'objet  du  don,  la  Cour  de  l'Ontario 
(Division  générale)  peut,  sur  présentation 
d'une  requête  par  la  fondation  ou  un  établisse- 
ment au  profit  duquel  celle-ci  est  autorisée  à 
agir,  rendre  une  ordonnance  qui  modifie  ou 
révoque  les  fiducies  de  la  manière  et  dans  la 
mesure  que  la  Cour  juge  indiquées  pour  favo- 
riser les  fins  de  bienfaisance  pour  lesquelles  le 
don  a  été  fait  ainsi  que  les  programmes,  les 
activités  ou  les  objectifs  de  l'établissement  qui 
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Retention  by 
oundation 


(5)  Despite  any  other  Act  or  the  provisions 
of  any  trust  or  direction  respecting  property 
given  to  a  foundation,  the  foundation,  to  the 
extent  authorized  by  its  by-laws,  may  retain 
for  its  own  use  up  to  1/2  of  1  per  cent  of, 

(a)  the  amount  of  money  given  to  it;  or 

(b)  the  amount  realized  as  proceeds  of  sale 
of  property  given  to  it. 

(6)  A  foundation,  to  the  extent  authorized 
by  its  by-laws,  may  require  an  institution  to 
pay  to  the  foundation  for  the  use  of  the  foun- 
dation up  to  1/2  of  1  per  cent  of  the  value  of 
any  property,  other  than  money,  the  foundation 
transfers  to  the  institution. 


Administra-  (7)  The  money  retained  by  a  foundation 
twe  expenses  unfer  subsection  (5)  or  paid  to  a  foundation 
under  subsection  (6)  shall  be  used  to  pay  the 
expenses  of  administration  and  operation  of 
the  foundation  in  carrying  out  its  objects  and 
any  money  not  so  used  shall  be  used  for  the 
objects  of  the  foundation. 
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11.  (1)  Subject  to  this  Act,  money  or  other 
property  and  income  from  money  or  other 
property  received  by  a  foundation  may  be  paid 
or  transferred  only  to  an  institution  for  whose 
benefit  the  foundation  is  authorized  to  carry 
on  its  activities. 

(2)  The  money,  other  property  or  income 
may  be  paid  or  transferred  to  an  institution 
only  if, 

(a)  the  institution  received  government 
funding  in  the  immediately  preceding 
fiscal  year  and  continues  to  receive 
government  funding  under  a  continuing 
government  program  in  the  fiscal  year 
in  which  the  payment  or  transfer  is 
made;  and 

(b)  except  for  capital  funding  provided  to 
the  institution  by  the  foundation,  the 
total  value  in  a  fiscal  year  of  money  and 
other  property  paid  or  transferred  to  the 
institution  by  the  foundation  will  not 
exceed  the  total  value  in  that  fiscal  year 
of  money  and  other  property  paid  or 
transferred  to  the  institution  by  the 
Government  to  fund  the  institution 
under  a  continuing  government  pro- 
gram. 

12.  (1)  The  responsible  minister  for  a  foun- 
dation may  appoint  one  or  more  persons  to 
review  any  of  the  foundation's  activities  or 
proposed  activities  and  to  report  on  them  to 
the  responsible  minister. 


traduisent  les  avantages  que  le  donateur,  le 
disposant  ou  le  testateur  avait  l'intention  de 
conférer. 

(5)  Malgré  toute  autre  loi  ou  les  disposi- 
tions d'une  fiducie  ou  d'une  directive  touchant 
des  biens  donnés  à  la  fondation,  celle-ci  peut, 
dans  la  mesure  permise  par  ses  règlements 
administratifs,  retenir  pour  son  propre  usage 
jusqu'à  0,5  pour  cent  des  montants  suivants  : 

a)  les  fonds  qui  lui  ont  été  donnés; 

b)  le  produit  de  la  vente  des  biens  qui  lui 
ont  été  donnés. 

(6)  La  fondation  peut,  dans  la  mesure  per- 
mise par  ses  règlements  administratifs,  exiger 
d'un  établissement  qu'il  lui  verse,  pour 
l'usage  de  la  fondation,  jusqu'à  0,5  pour  cent 
de  la  valeur  des  biens,  à  l'exclusion  des  fonds, 
qu'elle  transfère  à  l'établissement. 

(7)  Les  fonds  que  la  fondation  retient  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  ou  qui  lui  sont  versés 
en  vertu  du  paragraphe  (6)  servent  à  payer  les 
frais  d'administration  et  de  fonctionnement 
qu'elle  engage  pour  réaliser  sa  mission  et  les 
fonds  qu'elle  n'utilise  pas  ainsi  sont  affectés  à 
celle-ci. 

11.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  les 
fonds  ou  autres  biens  et  le  revenu  de  ces  fonds 
ou  autres  biens  qu'une  fondation  reçoit  ne 
peuvent  être  versés  ou  transférés  qu'à  un  éta- 
blissement au  profit  duquel  elle  est  autorisée  à 
exercer  ses  activités. 

(2)  Les  fonds,  les  autres  biens  ou  le  revenu 
ne  peuvent  être  versés  ou  transférés  à  un  éta- 
blissement que  si  les  conditions  suivantes  sont 
réunies  : 

a)  l'établissement  a  reçu  des  subventions 
du  gouvernement  l'exercice  précédent 
et  continue  d'en  recevoir  dans  le  cadre 
d'un  programme  permanent  du  gouver- 
nement au  cours  de  l'exercice  pendant 
lequel  s'effectue  le  versement  ou  le 
transfert; 

b)  à  l'exclusion  des  subventions  d'immo- 
bilisations que  la  fondation  donne  à 
l'établissement,  la  valeur  totale,  au 
cours  d'un  exercice,  des  fonds  et  autres 
biens  que  la  fondation  verse  ou  trans- 
fère à  l'établissement  ne  dépasse  pas  la 
valeur  totale,  au  cours  de  cet  exercice, 
des  fonds  et  autres  biens  que  le  gouver- 
nement verse  ou  transfère  à  l'établisse- 
ment pour  le  financer  dans  le  cadre 
d'un  de  ses  programmes  permanents. 

12.  (1)  Le  ministre  responsable  d'une  fon- 
dation peut  nommer  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes chargées  d'examiner  les  activités  effec- 
tives ou  projetées  de  la  fondation  et  de  lui 
faire  rapport  à  leur  propos. 
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(2)  The  board  of  directors  of  the  foundation 
shall  co-operate  with  the  person  appointed  by 
the  responsible  minister  to  carry  out  the 
review. 

13.  (1)  A  foundation's  fiscal  year  begins 
on  April  1  and  ends  on  March  31  in  the  fol- 
lowing year. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may, 

(a)  provide  in  the  order  establishing  a  foun- 
dation a  different  12-month  period  to  be 
its  fiscal  year;  or 

(b)  by  order  change  the  fiscal  year  of  an 
established  foundation. 

14.  The  directors  of  a  foundation  are  not 
personally  liable  for  anything  done  or  omitted 
to  be  done  in  good  faith  and  without  negli- 
gence or  default  in  the  exercise  or  purported 
exercise  of  a  power  under  this  Act. 


15.  A  person  employed  by  a  foundation  or 
for  whose  services  a  foundation  contracts  shall 
be  deemed  not  to  be  employed  by  the  Crown 
and  is  not  a  Crown  employee  within  the  mean- 
ing of  the  Public  Service  Act. 

16.  (  1  )  The  board  of  directors  of  a  founda- 
tion shall  appoint  one  or  more  auditors 
licensed  under  the  Public  Accountancy  Act  to 
audit  the  accounts  and  transactions  of  the 
foundation  for  each  fiscal  year. 


(2)  The  Provincial  Auditor  may  also  audit 
the  accounts  and  transactions  of  a  foundation. 


17.  After  the  end  of  each  fiscal  year,  a 
foundation  shall  submit  to  the  responsible 
minister  for  the  foundation  and  to  the  institu- 
tion or  institutions  for  whose  benefit  the  foun- 
dation acts  an  annual  report  on  its  affairs  for 
that  fiscal  year,  together  with  the  audited 
financial  statements  for  the  foundation  for  that 
fiscal  year. 

18.  (1)  If  an  institution  for  whose  benefit  a 
foundation  acts  is  dissolved  or  wound  up,  all 
money  or  other  property  held  by  the  founda- 
tion solely  for  the  benefit  of  that  institution 
shall  be  treated  as  part  of  the  assets  of  the 
institution  in  its  dissolution  or  winding  up. 

(2)  If,  for  any  reason,  there  are  no  longer 
any  institutions  for  which  a  foundation  is 
authorized  to  act,  the  foundation  shall  be  dis- 
solved and  its  assets  after  discharging  all  out- 
standing liabilities  shall  be  distributed  in 
accordance  with  the  regulations  made  under 


Immunité 
des  adminis- 
trateurs 


(2)  Le  conseil  d'administration  de  la  fonda-   ldem 
tion  collabore  avec  la  ou  les  personnes  que  le 
ministre  responsable  a  nommées  afin  d'effec- 
tuer l'examen. 

13.  (1)  L'exercice    des    fondations    com-   Exercice 
mence  le  1er  avril  et  se  termine  le  31  mars  de 
l'année  suivante. 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  lieutenant-   Exception 
gouverneur  en  conseil  peut  : 

a)  prévoir,  dans  le  décret  créant  une  fonda- 
tion, que  son  exercice  correspond  à  une 
période  de  12  mois  différente; 

b)  modifier,  par  décret,  l'exercice  d'une 
fondation  déjà  créée. 

14.  Les  administrateurs  d'une  fondation  ne 
sont  tenus  personnellement  responsables  d'au- 
cun acte  qu'ils  ont  accompli  ou  omis  d'ac- 
complir de  bonne  foi  et  sans  négligence  ni 
manquement  dans  l'exercice  effectif  ou  censé 
tel  des  pouvoirs  qui  leur  sont  conférés  par  la 
présente  loi. 

15.  Les  personnes  qu'une  fondation  em- 
ploie ou  dont  elle  retient  les  services  à  contrat 
sont  réputées  ne  pas  être  employées  par  la 
Couronne  et  ne  sont  pas  des  employés  de  la 
Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique. 

16.  (1)  Le  conseil  d'administration  d'une  vérificateurs 
fondation  nomme  un  ou  plusieurs  vérificateurs 
titulaires  d'un  permis  délivré  en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  comptabilité  publique  qu'il  charge 
de  vérifier  les  comptes  et  opérations  de  la 
fondation  pour  chaque  exercice. 

(2)  Le  vérificateur  provincial  peut  égale- 
ment vérifier  les  comptes  et  opérations  d'une 
fondation. 

17.  Après  la  clôture  de  chaque  exercice, 
les  fondations  remettent  à  leur  ministre  res- 
ponsable et  à  l'établissement  ou  aux  établisse- 
ments au  profit  desquels  elles  agissent  un  rap- 
port annuel  sur  leurs  affaires,  accompagné  de 
leurs  états  financiers  vérifiés,  pour  cet  exer- 
cice. 
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18.  (1)  En  cas  de  dissolution  ou  de  liquida-  Liquidation 
tion  d'un  établissement  au  profit  duquel  agit 
une  fondation,  tous  les  fonds  ou  autres  biens 
que  celle-ci  détient  au  seul  profit  de  cet  éta- 
blissement sont  traités  comme  faisant  partie  de 
l'actif  de  l'établissement  dans  le  cadre  de  sa 
dissolution  ou  de  sa  liquidation. 

(2)  Si,  pour  un  motif  quelconque,  il  n'exis-  idem 
te  plus  d'établissements  pour  lesquels  la  fon- 
dation soit  autorisée  à  agir,  celle-ci  est  dis- 
soute et,  après  règlement  de  ses  dettes  et 
engagements  courants,  son  actif  est  réparti 
conformément  aux  règlements  pris  en  applica- 


Sec/art.  18(2) 


FONDATIONS  DE  LA  COURONNE 


Projet  71 


egulations 


Same 


Commence- 
ment 

Short  title 


this  Act  for  such  purpose  and  to  such  entities 
as  may  be  specified  in  the  regulations. 

19.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 


(a)  defining     "government     funding" 
"continuing  government  program"; 


and 


(b)  providing  that  any  provision  of  the  Cor- 
porations Act  applies  to  a  foundation  or 
class  of  foundations; 

(c)  prescribing  any  limitations  on  the  exer- 
cise by  a  foundation  or  class  of  founda- 
tions of  its  rights,  powers  or  privileges; 

(d)  dissolving  a  foundation  and  providing 
for  the  transfer  or  distribution  of  its 
assets  to  institutions  for  which  the  foun- 
dation is  authorized  to  carry  on  its 
activities  or  to  non-profit  organizations 
having  similar  purposes,  or  for  such 
other  charitable  or  public  purposes  as 
are  set  out  in  the  regulation. 


(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  restricted  in  its  application  to  the 
foundation  or  class  of  foundations  set  out  in 
the  regulation. 

20.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

21.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Crown 
Foundations  Act,  1996. 


tion  de  la  présente  loi,  aux  fins  et  entre  les 
entités  qu'ils  précisent. 

19.  (1)  Le   lieutenant-gouverneur   en    con-   Règlements 
seil  peut,  par  règlement  : 

a)  définir  «subvention  du  gouvernement» 
et  «programme  permanent  du  gouverne- 
ment»; 

b)  prévoir  qu'une  disposition  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  s'applique  à  une 
fondation  ou  à  une  catégorie  de  fonda- 
tions; 

c)  prescrire  des  restrictions  à  l'exercice, 
par  une  fondation  ou  une  catégorie  de 
fondations,  de  ses  droits,  pouvoirs  ou 
privilèges; 

d)  dissoudre  une  fondation  et  prévoir  le 
transfert  de  son  actif  aux  établissements 
pour  lesquels  elle  est  autorisée  à  exer- 
cer ses  activités  ou  à  des  organismes 
sans  but  lucratif  ayant  une  mission  sem- 
blable, prévoir  la  répartition  de  cet  actif 
entre  ces  établissements  ou  organismes, 
ou  encore  prévoir  son  transfert  ou  sa 
répartition  aux  fins  de  bienfaisance  ou 
aux  fins  publiques  que  précise  le  règle- 
ment. 

(2)  Les  règlements  pris  en  application  du   Idem 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portée  géné- 
rale ou  particulière  et  peuvent  ne  s'appliquer 
qu'à  la  fondation  ou  la  catégorie  de  fondations 
qu'ils  précisent. 

20.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
a  ■ »; i_  vigueur 


où  elle  reçoit  la  sanction  royale. 


21.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

ALCOHOL  AND  GAMING  COMMISSION 

OF  ONTARIO 

1.  The  Alcohol  and  Gaming  Regulation  and 
Public  Protection  Act,  1996,  as  set  out  in  the 
following  Schedule,  is  hereby  enacted. 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

PARTIE  I 

COMMISSION  DES  ALCOOLS  ET  DES 

JEUX  DE  L'ONTARIO 

1.  La  Loi  de  1996  sur  la  réglementation  des 
alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du  public, 
telle  qu'elle  figure  à  l'annexe  qui  suit,  est 
édictée  au  présent  article. 
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Definitions 


Commission 
established 


Board  of 

directors 


Appointment 
of  members 


Term  of 
appointment 


1.  In  this  Act, 

"chair"  means  the  chair  of  the  board  of  the 
Commission  designated  under  subsection  2 
(6);  ("président") 

"Commission"  means  the  Alcohol  and  Gaming 
Commission  of  Ontario  established  under 
section  2;  ("Commission") 

"Minister"  means  the  minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act;  ("ministre") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  Alcohol 
and  Gaming  under  section  6.  ("registra- 
teur") 

2.  (1)  There  is  hereby  established  a  corpo- 
ration without  share  capital  to  be  known  in 
English  as  the  Alcohol  and  Gaming  Commis- 
sion of  Ontario  and  in  French  as  the  Commis- 
sion des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario. 

(2)  The  Commission  shall  have  a  board  of 
directors  consisting  of  the  members  appointed 
under  subsection  (3). 

(3)  All  of  the  members  of  the  board,  of 
whom  there  shall  be  at  least  five,  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(4)  The  members  shall  be  appointed  at 
pleasure  for  a  term,  not  exceeding  three  years, 
designated  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  and  may  be  re-appointed. 


1.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent  Définitions 
à  la  présente  loi. 

«Commission»  La  Commission  des  alcools  et 
des  jeux  de  l'Ontario  créée  aux  termes  de 
l'article  2.  («Commission») 

«ministre»  Le  ministre  chargé  de  l'application 
de  la  présente  loi.  («Minister») 

«président»  Le  président,  désigné  aux  termes 
du  paragraphe  2  (6),  du  conseil  d'adminis- 
tration de  la  Commission,  («chair») 

«registrateur»  Le  registrateur  des  alcools  et  des 
jeux  prévu  à  l'article  6.  («Registrar») 

2.  (1)  Est  créée  une  personne  morale  sans  Création  de 
capital -actions   appelée   Commission   des   al-  [*t^omin's" 
cools  et  des  jeux  de  l'Ontario  en  français  et 
Alcohol  and  Gaming  Commission  of  Ontario 

en  anglais. 

(2)  La  Commission  a  un  conseil  d'adminis-  Conseil 
tration  composé  des  membres  nommés  aux  Jraal?<m/n,5~ 
termes  du  paragraphe  (3). 

(3)  Tous  les  membres  du  conseil,  qui  doi-  Nomination 
vent  être  au  moins  au  nombre  de  cinq,  sont  desmembr" 
nommés  par  le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil. 

(4)  Les   membres   nommés   occupent   leur  Mandat 
poste  à  litre  amovible  pour  un  mandat  renou- 
velable que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  lequel  ne  doit  pas  dépasser  trois  ans. 
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Powers  of 
Commission 


(5)  A  majority  of  the  members  constitutes 
a  quorum  for  meetings  of  the  board  and  may 
exercise  the  powers  of  the  board. 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  as  chair 
of  the  board  and  may  designate  one  or  more 
members  as  vice-chairs. 

(7)  The  chair  shall  preside  over  the  meet- 
ings of  the  board. 

(8)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise 
unavailable  to  act  or  if  the  office  of  chair  is 
vacant,  a  vice-chair  shall  act  as  and  have  all 
the  powers  of  the  chair. 

(9)  The  Corporations  Act  and  the  Corpo- 
rations Information  Act  do  not  apply  to  the 
Commission. 


3.  (1)  In  addition  to  its  powers  and  duties 
under  this  Act,  the  Commission  shall  be 
responsible  for  the  administration  of  the 
Liquor  Licence  Act,  the  Gaming  Control  Act, 
1992,  the  Wine  Content  Act  and  the  regu- 
lations made  under  those  Acts. 


(2)  In  addition  to  its  powers  and  duties 
under  this  Act,  the  Commission  shall  exercise 
those  powers  and  duties  under  the  Liquor 
Control  Act  and  the  regulations  made  under  it 
that  are  assigned  to  it  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council. 

(3)  The  Commission  shall  exercise  its 
powers  and  duties  in  the  public  interest  and  in 
accordance  with  the  principles  of  honesty  and 
integrity,  and  social  responsibility. 

(4)  The  board  of  the  Commission  shall, 

(a)  inform  and  advise  the  Minister  with 
respect  to  matters  that  are  of  an  urgent, 
critical  or  relevant  nature  and  that  are 
likely  to  require  action  by  the  Commis- 
sion or  the  Minister  to  ensure  that  the 
administration  of  the  Acts  referred  to 
in  subsections  (1)  and  (2)  is  carried  out 
properly;  and 

(b)  advise  or  report  to  the  Minister  on  any 
matter  that  the  Minister  may  refer  to 
the  Commission  relating  to  this  Act  or 
to  the  administration  of  the  Acts 
referred  to  in  subsections  (1)  and  (2). 

4.  Without  limiting  the  powers  or  capa- 
cities of  the  Commission,  the  board  of  the 
Commission  may  establish  guidelines  govern- 
ing the  exercise  of  any  of  the  powers  and 
duties  under  this  Act  and  the  Acts  referred  to 
in  section  3. 


Présidence  et 
vice-prési- 
dence 


Rôle  du 
président 

Président 
intérimaire 


Non-appli- 
cation de 
certaines  lois 


Fonction  de 
la  Commis- 


Idem 


(5)  La  majorité  des  membres  constitue  le    Quorum 
quorum  aux  réunions  du  conseil  et  peut  exer- 
cer les  pouvoirs  de  celui-ci. 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
désigne  un  des  membres  à  la  présidence  et 
peut  en  désigner  un  ou  plusieurs  autres  à  la 
vice-présidence. 

(7)  Le  président  dirige  les  réunions  du  con- 
seil. 

(8)  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  un 
vice-président  possède  les  pouvoirs  et  exerce 
les  fonctions  de  celui-ci. 

(9)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la 
Loi  sur  les  renseignements  exigés  des  per- 
sonnes morales  ne  s'appliquent  pas  à  la  Com- 
mission. 

3.  (1)  Outre  les  pouvoirs  et  les  fonctions 
que  lui  confie  la  présente  loi,  la  Commission 
est  chargée  de  l'application  de  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  dé  la  Loi  de  1992  sur  la 
réglementation  des  jeux  et  de  la  Loi  sur  le 
contenu  du  vin  ainsi  que  de  leurs  règlements 
d'application. 

(2)  Outre  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que 
lui  confie  la  présente  loi,  la  Commission 
exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  prévus  par 
la  Loi  sur  les  alcools  et  ses  règlements  d'ap- 
plication que  lui  confie  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil. 

(3)  La  Commission  exerce  ses  pouvoirs  et    intérêt  public 
ses  fonctions  dans  l'intérêt  public  et  confor- 
mément aux  principes  d'honnêteté  et  d'inté- 
grité et  de  responsabilité  sociale. 

(4)  Le  conseil  de  la  Commission  fait  ce 
qui  suit  : 

a)  il  informe  et  conseille  le  ministre  sur 
les  questions  urgentes,  critiques  ou  per- 
tinentes qui  exigeront  vraisemblable- 
ment l'intervention  de  la  Commission 
ou  du  ministre  pour  assurer  l'applica- 
tion appropriée  des  lois  mentionnées 
aux  paragraphes  (1)  et  (2); 

b)  il  conseille  le  ministre  et  lui  fait  rap- 
port sur  les  questions  relatives  à  la  pré- 
sente loi  ou  à  l'application  des  lois 
mentionnées  aux  paragraphes  (1)  et  (2) 
que  celui-ci  renvoie  à  la  Commission. 

4.  Sans  porter  atteinte  aux  pouvoirs  et  aux 
capacités  de  la  Commission,  son  conseil  peut 
établir  des  lignes  directrices  régissant  l'exer- 
cice des  pouvoirs  et  des  fonctions  prévus  par 
la  présente  loi  et  par  les  lois  mentionnées  à 
l'article  3. 


Idem 


Pouvoirs  de 
la  Commis- 
sion 
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5.  The  board  of  the  Commission  may 
delegate  in  writing  any  of  its  powers  and 
duties  to  any  person  or  persons  employed  by 
the  Commission  and  any  such  delegation  is 
subject  to  any  conditions  set  out  in  the  dele- 
gation. 

6.  (1)  There  shall  be  a  Registrar  of  Alco- 
hol and  Gaming  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  Liquor  Licence  Act  and  the  Gaming  Con- 
trol Act,  1992  and  the  regulations  made  under 
them. 

(2)  The  Registrar  may  appoint  one  or  more 
Deputy  Registrars  and  may  delegate  his  or 
her  powers  or  duties  to  them,  subject  to  any 
conditions  set  out  in  the  delegation. 

7.  (1)  Such  employees  as  the  Commission 
may  require  may  be  appointed  under  this  Act 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  board  of  the 
Commission  shall  establish  job  categories, 
salary  ranges  and  terms  and  conditions  of 
employment  for  its  employees. 

8.  (1)  Money  required  for  the  purposes  of 
this  Act  before  April  1,  1997  shall  be  paid  out 
of  the  Consolidated  Revenue  Fund  and  there- 
after out  of  the  money  appropriated  for  those 
purposes  by  the  Legislature. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Manage- 
ment Board  of  Cabinet,  the  board  of  the 
Commission  may  direct  the  Ontario  Casino 
Corporation  to  pay  to  the  Commission  such 
money  as  the  board  directs,  and  such  money 
may  be  used  for  the  expenditures  of  the  Com- 
mission. 

9.  (1)  Not  later  than  September  30  in  each 
year,  the  board  of  the  Commission  shall  make 
an  annual  report  to  the  Minister  on  the  acuvi- 
ties  and  affairs  of  the  Commission  to  March 
31  of  the  year. 

(2)  The  annual  report  shall  be  in  a  form 
acceptable  to  the  Minister  and  shall  provide 
the  particulars  that  the  Minister  requires. 

(3)  The  Minister  shall  submit  the  report  to 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  shall 
then  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is 
in  session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

10.  (1)  The  chair  may  direct  that  a  hearing 
be  held  before  a  panel  consisting  of  one  or 
more  members  of  the  board  of  the  Commis- 
sion, as  he  or  she  may  designate. 

(2)  One  member  constitutes  a  quorum  for 
the  purposes  of  a  hearing. 


5.  Le  conseil  de  la  Commission  peut  délé- 
guer ses  pouvoirs  et  fonctions  par  écrit  à  une 
ou  plusieurs  personnes  qu'emploie  celle-ci. 
Une  telle  délégation  est  assujettie  aux  condi- 
tions qui  sont  énoncées  dans  l'acte  de  déléga- 
tion. 

6.  (1)  Est  nommé  un  registrateur  des  al- 
cools et  des  jeux  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  et 
de  la  Loi  de  1992  sur  la  réglementation  des 
jeux  ainsi  que  de  leurs  règlements  d'applica- 
tion. 

(2)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou  plu- 
sieurs registrateurs  adjoints  et  leur  déléguer 
ses  pouvoirs  ou  fonctions,  sous  réserve  des 
conditions  énoncées  dans  l'acte  de  déléga- 
tion. 

7.  (1)  Les  employés  dont  la  Commission 
peut  avoir  besoin  peuvent  être  nommés  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil,  le  conseil  de  la 
Commission  crée  des  catégories  d'emplois, 
des  grilles  de  salaires  et  des  conditions  d'em- 
ploi à  l'intention  de  ses  employés. 

8.  (1)  Les  sommes  nécessaires  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi  avant  le  1er  avril  1997 
sont  prélevées  sur  le  Trésor  et,  par  la  suite, 
sur  celles  affectées  à  cette  fin  par  la  Législa- 
ture. 

(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement,  le  conseil 
de  la  Commission  peut  ordonner  à  la  Société 
des  casinos  de  l'Ontario  de  verser  à  la  Com- 
mission les  sommes  qu'il  fixe,  lesquelles  peu- 
vent être  affectées  aux  dépenses  de  la  Com- 
mission. 

9.  (1)  Le  conseil  de  la  Commission  pré- 
sente au  ministre,  au  plus  tard  le  30  septem- 
bre de  chaque  année,  un  rapport  annuel  sur 
les  activités  et  affaires  de  celle-ci  au  31  mars 
de  la  même  année. 

(2)  Le  rapport  annuel  est  rédigé  sous  une 
forme  que  le  ministre  juge  acceptable  et  four- 
nit les  détails  qu'il  exige. 

(3)  Le  ministre  présente  le  rapport  au  lieu- 
tenant-gouverneur en  conseil  et  le  dépose  en- 
suite devant  l'Assemblée.  Si  celle-ci  ne  siège 
pas,  il  le  dépose  à  la  session  suivante. 

10.  (1)  Le  président  peut  ordonner  qu'une 
audience  soit  tenue  devant  un  comité  compo- 
sé de  un  ou  de  plusieurs  membres  du  conseil 
de  la  Commission,  selon  ce  qu'il  décide. 

(2)  Un  seul  membre  constitue  le  quorum 
aux  fins  d'une  audience. 
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(3)  A  member  holding  a  hearing  must  not 
have  taken  part  in  any  prior  consideration  of 
the  specific  issues  to  be  determined  at  the 
hearing,  other  than  an  examination  of  any 
material  that  the  parties  are  required  to  file 
with  the  board  and  a  pre-hearing  conference 
relating  to  those  issues. 

(4)  The  Registrar,  the  person  who  required 
the  hearing  and  such  other  persons  as  the 
panel  may  specify  are  parties  to  the  hearing. 

(5)  The  board  shall  give  notice  of  the  hear- 
ing to  the  parties  in  the  manner  it  considers 
appropriate. 

(6)  The  board  has  jurisdiction  to  determine 
all  questions  of  fact  or  law  that  arise  in  mat- 
ters before  it. 

(7)  An  order  of  the  board  takes  effect 
immediately  unless  the  order  provides  other- 
wise but  if  an  appeal  is  made  to  the  Divi- 
sional Court,  that  court  may  grant  a  stay  of 
the  order  until  the  appeal  has  been  disposed 
of. 

(8)  Every  member  of  the  board  has  power 
to  administer  oaths  and  affirmations  for  the 
purposes  of  a  hearing. 

11.  (1)  A  party  to  a  hearing  before  the 
board  may  appeal  from  the  board's  decision 
to  the  Divisional  Court  in  accordance  with 
the  rules  of  court. 

(2)  An  appeal  under  this  section  may  be 
made  on  a  question  of  law  only. 

(3)  The  Registrar  is  a  party  to  the  appeal. 


(4)  The  Minister  is  entiUed  to  be  heard,  by 
counsel  or  otherwise,  upon  the  argument  of 
the  appeal. 

12.  (1)  A  notice,  order  or  other  document 
that  is  required  or  permitted  to  be  given  or 
delivered  to  or  served  on  a  person  under  this 
Act,  the  Liquor  Licence  Act  or  the  Gaming 
Control  Act,  1992  is  sufficiently  given,  deliv- 
ered or  served  if  it  is, 


(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  regular  mail  addressed  to  the 
person  at  the  person's  last  known 
address;  or 

(c)  sent  by  telephone  transmission  of  a 
facsimile  of  the  notice,  order  or  docu- 
ment to  the  person's  last  known  fac- 
simile telephone  number. 


(6)  Le  conseil  a  compétence  pour  trancher 
toutes  les  questions  de  fait  ou  de  droit  que 
soulèvent  les  affaires  dont  il  est  saisi. 

(7)  Toute  ordonnance  du  conseil  entre  en 
vigueur  immédiatement,  sauf  disposition  con- 
traire de  l'ordonnance.  Toutefois,  en  cas  d'ap- 
pel interjeté  devant  la  Cour  divisionnaire, 
celle-ci  peut  accorder  un  sursis  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  statué  sur  l'appel. 

(8)  Chaque  membre  du  conseil  est  habilité 
à  faire  prêter  serment  et  à  recevoir  des  affir- 
mations solennelles  aux  fins  d'une  audience. 

11.  (1)  Toute  partie  à  une  audience  tenue 
devant  le  conseil  peut  interjeter  appel  de  la 
décision  de  celui-ci  devant  la  Cour  division- 
naire conformément  aux  règles  de  pratique. 

(2)  L'appel  interjeté  en  vertu  du  présent 
article  n'est  recevable  que  s'il  porte  sur  une 
question  de  droit  seulement. 

(3)  Le  registrateur  est  partie  à  l'appel. 


(4)  Le  ministre  a  droit  d'audience,  par 
l'entremise  d'un  avocat  ou  autrement,  aux 
débats  de  l'appel. 

12.  (1)  L'avis,  l'ordonnance  ou  tout  autre 
document  qui,  aux  termes  de  la  présente  loi, 
de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  ou  de  la  Loi 
de  1992  sur  la  réglementation  des  jeux,  doi- 
vent ou  peuvent  être  donnés,  remis  ou  signi- 
fiés à  une  personne  le  sont  valablement  s'ils 
sont,  selon  le  cas  : 

a)  remis  en  personne; 

b)  envoyés  par  poste  aux  lettres  ordinaire 
à  la  dernière  adresse  connue  du  desti- 
nataire; 

c)  envoyés  par  télécopie  au  dernier  numé- 
ro de  télécopieur  connu  du  destinataire. 
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(3)  Le  membre  qui  tient  une  audience  ne 
doit  pas  avoir  pris  part  à  quelque  examen  que 
ce  soit  des  questions  qui  doivent  être  tran- 
chées lors  de  l'audience,  à  l'exclusion,  d'une 
part,  de  l'examen  de  pièces  que  les  parties 
sont  tenues,  aux  termes  d'une  loi,  de  déposer 
auprès  du  conseil  et,  d'autre  part,  d'une  con- 
férence préparatoire  portant  sur  ces  questions. 

(4)  Sont  parties  à  l'audience  le  registrateur,    Parties 
la  personne  qui  a  demandé  l'audience  et  toute 

autre  personne  que  précise  le  comité. 

(5)  Le  conseil  donne  avis  de  l'audience    Av* 
aux  parties  de  la  manière  qu'il  estime  appro- 
priée. 
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(2)  A  notice,  order  or  other  document  sent 
by  regular  mail  in  accordance  with  clause  (1) 
(b)  shall  be  deemed  to  be  given,  served  or 
delivered  on  the  fifth  day  after  the  day  of 
mailing,  unless  the  person  to  whom  it  is  sent 
establishes  that  it  was  not  received  on  or 
before  that  date  because  of  absence,  accident, 
illness  or  other  cause  beyond  the  person's 
control. 

(3)  A  notice,  order  or  other  document  sent 
by  telephone  transmission  of  a  facsimile  in 
accordance  with  clause  (1)  (c)  shall  be 
deemed  to  be  given,  served  or  delivered  on 
the  date  of  transmission  unless  the  person  to 
whom  it  is  sent  establishes  that  it  was  not 
received  on  that  date  because  of  absence, 
accident,  illness  or  other  cause  beyond  the 
person's  control. 

13.  (1)  The  Registrar  may  issue  a  signed 
certificate  that  contains  information  concern- 
ing, 

(a)  the  issuance  or  non-issuance  of  a 
licence  or  permit  under  the  Liquor 
Licence  Act; 

(b)  the  registration  or  non-registration  of 
any  person; 

(c)  (he  filing  or  non-filing  of  any  docu- 
ment or  material  required  or  permitted 
to  be  filed  with  the  Commission; 


(d)  the  time  when  the  facts  upon  which  a 
proceeding  is  based  first  came  to  the 
knowledge  of  the  Registrar;  and 

(e)  any  other  matter  pertaining  to  licences 
or  permits  under  the  Liquor  Licence 
Act,  registration  or  non-registration, 
filing  or  non-filing. 


(2)  The  certificate  is,  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Registrar,  receivable 
in  evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
facts  stated  in  the  certificate. 


14.  The  board  of  the  Commission  may 
establish,  subject  to  the  approval  of  the  Min- 
ister, fees  or  other  charges  and  provide  for 
refunds  for  the  purposes  of  this  Act,  the  Acts 
referred  to  in  section  3  and  the  regulations 
made  under  them. 

15.  The  board  of  the  Commission  may 
require  that  any  information  under  this  Act 
and  the  Acts  referred  to  in  section  3  be  pro- 
vided in  a  manner  approved  by  the  board. 


(2)  L'avis,  l'ordonnance  ou  tout  autre  do- 
cument envoyés  par  poste  aux  lettres  ordi- 
naire conformément  à  l'alinéa  (1)  b)  sont  ré- 
putés donnés,  remis  ou  signifiés  le  cinquième 
jour  suivant  la  date  de  leur  mise  à  la  poste,  à 
moins  que  le  destinataire  ne  démontre  qu'il 
ne  l'a  reçu  qu'après  cette  date  par  suite  d'ab- 
sence, d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un 
autre  motif  indépendant  de  sa  volonté. 

(3)  L'avis,  l'ordonnance  ou  tout  autre  do- 
cument envoyés  par  télécopie  conformément 
à  l'alinéa  (1)  c)  sont  réputés  donnés,  remis  ou 
signifiés  le  jour  de  l'envoi  de  la  télécopie,  à 
moins  que  le  destinataire  ne  démontre  qu'il 
ne  l'a  reçue  qu'après  cette  date  par  suite 
d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour 
un  autre  motif  indépendant  de  sa  volonté. 

13.  (1)  Le  registrateur  peut  délivrer  un 
certificat  signé  contenant  des  renseignements 
sur  les  éléments  suivants  : 

a)  la  délivrance  ou  la  non-délivrance  d'un 
permis  ou  d'un  permis  de  circonstance 
prévu  par  la  Loi  sur  les  permis  d'al- 
cool; 


Sec/art.  1 
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b)  l'inscription     ou 
d'une  personne; 

c)  le  dépôt  ou  le  non-dépôt  d'un  docu- 
ment ou  d'une  autre  pièce  qui  doivent 
ou  qui  peuvent  être  déposés  auprès  de 
la  Commission; 

d)  la  date  à  laquelle  le  registrateur  a  pris 
connaissance  des  faits  sur  lesquels  est 
fondée  une  instance; 

e)  toute  autre  question  se  rapportant  aux 
permis  ou  aux  permis  de  circonstance 
prévus  par  la  Loi  sur  les  permis  d'al- 
cool, à  cette  inscription  ou  à  cette  non- 
inscription  ou  encore  à  ce  dépôt  ou  à 
ce  non-dépôt. 

(2)  Le  certificat  est  recevable  en  preuve  et 
constitue  dans  une  instance,  en  l'absence  de 
preuve  contraire,  une  preuve  des  faits  qui  y 
sont  énoncés,  sans  qu'il  soit  nécessaire  d'éta- 
blir la  qualité  du  registrateur  ni  l'authenticité 
de  sa  signature. 

14.  Le  conseil  de  la  Commission  peut, 
sous  réserve  de  l'approbation  du  ministre, 
fixer  des  droits  ou  d'autres  frais  et  prévoir  des 
remboursements  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  des  lois  mentionnées  à  l'article  3 
ainsi  que  de  leurs  règlements  d'application. 

15.  Le  conseil  de  la  Commission  peut  exi- 
ger que  les  renseignements  visés  par  la  pré- 
sente loi  et  les  lois  mentionnées  à  l'article  3 
soient  fournis  sous  une  forme  qu'il  approuve. 
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16.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations. 

(a)  assigning  the  exercise  of  the  powers 
and  duties  set  out  in  the  Liquor  Licence 
Act,  the  Gaming  Control  Act,  1992,  the 
Wine  Content  Act  and  the  regulations 
made  under  them  to  the  board  of  the 
Commission  or  the  Registrar,  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  con- 
siders advisable; 

(b)  assigning  the  exercise  of  any  power  or 
duty  under  the  Liquor  Control  Act  and 
the  regulations  made  under  it  to  the 
board  of  the  Commission  or  the  Regis- 
trar, as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  advisable; 

(c)  respecting  any  matter  necessary  to 
facilitate  the  implementation  of  this 
Act. 

17.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Alcohol 
and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996. 

PART  II 
AMENDMENTS  TO  EXISTING  STATUTES 

Liquor  Control  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "Minister"  in  sec- 
tion 1  of  the  Liquor  Control  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act.  ("ministre") 

(2)  Subsection  3  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  9, 
section  2,  is  further  amended  by  adding  the 
following  dause: 

(m.l)  to  establish  fees,  subject  to  the 
approval  of  the  Minister,  and  provide 
for  refunds  under  this  Act  and  the  regu- 
lations made  under  it 

(3)  Clauses  8  (1)  (h)  and  (J)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  9,  section  4,  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(j)  governing  the  purchase  of  liquor  under 
a  permit  issued  by  the  Alcohol  and 
Gaming  Commission  of  Ontario  or  the 
Registrar  of  Alcohol  and  Gaming,  as 
the  case  may  be,  under  the  regulations 
made  under  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act, 
1996. 


16.  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  confier  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions énoncés  dans  la  Loi  sur  les  per- 
mis d'alcool,  la  Loi  de  1992  sur  la  ré- 
glementation des  jeux  et  la  Loi  sur  le 
contenu  du  vin  ainsi  que  leurs  règle- 
ments d'application  au  conseil  de  la 
Commission  ou  au  registrateur,  selon 
ce  qu'il  estime  souhaitable; 

b)  confier  l'exercice  de  tout  pouvoir  ou 
de  toute  fonction  prévus  par  la  Loi  sur 
les  alcools  et  ses  règlements  d'applica- 
tion au  conseil  de  la  Commission  ou  au 
registrateur,  selon  ce  qu'il  estime  sou- 
haitable; 

c)  traiter  de  toute  question  nécessaire 
pour  faciliter  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

17.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi    Titre  abrégé 
de  1996  sur  la  réglementation  des  alcools  et 
des  jeux  et  la  protection  du  public. 

PARTIE  n 
MODIFICATION  DE  LOIS  ACTUELLES 

Loi  SUR  LES  ALCOOLS 

2.  (1)  La  définition  de  «ministre»  à  l'article 
1  de  la  Loi  sur  les  alcools  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«ministre»  Le  ministre  chargé  de  l'applica- 
tion de  la  présente  loi.  («Minister») 

(2)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  2  du  chapitre  9  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

m.l)  fixer  les  droits,  sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  ministre,  et  prévoir  les  rem- 
boursements prévus  par  la  présente  loi 
et  ses  règlements  d'application. 

(3)  Les  alinéas  8  (1)  h)  et  j)  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptés  par  l' article  4  du  chapitre 
9  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

j)  régir  l'achat  de  boissons  alcooliques  en 
vertu  d'un  permis  délivré  par  la  Com- 
mission des  alcools  et  des  jeux  de 
l'Ontario  ou  par  le  registrateur  des  al- 
cools et  des  jeux,  selon  le  cas,  en  vertu 
des  règlements  pris  en  application  de  la 
Loi  de  1996  sur  la  réglementation  des 
alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public. 
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Revocation. 

suspension  re 

Ontario 

Lottery 

Corporation 

Act 


No  gaming 
on  licensed 
premises 
after 
suspension 


Liquor  Licence  Act 

3.  (1)  The  definition  or  "Board"  in  section 
1  of  the  Liquor  Licence  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"Board",  "member  of  the  Board"  and 
"employee  of  the  Board"  means  the  board 
of  the  Alcohol  and  Gaming  Commission  of 
Ontario  or  the  Registrar  of  Alcohol  and 
Gaming,  as  the  case  may  be,  as  set  out  in 
the  regulations  made  under  the  Alcohol  and 
Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996.  ("Commission"  "membre  de  la 
Commission",  "employé  de  la  Commis- 
sion") 

(2)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18,  section 
5,  is  repealed. 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "prescribed  fee"  at  the  end 
and  substituting  "required  fee". 

(5)  Subsection  13  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  18, 
section  5,  is  further  amended  by  striking  out 
"prescribed  fee"  in  the  fourth  and  fifth  lines 
and  substituting  "required  fee". 

(6)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(1.1)  A  member  or  employee  of  the  Board 
may  direct  that  a  proposal  be  issued  to  revoke 
or  suspend  a  licence  to  sell  liquor  where  the 
licensee  or  a  person  acting  on  the  licensee's 
behalf  contravenes  or  is  convicted  of  contra- 
vening subsection  8.1  (2)  of  the  Ontario  Lot- 
tery Corporation  Act. 

(1.2)  Where  a  licence  to  sell  liquor  is  sus- 
pended under  subsection  (1.1),  the  licensee 
whose  license  has  been  suspended  shall  not 
permit  gaming  to  take  place  on  the  licensed 
premises  during  the  period  of  the  suspension. 


Loi  sur  les  permis  D' alcool 

3.  (1)  La  définition  de  «Commission»  à 
I "article  1  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«Commission»,  «employé  de  la  Commission» 
et  «membre  de  la  Commission»  S'enten- 
dent du  conseil  de  la  Commission  des  al- 
cools et  des  jeux  de  l'Ontario  ou  du  regis- 
trateur  des  alcools  et  des  jeux,  selon  le  cas, 
selon  ce  que  précisent  les  règlements  pris 
en  application  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
réglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public.  («Board»,  «employee 
of  the  Board»  et  «member  of  the  Board») 

(2)  L'artide  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  5  du  chapitre  18  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1994,  est  abrogé. 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «droits  exigés»  a 
«droits  prescrits»  à  la  fin. 

(5)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  5  du  chapitre  18  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est  modifié  de  nou- 
veau par  substitution  de  «droits  exigés»  à 
«droits  prescrits»  à  la  cinquième  ligne. 

(6)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Un  membre  ou  un  employé  de  la 
Commission  peut  ordonner  que  soit  faite  une 
proposition  de  révocation  ou  de  suspension 
d'un  permis  de  vente  d'alcool  si  le  titulaire 
du  permis  ou  une  personne  agissant  pour  son 
compte  contrevient  au  paragraphe  8.1  (2)  de 
la  Loi  sur  la  Société  des  loteries  de  l'Ontario 
ou  est  déclaré  coupable  d'y  avoir  contrevenu. 

(1.2)  Si  un  permis  de  vente  d'alcool  est 
suspendu  en  vertu  du  paragraphe  (1.1),  le  ti- 
tulaire de  permis  dont  le  permis  est  suspendu 
ne  doit  pas  permettre  le  jeu  dans  le  local 
pourvu  d'un  permis  pendant  la  durée  de  la 
suspension. 


Révocation 
ou 

suspension. 
Loi  sur  la 
Société  des 
loteries  de 
l'Ontario 


Pas  de  jeu 
dans  un  local 
pourvu  d'un 
permis  après 
la  suspension 


Limit  on 

further 

applications 


(6.1)  If  the  Board  revokes  a  licence  to  sell 
liquor  for  the  ground  under  clause  6  (2)  (h), 
the  Board  may  order,  upon  notice  to  the 
owner  of  the  property  at  which  the  licensed 
premises  is  located,  that  no  application  for  a 
licence  may  be  made  by  any  person  in  respect 
of  the  same  premises  within  such  period  of 
lime  after  the  date  of  the  revocation  as  the 
Board  may  specify  (up  to  a  maximum  of  two 
years)  where,  in  the  opinion  of  the  Board,  it  is 
necessary  to  do  so  in  the  public  interest 


(6.1)  Si  la  Commission  révoque  un  permis 
de  vente  d'alcool  pour  le  motif  visé  à  l'alinéa 
6  (2)  h),  elle  peut  après  avoir  avisé  le  pro- 
priétaire de  la  propriété  où  est  situé  le  local 
pourvu  d'un  permis,  ordonner  que  personne 
ne  puisse  présenter  une  autre  demande  de 
permis  pour  le  même  local  dans  le  délai  sui- 
vant la  date  de  la  révocation  que  précise  la 
Commission  (jusqu'à  concurrence  de  deux 
ans)  si,  à  son  avis,  cela  est  dans  l'intérêt  pu- 
blic. 


Restriction 
relative  aux 
demandes 
nouvelles 


Sec/art.  3  (6) 
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decision  or 
order 


(6.2)  A  notice  under  subsection  (6.1)  shall 
inform  the  owner  of  the  property  that  the 
owner  is  entitled  to  a  hearing  by  the  Board  if 
the  owner  mails  or  delivers  to  the  Board, 
within  15  days  after  the  notice  is  served  on 
the  owner,  notice  in  writing  requiring  a  hear- 
ing, and  the  owner  may  so  require  such  a 
hearing. 

(6.3)  If  a  member  of  the  Board  is  satisfied 
that  there  has  been  a  significant  change  in  the 
circumstances  in  respect  of  the  premises  since 
the  licence  was  revoked,  the  Board  may  per- 
mit an  application  for  a  licence  to  sell  liquor 
within  the  period  specified  by  the  Board 
under  subsection  (6.1). 

(7)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  at  the  end  "unless  a  proposal  to 
revoke  or  suspend  the  licence  has  been 
issued". 

(8)  Subsections  17  (6)  and  19  (6)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "prescribed  fee" 
at  the  end  and  substituting  in  each  case 
"required  fee". 

(9)  Subsection  22  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Subsection  23  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  88,  is  repealed. 


(11)  Subsections  23  (3),  (4),  (6),  (7),  (8),  (13), 
(14)  and  (15)  of  the  Act  are  repealed. 

(12)  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

24.  The  Board  shall  not  review  a  decision 
or  order  refusing  the  issuance  of  a  licence  to 
sell  liquor  or  revoking,  suspending  or  refus- 
ing to  renew  such  a  licence  if  the  decision  or 
order  is  based  on  the  ground  under  clause  6 
(2)  (h). 

(13)  Sections  25  and  26  of  the  Act  are 
repealed. 

(14)  Subsection  38  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  provisions  of  section  23" 
in  the  second  and  third  lines  and  substituting 
"the  provisions  of  section  10  of  the  Alcohol 
and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection 
Act,  1996  and  of  subsections  23  (5),  (11)  and 
(12)". 

(15)  Section  50  of  the  Act  is  repealed. 


(6.2)  L'avis  prévu  au  paragraphe  (6.1)  in- 
forme le  propriétaire  de  la  propriété  où  est 
situé  le  local  pourvu  d'un  permis  de  son  droit 
à  une  audience  devant  la  Commission  s'il 
envoie  par  la  poste  ou  remet  à  la  Commis- 
sion, dans  les  15  jours  suivant  la  signification 
de  l'avis,  un  avis  écrit  à  cet  effet,  et  le  pro- 
priétaire peut  demander  une  telle  audience  de 
cette  façon. 

(6.3)  Si  un  membre  de  la  Commission  est 
convaincu  que  les  circonstances  qui  préva- 
laient à  l'égard  du  local  au  moment  de  la 
révocation  du  permis  se  sont  considérable- 
ment modifiées,  la  Commission  peut  autoriser 
une  nouvelle  demande  de  permis  de  vente 
d'alcool  dans  le  délai  que  précise  la  Commis- 
sion aux  termes  du  paragraphe  (6.1). 

(7)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  «sauf  si  une  proposition 
de  révocation  ou  de  suspension  du  permis  a 
été  délivrée». 

(8)  Les  paragraphes  17  (6)  et  19  (6)  de  la 
Loi  sont  modifiés  par  substitution  de  «droits 
exigés»  à  «droits  prescrits»  à  la  fin  de  chacun. 

(9)  Le  paragraphe  22  (6)  de  la  Loi  est  abro- 
gé. 

(10)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  88  du 
chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario  de  1994,  est 
abrogé. 

(11)  Les  paragraphes  23  (3),  (4),  (6),  (7),  (8), 
(13),  (14)  et  (15)  de  la  Loi  sont  abrogés. 

(12)  L'article  24  de  la  Loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

24.  La  Commission  ne  doit  pas  réexami- 
ner une  décision  ou  une  ordonnance  refusant 
de  délivrer  un  permis  de  vente  d'alcool  ou 
révoquant,  suspendant  ou  refusant  de  renou- 
veler un  tel  permis,  si  la  décision  ou  l'ordon- 
nance est  fondée  sur  le  motif  visé  à  l'alinéa 
6  (2)  h). 

(13)  Les  articles  25  et  26  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(14)  Le  paragraphe  38  (7)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution,  à  «les  dispositions  de 
l'article  23»  aux  deuxième  et  troisième  lignes, 
de  «les  dispositions  de  l'article  10  de  la  Loi  de 
1996  sur  la  réglementation  des  alcools  et  des 
jeux  et  la  protection  du  public  et  des  paragra- 
phes 23  (5),  (11)  et  (12)». 

(15)  L'article  50  de  la  Loi  est  abrogé. 
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Interpreta- 
tion 


(16)  The  French  version  of  subsections  60 
(1),  (3)  and  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "issue  de  la  fusion"  et  "issue  d'une 
fusion"  wherever  they  occur  and  substituting 
in  each  case  "qui  a  fusionné". 

(17)  Paragraphs  6  and  7  of  subsection  62 
(1)  of  the  Act  are  repealed. 

(18)  Subsection  63  (4)  of  the  Act  is 
repealed. 

Gaming  Control  Act,  1992 


4.  (1)  The  definitions  oT  "Commission", 
"Director",  "Panel"  and  "Registrar"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Gaming  Control  Act,  1992, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  26,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Commission",  "Director"  and  "Registrar" 
mean  the  board  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Commission  of  Ontario  or  the  Registrar  of 
Alcohol  and  Gaming,  as  the  case  may  be, 
as  set  out  in  the  regulations  made  under  the 
Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Pub- 
lic Protection  Act,  1996.  ("Commission", 
"directeur",  "registrateur") 

(2)  The  definition  of  "game  of  chance"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  sec- 
tion 26,  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
dause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  a  lottery  scheme  prescribed  by  the 
regulations  which  is  conducted  and 
managed  by  the  Ontario  Lottery  Cor- 
poration under  the  authority  of  para- 
graph 207  (1)  (a)  of  the  Criminal  Code 
(Canada). 

(3)  Subsection  1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  26,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  Any  reference  in  this  Act  to  "The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal"  or 
'Tribunal"  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  the  board  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Commission  of  Ontario  established  under  the 
Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public 
Protection  Act,  1996. 

(4)  Sections  1.1  and  1.2  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  27,  are  repealed. 


(16)  La  version  française  des  paragraphes 
60  (1),  (3)  et  (4)  de  la  Loi  est  modifiée  par 
substitution  de  «qui  a  fusionné»  à  «issue  de  la 
fusion»  et  à  «issue  d'une  fusion»  partout  où 
ces  expressions  figurent 

(17)  Les  dispositions  6  et  7  du  paragraphe 
62  (1)  de  la  Loi  sont  abrogées. 

(18)  Le  paragraphe  63  (4)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

Loi  de  1992  sur  la  réglementation  des 
jeux 

4.  (1)  Les  définitions  de  «Comité»,  «Com- 
mission», «directeur»  et  «registrateur»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  la  régle- 
mentation des  jeux,  telles  qu'elles  sont 
adoptées  par  l'article  26  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«Commission»,  «directeur»  et  «registrateun> 
S'entendent  du  conseil  de  la  Commission 
des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario  ou  du 
registrateur  des  alcools  et  des  jeux,  selon  le 
cas,  selon  ce  que  précisent  les  règlements 
pris  en  application  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
réglementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la 
protection  du  public.  («Commission», 
«Director»  et  «Registrar») 

(2)  La  définition  de  «Jeu  de  hasard»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adop- 
tée de  nouveau  par  l'article  26  du  chapitre  25 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifiée 
par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 

c)  une  loterie  prescrite  par  les  règlements 
qui  est  mise  sur  pied  et  administrée  par 
la  Société  des  loteries  de  l'Ontario  en 
vertu  de  l'alinéa  207  (1)  a)  du  Code 
criminel  (Canada). 

(3)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  26  du  chapitre  25  des 
I  cjs  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(2)  Toute  mention  dans  la  présente  loi  de 
«Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux»  et  de  «Commission»  est  répu- 
tée la  mention  du  conseil  de  la  Commission 
des  alcools  et  des  jeux  de  l'Ontario  créée  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  la  réglementa- 
tion des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public. 

(4)  Les  articles  1.1  et  1.2  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  27  du  chapi- 
tre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés. 


Interpréta- 
tion 


Sec/art.  4  (5) 
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Same 


Trade  union 


(5)  Section  2  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 

28,  is  repealed. 

(6)  Section  3  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 

29,  is  repealed. 

(7)  Sections  3.1,  3.2,  3.3,  3.4,  3.5,  3.8,  3.9, 
3.10,  3.11,  3.12,  3.13  and  3.14  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  30,  are  repealed. 

(8)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 
31,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(1.01)  Except  as  provided  in  this  Act  and 
the  regulations,  no  person  shall  provide  goods 
or  services  for  a  lottery  scheme  prescribed  by 
the  regulations  which  is  conducted  and  man- 
aged by  the  Ontario  Lottery  Corporation  and 
no  person  shall  hold  himself,  herself  or  itself 
out  as  providing  those  goods  or  services 
unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  supplier; 
and 

(b)  the  person  is  providing  those  goods  or 
services  to  the  Ontario  Lottery  Corpo- 
ration or  a  registered  supplier. 

(9)  Subsection  4  (1.2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  31,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1.2)  In  addition  to  any  provision  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995,  no  trade  union 
within  the  meaning  of  that  Act  shall  represent 
persons  employed  in  gaming  premises  unless 
the  trade  union  and  such  of  its  officers,  offi- 
cials and  agents  as  are  prescribed  by  the  regu- 
lations are  registered  as  suppliers. 

(10)  Subsection  4  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  Statutes  of  Ontario,  1993  chapter  25,  sec- 
tion 31,  is  further  amended  by  inserting 
"(1.01)"  after  "1"  in  the  amendment  of  1993. 

(11)  Subclause  10  (b)  (iii)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  33,  is  amended  by  insert- 
ing "1995"  after  "Labour  Relations  Act"  at 
the  end. 

(12)  Subsection  13  (7)  of  the  Act  is 
repealed. 


(5)  L'article  2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  28  du  chapitre  25  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

(6)  L'article  3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  29  du  chapitre  25  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

(7)  Les  articles  3.1,  3.2,  3.3,  3.4,  3.5,  3.8,  3.9, 
3.10,  3.11,  3.12,  3.13  et  3.14  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  adoptés  par  l'article  30  du  chapi- 
tre 25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  sont 
abrogés. 

(8)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'article  31  du  chapitre  25  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(1.01)  Sauf  dans  les  cas  prévus  par  la  pré- 
sente loi  et  les  règlements,  aucune  personne 
ne  doit  fournir  des  biens  ou  des  services  pour 
une  loterie  prescrite  par  les  règlements  qui  est 
mise  sur  pied  et  administrée  par  la  Société 
des  loteries  de  l'Ontario,  ni  se  présenter  com- 
me fournissant  de  tels  biens  ou  services,  sauf 
si  : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  fournis- 
seur; 

b)  la  personne  fournit  les  biens  ou  les  ser- 
vices à  la  Société  des  loteries  de  l'On- 
tario ou  à  un  fournisseur  inscrit 

(9)  Le  paragraphe  4  (1.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  31  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(1.2)  Outre  les  dispositions  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail,  aucun  syndi- 
cat au  sens  de  cette  loi  ne  doit  représenter  des 
personnes  employées  dans  un  lieu  réservé  au 
jeu  à  moins  que  le  syndicat  et  les  dirigeants  et 
agents  de  celui-ci  qui  sont  prescrits  par  les 
règlements  ne  soient  inscrits  comme  fournis- 
seurs. 

(10)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifié  par  l'article  31  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nou- 
veau par  insertion  de  «,  (1.01)»  après  «(1)»  à 
la  première  ligne. 

(11)  Le  sous-alinéa  10  b)  (iii)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  par  l'article  33  du  chapitre  25 
des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  modifié  par 
adjonction  de  «de  1995»  après  «Loi»  à  la 
sixième  ligne. 

(12)  Le  paragraphe  13  (7)  de  la  Loi  est 
abrogé. 


Idem 


Syndicat 
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(13)  Subsection  13  (11)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  34,  is  repealed. 

(14)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsections  13  (2),  (3)  and  (5) 
to  (11)"  at  the  beginning  and  substituting 
"Subsections  13  (2),  (3),  (5),  (8),  (9)  and  (10)". 

(15)  Section  29  of  the  Act  is  repealed. 

(16)  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

(17)  Subsection  41  (7)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  40,  is  repealed. 


(18)  Sections  43  and  45  oT  the  Act  are 
repealed. 

(19)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  being  a  registered  supplier,  fails  to 
comply  with  a  term  or  condition  of 
registration. 

(20)  Subsection  46  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  41,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
who  contravenes  or  fails  to  comply  with  sub- 
section 3.6  (6),  subsection  4  (1),  (1.01),  (1.1), 
(1.2),  (4)  or  (5),  subsection  5  (1)  or  (4),  sub- 
section 9  (6),  section  18,  19,  20,  21,  22,  22.1, 
23,  24  or  25,  subsection  26  (1),  (2)  or  (3)  or 
section  27,  28  or  35. 

(21)  Subsection  46  (8)  or  the  Act  is  amended 
by  adding  after  "clause  (1)  (b)"  in  the  first 
line  "or  (c)". 

(22)  Clause  48  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

(23)  Clause  48  (1)  (k.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
25,  section  43,  is  repealed. 

(24)  Clause  48  (1)  (n)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(n)  requiring  and  governing  books, 
accounts  and  other  records  to  be  kept 
by  registered  suppliers,  including  pre- 
scribing time  schedules  for  their  reten- 
tion. 

(25)  Clauses  48  (1)  (s)  and  (t)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(13)  Le  paragraphe  13  (11)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  34  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abrogé. 

(14)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  substitution  de  «Les  paragraphes  13 

(2),  (3),  (5),  (8),  (9)  et  (10)»  à  «Les  paragra- 
phes 13  (2),  (3)  et  (5)  à  (11)»  au  début 

(15)  L'article  29  de  la  Loi  est  abrogé. 

(16)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est 
abrogé. 

(17)  Le  paragraphe  41  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  40  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abrogé. 

(18)  Les  articles  43  et  45  de  la  Loi  sont 
abrogés. 

(19)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  adjonction  de  l'alinéa  suivant  : 


c)  si  elle  est  un  fournisseur  inscrit,  ne  se 
conforme  à  une  condition  de  son  ins- 
cription. 

(20)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopté  de  nouveau  par  l'article  41  du 
chapitre  25  des  Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  la  per-  •*" 
sonne  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas 
au  paragraphe  3.6  (6),  au  paragraphe  4  (1), 
(1.01),  (1.1),  (1.2),  (4)  ou  (5),  au  paragraphe 
5  (1)  ou  (4),  au  paragraphe  9  (6),  à  l'article 
18,  19,  20,  21,  22,  22.1,  23,  24  ou  25,  au 
paragraphe  26  (1),  (2)  ou  (3),  ou  à  l'article 
27,  28  ou  35. 

(21)  Le  paragraphe  46  (8)  de  la  Loi  est  mo- 
difié par  insertion  de  «ou  c)»  après  «(1)  b)»  à 
la  deuxième  ligne. 

(22)  L'alinéa  48  (1)  0  de  la  Loi  est  abrogé. 

(23)  I  ..lima  48  (1)  k.2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  43  du  chapitre  25  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1993,  est  abrogé. 

(24)  L'alinéa  48  (1)  n)  de  la  Loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

n)  exiger  que  les  fournisseurs  inscrits 
tiennent  des  livres,  des  comptes  et 
d'autres  registres,  et  régir  la  façon  de 
le  faire,  y  compris  prescrire  les  délais 
de  leur  conservation. 

(25)  Les  alinéas  48  (1)  s)  et  t)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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(t)  respecting  any  matter  necessary  to 
facilitate  the  implementation  of  this 
Act. 

Ontario  Casino  Corporation  Act,  1993 


5.  Paragraph  4  of  subsection  15  (1)  of  the 
Ontario  Casino  Corporation  Act,  1993,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Payment  of  money  to  the  Alcohol  and 
Gaming  Commission  of  Ontario  under 
subsection  8  (2)  of  the  Alcohol  and 
Gaming  Regulation  and  Public  Protec- 
tion Act,  1996. 


5.  Payment  required  to  be  made  under 
any  agreement  entered  into  by  the  Cor- 
poration with  the  consent  of  the  Min- 
ister of  Finance  for  the  distribution  of 
money  received  from  Casino  Rama. 


Ontario  Lottery  Corporation  Act 

6.  (1)  Section  1  of  the  Ontario  Lottery  Cor- 
poration Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definitions: 

"video  lottery"  means  a  lottery  scheme  con- 
ducted and  managed  by  the  Corporation 
and  operated  on  or  through  a  video  lottery 
terminal;  ("loterie  vidéo") 

"video  lottery  terminal"  means  a  machine  or 
device  that  allows  a  person  to  play  a  lottery 
scheme  upon  payment  of  money  where  that 
play  may  result  in  the  receipt  of  a  credit 
that  can  be  redeemed  for  further  play  or 
money,  ("appareil  de  loterie  vidéo") 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Regulations         8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  regulating  lottery  schemes  conducted 
and  managed  by  the  Corporation; 

(b)  prescribing  the  conditions  and  quali- 
fications to  entitlement  to  prizes  in  any 
lottery  scheme  conducted  and  managed 
by  the  Corporation; 

(c)  prescribing  types  of  documentation  for 
the  purposes  of  clause  8.1  (5)  (a); 

(d)  respecting  any  matter  necessary  or 
advisable  to  carry  out  effectively  the 
intent  and  purpose  of  this  Act. 


t)  traiter  de  toute  question  nécessaire 
pour  faciliter  l'application  de  la  pré- 
sente loi. 

Loi  de  1993  sur  la  Société  des  casinos  de 
l'Ontario 

5.  La  disposition  4  du  paragraphe  15  (1)  de 
la  Loi  de  1993  sur  la  Société  des  casinos  de 
l'Ontario  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

4.  Le  paiement  de  sommes  à  la  Commis- 
sion des  alcools  et  des  jeux  de  l'Onta- 
rio aux  termes  du  paragraphe  8  (2)  de 
la  Loi  de  1996  sur  le  réglementation 
des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection 
du  public. 

5.  Le  paiement  que  la  Société  est  tenue 
de  faire  aux  termes  d'une  entente 
qu'elle  a  conclue  avec  le  consentement 
du  ministre  des  Finances  relativement 
à  la  répartition  des  sommes  reçues  de 
Casino  Rama. 

Loi  sur  la  SocntrÉ  des  loterœs  de 
l'Ontario 

6.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  Société  des 
loteries  de  l'Ontario  est  modifié  par  adjonc- 
tion des  définitions  suivantes  : 

<doterie  vidéo»  Loterie  qui  est  mise  sur  pied 
et  administrée  par  la  Société  et  qui  est  ex- 
ploitée par  un  appareil  de  loterie  vidéo  ou  à 
l'aide  d'un  tel  appareil,  («video  lottery») 

«appareil  de  loterie  vidéo»  Machine  ou  dispo- 
sitif permettant  de  jouer  à  une  loterie  en 
contrepartie  d'une  somme  d'argent  lorsque 
la  partie  peut  entraîner  le  gain  d'un  lot 
échangeable  contre  des  parties  supplémen- 
taires ou  une  somme  d'argent,  («video  lot- 
tery terminal») 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil    Règlements 
peut,  par  règlement  : 

a)  réglementer  les  loteries  mises  sur  pied 
et  administrées  par  la  Société; 

b)  prescrire  les  conditions  et  les  qualités 
requises  pour  avoir  droit  aux  prix  dans 
toute  loterie  mise  sur  pied  et  adminis- 
trée par  la  Société; 

c)  prescrire  les  types  de  documents  pour 
l'application  de  l'alinéa  8.1  (5)  a); 

d)  traiter  de  toute  question  nécessaire  ou 
utile  pour  réaliser  efficacement  l'objet 
de  la  présente  loi. 
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Prohibition 
re  video 
lottery 
terminals 


Same 


Exception 


Same 


Prohibition 
re  documen- 
tation 

Human 
Rights  Code 
deemed  not 
infringed 


Offence* 


(2)  A  regulation  made  under  this  Act  may 
be  subject  to  any  conditions,  qualifications  or 
requirements  specified  in  the  regulation. 

(3)  Subsection  8.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  29, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2)  No  person  in  control  of  premises  where 
there  are  video  lottery  terminals,  and  no  per- 
son acting  on  that  person's  behalf,  shall, 

(a)  permit  a  person  under  19  years  of  age 
to  have  access  to  the  gaming  premises 
area  where  video  lottery  terminals  are 
located;  or 

(b)  permit  a  person  under  19  years  of  age 
to  play  a  video  lottery. 

(3)  No  person  under  19  years  of  age  shall, 

(a)  seek  access  to  the  gaming  premises 
area  where  video  lottery  terminals  are 
located;  or 

(b)  play  a  video  lottery. 

(4)  Clauses  2  (a)  and  (3)  (a)  do  not  prohibit 
access  to  a  person  under  19  years  of  age 
where  that  person  is  carrying  on  duties  in  the 
course  of  employment. 

(5)  A  person  does  not  contravene  subsec- 
tion (1)  or  (2)  if, 


(a)  the  person  sells  a  lottery  ticket  to  a 
person,  permits  a  person  access  to  the 
gaming  premises  area  or  permits  the 
person  to  play  a  video  lottery  relying 
on  documentation  of  a  prescribed  type; 
and 

(b)  there  is  no  apparent  reason  to  doubt  the 
authenticity  of  the  documentation  or 
that  it  was  issued  to  the  person  produc- 
ing it 

(6)  No  person  shall  present  as  evidence  of 
his  or  her  age  a  document  that  was  not  law- 
fully issued  to  the  person. 

(7)  Subsections  (2)  and  (3)  shall  be 
deemed  not  to  infringe  the  right  of  a  person 
under  section  1  of  the  Human  Rights  Code  to 
equal  treatment  with  respect  to  services, 
goods  and  facilities  without  discrimination 
because  of  age. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

8.2  (1)  A  person  who  contravenes  subsec- 
tion 8.1  (1)  or  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 


(2)  Les  règlements  pris  en  application  de    Idem 
la  présente  loi  peuvent  être  assujettis  aux  con- 
ditions ou  exigences  qu'ils  précisent 

(3)  Le  paragraphe  8.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopté  par  l'article  1  du  chapitre  29  des 
Lois  de  l'Ontario  de  1992,  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

(2)  Les  personnes  responsables  de  locaux    interdiction. 
où  se  trouvent  des  appareils  de  loterie  vidéo,    *PPare,lsde 

.         ,  .  -rr—  >      loterie  vidéo 

de  même  que  les  personnes  agissant  pour  leur 
compte,  ne  doivent  : 

a)  ni  permettre  aux  personnes  de  moins 
de  19  ans  d'avoir  accès  à  la  section 
d'un  lieu  réservé  au  jeu  où  se  trouvent 
des  appareils  de  loterie  vidéo; 

b)  ni  permettre  aux  personnes  de  moins 
de  19  ans  de  jouer  à  une  loterie  vidéo. 

(3)  Les  personnes  de  moins  de  19  ans  ne    ,de,n 
doivent  : 

a)  ni  chercher  à  avoir  accès  à  la  section 
d'un  lieu  réservé  au  jeu  où  se  trouvent 
des  appareils  de  loterie  vidéo; 

b)  ni  jouer  à  une  loterie  vidéo. 

(4)  Les  alinéas  (2)  a)  et  (3)  a)  n'ont  pas 
pour  effet  d'interdire  l'accès  à  une  personne 
de  moins  de  19  ans  qui  exerce  les  fonctions 
de  son  emploi. 

(5)  Nul  ne  contrevient  au  paragraphe  (1) 
ou  (2)  si  les  conditions  suivantes  sont  ré- 
unies : 


Exception 


Idem 


a)  il  vend  un  billet  de  loterie  à  une  per- 
sonne, lui  permet  d'avoir  accès  au  lieu 
réservé  au  jeu  ou  lui  permet  de  jouer  à 
une  loterie  vidéo  sur  la  foi  de  docu- 
ments d'un  type  prescrit; 

b)  il  n'y  a  aucun  motif  apparent  de  douter 
de  l'authenticité  des  documents  ni  de 
douter  qu'ils  ont  été  délivrés  à  la  per- 
sonne qui  les  produit 

(6)  Nul  ne  doit  présenter,  comme  preuve 
de  son  âge,  un  document  qui  ne  lui  a  pas  été 
légalement  délivré. 

(7)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  sont  réputés 
ne  pas  porter  atteinte  au  droit  à  un  traitement 
égal  en  matière  de  services,  de  biens  ou 
d'installations,  sans  discrimination  fondée  sur 
l'âge,  que  l'article  1  du  Code  des  droits  de  la 
personne  confère  à  une  personne. 

(4)  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

8.2  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragra- 
phe 8.1  (1)  ou  (2)  est  coupable  d'une  infrac- 


interdiction. 

documents 


Respect  du 
Codedet 
droits  de  la 
personne 


Infraction* 
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Same 


Review  of 

video 

lotteries 


Exception 


Commence- 
ment 


Short  title 


shall  be  liable  on  conviction  to  a  fine  not 
exceeding, 

(a)  $50,000  in  the  case  of  an  individual;  or 

(b)  $250,000  in  the  case  of  a  corporation. 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection 
8.1  (3)  or  (6)  is  guilty  of  an  offence  and  shall 
be  liable  on  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing $10,000. 

8.3  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  a  person  to  undertake  a 
comprehensive  review  of  the  provisions  of 
this  Act  relating  to  video  lotteries  five  years 
after  the  implementation  of  video  lotteries 
throughout  Ontario. 

(5)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  direct  that  the  Cor- 
poration pay  part  or  all  of  the  proceeds  from 
video  lotteries  at  specified  times,  in  the  spec- 
ified manner  and  to  the  specified  parties,  and 
where  such  a  direction  is  made  the  Corpora- 
tion shall  follow  the  direction. 

PART  in 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


7.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

8.  The  short  title  of  tills  Act  is  the  Alcohol, 
Gaming  and  Charity  Funding  Public  Interest 
Act,  1996. 


Idem 


Examen  des 

loteries 

vidéo 


tion  et  passible,  sur  déclaration  de  culpabilité, 
de  l'amende  maximale  suivante  : 

a)  50  000  $,  dans  le  cas  d'un  particulier; 

b)  250  000$,  dans  le  cas  d'une  personne 
morale. 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
8.1  (3)  ou  (6)  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  déclaration  de  culpabilité,  d'une 
amende  maximale  de  10  000  $. 

8.3  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  une  personne  et  la  charger  d'en- 
treprendre un  examen  global  des  dispositions 
de  la  présente  loi  relatives  aux  loteries  vidéo 
cinq  ans  après  la  mise  en  œuvre  de  ces  lote- 
ries partout  en  Ontario. 

(5)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  ordonner  que  la 
Société  verse  tout  ou  partie  du  produit  des 
loteries  vidéo  aux  moments,  de  la  manière  et 
aux  personnes  qu'il  précise.  La  Société  suit 
l'ordre  ainsi  donné. 


PARTIE  m 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 

ABRÉGÉ 

7.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour    Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    vJ6ueur 
■ration. 


Exception 


8.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est 
Lai  de  1996  régissant  les  alcools,  les  jeux  et 
le  financement  des  organismes  de  bienfai- 
sance dans  l'intérêt  public. 
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An  Act  to  improve  environmental 

protection,  increase  accountability  and 

enshrine  public  consultation  in  the 

Environmental  Assessment  Act 


Loi  visant  à  améliorer  la  protection  de 

l'environnement,  à  accroître 

l'obligation  de  rendre  des  comptes  et  à 

intégrer  la  consultation  publique  à  la 

Loi  sur  les  évaluations 

environnementales 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

ENVIRONMENTAL  ASSESSMENT  ACT 


1.  (1)  Section  1  of  the  Environmental 
Assessment  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Director"  means  a  person  appointed  under 
section  31.1  to  act  as  a  Director,  ("direc- 
teur") 

(2)  The  definition  of  "environmental  assess- 
ment" in  section  1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definitions  of  "Minister"  and  "Min- 
istry" in  section  1  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Environment 
and  Energy;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Environ- 
ment and  Energy,  ("ministère") 

(4)  The  definition  of  "municipality"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or  improvement  district"  in  the  fourth  line 
and  substituting  'Improvement  district  or  the 
County  of  Oxford". 

(5)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regu- 
lations, ("present") 

(6)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement 
de  l'Assemblée  législative  de  la  province  de 
l'Ontario,  édicté  : 

LOI  SUR  LES  ÉVALUATIONS 
ENVIRONNEMENTALES 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  évaluations 
environnementales,  tel  qu'il  est  modifié  par 
l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'Ontario 
de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par  adjonc- 
tion de  la  définition  suivante  : 

«directeur»    Personne    nommée    directeur   en 
vertu  de  l'article  31.1.  («Director») 

(2)  La  définition  de  «évaluation  environne- 
mentale» à  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogée. 

(3)  Les  définitions  de  «ministère»  et  de  «mi- 
nistre» à  l'article  1  de  la  Loi  sont  abrogées  et 
remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«ministère»  Le  ministère  de  l'Environnement 
et  de  l'Energie.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  l'Environnement  et 
de  l'Energie.  («Minister») 

(4)  La  définition  de  «municipalité»  à  l'arti- 
cle 1  de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution  de 
«,  un  district  en  voie  d'organisation  ou  le  com- 
té d'Oxford»  à  «ou  un  district  en  voie  d'orga- 
nisation» aux  quatrième  et  cinquième  lignes. 

(5)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction de  la  définition  suivante  : 

«prescrit»  Prescrit  par  les  règlements,  («pre- 
scribed») 

(6)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
l'Ontario  de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 
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(2)  For  the  purposes  of  this  Act  or  a  regu- 
lation, a  class  may  be  defined  with  respect 
to  an  attribute,  quality  or  characteristic  or 
combination  thereof. 


(3)  A  class  may  be  defined  to  include  or 
exclude  one  or  more  members  that  would 
otherwise  not  be  included  in  or  excluded  from 
the  class. 

(4)  A  class  may  be  defined  to  consist  of  a 
specified  person,  thing,  matter  or  activity. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

3.1  (1)  This  section  applies, 

(a)  if  another  jurisdiction  imposes  require- 
ments with  respect  to  an  undertaking  to 
which  this  Act  applies;  and 

(b)  if  the  Minister  considers  the  require- 
ments imposed  by  the  other  jurisdiction 
to  be  equivalent  to  the  requirements 
imposed  under  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  by  order  vary  or 
dispense  with  a  requirement  imposed  under 
this  Act  with  respect  to  the  undertaking  in 
order  to  facilitate  the  effective  operation  of  the 
requirements  of  both  jurisdictions. 

(3)  The  Minister  may  by  order  declare  that 
this  Act  does  not  apply  with  respect  to  the 
undertaking. 

(4)  When  the  Minister  proposes  to  make  an 
order  under  this  section,  the  Minister  shall 
give  adequate  public  notice  of  the  proposed 
order  and  shall  ensure  that  members  of  the 
public  have  an  opportunity  to  comment  on  it. 

(5)  When  making  an  order,  the  Minister 
shall  give  written  reasons. 

3.2  (  1  )  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  of  such  ministers  of 
the  Crown  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  designate,  the  Minister  may  by 
order, 

(a)  declare  that  this  Act,  the  regulations  or 
a  matter  provided  for  under  the  Act 
does  not  apply  with  respect  to  a  propon- 
ent, a  class  of  proponents,  an  undertak- 
ing or  a  class  of  undertakings; 

(b)  suspend  or  revoke  the  declaration; 

(c)  impose  conditions  on  the  declaration;  or 

(d)  amend  or  revoke  conditions  imposed  on 
the  declaration, 

if  the  Minister  considers  that  it  is  in  the  public 
interest  to  do  so  having  regard  to  the  purpose 


(2)  Pour  l'application  de  la  présente  loi  ou   Définition 
des  règlements,  une  catégorie  peut  être  définie  J^"'*80" 
en   fonction   d'un   attribut,   d'une  qualité   ou 

d'une  caractéristique,  ou  d'une  combinaison 
de  ceux-ci. 

(3)  Une  catégorie  peut  être  définie  de  façon   idem 
à  inclure  ou  à  exclure  un  ou  plusieurs  mem- 
bres qui  ne  seraient  pas  par  ailleurs  inclus  ou 
exclus. 

(4)  Une  catégorie  peut  être  définie  de  façon   'dem 
à  être  constituée  d'une  personne,  d'une  chose, 
d'une  question  ou  d'une  activité  précisée. 

2.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

3.1  (1)  Le  présent  article  s'applique  dans    Harmonisa- 
les  cas  suivants  :  ,l0n 


a)  une  autre  autorité  législative  impose  des 
exigences  à  l'égard  d'une  entreprise  à 
laquelle  s'applique  la  présente  loi; 

b)  le  ministre  estime  que  les  exigences  im- 
posées par  l'autre  autorité  législative 
sont  équivalentes  à  celles  imposées  par 
la  présente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  modifier 
une  exigence  imposée  par  la  présente  loi  à 
l'égard  de  l'entreprise  ou  y  renoncer  afin  que 
les  exigences  des  deux  autorités  législatives 
puissent  être  observées  plus  efficacement. 

(3)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  déclarer 
que  la  présente  loi  ne  s'applique  pas  à  l'égard 
de  l'entreprise. 

(4)  Lorsqu'il  se  propose  de  prendre  un  arrê- 
té en  vertu  du  présent  article,  le  ministre 
donne  un  avis  public  suffisant  du  projet  d'arrê- 
té et  fait  en  sorte  que  le  public  ait  l'occasion 
de  présenter  des  observations  à  son  sujet. 

(5)  Lorsqu'il  prend  un  arrêté,  le  ministre  en 
donne  les  motifs  par  écrit. 

3.2  (1)  S'il  estime  qu'il  est  dans  l'intérêt 
public  de  le  faire  compte  tenu  de  l'objet  de  la 
présente  loi  et  après  avoir  pesé  celui-ci  par 
rapport  aux  préjudices,  aux  dommages  ou  aux 
inconvénients  que  l'application  de  la  présente 
loi  à  l'entreprise  ou  à  la  catégorie  pourrait 
causer  à  des  personnes  ou  à  des  biens,  le  mi- 
nistre peut,  par  arrêté,  avec  l'approbation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  des  minis- 
tres de  la  Couronne  que  désigne  celui-ci  : 

a)  déclarer  que  la  présente  loi,  les  règle- 
ments ou  une  question  prévue  par  la 
présente  loi  ne  s'appliquent  pas  à 
l'égard  d'un  promoteur,  d'une  catégorie 
de  promoteurs,  d'une  entreprise  ou 
d'une  catégorie  d'entreprises; 

b)  suspendre  ou  révoquer  sa  déclaration; 

c)  assortir  sa  déclaration  de  conditions; 
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Sec/art.  2 


PROCESSUS  DÉVALUATION  ENVIRONNEMENTALE  ET  DE 
CONSULTATION  PUBLIQUE 


Projet  76 


Regulations 
Act 


of  this  Act  and  weighing  it  against  the  injury, 
damage  or  interference  that  might  be  caused 
to  any  person  or  property  by  the  application  of 
this  Act  to  the  undertaking  or  class. 

(2)  The  Regulations  Act  does  not  apply 
with  respect  to  an  order  made  under  subsec- 
tion (1). 

3.  Part  II  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

PART  II 
ENVIRONMENTAL  ASSESSMENTS 


d)  modifier    ou    révoquer    une    condition 
dont  il  a  assorti  sa  déclaration. 


(2)  La  Loi  sur  les  règlements  ne  s'applique  u>isurks 
pas  à  l'égard  d'un  arrêté  pris  en  vertu  du  para-  ^lentenu 
graphe  (1). 

3.  La  partie  II  de  la  Loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

PARTIE  II 
ÉVALUATIONS  ENVIRONNEMENTALES 


Application 
•  for  approval 


Same 


Prohibition 


Same 
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Same 


Application  For  Approval 

5.  (1)  Every  proponent  who  wishes  to 
proceed  with  an  undertaking  shall  apply  to 
the  Minister  for  approval  to  do  so. 

(2)  The  application  consists  of  the  proposed 
terms  of  reference  submitted  under  subsection 
6  (1)  and  the  environmental  assessment  subse- 
quently submitted  under  subsection  6.2  (1). 

(3)  No  person  shall  proceed  with  an  under- 
taking unless  the  Minister  gives  his  or  her 
approval  to  proceed  under  section  9  or  the 
Board  gives  its  approval  under  section  9. 1 . 

(4)  No  person  shall  proceed  with  an  under- 
taking in  a  manner  inconsistent  with  a  condi- 
tion imposed  by  the  Minister  or  the  Board  for 
proceeding  with  it. 

(5)  A  proponent  who  has  received  approval 
to  proceed  with  an  undertaking  shall  promptly 
notify  the  Minister  if  the  proponent  may  not 
be  able  to  comply  with  the  approval  as  a  result 
of  a  change  in  circumstances. 

5.1  When  preparing  proposed  terms  of 
reference  and  an  environmental  assessment, 
the  proponent  shall  consult  with  such  persons 
as  may  be  interested. 

6.  (1)  The  proponent  shall  give  the  Min- 
istry proposed  terms  of  reference  governing 
the  preparation  of  an  environmental  assess- 
ment for  the  undertaking. 

(2)  The  proposed  terms  of  reference  must, 

(a)  indicate  that  the  environmental  assess- 
ment will  be  prepared  in  accordance 
with  the  requirements  set  out  in  subsec- 
tion 6.1  (2); 

(b)  indicate  that  the  environmental  assess- 
ment will  be  prepared  in  accordance 
with  such  requirements  as  may  be 
prescribed  for  the  type  of  undertaking 
the  proponent  wishes  to  proceed  with; 
or 

(c)  set  out  in  detail  the  requirements  for 
the  preparation  of  the  environmental 
assessment. 


Demande  d'autorisation 

5.  (1)  Le   promoteur   qui   désire   exploiter   Demande 
une  entreprise  présente  une  demande  d'autori 
sation  à  cet  effet  au  ministre. 


d'autorisa- 
tion 


(2)  La  demande  comprend  le  cadre  de  réfé- 
rence proposé  qui  est  présenté  aux  termes  du 
paragraphe  6  (1)  et  l'évaluation  environne- 
mentale qui  est  présentée  par  la  suite  aux 
termes  du  paragraphe  6.2  (1). 

(3)  Nul  ne  doit  exploiter  une  entreprise  à 
moins  d'avoir  reçu  une  autorisation  à  cet  effet 
du  ministre  aux  termes  de  l'article  9  ou  de  la 
Commission  aux  termes  de  l'article  9.1. 

(4)  Nul  ne  doit  exploiter  une  entreprise 
d'une  manière  qui  est  incompatible  avec  une 
condition  que  le  ministre  ou  la  Commission  a 
imposée  comme  condition  d'exploitation. 

(5)  Le  promoteur  qui  a  reçu  l'autorisation 
d'exploiter  une  entreprise  avise  promptement 
le  ministre  si  un  changement  de  circonstances 
risque  de  l'empêcher  de  se  conformer  à  l'auto- 
risation. 

5.1  Lors  de  la  préparation  d'un  cadre  de 
référence  proposé  et  d'une  évaluation  environ- 
nementale, le  promoteur  consulte  les  per- 
sonnes intéressées. 

6.  (1)  Le  promoteur  remet  au  ministère  le 
cadre  de  référence  proposé  régissant  la  prépa- 
ration de  l'évaluation  environnementale  d'une 
entreprise. 

(2)  Le  cadre  de  référence  proposé  : 

a)  indique  que  l'évaluation  environnemen- 
tale sera  préparée  conformément  aux 
exigences  énoncées  au  paragraphe  6.1 
(2); 

b)  indique  que  l'évaluation  environnemen- 
tale sera  préparée  conformément  aux 
exigences  prescrites  pour  le  genre 
d'entreprise  que  le  promoteur  désire 
exploiter; 

c)  énonce  de  façon  détaillée  les  exigences 
s'appliquant  à  la  préparation  de  l'éva- 
luation environnementale. 


Idem 
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(3)  The  proposed  terms  of  reference  must 
be  accompanied  by  a  description  of  the  con- 
sultations by  the  proponent  and  the  results  of 
the  consultations. 

(4)  The  Minister  shall  approve  the  proposed 
terms  of  reference  if  the  Minister  is  satisfied 
that  an  environmental  assessment  prepared  in 
accordance  with  them  will  be  consistent  with 
the  purpose  of  this  Act  and  with  the  public 
interest. 

(5)  Before  approving  proposed  terms  of 
reference,  the  Minister  may  refer  a  matter  in 
connection  with  them  to  mediation  and  section 
8  applies  with  necessary  modifications. 

(6)  The  Minister  shall  notify  the  proponent 
whether  or  not  the  proposed  terms  of  reference 
are  approved  and  shall  do  so  by  the  prescribed 
deadline. 

(7)  Different  deadlines  may  be  prescribed 
with  respect  to  proposed  terms  of  reference 
that  are  referred  to  mediation  and  with  respect 
to  those  that  are  not. 

6.1  (1)  The  proponent  shall  prepare  an 
environmental  assessment  for  an  undertaking 
in  accordance  with  the  approved  terms  of 
reference. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  environ- 
mental assessment  must  consist  of, 


(a)  a   description   of  the   purpose   of  the 
undertaking; 

(b)  a  description  of  and  a  statement  of  the 
rationale  for, 

(i)  the  undertaking, 

(ii)  the  alternative  methods  of  carrying 
out  the  undertaking,  and 

(iii)  the  alternatives  to  the  undertaking; 


(c)  a  description  of, 

(i)  the  environment  that  will  be 
affected  or  that  might  reasonably 
be  expected  to  be  affected,  directly 
or  indirectly, 


(ii)  the  effects  that  will  be  caused  or 
that  might  reasonably  be  expected 
to  be  caused  to  the  environment, 
and 

(iii)  the  actions  necessary  or  that  may 
reasonably  be  expected  to  be  nec- 
essary to  prevent,  change,  mitigate 
or  remedy  the  effects  upon  or  the 
effects  that  might  reasonably  be 
expected  upon  the  environment. 


(3)  Le  cadre  de  référence  proposé  doit  être    Idem 
accompagné  de   la  description   des  consulta- 
tions effectuées  par  le  promoteur  et  de  leurs 
résultats. 

(4)  Le  ministre  approuve  le  cadre  de  réfé-    Approbation 
rence  proposé  s'il  est  convaincu  qu'une  éva- 
luation environnementale  préparée  conformé- 
ment à  celui-ci  sera  compatible  avec  l'objet  de 

la  présente  loi  et  l'intérêt  public. 

(5)  Avant  d'approuver  le  cadre  de  référence   Médiation 
proposé,  le  ministre  peut  renvoyer  des  ques- 
tions qui  s'y  rapportent  à  la  médiation,  auquel 

cas  l'article  8  s'applique  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

(6)  Le  ministre  avise  le  promoteur,  au  plus   Date  limite 
tard  à  la  date  limite  prescrite,  s'il  a  approuvé 

ou  non  le  cadre  de  référence  proposé. 


(7)  Des  dates  limites  différentes  peuvent 
être  prescrites  à  l'égard  des  cadres  de  réfé- 
rence proposés  qui  sont  renvoyés  à  la  média- 
tion et  de  ceux  qui  ne  le  sont  pas. 

6.1  (1)  Le  promoteur  prépare  l'évaluation 
environnementale  d'une  entreprise  conformé- 
ment au  cadre  de  référence  approuvé. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  l'éva- 
luation environnementale  doit  contenir  ce  qui 
suit  : 

a)  une  description  de  l'objet  de  l'entre- 
prise; 

b)  une  description  et  un  exposé  du  fonde- 
ment : 


(i)  de  l'entreprise, 

(ii)  des    autres    façons 
réaliser  l'entreprise, 

(iii)  des     solutions     de 
l'entreprise; 

c)  une  description  : 


possibles    de 
rechange     à 


(i)  de  l'environnement  qui  sera  tou- 
ché ou  dont  on  pourrait  raison- 
nablement s'attendre  qu'il  sera 
touché,  soit  directement  ou  indi- 
rectement, 

(ii)  des  conséquences  qu'il  y  aura  ou 

dont  on  pourrait  raisonnablement 

s'attendre  qu'il  y  aura  sur  l'envi- 
ronnement, 

(iii)  des  mesures  nécessaires  ou  dont 
on  peut  raisonnablement  s'attendre 
qu'elles  seront  nécessaires  pour 
empêcher,  modifier  ou  atténuer  les 
conséquences  qu'il  y  aura  ou  dont 
on  pourrait  raisonnablement   s'at- 


Idem 


Préparation 
de  l'évalua- 
tion environ- 
nementale 


Contenu 
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Exception 


Submission 
of  environ- 
mental 
assessment 

Amendment 
or  with- 
drawal 


Same 


by  the  undertaking,  the  alternative 
methods  of  carrying  out  the  undertaking 
and  the  alternatives  to  the  undertaking; 

(d)  an  evaluation  of  the  advantages  and  dis- 
advantages to  the  environment  of  the 
undertaking,  the  alternative  methods  of 
carrying  out  the  undertaking  and  the 
alternatives  to  the  undertaking;  and 

(e)  a  description  of  any  consultation  about 
the  undertaking  by  the  proponent  and 
the  results  of  the  consultation. 

(3)  The  approved  terms  of  reference  may 
provide  that  the  environmental  assessment 
consist  of  information  other  than  that  required 
by  subsection  (2). 

6.2  (1)  The  proponent  shall  submit  an 
environmental  assessment  for  an  undertaking 
to  the  Ministry. 

(2)  After  it  is  submitted  to  the  Ministry,  the 
proponent  may  amend  or  withdraw  the  envi- 
ronmental assessment  at  any  time  before  the 
deadline  for  completion  of  the  Ministry 
review  of  the  environmental  assessment. 

(3)  The  proponent  may  amend  or  withdraw 
the  environmental  assessment  after  the  dead- 
line for  completion  of  the  Ministry  review 
only  upon  such  conditions  as  the  Minister  may 
by  order  impose. 

(4)  The  Minister  may  by  order  amend  or 
revoke  conditions  imposed  under  this  section. 

6.3  (1)  The  proponent  shall  give  public 
notice  of  the  submission  of  the  environmental 
assessment  and  shall  do  so  by  the  prescribed 
deadline  and  in  the  manner  required  by  the 
Director. 

(2)  The  public  notice  must  indicate  where 
and  when  members  of  the  public  may  inspect 
the  environmental  assessment  and  state  that 
they  may  give  their  comments  about  it  to  the 
Ministry.  It  must  also  contain  such  other 
information  as  may  be  prescribed  or  as  the 
Director  may  require. 

(3)  The  proponent  shall  give  the  informa- 
tion contained  in  the  public  notice  to  the  clerk 
of  each  municipality  in  which  the  undertaking 
is  to  be  carried  out  and  shall  do  so  by  the 
deadline  for  giving  the  public  notice. 

Notice  to  (4)  The  proponent  shall  give  the  informa- 

other  persons     tjQn    contajne(i    jn    tne    public    notice    to    Such 

other  persons  as  the  Director  may  require  and 
shall  do  so  by  the  deadline  for  giving  the  pub- 
lic notice. 


Same 


Public 
notice  of 
submission 


Same 


Notice  to 
clerk  of  a 
municipality 


tendre  qu'il  y  aura  sur  l'environne- 
ment, ou  pour  y  remédier, 

du  fait  de  l'entreprise,  des  autres  façons 
possibles  de  réaliser  l'entreprise  et  des 
solutions  de  rechange  à  l'entreprise; 

d)  une  évaluation  des  avantages  et  des  in- 
convénients, pour  l'environnement,  de 
l'entreprise,  des  autres  façons  possibles 
de  réaliser  l'entreprise  et  des  solutions 
de  rechange  à  l'entreprise; 

e)  une  description  de  toute  consultation,  le 
cas  échéant,  menée  par  le  promoteur  au 
sujet  de  l'entreprise  et  les  résultats  de 
cette  consultation. 

(3)  Le  cadre  de   référence  approuvé  peut   Exception 
prévoir    que    l'évaluation    environnementale 
contienne  des  renseignements  autres  que  ceux 
exigés  par  le  paragraphe  (2). 

6.2  (1)  Le  promoteur  présente  l'évaluation   Présentation 
environnementale  d'une  entreprise  au  minis-   c 


tere. 


Uon  environ- 
nementale 


(2)  Le  promoteur  peut  modifier  ou  retirer   Modification 
l'évaluation  environnementale  qu'il  a  présen-   ou  retrait 
tée  au  ministère  avant  la  date  limite  à  laquelle 
celui-ci  doit  en  avoir  achevé  l'examen. 


(3)  Le  promoteur  ne  peut  modifier  ou  reti-    'dem 
rer    l'évaluation    environnementale    après    la 
date  limite  à  laquelle  le  ministère  doit  avoir 
achevé  son  examen  qu'aux  conditions  qu'im- 
pose le  ministre  par  arrêté. 

(4)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  modifier  ou   |dem 
révoquer  des  conditions  imposées  en  vertu  du 
présent  article. 

6.3  (1)  Le  promoteur  avise  le  public  de  la   Avis  public 
présentation  de  l'évaluation  environnementale   delaPresen- 

•  J^lJ1••  •  ••       tation 

au  plus  tard  a  la  date  limite  prescrite  et  de  la 
manière  qu'exige  le  directeur. 

(2)  L'avis  public  indique  les  lieux,  dates  et  idem 
heures  où  le  public  peut  consulter  l'évaluation 
environnementale  et  invite  ce  dernier  à  pré- 
senter des  observations  à  son  sujet  au  minis- 
tère. Il  contient  également  les  autres  rensei- 
gnements qui  sont  prescrits  ou  qu'exige  le 
directeur. 

(3)  Le  promoteur  communique  les  rensei-   Avis  au  se- 
gnements  que  contient  l'avis  public,  au  plus   cré,aire  de. Ia 

°     ,    v    ,       ,  ,.     .  ,  .  municipalité 

tard  a  la  date  limite  pour  donner  cet  avis,  au 
secrétaire  de  chaque  municipalité  dans  la- 
quelle l'entreprise  doit  être  réalisée. 


(4)  Le  promoteur  communique  les  rensei-    Avis  aux 
gnements  que  contient  l'avis  public,  au  plus   s 
tard  à  la  date  limite  pour  donner  cet  avis,  aux 
autres  personnes  qu'exige  le  directeur. 


personnes 
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Public 

inspection  of 
environ- 
mental 
assessment 
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Ministry 
review  of 
environ- 
mental 
assessment 


Completion 
dale 


Same 


Deficient 
environ- 
mental 
assessment 


Remedying 
deficiencies 


Rejection  of 
environ- 
mental 
assevsment 


Notice  of 
rejection 


Notice  of 
completion 
of  Ministry 
review 


Public  notice 


6.4  (1)  Any  person  may  inspect  the  envi- 
ronmental assessment  in  the  places  and  at  the 
times  set  out  in  the  public  notice. 

(2)  Any  person  may  comment  in  writing  on 
the  undertaking  or  on  the  environmental 
assessment  to  the  Ministry  and,  if  the  person 
wishes  the  comments  to  be  considered  during 
the  preparation  of  the  Ministry  review,  shall 
submit  the  comments  by  the  prescribed  dead- 
line. 

Ministry  Review 

7.  (1)  The  Ministry  shall  prepare  a  review 
of  the  environmental  assessment  and  shall 
take  into  account  any  comments  received  from 
members  of  the  public  by  the  deadline 
prescribed  under  subsection  6.4  (2). 

(2)  The  review  must  be  completed  by  the 
prescribed  deadline. 


(3)  The  Director  may  extend  the  deadline 
for  completing  the  review  if  he  or  she  con- 
siders that  there  is  a  compelling  reason  (which 
is  unusual,  unexpected  or  urgent)  to  do 
so.  The  Director  shall  notify  such  persons  as 
he  or  she  considers  appropriate  if  the  deadline 
is  extended. 

(4)  If  the  Director  considers  that  the  envi- 
ronmental assessment  is  deficient  in  relation 
to  the  approved  terms  of  reference  and  the 
purpose  of  the  Act,  the  Director  may  give  the 
proponent  a  statement  describing  the  defi- 
ciencies and  shall  do  so  at  least  14  days  before 
the  deadline  for  completing  the  review. 

(5)  The  proponent  may  take  such  steps  as 
are  necessary  to  remedy  the  deficiencies 
described  in  the  statement  and  shall  do  so 
within  seven  days  after  receiving  the  state- 
ment. 

(6)  The  Minister  may  reject  the  environ- 
mental assessment  if  the  Director  is  not  satis- 
fied that  the  deficiencies  have  been  remedied 
within  the  seven-day  period. 

(7)  The  Director  shall  notify  the  proponent, 
the  clerk  of  each  municipality  in  which  the 
undertaking  is  to  be  carried  out  and  the  public 
if  the  Minister  rejects  the  environmental 
assessment,  and  shall  do  so  before  the  dead- 
line for  completing  the  review. 

7.1  (1)  The  Director  shall  notify  the  pro- 
ponent and  the  clerk  of  each  municipality  in 
which  the  undertaking  is  to  be  carried  out 
when  the  Ministry  review  is  completed. 

(2)  The  Director  shall  give  public  notice  of 
the  completion  of  the  review  in  the  manner 
the  Director  considers  suitable. 


6.4  (1)  Toute  personne  peut  consulter 
l'évaluation  environnementale  aux  lieux,  dates 
et  heures  précisés  dans  l'avis  public. 

(2)  Toute  personne  peut  présenter  des  ob- 
servations écrites  au  ministère  au  sujet  de 
l'entreprise  ou  de  l'évaluation  environnemen- 
tale. Si  elle  désire  que  le  ministère  tienne 
compte  de  ses  observations  lors  de  la  prépara- 
tion de  son  examen,  la  personne  doit  présenter 
celles-ci  avant  la  date  limite  prescrite. 

Examen  par  le  ministère 

7.  (1)  Le  ministère  prépare  un  examen  de 
l'évaluation  environnementale  et  tient  compte 
des  observations  que  lui  a  présentées  le  public 
au  plus  tard  à  la  date  limite  prescrite  aux 
termes  du  paragraphe  6.4  (2). 

(2)  L'examen  doit  être  achevé  au  plus  tard 
à  la  date  limite  prescrite. 


(3)  Le  directeur  peut  reporter  la  date  limite 
à  laquelle  l'examen  doit  être  achevé  s'il  es- 
time que  la  situation  le  justifie  en  raison  de 
son  caractère  inhabituel,  imprévu  ou  urgent, 
auquel  cas  il  en  avise  les  personnes  qu'il  es- 
time appropriées. 

(4)  Si  le  directeur  estime  que  l'évaluation 
environnementale  présente  des  lacunes  par 
rapport  au  cadre  de  référence  approuvé  et  à 
l'objet  de  la  présente  loi,  il  peut  remettre  au 
promoteur  un  rapport  exposant  les  lacunes, 
mais  il  doit  le  faire  au  moins  14  jours  avant  la 
date  limite  à  laquelle  l'examen  doit  être  ache- 
vé. 

(5)  Le  promoteur  peut,  dans  les  sept  jours 
de  la  réception  du  rapport,  prendre  les  mesures 
nécessaires  pour  combler  les  lacunes  qui  y 
sont  exposées. 


Consultation 
de  l'évalua- 
tion environ- 
nementale 
par  le  public 

Observations 


Examen  de 
l'évaluation 
environne- 
mentale par 
le  ministère 


Date  limite 
d'achève- 
ment de 
l'examen 


Idem 


Évaluation 
environne- 
mentale qui 
présente  des 
lacunes 


Possibilité  de 
combler  les 
lacunes 


Rejet  de 
l'évaluation 


(6)  Le  ministre  peut  rejeter  l'évaluation  en 
vironnementale  si  le  directeur  n'est  pas  con 
vaincu  que  les  lacunes  ont  été  comblées  dans   mentale 
le  délai  de  sept  jours. 

(7)  Si  le  ministre  rejette  l'évaluation  envi-   Avis  de  rejet 
ronnementale,  le  directeur  en  avise  le  promo- 
teur, le  secrétaire  de  chaque  municipalité  dans 
laquelle   l'entreprise  doit  être  réalisée  et  le 

public  au  plus  tard  à  la  date  limite  à  laquelle 
l'examen  doit  être  achevé. 


7.1  (1)  Lorsque  le  ministère  a  achevé  son   Avisdachè- 
examen,  le  directeur  en  avise  le  promoteur  et   *emem  de 

■  ,     •         •        ■  •   ■      i-  i    j  i        '  examen 

le  secrétaire  de  chaque  municipalité  dans  la- 
quelle l'entreprise  doit  être  réalisée. 

(2)  Le  directeur  avise  le  public  de  l'achève-   Avis  public 
ment  de  l'examen  de  la  manière  qu'il  juge 
indiquée. 
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! 


Same  (3)  The  public  notice  must  indicate  where 

and  when  members  of  the  public  may  inspect 
the  review  and  state  that  they  may  give  their 
comments  about  it  to  the  Ministry.  It  must 
also  contain  such  other  information  as  may  be 
prescribed. 

7.2  (1)  Any  person  may  inspect  the  Min- 
istry review  in  the  places  and  at  the  times  set 
out  in  the  public  notice. 

(2)  Any  person  may  comment  in  writing  on 
the  undertaking,  the  environmental  assessment 
and  the  review  to  the  Ministry  and,  if  the  per- 
son wishes  the  comments  to  be  considered 
when  the  Minister  decides  the  proponent's 
application,  shall  submit  the  comments  by  the 
prescribed  deadline. 


Public 

inspection  of 
Ministry 
review 


Request  for 
hearing 


Same 


Same 


Notice  of 
mediation 


(3)  Any  person  may  request  that  the  Min- 
ister refer  the  proponent's  application  or  a 
matter  that  relates  to  it  to  the  Board  for  hear- 
ing and  decision. 

(4)  A  request  under  subsection  (3)  must  be 
made  in  writing  to  the  Ministry  before  the 
deadline  for  submitting  comments  on  the 
review. 

Decisions  on  the  Application 


Mediation  8.  (1)  Before   the   application   is   decided, 

the  Minister  may  appoint  one  or  more  persons 
to  act  as  mediators  who  shall  endeavour  to 
resolve  such  matters  as  may  be  identified  by 
the  Minister  as  being  in  dispute  or  of  concern 
in  connection  with  the  undertaking. 

(2)  The  Minister  may  appoint  the  Board  to 
act  as  mediator. 

(3)  The  Minister  shall  notify  the  following 
persons  of  his  or  her  decision  to  refer  certain 
matters  to  mediation  and  shall  give  them  writ- 
ten reasons  for  the  decision: 

1 .  The  proponent. 

2.  The  clerk  of  each  municipality  in  which 
the  undertaking  is  to  be  carried  out. 


3.  Every  person  who  submitted  comments 
under  subsection  6.4  (2)  or  7.2  (2). 


4.  Such  other  persons  as  the  Minister  con- 
siders appropriate. 

(4)  The  parties  to  the  mediation  are  the  pro- 
ponent and  such  other  persons  as  the  Minister 
may  identify.  Instead  of  identifying  parties  by 
name,  the  Minister  may  determine  the  manner 
in  which  they  are  to  be  identified  and  invited 
to  participate. 

Closed  pro-         (5)  Unless  the  mediators  decide  otherwise, 
ceedmgs  me  me(jjatJon  js  not  open  to  the  public. 


Parties 


(3)  L'avis  public  indique  les  lieux,  dates  et   Idem 
heures  où  le  public  peut  consulter  l'examen  et 
invite  ce  dernier  à  présenter  des  observations  à 
son  sujet  au  ministère.  Il  contient  également 
les  autres  renseignements  prescrits. 


7.2  (1)  Toute     personne     peut 
l'examen   du   ministère   aux    lieux, 
heures  précisés  dans  l'avis  public. 


consulter    Consultation 

dates   et   del'e*amfn 

par  le  public 


(2)  Toute  personne  peut  présenter  des  ob-   Observations 
servations  écrites   au   ministère   au   sujet  de 
l'entreprise,  de  l'évaluation  environnementale 

et  de  l'examen.  Si  elle  désire  que  le  ministre 
tienne  compte  de  ses  observations  lorsqu'il 
décidera  de  la  demande  du  promoteur,  la  per- 
sonne doit  présenter  celles-ci  au  plus  tard  à  la 
date  limite  prescrite. 

(3)  Toute  personne  peut  demander  que  le   Demande 
ministre  renvoie  à  la  Commission  pour  au-   d  audience 
dience  et  décision  la  demande  du  promoteur 

ou  une  question  s'y  rapportant. 

(4)  La   demande   visée   au   paragraphe  (3)   Idem 
doit  être  présentée  par  écrit  au  ministère  avant 

la  date  limite  pour  présenter  des  observations 
au  sujet  de  l'examen. 

Décision  à  l'égard  de  la  demande 

8.  (1)  Avant  de  décider  de  la  demande,  le  Médiation 
ministre  peut  charger  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes d'agir  à  titre  de  médiateurs  pour  tenter 
de  régler  les  questions  se  rapportant  à  l'entre- 
prise qui,  d'après  lui,  sont  en  litige  ou  sont  un 
sujet  de  préoccupation. 

(2)  Le  ministre  peut  charger  la  Commission   'dem 
d'agir  à  titre  de  médiateur. 

(3)  Le   ministre   avise   les   personnes   sui-   Avis  de 
vantes  de  sa  décision  de  renvoyer  certaines   médiation 
questions  à  la  médiation,  en  leur  donnant  les 
motifs  par  écrit  : 

1 .  Le  promoteur. 

2.  Le  secrétaire  de  chaque  municipalité 
dans  laquelle  l'entreprise  doit  être  réali- 
sée. 

3.  Quiconque  a  présenté  des  observations 
en  vertu  du  paragraphe  6.4  (2)  ou  7.2 
(2). 

4.  Les  autres  personnes  que  le  ministre  es- 
time appropriées. 

(4)  Sont  parties  à  la  médiation  le  promoteur   Parties 
et  les  autres  personnes  que  désigne  le  ministre. 

Au  lieu  de  désigner  les  parties  par  leur  nom,  le 
ministre  peut  déterminer  la  manière  dont  elles 
doivent  être  désignées  et  invitées  à  participer. 


(5)  Sauf  décision  contraire  des  médiateurs, 
la  médiation  se  tient  à  huis  clos. 


Huis  clos 
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(6)  The  mediators  shall  give  the  Minister  a 
written  report  on  the  conduct  and  results  of  the 
mediation. 

(7)  The  mediators  shall  give  their  report  to 
the  Minister  within  60  days  after  their  appoint- 
ment or  by  such  earlier  deadline  as  the  Min- 
ister may  specify. 

(8)  No  person  except  the  Minister  shall 
make  public  any  portion  of  the  report. 


(9)  The  Minister  shall  make  the  report  pub- 
lic promptly  after  the  Minister  makes  his  or 
her  decision  under  section  9  or  the  decision  of 
the  Board  under  section  9.1  becomes  effec- 
tive. The  Minister  may  make  all  or  part  of  the 
report  public  before  then  only  with  the  consent 
of  the  parties  to  the  mediation. 

(10)  The  proponent  shall  pay  the  fees  and 
reasonable  expenses  of  the  mediators. 

9.  (1)  The  Minister  may  decide  an  applica- 
tion and,  with  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  of  such  ministers  of 
the  Crown  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  designate,  the  Minister  may, 

(a)  give  approval  to  proceed  with  the 
undertaking; 

(b)  give  approval  to  proceed  with  the 
undertaking  subject  to  such  conditions 
as  the  Minister  considers  necessary  to 
carry  out  the  purpose  of  this  Act  and  in 
particular  requiring  or  specifying, 

(i)   the   methods   and   phasing   of  the 
carrying  out  of  the  undertaking, 

(ii)  the  works  or  actions  to  prevent, 
mitigate  or  remedy  effects  of  the 
undertaking  on  the  environment. 


(iii)  such  research,  investigations,  stu- 
dies and  monitoring  programs 
related  to  the  undertaking,  and 
reports  thereof,  as  the  Minister 
considers  necessary, 

(iv)  such  changes  in  the  undertaking  as 
the  Minister  considers  necessary, 

(v)  that  the  proponent  enter  into  one 
or  more  agreements  related  to  the 
undertaking  with  any  person  with 
respect  to  such  matters  as  the  Min- 
ister considers  necessary, 

(vi)  that  the  proponent  comply  with  all 
or  any   of  the   provisions  of  the 


(6)  Les  médiateurs  remettent  au  ministre  un    Rapport 
rapport  écrit  sur  la  conduite  et  l'issue  de  la 
médiation. 

(7)  Les  médiateurs  remettent  leur  rapport   Date  limite 
au  ministre  au  plus  tard  60  jours  après  leur 
nomination  ou  à  la  date  limite  antérieure  que 
précise  le  ministre. 

(8)  Nul  ne  doit,  à  l'exception  du  ministre.  Caractère 
rendre  publique  quelque  partie  que  ce  soit  du   conf,dentiel 
rapport. 

(9)  Le    ministre    rend    le    rapport    public    Divulgation 
promptement  après  avoir  pris  sa  décision  en 

vertu  de  l'article  9  ou  après  que  la  décision 
rendue  par  la  Commission  en  vertu  de  l'arti- 
cle 9. 1  a  pris  effet.  Le  ministre  ne  peut  rendre 
public  tout  ou  partie  du  rapport  avant  ce  mo- 
ment-là qu'avec  le  consentement  des  parties  à 
la  médiation. 

(10)  Le  promoteur  paie  les  honoraires  des   Honoraires  « 
médiateurs  et  les  frais  raisonnables  qu'ils  en-    fra's 
gagent. 

9.  (1)  Le     ministre     peut    décider    d'une   Décision  du 
demande  et,  avec  l'approbation  du  lieutenant-   m,mstrc 
gouverneur  en  conseil  ou  des  ministres  de  la 
Couronne  que  désigne  celui-ci,  peut  : 

a)  autoriser  l'exploitation  de  l'entreprise; 

b)  autoriser  l'exploitation  de  l'entreprise 
aux  conditions  qu'il  estime  nécessaires 
à  la  réalisation  de  l'objet  de  la  présente 
loi  et,  notamment  : 

(i)  préciser  les  méthodes  à  suivre 
pour  réaliser  l'entreprise  et  les  éta- 
pes de  la  réalisation, 

(ii)  préciser  les  travaux  ou  les  mesures 
qui  permettront  d'empêcher  ou 
d'atténuer  les  conséquences  de 
l'entreprise  sur  l'environnement, 
ou  d'y  remédier, 

(iii)  exiger  les  recherches,  les  enquêtes, 
les  études  et  les  programmes  de 
surveillance  se  rapportant  à  l'en- 
treprise, ainsi  que  les  rapports  con- 
nexes, qu'il  estime  nécessaires, 

(iv)  exiger  que  les  modifications  qu'il 
estime  nécessaires  soient  appor- 
tées à  l'entreprise, 

(v)  exiger  que  le  promoteur  conclue 
une  ou  plusieurs  ententes  avec  qui 
que  ce  soit  relativement  à  l'entre- 
prise à  l'égard  des  questions  que  le 
ministre  estime  nécessaires, 

(vi)  exiger  que  le  promoteur  se  con- 
forme à  la  totalité  ou  à  une  partie 
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environmental  assessment  that 
may  be  incorporated  by  reference 
in  the  approval, 

(vii)  the  period  of  time  during  which 
the  undertaking  or  any  part  thereof 
shall  be  commenced  or  carried 
out;  or 

(c)  refuse  to  give  approval  to  proceed  with 
the  undertaking. 

(2)  The  Minister  shall  consider  the  follow- 
ing matters  when  deciding  an  application: 

1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  approved  terms  of  reference  for  the 
environmental  assessment. 

3.  The  environmental  assessment. 

4.  The   Ministry   review   of  the   environ- 
mental assessment. 

5.  The  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

6.  The  mediators'  report,  if  any,  given  to 
the  Minister  under  section  8. 


7.   Such  other  matters  as  the  Minister  con- 
siders relevant  to  the  application. 

(3)  The  Minister  shall  notify  the  proponent 
of  his  or  her  decision  and  shall  give  the  pro- 
ponent written  reasons  for  it. 

(4)  The  Minister  shall  notify  every  person 
who  submitted  comments  to  the  Ministry 
under  subsection  7.2  (2)  of  his  or  her  decision. 

9.1  (1)  The  Minister  may  refer  an  applica- 
tion to  the  Board  for  a  decision. 


des  dispositions  de  l'évaluation 
environnementale  qui  peuvent  être 
incorporées  à  l'autorisation  par 
renvoi, 

(vii)  préciser  la  période  durant  laquelle 
l'entreprise,  ou  une  partie  de 
celle-ci,  doit  être  commencée  ou 
réalisée; 

c)  refuser  d'autoriser  l'exploitation  de 
l'entreprise. 

(2)  Lorsqu'il  décide  d'une  demande,  le  mi-   Fondement 
nistre  tient  compte  des  éléments  suivants  :  *: la. 

r  décision 

1 .  L'objet  de  la  présente  loi. 

2.  Le  cadre  de  référence  approuvé  pour 
l'évaluation  environnementale. 

3.  L'évaluation  environnementale. 

4.  L'examen  de  l'évaluation  environne- 
mentale par  le  ministère. 

5.  Les  observations  présentées  en  vertu 
des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

6.  Le  rapport  des  médiateurs,  le  cas 
échéant,  remis  au  ministre  aux  termes 
de  l'article  8. 

7.  Les  autres  questions  que  le  ministre  es- 
time pertinentes  en  ce  qui  concerne  la 
demande. 

(3)  Le  ministre  avise  le  promoteur  de  sa   Avis  au 
décision,  en  lui  donnant  les  motifs  par  écrit.  promoteur 


(4)  Le  ministre  avise  de  sa  décision  quicon-  Avis  aux 

que  a  présenté  des  observations  au  ministère  autres 

i  ■-.«•,-.%  personnes 

en  vertu  du  paragraphe  7.2  (2). 

9.1  (1)  Le    ministre    peut    renvoyer    une  Renvoi  à  la 

demande  à  la  Commission  pour  décision.  Commission 


Powers  of 
the  Board 


Basis  for 
decision 


(2)  The  Board  may  make  any  decision  the 
Minister  is  permitted  to  make  under  subsec- 
tion 9(1). 

(3)  The  Board  shall  consider  the  following 
things  when  deciding  an  application: 


1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  approved  terms  of  reference  for  the 
environmental  assessment. 

3.  The  environmental  assessment. 

4.  The   Ministry   review   of  the   environ- 
mental assessment. 

5.  The  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

6.  If  a  mediators'  report  has  been  given  to 
the  Minister  under  section  8,  any  por- 


la  Commis- 
sion 


Fondement 
de  la 
décision 


(2)  La  Commission  peut  rendre  toute  déci-   Pouvoirs  de 
sion  qu'il  est  permis  au  ministre  de  prendre  en 
vertu  du  paragraphe  9(1). 

(3)  Lorsqu'elle  décide  d'une  demande,  la 
Commission  tient  compte  des  éléments  sui- 
vants : 

1 .  L'objet  de  la  présente  loi. 

2.  Le  cadre  de  référence  approuvé  pour 
l'évaluation  environnementale. 

3.  L'évaluation  environnementale. 

4.  L'examen    de    l'évaluation    environne- 
mentale par  le  ministère. 

5.  Les   observations   présentées   en    vertu 
des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

6.  Si  le  rapport  des  médiateurs  a  été  remis 
au  ministre  aux  termes  de  l'article  8, 
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tion  of  the  report  that  has  been  made 
public. 

(4)  The  decision  of  the  Board  must  be  con- 
sistent with  the  approved  terms  of  reference 
for  the  environmental  assessment. 

(5)  The  Board  shall  make  its  decision  by 
the  deadline  the  Minister  specifies  or  by  such 
later  date  as  the  Minister  may  permit  if  he  or 
she  considers  that  there  is  a  sufficient  reason 
(which  is  unusual,  urgent  or  compassionate) 
for  doing  so. 

Refemiiio  9.2  (1)  The    Minister    may    refer    to    the 

Board  of  pan    Boanj  for  hearing  and  decision  a  matter  that 

of  a  decision  °    . 

relates  to  an  application. 


Restnc  lions 


Proposed 
decision 


Notice  of 
referral 


Basis  for 

decision 


Deadline  for 
deciding 


(2)  The  Minister  may  give  such  directions 
or  impose  such  conditions  on  the  referral  as 
the  Minister  considers  appropriate  and  may 
amend  the  referral. 

(3)  The  Minister  shall  inform  the  Board  of 
decisions  that  the  Minister  proposes  to  make 
on  matters  not  referred  to  the  Board  in  con- 
nection with  the  application. 

(4)  The  Minister  shall  give  notice  of  the 
referral  to  the  proponent  and  to  every  person 
who  submitted  comments  to  the  Ministry 
under  subsection  7.2  (2)  and  shall  give  them 
the  information  given  to  the  Board  under  sub- 
section (3). 

(5)  The  Board  shall  observe  any  directions 
given  and  conditions  imposed  by  the  Minister 
when  referring  the  matter  to  the  Board  and 
shall  consider  the  following  things  to  the 
extent  that  the  Board  considers  them  relevant: 

1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  approved  terms  of  reference  for  the 
environmental  assessment. 

3.  The  Ministry  review  of  the  environ- 
mental assessment. 

4.  The  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

5.  If  a  mediators'  report  has  been  given  to 
the  Minister  under  section  8,  any  por- 
tion of  the  report  that  has  been  made 
public. 

6.  The  decisions  the  Minister  proposes  to 
make  on  matters  not  referred  to  the 
Board  in  connection  with  the  applica- 
tion. 

(6)  The  Board  shall  make  its  decision  by 
the  deadline  the  Minister  specifies  or  by  such 
later  date  as  the  Minister  may  permit  if  he  or 
she  considers  that  there  is  a  sufficient  reason 
(which  is  unusual,  urgent  or  compassionate) 
for  doing  so. 


quelque  partie  que  ce  soit  du  rapport 
qui  a  été  rendue  publique. 

(4)  La  décision  de  la  Commission  doit  être   I<Jem 
compatible  avec  le  cadre  de  référence  approu- 
vé pour  l'évaluation  environnementale. 

(5)  La  Commission  rend  sa  décision  au  plus    Da'e  ''miie 
tard  à  la  date  limite  que  précise  le  ministre  ou 

à  la  date  ultérieure  qu'il  permet  s'il  estime 
qu'il  existe  une  raison  valable  —  circonstance 
inhabituelle,  situation  d'urgence  ou  événement 
de  famille  —  de  le  faire. 


9.2  (1)  Le  ministre  peut  renvoyer  à  la 
Commission  pour  audience  et  décision  une 
question  se  rapportant  à  une  demande. 


Renvoi 
d'une  partie 
de  la  déci- 
sion à  la 
Commission 


(2)  Le  ministre  peut  assortir  le  renvoi  des   Restrictions 
directives  ou  des  conditions  qu'il  estime  ap- 
propriées. Il  peut  aussi  modifier  le  renvoi. 

(3)  Le  ministre  informe  la  Commission  des 
décisions  qu'il  se  propose  de  prendre  au  sujet 
de  questions  se  rapportant  à  la  demande  qu'il 
ne  lui  a  pas  renvoyées. 


Decision 
proposée 


Avis  de 
renvoi 


(4)  Le  ministre  donne  avis  du  renvoi  au 
promoteur  et  à  quiconque  a  présenté  des  ob- 
servations au  ministère  en  vertu  du  paragra- 
phe 7.2  (2).  Il  leur  donne  aussi  les  renseigne- 
ments donnés  à  la  Commission  aux  termes  du 
paragraphe  (3). 

(5)  La  Commission  respecte  les  directives   Fondement 
données  et  les  conditions  imposées  par  le  mi-   li.1* . 

r,    ,         r  décision 

mstre  lorsqu  il  lui  a  renvoyé  la  question  et 
tient  compte  des  éléments  suivants  dans  la 
mesure  où  elle  les  estime  pertinents  : 

1 .  L'objet  de  la  présente  loi. 

2.  Le  cadre  de  référence  approuvé  pour 
l'évaluation  environnementale. 

3.  L'examen  de  l'évaluation  environne- 
mentale par  le  ministère. 

4.  Les  observations  présentées  en  vertu 
des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

5.  Si  le  rapport  des  médiateurs  a  été  remis 
au  ministre  aux  termes  de  l'article  8, 
toute  partie  du  rapport  qui  a  été  rendue 
publique. 

6.  Les  décisions  que  le  ministre  se  propose 
de  prendre  au  sujet  de  questions  se  rap- 
portant à  la  demande  qui  n'ont  pas  été 
renvoyées  à  la  Commission. 

(6)  La  Commission  rend  sa  décision  au  plus 
tard  à  la  date  limite  que  précise  le  ministre  ou 
à  la  date  ultérieure  qu'il  permet  s'il  estime 
qu'il  existe  une  raison  valable — circonstance 
inhabituelle,  situation  d'urgence  ou  événement 
de  famille  —  de  le  faire. 


Dale  limite 
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9.3  (1)  This  section  applies  if  under  sub- 
section 7.2  (3)  a  person  requests  the  Minister 
to  refer  an  application  or  a  matter  that  relates 
to  one  to  the  Board  for  hearing  and  decision. 

(2)  If  referral  of  the  application  is 
requested,  the  Minister  shall  refer  the  applica- 
tion to  the  Board  under  section  9.1  unless  in 
his  or  her  absolute  discretion, 

(a)  the  Minister  considers  the  request  to  be 
frivolous  or  vexatious; 

(b)  the  Minister  considers  a  hearing  to  be 
unnecessary;  or 

(c)  the  Minister  considers  that  a  hearing 
may  cause  undue  delay  in  determining 
the  application. 

(3)  If  referral  of  a  matter  that  relates  to  the 
application  is  requested,  the  Minister  shall 
refer  the  matter  to  the  Board  under  section  9.2 
except  in  the  circumstances  described  in  sub- 
section (2). 

(4)  Despite  subsection  (2)  or  (3),  if  referral 
of  an  application  or  of  matters  relating  to  the 
application  is  requested  but  the  Minister  con- 
siders a  hearing  to  be  appropriate  in  respect  of 
only  some  matters,  the  Minister  shall  refer 
those  matters  to  the  Board  under  section  9.2. 

10.  (1)  Once  the  deadline  has  passed  for 
submitting  comments  on  the  Ministry  review 
of  an  environmental  assessment,  the  Minister 
shall  determine  by  the  prescribed  deadline 
whether  to  refer  a  matter  in  connection  with 
the  application  to  mediation  or  to  the  Board 
under  section  9.2. 

(2)  By  the  prescribed  deadline,  the  Minister 
shall  decide  the  application  under  section  9  or 
refer  it  to  the  Board  for  a  decision  under 
section  9.1. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2), 
different  deadlines  may  be  prescribed  for 
applications  in  which  a  matter  is  referred, 


(a)  to  mediation;  or 

(b)  to  the  Board  under  section  9.2, 

and  for  those  in  which  no  referral  is  made. 

(4)  A  decision  of  the  Minister  is  not  invalid 
solely  on  the  ground  that  the  decision  was  not 
made  before  the  applicable  deadline. 

11.  (1)  The  Minister  may  refer  to  a  tribunal 
(other  than  the  Board)  or  an  entity  for  decision 
a  matter  that  relates  to  an  application  if  he  or 
she  considers  it  appropriate  in  the  circum- 
stances. 


9.3  (1)  Le  présent  article  s'applique  si  une   Demande  de 
personne  demande  au  ministre,  en  vertu  du   cômrniss'iori 
paragraphe  7.2  (3),  de  renvoyer  à  la  Commis- 
sion pour  audience  et  décision  une  demande 
ou  une  question  s'y  rapportant. 

(2)  S'il  lui  est  demandé,  le  ministre  renvoie   Renvoi  de  la 
la  demande  à  la  Commission  en  vertu  de  l'ar-   demande 
ticle  9.1     à     moins    que,     à     sa    discrétion 
absolue  : 

a)  il  n'estime  que  la  demande  de  la  per- 
sonne est  frivole  ou  vexatoire; 

b)  il  n'estime  qu'une  audience  n'est  pas 
nécessaire; 

c)  il  n'estime  que  la  tenue  d'une  audience 
pourrait  retarder  indûment  la  décision. 

(3)  S'il  lui  est  demandé,  le  ministre  renvoie 
à  la  Commission,  en  vertu  de  l'article  9.2, 
une  question  qui  se  rapporte  à  la  demande, 
sauf  dans  les  circonstances  visées  au  paragra- 
phe (2). 

(4)  Malgré  le  paragraphe  (2)  ou  (3),  s'il  lui 
est  demandé  de  renvoyer  une  demande  ou  une 
question  s'y  rapportant,  mais  qu'il  estime  que 
la  tenue  d'une  audience  n'est  appropriée  qu'à 
l'égard  de  certaines  questions,  le  ministre  ren- 
voie ces  questions  à  la  Commission  en  vertu 
de  l'article  9.2. 

10.  (1)  Une  fois  passée  la  date  limite  pour  pâte  limite 
présenter  des  observations  au  sujet  de  l'exa- 
men d'une  évaluation  environnementale  par  le 
ministère,  le  ministre  établit,  au  plus  tard  à  la 
date  limite  prescrite,  s'il  renverra  une  question 
se  rapportant  à  la  demande  à  la  médiation  ou 
bien  à  la  Commission  en  vertu  de  l'arti- 
cle 9.2. 

(2)  Au  plus  tard  à  la  date  limite  prescrite,  le   >dem 
ministre  décide  de  la  demande  en  vertu  de 
l'article  9  ou  la  renvoie  à  la  Commission  pour 
décision  en  vertu  de  l'article  9.1 . 


Idem, 
question 


Renvoi  en 
partie 


décisions  du 
ministre 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
des  dates  limites  différentes  peuvent  être  pres- 
crites pour  les  demandes  dont  aucune  question 
n'est  renvoyée  et  pour  celles  dont  une  ques- 
tion est  renvoyée  : 

a)  soit  à  la  médiation; 

b)  soit  à  la  Commission  en  vertu  de  l'arti- 
cle 9.2. 

(4)  La  décision  du  ministre  n'est  pas  inva- 
lide pour  le  seul  motif  qu'elle  n'a  pas  été  prise 
avant  la  date  limite  applicable. 

11.  (1)  S'il  l'estime  approprié  dans  les  cir- 
constances, le  ministre  peut  renvoyer  pour  dé- 
cision à  un  tribunal  administratif  (autre  que  la 
Commission)  ou  à  une  entité  une  question  se 
rapportant  à  une  demande. 


Dates  limites 
différentes 


Validité  des 
décisions 


Renvoi  à  un 
autre  tribunal 
administratif 
ou  à  une 
autre  entité 
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(2)  The  Minister  shall  make  any  decision  to 
refer  a  matter  to  the  tribunal  or  entity  by  the 
deadline  by  which  the  application  must  other- 
wise be  decided. 

(3)  The  Minister  may  give  such  directions 
or  impose  such  conditions  on  the  referral  as 
the  Minister  considers  appropriate  and  may 
direct  that  the  matter  be  decided  without  a 
hearing,  whether  or  not  a  hearing  on  the 
matter  is  otherwise  required. 

(4)  If  the  Minister  refers  a  matter  under  this 
section,  the  Minister  shall  refer  it  to  the  tri- 
bunal or  entity,  if  any,  that  is  authorized  under 
another  Act  to  decide  such  matters.  However, 
the  Minister  is  not  required  to  select  that  tri- 
bunal or  entity  if  he  or  she  has  a  reason  not  to. 


(5)  The  Minister  may  amend  a  referral 
the  tribunal  or  entity. 


to 


(6)  A  decision  of  the  tribunal  or  entity 
under  this  section  shall  be  deemed  to  be  a 
decision  of  the  Minister. 

(7)  The  Board  may  refer  to  another  tribunal 
or  entity  for  decision  a  matter  that  relates  to 
an  application  and  subsections  (1)  to  (6)  apply 
with  necessary  modifications  with  respect  to 
the  referral. 


11.1  (1)  The  Minister  may  defer  deciding  a 
matter  that  relates  to  an  application  if  the  Min- 
ister considers  it  appropriate  to  do  so  because 
the  matter  is  being  considered  in  another 
forum  or  for  scientific,  technical  or  other  rea- 
sons. 

(2)  The  Board  may  defer  deciding  a  matter 
that  relates  to  an  application  if  the  Board 
considers  it  appropriate  to  do  so  because  the 
matter  is  being  considered  in  another  forum  or 
for  scientific,  technical  or  other  reasons. 


(3)  The  Minister  or  the  Board  shall  make 
any  decision  to  defer  deciding  a  matter  by  the 
deadline  by  which  the  application  must  other- 
wise be  decided. 

(4)  The  Minister  or  the  Board  shall  give 
notice  of  the  deferral  to  the  proponent  and  to 
every  person  who  submitted  comments  to  the 
Ministry  under  subsection  7.2  (2). 

(5)  The  Minister  or  the  Board  shall  give 
written  reasons  for  a  deferral,  indicating  why 
the  deferral  is  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

11.2  (1)  The  Minister  may  review  a  deci- 
sion of  the  Board  under  section  9.1  and  may 
make  an  order  or  give  a  notice  described  in 
subsection  (2)  within  28  days  after  he  or  she 
receives  a  copy  of  the  decision  or  within  such 


(2)  Le   ministre   décide   s'il   renverra   une   Date  limite 
question  au  tribunal  administratif  ou  à  l'entité 

au  plus  tard  à  la  date  limite  à  laquelle  il  faut 
par  ailleurs  décider  de  la  demande. 

(3)  Le  ministre  peut  assortir  le  renvoi  des    Restrictions 
directives  ou  des  conditions  qu'il  estime  ap- 
propriées. Il  peut  aussi  ordonner  qu'il  soit  dé- 
cidé de  la  question  sans  la  tenue  d'une  au- 
dience, que  celle-ci  soit  par  ailleurs  exigée  ou 

non. 

(4)  Si  le  ministre  renvoie  une  question  en    idem 
vertu  du  présent  article,  il  la  renvoie  au  tri- 
bunal   administratif    ou    à    l'entité,    le    cas 
échéant,  qu'une  autre  loi  autorise  à  décider  de 
telles  questions.   Toutefois,   le  ministre   n'est 

pas  tenu  de  choisir  ce  tribunal  administratif  ou 
cette  entité  s'il  a  une  raison  d'agir  autrement. 

(5)  Le  ministre  peut  modifier  un  renvoi  au    Modification 
tribunal  administratif  ou  à  l'entité. 

(6)  La  décision  que  rend  le  tribunal  admi-    Décision 
nistratif  ou  l'entité  en  vertu  du  présent  article  *?,Pu,éela1 

,        ,.,,..        ,         .    .       r  décision  du 

est  réputée  la  décision  du  ministre.  ministre 

(7)  La  Commission  peut  renvoyer  pour  dé-    Renvoi  par  la 
cision  à  un  autre  tribunal  administratif  ou  à  Commiss,on 
une  autre  entité  une  question  se  rapportant  à 
une  demande,  auquel  cas  les  paragraphes  (  1  )  à 
(6)  s'appliquent  au  renvoi  avec  les  adaptations 
nécessaires. 

11.1  (1)  Le  ministre  peut  reporter  la  déci-    Report  dune 
sion    d'une    question    se    rapportant    à    une   P"Vedela 

,       ,.,   ;,       .  .,  ,      décision 

demande  s  il  1  estime  approprié  parce  que  la 
question  est  en  train  d'être  étudiée  par  une 
autre  entité  ou  pour  des  raisons  scientifiques, 
techniques  ou  autres. 

(2)  La  Commission  peut  reporter  la  déci-   'dem, 
sion    d'une    question    se    rapportant    à    une  Commiss,on 
demande  si  elle  l'estime  approprié  parce  que 

la  question  est  en  train  d'être  étudiée  par  une 
autre  entité  ou  pour  des  raisons  scientifiques, 
techniques  ou  autres. 

(3)  Le  ministre  ou  la  Commission  doit  dé-   Date  limite 
cider  s'il  reportera  la  décision  d'une  question 

au  plus  tard  à  la  date  limite  à  laquelle  il  faut 
par  ailleurs  décider  de  la  demande. 

(4)  Le  ministre  ou  la  Commission  donne   Avis  de 
avis  du  report  au  promoteur  et  à  quiconque  a  npan 
présenté  des  observations  au  ministère  en  ver- 
tu du  paragraphe  7.2  (2). 

(5)  Le  ministre  ou  la  Commission  donne  les   Motifs 
motifs  du  report  par  écrit,  en  indiquant  pour- 
quoi le  report  est  approprié  dans  les  circons- 
tances. 


11.2  (1)  Le  ministre  peut  réexaminer  une 
décision  que  rend  la  Commission  aux  termes 
de  l'article  9.1  et  peut  prendre  l'arrêté  ou  don- 
ner l'avis  visés  au  paragraphe  (2)  dans  les 
28  jours  qui  suivent  le  moment  où  il  reçoit 


Réexamen  de 
la  décision 
de  la  Com- 
mission 
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Order 


Notice  of 
order,  etc. 


Copy  of 
order,  etc. 


When  Board 
decision  is 
effective 


Reconsidera- 
tion of 
decisions 


Same 


Same 


Amendment 


Non- 
application 


longer  period  as  the  Minister  may  determine 
within  that  28-day  period. 

(2)  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  or  such  ministers  of  the 
Crown  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate,  the  Minister  may, 

(a)  by  order,  vary  the  decision  of  the 
Board; 

(b)  by  order,  substitute  his  or  her  decision 
for  the  decision  of  the  Board;  or 

(c)  by  a  notice  to  the  Board,  require  the 
Board  to  hold  a  new  hearing  respecting 
all  or  part  of  the  application  and  recon- 
sider its  decision. 


(3)  The  Minister  shall  notify  the  persons 
who  were  given  a  copy  of  the  Board's  deci- 
sion, 

(a)  that  the  Minister  has  made  an  order  or 
given  a  notice  described  in  subsection 
(2);  or 

(b)  that  the  Minister  intends  to  do  so  within 
the  period  specified  in  the  notice. 

(4)  The  Minister  shall  give  a  copy  of  his  or 
her  order  or  notice  under  subsection  (2), 
together  with  the  reasons  for  it,  to  the  persons 
who  were  given  a  copy  of  the  Board's  deci- 
sion. 

11.3  A  decision  of  the  Board  is  effective 
only  after  the  expiry  of  the  period  under  sec- 
tion 11.2  during  which  the  Minister  may 
review  it  and  make  an  order  or  give  a  notice  in 
respect  of  it. 

11.4  (1)  If  there  is  a  change  in  circum- 
stances or  new  information  concerning  an 
application  and  if  the  Minister  considers  it 
appropriate  to  do  so,  he  or  she  may  reconsider 
an  approval  given  by  the  Minister  or  the 
Board  to  proceed  with  an  undertaking. 

(2)  The  Minister  may  request  the  Board  to 
determine  whether  it  is  appropriate  to  recon- 
sider an  approval. 

(3)  The  Minister  may  request  the  Board  to 
reconsider  an  approval  given  by  the  Minister 
or  the  Board. 

(4)  A  decision  approving  a  proponent  to 
proceed  with  an  undertaking  may  be  amended 
or  revoked  in  accordance  with  such  rules  and 
subject  to  such  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed. 

(5)  Section  21.2  (power  to  review)  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  with  respect  to  decisions  made  under 
this  Act. 


une  copie  de  la  décision  ou  dans  le  délai  plus 
long  qu'il  fixe  pendant  ce  délai  de  28  jours. 

(2)  Le  ministre  peut,  avec  l'approbation  du   Arrêté 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  des  minis- 
tres de  la  Couronne  que  désigne  celui-ci  : 


a)  par  arrêté,  modifier  la  décision  de  la 
Commission; 

b)  par  arrêté,  substituer  sa  décision  à  celle 
de  la  Commission; 

c)  par  avis  donné  à  la  Commission,  exiger 
de  celle-ci  qu'elle  tienne  une  nouvelle 
audience  sur  la  totalité  ou  une  partie  de 
la  demande  et  qu'elle  réexamine  sa  dé- 
cision. 

(3)  Le  ministre  avise  quiconque  a  reçu  une   Avis  d'arrêté 
copie  de  la  décision  de  la  Commission  que, 

selon  le  cas  : 

a)  il  a  pris  l'arrêté  ou  donné  l'avis  visé  au 
paragraphe  (2); 

b)  il  se  propose  de  le  faire  dans  le  délai 
précisé  dans  l'avis. 

(4)  Le  ministre  remet  une  copie  de  l'arrêté   Copie  de 
ou  de  l'avis  visé  au  paragraphe  (2),  accompa-   ' m 
gnée  des  motifs,  à  quiconque  a  reçu  une  copie 

de  la  décision  de  la  Commission. 


Prise  d'effet 
de  la  déci- 
sion de  la 
Commission 


Réexamen 
des  décisions 


11.3  Une  décision  de  la  Commission  ne 
prend  effet  qu'une  fois  expiré  le  délai  que 
l'article  11.2  accorde  au  ministre  pour  réexa- 
miner la  décision  et  prendre  un  arrêté  ou  don- 
ner un  avis  à  son  égard. 

11.4  (1)  S'il  l'estime  approprié  et  qu'il  y  a 
un  changement  de  circonstances  ou  de  nou- 
veaux renseignements  relativement  à  une 
demande,  le  ministre  peut  réexaminer  l'autori- 
sation d'exploiter  une  entreprise  que  lui-même 
ou  la  Commission  a  donnée. 

(2)  Le  ministre  peut  demander  à  la  Com- 
mission de  déterminer  s'il  est  approprié  ou 
non  de  réexaminer  une  autorisation. 

(3)  Le  ministre  peut  demander  à  la  Com- 
mission de  réexaminer  une  autorisation  que 
lui-même  ou  la  Commission  a  donnée. 

(4)  La  décision  qui  autorise  un  promoteur  à 
exploiter  une  entreprise  peut  être  modifiée  ou 
révoquée  conformément  aux  règles  prescrites 
et  sous  réserve  des  restrictions  prescrites. 


(5)  L'article  21.2  (pouvoir  de  réexamen)  de   Non; 
la  Loi  sur  l'exercice  des  compétences  légales   aPPlcat,on 
ne   s'applique   pas    à    l'égard    des    décisions 
prises  ou  rendues  en  vertu  de  la  présente  loi. 


Idem 


Idem 
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12.  If  a  proponent  wishes  to  change  an 
undertaking  after  receiving  approval  to  pro- 
ceed with  it,  the  proposed  change  to  the 
undertaking  shall  be  deemed  to  be  an  under- 
taking for  the  purposes  of  this  Act. 

12.1  (1)  A  proponent  may  submit  a  second 
environmental  assessment  to  replace  an  envi- 
ronmental assessment  withdrawn  by  the  pro- 
ponent or  rejected  by  the  Minister. 

(2)  The  second  environmental  assessment 
must  be  prepared  in  accordance  with  the 
approved  terms  of  reference. 

12.2  (1)  Before  a  proponent  receives 
approval  to  proceed  with  an  undertaking,  a 
person  may, 

(a)  take  any  action  in  connection  with  the 
undertaking  that  may  be  necessary  to 
comply  with  this  Act; 

(b)  acquire  property  or  rights  in  property  in 
connection  with  the  undertaking; 

(c)  prepare  a  feasibility  study  and  engage 
in  research  in  connection  with  the 
undertaking; 

(d)  establish  a  reserve  fund  or  another 
financing  mechanism  in  connection 
with  the  undertaking. 

(2)  No  person  shall  issue  a  document  evi- 
dencing that  an  authorization  required  at  law 
to  proceed  with  the  undertaking  has  been 
given  until  the  proponent  receives  approval 
under  this  Act  to  proceed  with  the  undertak- 
ing. 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  document 
described  in  that  subsection  may  be  issued 
with  respect  to  an  activity  permitted  by  sub- 
section (1)  before  the  proponent  receives  the 
approval. 

(4)  The  Crown  or  a  Crown  agency  shall  not 
give  or  approve  a  loan,  grant,  subsidy  or  guar- 
antee with  respect  to  the  undertaking  until  the 
proponent  receives  approval  to  proceed  with 
the  undertaking. 

(5)  Despite  subsection  (4),  a  loan,  grant, 
subsidy  or  guarantee  described  in  that  subsec- 
tion may  be  given  or  approved  with  respect  to 
an  activity  permitted  by  subsection  (1)  before 
the  proponent  receives  the  approval. 

(6)  No  person  shall  issue  a  document 
described  in  subsection  (2)  or  give  a  loan, 
grant,  subsidy  or  guarantee  described  in  sub- 
section (4)  with  respect  to  an  undertaking  if  it 
would     be     inconsistent     with     a     condition 


Autres  questions 

12.  Si  le  promoteur  désire  modifier  une  en-  Projet  de 
treprise  après  avoir  reçu  l'autorisation  de  l'ex-   ")odlf,cauon 

d  une  entre- 

ploiter,  le  projet  de  modification  de  l'entre-   prise 
prise     est      réputé      une      entreprise      pour 
l'application  de  la  présente  loi. 

12.1  (1)  Le  promoteur  peut  présenter  une   Évaluation 
deuxième    évaluation    environnementale    en  envi"*in'J- 

•  j.  ,     i  ,-■  •    ,       mentale  de 

remplacement  d  une  évaluation  qu  il  a  retirée   rempiace- 

ou  que  le  ministre  a  rejetée.  ment 

(2)  La  deuxième  évaluation  environnemen-   i^m 
taie  doit  être  préparée  conformément  au  cadre 
de  référence  approuvé. 

12.2  (1)  Avant  que  le  promoteur  ne  reçoive  Activités 
l'autorisation  d'exploiter  une  entreprise,  toute  Pcrmises 
personne  peut  :  r  autorisation 

a)  prendre  toutes  les  mesures  nécessaires 
relativement  à  l'entreprise  pour  se  con- 
former à  la  présente  loi; 

b)  faire  l'acquisition  de  biens  ou  de  droits 
sur  des  biens  relativement  à  l'entre- 
prise; 

c)  préparer  une  étude  de  faisabilité  et  ef- 
fectuer des  recherches  relativement  à 
l'entreprise; 

d)  établir  un  fonds  de  réserve  ou  un  autre 
mécanisme  de  financement  relative- 
ment à  l'entreprise. 

(2)  Nul  ne  doit  délivrer  de  document  attes-   Restriction. 
tant  qu'une  autorisation  d'exploiter  une  entre-   JfïSS 
prise  exigée  en  droit  a  été  accordée  tant  que  le   documents 
promoteur  n'a  pas  reçu  une  telle  autorisation 
aux  termes  de  la  présente  loi. 


(3)  Malgré  le  paragraphe  (2),  un  document   Exception 
visé  à  ce  paragraphe  peut  être  délivré  à  l'égard 
d'une  activité  permise  par  le  paragraphe  (1) 
avant  que  le  promoteur  ne  reçoive  l'autorisa- 
tion. 


Restriction, 
aide  finan- 
cière de  la 
province 


(4)  La  Couronne  ou  un  de  ses  organismes 
ne  peut  accorder  ou  approuver  un  prêt,  une 
subvention  ou  une  garantie  à  l'égard  de  l'en- 
treprise tant  que  le  promoteur  n'a  pas  reçu 
l'autorisation  de  l'exploiter. 

(5)  Malgré  le  paragraphe  (4),  un  prêt,  une  Exception 
subvention  ou  une  garantie  visé  à  ce  paragra- 
phe peut  être  accordé  ou  approuvé  à  l'égard 

d'une  activité  permise  par  le  paragraphe  (1) 
avant  que  le  promoteur  ne  reçoive  l'autorisa- 
tion. 


(6)  Nul  ne  doit,  à  l'égard  d'une  entreprise, 
délivrer  un  document  visé  au  paragraphe  (2) 
ou  accorder  un  prêt,  une  subvention  ou  une 
garantie  visé  au  paragraphe  (4)  si  cela  serait 
incompatible  avec  une  condition  dont  est  as- 
sortie l'autorisation  d'exploiter  l'entreprise. 
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imposed  upon  the  approval  to  proceed  with 
the  undertaking. 

12.3  An  approval  to  proceed  with  an 
undertaking  does  not  preclude  a  proceeding 
for  a  contravention  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act  or  the  Ontario  Water  Resources 
Act  or  a  regulation  made  under  either  Act. 

12.4  (1)  This  Part,  as  it  read  immediately 
before  the  coming  into  force  of  section  3  of 
the  Environmental  Assessment  and  Consulta- 
tion Improvement  Act,  1996,  continues  to 
apply  with  respect  to  the  following: 

1.  An  environmental  assessment  submitted 
before  the  coming  into  force  of  section 
3  of  that  Act. 

2.  Subject  to  subsection  (2),  an  environ- 
mental assessment  submitted  within  one 
year  after  section  3  of  that  Act  comes 
into  force. 

(2)  A  proponent  who  wishes  the  predeces- 
sor Part  to  apply  shall  notify  the  Ministry  in 
writing  when  submitting  the  environmental 
assessment. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Minister 
may  by  order  direct  that  all  or  any  portion  of 
this  Part  or  Part  II.  1,  as  they  read  after  section 
3  of  the  Environmental  Assessment  and 
Consultation  Improvement  Act,  J 996  comes 
into  force,  apply  with  respect  to  an  environ- 
mental assessment  described  in  subsection  (1). 


PART  II.l 

CLASS  ENVIRONMENTAL 

ASSESSMENTS 

13.  (1)  A  person  may  apply  to  the  Minister 
to  approve  a  class  environmental  assessment 
with  respect  to  a  class  of  undertakings. 

(2)  The  application  consists  of  the  proposed 
terms  of  reference  submitted  under  subsection 
13.2  (1)  and  the  class  environmental  assess- 
ment subsequently  prepared  in  accordance 
with  section  14  and  submitted  under  subsec- 
tion 6.2(1). 

(3)  No  person  shall  proceed  with  an  under- 
taking with  respect  to  which  an  approved  class 
environmental  assessment  applies, 

(a)  unless  the  person  does  so  in  accordance 
with  the  class  environmental  assess- 
ment; or 

(b)  unless  the  Minister  gives  his  or  her 
approval  to  proceed  under  section  9  or 


Disposition 
transitoire 


Choix 


Idem 


12.3  L'autorisation  d'exploiter    une    entre-   instances 

prise   n'exclut  pas   l'introduction  d'instances   introd"ltes 

:..,.,  en  vertu 

pour  contravention  à  la  Loi  sur  la  protection   d'autres  lois 

de  l'environnement  ou  à  la  Loi  sur  les  res- 
sources en  eau  de  l'Ontario  ou  à  leurs  règle- 
ments d'application. 

12.4  (1)  La  présente  partie,  telle  qu'elle 
existait  immédiatement  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur de  l'article  3  de  la  Loi  de  1996  amélio- 
rant le  processus  d'évaluation  environnemen- 
tale et  de  consultation  publique,  continue  de 
s'appliquer  à  l'égard  de  ce  qui  suit  : 

1.  Les  évaluations  environnementales  pré- 
sentées avant  l'entrée  en  vigueur  de 
l'article  3  de  cette  loi. 

2.  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  les 
évaluations  environnementales  présen- 
tées dans  l'année  qui  suit  l'entrée  en 
vigueur  de  l'article  3  de  cette  loi. 

(2)  Le  promoteur  qui  désire  que  la  partie 
que  remplace  la  présente  partie  s'applique  en 
avise  par  écrit  le  ministère  lorsqu'il  présente 
l'évaluation  environnementale. 

(3)  Malgré  le  paragraphe  (1),  le  ministre 
peut,  par  arrêté,  ordonner  que  la  totalité  ou 
une  partie  de  la  présente  partie  ou  de  la  partie 
H.l,  telle  qu'elle  existe  après  l'entrée  en  vi- 
gueur de  l'article  3  de  la  Loi  de  1996  amélio- 
rant le  processus  d'évaluation  environnemen- 
tale et  de  consultation  publique,  s'applique  à 
l'égard  des  évaluations  environnementales  vi- 
sées à  ce  paragraphe. 

PARTIE  II.  1 

ÉVALUATIONS  ENVIRONNEMENTALES 

DE  PORTÉE  GÉNÉRALE 

13.  (1)  Toute  personne  peut  demander  au 
ministre  d'approuver  une  évaluation  environ- 
nementale de  portée  générale  à  l'égard  d'une 
catégorie  d'entreprises. 

(2)  La  demande  comprend  le  cadre  de  réfé- 
rence proposé  qui  est  présenté  aux  termes  du 
paragraphe  13.2  (1)  et  l'évaluation  environne- 
mentale de  portée  générale  qui  est  ensuite  pré- 
parée conformément  à  l'article  14  et  présentée 
aux  termes  du  paragraphe  6.2  (1). 

(3)  Nul  ne  doit  exploiter  une  entreprise  à   interdiction 
l'égard  de  laquelle  s'applique  une  évaluation 
environnementale  de  portée  générale  qui  a  été 
approuvée  à  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  ne  le  fasse  conformément  à 
l'évaluation  environnementale  de  por- 
tée générale; 

b)  le  ministre  ne  l'autorise  aux  termes  de 
l'article  9  ou  la  Commission  ne  l'auto- 
rise aux  termes  de  l'article  9. 1 . 


Demande 
d'approba- 
tion 


Idem 
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tion 9. 1 . 

obligation  to  13.1  When  preparing  proposed  terms  of 
reference  and  a  proposed  class  environmental 
assessment,  the  applicant  shall  consult  with 
such  persons  as  may  be  interested. 


Terms  of 
reference 


Same 


Same 


Preparation 
of  class  envi 
ron  mental 
assessment 


Contents 


13.2  (1)  The  applicant  shall  give  the  Min- 
istry proposed  terms  of  reference  governing 
the  preparation  of  the  class  environmental 
assessment. 

(2)  The  proposed  terms  of  reference  must, 

(a)  indicate  that  the  class  environmental 
assessment  will  be  prepared  in  accord- 
ance with  the  requirements  set  out  in 
subsection  14  (2); 

(b)  indicate  that  the  class  environmental 
assessment  will  be  prepared  in  accord- 
ance with  such  requirements  as  may  be 
prescribed  for  the  type  of  undertaking 
to  which  it  relates;  or 

(c)  set  out  in  detail  the  requirements  for  the 
preparation  of  the  class  environmental 
assessment. 


(3)  Subsections  6  (4)  to  (7)  apply  with 
respect  to  the  terms  of  reference  with  neces- 
sary modifications. 

14.  (1)  The  applicant  shall  prepare  the 
class  environmental  assessment  in  accordance 
with  the  approved  terms  of  reference. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  proposed 
class  environmental  assessment  must  contain 
the  following  information: 

1.  A  description  of  the  class  of  undertak- 
ings to  which  it  applies. 

2.  A  description  of  the  reasons  for  using  a 
class  environmental  assessment  with 
respect  to  undertakings  in  the  class. 

3.  A  description  of  the  similarities  and 
differences  to  be  expected  among  the 
undertakings  in  the  class. 

4.  A  description  of  the  expected  range  of 
environmental  effects  that  may  result 
from  proceeding  with  undertakings  in 
the  class. 

5.  A  description  of  measures  that  could  be 
taken  to  mitigate  against  adverse  envi- 
ronmental effects  that  may  result  from 
proceeding  with  undertakings  in  the 
class. 


13.1  Lors  de  la  préparation  d'un  cadre  de   obligation 
référence  proposé  et  d'un  projet  d'évaluation   deconsul,er 
environnementale  de  portée  générale,  l'auteur 

de  la  demande  consulte  les  personnes  intéres- 
sées. 

13.2  (1)  L'auteur  de  la  demande  remet  au   Cadre  de 
ministère  le  cadre  de  référence  proposé  régis-   référence 
sant  la  préparation  de  l'évaluation  environne- 
mentale de  portée  générale. 

(2)  Le  cadre  de  référence  proposé  :  'dem 

a)  indique  que  l'évaluation  environnemen- 
tale de  portée  générale  sera  préparée 
conformément  aux  exigences  énoncées 
au  paragraphe  14  (2); 

b)  indique  que  l'évaluation  environnemen- 
tale de  portée  générale  sera  préparée 
conformément  aux  exigences  prescrites 
pour  le  genre  d'entreprise  à  laquelle 
elle  se  rapporte; 

c)  énonce  de  façon  détaillée  les  exigences 
s'appliquant  à  la  préparation  de  l'éva- 
luation environnementale  de  portée  gé- 
nérale. 


à  (7)   s'appli-   Idem 
nécessaires,    à 


(3)  Les  paragraphes  6  (4) 
quent,  avec  les  adaptations 
l'égard  du  cadre  de  référence. 

14.  (1)  L'auteur    de    la    demande    prépare   Préparation 
l'évaluation  environnementale  de  portée  gêné-  dcléval"*l 

*;,  °  Mon  environ- 

raie  conformément  au  cadre  de  référence  ap-   nementaiede 

prouvé.  portée 

générale 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  pro-   Contenu 
jet  d'évaluation   environnementale  de  portée 
générale  doit  contenir  ce  qui  suit  : 

1 .  Une  description  de  la  catégorie  d'entre- 
prises à  laquelle  s'applique  l'évalua- 
tion. 

2.  Une  description  des  raisons  pour  recou- 
rir à  une  évaluation  environnementale 
de  portée  générale  à  l'égard  des  entre- 
prises de  la  catégorie. 

3.  Une  description  des  similitudes  et  des 
différences  auxquelles  il  faut  s'attendre 
entre  les  entreprises  de  la  catégorie. 

4.  Une  description  de  l'éventail  prévu  des 
conséquences  sur  l'environnement  que 
pourrait  entraîner  l'exploitation  d'entre- 
prises de  la  catégorie. 

5.  Une  description  des  mesures  qui  pour- 
raient être  prises  pour  atténuer  les  con- 
séquences préjudiciables  sur  l'environ- 
nement que  pourrait  entraîner  l'ex- 
ploitation d'entreprises  de  la  catégorie. 
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6.  A  description  of  the  process  to  be  used 
by  a  proponent  of  a  proposed  undertak- 
ing to  consult  with  the  public  and  with 
persons  who  may  be  affected  by  the 
undertaking. 

7.  A  description  of  the  method  to  be  used 
to  evaluate  a  proposed  undertaking  with 
respect  to  the  matters  described  in  para- 
graphs 4  to  6. 

8.  A  description  of  the  method  to  be  used 
to  determine  the  final  design  of  a 
proposed  undertaking  based  upon  the 
evaluation  described  in  paragraph  7. 

9.  Such  other  information  as  may  be  pre- 
scribed. 

Exception  (3)  The  approved  terms  of  reference  may 

provide  that  the  class  environmental  assess- 
ment consist  of  information  other  than  that 
required  by  subsection  (2). 

Regulations  (4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  expand  upon  the  require- 
ments set  out  in  paragraphs  1  to  8  of  subsec- 
tion (2)  or  provide  that  one  or  more  of  those 
paragraphs  do  not  apply  in  the  case  of  a  class 
environmental  assessment  for  a  specified  type 
of  undertaking. 

15.  Sections  6.2  to  11.4  and  12.1  apply 
with  necessary  modifications  with  respect  to  a 
class  environmental  assessment. 


Application 
of  Part  II 


Effect  of 
approval 


Exception 


Eligible 
proponents 


15.1  (1)  Section  5  does  not  apply  with 
respect  to  a  proponent  who  proceeds  with  an 
undertaking  in  accordance  with  an  approved 
class  environmental  assessment. 


(2)  Section  5  applies  if  the  Minister  makes 
an  order  under  section  16  with  respect  to  an 
undertaking.  In  that  case,  subsection  13  (3) 
does  not  apply. 

15.2  (1)  This  section  applies  if  an 
approved  class  environmental  assessment  pro- 
vides that  only  certain  proponents  or  classes  of 
proponents  may  proceed  with  undertakings  in 
accordance  with  it. 


Regulations  (2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  authorize  additional  pro- 
ponents or  classes  of  proponents  to  proceed 
with  undertakings  in  accordance  with  a  spec- 
ified class  environmental  assessment,  may 
impose  conditions  on  the  proponents'  doing  so 
and  may  vary  the  class  environmental  assess- 
ment as  it  applies  to  those  proponents. 

Order  to  16.  (1)  The  Minister  may  by  order  require 

Pmu  WUh  a  ProPonent  t0  comply  with  Part  II  before  pro- 
ceeding with  a  proposed  undertaking  to  which 


6.  Une  description  du  processus  qui  sera 
employé  par  le  promoteur  d'une  entre- 
prise proposée  pour  consulter  le  public 
et  les  personnes  susceptibles  d'être  tou- 
chées par  l'entreprise. 

7.  Une  description  de  la  méthode  qui  sera 
employée  pour  évaluer  une  entreprise 
proposée  par  rapport  aux  questions  vi- 
sées aux  dispositions  4  à  6. 

8.  Une  description  de  la  méthode  qui  sera 
employée  pour  déterminer  le  plan  défi- 
nitif d'une  entreprise  proposée  à  partir 
de  l'évaluation  visée  à  la  disposition  7. 

9.  Les  autres  renseignements  prescrits. 

(3)  Le  cadre  de  référence  approuvé  peut   Exception 
prévoir  que  l'évaluation  environnementale  de 

portée  générale  contienne  des  renseignements 
autres  que  ceux  exigés  par  le  paragraphe  (2). 

(4)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil   Règlements 
peut,    par    règlement,    élargir    les    exigences 
énoncées  aux  dispositions  1  à  8  du  paragraphe 

(2)  ou  prévoir  qu'une  ou  plusieurs  de  ces  dis- 
positions ne  s'appliquent  pas  dans  le  cas  d'une 
évaluation  environnementale  de  portée  géné- 
rale pour  un  genre  précisé  d'entreprise. 


Application 
de  la 
partie  II 


Effet  d'une 
approbation 


15.  Les  articles  6.2  à  11.4  et  12.1  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  nécessaires,  à 
l'égard  d'une  évaluation  environnementale  de 
portée  générale. 

15.1  (1)  L'article  5  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  d'un  promoteur  qui  exploite  une  entre- 
prise conformément  à  une  évaluation  environ- 
nementale de  portée  générale  qui  a  été  approu- 
vée. 


(2)  L'article  5    s'applique    si    le    ministre   Exception 
prend  un  arrêté  à  l'égard  d'une  entreprise  en 
vertu  de  l'article  16,  auquel  cas  le  paragraphe 
13  (3)  ne  s'applique  pas. 


Promoteurs 
admissibles 


15.2  (1)  Le  présent  article  s'applique  si 
une  évaluation  environnementale  de  portée 
générale  qui  a  été  approuvée  prévoit  que  seu- 
lement certains  promoteurs  ou  certaines  caté- 
gories de  promoteurs  peuvent  exploiter  des 
entreprises  conformément  à  l'évaluation. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Règlements 
peut,  par  règlement,  autoriser  des  promoteurs 
ou  catégories  de  promoteurs  additionnels  à 
exploiter  des  entreprises  conformément  à  une 
évaluation  environnementale  de  portée  géné- 
rale précisée,  imposer  des  conditions  aux  pro- 
moteurs qui  le  font  et  modifier  l'évaluation 
telle  qu'elle  s'applique  à  ces  promoteurs. 

16.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  exiger  Arrêté  de 
d'un  promoteur  qu'il  se  conforme  à  la  partie  II   '""^""f à 
avant  d'exploiter  une  entreprise  proposée  à 
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Same 


Same. 

additional 

conditions 


Basis  for 
order 


a  class  environmental  assessment  would  other- 
wise apply. 

(2)  In  an  order  under  subsection  (1),  the 
Minister  may  do  the  following: 

1.  Set  out  directions  with  respect  to  the 
terms  of  reference  governing  the  prepa- 
ration of  an  environmental  assessment 
for  the  undertaking. 

2.  Declare  that  the  proponent  has  satisfied 
such  requirements  for  the  preparation  of 
an  environmental  assessment  as  are 
specified  in  the  order. 

(3)  The  Minister  may  by  order  impose  con- 
ditions in  addition  to  those  imposed  upon  the 
approval  of  the  class  environmental  assess- 
ment with  respect  to  a  proposed  undertaking 
that  is  to  proceed  in  accordance  with  the  class 
environmental  assessment. 

(4)  The  Minister  shall  consider  the  follow- 
ing matters  when  making  an  order  under  this 
section: 

1 .  The  purpose  of  the  Act. 

2.  The  factors  suggesting  that  the  pro- 
posed undertaking  differs  from  other 
undertakings  in  the  class  to  which  the 
class  environmental  assessment  applies. 


3.  The  significance  of  the  factors  and  of 
the  differences  mentioned  in  paragraph 
2. 

4.  Any  reasons  given  by  a  person  who 
requests  the  order. 

5.  The  mediators'  report,  if  any,  following 
a  referral  under  subsection  (6). 

6.  Such  other  matters  as  may  be  pre- 
scribed. 

7.  Such  other  matters  as  the  Minister 
considers  appropriate. 

(5)  Any  person  may  request  the  Minister  to 
make  an  order  under  this  section  or  the  Min- 
ister may  make  an  order  upon  his  or  her  own 
initiative. 

(6)  The  Minister  may  refer  a  matter  in 
connection  with  a  request  to  mediation  and 
section  8  applies  with  necessary  modifica- 
tions. 

Deadline  (7)  if  the  Minister  is  requested  to  make  an 

after  request      or(jer   mc  Minister  sna||  decjde  ^forg  fa  prc. 

scribed  deadline  whether  to  do  so. 

Refusal  after        (8)  if,  after  receiving  a  request,  the  Min- 

request  jster  refuscs  to  make  an  order,  the  Minister 

shall  notify  the  person  who  made  the  request 


Request  for 
order 


Mediation 


laquelle  une  évaluation  environnementale  de 
portée  générale  s'appliquerait  par  ailleurs. 

(2)  Dans  l'arrêté  pris  en  vertu  du  paragra-   idem 
phe  (1),  le  ministre  peut  faire  ce  qui  suit  : 

1.  Énoncer  des  directives  à  l'égard  du 
cadre  de  référence  régissant  la  prépara- 
tion d'une  évaluation  environnementale 
de  l'entreprise. 

2.  Déclarer  que  le  promoteur  a  satisfait 
aux  exigences  précisées  dans  l'arrêté 
pour  la  préparation  d'une  évaluation  en- 
vironnementale. 


Idem,  condi- 
tions supplé- 
mentaires 


(3)  Le  ministre  peut,  par  arrêté,  imposer 
d'autres  conditions  en  plus  de  celles  dont  est 
assortie  l'approbation  de  l'évaluation  environ- 
nementale de  portée  générale  à  l'égard  d'une 
entreprise  proposée  qui  doit  être  exploitée 
conformément  à  l'évaluation. 

(4)  Lorsqu'il  prend  un  arrêté  en  vertu  du   Fondement 
présent  article,  le  ministre  tient  compte  des  de  ' ""*'* 
éléments  suivants  : 

1 .  L'objet  de  la  présente  loi. 

2.  Les  facteurs  laissant  supposer  que  l'en- 
treprise proposée  diffère  des  autres  en- 
treprises de  la  catégorie  à  laquelle  s'ap- 
plique l'évaluation  environnementale 
de  portée  générale. 

3.  L'importance  des  facteurs  et  des  diffé- 
rences mentionnés  à  la  disposition  2. 


4.  Toute  raison  donnée  par  la  personne  qui 
demande  l'arrêté. 

5.  Le  rapport  des  médiateurs,  le  cas 
échéant,  en  cas  de  renvoi  en  vertu  du 
paragraphe  (6). 

6.  Les  autres  questions  prescrites. 

7.  Les  autres  questions  que  le  ministre  es- 
time appropriées. 

(5)  Toute  personne  peut  demander  au  mi- 
nistre de  prendre  un  arrêté  en  vertu  du  présent 
article.  Le  ministre  peut  également  prendre  un 
arrêté  de  son  propre  chef. 

(6)  Le  ministre  peut  renvoyer  à  la  média- 
tion des  questions  qui  se  rapportent  à  la 
demande,  auquel  cas  l'article  8  s'applique 
avec  les  adaptations  nécessaires. 

(7)  S'il  lui  est  demandé  de  prendre  un  arrê- 
té, le  ministre  décide,  avant  la  date  limite 
prescrite,  s'il  le  fera  ou  non. 

(8)  S'il  lui  est  demandé  de  prendre  un  arrê- 
té et  qu'il  refuse  de  le  faire,  le  ministre  en 
avise  l'auteur  de  la  demande,  en  lui  donnant 
les  motifs  de  sa  décision. 


Demande 
d'arrêté 


Médiation 


Date  limite 
pour  prendre 
l'arrêté 


Refus  de 

prendre 

l'arrêté 
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Notice  of 
der 


Same 


Same 


Same 


Municipal 

waste 

disposal 


Prohibition 


Interpreta- 
tion 


Same 


of  his  or  her  decision  and  shall  give  the  person 
reasons  for  the  decision. 

(9)  The  Minister  shall  give  a  copy  of  an 
order  under  this  section,  together  with  the  rea- 
sons for  it,  to  the  proponent,  to  the  person,  if 
any,  who  requested  an  order  and  to  such  other 
persons  as  the  Minister  considers  advisable. 

17.  (1)  A  class  environmental  assessment 
approved  by  the  Minister  before  this  Part 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  have  been 
approved  under  this  Part  and  to  have  been 
valid  from  the  date  on  which  it  was  approved. 

(2)  A  class  environmental  assessment 
approved  by  the  Minister  before  this  Part 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  comply 
with  this  Part. 

(3)  Section  16  applies  with  respect  to  an 
undertaking  commenced  after  this  Part  comes 
into  force  that  is  proceeding  in  accordance 
with  a  class  environmental  assessment 
approved  by  the  Minister  before  this  Part 
comes  into  force. 


(4)  Section  12.4  applies  with  necessary 
modifications  with  respect  to  a  class  environ- 
mental assessment. 

PART  II.2 
MUNICIPAL  WASTE  DISPOSAL 

17.1  (1)  This  section  applies  with  respect 
to  an  undertaking  by  such  municipalities  as 
may  be  prescribed  where  the  facilities  or  ser- 
vices of  another  person  will  be  used  for  the 
final  disposal  of  waste, 

(a)  by  depositing  it  at  a  dump; 

(b)  by  landfilling;  or 

(c)  by  incineration. 

(2)  No  municipality  shall  proceed  with  an 
undertaking  to  dispose  of  waste  unless  the 
municipality  obtains  approval  to  proceed 
under  this  Act. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
municipality  is  using  the  facilities  or  services 
of  another  person  if  the  municipality  enters 
into  contracts  or  makes  other  arrangements 
with  the  person  with  respect  to  disposing  of 
the  waste. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  under- 
taking to  dispose  of  waste  includes, 

(a)  the  enterprise  or  activity  of  the  other 
person;  and 


Disposition 
transitoire 


(9)  Le  ministre  remet  une  copie  d'un  arrêté   Avis  d'arrêté 
pris  en  vertu  du  présent  article,  accompagnée 
des  motifs,  au  promoteur,  à  la  personne  qui  a 
demandé  l'arrêté,  le  cas  échéant,  et  aux  autres 
personnes  qu'il  estime  appropriées. 

17.  (1)  Une  évaluation  environnementale 
de  portée  générale  qui  est  approuvée  par  le 
ministre  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente partie  est  réputée  avoir  été  approuvée  en 
vertu  de  cette  partie  et  avoir  été  valide  à  partir 
du  jour  de  son  approbation. 

(2)  Une    évaluation    environnementale    de   |dem 
portée  générale  qui  est  approuvée  par  le  mi- 
nistre avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
partie  est  réputée  se  conformer  à  celle-ci. 

(3)  L'article  16  s'applique  à  l'égard  d'une  Idem 
entreprise  qui  a  commencé  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  partie  et  qui  est  exploi- 
tée conformément  à  une  évaluation  environne- 
mentale de  portée  générale  approuvée  par  le 
ministre  avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente partie. 

(4)  L'article  12.4     s'applique,     avec     les   Idem 
adaptations  nécessaires,  à  l'égard  d'une  éva- 
luation environnementale  de  portée  générale. 

PARTIE  II.2 

ÉLIMINATION  DES  DÉCHETS  PAR  LES 

MUNICIPALITÉS 

17.1  (1)  Le  présent  article  s'applique  à 
l'égard  d'une  entreprise  exploitée  par  les  mu- 
nicipalités prescrites  dans  les  cas  où  les  instal- 
lations ou  les  services  d'une  autre  personne 
sont  utilisés  pour  l'élimination  définitive  des 
déchets  : 

a)  soit  par  dépôt  dans  une  décharge; 

b)  soit  par  enfouissement; 

c)  soit  par  incinération. 

(2)  Aucune  municipalité  ne  doit  exploiter  interdiction 
d'entreprise  d'élimination  des  déchets  à  moins 
d'avoir  obtenu  une  autorisation  à  cet  effet  en 
vertu  de  la  présente  loi. 


Elimination 
des  déchets 
par  les  muni- 
cipalités 


Interpréta- 
tion 


(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
une  municipalité  utilise  les  installations  ou  les 
services  d'une  autre  personne  si  elle  conclut 
des  contrats  ou  prend  d'autres  arrangements 
avec  cette  personne  relativement  à  l'élimina- 
tion des  déchets. 


(4)  Pour  l'application   de   la  présente   loi,   idem 
l'entreprise   d'élimination    des   déchets   com- 
prend ce  qui  suit  : 

a)  l'entreprise  ou  l'activité  de  l'autre  per- 
sonne; 
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(b)  any  proposal,  plan  or  program  of  the 
person  with  respect  to  the  disposal  of 
the  waste. 

4.  (1)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Board  shall  be  composed  of  not 
fewer  than  five  persons  who  shall  be 
appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council. 

(2)  Subsections  18  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act 
are  repealed. 

(3)  Subsection  18  (13)  of  the  Act  is  repealed. 


(4)  Subsection  18  (15)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(15)  Only  members  who  are  present 
throughout  the  hearing  of  a  matter  shall  parti- 
cipate in  making  the  Board's  decision  about  it. 

(5)  Section  18  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsections: 

(17.1)  The  parties  to  a  proceeding  with 
respect  to  an  application  are  the  proponent  or 
applicant,  any  person  who  under  subsection 
7.2  (3)  requests  the  Minister  to  refer  the  appli- 
cation to  the  Board,  such  other  persons  as  the 
Board  considers  have  an  interest  in  the  appli- 
cation and  such  other  persons  as  the  Board 
may  specify  having  regard  to  the  purpose  of 
this  Act. 

Public  nonce       (17.2)  The  Board  shall  give  notice  of  its 
of  hearing       hearing  to  the  public  in  such  manner  as  the 

Minister  may  direct  and  to  such  other  persons 

as  the  Minister  may  require. 


Participation 
in  decision 


Parlies 
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Validity  of 
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(17.3)  The  Board  may  render  a  decision 
without  a  hearing  and  may  do  so  even  though 
a  matter  is  referred  for  hearing  and  decision. 

(17.4)  A  decision  of  the  Board  is  not 
invalid  solely  on  the  ground  that  a  matter  was 
not  addressed  by  testimony  at  a  hearing. 

(6)  Subsection  18  (22)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsections  18  (23)  and  (24)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(23)  The  Board  shall  give  a  copy  of  its 
decision  on  an  application  to  the  Minister,  the 
parties,  each  person  who  submits  comments 
under  subsection  7.2  (2),  any  person  appointed 
under  subsection  18  (16)  and  the  clerk  of  each 
municipality  in  which  the  undertaking  is  to  be 
carried  out. 

5.  Section  20  of  the  Act  is  repealed. 


b)  tout  projet,  plan  ou  programme  de  la 
personne  relatif  à  l'élimination  des  dé- 
chets. 

4.  (1)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(2)  La  Commission  se  compose  d'au  moins  Composition 
cinq  personnes  que  nomme  le  lieutenant-gou-   Ie  la 

^  r  ;  °  Commission 

verneuren  conseil. 


(2)  Les  paragraphes  18  (5),  (6)  et  (7)  de  la 
Loi  sont  abrogés. 

(3)  Le  paragraphe  18  (13)  de  la  Loi  est  abro- 
gé- 

(4)  Le  paragraphe  18  (15)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(15)  Seuls  les  membres  qui  assistent  à  toute   Participation 
l'audience  sur  une  question  prennent  part  à  la   aladéc,sl° 
décision  que  rend  la  Commission. 

(5)  L'article  18  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(17.1)  Sont  parties  à  une  instance  portant   Parties 
sur  une  demande  le  promoteur  ou  l'auteur  de 

la  demande,  quiconque  demande  au  ministre, 
en  vertu  du  paragraphe  7.2  (3),  de  renvoyer  la 
demande  à  la  Commission,  les  autres  per- 
sonnes qui,  selon  la  Commission,  ont  un  inté- 
rêt dans  la  demande  et  les  autres  personnes 
que  précise  la  Commission  compte  tenu  de 
l'objet  de  la  présente  loi. 

(17.2)  La  Commission  avise  le  public  de  la  Avis 
tenue  de  l'audience  de  la  manière  qu'ordonne  d  audience 

■  a,  ■  public 

le  ministre  et  les  autres  personnes  que  désigne 

celui-ci. 

(17.3)  La  Commission  peut  rendre  une  dé-   Audiences 
cision    sans    tenir   d'audience    même   si    une 
question  lui  est  renvoyée  pour  audience  et  dé- 
cision. 

(17.4)  La  décision  de  la  Commission  n'est   Validité  de  la 
pas  invalide  pour  le  seul  motif  qu'il  n'y  a  pas  d   ,slon 

eu  de  témoignages  à  l'égard  d'une  question 
lors  d'une  audience. 

(6)  Le  paragraphe  18  (22)  de  la  Loi  est  abro- 

(7)  Les  paragraphes  18  (23)  et  (24)  de  la  Loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

(23)  La  Commission  remet  une  copie  de  sa 
décision  à  l'égard  d'une  demande  au  ministre, 
aux  parties,  à  quiconque  a  présenté  des  obser- 
vations en  vertu  du  paragraphe  7.2  (2),  aux 
personnes  nommées  en  vertu  du  paragraphe  18 
(16)  et  au  secrétaire  de  chaque  municipalité 
dans  laquelle  l'entreprise  doit  être  réalisée. 

5.  L'article  20  de  la  Loi  est  abrogé. 
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6.  Section  23  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  repealed. 

7.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

27.1  The  Minister  may  issue  policy  guide- 
lines concerning  the  protection,  conservation 
and  wise  management  of  the  environment  and 
the  Board  shall  consider  the  guidelines  in 
making  decisions  under  this  Act. 


8.  The  English  version  of  section  28  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "such  terms 
and  conditions"  in  the  eleventh  and  twelfth 
lines  and  substituting  "such  conditions". 

9.  Section  29  of  the  Act  is  repealed. 

10.  (1)  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  Director  shall  maintain  a  record  for 
every  undertaking  in  respect  of  which  an 
application  is  submitted  under  Part  II  and  for 
every  application  submitted  under  Part  II.  1 . 


(1.1)  The  record  consists  of  the  following 
documents: 

1.  The  proposed  and  the  approved  terms 
of  reference. 

2.  The  environmental  assessment  or  the 
class  environmental  assessment,  as  the 
case  may  be. 

3.  The  Ministry  review  of  the  environ- 
mental assessment  or  the  class  environ- 
mental assessment,  as  the  case  may  be. 

4.  All  comments  submitted  under  subsec- 
tions 6.4  (2)  and  7.2  (2). 

5.  All  decisions  of  the  Director,  the  Min- 
ister and  the  Board  in  relation  to  the 
application,  together  with  the  reasons 
for  the  decisions. 

6.  All  notices  given  in  respect  of  the  appli- 
cation. 

7.  Such  other  documents  as  the  Director  or 
Minister  considers  appropriate. 

(2)  Subsection  30  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Director  shall  maintain  a  record  for 
the  following  matters: 

1 .  A  proposed  order  under  section  3.1 . 

2.  A  proposed  declaration  under  section 
3.2. 


Lignes 
directrices  en 
matière  de 
politique 


6.  L'article  23  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi  fit- 
par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  abrogé. 

7.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiée  par 
adjonction  de  l'article  suivant  : 

27.1  Le  ministre  peut  émettre  des  lignes 
directrices  en  matière  de  politique  en  ce  qui 
concerne  la  protection,  la  conservation  et  la 
gestion  prudente  de  l'environnement  et  la 
Commission  doit  en  tenir  compte  lorsqu'elle 
rend  des  décisions  aux  termes  de  la  présente 
loi. 

8.  La  version  anglaise  de  l'article  28  de  la 
Loi  est  modifiée  par  substitution  de  «such  con- 
ditions» à  «such  terms  and  conditions»  aux 
onzième  et  douzième  lignes. 

9.  L'article  29  de  la  Loi  est  abrogé. 

10.  (1)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(1)  Le  directeur  constitue  un  dossier  pour   Dossier 
chaque  entreprise  à  l'égard  de  laquelle  une 
demande  est  présentée  aux  termes  de  la  partie 

II   et   pour   chaque   demande   présentée   aux 
termes  de  la  partie  II.  1 . 

(1.1)  Le  dossier  comprend  les  documents   idem 
suivants  : 

1.  Le  cadre  de  référence  proposé  et  le 
cadre  de  référence  approuvé. 

2.  L'évaluation  environnementale  ou 
l'évaluation  environnementale  de  por- 
tée générale,  selon  le  cas. 

3.  L'examen  de  l'évaluation  environne- 
mentale ou  de  l'évaluation  environne- 
mentale de  portée  générale,  selon  le 
cas,  effectué  par  le  ministère. 

4.  Toutes  les  observations  présentées  en 
vertu  des  paragraphes  6.4  (2)  et  7.2  (2). 

5.  Toutes  les  décisions  prises  ou  rendues 
par  le  directeur,  le  ministre  et  la  Com- 
mission à  l'égard  de  la  demande,  ainsi 
que  les  motifs. 

6.  Tous  les  avis  donnés  à  l'égard  de  la 
demande. 

7.  Les  autres  documents  que  le  directeur 
ou  le  ministre  estime  appropriés. 

(2)  Le  paragraphe  30  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


(2)  Le    directeur    conserve    un    dossier    à 
l'égard  des  questions  suivantes  : 

1.  Un  arrêté  proposé  visé  à  l'article  3.1. 

2.  Une  déclaration  proposée  visée  à  l'arti- 
cle 3.2. 


Idem 
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3.  An  undertaking  in  respect  of  which  an 
order  under  section  1 6  is  proposed. 

(3)  Upon  request,  the  Director  shall  make 
available  for  inspection  any  record  referred  to 
in  this  section  including  any  document  that 
forms  part  of  the  record  and  shall  make  a 
document  available  as  soon  as  practicable 
after  the  document  is  issued  or  received. 

11.  (1)  The  English  version  of  clause  31  if) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "such 
terms  and  conditions"  in  the  fifth  line  and  sub- 
stituting "such  conditions". 

(2)  Section  31  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Minister 
may  delegate  to  an  employee  or  class  of 
employees  in  the  Ministry  any  power  con- 
ferred or  duty  imposed  on  the  Minister  under 
this  Act  and  may  impose  limitations,  condi- 
tions and  requirements  on  the  delegation. 

(3)  The  Minister  shall  not  delegate  the  fol- 
lowing powers: 

1.  The  power  to  approve  terms  of  refer- 
ence under  subsection  6  (4). 

2.  The  power  to  make  decisions  under 
subsection  9(1). 

3.  The  power  to  refer  decisions  or  matters 
to  the  Board. 

4.  The  power  under  section  1 1 .4  to  recon- 
sider a  decision.  However,  the  Minister 
may  make  a  delegation  to  the  Board  as 
provided  in  that  section. 

(4)  The  delegation  must  be  made  in  writ- 
ing. 

(5)  An  employee  shall  be  deemed  to  be  act- 
ing in  accordance  with  the  delegation  when  he 
or  she  is  purporting  to  exercise  a  delegated 
power  or  to  perform  a  delegated  duty. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

31.1  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or 
more  employees  in  the  Ministry  to  act  as 
Director  under  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  appoint  the  members 
of  one  or  more  classes  of  employees  in  the 
Ministry  to  act  as  Director  under  this  Act. 

(3)  The  Minister  may  limit  an  appointment 
such  that  the  person  appointed  may  act  only 
under  such  provisions  of  this  Act  or  the  regu- 
lations as  may  be  specified  in  the  appointment 
and  may  impose  other  limitations,  conditions 
and  requirements  on  the  appointment. 


3.  Une  entreprise  à  l'égard  de  laquelle  un 
arrêté  visé  à  l'article  16  est  proposé. 

(3)  Sur  demande,  le  directeur  permet  l'exa-   Examen 
men  d'un  dossier  mentionné  au  présent  article, 
y  compris  tout  document  faisant  partie  du  dos- 
sier, et  ce  dès  que  possible  après  la  délivrance 
ou  la  réception  du  document. 

11.  (1)  La  version  anglaise  de  l'alinéa  31  f) 
de  la  Loi  est  modifiée  par  substitution  de 
«such  conditions»  à  «such  terms  and  condi- 
tions» à  la  cinquième  ligne. 

(2)  L'article  31  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifié 
par  l'annexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  l'On- 
tario de  1993,  est  modifié  de  nouveau  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  mi-   Délégation 
nistre  peut  déléguer  à  un  employé  ou  à  une 
catégorie  d'employés  du  ministère  les  pou- 
voirs ou  fonctions  que  lui  attribue  la  présente 

loi.  Il  peut  également  assortir  la  délégation  de 
restrictions,  de  conditions  et  d'exigences. 

(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  déléguer  les   'dem 
pouvoirs  suivants  : 

1.  Le  pouvoir  d'approuver  un  cadre  de  ré- 
férence visé  au  paragraphe  6  (4). 

2.  Le  pouvoir  de  prendre  des  décisions  vi- 
sé au  paragraphe  9  (1). 

3.  Le  pouvoir  de  renvoyer  des  décisions 
ou  des  questions  à  la  Commission. 

4.  Le  pouvoir  de  réexaminer  une  décision 
visé  à  l'article  11.4.  Il  peut  toutefois 
déléguer  ce  pouvoir  à  la  Commission 
comme  le  prévoit  cet  article. 

(4)  La  délégation  doit  être  faite  par  écrit.  '<*em 

(5)  Lorsqu'il  prétend  exercer  un  pouvoir  ou   ><i*m 
une  fonction  qui  lui  a  été  délégué,  l'employé 

est  réputé  agir  conformément  à  l'acte  de  délé- 
gation. 

12.  La  Loi  est  modifiée  par  adjonction  de 
l'article  suivant  : 

31.1  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou 
plusieurs  employés  du  ministère  pour  agir  à 
titre  de  directeur  aux  termes  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  les  membres    ><*enr 
d'une  ou  de  plusieurs  catégories  d'employés  ^vnipJoyes 
du  ministère  pour  agir  à  titre  de  directeur  aux 

termes  de  la  présente  loi. 

(3)  Le  ministre  peut  imposer  des  restric- 
tions à  une  nomination  de  sorte  que  la  per- 
sonne nommée  ne  puisse  agir  qu'en  vertu  des 
dispositions  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments qui  sont  précisés  dans  l'acte  de  nomina- 
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(4)  An  appointment  must  be  made  in  writ- 
ing. 

13.  Section  33  of  the  Act  is  repealed. 

14.  Clause  35  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "the  Minister"  in  the  second 
line  "a  delegate  of  the  Minister,  a  Director". 

15.  (1)  Subsections  36  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  A  document  that  must  be  given  to  a 
person  or  served  under  this  Act  is  sufficiently 
given  or  served, 

(a)  by  personal  delivery  to  the  person; 

(b)  using  regular  mail  delivery  addressed  to 
the  person  at  the  most  recent  address  on 
the  records  of  the  Ministry  or  the 
Board,  as  the  case  may  be; 

(c)  using  any  method  of  mail  delivery  that 
permits  the  delivery  to  be  verified; 

(d)  by  electronic  transmission  of  the  docu- 
ment, if  the  person  is  equipped  to 
receive  such  transmissions; 


(e)  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile of  the  document,  if  the  person  is 
equipped  to  receive  such  transmissions. 

(2)  A  document  delivered  using  regular 
mail  delivery  shall  be  deemed  to  be  received 
on  the  fifth  day  after  it  is  mailed. 

(3)  A  document  delivered  by  electronic  or 
telephone  transmission  shall  be  deemed  to  be 
received  on  the  day  after  it  is  sent,  unless  that 
day  is  a  holiday  in  which  case  the  document 
shall  be  deemed  to  be  received  on  the  next  day 
that  is  not  a  holiday. 

(4)  If  a  person  acting  in  good  faith  does 
not,  through  absence,  accident,  illness  or  other 
cause  beyond  the  person's  control,  receive  the 
document  until  a  later  date  than  the  deemed 
day  of  receipt,  subsection  (2)  or  (3),  as  the 
case  may  be,  does  not  apply. 

(2)  Subsection  36  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Minister"  in  the  first  line  and 
substituting  "Director". 

16.  Section  37  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

37.  If  a  notice  or  document  is  required  to 
be  given  under  this  Act  to  the  clerk  of  a 
municipality,  it  must  be  given  only  to  the  clerk 


tion.  Il  peut  également  assortir  la  nomination 
d'autres  restrictions,  conditions  et  exigences. 

(4)  La  nomination  doit  être  faite  par  écrit.        'dem 


13.  L'article  33  de  la  Loi  est  abrogé. 

14.  L'alinéa  35  b)  de  la  Loi  est  modifié  par 
insertion  de  «,  un  représentant  du  ministre  ou 
un  directeur»  après  «ministre»  à  la  troisième 
ligne. 

15.  (1)  Les  paragraphes  36  (1),  (2),  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit  : 

(1)  Le  document  qui  doit  être  remis  à  une   signification 
personne  ou  signifié  aux  termes  de  la  présente   |je 

loi  l'est  suffisamment  dans  les  cas  suivants  : 

a)  il  est  remis  à  personne; 

b)  il  est  envoyé  par  courrier  ordinaire  à  la 
personne  à  sa  dernière  adresse  figurant 
dans  les  dossiers  du  ministère  ou  de  la 
Commission,  selon  le  cas; 

c)  il  est  envoyé  par  toute  méthode  de  li- 
vraison postale  qui  permet  de  vérifier 
son  envoi; 

d)  il  est  transmis  par  voie  électronique,  si 
la  personne  possède  l'équipement  né- 
cessaire pour  recevoir  une  telle  trans- 
mission; 

e)  il  est  transmis  par  télécopie,  si  la  per- 
sonne possède  l'équipement  nécessaire 
pour  recevoir  une  telle  transmission. 

(2)  Le  document  envoyé  par  courrier  ordi- 
naire est  réputé  être  reçu  le  cinquième  jour  qui 
suit  la  date  de  sa  mise  à  la  poste. 

(3)  Le  document  envoyé  par  transmission 
électronique  ou  par  télécopie  est  réputé  être 
reçu  le  lendemain  de  la  date  de  son  envoi,  à 
moins  qu'il  ne  s'agisse  d'un  jour  férié,  auquel 
cas  il  est  réputé  être  reçu  le  premier  jour  non 
férié  qui  suit. 

(4)  Si  une  personne  qui  agit  de  bonne  foi  ne 
reçoit  le  document  pour  cause  d'absence, 
d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre 
motif  indépendant  de  sa  volonté  qu'après  le 
jour  où  le  document  est  réputé  reçu,  le  para- 
graphe (2)  ou  (3),  selon  le  cas,  ne  s'applique 
pas. 

(2)  Le  paragraphe  36  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  substitution  de  «directeur»  à  «minis- 
tre» à  la  première  ligne. 

16.  L'article  37  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

37.  L'avis  ou    le   document   qui    doit   être   Avis  au 
donné  ou  remis  au  secrétaire  d'une  municipa-   ^ré,aire 

...  ,      ,  ,  ,    .      ,    .      _r         d  une  mum- 

llte  aux  termes  de  la  présente  loi  doit  être  cipaiité 


Réception, 

courrier 

ordinaire 

Idem,  trans- 
mission élec- 
tronique ou 
par  télécopie 


Non- 
réception  du 
document 
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Bill  76 


ENVIRONMENTAL  ASSESSMENT  AND  CONSULTATION  IMPROVEMENT 


Sec  ./art.  16 


Notice  by 
publication 


Notices 


Notice  of 
contents  of 
documents 


Deemed 
receipt 


Consolida- 
tion of 
notices 


of  a  county,  metropolitan  area,  regional  area, 
district  area,  city,  town,  village,  township, 
improvement  district  or  the  County  of  Oxford. 


37.1  (1)  This  section  applies  if  the  Min- 
ister, the  Board  or  the  Director  considers  it  to 
be  impracticable  to  give  a  notice  or  a  docu- 
ment personally  to  any  or  all  of  the  persons 
entitled  to  receive  it. 


(2)  A  notice  may  be  given  by  public  adver- 
tisement or  by  such  other  method  as  the  Min- 
ister, the  Board  or  the  Director  considers 
appropriate. 

(3)  Reasonable  notice  of  the  contents  of  a 
document  may  be  given  by  public  advertise- 
ment or  such  other  method  as  the  Minister,  the 
Board  or  the  Director  considers  appropriate. 

(4)  Notice  given  by  public  advertisement 
shall  be  deemed  to  be  received  on  the  first  day 
on  which  it  is  published.  Notice  given  by 
another  method  shall  be  deemed  to  be 
received  on  the  day  specified  by  the  Minister, 
the  Board  or  the  Director. 

37.2  A  notice  to  be  given  under  this  Act 
may  be  consolidated  with  a  notice  under 
another  Act  concerning  the  same  or  a  related 
matter. 

17.  Clauses  39  (f),  (g)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(0  exempting  any  person,  class  of  persons, 
undertaking  or  class  of  undertakings 
from  this  Act  or  the  regulations  or  a 
section  or  portion  of  a  section  thereof 
and  imposing  conditions  with  respect  to 
the  exemption; 


(g)  designating  as  an  undertaking  or  a  class 
of  undertakings  to  which  the  Act 
applies  despite  an  exemption  authorized 
under  clause  (0. 

(i)  an  enterprise  or  a  class  of  enter- 
prises, 

(ii)  an  activity  or  a  class  of  activities, 

(iii)  a  proposal,  plan  or  program  or  a 
class  of  proposals,  plans  or  pro- 
grams in  respect  of  an  enterprise, 
activity  or  class  thereof, 

if  it  is  carried  on  by  or  on  behalf  of  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario,  by  one  or 
more  public  bodies  or  by  one  or  more 
municipalities; 


Avis  par 
voie  de 
publication 


Avis  du 
contenu  d'un 
document 


donné  ou  remis  uniquement  au  secrétaire  d'un 
comté,  d'une  communauté  urbaine,  d'une  ré- 
gion, d'un  district,  d'une  cité,  d'une  ville, 
d'un  village,  d'un  canton,  d'un  district  en  voie 
d'organisation  ou  du  comté  d'Oxford. 

37.1  (1)  Le  présent  article  s'applique  si  le 
ministre,  la  Commission  ou  le  directeur  estime 
qu'il  n'est  pas  possible  de  donner  ou  de  remet- 
tre un  avis  ou  un  document  en  mains  propres 
aux  personnes  qui  sont  en  droit  de  le  recevoir 
ou  à  l'une  quelconque  d'entre  elles. 

(2)  L'avis  peut  être  donné  au  moyen  d'une  Avis 
annonce  publique  ou  par  tout  autre  moyen  que 
le  ministre,  la  Commission  ou  le  directeur  es- 
time approprié. 

(3)  Un  avis  raisonnable  du  contenu  d'un 
document  peut  être  donné  au  moyen  d'une 
annonce  publique  ou  par  tout  autre  moyen  que 
le  ministre,  la  Commission  ou  le  directeur  es- 
time approprié. 

(4)  L'avis  donné  au  moyen  d'une  annonce    R&epuon 
publique  est  réputé  être  reçu  le  premier  jour 

de  sa  publication.  L'avis  donné  par  un  autre 
moyen  est  réputé  être  reçu  le  jour  que  précise 
le  ministre,  la  Commission  ou  le  directeur. 

37.2  L'avis  qui  doit  être  donné  aux  termes   Jonction  des 
de  la  présente  loi  peut  être  joint  à  un  avis   1V1S 
donné  aux  termes  d'une  autre  loi  s'il  concerne 

la  même  question  ou  une  question  connexe. 

17.  Les  alinéas  39  f  i.  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

0  exempter  une  personne,  une  catégorie 
de  personnes,  une  entreprise  ou  une  ca- 
tégorie d'entreprises  de  l'application  de 
la  présente  loi  ou  des  règlements  ou 
d'un  article  ou  d'une  partie  d'article  de 
la  présente  loi  ou  des  règlements,  et 
imposer  des  conditions  à  l'égard  de 
cette  exemption; 

g)  désigner  comme  entreprise  ou  catégorie 
d'entreprises  à  laquelle  s'applique  la 
présente  loi,  malgré  toute  exemption 
prévue  par  l'alinéa  0  '■ 


ou    une   catégorie 


(i)  une   entreprise 
d'entreprises, 

(ii)  une  activité  ou  une  catégorie  d'ac- 
tivités, 

(iii)  un  projet,  un  plan  ou  un  pro- 
gramme, ou  une  catégorie  de 
ceux-ci,  relatifs  à  une  entreprise 
ou  à  une  activité,  ou  à  une  catégo- 
rie de  celles-ci, 

poursuivis  par  Sa  Majesté  du  chef  de 
l'Ontario  ou  en  son  nom,  par  un  ou  plu- 
sieurs organismes  publics  ou  par  une  ou 
plusieurs  municipalités; 


Sec/art.  17 


PROCESSUS  DÉVALUATION  ENVIRONNEMENTALE  ET  DE 
CONSULTATION  PUBLIQUE 
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Same 


Adoption 
of  codes, 
etc.,  in 
regulations 


Same 


Commence- 
ment 


Short  title 


(h)  providing  for  forms  and  for  their  use; 

(i)  prescribing  the  method  of  determining 
each  deadline  that  is  to  be  prescribed 
under  this  Act; 

(j)  prescribing  any  matter  required  or  per- 
mitted to  be  prescribed  under  this  Act. 

18.  Section  40  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  application  of  a  regulation  may  be 
restricted  to  any  class  of  person,  thing,  matter 
or  activity. 

20.  Section  42  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

42.  (1)  A  regulation  may  adopt  by  refer- 
ence, in  whole  or  in  part,  with  such  changes  as 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary,  a  code,  formula,  standard,  protocol 
or  procedure  and  may  require  it  to  be  com- 
plied with.  It  may  be  adopted  as  it  may  be 
amended  from  time  to  time. 

(2)  The  adoption  by  reference  of  an  amend- 
ment to  a  code,  formula,  standard,  protocol  or 
procedure  comes  into  effect  upon  publication 
of  a  notice  of  the  amendment  in  The  Ontario 
Gazette  or  in  the  registry  under  the  Environ- 
mental Bill  of  Rights,  1993. 

21.  Subsection  43  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  after  "clause  39  (f)"  in  the  second 
line  "or  (g)". 

ENVIRONMENTAL  BILL  OF 
RIGHTS,  1993 

22.  Clause  1  (6)  (c)  of  the  Environmental 
Bill  of  Rights,  1993  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(c)  a  proposal  for  a  regulation  is  implem- 
ented when  the  regulation  that  would 
implement  the  proposal  is  filed  with  the 
Registrar  of  Regulations  in  accordance 
with  the  Regulations  Act  or,  if  that  Act 
does  not  apply,  when  the  regulation 
comes  into  force. 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


23.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

24.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Environ- 
mental Assessment  and  Consultation  Improve- 
ment Act,  1996. 


h)  prévoir  des  formules  et  les  modalités  de 
leur  emploi; 

i)  prescrire  la  méthode  à  suivre  pour  fixer 
chaque  date  limite  qui  doit  être  pres- 
crite aux  termes  de  la  présente  loi; 

j)  prescrire  des  questions  qui  doivent  ou 
peuvent  être  prescrites  aux  termes  de  la 
présente  loi. 

18.  L'article  40  de  la  Loi  est  abrogé. 

19.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifié  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(2)  L'application  d'un  règlement  peut  être   >dem 
restreinte  à  une  catégorie  de  personnes,  de 
choses,  de  questions  ou  d'activités. 

20.  L'article  42  de  la  Loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


Adoption 
de  codes 
dans  les 
règlements 


42.  (1)  Les  règlements  peuvent  adopter  par 
renvoi  et  dans  leurs  versions  successives,  avec 
les  modifications  que  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  estime  nécessaires,  tout  ou  partie 
d'un  code,  d'une  formule,  d'une  norme,  d'un 
protocole  ou  d'une  procédure  et  en  exiger 
l'observation. 

(2)  L'adoption  par  renvoi  d'une  modifica-  Idem 
tion  apportée  à  un  code,  à  une  formule,  à  une 
norme,  à  un  protocole  ou  à  une  procédure 
prend  effet  dès  la  publication  d'un  avis  de  la 
modification  dans  la  Gazette  de  l'Ontario  ou 
dans  le  registre  prévu  par  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993. 

21.  Le  paragraphe  43  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fié par  insertion  de  «ou  g)»  après  «l'alinéa  39 
f)»  à  la  deuxième  ligne. 

CHARTE  DES  DROITS 
ENVIRONNEMENTAUX  DE  1993 

22.  L'alinéa  1  (6)  c)  de  la  Charte  des  droits 
environnementaux  de  1993  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

c)  une  proposition  de  règlement  est  mise 
en  œuvre  lorsque  le  règlement  visant  à 
la  mettre  en  œuvre  est  déposé  auprès  du 
registrateur  des  règlements  conformé- 
ment à  la  Loi  sur  les  règlements  ou,  si 
cette  loi  ne  s'applique  pas,  lorsque  le 
règlement  entre  en  vigueur. 

ENTRÉE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE 
ABRÉGÉ 

23.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entrée  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-    v8ueur 
mation. 

24.  Le  titre  abrégé  de  la  présente  loi  est  Loi   Titre  abrégé 
de  1996  améliorant  le  processus  d'évaluation 
environnementale  et  de  consultation  publique. 
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